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Vorwort. 


Die Sprache des geschäftlichen Verkehrs, die sich im Laufe der 
Zeit auf eine eigentiimliche Weise gebildet und feststehende, von 
der gewöhnlichen Schriftsprache öfters abweichende Ausdrücke und 
Formen, vielfach mit Fremdwörtern vermischt, aufgenommen, hat 
sich namentlich in den letzten Jahrzehnten durch die vielen industriellen 
Erfindungen, durch den Verkehr mit Dampfschiffen, Eisenbahnen, 
Telegraphen, durch Gründung großartiger Handelsgesellschaften, 
Kreditanstalten, Banken u. s. w. dermaßen bereichert und gänzlich 
umgestaltet, daß es für den deutschen Kaufmann, der mehr als die 
Geschäftsleute anderer Staaten darauf angewiesen ist, sich bei der 
Korrespondenz nach fremden Ländern der fremden Sprachen zu be- 
dienen, immer schwieriger wird, diese Sprachen so zu beherrschen, daß 
er im Stande wäre, sich über mannigfaltige und verwickelte Geschäfts- 
verhältnisse auf geeignete und verständliche Weise auszudrücken. 

Daß selbst die vorzüglichsten Wörterbücher und Grammatiken 
für diesen speciellen Zweck unzureichend sind, ist, leicht erklärlich, 
und nur auf dem rein praktischen Wege, wie er in vorliegendem 
Werke eingeschlagen ist, konnte einem solchen Bedürfnisse abgeholfen 
werden. 

Der hauptsächliche Nutzen und anerkannte Vorzug dieses Werkes 
vor den gewöhnlichen Handbüchern der Handelskorrespondenz besteht 
darin, daß es eine reichhaltige, meist aus Originalbriefen, Geschäfts- 
aufsätzen und Handelsberichten entnommene Phraseologie in alphabe- 
tischer Ordnung mit Uebersetzung in die fremden Sprachen enthält. 
Nicht blos der geübte Korrespondent kann sich darin Rat erholen, 
indem sich ihm die mannigfaltigsten synonymischen Ausdrücke und 
Wendungen darbieten, aus denen er mit Leichtigkeit dasjenige, was 
seinem Zwecke entspricht, herausfinden kann, sondern auch der an- 
gehende Kaufmann, der erst in das praktische Geschäftsleben ein- 
tritt, wird, wenn er mit der fremden Sprache nur theoretisch vertraut 
ist und dieselbe grammatikalisch richtig zu schreiben versteht, mit 
Hülfe dieses Werkes im stande sein, in jeder der darin behandelten 


6 Vorwort. 


fremden Sprachen sowohl die schwierigsten Geschäftsbriefe, als auch 
größere geschäftliche Aufsätze abzufassen. Wir glauben daher nicht 
zu viel zu sagen, wenn wir aussprechen, daß dieses Werk als unent- 
behrlicher Ratgeber auf keinem Comptoire, wo fremde Korrespondenz 
vorkommt, fehlen sollte. 


Der deutlichste Beweis für die Zweckmäßigkeit und Brauchbar- 
keit des Buches ist die allgemeine Verbreitung und Anerkennung, 
die demselben bei den sieben vorhergehenden Auflagen zu Teil wurde, 
so wie auch die Einführung und Empfehlung an vielen Handels- 
schulen Deutschlands, 


Nachdem in der 1867 erschienenen fünften Auflage die spanische 
Sprache aufgenommen wurde, was bei der großen Wichtigkeit 
dieser Sprache dem Werke eine noch größere Verbreitung verschafft 
hatte, mußten im Verlaufe weniger Jahre drei weitere starke Auf- 
lagen hergestellt werden. Obschon die vorliegende achte Auflage 
wiederum mit einer großen Anzahl neuer Artikel vermehrt wurde, 
war es dennoch möglich durch Beseitigung vieler gleichartiger Sätze, 
durch entsprechende Weglassung von manchem Veralteten und Ueber- 
flüssigen das frühere Volumen des Buches nicht viel zu überschreiten. 
Außerdem waren wir bemüht, soweit dies thunlich war, die einzelnen 
Artikel, in denen sich eine größere Anzahl von Sätzen findet, logi- 
scher zu ordnen, um bei einer Mannigfaltigkeit der Bedeutung eines 
und desselben Wortes die Mühe des Aufsuchens einigermaßen zu 
erleichtern. Bei zusammengesetzten Wörtern kouüten wir, ohne die 
Vollständigkeit dadurch zu benachteiligen, Zusammensetzungen, die 
für Jeden, der der fremden Sprache nur ein wenig kundig ist, keine 
weiteren Schwierigkeiten darbieten, weglassen. Eine wesentliche 
Verbesserung dieser 8. Auflage besteht darin, daß wir für die sorg- 
fältige Revision einer jeden der fremden Sprachen Mitarbeiter der 
verschiedenen Nationalitäten gewonnen, und wir sprechen hiermit den 
Herren Dr. Boullenot (franzôs.), Henry Huber von Belfast 
(engl.), Gnocchi (ital.) und Elorduy (span.) für ihre Mitwirkung 
unseren besonderen Dank aus. 

Wir haben es für zweckmäßig erachtet in dieser neuen Auflage 
die neue deutsche Orthographie einzuführen, und zur bequemeren 
Benutzung des Buches die Stichwörter jeder Seite vorzusetzen. 


Schließlich müssen wir bei Veröffentlichung dieser neuen Auf- 
lage wiederum betonen, daß, so sehr es auch in unserer Absicht 
liegt, eine Vollständigkeit zu erstreben, doch bei dem umfassenden 
Material, das sich weder genau begränzen läßt, noch überhaupt als 
etwas völlig Abgeschlossenes betrachtet werden kann, es ganz natür- 
lich und unvermeidlich ist, daß der erfahrene Geschäftsmann das 
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Eine oder das Andere vermißt, oder diesen oder jenen Ausdruck 
nicht ganz entsprechend findet. Es kann dem Herausgeber daher 
nur zur Aufmunterung dienen und wird stets mit Dank aufgenommen 
werden, wenn einsichtsvolle und wohlwollende Beurteiler ihre auf 
Erfahrung und Praxis begründeten Bemerkungen der Verlagshandlung 
oder dem Herausgeber mitteilen, damit solche bei späteren Auflagen 
Berücksichtigung finden können. 

Wir baben allen Bemerkungen dieser Art, sowie auch eingehen- 
den Beurteilungen, wie z. B. der des Herrn Dr. A. Fels in Herrig's 
Archiv, ungere Beachtung geschenkt und sie möglichst berücksichtigt, 
und danken hiermit denjenigen verbindlichst, die uns dieselben zuge- 
sendet. 

Bei einer sehr genauen und sorgfältigen Korrektur hoffen wir 
zwar, daß es uns gelungen ist, eine größtmöglichste Reinheit des 
Textes herzustellen, jedoch sind, zumal bei einem so umfangreichen 
Werke in verschiedenen Sprachen, Druckfehler bekanntlich nie ganz 
zu vermeiden. Einige wesentliche Berichtigungen haben wir am 
Schlusse nachgetragen. 

Somit sprechen wir die zuversichtliche Ueberzeugung aus, daß 
dem vorliegenden Werke auch in dieser neuen vielfach vermehrten 
und verbesserten Auflage die Aufnahme und der Beifall zu Teil 
werde, deren es sich seit einer Reihe von Jahren in der ganzen 
deutschen Geschäftswelt erfreute, und daß es namentlich der streb- 
samen Jugend des Handelstandes ein brauchbarer und erwünschter 
Begleiter und Führer in ihrem Geschäftsleben sein möge. 


Frankfurt a. M., September 1882. 


Dr. Bernhard Lehmann. 


F. L. Rhodes 
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Ab. ‘Ab 2 Procent Tara. *Ab Disconto. *Ab 


die Eingangsrechte (Rechte vorbehaltlich des 
Rückzolls). ‘Frei ab Mainz. 


Abänderlich. 
abänderlich. 

Abändern. ‘Ich habe nunmehr die Artikel 
unseres Vertrages abgeändert. ?Diese Stelle 
meines Briefes muß in diesem Sinne abge- 
ändert werden. ‘Ich kann es nicht abändern. 
“Belieben Sie dieses Versehen abzuändern. 
*Dieser Posten findet sich bereits in meinen 
Büchern abgeändert. 

Abänderung. ‘Unsere Geschäfte werden 
keine Abänderung erleiden. *Man muß einige 
Abänderungenindiesen Bedingungen machen. 


Diese Bestimmungen sind 


Abandon (an die Versicherer). 

Abandonnieren. 

Abarbeiten. 'Wenn Sie so fortmachen, 
werden Sie sich ganz abarbeiten. ?Er hat 
seine Schuld abgearbeitet. *Das Schiff hat 
sich vom Strande wieder abgearbeitet. ‘Meine 
Fabrikarbeiter haben sich ganz abgearbeitet, 
um so vielen Auftràgen zu genügen 

Abbeizen. Die Felle sind abgebeizt (sind 
weißgar bereitet). 

Abbekommen. Auf diese Weise werden Sie 
auch Ihren Teil vom Gewinne abbekommen. 

Abbestellen. ‘Der größte Teil der Waren 
ist wieder abbestellt worden. ?Ich würde 
besser gethan haben diese Sendung wieder 
abzubestellen. 

Abbestellung. ‘Ich will mich Ihren Ab- 
bestellungen nicht mehr aussetzen. *Ihre Ab- 
bestellung ist zu spät gekommen. S.Gegen- 
ordre. 

Abbezahlen. ‘Er hat mir nur wenig an 
seiner Rechnung abbezahlt. *Er wird diesen 
Posten baldabbezahlthaben. *Wir werden Sie 
nach und nach abbezahlen. S. Abtragen, 
Bezahlen, Befriedigen. 


12°/o de rabais pour tare. *Sous déduction 
de l’escompte. *A déduire les droits d’entrée. 
‘Pris à Mayence. 


Ces conventions sont susceptibles de modi- 
fication. 

1Je viens de modifier les clauses de notre 
contrat. (Les clauses de notre contrat sont 
modifiées maintenant.) *Ce passage de ma 
lettre doit être modifié dans ce sens. ‘Je 
n’y puis rien. ‘Veuillez rectifier (corriger) 
cette erreur. ‘Cet article est déjà rectifié 
(redressé) sur mes livres. 

¡Nos affaires seront continuées comme 
par le passé. *Il faut apporter quelques 
modifications á ces conditions. 


Abandon. Cession. Délaissement. 

Abandonner. Delaisser. 

Si vous continuez ainsi, vous épuiserez 
vos forces. “Il a acquitté sa dette par son 
travail. ‘Le navire s’est relevé (s’est remis 
à flot.) ‘Mes ouvriers ont travaillé au-delà 
de leurs forces pour suffire à tant de de- 
mandes. 

Les peaux sont passées en mégie. 


De cette manière vous aurez aussi votre 
part du profit. 

‘La plupart des marchandises ont été 
contremandées. *J’aurais mieux fait de ré- 
voquer cette commande. . 


!Je ne m'exposerai plus à la révocation 
de vos ordres. *Votre contreordre est arrivé 
(m'est parvenu) trop tard. 


1Il ne m'a donné que de petits à-compte. 
"Tl aura bientôt payé cet article. *Nous 
nous acquitterons peu-à-peu avec vous. 





Ab. *'Deducidos dos por ciento de tara. 
*Deducido el descuento. *Ménos los derechos 
de entrada. ‘Franco de Maguncia. 

Abänderlich. Estas estipulaciones pueden 
ser modificadas. 

Abändern. "Acabo de alterar los articulos 
de nuestro contrato. *Este pasage de mi 
carta debe modificarse en aquel sentido. *No 
puedo remediarlo. *Sírvase rectificar este 


error. ®Esta partida se halla ya rectificada 
en mis libros. 

Abänderung. ‘Nuestro negocio no sufrirá 
ninguna alteracion. *Es preciso hacer al- 
guna modificacion en estas condiciones. 

Abandon. Abandono. 

Abandonniren. Hacer abandono. Aban- 
donar. 

Abarbeiten. 'Continuando V. así se can- 





A 


"Off two percent tare. ?Off discount (Less 
discount). *Less duties. ‘Delivered at Mentz. 


These stipulations may be altered. 


1] have now altered the stipulation of 
our contract (agreement). ‘This passage 
of my letter must be altered in that sense. 
*There is no remedy. ‘Please to rectify 
this error. ‘This item is already changed 
in my books. 


1We shall continue our business without 
any alteration. ‘These conditions will ad- 
mit of some modification. 


Abandonment. 

To abandon. 

"If you go on in this way, you will over- 
work yourself. *He has worked off his debt. 
*The vessel got afloat again. ‘My work- 
men are quite exhausted (worn out) by their 
exertions to satisfy the demand. 


Assignment. 


The skins are tawed (dressed in white). 


In this manner (Thus) you will likewise 
get your share of the profit. 

¡Most of the goods have been counter- 
manded. ?I should have done better to can- 
cel my orders (to withdraw my orders). 


1 will no more be exposed to your counter- 
orders. *You cancelled your order too late. 


1He has made but small payments on ac- 
count. *He will shortly have discharged 
this debt. *We shall pay you by instal- 
ment. 


!Diffalcato il due per cento (il 2°%o) di 
tara. *Dedotto lo sconto (meno lo sconto). 
*Detratti i diritti d’entrata (Diritti con riserba 
del dazio di ritorno). ‘Franco da Magonza. 

Queste stipulazioni possono essere modi- 
ficate. 

1Ho modificato già gli articoli del nostro 
contratto. *Questo passo della mia lettera 
devesi modificare in questo senso. ‘Non 
posso far altrimenti. *Compiacetevi di retti- 
ficare (correggere) questo sbaglio. Questa 
partita trovasi già cangiata nei miei libri. 


I nostri affari non andranno soggetti a 
nissun cangiamento (ad alcuna variazione, 
ad alcun cambiamento). ‘In queste condi- 
zioni conviene fare qualche modificazione. 

Abbandono (delle cose assicurate). 

Abbandonare. 

¡Continuando così vi affaticherete total- 
mente. *Egli ha scontato il suo debito la- 
vorando. ‘Il bastimento è stato scagliato 
(rimesso a galla). *I miei operai (lavoranti) 
hanno fatto tutto il loro possibile (ogni 
sforzo) per soddisfare a tante commissioni. 

Le pelli sono spelate (consciate in alluda). 


In tal modo avrete pure la vostra parte 
del guadagno. 

!La maggior parte della commissione fu 
rivocata. *Io avrei fatto meglio contramman- 
am questa spedizione (ritirare i miei or- 

ini). 

INon voglio espormi più ai vostri con- 
trammandati. *La vostra contrallettera mi 
é pervenuta troppo tardi. 


INon mi diede che dei piccoli acconti. 
*Tosto avrà pagata (saldata) questa partita. 
®Noi vi pagheremo a poco a poco. 





sará enteramente. *Salió de sus deudas por 
medio de su trabajo. *El buque fué puesto 
á flote. ‘Mis obreros agotaron sus fuerzas 
del todo para satisfacer á tantos pedidos. 

Abbeizen. Las pieles están curtidas 
(zurradas). 

Abbekommen. De este modo tendrá V. 
tambien su parte del provecho. 

Abbestellen, 'La mayor parte de los gé- 


neros han sido contraordenados. *Habria 
hecho mejor de revocar la órden de mi envío. 

Abbestellung. ‘No quiero esponerme mas 
á la revocacion de sus órdenes. ?Su contra- 
6rden ha venido demasiado tarde. 

Abbezahlen, ‘No me ha pagado sino poco 
á cuenta de su débito. “Dentro de poco 
habrá pagado esta partida. ’Satisfaremos 
á V. poco á poco. 


4 Abbezahlung. 


Abbezahlung. Wir bitten Sie dieses als 
Quittung der Abbezahlung anzusehen. 

Abbieten. S. Ue berbieten. 

Abbinden. Die Fässer mußten abgebun- 
den werden. 

Abblatten. Die Zeit naht heran, wo der 
Tabak abgeblattet werden muß. 

Abbleichen. S. Farbe. 

Abblühen. Der Weinstock hat abgeblüht; 
ein guter Herbst ist zu erwarten. 

Abborgen. S. Borgen. 

Abbrechen. ‘Ich breche hier ab. “Ich habe 
meine Verbindungen mit diesem Hause ab- 
gebrochen. *Ich werde ohne Verzug meine 
Verbindungen mit ihm abbrechen. ‘Das 
Schiff wird abgebrochen werden. *Der Mast 
brach ab und fiel über Bord. 

Abbreviatur. S. Abkürzung. 

Abbrevieren. S. Abkürzen. 

Abbringen. ‘Suchen Sie ihn davon ab- 
zubringen. *Sie werden ihn nicht davon ab- 
bringen. *Ich will Sie nicht von Ihrer Meinung 
abzubringen suchen. 

Abbruch. ‘Die Räubereien der Kaper- 
schiffe haben dem Handel Abbruch gethan. 
*Dieses Verfahren hat mir großen Abbruch 
gethan. *Das ist es, was dem Verkehr Ab- 
bruch thut. 

Abdanken. Das Schiff wurde abgedankt 
(für unbrauchbar erklärt). | 

Abdingen. 'Es war keine Möglichkeit am 
Preise etwas abzudingen. ‘Ich kann mir 
nichts abdingen lassen. 

Abdringen. ‘Diese Summe ist mir ab- 
gedrungen worden. ?Sie haben mir endlich 
meine Einwilligung abgedrungen. 

Abdruck. !Abdruck vor der Schrift. “Der 
Abdruck ist sehr schön. ‘Die Stücke sind 
mit dem Abdrucke unseres Siegels versehen. 
S. Exemplar. 

Adrucken. 'Es ist noch nicht abgedruckt. 
"Ich werde hundert Exemplare davon ab- 
drucken lassen. 

Abermalig. 'In der Anlage übermache 
ich Ihnen einen abermaligen Auszug Ihrer 
laufenden Rechnung. *Sie werden mir meine 
abermalige Bitte verzeihen. 

Abfahren. ‘Der Fuhrmann wird morgen 
von hier abfahren. *Der Schiffer wird in 
vierzehn Tagen abfahren. 

Abfahrt. ‘Die Abfahrt der Flotte ist noch 
nicht bestimmt. *Dieerste Abfahrt ist um 6UEr. 

Abfahrtsplatz. 


Nous vous prions de considerer cela comme 
quittance de cet à-compte. 


Il a fallu relier les futailles. 


Nous approchons du temps, où il faut 
effeuiller (effaner) le tabac. 


La vigne a défleuri (a passé fleur); on 
peut s’attendre à faire de belles vendanges. 


1Je m’arréte ici. *J’ai cessé toute relation 
avec cette maison. ‘Je ne tarderai pas à 
cesser mes relations avec lui. ‘Le vaisseau 
sera dépécé. ‘Le mât se rompit et tomba 
à la mer. 


ITâchez de Pen dissuader. *Vous ne l’en 
détournerez pas. ‘Je ne voudrais pas vous 
faire changer d’avis (vous détourner de votre 
dessein). 

¡Les déprédations de la course ont nui 
au commerce. *Ce procédé m'a porté un 
grand préjudice. *C'est ce qui met des 
entraves à la circulation (Voilà qui nuit au 
trafic). 

Le navire fut condamné. 


Il n’y avait pas moyen de marchander. 
J] n’y a rien à rabattre. 


1Cette somme m'a été extorquée. ‘Ils 
ont fini par m’arracher mon consentement 
à force de sollicitations. 

!Epreuve avant la lettre. *L’impression 
en est fort belle. *Les pièces portent l’em- 
preinte de notre cachet. 


1L’impression n’en est point encore faite. 
(Le tirage n’en est pas encore fait). *J’en 
erai imprimer (tirer) cent exemplaires. 

Je vous remets ci-joint un nouvel extrait 
(une seconde copie) de votre compte courant. 
*Vous excuserez ma demande réitérée (Vous 
me pardonnerez de réitérer ma prière). 

ILe voiturier (roulier) partira demain d'ici. 
*Le patron du bateau partira dans une 
quinzaine. 

¡Le départ de la flotille n’est pas encore 
fixé. *Le premier départ est à six heures. 

Lieu de départ. 





Abbezahlung. Rogamos 4 V. considere 
esto como recibo sobre su pago á cuenta. 
Abbinden. Era preciso desliar las barricas. 
Abblatten. Acércase el tiempo, cuando 
se ha de deshojar (mondar) el tabaco. 
Abblühen. La vid se ha desflorecido; 
se espera una buena vendimia. 
Abbreehen. 'Aqui ceso. *He cortado mis 
erlaciones con esta casa. ‘No tardaré en 


poner fin á mi enlace con él. ‘El buque 
será deshecho. *El mastil se quebró y cayó 
en el agua. 

Abbringen. “Procure V. desviarle de esta 
cosa. *V. no le inducirá á hacer otra cosa. 
¿No quisiera apartarle de su designio. 

Abbruch. 'Los apresamientos de los cor- 
sarios han hecho daño al comercio. *Este 
proceder me ha perjudicado mucho. *He 
aquí las dificultades del tráfico. 


Abfabrtsplatz. 5 


We request you to regard this as a receipt 
for the payment. 


We found it necessary to new-hoop the 
casks. | 

The time approaches, when the tobacco 
leaves must be plucked. 


The vine has done blossoming; a good 
vintage (crop) may be expected. 


'I stop here. *I have broken off all in- 
tercourse with this house. °I shall without 
delay decline further connexions with him. 
*The ship will be broken up. *The mast 
broke, and fell over board. 


‘Endeavour to dissuade him from this pur- 
pose. *You will not persuade him to another 
course. *I do not wish to turn you from your 
opinion (to induce you to give up your opinion). 

“The depredations of the privateers have 
been prejudicial to commerce. ?By this 
proceeding I have been a great loser. *This 
is what impedes the traffic. 


The ship has been declared unseaworthy 
(has been laid up). 

‘There was no possibility to cheapen any 
thing. *No abatement can be allowed. 


iThis sum has been wrongly extorted 
from me. *They at last wrung from me 
my consent. 

34 proof before letters. *This is a fine 
impression (print) *The pieces bear the 
impress of our seal. 


“The impressions are not yet taken. ?I 
shall have a hundred copies printed. 


‘Enclosed I send you a new (second) copy 
of your account current. *You will excuse 
my repeated demand. 


‘The carrier will set out to-morrow. *The 
captain will start (will sail) in a fortnight. 


The departure of the fleet is not yet 
fixed. ‘The first departure at six o’clock. 
Place of departure. 


Vi preghiamo di ritenere questo quale 
quitanza per quest’ acconto. 


Si dovettero ricerchiare le botti. 


Si approssima il tempo in cui devesi sfo- 
gliare (scostolare) il tabacco. 


La vite ha finito di fiorire; havvi quindi 
da sperare una buona vendemmia. 


"Qui cesso (termino). *Non sono più in 
relazione con questa casa. "Io non indugerd 
punto a troncare ogni mia relazione con 
lui. ‘Il bastimento verrà messo in pezzi. 
°L’ albero (della nave) si ruppe e cadde in 
mare. 


!Procurate di dissuadernelo. *Voi non 
ne lo dissuaderete. ‘lo non voglio tentare 
di distogliervi dalla vostra opinione. 


‘I ladronecci de’ corsari nocquero al com- 
mercio. *Questo modo di procedere mi ha 
molto pregiudicato (m’ ha portato gran 
pregiudizio). *Ecco ciò che impedisce il 
traffico. 

Il bastimento fu scartato (disarmato, di- 
chiarato inservibile). 

"Non fu possibile di ribattere alcun che 
del prezzo. *Non posso far alcun ribasso. 


Questa somma mi è stata estorta. *Hanno 
finalmente forzato il mio assenso. 


‘Una prova (bozza). *La stampa è molto 
bella. *Le pezze portano il nostro suggello. 


‘Non è ancora stampato. ‘Ne farò stam- 


pare cento copie. 


Vi rimetto qui acchiuso un nuovo estratto 
del vostro conto corrente. ‘*Scusate se vi 
ripeto la mia inchiesta (se rinovo la mia 
preghiera). . 

‘Domani partirà da qui il vetturale (car- 
retiere). ‘Il padrone partirà entro quindici 
giorni. 

"La partenza della flotta non è ancora stabi- 
lita (determinata). *La prima partenza alle sei. 

Luogo di partenza. 





Abdanken. El navio fué condenado. 

Abdingen. 'No era posible rebajar algo 
en el precio. *No puedo hacer ninguna rebaja. 

Abdringen. 'Me han arrancado esta suma 
por fuerza. “Han obtenido al fin mi con- 
sentimiento á fuerza de solicitaciones. 

Abdruck. 'La primera muestra que sacan 
los impresores (La prueba). *La impresion 
es muy hermosa. *Las piezas traen la im- 
presion de nuestro sello. 


Abdrucken. 'La impresion no está hecha 
todavia. *Haré imprimir cien ejemplares. 

Abermalig. 'Le remito adjunto otro ex- 
tracto de su cuenta corriente. *V. me per- 
donará que reitere mi súplica. 

Abfahren. 'El carretero saldrá de aqui ma- 
ñana. *E] capitan saldrá dentro de quince dias. 

Abfahrt. 'La salida de la flotilla no está 
aun decidida. *Primera salida á las seis. 

Abfahrtsplatz. Lugar de partida. 


Abfall. "Der Abfall im Gewichte ist nicht 
groß. "Die Abfälle können vorteilhaft ver- 
wendet werden. S. Seide. 


Abfallen. ‘Der Wein ist abgefallen. S. 
Abstehen. *Es fällt bei diesem Handel 
nicht viel ab. 


Abfärben. ‘Die blauen Tücher, die nicht 
in der Wolle gefärbt sind, färben ab. *Diese 
Tücher färben ab. *Indem sie abfárbten, 
haben sie die andern beschmutzt. 

Abfassen. "Unsere Briefe sind hoffentlich 
so abgefaßt, daß sie Ihrem Zwecke ent- 
sprechen. *In diesem Sinne haben wir dem- 
nach den beigehenden Revers abgefaßt. *Das 
Dokument darüber ist gut abgefaßt. ‘Man 
hätte diese Klausel bündiger abfassen sollen. 
‘Thr Brief ist in Ausdrücken abgefaßt, die 
uns mißfallen. 

Abfassung. Die Abfassung des Briefes 
gefällt mir nicht. 

Abfertigen. ‘Wir schmeicheln uns den 
Endymion im Laufe der nächsten Woche ab- 
fertigen zu kónnen. *Ich bitte Sie solche bal- 
digst abzufertigen. *Wir haben den Kapitán 
abgefertigt, damit er sogleich mit Ballast ab- 
reise. ‘Sie würden wohlthun alle nach diesem 
Hafen beabsichtigten Ladungen baldigst ab- 
zufertigen. ‘Sie müssen nicht denken, daß 
Sie mich so abfertigen können. 

Abfertigung. 'Der Kapitän wird morgen 
seine Abfertigung erhalten. *Er wird heute 
noch seine Abfertigung zum Absegeln erhal- 
ten. *Er gedenkt seine Abfertigung binnen 
vier Tagen zu erhalten. 

Abfinden. ‘Ich habe mich mit ihm abge- 
funden. *Ich habe mich mit allen Teilnehmern 
abgefunden. *Die Teilnehmer haben sich 
untereinander abgefunden. “Wir wollen uns 
schon abfinden. ‘Er wird sich mit seinen 
Gläubigern abfinden. S. Verständigen, 
Verstehen, Uebereinkommen, Aus- 
einandersetzen. 

Abfindung. Vermöge einer Abfindung 
mit D... 

Abfindungssumme. Wir haben ihm eine 
Abfindungssumme gegeben. 

Abfordern. ‘Wir haben ihnen die Zahlung 
bereits mehrmals abfordern lassen. "Belieben 
Sie ihnen die Verkaufsrechnung abzufordern. 


Abfall. 


!Le manque de poids n’est pas grand (Il ne 
res peuventétre de chose au poids). ?Les rognu- 
manqueque peu employées avec avantage (Les 
déchets peuvent étre employés utilement). 

¡Le vin s’est altéré (s’est éventé, n’a plus 
de force, s’est gâté). *Il n’y a pas grand 
bénéfice dans ce marché (Ce marché n'offre 
que peu de bénéfice). 

!Les draps bleus, qui ne sont pas teints 
en poil, ne sont pas bon teint. *Ces draps 
déteignent. ‘En se déteignant ils ont abimé 
les autres. 

INos lettres nous paraissent (être) écrites 
(conçues) en termes conformes à vos vues. 
*C’est dans ce sens que nous avons rédigé 
la contrelettre (la lettre réversale) ci-jointe. 
‘Le document (L’acte) en est bien rédigé. 
‘Tl fallait exprimer cette condition en termes 
plus précis. ‘Votre lettre est conçue dans 
des termes, qui nous déplaisent. 

La rédaction de la lettre ne me plaît pas. 


Nous nous flattons de pouvoir faire partir 
l’Endymion dans le courant de la semaine 
prochaine. *Je vous prie de les expédier 
promptement. *Nous avons donné au capi- 
taine ses expéditions pour partir (pour qu'il 
parte) immédiatement sur son lest. ‘Vous 
feriez bien de presser tous vos envois sur 
ce port. *Ne pensez pas me renvoyer ainsi. 


L'expédition du capitaine se fera demain 
(Le capitaine prendra demaî ses papiers). 
"Il recevra encore aujourd’hui l’ordre de 
mettre à la voile. ‘Il compte avoir son 
ordre de départ sous quatre jours. 

1Je me suis arrangé avec lui. ‘J'ai 
désintéressé toutes les parties. *Les parties 
ont transigé entre elles. ‘Nous trouverons 
moyen de nous accorder (Nous nous enten- 
drons bien). ‘Il prendra des arrangements 
avec ses créanciers. 


Par un accord (un arrangement) fait 
avec D... , 

Nous lui avons donné une somme à titre 
de transaction. 

INous les avons déjà sommés plusieurs 
fois de payer (Nous les avons invités déjà 
plusieurs Dis à se libérer). *Vous voudrez 
bien leur demander le compte de vente. 





Abfall. ‘La diferencia del peso no es 
grande. *El desecho se puede (Los retazos 
se pueden) emplear con ventaja. 

Abfallen. ‘El vino se ha torcido (se ha 
echado á perder). *No hay mucho provecho 
en ese negocio. 

Abfärben. ‘Los paños azules no teñidos 
en lana pierden el color. “Estos paños se des- 
tiñen. *Destifiéndose han ensuciado los otros. 

Abfassen. "Esperamos que nuestras cartas 
estén escritas de modo que correspondan al 


fin. *En este sentido hemos concebido la 
contraescritura adjunta. “El documento res- 
pectivo está bien redactado. ‘Habria sido 
menester redactar esta cláusula mas concisa- 
mente. ‘Su carta de V. está concebida en 
términos que nos disgustan. 

Abfassung. No me gusta el estilo de la 


carta. 

Abfertigen. ‘Nos lisonjeamos de que nos 
será posible espedir ,,el Endimion‘ en el 
curso de la semana próxima. *Le ruego 


Abfordern. Y 


The deficiency in weight is trifling. *The 
parings (waste) can be usefully employed. 


lThe wine is flat (has lost its strength, 
is dead). *This is an unprofitable business. 


‘Blue cloths not dyed in grain lose their 
colour. *These cloths stain. ‘In losing 
colour they soiled the others. 


!Qur letters are, we hope, so worded as 
to answer your purpose. *It is with this 
view, that we have drawn up the annexed 
deed which we submit to you. ‘The docu- 
ment is well drawn up. “This clause ought 
to have been drawn up in more precise 
terms. Your letter is couched in terms 
which displease us. 

I dot not like the wording of this letter. 


¡We flatter ourselves that we shall be 
able to dispatch the Endymion in the course 
of next week. ‘I desire you to dispatch 
them promptly. *We have dispatched the 
captain immediately that he might go on 
ballast. ‘Any shipment you intend to make 
to this port you had best forward with all 
possible dispatch. *You must not think to 
put me off thus (in this way). 

‘To-morrow the captain will receive his 
sailing orders (his clearance). “He will have 
his orders to set sail this very day. *He 
expects his dispatch in four days. 


TT have settled with him. *I agreed with 
the several parties. *All the partners have 
agreed among themselves. ‘We shall come 
to an understanding. ‘He will come to an 
agreement with his creditors. 


By an agreement with D... 


We have paid him a sum in full of all 
demands (sum of indemnity). 

1We have often claimed payment of them. 
*You will have the goodness to ask them 
for the account sale. 


que los despache cuanto ántes. *Hemos 
despachado al capitan, para que salga luego 
en lastre. *V. haria bien en despachar pronto 
todo envío destinado á este puerto. ‘No 
crea V. que me pueda despedir así. 
Abfertigung. 'Mañana será despachado 
el capitan. *Hoy mismo tendrá su órden 
para hacerse á la vela. *El piensa recibir 
la órden de partir en cuatro dias. 
Abfinden. ‘Me he compuesto con él. *He 
convenido con todos los asociados. *Los 


¡La differenza del peso non è grande 
3] ritagli possono esser impiegati con van- 
taggio. 


Il vino è diventato cercone (si è guastato.) 
*In quest’ affare non c’ è molto da guada- 
gnare. 


"I panni turchini che non sono tinti in 
lana, sbiadiscono (perdono il colore). *Questi 
panni si stingono. *Stingendosi hanno mac- 
chiato gli altri. 

!Speriamo che le nostre lettere corri- 
spondano al vostro scopo. *E’ perciò che 
abbiamo redatto (formulato) in questo senso 
l’ acchiusa contrascritta. ‘Il documento 
(1’ atto) n’ è bene steso. ‘Si sarebbe dovuto 
esprimere questa clausola con maggior 
precisione. ‘La vostra lettera è concepita 
in termini che ci dispiacciono. 

Il tenore della lettera non mi piace. 


Ci lusinghiamo di potere inviare l’Endy- 
mion nel corso della prossima settimana. *Vi 
prego di spedirle quanto prima. *Abbiamo 
mandato il capitano, perchè parta tosto 
con zavorra. ‘Sarebbe bene che inoltraste 
senza indugio tutt’ i carichi che a questo 
porto sono diretti. Non credete di potermi 
spicciare così. 


"Domani riceverà il capitano |’ ordine della 
partenza. *Egli riceverà ancor oggi l’ ordine 
di far vela. *Egli pensa di aver 1 ordine 
della sua partenza entro quattro giorni. 


'Mi sono aggiustato (accomodato con lui). 
"Mi sono accordato (convenuto) con tutt’ i 
soci (tutte le parti). *Le parti hanno fatto 
transazione tra loro. ‘Non v” ha dubbio 
che c’ intenderemo. *Egli si agguisterà coi 
creditori. 


Giusta un accordo fatto (una convenzione 
fatta) con D... 

Noi gli abbiamo dato una somma onde farlo 
rinunziare ai suoi diritti (per transazione). 

‘Abbiamo fatto già più volte chiedere loro 
il pagamento (Li abbiamo già parecchie 
volte sollecitati a pagare). *Compiacetevi di 
domandar loro il conto di vendita. 


interesados han hecho un convenio entre 
ellos. ‘Nos compondremos. ‘Se compondrá 
con sus acreedores. 

Abfindung. Segun un convenio hecho 
con D... 

Abfindungssumme. Le hemos pagado 
una suma para hacerle renunciar 4 sus 
pretensiones. 

Abfordern. 'Varias veces ya los hemos 
rogado que paguen. *Sírvase V. pedirles la 
cuenta de venta. 


8 Abftühren. 


Abftihren. Dies würde mich zu weit von 
meinem Gegenstande abführen. S. Tratte. 


Abfüllen. ‘Man muf diesen Wein auf 
Flaschen abfüllen. *Das Faß abzufüllen. S. 
Umleeren. 


Abgabe. ‘Ich bitte um gefällige Abgabe 
der Inlage. *Sie werden mich durch deren 
Abgabe an das erwähnte Haus verbinden. 
*Wir haben gute Vormerkung von Ihrer Ab- 
gabe genommen, um sie bei Vorkommen zu 
verehren. ‘Wir bitten Sie unsere Abgabe 
zur ginstigen Aufnahme vorzumerken. *Wir 
bitten Sie die Abgabe dieses Briefes zu be- 
sorgen. ‘Auf Ihren Fabrikaten liegen schwere 
Abgaben. "Die Abgaben sind noch nicht ent- 
richtet. 


Abgang. ‘Dieser Artikel hat einen guten 
Abgang. ‘Die Baumwolle findet schnellen 


Abgang in kleinen Partien. ‘Der erste Ar- 


tikel scheint besonders guten Abgang zu fin- 
den. ‘Die Waren haben guten (schlechten) 
Abgang. °Sie finden zu 11 M. schnellen Ab- 
gang. ‘Es wird ein starker Abgang dabei 
sein. "Auf jedes Faß Wein kann man 1 Liter 
Abgang rechnen. ®Der (Gewichts-) Abgang 
dieses Fasses beträgt zehn Pfund. *Man be- 
willigt einen Nachlaß für den Abgang der 
Verpackung. “Der Abgang der Häute dient 
zur Bereitung des Leims. ''Bei Abgang der 
Post erhalten wir noch Ihre Aufträge. !*Nach 
Abgang des letzten Zuges konnten wir Ihnen 
keine Mitteilungen machen. ‘’Der Abgang 
muß mit neuer Ware ersetzt werden. $, 
Manco, Absatz. 

Abgiingig. ‘Diese Ware ist leicht ab- 
gängig. Diese Stoffe fangen an abgángig zu 
werden. 

Abgeben. 'Es ist aufs neue viel auf Paris 
und Amsterdam abgegeben worden. *Wir 
haben die am Fufe bemerkten Tratten auf 
Sieabgegeben. 3Sie werden sich entschließen, 
diese Tratten auf uns abzugeben. ‘Ich habe 
Gelegenheit gefunden direct auf ihn abzu- 
geben, habe deshalb nicht auf Sie gezogen. 

Ich habe die folgenden Wechsel auf Sie ab- 
gegeben. *Wir haben heute auf Sie abge- 
geben. *Wir befinden uns vielleicht in dem 
Falle Herrn N... zu beauftragen eine Summe 
auf Sie abzugeben. *Geben Sie nicht auf uns 
ab. “Wir haben heute die folgenden Tratten 


Abführen. 
de mi objeto. 

Abfiillen. ‘Se debe embotellar este vino. 
"Para trasegar el vino. 

Abgabe. 'Sirvase V. remitir la inclusa 4 
su direccion. *V. me favorecerá enviándola 
á la casa mencionada. *Hemos tomado buena 
nota de su disposicion para satisfacerla cuando 
Be presente. *Le rogamos que tome nota 
de nuestro giro para su puntual acogida. 
*Le suplicamos que la carta sea entregada 
á su título. “Hay derechos muy altos sobre 


Esto me apartaria-demasiado 


Cela m'éloignerait trop de mon sujet. 


'Il faut mettre ce vin en bouteilles (le 
vin doit étre soutiré). *Pour transvaser le 
vin de cette piéce. 

1Je vous serai infiniment obligé de faire 
remettre l’incluse à son adresse (Veuillez 
faire remettre l’incluse à son adresse). 
*Vous m'obligerez en la remettant à la 
maison désignée. *Nous avons pris bonne 
note de vos dispositions sur nous, pour y 
faire honneur. ‘Nous vous prions de prendre 
note de nos traites, pour les accueillir favo- 
rablement. *Nous vous prions de prendre soin 
que la lettre soit remise à son adresse. ‘Il y a de 
gros impôts sur les produits de vos manufac- 
tures. "Les impôts ne sont pas encore payés. 

'Cet article est d'une bonne vente. *Les 
cotons s’écoulent facilement par petites par- 
ties. ‘Le premier article particulièrment 
paraît être d’un bon placement. ‘Les mar- 
chandises sont d'un bon (mauvais) débit 
(de bonne ou de mauvaise défaite). ‘Elles 
se vendent rondement (couramment) à 11 
Mk. ‘Il y aura un déchet considérable. 
"Sur chaque tonneau de vin on peut compter 
un litre de coulage. *La discale de ce baril 
est de dix livres. °On accorde une remise 
pour la tare. '°On se sert des rognures des 
peaux pour faire de la colle. ‘C’est à 
l’heure du départ du courrier que nous rece- 
vons vosordres. !*Après le départ du dernier 
train nous n’avons pu vous faire aucune 
communication. Il faut suppléer au manque 
de marchandises par de nouvelles. 

Cette marchandise est d'un bon débit 
(de bonne défaite). *Ces étoffes commencent 
à passer de mode. 

11] y a eu de nouveau abondance de valeurs 
sur Paris et Amsterdam. ‘Nous venons de 
tirer sur vous les traites notées ci-bas. ‘Ils 
se décideront à fournir ces traites. ‘Jai 
trouvé à négocier directement une traite 
sur lui, c’est pourquoi je n'ai point tiré sur 
vous. °J’ai fait sur vous les dispositions 
suivantes. Nous venons de disposer sur 
vous. ‘Nous nous trouverons peut-être dans 
le cas de charger Mr. N... de fournir une 
somme sur vous. "Ne faites point traite 
sur nous. °’Aujourd’hui nous avons fait sur 
vous les traites suivantes. ‘Nous vous 
los productos de sus manufacturas. ‘Los 
impuestos no están pagados todavía. 

Abgang. 'Este artículo tiene buen des- 

acho. *El algodon se vende (se coloca) 
ácilmente en pequeñas partidas. *El primer 
artículo especialmente parece venderse bien. 
‘Los géneros tienen buen (mal) despacho. 
"Tienen pronta salida á Mk. 11. *Habrá 
mucha rebaja por merma. ‘Se puede contar 
un lítro (un azumbre) de derrame por toda 
barrica de vino. *La tara de esta barrica 
asciende 4 diez libras. *Se concede una 


Abgeben. 9 


That would lead me too far from my 
subject. 

This wine is to be bottled. 
the cask. 


’To empty 


"The enclosed letter I request you to have 
delivered to Mr.... *You will oblige me by 
its delivery to the house mentioned. *We 
have duly noted the amount of your drafts 
on us, and shall honour them on presen- 
tation. ‘We recommend our drafts to your 
kind protection. ®We request you to have 
the letter delivered. ‘There are heavy 
taxes laid on your manufactures. ‘The 
duty is not yet paid. 


This article sells well. ?Cottons go off 
readily in small parcels. *The first article 
particularly seems to go off very well. ‘Goods 
are of a ready (slow) sale (market). *They 
sell briskly at 11 Mk. ‘There will be a 
considerable waste. ‘From each cask of 
wine we can deduct one quart for leakage. 
*The weight of this cask falls short by 10 
pounds (The loss of weight on this cask 
amounts to ten pounds). PAn abatement 
is allowed for tare. The cuttings (scraps, 
shreds) of skins are used for making glue. 
‘Just before the closing of the mail we 
receive your orders. ''After departure of 
the last train we could not communicate it 
to you. “The deficiency must be made up 
by fresh goods. 


"This commodity commands an easy sale 
(is saleable). *These cloths begin to waste 
(to fall off). 

There was again a great deal of money 
on Paris and Amsterdam. *We have issued 
on you the bills noted at foot. *They will 
resolve upon issuing these drafts. ‘I have 
negociated (drawn) direct on him, therefore 
I did not value on you. ‘I have drawn on 
you as follows. “We have valued upon you 
this day. ‘We shall perhaps find occasion 
to give orders to Messrs. N... to value (dis- 
pose) on you. “Do not draw on us. “We 
have this day made the following disposi- 
tions on you. '"We request you to deliver 
the three packages to Messrs. N... !'In- 


rebaja por la tara. !°La carnaza sirve para 
preparar la cola. !’A la salida del correo 
recibimos aun sus órdenes. “Despues de la 
salida del postrero tren no hemos podido 
comunicárselo. '*Es menester compensar la 
falta por nuevos géneros. 

Abgängig. "El despacho de este renglon 
se hace fácilmente. *Estas estofas empiezan 
á deteriorarse. 

Abgeben. ‘Han girado nuevamente mucho 
sobre Paris y Amsterdam. *Hemos girado 
sobre V. las letras señaladas al pié. *Se 


Ciò mi distorrebbe troppo dal mio pro- 
posito (soggetto). 

1Bisogna mettere questo vino in bottiglia. 
*Per vuotare la botte. 


‘Prego di voler far consegnare (rimettere) 
l’ inchiusa al suo indirizzo. *Voi m’ ob- 
bligherete rimettendola (facendone la con- 
segna) alla casa mentovata. "Abbiamo preso 
buona nota della vostra tratta onde farle 
onore all’ occasione. *Vi preghiamo di pren- 
dere buona nota della nostra tratta per 
essere favorevolmente accettata. ‘Vi pre- 
ghiamo d' aver cura che la lettera sia ri- 
messa al suo indirizzo. “Gli articoli delle 
vostre manifatture sono aggravati di dazi. 
TLe imposte non sono ancora pagate. 

1Quest’ articolo ha buon’ esito. *I cotoni 
si spacciano (smerciano) facilmente in pic- 
ciole partite. ‘Il primo articolo sembra 
trovare principalmente grande spaccio (ag- 
radire molto). ‘Le merci hanno buono 
(cattivo) smercio. ‘Si vendono facilmente a _ 
11 Rmk. ‘Vi sarà uno scemamento con- 


siderabile. Si può calcolare per ogni botte 
di vino un litro di colatura. ‘Il calo di 
questa botte è di dieci libbre. ‘Si accorda 


un ribasso pel calo d’ imballaggio (per la 
tara). '°I ritagli delle pelli servono a pre- 
parare (fare) la colla. "Alla partenza del 
corriere riceviamo ancora le vostre commis- 
sioni. !*Dopo la partenza dell’ ultimo treno 
non abbiamo potuto darvi alcun ragguaglio. 
18Lo scemamento deve supplirsi con nuova 
roba. . 

¡Questa merce è molto ricercata (si spaccia 
facilmente). *Queste stoffe cominciano a 
mancare (deteriorare). 

1Vi fu nuovamente abbondanza di valuta 
su Parigi ed Amsterdam. *Abbiamo fatto 
su di voi le tratte notate qui sotto.  *Si 
decideranno a spiccare queste tratte sopra 
di noi. ‘Ho avuto occasione di far tratta 
direttamente su di lui, quindi è che non ho 
tratto su di voi. "Ho fatto sopra di voi le tratte 
seguenti. °Oggi abbiamo fatto tratta su di 
voi. ‘Ci troveremo forse nel caso d' incari- 
care i signori N... di trarre sopra di voi 
una somma. ‘Non fate tratta su di noi. 
*Oggiabbiamo fatto su di voi le tratte seguenti. 
Vi preghiamo di far consegnare i tre colli 


resolverán á girar estas libranzas á ntro. 
(nuestro) cargo. *He tenido ocasion de librar 
directamente sobre él; por eso no he girado 
contra V. *He girado sobre V. las dispo- 
siciones siguientes. “Hemos girado contra 
V. hoy. “Nos hallaremos talvez en el estado 
de encargar alSeñor N. que libre una cantidad 
sobre V. *No gire V. contra nosotros. *Nos 
hemos prevalido hoy sobre V. por las letras 
siguientes. ‘°Sirvanse encaminar los tres 
fardos à los Señores N. "Va adjunta una 
carta para el Señor N. sírvase V. entre- 
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auf Sie abgegeben. Wir bitten die drei Colli 
an Herrn N... abgeben zu lassen. !’Inliegend 
ein Brief für Herrn C...; belieben Sie ihm 
denselben abzugeben. !*Das Paket ist abge- 
geben worden. ‘Ich habe ihm einen Teil 
meiner Geschäfte abgegeben. '‘Ich habe die 
Sache abgegeben. **Wir geben uns nicht mit 
dergleichen Geschäften ab. ‘Dies muß noth- 
wendig erfolgen, wenn sich alle Welt mit dem 
Handel abgibt. 

Abgeber. Es finden sich keine Abgeber zu 
diesen Preisen. 

Abgehen. 'Wenn diese Schiffe abgegangen 
sind, hoffe ich, daß unsere Preise weichen 
werden. *Kapitán Stoll geht in ein paar 
Tagen von hier ab. *Ihr Brief an sie wird in 
ein paar Tagen abgehen. *Die Fässer sind 
in bester Beschaffenheit an Sie abgegangen. 
*Wir haben die Waren vor zwei Tagen an Sie 
abgehen lassen. *Wir haben eine telegra- 

hische Depesche diesen Morgen abgehen 
assen. "Er wird zu Wasser (Schiffe) abgehen. 
*Der Pitt ist abgegangen. ‘Ich bin geneigt 
diesmal von meinem Grundsatze abzugehen. 
Wir haben nicht von unserem Kontracte 
abgehen wollen. "Sie gehen von Ihrer Ma- 
terie ab. !*Er wird nicht von diesem Preise 
abgehen. '*Sie werden nicht von Ihrer For- 
derung abgehen. !*Hierin gehe ich von Ihrer 
Meinung ab. "Es soll Ihnen hierdurch nichts 
abgehen. '*Die Kaffee gehen schnell ab. 
WDiese Waren gehen nicht so leicht ab. 
!Tjeser Artikel geht nicht mehr ab. **Zwei 
Procent werden abgehen. *Diese Farbe geht 
ab. ?'Ich würde diese Spekulation unter- 
nehmen, allein das Geld geht mir dazu ab. 
2*Ich habe ihm einen Teil seiner Schuld ab- 
gehen lassen. **Diese Partie geht leicht ab. 
*Diese Ware geht reißend ab. *Ich kann 
hiervon nicht abgehen. **Vier Procent gehen 
ab. "Der Zug gehttäglich dreimal von hier ab. 


Abgeneigt. ‘Ich sehe, daß Sie nicht abge- - 


neigt sind eine Spekulation in Zucker auf ge- 
meinschaftliche Rechnung zu unternehmen. 
2Sie sind nicht abgeneigt mir einen Teil ihrer 
Geschäfte auf hiesigem Platze zu übertragen. 
Wir würden nicht abgeneigt sein uns in eine 
andere Spekulation einzulassen. ‘Ich be- 
merkte, daßsie dem gänzlich abgeneigt waren. 
*Ich bin nicht abgeneigt Ihrem Rate zu folgen. 
€Wir sind dem nicht abgeneigt. S. Genei gt. 


gársela. '*Han remitido el bulto. ‘Le he 
cedido parte de mis negocios. !*He trans- 
ferido el asunto 4 otros. '*No nos ocupamos 
en este ramo del negocio. !*Esto debe suceder 
cuando tantos se entregan al comercio. 
Abgeber. No hay vendedores á este precio. 
Abgehen. 'Espero que nuestros precios 
cederán, cuando hayan salido estos buques. 
*El Capitan Stoll saldrá dentro de algunos 
dias. u carta dirigida á ellos será ex- 


Abgober. 


prions de faire remettre les trois ballots à 
MM. N. "Ci-inclus une lettre pour Mons. 
C..., veuillez la lui remettre. '*Le paquet 
a été délivré (remis). '*Je lui ai cédé une 
partie de mes affaires. !J’ai remis cette 
affaire en d'autres mains. '*Nous ne nous 
livrons pas á ce genre d'affaires (Nous ne 
nous occupons pas de cette branche). **Cela 
doit avoir lieu nécessairement, quand tant 
de monde se méle de faire des affaires. 

Il n’y a personne qui lâche à ces prix. 


‘J'espère que nos prix fléchiront, quand 
ces navires seront partis. Le capitaine 
Stoll doit partir dans quelques jours. *Votre 
lettre à leur adresse sera expédiée dans 
quelques jours. ‘Les tonneaux vous ont 
été expédiés dans les meilleures conditions. 
BNous vous avons expédié les marchandises 
il y a deux jours. ‘Nous avons expédié 
une dépêche télégraphique ce matin. ‘Il 
partira en bateau (par eau). *Le Pitt a 
mis à la voile. ‘Je suis porté à me dé- 
partir (à dévier) cette fois-ci de mes prin- 
cipes. Nous n'avons pas voulu nous écar- 
ter de notre contrat (voulu déroger à notre 
contrat). !'Vous vous écartez de votre 
sujet. ‘Il ne rabattra rien. ‘Ils ne se 
désisteront pas de leur prétention. "En 
cela je suis d’un avis différent (Je ne par- 
tage pas votre opinion à cet égard). “Vous 
n’y perdrez rien. ‘Les cafés s’enlevent 
rondement (sont d'un bon débit). Ces 
marchandises ne se débitent pas si aisément. 
!8Cet article n’est plus recherché. **0n déduira 
(accordera un rabais de) 2°/o. ?°Cette couleur 


passe. *'J’entreprendrais cette spéculation, 
si les fonds ne me manquaient. “Je lui 
ai remis une partie de sa dette. **Cette 


partie se vend couramment. *On s’arrache 
cette marchandise. ?*Je ne peux m'en dé- 
partir. *°A déduire 4°). ?’Le train part 
d’ici trois fois par jour. 

Je vois que vous ne désapprouverez pas le 
projet d’une spéculation de compte à demi sur 
les sucres. *Ils ne sont pas éloignés de confier 
à mes soins une partie de leurs affaires dans 
cette ville. *Nous ne refuserions pas d’entre- 
prendre une autre spéculation. ‘J’ai remarqué 
qu’ils répugnaient souverainement à le faire 
(Ils m'ont marqué une aversion absolue à le 
faire). ‘Je serais assez disposé à suivre votre 
conseil. ‘Nous ne nous y opposons pas. 


pedida en algunos dias. ‘Las barricas le 
fueron expedidas bien acondicionadas. ‘Le 
hemos encaminado los géneros hace dos dias. 
“Hemos enviado un despacho telegráfico esta 
mañana. "Saldrá por mar. ‘El Pitt ha 
salido de este puerto. *Esta vez estoy in- 
clinado á apartarme de mi sistema. !°No 
hemos querido desistir del contrato. "V. 
se aparta de su objeto. '*No rebajará de 
este precio. ’!*No cederán en pretension. 





Abgeneigt. 


closed a letter for Mr. C..., which please de- 
liver to him. '*The parcel has been deli- 
vered. ‘**I have given up “(surrendered, 
made over) part of my business to him. 
MI have transferred this business to ano- 
ther. “It is not in our line of business. 
‘This must necessarily happen, where such 
great numbers are engaged in trade. 


Nobody is willing to sell at such prices 
(You will not find any sellers at this price). 
¡When these vessels are gone, I hope a 
decline may take place: ‘Captain Stoll will 
leave in a few days. *Your letter to them 
will be forwarded in a few days. ‘The bar- 
rels have been despatched to you in the 
best condition. "We forwarded the goods 
to you two days ago. “We have sent a 
telegraphic despatch this morning. ‘He 
will leave by steamer. *The Pitt has sailed. 
"I am inclined to depart for once from my 
fixed principle. !’We did not wish to de- 
part from our agreement. !!You are wan- 
dering from your subject. **He will not 
take less. *'*They will not desist from their 
claim. ?*In that respect I am of a different 
inion. ‘You will not be a loser by it. 
ffees go off briskly. !*These commodities 
have not a quick sale. “There is no more 
enquiry after this kind. ‘An abatement 
of 2 per cent will be allowed. *°This colour 
wears off. *'I should undertake this spe- 
culation (operation), but the capital is want- 
ing. **I have remitted him part of his debt 
(I have cancelled part of his debt). **This 
parcel sells well. ?*This commodity takes 
wonderfully. ?°I must insist upon that. 
24 per cent are to be deducted. *’The train 
starts three times a day from this place. 


"I see that you are not disinclined to 
make a speculation in sugar on joint account. 
*They are not unwilling to confide to my 
care part of their business in this place. 
*We should not feel disinclined to enter 
another speculation. ‘I observed that they 
were entirely averse to it. °I feel inclined 
to follow your advice. “We have no objection 
to it. 


“En esto varia mi opinion. ‘°No perderà 
nada por eso. ‘Los cafés se despachan muy 
pronto. "Estos géneros no salen tan fácil- 
mente. '*Ese articulo ya no se vende. 
"Habrá una rebaja de 2°%o. ‘Este color 
se destiñe. *’Haria esta operacion, si no 
me faltasen los medios. **Le he perdonado 
parte de su débito. **Esta partida se des- 
pacha fácilmente. **Este renglon es solici- 
tado con ardor. ™No puedo apartarme de 
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a’ signori N... "Qui inchiusa una lettera 
pel signor C..., abbiate la compiacenza di 
fargliela ricapitare (rimettere). **Tl pacchetto 
è stato consegnato. '*Gli ho ceduto parte 
de’ miei affari. “Ho rimesso quest’ affare 
ad altre mani. *%Noi non ci occupiamo di 
simili affari. “Cid deve necessariamente 
succedere, quando tanti si danno al com- 
mercio. 


Non troverete nessuno disposto a lasciar- 
velo (a vendervelo) a tali prezzi. 

'Spero che dopo la partenza di questi 
bastimenti, i nostri prezzi caleranno. ?Il 
capitano Stoll partirà da qui entro pochi 
giorni. >La vostra lettera diretta a loro 
sarà spedita in pochi giorni. ‘I barili vi 
furono mandati in ottima condizione. ® Vi 
abbiamo spedito le mercanzie due giorni 
fa. ‘Abbiamo mandato stamane un dispaccio 
telegrafico. ‘Egli partirà per mare (per via 
d’acqua). ‘Il Pitt é partito (ha fatto vela). 
*Questa volta sono disposto a desistere dalla 
mia massima. ‘Non abbiamo voluto scos- 
tarci (desistere) dal nostro contratto. !! Voi 
uscite di tuono (dal vostro tema, non istate 
nel vostro proposito). '*Non si scosterá da 
questo prezzo (non diminuirà questo prezzo). 
#Eglino non desisteranno dalla loro preten- 
sione. **In ciò sono di differente parere (in cid 
non son del vostro avviso). '*Voi non dovete 
perdervi nulla. ?°I caffé hanno buon’ esito (si 
spacciano facilmente). !’Queste mercanzie 
non si smerciano (spacciano) così facilmente. 
18Questo genere non è più ricercato. !°Si de- 
durrá il ribasso del 2°/o. *°Questo colore non 
regge (non resiste, stinge). *'Imprenderei 
questa specolazione, ma manco di fondi. **Gli 
ho rimessa una parte del suo debito. **Questa 
partita si smercia facilmente. **Questa roba 
va via a ruba (ha grande spaccio). **Non 
posso dipartirmi da ció. **Da dedursi il 4°/o. 
2711 convoglio parte da qui tre volte al giorno. 

1Veggo che non siete alieno dall’ impren- 
dere meco una speculazione in zuccheri per 
conto comune. *Essi sono disposti ad in- 
caricarmi d’ una parte dei loro affari in 
questa piazza. *Noi non ci rifiuteremmo d’ im- 
prendere un’ altra speculazione. ‘M’ accorsi 
ch’ erano affatto contrarj a fare ciò (Mi die- 
dero a conoscere la totale loro avversione & 
fare ciò). "Sono disposto a seguire il vostro 
consiglio. Noi non siamo contrarj a ciò. 


esto. *%Se deducen 4/o. 
esta tres veces al dia. 

Abgeneigt. ‘Veo que V. no está desin- 
clinado á hacer una especulacion en azúcar 
por cuenta comun. *No están opuestos á tras- 
ladarme parte de su negocio en esta. *No 
nos negaríamos á hacer otra especulacion. 
*Me manifestaban su total aversion á esta 
operacion. *Estoy pronto 4 seguir su con- 
sejo. “No estamos opuestos á ello. 


27El tren sale de 
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Abgerechnet. S. Abrechnen. 

Abgesehen. S. Absehen. 

Abgewinnen. ‘Wir gewannen dem Schiffe 
den Wind ab. ?Ich kann den mir übersandten 
Mustern keinen Geschmack abgewinnen. 

Abgiessen. *Man muß diesen Branntwein 
sachte abgießen lassen. *Die Figuren (For- 
men) sind in Bronze abgegossen. 

Abguss. Wir finden diese Abgüsse sehr gut. 

Abhalten. 'Wir werden durch unsere 
hohen Productenpreise augenblicklich von 
Unternehmungen zurückgehalten. *Was mich 
abhielt Ihren gütigen Auftrag zu vollziehen. 
*Dieses Schiff hält sich vom Lande ab. *Das 
ist es, was mich abhält mich mit ihm ein- 
zulassen. ‘Es soll mich nichts davon ab- 
halten. ‘Die Messe, welche jährlich hier ab- 
gehalten wird, erfreut sich eines starken Be- 
suches. "Die dritte Generalversammlung wird 
den 28. März abgehalten. 

Abhandeln. 'Er hat ihm die ganze Partie 
abgehandelt. ?Wir hoffen noch etwas abzu- 
handeln. *Wir haben diesen Gegenstand in 
unserem letzten Schreiben abgehandelt. 

[kommen. 

Abhanden. Der Wechsel ist abhanden ge- 

Abhängen. 'Die Sache hángt von etwas 
ganzanderem ab. *Dies hängt von der Qualität 
ab. *Was von so vielen Umstánden abhángt. 
“Wir thun Alles, was von uns abhängt. 

Abhängig. Der Absatz wird von der Qua- 
litát der Ware abhàngig sein. 

Abhiren. Die Haute abhären. 

Abhauen. Hätte statt dessen der Kapitän 
die Masten abgehauen, so wäre keine Schwie- 
rigkeit gewesen die Versicherung zu erlangen. 

Abhelfen. ‘Dieses ist ein Mißstand, wir 
wüßten ihm aber nicht abzuhelfen. *Suchen 
Sie der Sache abzuhelfen. 


Abhellen. S. Abkláren. 

Abhilfe. Es ist keine Abbilfe mehr. 

Abholen. 'Sie haben das Schiff vomStrande 
abgeholt. ?Sie haben die Ballen abholen 
lassen. ‘Er selbst ist gegangen sie abzu- 
holen. ‘Wir lieBen dieScheine beiihm abholen. 

Abkaufen. ‘Ich habe ihm 10 Fasser abge- 
kauft. *Der Hanf, den ich Ihnen abgekauft 
hatte, ist bereits wieder verkauft. *Da der 
Verkäufer die Partie nicht teilweise verkau- 
fen wollte, so kaufte ich ihm das Ganze ab. 


Abgerechnet. 


¡Nous gagnàmes le vent sur le ‘navire. 
“Les dessins (échantillons) que vous m'avez 
envoyés ne sont nullement de mon goût. 

'Il faut transvaser (faire soutirer, décanter) 
doucement cette eau de vie. *Les figures 
(moules) sont jetées (coulées) en bronze. 

Nous trouvons ces coulées très bonnes. 

‘Les cours élevés de nos produits nous 
détournent de rien entreprendre pour le 
moment. *Ce qui m'a empêché d'exécuter 
les ordres que vous avez bien voulu me 
donner. ‘Ce vaisseau tient le large. ‘Voilà 
ce qui me retient de m'engager avec lui. 
‘Rien ne m'empéchera de faire cela. “La 
foire, qui se tient chaque année dans cette 
ville, attire un concours considérable de 
personnes. ‘La troisième assemblée géné- 
rale aura lieu le 28 Mars. 

Tl a traité avec lui pour toute la partie 
(Il est convenu avec lui du prix pour toute 
la partie). *Nous espérons obtenir encore 
un rabais. *Nous avons traité cette affaire 
dans notre dernière lettre. 

La lettre de change a été égarée. 

‘L'affaire tient à toute autre cause. *Cela 
dépend de la qualité. *Ce qu’on décidera 
d’après les circonstances. ‘Nous faisons tout 
ce qui dépend de nous. 

Le débit de cette marchandise sera dé- 
pendant de la qualité. 

Planer les cuirs (Ebourrer les peaux). 

Si au lieu de cela le capitaine avait coupé 
les mats, il n’y aurait pas eu de difficulté 
pour le recouvrement de l’assurance. 

Vest un inconvénient, mais nous ne 
saurions y remédier. *Táchez de lever 
(d’aplanir) la difficulté (de lever l’obstacle, 
d'y apporter remède). 


Il n’y a plus de remède. — 

‘Ils ont déchoué le vaisseau. *Ils ont en- 
voyé chercher les balles. Il est allé les 
quérirlui-méme. ‘Nous avons envoyé chercher 
les certificats chez lui. 

‘J'ai acheté de lui dix barils. "Le chanvre, 
que j'avais acheté de vous, est déjà vendu. 
*Le détenteur ne voulant pas vendre la 
partie par parcelles, je l’ai prise tout en- 
tière. 





Abgewinnen. 'Ganámos el viento al navío. 
2No me gustan las muestras que V. me ha 
enviado. 

Abgiessen. 'Es preciso trasegar lenta- 
mente este aguardiente. *Estas figuras están 
fundidas en bronce. 

Abguss. Nos parecen muy bien hechas 
estas figuras de yeso (estos moldes). 

Abhalten. 'Los elevados precios de nues- 
tros productos nos impiden hacer operacion 
alguna en este momento. *Lo que me de- 
tuvo de ejecutar su encargo. *Este buque 


se desvía de la tierra. ‘Esto es lo que me 
detiene de hacer negocios con él. *Nada 
me impedirà hacer esto. ‘La feria, que se 
celebra en esta cada año, está muy concurrida. 
"La tercera Junta General se celebrará á 
28 de Marzo. 

Abhandeln. ‘Ha comprado de él toda la 
partida. *Esperamos obtener aun alguna 
rebaja. *Hemos ventilado esta materia en 
nuestra última carta. 

Abhanden. Le letra se perdió. 

Abhängen. ‘Este asunto depende de otra 


Abkaufen. 


We got the wind of the vessel. ?The 
patterns you sent me are not to my taste. 


"This brandy must be gently decanted. 
*The figures are cast in bronze. 


We find these casts very well done. 

‘The high price of produce detains us 
from engaging in shipments at present. 
*Which has prevented me from excecuting 
the order you were pleased to give me. 
"This vessel keeps off. ‘That is what deters 
me from engaging myself with him. *No- 
thing shall hinder me from doing so. “The 
fair, which is held here every year, attracts 
a great many people. ‘The Third General 
Meeting will take place on the 28th of 
March. 

¡He has struck a bargain with him for 
the whole parcel. *We are in hopes to 
obtain a lower price. *We have discussed 
this subject in our last letter. 


The bill of exchange has been lost. 

'The affair depends on something quite 
different. *It depends upon the quality. 
*Which depends on so many circumstances. 
‘We do every thing in our power. 

The sale of this article will depend on the 
quality. 

To scrape off the hair from the hides. 

Had the captain cut down the masts, there 
would have been no difficulty in recovering 
the insurance. 

¡This is an inconvenience which we are at 
a loss how to remedy. *Endeavour to remove 
the difficulty (to find a remedy). 


There is no further redress. 

They got the vessel afloat again. *They 
have sent for the bales. "He has gone him- 
self to fetch them. ‘We sent to him for 
the receipts. 

'I bought 10 barrels of him. *The hem 
I bought of you has already been resold. 
"The vender not being willing to sell it in 
parcels, I bought the whole of him. 


cosa. *Esto depende de la calidad. *Eso 
depende de tantas circunstancias. ‘Hacemos 
cuanto está de nuestra parte. 

Abhängig. La venta del artículo depen- 
derá de la calidad. 

Abhären. Quitar la borra de los cueros. 

Abhauen. Si en lugar de esto el capitan 
hubiese picado la arboladura, no habria 
habido ninguna dificultad para obtener el 
cobro del seguro. 

Abhelfen. ‘Este es un inconveniente que 


. sapremmo porre rimedio. 
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¡Noi guadagnammo il vento al vascello. *I 
campioni che m’avete mandati non mi vanno 
a genio (non mi piacciono). 

1Bisogna far travasare lentamente quest’ 
acquavite. *Le figure (forme) sono ritratte 
(gettate) in bronzo. 

Troviamo questi getti molto ben fatti. 

1@li alti prezzi dei nostri prodotti ci dis- 
tolgono per ora da qualunque impresa. *Cioc- 
chè m’ impedì dall’ eseguire la commis- 
sione che vi è piaciuto di darmi. *Questo 
bastimento si tiene alla larga. ‘Ecco ciò 
che mi rattiene dall’ impegnarmi con lui. 
‘Nulla potrà dissuadermi (distogliermi) dal 
fare così. ‘La fiera, che si tiene qui ogni 
anno, è molto frequentata. ‘La terza As- 
semblea Generale avrà luogo il 28 Marzo. 


'Egli ha comprato (acquistato) da lui 
tutta la partita. *Speriamo d’ ottenere ancora 
un ribasso. *Abbiamo trattato di quest’ 
affare nella nostra ultima lettera. 


La cambiale si era smarrita. 

IL’ affare dipende da tutt’ altra causa. 
*Ciò dipende dalla qualità. *Ciocché dipen- 
de da tante circostanze. ‘Facciamo tutto ciò 
che.sta nel nostro potere. 

L’ esito della roba dipenderà dalla qualità. 


Pelare le (Togliere i peli alle) pelli. 

Se il capitano, in vece di ciò, avesse 
tagliato gli alberi, non vi sarrebbe stata al- 
cuna difficoltà per conseguire |’ assicurazione. 

Quest’ è un inconveniente, ma noi non vi 
*Procurate di 
rimediarvi (appianare la difficoltà). 


Non c’ è più rimedio. 
‘Hanno scagliato il bastimento arrenato. 
*Essi hanno mandato a prendere le balle. 


*E andato egli stesso a prenderle. *Man- 
dammo a cercare i certificati da lui. 
‘Ho comperato da lui 10 barili. *E già 


venduta la cánapa ch’ io aveva comperata 
da voi. *Non avendo il venditore voluto 
vendere partitamente la sua mercanzia, io 
gliel’ ho comperata tutta quanta. 

no sabriamos vencer. *Procure V. allanar 
esta dificultad. 


Abhilfe. No hay ningun remedio. 
Abholen. ‘Han desencallado la embarca- 
cion. *Han mandado por los fardos. ‘Ha 


ido por ellos él mismo. ‘Hemos enviado á 
buscar los recibos de él. 

Abkaufen. ‘Le he comprado diez bar- 
riles. *Ya he revendido el cáñamo que 
compré á V. ‘No queriendo el vende- 
dor vender la partida por partes, la he to- 


mado toda. 
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Abkäufer. S. Käufer. 

Abklären. ‘Der Wein klärt sich ab. *Man 
muß den Liqueur abklären. 

Abkommen. S. ‘Es ließe sich wohl ein Ab- 
kommen treffen. *Ich würde ein gútliches Ab- 
kommen einem Prozesse vorziehen. 8. Ver- 
gleich. 

Abkommen. V. ‘Diese Mode ist ganz ab- 
gekommen. *Wir sind jetzt von dieser Mei- 
nung abgekommen. ‘Um nicht von unserem 
Gegenstande abzukommen. ‘Ich kann nicht 
von meinen Geschäften abkommen. 

Abkopieren. S. Abschreiben. 

Abkürzen. ‘Ilr Herr N... hat seinen Auf- 
enthalt bei uns abgekürzt. *Der Termin ist zu 
lang, man muß ihn abkürzen. *Ich habe ihm 
nichts an der Zahlung abgekürzt. 

Abkürzung. Wir ersuchen Sie sich in 
Ihrer Korrespondenz nicht so vieler Abkür- 
zungen zu bedienen. 

Abladen. ‘Die Güter müssen in dem 
Bahnhof abgeladen werden. ?Er ist mit dem 
Abladen beschäftigt. 

Ablader. 

Abladung. 

Ablage. Die Ablage kann auf unserem 
Bureau gemacht werden. 

Ablagern. Die Cigarre ist abgelagert. 


Ablassen. ‘Wir können von dieser Pro- 
vision nichts ablassen. *Ich muß wohl von 
diesem Unternehmen ablassen. *Sorgen Sie 
dafür, daß die Weine in andere Fässer abge- 
lassen werden. S. Abhellen. ‘Wir können 
von dem verlangten Preise nichts ablassen. 
5Er läßt nicht davon ab. ‘Er will nichts von 
seinem Rechte ablassen. 

Ablauf. 'Den Tag vor Ablauf des ihm 
bewilligten Moratoriums. *Der Acceptant 
machte sich bei Ablauf der Accepte davon. 
*Man muß sich bis zum Ablauf des Termins 
gedulden. ‘Nach Ablauf des Jahres wird 
Ihnen die Rechnung eingehändigt werden. 

Ablaufen. Belieben Sie die Einlagen 
an ihre Adressen ablaufen zu lassen. ?Der 
Wechsel ist den 5. Juli abgelaufen. *Man 
wird heute das Schiff vom Stapel laufen 
lassen. ‘Die Sache ist gut abgelaufen. *Man 
muß nun sehen, wie die Sache abläuft. *Die 
Zeit unserer Handelsverbindung ist mit dem 
1. Januar abgelaufen. S. Endschaft. 

Ablaufszeit. Die Ablaufszeit naht heran. 


Abkäufer. 


!Le vin se clarifie. ?Il faut dépurer (épu- 
rer) cette liqueur. . 

1] y aurait bien un moyen d'arranger 
cette affaire. ‘Je préfèrerais un arrange- 
ment (un accommodement à l’amiable) à un 
procès. 

Cette mode est tout-à-fait passée. *Nous 
sommes revenus maintenant de cette opinion. 
*Pour ne pas nous écarter de notre sujet. 
‘Je ne peux pas me dérober à mes affaires. 


¡Votre Sieur N... a abrégé son séjour 


chez nous. *Le terme est trop long, il faut 
le raccourcir. ‘Je l’ai payé sans rien ra- 
battre. 


Nous vous prions de ne pas employer 
tant d’abréviations dans vos lettres. 


‘Les marchandises doivent être déchargées 
à la gare de cette ville. *Il s’occupe à dé- 


charger. 
Le déchargeur. 
Décharge. (Déchargement.) 


Le dépôt pourra se faire à notre bureau. 


C'est un cigare bien sec (C'est un vieux 
cigare). 

‘Nous ne saurions réduire cette commis- 
sion. ‘Il faudra bien que j’abandonne cette 
entreprise. ‘Veillez à ce que les pièces 
soient soutirées. ‘Nous ne pouvons rien 
rabattre du prix que nous avons demandé. 
‘11 nen démordra pas. “Il ne veut pas se 
désister de ses droits (Il ne renonce pas à 
ses droits). 

¡La veille de l’expiration du délai qu’on 
lui a accordé. *L'accepteur s’est enfui à 
l'échéance de son acceptation. ‘Il faut 

atienter jusqu’à l’expiration du terme. ‘Au 
ut de l’année on vous remettra le compte. 


Veuillez avoir la complaisance d'acheminer 
(de faire tenir) les incluses à leurs adresses. 
L'effet échoit le 5 Juillet. ‘Le navire sera 
lancé aujourd’hui. ‘L'affaire a réussi (a 
bien fini). ‘Il faut voir maintenant comme 
cette affaire finira. ‘Notre société arrive 
à son terme le ler Janvier (Le terme de 
notre société expire le ler Janvier). 

Le terme de l’échéance approche. 





Abklären. ‘El vino se clarifica. *Se 
debe depurar este licor. 

Abkommen. S. 'Seria posible convenirse. 
*Preferiria un acomodamiento 4 un pleito. 


Abkommen. V. 'Esta moda ha pasado 
enteramente. *Hemos cambiado de parecer. 
*Para no desviarnos de nuestra materia. 
4No puedo apartarme de mis negocios, 


Abkürzen. ‘Su Señor N. ha abreviado su 
morada en esta. *El plazo es muy largo, 


es preciso disminuirlo. 
sin descontar nada. 
Abktirzung. Le suplicamos á V. no emplee 
tantas abreviaciones en sus cartas. 
Abladen. 'Los géneros deben ser des- 
cargados en este desembarcadero. *Está 
desembarcando (alijando). 
Ablader. El descargador. 
Abladung. Descarga. Desembarque. 


Ablage. El déposito podrá hacere en 
nuestra oficina, 


*Se lo he pagado 


Ablaufszeit. 


¡The wine clears off. 
be clarified. 

‘They might well come to an arrange- 
ment. "I should prefer a friendly agreement 
to a law-suit. 


*This liquor must 


‘This is now quite out of fashion. *We 
have now laid this opinion aside. ‘Not to 
deviate from the matter. ‘I cannot get away 
from my business. 


Your partner Mr. N... has shortened 
his stay with us. *The term is too long, it 
must be shortened. *I have paid him with- 
out any abatement. 

We request you not to make use of so 
many abbreviations in your letters. 


¡The goods must be unpacked at the rail- 
way station of this city. *He is just about 
to unload (to discharge). 

The unloader. (The discharger, porter.) 

Unloading. Discharging. 

The deposit may be placed at our office. 


It is a well seasoned cigar. 


‘We cannot reduce this commission. ?I 
shall have to abandon this undertaking. 
“Take care, that the wines are racked (drawn 
off from the lees). ‘We can bate nothing 
of the price demanded. °He will not recede 
from his resolution. *He will not flinch from 
his right. 


10n the day preceding the expiration of 
the respite granted to him. “The acceptor 
absconded, when the bill became due. *You 
must have patience up to the expiration of 
the term. “At the end (close) of the year 
the account will be handed to you. 

¡Please forward the enclosed letters to 
their addresses. *The bill becomes due the 
5th of July. *The ship will be launched to 
day. ‘The affair has taken a lucky issue. 
sWe shall see how the affair will terminate. 
“The term of our copartnership has expired 
on the 1st of January. 


The day of expiration is approaching. 
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Il vino si chiarifica. *Bisogna decantare 
(depurare) questo liquore. 

‘Si potrebbe far pure un accordo (venir ad 
un accomodamento — si sarebbe pur un mezzo 
onde aggiustar quest’ affare). *Io preferirei un 
amichevole accomodamento ad un processo. 

¡Questa moda non è più in uso (è andata 
ora del tutto in disuso). *Ora abbiamo ab- 
bandonato questo parere (ci siamo cangiati 
d’ opinione). “Per non dipartirci dal nostro 
soggetto. ‘Io non posso abbandonare i miei 
affari. 

ll vostro signor N... ha abbreviato il suo 
soggiorno da noi. "Il termine è troppo lungo, 
bisogna abbreviarlo. *Non gli ho scemato 
(diminuito) di nulla il pagamento. 

Vi preghiamo di non impiegare tante ab- 
breviature nelle vostre lettere. 


La roba deve essere scaricata in questa 
stazione. *Egli è occupato con lo scaricare 
(ci sta scaricando). 

Il facchino (Lo scaricatore). 

Scarico (Scaricamento). 

Il deposito potrà farsi al nostro uffizio. 


E un sigaro vecchio. 


‘Non possiamo accordare alcun ribasso a 
questa provvisione. *Debbo pure rinunziare 
a (abbandonare) quest’ impresa. *Abbiate 
cura che i vini vengano travasati in altre 
botti. ‘Non possiamo accordare alcun ri- 
basso del prezzo che abbiamo domandato. 
*Egli non cambia di risoluzione. ‘Non vuole 
cedere nulla de’ suoi diritti. 

Il giorno prima della scadenza dell’ ac- 
cordatagli dilazione al pagamento. ?L’ ac- 
cettante se n’ è fugito alla scadenza dell’ 
accettazione. *Bisogna aver pazienza sino 
allo spirar del termine. ‘Scorso che sarà 
l’ anno vi sara ricapitato il conto. 

'Abbiate la compiacenza di far ricapitare 
le inchiuse al loro indirizzo. *La cambiale 
è scaduta al 5 Luglio. *Oggi sarà lanciato 
il vascello in mare. ‘L’ affare è riuscito 
bene. “Or bisogna vedere come va a finire 
la faccenda. ‘Il termine della nostra società 
è spirato col dì 1 Gennajo. 


Il termine della scadenza 8’ avvicina. 





Ablagern. Es un cigarro viejo. 

Ablassen. ‘No podemos rebajar nada de 
esta comision. *Es necesario que yo deje 
esta empresa. *Procure V. que sean tra- 
segados los vinos. ‘No podemos rebajar nada 
del precio que hemos pedido. *No desiste 
de esto. *No renunciará á su derecho. 

Ablauf. ‘El dia que precede 4 la espi- 
racion de la moratoria que le fué concedida. 
*El aceptante se huyó al espirar el término 
de su aceptacion. *Es preciso tener pa- 


ciencia hasta el vencimiento del término. 
‘A fin del año le será entregada la cuenta. 

Ablaufen. 'Sirvase V. encaminar las inclu- 
sas á su direccion. *El vencimiento de esta 
disposicion es el 5 de Julio. *Hoy lanzarán el 
buque al agua. ‘Este negocio ha salido bien. 
‘Se debe ver como pasa la cosa. ‘El tiempo 
de nuestra sociedad se ha terminado el 1° 
Enero. 

Ablaufazeit. 
se acerca. 


La fecha del vencimiento 
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Abläutern. Zucker, Wein, Metalle ab- 
läutern. 
Ableben. Ich entledige mich hiermit der 


schmerzlichen Pflicht Sie von dem Ableben 
meines Associés, des Herrn N..., in Kenntnis 
zu setzen. 

Ablegen. 'Legen Sie mir Rechnung ab. 
*Wir bitten uns Rechnung darûber abzulegen. 
*Diese Freunde werden das Zeugnis für mich 
ablegen. *Legen Sie diese Meinnng von uns 
ab. ‘Ich lege einen Eid ab. “Er hat folgendes 
gerichtliche Zeugnis abgelegt. 

Ablehnen. 'Wir finden uns bewogen jede 
Unternehmung darin abzulehnen. ?Wir 
müssen fernere Aufträge ablehnen. Sie wer- 
den es uns daher nicht übel deuten, wenn wir 
es ablehnen müssen uns vor der Hand in eine 
solche Unternehmung einzulassen. *Wir be- 
finden uns in der Notwendigkeit das uns vor- 
geschlagene Geschäft ablehnen zu müssen. 
‘Ich muß Ihre Vorschläge ablehnen. 

Ableihen. S. Abborgen. 

Ablenken. Sie haben unsere Aufmerksam- 
keit von diesem Gegenstande abgelenkt. 

Ableugnen. 'Er kann nicht ableugnen, es 
gesagt zu haben. *Ich leugne meine Schuld 
nicht ab. 

Ableugnung. Wir können nur unser Er- 
staunen über die Ableugnung der Unterschrift 
ausdrücken. 

Abliefern. "Belieben Sie keins dieser 
Colli abzuliefern. *Die Weine werden bis 
zum 21. abgeliefert sein. *Der Kapitän wird 
uns die 16 Pipen Rum Ihrer Sendung abliefern 
können. ‘Er hat die Waren abgeliefert. ‘Sie 
müssen denBrief an ihn selbst abliefern lassen. 

Ablieferung. 'Der Rest wird nach Ankunft 
und gànzlicher Ablieferung bezahlt. *Man hat 
50 Mark zahlbar bei Ablieferung geboten. 
*Wir benachrichtigen Sie von Empfang und 
Ablieferung der Kiste. ‘Ich kann die Waren 
nicht vor der Ablieferung bezahlen. ‘Die Aus- 
bezahlung der Dividende geschieht nach Ab- 
lieferung der Coupons. ‘Die Ablieferung der 
Gelder geschieht monatlich. 

Ablieferungszeit. Sie haben die Abliefe- 
rungszeit nicht eingehalten. 

Ablösen. Die Schuld wird nach und nach 
abgelöst. 

Ablöslich. Ablösliche Zinsen. 

Ablösung. 'Nach vollständiger Ablösung 
der Schuld. ?Ablösung einer Rente. 


Abltiutern. 


Raffiner du sucre, clarifier du vin, affiner 
des métaux. 

Pénétré de la plus vive douleur, je viens 
vous prévenir du décès de mon associé 


!Rendez-moi compte. ?Nous vous prions 
de nous en rendre compte. *Ces amis ren- 
dront témoignage (témoigneront) pour moi. 
‘Changez d'opinion à notre égard. ‘Je fais 
(prête) serment. ‘Il a déposé en justice ce 
qui suit. 

1C'est ce qui nous engage à refuser de 
faire quoi que ce soit à cet égard. ?Nous 
ne pourrons exécuter vos ordres ultérieurs. 
*Vous ne trouverez pas mauvais, que nous 
refusions de nous embarquer pour le mo- 
ment dans une telle entreprise. “Nous nous 
voyons dans la nécessité de renoncer aux 
affaires proposées. ‘Je ne saurais accepter 
vos propositions. 


Vous avez détourné notre attention de 
cet objet. 

Il ne peut nier (disconvenir) de l’avoir 
dit. *Je ne nie pas ma dette (ne dénie pas 
ma dette). 

Nous témoignons notre surprise du refus 
de la signature. 


Ne délivrez aucun de ces colis. "Les vins 
doivent être rendus le21. "Le capitaine pourra 
nous délivrer votre envoi de 16 pipes de 
rum. ‘Il a délivré les marchandises. ‘Il 
faut lui faire remettre la lettre en main 
propre. 

‘Le reste sera payé après l’arrivée et 
livraison entière. *On a offert 50 marc spaya- 
bles lors de la livraison. *Nous vous donnons 
avis de la réception et livraison de la caisse. 
‘Je ne puis payer les marchandises avant 
la livraison. ‘Le dividende sera payé après 
la remise des Coupons. ‘La délivrance 
(remise) des fonds a lieu tous les mois. 


Ils ne se sont pas conformés au terme 
fixé pour livraison. 

La dette est acquittée peu à peu (est 
amortie petit à petit). 

Rentes rachetables. 

lAprès le paiement complet de la dette. 
*Rachat d’une rente. 





Abläutern. 
metales. 
Ableben. Penetrado de profundo dolor 
cumplo con el amargo deber de comunicar 
á V. el fallecimiento de mi socio, el Señor N. 
Ablegen. 'Hágame su cuenta (cta). “Les 
suplicamos ngs dé cuenta de esto. *Estos 
amigos testificarán 4 mi favor. ‘Varie V. 
de opinion acerca de nosotros. ‘Juro. “El 
ha depuesto (juridicamente) como sigue. 
Ablehnen. 'Este motivo nos empeña á 


Refinar azúcar, vino, afinar 


declinar toda operacion en este artículo. 
“Debemos rehusar otros encargos. “No 
lleve á mal que declinemos comprometernos 
ahora en tal especulacion. *Nos vemos pre- 
cisados á renunciar & los negocios propues- 
tos. *No puedo aceptar sus proposiciones. 

Ablenken. V. ha desviado nuestra aten- 
cion de este obieto. 

Ableugnen. 'No puede negar el haberlo 
dicho. *No niego mi deuda. 

Ableugnung. No podemos dispensarnos 


Ablósung. 


Fo refine sugar, to clarify wine, to fine 
(refine) metals. 

With extreme grief I perform the painful 
duty of apprizing you of the demise (decease) 
of my partner Mr. N. 


‘Bring in your accounts. “We desire you 
to give us an account. ‘These friends will 
bear me witness (will testify). “Dismiss that 
opinion of us. ‘I take an oath. “He has 
deposed as follows. 


"That circumstance induces us to decline 
any operation therein. *We must decline 
further orders. *You will not take it amiss, 
if we decline for the present such an enter- 
prize. ‘We are undera necessity of declining 
the business you propose to us. °I cannot 
comply with your proposals. 


You have diverted our attention from this 
matter. 

'He cannot deny having said so. 
not disavow my debt. 


21 do 


We cannot help expressing our surprise 
about his denying the signature. 


¡Do not deliver any of these packages. 
The wines will be delivered on the 21st. 
*The captain will be able to put us in pos- 
session of the 16 pipes of rum of your shipment. 
‘He has delivered the goods. “You must 
have the letter delivered into his own hands. 

¡The remainder will be paid on arrival 
and delivery. *50 Marks have been offered 
on delivery. *We inform you of the receipt 
and delivery of the box. ‘I cannot pay the 
goods, before they are delivered. *The Divi- 
dend will be paid after the delivery of pe 
Coupons. ‘The delivery of the money takes 
place every month. 


They did not keep the term of delivery. 
The debtis discharged (paid off) by degrees. 


Redeemable interest. 
¡After the full discharge of the debt. *The 
redemption of the interest. 


de expresarle nuestra sorpresa de que haya 
negado V. su firma. 

Abliefern.'No entregue V. ninguno de estos 
bultos. *Los vinos serán remitidos el 21. *El 
capitan podrá entregarnos su envío de las 16 
pipas de rom. *Ha remitido los géneros. *V. 
debe hace entregar la carta en propia mano. 

Ablieferung. ‘El resíduo será pagado, des- 
pues que haya llegado la mercaderia, y que 
todo sea enviado á su direccion. *Han ofrecido 
50 mk. pagaderos al tiempo de la entrega. "Le 
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Raffinare lo zucchero, chiarificare il vino, 
affinare i metalli. 

Pieno di dolore vi porgo il tristo annunzio 
della morte (del decesso) del mio socio, il 

ig. N. 


!Patemi il (mio) conto. “Vi preghiamo di 
rendercene conto. *Questi amici renderanno 
(faranno) testimonianza per me. ‘Cangiate 


d’ opinione a nostro riguardo, *Io presto 
giuramento. *Egli ha deposto in giudizio 
come segue. 


¡Ci troviamo costretti a rieusare ogn’ 
impresa in questo riguardo. *Dobbiamo 
ricusare (rifiutare) ulteriori commissioni. 
*Voi non vorrete averne a male (prender in 
mala parte), se dobbiamo rifiutare d’entrare 
per ora in una tale impresa. ‘Ci troviamo 
nella necessità di dover rinunziare all’ affare 
che ci venne (fu) proposto. “Non posso ac- 
cettare le vostre proposizioni. 


Avete distolto (svolto) la nostra attenzione 
da questa faccenda. 

lEgli non può disdirsi (ritrattarsi) d’averlo 
detto. *Io non nego il mio debito. 


Non possiamo trattenerci dall’ esprimere 
la nostra sorpresa della negazione della 
firma. 

1Compiacetevi di non rimettere alcuno 
di queste colli. *I vini saranno consegnati 
pel 21. ‘Il capitano potrà consegnarci le 
16 botti di rum da voi spediteci. ‘Egli ha 
fatto la consegna delle mercanzie. *Dovete 
far rimettere la lettera nelle sue mani. 

‘ll resto verrà pagato dopo l’ arrivo e 
tutta la consegna. ?Si sono offerte 50 Rmk. 
pagabili alla consegna. *Vi diamo avviso 
del ritiro e della consegnazione della cassa. 
“Non posso pagare le merci prima della 
consegna. ‘Il Dividendo si pagherà dopo la 
consegna dei Cuponi. ‘Il versamento de’ 
denari avviene ogni mese. 


Non si sono conformati al termine del 
consegnamento. 
Il debito si paga di quando in quando. 


Censi (Frutti) redimibili. 
‘Dopo il completo pagamento del debito. 
21? affrancazione del censo. 


avisamos el recibo y la entrega de la caja. 
*No puedo pagar los géneros ántes que me sean 
remitidos. *El dividendo será pagado despues 
de haberse remitido los cupones. “La remesa 
de los fondos se verifica cada mes. 
Ablieferungszeit. No se han conformado 
con el término de la entrega. 
Ablósen. La deuda se amortiza poco á poco. 
Ablóslich. Censo redimible (amortizable). 
Ablósung. 'Despues de la extincion tom- 
pleta de la deuda. *Amortizacion (redencion). 
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Abmachen. ‘Um diese Sache (dieses Ge- 
schäft) abzumachen. *Wir haben ihn in den 
Stand gesetzt diese Geschäfte vóllig abzu- 
machen. ‘Ich habe meine Geschäfte schnell 
abgemacht. ‘Um kurz abzumachen. ‘Ich 
wünsche bald mit ihm abzumachen. ‘Ich be- 
trachtete es als eine vóllig abgemachte Sache. 
TWir werden diese Sache unter uns abzu- 
machen baben. “Ich werde mit ihm abmachen. 
Es ist besser diese Sache in der Güte ab- 
zumachen. '°Belieben Sie ihn zu ermächtigen, 
die Sache mit uns abzumachen. 

Abmachung. ‘Wir sehen uns genôtigt, Sie 
schon jetzt an die Abmachung unserer Fak- 
tura zu erinnern. *Wir sehen der gánzlichen 
Abmachung Ihrer Schuld durch Einlósung 
des acceptierten Wechsels entgegen. 

Abmahnen. S. Abraten. 

Abmessen. ‘Die Früchte sind nicht gut ab- 
gemessen. *Messen Sie diese Tücher ab. "Man 
muß seine Unternehmungen nach seinen 
Kräften abmessen. *Hieraus ist abzumessen, 
daß er den Wechsel nicht acceptieren, wird. 
‘Sie müssen Ihre Worte besser abmessen. 

Abmieten. Wir haben sein Geschäftslokal 
abgemietet. 

Abnahme. ‘Die fortschreitende Abnahme 
des Handels hat unsere Aussichten vernichtet. 
"Die Abnahme unseres Handels ist eine Folge 
des Kriegs. *Diese Ware findet keine Ab- 
nahme. *Bei Abnahme einer großen Partie 
werde ich Ihnen billigere Preise machen. 

Abnehmen. 'Nehmen Sie mir diese Partie 
ab. *Sie wünschen, daß ich sie Ihnen abneh- 
men soll. *Ich habe ihm diese Partie ab- 
genommen. *Daraus läßt sich abnehmen, daß 
er viel Geld verloren hat. ‘Die Geschäfte 
nehmen ab. °Das bare Geld nimmt täglich 
mehr ab. 

Abnehmer. 'Sie werden dieselben zu einem 
billigen Preise bekommen aus Mangel an Ab- 
nehmern auf unserm Platze. *Es fehlt nicht 
an Abnehmern, allein sie bezahlen nur ge- 
ringe Preise. *Er ist einer meiner besten Ab- 
nehmer. 

Abneigung. Ich habe eine große Abnei- 
gung gegen derartige Geschäfte. 

Abnorm. Ihre Preise sind ganz abnorm. 


Abnormit&t. Das ist eine Abnormitàt. 


Abnutzen, Diese Münzen sind sehr ab- 
genutzt. 
Abmachen. ‘Para ajustar este negocio. 


“Le hemos puesto en estado de acabar este 
asunto. *He despachado pronto mis negocios, 
‘Para acabarlo. "Deseo arreglar la cosa 
con él. *Lo consideraba como asunto con- 
cluido. “Tendremos que arreglar la cosa 
entre nosotros. ‘Me compondré con él. 
*Vale mejor arreglarlo amigablemente.* '“Sír- 
vase V. autorizarle á arreglar el asunto con 
nosotros. 


Abmachung. ‘Nos vemos precisados á 


Abmachen. 


1Pour liquider cette affaire. *Nous l’avons 
mis en état de terminer définitivement ces 
affaires. °J’ai promptement terminé mes 
affaires. ‘Pour en finir. ‘Je désire bientôt 
en finir avec lui. ‘Je croyais cette affaire 
tout-à-fait réglée (Je regardais c. a. comme 
étant parfaitement réglée). °Il faudra régler 
cette affaire entre nous. ‘Je m'acquitterai 
avec lui. °Il vaut mieux arranger cette affaire 
à l'amiable. '°Vous voudrez bien l’autoriser 
à régler cette affaire avec nous. 


¡Nous sommes obligés de vous inviter des 
à présent à régler notre facture. "Nous 
attendons le recouvrement (règlement) com- 
let de notre créance par le paiement de 
a lettre de change que vous avez acceptée. 


¡Les blés ne sont pas bien mesurés. *Aunez 
ces draps. ?Il faut proportionner ses entre- 
prises á ses forces. ‘On peut juger par là 
qu'il n’acceptera pas la lettre de change. 
Vous devez mieux peser vos paroles. 


Nous avons loué son magazin. 


¡Le déclin progressif (la diminution pro- 
gressive) des affaires a détruit notre espoir. 
*La décadence de notre commerce est la 
suite de la guerre. *Cette marchandise n'est 
pas de débit. ‘Si vous prenez une grosse 
partie, je vous ferai des prix plus modérés. 

!Prenez cette partie. Vous désirez que 
je m'en charge. *C'est de lui que j'ai acheté 
cette partie. ‘On peut conjecturer (conclure) 
de là qu’il a perdu beaucoup d’argent. *Les 
affaires déclinent. “Les espèces deviennent 
(le numéraire devient) chaque jour plus 
rares (rare). 

Vous les aurez à un prix modéré faute 
de preneurs sur notre place. ?Les acheteurs 
ne gnanquent pas, mais ils n’offrent que de 
bas prix. “C’est un de mes meilleurs chalands 
(clients). 


J'ai de l’aversion pour de telles affaires. 


Vos prix sont tout-à-fait exorbitants (ex- 
ceptionnels). 

C'est une anomalie. 

Ces monnaies ont beaucoup frayé. 


recordarle 4 V. ponga en regla nuestra fac- 
tura. *Esperamos el arreglo definitivo de 
nuestro crédito por el pago de la libranza 
que ha aceptado V. 1 
Abmessen. "No han medido bien los frutos. 
*Mida V. estos paños. *Es preciso que las 
empresas estén proporcionadas á las fuerzas. 
‘De esto se puede juzgar que no quiera aceptar 
el giro. *V. debe pesar mejor sus palabras. 
Abmieten. Hemos alquilado su localidad. 
Abnahme. 'El descenso progresivo del 


Abnutzen. 


‘In liquidation of that affair. *We have 
enabled him finally to wind up these matters. 
3] have quickly despatched my business. ‘To 
make it short. *I wish to bring my deal- 
ings with him to a speedy conclusion. ‘I 
looked upon this matter as settled. "We shall 
have to settle it together. *I shall arrange 
matters with him. ‘It is better to settle 
this matter amicably. ‘You will have the 
goodness to authorize him to settle this affair 
with us. 


1We are obliged already to ask you for 
a settlement of our invoice. ?We await the 
total liquidation of the debt by the payment 
of the accepted bill. 


'The corn is not well measured. *Measure 
these cloths. ‘One must proportion (regulate) 
one’s undertakings to one’s means. ‘Hence 
we may judge that he will not honour the 
bill. *You must weigh your words more 
carefully. 

We have taken his premises. 


"The continued decline of commerce has 
destroyed our prospects. *The decrease of 
our trade is the result of the war. ‘There is 
no sale in this article. ‘If you take a large 
parcel, the prices will be cheaper. 


Take this parcel. *You wish me to take 
them. *I have bought this parcel of him. 
‘Hence we may conclude (judge) that he has 
lost a great deal of money. ‘Trade is de- 
clining (on the decrease). “Cash grows more 
scarce from day to day. 


‘You will get them cheap for want of 
purchasers in this place. "There is no want 
of buyers, but they pay only low prices. *He 
is one of my best customers. 

I have a great aversion to such transactions. 


Your prices are quite abnormal. 


This is an abnormity. 
These coins are worn out very much. 
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‘Per accomodare (aggiustare) questa cosa. 
"L'abbiamo messo in istato di terminare de- 
finitivamente questa faccenda. *Ho terminato 
prontamente i miei affari. ‘Per finirla (Per 
venire ad una conclusione). ‘Desidero di 
terminarla presto con lui. °Io la considerava 
come (quale) cosa bell’ e fatta. “Bisognerà 
che regoliamo quest’ affare tra noi. *Io m'ac- 
comoderò con lui. °E meglio terminar 
quest’ affare all’ amichevole. '°Abbiate la 
compiacenza d’ autorizzarlo ad aggiustare 
quest’ affare con noi. 

‘Siamo obligati di eccitarvi già a pagare 
la nostra fattura. *Aspettiamo il totale rim- 
borso del nostro credito con l’estinzione della 
cambiale da voi accettata. 


'Le biade non sono bene misurate. ?Misu- 
rate questi panni. *Bisogna che le imprese 
sieno proporzionate alle forze. ‘Onde 
puossi giudicare che non vuole accettare la 
tratta. *Dovete ponderare meglio le vostre 
parole. 

Abbiamo preso in affitto il suo locale. 


La progressiva decadenza del commercio 
ha distrutto le nostre speranze. “11 decre- 
mento dei nostri affari è in consequenza della 
guerra. *Questa mercanzia non trova alcuno 
smercio. ‘Se comprate una grande partita, 
i prezzi saranno più discreti. 

IComperate questa partita. *Voi deside- 
rate ch’ io la prenda. ‘Ho comperato da 
lui questa partita. ‘Da ciò si può arguire 
(dedurre) che ha perduto molto danaro. *Gli 
affari vanno diminuendo. ‘Il danaro con- 
tante (il numerario) si va facendo (diviene) 
ogni giorno più raro. 

¡Li avrete ad un prezzo discreto per man- 
canza di compratori nella nostra piazza. "Non 
mancano acquirenti, ma non pagano che 
bassi prezzi. *Egli è uno de’ migliori 
avventori. | 


Ho grand’ avversione per siffatti affari. 


I vostri prezzi sono affatto esorbitanti 
(eccezionali). 
uest’ è un anomalia. . 
ueste monete si sono molto logorate. 





comercio ha frustrado nuestras esperanzas. 
“La decadencia de nuestro comercio procede 
de la guerra. *Este artículo no tiene salida. 
#Si V. toma una partida importante, haré 
los precios mas baratos. 

Abnehmen. ‘Compre V. esta partida. ?V. 
desea que yo los tome. *Le he comprado esta 
partida. ‘De esta cosa se puede conjeturar 

ue ha perdido mucho dinero. *El negocio 
decae La rareza (escasez) del numerario 
va creciendo de dia en dia. 


Abnehmer. 'Los obtendrá á un precio 
bajo por falta de compradores en esta. *No 
faltan los tomadores, pero no pagan sino 
precios bajos. *Es uno de mis mejores 
parroquianos. | 

Abneigung. Tengo aversion á semejantes 
transacciones. 

Abnorm. Sus precios son exorbitantes. 

Abnormität. Es una anomalía. 

Abnutzen. Estas monedas se menosca- 
baron mucho. 
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Abnutzung. 

Abonnement. Das Abonnement geht vom 
1. des Monats an. 

Abonnentenliste. andlungen. 

Abonnieren. Man abonniert in den Buch- 

Abpacken. 8. Abladen. 

Abpassen. ‘Man muß die Zeit abpassen. 
*Wir haben eine Sendung abgepafter Klei- 
der erhalten. 

Abraten. ‘Suchen Sie ihm davonabzuraten. 
*Ich will Ihnen weder zu- noch abraten. *Ich 
rate Ihnen von diesem Unternehmen ab. 

Abrechnen. ‘Wir wünschten mit Ihnen ab- 
zurechnen. *Wir mússen mit einander abrech- 
nen. *Es bleibt noch viel davon abzurechnen. 
‘Man muß die Unkosten davon abrechnen. 
‘Man muß noch etwas hiervon abrechnen. 
‘Abgerechnet das, was ich dabei verliere. 

Abrechnung. ‘Die Abrechnung mit Ihrem 
Hause wird nicht schwierig sein. *Die Abrech- 
nung fand heute statt. "Wir geben Ihnen die 
Abrechnung über die uns gesandten Rimes- 
sen. ‘Ich hoffe, daß die Abrechnung mit S.. 
baldigst und gut in Ordnung gebracht werden 
kann. ®Nach Abrechnung dessen, was Sie 
empfangen haben. 

Abrede. 'Sie werden nicht in Abrede stel- 
len, daB wir geneigt sind unsere Verpflich- 
tungen zu erfúllen. *Dies war nicht unserer 
Abrede gemäß. ‘Ich halte mich an unsere 
Abrede. 

Abreise. ‘Wir haben von dem Kapitäne 
seit seiner Abreise keine Briefe erhalten. *Er 
hat seine Abreise verschieben müssen. 

Abreisen. ‘Ich reise morgen ab. *Ihr Herr 
N.. ist soeben von hier abgereist. *Ich reise 
dieser Tage nach London ab, hoffe aber bald 
wieder hier zurück zu sein. ‘Er steht im Be- 
griffe abzureisen. 

Abrichten. ‘Ich werde das Schiff un- 
mittelbar an Sie abrichten. *Die Ladung wird 
an Sie abgerichtet werden. *Wir richten dem- 
nach diese Sendung für unsre eigne Rech- 
nung an Sie ab. ‘Wir interessieren uns für die 
Hälfte einer an Sie abzurichtenden Ladung. 

Abrufen. Meine Geschäfte rufen mich 
öfters von hier ab. 

Absagen. 'Ich habe mich davon abgesagt. 
“Sie hatten mir die Sendung absagen lassen. 
‘Ich bin ein abgesagter Feind von jeglicher 
Chikane. 


Abnutzung, 


Deperissement. 

L'abonnement court dès le premier du 
mois. 

Liste des abonnés. 

On s’abonne dans les librairies. 


"Il faut épier le moment. *Nous avons 
reçu un envoi de robes à disposition. 


iTâchez de Pen dissuader. *Je ne veux ni 
vous y engager, ni vous en dissuader. ‘Je vous 
conseille de ne pas entreprendre cette affaire. 

¡Nous désirerions liquider (régler) notre 
compte avec vous. ‘Il faut balancer notre 
compte. ‘Ilya encore beaucoup à déduire. ‘Il 
faut en defalquer les frais. *Il faut encore 
en rabattre quelque chose. *Abstraction (Dé- 
duction) faite de ce que j'y perds. 

‘Le règlement du compte concernant votre 
maison ne sera pas difficile. C'était au- 
jourd'hui règlement du compte. "Nous vous 
remettons le compte exact de vos remises. 
“J'espère que mon compte avec M. S.. 
pourra être réglé bientôt et d’une manière 
satisfaisante. *Déduction faite de ce que 
vous avez déjà reçu. 

1Vous ne disconviendrez pas (vous tomberez 
d'accord) que nous sommes disposés à rem- 
plir nos engagements. *Ce n’était pas ce dont 
nous étions convenus (conforme à notre con- 
vention). ‘Je metiens à notre accommodement.. 

¡Nous n’avons reçu aucune lettre du 
capitaine depuis (le jour de) son départ. 
*Il a été obligé de retarder son départ. 

1Je partirai demain. “Votre sieur N.. 
vient de quitter notre ville. ®J’ irai ces jours- 
ci à Londres, maïs je pense être bientôt de 
retour. ‘Il est sur le point de partir. 


1Je vous expédierai le navire directement. 
“La cargaison vous sera consignée. ‘Nous 
vous adressons donc cet envoi pour notre 
ropre compte. ‘Nous nous intéressons pour 
a moitié dans une cargaison qui va vous 
être expediée. 
Mes affaires m’obligent souvent à m’éloigner: 
d’ici (m’appellent souvent loin d'ici). 
1J’ai retiré ma parole. "Ils avaient contre- 
mandé l'envoi. ‘Je suis un ennemi déclaré 
de toute chicane. 





Abnutzung. Deterioracion. 


Abonnement. La suscricion corre desde 
el 1° del mes. 


Abonnentenliste. Lista de los suscrito- 
res (abonados). 

Abonnieren. Suscripciones se hacen en las 
librerias. 

Abpassen. ‘Es menester agnardar el 
tiempo oportuno. *Hemos recibido un envio 
de cértes de vestidos para señoras. 


Abraten. ‘Procure V. disuadirle. *No 


quiero ni animarle á hacer esto, ni disuadirle. 
"Le aconsejo no emprenda esta especulacion. 

Abrechnen. 'Querriamos ajustar cuentas 
con V. *Debemos ajustar nuestra cuenta. 
“Hay mucho que deducir. ‘Es forzoso re- 
bajar los gastos. *Es necesario rebajar algo 
de esto. ‘Con deduccion de lo que pierdo 
en esta transaccion. 

Abrechnung. 'El ajustamiento de las 
cuentas con su casa de V. no será difícil. 
“Hoy se hizo la liquidacion. *Les mandamos la 
cuenta detallada (especificada) de sus reme- 


Absagen. 


Wearing out. Wear and tear. 


The subscription dates from the 1st of 


the month. 
List of subscribers. 
The subscription is made at the booksellers. 


One must watch the time. *We have re- 
ceived a consignment of dresses. 


"Endeavour to dissuade him from it. ?I will 
neither encourage nor dissuade you. *I advise 
you to havenothingto do with this undertaking. 

We should like to come to a settlement 
with you. *We must close our accounts 
(settle accounts together). *There is still a 
great deal to be deducted. ‘The expenses 
must be deducted. ‘Some abatement must still 


be made. *After deducting what I lose by it.» 


1The settlement of accounts with your house 
will not be difficult. ?This day was settling 
day. ‘We send you our final account for 
the bills remitted to us. ‘I hope soon to 
arrive at a satisfactory settlement of accounts 
with S. ‘After deduction of what you have 
received. 


1You will not deny, that we are 
ready (inclined) to fulfil our engagements. 
"This was not in accordance with our agree- 
ment. *I insist upon what we have agreed 
upon. 

‘Since the day of his sailing the captain 
has not sent us a line. *He was obliged 
to postpone his departure. 

'I am to set off to-morrow. *Your Mr.N.. 
has just left this town. °I shall depart in 
a few days for London, but expect to return 
soon again. ‘He is on the point of departing. 


'I shall send the vessel direct to you. *The 
cargo will be placed into your hands. *We 
therefore send you this consignment for our 
own account. ‘We take a half share in a 
cargo to your address. 


My business often calls me from here. 


17 have renounced it (given it up). *They 
had cancelled their order. *I am an avowed 
enemy to any chicanery. 


sas. ‘Espero que el descargo de nuestras cuen- 
tas con S.se podrá hacer pronto y satisfactoria- 
mente. ‘Con descuento de lo que ya ha recibido. 

Abrede. !V. convendrá en que estamos 
dispuestos á cumplir con nuestras obligaciones. 
“Esto no se hizo segun nuestro convenio. *In- 
sisto en lo que hemos concertado. | 

Abreise. 'No hemos tenido cartas del 
capitan desde su partida. ‘Se ha visto 
forzado á diferir su salida. 

Abreisen. 'Me marcharé mañana. *Acaba 
de partir de aquí el señor N. de esa casa. 
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Il logoramento. 

L’ abbonamento (L’ associazione) decorre 
dal 10 del mese. 

Lista degli abbonati (associati). 

L’ abbonamento si fa dai libra). 


‘Bisogna cogliere il tempo opportuno. 
*Abbiamo ricevuto un invio di tagli d’ abiti 
da donna. 

!Procurate di dissuadernelo. *Non voglio 
nè consigliarvi nè dissuadervi. *Vi consiglio 
a non intraprendere quest’ affare. 

INoi desidereremmo di regolare i conti (di 

reggiare le partite) con voi. *Dobbiamo 
are il nostro bilancio. *Ci resta ancor molto 
a diffalcare (scontare). ‘Bisogna dedurne 
le spese. “Bisogna dedurne ancora qualche 
cosa. *Diffalcando quel che ci perdo. 

'L' aggiustamento dei conti (ll pareggio 
delle partite) colla vostra casa non sarà 
difficile. *Oggi ebbe luogo la liquidazione 
(il saldo de’ conti). *Vi rimettiamo il conto 
esatto delle vostre rimesse. ‘Spero che i 
conti con S. potranno essere aggiustati 

resto, ed in modo soddisfacente. *Deduzione 
atta di quanto avete già ricevuto. 

1Yoi converrete (sarete d’ accordo) che 
siamo disposti ad adempire i nostri impegni. 
*Ciò non era secondo le nostre convenzioni. 
“lo m' attengo a quanto abbiamo pattuito. 


!Non abbiamo ricevuto alcuna lettera dal 
capitano dopo la sua partenza (dacchè è par- 
tito). *Egli ha dovuto differire la sua partenza. 

‘Domani partirò. ?Il vostro signor N.. 
è appunto andato in viaggio. *Partirò questi 
giorni per Londra, spero però d' essere presto 

i ritorno. *E sul punto di mettersi in viaggio. 


1Spedird il bastimento direttamente a voi. 
"Il carico vi sarà indirizzato. °V’ indiriz- 
ziamo quindi questa spedizione a conto nostro. 
‘Noi c’ interessiamo per la metà d’ un carico 
che vi dev’ essere consegnato. 


Mi chiamano sovente i miei affari altrove. 


Io me ne sono disdetto (ritrattato). *Ave- 
vano rivocato l’ ordine della spedizione. 
*Sono un nemico giurato di qualsiasi raggiro. 


*Saldré para Lóndres en estos dias, pero espero 
volver en poco tiempo. ‘Esta para salir. 

Abrichten. 'Despacharé el buque directa- 
mente á V. *Le será expedido el cargamento. 
"Segun eso le dirigimos este envio por cuenta 
propia. ‘Nos interesamos por la mitad en 
una carga que le será enviada. 

Abrufen. Mis negocios me obligan fre- 
cuentemente á alejarme de esta. 

Absagen. ‘He renunciado á ello. *Habian 
revocado la órden *Soy un enemigo decla- 
rado de toda cavilosidad. 
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Absatz. 'Baumwolle findet guten Absatz. 
*Sie haben gar keinen Absatz. *Sie findet 
gleich gute Nachfrage undAbsatz. *Louisiana- 
Baumwolle, gangbare Qualität, würde zu 50 
Schilling schnellen Absatz finden. *Zucker 
fanden diese Woche schwierigen Absatz. ‘Der 
Absatz ist sehr mittelmäßig, und der Preis 
sinkt. "Dieser Artikel findet einen guten Ab- 
satz bei Ihnen. Dieser Artikel findet guten 
Absatz. ‘Der Absatz derselben ist gut. "Er 
hat geringen Absatz. ''Der Absatz an Hanf 
ist dort beträchtlich. "Dieser Artikel findet 
schnellen und vorteilhaften Absatz. '*Lesen 
Sie bis zum nächsten Absatz. S. Abgang. 

Absatzquelle. Die Hauptabsatzquelle ist 
die Schweiz. 

Abschaffen. Die Accise auf den Wein ist 


abgeschafft. 

Abschaffung. Die Abschaffung dieses” 
Statuts fand nicht die Billigung der General- 
versammlung. 


Abschätzen. Seine liegenden Gründe sind 
zu Mk. 20,000 abgeschätzt. 

Abschätzung. 

Abschicken. 'Drei Kisten Champagner 
sind bereits unter Adresse der Herren 
M.&Comp.in..... abgeschickt worden. *Die 
12 Seronen Indigo hat unser Cadixer Haus an 
Sie abgeschickt. *Schicken Sie den Pack mit 
der Post ab. *Schicken Sie ihn unter meiner 
Adresse ab. "Wir werden sie in wenigen 
Tagen per Eisenbahn abschicken. 

Abschied. Ihr Reisender nahm gestern Ab- 
schied von uns. 

Abschiessen. S. Farbe. 

Abschiffen. S.Verschiffen, Abfahren. 

Abschlag. 'Es muß ein beträchtlicher Ab- 
schlag dieses Artikels stattfinden. ' *Seitdem 
sich der allgemeine Abschlag hier fühlbar 
gemacht hat, ist der Tabak sehr flau gewor- 
den. *Korn ist im Abschlag. ‘Ein Abschlag 
der Preise wird nicht stattfinden. "Es ist keine 
Wahrscheinlichkeit eines bedeutenden Ab- 
schlags vorhanden. ‘Er hat ein- oder zweimal 
etwas auf Abschlag erhalten. "Ich habe ihm 
hundert Gulden auf Abschlag dessen bezahlt, 
was er zu empfangen hat. ‘Auf Abschlag 
dessen, was er mir schuldig ist. 

Abschlagen. 'Weit entfernt abzuschlagen, 
schlägt er vielmehr auf. *Der Preis schlägt 
ab. *Sie müssen notwendig abschlagen. ‘Der 


Absatz. ‘El algodon goza de una salida 
muy buena. ?No se despachan absolutamente. 
*La demanda y la venta sonigualmente buenas. 
*El algodon Luisiana, calidad marchante, 
tendria fácil despacho á 50 chelines. *Los 
azúcares se vendian difícilmente esta semana. 
El despacho es mediano, y el precio bajo. 
"Este artículo goza en esa de una salida 
ventajosa. “Este renglon se despacha bien. 
‘Se colocan con facilidad. La salida 
es corta. *'El cáñamo tiene pronta salida 
en esa. Este articulo encuentra pronta y 


Absatz. 


¡Le coton se vend facilement. ‘Ils n'ont 
aucun écoulement. I) est demandé de 
même, et se vend également bien. ‘Le 
Louisiane, qualité courante, se vendrait 
rondement à 50 Sh. ‘La vente des sucres a 
été difficile cette semaine. ‘Il a peu de 
débouchés, et le prix baisse. ‘Cet article 
trouve chez vous un débit avantageux. 
BCet article est d'un bon débit. “Le débit 
en est bon. ‘Il a peu de debit. "Le débit 
du chanvre y est très grand. ‘Cet article 
trouve un placement prompt et avantageux. 
13Lisez jusqu’au premier alinéa (paragraphe). 


La Suisse est le débouché principal. 
L'impót sur le vin est aboli. 


L’abrogation de ce règlement n'eut pas 
l'approbation de l’assemblée générale. 


Ses biens-fonds sont évalués à 20,000 mk. 


Estimation. Evaluation. 

Trois caisses de champagne ont déjà été ex- 
pédiées à l'adresse de Messieurs M.& Cie. á.. 
¿Notre maison de Cadix vous a envoyé les 
12 Surons d'Indigo. *Envoyez le paquet par 
la poste. ‘Envoyez-le à mon adresse. *Nous 
les expédierons dans peu de jours par le 
chemin de fer. 


Votre Sieur N. prit congé de nous hier. 


ICet article doit tomber considérablement. 
*Depuis que la baisse générale s’est fait 
sentir ici, les tabacs sont devenus fort 
calmes. ‘Les grains sont en baisse. ‘Il n’ 
aura pas de réduction dans les prix. * 
n’y a point apparence d’une baisse considé- 
rable. ‘Il a reçu un ou deux à compte. 
"Je lui ai payé cent florins en déduction 
de ce qui lui revient. ‘A valoir sur ce 
qu’il me doit. 


‘Loin de baisser, il augmente. *Le prix 
est en baisse. *Ils baisseront nécessairement. 
‘Le prix du poivre doit bientôt tomber. 


ventajosa salida. '*Lea V. hasta el siguiente 
párrafo. 

Absatzquelle. El principal mercado de 
despacho es la Suiza. 

Abschaffen. El impuesto sobre el vino 
está abolido. 

Abschaffung. La abrogacion de este esta- 
tuto mo tuvo la aprobacion de la Junta 
General. 

Abschátzen. Sus inmuebles han sido va- 
luados á 20,000 mk. 


Abschlagen. 


Cotton sells readily. *They do not sell 
at all. ‘It finds an equal demand and sale. 
‘New-Orleans of fair quality would readily 
run off at 50 Sh. ‘Sugar went off very 
sluggishly this week. “The sales are very 
middling, and the price is on the decline. 
"This article meets an advantageous sale 
with you. ‘This article finds a ready sale. 
*They sell readily. !°It has an indifferent 
sale. ‘There is a considerable sale in hemp. 


“This article commands a ready and advan-. 


tageous sale (has a prompt and advantageous 
despatch). '*Read to the next paragraph. 


The chief despatch is in Switzerland. 
The excise on wine is taken off. 


The abrogation (abolition) of this statute 
did not meet with the approbation of the 
General Meeting. 

His landed property is rated (estimated) 
at 20,000 Marks. 

Estimate. Valuation. 

Three boxes of Champaign have been 
already forwarded to the address of Messrs. 
M. and Co. of... *Our house of Cadix 
has shipped to you the 12 seroons Indigo. 
"Send the packet by post. ‘Forward it under 
my direction. *We shall despatch them in 
a few days by railway (by rail). 

Your traveller Mr. N... took his leave 
yesterday. 


’A considerable fall must take place in 
this article. ‘Since the general decline in 
prices has extended to this place, tobacco is 
very dull. *Corn is on the decline. ‘A re- 
duction of prices will not take place. *There 
is no likelihood of any considerable decline. 
“He has received once or twice some money 
on account. “I have paid him a hundred 
guilders (florins) on aecount of what he has 
to receive. "On account of what he owes me. 


‘Far from declining, it is rising rather. 
*The price lessens. *They will necessarily 
decline. ‘Pepper must soon go down. *They 
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Il cotone ha buon’ esito. *Non hanno 
spaccio alcuno. *Esso viene chiesto e pari- 
mente esitato. ‘Il cotone Luigiana, qualità 
corrente, avrebbe trovato uno sfogo facile 
a 50 scellini. °Gli zuccheri si vendevano (si 
smerciavano) difficilmente questa settimana. 
‘Lo spaccio è assai mediocre ed il prezzo 
basso. ‘Quest’ articolo trova pronto spaccio 
sulla vostra piazza. ‘Quest’ articolo si 
vende bene. °L’ esito n’ è buono. ‘°Esso 
ha poco spaccio. !'Vi si fa gran commercio 
di canapa. ‘Quest articolo trova pronta 
e vantaggiosa vendita. '*Leggete sino al 
prossimo paragrafo. | 

Lo smercio principale è nella Svizzera. 


E stato abolito (levato) il dazio sul vino. 


L’ abrogazione (L’ abolimento) di questo 
statuto non ebbe |’ approvazione dell’ Adu- 
nanza Generale. 

I suoi fondi (beni stabili) sono stimati . 
(valutati) a 20,000 Rmk. 

Tassazione (Estimazione). 

Tre casse di sciampagna sono state già 
spedite coll’ indirizzo de’ signori M. e Comp. 
a.. *La nostra casa di Cadice vi ha mandato 
i 12 surroni d’ indaco. *Inviate il pacco 
(pacchetto) per la posta. ‘Speditelo col mio 
indirizzo. *Noi li (le) inoltreremo entro pochi 
giorni colla strada ferrata. 


Il vostro viaggiatore prese congedo da noi 
jeri (8° accomiatò jeri da noi). 


Quest’ articolo deve notabilmente calare 
di prezzo. *Dacché si è fatto qui sentire 
il generale abbassamento del prezzo, il 
tabacco non è più ricercato. *Il grano va 
calando. ‘I prezzi non diminuiranno. °C’ è 
poca probabilità che i prezzi abbiano a 
subire un considerevole ribasso. ‘Egli ha 
ricevuto una o due volte qualche cosa a 
conto. ‘Gli ho pagato fiorini cento a conto 
di cid ch’ egli ha da percepire. *A conto 
(sconto) di quanto mi deve. 


‘Lungi dall’ andar giù, esso va su 
(aumenta) di prezzo. *Il prezzo diminuisce 
(cala). *Essi debbono necessariamente sce- 





Abschätzung. Valuacion. 

Abschicken. ‘Tres cajas de vino de 
Champaña han sido ya expedidas á los 
Señores N. y Cia en... *Nuestra casa de Cadiz 
ha enviado á V. los doce zurrones de añil. 
*Despache V. el fardo por el correo. ‘Ex- 
pidalo V. dirigido 4 mi firma. ‘Los enca- 
minaremos por el ferrocarril dentro de pocos 


Abschied. 
nosotros ayer. 


Abschlag. 


Su viajero se despidié de 


‘Este artículo debe bajar de 


precio considerablemente. ?Desde que la 
baja general se manifesté en esta, el tabaco 
ha ido aflojando. *Los granos estàn bajando. 
*No se verificarà una rebaja en los precios. 
No es verosimil que la baja sea considerable. 
“Ha recibido una 6 dos veces algo como pago 
á buena cuenta. "Le he pagado cien florines 
á buena cuenta de lo que ha de cobrar. SA 
buena cuenta de lo que me debe. 
Abschlagen. ‘Léjos de abaratar va to- 
mando favor. ?Baja de precio. *Es forzoso 
que retrocedan. *La pimienta debe bajar 
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Pfeffer muß bald abschlagen. ‘Sie müssen in 
kurzem abschlagen. °Farbhélzer sind sehr 
abgeschlagen. ‘Der Preis dieses Artikels 
wird jedoch abschlagen. *Der Wein ist ab- 
geschlagen. “Wir wissen sehr wohl, da& Sie 
das nicht abschlagen werden. 


Abschlägig. ‘Es thut mir leid, Ihnen hier- 
auf eine abschlägige Antwort geben zu müs- 
sen. *Er gab mir eine abschlägige Antwort. 

Abschläglich. Wir werden abschläglich 
bezahlen. 

Abschlagszahlung. Er hat mir nur Ab- 
schlagszahlungen geleistet. 

Abschliessen. ‘Ich habe zu letzterem 
Preise abgeschlossen. *Ich habe noch nichts 
mit ihm abgeschlossen. *Da wir bescháftigt 
sind unsere Bücher abzuschließen, so bitten 
wir uns umgehend den Auszug unserer lau- 
fenden Rechnung aus. *Wir wollen unsere 
Rechnung abschliessen und unsere Bücher 
eintragen. °Wenn die Havarie ermittelt ist, 
‘werden wir die Rechnung mit den Versiche- 
rern abschlieBen. *Wenn diese Rechnung ab- 
geschlossen ist, so ersuchen wir Sie uns einen 
Auszug derselben zu übersenden. "Drei-Uso- 
Briefe wurden zu.. abgeschlossen. *Um unsere 
laufende Rechnung abzuschließen. *Der Ver- 
kauf kann als abgeschlossen betrachtet wer- 
den. '°Es sind wenig Geschäfte abgeschlossen 
worden. *'Ich bitte mir diesen Betrag zu 
übermachen, um unsere Rechnung abzu- 
schließen. '*Da wir den Wunsch hegten die 
Versicherer zu vermögen, uns einige Erleich- 
terungen gegen die Gewohnheit zu gewähren, 
so haben wir nichts abgeschlossen. '*Die Re- 
gierung hat ein Anlehen mit diesem Hause 
abgeschlossen. !*Wir haben das uns einge- 
sandte Kontokorrent, abgeschlossen pr. 80. 
April, nachsehen lassen und richtig befunden. 
Wir haben den Vertrag mit dem Kapitäne 
abgeschlossen. : 

Abschliessung. Sorgen Sie für die Ab- 
schließung der Fracht. 

Abschlnss. "Die Sache mußzum Abschlusse 
gebracht werden. “Wir hoffen Sie wegen einer 
solchen Kleinigkeit mit dem Abschluß Ihrer 
Bücher nicht aufzuhalten. *Ich hoffe, daß 
meine Abrechnung mit den Herren S. & C. 
baldigst zum befriedigenden Abschluß kom- 
men wird. *Der Abschluss unserer Bücher 
naht heran. 


Abschlägig. 


“Ils baisseront prochainement. ‘Les bois de 
teinture sont beaucoup tombés. ‘Cet article 
baissera cependant. ‘Le vin est déprecié. 
“Nous savous fort bien, que vous ne nous le 
refuserez pas. 


Je suis fâché d’être obligé de vous (le) 
refuser. ?Il me fit essayer un refus. 


Nous payerons à compte (en déduction). 
Il ne m'a donné que des acomptes. 


J'ai conclu le marché au dernier prix. 
1Je n’ai encore rien terminé avec lui. ‘Etant 
occupés à faire la balance de (à clore) nos 
livres, nous vous prions de vouloir bien nous 
envoyer par le retour du courrier l’extrait 
de notre compte-courant. ‘Nous désirons 
arréter nos comptes et mettre nos livres en 
règle (régler nos livres ou nos écritures). 
¿Quand Pavarie sera établie, nous terminerons 
le compte avec les assureurs. ‘Si ce compte 
est clos, nous vous prions de nous en faire 
tenir un extrait. "Des lettres de change à 
3 usances ont été négociées à .. ‘Pour 
balancer notre compte-courant. *On peut 
regarder la vente comme consommée (con- 
due) oT] n’a presque pas été conclu 
d’affaires (On a traité peu d’affaires). ‘Je 
vous prie de me remettre ce montant pour 
solder notre compte (pour régler compte 
avec vous. ‘Comme nous avions le désir 
d’engager les assureurs à nous accorder 
quelques facilités contraires à l’usage, nous 
n’avons rien conclu. '*Le gouvernement a 
contracté un emprunt avec cette maison. 
“Nous avons fait examiner le compte courant 
réglé au 30 Avril que vous nous avez envoyé, 
et nous le trouvons juste. ‘Nous avons 
signé le contrat avec le capitaine. 

Ayez soin d’arréter le fret. 


‘Il faut en venir à une conclusion. *Nous 
espérons qu’une semblable bagatelle ne vous 
empéchera pas de régler (clore) vos livres. 
*J’espére que mes comptes avec MM. 
S. & C. se régleront (que la liquidation de mes 
comptes avec MM.S.&C.se fera) bientôt d'une 
manière satisfaisante. ‘Nous approchons 
de l’époque où nous réglons nos écritures. 





de precio en poco tiempo. ‘El precio debe 
bajar pronto. “Palos de tinte han bajado 
considerablemente. "Sin embargo este arti- 
culo bajará. “El vino ha descendido (abara- 
tado). "Quedamos persuadidos de que VV. 
no nos negarán este favor. 

Abschlägig. 'Siento mucho deberle negar 
á V. esto. *Me lo rehusó. 

Abschläglich. Pagaremos á buena cuenta. 

Abschlagszahlung. No me ha pagado 
sino á buena cuenta. 


Abschliessen. 'He cerrado el trato 4 este 
último precio. ?No he concluido todavia nada 
con él. *Estando ocupados en el balance 
de nuestros libros (en balancear nuestros 
libros), suplicamos nos envie á vuelta de 
correo el extracto de nuestra cuenta corriente 
(nta. c/corrte). *Deseamos cancelar (saldar) 
nuestras cuentas y hacer asiento en nuestros 
libros. *Estando fijada la avería, saldaremos 
la cuenta con los aseguradores. “Estando 
liquidada esta cuenta, rogamos nos remita 


Abschluß. 


must ere long lower in price. “Dye-woods 
are very much reduced in price. “The price 
of this article will, however, be lower. *The 
price of wine has fallen. *We are quite 
sure you will not refuse. 


‘Tam sorry I have to give you a refusal. 
He declined it. 


We shall pay on account (by instalments). 


He gave me but some small sums in part 
ment. 

‘At this last rate I have struck the bargain. 
!] have not yet made any positive agreement 
with him. *Being occupied in balancing our 
books, we request you kindly to send us a cop 
of our account current by return of mail. 
‘We will close our accounts and post up our 
books. *When the average will be fixed, 
we shall close the account with the under- 
writers. *If this account is closed, we request 
you to send us an extract. “Bills at 
3 usances were done (negociated) at. *To 
balance our account current. “The sale can 
be considered as effected. ‘Little business 
has been done. ‘'Please remit me this 
amount, that we may balance our account 
(to settle our account with you). '*Desirous 
of getting the underwriters to grant us special 
terms contrary to the usual condition, we 
concluded nothing. The government has 
contracted a loan with this house. !*We 
have examined the account current you sent 
us to April 30th, and have found it correct. 
#We have entered into a contract with the 
captain. 


Please to attend to the settling of the 
freight. 

The business must be brought to a con- 
clusion. *We hope you will not keep your 
books open for such trifles. ?I hope that 
my accounts with Messrs. S. and C. will 
epcedily be settled in a satisfactory manner. 

e usual time of closing our books ap- 
proaches. 
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mare di prezzo. ‘Il prezzo del pepe non 
tarderà molto a ribassare. *Bisogna che il 
prezzo cali fra poco. °I prezzi de’ legni 
da tinta sono molto calati. "I prezzo di 
quest’ articolo andrà per altro calando. ‘Il 
prezzo del vino è andato giù. *Siamo con- 
vinti che non ci darete un rifiuto. 

1Mi rincresce di dovervi dare un rifiuto 
a questo proposito.? Mi diede una risposta 
negativa. 

Pagheremo a conto (a rate). 


Non m’ ha fatto che de’ pagamenti a 

conto. 

"Ho conchiuso il negozio a quest’ ultimo 
rezzo. *Non ho conchiuso ancor nulla con 
ui. “Essendo occupati col bilancio dei nostri 

libri, vi preghiamo di volerci spedire subito 
l’ estratto del nostro conto corrente. ‘Vo- 
gliamo saldare i nostri conti e metterli a 
libro. *Allorchè 1’ avaria sarà determinata, 
bilanceremo i conti con gli assicuratori. *Es- 
sendo saldato questo conto, vi preghiamo a 
volercene mandare un estratto. ‘Cambiali 
a tre usi furono chiuse a.. ‘Per bilanciare 
il nostro conto aperto. °Si può considerare 
la vendita come conchiusa (ultimata). ‘Si 
fecero pochi affari. *'Prego di rimettermi 
uesta somma, onde saldar (liquidare con voi) 
il nostro conto. '*Desiderando indurre gli 
assicuratori ad accordarci alcune facilitazioni 
contra il solito, non abbiamo conchiuso nulla. 
131] governo ha contratto un’ imprestito con 
questa casa. '*Abbiamo fatto esaminare il 
conto corrente a tutto 80 Aprile da voi spedi- 
toci, e 1’ abbiamo trovato esatto. ‘*Abbiamo 
conchiuso il contratto col capitano. 


Procurate di conchiudere il nolo. 


‘Bisogna venir alla conclusione (condurre 
a fine, terminare la faccenda). *Speriamo 
di non trattenervi, a cagione di tal bagatella, 
nella conclusione de’ conti. *Spero che i 
miei conti coi signori S. e C. saranno 
quanto prima per riuscire ad una soddis- 
facente conclusione. ‘Si avvicina il tempo pel 
pareggiamento de’ nostri conti. 





un extracto de ella. ’Letras à tres usos 
fueron concluidas 4... “Para balancear nta. 
clerrte. "La venta puede considerarse como 
terminada. !°No se hicieron sino pocas trans- 
acciones. *Suplico me remita esta cantidad 
para arreglar (ajustar) nta. cta. con V. **Con 
el deseo de animar á los aseguradores á 
concedernos alguna facilidad extraordinaria, 
20 hemos concluido nada. ‘El gobierno 
ha contratado un empréstito con esta casa. 

“Hemos hecho examinar la cta. crrte. que nos 


mandaron cerrada hasta el 30. de Abril, con 
cuyo tenor somos de conformidad. **Hemos 
hecho la contrata con el capitan. 

Abschliessung. Cuiden VV. del ajuste 
del flete. 

Abschluss. ‘Es necesario concluir el asunto. 
“Esperamos no impedir el balance de sus 
libros 4 causa de semejante bagatela. *Espero 
que mi ajuste con los Señores N. y C. se con- 
cluirá de un modo satisfactorio. ‘Se acerca 
la época del balance. 
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Abschlussrechnung. 

Abschneiden. ‘Ich habe Ihnen einige Mus- 
ter abgeschnitten. *Wir kónnen sie nicht 
transportieren lassen, der Weg ist abgeschnit- 
ten. *Man hat uns jede Hoffnung (jede Ge- 
legenheit) abgeschnitten. ‘Sie haben mir die 
Ebre abgeschnitten. 

Abschnitt. *Wir haben Ibnen ebenfalls 
einige Abschnitte gedruckter Kasimire bei- 
geschlossen. *Er hat mir die Summe in 
drei Abschnitten übermacht. S. Appoint, 
Coupon. y 

Abschrecken. 'Die hohen Preise haben 
mich nicht abgeschreckt. *Man muß die Káu- 
fer nicht abschrecken. 

Abschreiben. ‘Dieser Brief muß abge- 
schrieben werden. *Wir werden den Wechsel 
(a. d. Bank) abschreiben lassen. *Jemanden 
in der Bank eine Summe abschreiben und 
einem Andern zuschreiben. ‘Wir werden sie 
Ihnen abschreiben. *Ich werde sie Ihnen an 
Ihrer Rechnung abschreiben. ‘Herr S. hatte 
mir es versprochen, allein jetzt hat er mir 
wieder abgeschrieben. “Er hat mir den Auf- 
trag wieder abgeschrieben. 

Abschrift. ‘Wir beziehen uns auf die bei- 
gefügte Abschrift dessen, was wir Ihnen unter 
dem 5. d. schrieben. ‘Wenn sich eine Ge- 
legenheit darbéte, so wirden wir sie be- 
nutzen, dem Kapitán Abschrift der Stelle 
unseres Briefes mitzuteilen. ‘Ich sende Ihnen 
angeschlossen eine Abschrift vom Konnosse- 
mente und werde Sie durch mein Nachstes 
mit einer zweiten versehen.*Wir kónnen Ihnen 
eine vidimierte Abschrift davon zukommen 
lassen, wenn Sie es wiinschen. 

Abschriftlich. Abschriftlich teilen wir es 
Ihnen hierbei mit. 


Abschweifen. Das heißt von der Sache 
abschweifen. 
Abschwóren. Er hat seine Schuld (seine 


Unterschrift) abgeschworen. 

Absegeln. 'Kapitán St.. ist gestern von 
hier abgesegelt. "Wir haben keine Hoffnung 
das Schiff vor der nächsten Springflut ab- 
segeln lassen zu kénnen. *Das Schiff steht 
im Begriff nach Rotterdam abzusegeln. *Die 
Juno ist heute abgesegelt. ‘Die Flotte ist 
durch widrige Winde am Absegeln verhindert 
worden. 

Absehen. ‘Wenn ich auch von meinem 
eignen Vorteil absehe, kann ich mich doch 


Abschlussrechnung. Finiquito. 

Abschneiden. ‘Le he cortado algunas 
muestras. ?No podemos enviarlos, estando 
obstruido el camino. *Nos han quitado toda 
esperanza (ocasion). *V. me ha deshonrado. 

Abschnitt. ‘Le hemos incluido tambien 
algunos retazos de casimires estampados. 
*Me ha remitido la cantidad en tres librancitas. 

Abschrecken. ‘Los precios elevados no 
me han desanimado. o debemos acobar- 
dar á los compradores. 


AbschluBrechnung. 


Compte définitif. (Compte final). 

1Je vous en ai coupé quelques échantillons. 
“Nous ne pouvons les faire transporter, le 
passage est coupé. ‘On nous a dté toute 
espérance (toute occasion). ‘Vous avez 
flétri (terni) ma réputation. 


INous avons aussi ajouté quelges coupons 
de casimirs imprimés. *Il m'a remis la 
somme en trois appoints. 


‘Les hauts prix ne m'ont pas découragé 
*Il ne faut pas rebuter les acheteurs. 


ın faut copier cette lettre. *Nous ferons 
transcrire le montant de la lettre de change. 
“Faire transférer à la banque une somme 
d’une personne à une autre. ‘Nous vous 
déduirons le montant. ‘Je les porterai en 
compte à votre avoir. ‘Monsieur S. me 
l'avait promis, mais à présent il me mande 
le contraire. ?Il a révoqué son ordre. 


INous nous référons à la copie ci-jointe 
de notre lettre datée du 5. ?S’il se pré- 
sentait quelque occasion, nous en profite- 
rions pour transcrire au capitaine le passage 
de notre lettre. ‘Je vous remets sous ce 
pli une copie du connaissement, et vous en 
enverrai une autre dans ma prochaine lettre. 
‘Nous pourrons vous en remettre une ex- 
pédition légalisée (copie vidimée), si vous 
le désirez. 


Nous vous le communiquons par la copie 
ci-jointe. 

C’est faire des digressions (C’est s'écarter 
du sujet). 

Il a dénié sa dette (désavoué sa signature). 


"Le capitaine St... est parti hier d'ici. 
*Il n’y a point d’espoir de faire partir le 
navire avant les grandes marées du prin- 
temps. ‘Le navire est sur le point de 
mettre à la voile pour Rotterdam. ‘La 
Junon a mis à la voile aujourd’hui. ‘Des 
vents contraires ont rétardé le départ de 
la flotte. 

‘Abstraction faite de mon propre intérêt, 
je ne peux pas m’y engager. *A part cela. 


Abschreiben. ‘Es preciso copiar (poner 
en limpio) esta carta. *Haremos trasferir 
la disposicion. *Trasferir en el registro del 
banco una suma á otra persona. “Le des- 
contaremos el montante. “Los pasaré á su 
crédito. “El Señor S. me lo habia prome- 
tido, pero ha revocado su promesa. "Ha 
revocado su órden. 

Abschrift. 'Nos referimos 4 la copia in- 
clusa de lo que le escribimos con fha (fecha) 
5 del que rige. ?Si se presentase una ocasion, 


o 


Absehen. 


Final accounts. 

17 have cut off some patterns for you. 
"We cannot forward them, the passage being 
interrupted. *They have deprived us of every 
hope (opportunity). ‘You have injured my 
reputation. 


‘We have also enclosed a few patterns 
of printed cashmeres. *He remitted me the 
sum in three bills. 


The high prices could not deter me. “We 
must not discourage the customers. 


‘This letter must be copied. ?The amount 
of the bill shall be transferred. *To transfer 
the amount of a bill of exchange to another. 
‘We shall place them to your credit. *They 
will appear to your credit. Mr. S. has pro- 
mised it, but now he begs to be excused. 
"He has countermanded (retracted) his order. 


"We beg to refer to the annexed copy 
of what we wrote to you on the Sth. instant. 
“We shall avail ourselves of any opportunity 
to transcribe this passage of our letter to 
the captain. ?I send you enclosed a copy 
of the bill of lading, and by my next I shall 
furnish you with another. ‘If you wish it, 
we may send you an authenticated (legalized) 


copy. 


We hand you duplicate herewith. 
This is digressing from the subject. 


He has denied his debt-(his signature) on 
oath. 

¡Captain St.. left here yesterday. ?All 
efforts to get the vessel off before the next 
springtide are in vain. *The ship is on the 
point of sailing for Rotterdam. ‘The Juno 
has set sail (has put to sea) to-day. *Con- 
trary winds have retarded the sailing of the 

eet. j 


¡Leaving my own advantage out of question, 
(consideration) I cannot meddle with this 


nos aprovechariamos de ella para transcribir 
al capitan el párrafo de nuestra carta. *Le 
envio adjunta una copia del conocimiento, y por 
mi próxima carta le remitiré otra. ‘Podemos 
irle una copia legalizada, si V. la desea. 

Abschriftlich. Le damos parte de esto 
con la copia adjunta. | 

Abschweifen. Eso se llama divagar de 
la materia. 

Abschwören. Ha negado su débito (su 
firma) por un juramento. 
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Conti di conclusione. 

1Ye ne ho tagliato alcune mostre. *Non 
li possiamo far trasportare, essendo rotta 
la strada. ‘Ci fu tolta ogni speranza (oc- 
casione). ‘Voi m' avete screditato (diffamato). 


!Vi abbiamo pure acchiusi alcuni ritagli 
(gheroni) di casimiri stampati. *Mi ha rimesso 
la somma in tre appunti. 


11 prezzi elevati non mi hanno disanimato. 
*Non bisogna scoraggiare gli (far perdere la 
voglia agli) avventori. 

‘Bisogna copiare questa lettera. *Faremo 
trascrivere la cambiale (alla banca). *Levare 
una partita dal conto della Banca e traspor- 
tarla al conto d’ un altro. ‘Noi leveremo la 
partita dal vostro conto. "Ve li metterò in 
(li scriverò a vostro) conto. ‘Il signor S. me 
l’ aveva promesso, ma ora me l’ ha nuova- 
mente contrammandato. ‘Ha rivocato di 
nuovo l’ ordine. 


¡Ci riferiamo all’ annessa (acchiusa) copia 
di ciò che vi scrivemmo in data del 5 corr. 
*Presentandosi l’ occasione ne approfitteremo, 
onde dar copia al capitano del passo della 
nostra lettera. ‘Vi spedisco acchiusa una 
copia della polizza di carico, e con la prossima 
mia ve ne rimetterd un’ altra. ‘Possiamo 
spedirvene una copia vidimata (autenticata), 
se la desiderate. 


Velo comunichiamo per mezzo della copia 
acchiusa. 
Ciò è far una digressione. 


Egli ha giurato di non dover nulla (ha 
negato con giuramento la sua firma). 

‘Jeri ha salpato di qua il capitano St. 
*Non c’ è speranza di poter far partire il 
bastimento prima della marea di primavera. 
811 bastimento è sul punto di far vela per 
Rotterdam. ‘Oggi ha fatto vela la Giunone. 
‘La partenza della flotta fu ritardata da 
venti contrari. 


¡Non riguardando pure a’ miei propri in- 
teressi, non posso impegnarmi in” questo 


Absegeln. *El capitan S. se hizo á la 
mar ayer desde este puerto. ?No hay 
ninguna esperanza de que podamos hacer 
partir el buque antes de la próxima marea 
de primavera. *El navio está para hacerse 
á la vela para Roterdam. ‘La »Junon« ha 
dado la vela hoy. *Vientos contrarios han 
impedido la salida de la flota. 

Absehen. ‘Prescindiendo de mi propio 
interés, no puedo meterme en este negocio. 
2Dejando esto 4 parte. *No se puede prever 
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nicht darauf einlassen. *Davon abgesehen. 
*Es ist nicht abzusehen, wohin dies führen 
soll. ‘Es ist schwer abzusehen. *Man muß 
seinen Vorteil absehen. Sie haben Ihren 
Vorteil wohl abgesehen. “Wir sehen wohl, 
worauf es abgesehen ist. 

Absenden. "Es thut mir leid zu sehen, daß 
Sie noch keine Ladung nach diesem Hafen 
abgesendet haben. *Wir bitten Sie die Waren 
anihn abzusenden. *Ich bitte Sie die Waren 
an ihn pr. Bahn bald abzusenden. ‘Ich würde 
Ihnen raten Ihre Verladungen nach diesem 
Hafen frühzeitig abzusenden. ‘Ich bitte 
solche so bald als möglich abzusenden. S. 
Abschicken. 


Absender. Wir können den Absender der- 


beiden Ballen nicht ausfindig machen. 

Absendung. Die letzte Absendung war ver- 
gangenen Monat. 

Absendungstag. Der Absendungstag war 
nicht angegeben. 

Absetzen. ‘Eine starke Partie ist im Preise 
von 50 Fr. der Centner abgesetzt worden. 
Binnen 5 Tagen sind ungefähr 3000 Ballen 
davon abgesetzt worden. *Zwei hier einge- 
laufene Ladungen sind schnell zu 82 bis85 Fr. 
abgesetzt worden. *Ich bin noch nicht im 
Stande gewesen ein einziges Stück abzusetzen. 
°Es wird Ihnen leicht werden solche abzu- 
setzen. ‘Er hat alle seine Waren abgesetzt. 
"Diese geringen Qualitäten würden bei uns 
nicht abzusetzen sein. Einen Teil der La- 
dung habe ich bereits abgesetzt, wie Sie aus 
der angeschlossenen Verkaufsrechnung er- 
sehen werden. *In meinem Geschäfte wer- 
den jährlich eine Menge Waren abgesetzt. 
S. Unterbringen. 

Absicht. ‘Es kann nicht in unserer Ab- 
sicht liegen, Vorschüsse auf Schiffsladungen 
aus der Ferne zu bewilligen. "Wir hoffen, das 
Sie unseren Absichten entgegenkommen wer- 
den. ‘Herr B.. hat die Absicht Ihre Stadt 
zu besuchen. ‘Es geschah nicht in der Ab- 
sicht Sie verleiten zu wollen das Ihrige zu 
wagen. ‘Er wird sich, denk’ ich, Ihren Ab- 
sichten nicht so leicht hingeben. ‘Es ge- 
schieht nur, um Ihren Absichten zu entspre- 
chen. "In dieser Absicht nehme ich mir die 
Freiheit Gegenwärtiges an Sie zu richten. 
SWir bitten, uns von Ihren Absichten in 
Kenntnis zu setzen. “Es lag nicht in meiner 
Absicht eine größere Summe auf Sie zu zie- 
lo que resultará de esto. ‘Es difícil com- 
prender. *Se ha de coger el momento fa- 
vorable. *V. ha mirado bien su interés. 
*Concebimos de qué se trata. 

Absenden. ‘Veo 4 mi gran pesar que V. 
no ha hecho todavfa envios 4 este puerto. 
*Sfrvase enviar (expedir) estos géneros á su 
direccion. "Ruego á V.le despache desde luego 
los géneros por el ferrocarril. “Le aconsejaria 
hiciera temprano sus envíos á este puerto. 
‘Le ruego á V. los encamine cuanto ántes. 


Absenden. 


*On ne voit pas à quoi cela aboutira. ‘Il 
est difficile de concevoir. ‘Il faut saisir 
l'instant favorable. ‘Vous avez bien compris 
votre avantage. "Nous voyons bien de quoi 
il s’agit. 


Je vois à regret que vous n'avez pas 
encore fait de chargements pour ce port. 
*Nous vous prions de lui faire l’envoi de 
ces marchandises. ‘Je vous prie de lui en- 
voyer bientôt ces marchandises par le chemin 
de fer (de lui faire tenir c. m.). ‘Je vous 
conseillerais de faire partir à temps vos 
envois pour ce port. ‘Je vous prie de les 
expédier le plus tôt possible. 

ous ne pouvons (pas) découvrir l’expédi- 
teur des deux ballots. 

Le dernier envoi date du mois passé. 


Le jour de l’envoi n'était pas mentionné. 


!Une forte partie s’est écoulée au prix 
de 50 frs. le quintal. “Il s’en est débité 
environ 3000 balles depuis 5 jours. ‘Deux 
chargements, qui sont entrés ici, ont été 
promptement vendus de 82 à 85 frs. ‘Je 
n’ai pas encore réussi à débiter une seule 
pièce. Vous en trouverez aisément le 
débit. ‘Il a débité toutes ses marchandises. 
“Ces qualités inférieures ne seraient pas de 
défaite chez nous. ‘J'ai déjà réalisé une 
partie de la cargaison, comme vous le verrez 
par le compte de vente ci-joint. "Mon com- 
merce m'offre chaque année des débouchés 
qui me permettent de placer quantité de 
marchandises. 


If] ne peut jamais entrer dans nos vues 
d’accorder des avances sur des chargements 
venant d'un pays éloigné. ?Nous espérons 
que vous vous préterez á nos vues. *Mon- 
sieur B... a le dessein de visiter votre 
ville. ‘Ce n'était pas dans l'intention de 
vous faire exposer vos fonds. ‘Il ne se 


prétera pas, je pense, si facilement à vos 
vues. e n’est que pour entrer dans vos 
vues. ‘C’est dans ce but, que je prends la 


liberté de vous adresser cette lettre. "Nous 
vous prions de nous faire connaître vos in- 
tentions. °Il n’était pas dans mon intention 
de tirer une plus forte somme sur vous. 
10Nous vous aurons bien de l'obligation, si 


Absender. No podemos encontrar al re- 
mitente de los dos fardos. 

Absendung. La postrera remesa se hizo 
el mes pasado. 

Absendungstag. No habian indicado el 
dia del envio. 

Absetzen. ‘Un buen surtido ha sido des- 
pachado á 50 fr. el quintal. *En 5 dias se 
vendieron 3000 balas poco mas 6 ménos. *Dos 
cargamentos, que arribaron á este puerto, 
salieron pronto al precio de 82 á 85 fr. 


Absicht. 


affair. 7A from that. ‘It is not easily 
guessed what it will come to. ‘It is hardly 
to be foretold. ‘One must seize (watch) a 
favourable opportunity. ‘You have managed 
it cleverly. "We see plainly what the object is. 


‘I am very sorry to find, that you have 
not yet dispatched a cargo for this port. *We 
request you to send him those goods. *I beg 

ou to send him the goods soon by train. 

tever shipments you make for this port, 
I should advise you to send them off early. 
‘I desire you to send them away as soon 
as possible. | 


bare cannot discover the sender of the two 
es. 

The last shipment (consignment) took place 
last month. 

There was no day mentioned for the for- 
warding. 

‘A large quantity has been sold at 50 frs. 
per hundredweight. “Within these 5 days 
about 3000 bales have been disposed of. "Two 
cargoes that arrived here, were run off from 
82 to 85 frs. *I have not yet been able to 
dispose of a single piece. ‘You will easily 

rocure their sale. “He has sold all his goods. 
ese inferior qualities would not be saleable 
with us. *Part of the cargo I have already 
disposed of, as you will see by the account 
sales inclosed. “My business disposes of a 
quantity of articles yearly. 


‘We are at no time disposed to grant ad- 
vances on shipments from distant quarters. 
"We calculate on a corresponding disposition 
on your part to further our views. *Mr. B... 
intends to visit your town. ‘It was not with 
any intention of making you hazard your 
property. *I think he will not so easily 
adopt your scheme, *All this is done to 
meet your views. “With this view I take 
the liberty of writing to you. *We desire 
you to inform us of your intentions. *It was 


not my intention to draw on you for larger 


sams. “You will much oblige us by for- 
warding his intentions to establish himself 
later on. ‘To day I purpose directing your 


“No he logrado todavia deshacerme de una 
sola pieza. ‘El despacho de este género no 
será difícil para V. “Ha enagenado todos sus 
géneros. "Estas clases inferiores no tendrian 
salida en esta. "Tengo ya realizada una 
parte de la cargazon, como V. percibirá de 

cuenta de venta que va inclusa. °Un 
grande número (una enorme cantidad) de 
mercancías se despachan cada año en mi 
negocio. 


bsicht. "No puede ser nuestro intento 
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negozio. *Mettendolo da banda. *Non può 
prevedersi dove ció andrà a terminare. ‘E 
difficile a comprendersi. *Bisogna cogliere 
il momento favorevole. ‘Avete ben colto 
Y opportunità. ’Vediamo bene di che si 
tratta. . 

Mi rincresce vedere che non abbiate spe- 
dito ancora nessun carico per questo porto. 
*Vi preghiamo di mandargli le mercanzie. 
SVi prego d’ inviargli fra poco la roba colla 
ferrovia. ‘Io vi consiglierei di spedir a tempo 
i vostri carichi per questo porto. ‘Vi prego 
di inoltrarli quanto prima. 


Non possiamo trovare (scoprire) lo speditore 
delle due balle. 
L’ ultimo invio si fece il mese passato. 


Il giorno dell’ invio non era indicato. 


¡Una grande partita fu esitata al prezzo 
di 50 franchi il quintale. *In 5 giorni ne 
furono spacciate 3000 balle circa. ‘Due 
carichi ch’ entrarono in questo porto, furono 
tosto venduti da 82 a 83 fr. “Non sono rius- 
cito ancora a vendere una sola pezza. ‘Ve 
ne riescirà facile lo spaccio. *Ha venduto 
tutte le sue mercanzie. ’Queste qualità in- 
feriori non potrebbero spacciarsi presso di 
noi. ‘Ho già realizzato parte del carico, 
come rileverete dall’ acchiuso conto di ven- 
dita. "Nel mio negozio si smercia ogni anno 
una gran quantità di roba. 


1Non può essere la nostra intenzione d’ ac- 
cordare anticipazioni sopra carichi di basti- 
menti che giungono da lontano. *Speriamo 
che seconderete le nostre mire. ‘Il signor 
B.. ha l’intenzione di visitare la vostra città. 
“Non era già col fine (proposito) di volervi 
indurre a rischiare i vostri fondi. ‘Credo 
che non seconderà sì facilmente le vostre mire. 
*Tutto questo si fa soltanto per corrispondere 
alle vostre viste. À questo fine mi fo lecito 
d’ indirrizzarvi la presente. *Vi preghiamo 
di farci conoscere le vostre intenzioni. *Non 
era mio intento di far tratta d’ una somma 
maggiore sopra di voi. '"Molto ci obbligherete 
ajutandolo nel progetto d’ un suo futuro 


conceder adelantos sobre cargamentos que 
vienen de léjos. *Esperamos que V. se acomo- 
dará á nuestro objeto. °Tiene el Señor B. 
la intencion de encaminarse 4 esa. ‘No se 
hizo con el objeto de inducir á V. á que 
arriesgase sus fondos. "Pienso que no se 
preste tan fácilmente 4 su designio. *Todo 
esto se hace sólo para corresponder á sus 
miras. “Con esta intencion me tomo la liber- 
tad de dirigir á V. la presente. *Suplicamos 
á V. nos haga conocer su designio. *No 
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hen. “Wir werden Ihnen sehr verbunden 
sein, wenn Sie ihm in seinen Absichten eines 
zukünftigen Etablissements fórderlich sind. 
UMit Gegenwärtigem verbinde ich die Ab- 
sicht Ihre Aufmerksamkeit auf den vorteil- 
haften Stand unseres Marktes zu lenken. 
Es lag eigentlich in unserer Absicht durch 
die Fama Kaffee an Sie zu verladen. '*Wir 
thaten es in der Absicht Ihnen zu dienen. 
“Er that nichts ohne Absicht. 

Absichtlich. Wir haben Sie absichtlich von 
diesem Umstande nicht in Kenntnis gesetzt. 

Absichtslos. Diese Aeußerungen waren 
ganz absichtlos. 

Absinth. 

Absolut. Es war uns absolut unmöglich zu 
diesen Preisen zu verkaufen. 

Absondern. S. Trennen. | 

Absorbieren. Die Kosten des Prozesses ab- 
sorbieren fast die ganze Differenz der Aktiva 
und Passiva. S. Einnahme. 

Abspenstig machen. Sie werden mir 
meine Kunden nicht abspenstig machen. 

Absprache. Der mit Ihrem Herrn S... ge- 
nommenen Absprache gemäß werden wir die 
Aktien verkaufen. 

Absprechen. 'Nach dem, was wir mit ein- 
ander abgesprochen haben. ?Ich will ihm sein 
Recht nicht absprechen. “Ich spreche Ihnen 
diese Vorteile nicht ab. 

Abstand. ‘Er mußte tausend Thaler für 
seinen Abstand zahlen. ?Wir nehmen Ab- 
stand von Ihrem Anerbieten. ° 


Abstandssumme. Er hat eine große Ab- 
standssumme gezahlt. 

Abstatten. ‘Ich statte Ihnen meinen Dank 
ab. ?Unser Reisender wird Ihnen seinen Be- 
such abstatten. *Der folgende Status ist dem 
für das Jahr 1880 abgestatteten Bericht des 
Verwaltungsrats der Bahn entnommen. 


Abstechen. 'Man muß den Wein abstechen. 
2Die Farbe sticht sehr ab. ‘Diese Farben 
stechen sehr gegen einander ab. ‘Das Rot 
sticht sehr gegen das Grún ab. ‘Die beiden 
Schiffe stachen eben von der Küste ab. 


Abstecher. Es ist môglich, da& er einen 
kleinen Abstecher über den Kanal macht. 

Abstecken. Das Terrain ist schon ab- 
gesteckt für die Bahnlinie. 


intenté librar á cargo de V. una mayor 
cantidad. '"Agradeceremos 4 V. mucho le 
asista en su proyecto de establecerse. ''Tiene 
la presente por mérito el llamar su atencion 
al estado ventajoso de nuestra plaza. "Era 
precisamente nuestro objeto enviar á V. café 
por el buque „La Fama’. !*Lo hicfmos con 
la intencion de servir 4 Y. '*No hacia nada 


sin un fin. 
Absichtlich. Con intencion (De propósito) 
no le hemos manifestado esta circunstancia. 


Absichtlich. 


vous le secondez dans son projet d'établisse- 
ment. "Le but de cette lettre est d'appeler 
votre attention sur la situation avantageuse 
de notre marché. ‘Il entrait au fond dans 
nos intentions de vous expédier du café en 
consignation par le (navire) Fame. ’*Nous 
l’avons fait dans le dessein de vous servir. 
WI] ne faisait rien sans intention. 


C'est è dessein que nous ne vous avons 
pas informé de cette circonstance. 

Ces propos étaient tout-à-fait sans in- 
tention. 

Absinthe. 

Il nous était absolument impossible de 
vendre a ces prix. 


Les frais du procés absorbent presque 
toute la différence entre l’actif et le passif. 


Vous ne débaucherez pas mes chalands 
(Vous ne détournerez pas mes clients.) 

Nous vendrons les actions, comme nous 
l’avons concerté avec votre Sieur S... 


¡En conformité de ce dont nous sommes 
convenus. *Je ne lui contesterai pas son 
droit. ‘Je ne vous dispute pas ces avan- 
tages. 

‘Il a été obligé de payer mille écus pour 
sa renonciation (Son désistement lui a 
coûté mille écus). *Nous renonçons à votre 
offre. 

Il a payé une grosse somme pour le dé- 
sistement. . 

‘Je vous fais mes remerciments. ‘Notre 
voyageurira vous rendre ses devoirs (vous fera 
une visite). *Le bilan suivant est la con- 
séquence du rapport, fait par le Conseil 
d’administration du chemin de fer pour 
l’année 1880. 

Jl faut soutirer ce vin-la. *Cette couleur 
est bien tranchante. ‘Le contraste de ces 
couleurs est bien frappant. ‘Le rouge tranche 
fort sur le vert (auprès du vert). *Les deux 
navires viennent de dériver (de s’éloigner 
de la còte). 

Il est possible qu'il fasse un petite voyage 
de l’autre côté de l’eau (au-delà du canal). 

On a déjà jalonné le terrain pour la voie 
ferrée. 


Absichtslos. Esto fué dicho sin intencion. 

Absinth. Ajenjo. Absintio. 

Absolut. El vender á estos precios nos 
era absolutamente imposible. 

Absorbieren. Los gastos de este pleito 
absorben casi toda la diferencia entre el 
activo y el pasivo. 

Abspenstig machen. 
mis parroquianos. 

Absprache. Conforme al convenio hecho 
con el Señor S. venderemos las acciones. 


V. no desviará á 





Abstecken. 


attention to the favourable state ofour market. 
12It was in fact our intention to send you 
coffee per the Fame. ‘’We did so with a 
view of serving you. !*He did nothing without 


a purpose. 


On purpose (Intentionally) we did notinform 
you of this circumstance. 
We uttered this unintentionally. 


Wormwood. Absinthium. 
It was absolutely impossible for us to sell 
at these prices. 


The costs of the lawsuit absorb almost 
the whole difference between the assets and 
the liabilities. 

You will not entice away my customers. 


We shall sell the shares, as we have ar- 
ranged with your Mr. S. 


‘According to our agreement. *I will not 
contest his right. °I do not deny these ad- 
vantages to you. 


‘He had to pay a thousand dollars forfeit. 
*We renounce to your offer. 


He has paid a large sum as forfeit. 


IX offer you my best thanks. ‘Our tra- 
veller will pay you a visit. ‘The following 
statement is taken from the report of the 
Board of Directors of the Railway for the 
year 1880. 


‘This wine must be drawn off (racked). 
*This colour is very glaring (showy). ‘The 
colours set off well. ‘Red shows very much 
upon green. °The two vessels have just 
left the coast. 


He may possibly take a trip across the 
channel. 
The line is already marked out. 


Absprechen. 'Segun el convenio. *No 
le litigaré su derecho. *No niego que V. 
tenga estas ventajas. 

Abstand. 'Su renuncia le costó mil duros. 
*Renunciamos á su oferta de V. 

Abstandssumme. Ha pagado un dineral 
por su renuncia. 

Abstatten. 'Le doy mis gracias. *Nuestro 
viajero le hará una visita. “El balance si- 
guiente resulta del aviso del Consejo de 
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stabilimento. ‘Lo scopo della presente è 
di richiamare la vostra attenzione allo stato 
vantaggioso del nostro mercato. "EIl era 
invero nostra intenzione di spedirvi del caffé 
mediante la Fama. **Noi lo facemmo con 
lo scopo di servirvi. ‘Non faceva nulla 
senza intento. 


A bello studio (A bella posta) non vi 
abbiamo prevenuto di questa circostanza. 
Questo si disse senza intento. 


Assenzio. 
Il vendere a tali prezzi ci era assoluta- 
mente impossibile. 


Le spese del processo assorbono quasi 
1 intiera differenza fra le attività e le passi- 
vità. 

Non isvierete i miei (alienerete da me gli) 
avventori. 

Venderemo le azioni giusta quanto ave- 
vamo concertato (eravamo convenuti) col 
vostro signor $. 

!Secondo il convenuto (concertato). *Non 
gli voglio negare (contrastare) il suo diritto. 
Non vi contrasto questi vantaggi. 


'Dovette pagare mille talleri per (Gli costò 
mille talleri) la sua rinunzia. *Rinunziamo 
alla vostra offerta. 


Ha pagato una grande somma per la sua 
rinunzia. 

‘Vi ringrazio (rendo grazie). *Il nostro 
viaggiatore verrà a farvi visita. *Il Bilancio 
seguente risulta dal rapporto (ragguaglio) 
fatto dal Consiglio Dirigente della Strada 
ferrata per l’ anno 1880. 


'Bisogna travasare (cavare) questo vino. 
*Questo colore risalta assai. *Questi colori 
contrastano molto tra di loro. ‘Il rosso sul 
verde fa grande risalto (spicca molto). °I 
due bastimenti si scostarono appunto dal 
lido (si allontanarono app. dalla costa). 

E possibile ch’ ei faccia una gita (gitarella) 
al di là del canale. 

Hanno già tracciato il terreno della fer-. 
rovia. 


Administracion del ferrocarril dado para el 
afio 1880. 

Abstechen. ‘Es menester trasegar este 
vino. *Este color es muy vivo. *Estos colores 
contrastan mucho. ‘El colorado contrasta 
mucho con el verde. ®Los dos navíos acaban 
de apartarse de la ribera. 

Abstecher. Puede ser que haga un via- 
jecito á la otra parte del Canal. 

Abstecken. Han ya alineado (trazado 
el terreno para el ferrocarril. 
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Abatehen. ‘Dies ist ein abgestandener 
Wein. *Dieser Wein fängt an abzustehen. ‘Ich 
will yon meiner Forderung an ihn nicht ab- 
stehen. ‘Ich werde weder von meinem Rechte, 
noch von meinem Kaufe abstehen. 

Abstellen. Wir werden uns bestreben 
solche Mißbräuche abzustellen. 

Abstempeln. Die Obligationen müssen ab- 
gestempelt werden. 

Abstempelung. Die Abstempelung der Pa- 
piere findet auf unserem Bureau statt. 

Abstich. ‘Der Abstich des Weins. ?Der 
Abstich der Farben. 

Abstimmen. Es wurde über den Vorschlag 
in der letzten Generalversammlung abge- 
stimmt. 

Abstimmung. Die Abstimmung geschah 
durch Aufstehen und Sitzenbleiben. 

Abstossen. Das Schiff stieß vom Lande ab. 

Abstrahieren, S. Absehen. 

Abstreiten. 'Man wird mir dieses nicht 
abstreiten wollen. ?Er wird es nicht wagen 
uns unsere Forderung abzustreiten. 

Abtakeln. S. Schiff. 

Abteilen. Wir haben mit ihm abgeteilt. 

Abthun. S. Abmachen. 

Abtrag. Dies thut uns großen Abtrag. 

Abtragen. ‘Ich kann diese Rechnung noch 
nicht abtragen. *Er hat nur einen Teil ab- 
getragen. *Wir kónnen leider nur einen Teil 
unserer Schuld abtragen. *Ich werde meine 
Schuld bei Ihnen abzutragen suchen. *Das 
Kapital wird in zwanzig Jahren abgetragen 
werden. 

Abtragung (einer Schuld). 

Abtreten. ‘Er hat ihnen die Konsignation 
des Schiffes abtreten lassen. ?Ich will Ihnen 
die Schuld gerne abtreten. ‘Ich trete Ihnen 
meinen Anteil ab. ‘Er hat seine Güter ab- 
getreten. ‘Wir wollen Ihnen die ganze Partie 
zu 5 Franken das Meter abtreten. ‘Ich habe 
mein Geschäft meinem Bruder abgetreten. 

Abtretung. 

Abundant. 
dant als je. 

Abverdienen. 
verdienen. 

Abwägen. Sie müssen Ihre Worte besser 
abwigen. S. Abwägung. 

Abwägung. Nach Abwägung aller Um- 
stände können wir uns nicht dazu ent- 
schließen. 


Abstehen. ‘Este vino se ha agriado 
(torcido). *Este vino se echa 4 perder. No 
abandonaré mi demanda contra él. ‘No 
cederé de ningun modo ni en mi derecho, ni 
en mi compra. 

Abstellen. 
jantes abusos. 

Abstempeln. Deben ponerse las estam- 
pillas á las obligaciones. 

Abstempelung. El ponerse las estampillas 
á los papeles se efectuará en nuestra oficina. 


Geld wird wieder mehr abun- 


Er will seine Schuld ab- 


Trataremos de abolir seme- 


Absteben. 


1Ce vin est passé (a tourné). ?Ce vin 
commence à se gâter. ‘Je ne me désisterai 
pas de ma créance sur lui. ‘Je ne renon- 
cerai ni à mon droit ni à mon achat. 


Nous tâcherons de faire cesser (d’abolir) 
des abus semblables. 
Les obligations doivent être timbrées. 


On timbrera les papiers à notre bureau. 
¡Le soutirage du vin. *Le contraste des 
couleurs. 


On est allé aux voix sur (on a voté) la pro- 
position dans la dernière assemblée générale. 


La votation se faisait par assis et levé. 
Le navire s'éloigna du rivage. 


!On ne me disputera pas cela. ?Il n’osera 
contester notre créance. 


Nous nous sommes séparés de lui. 


Ce qui nous porte un grand préjudice. 

1Je ne peux pas encore acquitter ce compte. 
21] n’a payé qu'une partie. *Nous regrettons 
de ne pouvoir nous acquitter que d'une 
partie de notre dette. ‘Je tâcherai de 
m’acquitter envers vous. °Le capital sera 
amorti en vingt ans. 


Le paiement (remboursement). 

'Il leur a fait abandonner la consignation 
du navire. ‘Je vous céderai volontiers la 
dette. ‘Je vous résigne ma part. ‘Il a fait 
cession de ses biens (abandon de son actif). 
‘Nous vous céderons la partie entière le 
mètre à 5 francs. ‘J’ai cédé mon commerce 
(remis mes affaires) à mon frère. 

Cession des biens (Virement de parties). 

L'argent redevient plus abondant que ja- 
mais. 

Il veut s'acquitter de sa dette par son 
travail. 

Il faut que vous pesiez mieux vos paroles. 


Après avoir bien considéré toutes les 
circonstances nous ne pouvons pas nous 
résoudre à faire cela. 


Abstich. "EI trasiego del vino. *El con- 
traste del los colores. 
Abstimmen. Han pasado á votar sobre 
la propuesta en la última Junta General. 
bstimmung. La votacion se hizo 6 que- 
dando sentados los miembros 6 levantándose. 
Abstossen. El buque se apartó de la ribera. 
Abstreiten. *No me disputarán esto. *No 
se atreverá á disputarnos nuestro crédito. 
Abteilen. Nos hemos separado de él. 
Abtrag. Esto nos trae gran perjuicio. 


Abwägung. 


This is a stale wine. *This wine begins 
to die. *I will not give up my claims on 
him. ‘I shall not desist from my right, nor 
from my bargain. 


We shall endeavour to reform similar 
abuses. 
The bonds must be stamped. 


The papers will be stamped at our office. 


"The drawing off of the wine. *The con- 
trast of the colours. 

The vote of the last General Meeting was 
taken on this proposal. 


They voted by sitting and standing up. 
The boat pushed off the shore. 


¡You will not deny this. *He will not dare 
to contest our claim. 


We have settled accounts with him. 


This is very prejudicial to us. 

3] cannot yet settle this account. *He has 
discharged but a part. *We regret we are 
unable to clear more than a part of our 
debt. ‘I shall endeavour to repay you. *The 
capital will be paid off in 20 years. 


The payment (reimbursement). 

"He has relinquished the consignment of 
the ship into their hands. *I shall willingly 
make over the debt to you. ‘I resign my 
share to you. ‘He has surrendered his estate. 
5We will transfer you the whole parcel at 
5 franks a yard. ‘I have ceded my business 
to my brother. 

i Surrender of the estate. 

Money becomes more abundant than ever. 


He will work off his debt. 
You must weigh your words more carefully. 


After having weighed all circumstances, 
we cannot resolve upon it. 


33 


‘Quest’? è cercone (vino guasto, incer- 


conito). *Questo vino comincia a incerconire. 


*Non voglio desistere dalle mie pretese che 
ho sopra lui. *Non rinunzierò nè al mio 
diritto, nè alla mia compera. 

Procureremo di abolire tali abusi. 


Le obbligazioni devono essere bollate. 
Le carte saranno bollate al nostro uffizio. 


Il travasamento del vino. ?Il risalto (con- 
trasto) de’ colori. 

La proposizione venne posta ai voti nell’ 
ultima Adunanza Generale. 


La votazione si fece per seduta ed alzata 
(per seduti e ritti). 

La nave si scostò dalla spiaggia (s’ allargò 
in mare). 

‘Cid non mi si contesterà. "Egli non oserà 
negarci il nostro credito. 


Ci siamo spartiti (separati) da lui. 


Questa cosa ci arreca gran pregiudizio. 

¡Non posso ancora pagare questo conto. 
¿Non ha pagato che una parte. *Ci rin- 
cresce di non poter pagare che una parte 
del nostro debito. ‘Procurerd di pagare il 
(soddisfare al) mio debito verso di voi. *Il 
capitale sarà ammortizzato in venti anni. 


Il pagamento (d’ un debito). 


‘Egli ha fatto ceder loro la consegnazione 
del bastimento. *Voglio cedervi volentieri 
il debito. *Vi rinunzio la mia parte. ‘Egli 
ha fatto cessione de’ suoi beni. Vogliamo 
cedervi l’ intera partita a 5 franchi il metro. 
‘Ho ceduto il mio negozio a mio fratello. 

Cessione. 

Ii danaro diventa più abbondante che mai. 


Vuole scontare il suo debito lavorando. 
Dovete ponderare meglio le vostre parole. 


Dopo di aver ponderato tutte le circostanze, 
non possiamo risolverci. 





Abtragen. "No puedo todavia saldar esta 
deuda. *No ha pagado sino una parte. 
"Sentimos no poder cubrir sino una parte 
de nuestro débito. *Procurare desempeñar 
mi obligacion hácia V. *Los fondos serán 
amortizados en veinte años. 

Abtragung. El reembolso. 

Abtreten. ‘Les ha cedido la consignacion 
del buque. *Quiero ceder 4 V. el débito. *Re- 
signo á V. mi parte. ‘Ha hecho cesion de 
su hacienda. ‘Le cederemos 4 V. toda la 


partida á 5 francos por metro. *He cedido 
mi negocio á mi hermano. 

Abtretung. Abandono. Cesion de bienes. 

Abundant. El numerario se hace mas 
abundante que jamas. 

Abverdienen, El quiere deshacerse de 
su déuda por medio de su trabajo. 

Abwligen.V.debe pesar mejor sus palabras. 

Abwägung. Despues de ponderadas todas 
las circunstancias, no podemos resolvernos 
á hacer esto. 
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Abwälzen. ‘Um allen Verdacht der Partei- 
lichkeit von uns abzuwälzen. *Sie suchen um- 
sonst diese Beschuldigungen von sich abzu- 
wälzen. ‘Wir haben endlich diese Last von 
uns abgewälzt. 

Abwarten. ‘Wir werden zuerst Ihre Ant- 
wort abwarten. *Er wirde besser gethan 
haben, seine Geschäfte abzuwarten. *Wir 
werden davon kaufen, ohne einen andern Preis 
in diesem Artikel abzuwarten. ‘Der Kapitän 
wird hier Ihre Befehle abwarten, ob er die 
Reise nach Ihrem Hafen fortsetzen soll. *Wir 
wollen vorher die Muster abwarten. 

Abwärts. Das Dampfboot ist abwärts ge- 
fahren. 

Abwehren. "Wir konnten das Wasser nicht 
mehr abwehren. *Wir werden alles Mögliche 
thun, um diese Nachteile abzuwehren. *Wir 
haben alles gethan, um den Schlag abzu- 
wehren. 

Abweichen. 'Der Inhalt Ihres Briefes wich 
von den unter uns gemachten Stipulationen 
ab. *Unsere Meinungen weichen von einander 
ab. *Wir bemühen uns, nicht von Ihrer uns 
gegebenen Ordre abzuweichen. ‘Ich werde 
nie von diesem Grundsatze abweichen. 

Abweichung. ‘Die Abweichung eines 
Schiffes. *Diese Abweichung von den Grund- 
sätzen kann nicht anders als schädlich sein. 
*Abweichung der Magnetnadel. 

Abweisen. ‘Ich kann Sie mit Ihrer For- 
derung nur abweisen. *Er ist mit seiner Bitte 
abgewiesen worden. *Unsere Anweisung wurde 
abgewiesen. *Sie dürfen ihn nur abweisen. 

Abwenden. ‘Sie hätten das Unglück leicht 
abwenden können. *Konnten Sie diesen Scha- 
den nicht abwenden? 

Abwendig. 'Er hat mich von meinem Vor- 
haben abwendig gemacht. *Glauben Sie, daß 
es unsere Absicht nicht ist, Sie von etwaigen 
früheren Verbindungen auf unsrem Platze ab- 
wendig zu machen. S.Abspenstig machen. 

Abwerfen. ‘Die zuerst eintreffenden La- 
dungen werden unzweifelhaft einen schónen 
Nutzen abwerfen. *Ersterer Preis wird rein 
die Summe abwerfen, die Sie angeben. *Da 
der Tabak 10 Dollars der Centner kostet und 
sich hier zu 90 Fr. verkauft, so würde er un- 

efáhr 3 Dollars Nutzen pr. Centner abwer- 
en. ‘Diese Spekulationen würden obne Zwei- 


Abwälsen. ‘Para librarnos de toda sos- 
pecha de parcialidad. *V. procura en balde 
disculparse (justificarse). *Finalmente nos 
hemos desembarazado de este impedimento. 

Abwarten. ‘Aguardaremos ántes su con- 
testacion. *Habria hecho mejor en atender á 
sus negocios. *Compraremos de ellos, sin 
esperar otro precio en este artículo. ‘El 
capitan aguardará sus órdenes aquí para 
saber, si ha de continuar su viaje & ese 
puerto. *Aguardemos hasta que veamos las 
muestras. 


Abwilzen. 


‘Pour détourner (éloigner) tout soupçon 
de partialité. ‘Vous cherchez en vain à 
vous justifier. ‘Nous nous sommes enfin 
débarrassés de cette charge. 


¡Nous attendrons d’abord votre réponse. 
311 aurait mieux fait de vaquer à ses affaires. 
*Nous en achèterons, sans attendre que le 
prix de cet article change. ‘Le capitaine 
attendra ici vos ordres, afin de savoir s’il 
doit continuer son voyage pour votre port. 
Nous voulons auparavant examiner les 
échantillons. 

Le bateau à vapeur est allé aval (a des- 
cendu la rivière). 

‘Malgré tous nos efforts l'eau nous gag- 
nait. *Nous ferons ce qui dépendra de 
nous, pour parer à ces inconvénients. *Nous 
avons fait nos efforts pour parer le coup. 


Votre lettre s'écartait des arrangements 
que nous avions pris. ?Nos sentiments 
different (sont différents). ‘Nous tächons 
de ne pas nous écarter des instructions que 
vous .nous avez données. ‘Je ne dévierai 
jamais de ce principe. 

¡La dérive (La déviation) d'un navire. 
"Cette déviation des principes ne peut qu'être 
pernicieuse. ?La déclinaison de l’aiguille 
aimantée. 

1Je ne peux que refuser votre demande. 
"Sa demande a été rejetée. ‘Notre assig- 
nation n’a pas été accueillie. ‘Vous n'avez 
qu'à le renvoyer. 

Vous auriez pu facilement détourner le 
malheur. *N'avez-vous pas pu prévenir ce 
dommage ? 

"Il m'a détourné de mon projet. *Nous 
vous prions de croire, que notre intention 
n’est point de vous détourner des relations 
que vous avez peut-être déjà formées dans 
notre ville. 

‘Les premiers arrivages offriront (rapporte- 
ront)sans doute un beau bénéfice. ?Au premier 
prix vous aurez le produit net que vous dites. 

Le tabac coûtant 10 dol. le quintal, et se 
vendant ici 90 fr., donnerait un bénéfice 
d’environ 3 dol. par quintal. ‘Ces spécu- 
lations laisseraient sans doute un beau béné- 
fice. *Cette spéculation vous laissera environ 


Abwárts. El vapor ha ido rio abajo 
(ha bajado el rio). 


Abwehren. ‘A despecho de todos nuestros 
esfuerzos, el agua llegó hasta nosotros. 
*Haremos todo lo que sea posible, para 
desviar estos obstáculos. *Hemos hecho todo 
lo que era posible para parar el golpe. 


Abweichen. 'El contenido de su carta no 
estaba de acuerdo con las estipulaciones que 
habiamos hecho. *Nuestras opiniones son 
diferentes. *Nos esmeramos en no apartar- 
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‘In order to remove every suspicion of 
partiality. *You endeavour in vain to clear 
ourself of these accusations. ‘At last we 
Lave shaken off this burden (got rid of this 
burden.) 

¡We shall first await your reply. *He 
would have done better to attend to his 
business. "We shall buy them without 
awaiting a variation in the price of this 
article. ‘The captain will wait here, until 
he has received your directions for proceed- 
ing to your port. *We shall wait first to 
see the patterns. | 

The steam- boat has gone down the river. 


‘Notwithstanding our efforts the leak 
gained fast upon us. ‘We shall do all in 
our power to remedy those inconveniences. 
*We did everything to avert this blow. 


*Your letter deviated from the stipulations 
made between us. *Our opinions are different 
(We differ in our opinion). *We endeavour 
not to derogate from the orders you have 
given us. ‘I shall never depart from this 
maxim. 


The leeway of a vessel (The deflection. 


of a vessel). ‘This deviation (departure) 
from the principles cannot but be pernicious. 
*The variation of the compass (needle). 

11 can but reject your claim (I must refuse 
your demand). is request has been re- 
j . ‘Our bill has been refused payment. 
“You have merely to send him away. 

"You might have easily prevented the dis- 
aster. *Could you not avert this damage? 


1He has dissuaded me from my purpose. 
*We beg leave to be understood, as not 
wishing to interfere with any previous ar- 
rangements you may have made here. 


The first shipments that arrive will un- 
doubtedly yield a handsome profit. ?At the 
former price it will net the sum you state. 
*Tobacco costing 10 dis. per cwt. and selling 
here at 90 frs., would yield about 3 dls. per 
cwt. profit. ‘There is no doubt, that these 
speculations would give a capital profit. "This 
speculation will leave you a profit of about 


Per allontanare (rimuovere) da noi ogni 
sospetto di parzialità. *Voi cercate invano 
di scolparvi (giustificarvi). Ci siamo final- 
mente liberati da questo peso. 


1Aspetteremo prima la vostra risposta. *Egli 
avrebbe fatto meglio di attendere (applicarsi) 
a’ suoi affari. *Ne compreremo senz’ as- 
pettare che il prezzo di quest’ articolo cambi. 
‘Il capitano aspetterà qui i vostri ordini onde 


sapere, se debba continuare il viaggio pel 
vostro porto. *Vogliamo aspettare di veder 
prima le mostre. 


Il batello a vapore (piroscafo) è andato 
con la corrente. 

INon potemmo andar più contr’ acqua 
(Malgrado tutt’ i nostri sforzi l’acqua ci vinse). 
"Faremo quanto sta nel nostro potere, per 
istornare questi inconvenienti. *Abbiamo fatto 
ogni sforzo, onde parare il colpo. 

‘Il contenuto della vostra lettera scostavasi 
dalle stipulazioni tra noi fatte. *Le nostre 
opinioni variano (differiscono). *Procuriamo 
di non allontanarci dalle istruzioni che ci 
avete date. ‘Non mi scosterò (dipartirò) 
mai da questo principio. 

¡La deviazione d' un bastimento. *Questo 
deviamento da’ principj non può riuscire che 
pernicioso (dannoso). *La declinazione dell’ 
ago magnetico. 

‘Debbo rifiutare la vostra dimanda. *La 
sua dimanda non venne ammessa. *Il nostro 
assegnamento venne ricusato. *Non avete che 
a rimandarlo. 

‘Avreste potuto prevenire facilmente la dis- 

*Non potevate voi impedire questo 
anno ? 

‘Egli m’ ha stornato dal mio progetto. "Vi 
preghiamo di credere non essere nostra in- 
tenzione di stogliervi da quelle relazioni, che 
avete forse già fatte per l’ addietro nella 
nostra città. 

I primi approdi (arrivi) ofriranno indubita- 
mente un bel guadagno. "Al. prezzo di 
prima avrete il prodotto netto che dite. *Cos- 
tando il tabacco 10 dollari il quintale, e 
vendendosi qui a 90 franchi, esso renderebbe 
l’ utile di circa 3 dollari al quintale. ‘Queste 
speculazioni produrrebbero senza dubbio un 
bel vantaggio. Questa speculazione vi ren- 





nos de las instrucciones que nos ha dado. 
“No me desviaré jamas de esta máxima. 

Abweichung. *El desvío que sufre el 
rumbo del buque. *Este desvío de los prin- 
cipios no puede ser sino perjudicial. *La 
declinacion de la aguja de . marear. 

Abweisen. 'Yo debo rehusar su demanda. 
¿No han admitido su súplica. "Nuestra libranza 
ha sido rehusada. ‘V. ha de despedirle. 

Abwenden. 'V. habria podido fácilmente 
obviar la desdicha. *No podia V. impedir 
este daño? | 


Abwendig. 'Me ha desviado de mi pro- 
puesta. *Rogamos á V. no crea, que sea 
nuestra intencion el apartar á V. de los 
enlaces que habrá V. hecho anteriormente 
en esta. 

Abwerfen. 'Los primeros arribos arro- 
járan sin duda un buen beneficio. ?El primer 
precio rendirá el producido neto que V. dice. 
Costando el tabaco 10 dol. por quintal, y 
vendiéndose aquí á noventa Francos, daria 
una utilidad poco mas 6 ménos de 3 duros 
por quintal. ‘Estas operaciones producirian 
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fel einen schónen Nutzen abwerfen. *Diese 
Spekulation wird Ihnen einen Nutzen von un- 
gefihr 15° abwerfen. ‘Es war aller An- 
schein vorhanden, da$ die Ladung, wenn sie 
richtig bei Ihnen eingetroffen ware, einen 
guten Nutzen abgeworfen hätte. "Sie erhalten 
inliegend Rechnung, rein abwerfend Mark 
1513.20 Pf. ‘Sie werden bei ihrer vorzüg- 
lichen Qualitàt einen beträchtlichen Nutzen 
abwerfen. o, 

Abwesend. Da ich gerade abwesend war, 
konnte ich Ihrem Reisenden die Auftráge bei 
seinem letzten Besuche nicht geben. 

Abwesenheit. Wihrend der Abwesenheit 
unseres Chefs kónnen wir uns nicht in diese 
Spekulation einlassen. 

Abwickeln. Wir werden das Geschäft jetzt 
abwickeln. 

Abwickelung. Die Abwickelung wird nicht 
so schnell von statten gehen. 

Abwinden. "Man muß sie vom Boden (her-) 
abwinden. *Das Ankerseil wurde abgewunden. 


Abzahlen, Abzahlung. S. Abbezahlen, 
Abbezahlung. 

Abzáhlen, Wir haben die Säcke abzählen 
lassen. 

Abziehen. ‘Ziehen Sie diese 23 Mk. von 
51 Mk. ab, so bleiben noch 28 Mk. *Er zog 
sechs Schilling von der Summe ab. *Belieben 
Sie den Betrag desselben von der Faktura ab- 
suziehen. ‘Ich kann mir hiervon nichts ab- 
ziehen lassen. ‘Ich will nur diese 15 Frs. vom 
Preise abziehen. “Man muß daran abziehen. 
"Drei von vier abgezogen bleibt eins. *Wir 
werden die Kosten abziehen. °Sie wollen mir 
auch noch 5°/o abziehen. !°Wir haben fol- 
gende Kosten davon abzuziehen. ‘Er läßt 
sich durch seine politische Thätigkeit nicht 
von seinen Geschäften abziehen. '*Man muß 
dieses Faß Wein auf Flaschen abziehen. 
Dieses Gewicht ist abgezogen und gestem- 
pelt. '!Abgezogene Getränke. 

Abzielen. 'Er zielt nur auf seinen Nutzen 
ab. *Dies zielt auf nichts Gutes ab. ‘Ich 
weiß nicht, worauf er abzielt. ‘Dies würde 
nur auf unser Verderben abzielen. 

Abzug. ‘Nach Abzug aller Unkosten bleibt 
sehr wenig. *Hieran kommen in Abzug die 
verschiedenen zu berichtigenden Irrtümer. 
*Warum haben Sie Ihre Provision nicht in 
Abzug gebracht? *Man muß den Käufern 


un buen beneficio sin duda. *Esta especu- 
lacion dará una útilidad de 15°/o poco mas 6 
ménos. “Habia apariencia de que la cargazon, 
si hubiera llegado al tiempo debido, hubiera 
podido realizarse con un buen provecho. 
“Va inclusa la cuenta con el producido neto 
de Mk. 1513.20. *Darán un bueno provecho 
por la superioridad de su calidad. 
Abwesend. Habiendo estado ausente, no 
he podido dar los encargos á su viajante 
de V.la última vez que nos hizo una visita. 


Abwesend. 


15 pour cent de bénéfice. ‘Il y avait toute 
apparence, qu'on aurait pu réaliser la car- 
gaison avec grand avantage, si elle avait 
heureusement touché votre port. ‘Ci inclus 
le compte donnant un produit net de Mk. 1518 
20 Pf. *Elles rendront un beau profit par 
la supériorité de leur qualité. 


Ayant été absent, je n'ai pu donner les 
ordres à votre voyageur la dernière fois 
qu'il nous a fait visite. 

En l’absence de notre chef nous ne pouvons 
pas entrer dans cette spéculation. 


Nous allons régler maintenant cette affaire. 
La liquidation ne se fera pas si vite. 


111 faut les (faire) descendre du grenier 
au moyen d'une poulie. *On déroula le câble. 


Nous avons fait compter les sacs. 


1Otez ces Mk. 23 de 51, reste 28. "Il a 
retranché six escalins de cette somme. 
*Veuillez déduire cette somme du montant 
de la facture. ‘Je n’en puis rien rabattre. 
‘Je ne rabattrai du prix que ces 15 fres. 
611 faut en décompter (défalquer). ‘Trois 
soustrait de quatre reste un. Nous dé- 
duirons les frais. Vous voulez encore me 
faire supporter un rabais de 5 pCt. '°Nous 
avons les frais suivants à en déduire. "Son 
activité en politique ne le détourne pas de 
ses affaires. “Il faut tirer (mettre) ce tonneau 
de vin en bouteilles. **Ce poids est étalonné 
(rectifié à Vétalon) et timbré. ‘Des eaux 
distillées. 


11] n’envisage (n’a en vue) que son intérêt. 
“Cela ne tend à rien de bon. ‘Je ne sais 
à quoi il vise. ‘Cela n'aboutirait qu’à notre 
ruine. 

‘Tous frais déduits (Déduction faite des 
frais) il reste très peu. ?Il faudra en déduire 
la somme provenant des différentes recti- 
fications. Pourquoi n’avez-vous pas déduit 
votre commission? ‘Il faut accorder de forts 


Abwesenheit. En la ausencia del jefe 
de nuestra casa no podemos meternos en 
esta operacion. [4 esta operacion. 

Abwickeln. Daremos ahora un término 

Abwickelung. La liquidacion (El desa- 
rollo) no se hará tan pronto. 

Abwinden. 'Es menester hacerlos des- 
cender del granero por medio de una gar- 
rucha (polea). ?El cable fué desenrollado. 

Abzählen. Hemos hecho contar los sacos. 

Abzlehen. 'Quitando estos Mk. 28 de 51 


A bzug. ) 


15 percent. *There was every appearance, 
that the cargo would have left a very good 
profit, had it reached you safe. "We hand 
you enclosed the account, netting M. 1518. 
20 Pf. *Their superior quality will make 
them yield a considerable profit. 


Having been absent, 1 could not give the 
orders to your traveller at his last visit. 


During the absence of our principal we 
cannot enter into this speculation. 


We shall now wind up that business. 


The liquidation (settlement) will take some 
time. 

¡They must be let down from the garret 
(loft) by means of a pulley. ‘The cable 
was unwound (wound of). 


We had the bags counted. 


'Deduct (take) these Mk. 23 from 51, the 
remainder will be28. *He abated six shillings 
of the sum. ‘Please deduct its amount from 
that of the invoice. ‘I cannot submit to 
any deduction. °I shall take only these 
15 frs. off the price. “An abatement must 
be made. ‘Three deducted from four 
leaves one. *We shall deduct the charges. 
You want to take off 5 ‘Jo besides. We 
have to deduct the following charges. ''He 
does not allow his political activity to inter- 
fere with his business. *!*This cask of wine 
must be bottled. !’This weight is legal (is 
sized, adjusted) and bears the government 
stamp. *'Distilled waters. 


‘He has but his interest in view. *This 
will tend to no good (No good is to be hoped 
from it). ?1 do not know what he aims at. 
*This would only tend to our ruin. 

‘After deducting all your charges little 
will remain. *Against which stands the ad- 
justment of the several errors. *Why did 
you not deduct your commission? ‘Large 
allowances must be made to buyers. "We 
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derà un profitto del 15 per cento incirca. 
*V’ era ogni apparenza, ch’ il carico giunto 
felicemente nel vostro. porto, avrebbe potuto 
rendere gran vantaggio. ’Riceverete ac- 
chiuso il conto che importa netti Mk. 1513. ' 
20 Pf. *Esse renderanno importante profitto 
per la loro squisita qualità. 


Essendo stato assente, non ho potuto dare 
gli ordini al vostro viaggiatore all’ ultima 
sua visita. 

Durante |’ assenza del nostro principale 
nen possiamo entrare in questa speculazione. 


Regoleremo quest’ affare adesso. (Sbrighe- 
remo ora quest’ affare.) 
La liquidazione non si farà così presto. 


‘Bisogna farli calare con la girella giù 
dal granajo. *Si svolse la gomena (il cavo). 


Abbiamo fatto contare i sacchi. 


!Sottraete questi Mk. 23 da 51, ne reste- 
ranno 28. *Egli ha sottratto sei sceltini dalla 
somma. *Compiacetevi di dedurne la somma 
dalla fattura. ‘Non posso fare alcun ribasso. 
Non voglio diffalcare dal prezzo che soli 
questi 15 frchi. *Bisogna scontarne. "Tre sot- 
tratti da quattro, resta uno (Sottraendo 3 
da 4, r. 1). *Dedurremo le spese. *Voi 
volete ancora farmi un ribasso del 5°. 
10Noi abbiamo da diffalcarne le spese se- 

uenti. !!La sua attività politica non lo 

istoglie dagli affari. !*Bisogna imbottigliare 
il vino di questa botte. '*Questo peso è stato 
rettificato. **Acque stillate. 


INon ha di mira che il proprio interesse. 
?Cid non tende a nulla di buono. ‘Non so 
a che egli miri. ‘Ciò non tenderebbe che 
alla nostra rovina. 

¡Diffalcate tutte le spese, non resta che 
poco. ‘Onde si dovranno dedurre i diversi 
sbagli (errori) che sono da rettificare. *Perchè 
non avete diffalcato la vostra provvigione ? 
‘Fa d’uopo d’accordare gran ribassi ai com- 





quedan 28. *Rebajó seis chelines de la 
cantidad. *Sirvase V. deducir de la factura 
el importe de esto. *No puedo disminuir 
(rebajar) nada de eso. "No bajaré sino 
estos 15 fres. del precio. ‘Se debe deducir de 
esto. ‘Tres deducidos de cuatro queda uno. 
*Deduciremos los gastos. *V. quiere rebajar 
otros 5/0. "Debemos deducir los gastos 
que van 4 continuacion. *'!Su activitad en 

asuntos políticos no le desvía del ne- 
gocio. Es menester embotellar el vino de 


este barril. '*Este peso está marcado y 
sellado. '*Aguas destiladas. 

Abzielen. 'No tiene otro objeto sino su 
interés. *Esto no conduce á nada bueno. 
No sé lo que intenta. ‘Esto no tenderia 
sino á nuestra ruina. 

Abzug. 'Apartados (Deducidos) todos los 
gastos, no queda sino poco. *Debe deducirse 
el importe procedente de varias rectifica- 
ciones. *¿Porqué no ha hecho V. deduccion 
de su comision? ‘Es menester conceder 
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große Abzüge gestatten. “Wir erlauben Ihnen 
5% Abzug gegen Bedienung des Betrags auf 
Ihr Hamburger Haus. *Ohne weiteren Abzü- 
gen oder Diskontos unterworfen zu werden. 
"Diese Ware leidet keinen Abzug. ‘Der Ab- 
zug am Gewichte. "Abzug für Havarie. 


Abzüglich. Belieben Sie uns den Betrag 
abzüglich der Zinsen zu übermachen. 

Absugsweg. 

Abswecken. S. Bezwecken. 

Absweigung. Die Eisenbahn hat viele Ab- 
zweigungen. 

Accept. "Angebogene Tratte bitten wir mit 
Ihrem Accepte zu versehen und zur Verfügung 
der indossirten Sekunda zu halten. *Wir wer- 
den uns in der Notwendigkeit befinden, unser 
Accept zu verweigern. *Belieben Sie diese 
Tratte, mit Ihrem Accepte versehen, Herrn 
P..zu übersenden. ‘Wenn sie uns ihr Accept 
geben, werden wir sie entlasten. ‘Dies ist 

er Wechsel, dessen Accept und Zahlung von 
T. W.... verweigert worden ist. S. An- 
nahme. 

Acceptabel. S. Annehmbar. 

Acceptant. Der Acceptant. 

Acceptation. Die erwähnte Tratte ist mir 
zur Acceptation prasentiert worden. 

Aceeptieren.'IchsehekeinenVorteildabei, 
für Ys Prozent Provision zu acceptieren.*Wir 
acceptieren für kein Haus, ohne Anschaffung 
- dafür in Händen zu haben. ‘Wir bitten uns 
mit umgehender Post zu melden, ob Sie die 
Tratte acceptiert haben. ‘Sie sind bereits fúr 
Rechnung von .... acceptiert worden. *Die 
Tratte ist nicht acceptirt worden. *Welche wir 
bitten acceptieren zu lassen. “Die Tratten, die 
Sie auf uns zuziehen beabsichtigen, werden ac- 
ceptiert werden. S. Annehmen,Verehren. 

Accidentien. 

iAceise. *Accisbar. *Accisfrei. 


Accommodieren. Wir mússen uns den 
Verhältnissen accommodieren. 

Accord. 'Ich werde im Accord mit dem 
Kapitán aushalten lassen. *Es ist zu einem 
Accord gekommen. 

Accordieren. 'Sie haben mit ihren Gläu- 
bigern accordiert. ‘Alle seine Bemühungen 
zu accordieren waren vergeblich. *Dieser 
Preis ist accordiert worden. 


mucha rebaja á los compradores. *Le con- 
cedemos el descuento de 5°/o contra reem- 
bolso del importe sobre su casa de Ham- 
burgo. ‘Sin estar expuestos á otras rebajas 
6 descuentos. ‘Este renglon no sufre ninguna 
rebaja. "La tara. "Reduccion (Remision) 
por la avería. 
Abzüglieh. Sírvase remitirnos el importe 
con deduccion de los intereses. 
Abzugsweg. Salida. [ramificaciones. 
Abzwelgung. El ferrocarril tiene muchas 
Accept. ‘Inclusa le remitimos 4 V. la 


Abztiglich. 


rabais aux acheteurs. *Nous vous accordons 
5°/ed’escompte contre remboursementdu mon- 
tant sur votre maison de Hambourg. ‘Sans 
être soumis à des déductions ou à des dé- 
comptes ultérieurs. ‘Cet article n’admet 
aucun rabais. “La tare. PRefaction pour 
avarie. 

Veuillez-nous en remettre le produit, dé- 
duction faite des intérêts. 

Débouché. 


Le chemin de fer a beaucoup d’embran- 
chements. 

¡Nous vous prions de revétir la traite ci- 
jointe de votre acceptation et de la tenir 
à la disposition du porteur de la seconde 
endossée. *Nous nous trouverons dans la 
nécessité de refuser notre acceptation. ‘Nous 
vous serions bien obligés d'envoyer cette traite 
à Monsieur P..., après l’avoir revétue de 
votre acceptation. ‘Nous les déchargerons, 
quand ils nous auront donné leur acceptation. 
¿C'est l'effet que Monsieur T. W... a refusé 
d'accepter et de payer. 


L’accepteur. 
Cette traite m’a été présentée à l’acceptation. 


Je ne vois aucun avantage à donner mon 
acceptation pourune commission de '/s°/o. 
2Nous n’acceptons pour aucune maison, sans 
avoir des valeurs en mains (sans étre cou- 
verts). ‘Vous nous obligerez de nous dire 
par le premier courrier, si vous avez fait 
accueil à notre traite. ‘Elles ont déjà été 
acceptées pour compte de... *La traite n’a 
pas été acceptée. ‘Vous priant de prendre soin 
de l’acceptation. "Les traites, que vous vous 
proposez de faire sur nous, seront acceptées. 

moluments. 

lOctroi. Sujet à l'octroi. 
droits (Ne payant pas l’octroi). 

Il faut que nous nous accommodions aux 
circonstances. 

'Je ferai stipuler dans l’accord avec le 
capitaine. ?0n en est venu à un accommo- 
dement. 

Ils se sont arrangés (Ils ont fait un ac- 
commodement) avec leurs créanciers. *Tous 
ses efforts pour conclure un accord ont été 
infructueux. ‘On est convenu de ce prix. 


‘Exempt de 


libranza, suplicandole que despues de su 
aceptacion la tenga á disposicion del por- 
tador de le segunda endosada. “Nos veremos 
precisados á rehusar nuestra aceptacion, 
Sírvase V. remitir esta libranza al Señor 
P. despues de acogida. ‘Los descargaremos 
en cuenta, cuando nos dieren su aceptacion. 
‘He aquí la letra que T. W. ha rehusado 
aceptar y pagar. 

Acceptant. El aceptante. 

Acceptation. Esta libranza ha sido pre- 
sentada para su aceptacion. 


Accordieren. 


allow you a discount of 5-percent against 
our drafts on your house at H. ‘Without 
being subject to further abatements or dis- 
counts. ‘The price of this commodity admits 
of no abatement. ‘The tare. *Deduction 
for damage. 


Remit us the amount deducting the interest. 
Market. 
The railroad has many branch-lines. 


!Enclosed we hand you a draft, which be 
pleased (which we shall thank you) to ac- 
cept and hold at the disposal of the second 
indorsed. *We shall be under the necessity 
of declining our acceptance. *Please forward 
this bill, provided with your acceptance, to 
Mr. P... “They will be released in giving 
their acceptance. *This is the bill the accep- 
tance and payment of which has been refu- 
sed by T. W... 


The acceptor. 

The said draft has been presented for 

ce. 

ı] see no benefit to be placed under ac- 
ceptance for '/s percent. *We never accept 
for any house without funds in hand. *Pray 
advise us by the first mail of your acceptance 
of the draft. ‘They have already come under 
acceptance on account of... "The acceptance 
of this draft has been refused. ‘Which we 
desire you to get accepted. "The bills, which 
you intend to draw upon us, will be accepted. 


Emoluments. 
IExcise. *Excisable. ‘Free from excise. 

We must accommodate ourselves to circum- 
stances. 

11 shall have it set forth in the.agreement 
with the captain. "They have made an 
agreement. 

‘They compounded (made a composition) 
with their creditors. *A]ll his endeavours to 
compound were in vain. *This price has been 


agreed upon. 


Aoceptieren. ‘No veo ningun beneficio 
en aceptar por una comision de !/s°/e. “No 
aceptamos los giros de ninguna casa sin tener 
el importe correspondiente. *Rogamos 4 V. 
nos avise á vuelta de correo, si ha acogido 
la letra. ‘Ya han sido aceptadas A cargo 
de... *La libranza no ha sido acogida. 
“Suplicándole las haga aceptar. "Las libran- 
zas, que V. intenta girar contra nosotros, 
serán acogidas. 


Accidentien. Emelumentos. 
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pratori. °Vi accordiamo lo sconto del 
5 Jo verso pagamento della somma sopra 
la vostra casa d’ A. ‘Senz’ andar soggetti 
ad ulteriori diffalchi o sconti. "Questa merce 
non ammette alcun ribasso. *La tara. *Dif- 
falco (Deduzione) per avaria. 


Rimetteteci la somma, diffalcati gli interessi. 
Spaccio (Esito). 
La ferrovia ha molte ramificazioni. 


1Yi preghiamo di munire l’acchiusa tratta 
della vostra accettazione, tenendola a dis- 
posizione del portatore della seconda indossata 
girata). ‘Ci troveremo nella necessità 
i rifiutare la nostr’ accettazione. 
la compiacenza di mandare al Signor P.. 
questa tratta, munita della vostra accettazione. 
‘Li scaricheremo, quando ci avranno dato 
la loro accettazione. *Ecco la cambiale onde 
T. W. ebbe a ricusare |’ accettazione ed il 
pagamento. 


L'accettante. 

La tratta suddetta mi fu presentata all’ 
accettazione. 

¡Non veggo alcun vantaggio nell’ accettarc 
per una provvigione del ?/2°/o  *Non 
accettiamo per alcuna casa senz’ averne prov- 
vigione in mano. *Vi preghiamo d’ avvisarci 
a posta corrente, se abbiate accettata la 
tratta nostra. ‘Esse furono già accettate per 
conto di.. °La tratta non venne accettata. 
‘Che vi preghiamo di voler far accettare 
(Pregandovi di procurarne |’ accettazione). 

e tratte, che siete intenzionato di fare 
sopra di noi, saranno accettate. 

Accidenze. 

1Gabella. *Soggetto all’ accisa. *Esente 
di gabella (dazio di consumo). 

Bisogna che ci accomodiamo alle circo- 
stanze. 

Farò stipulare (Farò un accordo) col capi- 
tano. *Si venne ad un accomodamento (Si 
fece una convenzione). 

18i sono accordati (aggiustati, hanno acco- 
modato i patti) co’ loro creditori. *Riuscirono 
vani tutti i suoi sforzi onde venir adun accomo- 
damento. *Si era convenuto di questo prezzo. 


Accise. 'Sisa. (Impuesto.) "Sujeto 4 im- 

puestos. *Libre de impuestos. 
Accommodieren. Debemos de acomodar- 
nos á las circunstancias. 

Accord. 'Haré estipular en el convenio 
con el capitan. “Han admitido una pro- 
posicion de ajuste. 

Accordieren. 'Han hecho un acuerdo 
(acomodamiento) con sus acreedores. *To- 

os sus esfuerzos para hacer un ajuste (un 
compromiso) fueron vanos. *Habian conve- 
nido en este precio. 


*Abbiate : 
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Accreditieren. Wir werden Sie bei Herrn 
N. dort für 800 £ accreditieren. S. Kredit. 

Acereditiv. 

Accuratesse. S. Genauigkeit. 

Acht. ‘Ich hatte es nicht in acht genom- 
men. *Ich gab nicht darauf acht, daf einige 
Stücke beschädigt waren. “Sie müssen es nicht 
außer acht lassen, ihm alle mögliche Eile zu 
empfehlen. ‘Ich bitte Sie dies Bällchen wohl 
in acht zu nehmen. °Nehmen Sie sich vor 
einem so bösen Schuldner in acht. Sie dürfen 
sich versichert halten,daß ich darauf acht ha- 
ben werde. "Wir hattenes außer acht gelassen, 
Ihnen zu bemerken. ‘Ich werde genau darauf 
acht geben. *Man muß den Zeitpunkt wohl in 
acht nehmen, da er vorteilhaft scheint. 

Achtbar. Wir freuen uns mit Ihrem acht- 
baren Hause in Geschäftsverbindung zutreten. 

Achtbarkeit. Wir bezweifelten keines- 
wegs die Achtbarkeit dieses Hauses. 

Achten. ‘Sie sind wegen Ihrer Rechtschaf- 
fenheit allgemein geachtet. *Sie haben meine 
Vorstellungen nicht geachtet. ‘Ich brauche 
nicht so sehr auf Salär zu achten. “Sollten 
Sie es für gut achten, so können Sie den Er- 
lös in Leinsaat anlegen. °Sie haben mein 
Interesse nicht geachtet. ‘Ich denke, daß 
Sie einen so geringfügigen Gegenstand nicht 
achten. "Man darf einen so geringen Verlust 
nicht achten. *Er hat meine Warnung nicht 
geachtet. *lch werde es für eine Ehre achten, 
mit einem Hause wie das Ihrige in Verbin- 
dung zu kommen. ‘Wenn Sie dieses so hoch 
achten, so werden wir es Ihnen bewilligen. 
Wir bitten Sie darauf zu achten. *!?Ich 
würde es für eine Schande achten so zu han- 
deln. S. Beachten, Erachten. 

Achtsam. Ich empfehle Ihnen achtsam 
darauf zu sein. 

Achtsamkeit. Es bedarf der größten Acht- 
samkeit in einer solchen Sache. 

Achtung. 'Sie genießen Kredit und Ach- 
tung. *Wir haben große Achtung für ihn. 
*£r hat sich die allgemeine Achtung erwor- 
ben. *Wir sind Ihnen für die Achtung ver- 
bunden, die Sie unserm Herrn S... erwiesen 
haben. *Dieses Haus steht in großer Achtung. 
‘Aus Achtung für Ihr Haus sind wir den Ver- 
gleich eingegangen. 

Achtungsvoll. Achtungsvoll und ergebenst 
verbleiben... 


Accreditieren. Le acreditaremos con el 
Sr. N.... de ese comercio por la suma 
de £ 800. 

Accreditiv. Carta de credito. 

Acht. ‘Lo habia descuidado. ?No reparé 
en que algunas piezas estaban averiadas. 
SV. no debe dejar de encomendarle toda la 
diligencia que sea posible. *Ruego 4 V. 
tenga cuidado especial de este fardo. *Cui- 
dado con tan mal deudor. ‘Puedo asegurar 
á V. que miro por eso. "Nos habiamos 
olvidado de hacer observar á V. *Lo adver- 


# 


Accreditieren. 


Nous vous accréditerons pour le montant 
de liv.sterl.800 auprès de Mr. N. de votre ville. 
Lettre de crédit. 


‘Je ne m’en étais pas aperçu (Je n'y 
avais pas fait attention). “Il m'avait échappé 
(Je n'avais pas pris garde), qu'il y avait 
quelques pièces avariées. ‘Il ne faut pas 
négliger de lui recommander toute la dili- 
gence possible. ‘Je vous prie d’avoir bien soin 
de ce ballot. ®Gardez-vous bien d'un si mauvais 
débiteur. ‘Soyez persuadé, que j'y aurai l'œil 
(j'y préteraiattention). "Nous avions oublié de 

ous n’avions pas pensé à) vous faire obser- 
ver. ‘J'y ferai une stricte attention. °Il faut 
profiter du moment, puisqu'il paraît favorable. 

Nous sommes charmés d’entrer en relation 
avec votre respectable (honorable) maison. 

Nous ne doutions nullement de l’honora- 
bilité de cette maison. 

Els jouissent de l'estime publique à cause 
de leur probité. ?Vous n'avez pas eu égard 
à mes représentations. ‘Je ne suis pas 
obligé de tenir trop aux appointements. ‘Au 
cas que vous le jugiez bon (à propos), vous 
pourriez placer le produit en linette. ‘Vous 
avez négligé mes intérêts. ‘Je pense que 
vous ne ferez pas cas d’un objet si insigni- 
fiant. ‘Il ne faut pas faire attention à une 
si petite perte. ‘Il n’a pas eu égard à mes 
avis. ‘Je tiendrai à (regarderai comme un) 
honneur d'entrer en relations avec une maison 
telle que la vôtre. Si vous tenez grand 
compte de cela, nous vous l’accorderons. 
Nous vous prions d'y veiller (d'en avoir 
soin). ‘J'aurais honte d’agir de cette manière. 


Je vous recommande d’être bien soigneux. 


Il faut que nous prétions la plus grande 
attention à une telle affaire. 

ls jouissent de la plus haute considération. 
2Nous avons beaucoup d’estime pour lui. *Il 
s’est acquis(concilie)l’estime publique. ‘Nous 
vous sommes bien obligés pour les égards 
que vous avez eus pour notre Sieur $... 
*Cette maison est très-considérée. Par égard 
pour votre maison nous avons fait l’arrange- 
ment. 

Nous sommes avec estime et dévouement. 


tiré muy bien (Pararé mi atencion en esto). 
"Es menester aprovecharse del momento, 
porque parece favorable. 


Achtbar. Celebramos enlazarnos con una 
casa tan respectable como la suya. 


Achtbarkeit. No dudámos de ningun 
modo de la respectabilidad de esta casa. 


Achten. 'Gozan de una estimacion general 
por su probidad. ?V. no ha hecho caso de 
mis reconvenciones. *No me veo precisado 
á mirar como objeto principal lo crecido 


Achtungavoll. 


We shall open a credit in your favour with 
Mr. N. of your city to the amount of £ 800. 
Letter of credit. 


11 had not taken notice of it. * was not 
aware of some pieces being damaged. *Take 
care to recommend him all possible speed. 
‘I recommend this bale to your particular 
care. “Beware of such a bad debtor. ‘Be 
assured of my special attention to it. "We 
forgot to mention to you. ‘I shall attend 
to it closely. *One must take advantage of 
this moment, as it seems to be profitable. 


We are happy to enter into a connexion 
with your esteemed house. 

We did not doubt the respectability of 
this house at all. 

¡They are generally esteemed for their 
integrity (probity). *You have not taken 
heed of my remonstrances. *Salary is less 
an object with me. ‘Should you think it fit, 
ou may place the proceeds in linseed. *You 

ve neglected my interests. °I think you 
will lay no great stress upon so trifling a 
matter. "So trifling a loss must not be minded. 
‘He did not heed my caution. ‘I shall feel 
happy (esteem it an honour) to form a 
connexion with such a house as yours. "If 
you put so high a value upon it, we shall 
grant it to you. ‘Please attend to it. 1? 
should think (deem) it a disgrace to act in 
such a manner. 


I recommend you to be careful. 


The greatest care is required in such a 
case. 
‘They enjoy credit and are respectable. 
*We entertain the highest regard for him. 
*He has acquired the general esteem. ‘We 
have to thank you for all the obliging at- 
tentions you have paid to our Mr. S... “This 
house is held in great esteem. ‘In deference 
to your house, we have entered into the ar- 
rangement. 

We are, Sir, yours respectfully... 
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Vi accrediteremo presso il Sig. N. della 
vostra citta per la somma di £ 800. 
Lettera di credito. 


¡Non me n' era accorto (Non ci aveva fatto 
attenzione). *Non ho badato, che alcune pezze 
erano danneggiate. °Non dovete tras- 
curare (tralasciare) di raccomandargli tutta 
la premura possibile. ‘Vi prego di aver 
molta cura di questo ballotto. *Guardatevi 
da sì cattivo debitore. *Siate persuaso, che 
vi baderò bene. "Avevamo dimenticato (Non 
ci a. pensato) di farvi osservare. *Farò ben 
attenzione. *Bisogna ben profittare del mo- 
mento, che sembra vantaggioso. 


Ci fa piacere d' entrare in relazione colla 
vostra stimata (rispettabile) casa. 

‘Non dubitammo punto della onorabilità 
di questa casa. 

Per la loro probitá essi godono della 
publica stima. *Non avete badato alle mie 
rimostranze. *Io non tengo tanto al mio 
onorario. ‘Nel caso che lo crediate opportuno, 

otrete impiegarne il prodotto in semenze di 
ino. *Voi avete trascurato il mio interesse. 
“Mi pare che non facciate caso d’ un 
oggetto di sì poca importanza. °Non bisogna 
far caso di una così meschina perdita. Non 
diede retta al mio avviso. ‘lo riguarderd 
qual onore |’ entrar in relazioni con una 
casa qual è la vostra. !°Stimando voi tanto 
ciò, vel’ accorderemo. ‘Vi preghiamo di 
badarvi (di porvi mente). **Mi vergognerei 
d’ agire in simil guisa. 


Vi raccomande d' esservi attento. 


Ci vuole la maggior attenzione in un tal 
caso. 

Essi godono credito e stima. *Abbiamo 
grande stima per lui. °S’ è acquistato la 
stima universale (la pubblica stima). ‘Vi 
siamo molto obbligati dell’ attenzione (de’ 
riguardi) che avete usata (usati) al nostro 
Sgr. S.. ‘Questa casa (ditta) è in grande 
riputazione (è molto rispettata). “In riguardo 
alla vostra casa abbiamo fatto l’ accordo. 

Siamo colla massima (con piena) stima e 
considerazione ... 





de mi salario. ‘Si V. lo reputase 4 pro- 
pósito, podria emplear el producto en linaza. 
5V. ha descuidado mi interés. “Pienso que 
Y. no hará caso de un asunto tan insigni- 
ficante. "No se debe atender á tan corta 
pérdida. *No reparó en mi aviso. *Tendré 
como un honor el entablar relaciones con 
una casa como la de V. 'Se lo concede- 
remos 4 V., estimándolo V. tanto. !'Ro- 
gamos á V. que lo observe. **Tendria ver- 
genza de obrar de esta manera. 
Achtsam. Lo recomiendo 4 su atencion. 


Achtsamkeit. Es preciso tener la mayor 
atencion en tal lance. 

Achtung. 'Gozan de crédito y de esti- 
macion. *Le estimamos mucho. *Ha ad- 
quirido la estimacion universal. *Les esta- 
mos obligados por la atencion que ha tenido 
para nuestro Señor S. "Esta casa goza de 
mucha consideracion. ‘Por respeto para 
su casa hemos hecho el convenio. 

Acktungsvoll. Tenemos la satisfaccion 
de reiterarnos sus atentos y seguros servi- 
dores (SS. AA. SS. S5.). 
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Achtungswert. Wir wünschen sehr, mit 
einem so achtungswerten Hause wie das Ihre 
in Geschäftsverbindung zu treten. 

Ackerbau. Die Ackerbau treibende Be- 
vôlkerung unserer Gegend kann solche Ar- 
tikel nicht gebrauchen. 

Acquirieren. S. Anschaffen, Er- 
werben. 

Acquisition. S. Anschaffung. 

Acquit. Pr. Acquit. 


Addieren. Addieren Sie alle Posten zu- 
sammen, so werden Sie die Summe richtig 
finden. 

Addition. Ein Fehler in der Addition des 
Gewichts ist von uns übersehen worden. 


Ader. Dieses Holz hat schône Adern. 
Administration. 

Administrator. 
Admiralitätsgericht. 

Adressant. 

Adressat. 

Adressbuch. 


Adresse. ‘Unsere Freunde, die Herren W. 
und S., haben die Gite gehabt, uns Ihre werte 
Adresse mitzuteilen. *Wir bitten um gefäl- 
lige Angabe der Adresse des Empfängers, um 
die Ware abliefern zu können. *GebenSie mir 

efalligst Ihre Adresse. ‘Es ist Herr C.., 
dem ich Ihre Adresse verdanke. "Wir wer- 
den Ihnen die Sendung unter Adresse von 
N. N. in London machen. *Herrn Phil. Meyer, 
pr. Adresse der Herren Meyer € Comp. in 
Frankfurt. “Ihre Briefe unter Adresse der 
Herren N.. sind mir richtig zugekommen. 
*Das Schiff geht an Ihre Adresse. "Ich werde 
Auftrag geben, sie unter Adresse des Herrn 

. zu versenden. !PBelieben Sie dieselben 
unter Adresse der Herren Menthe Vater und 
Sohn in letzterem Hafen zu verschiffen. ‘'An- 
liegend übermache ichIhnen einige Adressen, 
die Sie gefälligst verteilen wollen, um mein 
Haus bekannt zu machen. “Im Gegenteil 
werden wir das Schiff ohne Zeitverlust an 
Ihre Adresse abrichten. !*Wir bitten Sie, uns 
unter Adresse (durch Vermittelung) des Herrn 
W. in Straßburg ein Stück roten Weines zu- 


Achtungswert. Deseamos mucho en- 
lazarnos con una casa tan respe able 
como la suya. 

Ackerbau. La poblacion agricola de 
nuestros contornos no podria servirse de 
estos renglones. 

Acquit. Recibí (Recibimos). 

Addieren. Sumando todas las partidas, 
V. hallará que la cantidad es justa. 

Addition. No hemos reparado en un 
error en la adicion del peso. 


Ader. Este palo tiene hermosas vetas. 


Achtungewert. 


Nous désirons beaucoup de nous lier d’af- 
faires avec une maison aussi respectable que 
la vôtre. 

La population agricole de nos contrées 
ne saurait se servir de ces articles. 


Pour acquit. 


Additionnez tous ces articles, et vous trou- 
verez, que la somme est juste. 


Une erreur dans l’addition du poids nous 
est échappée. 


Ce bois a de belles veines (de beaux fils). 

Administration. 

L'Administrateur. 

Tribunal de l’amirauté. 

Le destinateur. 

Le consignataire (Destinataire). 

Almanach du commerce. Guide: (Manuel 
de noms et d’adresses.) 

¡Nos amis, Mess. W. & $., ont eu la bonté 
de nous donner votre adresse. *A fin de 
pouvoir remettre cette marchandise au desti- 
nataire, nous vous prions de nous donner son 


adresse. *Donnez-moi votre adresse, s’il 
vous plait. ‘C’est à Mr. C.. que je dois 


votre adresse. ‘Nous vous ferons l’envoi 
à Vadresse de N. N. à Londres. “Mr. Ph. 
Meyer, aux soins de MM. Meyer & Comp. 
à Francfort. "Vos lettres aux soins de MM. 

. me sont bien parvenues. ‘Le navire 
part, il est à votre consignation. *Je donne- 
rai ordre, qu'on les fasse parvenir par l’en- 
tremise (par le canal) de Monsieur N... 
!°Vous voudrez bien les expédier à Messieurs 
Menthe père et fils de ce dernier port. !'Vous 
trouverez ci-inclus quelques-unes de mes 
cartes, que vous voudrez bien avoir la com- 
plaisance de distribuer pour faire connaître 
ma maison. **%Si cela ne se peut, nous en- 
verrons le navire sans perte de temps è 
votre consignation. !"Nous vous prions de 
nous envoyer, par l’entremise de Mr. W. de 
Strasbourg, une pièce de vin rouge. '*Facture 


| Administration. Administracion. Direc- 
cion. 


Administrator. Administrador. 


Admiralitätsgericht. Tribunal del Al- 
mirantazgo. 


Adressant. Destinador. 
Adressat. Destinatario. 
Adressbuch. Libro de direcciones. 


Adresse. 'Nuestros amigos, los Señores 
W. y 8. han tenido la bondad de indicarnos 


Adresse. 


We are sincerely desirous of entering into 
connexion with so respectable a house as 
yours. 

The agricultural population of our country 
cannot make use of such articles. 


Received (Settled). 


Cast up (Sum up) all the items, and you'll 
find the addition right. 


We have overlooked a mistake in the ad- 
dition of the weight (an error in casting 
up th. w.) 

This wood has a fine grain. 

Administration. 

The administrator (Trustee). 

Court of Admirality. 

The writer of a letter. 

The consignee. 

(Commercial) directory. 


‘Our friends Messrs. W. and S. have fa- 
voured us with your address. *Please let 
us know the name and address of the con- 
signee, to enable us to deliver the goods. “Give 
me your address, if you please. ‘It is to 
Mr.C..Iowe your address. *We shall direct 
the consignment to N. N. at London. “Mr. 
Ph. Meyer, care of Messrs. Meyer and Co. 
at Frankfort. ‘I duly received your letters, 
care of Messrs. N.. *The vessel is consigned 
to you. ®I shall direct them to be sent thro’ 
the medium of Mr. N.. ’°You will have the 

oodness to ship them to Messrs. Menthe 

ther and son of the latter place. "I send 
you herewith some cards, which please dis- 
tribute in order to make my house known. 
"If the contrary should take place, we 
shall send the ship without loss of time 
to your address. ‘*We request you to 
send us thro’ the medium of Mr. W. of 
Strasburgh a cask of red wine. Invoice 
of two bales, shipped on board the Latona, 
consigned to Mr. B.. . in Hamburgh. '*Please 
deliver the enclosed letter without delay. 
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Desideriamo molto di entrare in relazioni 
d’ affari con una casa sì rispettabile come. 
la vostra. 

La popolazione agricola delle nostre parti 
non pud far uso di tali articoli. 


Per ricevuta (pagamento). 
vuta.) 

Sommate tutte queste partite, e troverete 
la somma giusta. 


(Valuta rice- 


Non ci siamo accorti d’ un errore nell’ 
addizione de’ pesi. 


Questo legno ha belle vene (bei filamenti). 
Amministrazione. Direzione. 

L’ amministratore. 

Tribunale dell’ Ammiragliato. 

11 designatario. 

Tl destinatario (consegnatario). 
Almanacco. Indicatore. 


I signori W. ed S., nostri amici, hanno 
avuto la compiacenza di communicarci il 
vostro indirizzo (ricapito). * Affinchè possiam 
far pervenire la merce al destinatario, fateci 
sapere il di lui indirizzo. *Compiacetevi 
di darmi |!’ indirizzo vostro. ‘E al Sig. C. 
che vado debitore del (a cui devo il) vostro 
indirizzo. °Vi faremo 1 invio sotto Y in- 
dirizzo di N. in Londra. ‘Sig. F. M. ricapito 
dai Signori M. e. Comp. in Francoforte. *Mi 
sono giunte a dovere le vostre lettere sotto 
P indirizzo de’ Signori N. ‘Il bastimento 
parte sotto vostro indirizzo. *Darò incarico 
(incombenza) di mandarle per via (pel canale) 
del signor N. '"Compiacetevi di spedirle sotto 
l’ indirizzo de’ signori Menthe padre e figlio, 
in quest’ ultimo porto. ‘Vi spedisco qui 
acchiusi alcuni miei indirizzi, che vi compia- 
cerete di distribuire, onde far conoscere la 
mia casa. **In caso diverso dirigeremo senza 
perder tempo il bastimento al vostro indi- 
rizzo. '*Vi preghiamo di spedirci, per mezzo 
del Sig. W. in Str., una botte di vino nero. 
**Fattura di due balle, trasportate a bordo 





su casa de V. ?A fin que nos sea dado 
expedir los géneros á quien van señalados, 
les rogamos se sirvan indicarnos la direccion. 
*Sirvase V. indicarme sus señas. ‘Estoy 
obligado al Señor C. por haberme indicado 
su casa de V. ‘Le haremos el envio á la 
consignacion de N. N. de Lóndres. *Señor 
Ph.Meyer en casa de (por favor de) los Señores 
Meyer y Cia. en Francfort. "Sus cartas diri- 
gidas á la casa de (bajo sobre á) los Señores 
'. están en mi poder. *El buque está con- 
signado á V. *Mandaré que sean encaminados 
á la direccion del Señor N. "Sírvase V. 


expedirlos rotulados á (por el conducto de) 
los Señores Menthe, padre é hijo de ese 
puerto. ‘Van inclusas algunas de mis tar- 


jetas, que le suplico á V. distribuya para 


hacer conocer mi casa. '*En el caso con- 
trario enviaremos el buque sin pérdida de 
tiempo á su consignacion. '*Rogamos á V. 
nos envie, por mediacion del Señor W. en 
Estrasburgo, un tonel de vino tinto. #Factura 
de dos fardos, embarcados á bordo del bu- 
que »Latona«, y consignados al Señor B. de 
Hamburgo. 'Suplicamos 4 V. encamine la 
inclusa à su destino sin tardar. ‘Los so- 
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zusenden. '*Faktura über 2 Ballen, verschifft 
an Bord der Latona, unter Adresse des Herrn 
B.. in Hamburg. '*Wir bitten die Einlagen 
ohne Verzug an ihre Adresse gelangen zu 
lassen. “Die Adressen dieser Briefe sind 
nicht richtig. (S. Notadresse.) 

Adressieren. 'Adressieren Sie Ihre Briefe 
nur an mich. *Belieben Sie Ihre Briefe, post- 
lagernd London, an mich zu adressieren. *Be- 
lieben Sie Ihre Briefe unter Adresse von .... 
an mich zu adressieren. ‘Wir adressieren 
das Schiff an unsre Freunde in Boston. ‘Wir 
nehmen uns die Freiheit, ihn an Sie zu adres- 
sieren. 

Advekat. Ich werde die Angelegenheit 
einem Advokaten übergeben. S. Anfangen. 

Aehnlich. 'Beide Zcuge sind sich sehr áhn- 
lich. *Diese Farben sind sich sehr ähnlich. 
“Es wird uns stets zum Vergnügen gereichen, 
Ihnen ähnliche oder andere Dienste erweisen 
zu können. *In ähnlichen Fällen bitten wir 
über uns zu verfügen. ‘Dies ist ein ähn- 
licher Fall. “Es ist unser fester Entschluß, 
uns nicht mehr in ähnliche Verbindungen ein- 
zulassen. 

Aendern. ‘Ich habe meinen Plan geändert. 
*Die Sache kann sich in kurzem ändern. *Ich 
kann es nicht ändern. ‘Es steht nicht in 
meiner Macht, die Sache zu ändern. ‘Man 
muß mit Geduld ertragen, was man nicht 
ändern kann. ‘Das Uebel ist nicht zu ändern. 
"Ich bitte, die Rechnung zu ändern. *Die Um- 
stände haben sich geändert, wasauf die Preise 
eingewirkt hat. ‘Ich habe meinen Entschluß 
in dieser Hinsicht geändert. 

Aenderung. 'Seit meinem Letzten istin dem 
Baumwollengeschäft eine gänzliche Aende- 
rung eingetreten. *Keine Aenderung in den 
Preisen. 

Aequivalent. Remittiren Sie uns das 
Aequivalent gefälligst in Wechseln auf Paris. 

Aergern. ’Alle Welt ärgert sich über 
einen 80 skandalôsen Bankerott. *Dieser Ver- 
lust ärgert mich. “Er ärgert sich über Alles, 
was man ihm sagt. ‘Wie wollen Sie, daß man 
sich nicht darüber ärgern soll? 

Aeusserlich. ‘Die Ballen waren äußerlich 
gut konditioniert. *Da man äußerlich keine 
Beschädigung wahrnahm, so wurde die Sen- 
dung angenommen. 

Aeussern. ‘Die Empfindlichkeit, welche 
Sie uns darüber äußern, hat uns sehr über- 


bres (sobrescritos) de estas cartas no estän 
correctos. 

Adressieren. 'Dirija V. sus cartas sola- 
mente á mí. *Sirvase V. dirigirme sus cartas, 
Lista del Correo en Londres. *Sirvase V. 
dirigirme sus cartas con el sobre de... ‘Con- 
signamos el buque á nuestros amigos en 
Boston. Nos tomamos la libertad de reco- 
mendarle á V. 

Advokat. Entregaré este asunto 4 un 
abogado. 


Adressieren. 


de deux balles, chargées sur le navire la 
Latona, consignées à Mr. B... à Hambourg. 
Veuillez faire parvenir sans retard l’in- 
cluse à son adresse. !°Les adresses (sus- 
criptions) de ces lettres ne sont pas cor- 
rectes. 

1Vous n'avez qu’à m'adresser vos lettres. 
*Veuillez m'adresser vos lettres, poste restante 
à Londres. *C’est aux soins de Mr... que 
vous voudrez bien m'adresser vos lettres. 
‘Nous consignons le navire à nos corre- 
spondants de Boston. *Nous prenons la 
liberté de vous l’adresser. 


Je remettrai cette affaire dans les mains 
d’un avoué. 

Ces deux étoffes se ressemblent beaucoup 
(sont fort ressemblantes). *Ces couleurs sont 
très-approchantes. *Nous éprouverons tou- 
jours le plus grand plaisir à vous rendre 
e réciproque, ainsi que tout autre service qui 
dépendra de nous. ‘En pareils cas nous vous 
prions de disposer librement de nous. *C’est un 
cas semblable. °C’est notre ferme résolution de 
ne plus contracter de pareils engagements. 

ıJ’ai changé de projet. *La chance peut 
tourner dans peu de temps. ‘Je ne sais 
qu'y faire. ‘Il n'est pas en mon pouvoir 
d'arranger l’affaire différemment. ‘Il faut 
souffrir avec patience ce qu'on ne peut 
changer. “A ce mal point de remède. "Je 
vous prie de rectifier le compte. ‘Les circon- 
stances ont changé, ce qui a influé sur nos 
cours (prix). "J'ai changé d'avis à cet égard. 


!Depuis ma dernière lettre notre marché 
a tout-à-fait changé d’aspect par rapport au 
coton. “Il n'y a point de variations dans 
nos prix. 

Veuillez nous remettre l'équivalent en 
effets sur Paris. 

‘Tout le monde s'indigne d'une banque- 
route si scandaleuse. *Cette perte me dépite 
(me fache). ‘Il se scandalise de tout ce qu’on 
lui dit. ‘Comment voulez-vous que je n’en 
sois pas indigné? 

Les balles étaient bien conditionnées à 
l'extérieur. "Comme on ne remarquait aucun 
dommage extérieur, on aceepta l'envoi. 


¡Nous sommes bien surpris du ressentiment 
que vous nous en témoignez. ‘lis m'ont 





Aehnlich. Las dos telas se parecen mucho. 
*Estos colores tienen mucha semejanza. *Dis- 
pongan V. V. de nosotros en cualquiera 
otra ocasion. ‘En casos semejantes pueden 
VV. disponer de nosotros. "Es un caso seme- 
jante. “Estamos decididos á no meternos mas 
en semejantes empeños. 

Aendern. 'He mudado de parecer. *La 
cosa puede alterarse en poco tiempo. *No 
puedo remediarlo. ‘El remediarlo no está 
en mi poder. °Debese aguantar con paciencia 
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“The superscription of these letters is not 
correct. 


‘You may direct your letters to me. *Pray 
write to me, Post-Office London. *Please 
address your letters to me care of... ‘We 
send the vessel to our friends of Boston. 
‘We take the liberty of introducing him 
to you. 


I shall place this matter into the hands 
of a lawyer. 

‘Both these stuffs resemble one another. 
These colours are approaching. *We shall 
always have the greatest pleasure in render- 
ing you similar or other services. ‘In similar 
cases we shall be happy to reciprocate. ‘That 
is a similar case. ‘It is our firm resolution 
never more to enter into any such engagement. 


I have altered my mind. *Chance (The 
tables) may turn shortly. *I cannot avert 
it (I see no remedy). ‘It is not in my power 
to change it. ‘One must submit to what 
cannot be altered. *The evil cannot be 
averted. "I desire you to rectify the account. 
‘Circumstances have altered, which has in- 
fluenced our prices. °I have changed my 
mind with regard to this. 


Since my last respects, the state and 
prospects of the cotton-market have under- 
gone a total change. *No alterations at all 
in the prices. 

Please remit us the equivalent in bills 
ou Paris. 

"This scandalous bankruptcy has given 
offence to all the world. *This loss vexes 
me much. ‘He is offended at anything you 
may tell him. ‘How can you expect that 
I should not be angry at it? 

'Qn the outside the bales were in a good 
condition. *As there appeared no external 
damage, the consignment was accepted. 


‘The resentment you show us on this account 
has surprised us very much. *They manifested 


— 





lo que no se puede remediar. ‘No hay re- 
medio para el mal. "Ruego 4 V. rectifique 
la cuenta. “Las circunstancias han variado, lo 
que ha influido en nuestros precios. *He 
cambiado mi resolucion con este respecto. 
g. ‘Desde mi última carta ha 
habido una alteracion completa en el comer- 
cio de algodon. *No hay ninguna variacion 
en los precios. 
+ Aequivalent. Sírvase V. remitirnos el 
equivalente en letras sobra Paris. 


del bastimentoLatona, all' indirizzo del signor 
B.. in A. *Complacetevi di far giungere 
senza ritardo 1’ acchiusa al suo indirizzo. 
16La soprascritta di queste lettere non è 
giusta. 


‘Potrete indirizzare le vostre lettere a me. 
*Compiacetevi d’ indirizzare a me le vostre 
lettere, ferme in posta a Londra. *Vi prego 
d’indirizzare a me le vostre lettere per mezzo 
di.. ‘Indirizziamo il bastimento a’ nostri 
amici a Boston. *Ci permettiamo di racco- 
mandarlo a voi. 


Metterò questa causa nelle mani d’ un 
avvocato. 

‘Queste due stoffe si rassomigliano molto. 
*Questi colori hanno molta rassomiglianza. 
*Ci tornerà sempre gratissimo il potervi 
servire in tali occasioni. ‘In casi simili vi 
preghiamo di disporre liberamente di noi. 
‘Quest’ è un caso simile. ‘La è nostra 
ferma risoluzione di non contrarre più 
simili obblighi (di non entrar più in s. o.). 


"Ho mutato il mio piano. *La cosa può 
cambiarsi fra poco. *Non posso rimediarvi 
(Non saprei che fare). ‘Non sta in mio potere 
di porvi rimedio. *Bisogna soffrire con pa- 
zienza ciocchè non si può cangiare. ‘Il male 
non ha rimedio. ‘Vi prego di rettificare il 
conto. ‘Le circostanze si sono cambiate, 
ciocchè ha influito sui prezzi. *Ho cangiato. 
d’ avviso a questo riguardo. 


*Dopo 1 ultima mia hanno cangiato total-- 
mente d’ aspetto gli affari relativamente a 
cotoni. "Non v'ha variazione alcuna nei prezzi. 


Piacciavi rimetterci equivalente in effetti 
sopra Parigi. 

Tutti si sono sdegnati per un fallimento. 
così scandaloso. ?Questa perdita mi mette- 
in collera (mi altera). i si scandalizza 
di tutto ciò che gli si dice. ‘Com’ è mai 
possibile ch’ io non me ne stizzi? 

Le balle erano esteriormente ben con- 
dizionate. *Non essendosi notato esterna- 
mente alcun danno, fu accettato 1’ invio. 


'Ci ha molto sorpresi il risentimento che- 
per cid ci palesate. *Essi m’ hanno dato a. 


Aergern. 'Todos están irritados contra. 
una quiebra tan escandalosa. *Esta pérdida. 
me desazona. *El se enfada con todo lo que- 
le dicen. *;Cöme es posible, que uno no esté. 
escandalizado por esto ? 

Aeusserlich. ‘Los fardos se hallaban en 
buena condicion exteriormente. *Como no se 
notaba ningun daño exterior, se aceptó el envio. 

Aeussern. 'Nos sorprendió mucho el resen- 
timiento (el enojo) que V. nos expresa sobre- 
esto. *Ellos me han hecho ver sus sospechas.. 
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rascht. *Dieselben haben mir ihren Arg- 
wohn geäußert. *Das Mißtrauen, welches 
Sie mir äußern, ist unbegründet. ‘Sie haben 
mir ihre Absicht geäußert. ‘Ich bitte Sie, 
sich hierüber zu äußern. *Warum haben Sie 
mir hierüber Ihre Absicht nicht geäußert ? 
"Sie äußern mir Ihr Mißvergnügen darüber, 
daß ich die Aktien verkauft habe. ‘Ich wagtees 
nicht, Ihnen diese Wünsche früher zu äußern. 

Aeusserst. Das ist der äußerste Preis, 
an dem kein Abzug stattfindet. *Wir werden 
diesem Gegenstande die äußerste Aufmerk- 
samkeit schenken. *Notieren Sie mir gefäl- 
ligst den äußersten Preis. *Die Stücke sind 
von der äußersten Schönheit. *Es ist die 
äußerste Noth, die mich zwingt, mich an Sie 
zu wenden. ‘Ich sehe mich durch diese Vor- 
kehrungen aufs Aeußerste gebracht. ‘Wir 
haben das Aeußerste gethan. ‘Ich hatte sie 
wohl gewarnt, allein sie ließen Alles aufs 
Aeußerste ankommen. *Dies muß daraus er- 
folgen, wenn Sie es aufs Aeußerste ankom- 
men lassen. [zogenen. 

Aeusserung. Nach der Aeußerung des Be- 

Affiche. S. Anschlag. 

Affichieren. S. Anschlagen. 

Affizieren. Diese Nachricht hat die Börse 
sehr affiziert. 

Aftermiete. 

Agent. Er ist Agent von diesem Hause hier. 

Agentschaft. [diesem Platze. 

Agentur. Er hat mehrere Agenturen auf 

Agleren. S. Handeln. 

Agio. S. Aufgeld. 

Agiotage. Agioteur. 

Agraffe. 

Agrikultur. S. Ackerbau. 

Ahnen. Ich móchte das Gelingen dieser 
Unternehmung wünschen, allein es ahnet mir 
nichts Gutes. 

Ahnung. ‘Ich habe eine traurige Ahnung. 
*Ich hatte eine Ahnung von dem, was ge- 
kommen ist. 

Ahornholz. Das Ahornholz wird zu 
Drechslerarbeit verwendet. 

Aichen. 8. Eichen. 

Akten. Die Akten sind bereits versendet. 

Aktien.'Die Aktien sind sehr gestiegen.?Für 
drei alte Aktien erhalten Sie eine neve. *Er 
hat fünfzig Aktien bei dieser Unternehmung. 

Aktienanteil. 

Aktienbetrag. 


4La desconfianza que V. me manifiesta, no 
está fundada. ‘Me han declarado su inten- 
cion. "Ruego á V. se explique sobre esta 
materia. Porqué no me ha hecho conocer 
sus designios? “V. me manifiesta su des- 
contento de que haya vendido las acciones. 
No osaba expresarle estos deseos antes. 
Aeusserst. ‘Es el último precio, del cual 
no se puede rebajar nada. *Pondremos la 
mayor atencion en este asunto. *Sírvase V. 
cotizarme el precio mas barato. ‘Las piezas 


manifesté leurs soupçons. ‘La méfiance 
que vous me faites voir, est dénué de tout 
fondement. ‘Ils m’ont déclaré leur intention. 
‘Je vous prie de vous expliquer sur ce sujet. 
‘Pourquoi ne m "avez-vous pas fait connaître 
vos sentiments là-dessus? ‘Vous me témoig- 
nez votre mécontentement de ce que j'ai 
vendu les actions. “Je n'ai osé vous ex- 
primer ces désirs plus tôt. 

1C’est le dernier prix, il n’y a lieu à rabais. 
*Nous consacrerons la plus grande attention 
à cet object. *Je vous prie de me noter le 
plus juste prix. ‘Les pièces sont de la plus 
grande beauté. ‘C’est la dernière nécessité 
qui me force à m'adresser à vous. ‘Je me 
vois poussé à la dernière extrémité par ces 
mesures. "Nous avons fait tous nos efforts. 
“Je les avais avertis, mais ils ont tout porté 
à l’extrême. ‘Voilà ce qui arrivera, si vous 
n'empéchez pas qu'on n’en vienne aux ex- 
trémités. 


Au dire (D'après l’assertion) du tiré. 


Cette nouvelle a beaucoup affecté la Bourse. 


Sous-location. 

Ilest l’agent de cette maison sur notre place. 
Agence. 

Il a plusieurs agences sur cette place. 


Agiotage. Agioteur. 
Agrafe. 


Je souhaiterais la réussite de cette entre- 
prise, mais je n’en augure rien de bon. 


J'ai un triste pressentiment. *J’avais le 
pressentiment de ce qui est arrivé. 


Le bois d'érable s’emploie dans les ouv- 
rages qu’on fait au tour. 


Les actes sont déja expédiés. 

‘Les actions ont beaucoup haussé.*Pourtrois 
actions anciennes vous recevez une nouvelle. 
31] a cinquante actions dans cette entreprise. 

Coupon d'action. 

Le montant des actions. 


son hermosas en extremo. °Es la suma nece- 
sidad la que me fuerza f dirigirme á V. 
“Me veo apurado por estas medidas. “Hemos 
hecho todo lo que era posible. *Les habia 
prevenido de antemano, pero ellos llevaron 

a cosa hasta su último grado. “Esto debe 
seguir, si V. no estorba que lleven la cosa 
hasta su último grado. [girado. 

Aeusserung. Segun la declaracion del 

Affizieren. Esta nueva ha afectado la 
bolsa grandemente. 


Aktienbetrag. 


me their suspicion. *The want of confidence you 
show me is unfounded. ‘They have informed 
me of their intentions. ‘Please to give me 
your opinion of it. ‘Why have you not ac- 
quainted me with your intentions? “You tell 
me you are dissatisfied with my having sold 
the shares. *I did not venture to make you 
sooner acquainted with my wishes. 


IThat is the lowest price, no abatement 
can be made. *We shall pay the strictest 
attention to this matter. ?I beg you to quote 
their lowest price. ‘The pieces are of the 
utmost beauty. ‘It is dire necessity that 
obliges me to apply to you. ‘By these mea- 
sures I am driven to extremities. "We did 
our utmost. ‘I cautioned them, but they would 
risk all. *This must ensue, if you go to 
extremes. 


According to the declaration of the drawee. 


This news has affected the exchange very 
much. 

Undertenancy (Second-hand hire). 

He is the agent of that house in this place. 

Agency. 

He has several agencies in this city. 


Stockjobbing. Stockjobber. 
Clasp. 


I wish this adventure every success, but 
I have misgivings about it (I foresee no 
good result). 

My heart misgives me. ?I saw what would 
come. 


The wood of the mapletree is used by 

turners. 
[sent away. 

The legal documents (deeds) are already 

“The stocks have much risen. *For three 
of the old shares you obtain a new one. 
“He has fifty shares in this undertaking. 

Share. 

The amount of shares. 


Aftermiete. Subarrendado. 

Agent. Es el agente de esta casa. 
Agentschaft. Agencia. 

Agentor. El tienealgunasagencias en esta. 
Agiotage. Agioteur. Agiotage. Agiotista. 
Agraffe, Broche. 


Ahnen. Desearia que esta empresa saliese 
bien, pero no presagio nada bueno. 
Ahnung. 1Tengo un triste presentimiento. 
*Tenia el presentimiento de lo que ha 
sucedido. 
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travedere i loro sospetti. ‘La diffidenza, 
che mi dimostrate, non è fondata. ‘Eglino 
m’ hanno dichiarato la loro intenzione. ‘Vi 
rego di volervi spiegare intorno a questa 
accenda. Perchè non mi avete fatto cono- 
scere le vostre intenzioni? ‘Mi esternate il 
vostro dispiacere, perchè ho venduto le azioni. 
*Iononosava esprimervi prima questi desideri. 


‘Quest’ e I’ ultimo prezzo per cui non si 
può diffalcare nulla. *Consacreremo a quest’ 
oggetto la maggior attenzione. *Compiacetevi 
di notarmi il più ristretto prezzo. ‘Le pezze 
sono di somma bellezza. °E |’ estrema ne- 
cessità che mi costringe a rivolgermi a voi, 
‘Per tali misure mi vedo ridotto alle strette 
(mi trovo in grand’ imbarazzo). "Abbiamo 
fatto tutto il possibile. *Io li aveva avvertiti, 
ma eglino spinsero la cosa all’ estremo. *Ecco 


ció che averrà, se fate venir la cosa agli 


estremi. 
Giusta 1’ asserzione del trassato. 


Questa notizia ha affettato molto la borsa. 


Pigione secondaria. 

Egli è l’ agente di questa casa. 
Azienda (Agenzia). 

Ha parecchie aziende in questa piazza. 


Aggiotaggio. Aggiratore. 


Broscia. 


Jo desidererei la riuscita di quest’ impresa, 
ma non ho alcun buon presentimento. 


¡Ho un tristo presentimento. ‘lo aveva 
un presentimento di ció che avenne. 


L' acero s' adopera ne’ lavori a tornio. 


Gli atti sono già spediti. 

‘Le azioni son cresciute di prezzo. ‘Per 
tre azioni vecchie ricevete una nuova. “Egli 
ha cinquant’ azioni in quest impresa. 

Cupone d’ azione. 

Il montante delle azioni. 


Ahorn. La madera del arce se emplea 
en las obras al torno. 

Akten. Los autos juridicos (las actas) 
han sido ya expedidos (as). 

Aktien. ‘Las acciones han subido mucho. 
“Por cada tres acciones antiguas recibe V. 
una nueva. *Tiene cincuenta acciones en 
esta empresa. 

Aktienautheil. Cupon de accion. 


Aktienbetrag. El importe de las acciones. 
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Aktienkapital. Das Aktienkapital ist durch 
die Emission neuer Aktien vermehrt worden. 

Aktieneinzahlang. S. Einzahlung. 

Aktiengesellschaft. 

Aktieninhaber. 

Aktienschwindel. Die Regierung hat dem 
Aktienschwindel Einhalt gethan. 

Aktienzeichnung. Die Aktienzeichnung 
war sehr bedeutend. 


Aktionär. Die Aktionäre der Eisenbahn- 
geselischaft hatten eine Generalversammlung 
am 10. November. 

Aktiv. Er ist kein aktiver Teilhaber mehr 
in dem Geschäfte. 

Aktiva. Dieses sind die einzigen Aktiva, 
die er besitzt. *Die Aktiva und Passiva. 


Aktivausstände. 

Aktivhandel. 

Aktivität. S. Thätigkeit. 

Aktivvermógen.Das noch zu liquidierende 
Aktivvermógen ist sehr unbedeutend. 

Alabaster. 

Alaun. 

Album. 

Alfenid. 

Alibi. Er konnte sein Alibi nicht beweisen. 

Alignement. Das Alignement der neuen 
Bahn ist noch nicht abgesteckt worden. 

Alizarin. 

Alkali. 

Alkohol. 

All. ‘Dieses ist Alles, was wir Ihnen für 
den gegenwärtigen Moment zu schreiben ha- 
ben. *Sie kónnen sich darauf verlassen, da& 
ich Alles thun werde, um Ihr Zutrauen zu 
verdienen. *Wir werden Alles thun, was in 
unserem Vermógen steht. ‘Alles oder Nichts, 
ich werde schon Mittel finden mich bezahlt 
zu machen. *Das ist Alles, was wir uns fir 
den gegenwärtigen Augenblick verschaffen 
konnten. ‘Ich hoffe, daß Sie mir diese Wa- 
ren nicht mit aller Gewalt werden aufdrin- 
gen wollen. ‘Vor allem liegt es uns am Her- 
zen, Ihnen im voraus aufs innigste und auf- 
richtigste zu danken. ‘Wir werden Sie auf 
alle mögliche Weise zu befriedigen suchen. 
"Das macht Alles in Allem. ’°Es soll Alles 
für Ihr Interesse gethan werden. !!Wir bitten 
Sie vor allem dafür zu sorgen, daß keine be- 
schädigten Stücke beigefügt werden. 


Aktienkapital. El fondo social de los 
accionistas ha sido aumentado por la emision 
de nuevas acciones. 

Aktiengesellschaft. Sociedad de accio- 
nistas. (Sociedad por acciones.) 

Aktieninhaber. Accionista. 

Aktienschwindel. El gobierno ha estor- 
bado el agiotage. 

Aktienzeichnung. La suscricion para las 
acciones fué muy considerable. 

Aktionár. Los accionistas de la sociedad 


Aktienkapital. 


Le fonds social a été augmenté par l’émis- 
sion de nouvelles actions. 


Société par actions. (Société anonyme). 
Porteur d’actions. 
Le gouvernement a arrété l’agiotage. 


On a souscrit pour les actions des sommes 
considérables. (La souscription aux actions 
a été considérable). 

Les actionnaires de la Compagnie du che- 
min de fer avaient une assemblée générale 
le 10 Novembre. 

Il ne prend plus une part active dans le 
commerce. 

Voilà tout son actif. ‘Les dettes actives 
et les passives. (L'actif et le passif.) 


Les dettes actives. 
Le commerce actif (Les exportations). 


Ce qui reste à liquider de l’actif est in- 
signifiant. 

L’albätre. 

Alun. 

L’album. 

Alfenide. 

Il ne pouvait 

L'alignement de 
pas encore tracé. 

L'alizarine. 

L’alcali. 

L’alcool. 

¡Sans plus à vous marquer pour le moment. 
*Croyez que je ne négligerai rien, pour mériter 
votre confiance. ous ferons tout ce qui 
sera en notre pouvoir. ‘Tout ou rien, je 
trouverai le moyen d’être payé. °C’est tout 
ce que nous avons pu nous procurer pour 
le moment. ‘J’espère que vous ne voudrez 
pas me forcer d’accepter ces marchandises. 
Avant tout il nous importe de vous exprimer 
d'avance notre vive et sincère . gratitude. 
Nous tácherons de vous satisfaire de toutes 
les manières possibles. '*Cela fait en tout. 
‘Nous ferons tout ce que vos intéréts exige- 
ront. ''Nous vous prions surtout d’avoir soin 
qu’il n’y ait dans cet envoi rien d'endommagé. 


as prouver son alibi. 
la nouvelle voie n’est 


del ferrocarril tuvieron una Junta General 
el 10 Noviembre. [el negocio. 
Aktiv. No toma ya una parte activa en 
Aktiva. ‘Este es todo el caudal activo 
que posee. "El activo y el pasivo. 
Aktivausstinde. Deudas- activas, 
Aktivhandel. El comercio activo. 
Aktivvermigen. Lo que queda para 
liquidar los activos es de poca entidad. 
Alabaster. Alabastro. 
Alaun. Alumbre. 


All. 


The share capital has been increased by 
the issue of new shares. 


Joint - stock company. 
Stockholder. Shareholder. 
Government has put a stop to stockjobbery. 


People subscribed for a great number of 
shares. 


The shareholders of the Railway Company 
had a General Meeting on the 10th Nov. 


He has ceased to be active in business. 


These are the only assets he possesses. 
"The assets and liabilities. 


Outstanding debts. 
Active trade (Export). 


The property, which now remains unliqui- 
dated, is very insignificant. 
Alabaster. 


He could not prove his alibi. 
The new line is not yet marked out. 


upon me. ‘First of all we must thank Jos 
for the kindness you have shown us. e 
shall endeavour to satisfy you in every way 
possible. "This makes in all. Every thing 
shall be done in your interest. **Above all, 
we request you not to send us any damaged 
pieces. 
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Il capitale sociale (Il capitale — azioni) 


8’ è aumentato per l'emissione di nuove azioni. _ 


Società per azioni (Società anonima). 

Azionista. 

Il governo ha impedito i raggiri degli 
azionisti. 

La sottoscrizione per le azioni fu molto 
importante. 


Gli Azionisti della Società della Strada 
Ferrata tennero una Adunanza Generale il 
10 Novembre. 

Non prende più una parte attiva nel ne- 
gozio. 

‘Ecco cid che ha onde pagare i debiti 
attivi. *I debiti attivi e passivi (I crediti 
ed i debiti, le attività e le passività). 

I crediti. 

Il commercio attivo (d’ esportazione). 


Ciocchè resta, onde liquidare gli attivi, non 
è gran cosa. 
Alabastro. 


Non ha potuto provare il suo alibi. 

L’ allineamento della nuova Strada fer- 
rata non fu fatto ancora. 

Alizarina. 

Alcali. 

Alcool. 

IQuest’ è tutto quello che pel momento 
vi possiamo scrivere.  *Potete fidarvi, 


‘ch’ io farò tutto il possibile, onde meritarmi 


la vostra confidenza. °Faremo tutto ciò 
che sarà nel poter nostro. ‘O tutto o niente, 
troverò ben io i mezzi onde farmi pagare. 
Quest’ è tutto ciò che abbiamo potuto pro- 
curarci pel momento. Spero che non vorrete 
costringermi ad accettare queste merci. ’C’in- 
combe anzi tutto rendervi cordiali ed in- 
finite grazie. ®Procureremo di soddisfarvi 
in ogni modo possibile. Ciò fa in tutto. 
10Si farà tutto quello che il vostro interesse 
esige. !!Vi preghiamo d’ aver cura sopra- 
tutto, che non vi si trovi alcuna pezza dan- 
neggiata. 





Album. Album (Plur. Albums). 

Alfenid. Alfenide. 

Alibi. No pudo probar la coartada. 

Alignement. La alineacion del nuevo 

il no se ha trazado todavia. 

Alizarin. Alizarina. 

Alkali. Alcali. 

Alkehel. Alcohol. 

All. "He aqui todo lo que tenemos que 
escribirle ahora. *V. puede estar seguro de 
que no descuidaré nada para merecer su con- 


fianza de V. *Haremos todo lo que nos sea 

osible. *Todo 6 nada, ya hallaré los medios . 

e ser pagado. "Esto es cuanto hemos podido 
procurar por el momento. *Espero que no me 
forzará á aceptar estos géneros. "Antes de to- 
do le expresamos nuestro vivo y sincero agra- - 
decimiento. *Trataremos de satisfacerle de 
cualquier modo. *Esto hace el totalde. !*Hare- 
mos cuanto podamos por su interés, !!Antes 
de todo rogamos á V. advierta que no haya 
piezas averiadas en aquella remesa. 


4 
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Allein. Andernfalls werden Sie die un- 
angenehmen Folgen nur einzig und allein sich 
selbst zuzuschreiben haben. 

Alleinhandel. S. Monopol. 

Alleinig. ‘Wenn wir die alleinigen Be- 
sitzer dieses Artikels wären, könnten wir auf 
den Preis halten. ‘Er ist der alleinige In- 
haber dieser Handlung. *Ich werde das Ge- 
schäft für meine alleinige Rechnung und unter 
meiner alleinigen Unterschrift fortführen. 

Allenfallsig. ‘Die allenfallsigen Auslagen 
werde ich Ihnen vergüten. ‘Ein allenfall- 
siger Krieg könnte uns gefährden. 

Allerlei. Man hat allerlei Gerüchte über 
dieses Haus ausgesprengt. 


Allgemein. 'Die Kurse sind im allgemei- 
nen gefallen. *Die Nachfragen nach neuem 
Malz sind jetzt schon ziemlich allgemein. 
*Wir teilen nicht die allgemeine Ansicht in 
Betreff dieses Artikels. 

Allhier. S. Dahier. 

Allmäblich. ‘Wir fahren allmählich mit 
dem Verkauf Ihrer Wolle fort. *Das kann 
sich nur allmählich machen. 

Allonge. Der Wechsel hat eine Allonge 
(eine Verlingerung). 

Allseitig. Er genießt ein allseitiges Ver- 
trauen. 

Aloe. 

"Alpaka. 


7 ‘Alpari. S. Pari. 


"Alphabetisch. Die Namen der Waren sind 
nach alphabetischer Ordnung verzeichnet. 

Als: (nämlich). 

Alter. In Betracht des Alters unseres 
Hauses und seiner Mittel. 

Alternative. Wir bedauern, daß Sie diese 
Alternative ergriffen haben, S. Anfangen. 

Altmodisch. Die Muster, die Sie uns ge- 
schickt, sind altmodisch. 

Aluminium. 

Ambra, Grauer Ambra. 

Amethyst. 

Amoniak. [gültig. 

Amortieren (für ungültig erklären).S. Un- 

Amortierung eines Wechsels. 

Amortisation. 

Amortisationskasse. 

Amortisieren. Das Kapital wird in we- 
piger als 3 Jahren amortisiert sein. 


Allein. 


S’il en est autrement, vous n’aurez è attri- 
buer qu’à vous même et à vous seul les 
conséquences fâcheuses. 


!Si nous étions les possesseurs exclusifs 
de cet article, nous pourrions maintenir le 
prix. "Il est le seul chef de cette maison. 
Je continuerai le commerce pour mon seul 
et propre compte, et sous ma seule signature. 


1Je vous tiendrai compte des débours que 
vous pourriez avoir. *Une guerre éventuelle 
pourrait nous faire courir des risques. 

On a fait courir toutes sortes de bruits 
sur cette maison. 


Les cours sont tombés en général. Les 
demandes de drèche nouvelle sont déjà assez 
générales (communes). *Nous ne partageons 
pas l'opinion générale concernant cet article. 


‘Nous continuons d'effectuer petit à petit 
(peu à peu) la vente de vos laines. Cela 
ne peut se faire que successivement. 

La lettre de change a une allonge. 


Il jouit d’une confiance générale. 


Aloès. 
Alpaca. 


Les noms des marchandises sont spécifiés 
selon l’ordre alphabétique. 

Savoir. 

En considération de l’ancienneté de notre 
maison et de ses moyens. 

Nous regrettons que vous ayez eu recours 
à cet expédient. 

Les dessins, que vous nous avez envoyés, 
sont passés de mode. 

Aluminium. 

L’ambre gris. 

Améthyste. 

Ammoniac (aque). 


Extinction d’une lettre de change. 
Amortissement. 

Fonds d'amortissement. 

Le capital sera amorti en moins de 3 années. 





Allein. En el caso contrario V. tendrá 
sélo que atribuir 4 si mismo las consecuen- 
cias desagradables. 

Alleinig. ‘Si fuésemos los únicos posee- 
dores de este artículo, podriamos sostener 
el precio. ?Es el único jefe de la casa. 
*Continuaré el giro de la casa por mi sola 
y propia cuenta, y bajo mi única firma. 

Allenfallsig. ‘Le abonaré los desem- 
bolsos que podria tener. *Una guerra even- 
tual nos podria perjudicar. [sobre esta casa. 

Allerlei. Han difundido varios rumores 


Allgemein. ‘En general los fondos han 
bajado. ‘Los pedidos de la nueva ce 
retoñada son ya bastante generales. *No 
tenemos la opinion general en lo que con- 
cierne este artículo. 


Allm&hlich. 'Continuamos haciendo poco 
á poco la venta de su lana. °Esto no se 
puede hacer sino sucesivamente. 

Allonge. La letra tiene una añadidura. 


Allseitig. EI goza de una confianza uni- 
versal. 


Amortisieren, 


Should it be otherwise, you will have to 
thank yourself for the disagreeable conse- 
quences, 


‘Were we-the only dealers in this article, 
we could keep up the price. *He is the sole 
proprietor of that house. *I shall continue 
the business on my own (sole) account and 
under my signature, 


‘Any expenses you may incur, I shall be 
happy to refund. *An eventual war might 
endanger us. 

Reports have been circulated about this 
house, 


Generally the exchanges have fallen. 
The demand for new malt is already pretty 
general. *We are not of the general opinion 
concerning this article. 


"We continue to sell your wools gradually. 
*This can only be done by degrees. 


The bill has a rider. 
He enjoys a universal credit. 


Aloe. 
Alpaca. 


The names of the goods are specified in 
alphabetical order. 

To wit, viz. i. e. (id est). 

Considering our standing and means. 


We regret you should have had recourse 
to this alternative. 
The patterns you sent us are oldfashioned. 


Aluminium. 
Amber gris. 
Amethyst, 
Ammoniac. 


The cancellation of a bill of exchange. 

Amortisation (Redemption), 

Sinking fund. 

The capital will be repaid within 3 years’ 
time. 


Aloe. Acibar. 
Alpaka. Alpaca. 
Alpari. A la par. 


Alphabetisch. Los nombres de los géne- 
ros son sefialados por érden alfabético. 
Als. A saber. 


Alter. En consideracion de la antigüedad 
de nuestra casa y de sus medios. 


Alternative. Sentimos mucho que Y. 
haya recurrido á esta alternativa. 
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Altrimenti non avreste ad ascrivere che 
a voi solo le spiacevoli conseguenze. 


1§e fossimo i soli possessori di quest’ ar- 
ticolo, potremmo sostenere il prezzo. *Egli 
è I’ unico proprietario di questa casa. *Con- 
tinuerò gli affari per mio proprio conto e 
a mio nome. 


1Yi bonificherò tutte quelle spese che 
avreste potuto fare. Una guerra eventuale 
potrebbe comprometterci. 

Si sono fatte correre ogni sorta di voci 
(fatti spargere diversi rumori) intorno a 
questa casa, 

‘In generale i cambi sono calati. ‘Le 
richieste di nuovo orzo tallito si sono fatte 
ora abbastanza generali. *Non dividiano 
l’opinione comune in quanto a quest’ articolo. 


‘Noi andiamo continuamente effettuando 
a poco a poco la vendita delle vostre lane. 
2Ci9 non può farsi che successivamente. 

La cambiale ha un’ allungamento. 


Gode d' una fiducia generale. 


Aloë. 
Alpaca. 





I nomi dei generi sono indicati secondo 
l’ ordine alfabetico. 

Cioè. 

In considerazione dell’ anzianità del nostro 
stabilimento e dei suoi mezzi. 

Ci rincresce che abbiate ricorso a quest’ 
espediente. 

I campioni mandatici son fuor di moda 
(usciti di moda). 

Alluminio. 

Ambra grigia. 

Amatista. 

Ammoniaco. 


L'amortamento d' una lettera di cambio. 

Ammortizzazione. 

Cassa di ammortizzazione. 

11 capitale sarà ammortizzato nello spazio 
di tre anni. 


Altmodisch. Las muestras que V. nos ha 
enviado, ya no están de moda. 

Aluminium. Alimina. 

Ambra. Ambar gris. 

Amethyst. Amatista. 

Amoniak. Amoniaco. [de cambio. 

Amortierung. La extincion de una letra 

Amortisation. La amortizacion. 

Amortisationskasse. Fondo de amorti- 
zacion. 

Amortisieren. El caudal será amortizado 
en ménos de 3 años. 
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Amtlich. Wir mússen amtliche Schritte 
thun, um zu unserem Kapital zu gelangen. 

Amtssiegel. Die Dokumente mússen mit 
dem Amtssiegel versehen sein. 

Ananas. 

Anbahnen. Wir suchen diese Unterneh- 
mung anzubahnen. 

Anbau. Da sich der Anbau auf den Inseln 
vermindert hat, so ist dieses Produkt selten 
und steigend. 

Anbefehlen. Wir haben ihm anbefohlen, 
die Ware sorgfältig zu verpacken. 

Anbei. Anbei sende Ihnen die verlangten 
Zeuge. 

Anbelaugen. "Was die Verschiffung dieser 
Güter anbelangt, werden wir zuerst Ihre Ant- 
wort abwarten. *Was mich anbelangt, so will 
ich Ihnen gern die Schuld abtreten. "Was 
die Partie anbelangt, die Sie hierher senden 
‚wollen. “Was Ihren Hanf anbelangt, so haben 
sich noch keine Käufer gemeldet. s. An- 
langen. ' 


Anberaumen. ‘Es ist ihm eine Frist an- 
beraumt worden. "Belieben Sie mir einen Tag 
anzuberaumen, wo wir diese Sache mit ein- 
ander abmachen können. 

Anbetracht. S. Betracht. 

Anbetreffend. S. Anbelangen. 

Anbiegen. ‘Die angebogenen Papiere kön- 
nen Ihnen vielleicht dienlich sein. *Angebo- 
gen übermachen wir Ihnen die Liste unserer 
wöchentlichen Verkäufe. 

Anbieten. ‘Wir nehmen ups die Freiheit, 
Ihnen unsere Dienste auf hiesigem Platze an- 
zubieten. *Wir wissen, daß Partien zu 11 ange- 
boten worden sind. *Indem wir Ihnen unsere 
besten Dienste anbieten, bleiben wirergebenst. 
‘Es bietetsich hierzu eine gute Gelegenheitan. 

Anbrechen. Die Probeflaschen sind noch 
nicht angebrochen. 

Anbringen. ’Ich könnte immer 100 bis 
150 Fässer davon vorteilhaft anbringen. "Wir 
glauben mehrere Ladungen vorteilhaftanbrin- 
gen zu können. *Kaffee war schwer und nur 
mit einem Nachlaß von 5 Pfennigen anzubrin- 
gen. ‘Dies ist der einzige Weg hier Wechsel 
anzubringen. ‘Ich bemerke die Schwierig- 
keiten, welche Sie haben, drei Monatbriefe 
anzubringen. “Wir bitten ihm behülflich zu 
sein, diesen Wechsel anzubringen. "Wenn 


Amtlich. 


Il faudra recourir aux tribunaux, pour 
rentrer dans nos fonds. 

Les documents doivent être munis du sceau 
officiel. 

Ananas. - 

Nous tâchons de mettre en train cette 
entreprise. 

La culture de cette denrée ayant diminué 
dans les îles, elle est devenue rare et en 
hausse. 

Nous lui avons recommandé d’emballer 
les marchandises soigneusement. 

Ci-joint je vous envoie les étoffes demandées. 


‘Pour ce qui regarde l’embarquement de 
ces marchandises, nous attendrons d’abord 
votre réponse. *Pour ce qui me concerne 
(En mon particulier — Pour ce qui est de 
moi), je vous céderai volontiers la dette. 
¿Quant à la partie que vous avez dessein 
d’envoyer ici. ‘Pour ce qui regarde votre 
chanvre, aucun acheteur ne s’est présenté 
jusqu’à ce moment. 

1On lui a fixé un terme. ‘Veuillez fixer 
un jour, où nous puissions régler cette affaire 
ensemble. 


Les papiers ci-joints pourraient peut-être 
vous être utiles. "Nous vous remettons sous 
ce pli (Ci-joint nous vous remettons) la note 
des ventes de la semaine. 

INous prenons la liberté de vous faire 
l'offre de nos services sur cette place. ?Nous 
savons que diverses parties ont été offertes 
à 11. *En vous offrant nos bons offices, nous 
sommes avec respect. ‘Il se présente une 
borine occasion pour cela. | 

Les échantillons ne sont pas encore entamés. 


Je pourrais toujours en placer avanta- 
geusement de 100 à 150 boucauts. *Nous 
croyons pouvoir placer plusieurs chargements 
d'une manière avantageuse. ®Le café n’a pu 
se vendre qu'avec une baisse de 5 d. et 
encore difficilement. “C’est le seul moyen 
de négocier ici des effets. ‘Je remarque 
la difficulté que vous éprouvez, è négocier 
vos traites à 90 jours. “Nous vous serons 
obligés de vouloir bien l’aider à négocier 





Amtlich. Será preciso acudir 4 los tri- 
bunales, para recobrar nuestros fondos. 

Amtssiegel. Los documentos deben estar 
provistos del sello oficial. | 

Ananas. Piña. 

Anbahnen. Tratamos de encaminar esta 
operacion. 

Anbau. Habiéndose disminuido el cultivo 
de este producto en las islas, se hace mas 
raro, y sube el precio. 

Anbefehlen. Le hemos recomendado (en- 
cargado) que embale los géneros con cuidado. 


Anbei. Adjuntas le envio las piezas que 
ha pedido. 


Anbelangen. ‘Por lo que concierne al 
embarque de estos géneros, aguardaremos 
antes su contestacion. "En cuanto 4 mí, quiero 
cederle el débito. *Por lo que toca á la par- 
tida que V. intenta enviar 4 esta. ‘Acerca 
de su cáñamo, no se han presentado todavía 
compradores. 


Anberaumen. ‘Le han determinado (pre- 
fijado) un plazo. *Sirvase V. señalarme (in- 


Anbringen. 


We shall have to go to iaw, to get our 
money. 

The documents must be furnished with 
the official seal. 

Pine-apple. 

We are trying to set this enterprize on 
oot. 

The cultivation of this produce having 
diminished in the islands, it is scarce an 
rising in price. 

We have recommended him to pack the 
goods carefully. 

I send you herewith the cloths you as- 
ked for. 

Relative to the shipment of these goods, 
we shall first expect your reply. *As to me, 
I shall willingly make over the debt to you. 
‘With respect to the parcel you intend send- 
ing here. ‘Concerning gon hemp, no pur- 
chasers have presented themselves as yet. 


_ ‘They have set him a term. (They have 
fixed a stated time.) *Please appoint a day 
to settle this matter together. 


The annexed papers may be serviceable 
to you. *We remit you enclosed the list 
of our weekly sales. 


‘We take the liberty to tender you our 
services in this place. *We know that 
parcels have been offered at 11. *Tendering 
you our best services, we remain, yours 
respectfully. ‘A good opportunity offers 
or it. 

The sample-bottles are still untouched. 


' might always place advantageously from 
100 to 150 casks. e have no doubt of pla- 
cing several cargoes advantageously. *Coffee 
sold heavily at a decline of 5 pence. ‘This 
is the only way bills can be disposed of here. 
SI observe that you find a difficulty in passing 
bills at 90 days. Kindly assist him in 

. negociating this bill. "Had this article been 
of good quality, it would already be placed. 
“I have placed (done) London at 55'/2. "These 
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Bisognerà che ricorriamo ai tribunalf, per 
riacquistare il nostro capitale. ; 

I documenti devono essere muniti del 
suggello d’ufficio. 

Ananasso (Ananas, Ananasse). 

Procuriamo di mettere in opera quest’ 
impresa. 

Essendosi diminuita la coltivazione nelle 
isole, questo prodotto è divenuto raro ed 
il prezzo è aumentato. 

Gli abbiamo raccomandato d’ imballare la 
roba con attenzione. 

Acchiuso vi rimetto le stoffe richieste. 


‘Per ciò che riguarda |’ imbarco di queste 
mercatanzie, aspetteremo prima la v. ris- 
posta. *Per ciò che mi concerne (in quanto 
a me), vi cederò volontieri il debito. *Rela- 
tivamente alla partita che volete spedir 
qui. ‘Per ciò che risguarda il vostro cánape, 
non si presentò finora alcun compratore. 


1Gli venne fissato un termine. ?Compia- 
cetevi di determinarmi un giorno, in cui 
possiamo regolare questa faccenda. 


¡Le carte acchiuse (qui acchiuse) potreb- 
bero esservi utili. *Vi rimettiamo inchiusa 
(qui compiegata) la nota delle nostre vendite 
della settimana. 

'Ci prendiamo la libertà di offrirvi i nostri 
servigi su questa piazza. *Sappiamo essere 
state offerte delle partite ad 11. *Offren- 
dovi i nostri divotissimi servigi, siamo con 
rispetto. ‘A ciò si offre una buona occasione. 


I saggiuoli non sono ancora sboccati (stu- 
rati). | 

‘Potrei venderne sempre con profitto da 
100 a 150 botti. *Crediamo di potere spac- 
ciare vantaggiosamente parecchi carichi. 
811 caffè non si potè vendere che con un 
ribasso di 5 centesimi, ed anche ciò diffi- 
cilmente. ‘Quest’ & 1’ unico mezzo onde 
negoziar qui delle cambiali. *lo vedo la 
difficoltà che avete nel negoziare le vostre 
tratte a tre mesi. °Vi preghiamo a volergli 
essere d’ ajuto nel negoziare questa tratta. 





dicarme) un dia, en que podremos arreglar 
este asunto. 

Anbiegen. ‘Los documentos, que van in- 
clusos, podrian serle ütiles. *Le remitimos 
4 V. bajo esta cubierta (inclusa) la lista de 
las ventas de la semana. 

Anbieten. ‘Nos tomamos la libertad de 

r á V. nuestros servicios en esta. 
*Sabemos que algunas partidas fueron ofre- 
cidas 4 11. “Ofreciendo AV. nuestros servicios, 
quedamos sus mas atentos y seguros servido- 
res. ‘Se presenta una buena ocasion para eso. 


Anbrechen. Las muestras no han sido 
abiertas todavía. 

Anbringen. ‘Podria siempre colocar con 
lucro 100 4 150 barricas. "Creemos poder co- 
locar con algun beneficio varios cargamentos. 
*El café no podia venderse fácilmente, sino 
con una rebaja de 5 maravedis. ‘Este es el 
único modo de negociar letras en esta. "Veo 
que V. tiene alguna dificultad para realizar 
sus libranzas á 90 dias. °Suplicamos & V. 
le ayude á negociar esta libranza. ‘Si el 
renglon hubiera sido de buena calidad, ya 
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der Artikel von guter Qualitàt gewesen wäre, 
so würde er schon angebracht sein. ‘Ich 
habe London (Wechsel) zu 55'/s angebracht. 
*Diese Waren sind nicht mehr anzubringen. 
10Er hat diese Partie gut angebracht. "Ich 
wúbte Ihre Quercitron nicht anzubringen. 
Die großen Vorräte von Reis, die hier auf- 
gespeichert liegen, machen, daé er schwer 
anzubringen ist. '*Briefe auf diesen Platz sind 
nicht anzubringen. **Wir werden Ihre Zucker 
bestens und schnell anzubringen suchen. 
Die Schillinge sind hier nicht anzubringen. 
Dies ist eine übel angebrachte Nachsicht. 
17Man hat mebrere Verbesserungen an dieser 
Maschine angebracht. 

Anchovis. 

Andauern. S. Anhalten. 

Andenken. 'Erlauben Sie, daß ich mich 
Ihrem Andenken aufs neue empfehle. *Es 
schwebt mir noch in frischem Andenken. 


Andere. 'Unter anderm hatten wir die Ehre, 
Sie vom Verkauf Ihrer 9 Kisten Indigo zu be- 
nachrichtigen. *Sie verwechseln einen Gegen- 
stand mit dem andern. *Es ist mir leid, daß 
Ihr Herr $. abgereist ist, ohne mich zu sehen, 
ich hatte Eins: und das Andere mit ihm zu 
sprechen. ‘Man rechnet, da& die Ernte, ein 
Jahr in das andere, fünfzigtausend Fässer 
ausgibt. ‘Eine Qualität ist vor der andern. 
‘Das ist eine andere Sache. ‘Ich bin ganz 
anderer Meinung. ‘Ich hoffe, daß Sie ihn 
eines Andern belehren werden. “Wenn er es 
verweigern wollte, so würde ich in einem 
andern Tone mit ihm reden. Es ist etwas 
ganz anderes, wenn Ihnen eine Konsignation 
gemacht wird. 

Andernfalls. Andernfalls nehmen wir die 
Ware wieder zurück. 

Anders. "Ich werde die Reise selbst ma- 
chen, wenn ich anders nicht verhindert werde. 
*Die Sache verhält sich ganz anders. ‘Ich 
konnte nicht anders. ‘Wenn ich Sie anders 
recht verstehe, haben Sie die Waren noch 
nicht empfangen. ®Die Sache hat sich anders 
gestaltet, als wir erwarteten. 


Anderseitig. Anderseitig teile ich Ihnen 
Rechnung mit. 

Anderswohin. Wir müßten uns sonst 
anderswohin wenden. 

Anderthalb. Dieses Tuch ist anderthalb 
Meter breit. 


Anchovis. 


cette traite. "Si l’article avait été de bonne 

ualité, il serait déjà placé. *J’ai placé du 

ondres à 55!/s. °On ne peut plus débiter 
ces marchandises. !°Il a fait bien valoir cette 
partie. ‘Je ne saurais me défaire de votre 
Quercitron. !*Les fortes parties de riz, qui 
sont ici en magasin, en rendent le placement 
difficile. '*Des effets sur cette place ne sont 
pas négociables. **Nous chercherons à placer 
vos sucres aussi promptement et aussi bien 
que possible. !*Les escalins n’ont pas cours 
ici. C’est une indulgence mal placée. 
On a pratiqué plusieurs améliorations à 
cette machine. 


Anchois. 


!Permettez que je me rappelle de nouveau 
à votre souvenir. *J’en ai encore la mémoire 
toute fraiche. , 

Nous avons entr'autres choses eu l’honneur 
de vous avertir de la vente de vos 9 caisses 
d’indigo. *Vous confondez l’un avec l’autre. 
“Je regrette, que votre sieur S.. soit parti 
sans me voir, j'avais différentes choses à 
lui dire. ‘On estime le produit de la récolte, 
bon an, mal an, à cinquante mille barils. 
Une qualité l’emporte sur l’autre. *C’est une 
autre affaire. ‘Je suis d'un avis tout différent. 
J'espère que vous lui demontrerez le con- 
traire. *S'il refusait, je lui parlerais d'un 
autre ton. '“Le cas est tout différent, lors- 
qu'on vous fait une consignation. 


Autrement nous reprenons les marchandises 
qui nous sont retournées. 

Je ferai le voyage moi-même, pourvu que 
rien ne m'empéche. *L’affaire est tout autre 
(toute différente). *Je n’ai pu faire autrement 
(m'en empêcher). ‘Si toutefois je vous com- 
prends bien, vous n’avez pas encore recu les 
marchandises. *La chose s’est passée tout 
autrement que nous n’attendions. 

D'autre part je vous remets le compte. 


Autrementil faudrait nous adresser ailleurs. 


Ce drap a un mètre et demi de large. 





seria colocado. “He negociado Lóndres a 
55*/2. “Estos géneros no pueden despacharse 
mas. ‘Ha dispuesto bien de esta partida. 
No sabria deshacerme de su quercitron. 
ATLas fuertes partidas de arroz, que están 
aquí almacenadas, hacen difícil la colo- 
cacion. '*Letras sobre esta no se pueden 
negociar. '*Procuraremos colocar sus azú- 
cares tan pronto como sea posible. ’*Los 
chelines no son corrientes aquí. ‘Esta 
indulgencia no está bien empleada. !’Algu- 


nas amelioraciones han sido hechas en esta 
máquina. 

Anchovis. Anchova (Anchoa). 

Andenken. 'Permita V. que vuelva á re- 
cordarme á su memoria. *Tengo aun recuerdo 
reciente de esto. 

Andere. 'Entre otras cosas tuvimos el 
honor de informarle de la venta de sus 
9 cajas de añil. *V. confunde uno con otro. 
“Siento mucho, que su Señor S. se haya 
marchado sin verme, tenia varias cosas que 


Anderthalb. 


goods are no more saleable. !°He has sold 
this parcel at a very good price. "I do 
not know how to place your quercitron. 
The large quantity of rice now on hand 
makes sales very heavy. **Bills of exchange 
on this place cannot be negociated. '*We 
shall use our best endeavours for placing your 
sugars. The shillings have not course (are 
not current) here. This indulgence should 
not have been shown. '’Some improvements 
have been effected in this machine. 


Anchovy. 


1Permit me to bring myself once more 
to your recollection. *It is yet fresh in my 
memory. (It is yet green in my remem- 
brance.) 

lAmongst others we had the honour to 
advise the sale of your 9 chests of indigo. 
"You confound the one with the other. 
"I regret that your Mr. S... has left this 
town without seeing me, as I had to confer 
with him on sundry matters. ‘The produce 
of the crop is reckoned to amount to fifty 
thousand barrels every year. ‘One quality 
is preferable to the other. “This is another 
matter. "I am of a different opinion. 
"I hope you will advise him to the contrary. 
*Should he refuse to do so, I shall tell 
him another tale. It is a very different 
case, when a consignment is made to you. 


Otherwise we shall take the goods back. 


1 shall make the journey myself, pro- 
vided 1 am not detained (prevented). 
*The matter is not so. *I could not do 
otherwise (I could not help). ‘Provided 
I understand you well, you have not yet 
received the goods. "The matter turned 
out differently from what we expected. 

On the other side you will find the account. 


Otherwise we should be obliged to go 
elsewhere. 
This cloth is one yard and a half wide. 
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¡Se Y articolo fosse stato di buona qualità, 
sarebbe stato già venduto. ‘Ho esitato 
Londra (cambiale) a 55''2. °Queste merci 
non si possono più esitare. 'Egli ha ven- 
duto bene questa partita. !'Non saprei dis- 
farmi del vostro quercitrone. **Le grandi 
provvigioni di riso, che trovansi ammucchiate 
in questi granai, ne rendono difficile la ven- 
dita. ‘Non si possono negoziar effetti su 
questa piazza. '*Procureremo di esitar i 
vostri zuccheri quanto prima e nella mig- 
liore maniera. *%Gli scellini non hanno qui 
corso alcuno. !*Tale condiscendenza è mal 
applicata. *’Alcuni miglioramenti sono stati 
fatti in questa macchina. 
Acciuga. 


!Permettete ch’ io mi raccomandi nuova- 
mente alla vostra memoria. *Ne tengo an- 
cora fresca memoria (Mi è ancora presente 
nella memoria). 

‘Fra le altre cose abbiamo avuto 1 onore 
di avvisarvi della vendita delle vostre 9 casse 
d’ indaco. *Voi confondete una cosa coll’ 
altra (voi scambiate le cose). ‘Mi rincresce 
ch’ il vostro signor S. sia partito senza 
vedermi, io aveva diverse cose da dirgli. ‘Si 
stima il prodotto del ricolto, un anno si e 
un anno no, a cinquanta mila barili. ‘Una 
qualità vale meglio dell’ altra. ‘Quest’ è 
un’ altra faccenda. ‘Io sono d' un parere 
tutto diverso. *Spero che gli dimostrerete 
il contrario. *Se lo volesse negare, gli par- 
lerei in altra guisa. ‘La è ben diversa, 
allorchè vi viene fatta una consegna. 


Altrimenti prendiamo la roba di ritorno. 

Farò il viaggio io stesso, purchè non sia 
altrimenti impedito. *L'affare è tutt’ altro. 
*Io non potei far altrimenti. ‘Del resto 
se ben vi comprendo, non avete ancora 
ricevuto la roba. *La cosa riuscì diversa- 
mente da quello che aspettavamo. 

A tergo io vi rimetto il conto. 

Altrimenti dovremmo volgerci altrove. 


Questo panno è largo un metro e mezzo. 





decirle. ‘Se evalua el producto anual de la 
cosecha en cincuenta mil barricas poco mas 
6 ménos. ‘Una calidad vale mas que la otra. 
“Es otra cosa. "Tengo otro concepto. “Espero 
que V. le demostrará lo contrario. *Si re- 
husase, le hablaria de otro modo. ?°E] caso es 
muy diferente, si le hacen una consignacion. 

Andernfalls. En otro caso tomamos los 
géneros de vuelta. 

Anders. 'Haré el viaje yo mismo, 4 ménos 
que no me lo impidan. *La cosa es muy 


diferente. “No pude hacerlo de otro modo. 
‘Caso que le comprenda bien á V., no ha 
recibido todavia los géneros. "La cosa salió 
diferentemente de lo que esperábamos. 


Anderseitig. De otra parte le remito la 
cuenta. 

Anderswohin. Sino deberiamos dirigirnos 
á otra parte. 


Anderthalb, Este paño tiene un metro y 
medio de ancho. 
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Anderweitig. Wenn Sie uns solche nicht 
liefern kónnen, so mússen wir uns ander- 
weitig versehen. 

Andeuten. ‘Ich wollte nur andeuten, was 
ich für das Nútzlichste halte. *Wir haben den 
Inhabern des Wechsels sogleich andeuten 
lassen, da& wir zu dessen Einlósung bereit 
seien. *Wir wünschen, daß Sie die Artikel 
besonders andeuten möchten, die sich für 
Ihren Markt schicken. “Wir haben ihm an- 
deuten lassen, daß wir uns mit einer ab- 
schlägigen Antwort nicht befriedigen könnten. 
eDas Ausbleiben des Kapitäns deutet nichts 
Gutes an. ‘Dies deutet uns einen langen 
Winter an. ‘Senden Sie uns eine Preisliste 
der uns angedeuteten Artikel. ‘Sie müssen 
mir die Mittel andeuten, wie ich mir solche 
verschaffen soll. 

Audeutung. 'Es bedarf keiner weiteren 
Andeutung. *Wir gaben Ihnen eine flüchtige 
Andeutung, indessen Sie beachteten dieselbe 
nicht. 

Andienen. Ich habe die Havarie den Ver- 
sicherern andienen lassen. 

Andrang. Der Andrang zur Zeichnung 
für das neue Anlehen war sehr bedeutend. 

Androhen. Er hat uns angedroht, seine 
Verbindungen mit uns abzubrechen. 

Androhung (einer Strafe). 

Aneignen. Sie werden sich das meinige 
wohl nicht aneignen wollen. 

Aneignung. Die Aneignung. 

Anempfehlen. ‘Wir brauchen Ihnen wohl 
nicht erst die größte Ersparnis in den Kosten 
anzuempfehlen. *Wir empfehlen Ihnen eine 
schnelle Beförderung an. 

Anempfehlung.S. Empfehlung. 

Anerbieten. "Wir haben hiermit das Ver- 
gnügen, Ihnen das Anerbieten unserer Dienste 
zu machen. ?Das Anerbieten, welches Sie 
‚mir machen, ist mir sehr schmeichelhaft. 

Anerbietung. Indem wir Ihnen unsere 
Anerbietungen machen, bitten wir Sie um 
die Fortsetzung Ihrer werten Befehle. 

Anerkennen. ‘Seine Schuldforderung ist 
nur für £ 1000 anerkannt worden. *Jede ihm 
zu erweisende Gefalligkeit wird von mir und 
ihm dankbar anerkannt werden. ‘Ich denke 
nicht, daB er es wagen sollte, seine Unter- 
schrift nicht anzuerkennen. ‘Sie sind allge- 
mein dafür anerkannt. 


— 


Anderweitig. Si V. no puede entre- 
gárnoslas, serà preciso que nos abastezcamos 
en otra parte. 

Andeuten. 'He querido solamente señalar 
lo que me parecia ser mas útil. *Hemos 
hecho prevenir á los portadores de su letra, 
que estábamos prontos & honrarla. *Qui- 
siéramos que V. nos detallase los artículos 
que fueran especialmente adaptados para 
ese mercado. *Le hemos dado á conocer que 
no nos puede satisfacer una negativa. *El 


Anderweitig. 


Si vous ne pouvez nous en fournir, il faut 
que nous nous en pourvoyions ailleurs (autre 


rt). 

C'est simplement pour indiquer ce que 
je crois le plus utile. *Nous avons fait pre- 
venir les porteurs de votre traite, que nous 
étions prêts à l’honorer. *Nous desirons que 
vous nous indiquiez particulièrement les ar- 
ticles qui conviennent à votre marché. ‘Nous 
lui avons fait signifier que nous ne pourrions 
nous contenter d’un simple refus. he retard 
du capitaine ne présage rien de bon. ‘Cela 
nous annonce un long hiver. ‘Envoyez-nous 
un prix-courant des articles que vous nous 
avez indiqués. ‘Il faut que vous m’indiquiez 
le moyen de me les procurer. 


¡Nous n’avons pas besoin d’autre intima- 
tion. *Nous vous avons fait, en passant, une 
intimation, mais vous n’y avez pas fait at- 
tention. 

J'ai fait dénoncer l’avarie aux assureurs. 


Le concours pour souscrire au nouvel 
emprunt était très-considérable. 
Il a menacé de cesser ses relations avec nous. 


Commination. 

Vous ne voudrez pas vous approprier mon 
bien. 

L’appropriation. 

Nous sommes persuadés, qu'il est inutile 
de vous recommander la plus stricte économie 
dans les dépenses. *Nous vous recommandons 
l’expédition la plus prompte possible. 


'Nous avons le plaisir de vous faire l’offre 
de nos services. *Je suis très-flatté de l’offre 
que vous me faites. 


En vous offrant nos services, nous vous 
prions de continuer è nous honorer de vos 
ordres. 

¡Sa créance n’a été admise que pour £ 1000. 
*Nous vous aurons, Mr. N. et moi, une obli- 
gation particulière des attentions que vous 
voudrez bien avoir pour lui. *Je ne pense 
pas qu’il ose désavouer sa signature. ‘Ils sont 
généralement reconnus pour tels. 


retardo del capitan no presagia nada bueno. 
*Esto nos indica un largo invierno. *En- 
vfenos V. un precio corriente de los géneros 
designados. °V. debe indicarme los medios 
de procurármelos. 


Andeutung. 'No necesitamos otra inti- 
macion. *Le hicimos una intimacion pasa- 
gera, pero V. no miraba en élla. 


Andienen. He hecho denunciar la avería 
á los aseguradores. 


Anerkennen. 57 


If you cannot furnish them, we must try 
to get them elsewhere. 


It is merely to show what I think most 
useful. "We have immediately sent word 
to the holder of the bill, that we were ready 
to take it up. “We wish you to be particular 
in pointing out such returns as may suit 
your market. ‘We intimated to him that we 
could not put up with a refusal. °The non- 
arrival of the captain bodes no good. ‘This 
is a sign of a long winter. ‘Send us a list 
of the articles you allude to. ®I want you 
to say how to get them. 


‘It requires no further intimation. *We 
gave you a slight hint, which, however, 
seems to have escaped your attention. 


I have informed the underwriters of the 
average. 

The number of subscribers for the new 
loan was remarkable. 

He has threatened to break off all inter- 
course with us. 

Threat (Menace). 

Surely you would not appropriate to 
yourself what belongs to me. 

The appropriation. 

IWe are sure we need not specially ask 
you to save as much as possible in the 
expenses. *We recommend a speedy expe- 

tion. 


‘We have pleasure in tendering you our 
services. *The offer you make me, is very 
flattering to me. | 


In tendering you our services, we solicit 
the continuance of your favour. 


"His claim has been admitted for £ 1000 
only. *Any attentions rendered to him will 
be gratefully acknowledged by him and me. 
‘I do not think that he will dare to disown 
his signature. “They are generally known 
as such. 


Non potendoci voi fornire di tali, dob- 
biamo procurarcene altrove. . 


"Io non voleva che semplicemente indicare 
ciocchè credo il più utile. *Abbiamo fatto 
tosto prevenire ai portatori della vostra tratta, 
che eravamo pronti ad onorarla. *Desidere- 
remmo che c’ indicaste gli articoli in 
particolare che al vostro mercato con- 
vengano. ‘Gli abbiamo fatto significare che 
non ci potremmo contentare d’una risposta 
negativa. ‘Il ritardo del capitano non 
fa presagire nulla di buono. ‘Questo ci 
annunzia un lungo inverno. ‘Spediteci un 
prezzo corrente degli articoli che ci avete 
indicati. *Voi mi dovete accennare i mezzi 
ond' io me li possa procurare. 


"Non occorre altra indicazione. *Vi fa- 
cemmo una intimazione passeggera, ma non 
vi faceste attenzione. 


Ho fatto denunziare (far nota) |’ avaria 
agli assicuratori. 

Vi era gran concorso per le sottoscrizioni 
del nuovo imprestito. 

Ha minacciato di troncare ogni relazione 
con noi. 

Comminazione (Comminatoria). . 

Voi non vorrete poi appropriarvi il mio. 


L’ appropriazione. 

IStimiamo cosa inutile il raccomandarvi 
il maggior risparmio nelle spese, *Vi rac- 
comandiamo una pronta spedizione. 


‘Abbiamo il piacere di offrirvi i nostri 
servigi. ?L’ offerta, che. mi fate, è molto 
lusinghiera per me. 


Offrendovi i nostri servigi, vi preghiamo 
della continuazione dei nostri ordini. 


1f] suo credito non è stato riconosciuto 
che per Æ 1000. *Ogni attenzione che 
gli sarete per fare, sarà riconosciuta da 
lui e da me con particolare obbligazione. 
Non posso credere ch’ egli osi negare la 
sua firma. ‘Essi sono riconosciuti general- 
mente come tali. 





Andrang. Habia mucho concurso para 
la suscricion del nuevo empréstito. 

Androhen. Ha amenazado con poner fin 
á sus relaciones con nosotros. 

Androhung (einer Strafe). Conminacion. 

gnen. V. no querrá apropiarse lo 

que es mio. 

Aneignung. Adjudicacion. Apropiacion. 

Auempfehlen. ‘Es inútil recommendar á 
Y. la mas severa economía en los gastos. 
Le encomendamos un pronto envío. 


Anerbieten. 'Tenemos la satisfaccion de 


«ofrecerle nuestros servicios. *La oferta que 


V. me hace, me es muy lisonjera. 

Anerbietung. Ofreciéndole á V. nuestros 
servicios, solicitamos de Y. continúe hon- 
rándonos con sus órdenes. 

Anerkennen. ‘Su crédito no ha sido ad- 
mitido sino por £1000. *Él y yo estaremos 
agradecidos por las atenciones que V. le dis- 
pense. *No pienso que se atreva á negar su fir- 
ma. ‘Son universalmente reconocidos por tales. 
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Anerkennenswert. Seine Bemühungen in 
dieser Angelegenheit sind anerkennenswert. 

Anerkennung. Die Anerkennung der Un- 
terschrift. 

Anfahren. ‘Das Schiff hat nicht anfah- 
ren kónnen. *Die Nymphe fuhr gegen einen 
Felsen an. 

Anfang. 'Wir schmeicheln uns, daß dieser 
Anfang mehr und größere Geschäfte zur 
Folge haben wird. *Im Anfange des letzten 
Winters war ein großer Vorrat von all diesen 
Artikeln hier. ‘Um einen Anfang zu machen, 
werden wir sie Ihrem Hause mit der ersten 
Gelegenheit übersenden. *Der Anfang geht 
recht gut. ‘Ich werde nicht den Anfang bei 
ihm machen, an ihm liegt es den ersten 
Schritt zu thun. 

Anfangen. ‘Die Verladungen fangen 
mit dem Monat Oktober an. ?Es scheint, da& 
ihm Alles glückt, was er anfängt. "Dieses ist 
eine schmerzliche Alternative für mich; ich 
weiß nicht, was ich anfangen soll. ‘Es würde 
mir sehr angenehm sein, eine Korrespondenz 
mit Ihnen anzufangen. *Ihr Advokat hat die 
Sache sehr übel angefangen. “Wollen Sie 
Ihren Streit von neuem anfangen? "Wir 
fangen damit an Ihnen zu sagen, daf das 
unseren Absichten nicht entspricht. *Vor 
zwei Monaten hat er hier einen Handel 
angefangen. “Er hat einen Laden angefan- 
gen. ‘Soll ich etwa einen Prozeß mit ihm 
anfangen? S. Eröffnen. 

Anfänger. Für einen jungen Anfänger 
macht er schon schöne Geschäfte. 

Anfänglich. Die Geschäfte waren anfäng- 
lich ziemlich beträchtlich. 

Anfangs. ‘Ich hatte Sie gleich anfangs 
davor gewarnt. ?Ich hatte es gleich anfangs 
gesagt. 

Anfechten. ‘Ich lasse mich das nicht an- 
fechten. *Sie werden diesen Verkauf nicht 
anfechten wollen. 

Anfertigen. S. Verfertigen. 

Anfeuchten. 'Sámtliche Ballen waren 
vom Regen angefeuchtet. *Lassen Sie die 
Häute anfeuchten. 

Anforderung. 'Wir können eine solche 
Anforderung nicht zulassen. ‘Die Vorräte 
entsprechen nicht allen Anforderungen des 


Konsums. 
‘Erlauben Sie, daß ich diese 


Anfrage. 
Anfrage bei Ihnen thue. ?Es kommt nur 


Anerkennenswert. Debemos apreciar su 
esmero en este asunto. 
Anerkennung. El reconocimiento de la 


rma. 

Anfahren. *El navío no ha podido abordar. 
“El buque »La Ninfa« chocó contra una roca. 

Anfang. 'Nos lisonjeamos de que á este 
principio seguirán operaciones de mayor 
extension. "En el principio del invierno pa- 
sado todos estos artículos eran muy copio- 
sos en esta. *Para dar principio, las consigna- 


Anerkennenswert. 


Ses efforts dans cette affaire méritent 
d'étre appréciés. 
La reconnaissance de la signature. 


"Le vaisseau n’a pu approcher (n’a pu 
aborder). *La Nymphe heurta (donna) contre 
un rocher. 

Nous nous flattons, que ce commencement 
d’affaires sera suivi de beaucoup d'autres 
opérations plus importantes. ‘Au commen- 
cement de l’hiver passé (dernier) ces articles 
étaient très-abondants sur notre place. ‘Pour 
commencer nous les consignerons à votre 
maison par la première occasion. ‘Le début 
est assez heureux. (Les commencements sont 
bien favorables.) “Je ne lui ferai point 
d’avances, c'est à lui de faire le premier pas. 

‘On commence à charger dans le mois 
d'Octobre. *I] semble réussir dans tout ce 
qu'il entreprend. *C’est une alternative bien 
pénible pour moi; je ne sais quel parti (je 
dois) prendre. ‘Il me serait très-agréable de 
lier correspondance avec vous. "Votre avocat 
s’y est fort mal pris. “Allez-vous recommencer 
votre dispute? "Nous commençons par vous 
dire que ceci n’entre pas dans nos vues. ‘Il 
y a deux mois qu'il a établi ici une maison de 
commerce. ‘Il s’est mis en (il a ouvert) 
boutique (magasin). *'"Est-ce que je dois lui 
intenter un procès? 


Pour un jeune commençant il fait déjà 
des affaires considérables. 

Au commencement les affaires ont été assez 
considérables. 

Je vous en avais averti du premier abord 
(dès l’abord). *Je l’avais dit dès le commen- 
cement. 

1Je ne m'en inquiète pas. *Vous ne vou- 
drez pas contester cette vente. 


Tous les ballots étaient humectés par la 
pluie. *Faites mouiller les peaux. 


Nous ne saurions admettre une telle récla- 
mation. *Les provisions ne répondent pas 
à toutes les exigences de la consommation. 


‘Permettez que je m’informe de votre in- 
tention. "Il ne s’agit que de prendre des in- 


remos á su casa por la primera oportunidad. 
*El primer paso es muy favorable. *Yo no 
comenzaré, á él toca dar los primeros pasos. 

Anfangen. ‘Comienzan (Empiezan) á car- 
gar en el mes de Octubre. *Parece que le 
sale bien todo lo que emprende. *Esta es 
una alternativa penosa para mí; no sé que 
hacer. *Me seria muy agradable el entablar 
una correspondencia con V. ‘Su abogado 
de V. no ha tratado bien este asunto. 
¿Volverá V. á empezar la disputa? "Dare- 


Anfrage. 


We must acknowledge his exertions in 
this business. 
The acknowledgement of the signature. 


The boat could not land. *The Nymph 
dashed against a rock. 


This introduction, we flatter ourselves, 
may be productive of more extensive busi- 
ness. *At the beginning of last winter (Early 
last winter) there was a plentiful stock of 
all these articles in the market. *For a 
commencement, we shall consign them to your 
house with the first opportunity. ‘The 
beginning is very promising. *I shall make 
him no advances, he is to make the first 


step. 
The shipments begin in the month of 
October. e seems to succeed in all his 
undertakings. ‘It is a very painful alternative 
to me, I do not know what to do. (I am 
at a loss which part I am to take.) ‘It 
would be very agreeable to me to enter 
into correspondence with you. “Your attorney 
has managed the affair badly. “Are you 
going torecommence your dispute? "We begin 
by telling you, that this does not answer 
our views. "Two months ago he established 
himself here as a merchant. ‘He has set 
up a shop. ‘Shall I bring an action against 
(go to law with) him 


For a young beginner his business is very 


In the beginning business had been very 
considerable. 

T warned you against it from the be- 
giming. *I said so from the very first 
moment. 

‘This is nothing to me. (That does not 
trouble me.) *I hope you will not contest 
this sale. 

"All the bales got wet with rain. *Have 
the skins moistened. 


We cannot admit such a claim. ‘The 
supplies do not answer all the demands of 
the consumption. 


‘Allow me to enquire of you. There is 
but an inquiry to be made. *Mr. N... has 
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La premura che ha mostrata in quest’ 
affare, deve essere riconosciuta. 
Il riconoscimento della firma. 


Tl bastimento non ha potuto accostarsi 
a terra (approdare). *La Ninfa urtò in 
(diede contro) uno scoglio. 

¡Ci lusinghiamo che questo principio d’af- 
fari sarà seguito da parecchi altri di mag- 
gior importanza. ?A] principio dell’ inverno 
passato vi era assai grande provvigione di 
tutti questi articoli. *Per cominciare (dar 
principio) le spediremo con la prima occasione 
alla vostra casa. ‘L’esordio è molto favo- 
revole. ‘Non prenderò |’ iniziativa, tocca a 
lui di fare il primo passo. 


I carichi si cominciano a fare in Ottobre. 
*Sembra che gli riesca tutto quello ch’ egli 
imprende. *La è per me un’ alternativa 
dolorosa, non so che fare. ‘Mi sarebbe 
cosa gratissima d’ incominciare una corri- 
spondenza con voi. ‘Il vostro avvocato ha 
cominciato male 1 affare (8° è appigliato 
male). ‘Volete ricominciare la vostra lite? 
"Cominciamo col dirvi, che ciò non corri- 
sponde alle nostre mire. Or fanno due mesi 
che ha stabilito qui una casa di commercio. 
*Egli ha aperto una bottega. !°Dovrd io 
forse intentargli un processo? 


Per un cominciante i suoi affari vanno 
già molto bene. 

In sul principio gli affari sono stati ab- 
bastanza considerevoli. 

Mo ve n’ aveva avvertito già in sul prin- 
cipio. “Io 1 aveva detto subito da prin- 
cipio. 

1Ció non mi dà alcun fastidio (non m’ 
inquieta). *Voi non vorrete contestare 
questa vendita. 


'Tutte queste balle si bagnarono a causa 
della pioggia. *Fate bagnare queste pelli. 


'Non possiamo ammettere una tale pre- 
tensione (pretesa). *Le provvigioni non 
corrispondono a tutte le esigenze (domande) 
del consumo. 

!Permettete ch’ io m’ informi della vostra 
intenzione. *Non si tratta che di prender 





mos principio con (Principiamos por) decirle, 
de esto no corresponde á nuestro intento. 
establecido un negocio en esta hace dos 
meses. "Ha puesto tienda. ‘%Deberia yo 
ponerle pleito? 

ger. Para un jóven que acaba de 
establecerse, ya es bastante bueno el negocio. 
ch. Al principio las transacciones 

han sido bastante considerables. 
Anfangs. ‘Habia ya prevenido á V. al 
principio. *Lo habia dicho muy al principio. 


Anfechten. 'No me inquieto por esto. 
TV. no contrariará esta venta. 

Anfeuchten. 'Todos los fardos se mojara- 
ron por la lluvia. *Haga humedecer (bañar) 
estas pieles. 

Anforderung. ’No podriamos permitir tal 
demanda. “Las provisiones no corresponden 
á todas las exigencias del consumo. 


Anfrage. 'Permitame V. que le haga esta 
pregunta. *No se trata sino de informarse. 
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‘darauf an eine Anfrage zu thun. ‘Herr N. 
hat rücksichtlich der Assekuranz mehrere 
Anfragen an mich gestellt. ‘Wir haben ihm 
auf seine Anfrage befriedigende Antwort ge- 
‘geben. 

Anfragen. ‘Sie müssen deshalb ‘bei un- 
serm Herrn S. anfragen. *Ich habe ihn be- 
auftragt, bei Ihnen anzufragen, wie es mit 
dieser Sache stehe. 

Anftigen. ‘Laut neben angefügter Nota. 
“Die unten angefügte Unterschrift. *Wir 
haben hiermit das Vergnügen, Ihnen Faktura 
anzufügen und Konosement eines Packs Wa- 
ren beizuschliesen. S. Beifügen. 

Anfihlen. ‘Dieses Tuch fühlt sich zart 
an. Fühlen Sie das Tuch nur an, es fühlt 
sich rauh an. 

Anfobr. S. Zufuhr. 

Anführen. ‘Sie sind angeführt worden. 
*Die angeführte Stelle meines Briefes bezieht 
sich auf dortige Herrn N. N. *Wir wieder- 
holen Ihnen deshalb die in unserm Letzten 
angeführten Gründe. 

Anfiihrung. ‘Ihre Anführungen erweisen 
sich als irrig. ?Falsche Angabe einer nicht 
gemachten Ausgabe in einer Rechnung. 

Anfúllen. V. Ich muß die Fässer anfüllen 
lassen. 

Anfüllen. S. Das Anfüllen. 

Angabe. ’Ich habe Herrn M... ersucht, 
mir die Beweise seiner Angaben zu geben. 
“Bei genauer Untersuchung werden Sie sich 
von der Wahrheit unserer Angaben über- 
zeugen. *Wir haben Sie nur noch um die An- 
gabe eines soliden Hauses in Hamburg zu 
bitten, auf das wir den Betrag entnehmen 
können. *Seiner Angabe nach ist das Schiff 
bereits in den Hafen eingelaufen. °Das sind 
falsche Angaben. “Die Angabe seines Ver- 
. mögens beläuftsich auf.’Man hat darüber noch 
keine zuverlässige Angabe. S.Deklaration. 

Angeben. 'Kónnen Sie mir Artikel an- 
geben, die einigen Nutzen darbieten? ?Die 
Fässer wogen weniger, als Sie angaben. ‘Ich 
kann den Betrag nicht genau angeben. ‘Zu 
den angegebenen Preisen können wir nichts 
von diesen Artikeln nehmen. ®Wenn Sie Ka- 
pitän S.. mit den Artikeln befrachten wollen, 
die er Ihnen angeben wird, so können Sie es 
gefälligst thun. ‘In Ihrem Nächsten, bitte 
ich mir den Betrag des Rückzolls auf .... 


3El Señor N. me ha pedido algunos informes 
acerca del seguro. *Hemos satisfecho su 
demanda. 

Anfragen. 'V. ha de informarse de esto 
por nuestro Señor S. *Le he encargado que 
tome informes de V. sobre el estado de 
este asunto. 

Anfügen. 'Segun la nota que va adjunta. 
*La firma que se halla á pié de esta. *Te- 
nemos la satisfaccion de acompañarle la 
factura y el conocimiento de un fardo de 
géneros. 


Anfragen. 


formations. "Mr. N... m'a demandé divers 
renseignements au sujet de l’assurance. ‘Nous 
avons satisfait á sa demande, 


111 faut vous en informer (enquérir) auprès 
de notre sieur S... *Je l’ai chargé de vous 
demander des nouvelles de cette affaire. 


Suivant note d’autre part. *La signature 
au pied de cette lettre. *Nous avons le plaisir 
de vous remettre sous ce pli la facture et 
le connaissement d’un ballot de marchan- 

ises. 

1Ce drap est doux au toucher (est moël- 
leux à la main). *Tátez seulement le drap, 
il est rude au toucher. 


Ils ont été trompés (attrappés). "Le pas- 
sage cité de ma lettre se rapporte à Messieurs 
N. N. de votre ville. *Nous vous repétons 
les raisons alléguées à cet égard dans notre 
dernière lettre. 

'Yos allégations se montrèrent erronées. 
*Faux emploi d'une dépense. 


Il wa fallu faire remplir les tonneaux. 


Le remplage (remplissage). 

¡J'ai prié Mr. M. de me donner les preuves 
de ses allégations. *En examinant la chose 
de plus près, vous vous convaincrez de la 
vérité de nos assertions. *ll ne nous reste 
qu’à vous prier de nous indiquer une bonne 
maison de Hambourg, sur laquelle nous puis- 
sions faire traite pour le montant. ‘A ce qu'il 
dit (prétend), le navire est déjà entré dans 
le port. “Ce sont de faux rapports. “Le détail 
de son bien se monte à. ‘On n’a encore 
aucune donnée positive à ce sujet. 


Pouvez-vous signaler quelques articles 
qui présentent un peu de marge? *Les bar- 
riques pesaient moins que vous ne l'annon- 
ciez. "Je ne puis en indiquer exactement le 
montant. ‘Aux prix notés (cotés) nous ne 
pouvons rien prendre de cet article. ‘Si cela 
vous convient, vous pourrez charger le capi- 
taine S. des articles qu'il vous désignera 
(indiquera). Par votre première lettre veuillez 
m'indiquer le montant de la prime d’expor- 


Anfiihlen. 'Tocando este paño, se observa 
cuan suave es. *Toque este paño, es áspero 
al tacto. 

Anfithren. ‘Han sido engañados. *El 
pasage citado de mi carta se refiere á esos 
Señores N. N. *Le repetimos por este motivo 
las razones alegadas en nuestra última carta. 

A e ‘Sus alegaciones se mostraron 
erróneas. "Falsas declaraciones de los gastos 
en‘una cuenta. 

nftillen. 
toneles. 


Era menester lienar los 


Angeben. 


made several inquiries of me regarding the 
insurance. “We have given a satisfactory 
answer to his inquiry. 


1Ask our Mr. S... about it. *I ordered 
him to inquire of you after the state of 
this affair. 


"As per note on the other side. *The 
subjoined signature. “We have now the 
pleasure to annex invoice, and to enclose 
bill of lading (B/L) of a parcel of goods. 


This cloth feels soft (has a soft touch). 
Do but feel this cloth, it has a rough touch. 


They have been taken in (deceived). 
*The passage of my letter, which you men- 
tion, refers to Messrs. N. N... of your city. 
*We, therefore, recapitulate the reasons put 
forward in our last letter. 

1¥Your statements proved erroneous. *Wrong 
item of an expense. 


I was obliged to get the casks filled up 
(replenished). 

The filling up. 

‘I have requested Mr. M... to give me 
the proofs of his allegations. *A closer 
investigation will convince you of the veracity 
of our assertions. *We have now only to 
request you to give us the name of a good 
house in Hamburgh, upon which we may 
draw for the amount. ‘According to his 
assertion, the ship has arrived in the port. 
‘These are false reports. ‘According to 
his declaration his fortune amounts to. "No 
positive facts are known as yet with regard 
to this matter. 

Can you point out any articles which 
are likely to leave a profit? ‘The barrels 
weighed less than you mentioned. *I cannot 
give (state) the exact amount. ‘At the 
prices quoted we cannot take any of these 
articles. ‘If you like to freight Capt. S... 
with such articles as he will indicate, you 
will please to do so. ‘In your next please 
mention the amount of the drawback on.. 
"In accordance with the instructions given, 
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informazione. ‘Il signor N. m’ ha chiesto 
diversi ragguagli (m’ ha fatto parecchie 
dimande) relativamente all’ assicurazione. 
‘Abbiamo dato soddisfacente risposta alla sua 
domanda. 

*Bisogna che ne prendiate informazione 
resso il (ricerchiate al) nostro signor 

.. *Gli ho dato |’ incarico di domandarvi 
notizie di quest’ affare. 

‘Dietro |’ aggiunta nota. ‘La firma a 
piede della presente (La sottoposta firma). 
Abbiamo il piacere di rimettervi qui annesso 
la polizza di carico e la fattura d’ un pacco 
di merci. 

'Si sente al tasto quanto morbido sia questo 
panno. *Tastate solamente questo panno, lo 
sentirete sotto le dita quanto esso sia ruvido. 


1Eglino sono stati ingannati (gabbati). *Il 
passo addotto nella mia lettera si riferisce 
a cotesti Sgri. N. N. *Noi vi ripetiamo perciò 
le ragioni allegate a questo riguardo nell’ 
ultima nostra lettera. 

Le vostre asserzioni furono trovate false. 
*False dichiarazioni d'una spesa. 


Ho dovuto far empiere (riempire) le botti. 


Riempimento (Empimento). 

¡Ho pregato il signor M.. a darmi le 
rove della sua allegazione. *Esaminando 
a cosa più da vicino, vi convincerete della 
verità delle nostre asserzioni. *Non ci resta 
che a pregarvi d’ indicarci una buona casa 
di A., presso la quale possiamo prevalerci 
dell’ importo. ‘Giusta quello ch’ egli dice 
(pretende), il naviglio è già entrato nel porto. 
Questi sono rapporti falsi. *L’ enumerazione 
de’ suoi beni ammonta a. Non si ha ancora 
nessun dato positivo intorno a ciò. 


Potete indicarmi alcuni articoli che off- 
rano qualche vantaggio? *Le botti pesarono 
meno di quello che notaste. *Non posso 
assegnare esattamente la somma. ‘Ai prezzi 
indicati (notati) non possiamo prendere nis- 
suno di questi articoli. "Se ciò vi conviene, 
voi potrete incaricare il capitano S.. degli 
articoli ch’ egli v’ indicherà. °Nella pros- 
sima vostra pregovi d’ indicarmi la somma 
del premio d' esportazione sopra. ’Confor- 





Anfällen (Das). El relleno. 

Angabe. 'He rogado al Señor M. me dé 
las pruebas de su alegacion. *Examinando 
la cosa mas exactamente, V. se convencerá 
de la verdad de nuestra asercion. *Nos resta 
solamente rogar á V. nos indique una casa 
sólida en Hamburgo, sobre la cual pudié- 
ramos reembolsarnos. *Conforme á lo que 
dice, ya ha entrado el buque en el puerto. 
Son noticias falsas. “La declaracion de su 
caudal asciende 4. "No hay todavia ningun 
dato positivo en cuanto á esto. 


Angeben. '¿Puede V. indicarme artículos 
que ofrezcan algun beneficio? *Los barriles 
pesaban ménos de lo que V. declaraba. *No 
puedo designar exactamente el importe. ‘A 
os precios cotizados no podemos tomar na- 
da de estos artículos. ®Si esto le conviene 
á V., puede V. dejar 4 flete al capitan $. los 
artículos que él le señale. ‘En su próxima 
de V. le ruego me apunte el importe de los 
derechos de retorno. ‘Conforme 4 sus in- 
strucciones hemos enviado el conocimiento 
á esos Señores R. y S. con la órden. *De- 
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anzugeben. "Nach der uns angegebenen 
Weise schickten wir das Konossement an 
dortige Herren R.. undS.. im Auftrag. ‘Er 
soll angeben, was er davon verkauft hat. 
*Als Grund davon gibt man den Bankrott 
eines Hauses in Berlin an. "Ich bin Ihnen 
verbunden, daß Sie mir dieses angegeben 
haben. ‘Der Kapitän gibt an, durch den 
Wind genötigt worden zu sein, in den Hafen 
einzulaufen. 

Angeblich. 
Papiere. 

Angebogen. S.Anbiegen. 

Angebot. Erstes Angebot. 

Angedeiben. ‘Wir bitten Sie, diesen Ab- 
gaben geneigten Schutz angedeihen zu lassen. 

Ich bin im voraus überzeugt von der guten 
Aufnahme, die Sie Herrn N. angedeihen lassen 
werden. 

Angehen. ‘Dieses geht mich nichts an. 
*Es ist ein angehender Kaufmann, der erst 
sein Geschäft begonnen hat. *Wenn Sie mich 
nicht darum angegangen hätten, so würde 
ich Ihnen die Waren nicht geschickt haben. 
‘Sie sind es eigentlich, den die Sache angeht, 
mich geht sie nichts an. ‘Der Zins geht vom 
1. Januar an. *Dieser Verlust geht noch an. 
7Es geht mich mit an. 

Angehóren. S. Gehóren. 

Angeld. Angeld geben. 

Angelegen. ‘Wir haben uns angelegen 
sein lassen, Ihnen so viel Geschäfte wie mög- 
lich zuzuweisen. *Wir ließen uns angelegen 
sein, diesem zu widersprechen. *Wir werden 
es uns angelegen sein lassen, Ihnen die 
größten Vorteile zu verschaffen. ‘Ich werde 
mir es äußerst angelegen sein lassen. ®Wir 
haben Ursache, uns darüber zu wundern, wie 
wenig Sie sich diese Unternehmung ange- 
legen sein lassen. *Wir werden es uns angele- 
gen sein lassen, Ihre Empfehlung zu rechtfer- 
tigen. "Sie scheinen sich angelegen sein zu 
lassen. Wir werden uns Ihr Interesse beson- 
ders angelegen sein lassen. S. Anliegen. 

Angelegenheit. ‘Wir überlassen Ihnen 
diese Angelegenheit gänzlich. *Wir haben 
ihm Ihre Angelegenheit genau auseinander- 
gesetzt. ‘Ihre Freundschaft und Gefälligkeit 
machen mich so kühn, Sie mit einer sehr un- 
angenehmen Angelegenheit zu belästigen. 


Der angebliche Wert der 


Angelegentlich. ‘Wir bitten Sie auf das 
Angelegentlichste. ?So angelegentlich ich 


Angeblich. 


tation sur.. ‘Conformément à vos prescrip- 
tions, nous avons envoyé le connaissement & 
MM. R. et S. de votre ville avec ordre. 
811 doit déclarer ce qu'il en a vendu. °On 
en donne pour cause la banqueroute d’une 
maison de Berlin. ‘Je vous suis bien ob- 
ligé de m'y avoir engagé (de m'en avoir 
donné l’idée). "Le capitaine allégue que le 
vent l’a forcé à relâcher dans le port. 


La valeur prétendue des effets. 


Première offre. 

¡Nous vous prions de vouloir bien préparer 
bon accueil à ces traites. ‘Je suis d'avance 
convaincu de l’accueil distingué que vous 
préparez à Mons. N. 


¡Cela ne m'importe en rien (ne m'intéresse 
pas du tout). *C’est un commençant qui vient 
de s'établir. ‘Je ne vous aurais pas envoyé 
ces marchandises, si vous ne m'en aviez pas 
prié. “C’est vous, à vrai dire, que la chose 
regarde, elle ne me touche pas. *La rente 
(d'intérêt) court depuis le premier janvier. 
‘Cette perte est encore supportable. ‘J'y 
participe. 


Donner des arrhes. 

‘Nous nous sommes empressés de vous 
procurer autant d’affaires qu'il nous a été 
possible. “Nous nous sommes empressés de 
réclamer. ‘Nous aurons à coeur de vous 
procurer les plus grands avantages. ‘Je ferai 
de mon mieux. “Nous avons lieu d’être 
étonnés du peu d’empressement que vous 
apportez à cette entreprise. ‘Nous nous 
ferons un devoir de justifier votre recom- 
mandation. ‘Ils semblent prendre à tâche. 
®Nous donnerons (consacrerons) des soins par- 
ticuliers á vos intéréts. 


‘Nous vous laissons maîtres de conduire 
cette affaire, comme vous l’entendrez. *Nous 
lui avons fait connaître l’état exact de vos 
affaires. *L'amitié et les bontés, que vous 
avez eues pour moi, m'enhardissent à vous 
importuner d’une affaire extrêmement dés- 
agréable. 

'Nous vous en prions instamment. ‘Quel 
que soit mon désir de voir adopter votre plan. 





clare él lo que ha vendido de esto. °Alegan 
como causa de esto la quiebra de una casa 
de Berlin. Le estoy 4 V. obligado en que 
V. me ha detallado esto. "El capitan dice 
que el viento le ha forzado á arribar al puerto. 

Angeblich. El valor pretendido de los 
efectos. 

Angebot. La postura. 

Angedeihen. 'Les rogamos se sirvan hon- 
rar estos giros. *Estoy de antemano persua- 


dido de la buena acogida que el Señor N. 
hallará en casa de V. 

Angehen. ‘Esto no me interesa (no me 
concierne—no me toca). *Es un jóven co- 
merciante que acaba de establecerse. *No 
le habria enviado los géneros, si no me lo 
hubiera suplicado. ‘Esta cosa concierne à 
Y., no me toca á mi. *Corren los intereses 
desde el 1°Enero. ‘Se puede sufrir aun esta 
pérdida. "Tengo tambien parte en esto. 


Angelegentlich, 


we have sent the bill of lading to Messrs. 
R..and S.. at your place. “Let him declare 
what he has sold oft. *The reason they as- 
sign for it, is the bankruptcy of a Berlin house. 
#] am very much gbliged to you for having 
suggested to me this plan. ‘The captain 
alleges to have been forced by the wind 
to put in the harbour, 


The value of the papers as stated. 


First bidding. 

¡We request you to honour these drafts 
on presentation. *I feel confident that your 
reception of Mr. N. will be a friendly one 
in every respect. 


¡This is nothing to me. *He is a beginner, 
who has just set up. ‘Had you not asked 
for them, I should not have sent you these 
goods. ‘It is properly your own concern, 
I have nothing to do with it. *The interest 
runs from de lst of January. “This loss is 
yet a tolerable one. *I have a share in it. 


To give an earnest. (To pay earnest money.) 

'We have been anxious to throw in your 
way anything, that came within our reach. 
*We made it our business to contradict. 
*We shall endeavour to procure you the 
greatest advantages. ‘I shall exert myself 
to the utmost. *We have reason to be 
surprised at the little zeal you employ in 
this undertaking. “We shall endeavour to 
justify your recommendation. "They seem 
to take it to heart. *We shall particularly 
attend to your interest. 


'We leave this matter entirely in your 
hands. *We have explained to him your 
affair fully. “Your friendship and compliance 
embolden me to trouble you with a very 
disagreeable business. 


‘We desire you most particularly. *How- 
ever anxiously 1 desire tosee yourplanadopted. 
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memente alle vostre prescrizioni, abbiamo 
spedito la polizza di carico a cotesti signori 
R..eS.. con incarico. *Dichiari quanto 
n’ ha venduto. ‘Si adduce qual motivo il 
fallimento d’ una casa di Berlino. '°Vi sono 
obbligato d’ avermi indicato ciò. **11 capitano 
allega d’ essere stato costretto dal vento 
ad entrare nel porto. 


11 valore preteso degli effetti. 


La prima offerta. 

1Yi preghiamo di accordar buona acco- 
glienza a queste tratte.*Non dubito che farete 
buona accoglienza al Sig. N. 


1Cid non m’ importa (non m’ interessa 
punto). *Egli è un giovane mercante che 
appena cominciò i suoi affari. ‘lo non vi 
avrei mandato queste merci, se non me 
ne aveste pregato. ‘E a voi che riguarda 
propriamente e non già a me (io non c’en- 
tro per nulla). °L’ interesse comincia a correre 
(Il godimento va) dal 1 Gennajo. ‘Questa per- 
dita è ancora sopportabile. ‘Io vi partecipo. 


Dar caparra (arra). 

INoi ci siamo preso a cuore di procurarvi 
tanti affari che ci fu possibile. *Ci siamo 
dato premura di contraddirgli. Avremo cura 
di procurarvi i maggiori vantaggi. ‘Farò 
ogni sforzo. "Noi abbiamo motivo d’ esser 
sorpresi del poco interesse che pigliate in 
questa impresa. ‘Ci faremo un dovere (Ci 
terremo a cuore) di giustificare la vostra 
raccomandazione. “Essi sembrano prender- 
sela a cuore. *Consacreremo particolar solle- 
citudine a’ vostri interessi. 


¡Ci rimettiamo in tutto e per tutto a 
voi, perchè terminiate questa faccenda, come 
lo crederete meglio. *Gli abbiamo esposto 
esattamente lo stato de’ vostri affari. *L'ami- 
cizia e la compiacenza, che avete avute per 
me, fanno sì ch’ io osi incomodarvi d’ una 
cosa assai dispiacevole. 

1Vi preghiamo istantemente. *Per quanto 
mi sta a cuore di veder adottato il vostro 





Angeld. Dar arras. 

Angelegen. 'Nos hemos esmerado en pro- 
curar á V. cuantos negocios nos ha sido 

ible. *Nos hemos empeñado en contra- 

cir esto. “Haremos todo lo que esté en nues- 
tra mano, para proporcionarle las mayores 
ventajas. *Haré todo lo que me sea posible. 
Tenemos motivo para admirarnos del poco 
interés que V. toma en esta empresa. "Nos 
empeñaremos en honrar su recomendacion. 


“Parecen empeñarse en esto. *Nos cuidare- 
mos especialmente de sus intereses. 

Angelegenheit. 'Entregamos este objeto 
enteramente á sus manos. *Le hemos deta- 
llado el estado de sus asuntos. ‘La amistad 
y la complacencia, que V. me ha mostrado, 
me alientan á importunarle con un asunto 
tan desagradable. 

Angelegentlich. 'Rogamos á V. rendi- 
damente. *Por cuanto sea mi deseo el ver 
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auch Ihren Plan angenommen zu sehen 
wünsche. "Ich habe diese Gelegenheit an- 
gelegentlichst ergriffen. 

| Angemessen. ‘Im Falle Sie es nicht für 
angemessen erachten sollten. *Wir konnten 
nichts Angemesseneres für Ihr Interesse thun. 
*Wir hätten Ihr Interesse nicht angemessener 
wahren können. *Der Gewinn ist der Gefahr 
nicht angemessen. *Wir hoffen, daß Sie es 
für angemessen erachten, sich in diese Un- 
ternehmung für halbe Rechnung mit uns ein- 
zulassen. 

Angenehm. ‘In der Erwartung uns bald 
mit Ihren angenehmen Aufträgen beehrt zu se- 
hen, verbleiben wir. "Es würde mir angenehm 
sein, wenn Ihnen meine Nachrichten dienen 
könnten. *Die Zucker sind gleichfalls ange- 
nehm. *Ich hoffe, daß dies Ihnen angenehm 
sein wird. "Es war uns sehr angenehm, so 
prompte Rimessen von Ihnen zu erhalten. 

Wenn es ihm angenehm sein sollte, die Wa- 
ren zu diesem Preise zu verkaufen, so müßte 
er es jetztthun. ’Kaffee ist um vieles ange- 
nehmer geworden. ‘Ich werde alles Mögliche 
thun, um ihm seinen Aufenthalt hier ange- 
nehm zu machen. °Es wird uns freuen, 
Ihnen unsere Dienste angenehm machen zu 
können. 

Angesehen. Es ist eines der angesehen- 
sten Häuser der Stadt. 

Angesteht. ‘Das Schiff ging angesichts 
(im Angesicht) des Hafens unter. Angesichts 
seiner traurigen Verhältnisse werden Sie 
Nachsicht gegen ihn haben. 

Angreifen. ‘Sie haben die Sache nicht 
recht angegriffen. *Die Sache muß frisch an- 
gegriffen werden. ‘Ich habe das Geld noch 
nicht angegriffen. *Ich bin weit entfernt, 
fremdes Gut anzugreifen. "Was Sie behauptet 
haben, greift meine Ehre an. ‘Man wird das 
Testament angreifen. ’Er war genöthigt sein 
Kapital anzugreifen. ‘Die Gesellschaft sah 
sich genöthigt, den Reservefonds anzugreifen. 


Angriff. Die Eisenbahn ist bereits in An- 
griff genommen. 

Anhaben. Man kann ihm nichts anhaben. 
S. Begründen. 

Anhalten. 'Der Kapitän hat auf der an- 
dern Seite des Kanals angehalten. ?Der Zug 
war genötigt, auf der Mitte der Bahn anzu- 
halten. *Ich bitte Sie, halten Sie Herrn N. 


Augemessen. 


*J’ai saisi cette occasion avec beaucoup d'em- 
pressement. 


1Dans le cas où vous ne jugeriez pas à 
propos. *I] nous aurait été impossible de 

rendre un parti plus favorable à vos intérêts. 

ous n’aurions rien pu faire de plus con- 
venable pour vos intérêts. ‘Le profit n'est 
pas proportionné au risque. “Nous espérons 
qu’il vous conviendra d’entreprendre cette 
affaire de compte A demi avec nous. 


"Dans Vattente d’être bientôt favorisés 
de vos ordres, nous avons l’honneur d’être. 
Je serais charmé que mes avis pussent 
vous être agréables. ‘Les sucres sont 
également en faveur. ‘J’espére que cela vous 
sera agréable. “Nous avons été charmés de 
l'empressement, que vous avez mis, à nous 
faire des remises. °S’il pouvait lui convenir 
de vendre les marchandises à ce prix, il 
devrait le faire maintenant. "Les cafés ont 
repris une faveur’ signalée (marquée). ‘Je 
ferai tout ce qui dépend de moi, pour lui 
rendre agréable son séjour dans notre ville. 
“Nous serons charmés de pouvoir vous rendre 
nos services agréables, 


Cette maison est une des plus considérables 
(notables) de cette ville. 

‘Le navire a coulé bas en vue du port. 
*En considération de sa situation malheu- 
reuse, vous aurez de l’indulgence envers lui. 


Vous vous y êtes mal pris. ‘Il faut se 
décider et mettre la main à l’œuvre. ‘Je n’ai 
pas encore touché à cet argent. ‘Je suis 
bien loin de vouloir m'emparer du bien 
d'autrui. ‘Ce que vous avez prétendu, porte 
atteinte à ma réputation (attaque mon hon- 
neur). ‘On attaquera (fera casser) le 
testament. “Il a été obligé de toucher à son 
capital. La société a été obligée de toucher 
au fonds de la réserve. 

Le chemin de fer est déjà en cours d’exé- 
cution (attaqué). 

M ne se laisse pas entamer. (On n’a pas de 
prise sur lui.) 

¡Le capitaine s’est arrêté de l’autre côté 
du canal. *Le train fut obligé de s’arréter 
en chemin. *Je vous prie de presser Mons. 
N. pour l’obliger à payer. ‘Les marchandises 





adoptado su proyecto. *He aprovechado esta 
ocasion con mucho esmero. ° 

Angemessen. ‘Dado que V. no lo crea 
á propósitio. *No podiamos hacer nada mas 
conforme 4 su interés. *No habrfamos po- 
dido hacer nada mas apropiado á su interés. 
#E1 lucro no es proporcionado al riesgo. 
Esperamos que juzgará á proposito em- 
prender esta operacion con nosotros por 
cuenta á mitad. 

Angenehm. 'Esperando ser muy pronto 


favorecidos por sus apreciables órdenes, que- 
damos. *Nos proporcionaria un verdadero 
placer, que mis noticias pudiesen servirles. 
Los azúcares están igualmente tomando fa- 
vor. “Espero que esto le será agradable 
(grato). *Celebrámos mucho recibir de V. 
tan prontas remesas. Si le conviniese (le 
fuera aceptable) vender los géneros á este 
precio, los deberia vender ahora. "El café 
ha tomado mucho favor. *Haré todo lo que 
me sea posible, para hacerle agradable su. 


Anbalten. 


‘I embraced this opportunity with eager- 
ness. x 


‘In case you shoyld not think it proper 
(you should not deem it advisable). *No 
step more conducive to your interest could 
have been taken. *We could do nothing 
more calculated for your interest. ‘The 
gain is not adequate to the risk. *We hope 
you will think fit (it will suit you) to 
enter into this speculation on joint account 

with us. 
lAwaiting your esteemed orders we remain. 
"I should be pleased, if any information 
I could afford, might be of service. *Sugars 
are likewise in demand. ‘This, I hope, will 
be satisfactory. °We felt much pleased to 
receive your remittances so soon. ‘If he 
would like to sell the goods at this price, 
he must sell them now. ‘Coffee has much 
improved. *I shall do anything in my power 
to make his visit here agreeable. "We shall 
be happy in having it in our power to 
e our services acceptable to you. 


It is one of the most respectable houses 
of our city. 

The vessel foundered in sight of the*port. 
*Considering the unfortunate state of his 
affairs, you will be indulgent towards him. 


You have not managed the matter as 
you should. *We must now set ourselves 
to work energetically. ?I have not yet 
touched this money. ‘I am far from ap- 
propriating strange property to myself. 
“What you asserted, stains my reputation 
(hurts my honour). The testament will be 
contested. ?He was obliged to touch his 
capital. "The Company was obliged to touch 
the reserve-fund. 

The railway is already in course of con- 
struction. 

There is nothing known against him. 


The captain stopped on the other side 
of the channel. "They had to stop the 
train on the way. ‘I beseech you to press 
Mr. N. for the payment. ‘The prohibited 





permanencia en esta. "Tendremos el gusto de 
poderle hacer aceptables nuestros servicios. 

Angesehen. Es una de las casas mas 
acreditadas de esta. 

Angesicht. ‘El navío se fué 4 pique delante 
del muelle. “En consideracion de su situacion 
desgraciada, tendrá indulgencia con él. 

Angreifen. ‘V. no ha tratado bien este 
asunto. *Es preciso poner mano á la obra. 
"No he tocado todavia ese dinero. “Estoy 
léjos de apoderarme de lo ageno. “Lo que 
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piano. *Ho colto premurosamente quest’ 
opportunità. 


!Postoch® non lo riputaste a proposito 
(conveniente). *Non potevamo far nulla 
di più conforme agl’ interessi vostri. ‘Ci 
sarebbe stato impossibile di corrispondere 
in miglior modo a’ vostri interessi. ‘Il gua- 
dagno non è proporzionato al rischio. *Spe- 
riamo che crederete opportuno l’ imprendere 
quest’ affare con noi alla metà del conto. 


‘In attesa dei vostri graditi ordini rima- 
niamo. *Mi sarebbe cosa aggradevole (Avrei 
caro) che le mie notizie vi potessero servire. 
*Gli zuccheri sono parimenti in favore. ‘Spero 
che ciò vi sarà grato (aggradevole). *Ci riuscì 
gratissima la premura che aveste d’ inviarci 
sì pronte rimesse. Se gli convenisse di 
vendere le mercanzie a questo prezzo, dov- 
rebbe venderle adesso. *I caffè hanno ripreso 
un gran favore segnalato. *Farò tutto ciò 
che dipende da me, per rendergli gradito il 
soggiorno in questa città °Ci farà piacere 
potendovi rendere grati i nostri servigi. 


È una delle più ragguardevoli (rispetta- 
bili, notevoli) case di queste piazza. 

Tl bastimento andò a fondo davanti al 
porto. *Riguardo alla sua critica posizione, 
gli userete indulgenza. 


‘Voi non avete ben maneggiato (trattato) 
quest’ affare. *Bisogna decidersi e metter 
mano all’ opera. "Non ho ancora toccato il 
danaro. ‘Sono ben lungi dall’ appropriarmi 
dei beni altrui. "Quel che avete asserito, 
attacca la mia riputazione. “La validità del 
testamento sarà contestata. ‘Egli fu costretto 
a toccare il suo capitale. *La società fu co- 
stretta a toccare il fondo di riserva. 


Hanno già incominciato la costruzione 
della strada ferrata. 
Non possiamo dir male di lui. 


111 capitano 8’ è arrestato (fermato) di 
là del Canale. ?Il convoglio dovette fermarsi 
a metà di strada. ‘Vi prego di sollecitare 
il Sig. N. al pagamento. ‘Le mercanzie 


V. ha sostenido, daña mi reputacion (ataca 
mi honor). “Se opondrán al testamento. "Se 
vió forzado á tocar su caudal. *La sociedad 
se vió forzadá á tocar el fondo de reserva. 

Angriff. El ferrocarril se ha abierto ya 
á la explotacion. [perjuicio. 

Anhaben. No se puede decir nada en su 

Anhalten. ‘El capitan se detuvo al otro 
lado del Canal, *El tren fué forzado á pararse 
en medio de la via. *Ruego á V. solicite al 
Señ. N. el pago. ‘Los géneros prohibidos 
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‘Die verbotenen Waren 
wurden angehalten. *Die Kälte halt noch 
immer an. ‘Das anhaltende Fallen unserer 
Preise verursacht schwere Verluste. "Dieses 
Werk wurde nur durch einen anhaltenden 
Fleiß vollendet. *Wenn Sie darum anhalten, 
so glaube ich, daß Sie die Erlaubniß erhalten 
werden. 

Anhaltspunkt. Wir wollen Ihnen dadurch 
Anhaltspunkte für den Verkauf geben. 

Anhang. ‘Ich werde einen Anhang zu die- 
sem Werke liefern. *Das Testament meines 
Oheims hatte einen Anhang, in dem er mir 
seine Handlung vermachte. 

Anhängen. ’Er hat seinem Briefe noch 
einige Worte angehängt. *Hángen Sie diesem 
Wechsel noch ein Blatt an. *Die angehängte 
Klausel war uns nicht angenehm. 

Anhängig. ‘Sein Mäkler ist beauftragt, 
die Sache vor Gericht anhängig zu machen. 
*Wir haben die Sache vor Gericht anhängig 
gemacht gegen ihn. *Die Sache ist anhängig. 

Wollen Sie einen Prozeß anhängig machen? 

Anhänglich. Sie wissen, daß wir Ihrem 
Hause sehr anhänglich sind. 

Anhänglichkeit. Die Anhänglichkeit, die 
wir für Sie gehabt haben, konnte uns zu 
diesem Schritte verleiten. 

Anhäufen. ‘Sie werden dies besser nach 
den bei Ihnen angehäuften Quantitäten zu 
beurteilen wissen. *Die Rückstände häu- 
fen sich immer mehr an. *Die Waren ha- 
ben sich auf dem Markte angehäuft. S. 
Anwachsen. 

Anhäufung. Die Anhäufung so vieler 
Güter hat den Preis herabgedrückt. 

Anheim. ‘Wir stellen es Ihnen anheim, 
ob Sie uns nicht vor Verfall benachrichtigen 
wollen. ?Ich stelle es Ihnen anheim, ob Sie 
mir 3 Monat Briefe auf ein gutes Haus über- 
machen wollen. *Er hat gedroht, mir das 
Schiff für die Extra-Liegetage anheim zu 
schlagen. *Wir wollen es der Entscheidung 
zweier achtbaren Kaufleute anheimstellen. 
‘Dieses Geschäft ist mir durch .... anheim 
gefallen. ‘Sie würden besser gethan haben, 
die Sache seinem eigenen freien Willen an- 
heim zu stellen. 

Anheischig. 'Wir haben uns anheischig 
gemacht, sie zu dem nämlichen Preise 
zu liefern. ‘Ich kann mich nicht an- 
heischig machen, sie um 2 Mark billiger zu 
geben. 


zur Zahlung an. 


han sido embargados. *El frio no cesa. “La 
baja contínua de nuestros precios ocasiona 
graves pérdidas. "Esta obra fué acabada por 
una aplicacion asfdua. Si pide V. permiso, 
creo que lo obtendrá. [bierno en la venta. 
Anhaltspunkt. Esto le servirá de go- 
Anhang. 'Añadiré unsuplemento (apéndice) 

á esta obra. *El testamento de mi tio tenia 
un codicilo, por el cual me legaba su negocio. 
nhängen. ‘Ha añadido algunas palabras 


Anhaltspunkt. 


prohibées ont été saisies. “Le froid ne dis- 
continue pas. ‘La baisse continue de nos 
prix cause des pertes tonsidérables. ‘Cet 
ouvrage n’a été achevé que par une appli- 
cation soutenue. ‘Si vous demandez la per- 
mission, je crois que vous l’obtiendrez. 


Cela vous servira de gouverne dans la vente. 


1Je fournirai encore un supplément à cet 
ouvrage. *Le testament de mon oncle avait 
un codicille, par lequel il me léguait son 
commerce. 

11] a encore ajouté quelques mots à sa 
lettre. *Faites une allonge á cette lettre de 
change. *La clause additionnelle ne nous 
convenait pas. 

Son courtier est chargé de poursuivre 
l'affaire en justice (porter l'affaire devant 
le tribunal). *Nous avons intenté une action 
contre lui. *L'affaire est pendante. ‘Voulez- 
vous entamer un procès ? 

Vous savez que nous sommes fort attachés 
À votre maison. 

L’attachement, que nous vous avons voué, 
a pu nous faire recourir á ce moyen. 


Vous pourrez mieux en juger par les 
quantités accumulées chez vous. *Les arré- 
rages, s'accumulent de jour en jour. ‘Le 
marché est encombré de marchandises. 


L’accumulation de tant de marchandises 
en a diminué le prix. 

¡Nous pensons que vous feriez bien de 
nous en donner avis avant l'échéance. ‘Je 
vous laisse le maître de me remettre des 
effets à 90 jours sur une bonne maison. Il 
a menacé de me mettre le navire sur les 
bras pour les surestaries. ‘Nous nous en 
rapporterons à deux négociants respectables 
qui décideront. *Ce négoce m'est échu par... 
*Vous auriez mieux fait de vous en remettre 
à sa bonne volonté par rapport à cette affaire. 


INous nous sommes engagés à les fournir 
au même prix. ‘Je ne peux pas prendre 
l'engagement de les vendre à deux Mk. de 
moins. 


mas 4 su carta. *Ponga un suplemento 4 
esta letra. *La cláusula añadida no nos fué 
agradable. 

Anbängig. ‘Su corredor está encargado de 
poner el asunto en manos del tribunal. *Hemos 
armado un pleito contra él. ‘El negocio está 
pendiente. “¿Quiere V .proceder judicialmente? 

Anhänglich. V. sabe que tenemos mucho 
apego á su casa. 

Anhänglichkeit. La aficion que hemos 


Anheischig. 


goods were seized. ‘The cold is still con- 
tinuing. “The constant sinking of our prices 
occasions heavy losses. ‘This work has 
been achieved only by the most assiduous 
application. ‘If you sue for it, I believe 
you will obtain the permission. 


That may guide you in your sale. 


"I shall write an appendix (a supplement 
to this work. *The will of my uncle ha 
a codicil by which he made over to me his 
business (bequeathed me his trade). 

He subjoined some words to his letter. 
*Put a rider to this bill. ‘The additional 
proviso was not agreeable to us. 


'His broker is instructed to put the affair 
before the tribunal. *We have brought an 
action against him. *The affair is pending. 
‘Will you commence a law-suit ? 


You know we are much attached to your 
house. 

The attachment we have had for you 
could induce us to take such a step. 


'You must be better judges from the quan- 


tities accumulated with you. *The arrears 
accumulate from day to day. *The market is 
overstocked. 


The accumulation of so many goods: has 
depressed the prices. 

‘We leave for your consideration the pro- 
priety of your advising us before maturity. 
* leave it open to you, if you will send me 
a remittance at 90 days on a good house. 
*He has threatened he would throw his vessel 
on my hands for demurrage. ‘We shall leave 
it to be decided by two merchants of respec- 
tability. "This business has been left to me 
by... ‘It would have been better for you 
to leave this matter to his own free will. 


We have pledged ourselves to supply them 
at the same price. *I cannot engage to sell 
‘them at two Mk. less. 


tenido para con V. nos ha podido inducir 
á este paso. 

Anhäufen. ‘V. juzgará mejor de esto por 
las cantidades acumuladas en esa. *Los 
atrasos se aumentan mas y mas. *El mer- 
cedo abunda en géneros. 

Anh&ufang. La acumulacion de tantos 
géneros ha hecho disminuir el precio. 

Anheim. ‘Le suplicamos 4 V. nos informe 
de esto ántes del vencimiento. *Pongo al 
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proibite vennero sequestrate. “Il freddo con- 
tinua tuttavia (non cessa ancora). ‘Il continuo 
abbassamento dei nostri prezzi cagiona delle 
gravi perdite. Quest’ opera fu condotta a 
termine per mezzo d’una incessante applica- 
zione. *Sollectitando la permissione, spero 
che l’otterrete. 


Ciò vi servirà di norma per la vendita. 


‘Io provvederò ancora un supplemento a 
quest’ opera. *Il testamento di mio zio aveva 
un codicillo, per cui egli mi lasciava (legava) 
il suo negozio. 

lEgli aggiunse ancora alcune parole alla 
sua lettera. *Aggiungete ancora un foglio a 
questa cambiale. *L’ aggiunta clausola non 
ci fu grata. 

111 suo sensale ebbe 1’ incarico d’ inten- 
tare (portare) la causa dinanzi al tribunale. 
"Abbiamo intentato un’ azione contro di lui. 
*L’ affare pende (è pendente). ‘Volete voi 
muovere una lite (ricorrere al tribunale)? 

Voi sapete che siamo molto affezionati 
alla casa vostra. 

L’ attaccamento, che abbiamo avuto per 
voi, ci ha animati a far questo passo. 


1Voi potrete giudicarne meglio dalle quan- 
tità accumulate (ammucchiate) presso di voi. 
*Gli arretrati vanno aumentandosi sempre 
più. *Il mercato è abbondante di mercanzie. 


L’ ammasso di tanta roba ne ha diminuito 
il prezzo. 

'Rimettiamo al vostro arbitrio di dar 
Y avviso prima della scadenza. Lascio nel 
vostro arbitrio di spedirmi delle cambiali a 
8 mesi sopra una buona casa. *Ha minac- 
ciato di mettere il bastimento a mio conto 
a cagione di giorni di contrastallia. ‘Ne 
vogliamo rimettere la decisione all’ ar- 
bitrio di due rispettabili negozianti. *Questo 
negozio mi fu devoluto da. . ‘Voi avreste 
fatto meglio di rimettere |’ affare alla sua 
libera volontà. 


¡Ci siamo impegnati a fornirli allo 
stesso prezzo. on posso assumere l’ im- 
pegno di venderli a due Mk. di meno. 


cuidado de V. el remitirme letras sobre una 
buena casa 4 90 dias. ‘Ha amenazado dejar 
el navío á mi costa 4 causa de la estadia. 
‘Lo remitiremos 4 la decision de dos nego- 
ciantes respetables. ‘Este negocio me ha 
cabido en suerte por. SV. habria hecho 
mejor en dejar este asunto á su albedrío. 

Anheischig. ‘Nos hemos empeñado en 
entregarlos al mismo precio. *No puedo com- 
prometerme en venderlos á dos Mk. ménos. 
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Anhören. Ich dachte, daß Sie dergleichen 
Nachreden nicht anhören würden. 


Animferen. S. Beleben. 

IAnis. *Anisbranntwein. *Anisliqueur. 

Ankauf. ‘Ich móchte ihren Ankauf nicht 
für die Hälfte des Preises machen. “Was den 
Ankauf des Hafers anbelangt, so werden wir 
erst Ihre Antwort abwarten. 

Ankaufen. 'Sie sind zu 34 Sh. angekauft 
worden. “Wenn ich sie ankaufen könnte, so 
würde ich sie nehmen. *Wir haben die Aktien 
10 pCt. unter pari angekauft. 

kaufspreis. 'Ich erlaube meinen Freun- 
den, 3/4 des Betrags vom Ankaufspreise auf 
mich zu ziehen. "Wahrscheinlich haben sie 
vergessen, Ihnen den Ankaufspreis anzu- 


zeigen. 

Anker. ‘Der Hauptanker. *Der Nelson 
liegt auf dem Flusse vor Anker. ‘Die Ceres 
hat die Anker gekappt. ‘Sie hat den Anker 
gelichtet. ®Vor Anker treiben. ‘Die Schiffe 
liegen auf der Hôhe vom Kap Berry vor 
Anker. "Er ging im Kanale vor Anker. 

Ankergeld. 

Ankergrund. 


Ankerlos. Sie war ankerlos. 

Ankern. ‘Hier ist gut ankern. *Das Schiff 
hat geankert. 

Ankerplatz. S. Ankergrund. 

Ankertau. 

Anklage. Man hat eine Anklage wegen 
falschen Bankerotts gegen ihn erhoben. 

Anklagen. 'Es wiirde ungerecht sein, mich 
dessen anklagen zu wollen. *Ich werde Sie vor 
Gericht anklagen. "Ich klage ihn dessen 
nicht an. ‘Klagen Sie mich darüber nicht an. 

Anklagestand. Er ist in Anklagestand 
versetzt worden. 

Anklang. Das neue ôsterreichische An- 
lehen fand in England keinen Anklang. 


Ankleben. ‘Wir haben den Avisbrief an 
den Wechsel angeklebt. *Hier dürfen keine 
Zettel angeklebt werden. 

Ankntipfen. ‘Es ist uns sehr angenehm, 
diese Gelegenheit zu haben, mit Ihrem geehr- 
ten Hause eine Korrespondenz anknüpfen zu 
kónnen. *Ich wünsche eifrig, unsere Verbin- 


Anhóren. Pensaba que V. no prestaria 
oidos 4 semejantes murmuraciones. 

Anilin. Anilina. [anisado. *Anisete. 

Anis. ‘Anis (Matalahuva). *Aguardiente 

Ankauf. ‘No querria hacer la compra 
ni por la mitad del precio. *En cuanto & 
la adquisicion de la avena, aguardaremos 
ántes su contestacion de V. 

Ankaufen. 'Han sido adquiridos á 34 
chelines. *Si pudiera comprarlos, los tomaria. 
*Hemos adquirido las acciones & 10°/o bajo 
de la par. 


Anhören. 


Je pensais que vous ne préteriez pas 
l'oreille à de tels propos. 


Aniline. 


lAnis. *Eau d’anis. *Anisette. 

1Je ne voudrais pas en faire l’emplette 
pour la moitié du prix. *Touchant les achats 

l’acquisition) de l’avoine, nous attendrons 
’abord votre réponse. 

‘Ils ont été achetés à 34 sh. ?Si je pouvais 
les acheter, je les prendrais. *Nous avons 
acheté les actions à dix pour cent au-dessous 
du pair. 

¡Je permets à mes amis de tirer sur moi 

our les ?/4 du prix d'achat. ‘Ils ont vraisem- 
blablement oublié de vous indiquer le prix 
coùtant (le prix d’achat). 


‘La maîtresse ancre. *Le Nelson est 
mouillé (est en relâche) dans la rivière. "La 
Cérès a coupé les ancres. ‘Elle a levé l’ancre. 
(Elle a désancré.) °Chasser sur l'ancre. 
‘Les navires sont mouillés à la hauteur 
du cap Berry. "Il jeta l’ancre dans le Canal. 

Ancrage. 

Mouillage. 


Il avait perdu ses ancres. 
1C'est un bon mouillage. *Le navire a jeté 
l’ancre (a ancré). 


Câble. 

On l’a accusé de banqueroute fraudu- 
leuse. 

J] serait injuste de m'en accuser. ‘Je 
porterai plainte contre vous. ‘Je ne l’accuse 
pas de cela. ‘Ne me faites pas de repro- 
ches à ce sujet. 

Il a été mis en accusation. 


Le nouvel emprunt d'Autriche ne ren- 
contra pas de sympathie (ne prit pas faveur) 
en Angleterre. 

INous avons accolé la lettre d'avis à la 
lettre de change. ‘Défense d'afficher. 


'H] nous est agréable d’avoir l’occasion 
d'entamer une correspondance avec votre 
respectable maison. ‘Je désire ardemment 
de renouer nos relations. *Je ne voudrais 


Ankaufspreis. ‘Permito & mis amigos 
giren 4 mi cargo */« del importe del costo. 
“Probablemente habrán olvidado indicarle 
el precio de compra. 

Anker. ‘El ancla de esperanza. "EI 
Nelson está anclado (en ancla) en el rio. 
*La Ceres ha cortado los cables. “Ha le- 
vado (zarpado) el ancla. *Echarse sobre 
su ancora. os buques están fondeados 
(surtos) á la altura del Cabo Berry. ’Zar- 
pó las anclas en el Canal. 

Ankergeld. Anclaje. 


Anknüpfen. 


Ithought you would not listen (give ear) 
to such slander. 
Aniline. 


‘Anise. *Aniseed-spirit. *Anisette. 

"I would not make their acquisition for 
half the price. *Relative to the purchase 
of the oats, we shall first expect your reply. 


They have been taken in (laid in) at 34 sh. 


If I could buy them, I should take them. 
*We purchased the stocks ten per cent 
under par. 


I allow my friends to draw on me for */a 
of the amount of prime cost. *They very likely 
omitted to inform you of the actual costs. 


The sheet anchor. *The Nelson rides at 
anchor (has moored) in the river. *The Ceres 
has cut cables. ‘She has weighed anchor. 
*To fall over the anchor. (To drag t. a.) 
‘They are at anchor off Berry head. ‘She 
brought up in the Channel. 

Anchorage. 

Anchorage (Anchoring-soundings). 


She was adrift (unmoored). 
Here is good shoaling. *She has anchored 
(moored). 


Cable. 
He has been accused of fraudulent bank- 


tey. 

It would be unjust to accuse me of it. 
2] shall bring an action against you. *I do 
not accuse him of that. ‘Lay it not to my 
charge. 

He has been impeached. 


In England they showed not the least 
disposition to subscribe to the new Austrian 
oan. 


¡We have attached the letter of advice to 
the bill. *Stick no bills. 


"We are much gratified to have this op- 
portunity of commencing a correspondence 
with your respected house. ?I am anxious 
to renew our correspondence (our connexions). 


Ankergrund. Anclaje. Fondeadero. Sur- 
gidero. 

Ankerlos. Habia perdido las anclas. 

Ankern. ‘Hay buen anclaje. *La em- 
barcacion ha echado el ancla (dado fondo, 
fondeado). 

Ankertau. Cable. 

Anklage. Le han acusado de quiebra 
fraudulenta. 


n. ’Seria injusto el querer re- 
convenirme por eso. e quejaré ante la 
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Io pensava che non avreste dato retta 
(ascolto) a siffatte calunnie. 


Anilina. 


lAnice. *Acquavite anisato. *Anisetto. 

Yo non farei la loro compera per la metà 
del prezzo. *Per ciò che riguarda la compra 
(1’ acquisto) dell’ avena, aspetteremo prima 
la vostra risposta. 

‘Essi furono comperati a 84 scellini. *Se 
potessi acquistarli, li prenderei. *Abbiamo 
comprato le azioni al 10 p. %o (per cento) 
al disotto del pari. | 

"Permetto ai miei amici di trarre sopra 
di me ?/4 dell’ importo del prezzo di compra. 
*Eglino si saranno probabilmente dimenticati 
d’ indicarvi il prezzo ordinario (il costo). 


IL’ ancora maestra. *Il Nelson è (sta) 
fermo all’ ancora nel fiume. *La Cerere 
ha tagliato la gomena. ‘Ha levato |’ ancora 
(salpato). *Arar sulle ancore. I bastimenti 
stanno ancorati all’ altura del capo Berry. 
"Esso gettò 1 ancora nel Canale. 

Ancoraggio. 

Fondo per gettarvi l’ ancora. (Fondo 
da potervi ancorare). 

Esso aveva perduto le ancore. 

"Ecco un buon fondo per gettarvi 1 ancora. 
I] bastimento ha dato fondo. 


Gomena (Gomona). 

Egli è stato accusato d'un fallimento 
doloso. 

¡La sarebbe cosa ingiusta di volermene 
incolpare. ‘lo vi accuserd alla giustizia 
(dinanzi al tribunale). ‘lo non l’ accuso di 
questo. ‘Non mi fate dei rimproveri. 

stato messo in accusa. (E stato de- 
nunziato alla giustizia.) 

Il nuovo imprestito d’ Austria non incontrò 
favore in Inghilterra. 


lAbbiamo attaccato (incollato) la lettera 
d’ avviso all’ effetto. *È proibito di appic- 
carvi delle cartelle. 

1Ci riesce cosa gratissima di avere questa 
occasione, onde poter entrare in corri- 
spondenza con la vostra rispettabile casa. 
?Bramo di rinnovare le nostre relazioni. 


justicia contra V. ‘No le acuso de esto. 
‘No me reconvenga por eso. 

Anklagestand. Ha sido acusado. 

Anklang. El nuevo empréstito austriaco 
no encontró simpatía en Inglaterra. 

Ankleben. ‘Hemos pegado la carta de 
aviso á la letra de cambio. *Está prohibido 
pegar anuncios. 

Anknüpfen. ‘Celebramos mucho tener 
la ocasion de anudar relaciones con su res- 
petable casa. Deseo volver á entablar 
relaciones comerciales. *No querria mez- 
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70 Ankommen. 


dung wieder anzuknüpfen. ‘Ich möchte mit 
einem solchen Menschen nicht anknúpfen. 
‘Sie werden sich nur Glúck zu den Verbin- 
dungen zu wúnschen haben, die Sie mitunserm 
Platze angeknúpft haben. 

Ankommen.'Ich vernehme mit Vergnügen, 
daß die Ihnen übersandten Güter wohlbehal- 
ten bei Ihnen angekommen sind. ?Es soll 
uns auf ein paar Thaler mehr nicht ankom- 
men. *Unter 48 Mark ist auf Kontrakt nicht 
anzukommen. “Wir werden Ihnen sehr ver- 
bunden sein für die Anzeige, ob die Sendung 
angekommen ist. ‘Ihre 10 Kisten sind glück- 
lich angekommen. ‘Der erste Zug von Paris 
kommt um 5 Uhr morgens an. ‘Es waren 
keine Briefe für Sie angekommen. *Bei mir 
würde er nicht ankommen. ‘Die Lust kam 
mich an, diese Spekulation zu machen. ’°Es 
kam mir schwer an, die Waren zu so billigem 
Preise zu verkaufen. "Es soll mir hierauf 
nicht ankommen. '*Es kommt eben hierauf 
an. !°’Es kommt darauf an zu erfahren, ob 
die Kurse gewichen sind. **Es wird auf die 
Ausführung meiner Bestellungen ankommen, 
ob ich sie Ihnen weiter erteilen kann. °’°Es 
kommt mir viel darauf an auserwählte Quali- 
täten zu erhalten. “Es muß Ihnen nicht auf 
einen Tag ankommen. "Der Kapitän wird 
bald bei Ihnen ankommen. “Ich glaubte, sie 
seien bei Ihnen angekommen. ?PDie Ballen 
kamen schlecht beschaffen bei uns an. ?°Wir 
sind billig angekommen. ?!Ich möchte es 
nicht darauf ankommen lassen. **Ich will 
es auf Ihre eigene Beurteilung ankommen 
lassen. *?°Wir müssen es auf gut Glück an- 
kommen lassen. 

Anktindigen. ‘Mein Letztes kündigte Ih- 
nen die angenehme Nachricht von der An- 
kunft IhresSchiffes am vorhergehenden Tage 
an. *Die Sendungen, die Sie uns ankündigen, 
sind endlich angekommen. ‘Es sind hier 
starke Partien Zucker angekündigt, die aus 
Indien unterwegs sind. “Man kündigt jetzt 
einen öffentlichen Verkauf davon an. ‘Ihr 
Wertes vom 10. d. kündigt mir Ihre Tratten 
von ... an. ‘Mit dem lebhaftesten Schmerz 
kündigen wir Ihnen den eben erlittenen Ver- 
lust an. "Wir haben ihm angekündigt, daß 
wir uns damit nicht befassen könnten. ‘Ein 
Telegramm kündigte uns das bedeutende 
Sinken der Effekten auf der Wiener Börse an. 


pas entrer en relations avec un tel homme. 
Vous n’aurez qu’à vous féliciter des re- 
lations que vous avez formées sur notre 
place. 


Je vois avec plaisir que les colis, que je 
vous ai expédié, vous sont bien parvenus. 
“Nous ne regarderons pas à quelques dollars 
de plus. *Il serait impossible de l'obtenir 
au-dessous de 48 Mk. contre engagement. 
“Nous vous serons obligés de vouloir bien 
nous dire, si notre envoi est arrivé. *Vos 10 
caisses sont arrivées à bon port. “Le premier 
convoi de Paris arrive à cinq heures du 
matin. ‘Il n’y avait point de lettres pour 
vous. ‘Je ne serais pas son homme. *L'en- 
vie me prit de faire cette spéculation. ‘11 
m'en a coûté de vendre les marchandises 
à si bon marché. !!Qu’& cela ne tienne. 
Voila justement ce dont il s’agit. **C'est 
à savoir si les cours ont diminué. **La 
continuation de mes ordres dépend de la 
manière dont vous exécuterez ceux que je 
viens de vous donner. '*Il m’importe beau- 
coup d’avoir des qualités de choix. “Il ne 
faut pas regarder à un jour. ‘’Le capitaine 
ne tardera pas à arriver chez vous. “Je 
les croyais arrivées chez vous. ‘°Les bal- 
lots nous sont parvenus mal conditionnés. 
*Nous l’avons obtenu à un prix raison- 
nable. ?*'Je ne voudrais pas en courir le 
risque. ?*Je veux m'en rapporter à votre 

ropre discernement. ‘?Il faut tenter la 
ortune. (Il faut s’en remettre au hasard.) 


¡Ma dernière vous donnait l’agréable nou- 
velle de l’arrivée de votre navire, entré la 
veille danz notre port. *Les envois, que vous 
nous annoncez, sont enfin arrivés. ‘On est 
instruit que de fortes parties de sucre, venant 
des Indes, sont en route. ‘On en annonce 
actuellement une vente publique. ‘Votre 
lettre du 10 me donne avis de vos traites 
de.... ‘C'est avec la plus vive douleur, 
que nous vous annonçons la perte que nous 
venons de faire. "Nous lui avons fait savoir 
que nous ne pourrions nous mêler de ces 
affaires. ‘Un télégramme nous annonçait une 
baisse considérable des valeurs à la bourse 
de Vienne. 





clarme con tal hombre. *V. podrá felici- 
tarse por las conexiones que ha contraido 
en esta. . ’ 
Ankommen. ‘Veo con gusto que los bul- 
tos enviados 4 su direccion, han llegado & 
salvo. *No nos importará dar algunos pe- 
sos mas. ‘Seria imposible lograrlo 4 ménos 
de 48 Mk. por contrata. ‘Agradeceriamos 
á V. infinito nos indicase, si el envio ha lle- 
ado. *Sus 10 cajas han llegado al puerto 
estinado. “El primer tren de Paris llega 


á las 5 de la mañana. "No habia cartas 
para V. *Conmigo no podria hacer otro 
tanto. "Tuve ganas de hacer esta opera- 
cion. !°Me ha sido difícil vender los géne- 
ros á precios tan bajos. "No me impor- 
tará esto. !*He aquí lo de que se trata. 
15Es 4 saber si los cambios han retrocedido. 
“La continuacion de mis órdenes depende 
del modo en que ejecutará las que acabo 
de darle. “Me es de suma importancia 
tener calidades escogidas. '*V. no debe 





Anktindigen. 


‘I should not like to have anything to do 
with such a man. ‘You cannot but congra- 
‘ tulate yourself upon the business entered 
into with our place. 


I am glad to find that the packages for- 
warded to your care have safely arrived. We 
shall not mind (stick at) a few dollars more. 
There will be no possibility of succeeding 
under 48 Mk. upon contract. ‘We shall 
thank you to inform us, if the consignment 
has come to hand. *Your 10 cases have 
happily reached us (came duly to hand). 
The first Paris train arrives at five o’clock 
in the morning (a. m.). "No letters had arrived 
for you. *He would not succeed with me. 
"I took a fancy to make this speculation. 
*[ found it hard to dispose of the goods 
at such low prices. ‘I shall not stick at 
this. "That is exactly upon which it depends. 
It imports to know, whether the prices 
have fallen. “The continuation of my orders 
will depend upon their execution. ‘It con- 
cerns me much to have good qualities. Never 
mind one day more or less. 17The captain 
will be with you soon: **I] thought they had 
reached you. !*The bales arrived in a bad 
condition. *°We obtained it at a reasonable 
price. **I should not like to run the hazard. 
#1 will rely on (leave it to) your own dis- 
cernment. 7*We must risk it. 


"My last respects contained the gratifying 
news of the arrival of your ship on the pre- 
ceding day. *The shipments you announce to 
us have arrived at last. *Advices are here 
of several large parcels of sugar being on 
the road from India. ‘They are now adver- 
tising it for public sale (auction). ‘Your 
favour of the 10th advises your drafts on 
me of .... “It is with the utmost grief we 
announce to you the loss we just sustained. 
TWe intimated to him that we could not 
undertake it. ®A telegram advised us of a 
considerable fall of the funds at the Bourse 
of Vienna. 
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*Non vorrei aver che fare con un tal uomo. 
‘Non avrete che a rallegrarvi degli affari 
che avete intavolati (dei rapporti che avete 
potuto stringere) nella nostra piazza. 


Sento con piacere, che i colli speditivi 
vi sieno pervenuti in buono stato. ¿Non 
baderemo a pochi talleri di più. *Non si 
può contrattare al di sotto di 48 Mk. ‘Vi 
saremo molto obbligati se vorrete dirci, se 
sia arrivata la nostra spedizione. ®Le vostre 
10 casse sono giunte a buon porto. ‘Il 
primo convoglio di Parigi giunge alle 5 anti- 
meridiane (alle 5 antim.). "Non era capitata 
nissuna lettera per voi. *Non troverebbe 
il suo uomo in me. °Mi venne voglia di 
far questa speculazione. '"Durai fatica (Mi 
riuscì difficile) di vendere la roba a prezzi 
sì bassi. "Io non vi baderò. Ecco appunto 
quello di che si tratta. ?*Si tratta di sapere 
se i cambi sono abbassati. ’*Dipenderà 
dal modo onde saranno eseguite le mie com- 
missioni, 8’ io le debba continuare. !5Molto 
m’ importa d' avere delle squisite qualità 
(scelte q.) Non bisogna badare ad un 
giorno. ‘Il capitano non tarderà a venire da 
voi. flo li credeva arrivati da voi. ‘Le 
balle ci giunsero in cattivo stato (mal con- 
dizionate). "Noi 1 abbiamo ricevuto ad un 
prezzo discreto. Non vorrei correrne 
rischio. *Jo voglio rimettermi al vostro 
iudizio. **Dobbiamo rimetterci alla (tentare 
a) fortuna. 


'L’ ultima mia vi recò la grata notizia 
dell’ arrivo del vostro bastimento avvenuto 
il giorno innanzi. “Le spedizioni, che ci an- 
nunziate, giunsero finalmente. *Qui vengono 
annunziate delle grandi partite di zucchero 
che trovansi in viaggio, provenienti dalle 
Indie. ‘Se ne annunzia attualmente una 
pubblica vendita. ‘La gradita vostra del 
o corr. mi annunzia le vostre tratte di... 
*E col più vivo dolore che vi partecipiamo 
la perdita che abbiamo fatta testé. ‘Gli 
abbiamo fatto noto di non poterci im- 
pacciare in tali affari. ‘Un telegramma ci 
annunciò un ribasso considerabile delle divise 
alla Borsa di Vienna. 





hacer caso de un dia mas 6 ménos. "EI 
capitan llegará pronto á ese puerto. ’*Creia 
que hubiesen llegado ya 4 esa. '*Recibimos 
los fardos mal acondicionados. *°Lo hemos 
obtenido á un precio razonable. *'No quer- 
ria correr el riesgo. **Quiero dejarlo á su 
propio discernimiento. **Debemos abando- 
narlo á la buena ventura. 

Ankündigen. "Mi última carta le comu- 
nicó la agradable noticia de que habia 
llegado su buque el dia precedente. 


¿Los 


envios que V. nos indica, llegaron al fin. 
¿Nos han informado que fuertes partidas de 
azúcar están encaminándose de las Indiasá esta. 
“Se anuncia en la actualidad una venta pú- 
blica. ‘Su apreciable de V. me da parte 
de sus libranzas de. *Con el mas vivo dolor 
le participamos la pérdida que acabamos de 
sufrir. “Le hemos advertido que no pode- 
mos mezclarnos en estos negocios. n te- 
legrama nos señaló una baja considerable 
de los fondos en la bolsa de Viena. 
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Anktindigung. ‘Für die Ankündigung des 
Schiffes in Ladung. ‘Für die geneigte An- 
kündigung einer prompten Rimesse sind wir 
Ihnen sehr verbunden. 

Ankunft. 'Mit Vergnügen haben wir die 
gute Ankunft des Merkurs vernommen. *Die 
unvermutete Ankunft eines Schiffes hat den 
Preis herabgedrückt. *Belieben Sie solche 
bei Ankunft in guten Empfang zu nehmen. 
‘Ich erfuhr es bei Ankunft der Post. *Wir 
hofften Ihnen seine Ankunft anzeigen zu 
kónnen. ‘Bei seiner Ankunft wird er Ihnen 
die Dokumente gleich überreichen. ‘Sogleich 
nach Ankunft des Dampfbootes wurden die 
Güter an Ihre Adresse befördert. 

Anlage. ‘Der junge Mensch, den Sie mir 
empfohlen haben, hat nicht die mindeste An- 
lage für den Kaufmannsstand. *Sie werden 
aus der Anlage ersehen, welche Vorschläge 
uns gemacht werden. *Gegenwártig könnten 
Sie keine vorteilhaftere Anlage machen. ‘Die 
Anlage dieser Eisenbahn ist kostspielig. “Die 
ganze Anlage des Unternehmens war verfehlt. 

Hypothekarische Anlagen sind gegenwärtig 
am sichersten. 

Anlanden. 'Das Schiff ist glücklich an- 
gelandet. *Diese Insel hat keinen Platz zum 
Anlanden. *Der Wind wehte so stark, daß wir 
nicht anlanden konnten. “Wir haben Ihnen 
das Anlanden Ihrer Güter anzukündigen. S. 
Anfahren. 

Anlangen. "Indischer Zucker langt in 
großen Vorräten an. ?Sie werden uns ver- 
binden, wenn Sie uns anzeigen wollen, ob die 
Sendung bei Ihnen angelangt ist. *Der Brief ist 
an Ort undStelle angelangt. ‘Was diese Sache 
anlangt, so überlasse ich es Ihnen gänzlich. $. 
Anbelangen, Ankommen, Betreffen. 

Anlass. ‘Wir haben noch nichts gehört 
das uns zu dieser Voraussetzung Anlaß geben 
könnte. "Ihre Mittheilungen haben uns An- 
laß gegeben, uns an Herrn N. in Wien zu 
wenden. *Wir haben Ihnen keinen Anlaß ge- 
geben mit uns unzufrieden zu sein. *Wenn Sie 
mir keinen Anlaß dazu gegeben hätten, würde 
ich Ihnen keine Vorwürfe darüber machen. 

Anlassen. 'Die Sache läßt sich gut an. 
2Diese Unternehmung läßt sich gut an. 

Anlässlich. Anläßlich der am 6. Septem- 
ber stattfindenden Subskription bringen wir 
noch folgende Details. 


F.’Ankündigung. ‘Para los anuncios del 
buque que ha abierto su registro. *Le 
estamos agradecidos de que nos ha avisado 
prontas remesas. 

Ankunft. ‘Hemos tenido la satisfaccion de 
saber que ha llegado el Mercurio en buena 
condicion. *La llegada inesperada de un navío 
ha hecho bajar el precio. *Procure Y. cuidar 
su buen recibo á su llegada. ‘Lo supe llegando 
el correo. ®Esperäbamos poder anunciar á V. 
su venida. °A su arribo le remitirá los docu- 
mentos desde luego. "Luego despues de la 


Anktindigung. 


‘Annonces du navire en charge. *Nous 
vous sommes fort obligés d’avoir bien voulu 
nous annoncer de promptes remises. 


'Nous avons été charmés d'apprendre l’heu- 
reuse arrivée du Mercure. “L'arrivée inatten- 
due d’un navire en a fait baisser le cours. 
*Veuillez leur préparer une bonne réception 
à l’arrivée. ‘Je Vai appris à l’arrivée du cour- 
rier. ‘Nous cspérions pouvoir vous annoncer 
son arrivée. °A son arrivée il vous remettra 
aussitôt les documents. ‘Aussitôt après l’ar- 
rivée du bateau à vapeur les marchandises 
furent expédiées à votre adresse. 


¡Le jeune homme que vous m’avez recom- 
mandé, n’a pas la moindre aptitude pour la 
carriére commerciale. *Vous verrez par l’in- 
cluse, quelles propositions on nous fait. 
®Actuellement vous ne pourriez pas faire 
un meilleur placement de vos fonds. ‘La 
construction de ce chemin de fer coûte 
cher. ‘Tout le plan de l'entreprise était 
manqué. ‘Les placements hypothécaires sont 
à présent de la plus grande sûreté. 

!Le vaisseau est arrivé à bon port. Cette 
île n’a pas de place (côté) abordable. *Le 
vent était si fort que nous ne pùmes atterrir 
(aborder, prendre terre). ‘Nous avons à vous 
annoncer l’arrivage de vos marchandises. 


‘Les sucres de l’Inde arrivent en grandes 
quantités. *Vous nous obligerez de nous 
dire, si notre consignation vous est arrivée. 
‘La lettre est arrivée à son adresse. *Tou- 
chant cette affaire (Pour ce qui regarde 
cette affaire), je vous laisse les maîtres de 
faire pour le mieux. 

¡Nous n’avons encore rien appris qui pôt 
nous faire supposer cela. *Vos avis nous 
ont donné lieu de nous diriger à MM. N. 
de Vienne. *Nous ne vous avons donné 
aucun sujet de mécontentement. ‘Si vous 
ne m’en aviez pas fourni l’occasion, je ne vous 
ferais aucun reproche à ce sujet. 


IL'affaire prend une belle marche. *Cette 
entreprise fait concevoir des espérances. 

À l'occasion de la souscription qui aura 
lieu le 6 septembre, nous donnons encore 


les détails suivants. 


llegada del vapor las mercaderías fueron 
consignadas á su direccion de V. 

Anlage. 'El jóven á quien V. me ha 
recomendado no tiene la menor disposicion 
para la carrera mercantil. ?V. sabrá por 
la inclusa cuales proposiciones son las que 
nos han hecho. *En la actualidad no po- 
dria V. hacer mejor colocacion de sus fon- 
dos. ‘La construccion de este ferrocarril es 
muy costosa. ®Todo el plan de la empresa 
malogró. “Emplear su dinero en ipotecas es 
lo que es mas seguro en la actualidad. 





Anl&Blich. 


‘Advertisements of the ship in loading. 
*We are much obliged to you for your kind 
intimation of a speedy remittance. 


¡We were happy, to learn the safe arrival 
of the Mercury. *The unexpected arrival of 
a vessel has lowered the value. *Which on 
arrival q will please to receive. ‘I was 
apprized of it on arrival of the mail. “We 
hoped to be able to inform you of his arrival. 
‘On his arrival he will hand you the do- 
cuments at once. ‘Immediately on the arrival 
of the steamer the goods were sent to your 
address. 


The young man you recommended to me, 
has no capacities at all for business. *From 
the enclosures you will see what propositions 
are made to us. *At present you cannot make 
a more advantageous investment. ‘The con- 
struction of this railway is expensive. "The 
whole plan of the undertaking was a failure. 
*Mortgage investment is now safest. 


‘The ship happil reached the shore. *This 
island has no landing-place. *The wind was 
so very high that we could not land. *We 
have to acquaint you of the landing of your 
goods. 


India sugars are coming in abundantly. 
We shall thank you to inform us, if the 
consignment has got to hand. *The letter 
has got to its direction. *With regard to this 
matter, I leave it entirely to your direction. 


‘We have not as yet heard anything to 
induce us to suppose such a thing. *Your 
communication induced us to apply to Messrs. 
N. of Vienna. *We have given you no occasion 
to be dissatisfied with us. af ou had given 
me no occasion, I should not blame you on 
this head. | 


"Things are in a fair way. "This under- 
taking is very promising. 

Concerning the subscription, which will 
take place on the 6th of Sept., we give the 
following details. 


Anlanden. ‘El buque arribó á salvo. 
"Esta isla no tiene un sitio para desembar- 
car. *El viento soplaba tan recio que no 
podiamos arrimarnos. “Tenemos que anun- 
ciarle el arribo de sus géneros. 

Anlangen. ‘El azúcar de las Indias llega 
en grandes surtidos. *V. nos favorecerá 
avisándonos de la llegada del envío 4 su 
casa. *La carta fué entregada á su direccion. 
“Por lo que toca á este asunto lo remito 
enteramente á V. 

Anlass. No hemos sabido todavia algo 
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‘Per gli annunzi del bastimento in carico. 
“Vi siamo obbligatissimi per averci gentil- 
mente annunziato delle pronte rimesse. 


‘Abbiamo sentito con piacere il felice ap- 
rodo del Mercurio. ?L’ improvviso arrivo 
iun bastimento ha ridotto il corso. *Com- 

piacetevi di ben riceverle al loro arrivo. 
*L’ ho saputo coll’ arrivo del corriere. *Spe- 
ravamo di potervi annunziare il suo arrivo. 
SA] suo arrivo vi consegnerà subito i docu- 
menti. ‘Subito dopo I’ arrivo del vapore le 
mercanzie furono inoltrate al vostro indirizzo. 


11] giovane che m’ avete raccomandato 
non ha la menoma abilità per la carriera 
mercantile. *Scorgerete dall’ acchiusa quali 
proposizioni ci vengono fatte. "Attualmente 
non potreste fare miglior impiego del vostro 
capitale. ‘La costruzione della strada 
ferrata è molto cara. *Tutto il progetto dell’ 
impresa era mancato. “Investiture ipotecarie 
sono le più sicure presentemente. 


I] bastimento è approdato felicemente 
(arrivato a buon porto). *Quest’ isola non ha 
alcun luogo dove si possa sbarcare. ?*Il 
vento era sì forte che non potemmo prender 
terra. ‘Abbiamo d’ annunziarvi |’ arrivo 
delle vostre merci. 

‘Arriva in grande quantità lo zucchero 
dalle Indie. *Ci obbligherete annunziandoci, 
se il nostro invio vi sia giunto. *La lettera 
è giunta al suo indirizzo. ‘Relativamente 
a quest’ affare, mi rimetto del tutto a voi. 


INon abbiamo sentito ancora nulla che ci 
potesse far supporre ciò. “Le vostre comuni- 
cazioni ci hanno dato occasione di volgerci 
ai Sgi. N. di Vienna. *Non vi abbiamo dato 
alcun motivo (soggetto) d’esser malcon- 
tenti di noi. ‘Se non me ne aveste dato 
alcuna occasione, non vi farei alcun rim- 
provero. 

IL’ affare prende buona piega (è ben av- 
viato), 2Quest’ impresa promette buon’ esito. 

All’ occasione della soscrizione che avrà 
luogo il 6 Sett., diamo i dettagli seguenti. 


que nos pudiese hacer suponer esto. *Sus 
avisos de V. nos han dado pié 4 dirigirnos 
á los SS. N. de Viena. *No le hemos dado 
ninguna ocasion de estar descontento de 
nosotros. ‘Si no me hubiese dado el motivo, no 
le haria reconvenciones relativamente á esto. 


Anlassen. ‘La cosa empieza bien. *Esta 
empresa promete un buen éxito. 


Anlässlich. Con motivo de la suscricion 
que se verificará el 6 sbre., damos los por- 
menores como sigue. 
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Anlaufen. ‘Die Zinsen laufen vom 1. d. 
an. *Ich bin bei den Unternehmungen, in die 
ich mich vor einiger Zeit eingelassen hatte, 
schlimm angelaufen. ‘Die Schulden laufen 
an. ‘Den Stahl blau anlaufen lassen. ‘Die 
Flintenláufe müssen blau angelaufen sein. 
6Ich bin übel bei denselben angelaufen. 

Anlegen. 'Belieben Sie es (das Schiff) 

nach Bahia zu expediren, mit Auftrag, in 
Falmouth anzulegen. *Kapitán Parker wird 
vor Deal anlegen. ‘Ich halte es nicht für 
ratsam, Ihr Schiff in einem englischen Hafen 
anlegen zu lassen. ‘Er ist willens die beiden 
Schiffe in Genua anlegen zu lassen. "Das 
Schiff hat zur Ladung angelegt. ‘Die Bahn 
ist am rechten Rheinufer angelegt. ‘Ihrem 
Auftrage gemäß haben wir diesen Betrag in 
Zucker angelegt. *Wenn Wechsel auf Lon- 
don niedtig zu haben sind, so bitte ich Sie 
die Mark 10,500 darin anzulegen, statt sie zur 
Rückfracht zu verwenden. ‘Wir möchten 
den Betrag lieber in westindischen Produkten 
angelegt wissen. '"Wir werden den Erlös in 
solchen Artikeln anlegen, wie Sie uns bezeich- 
net haben. ''Sie werden höhere Preise an- 
legen müssen. ‘Dies ist eine Gelegenheit 
seine Gelder vorteilhaft anzulegen. ‘Wir 
hatten diesen Plan angelegt. ‘Sie hatten es 
nur darauf angelegt uns zu betrügen. **Ich 
mußte verschiedene Reife an das Faß anle- 
gen lassen. '*Wir werden eine Fabrik an- 
legen. 
Anlehen (Anleihen). 'Die Regierung hat 
ein 5prozentiges Anlehen gemacht. *Die Ob- 
ligationen des städtischen Anlehens sind ge- 
sucht zu 87. 

Anlehenslose. Die österreichischen An- 
lehenslose werden viermal des Jahres gezogen. 

Anleitung. Unter Ihrer persönlichen An- 
leitung. 

Anliegen. Es gibt mehrere Häuser, welche 
mir anliegen ihnen Konsignationen zu ma- 
chen. 

Anliegen. (S.) 'Er hat immer ein anderes 
Anliegen an seine Freunde. "Wir teilen Ihnen 
unser Anliegen mit. 

Anlocken. 'Dergleichen Versprechungen 
sollen mich nicht anlocken. *Ich gestehe, daß 
ihre Versprechungen sehr anlockend sind. 
*Dies sind in der That anlockende Aussichten 
fir unsere Unternehmung. 


Anlaufen. ‘Los intereses corren desde 
el primero del que rige. *He salido mal 
en las operaciones que he hecho hace algun 
tiempo. *Las déudas van creciendo. ‘Dar 
al acero el color azulado. "Es preciso pa- 
vonar los cañones de fusil. “No he salido 
bien dirigiéndome á ellos. 

Anlegen. 'Sirvase V. enviar el navío á 
Bahia con la órden de tocar en Falmouth. 
El capitan Parker atracará delante de 
Deal. *No me parece á propósito poner á 
la carga su navío en un puerto ingles. ‘Tiene 


Anlaufen. 


Les intérêts courent du (depuis le) pre- 
mier de ce mois. *J’ai mal réussi dans les 
opérations que j'ai entreprises il y a quel- 
que temps. *Les dettes augmentent. *Bleuir 
l’acier (Damasquiner l’acier). °I] faut faire 
bronzer les fusils. “Je m'étais mal adressé. 


!Yous aurez la complaisance de l’expédier 
pour Bahia avec ordre de toucher à Fal- 
mouth. *Le capitaine Parker doit relâcher 
à Deal. “Je ne vous conseillerais pas de 
faire relâcher votre navire dans un port 
anglais. ‘Il a dessein de faire relâcher ces 
deux navires à Gènes. ‘Le navire est prêt 
à charger. ‘La voie est construite sur 
la rive droite du Rhin. "D’après vos ordres 
nous avons placé ces fonds en sucres. ‘Si 
les cours sont bas, je vous prie de placer 
les Mk. 10,500 en papier sur Londres, au 
lieu de les employer à des retours. ‘Nous 
préférerions que le montant fût placé en 
produits des Indes occidentales. "Nous em- 
ploierons le produit à l’achat des articles 
que vous nous avez indiqués. "Il faudra 
que vous payiez de plus hauts prix. **C'est 
une occasion de placer avantageusement ses 
fonds. '*Nous avions concerté ce plan. “Ils 
n'avaient d'autre but que de nous tromper. 
181] a fallu que je fisse mettre plusieurs 
cerceaux à ce tonneau. ‘Nous établirons 
une manufacture. 


Le gouvernement a fait un emprunt à 
cinq pour cent. ‘Les obligations de l’em- 
prunt de la ville sont recherchées à 87. 


Les billets de l'emprunt d'Autriche sont 
tirés au sort quatre fois par an. 

Sous vos yeux. (Sous votre propre direc- 
tion.) 

Il y a plusieurs maisons qui me solk- 
citent pour avoir une partie de mes con- 
signations. 

"Il fait toujours de nouvelles instances 
auprès de ses amis. ‘Nous vous faisons 
part de ce que nous avons sur le cœur. — 

Je ne me laisserai pas leurrer par des 
promesses semblables. *Je conviens que leurs 
promesses sont fort engageantes. *C’est en 
effet une belle perspective pour notre entre- 
prise. 


la intencion de hacer entrar los dos buques 
en el puerto de Génova. ‘El buque se ha 
puesto á la carga. “La línea está construida 
á la orilla derecha del Rhin. ’Segun su 
órden hemos colocado este montante en 
azúcar. *Si los cambios son bajos, ruego á 
V. emplee los M. 10,500 en letras sobre 
Lóndres, en vez de emplearlos para fletes 
de retorno. “Preferiríamos ver el importe 
invertido en productos de las Indias Occi- 
dentales. '"Emplearemos el producto en 
los artículos que V. nos ha indicado. ‘Sera 


Anlocken. 


‘The interest runs from the first instant. 
11 have fared badly in the operations I en- 
tered into some time ago. *The debts increase. 
‘To make steel blue (To damask). ‘The 
gun-barrels must be made blue. °I have 
done very badly with them. 


Please dispatch her for Bahia with orders 
to call at Falmouth. *Captain Parker will 
moor off Deal. ‘I think it not advisable to 
let your ship touch an English port. ‘He 
intends to have both vessels put into Genoa. 
‘The vessel is ready to take in goods (made 
ready for loading). “The road is constructed 
on the right bank of the Rhine. *Agreeably 
to your instructions, we have invested this 
amount in sugars. ‘If bills on London can 
be bought at a low rate, I desire you to lay 
out the M. 10,500 therein, in preference to 
employing them in returns. “We should prefer 
to have the amount invested in West-Indian 
produce. We shall invest the proceeds in 
such articles as you may recommend us. 
"You will be obliged to pay higher prices. 
This is an opportunity of profitably disposing 
of one’s funds. We had concerted this plan. 
“They aimed only at cheating us. '!°I was 
obliged to have several hoops put to the 
cask. '*We shall establish a manufactory. 


The government has made a five per cent 
loan. “The City Bonds are in demand at 87. 


The Austrian loan tickets are drawn four 
times a year. 

Under your personal direction (manage- 
ment). 

There are several houses that importune 
me to have my consignments. 


‘He has always something else to trouble 
bis friends with. *We communicate to you 
our request. 

'Such promises cannot entice me. *Their 

romises are indeed alluring. *These are in- 
fair prospects for our undertaking. 
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16} interessi decorrono dal 1° di questo 


mese. ?Sono riuscito male nelle imprese in 
cui m’ era tempo fa impegnato. debiti 
si vanno aumentando (v. crescendo). *Az- 


‘Bisogna dare |’ azzur- 
‘Sono capitato 


zurrare ]’ acciajo. 
rino alle canne da fucile. 
male con essi. 

‘Avrete la compiacenza di spedirlo a B. 
con incarico di approdare a F. ?Il capitano 
Parker getterà I’ ancora dinanzi a D. *Non 
vi consiglio di far approdare il vostro basti- 
mento in un porto inglese. ‘Egli pensa di 
far approdare amendue i bastimentiin Genova. 
$1] bastimento è pronto a venir caricato. 
*La ferrovia è costruita sulla diritta riva del 
Reno. ‘Conformemente al vostro incarico, 
abbiamo impiegato questa somma in zuccheri. 
*Se i corsi sono bassi, vi prego di collocare 
le M. 10,500 in carta sopra L., invece 
d’ impiegarle a nolo di ritorno. *Noi prefe- 
riremmo, che la somma fosse impiegata in 
prodotti delle Indie Occidentali.  !‘Im- 
piegheremo il prodotto nella compera degli 
articoli che ci avete indicati. ‘'Bisognerà 
che paghiate dei prezzi più elevati. ‘Quest’ è 
un’ occasione onde impiegare vantaggiosa- 
mente i suoi danari. **Noi avevamo con- 
certato questo piano. ‘‘Eglino non avevano 
altra mira che d’ ingannarci. ‘Ho dovuto 
far mettere diversi cerchj alla botte (far 
cerchiare la botte). !*Stabiliremo una mani- 
fattura. 

'Il governo ha fatto un Imprestito del cin- 
que per cento. *Le Obbligazioni del’ Impres- 
tito della Città son ricercate a 87. 


Ci sono quattro Estrazioni delle Cartelle 
dell’ Imprestito austriaco ogni anno. 
Sotto la vostra direzione personale. 


Vi sono parecchie case che mi sollecitano 
di far loro le mie consegnazioni. 


‘Ha sempre altre richieste dai suoi amici. 
*Vi diamo parte delle nostre instanze. 


iSiffatte promesse non mi alletteranno. 
2Confesso che le loro promesse sono molto 
attraenti. *Queste sono veramente prospet- 
tive seducenti (allettevoli) per la nostra 
impresa. 





preciso pagar precios mas elevados. ™Hay 
una oportunidad de colocar sus fondos con 
ventaja. “Habiamos concertado este pro- 
yecto. '*No tenian otro objeto sino de en- 
gañarnos. '*Fué menester poner varios aros 
al tonel (á la cuba). ’*Estableceremos una 
fábrica. 


Anlehen. ‘El gobierno ha contratado 
un préstamo de 5°/o. "Las obligaciones del 
mpréstito de la ciudad son buscadas á 87. 


Anlehenslose. Los billetes del emprés- 


tito austriaco son sacados á sorteo (sortea- 
dos) cuatro veces al año. 

Anleitung. Bajo su direccion personal. 

Anliegen. Hay varias casas que me im 
portunan, para que les haga consignaciones. 

Anliegen. (S.) 'Pide siempre otras cosas 
á sus amigos. *Le damos parte de lo que 
solicitamos. 

Anlocken. ‘Tales promesas no me atrae- 
rán. *Confieso que sus promesas son muy 
atractivas. *En efecto estas son perspec- 
tivas muy seductoras para nuestra empresa. 
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Anmassen. ‘Ich will mir kein Urteil über 
Ihre Verfahrungsweise anmaBen. ‘Er maßt 
sich zuviel an. *Es würde zu anmaßend von 
mir sein, auf alle Ihre Auftrige Anspruch zu 
machen. 

Anmassung. Dieses ist eine Anmaßung 
ohne Gleichen. 

Anmelden. "Wenn Ihre Rimesse nicht un- 
terwegs ist, zahlen Sie die Summe Herrn B., 
der sich bei Ihnen deshalb anmelden wird. 
*Er hat den Konkurs angemeldet. *Der Be- 
trag der bei der Gesellschaft angemeldeten 
Versicherungen belief sich auf 10 Millionen. 
‘Guter beim Zollamt anmelden. 

Anmeldung. Wir haben die Anmeldung 
schon gemacht. 

Anmerken. ‘Die Preise, welche Sie mir 
anmerken, sind zu hoch. *Lassen Sie die 
Stücke beim Verlesen wohl anmerken. *Ich 
muß Ihnen hierbei anmerken, daß Ihre For- 
derung mich überrascht hat. 

Anmerkung. Die Anmerkungen, die Sie 
mir inIhrem Briefe machen, finden meine Bei- 
stimmung. 

Annähernd. Die Eisenbahn hat annähernd 
eine Bruttoeinnahme von fünf Millionen 
Franken. 

Annäherung. Die Annäherung unserer 
Messe nötigt mich Sie zu bitten, die Versen- 
dung dieser Güter zu beschleunigen. 

Annahme. ‘Ich will den Käufer nicht zur 
Annahme desselben zu zwingen suchen. *Wir 
haben demnach die Annahme Ihrer beiden 
letzten Tratten verweigern müssen. *Wir 
zweifeln nicht, daß Sie solche mit Ihrer An- 
nahme beehren werden. *Wir bitten diesel- 
ben zur Annahme vorzeigen zu lassen. ®Es 
ist in Ordnung, daß Sie meinen Tratten gute 
Annahme bereiten. “Wir bedauern uns in 
der Notwendigkeit zu befinden, die Annahme 
verweigern zu müssen. ‘Es sind für zwei Mil- 
lionen Wechsel auf dem Platz, deren Annahme 
verweigert wird. *Wir werden Ihren Tratten 
die gehörige Annahme bereiten. Die Durch- 
schnittssumme der Einnahme beträgt nach 
der geringsten Annahme.... 

Annehmbar. 'Wenn Sie mir gute und an- 
nehmbare Ware liefern, werde ich mehr be- 
stellen. "Seine Bedingungen sind für annehm- 
bar erklärt worden. °Sie werden diese Vor- 
schläge sehr annehmbar finden. 


Anmassen. ‘No quiero arrogarme el 
derecho de formar juicio sobre su modo de 
proceder. *Pretende demasiado. °Seria pre- 
sumir demasiado de mi parte el ser favo- 
recido con todos sus pedidos. 


Anmassung. Es una presuncion sin igual. 


Anmelden, ’Si su remesa de V. no está 
en camino, pague V. la cantidad al Señor B. 
que se presentará en su casa con este mo- 
tivo. Se declaró quebrado. ‘El importe 
de los seguros anunciados á la sociedad 


Anmaßen. 


1Je ne veux pas m’arroger le droit de 
juger sur votre procédé. ?Il prétend trop. 
Ce serait trop demander de ma part que 
de prétendre à toutes vos commissions. 


C'est une prétention sans pareille. 


19i votre remise n'est pas partie, payez 
la somme à Mr. B... qui se présentera 
chez vous & cet effet. "Il s’est déclaré en 
faillite. “Le montant des assurances annon- 
cées auprès de la société est de 10 millions. 
‘Déclarer des marchandises à la douane. 


Nous avons déjà fait les démarches préa- 
lables. 

Les prix, que vous me marquez (cotez), 
sont trop hauts. ‘Faites bien annoter les 

aquets en les collationnant. *Je dois vous 
aire observer que votre prétention m'a sur- 
pris. 

Je suis accord avec vous touchant les 
observations que vous me faites par votre 
lettre. 

Le chemin de fer a une recette brute 
approximative de cing millions de Francs. 


L'approche de notre foire me force à vous 
prier de presser l'expédition de ces colis. 


1Je ne forcerai pas l’acheteur de le rece- 
voir. “Nous nous sommes trouvés, par consé- 
quent, dans la nécessité de refuser d’accepter 
vos deux dernières traites. *Nous ne doutons 
pas que vous ne les honoriez de votre accep- 
tation (que vous n’y fassiez honneur). ‘Nous 
vous prions de les faire présenter à l’accep- 
tation. ‘Il est bien que vous réserviez tout 
accueil à mes traites. ‘Nous nous voyons à 
regret dans la nécessité de refuser de les 
accepter. "Il y a sur place des effets non 
acceptés pour la valeur de deux millions. 
Tout accueil est reservé à vos traites. “La 
somme moyenne de la recette peut être 
estimée au moins à ... 


Si vous me fournissez des marchandises 
bonnes et recevables, je vous ferai une autre 
commande. ?Ses conditions ont été déclarées 
admissibles. ‘Vous trouverez ces propositions 
très-acceptables. 
ascendia 4 10 millones. “Declarar merca- 
derfas en la aduana. 


Anmeldung. Ya hemos tomado las pré- 
vias disposiciones. 

Anmerken. ‘Los precios que V. me nota, 
son muy altos. *Tome buena nota de los 
cabos confrontándolos. *Debo observarle en 
esta ocasion que su pretension me ha sor- 
prendido. 


Anmerkung. Convengo en las observa- 
ciones que V. me hace en su carta. 





Annehmbar. 


I will not presume to form (pronounce) 
an opinion on your way of proceeding. *He 
pretends too much. ‘It would be too presump- 
tuous on my part to claim all your orders. 


This pretension is unparalleled. 


If your remittance is noton the way, please 
pay the sum to . B..., who will wait 
upon you for it. *He has declared the bank- 
ruptcy. *The amount of insurances proposed 
to the Company was 10 millions. “To declare 
goods at the Customhouse. 


We have already given the necessary in- 
structions. 

The prices quoted are too high. *Have 
the pieces marked off carefully when checkin 
them. *I must say here that your deman 
has surprised me. 


The remarks, which you make in your 
letter, have my assent. 


The gross receipts of the railway amount 
approximately to five*millions of Francs. 


The approach of our fair obliges me to 
press for the speedy delivery of these goods. 


"I shall not try to force the purchaser to 
receive it. Therefore we found ourselves 
under the necessity of refusing acceptance 
to your two last drafts. *We have no doubt 
that they will meet with your protection. 
‘You will oblige us to send them out for 
acceptance. "We note that you will honour 
our drafts. “We regret the necessity we shall 
be under of declining to protect them. “There 
are in this place bills to the amount of two 
millions, which are refused acceptance. *Your 
drafts will be duly honoured. "The average 
receipt may be estimated to amount at least 


If you send me good and suitable commo- 
dities, 1 shall order you more. *His condi- 
tions have been declared admissible. *You 
will find these proposals acceptable. 
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¡Non voglio pretendere di pronunziare una 
sentenza in quanto al vostro modo di pro- 
cedere. *Egli ha troppe pretensioni. *Sarebbe 
presumere troppo da parte mia voler pre- 
tendere tutte le v. commissioni. 

Quest’ è una pretensione senza pari. 


!Se la vostra rimessa non è per via, pa- 

gate la somma al signor B. . . il quale si 
presenterà da voi a questo scopo. ‘Si è 
ichiarato fallito. *L’ importo delle assi- 
curanze annunziate alla Compagnia ascendeva 
a 10 millioni. ‘Dichiarare delle mercanzie 
alla Dogana. 

Abbiamo già fatto i passi necessari]. 


‘I prezzi, che mi notate, son troppo elevati. 
*Fate contrassegnare bene i pacchi nel ri- 
scontrarli. ‘Qui devo farvi osservare, che 
la vostra domanda m’ ha sorpreso. 


Approvo le osservazioni che mi fate nella 
v. lettera. 


L’ entrata lorda della Strada Ferrata 
ascende a circa cinque millioni di Franchi. 


Avvicinandosi (Approssimandosi) la nostra 
fiera sono costretto a pregarvi di voler 
affrettare la spedizione di questi colli. 

¡Non cercherò di forzare il compratore 
a riceverla. ?Ci siamo per consequenza 
trovati nella necessità di ricusare l’ accet- 
tazione delle vostre due ultime tratte. *Non 
dubitiamo che farete onore alle tratte. ‘Vi 
preghiamo di farle presentare per 1’ accet- 
tazione. °Va bene che voi serbiate buon’ 
accettazione alle mie tratte. ‘Ci rincresce 
di vederci nella necessità di doverne ricusare 
l’ accettazione. ‘Vi sono in piazza delle 
cambiali non accettate pel valore di due 
millioni. *Le vostre tratte saranno onorate 
a dovere. *La somma media dell’ entrata 
può essere stimata a . . secondo la menoma 
supposizione. 


!Procurandomi voi della buona mercanzia 
che si possa accettare, ve ne commetterò 
dell’ altra. *Le sue condizioni sono state 
trovate accettabili. *Voi troverete queste 
proposizioni molto ammissibili. 





Annähernd. El ferrocarril tiene por cál- 
culo aproximado una entrada en bruto de 
cinco millones de Francos. 

Annäherung. Aproximändose nuestra 
feria, me veo precisado & rogar & V. apre- 
sure la expedicion de estos fardos. 

Annahme. ‘No forzaré al comprador 
& recibirla. *Nos hemos visto precisados & 
rehusar la aceptacion de sus dos libranzas. 
"No dudamos de que V. les preparará buena 
acogida. ‘Rogamos las haga presentar para 
que sean honradas. ‘Es regular que V. 


prepare buena acogida á mis giros. ‘Sen- 
timos vernos en la necesidad de rehusar 
la aceptacion. ‘Hay en esta plaza letras 
no aceptadas por el importe de dos millo- 
nes. reparamos buena acogida á sus 
giros. “El importe medio de la entrada 
asciende á lo ménos á ... 

Annehmbar. 'Pediré mas mercaderias, 
cuando V. me las entregue buenas, y que sean 
admisibles. *Sus condiciones han sido de- 
claradas admisibles. *V. hallará estas pro- 
posiciones muy aceptables. 
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Annehmen. ‘Ich nehme das Anerbieten, 
das Sie mir machen, willig an. *Er hat die 
Rechnung auf Treu und Glauben angenom- 
men, ohne zu wissen, ob sie richtig war. *Wir 
haben Ihre Tratte Ordre Herr G. angenom- 
men. ‘Wir hoffen, daß Sie unsere Tratte an- 
nehmen werden. “Wir werden die Tratte der 
Herren Gebrüder L. annehmen und Sie dafür 
belasten. ‘Die Versicherer haben einen 
schiedsrichterlichen Vergleich angenommen. 
“Ich bitte meinen aufrichtigen Dank für Ihre 
Bemihungen in dieser Angelegenheit anzu- 
nehmen. *Angenommen es sei dem so. °An- 
genommen, daß Sie die 6 Centner China für 
sich behielten. “Wir würden sie in keinem 
Falle zu den von Ihnen bemerkten Zeitbedin- 
gungen annehmen. "Ich bitte Sie sich der 
Sache anzunehmen. "Unser Herr F. A. hat 
indessen die Unterschrift angenommen, die 
Sie unten beigefügt finden. '*Lassen Sie uns 
annehmen, daß seine Bemühungen ohne Er- 
folg gewesen sind. ‘Sie haben unsere Vor- 
schläge nicht angenommen. ‘Er hat die 
Erbschaft nicht angenommen. !°Wenn Sie 
diesen Auftrag annehmen, können Sie die 
Waren sogleich abschicken. ‘’Dieses Zeug 
nimmt die Farbe nicht an. "Ich habe einen 
Advokaten annehmen müssen. '*Wenn Sie 
meinen Rath nicht annehmen wollen, werden 
Sie die unangenehmen Folgen sich selbst zu- 
zuschreiben haben. Sie werden meine Ent- 
schuldigung hoffentlich annehmen. ‘'Der 
Vorschlag ist endlich angenommen worden. 
22Nehmen Sie meine Warnung an. ?*Wir 
wollen annehmen, daß dies geschehe. ?*Ich 
werde es für ungeschehen annehmen. ‘‘Ich 
bitte Sie sich der Sache anzunehmen. **Er 
nimmt sich seiner Geschäfte mit vielem Ernste 
an. *”Ich bitte Sie sich dieser Freunde an- 
zunehmen. ?®Er will sie nicht annehmen, weil 
sie etwas beschädigt sind. *Ich werde von 
Ihren Waren dagegen annehmen. *Ich kann 
die Papiere zu diesem Kurse nicht annehmen. 
sıMeine Kunden würden dergleichen Ent- 
schuldigungen nicht annehmen. **Nehmen 
Sie die Versicherung unserer aufrichtigen 
Hochachtung an. °’Ich nehme es für em- 
pfangen an. S. Beistimmen. 

Annehmer. Halten Sie sich an den An- 
nehmer, aber nicht an den Aussteller. 

Annehmlich. ’Wenn er einen annehmli- 
chen Preis dafür erhalten kann, wird er sich 


Annehmen. ‘Acepto con mucho gusto 
la oferta que V. me hace. *Habia admitido 
la cuenta á la buena fé, sin saber si era 
regular. *Hemos acogido su libranza á la 
órden del Señor G. ‘Esperamos que V. 
hará honor á nuestro giro. ®Aceptaremos 
la libranza de los Señores L. Hermanos 4 
su cargo. “Los aseguradores han adoptado 
una decision arbitral. ’Suplico á V. reciba 
mis mas rendidos agradecimientos por su 
esmero en este asunto. *Caso que sea así. 


Annehmen. 


1J’accepte volontiers l’offre que vous me 
faites. *Il avait admis le compte tel qu'on 
le lui avait présenté, sans savoir s'il était 
exact. *Nous avons accepté votre traite á 
l’ordre de Mons. G... ‘Nous espérons que 
vous accueillerez notre traite. "Nous accueil- 
lerons la traite de Messieurs L. Frères à 
votre débit. “Les assureurs ont consenti è 
une décision arbitrale. ‘Je vous prie d'agréer 
mes sincéres remerciments pour vos efforts 
dans cette affaire. *Admettez que cela soit 
ainsi. *Supposé que vous gardiez les 6 quin- 
taux quinquina pour votre compte. Dans 
tous les cas nous ne consentirions pas à les 
accepter au terme que vous dites. *'Je vous 
prie de vous intéresser à cette affaire. En 
attendant notre Sieur F. A. a adopté la sig- 
nature, que vous trouverez au bas de notre 
lettre. ‘Supposons que ses efforts aient été 
inutiles. !*Vous avez refusé nos propositions. 
181] a répudié la succession. !*Si vous vous 
chargez de cette commission, vous pouvez 
expédier les marchandises tout de suite. 
17Cette étoffe ne prend pas la teinture {ne 
mord pas la teinture). !*Il m'a fallu prendre 
un avocat. "Si vous me voulez pas suivre 
mon conseil, vous n’aurez à attribuer qu’à 
vous-même les conséquences fácheuses. *J’es- 
père que vous agréerez mes excuses. ?'Le 
projet a enfin passé. Ecoutez mes avis. 
*Posons le cas que cela arrive. ‘‘Je 
regarderai la chose comme non-avenue. 
Je vous prie de prendre soin de cela (de 
prendre intérêt à cette affaire). ?°Il se livre 
à ses affaires avec beaucoup de zèle. Je 
vous prie d’intercéder pour ces amis. *°Il 
les a refusés, parce qu'ils sont un peu avariés. 
#Je prendrai de vos marchandises en échange. 
Je ne peux pas prendre les effets à ce 
cours. Mes chalands n'admettraient pas 
de telles excuses. "Agreez l’assurance de 
notre sincère estime. ?*Je vous en sais le 
même gré que si je l’avais reçu. 


Prenez-vous en à l’acceptant, et non au 
tireur. 
19'] 
il se 


eut vendre á un cours raisonnable, 
ébarasserait de ces papiers. *Les 


*Dado que V. guarde los 6 quintales de 
quina á su cuenta. ? En ningun caso los 
aceptariamos en los términos que V. señala. 
11 Suplico á V. se encargue de aquel objeto. 
12Entretanto nuestro Señor F. A. ha adoptado 
la firma que sigue 4 continuacion. ‘Demos 
por supuesto que sus esfuerzos hayan sido 
inútiles. *'*V. ha rehusado (no ha abra- 
zado) nuestros proyectos. "El ha rehusado 
tomar la herencia. **%Si V. se encarga de 
esta comision, puede envíar los géneros desde 


Annehmlich. 


II willingly accept your offer. *He had 
taken up the account as rendered, without 
knowing whether it was correct or not. *We 
have accepted your draft order Mr. G... 
‘We hope you will accept our draft. "We 
shall accept the drafts of Messrs. L. Brothers, 
and shall place them to your debit. *The 
underwriters have agreed to a settlement by 
arbitration. "I return you my sincere thanks 
for the trouble you have taken in this 
business. "Suppose it to be so. *Supposing 
you keep the 6 cwt. Peruvian bark for your 
account. In no case we should accept them 
for settlement at the date you mention. 
“Please interest yourself in the affair. ‘Our 
Mr. F. A. has in the meantime assumed the 
signature, which he subjoins hereto. **Sup- 
pose his endeavours to have been without 
effect. !*You have refused our proposals. 
He has refused to accept the inheritance. 
If you accept this order, you may send the 
goods immediately. This cloth takes no 
colour. **I was forced to employ an attorney. 
"If you will not accept my advice, you will 
have to thank yourself for the disagreeable 
consequences. *I hope you will accept my 
excuses. *'The proposition has finally been 
acceded to. **Take my advice. **Admitting 
this to be so. **1 shall regard it, as if it 
had not happened. *I request you to interest 
yourself in this matter. ?*He is very zealous 
in the management of his affairs. *’Be kind 
enough to interest yourself on behalf of these 
friends. **He has refused them, because they 
are slightly damaged. ?°I shall take of your 
articles in return. *°I cannot take the stocks 
at this rate of exchange. *'My customers 
would not admit such excuses. °*Believe us, 
dear Sirs, yours respectfully. **I shall con- 
sider it as received. 


You must take your recourse against the 
acceptor, but not against the drawer. 

he can obtain a fair price, he will dis- 

pose of these stocks. *The prices quoted at 


luego. '’Esta tela no toma el color. '*Era 
menester acudir á un abogado. **Si V. no 
quiere seguir mi consejo, habrá de atribuir 
á sí mismo las consecuencias desagra- 
dables. *%Espero que V. admitirá mi dis- 
culpa. ?!Finalmente ha sido aceptada la 
propuesta. **Escuche V. mi aviso. **Su- 
pongamos que esto suceda. 7‘Lo conside- 
rare, como si no hubiera sucedido. **Ruego 
á V. se interese por este asunto. *Se 
entrega á su negocio con mucho celo. 
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lAccetto volontieri 1 offerta che mi fate. 
?Egli aveva accettato il conto in buona fede, 
senza sapere se fosse in regola. *Noi ab- 
biamo accettato la vostra tratta all’ ordine 
del Signor G .. ‘Speriamo che accetterete 
la nostra tratta. *Noi accetteremo la tratta 
dei Signori Fratelli L. a vostro carico. *Gli 
assicuratori hanno aderito alla determinazione 
d’ arbitri. ‘Vi prego d’ aggradire i miei 
sinceri ringraziamenti per la premura che 
avete avuta per quest’ affare. *Posto il caso 
che ciò sia così. PSupposto che riteniate i 
6 quintali di china per vostro conto. ‘In 
ogni caso non consentiremmo d’ accet- 
tarle pel termine che dite. "Vi prego d’in- 
teressarvi di quest’ affare. **Frattanto il 


nostro Signore F. A. ha adottato (preso) la 
firma che troverete a piede della presente. 


188upponiamo che i suoi sforzi siano stati 
inutili 4Avete rifiutate le nostre propo- 
sizioni. ‘Egli ha rinunziato all’ eredità. 
‘Se accettate |’ incarico di questa commis- 
sione, potete mandare la roba subito. Questa 
stoffa non prende colore. '*Ho dovuto prendere 
un avvocato. !PSe non volete seguire il mio 
consiglio, avrete da ascrivere a voi stesso 
le spiacevoli conseguenze. *°Spero che ac- 
cetterete le mie scuse. ?'Finalmente il pro- 
getto è passato. **Ascoltate i miei avvisi. 
22Poniamo il caso che ciò avvenga. *'lo 
riguarderò la cosa come non avvenuta. ?®Vi 
prego di prendervi cura di quest’ affare. 
Si dedica con molto zelo agli affari. *Vi 
prego d’ intercedere per questi amici. **Li 
a ricusati, perchè sono un poco danneggiati. 
“Lo prenderò in cambio delle vostre mer- 
canzie. *°Non posso accettare gli effetti a 
tal prezzo. "I miei avventori non ammette- 
rebbero tali scuse. ®Aggradite l’ assicurazione 
della nostra sincera stima. **Vi saprò grado 
egualmente che se l’ avessi ricevuta. 


Attenetevi all’ accettatore, e non al traente. 


!Potendo egli ricavare un prezzo ragione- 
vole, egli si disfarà di questi effetti. *I prezzi, 


*TRuego á V. interceda por estos amigos. 
*€Los rehusa, porque están un poco averia- 
dos. **Tomaré sus géneros en cambio. *"No 
puedo tomar los valores á este precio. 
Mis parroquianos no admitirian tales excu- 
sas. *Acepten V. las veras de la distin- 
guida consideracion con que somos. **Lo 
considero como si lo hubiese recibido. 
-Annehmer. Dirijase V. contra el acep- 
tante, y no contra el librador. 
Annehmlich. 'Pudiendo el vender á un 
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dieser Papiere entledigen. *Die mir damals 
bemerkten Preise waren sehr annehmlich. 
*Dieser Preis ist sehr annehmlich. S. An- 
nehm bar. 

Annehmlichkeit. ‘Diese Häuser verspre- 
chen mir große Annehmlichkeiten. *Sie wer- 
den mich nicht weniger geneigt finden zur 
Annehmlichkejt unserer Verbindung beizu- 
tragen. 

Annonce. Wir werden deshalb eine An- 
nonce in die Zeitung einrücken lassen. 

Annoncieren. S. Ankúndigen. 

Annuitit. 

Annullieren. 'Belieben Sie den gemachten 
Kauf zu annullieren. *Wir haben uns vorbe- 
halten, diese Versicherung wieder mit !/2°/0 
annullieren zu kónnen. *Dieser Vertrag ist 
annulliert worden. S. Streichen. 

Annullierung. 

Anomal. Die Lage des Marktes ist ganz 
anomal. 

Anonym. ¿Wir nehmen keine anonymen 
Schreiben an. *Anonyme Gesellschaft. 

Anordnen. 'Belieben Sie dieses so einzu- 
richten, wie es Herr N. anordnen wird. "Wie 
Sie es angeordnet haben, wird es geschehen. 

Anordnung. ‘Andre Anordnungen sind ge- 
troffen worden. *Herr M. ist Teilhaber die- 
ses Hauses, belieben Sie seine Anordnungen 
für gültig anzusehen. 

Anpreisen. Sie haben uns die Vorzüglich- 
keit ihrer Qualität angepriesen. 

Anpreisung. Die Vorzüglichkeit dieser 
Artikel ist so anerkannt, daß ich nicht nötig 
habe, mich weiter inAnpreisungen zu ergehen. 

Anraten. V. !Was die ferneren Verschif- 
fungen anlangt, so kann ich Ihnen solche nur 
anraten. *Ich würde es Ihnen anraten. 

Anraten (S.). Ich habe es nur auf Ihr 
Anraten gethan. 

Anrechnen. 'Sie haben eine Provision von 
4pCt. angerechnet. *Wie hoch haben Sie 
mir dieselben angerechnet? ‘Er lieB sich 
dieselben anrechnen. ‘Ich rechne diesen 
Dienst hoch an. ‘Sie müssen mir dieses nicht 
als einen Fehler anrechnen. ‘Die Zinsen sind 
zu 5 pCt. angerechnet. 

Anrechnung. ‘Ich habe eine Provision von 
2 pCt. in Anrechnung gebracht. *Der Betrag 
beläuft sich auf 200 £ ohne Anrechnung ei- 


tipo razonable se desharä de estos efectos. 

os precios que V. me indicaba enténces, 
eran aceptables. ‘Este precio es muy con- 
veniente. 

Annehmlichkeit. ‘Estas casas me pro- 
meten ventajas considerables. *V. no me 
hallará ménos inclinado á contribuir para 
que se hagan agradables nuestras relaciones. 

Annonce. Haremos insertar por esto un 
anuncio en el periódico. 

Annuität. Anualidad. 

Annullieren. 'Sírvase anular la venta. 


Annehmlichkeit. 


prix, que vous m'avez marqués alors, étaient 
très-séduisants. *Ce prix est très-acceptable. 


Ces maisons me promettent des avantages 
considérables. *Vous ne me trouverez pas 
moins disposé à contribuer à l’agrément de 
nos rapports. 


Nous ferons pour cela insérer une an- 
nonce dans la gazette. 


Annuité. 

1Veuillez annuler la vente. "Nous nous 
sommes réservé la faculté d’annuler cette 
assurance moyennant ?/s pct. ‘Cette con- 
vention a été annulée. 


Annulation. 

La position du marché est tout-à-fait ano- 
male. 

¡Nous n'acceptons pas des lettres anony- 
mes. Société anonyme. 

J] vous plaira de régler cette affaire, 
comme il conviendra à Mr. N. ‘On le fera, 
comme vous l’avez prescrit. 

D’autres arrangements ont été pris. *Mon- 
sieur M. est l’associé de cette maison, regardez 
donc ses instructions comme valables. 


Vous nous avez vanté la supériorité de 
leur qualité. 

Leur qualité supérieure est tellement re- 
connue, que je n’ai pas besoin d’en faire un 
plus grand éloge. 

‘Je ne puis que vous engager à faire de 
nouveaux envois. Je vous le conseillerais. 


Je ne l’ai fait que pour suivre votre con- 
seil (d’après votre avis). 

‘Ils ont porté une commission de 4 pour 
cent. *A quel prix me les avez-vous comptés ? 
*1] se les fit passer en compte. ‘J’attache 
un grand prix à ce service. ‘Il ne faut pas 
me l’imputer à faute. “Les intérêts sont cal- 
culés à 5 pour cent. 


J'ai porté en compte une commission de 
2 p. c. "Le montant est de £ 200 sans qu’une 
commission de banque soit portée en compte. 


2Nos hemos reservado la facultad de anular 
el seguro por medio de ‘/2°/o. *El convenio 
ha sido invalidado. 

Annullierung. Anulacion. 

Anomal. La situacion del mercado es 
del todo anómala. 

Anonym. 'No aceptamos cartas anónimas. 
“Sociedad anónima. 

Anordnen. *V. nos favorecerá arreglando 
este asunto como lo disponga el Señor N 
*Se hará segun su disposicion. 


Anrechnung. — 


that time were very favourable. *This price 
is very acceptable. 


‘These houses promise me considerable ad- 
vantages. “You will not find me less disposed 
to assist in rendering our connexion satis- 
factory. 


We shall have an advertisement put in 
the newspaper on that account. 


Annuity. 

"You will be pleased to annul the sale. 
"We have reserved the privilege of annull- 
ing this insurance in forfeiting '/: per cent. 
*This agreement has been cancelled. 


Annulment. 

The position of the market is altogether 
anomalous. 

'We do not accept any anonymous letters. 
"Anonymous society. 

Please to settle this matter agreeably to 
the instructions of Mr. N. *It will be done, 
as you have arranged it. 

¡Other arrangements have been made. 
*Mr. M. is a partner in that house, therefore 
please consider his instructions as binding. 


You have greatly extolled their superior 


As the superiority of our goods is univer- 
sally recognized, it would be superfluous to 
mention anything more about it. 

"With respect to further shipments, I can 
safely advise you to make them. ?I should 
advise it you. 

I did so only acting on your advice. 


‘They have charged 4 per cent commission. 
At which price did you charge them? *He 
had them charged to his account. ‘I rate 
this service very high. *You must not im- 
pute it to me as a fault. ‘Interest is reckoned 
At 5 per cent. 


If charged a commission of 2 per cent. 
It amounts to £ 200 without making any 
charge of banker’s commission. *By placing 


Anordnung. ‘Otras disposiciones se han 
hecho. *El Señor M. es socio de esta casa; 
considere pues sus instrucciones como de- 
cisivas. 

Ampreisen. V. nos ha ponderado la su- 
perioridad de su calidad. 

Anpreisung. Siendo sus calidades supe- 
riores bien conocidas, será inútil estendernos 
en su elogio. 

Anraten. V. ‘Por lo que concierne 4 
nuevos acarreos, le aconsejo que los haga. 
"Se lo aconsejaria. 
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che allora mi notaste, erano molto ac- 
cettabili. *Questo prezzo è molto conveniente. 


Queste case mi promettono dei vantaggi 
considerabili. *Voi non mi troverete meno 
disposto a rendere vicendevolmente soddis- 
facenti i nostri rapporti. 


Ne faremo perciò inserire un’ annunzio 
nella gazzetta. 


Rendita annuale (Annualità). 

¡Compiacetevi di annullare la vendita fatta. 
"Noi ci siamo riservato la facoltà di poter 
annientare quest’ assicurazione col '/s per 
cento. °Questo contratto fu annullato. 


Annullamento. 
La posizione del mercato è affatto anomala. 


INon accettiamo delle lettere anonime. 
*Società anonima. 

*Piacciavi regolar quest’ affare, come ne 
disporrà il Signor N. *Sarà fatto, come 
l’ avete prescritto. 

‘Altre disposizioni sono state fatte. ‘Il 
Signor M. è socio di questa casa; abbiate 
la compiacenza di riguardare le sue istru- 
zioni come valide. 

Voi avete encomiato |’ eccellenza della 
loro qualità. 

L’ eccellenza dei nostri generi è sì uni- 
versalmente nota, che ogni elogio è superfluo. 


‘Per ciò che riguarda gli ulteriori tras- 
porti, non posso che consigliarvi a farne dei 
nuovi. “lo ve lo consiglierei. 

Non ]’ ho fatto che secondo il vostro av- 
viso (consiglio). 

'Eglino hanno calcolato una provvigione 
del 4 per cento. *A quanto me le avete 
calcolate? ‘Se li fece porre in conto. ‘Io 
stimo (apprezzo) molto questo servigio. ‘Non 
mi dovete imputare ciò a sbaglio. °Gl’ in- 
teressi sono calcolati al 5 per cento. 


‘Ho messo in conto una provvigione del 
2 per cento. *La somma è di £ 200 senza 
mettere in conto una provvigione (com- 


Anraten (S.). Lo he hecho solamente 
para seguir su consejo. 


Anrechnen. ‘Han calculado una comision 
de 4°/o. *¿A qué precio me los ha contado? 
¿Los hizo cargar en su cuenta. “Estimo 
mucho este servicio. *V. no debe atri- 
buirme la culpa. “El interés está calculado 
á 5%. 

Anrechnung. ‘He sentado en cuenta la 
comision de 2°/o. *La cantidad es de 200 £ 
sin poner en cuenta una comision de banca. 
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ner Wechselprovision. *Durch die Anrechnung 
dieser Summe hat er sich mit mir abgefunden. 

Anrecht, S. Recht. 

Anregen. Wir haben diese Sache angeregt. 

Anregung. Wir haben die Sache in An- 
regung gebracht. 

Anrichten. Der Sturm hat grofen Scha- 
den angerichtet. 

en. ‘Die Diana wurde durch ein 
anderes Schiff angerufen. *Wir haben ihn 
zum Zeugen angerufen. *Wir werden die 
Gerichte anrufen. 

Anrühmen. Man hat mir Ihre Bedienung 
sehr angerúhmt. 

Anrühmung. S. Anpreisung. 

Ansagen. Man hat einen Verkauf davon 
angesagt. 

Ánsammeln. Durch solche Spekulationen 
wird er keine Schátze ansammeln. 

Ansässig. Er hat sich bei uns ansässig 
gemacht. 

Ansatz. ‘Wir lassen Ihnen an diesem An- 
satze etwas nach. "Wir finden, daß der Ansatz 
des Preises etwas zu hoch ist. *Der Ansatz des 
Posttarifs hat allgemeinen Beifall gefunden. 

Anschaffen. ‘Wir hatten uns vorgenom- 
men, Ihnen den Saldo anzuschaffen. *Wir 
werden die Gelder anschaffen. ‘Wir halten 
uns Ihrer Pünktlichkeit versichert, uns die 
Fonds zur gehörigen Zeit anzuschaffen. “Wir 
bitten uns den Betrag anzuschaffen. ‘Sie 
haben uns den Betrag angeschafft. 

Anschaffung. 'Wir hoffen, daß Sie uns bei 
Verfall Anschaffung machen werden. ?Die 
Anschaffung zur Deckung unserer Tratten 
wird Ihnen gemacht werden. *Ich habe nicht 
mehr darüber geschrieben im Vertrauen, daß 
Sie uns Anschaffung dafür machen würden. 
‘Die Anschaffung wird Ihnen durch die Her- 
ren M. & Comp. gemacht werden. °Sie wer- 
den wohl einsehen, daß es billig ist dafür zu 
sorgen, daß ich die Anschaffung erhalte. ‘Ich 
werde Ihnen die Anschaffung dieser Tratten 
vor Verfall machen. “Wir bitten, uns vor Ver- 
fall Ihrer Accepte die nötige Anschaffung zu 
geben. *Wenn wir die gehörige Anschaffung 
erhalten, werden wir die Tratten pünktlich 
einlösen. "Bei Ankunft der Post werden wir die 
gehörige Anschaffung für die für Ihre Rech- 
nung eingelösten Wechsel erhalten. ‘Ich hoffe, 
daß Sie mich mit der nötigen Anschaffung 
versehen werden, um ihn einlösen zu können. 


Anrecht. 


*En portant cette somme en compte il m’a 
contenté (il s’est acquitte). 


Nous avons poussé è cette affaire. 
Nous avons touché ce point-la. 


La tempête a causé beaucoup de malheur. 


"Le (navire la) Diana fut hélé par un autre 
navire (abordé par u. a. n.). *Nous l’avons 
appelé en témoignage. *Nous recourrons à 
la justice. 

a beaucoup loué la manière dont vous 
servez vos amis. 


On en a fait annoncer une vente. 


Par des spéculations semblables il ne ra- 
massera pas des trésors. 
Il s’est domicilié (établi, fixé) chez nous. 


¡Nous réduirons notre tarif pour vous. "Nous 
trouvons le prix un peu trop élevé. *La taxe 
du tarif de la poste a obtenu l'approbation 
de tous. 

¡Nous avions l’intention de vous couvrir 
du solde. ?Nous fournirons les fonds. *Nous 
sommes bien súrs de votre exactitude á nous 
faire les fonds en temps utile. *Nous vous 
prions de nous en remettre le montant. ‘Ils 
nous en ont remis le montant. 


‘Nous ne doutons pas que vous ne nous 
fassiez les fonds à l'échéance. *Les fonds 
pour couvrir nos traites vous seront faits. 
Je ne vous en ai plus écrit dans la confiance 
que vous nous feriez des remises. ‘Les fonds 
vous seront fournis par MM. M. & Comp. 
Vous comprendrez que vous devez de toute 
justice veiller à ce que les fonds me soient 
remis. ‘Je vous ferai les fonds de ces traites 
avant l'échéance. "Nous vous prions de nous 
faire les fonds de vos acceptations avant 
l'échéance. ‘Si l’on nous fait les fonds néces- 
saires, nous acquitterons ponctuellement les 
traites. PA l’arrivée du courrier nous recevons 
l'équivalent des sommes acquittées pour votre 
compte. ‘J'espère que vous me fournirez les 
fonds nécessaires, pour que je puisse y faire 
honneur. 





*Me ha satisfecho, sentando esta cantidad 
en mi cuenta. 
Anregen. 
Anregung. 


Hemos dado impulso á esto. 
Hemos hecho mencion de 
esta materia. mucho daño. 
Anrichten. La tempestad ha hecho 
Anrufen. ‘El buque »La Diana< fué llamado 
con la bocina por otra embarcacion. "Le hemos 
dado por testigo. *Acudiremos á la justicia. 
Anrtihmen. Han alabado mucho el modo 
en que trata V. á sus amigos. 


Ansagen. Han avisado una venta. 

Ansammeln. Con semejantes especu- 
laciones no acumulará tesoros. 

Ansässig. Se ha establecido en esta. 

Ansatz. 'Disminuiremos en algo nuestros 
precios. *Hallamos el precio demasiado 
elevado. *La tasa de la tarifa del correo 
ha obtenido la aprobacion general. 

Anschaffen. 'Nos habiamos propuesto 
suministrarle el balance. *Procuraremos 





Anschaffung. 


this amount to my credit he has settled 
with me. 


We have urged this matter. 
We have made mention of the matter. 


The storm has done much mischief. 


‘The Diana has been spoken with by another 
vessel. 7We have called him as witness. "We 
shall apply to the court. 


They have greatly commended the manner 
you deal with your friends. 


A public sale of it has been advertised. 


By similar speculations he will not accu- 
mulate any treasures. 
He has settled in this place. 


'Whe shall take something less than quoted. 
We find the rate a little too high. *The 
rate of postage has got the general appro- 
bation. 

‘We had the intention of covering your 
balance. *We shall provide cash. *We trust 
you will put us in funds in due time. ‘We 
request you to remit us the amount. *They 
have remitted us the amount. 


1We hope you will provide funds for their 
discharge. “The funds for the discharge of 
our drafts will be remitted to you. ‘I have 
no more written to you about it feeling 
confident that remittances would be forwarded 
DI you. ‘The funds will be supplied by 
essrs. M. and Co. ‘You will see the pro- 
priety of taking care, that I am put in 
funds. “I shall make timely provision with 
ou to meet the payment of these drafts. 
e request you to supply us with the 
proper funds, ere your acceptances fall due. 
f we receive the proper funds for them, 
we shall punctually discharge the drafts. 
*On arrival of the mail we shall receive 
the needful for the bills we took up on your 
account. !°I hope you will provide me with 
the necessary funds to take it up. 


los fondos. *Estamos muy seguros de su 
exactitud en remitirnos los fondos á tiempo. 
“Le rogamos nos remita el importe. “Nos 
han provisto de la cantidad. 
Anschaffung.'Esperamos que nos proveerá 
de los fondos al vencimiento. *Los fondos para 
cobrar nuestras libranzas le serán remitidos. 
'No le he mas escrito sobre esto, con- 
fiado en que V. nos haga remesas. ‘Los 
fondos le serán remitidos por los Señores 
M. y Comp. *V. comprenderá que es justo 
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missione) di banca. *Avendo messo in conto 
questa somma si è meco accomodato. 


uesta cosa. 
i quest’ af- 


Abbiamo dato |’ impulso a 

Noi abbiamo fatto menzione 
fare (toccato questo punto). 

La tempesta cagionò molto danno. 


La Diana fu chiamata a parlamento da 
un altro naviglio. *L’ abbiamo preso a testi- 
monio. *Ricorreremo alla giustizia. 


Mi fu molto commendata la maniera onde 
servite gli amici. 


Ne fu dato avviso d’ una vendita. 


Con tali 
tesori. 

Egli ha preso domicilio (si è domiciliato, 
— stabilito) presso di noi. 

Yi faremo in questa partita qualche agevo- 
lezza nel prezzo. *Troviamo che il prezzo è 
alquanto troppo alto. *La tassa della tariffa di 
posta ha ottenuto |’ approvazione generale. 

‘Avevamo l’ intenzione di procurarvi il 
saldo. *Forniremo i fondi. *Siamo sicuri 
della vostra puntualità nel procurarci i 
fondi in tempo utile. ‘Vi preghiamo di 
rimetterci la somma. *Eglino ci hanno fatto 
la rimessa della somma. 


speculazioni non accumulerà . 


‘Speriamo che alla scadenza ce ne pro- 
curerete i fondi. Vi verranno fatte le prov- 
visioni onde coprire le nostre tratte. Non. 
vene ho più scritto confidando che ci fareste 
delle rimesse. ‘I fondi vi saranno forniti dai 
signori M. e Cia. °Voi capirete bene essere 
cosa giusta di procurare ch’ io riceva i fondi. 
*Vi procurerò i fondi di queste tratte prima 
della scadenza. °Vi preghiamo di procurarci 
i fondi necessarj prima della scadenza delle 
vostre accettazioni. SProcurandoci i necessarj 
fondi, noi pagheremo le tratte puntualmente. 
Coll’ arrivo della posta riceveremo |’ equi- 
valente delle somme pagate per conto vostro. 


Spero che mi fornirete dei fondi necessarj 


affinchè io la possa onorare. 


que yo tenga cuidado de recibir los fondos. 
‘Le procuraré los fondos de estas libranzas 
ántes del vencimiento. "Suplicamos á V. 
nos suministre los fondos necesarios ántes 
del vencimiento de sus aceptaciones. ‘Si 
nos suministran los fondos necesarios, ha- 
remos honor á sus giros en su debido tiempo. 
*Al llegar el correo recibiremos el equi- 
valente de las sumas pagadas por su cuenta. 
Espero que V. me suministre los fondos 
necesarios, para que yo pueda hacerle honor. 
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Anschaulich. Wir haben die Erklärung 
hinzugefügt, um Ihnen die Sache anschaulich 
zu machen. [meinigen ganz verschieden. 

Anschauung. Ihre Auschauung ist von der 

Anschein. ‘Dem Anscheine nach hat sie 
viel Aehnlichkeit mit jener, die Ihnen als spa- 
nische Soda fakturirt worden ist. *Der An- 
schein ist gúnstig. *Es ist kein Anschein vor- 
handen, daß sie (die Preise) fallen. *Allem 
Anscheine nach wird er auf Ihren Brief ant- 
worten. *Dem Anscheine nach zu urteilen, 
wird die Tendenz zum Steigen fortdauern. 

Anscheinend. Der anscheinende Auf- 
schwung der Geschäfte hat mich veranlaßt 
Ibnen Aufträge zu erteilen. 

Anschicken. ‘Wir bemerken mit Vergnü- 

gen, daß Sie sich anschicken, eine Ladung 
| Kabeljau oder Stockfische hierher zu senden. 
*Wir schicken uns an, eine große Sendung 
Käse nach Ihrem Platze abgehen zu lassen. 

Anschlag. ‘Das Risiko, das mit der Bezah- 
lung verknüpft ist, mu& in Anschlag gebracht 
werden. *Zu einem billigen Anschlage be- 
tragen die Kosten fast das Doppelte. ‘Seine 
Aktiva belaufen sich im Anschlage auf. ‘Dies 
kommt nichtin Anschlag. ‘Ohne meine Kosten 
in Anschlag zu bringen. “Wir hatten groBe 
Anschlige gemacht, allein unsere Pläne sind 
zu Wasser geworden. "Der Anschlag beläuft 
sich auf. ‘Sie haben die Mihe nicht in An- 
schlag gebracht, die wir hatten. %Es ist durch 
einen Anschlag an der Bórse bekannt gemacht. 


Anschlagen. "Die guten St. Domingo und 


brasilianischen Sorten können nicht höher 
angeschlagen werden. *Die Einkaufspreise 
nur angeschlagen zu. °Mit den Kosten zum 
Kurse angeschlagen. ‘Man kann den Ver- 
lust zu 20,000 Mk. anschlagen. "Das Gemälde 
ist zu Thlr. 5000 angeschlagen. *Dieses wird 
hoffentlich anschlagen. ‘Dieses ist zu hoch 
angeschlagen. Sie haben unsere Bemühungen 
zu gering angeschlagen. ‘Die Listen sind an 
der Bórse angeschlagen. 

Anschliessen ‘Wir übermachen Ihnen 
angeschlossen. *Wir schlieBen Ihnen hiermit 
zwei Tratten an. "Wir haben die Ehre, Ihnen 
angeschlossen Verkaufsrechnung zu iber- 
machen. ‘Dieser Bahnzug schlie&t sich nicht 
an die Eilzüge an. ‘Ich schließe mich Ihrer 
Meinung an. °Gerne schließen wir uns Ihrer 
Unternehmung an. 


Anschaulich. 


Nous avons ajouté l'explication, afin que 
la chose soit claire pour vous. 


Yos vues sont très différentes des miennes. 

1Elle a l’apparence de celle qui vous a 
été facturée comme soude d’Espagne. *Les 
apparences sont favorables. *Il n’y a point 
d’apparence qu’ils tombent. “Selon toute appa- 
rence il répondra à votre lettre. %A en juger 
par les apparences, la tendance à la hausse 
continuera. 


L'élan apparent des affaires m'a engagé à 
vous donner des ordres. 


¡Nous remarquons avec plaisir, que vous 
vous disposez à envoyer ici un chargement 
de cabliau ou de morue sèche. *Nous nous 
apprétons à faire partir un grand envoi de 
fromage pour votre marché. 

‘Il faut avoir égard au risque attaché au 
paiement. *Les frais s'élèvent presqu’au 
double à une évaluation modique. *Ses créan- 
ces se montent à. ‘Cela n'entre pas en con- 
sidération. ‘Sans compter mes frais (Sans 
mettre mes dépenses en ligne de compte). 
‘Nous avions conçu de grands desseins, mais 
nos projets ont échoué. *L’évaluation (L’esti- 
mation) se monte à. ‘Vous n’avez pas con- 
sidéré les peines que nous avons eues. °On 
Pa publié par une affiche à la bourse. 


‘Les beaux Saint-Domingue et Brésil ne 
peuvent se coter à plus. *Méme en ne comp- 
tant le prix d'achat qu’à. *Y compris les 
frais évalués au cours de votre change. 
‘On peut évaluer la perte à 20,000 mk. 
‘Le tableau est évalué (prisé par les taxa- 
teurs) à 5000 écus. J’espère que cela fera son 
effet. “Cela est prisé trop haut. ‘Vous avez 
déprécié nos efforts. “Les listes sont affi- 
chées à la Bourse. | 


‘Nous vous remettons sous ce pli. *Nous 
vous remettons ci-inclus deux traites. “Nous 
avons l’honneur de vous remettre ci-incluse 
la note de vente. ‘Ce train ne correspond 
pas avec les express. ‘Je me range à votre 
opinion (avis). “Nous nous associons volon- 
tiers à votre entreprise. 





aulich. Hemos añadido la expli- 
cacion para hacerle evidente el asunto. 


Anschauung. Sus vistas de V. son del 
todo diferentes de las mias. 


Anschein. 'Segun todas las apariencias 
se parece mucho á la que le ha sido indi- 
cada en la factura como barilla de España. 
"Las apariencias son favorables. *No hay nin- 
guna apariencia que bajen. *Probablemente 
responderá 4 su carta de V. *Juzgando por 
la apariencia, la tendencia al alza continuará. 


Anscheinend. La aparente mejora en los 
negocios me ha inducido á darle algunas 
órdenes. 


Anschicken. 'Vemos con gusto que Y. se 
dispone á enviar á esta una carga de ba- 
calao. *Emprendemos hacer envío de una 
gran partida de queso á ese mercado. 


Anschlag. 'Debe considerarse el riesgo 
que va junto con el pago. *Segun una eva- 
luacion módica los gastos ascienden casi al 
doble. *Sus activos se calculan en. ‘De esto 


AnschlieBen. 


We have added the explication to elucidate 
the matter. 


Your views are quite different from mine. 

‘In appearance it is very much like that 
invoiced to you as Spanish barilla. *The 
appearances are favourable. ‘There is no 
likelihood of their receding. ‘He will in all 
probability answer your letter. "Apparently 
the upward tendency will continue. 


The apparent amelioration of business 
has induced me to give you some orders. 


We observe with pleasure that you are 
about to ship a cargo of codfish for this 
place. *We are preparing to ship a large 
quantity of cheese to your market. 


¡The risk of payment must be calculated. 
2At a fair valuation the expenses almost 
amount to the double. *His assets are 
computed to amount to. ‘This makes no 
difference. "Without calculating my expenses. 
“We had great enterprizes in prospect, but 
our projects came to nought. "The valuation 
(estimate) amounts to. *You did not consider 
the trouble we had. ‘It has been made 
public by a bill posted up at the Exchange. 


Good Domingos and Brazils cannot be 
considered worth more than. “Even allowing 
the first cost to be only. *With the expenses 
estimated at your exchange. ‘The loss may 
be valued to amount to 20,000 mk. *The paint- 
ing is estimated at 5000 dollars. *I hope 
this will have its. effect. "That is taxed too 
high (valued at too high a rate). “You have 
underrated the pains we have taken. *The 
lists are posted up at the Exchange. 


We remit you annexed. *Under cover 
of this you will find two drafts. *We have 
the honour to remit you enclosed account- 
sale. *This train does not connect with the 
express trains. ‘I join in your opinion. “We 
shall with pleasure join in your speculation. 
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Abbiamo aggiunto la spiegazione per ren- 
dervi la cosa evvidente (darvi un’ idea 
chiara). 

Le vostre viste sono ben diverse dalle mie. 

Giusta l’ apparenza essa rassomiglia molto 
a quella che vi è stata fatturata qual soda 
di Spagna. *L’ apparenza è favorevole. Non 
c’ è probabilità alcuna ch’ essi (i prezzi) 
calino. ‘Probabilmente risponderà alla vostra 
lettera. *Giudicando dalle apparenze la ten- 
denza all’ aumento continuerà. 


n rialzo apparente degli affari mi ha in- 
coraggiato a compartirvi alcuni ordini. 


‘Osserviamo con piacere che vi dis- 
ponete a spedir qui un carico di baccalà. 
Ci apprestiamo a (Siamo in procinto di) 
far partire pel vostro mercato una grande 
spedizione di formaggio. 

'Bisogna metter in conto il rischio che va 
unito al pagamento. ?Secondo una valuta- 
zione modica le spese ascendono quasi 
al doppio. °I suoi crediti sono valutati a. 
‘Di cid non si deve far caso. ®Senza metter 
in conto le mie spese. ‘Avevamo fatto 
grandi disegni, ma essi andarono a vuoto. 
“La tassazione (estimazione) ascende a. ‘Non 
avete considerato la premura che avemmo. 
"E stato pubblicato mediante un avviso alla 
Borsa. 


Le buone qualità provenienti da S. Do- 
mingo e dal Brasile non possono valutarsi 
a più. ?Non calcolando i prezzi di compera 
che a. *Compresevi le spese valutate al corso 
del vostro cambio. ‘Si può calcolare la per- 
dita a 20,000 Rmk. ‘Il quadro è stato stimato 
a 5000 scudi. Spero che ciò avrà il suo 
effetto (gioverà.) ‘Quest’ è stimato troppo 


alto. ®Avete fatto poco caso della briga che 
ci siamo presi. *Le liste sono affisse alla 
Borsa. 


1Yi rimettiamo qui compiegato. ?Vi ri- 
mettiamo qui inchiuso due tratte. *Abbiamo 
l’ onore di rimettervi qui unito il conto di 
vendita. ‘Questo convoglio non corrisponde 
coi treni espressi. °Io aderisco alla vostra 
opinione. (Io sono della v. op.) *Volontieri 
prendiamo parte della vostra impresa. 





no se hace caso. *Sin calcular mis gastos. 
*Habiamos concebido grandes designios, pero 
nuestros proyectos se frustraron. "El presu- 
puesto asciende 4. No ha reparado V. en 
el trabajo que nos hemos dado. *Lo han 
vublicado por pregon fijado en la Bolsa. 
Anschlagen. ‘Las buenas calidades de 
Santo Domingo y de Brasil no pueden ser 
valuadas á mas. *Admitiendo los precios de 
compra solamente á. *Con inclusion de los 
gastos calculados al cambio. ‘La pérdida 
se puede calcular en 20000 Mk. "El cuadro 


está valuado en 5000 pesos. *Espero que 
esto producirá su efecto. “Este cómputo es 
demasiado alto. *V. ha menospreciado el 
trabajo que nos hemos dado. ‘Las listas 
están fijadas en la Bolsa. | 

Anschliessen. ‘Le remitimos adjunto (bajo 
esta cubierta). "Le incluimos dos libranzas. 
Tenemos la satisfaccion de accompañarle la 
cuenta de venta. ‘Este tren no corresponde 
con los trenes acelerados. “Me adhiero á su 
opinion. ‘Con gusto abrazamos su em- 
presa. 
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Anschluss. ‘Durch den Anschluß der 
Stadt an den Zollverein hat der Handel sich 
wieder gehoben. *Der Personenzug hat kei- 
nen Anschluß. *Durch den Anschluß an die 
andre Bahn ist der Verkehr sehr bedeutend. 
‘Im Anschluß an mein letztes Schreiben teile 
ich Ihnen mit. ‘Es befanden sich in Ihrem 
Briefe mehrere Anschlüsse. 


Anschneiden. Das Stück war ange- 
schnitten. [schnitte. 
Anschnitt. Dieser Stoff ist hart im An- 


Anschreiben. 'Schreiben Sie mir dieses 
(in Rechnung) an. *Er ist übel angeschrieben. 


Ansegeln. 'Das Schiff segelte an einer 
Klippe an. *Das Schiff war im Ansegeln. 

Ansehen. V. 'Sehen Sie die Zeuge nur 
an, vielleicht sind sie nach Ihrem Geschmacke. 
*Jetzt sehe ich die Sache mit ganz andern 
Augen an. ‘Bei einer so wichtigen Unter- 
nehmung muß man die Kosten nicht ansehen. 
‘Ich sehe es für eine Ehre an, mit Ihnen in 
Verbindung zu treten. ‘Ich sehe ihn für 
einen rechtschaffenen Mann an. *Wir werden 
jede Gefálligkeit, die Sie unserm Herrn P. er- 
weisen, als von uns selbst empfangen ansehen. 
S. Angesehen. 

Ansehen. S. 'Es will das Ansehen ge- 
winnen, daß die Kurse steigen. "Wir hoffen 
die Geschäfte bald ein stetigeres Ansehen ge- 
winnen zu sehen. *Die Baumwolle hat ein 
günstigeres Ansehen gewonnen. ‘Sie stehen 
inP...in großem Ansehen. *Sie stehen auf 
unserm Platze in hohem Ansehen. *Dem 
äußern Ansehen nach war der Ballen un- 
beschädigt. "Dieses Haus steht in geringem 
Ansehen. *Die Sachen fangen an ein schlim- 
mes Ansehen zu gewinnen. *Allem Ansehen 
nach wird der Markt überführt sein. “Wir 
wünschen diesem Artikel mehr Ansehen zu 
geben. ‘Er hat die Sache nach dem ersten 
Ansehen beurteilt. S. Anschein. 

Ansebnlich. *B. € Comp. bilden ein sehr 
ansehnliches Haus zu New-York. *Wir ha- 
ben ansehnliche Sendungen erhalten. ‘Wir 
haben ansehnliche Summen bei diesem Ge- 
schäfte verloren. ‘Sein Verlust ist ansehnli- 
cher, als Sie wohl denken. 

Ansehung. ‘In Ansehung dieses Umstan- 
des werden wir alle diese Artikel aufgeben. 
*Die Sache ist gut in Ansehung des Zweckes, 


Anschluss. *El haber accedido nuestra 
ciudad á la asociacion germánica de aduanas 
ha alzado de nuevo el comercio. *El tren 
ordinario no se junta con los otros trenes. 
*Por la juncion con la otra línea, el tráfico 
de los viajeros es muy considerable. ‘Re- 
firiéndome á mi última carta le participo 
‘& V. ‘Se hallaban algunas cartas inclusas 
en la de Y. 

Anschneiden. Ya se habia empezado á 
cortar la pieza. [cultad. 

Anschnitt. Esta tela se corta con difi- 


AnschluB. 


'L'adjonction (L’accession) de la ville au 
Zoliverein a relevé de nouveau le com- 
merce. *Le train de voyageurs n’a pas de 
correspondance avec les autres trains. “Par 
la jonction è l’autre chemin, le parcours 
de voyageurs est très-considérable. ‘Référant 
à ma dernière lettre je vous communique. 
Votre lettre renfermait plusieurs incluses. 

La pièce se trouvait (était) entamée. 


Cette étoffe est dure à la coupe. 
Portez (Mettez) cela sur mon compte. 
*Il est mal vu (noté). 


'Le navire donna contre un écueil. *Le 
vaisseau arrivait à pleines voiles. 

‘Regardez toujours ces étoffes, peut-être 
elles sont à votre goût. ‘Maintenant j'en- 
visage la chose tout autrement. *Dans une 
entreprise aussi importante il ne faut pas 
regarder aux frais. ‘Je regarde comme un 
honneur d'entrer en relation avec vous. 
Je le crois honnête homme. *Vos atten- 
tions en faveur de notre sieur P. vous donne- 
ront les mêmes droits à notre reconnais- 
sance, que si vous les aviez pour nous mêmes. 


"Il y a apparence que les cours aug- 
menteront. *Nous espérons de voir avant 
peu les affaires prendre un aspect plus 
stable. *Les cotons font meilleure conte- 
nance. ‘Ils jouissent d’une très-grande con- 
sidération à P... ‘Ils jouissent d'une très- 
grande considération sur notre place. *A en 
juger par l'extérieur, le ballot n'était pas 
endommagé. ‘Cette maison a peu de répu- 
tation (de crédit). Les affaires commencent 
à prendre une mauvaise tournure. ‘Suivant 
les apparences le marché sera encombré de 
marchandises. Nous désirons donner plus 
de considération (vogue) & cet article. 
1111 a jugé l'affaire à première vue. 

'La maison de B. & Comp. est une des 
plus respectables de New-York. *Nous avons 
recu des envois considérables. *Nous avons 
perdu des sommes considérables dans cette 
affaire. ‘Sa perte est plus importante que 
vous ne pensez. 

"En considération de cette circonstance 
nous renoncerons à tous ces articles. *La 
chose est bonne à l'égard du but, mais non 


Anschreiben. ‘Ponga V.esto en mi cuenta. 
*No goza de buen crédito. 


Ansegeln. ‘El buque tropezó con un 
escollo. *El navío abordaba. 


Ansehen. V. 'Mire V. estas telas, acaso son 
de su gusto. *Ahora miro la cosa con otros 
ojos. *No se deben considerar los gastos, 
cuando se trata de una operacion tan im- 
portante. *Reputo un honor el entablar re- 
laciones con V. *Yo le creo hombre de bien. 
Todas las atenciones que use con nuestro 


Ansehung. 


‘Owing to the accession of our city to the 
Customs? Union (Zollverein) business has im- 
proved again. *The ordinary train does not 
go any farther. *By the junction with the 
other road, the passengers’ traffic is very 
considerable. ‘Referring to my last respects 
I inform you. Your letter contained several 
enclosures. 

The piece proved to be cut already. 


This cloth is hard to cut. 
"Put it to my account (Charge it in my 
bill). *He has a bad reputation. 


¡She ran foul of a cliff. "The ship arrived 
fall sail. 

Just look at these cloths, perhaps they 
are to your liking. *I now regard it in another 
light. *In such an important undertakin 
the expenses are not to be considered. * 
regard it as an honour to form a connexion 
with you. *I believe him to be an honest 
man. ‘Any attention you may please to 
show to our Mr. P..., we shall consider 
as shown to ourselves. 


It seems that the rates will rise. *We 
trust shortly to see business assume a more 
settled appearance. *Cotton has assumed a 
more favorable tendency. ‘They stand very 
high at P . . . ‘They are of high standing 
(They consider them as highly respectable) 
on our exchange. *To judge of the exterior, the 
bale was uninjured. "This house is not much 
thought of. ‘Things begin to look badly. 
*According to appearances the market will 
be overstocked. '°We desire to give greater 
importance to this article. ''He has judged of 
the matter on first appearances. 


'B and Co. are respectable merchants of 
New-York (B. and Co. are men of high re- 
spectability). "We have received considerable 
consignments. “We have lost large amounts 
in this undertaking. ‘His loss is greater 
than you think. 

In consideration of this circumstance we 
shall abandon all these articles. *The object 
is a good one, but not so the means. “In 
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'L’adesione della città alla lega doganale 
ha rialzato il commercio. ?Il treno da passag- 
gieri non ha corrispondenza cogli altri treni. 
"Per la coincidenza coll’ altra linea, il movi- 
mento dei passaggieri è assai considerevole. 
‘Riferendomi all’ ultima mia lettera vi parte- 
cipo. Alla vostra lettera ve n° erano accluse 
altre. 

Si trovò che la pezza era stata messa a 
mano. ° 

Questa stoffa si taglia con difficoltà. 

1Ponete questo a mio conto. ?Egli è mal 
veduto (in cattivo concetto — non gode buon 
credito). 

"Il vascello navigando incagliò contro uno 
scoglio. *Il bastimento s' avvicinava a piene vele. 

1Esaminate un po’ queste stoffe, forse sono 
di vostro gusto. *Ora considero la cosa sotto 
tutt’ altro aspetto. ‘In un’ impresa di tant’ 
importanza non bisogna badare alle spese. 
‘Riguardo qual’ onore l’ entrar in relazioni 
con voi. ‘lo lo reputo galantuomo. ‘Ogni 
attenzione che userete al nostro signor P.. 
la riterremo come usata a noi stessi. 


¡Pare che i cambi abbiano una tendenza 
al rialzo. *Speriamo di vedere fra non molto 
gli affari prendere un aspetto più stabile. 
I cotoni hanno acquistato un’ aspetto più 
favorevole. ‘Essi godono una grande con- 
siderazione in P. ®Godono d’ una buonissima 
riputazione sulla nostra piazza. *Giudicando 
dall’ esteriore, la balla non era danneggiata. 
“Questa casa gode (ha) poco credito (p. 
riputazione). *Gli affari cominciano a pren- 
dere una cattiva piega. Giusta ogni apparenza 
il mercato sarà pieno di mercanzie. !°Desi- 
deriamo di dare maggior importanza a quest’ 
articolo. “Egli ha giudicato la cosa subito. 


¡La casa B. e Comp. è una delle più 
rispettabili di New-York. ?Abbiamo riee- 
vuto ragguardevoli spedizioni. *Abbiamo 
perduto delle somme considerabili in quest’ 
affare. “La sua perdita è ben più rilevante 
di quello che pensate. 

In considerazione di questa circostanza 
abbandoneremo tutti questi articoli. *La cosa 
è buona relativamente allo scopo, non già 





Señor P. las consideraremos como hechas á 
nosotros mismos. 

Ansehen. S. *Parece que los cambios sub- 
irán. "Esperamos que los asuntos tomarán en 
poco tiempo un aspecto mas constante. *El 
algodon ha tomado favor. ‘Gozan de mucho 
erédito en P. *Su consideracion en esta es 
muy grande. ‘Juzgando por el esterior, el 
fardo no estaba dañado. “Esta casa no tiene 
gran reputacion. ‘Los asuntos empiezan á 

ar mala traza. "Segun las apariencias la 
plaza será aborrotada de géneros. '"Deseamos 


dar mayor importancia á este renglon. ''Ha 
juzgado del asunto á primera vista. 


Ansehnlich. 'La casa de B. y Cia. es 
una de las mas respetables de New-York. 
2Hemos recibido consignaciones muy consi- 
derables. “Hemos perdido fuertes sumas en 
este negocio. ‘Su pérdida es mas importante 
de lo que Y. cree. 


Ansehung. 'En consideracion de esta 
circunstancia abandonaremos todos estos ar- 
tículos. #La cosa es buena en lo que concierne 
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aber nicht der Mittel. *In Ansehung seiner 
habe ich Ihnen noch zu bemerken. 

Ansetzen. ‘Wir setzen Ihnen unsere Preise 
heute desto niedriger an. ‘Wir setzen die 
Fracht an wie gewôhnlich. *Ich werde keine 
Provision ansetzen. *Belieben Sie die Waren 
von bester Qualitàt auszuwählen und zum 
niedrigsten Preise anzusetzen. ‘Die Provision, 
die Sie Ihren Freunden fùr Besorgung der 
Versicherung anzusetzen erlauben, kann uns 
nicht anstehen. “Sie sind zum niedrigsten 
Preise auf 9 Monate Kredit angesetzt. "Die 
in Ihrem vor mir liegenden Preiscourante an- 
gesetzten Preise. ‘Sie setzen Ihre Waren zu 
hoch an. Sie sind zum Niedrigsten angesetzt. 
10Setzen Sie solche so niedrig an wie möglich. 
!!Wir nehmen einen Irrtum wahr; es ist die 
Provision, die Sie uns zu 5pCt. ansetzen. '*Ich 
will sie Ihnen zu 18 Mk. ansetzen. ?*Ist es 
kein Irrtum von Ihrer Seite, daß Sie solche 
zu 15 ansetzen? Ich finde die Preise, die 
Sie mir ansetzen, außerordentlich hoch. 
18Setzen Sie mir einen Tag an, um uns mit ein- 
ander zu verständigen. S. Anschreiben. 

Ansetzung. Die Ansetzung des Termins 
wird bekannt gemacht werden. 

Ansicht. 'Welche Ansicht haben Sie von 
diesem Unternehmen ? ?Sie können sich durch 
eigene Ansicht davon überzeugen. *Nach 
Ansicht dieses Briefes bitte ich Sie nach N.. 
abzureisen. *Ich will Ihren Ansichten nicht 
entgegen sein. ‘Dies wird unsre Ansicht in 
Betreff Ihrer nicht ändern. “Meine Ansich- 
ten von der Sache sind sehr verschieden. 
TWir gehen von dieser Ansicht aus. ‘Es 
wäre mir sehr angenehm, wenn Sie mir Ihre 
Ansicht über das neue 5procentige Anlehen 
mitteilten. *Wir schicken Ihnen diese Bücher 
zur Ansicht. 


Ansiedeln. Mehrere Geschäftsleute haben 
sich in dieser Kolonie angesiedelt. S. An- 
sässig. Seßhaft. 

Ansiedelung. 

Ansiedler. 

Ansinnen. V. ‘Ich will Ihnen nichts Un- 
billiges ansinnen. *Dies móchte ich Ihnen 
nicht ansinnen. S. Zumuthen. 

Ansinnen. S. Er hat das Ansinnen an 
mich gestellt. 


Ansetzen. 


relativement aux moyens. ‘J'ai encore à 
vous faire observer à son égard. 

INous vous cotons aujourd'hui nos prix 
d'autant plus bas. *Nous notons le fret 
comme de coutume. ‘Je ne porterai pas 
de commission. ‘Ayez soin de choisir les 
marchandises de la meilleure qualité, et de 
les passer au plus bas prix. *La commission 
que vous permettez è vos amis de porter 
en compte, quand ils effectuent l’assurance, 
ne nous convient pas. ‘Ils sont cotés aux 
plus bas prix, valeur à 9 mois. “Les prix 
notés dans votre prix-courant que j'ai sous 
les yeux. ‘Vous surfaites vos marchandises. 
Ils sont marqués aux plus bas prix. 
10Cotez-les aussi bas que possible. ‘'Nous 
nous apercevons d'une erreur, qui provient 
de ce que vous nous comptez la commission 
à 5 pct. "Je vous les passerai à 18 mk. 
N'est-ce pas par erreur que vous les 
portez à 15. ‘Je trouve que les prix que 
vous me cotez, sont exorbitants. '>Fixez- 
moi un jour où nous puissions nous en- 
tendre. 

On publiera la fixation du terme. 


Quelle opinion avez-vous de cette entre- 
prise ? *Vous pouvez vous en convaincre 
par vous-même (par vos propres yeux). 
Je vous prie de partir pour N., quand 
(aussitôt que) vous aurez lu cette lettre. 
‘Je ne veux pas aller contre votre senti- 
ment. “Cela ne changera rien à la bonne 
opinion que nous nous sommes formée de 
votre respectable maison. ‘Je considère l’af- 
faire sous des points de vue bien différents. 
"Nous partons de ce point de vue. ‘Je 
serais bien charmé, si vous vouliez me 
communiquer votre opinion sur le nouvel 
emprunt à cing pour cent. Nous vous en- 
voyons ces livres pour que vous les exa- 
miniez. 

Plusieurs négociants se sont établis dans 
cette colonie. 


Colonie. 

Colon. 

Je n’exigerai rien d'injuste de vous. ‘Je 
ne voudrais pas vous y engager. 


Il m'en a fait la proposition. 





el fin, pero no con respecto 4 los medios. 
*Por lo que toca 4 él tengo, que obser- 
varle. 

Ansetzen. ‘Le cotizamos hoy nuestros 
precios tanto mas bajos. *Fijamos el flete 
como de costumbre. *No cargaré ninguna 
comision. “Sírvase Y. escoger los géneros de 
la mejor calidad, y fijarles el precio mas 
barato. ‘La comision que V. carga 4 sus 
amigos por efectuar el seguro, no nos con- 
viene. “Están cotizados al precio mas bajo, 


al plazo de 9 meses. “Los precios indicados 
(señalados) en su nota de los precios cor- 
rientes que está en mi poder. °V. encarece 
demasiado sus géneros. °Son calculados al 
precio mas bajo. Coticelas tan bajo come 
sea posible. ‘’Percibimos un error que pro- 
cede de que V. nos calcula la comision á 
5%0. “Se los pasaré (sentaré) 4 18 marcos. 
"¿No hay una eguivocacion de su parte en 
calcularlos 4 15? !‘Me parecen muy ele- 
vados los precios que V. me pone (hace). 





Ansinnen. 


his regard I have further to remark 
to you. 

‘We reduce our quotations accordingly. 
“We calculate the usual freights. *I shall 
charge no commission. ‘Be careful to choose 
the best quality of goods, and to charge 
them at the lowest prices. "The commission 
you instruct your friends to charge for 
efecting the insurance would not suit us. 
‘They are charged the very lowest at 9 
months’ credit. “The prices quoted in your 
list now before me. “You overrate your 
commodities. They are charged the very 
lowest. Please quote the prices as low as 
possible. !!We perceive an error, which is 
the commission you charge us at 5 per cent. 
M] shall charge them to you at 18 mk. *?Is 
there not a mistake on your part by carry- 
ing it to 15? **The prices you charge me 
I find very exorbitant. Fix a day for 
settling together. 


The term appointed will be advertised. 


‘What is your opinion of this enterprize? 
You may convince yourself by your own 
inspection. *On receipt of this letter, I desire 
you to start for N.. ‘I will not put myself 
in opposition to your opinion. ‘Our opinion 
with regard to your house will suffer no 
change by that. °I regard this matter from 
a different side. “We start on this basis. 
‘I should be happy to hear your opinion 
of the new five per cent Loan. “We send 
you these books for your inspection. 


Several merchants fixed their abode in 
this colony. 


Colony. Settlement. 

Settler. 
_ 'I desire what is fair only. ?I would not 
induce you to do so. 


He desired me to do so. 
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per quanto ai mezzi. *Rispetto a lui devo 
ancora farvi osservare. 


1Yi notiamo oggi i nostri prezzi tanto più 


‘ bassi. *Noi mettiamo il nolo come per Y ordi- 


nario. ‘Non metterò in conto alcuna provvi- 
sione. ‘Abbiate la compiacenza di scegliere 
le mercanzie della miglior qualità, e metterle 
ai prezzi più bassi. *La provvisione che per- 
mettete ai vostri amici di mettere in conto 
onde effettuare 1 assicurazione, non ci con- 
viene. “Sono stati messi al più basso prezzo, 
a credito di 9 mesi. "I prezzi notati (indi- 
cati) nella vostra lista de” prezzi correnti, 
che ho sotto gli occhi. *Voi mettete troppo 
alti i prezzi delle vostre merci. *Essi sono 
calcolati al più basso prezzo. !°Notatele al 
prezzo più basso che sia possibile. ?'Ci 
accorgiamo d’ un errore, cioè che ci cal- 
colate la provvigione al 5 per cento. !*Vo- 
glio mettervele al prezzo di 18 Rmk. !*Non 
è un errore da parte vostra valutandole 15. 
Trovo straordinariamente alti i prezzi che 
mi fate. !°Stabilite un giorno in cui possiamo 
accordarci. 

La fissazione del termine sarà pubblicata. 


1Qual è la vostra opinione di quest’ im- 
presa. *Voi potete convincervi da per voi 
stesso. *Letta questa lettera, vi prego di 
partire per N. ‘Non voglio contrariare la 
vostra opinione. "Ciò non cangerà nè punto 
nè poco le nostre viste a vostro riguardo. 
e]] mio parere intorno a questa cosa è ben 
diverso. ’Noi partiamo da questo punto di 
vista. ®Avrei molto caro, se voleste comuni- 
carmi il vostro avviso intorno al nuovo Im- 
prestito del cinque per cento. Vi mandiamo 
questi libri per la vostra inspezione. 


Parecchi negozianti fissarono il loro domi- 
cilio in questa colonia. 


Colonia. 

Colono. 

Mo non esigerd (pretenderò) niente d’ in- 
giusto da voi. *Non vorrei impegnarvi in 
quest’ affare. 

M’ ha fatto la domanda. 





'"Indíqueme V. un dia en que pudiéramos 

arreglarnos. 

6 „Änsetzung. El término fijado sera noti- 
o. 

Ansicht. ¿'Cuál es su opinion sobre esta 
empresa? *V. puede persuadirse por sí mismo. 
*Suplico á V. se marche para N. despues de 
haber leido esta carta. ‘No quiero oponerme 
á su parecer (4 sus miras). ‘Esto no alterará 
en nada el alto concepto que tenemos de su 
casa de V. “Mi parecer sobre este asunto es 


muy diferente. "Partimos de este punto de 
vista. *Celebraria mucho me comunicase 
su opinion sobre el nuevo empréstito 4 5%o. 
“Le enviamos estos libros para su exámen. 
Ansiedeln. Varios comerciantes se han 
establecido en esta colonia. 
Ansiedelung. Colonia (Poblacion). 
Ansiedler. Colono (Plantador). 
Ansinnen. V. 'No exigiré nada injusto 
de V. *No querria inducir 4 V. 4 hacer esto. 
Ansinnen. S. El me hizo la proposicion. 
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Anspannen. ‘Ich habe alle meine Kráfte 
angespannt, um Sie zu befriedigen. *Die Segel 
anspannen. 

Anspielen. Ich weiß nicht, worauf Sie an- 
spielen. 

Anspielung. Glauben Sie, daß wir solche 
Anspielungen nicht verstehen. 

Anspornen. S. Eifer. 

Ansprechen. 'Wir sprechen Sie um diese 
Gefälligkeit an. *Ich spreche es als mein Ei- 
gentum an. *Ich wagte nicht ihn anzuspre- 
chen. *Sein Vorschlag wird Sie nicht sehr 
ansprechen. *Das Schiff wurde von uns an- 
gesprochen. 

Anspruch. ‘Dies ist es, was ich in An- 
spruch nehme. *Dies nimmt alle meine dis- 

oniblen Fonds in Anspruch. ‘Die Herren 
N haben ihre Ansprúche geltend gemacht. 
‘Sie haben Anspruch auf 2 pCt. zu machen. 
‘Da L... mit seinen Ansprüchen abgewiesen 
ist, so haben Sie mit den Ihrigen den Vorzug. 
Diese Papiere sind hinreichend, um die An- 
spriche von B. € Comp. von der Hand zu 
weisen. ‘Es hat uns sehr gefreut zu sehen, 
daß Sie uusere Dienste wieder einmal in An- 
spruch nehmen. *Er nimmt einen starken 
Abzug auf die beiden Kisten in Anspruch. 
*Ich mu&lhre Billigkeit in Anspruch nehmen. 
Sie nehmen unsere Zeit gänzlich in An- 
spruch. ''Wir nehmen Ihre Gefälligkeit in 
Anspruch. '*Er macht Ansprüche hierauf. 
1#Dieses Geschäftnimmt meine Zeit und meine 
Kräfte zu sehr in Anspruch. '*Dieses sind 
die Ansprüche, die wir auf das Zutrauen un- 
serer Freunde zu machen haben. 

Anstalt. "Man hat Anstalten getroffen das 
Schiff zu reklamieren. *Ich habe bereits An- 
stalten zur Bezahlung meiner Schulden ge- 
troffen. ‘Ich bitte Sie sogleich Anstalten zu 
treffen, mich für diese Wechsel zu decken. 
‘Sie werden mit mir übereinstimmen, daß die- 
ses eine sehr nützliche Anstalt ist. 

Anstand. ’Wir werden keinen Anstand 
nehmen, die vorerwähnten Tratten anzuneh- 
men. ?Wenn Sie Anstand bei diesem Ge- 
schäfte nehmen, so dürfen Sie nur nachfragen. 
*Machen Sie uns ohne Anstand Offerten. ‘Ich 
habe noch einigen Anstand genommen. *Wir 
haben noch einige Anstände gehabt, welche 
aber jetzt beseitigt sind. 

Anständig. Ich bot einen sehr anständi- 
gen Preis. 


Anspannen. 


1J’ai employé toutes mes forces pour vous 
contenter. *Bander les voiles. 


Je ne sais pas à quoi vous faites allusion. 


Croyez-vous que nous ne comprenions pas 
ces allusions. 


‘Nous vous prions de nous rendre ce 
service. *Je le réclame comme m'apparte- 
nant. ‘Je n’osais pas m'adresser à lui. ‘Sa 
proposition ne vous plaira pas tant. *Nous 
avions hélé le bateau. 


1Voilà ce que je réclame. ‘Cela absorbe 
tous mes fonds disponibles. MM. N. ont 
fait valoir leurs droits. ‘Il vous reviendra 
2 pet. "Les réclamations de L... étant écar- 
tées, les vôtres ont la priorité. ‘Ces papiers 
sont suffisants pour faire rejeter la demande 
de B... & Cie. ‘Nous avons eu un vrai 
plaisir de vous voir de nouveau réclamer 
nos services. ‘Il prétend un fort rabais 
sur les deux caisses. Je dois avoir recours 
à votre équité. ‘Elles prennent (absorbent) 
complètement notre temps. ‘Nous solli- 
citons vos soins. !*Il réclame cela. Cette 
affaire absorbe trop mon temps et mes 
forces. '*Tels sont les titres que nous of- 
frons à la confiance de nos amis. 


¡On a pris des mesures pour réclamer le 
navire. *J’ai déjà pris des arrangements 
pour le paiement de mes dettes. ‘Je vous 
prie de prendre sans délaj des mesures 
pour me couvrir de ces effets. ‘Vous tom- 
berez d’accord avec moi que c’est un éta- 
blissement très-utile. 

Nous n’hésiterons pas à accepter les traites 
en question. ?Si vous éprouvez des difficultés 
pour régler cette affaire, vous n'avez qu’à 
me demander. ‘Faites-nous vos offres sans 
délai. ‘J'ai différé encore quelque temps. 
Nous avions encore quelques scrupules qui 
sont maintenant écartés. 


J'ai offert un prix très-convenable. 





Anspannen. "He hecho todos mis esfuerzos 
para satisfacer á V. *Forzar de vela. 


Anspielen. No sé á que alude V. 


Anspielung. Cree V. que no comprenda- 
mos semejantes alusiones. 


Ansprechen. 'Rogamos á V. nos haga este 
favor. *Lo pretendo como mi propiedad. *No 
me atrevia 4 dirigirme á él. ‘Su propuesta 
no le será muy conveniente. “El buque fué 
llamado con la bocina por nosotros. 


Anspruch. 'He aqui lo que pretendo 
(reclamo). 2Esto consume todos mis fondos 

isponibles. *Los Señores N. han hecho valer 
sus derechos. “V. puede reclamar dos por 
ciento. "Habiendo sido rehusada la recla- 
macion de L., la de V. tiene la preferencia. 
“Estos documentos bastan para rechazar la 
pretension de B. y Cia. os ha causado 
sumo placer verle valerse de nuevo de nues- 
tros servicios. *El reclama una gran rebaja 
por las dos cajas. *Debo recurrir á su equi- 


Anständig. 


IL exerted all my powers to satisfy you. 
To set sail. 


I do not know what you allude to. 


Do you think we do not understand such 
allusions. 


"We ask this favour of you. ?I claim it 
as my property. *I did not dare to apply 
to him. “His proposal will hardly meet 
with your approbation. "The ship was hailed 
y us. 


"This is what I claim. *This takes up my 
disposable funds. *Messrs. N. have put in 
their claim to this. “You will be entitled to 
2 per cent. ‘Mr. L....s claim being set 
aside, yours has priority. These papers are 
sufficient to set aside the claim of B.. & 
Co. "It has given us much pleasure to see 
you again make use of our services. ‘He 
wants a good abatement on the two cases. 
I must beg leave to appeal to your equity. 
"They wholly take up our time. !*We venture 
to ask your friendly interference. He lays 
claims to it. ‘This business engrosses too 
much of my time and attention. '*These 
are the claims we have on the confidence 
of our friends. 


Arrangements have been made to claim 
the ship. ?I have already made my dis- 
position to pay my debts. ‘Please make 
arrangements at once to cover me for these 
bills. ‘You will agree that this is a very 
useful institution. 


"We shall not hesitate to accept the said 
"Whenever you have any doubt in 

regard to this business, you may ask me. 
‘Make us your offers without hesitation. ‘I 
delayed yet for some time. *We have still 
had some doubts which are now removed. 


I offered a very fair price. 
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'Ho fatto tutti gli sforzi onde contentarvi. 
*Tendere le vele. 


Non so a quale cosa alludete. 


Credete che non comprendiamo tali allu- 
sioni. 


'Noi vi preghiamo a farci questa gentilezza. 
“Lo pretendo quale mia proprietà. ‘lo 
non osava rivolgermi a lui. ‘La sua pro- 
posizione non vi piacerà molto. *Il naviglio 

abbordato da noi. 


‘Ecco cid ch’ io pretendo. ?Cid assorbe 
tutti i miei fondi disponibili. *I Sgri. N. hanno 
fatto valere le loro pretensioni. ‘Voi avete 
il diritto di pretendere il 2°. *Essendo 
state rispinte le pretese di L., le vostre 
hanno la preferenza. ‘Queste carte sono 
titoli sufficienti onde far rispingere le preten- 
sioni di B. e Cia. "Abbiamo il piacere di 
vedervi di nuovo far uso del nostro servizio. 
*Pretende un forte ribasso sulle due casse. 
*Devo ricorrere alla vostra equità. ‘Esse 
occupano tutto il nostro tempo. !!Noi ricor- 
riamo alle vostre premure (alla vostra gen- 
tilezza).'*Pretende ciò.!*Questo affare richiede 
troppo il mio tempo e le mie forze. “Ecco 
i titoli che offriamo ai nostri amici. 


‘Hanno preso misure onde reclamare il 
bastimento. *Ho già dato le disposizioni pel 
pagamento dei miei debiti. *Vi prego di 
prender tosto delle misure per coprirmi di 
queste cambiali. ‘Voi converrete meco che ' 
questo è uno stabilimento utilissimo. 


¡Non esiteremo d’ accettare le mentovate 
tratte. *Trovando delle difficoltà nel regolare 
quest’ affare, non avete che a rivolgervi a 
me. *Fateci le vostre offerte senza indugio. 
‘Ho differito ancora per qualche tempo. 
SAbbiamo ancora avuto alcuni scrupoli che 
sono adesso tolti. 


Offersi un prezzo assai convenevole. 





dad. ‘*Ocupan enteramente nuestro tiempo. 
"Nos valemos de su complacencia. '*Reclama 
esto. “Este negocio me ocupa de suerte que 
no me deja ni tiempo ni fuerzas para otros 
asuntos. “Tales son los motivos que tenemos 
para valernos de la confianze de nuestros 
corresponsales. 

Anstalt. 'Han tomado medidas para re- 
clamar el navío. *He dado ya mis dispo- 
siciones para pagar mis deudas. *Suplico á 
V. dé órden inmediatamente para el reem- 


bolso de estas letras. ‘V.convendrà commigo 
en que aquel establecimiento es muy venta- 


joso. 


Anstand. ‘No tardaremos en aceptar las 
mencionadas libranzas. *Encontrando V. al- 
guna dificultad en este negocio, no tiene mas 
que preguntarme. *Nos haga sus ofertas sin 
tardar. *Lo he diferido (dilatado) por algun 
tiempo. *Hemos tenido algunos escrúpulos 
que se han apartado ahora. 

Anständig. Ofrecíun precio muy aceptable. 
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Anstandsbrief. 

Anstechen. Ich werde dieses Fab Wein 
anstechen. 

Anstehen. ‘Im Falle, daß das Sortiment 
nicht anstehen sollte, kónnen wir Ihnen an- 
dere Ware schicken. *Wir stehen keinen 
Augenblick an Ihren Wunsch zu erfüllen. 
Wenn Ihnen dieses nicht ansteht, so werden 
wir es anders einrichten. *Wir haben nicht 
angestanden ihm einen Kredit zu erôffnen. 
*Wennes Ihnen dagegen nicht anstehen sollte, 
so würden wir davon abgehen. “Nach diesen 
Mustern werden Sie beurteilen, ob Ihnen un- 
sere Warenartikel und Preise anstehen kön- 
nen. “Wenn Sie dies reiflich überlegen, so 
werden Sie sicherlich nicht anstehen es aus- 
zuführen. “Wenn sie Ihnen anstehen, können 
Sie darüber verfügen. "Die Sache kann noch 
ein paar Tage anstehen. ‘Man muß keinen 
Augenblick anstehen. ’Ich habe lange bei 
mir angestanden. '?Wir haben demnach mit 
dem Ziehen noch etwas angestanden. '*Man 
muß es keine Minute anstehen lassen. 

Anstellen. ‘Der Bankrott dieses Hauses 
hat viel Unheil angestellt. ‘Ich habe Klage 
gegen ihn anstellen müssen. *Er stellte sich 
an, als ob er klagen wollte. *Stellen Sie sich 
an, wie Sie wollen, und Sie werden dabei ver- 
lieren. *Ich habe den Versuch angestellt. 
¿Wenn er sich nicht so ungeschickt dazu an- 
gestellt hätte,so würde er nicht einen solchen 
‚Verlust erlitten haben. ‘Er sucht angestellt 
zu werden. 

Anstellung. 

Anstiften. ‘Diese Unvorsichtigkeit des 
Kapitäns hätte grofen Schaden anstiften 
kónnen. *Dies hat einen Streit zwischen uns 
angestiftet. *Sie würden im Stande sein fal- 
sche Zeugen anzustiften. 

Anstifter. 'Er ist der hauptsächliche An- 
stifter dieser boshaften Verfolgung. *Ich 
kenne den Anstifter dieser Verlàumdungen. 

Anstiftung. Dies ist auf Anstiftung der 
Gläubiger geschehen. 

Anstoss. 'Das ist der wahre Stein des An- 
stoBes. "Wir haben Anstoß genommen mit 
ihm in Verbindung zu treten. 

Anstreichen. ‘Das Schiff muB angestri- 
chen (geteert) werden. ‘Ich habe die Stelle 
vorsatzlich in meinem Brief angestrichen. 

Anstrengen. "Meine geschwachte Gesund- 
heit macht es notwendig mich von zu anstren- 

Anstandsbrief. Carta moratoria (Carta de 
largas 6 de espera). 

Anstechen. Empezaré este tone] de vino. 

Anstehen. ‘Caso que este surtido no le 
convenga, le espediremos otros géneros. ?No 
nos oponemos á cumplir con su deseo. *Puesto 
el caso que esto no le cuadre, lo haremos de 
otro modo. ‘No hemos puesto ninguna difi- 
cultad en abrirle un crédito. *Si por lo con- 
trario esto nole acomodase,lo abandonaríamos. 
*Segun estas muestras V. juzgará si nuestros 


Anstandsbrief. 


Lettre de répit. 
Je mettrai ce tonneau de vin en perce. 


Si Vassortiment ne convenait pas, nous 
pourrions vous envoyer d'autre marchan- 
dise. *Nous n'hésitons pas è faire ce que 
vous désirez. *Si cet arrangement ne vous 
convient pas, nous le ferons autrement. ‘Nous 
n'avons pas balancé à lui ouvrir un crédit. 
*Mais si au contraire cela n'entrait pas 
dans vos. vues, nous y renoncerions. Vous 
jugerez par ces échantillons, si nos mar- 
chandises et nos prix peuvent vous con- 
venir. ?Si vous y réflechissez múrement, 
vous ne ferez aucune difficulté de l’exé- 
cuter. ‘Si elles vous conviennent, vous pou- 
vez en disposer. ‘L’affaire peut être différée 
encore quelques jours. ‘Il ne faut pas 
tarder un moment. ‘J’ai hésité longtemps 
(Pai été longtemps incertain). "En con- 
séquence nous avons ajourné uotre traite. 
1311 ne faut pas différer d'un moment. 


¡La banqueroute de cette maison a causé 
beaucoup de malheur. *Il a fallu porter 
plainte contre lui. Il fit semblant de (feignit 
e) vouloir intenter une action. ‘Quelques 
mesures que vous preniez, vous ne pouvez 
qu’y perdre. ‘J’en ai fait l’essai. °S’il ne 
s’y était pas pris si maladroitement, il 


n'aurait pas éprouvé une telle perte. “Il 
‘cherche de l'emploi. 
Emploi. 


Cette imprévoyance du capitaine aurait 
pu occasionner un grand dommage. *Ce 
qui a suscité une querelle entre nous. “Ils 
seraient capables de susciter de faux témoins 
(de suborner des témoins). 

I) est le principal auteur de cette lâche 
persécution. *Je connais le moteur (l’in- 
stigateur) de ces calomnies. 

Cela se fit à l’instigation des créanciers. 


C'est là la véritable pierre d’achoppe- 
ment. *Nous avons hésité à entrer en rela- 
tions avec lui. 

"Il faut faire brayer (goudronner)le navire. 
“J'ai souligné exprés ce passage de ma lettre. 


L'état de ma santé me force de renoncer 
à des occupations trop fatigantes. ?Je ferai 





generos y precios pueden convenir á V. *Si V. 
reflexiona bien sobre eso, no tendrá ninguna 
dificultad en ejecutarlo. Si le cuadran, puede 
disponer de ellos. “El asunto puede diferirse 
algunos dias mas. !°No se debe tardar un 
instante. *'He vacilado mucho tiempo. ’?Por 
consecuencia hemos tardado en girar. !*No 
se debe diferirlo un instante. 

Anstellen. 'La quiebra de esta casa ha 
causado mucha desgracia. *He debido in- 
tentar una causa contra él. *Fingia proceder 


Anstrengen. 


Letter of grace (of respite). 

I shall broach (pierce) this cask of wine. 

ıff this assortment is not to your taste, 
we can send you other goods. *We have 
not the least hesitation in complying with 
your wishes. ‘If you should not wish to do 
so (If you do not agree), we shall arrange 
it otherwise. ‘We have not hesitated to 
grant him a credit. "But if on the other 
hand it woult not suit you, we should desist 
from it. *By these patterns you may judge 
how far our articles and prices will suit you. 
70n mature reflection, you will surely not 
hesitate to execute it. ‘If they suit you, 
you may dispose of them. *This matter may 
be put off for some days. ’°You must not 
lose a moment. ‘I have long hesitated. 
"We have therefore suspended drawing. 
You most not delay it for a moment. 


¡The bankruptcy of this house has caused 
great mischief. *I have been obliged to bring 
in an action against him. *He pretended he 
would go to law. ‘Do what you will, and 
you will be losers. ‘I have made the ex- 
periment. ‘Had he not set about it so 
awkwardly, he would not have suffered such 
a loss. "He is looking for an engagement. 


Engagement (Appointment). 

This carelessness of the captain might 
have caused considerable damage. *Which 
raised a quarrel between us. “They are 
quite able to suborn false witnesses. 


‘He is the chief promotor of this base 
persecution. ?I know the instigator of these 
calumnies. 

This was done at the instigation of the 
creditors. 

"That is the very stumblingblock. *We 
nave hesitated to form a connexion with 


The ship must be tarred. *I purposely 
underlined this passage of my letter. 


_ The declining state of my health makes 
it necessary for me to retire from too close 
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Lettera di dilazione (respiro). [di vino. 

Io spillerd (metterd a mano) questa botte 

INel caso che l’ assortimento non vi con- 
venisse, potremmo inviarvi altra roba. “Non 
esitiamo punto ad adempiere il vostro desi- 
derio. *Se ciò non vi conviene, lo regoleremo 
altrimenti. “Noi non abbiamo esitato ad 
aprirgli un credito. ‘Se per lo contrario non 
vi andasse a genio, ci rinunzieremmo. *Da 
questi campioni giudicherete se le nostre 
mercanzie ed i nostri prezzi vi possono con- 
venire. "Riflettendo a ciò maturamente, non 
avrete per certo alcuna difficoltà d’ eseguirlo. 
%Se esse vi convengono, voi potete disporne. 
°L’ affare può esser differito ancora per 
alcuni giorni. “Non bisogna indugiare un 
momento. ‘Sono stato incerto per molto 
tempo. '*In conseguenza di cid abbiamo 
differito la nostra tratta. Questa cosa non 
deve essere differita un momento. 


Il fallimento di questa casa ha cagionato 
molto danno. *Ho dovuto procedere contro 
di lui. *Fece mostra (finse) di procedere 
giudizialmente. ‘Qualunque misura possiate 

rendere, non vi potete che perdere. *Ho 
atto la prova. *Se non avesse fatto la cosa 
con tanto mal garbo, non avrebbe sofferto 
una tale perdita. ’Egli cerca un impiego: 


(posto). 


Impiego (Posto). 

Quest’ inavvertenza del capitano avrebbe 
potuto cagionare (recare) gran danno. ?Cid. 
suscitò (fece nascere) una quistione tra noi. 
*Eglino sarebbero capaci di suscitare (sub- 
ornare) falsi testimonj. 

‘Egli è il principale promotore di questa 
maliziosa persecuzione. *Conosco }’ istigatore- 
(autore) di queste calunnie. 

Questo si fece per istigazione dei creditori. 


1Quest’ è la vera pietra dello scandalo. 
Abbiamo esitato d’ entrare in relazioni 
con lui. 

1Yl bastimento devesi spalmare (incatra- 
mare). *Ho segnato il passo nella mia lettera 
a bella posta. 

1La mia indebolita salute mi costringe a 
rinunziare alle occupazioni troppo faticose. 





judicialmente. ‘Haga V. lo que quiera, per- 
derá en esto. ‘Lo he probado. Si no hubiese 
obrado tan torpemente, no habria sufrido 
semejante pérdida. "El busca un empleo. 


Anstellang. Colocacion. Empleo. 
Anstiften. ‘Este descuido del capitan 
habria podido ocasionar mucho daño. ?Esto 


produjo una disputa entre nosotros. *Serian 
capaces de sobornar testigos falsos. 


Anstifter. 'Es el prinzipal motor de esta 


maligna persecucion. *Conozco al instigador- 
(inventor) de estas calumnias. 

Anstiftung. Esto se hizo por instigacion 
de los acreedores. 

Anstoss. 'Es la verdadera piedra de toque.. 
Hemos tenido escrúpulos de entrar en enlaces 
con él. 

Anstreichen. ‘Es menester alquitranar 
(embrear) el buque. *He marcado á propó- 
sito este pasage de mi carta. 

Anstrengen. 'Por el estado débil de mi 
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gender Arbeit zurückzuziehen. ‘Ich werde 
mich anstrengen Ihre Forderungen zu befrie- 
digen. *Ich werde alle meine Krifte anstren- 
gen. ‘Ein Prozeß wurde gegen die Aktionäre 
angestrengt. 

Anstrengung. ‘Unsere Arbeiter haben 
diese Tage mit Anstrengung gearbeitet. “Sie 
werden uns immer geneigt finden, Ihre An- 
strengungen zu unterstútzen. 

Anstrich. 'Sie trachten umsonst der Sache 
einen guten Anstrich zu geben. *Man sucht 
der Sache einen Anstrich zu geben. 

Ansuchen. V. ‘Sie haben dieses Geschäft 
für mich gemacht, ohne bei mir darum anzu- 
suchen. *Ich suche bei Ihnen darum an. 
*Belieben Sie bei ihm darum anzusuchen. 

Ansuchen. S. ‘Auf Ansuchen der Gláu- 
biger wurde er verhaftet. *Auf mein An- 
suchen wurden die Aktien verkauft. 

Ansuchung. S. Ersuchen. 

Antasten. Niemand wird deshalb Ihre 
Ebre antasten. 

Antecedenzien. Seine Antecedenzien sind 
nicht zu seinen Gunsten. 

Antedatieren. Einen Brief antedatieren. 

Anteil. 'Ich hoffe Anteil an diesen Ver- 
sendungen zu erhalten. *Ich nehme Anteil 
an jeder Quantitát, die Sie kaufen wollen. *Sie 
werden diese Vorteile genieBen für Ihren An- 
teil an den Kosten. ‘Wir nehmen an Ihrem 
Unglücke großen Anteil. ‘Sie haben thátigen 
Anteil an den Gescháften vorerwáhnten Hau- 
ses seit seiner Errichtung genommen. *Ent- 
schuldigen Sie gefálligst meine Weigerung 
an Spezereigeschäften Anteil zu nehmen. 
*Wenn sich einige Haverie zu unserm Anteil 
ergeben sollte, teilen Sie es uns mit. ‘Ich 
bin von dem gütigen Anteil überzeugt, den 
Sie an Allem nehmen, was mich betrifft. 
2Wenn die Produkte niedriger gehen, dann 
ist es wahrscheinlich, daß wir eine Verladung 
zu gleichen Anteilen unternehmen. ‘Ich 
habe zwei Anteile in dieser Unternehmung. 
Sie erhalten für Ihren Anteil 500 £. **Er 
hat seinen betreffenden Anteil daran bezahlt 
15Er hat an allem Gewinn undVerlust Anteil. 
14Da Herr S... Anteil daran hat, so wird er 
auch viel verlieren. ‘Ihr Anteil beträgt 
mehr als Frs. 2000. **Niemand nimmt grö- 
Seren Anteil an Ihrem Glücke als ich. "Ich 
danke Ihnen für den warmen Anteil, den Sie 
an meinem Prozesse genommen haben. "Ich 


salud me veo precisado & retirarme de los 
negocios que me fatigan demasiado. ?Me es- 
meraré en satisfacer su demanda. *Haré 
todo lo que esté en mi poder. ‘Intentaron 
un pleito contra los accionistas. 

Anstrengung. 'Nuestros obreros se han 
esmerado mucho en estos dias. *V.nos hallará 
siempre dispuestos á ayudarle en sus esfuerzos. 

Anstrich. 'V. procura en vano presentar 
la cosa bajo un buen aspecto. *No quieren 
sino dar un colorido á la cosa. 


Anstrengung. 


tous mes efforts pour vous contenter. *Je 
ferai tout ce qui dépendra de moi. ‘On 
intenta un procés contre les actionnaires. 


‘Nos ouvriers ont fait de grands efforts 
ces jours-ci. “Vous nous trouverez toujours 
portés á seconder vos efforts. 


'Yous táchez en vain de présenter la 
chose sous un bel aspect. ®?On ne veut que 
colorer (farder) la chose. 

1Vous avez fait cette affaire pour moi, 
sans m'en demander Vautorisation. *C’est 
pour cela que je vous sollicite. *Adressez- 
vous à lui, je vous prie. 

TA la réquisition des créanciers il fut 
arrêté. ?A ma demande (prière) les actions 
furent vendues. 


Personne n’attaquera votre honneur à 
cause de cela. . 
Ses antécédents ne sont pas en sa faveur. 


Antidater une lettre. 

‘J'espère avoir part à ces envois. *J’offre 
de prendre part à votre achat de quelque 
quantité qu'il soit. *Vous jouirez de ces 
avantages pour votre quote-part des frais. 
‘Nous prenons la plus grande part au mal- 
heur qui vous est arrivé. ‘Ils ont coopéré 
aux affaires de la susdite maison depuis 
son établissement. ‘Excusez-moi, s’il vous 
plaît, si je refuse de m'associer avec vous 
pour des affaires d’épiceries. "Si nous 
avions quelque avarie à supporter pour 
notre part, communiquez-le nous. ‘Je suis 
convaincu de la part que vous avez la 
bonté de prendre à tout ce qui me con- 
cerne. °Si les denrées baissent, il est pro- 
bable que nous ferons une consignation de 
compte à demi. '°J’ai double intérêt dans 
cette entreprise. !!Vous recevez pour votre 
part £ 500. “Il en a payé sa part (quote- 
part). ‘?Il participe à tous les profits et à 
toutes les pertes. “Mr. S. étant copartageant, 
perdra aussi beaucoup. “Votre contingent 
se monte à plus de frs. 2000. ‘Personne 
ne s'intéresse plus que moi à votre bon- 
heur. *Je vous fais mes remerciments de 
la chaleur avec laquelle vous avez pris mes 
intérêts dans mon procès. '*Je m'intéresse 


Ansuchen. V. !V. ha hecho este negocio 
ara mí sin solicitarme. *Se lo ruego á V. 
írvase V. dirigirse á él. 

Ansuchen. S. ‘Por requisicion de los acree- 
dores fué detenido. *Segun mi deseo las ac- 
ciones fueron vendidas. 

Antasten. Nadie atacará su honor con 
este motivo. 

Antecedenzien. Sus antecedencias no son 
á su favor. 

Antedatieren. Antedatar una carta. 


Anteil. 


an application to business. ?I shall exert 
myself to satisfy you. *I shall strain every 
nerve. “They instituted a lawsuit against 
the shareholders. , 


'Qur workmen were very hard at work 
these days. ?We shall always be ready to 
second your exertions. 


You endeavour in vain to put a fair face 
upon the matter. *They want to put a better 
face upon the matter. 

You have done this business for me, 
without asking for my orders. *I beseech 
you for it. *Please apply to him. 


At the request of the creditors he was 
taken into custody. *Upon my application 
the shares were sold. 


Nobody will attack your honour on that 
account. 
His antecedents are not in his favour. 


To antedate a letter. 

"I hope I may be allowed to take a part 
in these shipments. *I shall take a joint 
interest with you in as much as you choose 
to purchase. *You will enjoy these advan- 
tages for your share of the expenses. ‘We 
sympathize with you in your misfortunes. 
“They have taken an active interest in the 
business of the afore mentioned house since 
its establishment. “Please to excuse me for 
refusing to take a share in grocery. ‘If 
there should be any average for our account, 
impart it to us. "I am convinced of the kind 
pari you take in whatever concerns me. 

en produce lowers, it is probable we 
shall make a shipment in equal shares. 
*] have two shares in this enterprize. 
11€ 500 fall to your share. ''He has paid 
his proportion. '*He has a part in all the 
gains and losses. “Mr.S... being copartner, 
will also lose a great deal. '° Your con- 
tingent amounts to more than Frcs. 2000. 
Nobody takes a greater part in your fortune 
than myself. '’I thank you for the interest 
you have so warmly taken in my law-suit. 
*I take part in all that concerns you. '*We 
shall willingly take an interest in them. 
*°We have admitted him as a partner in 


Anteil. ‘Espero tomar parte en estos en- 
vios. *Tomo parte en cualquiera cantidad 
que le convenga comprar. *Disfrutará V. estas 
ventajas por su prorata en los gastos. ‘To- 
mamos un vivo interés en su desdicha. *Se 
han interesado en los negocios de la suso- 
dicha casa desde su establecimiento. ®V. me 
dispensará, si rehuso tomar parte en el co- 
mercio de drogas. "Si alguna parte de la 
averia nos tocase, dénos parte. *Estoy en- 
terado del interés que toma V. en todo lo 
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*Farò ogni sforzo (Impiegherò tutto ciò che 
sta in mio potere) onde contentarvi. *Farò 
tutto ciò che dipenderà da me. *Intentarono 
una lite contra gli azionisti. 


'I nostri operai hanno fatto grandi 
sforzi in questi giorni. *Voi ci troverete 
ognora disposti a secondare i vostri sforzi. 


'Voi procurate indarno a presentare la cosa 
sotto un bell aspetto (a dar un bel colorito 
alla cosa). *Nonsi cerca che a colorire la cosa. 

lAvete fatto questo negozio per me senza 
dimandarmi. “Io ve ne prego. *Compiacetevi 
d’ indirizzarvi a lui. . 


"A richiesta dei creditori venne arrestato. 
24 mia domanda (richiesta) le azioni furono 
vendute. 


Nissuno intaccherà per ciò il vostro onore. 
I suoi antecedenti non sono a suo favore. 


Antidatare una carta. 

!Spero d’ aver parte in queste spedizioni. 
210 m’ offro a prender una parte in qualunque 
uantità che vorrete comperare. *Goderete 
di questi vantaggi per la vostra quota delle 
spese. “Noi prendiamo somma parte alla 
disgrazia che vi è accaduta. ‘Hanno preso 
parte attiva nella gestione della predetta 
casa fino dalla sua fondazione. “Abbiate la 
compiacenza di scusarmi, se rifiuto d’ asso- 
ciarmi con voi negli affari di droghe. ‘Se 
dovessimo sopportare qualche avaria da parte 
nostra, comunicatecelo. *Sono persuaso della 
parte che avete la bontà di prendere a tutto 
ciò che mi riguarda. °Se le derrate s’ abbas- 
sano, è probabile che imprenderemo un carico 
a parti eguali. ‘Io ho doppio interesse in 
quest’ impresa. !!Voi ricevete quale vostra 
quota £. 500 ‘Ha pagata la sua rata. 
1#Partecipa a tutt’ i guadagni e a tutte le 
perdite. '*Essendovi il signor S. interessato, 
perderà anche molto. !°Il vostro contingente 
ammonta a più di Fchi. 2000 **Nessuno 
rende maggior interesse di me della vostra 
ortuna. !’Io vi ringrazio del vivo interesse 
che avete preso della mia lite. **lo m’ in- 
teresso di tutto cid che vi riguarda. 1°Ci 
prenderemo parte con piacere. °° Noi l’ ab- 


que me concierne. °Si los productos bajan, 
es probable que emprendamos una operacion 
á cuenta comun. 'Tengo dos partes en esta 
operacion. ''Su cuota asciende á £. 500 
Ha pagado su cuota (prorata). !*Participa 
de todo el beneficio y de la pérdida. *'Es- 
tando interesado en esto el señor S., perderá 
tambien mucho. ‘Su contingente asciende á 
mas de Frs. 2000 '*Nadie se interesa mas 
por su dicha de V. que yo. '"Doy 4 V. mil 
gracias per el vivo interés que ha tomado 
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nehme an Allem Anteil, was Sie betrifft. °Wir 
werden gerne Anteil daran nehmen. *°Wir 
haben ihm einen Anteil an unserm Gescháfte 
gegeben. ?!Wir nehmen an diesen Verladun- 
gen keinen Anteil. **Ich würde gerne ?/s Anteil 
nehmen. ?°Sie können halben Anteil neh- 
men. 

Anthun. ‘Ich muß mir Zwang anthun. ?Ich 
möchte Ihrer Firma diese Schande nicht an- 
thun. 


Anticipando. Sie müssen anticipando 
bezahlen. 

Anticipieren. Er hat den Gewinn bereits 
anticipiert. 

Antiken. S. Antiquitäten. 

Antimon. 


Antiqua. (Druck.) Das Buch ist in Antiqua 
gedruckt. 

Antiquar. 
alte Bücher. 

Antiquarisch. ‘Ich habe das Buch anti- 
quarisch gekauft. ‘Er hat ein großes anti- 
quarisches Lager. 

Antiquitäten. Er handelt mit Antiquitáten. 

Antrag. 'Die Anträge, die Sie mir machen, 
finde ich sehr annehmbar. *Ich muß Ihre An- 
träge ablehnen. ‘Ich nehme Ihren Antrag an. 
‘Genehmigen Sie meine Anträge. 5Es wurde 
der Antrag gestellt neue Aktien zu emittiren, 

Antragen. 'Man hat mir eine vorteilhafte 
Partie (Waren) angetragen. *Sie sind mir 
zu 10 Schilling angetragen worden. *Wir 
werden bei denselben darauf antragen. 

Antreffen. 'Bei dieser Versteigerung traf 
ich unversehens eine kleine Partie sehr schö- 
nen Kaffees an. ‘Ich konnte Ihren Herrn 
N. nicht antreffen. *Es ist kein Ballen, in 
dem man deren nicht antrifft. 

Antreiben. ‘Wir treiben die Arbeiter im- 
mer an, die Stücke zu vollenden, die Sie bei 
uns bestellt haben. “Man hat die Trümmer 
des Schiffes antreiben sehen. ‘Er wurde 
vom Ehrgeize angetrieben, seinen guten Ruf 
aufrecht zu erhalten. 

Antreten. "Unser Herr N. hat heute seine 
Reise angetreten. *Der junge S., den Sie mir 
empfohlen haben, hat seinen Posten angetre- 
ten. °Das neu angetretene Jahr bietet vor- 
teilhafte Aussichten. *Er hat die Erbschaft 
angetreten. °Er hat sein Amt angetreten. 


Dieser Antiquar verkauft nur 


en mi pleito. '*Me intereso en todo lo que 
& V. se refiere. !*Gustosos tomaremos parte 
en esto. *“Le hemos asociado á nuestro co- 
mercio. ?'No participamos de estos envíos. 
22Me gustaria tomar un tercio. “Puede V. 
hacer el negocio por cuenta á mitad con 
nosotros. 

Anthun. ‘Es preciso que me haga vio- 
lencia (Es menester forzarme). *No querria 
hacer este deshonor (esta afrenta) á su casa. 

Anticipando. Es preciso que pague V. 
por anticipacion. 


Anthun. 


à tout ce qui vous arrive. Nous y pren- 
drons part avec plaisir. *°Nous l’avons as- 
socié à notre commerce. *"Nous ne prenons 
aucune part (participons nullement) à ces 
expéditions. **Je m’y intéresserais volontiers 
pour un tiers. **Vous pouvez faire l’opéra- 
tion de compte à demi avec nous. 

1] faut que je me fasse violence (que je 
me contraigne). *Je ne voudrais pas faire 
cet affront à votre maison. 

N faut que vous payiez par anticipation. 


Il a déjà anticipé le profit. 


Antimoine. 

Le livre est imprimé en caractères ro- 
mains. . 

Ce bouquiniste ne vend que de vieux livres. 

‘Jai acheté le livre d’occasion. ‘Il a un 
grand fond de livres d'occasion. 


N fait le commerce d’antiques. 

‘Les offres que vous me faites, me parais- 
sent très-acceptables. ‘Je dois refuser vos 
propositions. *J’accepte vos offres. ‘Agréez 
mes offres. °On a fait la proposition d’émettre 
de nouvelles actions. 

!On m'a proposé une partie avantageuse. 
*Elles m'ont été offertes à 10 escalins. 
*Nous leur en ferons la proposition. 


1A cette vente je trouvai inopinément une 
petite partie de café d’une qualité supérieure. 
“Je ne pouvais pas rencontrer votre Sieur N. 
Il n’y a pas une balle où il ne s’en trouve. 


Nous pressons toujours les ouvriers de 
finir les pièces que vous nous avez com- 
mandées. ?On a vu flotter vers la côte les 
débris du navire. Il fut poussé par l’am- 
bition à soutenir sa réputation. 


Notre Sieur N. s’est mis en voyage au- 
jourd'hui. *Le jeune $., votre récommandé, 
est entré en fonction. *L’année qui com- 
mence (dans laquelle nous venons d’entrer) 
offre des chances favorables. ‘Il s’est im- 
miscé dans la succession. ‘Il est entré en 
fonction. 


Anticipieren. Ya ha anticipado el pro- 
vecho. 

Antimon. Antimonio. [romanos. 

Antiqua. El libro està impreso en tipos 

Antiquar. Este librero no vende sino 
libros viejos. 

Antiquarisch. ‘He comprado el libro por 
ocasion. “Tiene un gran tráfico de libros 
viejos. [guallas. 

Antiquitäten. Hace negocios en anti- 

Antrag. ‘Los ofrecimientos que Y. me 
hace, me parecen muy aceptables. *Tengo 


Antreten. 


our business. *'We take no share in these 
shipments. **1 should willingly take */s share. 
#You can accept a half-share. 


II bave to restrain myself. *I would not 


disgrace your firm. 
You must pay by anticipation (in advance). 


He bas already anticipated theYprofit. 


Antimony. 
The book is printed in Roman characters. 


He is a second-hand bookseller. 


| have bought the book second-hand. 
‘He has a great stock of second-hand books. 


He deals in antiques. 

‘I find your offers very acceptable. I am 
under the necessity of declining your propo- 
sals, *I accept your offer. ‘Please to ac- 
cept my offers. ‘They proposed to issue 
new shares. 

‘An advantageous parcel has been offered 
to me. "They have been offered to me at 10 
shillings. “We shall make them the proposal. 


‘At this sale I unexpectedly found a parcel 
of coffee of a superior quality. *I could not 
meet your Mr. N. *There is no bale wherein 
we dot not find them. 


We are urging our workmen to finish 
the pieces you have ordered us. *The wreck 
of the ship was seen driving towards the 
coast. “He was actuated by ambition to keep 
up his reputation. 


‘Our Mr. N. proceeded on his voyage to- 
day. ‘Young S. whom you recommended to 
me, has entered my service. "The year that 
has just begun, offers good prospects. ‘He 
has taken up the inheritance. He has entered 
upon his office. 





que rehusar sus proposiciones. *Acepto su 
oferta. ‘Acepte V. mis ofrecimientos. °Hi- 
cieron la propuesta de emitir (poner en cir- 
calacion) nuevas acciones. 
‚Antragen. 'Me han propuesto una par- 
tida ventajosa. *Me los han ofrecido 4 10 
chelines. ‘Les haremos la proposicion. 
Antreffen. ‘En esta almoneda encontré 
de improviso una pequefia partida de café 
de una calidad superior. “No pude encontrar 
4 su Señor N. "No hay fardo en que no 
se encuentren. 
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biamo associato al nostro commercio. **Non 
prendiamo parte alcuna a queste spedizioni. 
*Io m’ interesserei volentieri d’ un terzo. 
#5Potete prender parte con noi alla metà. 


‘Devo farmi forza (raffrenarmi). *Io non 
vorrei fare questo disonore (affronto) alla. 
vostra firma. 

Bisogna che paghiate anticipando. 


Ha già anticipato il profitto. 


Antimonio. 
Il libro è stampato in caratteri romani. 


Questo librajo non vende che libri vecchi. 


¡Ho comprato il libro da un librajo anti- 
quario. *Ha una gran libreria di vecchi libri. 


Egli fa traffico di anticaglie. 

1Trovo molto accettabili le offerte che mi 
fate. *Devo rifiutare le vostre proposte. 
*Accetto la vostra offerta. ‘Aggradite le mie 
offerte. ‘Fu fatta la proposizione d’ una nuova 
emissione d’ azioni. 

1Mi fu proposta una vantaggiosa partita 
(di merci). *Esse mi vennero offerte a 10 
scellini. *Faremo loro la proposizione. 


1A questa vendita trovai impensatamente 
una piccola partita di bellissimo caffè. *Non 
potei incontrare il vostro Sgr. N. ‘Non 
havvi balla in cui non se ne trovino. 


‘Raccomandiamo ai lavoranti di affrettarsi 
per finire le pezze che ci avete commesse. 
*Si sono veduti galleggiare verso la costa 
gli avanzi del bastimento. *Egli venne 
indotto (spinto) dall’ ambizione a sostenere 
la sua riputazione. 

1Oggi il nostro signor N. si è messo in 
viaggio. *Il giovane S. che m’ avete rac- 
commandato, ha occupato il suo posto. *L' anno 
che comincia (in cui entriamo) offre delle 
vantaggiose prospettive. ‘Egli è entrato in 

098ess0 dell eredità. *Egli è entrato in 
unzione. 


Antreiben. ‘Estimulamos 4 los traba- 
jadores 4 que acaben las piezas que V. 
nos ha ordenado. *Se han visto flotar los 
fragmentos del buque contra la costa. *Fué 
impelido por la ambicion á mantener su 
crédito. | 

Antreten. 'Nuestro Señor N. se puso en 
viaje hoy. *El jóven S., á quien V. reoo- 
mendó (su recomendado), entró en su puesto. 
*El año entrante, ofrece vistas muy favo- 
rables. ‘Ha aceptado la herencia. °Ha en- 
trado en funcion. 
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Antrieb. ‘Ich würde es aus eigenem An- 
triebe gethan haben. *Es geschah aus An- 
trieb unserer Londoner Freunde, daß wir 
diese Konsignation machten. 

Antritt. ‘Bei dem Antritt meiner Reise 
boten sich sehr vorteilhafte Aussichten. *Die 
Geschäfte scheinen sich mit dem Antritte des 
Jahres wieder zu beleben. 

Antwort. ‘In Antwort auf Ihr wertes 
Schreiben vom 5ten dieses danken wir Ihnen 
für Ihre Mitteilungen. *Ohne Antwort auf 
mein Ergebenstes vom 21sten. ‘Er gab mir 
keine befriedigende Antwort. ‘Ich bitte da- 
her um Ihre alsbaldige Antwort. *Wir er- 
warten eine telegraphische Antwort. ‘In Ant- 
wort auf Ihr geehrtes Schreiben vom 22sten 
dieses. 7Sie haben mich keiner Antwort ge- 
würdigt. *Ohne eine Antwort von ihm heraus- 
bringen zu können, mußten wir uns mit unserer 
Tratte an einen Freund wenden. *Er ist mir 
die Antwort schuldig geblieben. Ich erhielt 
zur Antwort. “Ich verlange nur, daß er mir 
Red’ und Antwort gebe. ‘Man muß auf 
Antwort dringen. '*Ich erhielt eine abschlä- 
gige Antwort. "Ihrer gütigen Antwort ent- 
gegensehend, verbleiben wir ergebenst. 

Antworten. "Haben Sie die Güte auf 
meine Frage zu antworten. *Er hat mir 
wieder geantwortet. ‘Ich bitte mir mit um- 
gehender Post zu antworten. *Ich habe auf 
zwei der werten Ihrigen zu antworten. ®Wir 
antworten auf das werte Ihrige vom 6ten. 
“Sie haben mir darauf geantwortet, daß Sie 
Ihre Tratte nicht annehmen würden. 

Antwortschreiben. 

Anvertrauen. ‘Man kann dies Ihrer klu- 
gen Sorgfalt ruhig anvertrauen. *Wir ver- 
sichern Sie, daé wir dem uns anvertrauten 
Interesse unserer Freunde fortdauernd alle 
Aufmerksamkeit widmen werden. *Vertrauen 
Sie uns gefälligst Ihre Auftràge an ‘Alle 
Geschäfte,dieSie meinerSorgfalt anvertrauen, 
sollen bestens besorgt werden. °Jedes Ge- 
schäft, das Sie mir anvertrauen, soll mit der 
größten Aufmerksamkeit vollzogen werden. 
“Wir übermachen Ihnen hiermit Faktura über 
den Auftrag, den Sie uns anzuvertrauen be- 
lieben. ‘Er hat mir diese Summe nur an- 
vertraut, ich konnte nicht darüber verfügen. 
Slch habe mich ihm anvertraut. 


Auwachs. S. Zuwachs. 


Antrieb. 'Lo habria hecho de motu propio. 
2Hemos hecho esta consignacion, estimulados 
por nuestros corresponsales de Lóndres. 

Antritt. 'Al principio de mi viaje los 
aspectos eran muy favorables. *Parece que 
al entrar el año nuevo se reanimará el ne- 
gocio. 

Antwort. ‘En contestacion 4 su estimada 
carta de 5 del que rige le damos las mas 
sinceras gracias por los informes. *Sin res- 
puesta á mi carta de 21. *No me satisfizo 


Antrieb. 


'Je Vaurais fait de mon propre mouvement. 
*C’est à l’instigation de nos amis de Londres 
que nous avons fait cette consignation. 


‘Au commencement de mon voyage se 
présentèrent des chances très-favorables. 
Les affaires semblent vouloir prendre de 
l’activité pour le commencement de l’année. 

En réponse à votre honorée lettre du 
5 courant nous vous remercions de vos 
communications. *Ma lettre du 21 étant 
restée sans réponse. *Il ne m'a pas donné 
une répènse satisfaisante. ‘Je vous prie 
donc de me répondre tout de suite. *Nous 
attendons une réponse par le télégraphe. 
‘En réponse à la lettre dont vous m'avez 
honoré le 22. ‘Ils n’ont pas daigné me 
répondre. *Ne pouvant lui arracher aucune 
réponse, nous fümes obligés d'adresser notre 
traite à un ami. °Il ne m'a fait aucune 
réponse. “J’eus pour réponse (On me ré- 
pondit). ''Je demande seulement qu'il, m’en 
rende compte. "Il faut insister pour qu'il 
réponde promptement (sur une prompte ré- 
ponse). '*J'essuyai un refus. '*En attendant 
votre réponse, nous sommes vos très-dévoués. 

lAyez la bonté de répondre à ma ques- 
tion. ?11 m'a répliqué. ‘Je vous prie de me 
répondre par le retour du courrier. ‘J'ai à 
répondre à deux de vos lettres. ‘Nous répon- 
dons à votre lettre du 6. ‘Ils m'ont reparti, 
qu’ils n’accepteraient pas votre traite. 


Réponse. Réplique. 

1On peut avec sécurité se reposer de ce 
soin sur votre prudence. *Nous vous assu- 
rons que nous continuerons à apporter un 
zèle tout particulier aux intérêts que nos 
amis voudront bien nous confier. ‘Veuillez 
nous confier vos commissions. ‘Je soignerai 
de mon mieux toutes les affaires que vous 
voudrez bien confier à mes soins. ‘Je don- 
nerai tous mes soins aux affaires que vous 
me confierez. +*Nous vous remettons ci- 
jointe la facture des marchandises que vous 
avez bien voulu nous commander. ‘Il avait 
seulement mis cette somme en dépôt chez 
moi (il m'avait seulement donné cette somme 
à garder), je ne pouvais en disposer. ‘Je 
me suis confié à lui. 


su respuesta. ‘Solicito & V. me responda 
inmediatamente. “Esperamos una respuesta 
por telégrafo. *En contestacion á su favore- 
cida de 22 del que rige. "No se dignaban 
responderme. *No pudiendo arrancarle una 
contestacion, estuvimos precisados á dirigir- 
nos á un amigo con nuestra libranza. 

no me ha respondido. “Me contestaron. 
"Quiero solamente que me dé razon y cuenta. 
Es menester persistir en que dé una res- 
puesta. '"Me dieron una negativa. '*Espe- 





Anwachs. 


1{ should have done it of my own accord. 
*Encouraged by our London friends, we made 
this consignement. 


At my first setting out the prospects were 
very pleasing. *Business seems to stir again 
with the beginning of the new year. 


In answer to your favor of the 5th inst. 
we return you our best thanks for your in- 
formation. *Without any reply to my respects 
of the 21st. *His answer did not satisfy me. 
‘I desire your immediate reply. "We expect 
an answer by telegraph. In answer to your 
much esteemed favour of the 22nd instant. 
“They never deigned to reply. ‘Unable to 
get any answer from him, we were obliged 
to send our draft to a friend. "He owes me 
an answer. !”The answer was. "I only 
want him to explain, !*You must insist upon 
an answer. '?I met with a denial. !*Await- 
ing your kind answer, we remain yours very 


gspectfully. 


‘Kindly answer my question. ‘He gave 
me the reply. *Please answer me by return 
of the mail. ‘I have to answer two of your 
favours. *We answer your favour of the 6th. 
‘They replied that they would not honour 
your draft. 


Answer. Reply. 

This can be safely left to your prudence. 
*We assure you that any interests of our 
friends committed to our care, shall receive 
the most faithful attention. *Please to intrust 
us with your orders. ‘Any affairs you may 
commit to my care, will be transacted to 
the best of your interest. "Any matter you 
may trust me with, shall have every possible 
attention. *Herewith we hand you invoice of 
the order you were pleased to confide to 
our care. "He handed me this sum on trust, 
1 conld not dispose of it. *I have confided 
in 


rando su respuesta, quedamos sus muy 
atentos servidores. 
Antwerten. 'Sírvase V. responder á mi 
pregunta. “El me ha replicado. *Sirvase V. 
contestarme a correo tirado. ‘Tengo que 
á dos gratas suyas. *Contestamos 
á la favorecida suya de 6. ‘Me han res- 
pondido que no aceptarian su libranza. 
Antwortschreiben. Respuesta. Réplica. 


on. 
Anvertrauen. 'Se puede confiar esto con 


dare. 
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llo l’ avrei fatto di moto proprio (spon- 
taneamente). *Avenne per istigazione dei 
nostri amici di Londra che abbiamo fatto 
questa consegnazione. 

¡Nel mettermi in viaggio si presentarono 
delle prospettive vantaggiose. *Gli affari 
sembrano volersi animare al principio dell’ 
anno. 

In riscontro alla pregiata vostra del 5 an- 
dante vi ringraziamo delle notizie comuni- 
cateci. *Essendo rimasta senza risposta la mia 
del 21. “Non mi diede una risposta soddis- 
facente. ‘Vi prego quindi a volermi tosto ris- 
pondere. *Aspettiamo una risposta per tele- 
grafo. ‘In riscontro alla cara vostra del 22 corr. 
“Eglino non si sona degnati di rispondermi. 
‘Non avendo potuto strappargli alcuna ris- 
posta, fummo obligati a rivolgerci con la 
nostra tratta ad un amico. *Egli mi va debitore 
d’ una risposta. ‘Io m’ ebbi in risposta. 
liDomando solamente ch’ ei mi renda conto. 
HBisogna insistere su di una risposta. !*Io 
mi ebbi un rifiuto. !*In attesa d’ una vostra 
gradita risposta siamo con tutta stima. 


‘Abbiate la bontà di rispondere alla mia 
domanda. *Egli m’ ha replicato. *Vi prego di 
rispondermi col ritorno del corriere. ‘Devo 
(Ho da) rispondere a due care vostre. $Ri- 
spondiamo alla cara vostra del 6. °Eglino 
m' hanno risposto che non accetterebbero 
la vostra tratta. 


Risposta. Replica. 

¡Cid puossi affidare con sicurezza alla 
vostra prudenza. *Vi assicuriamo che con- 
tinueremo ad aver ogni cura degl’ interessi 
che gli amici nostri ci vorranno affidare. 
*Vogliate affidarci le vostre commissioni. 
‘Avro somma premura onde attendere (prove- 
dere) a tutti gli affari che mi vorrete affi- 
*Ogni affare che vorrete affidarmi, 
verrà eseguito con la massima sollecitudine. 
8Vi rimettiamo qui acchiusa la fattura delle 
mercanzie che ci avete voluto commettere. 
¿Non mi aveva che affidato questa somma, 
nè io ne poteva disporre. ‘lo mi sono con- 
fidato a lui. 


seguridad 4 su cuidado. ‘Le aseguramos 
&.V. que atenderemos siempre con el mayor 


.esmero á los asuntos que nuestros amigos 


nos confiaren. *Sírvase V. encomendarnos 


‚sus encargos. ‘Cuidaré con todo esmero los 


negocios que V. me encargare. *Dirigiré toda 
mi atencion á los asuntos que Y. me confie. . 
6Va inclusa la factura de los géneros que V. 
ha de mandarnos. "Me habia confiado esta 
cantidad solamente para guardarla; no podia 
disponer de ella. *Me he confiado á él. 
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Anwachsen. ‘Die Summe ist durch die 
Interessen stark angewachsen. *Seine Schul- 
den wachsen täglich an. 

Anwalt. ‘Ich habe meinen Anwalt beauf- 
tragt. *Er ist mein Anwalt. 

Amwartschaft. ‘Ich habe die Anwart- 
schaft darauf. ‘Sie haben Anwartschaft auf 
eine gute Dividende. 

Anweisen. ‘Er macht keinen Gebrauch 
von dem Kredit, den ich ihm angewiesen hatte. 
“Ich habe ihn angewiesen, das Geld für unsre 
Rechnung auszuzahlen. ®Wir haben ihm diese 
Summe angewiesen. ‘Ich bin auf diese Summe 
angewiesen. ‘Belieben Sie diese Freunde 
anzuweisen unsere Tratten zu verehren. 

Anweisung. "Anweisungen, zablbar auf 
den Inhaber, sind unter gewissen Beschràn- 
kungen der Stempeltaxe nicht unterworfen. 
*Belieben Sie sich bei dem Verkaufe dieser 
Waren in jeder Hinsicht nach Anweisung des 
Herrn N. zu richten. *Anliegend eine An- 
weisung auf Hrn. L., unsern Banquier. ‘Wenn 
Sie meine Anweisung befolgt hátten, wúrden 
Sie diesen Verlust nicht erlitten haben. ‘Laut 
Anweisung der Herren M. in Petersburg. 

Anwendbar. ‘Alle anwendbaren Mittel 
wurden versucht. *Dieses Gesetz ist nicht 
anwendbar aufIhren Fall. *Das ist hier nicht 
anwendbar. 

Anwenden. ‘Ich habe alle Sorgfalt an- 
gewendet. *Wir werden Alles anwenden, um 
zu unsrer Zahlung zu gelangen. ‘Ich habe 
Gelegenheit mein Geld gut anzuwenden. ‘Ich 
gedenke diese Summe hierzu anzuwenden. 
Er hat all seine Mittel angewendet. 

Anwendung. Der Name dieses Artikels 
entspricht seiner Beschaffenheit und Anwen- 
dung. 

Anwesend. Es fand eine Versammlung 
der Gläubiger statt; ich war aber nicht an- 
wesend. “ 

Anwesenheit. Bei Anwesenheit Ihres Rei- 
senden haben wir ihm diese Aufträge gegeben. 

Anzahi. Zeigen Sie mir die Anzahl der 
Ballen an. 

Anzahien. Wir haben 5 Prozent angezahlt. 

Anzahlung. Die Aktionäre müssen eine 
Anzahlung von 25°/ leisten. 

Anzapfen. ’Man muß dieses Faß anzapfen. 
Dieses Faß Wein ist erst vor 8 Tagen an- 
gezapft worden. 


Anwachsen. ‘Esta cantidad se ha aumen- 
tado considerablemente por los intereses. 
*Sus deudas van creciendo de dia en dia. 

Anwalt. ‘He dado la órden á mi abogado. 
ıE] es mi procurador. 

Anwartschaft. 'Tengo la supervivencia. 
3V. puede aguardar un buen dividendo. 

Anweisen. 'No se sirve del crédito que le 


habia asignado. *Le he encargado que pagase 


el dinero por nta. cta. (nuestra cuenta). *Le 
hemos asignado esta suma. ‘Me han asignado 
esta cantidad. *Sírvase encargar 4 dichos 


¡Cette somme a bien grossi par les inté- 
réts. ?Ses dettes augmentent de jour en jour. 


J'ai donné des instructions à (J'ai chargé) 
mon avoué. *C’est mon procureur(mandataire). 
° J'en ai la survivance. *Vous avez l’ex- 
pectative d’un fort dividende. 


1] ne fait point usage du crédit que je 
lui avais ouvert. ‘Je l’ai instruit de payer 
l'argent pour notre compte. *Nous lui avons 
assigné cette somme. ‘On m'a assigné cette 
somme. ‘Veuillez charger ces amis de pré- 
parer bon accueil à nos traites. 


‘Les mandats payables aux porteurs sont 
exempts de timbre sous certaines restrictions. 
“Pour la vente de ces marchandises vous 
suivrez de point en point les ordres de 
Monsieur N. *Vous trouverez ci-joint un 
mandat sur Mr. L., notre banquier. ‘Si 
vous aviez suivi mes instructions, vous 
n'auriez pas éprouvé cette perte. *Suivapt 
les ordres de MM. N. de Pétersbourg. 


Tous les moyens possibles furent essayés. 
Cette loi n’est pas applicable à votre cas. 
*Cela n’est pas applicable ici. 


1J’y ai apporté tous mes soins. *Nous 
mettrons tout en œuvre pour parvenir à 
nous faire payer. ®J’ai l’occasion de bien em- 
ployer mes fonds. *J’ai dessein d’y appliquer 
cette somme. °Il a employé tous ses moyens 
(Il s’est épuisé). 

La dénomination de cet article répond 
dûment à sa qualité et à sa destination. 


Il y a eu une assemblée des créanciers, 
mais je n’y étais pas présent. 


Nous avons donné ces ordres à votre 
voyageur pendant son séjour ici. 

Mandez-moi le nombre des balles. 

[pour cent. 

Nous avons payé un à-compte de cinq 

Il faut que les actionnaires payent un 
à-compte de 25 pour cent. 

‘Il faut mettre en perce ce tonneau. *Il 
n’y a que huit jours que ce muid de vin a 
été mis en perce. . 


amigos preparen buena acogida 4 nuestros 
giros. , 
Anweisung. ‘Ordenes al portador estén 
esentas de sello bajo ciertas restricciones. 
“En cuanto á la venta de estos articulos Y. 
seguirá la instruccion del Señor N. *Va im- 
clusa(o) una libranza (un libramiento) sobre 
el Señor L., nuestro banquero. *Si V. hubiese 
seguido mis instrucciones, no habria padecido 
esta pérdida. *Segun las direcciones de los 
Señores M. en San Petersburgo. 
Anwendbar. ‘Todos los medios posibles 


Auzapfen. 


“This sum has much increased by the in- 
terest. His debts are daily increasing. 


IT have given instructions to my attorney. 
*He is my solicitor. 

I have the reversion. *You may expect 
a good dividend. 


He makes no use of the credit I had 
assigned to him. ?I have directed him to 
pay the money for our account. *We have 

1 to him this sum. “This sum is 
assigned to me. “Please direct these friends 
to honour our drafts. | 


iChecks payable to bearer are under cer- 
tain restrictions exempted from the stamp 
duties. ‘In the disposal of these goods you 
will follow in every respect the directions 
of Mr. N. “We enclose you an order on 
Mr. L., our banker. ‘If you had followed 
my directions, you would not have sustained 
this loss. ‘SAgreeably to the instructions 
of Messrs. M. in Petersburgh. 


141] possible means were tried. "This law 
cannot be applied in your case. ?This is 
not practicable here. 


1] have used my utmost endeavours. *We 
shall use every possible means to get our 
money. *I have an opportunity of employing 
my money very advantageously. ‘I have 
desti this sum for this purpose. "He 
has employed all his means. 

The name of this article answers its 


quality and use. 


A meeting of the creditors has taken place, 
bat I was not present. 


We have given these orders to your tra- 
veller, when he was in our city. 
Apprize me of the number of the bales. 


We have paid five per cent on account. 

The shareholders must pay an instalment 
of 25%. 

You must broach this cask. “It is but 
eight days that this barrel of wine has been 
pierced. 
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‘Questa somma si è considerevolmente au- 
mentata con gl’ interessi. ?I suoi debiti si 
vanno crescendo di giorno in giorno. 

¡Ho incaricato il procuratore (avvocato — 
agente). *Egli è il mio procuratore. 

110 ne ho l’ aspettativa (la sopravvivenza). 
*Voi avete da aspettarvi un buon dividendo. 


‘Egli non fa alcun uso del credito ch’ io 
gli avevo aperto. -#Io 1 ho diretto (gli diedi 
l’ insegnamento) di pagare il danaro per 
nostro conto. *Noi gli abbiamo assegnata 
questa somma. ‘Mi fu assegnata questa 
somma. ‘Compiacetevi d’ incaricare questi 
amici di far onore alle nostre tratte. 

Gli assegnamenti pagabili al portatore 
vanno esenti dalla tassa di bollo sotto certe 
restrizioni. *Relativamente alla vendita di 
queste]mercanzie, compiacetevi seguire sotto 
ogni rapporto gli ordini del signor N. *Tro- 
verete qui acchiuso un assegnato (mandato 
di pagamento) sul sig. L., nostro banchiere. 
‘Se aveste seguito le mie istruzioni, non av- 
veste fatto questa perdita. Dietro gli ordini 
dei signori M. in Pietroburgo. 

¡Furono messi in opera tutt’ i mezzi pos- 
sibili. *Questa legge non è applicabile al 
caso vostro. *Ciò non è applicabile a questa 
circostanza. 

‘Ho avuto tutte le cure possibili. *Faremo 
il possibile onde riuscire a farci pagare. 
“Io ho 1’ occasione d’ impiegar (collocare) 
bene il mio danaro. ‘Penso d’ impiegare 
questa somma a tale scopo. °Egli ha im- 
piegato tutt’ i suoi mezzi (si è esausto). 

Il nome di quest’ articolo corrisponde alla 
sua qualità, non che all’ uso suo. 


Una radunanza dei creditori ha avuto 
luogo; ma io non era presente. 


Abbiamo dato questi ordini al vostro viag- 
giatore, allorchè trovavasi qui da noi. 
Indicatemi il numero delle balle. 


Abbiamo pagato a conto il 5°/o. 

Gli azionisti hanno da fare un pagamento 
a conto di 25°/o. 

' Bisogna spillare questa botte. "Non v’ ha 
che 8 giorni da che fu messa mano a questa 
botte di vino. 


Anwesend, Se ha celebrado una junta de 


fueron tentados. *Esta ley no puede aplicarse 
4 su caso. *Lo que no es aplicable en este 
caso. 
Anwenden. 'He empleado todo mi cuidado. 
“Haremos todo lo. que podamos para que lo- 
os hacernos pagar. *Tengo la ocasion 
emplear bien mis fondos. ‘Irato de emplear 
(aplicar) esta suma en eso. “Ha agotado 
todos sus medios. 
Anwendung. La denominacion de este ar- 
tículo responde cabalmente 4 su calidad y 
aplicacion. 


acreedores; pero no estuve presente. 
Anwesenheit. Hemos dado estos encargos 
á su viajante, cuando estaba en esta. 


Anzahl. Señáleme V. el número de los 
fardos. 

Ansahlem. Hemos pagado á buena 
cuenta 5°/o. 


Ausahlung. Los accionistas han de pagar 
& buena cuenta 25°/o. 

Ausapfen. ‘Es preciso abrir este tonel. 
*Han abierto este barril de vino hace 8 dias. 
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Anzeichen. ‘Sein Stillschweigen ist ein 
Anzeichen, daß er damit einverstanden ist. 
*Es sind alle Anzeichen einer Kursbesserung 
vorhanden. 

Anzeige. 
genügend. 


‘Fine bloße Anzeige ist nicht 
*Unter gefálliger Anzeige des 
Geschehenen. *Wir haben den Versicherern 
die gehórige Anzeige davon gemacht. ‘Sie 
haben mir die Anzeige machen lassen, daß 
sie darauf verzichteten. *Belieben Sie uns 
den Betrag für Einrückungsgebühren der An- 
zeige zu übermachen. “Er machte mir An- 
zeige von dem Verkaufe der Aktien. "Wir 
bitten Sie uns umgehend Anzeige zu machen. 
Wir beeilen uns Ihnen die Anzeige zu 
machen. 

Anzeigen. ‘Wir zeigen Ihnen an, daß wir 
die Sendung erhalten haben. “Wir haben 
Ihnen heute den Empfang Ihres Werten vom 
1. anzuzeigen. *Ich habe Ihnen den Empfang 
Ihrer Rimesse vom 4. d. anzuzeigen. ‘Wir 
haben Ihnen mit Gegenwärtigem dessen 
Empfang anzuzeigen. *lch zweifle nicht, daß 
Ihr Nächstes mir deren guten Empfang an- 
zeigen wird. ‘Ich beehre mich, Ihnen an- 
zuzeigen, daß ich ein Handlungshaus unter 
der Firma N. N. an hiesigem Platze errichtet 
habe. "Ich bestátige Ihnen das meinige vom 
20. und zeige Ihnen den Empfang des werten 
Ihrigen von demselben Datum an. *Derselbe 
Brief zeigte Ihnen die verschiedenen Preise 
an. *Dieselben haben uns schon das Richtig- 
finden der Heimzahlung angezeigt. Ich 
werde ihnen die Ankunft der Ballen anzeigen 
lassen. !!Dieser Vorfall ist mir nicht angezeigt 
worden. !?Dieses zeigt uns eine gute Zukunft 
an. 1*Ich werde ihnen anzeigen lassen, daß 
die Preise gefallen sind. '*Belieben Sie 
ihnen zugleich den Wert anzuzeigen. ‘Die 
Herren N. haben uns in ihrem letzten Schrei- 
ben den Verkauf unserer 40 Ballen Baum- 
wolle angezeigt. Sie wogen weniger, als Sie 
uns anzeigten. '’Zeigen Sie mir gefälligst an, 
ob Ihnen dieses dienen kann. !*Ich werde sie 
Ihnen mit meinem Nächsten anzeigen. !’Die 
Preise, die wir Ihnen angezeigt haben, waren 
sehr niedrig. *°“Mein Nächstes wird es Ihnen 
anzeigen. *Dieses Schiff hat seine Abfahrt 
bereits in öffentlichen Blättern angezeigt. 

Anziehen. 'Zinn hat angezogen. *Die 
Preise der Sämereien haben angezogen. *Die 


Anzeichen. ‘Su silencio es un indicio de 
que estä de acuerdo. ?Hay apariencia de 
que los cambios tomarän favor. 

Anzeige. 'No basta un simple anuncio. 
2Avisándonos el suceso. *Hemos dado no- 
ticia de esto á los aseguradores como se 
.debe. *Me han dado aviso de que renun- 
ciaban á ello. °Tenga á bien remitirnos el 
montante de los gastos de insercion del 
anuncio. “Me avisaba haber vendido las 
acciones. ‘Le rogamos nos avise sin pérdida 


Anzeichen. 


Son silence est une preuve qu'il est 
d’accord. *Il y a apparence que les cours 
reprendront faveur. 


‘Une simple annonce (notification) ne 
suffit pas. “En nous informant du succès 
(du résultat) de vos démarches. ‘Nous en 
avons fait la notification exigée aux assu- 
reurs. ‘Ils m'ont fait prévenir qu'ils y 
renonçaient. ‘Veuillez nous remettre le mon- 
tant des frais pour l'insertion de l’aver- 
tissement. “Il m'avertit de la vente des 
actions. "Nous vous prions de nous en in- 
former par le retour du courrier. ‘Nous 
nous empressons de vous en faire part. 


‘Nous vous annonçons que nous avons 
reçu l’envoi. ‘Nous avons aujourd’hui à vous 
accuser réception de votre lettre du 1er. 
*J ai à vous accuser réception de votre remise 
du 4 du courant. ‘Nous avons actuellement 
le plaisir de vous en accuser réception. ‘Je 
ne doute pas que votre première lettre ne 
m'en apprenne la bonne arrivée. ‘J'ai l’hon- 
neur de vous prévenir, que je viens d'éta- 
blir une maison de commerce sous la raison 
N. N. de cette ville. ‘Je vous confirme 
ma lettre du 20, et vous accuse reception 
de votre missive de la même date. "La 
même lettre vous indiquait les différents 
prix. "Ils nous ont déjà mandé que le rem- 
boursement est effectué. 'Je leur annon- 
cerai l’arrivée des ballots. ''Je n’ai pas 
été prévenu de cet accident. “Cela nous 
présage un bon avenir. '*Je les informerai, 
que les prix sont tombés. '*Veuillez leur 
en marquer en même temps la valeur (en 
marquer la valeur par la même occasion). 
‘MM. N. nous ont annoncé par leur der- 
nière lettre la vente de nos 40 balles de 
coton. ‘‘Ils pesaient moins que vous ne 
nous l’annonciez. '’Veuillez me mander, si 
cela peut vous convenir. '*Je vous les in- 
diquerai par ma prochaine. ‘Les prix que 
nous vous avons cotés, étaient très-bas. 
1°Ma première lettre vous l’apprendra. “Ce 
navire a déjà annoncé son départ dans les 
feuilles publiques. 


'L’etain est en faveur. *Les semailles ont 
repris faveur. *Les prix hausseront encore. 


de correo. 
parte. 
Anzeigen. ‘Le avisamos haber recibido 
el envío. *Tiene la presente por objeto 
participar á V. que hemos recibido su favore- 
cida del 1°. *Le acuso el recibo de su remesa 
de 4. del corr. *Esta tiene por objeto avi- 
sar á V. de que la hemos recibido. ‘No 
dudo de que su próxima carta me comuni- 
cará que lo han recibido. ‘Tengo el honor 
de advertir á V. que acabo de establecer 


Nos apresuramos 4 darle 


Anziehen. 


‘His silence proves that he agrees with 
it. ‘There is every appearance (sign) that 
the exchange is going to improve. 


1A mere advertisement (notification) is 
not sufficient. *Advising us of the same. 
We have given due intimation to the un- 
derwriters. ‘They have signified to me that 
they gave it up. *Remit us the amount for 
the insertion of the advertisement. ‘He gave 
me notice of having sold the shares. “We 
beg you to inform ys by return of post. 
‘We hasten to inform you. 


¡We inform you that we have received 
the parcel. *We have now to own receipt 
of your favour of the 1st. *I have to ac- 
knowledge your remittance of the 4t hinstant. 
“We now have the pleasure to advise receipt 
thereof. *I do not doubt that your next 
will apprize me of the receipt. ‘I beg leave 
to acquaint you that 1 have established a 
commercial house under the firm of N. N. 
in this city. ‘I confirm mine of the 20th 
and acknowledge receipt of yours of the 
same date. ‘The same letter mentioned to 
you the different prices. *They have al- 
ready advised to us the reception of the 
reimbursement which they had found right. 
I shall inform them of the arrival of the 
bales. "This accident has not been notified 
to me. !?This gives promise of a good future. 
17] shall let them know that the prices have 
fallen. ‘Please to specify to them also the 
amount. “By their last letter Messrs. N. 
advised us the sale of our 40 bales of cotton. 
They weighed less than you mentioned. 
Inform me, if this will suit you. I 
shall indicate them in my next. *"The prices 
we quoted to you, were very low. *My next 
will apprize you ofit. *!The sailing of this 
ship is already advertised in the newspapers. 


Ein is looking- up. Seeds are tending 
upwards. ‘Prices will rise still farther. ‘We 


una casa de comercio bajo la razon de N. N. 
en esta ciudad. ’Confirmo la mia de 20 y le 
acuso recibo de su apreciable de la misma 
fecha. ‘La misma carta le indicó los varios 
precios. *Nos han anunciado ya que el reem- 
bolso estaba en regla. ‘Les prevendré de 
la llegada de los bultos. !No me han noti- 
ficado este lance. !?Esto nos presagia (indica) 
un buen tiempo venidero. **Les daré parte de 
que los precios han bajado. !*Sírvase V. indi- 
carles aA valor. ‘Los Señores N. nos anun- 
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‘Tl suo silenzio è un indizio ch’ egli è 
d’ accordo. ?Ci sono tutte le apparenze d'un 
rialzo nei prezzi. 


!Non basta un semplice annunzio (avviso). 
*Compiacendovi di darci informazione dell’ 
avvenuto. *Abbiamo dato agli assicuratori 
Pavvisocomesiconveniva atal nopo. ‘M’hanno 
fatto sapere ch’ essi vi rinunziavano. 'Piac- 
ciavi di rimetterci 1? importo per le spese 
d’ inserzioni dell’ annunzio. Egli mi noti- 
ficava d’ aver venduto le azioni. *Piacciavi 
istruirci col ritorno del corriere. *Ci affret- 
tiamo di notificarvi. 


1Yi annunziamo d’aver ricevuto l’invio. 
"Abbiamo da informarvi oggi d’ aver rice- 
vuto la cara vostra del 1°. *Ho da accusarvi 
ricevuta della vostra rimessa del 4. ‘Abbiamo 
da annunziarvene con la presente la ricevuta. 
5Non dubito che la prossima vostra m’ aecu- 
serà la loro buona ricevuta. ‘Ho 1’ onore 
di prevenirvi che ho eretto una casa di 
commercio sotto la ragione di N. N. in questa 
piazza. ‘Vi confermo la mia del 20. accu- 
sandovi la ricevuta della cara vostra spedita 
con la medesima data. *La medesima lettera 
v’ indicava i diversi prezzi. °I medesimi ci 
hanno già participato che il rimborso fu 
fatto in regola. ‘Io farò loro annunziare 
l'arrivo delle balle. *'Non' fui prevenuto 
di questo accidente. !*Questo ci presagisce 
un buon avvenire. !*Farò loro noto (Li avvi- 
seró) che i prezzi sono calati. **Vogliate 
nello stesso tempo indicar loro il valore. 
18] signori N. ci annunciarono colla loro 
ultima lettera la vendita delle nostre 40 balle 
di cotone. !*Esse pesavano meno di quello 
che ci avevate indicato. !’Compiacetevi di 
farmi sapere, se ciò vi possa convenire. 
18Ve le indicherò con la prossima mia. **I 
prezzi che vi abbiamo indicati, erano assai 
bassi. *La prossima mia velo saprà dire. 
“Questo bastimento ha già annunziato la 
sua partenza nei pubblici fogli. 


!Lo stagno viene ricercato (& molto ri- 
chiesto). “I prezzi delle seminagioni sono 





ciaron con su última carta la venta de nues- 
tras 40 balas de algodon. '*Pesaban ménos 
de lo que nos indicaba. ‘’Sirvase instruirme 
si esto puede convenirle. ‘‘Se los indicaré 
por mi próxima carta. **%Los precios que 
e hemos cotizado, eran muy bajos. *Mi 
próxima carta se lo indicará. ?!Este buque 
ha anunciado ya su partida en los perió- 
dicos. 

Anziehen. *El estaño ha tomado aumento. 
2Los precios delas semillas han tomado favor. 
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Preise werden noch mehr anziehen. ‘Wir 
hatten gute Gründe, zu warten, bis er wieder 
ein wenig anziehen würde. 


Anzug. 'Die Zeit ist im Anzuge, wo unsere 
Häfen besuchter sein werden als je. *Wir 
verkaufen vollständige Anzüge. . 

Ansüglich. Es ist eine Stelle in Ihrem 
Brief, welche sehr anzüglich ist. 

Ansiiglichkeit. Ich verbitte mir diese 
Anzüglichkeit. 

Apfelsinen. S. Pomeranzen. 

Apothekerwaaren. 


Appellation, Er hat gegen das Urteil 
Appellation eingelegt. ‘ 

Appellationsgericht. Das Appellations- 
gericht hat das Urteil umgestoßen. 

Appellieren. "Ich werde appellieren, so- 
bald als man mir das Urteil publizieren 
wird. *Ich appelliere an Ihre Einsicht. 

Appendix. 

Applanieren. 

Applanierung. 

Appoint. Ich habe Ihnen einen kleinen 
Appoint zu remittieren. 


Appretieren. Das Tuch ist nicht gut 
appretiert. 

Appretur. Die Appretur giebt diesen 
Stoffen ein gutes Ansehen. 


Approximativ. Die Einnahmen der Bahn 
werden nach &iner approximativen Berech- 
nung mehr als eine Million Francs betragen. 
S. Annähernd. 

Arak. (Arrak.) 

Är 


ar. 

Arbeit. ‘Meine Leute sind in voller 
Arbeit. *Ihre bestellten Stücke sind in der 
Arbeit. *Wir werden uns jetzt an diese Ar- 
beit machen. *Es hat mir viele Arbeit ver- 
ursacht. "Der Wein ist in Arbeit. “Es ist in 
Arbeit. *Ehe ich die Arbeit vollends fertig 
mache, werde ich Ihnen nochmals schreiben. 
8Die Arbeit daran ist sehr schön. *Man wird 
die Arbeiten einstellen müssen. 

Arbeiten. ‘Wir beziehen uns auf die 
Herren N. & S., auf deren Comptoirs wir 
sechs Jahre gearbeitet haben. *Seitdem 
unsere Fabriken wieder zu arbeiten an- 
gefangen haben, ist der Artikel nicht ohne 


¿Los precios tomarán aun mas vuelo. ‘Te- 
niamos motivo para esperar hasta que vol- 
viese á subir un poco. 

Anzug. ‘Se aproxima el tiempo en que 
nuestros puertos estaràn mas frecuentados que 
nunca. *Vendemos trages completos. 

Anztiglich. Hay un pasaje muy picante 
(ofensivo) en su carta. 


Anziiglichkeit. Suplico 4 Y. deje estas 
invectivas. 


Apothekerwaaren. Drogas medicinales. 


Anzug. 


‘Nous avions de bonnes raisons pour atten- 
dre qu’il reprit faveur. 


‘Nous approchons du temps où nos ports 
seront plus fréquentés que jamais. ?Nous 
vendons des habillements complets. 

Il y a dans votre lettre un passage qui 
est très-offensant. 

Je vous prie de vous abstenir de ces 
propos offensants. 


Drogues pharmaceutiques. Drogueries mé- 
dicinales. 
Il a interjeté appel du jugement. 


La Cour d'appel a cassé la décision. 


1J'appellerai du jugement dès qu’on me 
l’aura signifié. ?Je fais appel à votre in- 
telligence. 

Appendice. 

Applanir. 

Applanissement. 

J'ai un petit appoint à vous remettre. 


Le drap n'est pas bien apprété (décati). 


L'apprétage donne un bon extérieur à ces 
étoffes. 

D'après un calcul approximatif la recette 
du chemin de fer sera plus d'un million 
de francs. 


Arac (Rac). 

Trésor public. 

‘Mes ouvriers sont en pleine activité. 
*On travaille aux pièces que vous nous 
avez commandées. ‘Maintenant nous allons 
nous mettre à cet ouvrage. ‘Il m’a donné 
bien de la besogne. “Le vin fermente. ‘On 
y travaille. “Avant de mettre la dernière 
main à l’œuvre, je vous écrirai encore une 
fois. La fabrication en est très belle. Il 
faudra suspendre les travaux. 

INous nous référons aux MM. N. & S., 
dans les bureaux desquels nous avons tra- 
vaillé (pendant) six ans. *Depuis que nos 
fabriques ont recommencé à travailler, l’ar- 
ticle n'est pas sans demande. ‘Notre Sieur N. 


Appellation. Ha interpuesto apelacion 
contra el juicio. 

Appellationsgerieht. El tribunal de 
apelacion ha anulado la decision. 

Appellieren. 'Apelaré luego cuando me 
comuniquen la sentencia. *Apelaré á su 
juicio de V. 

Appendix. Apéndice. 

Applanieren. Allanar. 

Applanierung. Allanamiento. 

Appoint. Tengo que remitirle una pe- 
queña letra (una letrita). 


Arbeiten, 


had good reasons to expect that it would 
improve. 


'The time is drawing'near (approaching), 
vhen our ports will be more frequented than 
ever. "We sell complete suits of clothes. 

There is a very offensive passage in your 
letter. 

Pray dispense with such abusive language. 


Drugs. 


He has entered an appeal against the 
judgment. 

The court of appeal has reversed the 
decision. 

II shall appeal, when the judgment is 
intimated to me. *I appeal to your judgment. 


Appendix. 
To level. 
Levelling. 
I have to remit to you a small bill. 


The cloth is not well pressed (finished). 


The finish gives these cloths a good 
appearance. 
ccording to an approximate account the 
receipts of the railway will amount to more 
than a million of Frks. 


Arrack. 

Public treasure. 

'My people are hard at work. *The pie 
ces you have ordered us, are in hand. *We 
shall now take this in hand. ‘It has caused 
me much trouble. The wine is fermenting. 
‘It is making. ‘Before I finish the work 
entirely, I shall write you once more. ®It 
is fine workmanship. °It will be necessary 
to leave off working. 


We refer to Messrs. N. & S. in whose 
counting-houses we have assisted six years. 
Since our manufactories have resumed 
work the article is not without demand. 
¿Qur Mr. N. has served in the first houses 


Appretieren. 
aprensado. 

Appretar. El aderezo da un bello lustre 
à estas estofas. Se heul 

ximativ. Segun un cálculo aproxi- 

math el ferrocarril tendrá una entrada de 
mas de un milion de frs. 

Arak. Arac. 

ar. Erario. 

_ Arbeit. ‘Mis trabajadores siguen traba- 
Jando activamente. tin trabajando las 
piezas que V. ha pedido. *Ahora empezaremos 


El paño no está bien 
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in aumento. *I prezzi saliranno (incariranno- 
aumenteranno) ancora più ‘Noi avemmo 
delle buone ragioni onde aspettare ch’ esso 
riprendesse un po’ di voga. 

1Si avvicina il tempo in cui i nostri porti 
saranno più che mai frequentati. *Vendiamo 
vestimenti completi. 

Havvi un passo nella vostra lettera, il 
quale è molto pungente (offensivo). 

Io vi prego di non fare siffatte allusioni 
offensive. 


Mercanzie farmaceutiche. 
cinali. 

Si è appellato contra la sentenza del tri- 
bunale. 

Il tribunale (La corte) d’ appello ha cas- 
sato la sentenza. 

IM’ appellerò tostochè mi verrà publicata 
la sentenza. *Io appello al vostro giudizio. 


Droghe medi- 


Appendice. 

Appianare. 

Appianamento. 

Ho da rimettervi un piccolo appunto. 


Il panno non è ben lustrato. 


L'apprestamento dá un bel lustro a queste 
stoffe. 

Secondo un computo approssimativo l’en- 
trata della Strada Ferrata ascenderà a più 
dun millione di Frchi. 


Aracca (Arac). 

Erario. 

1Y miei lavoranti sono in piena attività. 
2Si stanno lavorando le pezze che ci 
avete commesse. *Ora ci metteremo a questo 
lavoro. ‘Ciò m’ ha cagionato molta fatica. 
5]] vino fermenta. *E in lavoro. "Prima chè 
io ponga l’ ultima mano all’ opera, vi scri- 
verò ancora una volta. ‘Il lavoro n’ è molto 
bello. °Bisognerà sospendere i lavori. 

1Ci riferiamo ai signori N. e S. presso i 
quali abbiamo lavorato per sei anni. *Dac- 
chè le nostre fabbriche hanno ricominciato 
a lavorare, l’ articolo non è senza ricerca. 
511 nostro signor N. ha lavorato nelle più 


esta obra. ‘Me ha causado mucho trabajo. 
SE] vino está en fermentacion. *Están traba- 
jándolo. "Antes de dar la última mano á 
a obra, volveré á escribirle. *La fabricacion 
de esto es muy bonita. *Será preciso sus- 
pender las faenas. 

Arbeiten. ‘Nos referimos á los Señores 
N. y S. en cuyos despachos hemos traba- 
jado por espacio de seis años. *Desde que 
nuestras fábricas han empezado de nuevo sus 
faenas, el artículo no está sin demanda. 
¿Nuestro Señor N. ha trabajado en las casas 
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Nachfrage. *Unser Herr N. hat in den ersten 
Háusern in Hamburg und Liverpool ge- 
arbeitet. ‘Das Schiff arbeitete heftig. *Wir 
wilnschen nur mit Sicherheit arbeiten zu 
kônnen. “Die Redlichkeit, womit wir ar- 
beiten, hat uns allgemeines Zutrauen er- 
worben. ‘Die Fonds, mit denen wir arbeiten, 
sind nicht unbedeutend. ®Sie können ruhig 
mit ihnen arbeiten. 


Arbeiter. Aus Mangel an Arbeitern hat 
die Fabrik die Bestellung nicht annehmen 
können. 

Arbeitseinstellung. S. Strike. 

Arbeitslohn. Der Arbeitslohn ist nicht 
hoch. 

Arbitrage. 

Arbitrageur. Er ist einer der stärksten 
Arbitrageure unserer Börse. 

Arbitragieren. Er arbitragiert sehr viel 
mit Paris. 

Archiv. 

Arg. *Es ist zu arg, auf eine solche Weise 
betrogen zu werden.? Denken Sie nichts Arges 
dabei. ‘Ich dachte an nichts Arges. ‘So arg 
steht es bei mir noch nicht. "Was Sie mir 
sagen, ist ein wenig zu arg. “Sie fürchten 
immer das Aergste. "Das ist das Aergste, 
was uns begegnen könnte. (lich. 

Argerlich. Die Sache war uns sehr ärger- 

Argument. S. Beweisgrund. 

Argwohn. ‘Dies war hinreichend, um 
meinen Argwohn zu erregen. *Ich schöpfte 
Argwohn hinsichtlich seiner Absichten. *Er 
erweckte mir gleich Argwohn. ‘Sie müssen 
ihm seinen Argwohn zu benehmen suchen. 
S. Art. 

Argwöhnen. ‘Er argwóhnt noch nichts. 
*Ich argwóhne, daß er es darauf angelegt 
hatte, mich zu betrügen. 

Argwóhnisch. Ich denke, daß Sie zu arg- 
wóhnisch sind. 

Arm. ‘Ich bitte, mir unter die Arme zu 
greifen. *Der Verstorbene war der rechte 
Arm seiner Handlung. 

Armband. Armbänder in Granatsteine 
gefabt. 

Armleuchter. 


Aroma. S.Blume. 

Arrangement. Es war kein Arrangement 
zu Stande zu bringen. 

Arrangieren. S. Ordnen. 


mas reputadas de Hamburgo y Liverpool. ‘El 
buque trabajó con gran dificultad. ‘Desea- 
mos solamente poder obrar con seguridad. 
*La probidad con que obramos, nos ha mere- 
cido la confianza general. “Los fondos que 
empleamos no son de poca importancia. 
SPodrá V. 4 buen seguro tratar con ellos. 

Arbeiter. Por falta de obreros (trabaja- 
dores) la fábrica no ha podido aceptar la 
órden. 


Arbeiter. 


a été employé dans les meilleures maisons 
tant à Hambourg qu’à Liverpool. ‘Le navire 
se fatiguait. ‘Nous ne désirons que d’être 
à couvert. *L'intégrité qui sert de base à 
nos opérations, nous a gagné la confiance 
générale. "Les fonds dont nous faisons em- 
ploi (que nous employons) ne sont pas sans 
importance. ‘Vous pourrez en toute sûreté 
faire des affaires avec eux (Il n’y a aucun 
risque à traiter avec eux). 

Faute d'ouvriers la fabrique n’a pas pu 
accepter la commission. 


Le prix du travail est assez peu élevé. 


Arbitrage. 

Il est un des plus forts arbitragistes de 
notre bourse. 

Il fait beaucoup d’arbitrage avec Paris. 


Les archives. 

1C’est trop fort d’être trompé d'une telle 
manière. *N’en pensez pas mal. ‘Je n'y 
attendais pas finesse (malice). ‘Mes affaires 
ne vont pas encore si mal. ‘Ce que vous 
me dites, est un peu trop fart. ‘Vous mettez 
toujours les choses au pis. “C'est le pis qui 
pouvait nous arriver. 

Cette affaire nous a beaucoup contrariés. 


1C’en était assez pour éveiller mes soup- 
cons. ?Je conçus des soupçons sur ses des- 
seins. *Il me fit concevoir des soupçons de 
prime abord. ‘Il faut tâcher de détruire ses 
soupçons. 


111 ne se doute encore de rien. *Je le 
soupconne d’avoir formé le dessein de me 
tromper. 

Je pense que vous étes trop soupconneux. 


1Je vous prie de m'aider. *Le défunt était 
le bras droit de ses associés (le soutien de 
ce négoce). 

Bracelets montés en grenat. 


Girandoles (Chandeliers à branches, candé- 
labres). 


On n’a pu s’arranger (tomber d’accord). 


Arbeitslohn. El salario de los obreros 

Arbitrage. Arbitrage. [es poco elevado. 

Arbitrageur. Es uno de los mas fuertes 
arbitragistas de esta bolsa. 

Arbitragieren. Hace muchos negocion en 
arbitrage con Paris. 

Arehiy. Archivo. 

Arg. 'El ser engañado de este modo, ya es 
demasiado. *No piense mal de esto. *No 
tenia ninguna sospecha. ‘Mis asuntos no 


Arrangieren. 


of Hamburgh and Liverpool. ‘She laboured 
at her anchor (She rode hard). *All we 
want is to work with safety. *The integrity 
with which we transact business, has gained 
us general confidence. ‘The funds we em- 
ploy are not insignificant. *You may safely 
do business with them. 


For want of workmen the manufactory 
was unable to accept the order. 


Workmen's wages are not very high. 


Arbitration. . 

He is one of the greatest stock-jobbers 
of our exchange. 

He makes much arbitration business with 
Paris. 

Archives. 

It is too bad to be deceived in such a 
manner. *Do not think anything of it. *I 
meant no harm. ‘Things are not quite so 
bad with me. *What you tell me, is a little 
too bad. ‘You always dread the worst (You 
are always afraid of the worst). ‘That is 
the worst that could befall us. 

This affair annoyed us very much. 


This was sufficient to awake my suspi- 
cion. *I had suspicions of his designs. *He 
immediately excited my suspicion. ‘You 
must endeavour to remove his surmises. 


He suspects nothing as yet. *I suspect 
that his aim was to cheat me. 
I think that you are too suspicious. 


you will kindly assist me. *The 


1 hope 
deceased was the soul of his business. 
Garnet-set bracelets. 


Chandeliers (Sconcer). 


Affairs could not be settled. 





van tan mal todavia. ‘Lo que V. me dice, 
es muy malo. *V. teme siempre lo peor. 
"Esto es lo peor que podia sucedernos. 
Ârgerlich. Este asunto nos era muy 
080. 

Argwohn. ‘Esto bastó para despertar 
mis sospechas. ?Yo no me fiaba de sus de- 
signios. "Desde el principio me hizo sospechar. 

. debe procurar destruir sus sospechas. 

Argwöhnen. ‘No recela aun nada. ?Yo 
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rispettabili case d’ Amburgo e di Liverpool. 
411 naviglio travaglid con gran difficoltà. 
SNoi non desideriamo che di lavorare con 
sicurezza. “L' onestà con cui operiamo, ci 
ha meritato la fiducia generale. ‘I fondi 
che impieghiamo (onde facciamo uso) non 
sono insignificanti. *Voi potrete con tutta 
sicurezza far affari con essi (Non si corre 
alcun rischio trattando con loro). 


Per mancanza di operaj (lavoranti) la fab- 
brica non ha potuto accettare 1’ ordine. 


La paga degli operaj non è molto alta. 


Arbitraggio. Arbitrato. 

Egli è uno dei più forti arbitraggisti della 
nostra borsa. 

Fa molti affari d’arbitraggio con Parigi. 


Archivio. 

1E ben doloroso il vedersi ingannato in tal 
modo. *Non pensate male di ciò. *Non sos- 
pettai nulla di male. ‘I miei affari non vanno 
ancora così male. *Ciocchè mi dite, è duro 
davvero. ‘Voi temete sempre per il peggio 
(Voi vedete sempre le cose alla peggio). 
"Ciò è quanto ci potrebbe accadere di peggio. 

Quest’ affare ci era molto nojoso. 


'Cid fu sufficiente per destare il mio so- 
spetto (per insospettirmi). ?I suoi progetti 
mi diedero a sospettare. *Mi fece tosto 
entrar in sospetto (Mi diede tosto cagione 
di diffidare di lui). ‘Voi dovete procurare 
di trarlo di sospetto. 

‘Egli non sospetta ancora di nulla. ‘lo 
sospetto che aveva intenzione di volermi 
ingannare. 

Mi sembra che siate troppo sospettoso. 


1Yi prego d' ajutarmi (di prestarmi soc- 
corso). “Il defunto era il braccio dritto dei 
suoi associati. 

Braccialetti (Smaniglie) incastonati (-e) di 
granati. 

Candelabri (Girandole). 


Nessun’ accordo fu possibile. 


sospecho (temo) que él haya tenido la inten- 
cion de engañarme. 


Argwöhnisch. V. me parece muy des- 
confiado. 
Arm. 'Ruego á V. me preste socorro. 


2El difunto era el sosten (el todo) del negocio. 
Armband. Brazaletes montados en granate. 
Armleuchter. Arañas (Candelabros). 
Arrangement. No ha podido arreglarse 
el asunto (hacerse un ajuste-acuerdo). 
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Arrest. ‘Man hat einen Arrest auf sein 
Eigentum gelegt. *Wir bitten Sie bei An- 
kunft einen Arrest auf die Güter zu legen. 

Arrosieren. Arrosierte Obligationen. 

Arrosierung. 

Arsenik. !Weifer Arsenik. *Gelber Ar- 
senik. *Rother Arsenik. 

Art. ‘Es befinden sich gegenwärtig 20,000 
Ballen aller Art hier. Auf diese Art wird 
es uns nicht gelingen. *Die Art Ihrer Be- 
dienung ladet uns nicht ein. ‘Unsere Ge- 
schäfte sind von der Art, daB sie uns nicht 
erlauben, unseren Kredit über diese Summe 
zu erstrecken. “Der schwache Vorschuss, den 
Sie verlangten, war nicht von der Art, um 
den geringsten Argwohn zu erregen. Unsere 
Art zu handeln hat uns diesen Kredit ver- 
schafft. "Wir sind mit Druckwaren (farbigen 
Drucken) aller Art wohl versehen. *Leute, 
welche Geschäfte dieser Art machen, ver- 
dienen keinen Kredit. °Es ist eine Art Edel- 
stein. !°Es ist einzig in seiner Art. !!Ich bitte, 
mir Muster der inliegenden Art zuzusenden. 
12Geben Sie es ihm auf eine gute Art zu ver- 
stehen. “Ich werde mit ihm 8 rechen, daß 
es eine Art hat. !*Es ist vortrefflich in seiner 
Art. !*Der Schaden ist von solcher Art, daß 
wir ihn nicht tragen können. “Die mir vor- 
geschriebene Art der Versendung wurde 
befolgt. '"Wir verkaufen Seidenzeuge aller 
Art. !*Es sind jetzt keine dieser Art vor- 
rátig. !’Er hat sich seines Auftrags auf eine 
befriedigende Art entledigt. ?’Die Art, wie 
Sie uns behandeln, gefällt uns nicht. * Wir 
sind auf diese Art allen Gefahren ausgesetzt. 


Artikel. ‘Ich teile Ihnen zu Ihrer Benach- 
richtigung die Preise einiger hauptsächlichen 
Artikel unseres Platzes mit. "Wir kaufen 
Artikel, welche in diesem Lande gesucht 
sind. ‘Dies sind Artikel, die viel Raum weg- 
nehmen. ‘Dieses ist ein seltener Artikel ge- 
worden. ‘Der Artikel scheint eine bedeutende 
Rolle spielen zu wollen. *Kaffee und Zucker 
sind Artikel, deren Zusendung ich Ihnen sehr 
anempfehlen möchte. ’Ueber diesen Artikel 
habe ich viel zu sagen. *Die Artikel sind im 
Ueberflusse hier. 


Aschzinn. 
Asphalt. 


S. Wismuth. 


Arrest. !Sus bienes han sido secuestrados. 
“Sírvase V. embargar los géneros al tiempo 
de la llegada. 

Arrosieren. Obligaciones ampliadas. 

Arrosierung. Ampliacion. 

*Sulfuro 


Arsenik. "Arsenico blanco. 
amarillo de arsénico. *Rejalgar. 

Art. ‘Hay actualmente en esta veinte mil 
balas de toda especie. *De este modo no lo 
lograremos. *La manera en que V. nos sirve, 
no nos induce. ‘Nuestros negocios son tales 


Arrest. 


10n a fait arrêt sur sa propriété. *Nous 
vous prions de faire saisie et arrét sur les 
dites marchandises à l’arrivée. 

Des obligations arrosées. 

Arrosement. 

1Arsenic blanc. *Orpiment. *Réalgar rouge. 


Tl y a présentement sur place 20,000 
balles de toutes espèces. *De cette façon 
nous ne réussirons pas. *La manière dont 
vous nous servez ne nous engage pas. ‘Nos 
affaires sont de nature à ne pas nous per- 
mettre d’étendre notre crédit au-delà de 
cette somme. ‘La faible avance que vous 
exigiez, n'était pas de nature à faire naître 
le moindre soupçon. Notre manière de traiter 
(d'agir) nous a procuré ce crédit. "Nous 
sommes parfaitement assortis de toutes sortes 
de toiles imprimées. ‘Les personnes qui 
font de telles affaires, ne méritent aucun 
crédit. *C'est une espèce de pierre précieuse. 
1011 est unique dans son genre. ''Je vous 
prie de m'envoyer des échantillons de même 
genre que ceux-ci. ‘Donnez-le lui à enten- 
dre d’une manière qui ne l’offense pas. 
Je lui parlerai comme il faut. ''Il est 
excellent dans son genre. **Le dommage est 
de telle nature que nous ne pouvons pas le 
supporter. J'ai adopté le mode d'expédi- 
tion qui m'a été prescrit. ‘’Nous vendons 
des soieries de toute espèce. I] n’y en a 
pas à présent de cette espèce. ‘Il s’est 
acquitté de sa mission d’une manière satis- 
faisante. *"La manière dont vous nous trai- 
tez, ne nous plait pas. *'De cette manière 
nous sommes exposés à toutes sortes de 
danger. 

1Je vais vous indiquer pour votre gouverne 
les cours de quelques-uns des principaux 
articles qui alimentent le commerce de notre 
place. “Nous achetons des articles qui sont 
recherchés dans ce pays-ci. *Ce sont des 
articles encombrants. ‘Cet article est de- 
venu très-rare. L'article est à la veille de 
jouer un fort beau rôle. “Le café et le 
sucre sont des articles que je vous recom- 
manderais surtout de choisir pour vos envois. 
"J'ai beaucoup à dire sur cet objet. ‘Ces 
articles sont très-abondants sur cette place. 


L’asphalte (Le bitume). 


que no nos permiten estender nuestro crédito 
á mas de esta cantidad. “La corta anti- 
cipacion de dinero que V. exigia no era tal 
que excitase la menor sospecha. “Nuestro 
modo de obrar nos ha procurado este cré- 
dito. "Tenemos un buen surtido de lienzos 
estampados de toda clase. “Gente que hace 
semejantes negocios, no merece ningun crédito. 
“Es una especie de piedra preciosa. 1°Es 
único en su género. 'Suplico à Y. me envie 
muestras de la especie de las que. van adjun- 


Asphalt. 


'They have levied an attachment on his 
property. *We beg you will on arrival of 
the vessel lay an embargo on the goods. 

Bonds partly paid. 

Paying on account. 

¡White arsenic. *Orpiment. *Realgar. 

¡There are 20,000 bales of all kinds now 
here. “In this manner we shall not succeed. 
The manner in which you serve us, does 
not induce us. ‘Our affairs are such as not 
to allow us to extend our credit beyond 
that sum. The trifling advance that you 
required, was not calculated to excite any 
suspicion. ‘Our mode of transacting business 
has procured us this credit. “We are well 
assorted with every description of printed 
goods. *People who are guilty such 
transactions, do not deserve any credit. *It 
is a kind of gem. ‘It is unparalleled (un- 
precedented). !!Please send me some pat- 
terns in the style of enclosed slip. **Let 
him know it in an unoffending manner. “I 
shall give him a bit of my mind. ‘It is 
excellent in its kind. The damage is of 
such a nature, that we cannot afford to bear 
it. ‘The shipment has been made in the 
way prescribed. "We sell silks of every 

iption. !*There are none at present 
of this kind. ’*He executed the order in 
a satisfactory manner. *°We do not like 
the manner in which you treat us. "In 


this way we are exposed to all sorts of 
danger. 


‘For your guidance I give you some in- 
ion on the state of our market for a 
few leading articles. *We buy articles which 
are in estimation in this country. ‘These 
are articles of great bulk (bulky art.). 
is has become a scarce article. This 
article is very likely to become important. 
Sugar and coffee are articles which I would 
greatly recommend you to send. ‘I have 
much to say on this head. ‘These articles 
are very abundant in this city. 


Asphalte. 
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!La sua proprietà venne sequestrata. ?Vi 
preghiamo di porre il sequestro sulle merci 
all’ arrivo. 

Obbligazioni arrosate. 

Arrosamento. 

‘Arsenico bianco. *Orpimento. *Risigallo 
(Sandracca minerale). 

ITrovansi presentemente su questa piazza. 
20,000 balle d’ ogni specie. *In questa guisa 
(maniera) non riusciremo. *Il modo onde 
ci servite, non ci obbliga. ‘I nostri affari. 
sono di sorta che non ci permettono di es-- 
tendere il nostro credito oltre questa somma. 
‘La tenue anticipazione che esigevate, non 
era tale da far nascere il menomo sospetto. 
61) nostro modo d’ agire ci ha procacciato 

uesto credito. ’Siamo molto ben provve- 

uti di tutte le qualità di tele stampate. 
®Gente che fa affari in tal modo, non merita 
nissun credito. *E una specie di pietra pre- 
ziosa. !°È unico nel suo genere. Vi prego. 
di mandarmi dei campioni della qualità 
che troverete qui acchiuso. '*Fategliela in- 
tendere in un modo che non s' offenda. 
llo gli parlerò como si deve. ‘Cid è ec- 
cellente nel suo genere. **ll danno è di tal 
natura che non possiamo sopportarlo. Il 
modo di spedizione che mi venne prescritto, 
fu adottato. !*Noi vendiamo seterie d’ ogni 
specie. !*Non ve n’ ha presentemente di 
questa classe. !*Egli si è disimpegnato dal 
suo incarico in modo soddisfacente. "La ma- 
niera onde ci trattate, non ci piace. ™In 
questa guisa siamoSesposti ad ogni sorta di 
pericoli. 


1Yi comunico per vostro governo i prezzi 
di alcuni principali articoli che servono a 
mantener vivo il commercio della nostra 
piazza. *Compriamo dei generi che vengono 
ricercati in questo paese. *Questi sono arti- 
coli d’ ingombro. ‘Quest’ articolo è divenuto 
molto raro. Quest’ articolo sembra voler 
rappresentare una parte importante. ‘Il caffè 
e lo zucchero sono gli articoli che vi rac- 
comando molto di scegliere per le vostre 
spedizioni. "Ho molto da dire intorno a 
questa materia. *Questi articoli sono abbon- 
danti in questa piazza. 


Asfalto (Bitume). 





tas. !Deselo V. 4 entender de un modo 
ue no le ofenda. ‘Le hablaré como se 
ebe. “Es escelente en su género. ‘El 
dafio es de tal naturaleza que no podemos 
sufrirlo. *“El modo de expedicion que V. 
me ordenó, fué adoptado. "Vendemos se- 
derías de toda clase. '*No hay ahora de 
esta especie 1°Dese 6 su encargo de un 
modo satisfactorio. *°La manera con que 
V. nos trata, no nos gusta. *De este modo 
estamos expuestos 4 toda suerte de peligros. 


Artikel. ‘Le indico 4 V. para su gobierno 
los precios de algunos articulos principales de 
esta plaza. *Compramos géneros que son 
pedidos en este pais. *Estos son articulos 
voluminosos. ‘Este renglon está escaso. *El 
renglon parece tomar boga. ‘El café y el 
azúcar son géneros que le recomiendo escoja 
para sus envios. "Tenge mucho que decir 
de esto objeto. *Estos artículos son muy 
abundantes en esta. 

Asphalt. Asfalto. 
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Assekurant, Assekuranz, Assekurieren. 
S. Versicherer, Versicherung, Ver- 
sichern. 

Assignieren. S. Anweisen. 

Association. S. Handelsgesellschaft. 

Associé.S.Handlungsgesellschafter. 

Associieren.'Ich associiere mich jetzt mit 
Herrn P. *Wir haben uns mit... associiert. 

Assortieren. ‘Diese Tücher sind wirklich 
superfein und wohl assortiert. ?Wir sind in 
dergleichen Artikeln gut assortiert. 


Assortiment. ‘Wir werden von diesem Ar- 
tikel eine Partie kaufen, je nachdem das Assor- 
timent ist. *Wir bieten Ihnen ein kleines Assor- 
timent davon an,das wir auf dem Lager haben. 

Atlas. 'Gestreifter Atlas ist nicht mehr 
Mode. *Dieser Buchhändler verkauft alle 
Arten von Atlanten. 

Attest (Attestat). ‘Wir wüßten nicht, 
wie wir Ihnen das verlangte Attestat ver- 
schaffen sollten. *Wir kénnen ihm ein gutes 
Attest geben. 

Attestieren. 

Auf. ‘Auf (Schiffsausdr.). *Lstr. 500 auf 
verschiedene, pr. (auf den) 1. Mai gezogen. 
?Ich habe auf den Betrag Mk. 800 entnommen. 
‘Ich will Ihnen jedoch um einige Pfennige 
auf oder ab nicht die Hände binden. ‘Auf 
welche Sie mir noch über Lstr. 1260 zu 
übermachen haben. Der Kurs ist bis auf 
25 Sh. herabgegangen. ’Hundert Pfund 
gehen auf einen Centner. *Der Anker ist auf 
und nieder. *Ich schrieb Briefe auf Briefe, 
erhielt aber keine Antwort. !°Es hat nichts 
auf sich. '!Welche Summe er uns auf die 
Ladung in Händen gelassen hat. ‘Man 
rechnet seinen Verlust auf 20,000 Pfund. 
13Ich bestehe auf dieser Forderung. ‘Unser 
Herr N. ist auf der Reise und wird durch 
Ihre Stadt kommen. **Es ist auf beiden Seiten 
gefehlt worden. !*Wenn Sie auf diese An- 
gelegenheit zu sprechen kommen, so suchen 
Sie seine Meinung auszuforschen. ‘Die 
Sache hat wenig oder nichts auf sich. 

Aufbau. Der Aufbau dieses Schiffes kostet 
mich ungeheure Summen. 

Aufbessern. Das Gehalt der Beamten der 
Bank ist aufgebessert worden. 

Aufbesserung. Die Aufbesserung der Ge- 
hälter wird erwartet. 

Aufbewahren. ‘Er wird es Ihnen zum Auf- 
bewahren übergeben. *Wir werden es ihm 


Associieren. ‘Me asocio ahora con el 
Seüor P. ?Acabamos de asociarnos con.... 
Assortieren. ‘Estos paños son efecti- 
vamente superiores, y estän bien surtidos. 
?Tenemos un buen surtido de estos géneros. 
Assortiment.'Compraremos una partida de 
estos géneros segun el surtido. “Le ofrecemos 
un pequeño surtido que tenemos almacenado. 
Atlas. ‘El raso listado no es mas de 
moda. *Este librero vende átlas de toda clase. 


Assekurant. 


1Je m'associe maintenant avec Mr. P. *Nous 
venons de nous associer avec... 

1Ces draps sont effectivement superfins et 
bien assortis. “Nous sommes bien assortis 
de pareils articles (Nous avons un bel 
assortiment de ces articles). 

'Nous achèterons une partie de cet article, 
selon que l’assortiment conviendra ou non. 
“Nous vous en offrons un petit assortiment 
que nous avons en magasin. 

‘Le satin rayé n'est plus de mode. Ce 
libraire vend des atlas de toutes sortes. 


"Nous ne saurions vous procurer l’attesta- 
tion que vous nous demandez. *Nous pou- 
vons lui donner de bons témoignages (de 
bons certificats). 

Attester (Certifier). 

‘En haut. ‘Liv. st. 500 sur divers, valeur 
ler mai. *J’ai tiré mk. 800 à valoir sur le 
montant. ‘Il ne faut cependant pas vous 
arréter (faire attention) à quelques sous de 
plus ou de moins. ‘Pour le complément 
vous avez encore à me remettre plus de 
liv. st. 1260. °Le cours est tombé jusqu’à 
25 sh. ‘Cent livres font un quintal. *L'ancre 
est à pic. °J’écrivis lettre sur lettre, mais 
je ne reçus aucune réponse. ‘Cela ne fait 
rien. ‘’Laquelle somme il a laissée entre 
nos mains, à valoir sur la cargaison. '*On 
évalue sa perte à 20,000 liv. st. '*Je per- 
siste dans mes prétentions. '‘Notre sieur N. 
est en voyage, et passera par votre ville. 
151] y a eu des torts de part et d'autre. 
10Si vous venez à parler de cela, tâchez 
de le sonder. "La chose est assez in- 
différente. 


La construction de ce bâtiment me coûte 
des sommes énormes. 

Le traitement des employés de la Banque 
a été augmenté (élevé). 

On s’attend à une augmentation du sa- 
laire. 

111 vous le delivrera (vous en fera la 
remise) pour le garder. *Nous le lui réser- 


Attest. 'No sabriamos como* procurarle 
la certificacion que nos ha pedido. *Podemos 
darle un buen certificado. 

Attestieren. Certificar. 

Auf. ‘Arriba. 2500 libras esterlinas sobre 
varios, valor 1% mayo. *He girado una libranza 
por el valor de 800 mk. ‘No es preciso 
reparar en algunos cuartos mas 6 ménos. 
“Para cuyo balance V. tiene aun que remitirme 
mas de 1260 libras esterlinas. “El cambio 


Aufbewahren. 


Lam now entering into partnership with Mr. 
P. "We have entered into partnership with... 

IThese cloths are really superfine and 
well assorted. *We are well assorted in 
such articles. 


!We shall buy a parcel of these goods 
according to the assortment. *We offer you 
a small assortment we have on hand. 

Striped satin is out of fashion. *This 
bookseller sells all kinds of atlasses. 


‘We do not know how to procure you 
the attestation (certificate) which you desire. 
*We can give him a good testimonial. 


To testify (to certify). 

‘Aloft. *£ 500 drawn on sundries, due 
lst May. ?I have drawn 800 marks against 
it. ‘I do not limit you to a few pence more 
or less. 5Towards which you are still to 
remit me upwards of £ 1260. ‘The exchange 
has fallen as low as 25 sh. ‘A hundred 
pounds are equal to a hundredweight. ‘The 
anchor is apeak. °l wrote letters upon 
letters, but had no reply. ‘It is of no 
consequence. !!Which sum he left in our 
hands on account of this cargo. !*His loss 
is estimated at 20,000 Æ. *I persist in 
this demand. “Our Mr. N. is on his jour- 
ney, and will visit your town. ‘The fault 
has been on both sides. ‘When you come 
to speak of this matter, please try to sound 
his opinion. *’The matter is of very little 
consequence. 


The building of this ship costs me large 
sums. 
The appointment of the clerks of the 
bank has been raised. 

An increase of the salary is expected. 


!He will deliver it to your charge. *We 
shall reserve it for him. “How many barrels 


ha bajado hasta 25 chelines. "Cien libras 
hacen un quintal. *El buque está 4 pique. 
"Escribí cartas sobre cartas sin tener con- 
testacion. '*No importa. „uya suma dejó 
en nuestro poder á cuenta de este envio. 
2Su pérdida se evalúa 4 20000 libras esterl. 
Permanezco en mi pretension. !*Nuestro 
Señor N. está viajando, y pasará por esa 
ciudad. ‘Hay culpa de una y otra parte. 
“Si Y. llega á hablar de esto, procure V. 
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lQra m’ associo col signor P. Ci siamo 
associati con... 

IQuesti panni sono effettivamente sopraf- 
fini e ben assortiti. *Noi siamo ben forniti 


di siffatti articoli. 


1Compreremo una partita di quest’ articolo, 
se 1 assortimento ci converrà o no. *Noi 
ve ne offriamo un piccolo assortimento che 
abbiamo in magazzino. 

Il raso a liste (rigato) non è più di moda. 
2Questo librajo vende atlanti d’ ogni specie. 


¡Non sapremmo come procurarvi l’ attestato 
che ci domandate. *Possiamo dargli un buon 
certificato. 


Attestare (Certificare). 

In alto. ?Lst. 500 sopra diversi, valuta 1° 
maggio. *Ho fatto una tratta per l'importo 
di 800 Rmk. ‘Non dovete arestarvi per 
(far attenzione a) 2 soldi di più o di meno. 
SA compimento (A saldo) de’ quali dovete 
ancora rimettermi oltre 1260 Lst. ‘Il corso 
è calato fino ai 25 scellini. ‘Cento libbre 
equivalgono ad un quintale (formano un 
quintale). ®L’ ancora sta a picco. *Scrissi 
lettere sopra lettere, ma non ne ebbi alcuna 
risposta. !°Ciò è cosa da poco. !!La quale 
somma egli lasciò nelle nostre mani a conto 
del carico. ‘La sua perdita è stimata a 
20,000 lire. !?Io insisto su questa mia preten- 
sione. !*Il nostro signor N. trovasi in viaggio, 
e passerà per la vostra città. '°Vi fu torto 
d'ambe le parti. 1%Se venite a parlargli di 
cid, procurate di scrutarlo. ‘La cosa è di 
poca importanza. 


La costruzione di questa nave mi costa 
enormi somme. 

Lo stipendio degli impiegati della Banca 
è stato aumentato. 

Si aspetta un’ aumento degli appuntamenti. 


1Ye lo darà da conservare. ?Glielo riser- 
beremo. *Quanti barili debbo tener in serbo 


sondearle. 'La cosa es de poca impor- 
tancia. 
Aufbau. La construccion de este buque 


me cuesta sumas enormes (un dineral). 
Aufbessern. Los sueldos de los emple- 
ados del banco han sido aumentados. 
Aufbesserung. Se espera un aumento 
en el salario. 
Aufbewahren, 'Se lo entregará para que 
V.lo guarde. *Se lo reservaremos. *¿Cuántas 
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aufbewahren. *Wie viele Fässer soll ich für 
Sie aufbewahren? ‘Das ist die Ursache, daß 
unser Kolonialkaffee in Sácken sich auf- 
bewahrt. ‘Dieser Same läßt sich nicht gut 
aufbewahren. Dies sind keine Waren, die 
sich aufbewahren lassen. ‘Ich werde den 
Brief fùr ihn aufbewahren. 

Aufbieten. ‘Ich hoffe, da& Sie Alles auf- 
bieten werden, um die auf Sie gezogenen 
1000 £ zu bezahlen. *Ich bitte inständigst 
Alles aufzubieten. *Bieten Sie Ihr Môg- 
lichstes auf, um es durchzusetzen. 

Aufbietung. Ich habe es mit Aufbietung 
aller meiner Mittel durchgesetzt. 

Aufblühen. Nach dem Kriege wird der 
Handel wieder aufblúhen. 

Aufbojen. Ein Schiff aufbojen.*) 

Aufbrauchen. Die Vorráte sind aufge- 
braucht. 

Aufbringen. ‘Das Schiff ist aufgebracht 
worden. *Zwei Prisen sind aufgebracht wor- 
den. ‘Ich wüßte so viel Geld nicht auf- 
zubringen. ‘Meine Feinde werden nichts 
gegen mich aufbringen können. °Sie sind 
gegen mich aufgebracht, ohne daß ich weiß 
warum. ‘Wir werden Zeugen aufbringen. 
"Eine neue Mode ist aufgebracht worden. 

Aufbringer. Der Aufbringer (der Prise). 
S. Kaperer. 

Aufbürden. ‘Sie haben mir hier eine 
schwere Arbeit aufgebürdet. *Ich will Ihnen 
diese Last nicht aufbürden. *Sie werden mir 
diesen Verlust nicht aufbürden wollen. *Búr- 
den Sie mir diese Beschuldigung nicht auf. 
5Man könnte sonst, wenn diese Sache un- 
glücklich ausfiele, den Verlust meiner Nach- 
lässigkeit aufbürden. 

- Aafdecken. Dieser Unterschleif ist end- 
lich aufgedeckt worden. 

Aufdrängen. 'Es giebt viele Häuser, die 
sich mir aufdrängen. ?Ich werde mich den- 
selben nicht aufdrängen. *Es drängt sich mir 
hierbei eine Betrachtung auf. 

Aufdringen. ‘Ich will Ihnen meine Mei- 
nung nicht aufdringen. ?Sie werden mir diese 
Waren nicht mit Gewalt aufdringen wollen. 
S. Aufnötigen. 

Aufdringlich. Sie sind aufdringlich mit 
Ihren Anerbietungen. 

Aufdrticken. All unseren Stücken ist 
unser Zeichen aufgedrückt. 


barricas debo yo guardar para V.? ‘Este es 
el motivo porque conservamos el café de nues- 
tras colonias ensacos. Estas semillas no se con- 
servan. “Estos no son géneros que se puedan 
guardar.'Guardaré su carta para entregársela. 

Aufbieten. ‘Espero que V. hará todos 
sus esfuerzos para pagar las 1000 £ giradas 
contra. V. *Ruego á V. haga todo lo que 
esté de su parte. *Haga todo lo que le sea 
posible para salir con eso. 


*) Ein Schiff schwimmend, flott erhalten. 


Aufbieten. 


verons. *Combien de barils dois-je garder 
pour vous? ‘Voilà pourquoi les cafés de nos 
colonies se conservent dans les sacs. *Ces 
graines ne se conservent pas (ne sont pas 

e garde). ‘Ce ne sont pas des marchandises 
qu’on puisse garder. 
lettre à son adresse. 

1J’espére que vous ferez tous vos efforts 
pour payer les liv. st. 1000 tirées sur vous. 
?Je vous supplie de faire tout ce qui dé- 
pendra de vous. ‘Faites votre possible pour 
réussir. 

J'ai réussi à l'obtenir en employant tous 
mes moyens. 

Après la guerre le commerce redeviendra 
florissant. 

Alléger un navire. ° 

Les provisions sont consommées. 


"Je garderai votre 


Le navire a été capturé (pris). *Deux 
prises ont été amenées dans le port. ‘Je 
ne saurais fournir (trouver) tant d’argent. 
‘Mes ennemis ne pourront rien prouver 
contre moi. ‘Vous êtes irrité contre moi, 
sans que je sache pourquoi. ‘Nous pro- 
duirons des témoins. ‘On a introduit une 
nouvelle mode. 

Le capteur (d’un navire). 


¡Vous m'avez imposé là un travail pénible. 
2Je ne rejeterai pas ce fardeau sur vous. 
*Vous ne voudrez pas me faire supporter 
cette perte. ‘Ne me l’imputez pas. *Autre- 
ment, si cette affaire tournait mal, on pour- 
rait l’imputer à ma négligence. 


Enfin on a découvert cette fraude. 


IN y a beaucoup de maisons, qui m’acca- 
blent de leurs offres. *Je ne veux pas me 
rendre à charge. ‘Je suis forcé ici de faire 
une observation. 

1Je ne veux pas vous imposer mon opi- 
nion. *Vous ne voudrez pas me forcer à 
prendre ces marchandises. 


Vous vous rendez importun par vos offres. 


Notre marque est apposée sur tontes nos 
pièces. 


Aufbietang. Lo he conseguido empleando 
todos mis medios. 

Aufblühen. Despues de la guerra, el co- 
mercio volverá á florecer. 

Aufbojen. Aboyar un buque. 

Aufbrauchen. Las provisiones están 
consumidas. 

Aufbringen. *El navío ha sido apresado. 
¿Dog presas han sido conducidas al puerto. 
¿No sabria encontrar tanto dinero. *Mis 


Aufdrücken. 


am I to keep for you? “This is the reason 
why our colonial coffee is preserved in bags. 
‘These grains are not easily preserved. 
‘These are no goods to lay up. ‘I shall 
keep your letter for him. 


'I hope you will use every endeavour to 
pay the £ 1000 drawn on you. *I earnestly 
entreat you to exert yourself. *Do all in 
your power to effect it. 


I have effected it by employing all my 
means. | 

After the war, commerce will he flourish- 
ing again. 

To buoy up a vessel. 

The provisions are consumed. 


This vessel has been captured (taken). 
Two prizes have been brought up. I 
cannot raise so much money. ‘My enemies 
cannot lay anything to my charge. ‘I find 
you are angry with me without my knowing 
why. We shall bring forth witnesses. A 
new fashion has been introduced. 


The captor of a vessel. 


lThere you have charged me with a diffi- 
cult matter. ?I will not impose this burden 
upon you. *You would not have me bear 
this loss. “Lay it not to my charge. *Other- 
wise any future loss might be imputed to 
my carelessness. 


At last these embezzlements have been 
brought to light. 

There are many houses, that importune 
me with offers. *I am not going to obtrude 
myself upon them. *A thought suggests 
itself. 


I will not force my opinion upon you. 
"You will not force me to take these goods. 


You are importunate in your offerings. 


All our pieces have our printmark. 
' o 
O 


enemigos no podrán probar nada contra mí. 
SV, está enfadado conmigo, sin que yo sepa 
el motivo. “*Produciremos testigos. ‘Una 
nueva moda fué introducida. 

Aufbringer. El apresador. 

Aufbürden. 'V. me ha impuesto un trabajo 
oneroso. *No quiero incomodarle con este 
peso. *V. no querrá hacerme sufrir esta pér- 
dida. “No me lo impute V. ‘Si este asunto 
no saliese bien, se podria atribuir la pérdida 
á mi descuido. (fraude. 

Aufdecken. Al fin fué descubierto este 
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er voi? ‘Ecco il motivo per cui il caffè 
elle nostre colonie si conserva nei sacchi. 
5Questa semenza non si conserva. Queste 
non sono merci che si possano conservare. 
"Io serberò la vostra lettera per rimetterla 
a lui. 


!Spero che farete ogni sforzo onde pagar 
le lire st. 1000 tratte sopra di voi. “Vi prego a 
far tutto ciò che dipende da voi. *Fate tutto 
il possibile per riuscirvi. 


Sono riuscito ad ottenerlo impiegandovi 
tutt’ i miei mezzi. 

Finita la guerra, il commercio tornerà a 
fiorire. 

Alleggerire un bastimento con botti. 

Le provvigioni sono consumate. 


111 bastimento è stato catturato (condotta 
quale presa). *Due presure furono condotte 
in porto. *Non saprei procurare tanto danaro. 
‘I miei nemici non potranno provare nulla 
contro di me. ‘Voi siete adirato contro di 
me senza ch’ io ne sappia il motivo. *Noi 
produrremo dei testimonj. "Una nuova moda 
fu introdotta. 

Il prenditore (Colui che fa una presa). 


1Yoi m' avete addossato un difficile lavoro. 
“Non voglio addossarvi questo peso. *Voi 
non vorrete farmi sopportare questa perdita. 
*Non vogliate incolparmi (attribuirmene la 
colpa). *Riuscendo male quest’ affare, si 
potrebbe imputarlo alla mia trascuratezza. 


Finalmente fu scoperta questa frode. 


1Vi sono molte case che mi importunano 
colle loro offerte. *Io non mi offrird loro 
con importunità. *Sono costretto qui a fare 
un’ osservazione. 

INon voglio costringervi ad essere del mio 
parere. *Non vorrete sforzarmi ad accet- 
tare queste merci. 


Vi rendete importuno colle vostre offerte. 


Tutte le nostre pezze portano la nostra 
marca. 


Aufdrängen. ‘Hay muchas casas que me 
importunan con sus ofertas. 7No quiero mo- 
lestarlos. *Me veo precisado aquí á hacer 
una observacion. 

Aufdringen. 'No quiero forzarle 4 
adoptar mi opinion. 7V. no querrá obligarme 
á aceptar estos géneros. 


Aufdringlich. V.se hace importuno por 
sus ofertas. 
Aufdrtieken. Todas nuestras piezas tienen 
nuestra marca. 
8 
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Aufenthalt. ‘Der Zug von hier nach Er- 
furt hat mehrfachen Aufenthalt erlitten. 
2Dies hat einen Aufenthalt verursacht. ‘Ich 
bitte ihm ohne Aufenthalt zu schreiben. ‘Wir 
bitten dies ohne Aufenthalt zu besorgen. 
5Wir nehmen Ihre Gefälligkeit für Herrn N. 
während seines Aufenthaltes in Ihrer Stadt 
in Anspruch. ‘Wir thaten Alles, um Herrn N. 
seinen Aufenthalt bei uns so angenehm als 
möglich zu machen. ‘Der Teilhaber unserer 
Firma, Herr N., wird in Zukunft seinen 
Aufenthalt in Hamburg nehmen. 

Aufenthaltsort. Sein Aufenthaltsort ist 
eigentlich Liverpool. 

Aufenthaltszeit. Die dem Kapitin be- 
willigte Aufenthaltszeit ist 30 Tage. S.Lie ge- 
tage. 

Auferlegen. ‘Wir kónnen Ihnen keine 
Mitteilung darùber machen, da man uns 
Verschwiegenheit auferlegt hat. *Sie haben 
uns eine Verbindlichkeit auferlegt, die wir 
nicht erfüllen kónnen. . 

Auffahren. Das Schiff ist auf eine Sand- 
bank aufgefahren. S. Anfahren, Auf- 
stoßen. 

Auffallen(d). 'Es fällt mir auf, daß Sie 
in Ihrem letzten Briefe nichts davon er- 
wähnen. *Es ist uns sehr auffallend, daß die 
Dividende noch nicht ausgezahlt wird. *Sein 
Verfahren gegen uns ist sehr auffallend. 
‘Dies würde zu auffallend sein. *Schicken 
Sie uns keine auffallenden Muster. 

Auffällig. S. Auffallend. 

Auffangen. Unsere Briefe sind aufge- 
fangen worden. 

Auffärben. 'Man mußte die Tücher wieder 
auffärben. *Lassen Sie dieses Zeug wieder 
auffärben. 

Auffassen. ‘Sie haben den Sinn meines 
Briefes nicht recht aufgefaßt. *Wir haben 
Ihre Depesche falsch aufgefaßt. 

Auffassung.! Ihre Auffassung dieser Stelle 
unseres letzten Schreibens war keine richtige. 
‘Nach meiner Auffassung bin ich im Rechte. 

Auffinden. ‘Ich sehe mit Vergnügen, daß 
Sie sich bemühen wollen, den Irrtum aufzu- 
finden. "Wir werden uns bemühen, eine Partie 
guten reinen Kaffee für Sie aufzufinden. 

Auffischen. Der Anker ist wieder auf- 
gefischt worden. 

Auffordern. ‘Ich werde sie auffordern, 
vor Gericht zu erscheinen. *Ich fordere Sie 
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Le train d'ici à E. a éprouvé divers 
retards. “Voilà ce qui a causé un retard. 
“Je vous prie de lui écrire sans délai. 
“Nous vous prions de prendre soin de cela 
sans délai. "Nous vous aurons une obligation 
particulière des attentions que vous voudrez 
bien avoir pour Mr. N. pendant son séjour 
dans votre ville. ‘Nous nous sommes em- 
pressés de rendre aussi agréable que pos- 
sible à Mr. N. le séjour dans notre ville. 
"Notre sieur N. habitera désormais Ham- 


bourg. 
Son véritable domicile est (à) Liverpool. 


Le temps de démarrage accordé au capi- 
taine est de 30 jours. 


‘Nous ne pouvons pas vous en faire part, 
parcequ'on nous a enjoint de garder le 
silence. *Vous nous avez imposé une obli- 
gation que nous ne pourrons pas remplir. 


Le navire a donné contre un banc de 
sable. 


111 me frappe que vous n’en fassiez aucune 
mention dans votre dernière lettre. *Nous 
sommes frappés qu’on ne paie pas encore 
le dividende. ‘Son procédé envers nous est 
bien surprenant. ‘Cela serait trop marquant. 
Ne nous envoyez pas des échantillons sail- 
ants. 


Nos lettres ont été interceptées. 


J] a fallu. reteindre les draps. ‘Faites 
retremper cette étoffe. 


!Yous n’avez pas bien compris le sens de 
ma lettre. "Nous avons mal compris votre 
dépéche. 

1Vous n'aviez pas une juste idée de ce 
passage de notre dernière lettre. *Selon 
mon sens le droit est de mon côté. 

1Je vois avec plaisir que vous voulez vous 
donner la peine de découvrir l’erreur. Nous 
tácherons de trouver pour vous une partie 
de café bon et trié. 

L'ancre a été repéchée. 


¿Je les sommerai de (Je les assignerai à) 
comparaître devant le tribunal. *Je vous 





Aufenthalt. *El tren de esta 4 E. ha 
encontrado varios obstáculos. “Esto es lo que 
ha causado un retardo. *Ruego le escriba sin 
demora. ‘Sirvase V. cuidar de esto inmediata- 
mente. "Le agradeceremos infinitamente, que 
se sirva contribuir á hacer agradable la per- 
manencia del Señor N. en esa. ‘Nos hemos 
esmerado en hacer tan agradable como sea 

sible la permanencia del Señor N. en esta. 

uestro asociado, el Señor N., permanecerá 
para lo venidero en Hamburgo. 


Aufenthaltsort. Su propio domicilio es 
Liverpool. 

Aufenthaltszeit. Se conceden treinta 
dias de demora al Capitan. 

Auferlegen. ‘No podemos comunicárselo, 
como nos han impuesto silencio. “Nos ha im- 
puesto una obligacion con que no podemos 
cumplir. 

Auffahren. El buque ha varado. 

Auffallen. Me extraño de que no haya 
mencionado esto en su última earta. "Nos 


Auffordern. 


iThe train between this and Erfurt has 
had several stoppages. “This caused a 
delay. ‘Please write him without delay. 
‘We desire you to expedite this matter. 
‘We beg to solicit your friendly civilities in 
favour of Mr. N. during his sojourn in your 
city. ‘We did everything in our power to 
render Mr. N.’s stay agreeable. ?Our part- 
ner Mr. N. is to take his residence in Ham- 
burgh in future. 


Properly Liverpool is his residence. 


The demurrage allowed to the captain is 
for 30 days. 


1We cannot communicate it to you, as 
they imposed secrecy on us. *You have 
laid an obligation on us which we cannot 
fulfil. 


She drove (ran foul) upon a shelf. 


‘It strikes me that you do not mention it in 
your last letter. *It surprises us much that 
the dividend is not yet paid. *His procee- 
dings in our respect are very surprising. 
‘It would be too striking. *Do not send us 
any showy (gaudy) patterns. 


Our letters have been intercepted. 


‘We were obliged to get the cloths dyed 
again. *This cloth must be redyed. 


1You have taken my letter in a wrong 
sense. *We have misunderstood your des- 
patch. 

¡The meaning of this passage of our last 
letter is not as you take it. *According to 
my conception I am in the right. 

I observe with pleasure that you will 
endeavour to discover the error. *We shall 
endeavour to find out some good clean 
parcel of coffee for you. 

They have dragged the bottom for the 
anchor. 

‘1 shall summon them to appear before 
the tribunal. *I request you to tell me 


sorprende mucho que no se pague ya el 
dividendo. *Su modo de proceder para con 
nosotros es muy sorprendente. ‘Eso seria muy 
sensible, “No nos envíe muestras brillantes. 

Auffang en. Nuestras cartas han sido inter- 


cep . | 
Auffärben. 'Fué menester reteñir los 
paños. “Dé V. nuevo tinte á esta tela. 
Auffassen. *V. no ha comprendido bien 
el sentido de mi carta. *Hemos entendido mal 
su despacho de Y. 
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111 treno di qui ad E. ebbe ad incontrare 
parecchi ostacali. *Ciò ha cagionato un ri- 
tardo. *Vi prego di scrivergli incontanente. 
‘Vi preghiamo di procurare ciò senza indugio. 
5Vi saremo molto obbligati per le attenzioni 
che vi compiacerete di usare al signor N. 
durante il suo soggiorno nella vostra città. 
6Ci siamo dato ogni premura onde render 
aggradevole il soggiorno in questo città al 
sig. N. "Il nostro socio, il signor N., abiterà 
per l’ avvenire in Amburgo. 


Il luogo di sua dimora è propriamente 
Liverpool. 

La stallia accordata al Capitano è di 80 
giorni. 


‘Non possiamo comunicarvelo, essendoci 
stato imposto silenzio. *Ci avete addossato 
un impegno, di cui non possiamo sdebitarci. 


La nave ha dato in secco. 


1Mi fa specie che non ne facciate menzione 
nella vostra ultima lettera. *Riesce molto 
sorprendente che non si paghi ancora il 
dividendo. ?Il suo modo di procedere verso 
di noi è cosa ben sorprendente. ‘Cid sa- 
rebbe troppo sensibile. ®Non ci inviate dei 
campioni speziosi. 


Le nostre lettere furono intercette. 


Si sono dovuti ritingere i panni. ‘Fate 
tingere di nuovo questa stoffa. 


1Yoi non avete compreso (capito) bene il 
senso della mia lettera. *Abbiamo malinteso 
il vostro dispaccio. | 

¡Non avevate una giusta idea di questo 
passo della nostra ultima lettera. *Secondo il 
mio parere ho ragione. 

1Vedo con piacere che volete darvi la 
premura di trovare |’ errore. *Procureremo 

i trovare per voi una partita di buono e 
scelto caffè. 

L’ ancora venne ripescata. 


ILi farò chiamare in giudizio (citare 
dinanzi al tribunale). *Vi esorto a .con- 


Auffassung. *V. no ha comprendido bien 
este pasage de nuestra última carta. *Segun 
mi concepto tengo razon. 


Auffinden. ‘Veo con gusto que V. se toma 
la molestia de buscar el error. *Nos esmera- 
remos en hallar para V. una partida de café 
bueno y escogido. 

Auffischen. El ancla ha sido sacada del 
agua, 

Auffordern. 'Los citaré ante el tribunal. 
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auf, die Wahrheit zu gestehen. *Ich werde 
ihn auffordern, sein Versprechen zu halten. 

Aufforderung. Ich habe Ihrer Aufforde- 
rung entsprochen. 

Auffrischen. Wir müssen sein Gedächtnis 
durch einen Mahnbrief auffrischen. 

Aufftihren. Sie führen diesen Posten in 
Ihrer Rechnung nicht auf. 

Auffüllen. ‘Ein Faß wurde zum Auffüllen 
der anderen verwendet. *Fúr das Auffüllen 
der Fässer. ‘Man muß den Wein mit 
besserem auffüllen. ‘Ich habe diesen Morgen 
sechs Ohm Rheinwein aufgefüllt. 

Auffüllung. Die für dieses Geleise not- 
wendigen Auffüllungen sind bereits gemacht. 

Auffüllwein. 

Aufgabe. ‘Dies würde eine zu schwierige 
Aufgabe für uns sein. "Unter Aufgabe des 
Betrags. ®Laut Ihrer Aufgabe. *Bei Aufgabe 
Ihres Briefes auf die Post. Ich gebe Ihnen 
diese Aufgabe zu lösen. “Ich habe die Kisten 
an L. M. unter der Aufgabe abgehen lassen, 
sie für Ihre Rechnung zu halten. "Wegen 
Aufgabe des Geschäfts werden diese Artikel 
zu den Fabrikpreisen verkauft. 


Aufgabeort. Vom Aufgabeort des Briefes. 

Aufgeben. "Wir haben das Vorhaben auf- 
gegeben, Ihnen eine Sendung zu machen. 
¿Dies kommt daher, daß wir den Wollhandel 
völlig aufgeben wollen. *Wir sind willens 
diesen Handel gänzlich aufzugeben. ‘Die Ar- 
tikel, welche sie uns zu versichern aufgeben, 
sind die nämlichen, wovon wir Ihnen die 
Liste gesandt haben. ‘Ich bitte mir einige 
solide Häuser aufzugeben. ‘Ich habe Herrn A. 
die Versicherung dieser Güter aufgegeben. 
"Der Eine oder der Andere muß seinen Anteil 
an dem Hause in H. aufgeben, um das in B. 
fortzusetzen. *Nachdem unser Brief auf- 
gegeben war, erhielten wir Ihr Wertes. *Ich 
gebe Ihnen folgende Bestellung auf. ‘Wir 
haben den Betrag mit 10 pCt. eingebildeten 
Gewinnes zur Versicherung aufgegeben. '!Wir 
haben alle Hoffrung aufgegeben, diese Sache 
zu stande zu bringen. !*Die Sache ist uns zur 
Untersuchung aufgegeben. “Die Häuser, die 
wir Ihnen aufgegeben haben, gehören zu 
den achtbarsten unserer Stadt. “Wir haben 
denselben den Wert aufgegeben. Wir wer- 
den Ihnen die Prämie aufgeben. '*Belieben 


?Le interpelo á V. para que confiese la verdad. 
¿Le exigiré que cumpla su promesa. [deseos. 
Aufforderung. He correspondido 4 sus 
Auffrischen. Hemos de refrescarle la 
memoria por medio de una carta. 

Aufführen. V. no nota esta partida en 
su cuenta. 

Auffüllen. ‘Una barrica fué empleada para 
rellenar el vino del otro tonel. *Para el 
relleno de los toneles. “Es menester rellenar 
el tonel con otro mejor vino. “He llenado esta 
mañana seis moyos de vino del Rhin. 


commande des articles suivants. 


Aufforderung. 


requiers d'avouer la vérité. *Je le sommerai 
de tenir sa promesse. 
J'ai répondu á votre invitation. 


Nous devons lui rappeler sa dette par 
une lettre. 

Vous ne notez pas cet article dans votre 
compte. 

‘Une barrique fut employée pour ouiller 
les autres. *Pour le remplage (remplissage) 
des tonneaux. *Il faut remplir le tonneau 
avec de meilleur vin. ‘J'ai rempli ce matin 
six muids de vin du Rhin. 

Les remblais nécessaires pour ce tracé 
sont achevés. 

Le vin de remplage. 

1Ce serait une tâche (d'une nature) trop 
difficile pour nous. *En leur indiquant le 
montant. ‘Suivant les ordres (l’avis). ‘A la 
remise de (En mettant) votre lettre & la 
poste. ‘Je vous donne ce problème à ré- 
soudre. “J'ai expédié les caisses à L. M. 
avec ordre de les tenir à votre disposition. 
“Comme nous vendons notre fond de ma- 
gasin, nous láchons ces articles aux prix 
coùtants. 

Du bureau de poste où la lettre a été mise. 

INous avons renoncé à (l'intention de) 
vous faire une consignation. C’est que nous 
voulons renoncer tout-à-fait au commerce 
des laines. ‘Nous sommes résolus de quit- 
ter tout-à-fait ce commerce (de cesser de 
nous occuper d. c. c. — d'abandonner cette 
branche). ‘Les articles qu’ils nous chargent 
de faire assurer, sont les mêmes que ceux 
dont nous vous avons envoyé la liste. ‘Je 
vous prie de m'indiquer quelques bonnes 
maisons. ‘J’ai chargé Mr. A. de faire l’assu- 
rance de ces marchandises. *L’un où l’autre 
sera obligé de renoncer à sa participation 
à la maison de H. pour pouvoir continuer 
à participer aux affaires de la maison de B. 
Nous recúmes votre lettre après la remise 
de la nôtre à la poste. “Je vous fais la 
10Nous 
avons donné ordre d'effectuer l’assurance 
avec addition d'un gain immaginaire de 10 p. c. 
Nous désespérons de venir à bout de cette 
affaire. !*Nous sommes chargés d’examiner 
cette affaire. !*Les maisons que nous vous 
avons indiquées, sont les plus respectables 


Aufftillung. El terraplenar necesario para 
esta linea està acabado. 

Auffüllwein. El vino que sirve para 
rellenar el barril. 

Aufgabe. ‘Este seria un asunto muy dificil 
para nosotros. *Con el aviso del importe. 
Segun su aviso. ‘Al poner su carta en el 
correo. Le doy 4 resolver este problema. 
‘He despachado las cajas á L. M. encargán- 
dole las guarde por su cuenta. "Con motivo 
de la cesacion de comercio, estos géneros se 
venden á los precios de fábrica. 


Aufgeben. 


the truth. *I shall remind him of his pro- 
mise. 
] have met your request. 


We must refresh his memory by a dun- 
ning letter. 

You do not enter this item in your ac- 
count. 

lA cask was employed to fill up the 
others. *For filling up the casks. *The cask 
must be replenished with a better sort. ‘I 
have barrelled six awms of Rhenish wine 
this morning. 

The filling up necessary for this line is 


e. 

The ullage wine. 

‘This would be a task of too delicate a 
nature for us. *Advising the amount. ‘As 
directed (as advised, as per advice). ‘On 
posting your letter. ‘I give you to solve 
this problem. SI have forwarded the cases 
to L. M. with instructions to hold them 
for your account. ‘On account of our giving 
up the business, we sell these goods at the 
cost-price. 


From the place where theletter was posted. 

We have abandoned our intention of 
making you a consignment. ?It is because 
we wish totally to discontinue (abandon) 
the wool-trade. *We are resolved entirely 
to give up this commerce. ‘The articles 
they order us to insure, are the same that 
we sent you the list of. °I request you to 
give me the name of some respectable houses. 
‘| have commissioned Mr. A. to procure 
the insurance of these goods. ‘Either of 
them must give up his share in the house 
in H. to continue that in B. *We received 
your favour, after our letter was posted. 
* give you an order for the following ar- 
ticles. '"We have declared the amount for 
insurance with 10 per cent added as profit. 
"We have abandoned all hope to bring this 
matter to a successful issue. !*We are en- 
trusted with the examination of this matter. 
"The houses we mentioned to you are some 
of the most respectable firms of our city. 
MWe gave them a note of the amount. 
15We shall specify you the premium. ‘Please 
to point out to us the articles you want. 


Aufgabeort. Del lugar donde se puso la 
carta en el correo. 

Aufgeben. ‘Hemos abandonado nuestro 
intento de hacerle un envío. ?Es porque que- 
remos renunciar enteramente al comercio de 
lana. “Estamos resueltos 4 abandonar este 
ramo enteramente. “Los artículos que ellos 
nos notan, pafa que los aseguremos, son 
los mismos cuya lista le hemos enviado. 
Ruego á V. me indique algunas buenas 
casas. “He encargado al Señor A. efectúe 
el seguro de estos géneros. "El uno ú otro 
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fessare la verità. ‘lo gl’ ingiungerò a man- 
tenere la sua promessa. 
Ho corrisposto al vostro invito. 


Dobbiamo rinfrescargli la memoria con una 
lettera ammonitoria. 

Questa partita non si trova registrata nel 
vostro conto. 

!Una botte fu adoperata a riempiere le 
altre. *Pel rabboccamento delle botti. *Bi- 
sogna riempiere la botte con vino migliore. 
‘Questa mattina ho riempiti sei barili di 
vino del Reno. 

I terrapieni (rialzi) necessarj per questa 
linea sono finiti. 

Il vino da riempere botti. 

1Questo sarebbe un compito (assunto, in- 
carico) troppo difficile per noi. *Indicando 
loro la somma. *Seguendo i vostri ordini 
(l’ avviso). ‘Consegnando la vostra lettera 
alla posta. °Vi do da risolvere questo pro- 
blema. ‘Ho spedito le casse a L. M. con 
ordine di tenerle per vostro conto (a vostra 
disposizione). ‘Per cessazione di commer- 
cio si vendono questi articoli a prezzi di 
fabbrica. 

„Dal luogo dove si consegnava la lettera. 

‘Abbiamo rinunziato a (all intenzione 
di) farvi un invio. ?Cid avviene, perchè 
vogliamo rinunciare totalmente al commercio 
delle lane. *Abbiamo preso la risoluzione 
di abbandonare del tutto (di cessare d’ occu- 
parci di) questo commercio. ‘Gli articoli, 
onde ci danno l’ incarico di far assicurare, 
sono gli stessi di cui vi abbiamo mandato 
la lista. *Vi prego d' indicarmi alcune buone 
case. “Ho incaricato il sig. A. di effet- 
tuare l’ assicurazione di queste mercanzie. 
TL’ uno o I altro deve rinunziare alla sua 
parte relativamente alla casa in H. per 

oter continuare quella in B.. *Ricevemmo 
a grata vostra, dopochè la nostra lettera 
era stata messa alla posta. *lo vi commetto 
i seguenti articoli (vi do la commissione dei 
8. a.). !’Abbiamo dato I’ ordine di effettuare 
l’ assicurazione della somma col 10 p. °/o 
guadagno imaginario. "Abbiamo perduto 
ogni speranza di effettuare questa faccenda. 
!*Fummo incaricati diesaminare questo affare. 
18Le case indicatevi sono le più rispettabili 
della nostra città. ‘Ne abbiamo indicato 


habrá de renunciar á la parte que tiene en 
la casa de H. para poder continuar la de B. 
*Recibimos su favorecida despues de haber 
puesto nuestra carta en el correo. *Le 
encomiendo 4 V. los artículos siguientes. 
'°Hemos dado órden de efectuar el seguro 
añadiendo un beneficio imaginario de 10°/o. 
Hemos renunciado á la esperanza de acabar 
este asunto. *?*Nos han encargado examinar 
esto. ‘Las casas de comercio que le hemos 
consignado, son las mas considerables de esta. 
14[,es hemos indicado el valor. ‘Le apun- 
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Sie uns die Artikel aufzugeben, die Sie wün- 
schen. 1’Sie müssen Ihr Gepäck eine Stunde 
vor Abgang des Zuges aufgeben. 


Aufgeber. Man kennt den Aufgeber des 
Briefes nicht. 

Aufgebot. Wir haben endlich unser Gut- 
haben mit Aufgebot aller Mittel erlangt. 

Aufgehen. V. ‘Unser Fluß ist seit dem 
20. d. aufgegangen und die Schiffahrt ganz 
frei. *Der Rhein ist diese Nacht aufgegangen. 
sWir werden die Kosten gegen einander auf- 
gehen lassen. ‘Es geht Alles auf. Jetzt geht 
mir erst ein Licht auf. “Einige von den 
Säcken sind ohne unser Verschulden auf- 
gegangen. "Das dortige Haus soll, wie ver- 
lautet, in der neuen Bank aufgehen. 


Aufgehen. S. Das Aufgehen unseres 
Flusses wird die Schiffahrt wieder beleben. 

Aufgeien. Die Segel aufgeien. 

Aufgeld. 'Zum Aufgeld von 25 pCt. "Ich 
habe ihm 2 Thlr. Aufgeld gegeben. 

Aufhalten. ‘Er gedenkt sich einige Zeit in 
Ihrer Stadt aufzuhalten. *Ich bin lange damit 
aufgehalten worden. *Ich will mich nicht 
länger bei der Frage aufhalten. ‘Er hat sich 
bitter über Sie aufgehalten. ‘Ich hoffe, mich 
künftig für beständig in Havre aufzuhalten. 
‘Halten Sie die Ladung des Schiffes nicht 
länger auf. "Das Schiff wurde aufgehalten. 
Um uns nicht bei Kleinigkeiten aufzuhalten. 

Aufhängen. Sie haben mir schlechte Wa- 
ren aufgehängt. 

Aufhäufen. V. ‘Er hat große Reichtümer 
aufgehäuft. *Die rückständigen Zinsen häufen 
sich täglich auf. 

Aufhäufen. S. Das Aufhäufen so vieler 
Güter hat Einfluß auf die Frachtpreise gehabt. 

Aufheben. ‘Der Rúckzoll ist wegen der 
hohen Preise des rohen Zuckers aufgehoben 
worden. “Der Vorrat besteht noch in 400 
Fässern, die für einen günstigen Zeitpunkt 
aufgehoben werden. *Der Tabak läßt sich 
gut aufheben. *Die Kosten heben sich gegen- 
einander auf. *Dieser Artikel läßt sich nicht 
gut aufheben. “Wir hoffen, daß das Embargo 
morgen aufgehoben wird. ‘Unsere Handels- 
verbindung ist nunmehr aufgehoben. 

Aufhebung. ‘Die Aufhebung dieser Steuer 


taremos la prima. '°Sirvase V. indicarnos 
los artículos que desea. !’V. ha de hacer 
inscribir su bagage una hora antes de la 
partida del tren. [la carta. 
Aufgeber. No se conoce al portador de 
Aufgebot. En fin hemos cobrado nuestro 
crédito haciendo todos nuestros esfuerzos. 
Aufgehen. V. 'Nuestro rio se desheló el 20, 
corr. y la navegacion está del todo libre. 
*E] Rhin se ha abierto esta noche á la 
navegacion. *Pagaremos 4 medias las costas. 


Aufgeber. 


de notre ville. "Nous leur en avons indiqué 
la valeur. ‘Nous vous (en) désignerons la 
prime. “Veuillez nous indiquer les articles 
que vous désirez. "Vous devez faire en- 
registrer votre bagage une heure avant le 
départ du train. | 

On ne connaît pas l’expéditeur de la lettre. 


Enfin nous avons touché nos fonds grâce 
à nos efforts. 

Notre rivière est dégelée depuis le 20 cour., 
et la navigation est tout-à-fait libre. *La 
débâcle du Rhin est arrivée cette nuit. 
*Nous compenserons les frais (Nous ferons 
en sorte que les frais se compensent [se 
balancent]). ‘Il ne reste rien. ‘Maintenant 
je commence à voir clair dans cette affaire. 
SQuelques-uns des sacs se sont déliés sans 
notre faute. ’On dit que la maison de votre 
ville se fond avec la nouvelle banque. 

Le dégel de notre rivière ranimera la 
navigation. 

Carguer les voiles. 

1A 25 p. c. d’agio. Je lui ai donné 2 écus 
d’arrhes. 

Il se propose de s’arréter quelque temps 
dans votre ville. *J’ai été arrêté longtemps 
par cette affaire. *Je ne m'arréterai plus à 
cette question. ‘Il s’est plaint amérement de 
vous. ‘J’espère pouvoir établir mon domi- 
cile au Havre. “Ne retardez pas plus long- 
temps le chargement du navire. ‘Le navire 
a été retardé. ‘Pour ne pas nous arrêter 
à des bagatelles. 

Ils m'ont enjolé pour me faire prendre de 
mauvaises marchandises. 

1Il a accumulé (amassé) de grandes ri- 
chesses. *Les arrérages s’accumulent tous 
les jours. 

L’accumulation de tant de marchandises 
a influé sur les frets. 

!La prime de réexportation a été abolie 
à cause du haut prix des sucres bruts. ‘Il 
en reste 400 barils que l’on garde pour des 
temps plus favorables. "Le tabac se con- 
serve bien. ‘Les frais se compensent. *Cet 
article est de mauvaise garde. “Nous avons 
l'espérance que l’embargo sera levé demain. 
TNotre société est maintenant dissoute. 


'L'abolition de cet impôt était une mesure 


“No queda nada. Ahora comprendo el asunto. 
‘Algunos de los sacos se han abierto sin 
nuestra culpa. "Dicen que esa casa se con- 
fundirá con el nuevo Banco. 

Aufgehen. S. El deshielo de nuestro rio 
volverá á animar la navegacion. 

Aufgeien. Cargar las velas. 

Aufgeld. ‘A 25% de agio. *Le he dado 
2 pesos de arras. 

ufhalten. ‘Se propone permanecer algun 

tiempo en esa. *He sido detenido largo tiempo 


Aufhebung. 


You must deliver your luggage one hour 
before the departure of the train. 


The person who posted the letter is un- 
known. 

At length we have recovered our debt by 
usmg every means. 

The ice has left our river on the 20th 
inst, and the navigation is quite free. *The 
Rhine has opened this night. *We shall 
balance the expenses the one against the 
other. ‘Nothing remains. Now I begin to 
see clear in this matter. ‘Some of the bags 
opened without our fault. "They say that 
the house of your city shall be dissolved 
into the new Bank. 


The opening of our river will give a new 
activity to commerce. 

To clew up the sails. 

‘Ata premium of 25 per-cent. * have given 
him two dollars earnest (advance money). 

‘He proposes to make a short stay in your 
town. *This has kept me a long time in 


suspense. *I shall dwell no longer on this 
question. “He bitterly complained of you. 


I hope to become domiciled at Havre. 

‘Do not retard the loading any longer. "The 

vessel has been delayed. *Not to stand upon 
es. 


They have put bad commodities upon me. 


He has accumulated great riches. The 
arrears of interest are accumulating daily. 


The accumulation of so many goods has 
influenced our freights. 

The drawback has been taken off (abo- 
lished) on account of the high prices of raw 
sugars. *Stock 400 barrels, laid up against 
better times. *Tobacco keeps perfectly well. 
‘The costs are balanced. ‘It is a perishable 
article. “We have great hopes that the 
embargo will be taken off to-morrow. Our 
copartnership is now dissolved. 


The abolition of this tax was an advan- 
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loro il valore. Vi indicheremo il premio. 
16Vogliate indicarci gli articoliche desiderate. 
17Dovete consegnare il vostro bagaglio un” 
ora prima della partenza del treno. 


Non si conosce il consegnatore della lettera. 


Finalmente abbiamo ricuperato il nostro 
avere adoperando tutti i mezzi. 

17] nostro fiume è dighiacciato fino dal 
20 corr., e la navigazione è affatto libera. 
311 Reno si è questa notte tutto ad un tratto 
disciolto. *Compenseremo le spese con ispese 
(Fareme che 1. sp. si compensino). ‘Non 
resta niente. ‘Ora sì che comincio a veder 
chiaro in quest’ affare. Alcuni dei sacchi 
si sono aperti senza nostra colpa. Dicono 
che cotesta casa si confonderà colla nuova 
Banca. 

Il dighiaccimento del nostro fiume riani- 
merà la navigazione. 

Caricare le vele. 

141 25 p. °/o d’ aggio. *Gli ho dato due 
talleri di capparra (d’ arra). 

‘Ha Y intenzione di termarsi per qualche 
tempo nella vostra città. ?Ne fui trattenuto 
per un bel pezzo. *Non voglio trattenermi 
più a lungo su questa questione. ‘S’ è la- 
gnato amaramente di voi. "Spero poter far 
dimora per l’ avvenire continuamente all’ 
Havre. *Non ritenete più a lungo il carico 
del bastimento. ‘Il bastimento fu ritardato. 
SPer non occuparci in bagatelle. 

Eglino m’ hanno infinocchiato onde farmi 
prendere cattiva roba. 

1Egli ha accumulate (ammassate) grandi 
ricchezze. *Gli interessi arretrati si accu- 
mulano ogni giorno. 

L’ ammasso di tante merci ebbe influenza 
sui prezzi di nolo. 

111 dazio di ritorno fu abolito a cagione 
dell’ alto prezzo dei zuccheri greggi. *La 
provvisione consiste ancora in 400 barili, che 
vengono serbati ad un tempo più favorevole. 
81] tabacco si può conservar bene. “Le 
spese si compensano. Non si può conservar 
bene questo articolo. Speriamo che l’em- 
bargo sarà levato domani. ‘Ora è sciolta 
la nostra società di commercio. 


IL’ abolizione di quest’ imposta fu una 





por este asunto. No insistiré mas en esta 
cuestion. ‘Se ha quejado amargamente de V. 
"Espero fijar mi residencia (domiciliarme) 
pura siempre por lo venidero en el Havre. 

o detenga V. mas tiempo la carga del 
buque. "El buque ha sido retardado. “Para 
no pararnos en frioleras. [malos géneros. 

Aufhingen. Me han engañado, dándome 
‚Aufhäufen. V. ‘Ha acumulado grandes 
ees. “Las rentas devengadas se acopian 

a. 


Aufhkufen, S. 'E] amontonar tantos gé- 
neros ha influido sobre los fletes. 
Aufheben. 'Los derechos de retorno han 
sido abolidos con motivo de los altos precios 
de los azúcares brutos. "Quedan 400 barricas 
que se guardan para un tiempo mas favorable. 
El tabaco se conserva bien. ‘Los gastos se 
compensan. Este renglon no se conserva bien. 
“Esperamos que mañana se desembargará el 
navío. "Nuestra sociedad ha sido disuelta. 
Aufhebung. ‘La abolicion de este im- 
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war eine vorteilhafte Maßregel der Regie- 
rung. *Wir fordern die Aufhebung des Ver- 
trags. ‘Die Aufhebung dieses Paragraphs 
der Statuten wird für die Aktionáre sehr vor- 
teilhaft sein. 

Aufhelfen. Wenn mau ihm nicht aufge- 
holfen hátte, so hätte er seine Zahlungen 
einstellen müssen. 

Aufhissen. Alle Segel wurden aufgehißt. 

Aufhören. "Einige Fabrikanten haben 
schon aufgehört zu arbeiten. *Die Bank hat 
aufgehört zu zahlen. ‘Seine Prokura hört 
mit dem heutigen Tage auf. 

Aufkauf. Der Aufkauf des Kornes war 
sehr bedeutend. 

Aufkaufen. 'Die Regierung hat alles auf- 
gekauft, was von Salpeter angelangt ist. 
“Das Ganze ist zu 40 fi. der Centner aufge- 
kauft worden. *Ungefàhr 1000 Ballen sind 
auf Spekulation oder zur Ausfuhr aufgekauft 
worden. *Hanf wird begierig aufgekauft. °Es 
ist verboten, Getreide aufzukaufen. 

Aufkäufer. Die Aufkäufer überbieten 
einander. 

Aufklären. 
bald aufklären. 
Punkt aufklären. 

Aufklärung. ‘Um über den wahren Stand 
der Sache Aufklärung zu erhalten. *Wenn 
wir keine hinlánglichen Aufklárungen er- 
halten, so sind wir nicht im Stande ein Urteil 
zu fallen. ‘Diese Freunde werden Ihnen aus- 
führliche Aufklärung hierüber geben. 

Aufkleben. Die Etiketten müssen auf die 
Flaschen aufgeklebt werden. 

Aufkommen. V. ‘An diesem Orte kann 
ein Kaufmann nicht aufkommen. ?Erst seit 
kurzem sind diese Muster aufgekommen. 
#Diese Zeuge werden schwerlich aufkommen. 
‘Ich kann für solche Irrtümer durchaus nicht 
aufkommen. 

Aufkommen (das). Diesem Umstande 
haben sie ihr Aufkommen zu verdanken. 

Aufkündigen. 'Sie haben mir den Kauf 
wieder aufgekündigt. *Ich habe meinen Miet- 
leuten aufgekündigt. ‘Sie haben das Kapital 
aufgekündigt. *Wir hoffen, daß Sie uns die 
Freundschaft nicht aufkündigen wollen. $. 
Aufsagen. 

Aufkündigung. 'Die Aufkündigung des 


¡Die Sache muß sich nun 
“Ich will Sie über diesen 


Aufhelfen. 


avantageuse prise par le gouvernement. "Nous 
demandons l'annulation du contrat. *L’abro- 
gation de ce paragraphe des statuts sera 
très-profitable pour les actionnaires. 


Si l’on ne lui avait pas prêté assistance, 
il lui aurait fallu suspendre ses paiements. 


On hissa (guinda) toutes les voiles. 

Plusieurs fabricants ont déjà cessé leurs 
travaux. *La banque a déclaré son insol- 
vabilité (a suspendu ses payements). ‘Sa 
procuration cesse à dater d'aujourd'hui. 

L’accaparement des grains était très-con- 
sidérable. 

Le gouvernement a acheté tout le sal- 
être qui est arrivé. *Le tout a été pris à 
À. 40 le quintal. ‘Environ 1000 balles ont 
été achetées par spéculation ou pour l’ex- 
portation. ‘On enlève le chanvre. ‘Il est 
défendu d’accaparer le blé. 


Les accapareurs enchérissent les uns sur 
les autres. 

Cette affaire ne peut tarder à s'éclaircir. 
“Je veux vous éclairer sur ce point. 


¡Dans le dessein d'obtenir des éclaircisse- 
ments sur le véritable état des choses. 7A 
moins d'avoir des éclaircissements suffisants, 
nous ne pouvons pas porter un jugement. 
¿Ces amis vous donneront d'amples éclair- 
cissements è cet égard. 

Les étiquettes doivent étre collées sur les 
bouteilles. 

¿Un marchand ne saurait prospérer dans 
cet endroit. *Il n’y a que peu de temps, que 
ces dessins ont cours (sont en vogue). *Ces 
étoffes prendront difficilement faveur. ‘Je ne 
pourrais aucunement répondre de telles er- 
reurs. 

C'est à cette circonstance qu’ils doivent 
leur fortune. 

‘Ils se sont dédit du (Ils ont révoqué le) 
marché qu’ils avaient conclu avec moi. 3J’ai 
donné congé à mes locataires. *Ils ont de- 
mandé le remboursement du capital. ‘Nous 
espérons que vous ne voudrez pas rompre 
avec nous. 

‘La cessation (La dénonciation) de l’ar- 





puesto fué una medida ventajosa del gobierno. 
“Pedimos la rescicion del contrato. *La abro- 
gacion de este párrafo de los estatutos será 
muy provechoso para los accionistas. 
Aufhelfen. Si no le hubiesen asistido, le 
habria sido menester suspender sus pagos. 
Aufhissen. Izaron todas las velas. 
Aufhören. 'Algunos fabricantes han de- 
jado ya de trabajar. *La banca ha suspen- 
dido sus pagos. *Su firma por poder de 
nuestra casa cesa en la fecha de hoy. 


Aufkauf. El acopio del grano era muy 
considerable. 


Aufkaufen. 'El gobierno ha comprado 
todo el salitre que ha llegado. ?El total ha 
sido comprado á 40 fis. el quintal. *Unos 
mil fardos han sido acopiados por especula- 
cion 6 para la esportacion. ‘El cáñamo se 
compra ávidamente. *Está prohibido el estan- 
car el trigo. 


Aufkäufer. De los monopolistas el uno 
ofrece mas del otro. 


Aufkündigung. 


tageous measure of the government. *We 
demand the removal of the contract. *The 
abrogation of this paragraph of the statutes 
will be very profitable for the shareholders. 


If they had not assisted him, he would 
have been obliged to stop payment. 


All sails were hoisted (hauled up). 

'Some manufacturers have already dis- 
continued working. *The bank has stopped 
payment. ‘His procuration for our house 
ceases from this day. 

The purchase of grain was very conside- 
‘ rable. 

¡The government has bought up all the 
saltpetre that has arrived. *The whole was 
taken in at fl. 40 pr. cwt. “About 1000 bales 
have been purchased by speculators or ex- 
porters. ‘Hemp is eagerly bought up. ‘It is 
unlawful (prohibited) to monopolize grain. 


The purchasers outbid each other. 


IWe cannot fail being soon cleared up on 
this matter. *I will enlighten you on this 


point. 

To elucidate the state of this affair. 
*Without getting a clear insight into the 
matter, we cannot form an opinion. *These 
friends will give you ample explanations on 
this head. 


The bottles must be labelled. 


'A merchant cannot thrive (prosper) in 
this place. *It is not long since these patterns 
are in vogue (in fashion). *These cloths will 
hardly come into notice. ‘I can by no 
means be responsible for such mistakes. 


It is to this circumstance that they owe 
their fortune. 

¡They have retracted the bargain I had 
concluded with them. ?I have given notice 
to my tenants. *They have recalled the 
capital, ‘We hope we shall remain friends. 


The notice to resume hostilities will greatly 
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misura vantaggiosa del governo. *Doman- 
diamo 1 annulazione del contratto. *L’ abro- 
gazione di questo paragrafo degli statuti 
sarà assai vantaggiosa per gli azionisti. 


Se non |’ avessero assistito, avrebbe do- 
vuto sospendere i suoi pagamenti. 


Tutte le vele furono issate (ghindate). 

‘Alcuni fabbricanti hanno già sospeso i 
loro lavori. *La banca ha sospeso i suoi pa- 
gamenti. *La sua firma per procura cessa 
sin da questo giorno. 

L’ incetta del grano era molto considera- 
bile. 

11] governo ha comperato tutto il salnitro 
ch’ è arrivato. “Il tutto venne comprato a 
40 fiorini il quintale. *Circa mille balle fu- 
rono comperate per specolazione o per esser 
esportate. ‘La canapa viene avidamente in- 
cettata. °E vietato d’ incettare grano, 


Degli incettatori 1 uno offre più dell’ 
altro. 
2Voglio 


¡La cosa si schiarirà ben tosto. 
mettervi al chiaro intorno a questo punto. 


1A fine d’ ottenere schiarimenti intorno 
al vero stato della cosa. *Se non otteniamo 
sufficienti spiegazioni, non ci troviamo in 
istato di dare un giudizio. *Questi amici 
vi daranno dettagliati schiarimenti su questo 
punto. 

Le etichette devono essere incollate sulle 
bottiglie. 

In questo luogo non può riuscire (non 
può prosperare) un mercante. *E da poco 
tempo appena che presero voga (sono venuti 
su) questi disegni. *Queste stoffe verranno 
in voga difficilmente. ‘Non posso in nissun 
modo rispondere di tali errori. 

Devono la loro fortuna a questa circo- 
stanza. 

Si sono ritirati dalla compera che ave- 
vano meco conchiusa. ?Ho intimato ai miei 
pigionanti di sgomberare (Ho dato la dis- 
detta ai miei pigionanti). *Hanno intimato 
la restituzione del capitale. ‘Speriamo che 
non vorrette rinunziare alla nostra amicizia. 

1La cessazione dell’ armistizio avrà molta 





Aufkláren. ‘Este asunto no puede tardar 
mucho en aclararse. *Aclararé esta duda. 

Aufklirung. ‘Con el objeto de obtener 
luces sobre el verdadero estado de las cosas. 
7A ménos que tengamos bastantes datos, 
no podemos hacer juicio de esto. *Estos 
amigos le darán circunstanciadas explica- 
ciones á este respecto. 

Aufkleben. Los rótulos han de ser pe- 
gados á las botellas. 

‚Aufkommen. V. 'Un comerciante no pod- 
ria prosperar en tal lugar. *Hace poco que 


han salido estas muestras. “Estos géneros 
tomarán voga difícilmente. ‘No puedo ab- 
solutamente ser responsable por semejantes 
errores. 

Aufkommen (das). Deben su fortuna á 
esta circunstancia. 

Aufktindigen. 'Se han retractado del 
negocio que habian hecho conmigo. *He des- 
pedido á mis inquilinos. *Me han prevenido 
de que retirarán el caudal. ‘Esperamos que 
Y. no renunciará 4 la amistad. 

Aufktindigung. 'La conclusion del armis- 
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Waffenstillstandes wird großen Einfluß auf 
die Geschäfte haben. *Die Aufkündigung des 
Kontraktes kann nicht ohne unsere Ein- 
willigung geschehen. 

Aufkündigungszeit. Die Aufkündigungs- 
zeit ist schon vorbei. 

Aufladen. ‘Ich möchte Ihnen die Mühe 
nicht gerne aufladen. "Er hat eine große Ver- 
antwortlichkeit auf sich geladen. S. Laden. 

Auflader. 

Auflage. 'Die Auflage auf den Wein ist 
vermindert worden. *Es sind neue Auflagen 
darauf gemacht worden. *Eine neue Auflage 
dieses Werkes ist erschienen. | 

Auflaufen. Die Zinsen sind bis zu Mk. 300 
aufgelaufen. S. Anwachsen. . 

Aufleben. Der Handel lebt wieder auf. 


Auflegen. ‘Wir werden diese Stoffe im 
Schaufenster auflegen. ?Seine Werke sind 
aufs neue aufgelegt worden. “Die Regierung 
hat ein neues Anlehen aufgelegt. S. Auf- 
erlegen. 

Auflösen. 'Unsere bisherige Handlungs- 
gesellschaft unter der Firma von... hat 
sich von heute an aufgelöst. “Unsere Hand- 
lungsgesellschaft ist von heute an aufgelöst. 
“Ich würde Ihnen sehr verbunden sein, wenn 
Sie mir diese Frage (diesen Zweifel) auflösen 
könnten. 

Auflösung. Sie ersehen aus unserem 
Cirkulare vom gestrigen die Auflösung un- 
serer Handlung. 

Aufmachen. ‘Ich habe die Ballen auf- 

emacht und die erwähnten Artikel nicht 
darin gefunden. *Es ist hier nicht üblich, daß 
die Kaufleute an Feiertagen aufmachen. ?Ich 
habe den Ballen noch nicht aufmachen lassen 
können. *Der Acceptant Ihres Wechsels hat 
sich auf und davon gemacht. ‘Eine Havarie 
aufmachen. S. Oeffnen. 

Aufmachung. Wir hoffen, Sie durch obige 
Aufmachung von der Billigkeit unserer Be- 
rechnung überzeugt zu haben. ?Aufmachung 
einer Havarie. 

Aufmerksam.'Wir machen Sie vorzüglich 
aufmerksam auf das, was wir Ihnen zu 
schreiben die Ehre hatten. “Wir müssen 
Sie hier darauf aufmerksam machen, daß 
sich alle diese Artikel im Preise gehoben 
haben. ‘Sie werden mich immer aufmerksam 
auf Ihr Interesse finden. *Man muß aufmerk- 


ticio influirá mucho sobre los negocios. El 
desahucio no puede verificarse sin nuestro 
consentimiento. ” 

Aufktindigungszeit. El plazo determi- 
nado para el desahucio ya pasó. 

Aufladen. ‘No querria imponer & V. 
este trabajo. *Se ha impuesto una gran 
responsabilidad. 

Auflader. Cargador. 

Auflage. ‘El impuesto sobre el vino ha 
sido disminuido. *Han hecho nuevas imposi- 


Aufktindigungezeit. 


mistice influera beaucoup sur les affaires. 
“Le congé ne peut avoir lieu sans notre 
permission. 


Le temps du congé est déjà passé. 


1Je ne voudrais pas vous charger de ce 
travail (vous imposer ce travail). *I] a pris 
une grande responsabilité. 

Chargeur. 

'L’impòt sur le vin a été diminué. *On a 
établi de nouvelles taxes. *Une nouvelle 
édition de cet ouvrage a paru. 


Les intérêts se sont élevés jusqu’à M. 300. 


Le commerce se ranime (renaît — com- 
mence à prendre de l’activité). 

¡Nous mettrons ces étoffes à l’étalage. 
2Ses ouvrages ont été réimprimés. *Le 
gouvernement a émis un nouvel emprunt. 


La société qui a existé jusqu'ici sous la 
raison ... ne subsiste plus à partir d’au- 
jourd'hui. *Notre société est dissoute à 
dater de ce jour. *Je vous aurais bien de 
l'obligation, si vous pouviez résoudre cette 
question (lever ce doute). 


Vous aurez vu (appris) par une circu- 
laire, datée d’hier, la dissolution de notre 
société. 

Je les ai déballés (désemballés), mais 
je n’y ai pas trouvé les articles que vous 
avez mentionnés. *Il n'est pas d'usage ici 
que les marchands étalent les jours de 
fête. *Je n’ai pas encore pu faire ouvrir le 
ballot. ‘L’accepteur de votre lettre de 
change s’est enfui. ‘Régler l’avarie. 


INous espérons vous avoir prouvé la mo- 
dicité de nos charges par la manière dont 
le compte ci-dessus est établi. *Dressement 
de l’avarie. 

'Nous rappelons d'une manière particu- 
lière à votre attention (Nous vous rappele- 
rons surtout) ce que nous avons eu l’honneur 
de vous écrire. *Il ne sera pas inutile 
de vous faire observer ici que tous ces 
articles ont haussé. ‘Vous me trouverez 
toujours attentif à prendre soin de vos 


ciones. ‘Una nueva edicion de esta obra ha 
sido publicada. á 300 Mk. 
Auflaufen. Los intereses han ascendido 
Aufleben. El comercio se aviva de nuevo. 
Auflegen. 'Pondremos de muestra estos 
géneros. "Han vuelto 4 imprimirsus obras. *El 
gobierno ha dado curso 4 un nuevo empréstito. 
Auflósen. ‘Nuestra sociedad que ha gi- 
rado hasta ahora bajo el nombre de.. se ha 
disuelto desde hoy dia de la fha (fecha). 
*Nuestra compañia ha cesado desde hoy. 


Aufmerksam. 


influence business. *The contract cannot be 
annulled without our consent. 


The term for giving warning is already 


t. 
Pi should not like to put you to the trouble. 
"He has taken upon himself a great respon- 
sibility. 

Loader. 

“The impost on wine has been diminished. 
¡New taxes have been imposed upon it. 
"A new edition of this work has been pub- 
lished. 

The interest have run up to the amount 
of 300 Mk. 

Trade begins to revive. 


1We shall exhibit these cloths. *His works 
have been reprinted. *Government has issued 
a new loan. 


'The copartnership hitherto existing under 
the firm of... is now dissolved. *Our part- 
nership is dissolved from this day. *I should 
feel indebted to you, if you could decide 
this question (remove this doubt). 


You will learn by our circular of yester- 
day's date the dissolution of our society. 


"I have unpacked them, but I have not 
found the articles mentioned. *It is not the 
custom here that merchants open their shops 
on holidays. *I could not get your bale 
opened yet. ‘The acceptor of your bill has 
absconded. To adjust the average. 


‘We hope the above account will 
you the moderation of our charges. 
rage adjustment. 


rove 
Ave- 


"We request your particular atténtion to 
what we had the pleasure to write you. 
It may not be amiss to mention here 
that all these articles have enhanced in 
price. *You will always find me attentive 
to your interest. ‘Attention is to be paid 
that the leaves are not embaled too moist. 
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influenza sugli affari. *La cessazione del 
contratto non pud farsi senza il nostro con- 
senso. 


Il termine della disdetta è già passato. 


¡Non vorrei addossarvi questo. *Eglis' è 
imposto una grande responsabilità. 


Caricatore. 

Il dazio sul vino è stato diminuito. *Fu- 
rono messe (stabilite) delle nuove tasse (im- 
poste). *Una nuova edizione di quest’ opera 
venne pubblicata. 

Gl’ interessi si sono accumulati (sono saliti) 
fino a 800 Rmk. ” 

Il commercio rinasce (sì rianima). 


INoi esporremo in vendita queste stoffe. 
"Le sue opere furono ristampate. “Il governo 
ha emesso un nuovo imprestito. 


¡La nostra società ch’ esistette finora sotto 
la ragione di... è stata sciolta (non sussiste 
più) da oggi. *La nostra società di commer- 
cio è sciolta in data d’ oggi. ‘lo vi sarei 
molto obbligato, se mi poteste sciogliere 
questa questione (questo dubbio). 


Voi vedete (rilevate) dalla nostra cir- 
colare di ieri lo scioglimento della nostra 
società di commercio. 

1Ho disfatto le balle, ma non ci ho tro- 
vato gli articoli donde avete fatto menzione. 
*Qui non è d’ uso che i mercanti mettano 
in vendita nei giorni festivi. “Non ho potuto 
ancora far aprire la balla. ‘L’ accettante 
della vostra cambiale se n’ è fuggito (se la 
battè). *Regolare |’ avaria. 


Speriamo avervi persuasi col conto prece- 
dente della discrezione delle: nostre spese. 
311 regolamento dell’ avaria. 


!Vi facciamo attento principalmente a 
ció che avemmo |’ onore di scrivervi. 
*Qui dobbiamo . farvi osservare che tutti 
questi articoli si sono aumentati di prezzo. 
*Voi mi troverete sempre intento ad aver 
cura dei vostri interessi. ‘Bisogna badare 
a non imballare Je foglie troppo umide. 





Si Y. pudiese resolverme esta cuestion, se 
lo agradeceria mucho. 

Auflósung. V. verá, por nuestra circular 
de ayer, la disolucion de nuestra compañia. 

Aufmachen. 'He deshecho los fardos, 
pero no he encontrado los géneros mencio- 
nados. *No es la costumbre en esta que los 
mercaderes abran las tiendas los dias de 
fiesta. "Todavia no he podido hacer abrir el 
fardo. *El aceptante de su letra ha tomado 
las de Villadiego. *Arreglar una avería. 


Aufmachung. 'Confiamos en que reco- 
nocerá V. lo reducido de nuestros gastos 
por la cuenta que precede *Arreglo y 
reparto de una averfa. 

Aufmerksam. ‘Llamamos su atencion 
especialmente á lo qe hemos tenido la satis- 
faccion de escribirle. "Es menester hacerle 
observar que el precio de todos estos ar- 
tículos ha subido. *V. me encontrará siem- 
pre dispuesto á cuidar sus intereses. ‘Es pre- 
ciso tener cuidado de que las hojas no se 
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sam darauf sein, die Blätter nicht zu feucht 
zu verpacken. ‘Ich werde aufmerksam darauf 
sein, die Wahl nach ihren Wünschen zu 
treffen. “Wir werden aufmerksam auf Ihr 
Interesse sein. “Wir machen Sie hierauf 
aufmerksam. . 

Aufmerksamkeit. ‘Ihr Schreiben, dessen 
Inhalt wir unsere ganze Aufmerksamkeit 
widmen. *Indem ich bitte, diesem Geschäft 
die prompteste Aufmerksamkeit zu widmen, 
empfehle ich mich. ‘Es scheint die Auf- 
merksamkeit mehrerer reicher Spekulanten 
auf sich gezogen zu haben. ‘Die niedrigen 
Preise indischer Baumwolle ziehen die Auf- 
merksamkeit unserer Spekulanten auf sich. 
5Dieses Geschäft verdiente Ihre Aufmerksam- 
keit. *Wir lenken Ihre Aufmerksamkeit auf 
das neue preußische Anlehen. ‘Wir schenken 
Ihren Bemerkungen auf unsere Vorschläge 
unsere volle Aufmerksamkeit. *Wir werden 
uns für die Aufmerksamkeiten, die Sie ihm er- 
zeigen, verbunden fühlen. Die Aufmerksam- 
keit, die Sie diesen Herren bezeigen wollen, 
wird uns höchlichst verbinden. Ihrer Auf- 
merksamkeit scheint es entgangen zu sein. 
11Wir bedauern nur, daßSie einem so wesent- 
lichen Punkte eine so geringe Aufmerksam- 
keit geschenkt haben. '*Reis ist ein Artikel, 
der Ihrer Aufmerksamkeit wert ist. !*Die 
geringe Aufmerksamkeit, die Sie der Aus- 
führung unserer Aufträge widmen, kann uns 
nicht ermuntern, weitere zu geben. '*Rechnen 
Sie auf unsere Aufmerksamkeit. Die Auf- 
merksamkeit, die wir anwenden werden, um 
Sie gut zu bedienen, wird Ihnen ein Beweis 
unserer Freundschaft sein. '*Es ist recht, daß 
Sie die strengste Aufmerksamkeit darauf 
verwenden wollen. 

Aufmuntern. ‘Wir haben diesen Vor- 
schlag gemacht, um Sie zu einem Versuch 
aufzumuntern. ?Ich kann Sie mit allem Ver- 
trauen zu einer Spekulation in Getreide auf- 
muntern. Sollten mich Ihre Preise aufmun- 
tern, Verschiffungen zu unternehmen, so werde 
ich Ihnen solche mit Vergnügen zusenden. 

Aufmunterung. Der glückliche Erfolg 
dieser Unternehmung wird uns zur Auf- 
munterung dienen. 

Aufnahme. ‘Ich danke Ihnen für die gute 
Aufnahme, die Sie meinen Tratten bereitet 
haben. ?Ich nehme mir die Freiheit, Herrn St. 
Ihrer gütigen Aufnahme zu empfehlen. *Die 


embalen demasiado hümedas. *Cuidaré que 
los géneros sean escogidos segun su deseo. 
*Consideraremos sus intereses. "Llamamos su 
atencion sobre esto. 

Aufmerksamkeit. ‘Su carta en cuyo con- 
tenido paramos nuestra consideracion. *Ro- 
gándole que dé la mayor atencion á este 
asunto, tengo la satisfaccion de repetirme. 
*Parece que ha llamado la atencion de al- 

os ricos especuladores. *Los precios bajos 
e algodon de las Indias arrebatan la aten- 


Aufmerksamkeit. 


intérêts. ‘Il faut faire attention de ne pas 
emballer les feuilles trop humides. ‘Je 
veillerai à ce que les marchandises soient 
choisies selon vos désirs. ‘Nous veillerons 
à vos intérêts. “Nous appelons votre atten- 
tion là-dessus. 

Votre lettre dont le contenu est l'objet 
de notre attention. *En vous priant de 
vous occuper le plus tôt possible de cette 
affaire, j'ai l'honneur d'être. ‘Plusieurs 
riches spéculateurs paraissent avoir porté 
là-dessus leur attention. ‘Les bas prix des 
cotons des Indes attirent l’attention de nos 
spéculateurs. ‘Cette affaire mériterait votre 
attention. “Nous recommandons à votre atten- 
tion le nouvel emprunt de Prusse. ?Nous 
donnons toute notre attention à vos remar- 
ques sur ce que nous vous avions proposé. 
‘Nous vous serons obligés des attentions 
que vous voudrez bien avoir pour lui. *Vous 
nous obligerez beaucoup par les égards que 
vous aurez pour ces Messieurs. "Il paraît 
que vous n’y avez pas fait attention. !!Nous 
avons seulement à regretter que vous n'ayez 
pas fait plus d’attention à un point si essen- 
tiel. ‘?Le riz est un article qui doit appeler 
votre attention. '*Le peu d'attention que 
vous apportez à l'exécution de nos ordres, 
ne saurait nous engager à continuer nos 
rapports avec vous.. '*Comptez sur notre 
vigilance. '*L'exactitude que nous mettrons 
(Notre exactitude) à vous bien servir, vous 
prouvera notre amitié. **Il est bien, que 
vous vous proposiez d’y donner des soins 
tout particuliers. 


¡Nous avons fait cette proposition, afin de 
vous encourager à tenter un essai. *Je puis 
en toute confiance vous engager à spéculer 
sur les grains. *Si vos prix m'encouragent 
à faire des envois, c'est avec plaisir que je 
vous les consignerai. 


Le succès de cette entreprise nous en- 
couragera. 


iJe vous remercie de l’accueil que vous 
avez bien voulu préparer (faire) à mes 
traites. *Je prends la liberté de recom- 
mander Mr. St. à votre bon accueil. *L'ac- 


cion de nuestras especuladores. ‘Este negocio 
mereceria su atencion. *Llamamos su aten- 
cion al nuevo impréstito de Prusia. "Damos 
toda nuestra atencion á las observaciones 
que V. hace sobre nuestras proposiciones. 

ciba V. nuestro agradecimiento por los 
obsequios que se servirà dispensarle. °V. 
nos favorecerá mucho con las atenciones 
que use con estos señores. !°Parece que V. 
no haya reparado en esto. 'Sentimos sola- 
mente que V. no haya dado atencion á una 


Aufnahme. 


shall be careful to make the choice ac- 
eording to your wishes. “We shall pay atten- 
tion to your interest. "We beg to draw 
your attention to it. 


Your favour, to the contents of which 
‘we give every attention. ‘Soliciting your 
particular attention to the above, I am. “It 
seems to have attracted the notice of some 
powerful speculators. ‘The low price of India 
cottons attracts the attention of speculators. 
‘This business might be worthy your atten- 
tion. “We think the new Prussian loan deser- 
res your attention. “We note with parti- 
cular attention your observations on what 
we had submitted to you. *We shall feel 
obliged for any personal attentions you may 
be pleased to show him. *You will very much 
oblige us by paying to these gentlemen your 
obliging attentions. ‘It appears to have 
escaped your notice. !!We only regret your 
having given so little attention to such an 
essential object. ‘’Rice is an article worth 
your attention. '*The little attention you 
pay to the execution of our orders, cannot 
aduce us to continue them. ‘Rely on our 
vigilance. !*The care we shall take to serve 
you well, will convince you of our friendship. 
“It is right that you should pay the stric- 
test-attention to it. 


‘We have made this proposal in order 
to encourage you to make a trial. *I can 
encourage you with the greatest confidence 
to make a speculation in grain. *Should 
your prices induce me to make shipments, 
it is with pleasure that I shall consign them 
to you. . 

The success of this enterprize will encou- 
rage us. 


I have to thank you for the good protec- 
tion shown to my drafts. *I beg to recom- 
mend Mr. St. to your kind reception. The 
reception these gentlemen met with, has 
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5Farò attenzione affinchè le merci siano scelte 
giusta i vostri desideri. "Noi veglieremo ai 
vostri interessi. ’Richiamiamo la vostra 
attenzione su ciò. 


!La vostra lettera al contenuto della quale 
mettiamo tutta la nostra attenzione. *Pre- 
gandovi di mettere la più grande attenzione 
a quest’ affare, ho l’ onore d' essere. *Sembra 
che parecchi ricchi speculatori v’ abbiano: 
fermato la loro attenzione. ‘I bassi prezzi 
dei cotoni delle Indie attraggono l’ attenzione 
dei nostri speculatori. ‘Quest’ affare merite- 
rebbe la vostra attenzione. *Vi raccoman- 
diamo di dirigere la vostra attenzione al 
nuovo prestito di Prussia. ”Mettiamo tutta 
la nostra attenzione alle osservazioni che 
andate facendo a ciò che abbiamo proposto. 
8Vi saremo obbligati per ogni attenzione 
che gli userete. *Voi ci obbligherete som- 
mamente pei riguardi che avrete per questi 
signori. !°Sembra che non vi abbiate badato. 
Ci rincresce solamente che ad un punto sì 
essenziale non abbiate messo maggior atten- 
zione. ‘*Il riso è un articolo degno della 
vostra attenzione. !*La poca attenzione che 
mettete nell’ eseguire le nostre commissioni, 
non può animarci a darvene altre. ‘Fate 
calcolo sulla nostra attenzione. 1L” atten- 
zione che metteremo nel servirvi bene, vi 
dimostrerà la nostra amicizia. !°Sta bene 
che vogliate impiegarvi la maggior cura 
possibile. 


‘Abbiamo fatto questa proposta per ani- 
marvi a fare una prova (un esperimento). ?Vi 
posso con tutta fiducia incoraggiare a fare 
una specolazione in grano. ‘Se i vostri prezzi 
incoraggeranno ad imprendere de’ trasporti 
in nave, ve li spedirò con piacere. 


Il felice successo di questi” impresa ci 
incoraggirà. 


ıYi ringrazio dell’ accoglienza che avete 
voluto fare alle mie tratte. *lo ho |’ onore 
di raccomandare il signore St. alla vostra 
buona accoglienza. *L’ accoglienza dei detti 





materia tan esencial. El arroz es un 
artículo digno de su atencion. El poco 
cuidado que V. pone en la ejecucion de 
nuestros pedidos, no puede animarnos 4 
r otros. '*Cuente V. con nuestra vigi- 
lancia. El cuidado que emplearemos para ser- 
virle bien, le mostrará nuestra amistad. *%Es 
justo que V. ponga en esto la mayor atencion. 
Aufmuntern. 'Hemos hecho esta pro- 
Puesta para alentarle á hacer un ensayo. 
do con toda confianza inducirle á espe- 


cular en granos. *Se los consignaré con el 
mayor gusto, cuando sus precios me animen 
á hacerle envios. 

Aufmunteruug. El buen éxito de esta 
operacion pos alentará. 

Aufnahme. 'Le doy gracias por la buena 
acogida que ha preparado á mis libranzas. 
"Me tomo la libertad de recomendar el 
Señor St. 4 su amistosa acogida. *La acogida 
de los dichos amigos ha correspondido á la 
esperanza que V. me habia hecho concebtr. 
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Aufnahme besagter Freunde war den Er- 
wartungen angemessen, zu denen Sie mich 
veranlaßt hatten. ‘Die Aufnahme dieser 
Summe hat mir Mühe gekostet. Dieses wird 
den Handel wieder in Aufnahme bringen. 
€Dieser Handel ist sehr in Aufnahme ge- 
kommen. "Unter solchen Umständen kann 
der Handel nicht in Aufnahme kommen. 
“Diese Mode ist wieder in Aufnahme ge- 
kommen. "Dieser Artikel ist seitdem in Auf- 
nahme gekommen. !°Seitdem ist dieses Haus 
wieder in Aufnahme gekommen. "Bei der 
Aufnahme unseres Lagers fand sich der 
Artikel noch vorrätig. 

Aufnehmen. 'Sie müssen es von der besten 
Seite aufnehmen. *Sie müssen es nicht übel 
aufnehmen. ‘Ich würde mich freuen, unter 
die Zahl Ihrer Freunde aufgenommen zu 
werden. ‘Wir sind Ihnen dankbar für die ver- 
bindliche Weise, womit Sie unseren Herrn N. 
aufgenommen haben. ‘Ich habe Geld dazu 
aufnehmen müssen. “Wir haben den Wein 
aufnehmen lassen. "Wir werden unser Lager 
aufnehmen. ‘In diesem Zweige nehmen wir es 
mit Jedem auf. 


Aufnötigen. Sie werden mir diese Ware 
nicht aufnötigen wollen. 

Aufopfern. Soll ich mein eigenes Interesse 
aufopfern ? 

Aufopferung. Wir werden das Interesse 
unserer Geschäftsfreunde nicht nur mit dem 
größten Eifer, sondern selbst mit Aufopferung 
wahrzunehmen suchen. 

Aufpacken. ‘Ihre Ballen waren gerade in 
der Mitte des Wagens aufgepackt, wir konn- 
ten sie daher nicht abladen. *Wir konnten 
sie noch nicht aufpacken. 

Aufraffen. S. Zusammenraffen. 

Aufräumen. !Die Thätigkeit unserer 
Zuckersieder hat den Vorrat von rohem 
Zucker ziemlich aufgeräumt. *Unser alter 
Vorrat ist gänzlich aufgeräumt. *Die Ankäufe 
der Engländer haben den Hamburger Markt 
gänzlich aufgeräumt. ‘Die ganze Partie ist 
aufgeräumt. "Mein Warenlager ist gänzlich 
aufgeräumt. “Wenn Sie damit aufräumen kön- 
nen, so müssen Sie es sogleich thun. TWirwer- 
den solche nach und nach aufzuräumen suchen. 

Aufrechnen. S. Anrechnen. 

Aufrecht. ‘Es fehlt uns demnach nicht an 
Mitteln, die Ehre unsres Hauses aufrecht 


“El empréstito de dicha cantidad me dió 
mucho trabajo. *Esto hará florecer el co- 
mercio. “Este comercio ha aumentado mucho. 
"En semejantes circunstancias el comercio 
no puede tomar boga. “Esta moda ha 
vuelto á tomar ascendiente (ganado mucho 
favor). “Este artículo ha tenido buena acep- 
tacion desde aquel tiempo. !°Desde aquel 
tiempo esta casa ha aumentado mucho. 
11Haciendo el inventario, nos vimos provistos 
aun de este artículo. 


Aufnehmen. 


cueil de ces amis a répondu à l’attente que 
vous m'aviez donné lieu d'espérer. *L'em- 
prunt de cette somme m'a causé bien de 
la peine (Jai eu bien de la peine á trouver 
cette somme). ‘Cela fera fleurir le com- 
merce. ‘Ce commerce est devenu très-flo- 
rissant. ‘Le commerce ne peut se relever 
dans de pareilles circonstances. *Cette mode 
a repris. *Cet article a pris faveur depuis 
lors. '"Depuis ce temps cette maison s'est 
relevée (s’est accréditée). !'En faisant l’in- 
ventaire, nous avons trouvé cet article encore 
en magasin. 


Vous devez prendre la chose du bon 
côté. *Il ne faut pas le prendre en mau- 
vaise part. ‘Je serais charmé d’être admis 
au nombre de (me compter parmi) vos 
amis. ‘Nous vous remercions de la manière 
obligeante dont vous avez reçu (de l’accueil 
obligeant que vous avez fait à) notre 
sieur N. ‘J'ai été obligé d'emprunter de 
l'argent pour cela. “Nous avons fait inven- 
torier le vin. ‘Nous ferons l’inventaire de 
notre magasin. ‘Dans cette branche nous 
défions qui que ce soit. 

Vous ne voudrez pas me contraindre à 
prendre cette marchandise. 

Est-ce que je dois sacrifier mes propres 
intérêts ? 

Nous nous consacrerons non seulement 
avec le plus grand zèle, mais même au 
prix de sacrifices, aux affaires de nos cor- 
respondants. 

!Vos ballots étaient justement chargés au 
milieu de la voiture, nous ne pouvions donc 
pas les enlever. Nous n’avons pas encore 
pu les déballer (dépaqueter). 


IL’activité de nos raffineurs a diminué de 
beaucoup nos provisions de sucre brut. 
“Nos provisions ont été toutes épuisées. 
*Tout ce qu'il y avait à Hambourg a été 
enlevé par les Anglais. “Toute la partie a 
été enlevée. Mon magasin est tout-à-fait 
vide. *Si vous pouvez les écouler, vous 
devez le faire tout de suite. "Nous tácherons 
de les réaliser peu à peu. 


‘Ainsi nous ne manquons pas de moyens 
pour soutenir l’honneur de notre maison. 


Aufnehmen. ‘V. debe llevar la cosa & 
bien. *V. no lo debe llevar á mal. *Cele- 
braria ser admitido entre el número de sus 
amigos. ‘Le estamos agradecidos del modo 
obsequioso en que ha acogido á nuestro Señor 
N. 5Me he visto obligado 4 tomar prestado 
dinero para esto. “Hemos hecho inventario 
del vino. "Haremos inventario de nuestro 
almacen. “En este ramo del negocio podemos 
competir con cualquiera. [estos géneros. 

Aufnótigen. V. no me forzará & tomar 


Aufrecht. 


been equal to what you gave me hope to 
expect. ‘The taking up of these funds has 
caused me much trouble. *This will (con- 
tribute to) revive commerce. “This trade 
has much improved. “Under such circum- 
stances trade cannot thrive. *This fashion 
has come up again. *This article is now 
mach in favour. ‘Since that time this house 
has prospered again (has regained credit). 
When taking stock, we found this article 
still on hand. 


'You must look at it in the most favo- 
rable light. ?You must not take it amiss. 
!] should be happy to be admitted among 
your friends. ‘We are very thankful for the 
obliging manner, with which you have re- 
ceived our Mr. N. ‘I was obliged to raise 
money for it. “We have got the wine in- 
ventoried. “We shall have our stock taken. 
‘In this line of commerce we are able to cope 
(compete) with any one. 


You are not going to force these goods 
upon me. 
Shall I sacrifice my own interest ? 


We shall guard the interests of our corres- 
pondents not only with the greatest zeal, 
but even without regard to our own. 


Your bales were just packed in the middst 
of the waggon, we could therefore not un- 
load them. 7We could not yet unpack them. 


'The activity of our refiners has greatly 
diminished the stock of raw sugar. ‘Our old 
stock has been entirely cleared away. "The 
Hambro’ market has been completely cleared 
by the English purchasers. ‘The whole 
parcel has been taken off. 5I have cleared 
my warehouse. ©If you can sell them (dis- 
pose of), you must do at once. ‘We shall 
endeavour to run them off gradually. 


"Nothing will therefore be wanting in the 
means to maintain the honour of our firm. 


Aufopfern. ¿Debo yo sacrificar mi propio 
interés 


Aufopferung. Nos ocuparemos con todo 
esmero en los asuntos que nos encarguen 
nuestros corresponsales, y aun haciendo 
sacrificios. 

Aufpacken. ‘Sus fardos estaban en el 
centro del vagon, por esto no pudimos 
descargarlos. *Todavia no hemos podido 
desembalarlos. 


Aufräumen. ‘La actividad de nuestros 
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amici ha corrisposto all’ aspettazione che 
m' avevate dato cagione di sperare. “Il pre- 
stito di questa somma m’ ha dato molto da 
fare. *Ciò farà rifiorire il commercio. 
eQuesto commercio è divenuto molto florido. 
"Il commercio non può risorgere in siffatte 
circostanze. *Questa moda è nuovamente 
in voga. ‘Quest’ articolo ha da allora in 
poi preso voga. ’!°Da quel tempo in poi 
questa casa si è rialzata (accreditata). !!Fa- 
cendo |’ inventario del nostro magazzino, 
trovammo d’essere ancora provveduti di 
quest’ articolo. 


1Yoi dovete prendere la cosa dal suo lato 
migliore. *Non bisogna prenderla in mala 
parte (a male). ‘Mi rallegrerei vedendomi 
ammesso nel numero dei vostri amici. ‘Vi 
siamo grati per la maniera obbligante onde 
avete accolto il (fatta accoglienza al) nostro 
signor N. ‘Sono stato obbligato a prendere 
ad imprestito del denaro per ciò. “Abbiamo 
fatto inventariare il vino. *Faremo l’ inven- 
tario del nostro magazzino. *In questo ramo 
ci possiamo misurare (possiamo competere) 
con chicchessia. 

Non mi costringerete a prendere questa 
roba. 

Debbo io sacrificare il mio proprio inte- 
resse ? 

La nostra principale incombenza sarà di 
vigilare con ogni zelo, anche a costo di sa- 
crifizj, agli interessi dei nostri amici. 


‘Le vostre balle erano caricate appunto 
nel mezzo del vagone, quindi è che non le 
potemmo scaricare (levare). *Nonle potemmo 
ancora sballare (disfare). 


L'attività de’ nostri raffinatori ha dimi- 
nuito d’assai la provvisione dello zucchero 
greggio. *La nostra vecchia provvisione è 
del tutto consumata (venduta). *Gli acquisti 
degli Inglesi hanno vuotato completamente 
il mercato di Amburgo. ‘Tutta la partita 
fu venduta. ‘Il mio magazzino è affatto 
vuoto. *Potendo voi spacciarle, dovete farlo 
subito. "Procureremo di realizzarle a poco 
a poco. 


1Cosi non ci mancano mezzi onde sostenere 
(conservare) l’ onore della casa nostra. *Ecco 


refinadores ha disminuido mucho nuestras 
provisiones de azúcar crudo. *Nuestras pro- 
visiones se han agotado enteramente. *Todo 
lo que habia en Hamburgo ha sido com- 
prado por los Ingleses. ‘Toda la partida 
ha sido vendida. *Mi almacen está desocu- 
pado. *Si V. puede despacharlos, debe 
hacerlo inmediatamente. "Procuraremos rea- 
lizarlos poco á poco. 

Aufrecht. ‘Asi no nos faltan los medios 
para sostener el honor de nuestra casa. 
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zu erhalten. *Dieses halt mich aufrecht. *Man 
muß sein Recht aufrecht erhalten. 

Aufregen. 'Dieses hat unsere Spekulanten 
aufgeregt. "Die Börse war sehr aufgeregt 
über die Pariser Telegramme. 


Aufregung. Die ganze Handelschaft war 
in großer Aufregung über die neuesten Nach- 
richten. 

Aufrichten. 'Dieses Haus hatte falliert, 
allein es hat sich wieder aufgerichtet. *Sie 
fangen an sich wieder aufzurichten. ‘Diese 
Hoffnung richtet uns wieder auf. 

Aufrichtig. ‘Man kann nicht aufrichtig 
mit ihnen handeln. ‘Ich will Ihnen meine 
Grinde aufrichtig gestehen. *Herr N. ist ein 
aufrichtiger Mann. ‘Mit der vollkommensten 
Hochachtung und der aufrichtigsten Dank- 
barkeit zeichnen wir ergebenst. 

Aufrichtigkeit. ‘Wir wünschen eine Ge- 
legenheit zu finden, Ihnen die Aufrichtigkeit 
unserer Anerbieten zu beweisen. *Wir ver- 
lassen uns gänzlich auf die Aufrichtigkeit 
Ihrer Gesinnungen. 

Aufruf. Sie haben dem Aufrufe zur Ein- 
zahlung nicht Folge geleistet. 

Aufsagen. Wollen Sie mir die Freund- 
schaft aufsagen ? S. Aufkündigen. 

Aufsatz. ‘Ein Aufsatz von Porzellan (Sil- 
ber). *Er hat einen Aufsatz einrücken lassen. 
*Er hat einen Aufsatz darüber geschrieben. 

Aufschichten. Die Fässer lagen am Ufer 
aufgeschichtet. 

Aufschieben. 'Wir bemerken, daß Sie es 
aufgeschoben haben, uns den Saldo zu re- 
mittieren. *Der Besuch, den ich Ihnen zu 
machen gedachte, muß nun aufgeschoben 
bleiben.. *Dringende Geschäfte, die ich nicht 
aufschieben kann, nötigen mich eine Reise 
zu machen. *Die Zahlungen sind aufs neue 
aufgeschoben. *Wir schieben unsere Erwide- 
rung auf. ‘Ich bitte Sie, die Sache nicht bis 
auf den letzten Augenblick aufzuschieben. 
"Er schiebt die Zahlung von einem Tage zum 
andern auf. 

Aufschiebung. S. Aufschub. 

Aufschlag. ‘Es hat ein Aufschlag statt- 
gefunden. *Die guten Qualitäten der neuen 
Ernte werden einen bedeutenden Aufschlag 
erleiden. *Der Aufschlag der Preise belebt 


Mr. N. est un homme loyal. 


Aufregen. 


*Voila ce qui me soutient. *On doit main- 
tenir son droit. 

Voilà ce qui a mis nos spéculateurs en 
mouvement (a donné l'éveil à n. s). *Les 
télégrammes de Paris ont mis la bourse 
en mouvement (ont donné une vive agitation 
à notre bourse). 

Tout le commerce était en agitation à 
cause des dernières nouvelles. 


1Cette maison avait failli, mais elle s’est 
relevée. “Ils commencent à se refaire. “Cette 
espérance nous ranime. 


10n ne peut pas agir franchement avec 
eux. 7Je vous dirai sincèrement mes raisons. 
‘Croyez tou- 
jours á la parfaite considération et á la 
plus sincére reconnaissance de vos dévoués 
serviteurs. 

¡Nous désirons trouver l’occasion de vous 
prouver la sincérité de nos offres. "Nous 
nous en remettons entièrement à la sincé- 
rité de vos sentiments (à votre bonne foi). 


Vous n'avez pas obéi à la sommation de 
faire des versements. 

Voudriez-vous renoncer à mon (me retirer 
votre) amitié ? 

Une garniture de porcelaine (Un service, 
un surtout d'argent). “Il a fait insérer un 
article. °Il a écrit un mémoire sur cet objet. 

Les tonneaux étaient empilés sur le rivage. 


INous remarquons que vous avez différé 
de nous faire la remise du solde. ‘Je suis 
obligé de différer maintenant la visite que 
j'avais l'intention de vous faire. ‘Des affaires 

ressantes, que je ne puis remettre, me 
orcent à entreprendre un voyage. ‘Les paie- 
ments sont de nouveau atermoyés (remis). 
¿Nous différons notre réplique. Je vous prie 
de ne pas remettre l'affaire jusqu’au der- 
nier moment. "Il remet le paiement d’un 
jour à l’autre. 


Jl y a eu une avance. “Il y aura une 
hausse marquée sur les bonnes qualités de 
la nouvelle récolte (Les bonnes qualités de 
la nouvelle récolte éprouveront une hausse 





“Eso es lo que me mantiene. *Es preciso 
sostener su derecho. 

Aufregen. ‘Esto ha agitado 4 nuestros 
especuladores. “Los telégramas de Paris han 
ocasionado mucho movimiento en la Bolsa. 

Aufregung. Las últimas noticias produ- 
jeron mucha agitacion entre los negociantes. 

Aufrichten. 'Esta casa habia quebrado, 
pero se ha repuesto. *Empiezan á rehacerse 
(restablecerse). "Esta esperanza nos reanima. 

Aufrichtig. ‘No se puede tratar con 


ellos sinceramente. *Le diré mis razones 
ingénuamente. *El Señor N. es un hombre 
sincero. ‘Siempre les conservarán una con- 
sideracion particular y un agradecimiento 
puro sus afect". y SS. SS. 

Aufrichtigkett. 'Deseamos encontrar la 
ocasion de probarle la sinceridad de nues- 
tras ofertas. *Confiamos enteramente en su 
buena fé. 

Aufruf. V. no ha respondido á la notifi- 
cacion de hacer entregas. 


Aufschlag.. 


"This is what supports me. *One must main- 
tain one’s right. 

1This has roused our speculators. "There 
was a great excitement on "Change in conse- 
quence of the telegraphic despatches from 
Paris. 


The latest news produced a great excite- 
ment among the merchants. 


¡This house had failed, but has now re- 
trieved its losses. *They begin to recover. 
It is this hope that comforts us (supports us). 


10ne cannot deal with them fairly. 71 will 
candidly confess you my reasons. *Mr. N. 
is an upright man. *We remain with much 
respect and sincere thanks. 


We wish for an opportunity of proving 
to you the sincerity of our offers. e en- 
tirely rely on your candour. 


You did not answer the call. 
Would you renounce my friendship ? 


lA set of china (A service of plate). *He 
has inserted an article. *He has written a 
treatise on it. 

The casks were piled up on the bank. 


‘We observe that you have deferred to 
Temit us the balance. *The visit I intended 
to pay you, must now be postponed. *An 

nt business, which cannot be put off, 
obliges me to undertake a journey. ‘The 
payments have been deferred again. "We 
defer our reply. I hope you will not delay 
that business to the last. *He is putting 
off the payment from one day to the other. 


Prices have risen. *The good qualities 
of the new crop will materially advance. 
e enhancement of the prices animates 
business. ‘The rise (rising in price) of the 


Aufsagen. ¿Querria V. renunciar 4 mi 
amistad ? 


Aufsatz. ‘Un servicio de porcelana (plata). 
*Ha hecho insertar un articulo. *Ha escrito 
un tratado sobre esta materia. 


Aufschichten. Las barricas estaban api- 
ladas en la orilla. 

Aufschieben. ‘Observamos que V. ha 
diferido remitirnos el balance. *Me veo 
obligado á dejar para otro tiempo la visita 
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ció cbe mi mantiene. *Bisogná difendere il 
suo diritto. 

1Cid ha messo in moto i nostri specula- 
tori. *Vi era molto movimento alla Borsa 
a cagione dei dispacci telegrafici di Parigi. 


Le ultime notizie produssero una grande 
agitazione fra i negozianti. 


¡Questa casa aveva fallito, ma si è rialzata. 
*Cominciano a rifarsi (ristabilirsi). *Questa 
speranza ci rianima. 


INon Bi può trattare con loro schietta- 
mente. ?Voglio dirvi francamente le mie 
ragioni. *I] signor N. è uomo leale (sincero). 
“Con la più perfetta stima e sincera gratitu- 
dine siamo. 


‘Desideriamo di avere 1 occasione onde 
dimostrarvi la sincerità delle nostre offerte. 
*Ci rimettiamo intieramente alla sincerità 
dei vostri sentimenti (alla vostra buona fede). 


Non avete effettuato il versamento che vi 
fu ingiunto. 

Vorreste forse rinunziare alla mia (pri- 
varmi della vostra) amicizia? 

¡Un fornimento di porcellana (d’ argento). 
“E gli ha fatto inserire un articolo. *Ha scritto 
un trattato intorno a ciò. 

I barili furono accatastati alla riva. 


‘Osserviamo che avete tardato a spedirci 
il saldo. *La visita ch’ io pensava di farvi, 
deve per ora restare (essere) differita. 
3A ffari urgenti che non posso rimettere ad 
altro tempo, mi costringono a mettermi in 
viaggio. ‘I pagamenti sono di nuovo diffe- 
riti. *Differiamo la nostra risposta. Vi 
prego di non rimettere 1 affare all ultimo 
momento. ‘Egli rimette il pagamento da un 
giorno all’ altro. 


1Yi ebbe un rincaro (aumento di prezzi) 
*Le buone qualità del nuovo ricolto andranno 
soggette a sensibile aumento dei prezzi. *L’ in- 
carimento dei prezzi rianima le speculazioni. 





~ 


que intentaba hacerle. *Asuntos urjentes 
que no se pueden retardar, me obligan 4 
hacer un viaje. ‘Los pagos han sido pro- 
rogados nuevamente. ®Dejamos nuestra con- 
testacion para otro tiempo. “Ruego á V. no 
difiera el asunto hasta el último momento. 
*Demora el pago de un dia 4 otro. 
Aufschlag. 'Ha habido un aumento de 
recios. *Habrá una subida importante en 
as buenas calidades de la nueva cosecha. 
La subida de los precios anima 4 los espe- 
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die Spekulation. ‘Der Aufschlag der Waren 
hat uns von dem Kaufe abgehalten. 


Aufschlagen. ‘Das Getreide ist sehr auf- 
geschlagen. *Diese Artikel scheinen auf- 
schlagen zu wollen. “Die Preise sind auf- 
geschlagen. ‘Sie sind wieder aufgeschlagen. 
‘Sie sind plötzlich aufgeschlagen. “Ein Faß 
aufschlagen (aufmachen). 

Aufschluss. ‘Ich bitte, mir Aufschluß 
hierüber zu geben. ?Sie geben uns keinen 
Aufschluß darüber. *Diese Aufschlüsse wer- 
den hinreichen, mich zu entschuldigen. 

Aufschreiben. Sie haben mir zu viel auf 
der Rechnung aufgeschrieben. 

Aufschrift. ‘Der Brief hatte keine Auf- 
schrift. Die Aufschrift der Pakete war nicht 
deutlich genug. 

Aufschub. ‘Es muß ohne allen Aufschub 
geschehen. ?Wir bitten, diese Sache keinen 
Aufschub erleiden zu lassen. *Wir werden 
ohne Aufschub zur Ausführung Ihrer Ordre 
schreiten. *Selbst wenn ein Aufschub in Ihrer 
Sache stattfinden sollte. *Durch einen Auf- 
schub nach dem andern bot diese Unter- 
nehmung keinen Nutzen dar. *Wodurch alle 
Geschäfte einen Aufschub erlitten. "Die Sache 
leidet keinen Aufschub. *Mit vieler Mühe 
erhielt ich einenAufschub von drei Monaten. 

Aufschwung. ‘Die Kaffee haben einen 
großen Aufschwung genommen. *Gegen alles 
Erwarten hat die rohe Baumwolle einen 
schnellen Aufschwung genommen. 

Aufsehen. S. 'Dieses Gerücht hat einiges 
Aufsehen an der Börse gemacht. *Dieser 
Bankrott hat großes Aufsehen erregt. 

Aufseher. 

Aufsetzen. ‘Die Vollmacht ist in meinem 
Namen aufgesetzt. *Sie müssen den Vertrag 
aufsetzen lassen. *Lassen Sie es aufsetzen 
(den Aufsatz machen). *Setzen Sie meine 
Rechnung auf. 

Aufsicht. Die Arbeit ist unter meiner 
Aufsicht gemacht worden. 

Aufsichtsrat. S. Verwaltungsrat. 

Aufsitzen. Das Fahrzeug saß auf. 

Aufspannen. 'Das Schiff spannte die Segel 
auf. ? Wir müssen jetzt alle Segel aufspannen. 


Aufsparen. Sie müssen es für eine andere 
Gelegenheit aufsparen. 


Aufschlagen. 


très-sensible). ‘La hausse des prix ranime 
les spéculations. ‘L’enchérissement des mar- 
chandises nous a détournés de faire des 
achats. ° 

¡Les blés ont fort enchéri (sont fort en- 
chéris). *Ces denrées tendent à la hausse. 
*Les prix ont éprouvé une hausse (subi 
une augmentation). ‘Ils ont repris faveur. 
5Ils ont haussé subitement. Monter une 
futaille (Ouvrir [enfoncer] une futaille). 

1Je vous prie de m'éclaircir ce point (de 
m'éclairer sur ce point). *Vous ne nous 
en donnez aucun éclaircissement. *Ces ex- 


.plications suffiront à m’excuser. 


Vous m’avez porté trop au compte. 


!La lettre n'avait point d'adresse. *Les 
marques des paquets n'étaient pas assez 
distinctes. 

111 faut que cela se fasse de suite. 
*Nous vous prions de n’y mettre aucun 
retard. "Nous nous occuperons sans aucune 
remise de l'exécution de votre ordre. ‘Dans 
le cas même où votre affaire serait ajour- 
née. ‘Par suite des retards continuels cette 
opération ne présenta point de bénéfice. Ce 
qui a retardé (fait remettre) toutes les 
affaires. ‘L'affaire ne souffre pas de délai. 
®J’eus beaucoup de peine à obtenir un sursis 
de trois mois. 

Les cafés ont pris un élan prodigieux. 
*Contre toute vraisemblance les cotons ont 
pris rapidement de l'essor. 


¡Ce bruit a fait quelque sensation à la 
bourse. *Cette banqueroute a fait beaucoup 
de bruit. 

Inspecteur. 

1Le pouvoir (La procuration) est dressé 
(dressée) en mon nom. *Il faudra faire 

esser le (les articles du) contrat. *Faites- 
en faire la minute. ‘Faites-moi (Etablissez) 
mon compte. 

Le travail a été fait sous ma direction 
(surveillance). 


Le navire s'était ensablé. 

"Le navire déploya (tendit) ses voiles. *Il 
faut faire force de voiles (ll faut mettre 
tout en œuvre). 

N faut que vous le réserviez pour une 
autre occasion. 


Aufschreiben. V. ha puesto demasiado 


culadores. *El encarecimiento de los géneros 
nos ha impedido hacer compras. 

Aufschlagen. 'El grano ha encarecido 
mucho. *Parece que estos artículos aumentan 
de precio. *Los precios han subido. *Han 
vuelto á tomar aumento. ‘Han subido de 
repente. “Abrir un tonel. 

Aufschluss. 'Ruego á V. me dé una expli- 
cacion sobre este punto. *V. no nos pone en 
claro sobre esta materia. “Estas explica- 
ciones bastarán para disculparme. 


en mi cuenta. 

Aufschrift. 'La carta no tenia ningun 
sobre. “Las marcas de los paquetes no 
estaban bastante distintas. 

Aufsehub. 'Esto debe hacerse sin dilacion 
(sin tardar). *Rogamos á V. no ponga nin- 
guna demora. *Nos ocuparemos sin retardo 
en la ejecucion de su órden. “En el caso 
que su asunto sea aplazado. "Por tardanzas 
contínuas esta operacion no arrojó ningun 





Aufsparen, 


commodities has detained us from making 
purchases. 


'The price of grain has very much in- 
creased. *These articles are looking up. 
‘The prices have experienced a rise. ‘They 
have risen again. *They suddenly rose. 
To set up a cask (To open a cask). 


![ desire you to give me some elucidations 
on this matter. *You do not give us any 
explanation of it. *These disclosures will 
sufficiently plead my excuse. 

You have charged me too much. 


¡The letter had no address. *The marks 
of the parcels were not distinct enough. 


This must be done immediately (forth- 
with). "We request that no delay may take 
place. *We shall proceed to the execution 
of your order without delay. *Should even 
a delay in your cause occur. 5Owing to 
repeated delays, this undertaking afforded 
no profit. ich kept all business in sus- 
pension. ‘This business will not bear any 
delay. ‘With much difficulty I obtained a 
respite of three months. 


¡Coffee has taken a considerable start. 
Against every likelihood cotton-wools have 
taken a most rapid flight (have received a 
strong stimulus). 

This report has caused some sensation 
(concern) at our exchange. *This bankruptcy 
has excited great surprise (has made a noise). 

Overseer. 

The power (The procuration) is drawn 
upin my name. “You must get this agreement 
drawn up. *Have it drawn up. ‘Make out 
my account. 


_ The work has been done under my super- 
intendence. 


She had run aground. 

‘The ship unfurled the sails. *All sails 
must be hoisted (We must exert all our 
powers; — we must strain every nerve). 

You must keep (reserve) that for another 
opportunity. 


beneficio. Lo que ha dilatado todos los nego- 
cios. "El asunto no sufre ninguna dilacion. 
“Encontré mucha dificultad en obtener una 
próroga (un aplazamiento) de tres meses. 

Aufschwung. 'Los cafés han tomado un 
rápido vuelo (tenian arranque). *Contra toda 
probabilidad el algodon en rama ha ganado 
mucho favor. 

‚Aufsehen. ‘Este rumor ha causado sensa- 
cion en la bolsa. *Esta quiebra ha hecho ruido. 

Aufseher. Inspector. 
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‘L’ incarimento del prezzo delle merci ci 
ha impediti dal fare delle compre. 


1] grani sono andati molto su nei prezzi 
(cresciuti molto di prezzo). *Questi articoli 
sembrano volere incarire. *1 prezzi sono 
incariti. ‘Hanno ripreso aumento. Essi 
aumentarono ad un tratto. “Sfondare una 
botte. 

1Yi prego di darmi degli schiarimenti in- 
torno a quest’ affare. *Voi non ce ne date 
alcuno schiarimento. ‘Queste spiegazioni 
basteranno per iscusarmi. 

M’ avete notato troppo. 


ILa lettera non aveva alcun indirizzo. 
3Le marche dei pacchetti non erano abbas- 
tanza chiare. 

1Cid deve farsi senza alcun ritardo. 
preghiamo di non indugiare 
affare. *Noi eseguiremo senz’ indugio dl 
vostro ordine. ‘Anche nel caso che dovesse 
esservi qualche tardanza nell’ affar vostro. 
“Per continui ritardi quest’ impresa non offrì 
alcun vantaggio. ‘Per cui ebbero a soffrire 
ritardo tutti gli affari. “La cosa non am- 
mette differimento. *A stento potei ottener 
un respiro di tre mesi. 


Vi 
unto quest’ 


1I caffè presero gran vigore. ?I cotoni 
greggi presero un rapido rialzo contra ogni 
aspettazione. 


Questo romore ha fatto qualche sensazione 
alla borsa. *Questo fallimento ha cagionato 
grande romore (ha fatto parlar molto di sè). 

Ispettore (Intendente). 

‘La procura fu stesa in mio nome. ?Voi 
dovete stendere gli articoli del contratto. 
*Fatene fare la minuta (Fatelo stendere). 
‘Fatemi il conto. 


Il lavoro fu fatto sotto la mia direzione. 


Il bastimento arrend (si era incagliato). 

111 legno spiegò (stese) le vele. *Ora dob- 
biamo spiegare tutte le vele (Fa d’ uopo 
mettere ogni cosa in opera). 

Voi dovete serbare cid per un’ altra oc- 
easione. 

Aufsetzen. ‘La procuracion está estendida 
(escrita) en mi nombre. ?Ser& menester 
trazar los artículos del contrato. *Haga 
hacer la minuta. *Hágame mi cuenta. 

Aufsicht. El trabajo fué hecho bajo mi 
direccion. 

Aufsitzen. El buque encalló. 

Aufspannéh. ‘El navío se dió 4 la vela 
(forzó de vela). *Es preciso hacer todos los 
esfuerzos posibles. [ocasion. 

Aufsparen. V. ha de reservarlo para otra 
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Aufspeichern. Sie speichern lieber auf. 
Aufspünden. Ein Faß aufspünden. 


Aufstapeln. Große Vorräthe von Waren 
liegen bei uns aufgestapelt. S. Auf- 
schichten. 


Aufstecken. ‘Das Schiff steckte die fran- 
zösische Flagge auf. *Wir glauben, daß 
nichts dabei aufzustecken ist. 

Aufsteigen. ‘Wie konnten Sie einen 
solchen Zweifel aufsteigen lassen? *Der 
Gedanke ist nie in mir aufgestiegen. 

Aufstellen. 'Ich habe den Grundsatz auf- 
gestellt, nur gegen bar zu verkaufen. ?Sie 
sind jetzt zum Verkauf aufgestellt. *Wir wer- 
den Zeugen aufstellen, um dies zu beweisen. 
‘Die Generalversammlung hatte die Rech- 
nungen des zweiten Semesters aufzustellen. 

Aufstellung. Ihrer Aufstellung zufolge 
haben Sie bei mir gut. 

Aufstossen. ‘Das Schiff ist aufgestoßen 
und kann nicht wieder flott gemacht werden. 
2Wenn Ihnen von ungefähr etwas der Art 
aufstoBen sollte, kaufen Sie es für uns. *Soll- 
ten Ihnen Zweifel aufstoBen, so gehen Sie 
von Ihrer Forderung ab. 

Aufsuchen. 'Was das Schiff anbelangt, so 
haben wir es überall aufsuchen lassen, aber 
nicht finden können. ‘Sie suchen Gründe auf, 
um uns zu verdächtigen. 

Aufsuchung. Wir sind mit: Aufsuchung 
eines Schiffes bescháftigt. 

Auftakeln. 

Auftauen. Das Schiff kann nicht unter 
Segel gehen, bevor der Fluß auftaut. 

Aufthun. Neue Aussichten für den Ab- 
satz dieser Waren thun sich uns auf. 

Auftrag. 'Zufolge Auftrags, den ich von 
Herrn M. in Havre empfing. “In Auftrag des 
Herrn N. zu Hamburg übermache ich Ihnen 
folgende Tratten. *Sie haben Aufträge zu 
bedeutenden Einkäufen, die sich meistens auf 
Ihren Markt konzentrieren werden. ‘Die Auf- 
träge aus Frankreich scheinen nicht so 
bedeutend zu sein. ‘Es sind mehrere Auf- 
träge von Holland angelangt. Die Aufträge 
werden wegen des niederen Limitums unaus- 
geführt bleiben. "Wir empfehlen diesen Auf- 
trag Ihrer besonderen Aufmerksamkeit. *Wir 
haben gute Vormerkung von dem Auftrage 
genommen, den es (Ihr Schreiben) enthielt. 
‘Alle Ihre werten Aufträge sollen mit der 
größten Pünktlichkeit vollzogen werden. 





Aufspeichern. Prefieren apilar. 
Aufspünden. Destaponar un tonel. 
Aufstapeln. Grandes cantidades de generos 
se encuentran aglomeradas en esta plaza. 
Aufsteeken. ‘El buque hizò la bandera 
francesa. *Creemos que no hay nada que 
ganar en este negocio. | 
Aufsteigen. '¿Cómo pudo Y. concebir tal 
duda? *Esta idea no me ocurrió nunca. 
Aufstellen. 'He expresado el principio 
de no vender sino al contado. *Los ponen 


Aufspeichern. 


Ils préfèrent empiler (emmagasiner). 

Débondonner un tonneau. 

De grandes provisions de marchandises se 
trouvent accumulées chez nous. 


‘Le navire arbora le pavillon français. 
“Nous croyons qu'il n'y a rien à gagner. 


"Comment avez-vous pu concevoir un tel 
doute? Cette pensée ne m'est jamais venue. 


J'ai posé en principe de ne vendre 
qu'au comptant. ?0n les étale maintenant. 
¿Nous produirons des témoins pour prouver 
cela. ‘L'assemblée générale avait à statuer 
sur les comptes du second sémestre. 


Selon votre bilan votre avoir chez moi est. 


Le navire s’est ensablé, et ne peut plus 
être remis à flot. ?Si par hasard vous trou- 
viez une partie de pareille sorte, achetez- 
la pour nous. Si vous conceviez des doutes, 
renoncez à votre demande. 


¡Quant au navire, nous l’avons fait cher- 
cher partout, sans qu'il fût possible de le 
trouver. Ils cherchent des raisons pour 
nous rendre suspects. 

Nous sommes à la recherche d'un navire. 


Gréer. 

Le navire ne peut pas mettre à la voile, 
avant que la rivière dégèle. 

Nous avons de nouvelles espérances pour 
l'écoulement de ces marchandises. 

1D'aprés les ordres que j'ai reçus de 
Mr. M. du Havre. ?D’ordre de Mr. N. 
de Hambourg je vous remets les traites 
suivantes. *Ils sont chargés de faire des 
achats considérables, qui pour la plupart 
doivent s'effectuer à votre marché. ‘Les 
ordres venant de France ne paraissent pas 
étre si considérables. °Il est arrivé plu- 
sieurs ordres de la Hollande. ‘Les ordres 
ne seront pas exécutés, les limites étant 
trop basses. ‘Nous recommandons cet ordre 
à votre attention particulière. ‘Nous avons 
pris bonne note de l’ordre qu’elle ren- 
fermait. “Toutes les affaires que vous vou- 
drez bien confier á mes soins, seront traitées 
avec la plus grande ponctualité. *Si vos 


de muestra ahora. *Produciremos testigos 
para probar esto. ‘La Junta General habia 
e establecer las cuentas del segundo semestre. 

Aufstellung. Segun su alcance de cuenta 
su crédito es. 

Aufstossen. ‘El buque encalló, y no puede 
ponerse 4 flote. ?Si por casualidad V. en- 
contrase semejante partida, cómprela para 
nosotros. *Si le ocurriesen dudas, renuncie 
á su pretension. 

Aufsuchen. 'En cuanto al buque, hemos 


Auftrag. 


They prefer to hoard up (to store up). 

To unbung a cask. 

Enormous stocks of goods are accumu- 
lated here. 

The ship put out (hoisted) the French flag. 
*We believe that there is nothing to be 
gained (that this business will yield no profit). 

How could you foster a doubt like this 
(H. c. y. entertain such a doubt)? ?This 
thought never arose in my mind. 

"I have laid down the principle to sell 
only for ready money. *They are now ex- 
posed for sale. *We shall produce witnesses 
in order to prove this. ‘The General Meetin 
had to draw up the accounts of the second 
halfyear. 

According to your statement you have to 
claim from us. 

The vessel has driven on a shelf, and 
cannot be got off. *If by chance you should 
meet with such a parcel, buy it for us. *Should 
any doubts arise in your mind, desist from 
your demand. 


lAs for the ship, we searched after it, 
but could not find it. *They search for 
reasons to render us suspect. 


We are in search of a ship. 


To rig. 

The vessel cannot set sail, before the 
river thaws up. 

We have new prospects of selling these 
goods. 

¡By directions received from Mr. M. of 
Havre. ?According to the instructions of 
Mr. N. of Hambro' I herewith forward you 
drafts as follows. *They have taken very 
extensive orders, most of which will center 
in your market. ‘The French orders do 
not appear to be so considerable. *Several 
orders from Holland have arrived. ‘The 
orders will remain unexecuted owing to the 
lowness of the limits. "We recommend this 
order to your particular attention. ®We 
have duly taken note of the order it con- 
tained. "Any orders you may be pleased ta 
entrust me with shall be punctually executed. 
“If your limits are low, I have strong hopes 
of getting an order. ‘'All the orders are 
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Eglino preferiscono d’ immagazzinare. 

Levare il cocchiume dalla botte. 

Grandi provvisioni di merci trovansi presso 
di noi ammassate. 


11] naviglio inalberò la bandiera francese. 
*Noi crediamo che non vi sia nulla da gua- 
dagnare. 

¡Come vi potè venir in mente un tal dub- 
bio? *Non mi venne mai questo pensiero. 


1Ho stabilito la massima di non vendere 
che a contanti. *Ora sono esposte in vendita. 
*Podurremo testimonj per provare ciò. ‘L’As- 
semblea Generale aveva da esporre i conti 
del secondo semestre. 


Secondo il vostro bilancio il vostro credito 
presso di noi è. 

1I] vascello arenò, nè può esser più rimesso 
a galla. *Se per caso vi venisse nelle mani 
alcun che di simile, compratelo per noi. 
‘Se vi nascessero dei dubhj, rinunziate alla 
vostra pretensione. 


Per ciò che risguarda il naviglio, I’ ab- 
biamo fatto cercare dappertutto, senza che 
potessimo trovarlo. ?Eglino cercano dei 
motivi per renderci sospetti. 

Siamo occupati nel cercar un bastimento. 


Allestire una nave. 

Il vascello non può far vela, primachè il 
ghiaccio del fiume si scioglia (didiacci). 

Ci si aprono nuove prospettive di vendere 
(esitare) questa roba. 

Dietro all’ ordine che ricevetti dal signor 
M. di H. ‘Per ordine del Sig. N. di A. vi 
rimetto qui acchiuso le seguenti tratte. *Sono 
incaricati di fare delle compre considerabili, 
la maggior parte delle quali debbono effet- 
tuarsi sul vostro mercato. ‘Le commissioni 
provenienti dalla Francia non sembrano 
essere di tant’ importanza. ‘Sono giunte 
parecchie commisioni dall’ Olanda. Le com- 
missioni non verranno eseguite, essendone 
i prezzi troppo limitati. "Raccommandiamo 
questa commissione alla vostra particolar 
attenzione. *Abbiamo preso ricordo dell’ 
ordine che racchiudeva la vostra (lettera). 
Tutti gl incarichi che mi darete, saranno 
eseguiti con la massima puntualità. 'Se 





enviado 4 buscarle en todas partes, pero no 
hemos podido encontrarle. *Buscan motivos 
para sospecharnos. 
Aufsuchung. Estamos buscando un navío. 
Auftakeln. Aparejar un buque. 
Auftauen. El buque no puede hacerse á 
la vela, ántes de que se deshiele el rio. 
Aufthun. Se presentan nuevas esperanzas 
para el despacho de estos renglones. 
Auftrag. 'Conforme me encargó el Señor 
M. en el Havre. *Por órden del Señor N. en 


Hamburgo le remito las libranzas que van 
á continuacion. *Les han encargado hacer 
compras considerables, la mayor parte de las 
cuales se efectúan en ese mercado. ‘Las 
órdenes de Francia no parecen ser muy 
importantes. ‘Han legado varios pedidos de 
Holanda. “No serán efectuadas las comi- 
siones con motivo de lo bajo de los límites. 
"Recomendamos esta órden á su atencion 
especial. *Hemos tomado buena nota de la 
órden que contenia su carta. *Todos los en- 
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1°Wenn Ihre Bedingungen billig sind, so 
habe ich Hoffnung einen Auftrag zu erhalten. 
"Alle Aufträge sind entweder vollzogen oder 
zurückgenommen. '*Miindliche Aufträge sind 
immer Mißverständnissen unterworfen. !*Mit 
Auftrag, dieselben vom Empfang dieser Ri- 
messe zu benachrichtigen. (S. Zurück- 
nehmen.) ‘‘Ich habe Herrn N. den Auf- 
trag erteilt, Ihnen zweitausend Franken zu 
remittieren. “Die fremden Aufträge sind min- 
der zahlreich ausgefallen, als erwartet wurde. 
16In Gemäßheit Ihrer Aufträge werden Ihnen 
die Waren nächste Woche gesandt werden. 
Wir haben Ihren Auftrag vorgemerkt. 
!8$}ferr W. benachrichtigt uns, daß er Ihnen 
eine Sendung habe zugehen lassen mit Auf- 
trag uns deren Betrag zu úbermachen. ‘Ich 
hoffe, daß Sie ihm Ihre Aufträge vorzugs- 
weise werden zukommen lassen. ?’Ich habe 
Ihr Wertes vom 2.d. empfangen, das mir 
Ihren Auftrag aufBaumwolle begleitet. ?!Wir 
sind davon unterrichtet, daß Sie bisweilen 
Aufträge in Leinsamen erteilen. **Wenn Sie 
es überlegen, werden Sie keinen Augenblick 
anstehen, uns Ihre Aufträge zu bestätigen. 
*Frankirte Aufträge werden gehörig besorgt 
“ werden. *Ihrem Auftrag gemäß haben wir 
die Eisenbahnaktien zu dem Kurse von 96°/o 
verkauft. “Dies wird Ihnen einige gute Auf- 
träge verschaffen. ?°In Auftrag und für Rech- 
nung des Herrn M. in N. ?’Ich habe mich 
dieses Auftrags entledigt. **Wir hoffen Ihnen 
einen Auftrag darauf erteilen zu können. 
*Diese Freunde haben uns den Auftrag erteilt, 
den Betrag auf Sie zu ziehen. ®’Unser Korre- 
spondent hat uns den Auftrag gegebendie Ver- 
sicherung zu besorgen. ®’Wir werden Ihre Auf- 
träge mit der äußersten Sparsamkeit ausfüh- 
ren. **Dieser Auftragist nicht ausführbar. In 
diesem Falle bitten wir unsern Auftrag nicht 
auszuführen. ‘Alle unsere Kommissionäre 
sind mit Aufträgen versehen. *Die ausländi- 
schenAufträgesind bisjetzt nochausgeblieben. 

Auftragen. ‘Wir tragen Ihnen die strengste 
Sorgfalt in Ausführung dieser Bestellung auf. 
*Ich kenne sonst niemand, dem ich dieses Ge- 
schäft auftragen könnte. *Wir haben diesen 
Freunden aufgetragen die Versicherung zu 
besorgen. 

Auftraggeber. 

Auftreiben. "Können Sie noch eine Partie 
cargos que V. me hace, serän efectuados con 
el mayor esmero. !°Si sus condiciones son 
moderadas, tengo esperanza de obtener una 
comision. !!Todos los encargos están 6 efec- 
tuados 6 revocados. "Los pedidos que se 
hacen de viva voz, están siempre expuestos 
á equivocaciones. ‘Con el aviso de acusar 
el recibo de esta libranza. '*He encargado 
al Señor N. le remita dos mil francos. Los 
pedidos que han llegado del estranjero, han 
sido ménos numerosos de lo que se espe- 
raba. '*Segun sus órdenes los géneros le 


Auftragen. 


limites sont basses, j'ai bon espoir d’obtenir 
un ordre. ''Tous les ordres sont ou remplis 
ou retirés. !*Les commandes données ver- 
balement peuvent toujours donner lieu à 
des contestations. !*En les invitant à leur 
accuser réception de cette remise. ‘J'ai 
chargé Mr. N. de vous remettre deux mille 
francs. 1Les ordres venant de l'étranger 
ont été moins nombreux qu'on ne devait 
s’y attendre. D’après vos ordres les mar- 
chandises vous seront envoyées la semaine 
prochaine. ‘Nous avons pris note de votre 
commission. '*Mr. W. nous informe qu'il 
vous a fait une consignation, avec ordre 
de nous remettre le produit. "J’espére que 
vous lui donnerez vos ordres de préférence. 
“Pai reçu votre lettre du 2 courant, par 
laquelle vous avez bien voulu me charger 
de faire un achat de coton. *Nous sommes 
informés que vous donnez quelquefois des 
ordres concernant la graine de lin. **Si 
vous y réfléchissez, vous ne ferez aucune 
difficulté de nous confirmer votre commis- 
sion. **Les ordres donnés par lettres affran- 
chies seront dûment exécutés. *Conformé- 
ment à vos ordres nous avons vendu vos 
actions de chemin de fer au cours de 96 
pour cent. **C'est ce qui vous procurera 
quelques bonnes commissions. **D’ordre et 
pour compte de Mr. M. de N. "Je me suis 
acquitté de cette commission. **Nous espé- 
rons pouvoir vous en commettre. *%Ces amis 
nous ont donné ordre d’en fournir le mon- 
tant sur vous. *°Notre correspondant nous 
a chargé d’effectuer l’assurance. *'Nous 
apporterons la plus scrupuleuse économie 
dans l’exécution de vos ordres. *Cet ordre 
n’est exécutable. **Dans ce cas nous vous 
prions d’annuler notre ordre. “Tous nos 
agents sont chargés de commissions. *Les 
ordres nous venant de l’étranger sont encore 
en retard. 


¡Nous vous enjoignons l'exactitude la plus 
rigoureuse dans l’exécution de notre com- 
mission. *Je ne connais aucune autre per- 
sonne que je puisse charger de cette af- 
faire. “Nous avons chargé ces Messieurs de 
prendre soin de l’assurance. 

Commettant. 

Pouvez-vous encore trouver une par- 


serán enviados la semana próxima. '"Hemos 
tomado apunte de su órden. El Señor W. nos 
avisa haberle hecho una consignacion con 
el encargo de remitirnos el importe. !*Espero 
que V. le dará sus órdenes de preferencia. 
He recibido su favorecida de 2 del que rige, 
por la cual me dá V. el encargo de comprar 
algodon. *'Tenemos noticia de que V. da 
algunas veces órdenes para linazas. ?**Si V. 
piensa en ello, no encontrará ninguna di- 
ficultad en confirmarnos su comision. **Las 
órdenes dadas por cartas franqueadas serán 


Auftreiben. 


either filled or withdrawn. '*Verbal orders are 
continually liable to mistakes. '*Instructing 
them to acknowledge receipt of the re- 
mittance. I have ordered Mr. N. to remit you 
two thousand franks. The foreign orders 
have not been so numerous as they had been 
expected. ‘*Agreeably to your instructions 
the goods will be forwarded to you next 
week. We have noted your order. Mr. W. 
informs us that he has made you a shipment 
with directions to remit us the balance. !°I 
hope he will obtain the preference of your 
orders. *°I am favoured with your letter of 
the 2d instant covering your order for cotton. 
We are informed that you occasionally 
order linseed. **If you reflect on it, you will 
not hesitate a moment to confirm your orders. 
*sOrders postpaid will be duly attended to. 
siAgrecabiy to your directions we have sold 
the railway-shares at the rate of 96 per cent. 
*Which will throw some good orders.in 
your way. **By order and for account of 
Mr. M. in N. *I have acquitted myself of 
this charge. **We hope to be able to give 
you an order for. ?”These friends have given 
order to value the amount on you. “Our 
correspondent has commissioned us to effect 
the insurance. ®!We shall execute your orders 
with the strictest economy. ‘This order 
cannot be executed. **In this case we desire 
you to cancel our order. *A]l] our commis- 
sion-houses are full of orders. *The foreign 
orders have not come yet. 


1We enjoin the strictest care in the exe- 
cution of this order. ?There is nobody I 
know, whom I could charge with this business. 
“We have commissioned these gentlemen to 
effect the insurance. 


He who gives an order. 
Can you pick up another parcel of a 


ejecutadas debidamente. **Segun sus órdenes 
hemos vendido sus acciones de ferrocaril al 
cambio de 96°/o. **Esto le proporcionará al- 
gunas buenas comisiones. **Por órden y de 
cuenta del Señor M. en N. ?’He desempeñado 
esta órden. **Esperamos poder encargärselo. 
**Estos amigos nos han dado el encargo de 
proveer à V. del montante. "Nuestro corres- 
ponsal nos ha mandado realizar el se- 
guro. *"Dispensaremos la mayor economia 
en la ejecucion de sus pedidos. Esta órden 
no es ejecutable. En este caso rogamos à 
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le vostre condizioni saranno discrete, spero 
di poter ricevere una commissione. "Tutti 
gli ordini sono eseguiti o ritirati. 1° Le 
incombenze date a voce vanno sempre 
soggette a malintesi. ‘Con incarico d’ ac- 
cusare la ricevuta di questa rimessa. '*Ho 
incaricato il sig. N. di rimettervi due mila 
franchi. Le commissioni estere riuscirono 
meno numerose di quello che si attendeva. 
16Giusta i vostri ordini la roba vi sarà 
spedita la settimana prossima. ’’Abbiamo 
preso nota del vostro ordine. **I Sig. W. 
ci dà notizia di avervi fatta una spedizione 
con incarico di rimettercene la somma. 
Spero che gli farete giungere a prefe- 
renza i vostri ordini. *°Ho ricevuta la cara 
vostra del 2 corr., colla quale mi date ]’ in- 
combenza di fare una compera di cotone. 
*Siamo informati che date alle volte delle 
commissioni in seme di lino. **Riflettendovi 
non troverete alcuna diffilcoltà di confer- 
marci le vostre commissioni. ?*Gli ordini 
dati col mezzo di lettere affrancate verranno 
debitamente eseguiti. **Conformemente ai 
vostri ordini abbiamo venduto le azioni della 
Strada ferrata al cambio del 96°/0. "Ciò 
vi procurerà alcune buone commissioni. 
**Per ordine e conto del Sig. M. in N. 
#10 mi sono sbrigato di questa commissione. 
*’Speriamo di potervene dare una commis- 
sione. *°Questi amici ci hanno dato 1 in- 
combenza di trarre la somma sopra di voi. 
3011 nostro corrispondente ci ha. incaricati 
di effettuare Y assicurazione. *Eseguiremo 
i vostri ordini con la maggior economia. 
**Questa commissione non sarà eseguibile. 
##In questo caso vi preghiamo d’ annullare 
la nostra commissione. *Tutt’ i nostri agenti 
sono incaricati di commissioni. **Ci sono 
ancora in ritardo gli ordini che giungono 
dall’ estero. 


1Yi diamo Y incarico d’ usare la massima 
esattezza nell’ eseguire questa commissione. 
“lo non conosco alcun altro cui poter dare 
l’ incarico di quest’ affare. *Abbiamo in- 
caricato questi amici di aver cura dell’ 
assicurazione. 

Committente. 

‘Potete voi trovare ancor una partita di 





V. anule nuestra órden. *‘Todos nuestros 
agentes están sobrecargados de comisiones. 
Las órdenes que vienen del estranjero 
están en retardo. 

Auftragen. ‘Le encargamos la mayor 
exactitud en la ejecucion de nuestra comi- 
sion. *No conozco á nadie á quien pueda 
confiar este asunto. *Hemos ordenado á 
estos Señores que hiciesen el seguro. 

Auftraggeber. Comitente. 

Auftreiben. ’; Puede V. encontrar otra par- 
tida de 100 cajas? *Hemos tenido cuidado 
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von 100 Kisten auftreiben ? *Wir sind be- 
müht gewesen so vorzügliche Waren aufzu- 
treiben, wie nur in der Stadt zu finden waren. 
“Ich kann dieselben nicht auftreiben. ‘Ich 
weiß nicht, wo ich dieses Geld auftreiben soll. 
Wir sind so glücklich gewesen eine kleine 
Partie vortrefflichen Havanna-Zucker aufzu- 
treiben. ‘Wir suchen sie aufzutreiben. 

Auftreten. 'Er ist mit einer neuen For- 
derung aufgetreten. *Man mul in dieser An- 
gelegenheit sehr vorsichtig auftreten. *Er ist 
als Zeuge wider uns aufgetreten. 

Aufwand. ‘Dies erfordert großen Aufwand. 
2Dieses Unternehmen erfordert noch einen 
großen Aufwand von Zeit. 

Aufwarten. 'Wir haben die Ehre mit 
unserm heutigen gedruckten Cirkulare aufzu- 
warten. *Als ich die Ehre hatte Ihnen letzten 
Sommer aufzuwarten, versprachen Sie mir 
einen Teil Ihrer Aufträge. 

Aufwärts. ‘Das Dampfboot ist aufwärts 
gefahren. *Die Tuchhaare sind aufwärts ge- 
bürstet. 

Aufwartung. Wahrscheinlich wird er das 
Vergnügen haben, Ihnen persönlich seine 
Aufwartung zu machen. 

Aufweisen. ‘Er konnte keine Vollmacht 
aufweisen. *So wie er mir Ihre Handschrift 
aufwies, konnte ich nicht länger zweifeln. 

Aufwenden. ‘Wir haben große Kosten 
aufgewendet, um die Sache zu stande zu 
bringen. *Wir sind Ihnen für die viele Mühe, 
die Sie aufgewendet haben, sehr verbunden. 

Aufwerfen. ‘Wenn sich etwas in kurzem 
aufwerfen sollte, zeigen Sie es uns gefälligst 
an. ?Ich muß Ihnen hierüber eine Frage auf- 
werfen. *Die Dämme sind schon aufgeworfen. 

Aufwickeln. Man wickelte die Segel auf. 

Aufwiegen. ‘Sie sehen, daß die kleine Un- 
annehmlichkeit wieder hinlänglich durch 
einen Vorteil aufgewogen wird. *Dies wiegt 
alle anderen Gründe auf. *Eins wiegt das 
Andere auf. *Der kleine Gewinn kann den 
Verlust nicht aufwiegen, denich erlitten habe. 

Aufwindeu. ‘Eine Last mit einem Flaschen- 
zuge aufwinden. *Den Anker aufwinden. 

Aufzählen. 'Er hatte mir das Geld schon 
aufgezählt, als er es wieder einstrich. ?Ich 
willIhnen meine Gründe nicht alle aufzählen. 
?Ich gebe es ihm nicht anders, als wenn er 
mir mein Geld aufzählt. 


de escoger para V. lo mejor que habia en 
esta plaza. *No podria procurármelos. ‘No 
sé donde encontrar este dinero. *Hemos sido 
bastante afortunados para procurar una 
pequeña partida de excelente azúcar de la 
abana. “Estamos buscándolos. 
Auftreten. ‘El me hace una nueva demanda. 
2Se debe proceder con mucha precaucion en este 
asunto. *Depuso testimonio contra nosotros. 
Aufwand. ‘Esto exige mucho dispendio. 
“Esta operacion requiere mucho mas tiempo. 


Auftreten. 


tie de 100 caisses? *Nous avons eu soin 
de choisir pour vous tout ce qu'il y avait de 
plus beau sur la place. *Je ne saurais me 
les procurer. ‘Je ne sais pas où trouver cet 
argent. "Nous avons été assez heureux pour 
trouver une petite partie d'excellent sucre de 
la Havane. “Nous sommes à leur recherche. 


I] me fait une nouvelle demande. *Il faut 
procéder dans cette affaire avec grande pré- 
caution. *Il a porté témoignage contre nous. 


¡Cela exige de grandes dépenses. *Cette en- 
treprise demande encore beaucoup de temps. 


¡Nous avons l'honneur de vous adresser 
notre circulaire imprimée datée de ce jour. 
*Lorsque j'eus l’été dernier l’honneur de vous 
presenter mes respects, vous eútes la bonté 

e me promettre une partie de vos ordres. 

Le bateau à vapeur remonta la rivière 
(alla à contre-mont). *Le drap est brossé à 
contre-poil. 

Il aura probablement le plaisir de vous 
rendre ses devoirs personellement (présenter 
ses respects). 

1] n’a pu produire aucune procuration. 
2Dès qu'il me fit voir (m’exhiba) votre écri- 
ture, je n’eus plus aucun doute. 

INous avons fait de fortes dépenses pour 

venir à bout de cette affaire. *Nous vous 
avons bien de l'obligation de toutes les 
peines que vous vous étes données. 
‘’ 1S’il se présentait sous peu quelque occa- 
sion, veuillez nous l’indiquer. ‘Il faut que 
je vous soumette une question à ce propos. 
¿On a déjà fait le terrassement. 

On plia les voiles. 

!Yous voyez que ce petit inconvénient 
est suffisamment compensé par le bénéfice. 
Cette raison Pemporte sur toutes les autres. 
*L’un vaut bien l’autre. ‘Le petit profit que 
j'en ai tiré, ne peut réparer la perte que 
j'ai essuyée. 

'Quinder un fardeau avec (au moyen d’) 
une poulie. Lever l’ancre. 

L'argent était déjà compté sur la table, 
lorsqu'il le reprit. *Je ne vous détaillerai 
pas mes raisons (Je ne veux pas vous exposer 
tous mes motifs). *Il ne l’aura que contre 
argent comptant. 


Aufwarten. ‘Nos tomamos la libertad de 
mandarle nuestra circular impresa con la fecha 
de hoy. *Cuando tuve el honor el verano pasado 
de presentarle mis obsequios, tuvo V. la bon- 
dad de prometerme parte de sus órdenes. 

Aufwärts. *El buque de vapor ha ido rio 
arriba (contra la corriente). *El paño está 
acepillado á contrapelo. 

Aufwartung. Probablemente tendrá la 
satisfaccion de obsequiarle (presentarle sus 
respetos) en persona. 


Aufzählen. 


hundred cases? "We took care to put up as 
choice goods as any in town. *I do not know 
how to procure them. ‘I do not know how 
to raise this money. "We have been fortunate 
enough to find out a small parcel of ex- 
cellent Havannah sugar. *We are looking 
out for them. 


‘He appeared with a new claim. ?In this 
matter one must proceed with great precau- 
tion. "He has borne witness against us. 


This demands great expenses. *This 
undertaking requires a good length of time. 


‘We now wait on you with our printed 
circular of this same date. *When I had 
the honour of waiting on you last summer, 
you were kind enough to promise me part 
of your orders. 

The steamer went up the river. *The 
cloth is brushed upwards. 


He will probably have the pleasure of 
paying his respects to you in person. 


‘He could produce no power of attorney. 
‘I could not harbour any doubt, when he 
presented your handwriting. 

"We have spent a lot of money to bring this 
matter about. *We are very much obliged 
to you for so much pains you have taken. 


‘Should any thing turn up shortly, please 
to inform us. *I must put a question to you 
concerning it. *They have already thrown 
up the ground. 

They furled the sails. 

‘You see that this little inconvenience is 
sufficiently compensated by an advantage. 
‘This reason outweighs all others. *The one 
balances the other. ‘The small profit cannot 
make up for the loss I have sustained. 


‘To pull up (hoist) a load with a pulley. 
To weigh anchor. 

‘He had already counted the money upon 
the table, when he pocketed it again. "I will 
not detail you my reasons. *I shall not 
deliver it to him, unless he pay me the 
money down. 
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100 casse? *Avemmo cura di scegliere per 
voi tutto ciò che v’ era di più bello in città. 
*Non saprei procurarmene. ‘Non so dove 
rocacciarmi questo denaro. *Fummo ab- 
bastanza fortunati. di trovar una piccola 
partita di eccellente zucchero d’ Avanna. 
Stiamo cercandoli. 


‘Egli si presenta con una nuova preten- 
sione. *In quest’ affare si deve procedere 
con gran precauzione. ‘Egli rese testi- 
monianza contra di noi. 

Ciò esige grandi spese. *Quest' impresa 
richiede ancor molto tempo. 


‘Abbiamo I’ onore d’ indirizzarvi la nostra 
circolare stampata in data d’ oggi. ?Allorche 
ebbi I’ onore nella passata state di presen- 
tarvi i miei rispetti, aveste la bontà di pro- 
mettermi una parte delle vostre commissioni. 

131 vapore rimontò il fiume (andò contro 
la corrente). ?Il panno è spazzolato a con- 
trapelo. 

gli avrà probabilmente il piacere di 
presentarvi in persona i suoi rispetti. 


INon potè produrre alcuna procura. ?Ap- 
pena che mi presentò il vostro scritto (chiro- 
grafo), io non potei più dubitare. 

1Abbiamo fatto delle grandi spese onde 
riuscire in quest’ affare. *Noi vi siamo molto 
obbligati per la tanta premura che aveste 
(della tanta briga che prendeste). 

1Se si presentasse fra breve qualche oc- 
casione, piacciavi indicarcelo. *Devo inta- 
volarvi una questione in proposito. *Hanno 
già acciglionato (fatto i ciglioni). 

Piegarono le vele. 

1Voi vedete che questo piccolo inconveniente 
è sufficientemente compensato da un vantaggio 
(contrabbilanciato da un beneficio). *Questo 
supera tutte le altre ragioni *Una cosa com- 
pensa l’ altra. ‘Il piccolo guadagno non può 
compensare la perdita ch’ io ebbi a fare. 

‘Tirar su coll’ argano (con la girella) un 
peso. *Levare (Issare) |’ äncora. 

1M’ aveva già contato il danaro sulla 
tavola, allorchè I’ intascò nuovamente. *Non 
voglio annoverarvi tutte le mie ragioni (esporvi 
tutt’ i miei motivi). *Io non glielo daro che 
a danari contanti. 





Aufwelsen. 'No pudo presentar ningun 
poder. "Luego que me presentó su firma de 
V., no pude dudar. 

Aufwenden. 'Hemos hecho muchos gastos 
para terminar este asunto. *Le estamos muy 
obligados de la molestia que V. se ha dado. 

Aufwerfen. ‘Si alguna ocasion se pre- 
sentase dentro de poco, sírvase indicárnoslo. 

menester que le haga una pregunta á 
este propósito. “Han hecho ya el terraplen. 

Aufwiekeln. Aferraron las velas. 


Aufwiegen. 'V. ve que este pequeño incon- 
veniente está bastante compensado por el bene- 
ficio. “Esta razon sobresale á todas las otras. 
SE] uno equivale al otro. ‘La pequeña ventaja 
no puede reparar la pérdida que he sufrido. 

Aufwinden. 'Guindar una carga por me- 
dio de una garrucha. *Levar ancla. 

Aufzählen. 'Me habia contado ya el dinero 
sobre la mesa, cuando volvió á tomarle. *No 
le detallaré mis motivos. *No se lo daré sino 
á dinero contado. 
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Aufzählung. In dieser Aufzählung der 
einzelnen Punkte glaube ich nichts Wichtiges 
ausgelassen zu haben. 

Aufzehren. Die Prozesse haben das ganze 
Kapital aufgezehrt. 

Aufzeichnen. S. Aufschreiben. 

Aufziehen. ‘Sie zogen den Anker auf. *Die 
Landkarten müssen auf Leinwand aufgezogen 
sein. *Er zog gelindere Saiten auf. 

Aufzug. Der Aufzug dieses Zeuges ist von 
Baumwolle, und der Einschlag von Seide. 

Aufzwingen. ‘Ich lasse mir diese Ware 
nicht aufzwingen. ‘Ich will sie Ihnen nicht 
aufzwingen. 

Auge. ‘Sie werden hoffentlich nicht aus 
dem Auge verloren haben, was wir Ihnen 
über den Gegenstand schrieben. *Wir hatten 
nur Ihr Interesse im Auge. ‘Dies springt in 
die Augen. ‘Ich muß Ihnen die Augen darüber 
Offnen. ‘Ich sehe so meinen Ruin vor Augen. 
*Jetzt sehe ich die Sache mit ganz andern 
Augen an. ‘Diese Farben springen sehr in 
die Augen. “Wir werden ein Auge auf Alles 
haben. ‘Ich finde, daß mehrere Stücke kein 
schônes Auge haben. 

Augenblick. ‘In diesem Augenblicke er- 
halten wir Ihr Wertes vom. “Unsere Einkäufe 
bis auf diesen Augenblick bestehen in kleinen 
Partien. *Dieser Augenblick ist günstig zu 
einer Spekulation in Kolonialwaren. ‘Aus den 
unten bemerkten Preisen werden Sie ersehen, 
daß ich den rechten Angenblick gewählt habe. 
5In dem Augenblicke, wo ich dieses schreibe, 
erhalte ich Ihren werten Brief vom 20. dieses. 

Augenblicklich. Dies hat eine augenblick- 
liche Stockung hervorgebracht. 

Augenmerk. Belieben Sie Ihr Augenmerk 
auf untadelhafte Ware zu richten. 

Augenschein. ‘Ich habe die Partie in Au- 
genschein genommen. *Dies zeigt der Augen- 
schein. 

Augenscheinlich. ‘Dies ist ein augen- 
scheinlicher Beweis, daß unsere Besorgnisse 
nicht ohne Grund waren. *Ich werde es Ihnen 
augenscheinlich darthun. [Vorfalle. 

Augenzeuge. Ich war Augenzeuge bei dem 

Auktion. Ich werde solche in der Auktion 
verkaufen lassen. S. Versteigerung. 

Auktionator. 

Auktionieren. S. Versteigern. 

Ausarbeiten. !Sie können keine finden, die 


Aufzählung. Despues de haber hecho esta 
exposicion, y especificado los puntos ante- 
cedentes, no creo haber omitido cosa alguna 
de importancia. 

Aufzehren. Los pleitos han consumido 
todo el caudal. 

Aufziehen. ‘Levaron el ancla. *Es pre- 
ciso que los mapas sean pegados en lienzo. 
*Cambié de tono. 

Aufzug. La urdimbre de esta tela es 
de algodon, y la trama es de seda. 

Aufzwingen. ‘Nadie podria forzarme à 


Aufzäblung. 


Dans cette énumération des points spécifiés 
je ne crois pas avoir omis rien d'important. 


Les procès ont absorbé tout le capital. 


¡Ms levèrent l’ancre. ?*Il faut que les 
cartes soient entoilées (mises sur toile). #1] 
fila doux. 

La chaîne de cette étoffe est de coton, et 
la trame est de soie. 

"On ne pourra me contraindre à accepter 
ces marchandises. Je ne vous forcerai pas 
à les accepter. 

¡Nous aimons à croire que vous n’avez 
pas perdu de vue ce que nous vous avons 
écrit à ce sujet. *Nous n’avions en vue que 
vos intérêts. Cela saute aux yeux. ‘Il faut 
que je vous dessille (ouvre) les yeux. *De 
cette manière je vois que ma ruine est in- 
évitable. ‘Maintenant j'envisage la chose 
d'un tout autre oeil. "Ces couleurs sont très- 
éclatantes. ‘Nous aurons l'oeil à tout. °Je 
trouve que plusieurs des pièces n’ont pas 
un bel apprét (n'ont pas un beau lustre). 

1Nous recevons à l’instant votre lettre du. 
2Jusqu'a présent nos achats consistent en 
petites parties. Le moment est favorable 
aux spéculations sur les denrées coloniales. 
“Vous verrez par les prix de nos articles 
cotés ci-bas que j'ai choisi le bon moment. 
SA l'instant ou je vous écris ces lignes, je 
reçois votre honorée lettre du 20 courant. 


Ce qui a produit une stagnation momen- 
tanée. 

Veuillez avoir soin de nous procurer des 
marchandises sans défaut. 

‘J'ai fait l'inspection de la partie. *Cela 
se voit au premier coup d’oeil. 


!C’est une preuve évidente que nos craintes 
n’étaient pas sans fondement. *Je vous le 
prouverai clairement (Je le mettrai en évi- 
dence). 

J'étais témoin oculaire de cet accident. 

Je les ferai vendre à l’encan (aux en- 
chères). 

Juré crieur. 

!Yous n’en trouverez pas qui soient si 
aceptar estos géneros. *No le forzaré á 
aceptarlos. 

Auge. 'V. habrá reparado bien en lo que 
le hemos escrito sobre esta materia. *No 
teniamos 4 la vista sino su interés. "Esto 
salta 4 los ojos. ‘Es preciso que le abra 
los ojos sobre esto. °De tal modo veo que 
mi ruina es inevitable. “Ahora considero 
(miro) la cosa con otros ojos. "Estos colores 
hieren mucho la vista. *Lo miraremos todo. 
*Me parece que algunas piezas no tienen 
buen aderezo. 





Ausarbeiten. 


In this enumeration of the particulars I 
believe I have not omitted anything impor- 
tant. 

The law-suits absorbed the whole capital. 


They hove in the anchor. *The maps 
must be mounted on linen. *He took a peg 
or two lower. 

The warp of this cloth is of cotton, and 
the weft of silk. 

' won't have these goods forced upon me. 
1 will not force them on you. 


¡We hope you have not overlooked what 
we have written you on the subject. *We 
had only your interest in view. ‘That is 
very apparent. ‘I must open your eyes about 
this. *Thus I see myself brought to the very 
brink of ruin. *I now see things in another 
light. ‘These colours are very striking. We 
shall have an eye upon all. ‘I find that 
some of the pieces have no fair lustre. 


We have just received your favour of. 
*Our purchases till this very instant are 
some small lots. *The present moment is 
favourable for a speculation in colonial pro- 
dace. ‘The prices at foot will show you that 
I have chosen the proper moment. ‘The 
moment I am writing these lines, I receive 
your favour of the 20th inst. 


Which produced a temporary stop. 
pres to fix your attention upon perfect 
goods. 
'I have inspected the parcel. ?That is 
clear. 

This is an evident proof that our appre- 
hensions were not without some foundations. 
?] shall render it obvious to you. 


I was an eye-witness of this affair. 
I shall sell them by auction. 


Auctioneer. 


‘You cannot find any that are more ela- 
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Nella presente minuta non credo d’ avere 
ommesso nulla d’ importante. 


I processi hanno assorbito tutto il ca- 
pitale. . 


Essi levarono l’ Ancora. *Le carte geogra- 
fiche debbono essere stese (incollate) sulla 
tela. *Egli cambiò di tuono (venne colle buone). 

L’ orditura di questa stoffa è di cotone, e 
la trama è di seta. 

1Non mi si potrà forzare a prendere questa 
roba. “Non voglio costringervi ad accettarla. 


1É sperabile che non avrete perduto di 
vista ciocchè vi abbiamo scritto intorno 
a quest’ oggetto. *Non avevamo di mira 
che il vostro interesse. *Cid è evidente. 
‘Fa d’ uopo ch’ io vi apra gli occhi intorno 
a ciò. ‘In tal guisa vedo che la mia 
ruina è inevitabile. “Ora vedo la cosa tutt’ 
altrimenti (con tutt' altro occhio). ’Questi 
colori danno molto nell’ occhio (spiccano 
molto). *Noi staremo attenti. *Trovo che 
parecchie pezze non hanno bell’ apparecchio. 

In quest’ istante riceviamo la cara vostra 
del. *Le nostre compre fino a questo punto 
consistono in piccole partite. *Questo mo- 
mento è favorevole ad una specolazione in 
generi coloniali. ‘Dai prezzi qui sotto notati 
rileverete aver io scelto un favorevole mo- 
mento. "Nel momento (Nel mentre) ch’ io 
vi scrivo, ricevo la gradita vostra del 20 corr. 


Il che produsse uno stagnamento istan- 
taneo (momentaneo). 

Compiacetevi aver cura di procurarci delle 
mercanzie senza difetti. 

‘Ho preso in considerazione la partita. 
°E cosa chiara (evidente). 


1Quest' è prova evidente che i nostri timori 
(le nostre inquietudini) non erano senza fon- 
damento (mal fondate). ?Ve lo proverò (V. I. 
farò vedere) evidentemente. 

Fui testimonio oculare di quest’ accidente. 

Li farò vendere all’ incanto (asta). 


Comissario d’ incanto. 


¡Non potrete trovarne di meglio lavorate. 





Augenblick. 'Acabamos de recibir su 
ap. (apreciable) de V. *Nuestras compras 
consisten en la actualidad en pequeños lotes. 
"El momento es favorable para operaciones 
en géneros coloniales. “Por Vos precios bajo 
cotizados V. observará que he escogido el 
momento favorable. *En el instante que estoy 
escribiendo esto, recibo su aprecbie-de 20 corr. 

Augenblicklich. Lo que ha producido 
una paralizacion pasagera. 

Augenmerk. Tenga cuidado de procu- 
rarnos géneros sin defectos. 


Augenschein. 'He inspeccionado la par- 
tida. *Esto es evidente (manifiesto). 

Augenscheinlich. 'Esta es prueba evi- 
dente de que nuestro temor no ha sido 
sin motivo. *Lo haré evidente á Y. 


Augenzeuge. Tuí testigo ocular de esta 
ocurrencia. 

Auktion. Los haré vender en pública 
subasta. 


Auktionator. Subastador público. 
Ausarbeiten. ’V. no encontrará ningunos 
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so gut ausgearbeitet sind. *Ich unterwerfe 
den von mir ausgearbeiteten Entwurf Ihrer 
Beurteilung. *Der Wein hat ausgearbeitet. 

Ausbau. Bis zum Ausbau der Bahn werden 
keine Zinsen bezahlt werden. 

Ausbauen. Die Bahn wird ausgebaut. 

Ausbedingen. 'Wir haben uns ausbedun- 
gen, ?/s davon nach Ablauf von 3 Monaten zu 
bezahlen. “Es ist ausbedungen. 

Ausbessern. ‘Die Ballen auszubessern, 
Packtuch, Bindfaden. *Er bessert sein Schiff 
aus. 

Ausbesserung. ‘Für Bôttcherlohn und 
Ausbesserung der Fisser. *Das Schiff ist zur 
Ausbesserung eingelaufen. *Der Kapitän ist 
mit der Ausbesserung seines Schiffes be- 
schäftigt. *Wegen vorzunehmender Ausbesse- 
rung des Schiffes wurde die Fahrt unter- 
brochen. 

Ausbesserungskosten. 

Ausbeute. 'Die Ausbeute (der Reinertrag) 
war nur unbedeutend. *Die Ausbeute war nur 
10 pCt. “Die Ausbeute eines Bergwerks. 


Ausbeuten. ‘Alles ist bereits ausgebeutet. 
*Wir wollen diese Unternehmung gehórig 
ausbeuten. ager. 

Ausbeutung. Die Ausbeutung der Kohlen- 

Ausbezahlen. S. A uszahlen. 

Ausbieten. ‘An Zucker ist Ueberfiué, und 
er ist sehr ausgeboten. Ich habe die Silber- 
glatte als Ware erster Qualitàt auf Lieferung 
ausgeboten. *Briefe auf Bordeaux sind sehr 
ausgeboten und finden keine Abnehmer. ‘Die 
zum Verkaufe ausgebotenen Zucker wurden 
heute alle verkauft und gut bezahlt. 5Es ist 
zum Verkaufe ausgeboten. 

Ausbitten. ‘Wir bitten uns Ihre ferneren 
Befehle aus. *Wir haben uns die Ballen von 
ihnen ausgebeten. *Ich bitte mir aus, daf dies 
künftig geändert werde. 

Ausbleiben. V. ‘Meine Gelder bleiben mir 
aus. *Die letzte englische Post ist ausge- 
blieben. *Wir wünschen, daß der Kapitän 
nicht mehr lange ausbleiben möge. ‘Der Zug 
bleibt zu lange aus. *Es kannnicht ausbleiben, 
daß die Preise bald wieder steigen. 

Ausbleiben. S. "Das Ausbleiben des Dampf- 
boots beunruhigt uns. *Das Ausbleiben der 
Zahlungen setzt uns in Verlegenheit. *Das 


Ausban. 


bien travaillées. ?Je recommande á votre 
examen l’exposé du projet élaboré par moi. 
Le vin a cessé de fermenter. 

Les intéréts ne seront pas payés avant 
Pachèvement de la construction. 

On achéve la ligne. 

"Nous nous sommes réservé d'en payer 
deux tiers dans 8 mois. "Il est stipule. 


"Pour raccommoder les balles, toile et 
ficelle. "II donne le radoub à son vaisseau. 


‘Pour rebat et racommodage des barri- 
ques. *Le navire est entré dans le port pour 
se radouber. ‘Le capitaine est occupé de la 
réparation de son bâtiment. “A cause du 
radoub du navire, le voyage fut interrompu. 


Les frais de réparation. 

¡Le bénéfice (Le produit net) n’en à été que 
très-insignifiant. "Le dividende n’en était que 
de 10 pour cent. “Le produit (le revenu) d'une 
mine. 

ITout est déjà exploité. *Profitons de 
cette entreprise autant que possible. 


L'exploitation des houilléres. 


‘Les sucres sont très-abondants et très- 
offerts. *J’ai offert la litharge comme étant 
de première qualité, et pour livrer à terme. 
‘Le papier sur Bordeaux est trés-offert, et 
ne trouve point de preneurs. ‘Les sucres mis 
en vente ont été tous débités aujourd’hui à 
de bons prix. ‘On l’a mis (exposé) en vente. 


"Nous vous prions de continuer à nous 
honorer de vos ordres. *Nous les avons priés 
de nous délivrer les balles. ‘Je demande 
que cela se fasse autrement à l'avenir. 

‘Mes fonds sont en retard (tardent à ren- 
trer). *Le dernier courrier d'Angleterre 
n'est pas arrivé. *Nous désirons que le capi- 
taine ne se fasse pas attendre plus longtemps. 
‘Le train tarde d’arriver. "I ne manquera 
pas d’arriver que les prix augmenteront. 

L'absence prolongée du bateau à vapeur 
nous inquiète, *Le retard qu’éprouve la ren- 
tree de nos fonds, nous gêne. ‘Voilà trois 





tan bien hechos. *Recomiendo 4 su exámen 
la minuta proyectada por mf. ‘El vino 
ha cesado fermentar. 

Ausbau. Los intereses no serán pagados 
ántes que la línea esté concluida. 


Ausbauen. Están acabando la línea. 

Ausbedingen. ‘Nos hemos reservado pagar 
dos tercios dentro de tres meses. *Lo han 
estipulado. 


" Ausbessern. 'Para reparar las balas, ar- 
pilleras é hilo. *El da la recorrida al buque. 


Ausbesserung. 'Pdr la compostura 
reparacion de las barricas. *El buque ha 
entrado en el puerto para recorrerse. *El 
Capitan está ocupado en la recorrida de 
su buque. *A causa de la recorrida de la 
embarcacion, el viaje ha sido interrumpido. 

Ausbesserungskosten. Los gastos de repa- 
racion. 

Ausbeute. ‘El líquido producto ha sido 
insignificante. *El beneficio fué sólo de 
10%. ‘La esplotacion de una mina. 

Ausbeuten. 'Todo está ya agotado. *Apro- 


Ausbleiben. 


borately wrought. *I submit to 
the project formed by me. ? 
ceased fermenting. 

No interest is paid until completion of 
the road. 

The line is being completed. 

iWe have agreed to pay two thirds at 
three months. *It has been stipulated. 


your approval 
he wine has 


"ending the bales, canvas and twine. 
*He is repairing his ship. 


'Coopering and repairing the casks. *The 
vessel has put in to repair. *The master is 
repairing his ship. ‘On account of the repairs 
the ship must undergo, the voyage has been 
interrupted. 


The costs of repair. 

The net proceeds have been but very 
trifling. *The dividend was but 10 per cent. 
“The profit of a mine. 


‘Every thing is thoroughly worked out. 
"We will get all the profit we can out of 
this undertaking. 

The development of the coalfields. 


"Sugar is very abundant and much offered. 
tl have tendered the litharge for sale on 
arrival, as being of first quality. *Bills on 
Bordeaux are much offered and find no 
takers. ‘The sugars upon sale were all dis- 
posed of to-day, and fetched good prices. 
*It is set up for sale. 


'We hope to be favoured with your further 
orders. *We applied to them for the deli- 
very of the bales. *I request that this be 
altered in future. 

‘My funds are staying out. *The last mail 
from England has not come in. *We wish 
that the captain may soon make his appea- 
rance. ‘The train stays out too long. *It is 
inevitable that the prices will soon rise. 


‘The delay of the steamer makes us uneasy. 
The non-receipt of our funds embarrasses 
us much. *The nonarrival of the mails of 





vechémonos de esta empresa cuanto sea 
posible. 

Ausbeutung. La esplotacion de las minas 
de carbon. 

Ausbieten. 'Los azúcares están muy abun- 
dautes y ofrecidos. ‘He ofrecido el litar- 
girio bajo la clasificacion de primera calidad, 

para entregarlo á plazo. *El papel sobre 

está abundante, y no encuentra 
tomadores. “Los azúcares puestos en venta 
han sido todos despachados hoy á buenos 
precios. "Lo han puesto en venta. 
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*Sottopongo al vostro giudizio il progetto 
elaborato da me. ‘Il vino ha cessato di 
fermentare. 

GI’ interessi non verranno pagati che al 
compimento della linea. 

Si sta conducendo a termine la linea. 

"Ci siamo riserbato di pagarne */s dopo 
trascorsi tre mesi. *Fu stipulato (pattuito). 


‘Per raccomodamento(rattoppamento) delle 
balle, tela da imballaggio e spago. *Sta 
raddobbando la sua nave. 

Per mercede del bottajo e aggiustamento 
delle botti. *Il bastimento è entrato in porto 
per esser raddobbato. *Il capitano è occu- 
pato del raddobbamento della sua nave. 
A cagione del raddobbamento del basti- 
mento, il viaggio fu interrotto. 


Le spese di riparazione. 

11] prodotto netto non fu che insignificante. 
“I] guadagno non fu che del 10%. ‘La 
rendita (L’ utile — il prodotto) di una miniera. 


Tutto è già sfruttato. ?Approffitiamoci 
di quest’ impresa per quanto ci sia possibile. 


L’ utilizzazione dei depositi di ca. bone. 


'Havvi abbondanza di zucchero che viene 
molto esibito. *Io ho offerto in vendita il 
litargirio per prima qualità ed a provvisione. 
*Lettere sopra B. sono molto offerte, e non 
trovano compratori. ‘Gli zuccheri esposti 
in vendita vennero oggi tutti venduti e ben 
pagati. ‘Venne messo in vendita. 


Vi preghiamo di continuar ad onorarci 
dei vostri commandi. *Li abbiamo pregati 
a spedirci le balle. *Domando che questo 
sia cangiato per |’ avvenire. 

I miei fondi sono in ritardo. *Non è giunta 
P ultima posta dall’ Inghilterra. *Desideriamo 
ch’ il capitano non tardi ad arrivare. ‘Il 
treno tarda troppo ad arrivare. *Senz' altro 
i prezzi aumenteranno di nuovo. 


111] non giungere del vapore c’ inquieta 
molto. “Il ritardo del pagamento ci mette 
in imbarazzo. *Il non arrivare delle poste 





Ausbitten. ‘Le suplicamos continúe hon- 
rändonos con sus érdenes. *Les hemos 
rogado nos enviasen las balas. *Pido que esto 
se haga de otro modo en lo venidero. 

Ausbleiben. (V.) 'Mis fondos están en retar- 
do. "No ha llegado todavia el último correo de 
Inglaterra. *Deseamos que el capitan no tarde 
en llegar. ‘El tren tarda en llegar. "No faltarán 
los precios á subir dentro de poco 

Ausbleiben. (S.) 'El retardo del vapor 
nos inquieta mucho. *El retardo que espe- 
rimenta el cobro de nuestros fondos nos 
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Ausbleiben der Posten, deren drei rückständig 
sind, setzt uns in große Verlegenheit. 

Ausbrechen. ‘Wir sind bei den ausge- 
brochenen Fallimenten nicht beteiligt. “In 
seinem Briefe bricht er in Vorwürfe gegen 
mich aus. *Die Kurse sind bedeutend gefallen, 
weil der Krieg endlich ausgebrochen ist. 

Ausbreiten. 'Wir unterhalten über diesen 
Artikel eine ausgebreitete Korrespondenz. 
Seine ausgebreiteten Geschäfte, besonders 
mit amerikanischen Häusern, machen ihm 
eine regelmäßige Korrespondenz auf Ihrem 
Platz wünschenswert. ®Unsere Verbindungen 
sind so ausgebreitet. ‘Man hat die falsche 
Nachricht ausgebreitet. "Ich will mich nicht 
weiter über diesen Gegenstand ausbreiten. 

Ausbringen. ‘Die Zeche bringt viel aus. 
*Man hat die Nachricht ausgebracht, daß un- 
sere Häfen blokiert würden. 

Ausbruch. ‘Der Ausbruch dieses Bankrotts 
hat unsere Handelsleute in Bestürzung ge- 
setzt. *Beim Ausbruch der Krise beliefen 
sich die Accepte auf 400 Millionen Franken. 
3Der Ausbruch des Krieges hat eine all- 
gemeine Panik an der Börse verbreitet. 


Ausbruchwein. 

Ausbrühen. Die Fässer waren nicht ge- 
hörig ausgebrüht. 

Ausdauer. Seine Ausdauer wurde durch 
einen guten Erfolg belohnt. 

Ausdauern. Durch ausdauernden Fleiß ist 
er in kurzer Zeit emporgekommen. 

Ausdehnen. !Wir bitten, Ihre Limita so 
auszudehnen, daß wir Ihre Aufträge ausführen 
können. "Wir sind gesonnen, unsere Geschäfte 
auszudehnen. *Unsere Geschäfte erlauben 
uns nicht, unsern Kredit über diese Summe 
auszudehnen. ‘Ich wünsche unsere Korrespon- 
denz immer mehr und mehr auszudehnen. 


Ausdehnung. ‘Sie haben meinen Aus- 
drücken eine zu große Ausdehnung gegeben. 
*Sie sollen diese Vorteile in ihrer vollen Aus- 
dehnung genießen. “Die Geschäfte unseres 
Hauses haben eine große Ausdehnung er- 
reicht. 

Ausdenken. !Diese Maschine ist gut aus- 
gedacht. *Ich finde, daß Ihre Vorschläge wohl 
ausgedacht sind und schließe mich Ihrem Un- 
ternehmen an. 


molesta. ®La falta de llegada del correo que 
ocurre por tercera vez, nos estorba mucho. 

Ausbrechen. 'Nuestros intereses no están 
comprometidos en las quiebras que se han 
declarado. *En su carta se desata en recon- 
venciones contra mf. *Los cambios han 
bajado considerablemente, habiéndose de- 
clarado la guerra al fin. 

Ausbreiten. 'Tenemos sobre este artí- 
culo una correspondencia estensa. *La es- 
tension de sus negocios, que le han puesto 
en relacion particularmente con casas ame- 


Ausbrechen. 


couriers qui manquent, ce retard nous gène 
beaucoup. 

Nos intérêts ne sont pas compromis dans 
les faillites qui ont éclaté. *Dans sa lettre 
il éclate en reproches contre moi. *Les cours 
ont baissé considérablement, parceque la 
guerre a fini par éclater. 

INous avons au sujet de cet article une 
correspondance étendue. *L'étendue de ses 
affaires, qui l’ont particulièrement mis en 
rapport avec des maisons américaines, lui 
fait désirer d’entretenir une correspondance 
régulière avec votre place. *Nos relations 
sont si étendues. ‘On a répandu (fait courir) 
le faux bruit. ‘Je ne m’étendrai pas davan- 
tage sur cet ohjet. 

¡La mine rapporte beaucoup. °On a fait 
courir (vient de répandre) le bruit que nos 
ports seraient bloqués. 

Cette déclaration de faillite a consterné 
nos négociants. *Au moment de l’explosion 
de la crise, les acceptations s’élévaient à 
400 millions de Francs. ‘Par la déclaration 
de la guerre une panique générale se ré- 
pandit à la bourse. 


Vin de goutte. 

Les tonneaux n'étaient pas suffisamment 
abreuvés. 

Sa persévérance a été récompensée par 
le succès. 

Par une application constante il a réussi 
en peu de temps. 

"Nous vous prions d'étendre vos limites 
de manière que nous puissions remplir vos 
ordres. *Nous avons dessein d'étendre nos 
affaires. *Nos affaires ne nous permettent 
pas d’accorder des crédits plus étendus. ‘Je 
désire d’activer de plus en plus notre corre- 
spondance. 


!Yous avez donné un sens trop étendu à 
mes expressions. *Vous jouirez de ces avan- 
tages dans toute leur étendue. *Les affaires 
de notre maison ont atteint de grandes pro- 
portions. 


Cette machine est bien imaginée (d’une 
heureuse invention). *Je trouve que vos pro- 
positions sont bien imaginées, et je m’associe 


. volontiers à votre entreprise. 


ricanas, le hace desear mantener una cor- 
respondencia regular con esta plaza. *Nues- 
tras relaciones están tan estensas. ‘Han 
divulgado el falso rumor. *No me estenderé 
mas sobre esta materia. 

Ausbringen. 'La mina produce mucho. 
*Han hecho correr la voz que nuestros 
puertos serian bloqueados. 

Ausbruch. ‘La declaracion de la quiebra 
ha consternado á nuestros comerciantes. 
“En el momento de la explosion de la crisis, 
las aceptaciones ascendian á cuatrocientos 


Ausdenken. 


which three are due, embarrasses us very 
much. - 

‘We are not interested in the failures that 
have occurred. *In his letter he gives vent 
to reproaches against me. *The exchanges 
have fallen considerably, because at last the 
war has broken out. 

We have on this subject an extensive 
correspondence. *His extensive business, 
particularly with American houses, renders 
it desirable for him to have a regular 
correspondent in your place. *Our connexions 
are so extensive. *They have spread the 
false report. °I shall enlarge (expatiate) no 
more on this subject. 


The mine yields much. "They have spread 
the report that our ports would be blockaded. 


“The declaration of this bankruptcy has 
terrified our tradesmen (caused deep concern 
among our commercial men). *When the 
crisis broke out, the acceptances amounted 
to 400 millions of Francs. *The outbreak of 
the war has caused a general panic on 
‘Change. 

Wine of the first press. 

The barrels have not been sufficiently 
scalded out. 

His perseverance was rewarded with 
success. 

By unremitting industry he has succeeded 
in a short time. 

Please to extend your limits so as to 
enable us to fulfil your orders. *We are in- 
clined to enlarge our business. *Our affairs 
do not allow us to extend our credit beyond 
that sum. ‘I wish to cultivate more and 
more our correspondence. 


You have given too extended a meaning 
to my expressions. *You shall enjoy these 
advantages to their full extent. ‘Our business 
has much increased. 


"This engine is well devised. ?I find that 
your propositions are well matured, and I 
agree to participate in your undertaking. 
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onde tre sono in ritardo, ci imbarazza molto. 


"I nostri interessi non sono compromessi 
nei fallimenti avvenuti. *Nella sua lettera 
mi carica di rimproveri. °I corsi sono con- 
siderabilmente calati, perchè finalmente la 
guerra si è dichiarata (scoppiò). 

‘Abbiamo relativamente a quest’ articolo 
un estesa corrispondenza. ?L’ estensione dei 
suoi affari, specialmente con case d’ Am. 
gli fanno desiderare d’ entrare in regolare 
corrispondenza con la vostra piazza. ‘Le 
nostre relazioni sono tanto estese. ‘Si sparse 
(divulgò) la falsa notizia. Non voglio più 
distendermi (parlare alla distesa) intorno 
a quest’ oggetto. 

!La miniera frutta (rende) molto. *Si fece 
spargere la voce (Si divulgò) che i nostri 
porti verrebbero bloccati. | 

1La dichiarazione di questo fallimento ha 
costernato i nostri negozianti. "Al momento 
dell’ esplosione della crisi, le accettazioni 
ascendevano alla cifra di 400 milioni di 
Franchi. *La dichiarazione della guerra ha 
cagionato un panico generale alla Borsa. 


Vino vergine (crovello — premone). 

Le botti non erano state sufficientemente 
sciacquate (con acqua bollente). 

La sua perseveranza fu ricompensata da 
un buon successo. 

Riuscì in poco tempo per la sua constante 
assiduità. 

1Yi preghiamo di stendere i vostri limiti 
in guisa che possiamo eseguire le vostre 
commissioni. ?Abbiamo l’ intenzione d’ esten- 
dere i nostri affari. *I nostri affari non ci 
permettono di estender oltre a questa somma 
(al di là di q. s.)i crediti che accordiamo. 
‘Desidero d’ estendere sempre più la nostra 
corrispondenza. 

1Avete dato un senso troppo esteso alle 
mie espressioni. *Voi goderete questi vantaggi 
in tutta la lora estensione. *Gli affari della 
nostra casa si sono molto estesi. 


1Questa macchina è ben ideata (d’ una felice 
invenzione). “Io trovo che le vostre proposi- 
zioni sono bene imaginate, e mi associo 
volontieri alla vostra impresa. 





millones de francos. *La declaracion de la 
guerra produjo un pánico general en la bolsa. 
Ausbruchwein. Vino dela primera calidad. 
Ausbrühen. Los toneles no estaban bas- 
tante aguados. 
mer. Su perseverancia fué recom- 
pensada por un éxito favorable. 
Ausdauern. Por su industria continua 
prosperò en poco tiempo. 
Ausdehnen. ‘Rogamos 4 V. estienda sus 
de manera que podamos cumplir con 
sus érdenes. *Tenemos la intencion de aumen- 


tar nuestros negocios. *Nuestros negocios 
no nos permiten otorgar crédito arriba de 
esta cantidad. ‘Deseo ampliar mas y mas 
nuestras relaciones mercantiles. 

Ausdehnung. 'V. ha dado un sentido muy 
estenso á mis expresiones. *V. gozará de estas 
ventajas en toda su estension.*Las transaccio- 
nes de nuestra casa se han estendido mucho. 

Ausdenken. 'Esta máquina está bien 
ideada (inventada). *Hallo que sus pro- 
puestas están bien conceptuadas, y me aso- 
cio con mucho gusto á su empresa. 
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Ausdruck. 'Genehmigen Sie den Ausdruck 
meiner Erkenntlichkeit. *Dieser Ausdruck ist 
nicht gut gewählt. ‘Ich habe keinen Ausdruck 
für ein solches Verhalten. 

Ausdrucken. Die Buchstaben sind in die- 
sem Werke nicht gut ausgedruckt. 

Ausdrücken. ‘Unser Letztes drückte Ihnen 
unser Erstaunen darüber aus. *Ich kann keine 
Worte finden, Ihnen meine Erkenntlichkeit 
auszudrücken. ‘Sie drücken sich in Ihrem 
Briefe auf eine Weise aus, die mich befürchten 
läßt, daß mir die ganze Partie auf dem Halse 
bleiben wird. 

Ausdrücklich. 'Wir haben es ihm aus- 
drücklich anempfohlen. *Er hatte uns die aus- 
drückliche Versicherung gegeben. *Nur auf 
Ihr ausdrückliches Versprechen geben wir 
Ihren Wünschen nach. 

Auseinandergehen. In dieser Ansicht ge- 
hen wir gänzlich auseinander. 

Auseinandersetzen. ‘Wir danken Ihnen 
dafür aus den nämlichen Gründen, die wir 
Ihnen vorhin auseinandergesetzt haben. *Die 
Sache wurde nie recht auseinandergesetzt. 
*Gegenwartiges dient hauptsachlich, Ihnen die 
Sache auseinander zu setzen. ‘Es ist uns ge- 
lungen uns endlich auseinanderzusetzen. ‘Ich 
werde mich bestreben, mich mit meinen Teil- 
habern auseinanderzusetzen. “Erlauben Sie 
mir, Ihnen meine Verháltnisse so kurz als 
móglich auseinanderzusetzen. 

Auseinandersetzung. ‘Wir haben so ge- 
handelt in Erwágung der folgenden Ausein- 
andersetzung.*Diese weitläufigeAuseinander- 
setzung wird Sie überzeugen. *Herr S. ist mit 
der Auseinandersetzung der Rechnungen des 
aufgelósten Geschäftes beauftragt. ‘Ich teile 
Ihnen mit, daß sein Haus nur noch zur Aus- 
einandersetzung bestehen wird, welche ich 
selbst leiten werde. 

Auserlesen. 'Auserlesene Felle werden 
sehr teuer verkauft. *Eine auserlesene Partie 
alter Ware ging bis zu 46. *Auserlesene 
Ware. 


Ausersehen. Unser Teilhaber ist zum Di- 
rektor der neuen Bank ausersehen. 

Ausfall. !Es ist ein unerwarteter Ausfall 
bei diesem Gescháfte. *Bei Erhebung der 
Geldbeitráge findet sich immer ein Ausfall. 
¿Der Jahresbericht zeigt einen Ausfall von 


Ausdruck. 'Acepte V. la buena voluntad 
de su at” y seg” S. (su atento y seguro 
servidor). *Este término no está bien es- 
cogido. *No hay términos para tal proceder. 


Ausdrucken. Los caractéres no están 
bien impresos en esta obra. 
Ausdriicken. ‘Nuestra última carta le 


expresó nuestra sorpresa. *No sé hallar tér- 
minos para expresarle mi reconocimiento. 
3V. se expresa en su carta de un modo que 
me hace temer que toda la partida se 
quede sobre mis costillas. 


Ausdruck. 


lAgréez expression de ma reconnaissance. 
"Ce terme n'est pas bien choisi. ‘Je ne 
trouve pas des mots pour un tel procédé. 


Les lettres de cet ouvrage ne sont pas 
bien imprimées. 

‘Notre dernière lettre vous témoignait 
notre surprise. *Je ne saurais trouver des 
termes pour vous exprimer ma recon- 
naissance. *Vous vous exprimez dans votre 
lettre d'une maniére qui me fait craindre 
que toute la partie ne me reste sur les bras. 


"Nous le lui avons enjoint expressément. 
"Il nous avait bien positivement assuré. *Ce 
n'est que sur votre promesse formelle que 
nous nous rendons à vos desirs. 


Je considère cette affaire sous des points 
de vue bien différents. 

INous vous en remercions par les mêmes 
raisons que nous vous avons exposées plus 
haut. *Cette affaire n'a jamais été bien 
éclaircie. *L’objet principal de cette lettre 
est de vous exposer l’affaire. ‘Nous avons 
réussi enfin à nous entendre définitivement. 
‘Je m'efforcerai de m’arranger avec mes 
associés. *Permettez-moi de vous faire part 
en peu de mots de la position dans laquelle 
je me trouve. 


‘Nous avons agi ainsi en considération des 
éclaircissements (explications détaillées) qui 
suivent. Ces details vous convaincront. 
‘Monsieur S. est chargé d'opérer la liqui- 
dation (de liquider les affaires) de la société 
dissoute. ‘Je vous fais part que sa maison 
n’existera plus que pour la liquidation que 
je dirigerai moi-même. 


Des peaux en poil de choix se vendent 
très-cher. *Une fort belle partie d'anciennes 
marchandises a été payée (s’est vendue à 
raison de) 46. ‘Fleur de marchandises 
(Marchandises de choix). 

Notre associé à été nommé directeur de 
la nouvelle banque. 

!Il y a un mécompte inattendu dans cette 
entreprise. *La perception des quoteparts 
donne toujours de la perte (Il y a des non- 
valeurs à la perception des quoteparts). *Le 


Ausdrücklich. 'Se lo hemos recomendado 
expresamente. *Nos habia dado la espresa 
seguridad. *Solamente sobre su promesa 
formal cumplimos con sus deseos. 

Auseinandergehen. Mi parecer sobre 
esta materia es muy diferente. 

Auseinandersetzen. ‘Se lo agradecemos 
por los mismos motivos que le hemos ex- 
plicado (expuesto) ántes. *El asunto nunca 
ha estado bien esplicado. *E] objeto prin- 
cipal de esta carta es exponerle este 
asunto. *Finalmente hemos conseguido liqui- 


Ausfall. 


‘Permit me to express you my gratitude. 
This term is not well chosen. *I have no 
word for such a proceeding. 


The letters are not plainly printed in 
this work. 

ur last respects expressed our surprise. 
‘I am at a loss how to express you my 
gratitude. You express yourself in your 
letter in a manner that makes me fear I 
shall be encumbered with the whole parcel. 


‘We have expressly enjoined it him. *He 
had given us the positive assurance. ‘It is 
only on the promise you have positively 
made us that we yield to your wishes. 


I have quite a different opinion of this 


ir. 
We thank you for the same reasons as 
detailed (exhibited) to you above. *This 
affair has never been properly explained. 
The purport of the present letter is prin- 
cipally to put that business clearly before 
you. ‘We have at last succeeded in coming 
to an understanding. *I shall endeavour to 
settle matters with my partners. ‘I beg to 
explain to you my position as briefly as 
possible. 


¡We have acted thus in consideration of 
the following detailed statement (exposition). 
"This long ‘explanation will convince you. 
"Mr. S. will attend to the settlement of the 
now dissolved concern. ‘I inform you that 
his house only exists now for the winding u 
of its affairs, which I shall conduct myself. 


Choice hides are very dear. *Some old, 
of choice sample, went to 46. *Select 


descriptions (Choice goods). 


Our partner is about to become manager 
of the new Bank. 

This undertaking gives an unexpected 
loss. "There is always some loss at the col- 
lecting of the quotas. *The annual report 
shows a falling off of 12,000 L. from the 
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‘Aggradite |’ espressione della mia ricono- 
scenza. *Questo termine non è bene scelto. 
*Non trovo parole per un tal procedere. 


Le lettere non sono stampate distintamente 
in quest’ opera. 

IL’ ultima nostra vi esprimeva la nostra 
sorpresa. *Non so trovar parole onde espri- 
mervi la mia riconoscenza. *Voi v’ esprimete 
nella vostra lettera in guisa che mi fa temere, 
che tutta la partita mi possa restar sulle 
spalle. 


iGlielo abbiamo raccommandato espres- 
samente. *Ci aveva dato la precisa assi- 
curazione. *Soltanto sulla vostra formale 
promessa ci rendiamo ai vostri desideri. 


Il mio parere intorno a questa materia 
è tutto differente. 

1Ve ne ringraziamo per le medesime ragioni 
che vi abbiamo esposte più sopra (poc' anzi). 
Quest’ affare non è stato giammai bene 
sviluppato. *Lo scopo della presente lettera 
è principalmente di dichiararvi quest’ affare. 
‘Siamo riusciti finalmente ad aggiustarci 
(a venire ad un accordo). *Procurerd di 
aggiustarmi coi miei soci. *Permettetemi di 
esporvi le mie circostanze il più succintamente 
possibile. 


‘Abbiamo agito così in considerazione degli 
schiarimenti seguenti (della spiegazione se- 
guente). *Queste dettagliate spiegazioni vi 
convinceranno. ‘Il signor S. venne incari- 
cato di fare la liquidazione (di liquidare gli 
affari) della disciolta società. ‘Vi avviso 
che la sua firma finora corsa non esisterà 
che per la liquidazione delle pendenze che 
m’ assumo io stesso. 

‘Pelli scelte si vendono assai caro. *Una 
scelta partita di roba antica è stata pagata 
con (fu venduta in ragione di) 46. *Fior di 
roba. (Roba scelta.) 


Il nostro socio è stato nominato direttore 
della nuova Banca. 
'Havvi un error imprevedato di conto in 
questa impresa. “Nella percezione delle quote 
si va sempre soggetto a delle perdite. *Il 
rapporto annuo mostra una differenza in 





dar nuestras cuentas. *Procuraré hacer un 
ajuste con mis asociados. °Permitame V. 
enterarle en pocas palabras de la posicion 
en que me hallo en la actualidad. 
Auseinandersetzung. 'Hemos obrado así 
en consideracion de las explicaciones si- 
guientes. “Esta explicacion detallada con- 
vencerá á V. *El Señor S. está encargado 


de la liquidacion de la sociedad disuelta. - 


‘Le anuncio que su casa no existirá ya mas 
que para la liquidacion que yo mismo 
manejaré. 


Auserlesen. 'Cueros surtidos se venden 
á un precio muy elevado. *Una partida 
escogida de mercadería añeja se vendió á 46. 
“Mercaderías selectas (Flor, nata de merca- 
derías). 


Ausersehen. Nuestro asociado será Direc- 
tor del nuevo Banco. 


Ausfall. 'Hay una trabacuenta inespe- 
rada en este negocio. *Hay siempre una 
pérdida en la percepcion de las cuotas. 
El estado anual muestra una diferencia de 
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12000 Lire gegen das vorige Jahr. ‘Der gute 
Ausfall dieser Unternehmung wird Sie zu 
neuen Spekulationen ermutigen.S. Deckung. 
Erträgnis. 

Ausfallen. 'Wenn dieser erste Versuch 
gut ausfallt, werde ich mit dem Verkaufe fort- 
fahren. *Die Qualitàt des Ganzen fällt gut 
aus. ‘Wir sind überzeugt, daß diese Baum- 
wolle bei Untersuchung von gleicher, wo nicht 
besserer Qualitát ausfallen wird. ‘Hoffend, 
daß dieses Unternehmen gut ausfallen wird, 
lenken wir Ihre Aufmerksamkeit darauf. ‘Es 
freut mich zu vernehmen, daß Ihre Versen- 
dungen gut ausgefallen sind. “Die uns durch 
das Schiff Eagle übersandte Baumwolle 
fällt sehr gering aus. ‘Ich wünsche, daß diese 
Sendung zu Ihrem Vorteile ausfalle. *Es thut 
uns leid, daß diese Spekulation so übel aus- 
fällt. Noch weiß ich nicht, wie meine Ge- 
schäfte ausfallen werden. ‘Die Kasimire 
fallen im Stücke besser aus. ‘Wir zweifeln 
nicht, daß die Waren gut und zu voller Zu- 
friedenheit ausfallen. '?Die neue Ernte ist 
sehr reichlich ausgefallen. '*Die Geschichte 
ist sehr unglücklich für ihn ausgefallen. 
“Diese Sache ist schlecht ausgefallen. '5Meine 
Unternehmung ist nicht nach Wunsch ausge- 
fallen. ‘Das sind ausfallende Posten. 'Das 
Korn ist so reif, daß es ausfällt. 

Ausfertigen. ’Der Kapitän wird heute 
seine Papiere ausgefertigt erhalten. ‘Ich 
werde Ihnen die Rechnung ausfertigen. 


Ausfertigung. 
morgen statt. 


Ausfindig. ‘Wir haben den Adressaten des 
Briefes nicht ausfindig machen können. ?Sie 
können vielleicht noch eine Partie ausfindig 
machen. *Wir konnten die Quelle der aus- 
gestreuten Gerüchte nicht ausfindig machen. 

Ausfliessen. S. Ausrinnen. 

Ausflacht. :Das sind nur Ausflüchte. *Die 
Entschuldigung von S. war nur eine Ausflucht. 
®Alles, was er Ihnen gesagt hat, war nur eine 
Ausflucht. *Das sind nichts als leere Aus- 
flüchte. 

Ausfluss. Das Schiff liegt mit seiner La- 
dung am Ausflusse der Donau. 

Ausfolgen. 'Sie haben mir es ausfolgen 
lassen. ®Sie wollten mir die Waren nicht ohne 
Schein ausfolgen lassen. 

Ausforschen. "Suchen Sie seine Gesin- 


12000 fres. ménos que el año pasado. ‘El 
buen resultado de esta empresa le alentará 
á hacer nuevas operaciones. 

Ausfallen. 'Cuando este primer ensayo 
salga bien, continuaré la venta. "Todo junto 
es de buena calidad. *Estamos persuadidos 
de que este algodon será juzgado igual, si 
no superior en calidad. “Esperando que 
esta operacion saldrá bien, llamamos su 
atencion 4 ella. "Celebro mucho saber que 
sus envios merecen toda satisfaccion. ‘El 


Die Ausfertigung findet 


Ausfallen. 


rapport annuel montre un mécompte de 12,000 
livres en comparaison de l’année passée. ‘Le 
résultat avantageux de cette entreprise vous 
engagera à faire de nouvelles spéculations. 

Si ce premier essai réussit, je continuerai 
la vente. *L’ensemble est de bonne qualité. 
*Nous sommes persuadés que ce coton sera 
jugé d’une qualité égale, si non supérieure. 
‘Espérant que cette entreprise tournera bien, 
nous la recommandons à votre attention. *Je 
suis charmé d’apprendre que vos envois ont 
donné de bons résultats. *Les cotons venus 
par l’Eagle sont (se trouvent être) d'une 
mauvaise qualité. ‘Je souhaite que cet en- 
voi vous donne du bénéfice. ®C’est avec peine 
que nous voyons cette spéculation tourner si 
mal. Je ne sais pas encore quelle tournure 
prendront mes affaires. '"Les casimirs sont 
plus beaux à la pièce. ‘Nous ne doutons 
pas que vous ne soyez entièrement satisfait 
de ces marchandises. '*La nouvelle récolte 
a été très-abondante. ‘Cette affaire a été on 
ne peut plus malheureuse pour lui. '*Cette 
affaire na pas eu de succès. ‘Mon entre- 
prise n’a pas donné un bon profit. "Ce sont 
des non-valeurs. '*Le blé est si mûr qu'il 
s'égrene. 


IOn expédiera le capitaine aujourd’hui. 
(C'est aujourd'hui qu’on délivrera au capi- 
taine ses papiers). ‘Je vous ferai l’extrait 
du compte. 

L'expédition se fera demain. 


INous n’avons pu découvrir la personne 
à qui la lettre est adressée. Vous pouvez 
peut-être encore trouver une partie. ‘Nous 
n'avons pu découvrir la source des bruits 
qu'on a répandus. 


1Ce ne sont que des subterfuges (tergiver- 
sations). *L’excuse de S. n'était qu'un sub- 
terfuge. *Tout ce qu'il vous a dit, n'était 
qu'un faux-fuyant. ‘Ce ne sont que des ex- 
cuses frivoles. 

Le navire se trouve avec sa cargaison à 
l’embouchure du Danube. 

‘Nis me l’ont fait remettre (délivrer). “Ts 
ne voulaient pas me livrer les marchandises 
sans (que je leur en donnasse) récépissé. 

ITâchez de découvrir ses intentions là- 


algodon que ha venido por el buque »Eagle« 
no es muy bueno en calidad. *Deseo que 
este envio le dé un beneficio. *Sentimos 
mucho que esta especulacion no tenga buen 
resultado. °No sé todavia qué resultado 
tendrán mis negocios. !°Los casimires son 
mas hermosos en la pieza. ""No dudamos 
que los géneros den toda satisfaccion. '*La 
nueva cosecha ha sido muy abundante. 
3Este lance ha sido muy desgraciado para 
el. ‘Este asunto no ha tenido buen éxito. 


Ausforschen. 


average of last year. ‘The good result of 
this enterprise will encourage you to under- 
take new speculations. 


Nf this first trial succeeds, I shall continue 
the sale. "The whole of which turns out of 
good quality. *This cotton on examination 
will prove equal, if not superior. ‘Trusting 
this undertaking will prosper, we think it 
to deserve your attention. *1 am much plea- 
sed to know that your shipments have pro- 
ved profitable. “The cotton per Eagle turns 
out of inferior quality. ‘I wish that this 
shipment may give a good result. *We are 
extremely sorry that this speculation turns 
out so unfavourable. °I do not know yet 
what the result of my business will be. 
“The cashmeres will be found better in the 
piece. !!We have no doubt that these goods 
will be found first rate and entirely satis- 
factory. "The new crop has turned out 
pretty abundant. '*It has been a most un- 
ortunate affair for him. "This affair had a 
bad success. ‘The result of my enterprise 
was not to my mind. “These are invalid 
items. ''The corn is so ripe that it falls out. 


The captain will receive his papers to-day 
(will be dispatched this day). *I shall make 
out the account for you. 


The delivery will take place to morrow. 


‘We could not find out the owner of the 
letter. *You may find out another parcel. 
"We could not discover the source of the 
reports, that have been spread abroad. 


'These are but evasions. "The excuses of 
8. were but tricks. ?All he has told you 
were only subterfuges. ‘These are nothing 
but empty excuses. 


The vessel lies with her cargo at the 
mouth of the Danube. 

¡They have had it delivered to me. *They 
would not let me have the goods without 
a receipt. 

'Endeavour to sound his intentions in this 
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meno di 12,000 Lire in confronto dell’ anno 
passato. ‘Il buon risultato di questa impresa 
vi animerà a nuove specolazioni. 


Se questa prima prova avrà buon esito, 
continuerò la vendita. *Il tutto è di buona 
qualità. *Siamo persuasi che questo cotone 
venendo esaminato sarà giudicato di qualità 
eguale, se non migliore. ‘Sperando che quest’ 
impresa riesca, richiamiamo la vostra atten- 
zione su d’ essa. °Godo di sentire che le 
vostre spedizioni abbiano avuto buona riuscita. 
Il cotone speditoci pel bastimento Eagle fu 
trovato di pessima qualità. Desidero che 
questa spedizione riesca a vostro vantaggio. 
*Ci rincresce che questa speculazione riesca 
tanto male. °Non so ancora quale piega 
saranno per prendere i miei affari. !°I casi- 
miri riescono più belli in pezza. *Noi non 
dubitiamo, che le merci riusciranno di piena 
soddisfazione. “La nuova raccolta è riuscita 
molto abbondante. ‘Quest’ affare è riuscito 
male per lui. ‘Quest’ affare ebbe un cattivo 
esito. ’°L’ impresa non riuscì secondo il mio 
desiderio. ‘*Queste sono partite che non 
sono state pagate. "Il grano è sì maturo che 
si sgrana. 


‘Saranno ricapitate oggi le carte al capi- 
21° L 
tano. *Farò l’estratto del vostro conto. 


La spedizione avrà luogo domani. 


INon abbiamo potuto scoprire colui al 
quale era stata indirizzata la lettera. *Potete 
forse trovar ancora una partita. *Noi non 
potemmo scoprir |’ origine delle notizie che 
furono sparse. 


1Questi non sono che scampi — sotterfugi. 
"La scusa di S. non fu che un ripiego. 
“Tutto ciò ch’ ei v’ ha detto non fn che una 
scusa. ‘Questi non sono che pretesti frivoli. 


Il bastimento si trova col suo carico alla 
foce (imboccatura) del Danubio. | 
‘Me 1 hanno fatto rimettere. *Non vollero 
consegnarmi le merci senza previa ricevuta. 


'Procurate di scoprir le sue intenzioni a 





Mi operacion no ha dado un beneficio 
segun mi deseo. **Estas son partidas no 
pagadas. "EI trigo está tan maduro que 
se desgrana. 

Ausfertigen. ‘El capitan será expedido 
hoy. *Haré el extracto de su cuenta (cta.). 

Ausfertigung. La expedicion se verifi- 
carà mañana. 

Ausfindig. ‘No hemos podido descubrir 
31 sugeto 4 quien la carta estaba dirigida. 
“Puede encontrar talvez otra partida. *No 


hemos podido averiguar el origen de las 
voces que han divulgado. 

Ausflucht. 'Estos no son sino subterfugios. 
*La disculpa de S. no era sino una escapa- 
toria. *Todo lo que le ha dicho era solamente 
un pretexto. ‘Estas son evasiones inútiles. 

Ausfluss. El buque está con su carga- 
mento en la embocadura del Danubio. 

Ausfolgen. 'Me lo han hecho remitir. *No 
quisieron entregarme los géneros sin recibo. 

Ausforschen. 'Procure V. descubrir sus 


148 


nungen hierüber auszuforschen. ‘Ich glaube, 
daß er mich hat ausforschen wollen. "Ich 
werde die Sache genau auszuforschen suchen. 

Ausfracht. Dieses Schiff machte wenigstens 
eine gute Ausfracht. 

Ausfuhr. ‘Die Ausfuhr dieses Artikels ist 
nicht so bedeutend wie früher. ?Die Waren 
zahlen bei der Ausfuhr. *Die Ausfubr beläuft 
sich dieses Jahr auf eine Million Pud. ‘Man 
hat die Ausfuhr von Manufakturwaren be- 
günstigt, um die Industrie des Inlandes zu 
heben. 

Ausfuhrartikel. Unsere Geschäfte be- 
schränken sich auf Ausfuhrartikel. 

‘Ausfahrdeklaration, *— erlaubniss, 
2 _—handel, ‘—sehein, *—verbot, °—zoll, 
’_-zollschein. 


Ausführbar. 'Wir halten diesen Plan für 
ausführbar. “Ihre Bestellung würde leicht 
ausführbar sein. 

Ausführbarkeit. Ich zweifle an der Aus- 
führbarkeit dieses Vorschlags. 

Ausführen. ‘Mit Vergnügen würde ich 
Ihren Auftrag ausführen. *Wir müssen be- 
dauern, keine der beabsichtigten Unterneh- 
mungen ausgeführt zu haben. "Sie werden zu- 
frieden mit der Art sein, mit der wir Ihre 
Befehle ausgeführt haben. ‘Ihre Befehle 
sollen mit der grössten Pünktlichkeit aus- 
geführt werden. *Wir beeilen uns, Ihren 
Auftrag auf 10,000 Stück Fassdauben aus- 
zuführen. *Wir fanden es unmöglich, ihn Ihren 
Wünschen gemäß auszuführen. ‘Es ist in 
diesem Jahre viel Wein ausgeführt worden. 
“Ich werde diesen Gegenstand nicht noch um- 
ständlicher ausführen. "Er wird nichts verab- 
säumen, Ihren Auftrag auszuführen. '"Hátten 
Sie mich mit Ihren Befehlen beehrt, so würde 
ich sie mit der grössten Aufmerksamkeit aus- 
geführt haben. 

Ausführlich. ‘Wir haben Ihnen unterm 
20sten d. ziemlich ausführlich geschrieben. 
*Morgen werde ich Ihnen ausführlicher schrei- 
ben. *Unser heutiges gedrucktes Cirkular gibt 
Ihnen ausführlichen Bericht über die eröff- 
neten Verkaufspreise und den Stand unseres 
Produkten - Marktes. ‘Wir beziehen uns auf 
unser ausführliches Schreiben vom 19ten. 
SWir werden Ihnen das Ausführliche mitteilen. 


intenciones sobre este asunto. *Creo que ha 
querido sondearme. *Probaré averiguar la 
cosa. 


Ausfracht. Este navío ha hecho á lo 
ménos buen flete de ida. 


Ausfuhr. 'La exportacion de este artículo 
no es tan considerable como ántes. *Los 
géneros pagan á la salida. *La exportacion 

e este año ha ascendido á un millon de 
pudos. *Han facilitado la extraccion de los 
productos de las manufacturas con el objeto 

e animar la industria del pais. 


Ausfracht. 


dessus. *Je crois qu'il a voulu me sonder. 
*Je tâcherai de venir au fond de l'affaire 
(de tirer cette affaire au clair). 

Ce vaisseau fit au moins à l’aller un fret 
profitable. 

!L’exportation de cet article n'est pas si 
considérable qu'autrefois. *Les marchandises 
paient á la sortie. *L'exportation de cette 
année a été d'un million de pouds. ‘On a 
facilité l’exportation des produits manu 
facturés dans le dessein d’encourager l’in- 
dustrie du pays. 

Nos affaires se bornent aux objets d’ex- 
portation. 

¡Déclaration de sortie. *Licence de sortie. 
*Commerce d'exportation. “Permis d’exporta- 
tion. ®Prohibition d’exportation. Droit de 
sortie. *Acquit d'exportation. 

‘Nous croyons que ce projet peut s'exé- 
cuter. *Votre commission serait très-facile 
à effectuer. 

Je doute de la possibilité d'exécuter cette 
proposition. . 

¡C'est avec bien du plaisir que j’exécute- 
rais votre ordre. *Nous regrettons de n’avoir 
entrepris aucune des opérations que nous 
avions en vue. *Vous serez satisfait de la 
maniére dont nous avons rempli vos ordres. 
‘Nous veillerons l’exécution de vos ordres 
avec la plus grande ponctualité. ¿Nous nous 
empressons de remplir votre ordre concernant 
l’achat de 10,000 douves. ‘Nous vimes qu'il 
était impossible de l’exécuter d’aprés vos 
désirs. “11 s’est fait cette année de grandes 
traites de vin (On a exporté beaucoup de 
vin cette année). ‘Je n’amplifierai pas ce 
sujet. °Il ne négligera rien pour remplir 
votre commission. "Si vous m’aviez honoré 
de vos ordres, je les aurais effectués avec 
la plus grande attention. 


‘Nous vous avons écrit assez longuement 
le 20 ct. *Demain je vous écrirai pius au 
long. *Notre circulaire imprimée, datée de 
ce jour, vous donne des avis détaillés sur 
les prix d’ouverture de nos produits, et en 
général sur l'aspect que présente notre 
marché. ‘Nous nous référons aux détails 
que nous avons donnés par notre lettre du 19. 
*Nous vous en donnerons les détails. 


Ausfuhrartikel. Nuestro comercio se li- 
mita á los artículos de exportacion. 


Ausfahr — 'Declaracion de salida. *Per- 
miso de salida. *Comercio de exportacion. 
*Permiso de exportacion. *Prohibicion de 
exportacion. "Derecho de salida. "Carta de 
pago de exportacion. 


Ausführbar. 'Creemos que este proyecto 
puede realizarse. *Su comision seria muy 
practicable (ejecutable). 


Ausftihrbarkeit. Dudo de la posibilidad 
de ejecutar esta proposicion. 


Ausfübrlich. 


regard. "I believe he wanted to get at my 
opinion. *I shall seek to sound this matter 
to the very bottom. 

This vessel has at least made a fair out- 
ward freight. 

The export of this article is not so im- 

t as formerly. *The goods pay when 

ing exported (on their exit). *The export 
of this year has amounted to a million of 
poods. ‘The export of manufactured goods 
has heen promoted with the view of en- 
couraging the home industry. 

Our business is confined to exports. 


ICocket. *License outward. *Outward (Ex- 
port-) trade. ‘Permit to export. ‘Export 
prohibition. “Export duty. ‘Permit. 


1We think this plan feasible. *Your order 
might be easily executed. 


1 doubt the practicability of this proposal. 


11 should gladly execute your order. *It 
is rather to be regretted that we did not 
carry into effect some of our projected spe- 
culations. “We shall give you satisfaction in 
the execution of your orders. *The execution 
of your order shall be attended to with the 
greatest punctuality. “We hasten to fill your 
order of 10,000 staves. “We found it im- 
possible to execute it as you had desired. 
“A great quantity of wine has been exported 
this year. °I shall not enlarge any more 
upon that subject. "He will neglect nothing 
to see your order filled. "Had you honoured 
me with your orders, I should have executed 
them with the greatest attention. 


‘On the 20th instant we wrote you very 
fully. *To-morrow 1 shall write you more 
particularly. *We beg reference to our 
printed circular for details respecting the 
opening and prospects of our market for 
our home produce. *We refer you to our 
detailed letter of the 19th. ‘We shall give 
‘you the particulars (a detailed statement). 
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tale proposito. *Credo che abbia voluto 
scrutarmi. *Procurerò d' investigar a fondo 
l’ affare. 

Questo ‘bastimento ha al meno fatto un 
buon nolo d’ uscita. 

!L’ esportazione di quest’ articolo non è 
così considerabile come altre volte. ?Le 
mercanzie pagano all’ uscita. *L’ esportazione 
di quest’ anno ammonta ad un milione di 
pudi. ‘Si facilitó 1 esportazione dei prodotti 
di manifatture a fine di animare |’ industria 
del paese. 

I nostri affari si limitano ad oggetti d' es- 
portazione. 

Dichiarazione di uscita. *Licenza di sor- 
tita. *Commercio d’ esportazione. ‘Permesso 
di uscita. Divieto d' esportazione. Dazio 
d’ esportazione. *Bolletta d’ esp. 

Crediamo eseguibile questo progetto. *La 
vostra commissione ‘sarebbe facile da ese- 
guirsi. 

Dubito che questa proposta sia fattibile. 


!Eseguirei con piacere il vostro ordine. 
3Ci rincresce di non aver eseguito nissuna 
delle imprese che avevamo di mira. *Voi 
sarete contento del modo onde abbiamo ese- 
guito i vostri ordini. ‘1 vostri ordini debbono 
essere eseguiti con la maggior puntualità. 
Noi ci affrettiamo ad eseguire la vostra 
commissione relativamente ai 10,000 pezzi 
di legno da doghe. *Trovammo cosa impos- 
sibile d’ eseguirlo giusta i vostri desideri. 
“Quest” anno venne esportata grande quan- 
tità di vino. *Io non mi diffunderò più su 
quest’ affare. "Non trascurer& punto d' ese- 
guire la vostra comissione. ‘Se m’ aveste 
onorato dei vostri comandi, li avrei effet- 
tuati con la maggior attenzione. 


'Vi abbiamo scritto li 20 corr. abbastanza 
circostanziamente. *Domani vi scriverò più 
a lungo. “La nostra circolare stampata quest” 
oggi, vi dà avviso dettagliato intorno ai prezzi 
con cui fu aperta la vendita de’ prodotti, 
ed intorno allo stato del nostro mercato. 
‘Ci riferiamo ai dettagli dati con la nostra 
del 19. *Noi vi comunicheremo i dettagli. 





Ausführen. ‘Ejecutaria su órden con 
muaho gusto. *Sentimos no haber empren- 
dido ni de las operaciones proyectadas. 
*V. estará satisfecho del modo como hemos 
Hevado á cabo la comision. ‘Ejecutaremos 
sus órdenes con la mayor puntualidad. *Nos 
apresuramos á desempeñar su órden para la 
compra de 10,000 duelas. “Vimos que era 
imposible cumplir su órden (evacuar su 
órden) segun sus deseos. "Ha habido mucha 
exportacion de vino en este año. *No estaré 
mas difuso en esta materia. "No descuidarä 
nada en desempeñar su órden. ‘Si V. me 


hubiese honrado con sus órdenes, las habria 
efectuado con la mayor atencion. 

Ansführlieh. ‘Le hemos escrito proli- 
jamente el 20 corr. "Mañana le escribiré mas 
largamente. *Nuestra circular impresa con 
fecha de hoy, le da avisos detallados sobre 
los precios con los cuales se abrió la venta 
de nuestros productos, y en general sobre 
el aspecto que tiene este mercado. ‘Nos 
referimos á los detalles que le hemos es- 
crito por nuestra carta del 19. ‘Le comu- 
nicaremos los detalles (Le daremos infor- 
mes mas detallados). 
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Ausführung. ‘Die Ausführung wird den 
Grad des Zutrauens bestimmen, den wir in 
Ihren Eifer für das Interesse Ihrer Freunde 
setzen dürfen. "Wir werden sogleich zur Aus- 
führung Ihres Auftrags schreiten. *Wir ver- 
lassen uns hinsichtlich seiner Ausführung 
gänzlich auf Sie. *Eine leichte Preiserhöhung 
hat uns an der vollständigen Ausfihrung Ihrer 
Aufträge gehindert. *Die Ausführung Ihres 
Auftrages wird wenigstens zwei Monate er- 
fordern. *Wir nehmen uns die Freiheit, Sie 
um die Ausführung Ihres Vorhabens zu bitten. 
"Die Eisenbahn ist in Ausführung begriffen. 

Ausfüllen. 'Belieben Sie das Konossement 
auf Ordre auszufüllen. *Eins der fünf Konos- 
semente ist ausgefüllt, die übrigen sind in 
Blanko gelassen. *Wirfüllen die Fracht aus wie 
gewöhnlich. *Der junge Mann, den ich Ihnen 
zum Korrespondenten empfohlen, wird seinen 
Posten gewisszu Ihrer Zufriedenheitausfüllen. 

Ausgabe. ‘Die Ausgabe der französischen 
Briefe (Post) geschieht hier erst um 3 Uhr. 
¿Die Ausgabe übersteigt die Einnahme. *Bei- 
folgend die Rechnung meiner Ausgaben für 
Sie. ‘Ich kann diesen Posten nicht in Aus- 
gabe stellen. *Die Ausgabe neuer Aktien fin- 
det nicht vor dem 1.Juli statt. ‘Die dritte Aus- 
gabe dieses Werkes ist vergriffen. 

Ausgang. ‘Der unglückliche Ausgang 
dieser Sendung entmutigt uns ferner Ge- 
schäfte in Baumwolle zu machen. *Die Sache 
ist ihrem Ausgange nahe.*Der glückliche Aus- 
gang Ihrer Unternehmung freut mich. *Der 
Ausgang hat gezeigt, dass ich mich nicht ge- 
irrt hatte. 

Ausgangspunkt. [rechte. 

Ausgangsrechte. Die Aus- und Eingangs- 

Ausgangszoll. S. Ausfuhrzoll. 

Ausgeben. ‘Ich würde Ihnen nicht raten, 
diese Baumwolle für Louisiana auszugeben. 
*Die Salinen geben nicht so viel aus, um eine 
solche Quantitàt liefern zu kónnen. *Die Sar- 
dellen-Fischerei hat nur 4500 Fásser aus- 
gegeben. *Die Briefe werden erst am anderen 
Morgen an die Briefträger ausgegeben. ‘Ich 
habe Alles ausgegeben. ‘Sie geben diesen Ar- 
tikel fúr eigenes Fabrikat aus. "Das Getreide 
hat ziemlich viel ausgegeben. *Diese Bank 
gibt kein Papiergeld aus. “Er gibt sich für 
einen Makler aus. 

Ausgebung. S. Ausgabe. 


Ausführung. ‘La ejecucion señalará el 
grado de confianza que hemos de poner en 
su celo por el interés de sus correspon- 
sales. *Procederemos inmediatamente á la 
ejecucion de su órden. *Confiamos entera- 
mente en V. en cuanto á su cumplimiento. 
‘Una pequeña subida de los precios nos ha 
impedido cumplir su órden totalmente. *El 
desempeño de su órden exigirá á lo ménos 
dos meses. “Nos tomamos la libertad de 
solicitar la ejecucion de su proyecto. “La 
línea está en construccion. 


Ausfübrung. 


¡L'exécution déterminera le degré de con- 
fiance que nous devrons avoir en votre zéle 
pour les intérêts de vos amis. *Nous allons 
procéder à l’exécution de votre ordre. *Nous 
nous en rapportons entièrement à vous quant 
à son exécution. ‘Une légère hausse des 
prix nous a empêchés de remplir votre com- 
mission en entier. ‘Il faudra au moins deux 
mois pour l’exécution de vos ordres. ‘Nous 
prenons la liberté de solliciter l’exécution 
de vos desseins (de vous prier d'exécuter 
votre projet). ‘La ligne est en construction. 


1Veuillez remplir le connaissement à ordre. 
*Un des cinq connaissements est rempli, ies 
autres ont été laissés en blanc. *Nous notons 
le fret comme de coutume. ‘Le jeune homme 
que je vous ai recommandé pour le poste de 
correspondant, remplira cet emploi à votre 
satisfaction. 

'La distribution des lettres de France ne 
se fait ici qu’à trois heures. *La dépense 
excède la recette. *Voici le compte de ce 
que j'ai dépensé pour vous. ‘Je ne puis me 
faire poster cet objet en dépense. ‘L'émission 
de nouvelles actions n’aura lieu avant 
le ler juillet. “La troisième édition de cet 
ouvrage est épuisée. 

'Le résultat de cet envoi est si découra- 
geant que nous ne toucherons plus jamais 
au coton. ‘L'affaire touche à sa fin. ‘Je suis 
charmé de l’issue heureuse de votre entre- 
prise. ‘L'événement a démontré que je ne 
m'étais pas trompé. 


Point de départ. 
Droits de sortie. La traite foraine. 


lJe ne vous conseillerais pas de donner 
à cette partie le nom de coton Louisiane. 
“Les salines sont d'une exploitation trop 
restreinte, pour fournir une telle quantité. 
*La pêche des sardines n'a produit que 4500 
barriques. ‘On ne distribue les lettres que 
le lendemain matin aux facteurs. °J’ai tout 
dépensé. ‘Ils prétendent que cet article est 
un objet de leur fabrique. ‘Les blés ont 
assez bien rendu. “Cette banque ne met pas 
en circulation de papier-monnaie. *Il veut se - 
faire passer pour courtier. 


Ausftillen. ‘Sirvase V. llenar el conoci- 
miento á la órden. *Uno de los cinco cono- 
cimientos está lleno, los otros están en 
blanco. *Notamos el flete como de costumbre. 
‘E] jóven á quien le recomendaba como 
corresponsal, llenará este empleo á su satis- 
faccion. 

Ausgabe. ‘La distribucion de las cartas 
que llegan de Francia, se hace solamente á 
las tres. "Los gastos exceden & la entrada. 
*Va adjunta la cuenta de mi desembolso 
por V. ‘No puedo tomar en cuenta esta par- 


Ausgebung. 


The execution will, of course, determine 
the degree of confidence we can place in 
your exertions for the interests of your 
friends. *We shall immediately proceed to 
the execution of your order. *T'he execution 
of which we leave entirely to your judgment. 
‘A trifling rise in the prices has prevented 
ns from executing the whole of your order. 
‘The execution of your orders will require 
at least two months. “We take the liberty 
to ask you kindly to fulfil your intention. 
'The railway is in course of construction. 


You will fill up the bill of lading to 
order. *One of the five bills being accom- 
plished, the others are left void. *We fill 
up the freight as customary. ‘The young 
man whom we recommended to you for the 
situation of a correspondent will, we do not 
doubt, fill it to your satisfaction. 

The delivery of the letters from France 
takes place at three o’ clock only. *The 
expenses exceed the receipts. *Enclosed the 
account of my expenses for you. ‘I cannot 
put this item into the account. “New shares 
will not be issued before the 1st July. *The 
third edition of this work is out of print. 


‘The unfortunate result of this shipment 
discourages us to touch cotton again. *This 
matter approaches its termination. *I rejoice 
at the success of your enterprize. ‘The issue 
has proved that I have not been mistaken. 


Starting-point. 
Export and import duties. 


11 should not recommend you to pretend 
it to be Louisiana. *The saltworks are on 
too limited a scale to supply such a quan- 
tity. *The fishery of pilchards has only 
yielded 4500 barrels. ‘The letters are deli- 
vered to the letter-carriers the following 
morning only. °I have spent all my money. 
‘They offer this article as their own make. 
¡Corn yielded pretty much. “That bank does 
not issue paper-money. ‘He passes himself 
off for a broker. 


tida. ‘La emision de nuevas acciones no se 
verificará ántes del 1° Julio. La tercera 
edicion de esta obra esté despachada. 
Ausgang. ‘El resultado desdichado de 
este envío nos desanima para continuar 
haciendo negocios en algodon. *El asunto 
va acercándose á su término. *Me alegro 
del feliz éxito de su empresa. *La conclusion 
ha mostrado que no me habia equivocado. 
Ausgangspunkt. Punto de partida. 
Ausgangsrechte. Derechos desalida. Renta 
de saca y entradas de géneros de comercio. 
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IL’ eseguimento determinerà il grado di 
fiducia che dovremo porre nel zelo che avrete 
per gl’ interessi dei vostri amici. *Procede- 
remo tosto all’ esecuzione del vostro ordine. 
°Ci rimettiamo interamente a voi riguardo 
alla sua esecuzione. ‘Un leggiero aumento 
dei prezzi ci ha impediti d’ eseguir per intero 
la vostra commissione. Ci vorranno almeno 
due mesi per eseguire gli ordini vostri. 
Ci facciamo lecito di pregarvi a voler effet- 
tuare il vostro progetto. “La linea è in 
costruzione. 


¡Compiacetevi di rimpiere la polizza di 
carico ad ordine. *Una delle cinque polizze 
di carico è stata riempita, le altre furono 
lasciate in bianco. *Notiamo il nolo come 
d’ uso. ‘Il giovane raccommandatovi qual 
corrispondente, disimpegnerà certamente 
questa carica a piena vostra soddisfazione. 

¡La distribuzione delle lettere che giungono 
dalla Francia, non ha luogo qui che alle tre. 
*La spesa oltreppassa |’ entrata. *Eccovi an: 
nesso il conto delle spese che feci per voi. 
‘Non posso metter a conto d’ uscita questa 
partita. °L’ emissione di nuove azioni non 
avrà luogo prima del 1° Luglio. La terza 
edizione di quest’ opera è esaurita. 

'Lo sfortunato successo (risultamento) di 
questa spedizione ci scoraggia in modo tale 
da non voler più aver che fare coi cotoni. 
*L’ affare 8’ avvicina al suo termine. ‘Mi 
rallegro della felice riuscita della vostra 
impresa. ‘L’ esito dimostrò ch’ io non m’ era 
ingannato. 

Punto di partenza. | 

Diritti d’ esportazione e d’ importazione. 

Dagio di uscita. | 

‘fo non vi consiglierei a spacciare questo 
cotone per Luigiana. *Le saline non ren- 
dono tanto onde somministrare una tale 
quantità. ‘La pesca delle sardelle non ha 
prodotto che 4500 barili. ‘Le lettere non 
si distribuiscono ai portalettere che la mat- 
tina del giorno seguente. “Io ho speso tutto. 
®Vogliono far credere che quest’ articolo sia 
della loro fabbrica. ‘Il frumento ha reso 
abbastanza bene. *La banca non emette 
(non mette in circolazione) carta monetata. 
*Si spaccia per sensale. 


Ausgeben. !No le aconsejaria que diera 
á este algodon la denominacion de Luisiana. 
“Las salinas no producen tanto para pro- 
veer (suministrar) tal cantidad. *La pesca 
de las sardinas no rindió sino 4500 bar- 
ricas. ‘No se distribuyen las cartas á los 
carteros sino la mañana siguiente. ‘He 
gastado todo mi dinero. “Pretenden que 
este artículo es de su fabricacion. ?Los 
trigos han rendido bastante. "Este banco no 
hace circular papel moneda. *Se califica 
de corredor. 
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Ausgebot. Es ist mehr Ausgebot als Nach- 
frage. S. Angebot. 
Ausgobreitet. S. Ausbreiten. 
Ausgehen. 'Der Portwein ist mir ausge- 
gangen, senden Sie mir einige Kisten. Diese 
arbe geht aus. *Wir wollen sehen, wie die 
Sache ausgehen wird. ‘Die Flecken werden 
nicht ausgehen. *Die Unternehmung, von der 
Sie sprechen, geht nicht von uns aus. “Wir 
gehen von dem Grundsatze aus, mit solchen 
Häusern keine Geschäfte zu machen. ‘Es ist 
offenbar, daf sie auf Betrug ausgegangen sind. 
*Wir gehen dabei leer aus. 
Ausgemacht. S. Ausmachen. 
Ausgenommen. S. Ausnehmen. 
Ausgezeichnet. 'Genehmigen Sie die Ver- 
sicherung unserer ausgezeichneten Hoch- 
achtung. *Die hinsichtlich der Qualitát aus- 
gezeichneten W einlesen der letzten drei Jahre 
haben einen grossen Einfluss auf die Preise. 
Ausgiebig. S.Ergiebig. 
Ausgleichen. ‘Der Betrag unserer Tratten 
von gleicher Summe wird dies Geschäft aus- 
leichen. Der Betrag der Faktura findet sich 
urch Ihre bereits acceptierten Tratten aus- 
geglichen. *Wir bitten unsere Rechnung damit 
auszugleichen. *Ich bitte zu bemerken, dass 
diese Rimesse die Lst. 6500 ausgleicht. ‘Es 
sind bereits Schritte gethan, um diese Sache 
auszugleichen. ‘Auf diese Weise haben wir 
den Streit ausgeglichen. ?Dieses wird Ihren 
Schaden wieder ausgleichen. *Wir werden 
dieses auszugleichen suchen. °Sie werden 
wohlthun, sich mit ihm auszugleichen. 


Ausgleichung. ‘Zu Ausgleichung dieser 
Summe haben wir heute auf Sie gezogen. *Zu 
Ausgleichung dieses Postens übermachen wir 
Ihnen. *Wir bitten Sie, das Nôtige davon zu 
besorgen, um Sie in unser Kredit zu stellen, 
zu Ausgleichung unserer den 22. d. falligen 
Tratten. 

Aushalten. ‘Diese Bedingung ist in dem 
Vertrage ausgehalten.*Dieser Artikel] wird den 
Transport nicht aushalten. *Meine Fabrikate 
halten die Probe aus. ‘Wir haben während 
dieses für den Handel so traurigen Zeitraums 
viel ausgehalten. S. Ausbedingen. 

Aushändigen. Nach geleisteter Einzahlung 
werden Ihnen die Stúcke ausgehándigt werden. 

Aush&ndigung. Der Betrag kann nur nach 
Aushándigung der Papiere bezahlt werden. 


Ausgebot. 


I y a plus d'offres que de demandes. 


‘Ma provision de vin de Porto est épuisée, 
envoyez m'en quelques caisses. *Cette cou- 
leur se passe. “Nous verrons comment cette 
affaire se terminera. ‘Les táches ne s'en 
iront pas. °L’entreprise dont vous parlez, 
ne provient pas de nous. *C'est toujours 
notre maxime de ne pas nous engager avec 
de telles maisons. ‘Il est évident que leur 
but était de nous tromper. *Nous n'avons 
point de profit à en tirer. 


'Agréez Vassurance de la parfaite consi- 
dération de vos très-obéissants serviteurs. 
¿Les vendanges des trois derniéres années, 
si remarquables quant á la qualité, ont une 
grande influence sur les prix. 


¡Nos traites de la même somme balance- 
ront cette affaire. *Nous avons balancé la 
facture par le montant de vos traites déjà 
acceptées. *Nous vous prions de vous en 
servir pour solder notre compte. ‘Il vous 
plaira d'observer (Vous remarquerez, s’il 
vous plait) que cette remise balance les 
1vs. st. 6500. ‘On a déjà fait des démarches 
pour régler cette affaire. ‘C’est de cette 
manière, que nous avons accommode (aplani) 
le différend. ‘Cela réparera vos pertes (Cela 
vous dédommagera). ‘Nous tácherons de 
compenser cet objet. *Vous ferez bien de 
vous arranger avec lui. 

¡Pour solder cet objet nous avons tiré 
sur vous en date de ce jour. *Nous vous 
remettons en remboursement de cet objet. 
*Nous vous prions d'en porter le montant 
au crédit de notre compte, en regard de 
nos traites à échoir le 22 cour. 


‘Cette condition se trouve (est réservée) 
dans le contrat. *Cet article ne supportera 
pas le transport. *Les articles de ma fa- 
brique sont à l’épreuve. ‘Nous avons fait 
une rude épreuve pendant cette période si 
défavorable au commerce. 

Les titres vous seront remis après verse- 
ment. 

Le montant ne peut être payé qu'après 
la remise des papiers. 





Ausgebot. Hay mas ofertas que demandas. 

Ausgehen. ‘Mi provision de vino de 
Oporto está agotada, envfeme V, algunas 
cajas. “Este color se destiñe. "Veremos como 
acabe la cosa. ‘Las manchas no se quitarán. 
*La operacion de que V. habla, no procede 
de nosotros. “Era siempre nuestro sistema 
no entrar en relaciones con semejantes casas. 
“Es manifiesto que han tenido el designio 
de engañarnos. No hay ningun provecho 
en esto para nosotros. . 


Ausgezeichnet. 'Acepte V. las veras de 
la consideracion de .sus atentos y seguros 
servidores. *Las vendimias tan distinguidas 
por sucalidad superior durante los últimos tres 
años, tienen mucha influencia sobre los precios. 

Ausgleichen. 'El importe de nuestras 
libranzas de igual cantidad balanceará este 
negocio. *El importe de la factura queda 
cancelado (saldado) por sus libranzas acep- 
tadas. *Rogamos salde nuestra cuenta con 
esto. ‘Sfrvase observar que esta libranza 


Aushändigung. 


There are more offers than enquiries. 


am out of Portwine, send me some 
cases. "This colour fades. *We will see how 
this matter will terminate. ‘The stains will 
not come out. ‘The undertaking you speak 
of does not proceed from us. ‘We act on 
the principle not to do any business with 
such houses. ‘It is plain they intended to 
cheat us. *We get nothing by it. 


‘Accept the assurance of the high esteem 
of your obedient servants. *The vintage of 
the last three years, having been 80 remark- 
able as to superior quality, influence the 
prices. 


Mur drafts for the same sum will balance 
this transaction. *The amount of the invoice 
is balanced by your accepted drafts. "We 
request you to balance our account with it. 
You will observe that this remittance ba- 
lances the £ 6500. °Steps have already 
been taken to regulate this business. ‘In 
this manner we have settled the dispute. 
"This will make good (counter-balance) your 
loss. "We shall endeavour to compensate it. 
"Yon will do well to come to an under- 
standing with him. 


‘To balance this sum, we have drawn on 
you this day. *In settlement of this matter 
we remit you. *With which please do the 
needfal, placing the amount to our credit 
against drafts due 22nd inst. | 


'This condition has been stipulated in the 
contract. *This article will not bear the 
transport. "My articles will stand the trial. 
‘We had much to suffer during this period 
so distressing to commerce. | 


The pieces will be handed over to you 
our payment being made. 

The amount can only be paid after the 
delivery of the bonds. 
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Vi sono più offerte cae richieste. 


!La mia provvisita di vino di Porto essendo 
esaurita, speditemene alcune casse. *Questo 
colore si stinge. *Stiamo a vedere qual esito 
avrà quest’ affare. ‘Le macchie non andranno 
via (scompariranno). °L’impresa onde fate 
menzione non proviene da noi. Abbiamo 
avuto sempre per massima di non entrare 
in affari con simili case. "EK evidente che 
avevano |’ intenzione d’ ingannarci. ¿Non 
ne caviamo alcun utile. 


iGradite 1’ assicurazione della nostra per- 
fetta stima. *Le vendemmie di quest’ ultimo 
triennio, riuscite a maraviglia per l’ eccel- 
lente qualità del prodotto, hanno influenza 
sui prezzi. 


‘Le nostre tratte, che sono dell’ istesso 
ammontare della nostra somma, pareggeranno 
quest’ affare. ?La somma della fattura tro- 
vasi bilanciata da quella delle vostre tratte 
accettate. *Vi preghiamo di pareggiare (di 
servirvene onde saldare) il nostro conto. 
‘Vi piaccia d’ osservare che questa rimessa 
pareggia le L. st. 6500 Si fecero già dei 
passi per regolare (accomodare) quest’ affare. 
E in questa guisa che abbiamo accomo- 
dato la lite. ‘Cid riparerá (risarcirà) la 
vostra perdita (v’ indennizzerà). *Procure- 
remo di aggiustare questa cosa. *Farete bene 
di accomodarvi (aggiustarvi) con lui. 

‘Per saldar questa somma abbiamo fatto 
oggi tratta sopra di voi. *A pareggio di 
questa partita vi rimettiamo. ‘Vi pre- 
ghiamo d' aver cura del necessario onde 
metterle a credito del nostro conto a saldo 
delle nostre tratte che vanno a scadere col 
22 corr. 

1Questa condizione trovasi nel contratto 
riservata. ?Quest’ articolo non sopporterà 
il trasporto. *Gli articoli della mia fabbrica 
reggono alla prova. ‘In questo spazio di tempo 
sì sfavorevole al commercio abbiamo molto 
sofferto. 

Le pezze vi saranno rimesse (consegnate), 
dopochè avrete fatto i versamenti. 

L' importo non può esser pagato che dopo 
la rimessa degli effetti. 





cancela las libras esterlinas 6500. *Fueron 
tomadas las medidas necesarias para arre- 


glar este asunto. ‘De este modo hemos com- : 


pensado la diferencia. "Esto compensará su 
daño. *Procuraremos nivelar este asunto. 
*Y. hará bien en componerse con él. 
Ausgleichung. ‘Para saldar esta cantidad, 
hemos girado contra V. con fecha de hoy. 
“Por balance (saldo) de esta partida le 
remitimos. *Rogamos á V. cuide lo nece- 
sario, y lo siente á crédito de nuestra 


cuenta, para cancelar nuestras libranzas 
vencidas el 22 corr. 

Aushalten. 'Esta condicion se encuentra 
reservada en la contrata. *Este reglon no re- 
sistirá el transporte. "Mis manufacturas están 
á toda prueba. *Hemos sufrido mucho durante 
esta época tan desfavorable al comercio. 

Aushándigen. Hechas las entregas, le 
serán remitidos los títulos. 

Aushändigung. Elimporte no puede ser p - 
gado sino despues de la entrega de los papeles. 
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Aushängebogen (der). 

Aushängeschild. 

Aushelfen. 'Um Ihnen mit einer kleinen 
Summe auszuhelfen, úbersende ich Ihnen hier- 
bei. *Ich kann nicht jedermann aushelfen. Es 
wird noch hinreichen, Ihnen mit 2 Fássern 
auszuhelfen. 

Auskaufen. Die fremden Käufer haben die 
Leipziger Kaufleute ginzlich ausgekauft. 

Ausklagen. ‘Ich sehe mich genótigt Sie 
auszuklagen. *Wir können nicht umhin, den 
Wechsel ausklagen zu lassen. S.Einklagen. 


Ausklarieren. S. Klarieren. 

Auskommen. ‘Ich werde mit dem, was Sie 
mir geschickt haben, nicht auskommen. *Sie 
werden sehen, daß wir in der Folge mit ein- 
ander auskommen. *Herr N. ist ein Mann, mit 
dem leicht auszukommen ist. ‘Er weiß mit 
seinen Einkünften auszukommen. 

Auskommen (das) S. Ich glaube, daß Herr 
N. kaum sein Auskommen hat. 

Auskramen. Er kramte alle seine Waren 
aus, aber es war nichts da, was uns gefiel. 

Auskunft. ’Sie werden mich durch diese 
Auskunft verbinden. “Belieben Sie uns ge- 
fälligst die nötige Auskunft zu verschaffen. 
*Sie dürfen sich versichert halten, daß wir 
den bescheidensten Gebrauch von Ihrer zu 
erteilenden Auskunft machen werden. *Im 
Falle wir Auskunft über Ihr Haus geben müß- 
ten, so würden wir es mit Vergnügen thun. 
$Wegen Auskunft über uns belieben Sie sich 
an Herrn... in... zu wenden. ‘In Gemäßheit 
der vorteilhaften Auskunft, die er mir über 
Sie gegeben hat, bin ich geneigt, eine Ver- 
bindung mit Ihnen einzugehen. ’Er wird Ihnen 
alle mögliche Anskunft, die Sie verlangen, 


über den Zustand unseres Marktes geben. 


‘Sie geben uns eine traurige Auskunft über 
die Angelegenheiten des Hauses P. *Wegen 
Auskunft über uns belieben Sie sich an die 
hiesigen Herren N. & Comp. zu wenden. !°Wir 
sind im stande, Ihnen jede erforderliche 
Auskunft zu geben. *'Ich habe nie recht Aus- 
kunft darüber erhalten können. “Ich bitte 
mir eine nähere Auskunft darüber aus. !°Im 


¿2 Falle wir zur Auskunft darüber aufgefordert 


würden, könnten wir nicht anders sagen. 


Aushängebogen. 


Feuille d’auteur (definitive). 

Enseigne. 

!Pour vous aider d’une petite somme, je 
vous envoie ci-joint. ‘Je ne saurais sub- 
venir aux besoins de tout le monde. ?Il y 
en a encore deux barils pour subvenir à 
vos besoins. 

Les acheteurs étrangers ont tout enlevé 
aux marchands de Leipsic. 

Je me vois forcé de vous intenter un 
procès. *Nous ne pouvons nous dispenser 
de poursuivre en justice le paiement de 
cette lettre de change. 


1Ce que vous m'avez envoyé, ne me suf- 
fira pas. * Vous verrez que nous nous accor- 
derons dans la suite. ‘Monsieur N. est un 
homme bien traitable (accommodant). ‘Ses 
revenus lui fournissent de quoi vivre. 


Je crois que Monsieur N. a à peine de 
quoi vivre (sa subsistance). 

Il étala toutes ses marchandises, mais il 
n’y avait rien qui pdt nous plaire. 

'Yous m’obligerez de me donner ces ren- 
seignements. *Veuillez nous fournir tous les 
renseignements (que vous jugerez) néces- 
saires. *Vous pouvez étre certain que nous 
ferons l’usage le plus discret des renseigne- 
ments que vous voudrez bien nous donner. 
‘Si nous sommes appelés à donner des ren- 
seignements sur votre maison, nous le 
ferons de bien bon cœur. ‘Dans le cas où 
vous désireriez prendre des renseignements 
sur notre maison, veuillez vous adresser à 
Mr....à ... ‘D’après les choses avanta- 
geuses qu'il m'a dites de vous, je suis 
porté à entrer en relations avec vous. ‘Il 
vous donnera tous les renseignements que 
vous pourriez désirer sur l’état de notre 
marché. ‘Vous nous donnez de tristes 
détails sur les affaires de la maison P. 
*Pour des renseignements sur notre compte 
veuillez vous adresser à MM. N. et Cie. de 
cette ville. !°Nous sommes à même de vous 
donner tous les renseignements qui pour- 
raient être requis (demandés). "Je n'ai 
jamais pu obtenir le moindre éclaircisse- 
ment. ‘Je vous prie de me donner de plus 
amples éclaircissements là-dessus. '*En cas 
que nous fussions sommés d'en rendre 
compte, nous ne pourrions dire autrement. 





_ Aushängebogen. La prueba. 

Aushingeschild. Señal. 

Aushelfen. ‘Para ayudarle con una pe- 
queña suma, le envío con esta. *Ne puedo 
subvenir á la necesidad de todos. *Hay aun 
dos barricas para subvenir á la necesidad. 

Auskaufen. Los compradores estranjeros 
han comprado todo lo que tenian los comer- 
ciantes de Leipsique. 

Ausklagen. 'Me veo precisado á poner 
pleito 4 V. ?No podemos dispensarnos 


de reclamar el cobro de la letra judicial- 
mente. 

Auskommen. 'Lo que me ha enviado, no 
me bastará. *V. verá que nos ajustaremos 
en lo sucesivo. El Señor N.es hombre muy 
tratable. ‘Sus rentas bastan para mantener 
su vida. 

Auskommen (S.) Creo que el Señor N. 
apénas gana su vida (su subsistencia). 

Auskramen. Puso de muestra todos sus 
géneros, pero no habia nada que nos gustase. 





Auskuntt. 


The proof-sheet. 
Sign-board. : 
‘To assist you with a small sum, I send 
ou herewith. *I cannot relieve every one. 
ere will be just enough left to help you 
with two casks. 


The foreign purchasers have cleared out 
the Leipsic merchants. 

I see myself constrained to bring in an 
action against you (to sue you at law). ?We 
cannot help going to law for the payment 
of this bill. 


‘What you have sent me will not suffice. 
You will convince yourself that we shall 
agree in future. *Mr. N. is easy to deal with. 
‘He manages to make the two ends meet. 


, I think Mr. N. scarcely gains his liveli- 
ood. 

He displayed all his goods, but there was 
nothing that we liked. 

You will oblige me by this information. 
"Please procure us the necessary instruc- 
tions. *You may rest assured that any in- 
formation you may give us will be considered 
as strietly confidential. ‘Should enquiries be 
made of us about the standing of your house, 
we should most willingly do so. *For in- 
formation respecting us, should reference 
be required, we name Mr.... of... ‘In 
consequence of his favourable report con- 
cerning you, I am inclined to enter into con- 
nection with you. ‘He will give you any 
information you may desire respecting our 
market. "You give us a sad account of the 
affairs of the house P. ‘Should you wish 
for any information about us, please refer 
to Messrs. N. & Co. of this city. !°We are 
able to give you every requisite information. 
I never was able to obtain the least in- 
formation. **l request your more ample ex- 
planations. *In case we should be challenged 
to give an account of it, we could not say 
otherwise. 








Auskunft. 'V. me favorecerá con estos 
informes. *Sirvase V. darnos las luces nece- 
sarias. *V. puede convencerse de que hare- 
mos el uso mas reservado de los avisos 
que V. nos dé. *Puesto el caso que tenga- 
mos que dar informes sobre su casa, lo 
haremos con mucho gusto. “Si V. desea tener 
informes sobre nosotros, diríjase al Señor ... 
en... Segun los avisos favorables que me 
ha dado de V. estoy pronto á entrar en 
relaciones con V. "Le dará cualquiera noticia 
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La prova (del torchio). (Foglia di mostra). 

Insegna. 

¡Per ajutarvi con una piccola somma, vi 
spedisco qui. *Io non posso sovvenir ai 
bisogni d’ ognuno. ‘Vi sono ancora due barili 
onde sovvenire ai vostri bisogni. 


I compratori dell’ estero hanno comperato 
tutto ciò che avevano i mercanti di Lipsia. 

"Mi veggo costretto ad intentarvi un pro- 
cesso. “Non possiamo dispensarci dall’ esigere 
il pagamento della cambiale per via giudi- 
ziaria. 


1Ciocché m’ avete spedito, non mi basterà 
(sarà sufficiente). *Vedrete che in seguito 
ci accorderemo. ?Il signor N. è un uomo 
molto trattabile. ‘Egli ha di che vivere delle 
sue entrate. 


Credo che il Sig. N. ha appena di che vi- 
vere (la sua sussistenza). 

Egli mise in mostra tutte le sue mercanzie, 
ma non c’ era niente che ci piacesse. 

1M” obbligherete dandomi questi ragguagli 
(schiarimenti). *Compiacetevi di darci i ne- 
cessarj ragguagli. *Potete esser sicuro che 
faremo il più discreto uso delle informa- 
zioni di che ci vorrete favorire. ‘Nel caso 
che dovessimo dare dei ragguagli intorno 
alla casa vostra, lo faremmo con piacere. 
¿Desiderando d’ aver noticia di noi, compia- 
cetevi d’ indirizzarvi al signor... in... 
“Dietro le favorevoli informazioni che mi diede 
intorno a voi, sono disposto ad entrare in 
relazione con voi. ‘Vi darà tutt’ i ragguagli 
possibili che desidererete intorno allo stato 
del nostro mercato. ‘Ci date delle cattive 
notizie intorno agli affari della casa P. 
*Nel caso che desideraste ragguagli intorno 
a noi piacciavi volgervi ai Sgri N. e Cia. di 
questa piazza. !°Siamo in istato di darvi 
quei ragguagli che desiderereste aver da 
noi. “Non ho potuto mai averne il menomo 
schiarimento. !*Vi prego di darmene più 
dettagliate informazioni. **Nel caso che fos- 
simo richiesti a renderne conto, non potremmo 
dir altro. 


sobre el estado de nuestro mercado. *V. Né 
da tristes detalles de los asuntos de la 
casa P. ‘En cuanto á informes respecto 4 
nosotros, sírvase dirigirse á estos Señores 
N. y Cia. Nos hallamos en disposicion de 
darle todos los informes que podrian ser 
solicitados. “No he podido obtener nunca 
las instrucciones necesarias. '*Ruego 4 V. 
me dé mas detallados informes. '*En caso 
que solicitasen cuenta de esto, no podria- 
mos decir otra cosa. 
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Auskunftsbureau. | 

Ausladen. ‘Sie kónnen für dieselbe Fracht 
zu Havre ausladen lassen. “Wir haben einen 
Teil ihrer Ladung wieder ausladen lassen. 
*Da Ihr Zucker mitten im Schiffe liegt, so 
kann er vor Ende der Woche nicht ausgeladen 
werden. ‘Der Nelson wird den Samstag aus- 
geladen haben und Hanf einnehmen. ‘Sie sind 
aus- und wieder eingeladen worden. ‘Nach 
Empfang des Befehls des Prisenrathes aus- 
zuladen (die Ladung zu léschen). “Wir haben 
die Waren ausladen mússen. *Senden Sie uns 
gefälligst das Konsularcertifikat, daß der 
Zucker bei Ihnen ausgeladen worden ist. 


Ausladung. ‘Wir haben der Ausladung 
unseres Kaffees beigewohnt. *Wir hoffen, daß 
Sie die Ladung zur gehörigen Zeit bewerk- 
stelligen lassen können. 

Ausladungskosten. 

Ausladungsplatz. 

Auslage. ‘Ich werde Ihnen Ihre Auslagen 
ersetzen. *Rechnung unserer Auslagen auf 
das Schiff. “Er fordert nur seine Auslage. ‘Für 
verschiedene bare Auslagen, als.... *Fúr 
verschiedene (kleine) Auslagen. ‘In einigen 
Tagen werde ich meine Auslagen auf Sie ent- 
nehmen. 

Ausland. Wir haben viele Sendungen ins 
Ausland. 

Ausländisch. !Ausländische Artikel sind 
hier nicht gesucht. *In ausländischen Fonds 
ist große Flauheit. 

Auslangen. S.Genügen. 

Auslassen. ‘Sie scheinen einige Worte in 
Ihrem Briefe ausgelassen zu haben. ?In un- 
serem Nächsten werden wir uns näher darüber 
auslassen. *Wir werden uns weiter über diesen 
Gegenstand auslassen. 

Auslassung. Die Auslassung eines so wich- 
tigen Punktes ist nicht gleichgültig. - 

Auslaufen. ‘Die Maria ist eben im Begriff 
auszulaufen. *Unser Schiff ist bereit auszu- 
laufen. SIch zweifle, daß er aus dem Strome 
ausgelaufen ist. *Nachlaß für das Auslaufen 
der Fässer. ‘Das Faß läuft aus. S.Leckage. 
Ausrinnen. 

Auslaufer. 

Ausleeren. S. Umleeren. 


Auskunftsbüreau. Agencia de informes. 

Ausladen. 'V. puede descargar al mismo 
flete en el Havre. *Hemos hecho desem- 
barcar una parte de sus géneros. *Estando 
. su azücar en el centro del buque, no podrà 

desembarcarse sino al de la semana. 
“El Nelson será descargado el sábado, y 
empezarán luego á embarcar el cáñamo. 
Los han descargado, y despues han vuelto 
4 embarcarlos. *Despues de haber obtenido 
una órden del Consejo de presas para des- 
cargar. "Hemos sido forzados á descargar 


Auskunftsbureau. 


Bureau (Agence) de renseignements. 

‘Vous pourrez pour le même fret faire 
décharger au Havre. *Nous avons fait re- 
mettre à terre. (désembarquer) une partie 
de leur cargaison (leur chargement). *Votre 
sucre, étant dans le milieu du navire, ne 
pourra être déchargé qu’à la fin de la se- 
maine. ‘Le Nelson sera entièrement dé- 
chargé (Le déchargement du Nelson sera 
fini) samedi, et l’on commencera alors à 
embarquer du chanvre. ‘Ils ont été mis 
terre et rechargés ensuite. ‘Après avoir 
obtenu un ordre du conseil pour décharger 
la cargaison. "Nous avons été obligés de 
débarquer les marchandises. * Veuillez nous 
envoyer le certificat consulaire constatant 
que le sucre a été débarqué chez vous. 

INous avons surveillé le déchargement 
de nos cafés. “Nous espérons que vous pour- 
rez effectucr le débarquement à l’époque 
convenue. 

Frais de débarquement. 

Débarcadère. 

1Je vous remboursersi vos frais. *Compte 
de nos débours sur le navire. ?Il ne de- 
mande que ses déboursés. ‘Divers paie- 
ments au comptant, savoir. ‘Diverses dé- 
penses (Menus débours—frais). ‘Sous peu 
de jours je tirerai sur vous pour me 
couvrir de mes avances. 

Nous faisons beaucoup d'envois à l'étranger. 


"Les articles étrangers ne sont pas de- 
mandés ici. *Il y a une grande langueur 
dans les fonds étrangers. 


. Il paraît que vous avez omis quelques 
mots dans votre lettre. *Notre prochaine 
lettre vous donnera des explications ulté- 
rieures. “Nous entrerons dans de plus am- 
ples détails & cet égard (sur cette affaire). 

L’omission d'un point si essentiel n'est 
pas indifférent. 

La Marie met à la voile dans ce moment. 
*Notre navire est prêt à partir. ‘Je doute 
qu'il soit sorti de la rivière. ‘Réfaction 
pour vidange. *Le tonneau coule. 


Garcon de comptoir (bureau). 


los géneros. “Sírvase V. enviarnos el certi- 
ficado consular que manifiesta que se ha 
descargado el azúcar en esa. 

Ausladung. 'Hemos asistido á la des- 
carga de nuestro café. “*Esperamos que V. 
podrá efectuar la descarga en la época con- 
venida. 

Ausladungskosten. Gastos de desembarco 
(de alijo). 

Ausladungsplatz. Desembarcadero. 

Auslage. 'Reembolsaré sus gastos. *Cuenta 
de nuestros desembolsos sobre el buque. No 





Auslaufer. 


Enquiry Office. 

‘You may discharge at Havre for the 
same freight. *We disembarked part of their 
cargo. our sugar lying in the centre of 
the vessel, cannot be cleared before the end 
of the week. *The Nelson will be discharged 
on Saturday, and begin to take in hemp. 
‘They have been landed and reshipped. 
‘After order in council, to permit the cargo 
to come round. ‘We have been under the 
necessity of landing the goods. *Pray for- 
ward us the Consul's certificate of the sugar 
having been landed with you. 


‘We were present at the landing of our 
coffee. “We hope you will be able to dis- 
charge her in time. 


Expenses for unloading. 

Piace for unloading. 

1{ shall make good your expenses. *Ac- 
count of disbursements on the ship. ‘He asks 
only for his advances (expenditure, outlay). 
‘Sundry cash payments (as under) viz. ‘For 
sundries (Petty disbursements). ‘In a few 
days I shall draw on you for my expenses. 


We have many shipments to foreign 
countries. 

‘Foreign articles are not in demand here. 
*Dulness prevails in foreign stocks. 


‘Some words seem to have been omitted 
im your letter. *Our next will be more ex- 
licit. “We shall enter into this affair more 
My. 


The omission of such an essential point 
is not indifferent. 

The Maria is just hauling out. ‘Our ship 
is ready to sail (to set sail — to start). 
doubt whether he has got out of the river. 
“Allowance for leaking. ‘The cask is leaking. 


Errand-boy. 
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Uffizio d’ informazioni commerciali. 

1Voi potete col medesimo nolo fare scari- 
care all’ Havre. *Noi abbiamo fatto sbar- 
care una parte del loro carico. ?Tro- 
vandosi il vostro zucchero nel mezzo del 
bastimento, non potrà essere sbarcato che 
alla fine della settimana. ‘Sabbato sarà 
del tutto scaricato il Nelson, ed allora esso 
verrà caricato con cánapa. Furono messi 
a terra e nuovamente caricati (ricaricati). 
*Dopo aver ricevuto 1 ordine del Consiglio 
(di presa) onde metter a terra il carico, 
Fummo obbligati a fare sbarcare le mer- 
canzie. *Compiacetevi di spedirci il certifi- 
cato consolare onde risulta che lo zucchero 
fu sbarcato presso di voi. 


‘Eravamo presenti allo scarico (allo sbarco) 
del nostro caffè. *Speriamo che potrete 
effettuare lo sbarco a tempo conveniente 
(debito). 

Le spese di sbarco. 

Sbarcatojo. Debarcadero. 

Vi rimborserd le vostre spese. *Conto 
dei nostri sborsi sul bastimento. *Non esige 
che i suoi sbarsi. ‘Per diverse spese in 
contanti, cioè. ‘Per diverse piccole spese. 
Fra pochi giorni mi prevarrò dei miei sborsi 
sopra di voi. 


Abbiamo molte spedizioni all’ estero. 


I generi provenienti dall’ estero non sono 
qui ricercati. *C’ è un grande stagnamento 
nei fondi esteri. 


‘Sembra che abbiate omesso alcune parole 
nella vostra lettera. *Nella nostra prossima 
vi daremo più estese spiegazioni. *Parle- 
remo più estesamente su (ci diffonderemo- 
di più intorno a) quest’ affare. 

L’ omissione d’ un punto così essenziale 
non è indifferente. 

1La Maria sta appunto per far vela. *Il 
nostro legno è pronto a partire. *Dubito 
ch’ esso sia uscito dal fiume. ‘Ribasso pel 
votamento delle botti. ‘La botte cola (stilla, 
scorre). 


. Fattorino. 





pide sino lo que ha desembolsado. ‘Diversos 
os al contado, 4 saber. *Diversos gastos. 
Dentro de poco me prevaldré sobre V. por 
mis adelantos. 
Ausland. 
estrangero. 


Auslándisch. 'Los artículos estrangeros 
no están en demanda aquí. *Hay una gran 
calma en los fondos estrangeros. 


Auslassen. ‘Parece que V. ha omitido 
algunas palabras en su carta. "Nuestra 


Hacemos muchos envíos al 


próxima le dará explicaciones mas extensas.. 
Entraremos en mas detalles sobre esta. 
materia. 


Auslassung. La omision de un punto 
tan esencial no es indiferente. 


Auslaufen. 'La Maria está para dar 
á la vela. *Nuestro buque está de leva 
(está para salir). *Dudo de que haya salido 
dell rio. ‘Refaccion por vacío. ‘El tonel se 
sale. 


Auslaufer. Mozo (de mandados). 
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Auslegen. ‘In wenigen Tagen wird ein 
Schiff nach Amsterdam auslegen. *Wenn Sie 
mir das úbel auslegen, so muss ich meine Ver- 
bindungen mit Ihrem Hause abbrechen. *Ich 
habe diese Summe für Sie ausgelegt. ‘Es 
würde dann besser sein, sein Geld auf Inter- 
essen auszulegen, als länger Geschäfte damit 
zu machen. °Sie kommen kaum zu ihrem aus- 
gelegten Gelde. ‘Wir haben vielen Absatz für 
die mit Elfenbein ausgelegten Waren. 

Auslegung. Sie haben unserem Schreiben 
eine bôse Auslegung gegeben. 

Ausleihen. Er hat sein Geld zum hóchsten 
Zinse ausgeliehen. 

Auslernen. Wir können Ihnen den jungen 
Mann empfehlen, der jetzt ausgelernt hat. 

Auslese (Wein). 

Auslesen. 'Lassen Sie die besten Stücke 
auslesen. *Sie scheinen meinen Brief nicht 
ausgelesen zu haben. S. Auserlesen. 

Ausliefern. ‘Sie sind uns mit der bestimm- 
ten Ordre zugeschickt worden sie nicht eher 
auszuliefern, als bis wir den Betrag in Hän- 
den haben. ?Ich ersehe aus Ihrem Schreiben, 
daß Ihnen Herr B. dort die 12 Fässer Tabak 
ausgeliefert hat. Sie hätten die Fässer nicht 
ausliefern sollen. 

Auslieferung. Die Auslieferung wird 
nächsten Monat stattfinden. 

Auslöschen. S. Tilgen. 

Auslösen. !Wir mußten die Waren, welche 
meist verpfändet waren, wieder auslösen. 
Wann werden Sie den Wechsel auslösen? 
Ich werde diese Quittungen in ein paar 
Tagen auslósen. 

Auslósung. Die Auslósung der Waren hat 
viel Schwierigkeit gemacht. 

Auslosen. 8. Verlosen. 

Anslotsen. Fir das Auslotsen. 

Ausmachen. ‘Dies macht genau unseren 
Vorschuß aus. “Was nur die Hälfte seines in- 
neren Wertes ausmacht. *Dieses macht un- 
gefähr */« des Wertes der verschifften Güter 
aus. ‘Wir wünschen Ihre Gesinnungen zu 
kennen, um Ihnen bei Zeiten eine gute Partie 
ausmachen zu kénnen. *Die Kosten sind noch 
nicht völlig ausgemacht. *Machen Sie dieses 
mit Herrn N. aus. “Das ist eine ausgemachte 
Sache. *Das macht nichts aus. 

Ausmessen. Es ist immer Verlust beim 
Ausmessen eines Stücks. 


Auslegen. ‘Dentro de pocos dias habrá 
en rada un navío para A. ?Interpretando 
V. esto á mal, cortaré mis relaciones con 
esa casa. ‘He adelantado esta suma por 
V. ‘Enténces valdria mejor poner estos 
fondos á interés, que continuar empléan- 
dolos en el comercio. *Apénas Jlegan á 
obtener el dinero que han adelantado. *Ob- 
jetos guarnecidos de marfil se despachan 
fácilmente. 

Auslegung. V. ha interpretado á mal 
nuestra carta. 


Auslegen. 


1Sous peu de jours il y aura en rade ‘un 
navire pour Amsterdam. ?Si vous inter- 
prétez cela en mal, il me faudra discontinuer 
toute relation avec votre maison. *J’ai avancé 
cette somme pour vous. ‘Alors il vaudrait 
mieux mettre ses fonds à intérêts (placer 
ses fonds à intérêts) que de continuer à 
faire le commerce. ‘Ils retrouvent à peine 
leurs avances. “Nous avons un bon débit 
de marchandises incrustées d'ivoire. 

Vous avez mal interprété notre lettre. 


Il a mis (prêté) son argent à gros intérêt. 


Nous pouvons vous recommander le jeune 
homme qui vient de sortir d'apprentissage. 

Premier crú. 

1Faites choisir les meilleures pièces. ?Il 
paraît que vous n'avez pas achevé de lire 
ma lettre. 

Ils nous ont été adressés avec l’ordre 
très-précis de ne pas nous en dessaisir sans 
en avoir recu la valeur. *Je vois par votre 
lettre que Mr. B. de votre ville vous a 
délivré les 12 boucauts de tabac. *Vous 
n’auriez pas dî vous dessaisir des boucauts. 


La livraison aura lieu le mois prochain. 


"Nous avons été obligés de dégager les 
marchandises, qui pour la plupart étaient 
engagées. *Qand paierez-vous la lettre de 
change? *Je retirerai ces quittances sous 
peu de jours. 

Le dégagement des marchandises s’est 
fait avec beaucoup de difficulté. 


Pilotage è la sortie. 

C'est l’équivalent exact de nos avances. 
3Ce qui n’est que la moitié de sa valeur 
intrinsèque. *Cela fait à peu près les ‘/« du 
montant de la consignation. ‘Nous désire- 
rions connaître vos intentions pour pouvoir 
retenir à temps pour vous une bonne par- 
tie. ‘Les frais ne sont pas encore déter- 
minés (arrêtés). *Réglez cela avec Mr. N. 
“C'est une affaire réglée. *N’importe (Cela 
ne fait rien). 

Il y a toujours de la perte à auner une 
pièce. 


Ausleihen. Ha impuesto su dinero al 
interés mas elevado. 

Auslernen. Podemos recomandarle al 
jóven que acaba de salir de aprendizage. 

Auslese. Vino escogido. 

Auslesen. 'Haga escoger las mejores 
piezas. *Parece que V. no ha leido toda mi 
carta. 

Ausliefern. 'Nos han sido dirigidos con 
la expresa órden de no entregarlos sin 
haber recibido su valor. *Veo por su carta 
que el Señor B. de esa le ha remitido los 


Ausmessen. 


‘ln the course of a few days a vessel will 
be ready for Amsterdam. *If you take this 
amiss, I shall break off all intercourse with 
your house. ®I have advanced this sum for 
you. ‘Then it would be better to put out 
one's money on interest than to carry on 
trade. ‘They will scarcely get their prime 
cost. ‘Objects inlaid with ivory have a brisk 
sale. 


You have given an ill interpretation to 
our letter. 

He has invested his money at the highest 
interest, 

We can recommend to you the young man 
who has just served his time as an apprentice. 

First quality. 

‘Have the best pieces picked out. “It seems 
that you have not read my letter through. 


‘They have been consigned to us with 
very particular orders not to deliver them 
without having received their amount. 71 
perceive by your letter that Mr. B. of your 
city has delivered you the 12 hhds. of to- 
Pact. *You should not have given up the 


The delivery will take place next month. 


We had to release the goods, which for 
the most part had been mortgaged. *When 
shall you take up the bill? *In a few days 
I shall redeem (release) these receipts. 


The replevy of the goods has caused great 
difficulties. 


Pilotage outward. 

This balances our advance exactly. 7A 
sum equivalent to only half its intrinsic 
value. “Which makes about 3/4 the amount 
of the goods shipped. “We wish to know 
your intentions, to be able to secure you a 
good parcel in time. The costs are not 
fully ascertained. “Please to settle that with 
Mr. N. ‘That is a settled business. “It is 
of no consequence. 


There is always a loss in measuring out 
a piece. 
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‘Fra pochi giorni verrà messo alla rada 
un bastimento per Amst. *Se interpretate 
ciò a male (prendete ciò in cattiva parte), 
interromperò la corrispondenza on la vostra 
casa. *Ho sborsato questa somma per voi. 
‘Allora sarebbe meglio mettere il danaro 
ad interesse, che continuar a commerciare 
(impiegarlo nel commercio).*Giungono appena 
a coprirsi (rifarsi) delle spese. ‘Articoli 
intarsiati d’ avorio hanno un buono spaccio. 

Avete interpretato male la nostra lettera. 


Egli ha dato ad imprestito il suo danaro 
al più alto interesse. 

Possiamo raccomandarvi quel giovine che 
ha finito il suo noviziato (tirocinio). 

Prima scelta del vino. 

¡Fate scegliere le migliori pezze. “Pare 
che non abbiate finito di leggere la mia lettera. 


1Ci furono mandate coll’ ordine preciso 
di non rimetterle prima d’ averne ricevuto 
il valsente. *Veggo dalla vostra lettera ch’il 
signor B. di costì vi ha consegnate le 12 
botti di tabacco. *Non avreste dovuto con- 
segnare i barili. 


La consegna avrà luogo il mese prossimo. 


‘Fummo obbligati a disimpegnare le mer- 
canzie che per la maggior parte erano state 
impegnate. *Quando pagherete voi la cam- 
biale? Io ritirerò queste quitanze fra pochi 
giorni. 

La riscossione delle mercanzie ha fatto 
gran difficoltà. : 


Per pilotare la nave al mare. 

1Questo equivale esattamente alla nostra 
anticipazione. *Il che non costituisce che la 
metà del suo valore intrinseco. “Il che corri- 
sponde presso a poco a °jsdel valore della con- 
segnazione. ‘Desideriamo conoscere le vostre 
intenzioni onde poter trattenere a tempo per 
voi una buona partita. "Le spese non sono an- 
cora del tutto determinate. *Piàcciavi regolare 
ciò col Sig. N. “E una cosa concertata (com- 
binata). *Ciò non importa (non fa niente). 

Havvi sempre perdita nel misurare una 
pezza. 





12 bocoyes de tabaco. *V. no habria debido 
rse de las barricas. 

Auslieferang. La entrega tendrá lugar 
el mes próximo. 

Auslösen. ‘Nos hemos visto precisados 
& desempeñar las mercaderias que en su 
mayor parte estaban empeñadas. *¿Cuándo 
pagará V. la letra? *Retiraré estos recibos 

de pocos dias. 

Auslösung. El desempeño de los géneros 
se hizo con mucha dificultad. 

Auslotsen. Pilotage al salir. 


Ausmachen. 'Esto equivale exactamente 
á nuestros adelantos. *Lo que corresponde á 
la mitad de su valor intrínseco. *Esto hace 
poco mas 6 ménos */4 del importe de la 
consignacion. *Deseamos conocer su inten- 
cion para poder conservar en tiempo una 
buena pertida para V.°Los gastos no están 
aun determinados. “Sírvase arreglar esto 
con el Señor N. "Este asunto está decidido. 
¿No importa. 

Ausmessen. Hay siempre una pérdida 
midiendo (vareando) una pieza. 
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Ausmessung. Die Ausmessungen für die 
neue Eisenbahn sind bereits begonnen. 

Ausmitteln. Wir haben seine Adresse nicht 
ausmitteln können. 

Ausmünden. Diese Bahn mündet in die 
östliche aus. 

Ausnahme, ‘Mit Ausnahme von 1009 Last 
Malz sind unsere alten Vorräte aufgeräumt. 
“Sie können für sich keine Ausnahme von dem 
Preise verlangen, den Andere bezahlen. *Mit 
Ihnen werden wir jedoch eine Ausnahme 
machen. 

Ausnahmsfall. 

Ausnahmsweise. Wir gestatten Ihnen 
dieses ausnahmsweise. 

Ausnehmen. 'Ohne ein einziges Stück aus- 
zunehmen. *Ich glaube, daß sich dieses Muster 
besser ausnehmen wird. *Diese Fische wer- 
den vor der Versendung ausgenommen. *Einige 
Stücke ausgenommen, waren alle beschädigt. 

Ausnehmend. Sie werden dieselben aus- 
nehmend schön finden. 

Ausntitzen. Wir werden versuchen diese 
Gelegenheit so viel als möglich auszunützen. 

Auspacken. 'Wir sind eben beschäftigt, 
den Ballen auszupacken. Die Waren sind 
noch nicht ausgepackt (die Kisten etc.). 


Auspackung. Ich war bei der Auspackung 
selbst zugegen. 

Auspfänden. Diejenigen Schuldner, die an 
unserem Orte wohnen, wurden ausgepfändet. 

Auspfändung. Wir werden sogleich zur 
Auspfändung schreiten. 

Auspizien. Unter glücklichen Auspizien 
haben wir unser Unternehmen begonnen. 

Ausprägen. Diese Münzen sind nicht gut 
ausgeprägt. 

Ausradieren. Der Posten war in der Rech- 
nung ausradiert. 

Ausrechnen. Wenn Sie ausrechnen wollen, 
auf wie hoch sich diese Summen belaufen, so 
werden Sie dieselben meinem Anschlage bei- 
kommend finden. 

Ausrechnung. Meiner Ausrechnung nach 
kann die Summe nicht bedeutend sein. 

Ausrede. Dies sind nur leere Ausreden. 
S.Ausflucht. 

Ausreden. S. Abbringen. 

Ausreichen. Er hat ausreichende Mittel, 
um diese Spekulation auszufúbren. 


Ausmessung. Ya han empezado á hacer 
el trazado del nuevo ferrocarril. 

Ausmitteln. No hemos podido averiguar 
sus señas. 

Ausmiinden. Esta línea desemboca en la 
del Este. 

Ausnahme. 'Nuestras viejas provisiones 
han sido despachadas á exclusion de 1000 
lastres de cebada retoñada. *V. no podria 
exigir que le dispensen de pagar el mismo 
precio que los otros. *Sin embargo haremos 
una excepcion á favor de V. 


Ausmessung. 


On a déjà commencé à faire l’arpentage 
pour le nouveau chemin de fer. 
Nous n'avons pu découvrir son adresse. 


Ce chemin de fer s’embranche avec celui 
de l'Est. 

INos vieilles provisions ont été enlevées 
à l'exception de mille lastes de dréche. 
*Vous ne sauriez exiger qu’on vous exempte 
de payer le même prix que les autres. 
*Nous ferons cependant une exception en 
votre faveur. 

Cas exceptionnel. 

Nous vous accordons cela exceptionnelle- 
ment (par exception). 

¡Sans en excepter une seule pièce. *Je 
crois que ce dessin fera meilleur effet. ‘Ces 
poissons sont éventrés avant de les expédier. 
‘Toutes les pièces étaient endommagées à 
l'exception de (excepté) quelques-unes. 

Vous les trouverez d’un goût exquis. 


Nous ferons de notre mieux pour utiliser 
cétte occasion. 

INous sommes occupés à défaire le ballot. 
*Les marchandises ne sont pas encore dés- 
emballées (déballées — Les caisses n. 8. p. e. 
ouvertes (dépaquetées). 

J'étais présent au déballage. 


On a saisi les biens de ceux des débiteurs 
qui demeurent dans notre ville. 
Nous procèderons sans délai à la saisie. 


Nous avons commencé notre entreprise 
sous d'heureux auspices. 
Cet argent n’est pas bien monnayé. 


L'article était effacé dans le compte. 


Si vous calculez (supputez) à combien 
ces sommes se montent, vous trouverez 
qu’elles approchent de mon évaluation. 


Suivant mon calcul, la somme ne peut 
être considérable. 
Ce ne sont que des détours (faux-fuyants). 


Il a des moyens suffisants pour faire 
cette spéculation. 


Ausnahmsfall. Caso excepcional. 

Ausnahmsweise. Se lo concedemos excep- 
cionalmente. 

Ausnehmen. ‘Sin exceptuar una sola 
pieza. *Creo que este dibujo hará mejor 
efecto. *Este pescado es desbarrigado ántes 
de ser expedido. ‘Con excepcion (Fuera de) 
algunas piezas, todas estaban dañadas. 

Ausnehmend. V. los hallará sobradamente 
hermosos. 

Ausntitzen. 
ocasion. 


Procuraremos utilizar esta 


Ausreichen. 


The survey for the new railway has al- 
y begun. | 

We were not able to find out his address. 

This railway runs into the Eastern branch. 


ur old stock, excepting 1000 lasts of 
malt, has been cleared away. *You cannot 
erempt yourself from the price fixed to 
others. "We shall nevertheless make an ex- 
ception in your favour. 


Exceptional case. 
We allow you this exceptionally. 


‘Without excepting one single piece. °I 
believe this pattern will look better. *These 
fishes are disembowelled, before being sent 
away. ‘With the exception of a few, all pieces 
were damaged. 

You will find them exceedingly elegant. 


We shall endeavour to make use of this 
occasion. 

'We are occupied at this moment to open 
the bale. *The goods (cases) are not yet 
unpacked. 


I was present at the unpacking. 


The estates of such of the debtors as live 
in our place, were seized. 

We shall immediately proceed to the exe- 
cution, 

We began this undertaking under good 
auspices. 

This money is not well coined. 


This item was erased in the account. 
If you will sum up these amounts, you 


will find them come up to my calculation. 


According to my computation, it cannot be 
of a great amount. 
This is but a chicanery. 


He has sufficient means to make this 
speculation. 
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Hanno gia cominciato a prender le misure 
per la nuova strada ferrata. 

Non ci fu possibile di scoprire il suo in- 
dirizzo. 

uesta strada ferrata si congiunge a quella 
dell Est. 

'Le nostre vecchie provigioni furono ven- 
dute, ad eccezione di mille lasti d’ orzo tallito. 
*Non potete esigere alcuna restrizione del 
prezzo che pagano gli altri. *Nondimeno 
faremo una eccezione per voi. 


Caso eccezionale. 
Ve lo accordiamo eccezionalmente. 


1Senza eccettuarne (escluderne) una sola 
pezza. *Credo che questo disegno farà mag- 
gior effetto. *Questi pesci vengono sventrati 
prima di spedirli. ‘Eccettuate (All’ infuori 
di) alcune, tutte le pezze erano danneggiate. 
Voi li troverete oltremodo squisiti. 


Ci sforzeremo ad utilizzare quest’ occa- 
sione. 

‘Siamo appunto occupati nello sballare le 
merci (nel disfar il collo). *Le merci non 
sono per anco sballate (Le casse non sono 
ancora aperte). 

lo stesso era presente allo sballare (delle 
merci). ' 

Fu posto il sequestro a quei debitori che 
dimorano nella nostra piazza. 

Procederemo tosto al sequestro. 


Cominciammo quest’ impresa sotto lieti 
auspizi. 
Queste monete non sono bene coniate. 


La partita si trovava cancellata nel conto. 


Se volete calcolar a quanto ascendano 
(ammontino) queste somme, troverete ch’ esse 
8° avvicinano al mio computo. 


Giusta il mio calcolo, la somma non può 
essere importante. 
Questi non sono che pretesti (sotterfugi). 


Egli ha mezzi sufficienti per intraprendere 
questa specolazione. 





Auspacken. ‘Estamos ocupados en des- 
embalar este fardo. *Los géneros no están 
todavia desenfardados. 

Auspackung. Yo presencié el desembalage. 

Auspfiinden. Los bienes de aquellos deu- 
dores que viven en esta plaza, fueron se- 
cuestrados. 

‚Auspfändung. Procederemos al secuestro 
sin dilaeion. 

Auspizien. Hemos empezado nuestra em- 
presa bajo buenos auspicios. 


Ausprägen. Estas monedas no están bien 
acuñadas. 

Ausradieren. La partida estaba borrada 
en la cuenta. 

Ausrechnen. Si V. quiere calcular á cuanto 
ascienden estas sumas, hallará V. que se 
acercan á mi cómputo. 

Ausrechnung. Segun mi cálculo, la can- 
tidad no puede ser considerable. 

Ausrede. No son sino escapatorias. 

Ausreichen. El tiene medios bastantes 
para ejecutar esta especulacion. 

11 
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Ausrichten. ‘Ich habe Ihren Auftrag aus- 
gerichtet. Wir haben nichts für Sie ausrich- 
ten können. ‘Ich habe den Auftrag an Herrn 
N. ausgerichtet. *Wir haben uns sehr bemüht, 
ohne etwas auszurichten. 

Ausrinnen. ‘Ab für das Ausrinnen der 
Fisser. *Der Wein rinnt aus. 

Ausrippen. Die Tabaksblätter ausrippen. 

Ausruf, Wir werden diese Waren im Aus- 
rufe verkaufen lassen. S. Auktion. Ver- 
steigerung. 

Ausrufer. Ausrufergebühren. 

Ausrüsten. ‘Ich habe ihn beauftragt, das 
Schiff auszurüsten. *Das Schiff ist mit allem 
Nétigen ausgerüstet. *Wir haben unseren 
jungen Reisenden zu diesem Zwecke vielfach 
vorbereitet und ausgerüstet. 

Ausrüster. 

Ausrüstung. Wir werden die Kosten für 
die Ausrüstung wohl tragen müssen. 

Aussage. "Wir denken, daß man unserer 
Aussage denselben Glauben beimessen wird, 
wie jeder andern. *Laut Aussage des Kapi- 
täns, der der Mary begegnete. *Nach der 
Aussage der Sachverständigen war die Ver- 
packung sehr mangelhaft. *Ihren gericht- 
lichen Aussagen nach sind sie vollkommen in 
ihrem Rechte. 

Aussagen. Was wir gegen ihn ausgesagt 
haben, sind wir bereit zu beweisen. 

Ausscheiden. V. Herr N. ist aus unserem 
Geschäfte ausgeschieden. 

Ausscheiden. S. Durch das Ausscheiden 
des Herrn N. erleidet unser Geschäft keine 
Veränderung. 

Ausschiessen. 'Zehn von Ihren Stücken 
sind ausgeschossen worden. *Von den uns 
übersandten Goldstücken hat man uns sechs 
als zu leicht ausgeschossen. *Es ist nichts 
als ausgeschossene Ware übrig. S. Ver- 
werfen. 

Ausschiffen. Die Ballen sind ausgeschifft 
worden. 

Ausschiffung. S. Ausladung. 

Ausschlag. ‘Sie müssen einen Ausschlag 
geben, wenn Sie die Ware wiegen. “Dies hat 
der Sache den Ausschlag gegeben. 

Ausschlageu. ‘Wir sind weit entfernt Ihr 
Anerbieten auszuschlagen. *Diese Unter- 
nehmung ist nicht zu unserem Vorteile aus- 
geschlagen. 


Ausrichten. 


‘J'ai fait votre commission. ?Nous n’avons 
rien pu faire pour vous. ‘Je me suis acquitté 
de la commission que vous avez bien voulu me 
donner pour Monsieur N. ‘Nous nous sommes 
donné beaucoup de peine sans aucun effet. 

!Refaction pour le coulage. *Le vin s'en- 
fuit (coule). 

Ecoter (Ejamber) le tabac. 

Nous ferons vendre aux enchères ces 
marchandises. 


Honoraires des crieurs publics. 

Je lui ai donné l’ordre d'armer (de 
gréer) le mavire. *Le vaisseau est équipé 
de toute la fourniture et des matériaux 
nécessaires. ‘Pour ce but nous croyons avoir 
bien préparé et équipé notre jeune voyageur. 

L’armateur. 

Vraisemblablement nous resterons grevés 
des frais d'armement (d'apparaux). 

¡Nous croyons qu’on ajoutera autant de 
foi à nos assertions qu'à celles de tout 
autre. *Suivant le rapport du capitaine qui 
rencontra le navire Mary. *Au dire (D’aprés 
le rapport) des experts, Vemballage s’est 
trouvé très-defectueux. ‘D’après leurs de- 
positions ils sont parfaitement dans leur 

ort. 

Nous sommes prêts à prouver tout ce 
que nous avons avancé contre lui. 

Mr. N. s’est retiré de notre maison. 


La retraite de Mr. N. n'apporte aucun 
changement à la marche de nos affaires. 


On a rejeté dix de vos pièces. *Six des 
pièces d'or que vous nous avez envoyées, 
nous ont été rendues comme étant trop 
légères. ?Il ne reste que des rebuts. 


Les balles ont été débarquées (déchargées). 


Débarquement. 

111 faudra donner un trait (surpoids) en 
esant les marchandises. ‘Cela a décidé 
’affaire. 

‘Nous sommes bien loin de refuser votre 
offre. *Cette entreprise n’a pas tourné à 
notre avantage. 





Ausrichten. ‘He hecho su comision. *No 
hemos podido hacer nada por V. ‘He eje- 
cutado (efectuado) la comision que V. tuvo 
á bien darme para el Señor N. ‘Nos hemos 
esmerado sin efectuar nada. 

Ausrinnen. 'Refaccion por vacío (merma). 
*El vino se sale. 

Ausrippen. Deshojar el tabaco. 

Ausruf. Haremos vender estos géneros 
en subasta (en almoneda). 

Ausrufergebtihren. Honorario de los pre- 
goneros (martilleros). 


Ausriisten. ‘Le he dado órden para apa- 
rejar el buque. *El buque está armado 
perfectamente. *Creemos que nuestro jóven 
viajero está bastante preparado respecto 

esto. 

Ausriister. El armador. 

Ausrüstung. Probablemente hemos de 
aguantar los gastos del apresto del buque. 

Aussage. 'Creemos que se prestará tanta 
fé & nuestras aserciones como 4 las de 
cualquier otro. *Segun la declaracion del 
capitan que encontró el buque Mary. *Segun 


Ausschlagen. 


"I have executed your order. *We could 
do nothing for you. ?I have acquitted my- 
self of the commission you gave me for 
Mr. N. ‘We have used our best endeavours 
without any effect. 

‘Allowance for the leakage. 
leaks (runs out). 

To unrib (strip) the tobacco leaves. 

We shall bave these goods sold at a 
public sale (by auction). 


3The wine 


Auctioneer's fees. 

'I have ordered him to fit out the ship. 
“The vessel is provided and fitted out with 
all things necessary. ?We have fully pre- 
pared and equipped our young traveller for 
this purpose. 

The fitter out. 

We sball likely be burthened with the 
charges for outfit. 

¡We think that our assertions will go as 


far as any other's. *According to the cap- - 


tain's report who encountered the Mary. 

"According to the declaration of experts (the 

decision of competent judges) the packing 

has been found very defective. ‘According 

rai depositions they are perfectly in the 
t 


We are ready to prove anything we re- 
ported of him. 
Mr. N. has retired from our business. 


The retirement of Mr. N. will not change 
the nature of our business. 


Ten of your pieces have been rejected. 
Six of the goldpieces that were not full 
weight, have been cast out. ‘Nothing remains 
but refuse. 


The bales have been landed (unloaded). 


Disembarking. 

'You must give a surplus ¡in weighing (an 
overweight). *This decided the matter at 
once 


'We are far from refasing your offer. 
*This undertaking did not turn out profitable. 


la declaracion de los peritos el embalage 
se hallaba en un estado muy defectuoso. 
‘Segun su depasicion su demanda està bien 


Aussagen. Estamos prontos á probar 
todo lo que hemos declarado (depuesto) 
contra él. 

Ausscheiden. (V.) El Señor N. se ha 

de nuestra casa. 

Awsseheiden. (S.) La salida del Señor N. 
no ocasionará mudanza en nuestro negocio. 

Ausschiessen. ‘Han escluido diez de sus 
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‘Jo ho compito la vostra commissione. 
*Non abbiamo potuto far nulla per voi. 
*Ho eseguita (effettuata) la commissione 
che mi deste pel signor N. ‘Abbiamo fatto 
ogni sforzo senza alcun’ efetto. 

‘Ribasso pel colamento. ‘Il vino trapela 
(scorre — scola). 

Scostolar il tabacco. 

Faremo vendere all’ incanto questa roba. 


Onorarj dei publici banditori. 

'Gli ho dato I’ ordine d' attrezzare (d’ alle- 
stire) il bastimento. *Il bastimento è armato 
(equipaggiato) di tutto il necessario. ?Il 
nostro giovane viaggiatore fu da noi pie- 
namente munito per questo scopo. 

L’ armatore. 

Dovremo sostenere le spese per l’attrezzo 
(pel fornimento — armamento). 

ICrediamo che alle nostre asserzioni si 
presterà tanta fede, quanta a quelle d’ ogni 
altro. *Secondo il rapporto del capitano ch’ in- 
eontrò la Maria. *Giusta il detto dei periti, 
I’ imballaggio fu trovato molto diffettuoso. 
‘Giusta (Dietro) le loro deposizioni (testimo- 
nianze) sono nel pieno loro diritto. 


Siamo pronti a provare ciocchè abbiamo 
deposto contro di lui. 
Il Sig. N. si è ritirato dalla nostra casa. 


11 separarci dal Sig. N. non recherà nes- 
sun cangiamento all’ andamento dei nostri 
affari. 

'Vennero scartate dieci delle vostre pezze, 
*Tra le pezze d’oro che ci avete spedite, ce 
ne furono restituite sei come troppo leggiere. 
¿Non restano che merci scartate. 


Le balle furone sbarcate (scaricate). 


Sbarco. 
1Pesando le merci dovete dare un tracollo 
alla bilancia. *Cid ha deciso |’ affare. 


!Siamo ben lungi dal rifiutare (ricusare) 
la vostra offerta. *Quest’ impresa non ter- 
minò a nostro vantaggio. 


piezas. *Seis de las piezas de oro que V. 
nos ha enviado, nos fueron devueltas como 
faltas de peso. *No queda sino desecho 
(desperdicio). [barcados. 
Ausschiffen. Los fardos han sido desem- 
Ausschiffung. Desembarque. 
Ausschlag. 'V. habrá de hacer una rebaja, 
pesando los géneros. *Esto ha decidido el 
asunto. 
Ansschlagen. 'Estamos léjos de rehusar 
su oferta. *Esta empresa no salió á nuestro 
provecho. 
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Ausschliessen. Unser Haus wird sich zwar 
hauptsächlich mit Kommissionsgeschäften be- 
fassen, jedoch Geschäfte für eigene Rechnung 
keineswegs ausschließen. 

Ausschliesslich. Ich beanspruche nicht, 
daß Sie mir Ihre Aufträge ausschließlich zu- 
wenden. 

Ausschluss. ‘Die Kosten würden sich auf 
6°/o mit Ausschlußder Versicherung belaufen. 
?Mit Ausschluß aller der Gläubiger, welche 
sich bis zur bestimmten Frist nicht melden. 

Ausschneiden. Da wir nur Engrosgeschäfte 
machen, so schneiden wir kein Tuch aus. 


Aussehnitt. Er verkauft im Ausschnitte. 
Ausschnitthändler. 
Ausschnitthandlang. 

Ausschnittladen. 

Aussehnittware. 

Ausschreiben. 'Belieben Sie meine Rech- 
nung auszuschreiben. *Da Sie den Namen 
nicht ausgeschrieben, konnte ich ihn nicht 
wissen. *Endlich haben die Gerichte den Kon- 
kurs ausgeschrieben. *Die Regierung hat sich 
genôtigt gesehen, neue Steuern auszuschrei- 
ben. "DerVerwaltungsrat hat eine Einzahlung 
von 30 °/, ausgeschrieben. 

Ausschuss. ‘Von großer Sorte ist nichts 
mehr als Ausschuß vorhanden. ?Die Sache 
wurde von einem Ausschusse geordnet. 

Ausschussware. 

Aussehen. V. Die Angelegenheiten dieses 
Hauses sehen schlimm aus. 

Aussehen. S. Die Stücke haben bei weitem 
das schöne Aussehen nicht. 

- Aussergewóhnlich. Wir verkaufen jetzt 
zu außergewöhnlich billigen Preisen. 

Aussetzen. !Vierzehnhundert Ballen, die 
zum Verkaufe ausgesetzt waren, gingen 
schnell ab. *Der Preis ist der Veränderung 
(dem Abschlage) ausgesetzt. *Wir wollen uns 
nicht der Gefabr aussetzen, unser Geld zu ver- 
lieren. ‘Wenn wir es gethan hätten, so.würden 
wir uns Ihren Vorwürfen ausgesetzt haben. 
*Sie sind dem Verderben minder ausgesetzt. 
“Sie haben sich diesem Unglücke durch Ihre 
Nachlässigkeit ausgesetzt. *Wirhaben nichts 
auszusetzen gefunden. ‘Ich finde nichts auszu- 
setzen. *Der Verkauf ist ausgesetzt worden. 
Dies bleibt bis zu einer andern Zeit aus- 
gesetzt. 


Ausschliessen. Nos ocuparemos principal- 
mente en el ramo de comision, sin escluir en- 
teramente de nuestra gestion las operaciones 
por nuestra propia cuenta. [esclusivamente. 

Ausschliesslich. No solicito sus órdenes 

Ausschluss. 'Los gastos ascenderian á 
6 por ciento con esclusion del seguro. *Es- 
cluidos todos los acreedores que no se pre- 
sentan al plazo. 

Aussehneiden. Teniendo un comercio por 
mayor, no vendemos el paño por vara (al 
menudeo). . 


Ausschließen. 


Notre maison s’occupera principalement 
d’affaires de commission, sans exclure les 
operations pour notre propre compte. 


Je ne demande pas que vous me favori- 
siez exclusivement de tous vos ordres. * 


iLes frais se monteraient à 6 pour cent 
à Pexclusion de (sans comprendre — non com- 
pris) l’assurance. *A l’exclusion de tous les 
créanciers qui ne se présentent pas au terme. 

Comme nous vendons seulement en gros, 
nous ne donnons pas le drap à la coupe 
(à l’aune— en détail). 

Il vend au mètre. 

Détaillant (Marchand en détail). 

Commerce en détail. 

Magasin de detail (Boutique).  [métre). 

Marchandise qui se vend à la coupe (au 

Veuillez me faire l’extrait de mon compte. 
Parceque vous n'avez écrit le nom 
entier, je n’ai pu le savoir. "Enfin les tri- 
bunaux ont déclaré la faillite. ‘Le gou- 
vernement s’est vu forcé d'exiger de nou- 
veaux impôts. ‘Le Conseil d'Administration 
a exigé un versement de 30°/e. 


¡Dans les grandes sortes il n’y a plus 
que des rebuts. ‘L'affaire fut réglée par 
un comité. 

Marchandise de rebut. 

Cette maison parait fort mal dans ses 
affaires. 

Les pièces ont beaucoup moins d’appa- 
rence. 

Nous vendons á des prix extraordinaire- 
ment modérés. 

1Quatorze cents sacs mis en vente ont 
été enlevés rapidement. *Le prix est sujet 
à des variations (à baisser). *Nous ne vou- 
lons pas nous exposer au risque de perdre 
notre argent. ‘Si nous l’avions fait, nous 
nous serions exposés à vos reproches. ‘Elles 
ne sont pas si exposées (sujettes) à se 
gàter. ‘Vous vous êtes exposé à ce mal- 
heur par votre négligence. "Nous n'avons 
trouvé rien à redire. ‘Je n’y trouve rien à 
redire. *La vente a été différée, Cela est. 
remis à un autre temps. 


Ausschnitt. Vende por menor. 

Ausschnitthändler. Comerciante al por 
menor (Tendero). 

Ausschnitthandlung.Comercio por menor. 

Ausschnittladen. Tienda. 

Aussehnittware. Mercaderías que se ven- 
den por menor. 

Ausschreiben. 'Sirvase V. hacer el extracto. 
de mi cuenta. *Porque V. no ha escrito el 
nombre entero, no he podido saberlo. *Final- 
mente los tribunales han declarado la quiebra. 
*El gobierno se vió precisado á pedir nuevos. 





Aussetzen. 


Our firm will devote itself chiefly to com- 
mission business, though not to the total ex- 
clusion of speculations on its own account. 


I do not solicit your commands exclu- 
sively. 


‘The expenses would be about 6 per cent 
exclusive of insurance. *Excluding all the 
creditors who do not appear at the appoin- 
ted term. 

Having only a wholesale business, we do 
not sell the cloth by retail. 


He retails. 

Retail-dealer. Shopkeeper. 

Retail-business. 

Retail-shop. 

Retail-goods. 

Write out my account, if you please. As 
you did not write the name in full, I could 
not know it. "At length the bankruptcy was 
made known by the tribunals. ‘The govern- 
ment was compelled to impose new taxes. 
The Comittee has called for an instalment 
of 30°/0. 


There only remains the refuse of the 
large sort. *The affair was settled by a board 
of commissioners (a commitee). 

Refuse. (Cast goods.) 

The affairs of this house look bad. 


The pieces are far from having that fair 
lustre. 


We sell at exceedingly cheap prices. 


'Fourteen hundred bales, which were 
brought forward for public sale, went off 
quickly. *The price is liable to fluctuations 
(to a decline). "We will not expose ourselves 
to the risk of losing our money. ‘Had we 
dene so, we should have incurred your re- 
proaches. ‘They are less liable to being 
spoiled. ‘You have incurred this misfortune 
by your negligence. "We did not find fault 
with anything. °I find nothing to blame. 
*The sale has been deferred. !‘This is de- 
ferred to another time. 
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La nostra casa s’ occuperà sopratutto di 
comissioni, senza perd escludere affari di 
proprio conto. 


_Non domando già che trasmettiate esclu- 
sivamente a me tutt’ i vostri ordini. 


Le spese ammonterebbero al 6 per cento, 
non compresa |’ assicurazione. *Coll’ esclu- 
sione di tutti i creditori che non si presen- 
tano al termine fissato. 

Vendendo solamente all’ ingrosso, non ven- 
diamo il panno al taglio. 


Egli vende a taglio. 

Venditore a taglio. 

Vendita al ritaglio. 

Bottega. (Negozio al minuto). 

Mercanzia che si vende a ritaglio (a metro.) 

¡Vogliate estrarre il mio conto. *Siccome 
non avete scritto il nome intiero, non potevo 
saperlo. *Finalmente il fallimento fu dichia- 
rato dal tribunale. “Il governo era costretto 
ad imporre nuove imposte. ‘Il Consiglio 
d’ Amministrazione ha domandato un ver- 
samento di 30°/o. 


¡Della qualità grande non rimane più che 
scarto. *L’ affare si regolò da un comitato. 


Merci scartate (Rifiuto). 

Gli affari di questa casa hanno preso una 
cattiva piega (vanno male). 

Le pezze sono lungi dall’ aver quel bell’ 
aspetto. 

Vendiamo a prezzi fuor di misura bassi. 


ıMille e quattrocento balle ch’ erano state 
messe in vendita, furono subito vendute. 
Il prezzo è soggetto a variazioni (al ribasso). 
Non vogliamo esporci al rischio di perdere 
il nostro danaro. ‘Se Y avessimo fatto, ci 
saremmo esposti ai vostri rimproveri. *Esse 
sono meno esposte a guastarsi. ‘Vi siete es- 
posto a questa disgrazia per la vostra tras- 
curatezza. ‘Non abbiamo trovato niente da 
ridire. Non trovo nulla da criticare. °La 
vendita venne differita. '°Cid viene rimesso 
ad altro tempo. 


Aussetzen. 'Milcuatrocientos sacos espues- 


impuestos. ‘El Consejo de Administracion ha 


exÿido un pago de 80°/o. 

Ausschuss. ‘En cuanto á la calidad grande 
no hay sino desecho. *El asunto fué arre- 
glado por un comité. 

ussware. Desecho. 

Aussehen. (V.) Esta casa parece estar en 
malas circunstancias. 

Aussehen. (S.) Las piezas están muy 

jos de tener la buena apariencia. 

Aussergewöhnlich. Vendemos 4 precios 
estremadamente reducidos. 


tos á la venta se despacharon rápidamente. 
*E] precio está sujeto á la variacion (á la 
baja). *No queremos exponernos al riesgo 
de perder nuestro dinero. *Si lo hubiésemos 
hecho, nos habriamos expuesto á sus recon- 
venciones. *No pueden averiarse tan fácil- 
mente. *V. se ha expuesto á esta desgracia 
por su descuido. "No hemos hallado ningun 
defecto. *No hallo nada que desaprobar. 
“La venta ha sido diferida. Esto queda 
diferido para otro tiempo. 
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Aussehliessen. Unser Haus wird sich zwar 
hauptsächlich mit Kommissionsgeschäften be- 
fassen, jedoch Geschäfte für eigene Rechnung 
keineswegs ausschliefen. 

Ausschliesslich. Ich beanspruche nicht, 
daß Sie mir Ihre Aufträge ausschließlich zu- 
wenden. 

Ausschiuss. 'Die Kosten würden sich auf 
6°/o mit Ausschlußder Versicherung belaufen. 
?Mit Ausschluß aller der Gläubiger, welche 
sich bis zur bestimmten Frist nicht melden. 

Ausschneiden. Da wir nur Engrosgeschäfte 
machen, so schneiden wir kein Tuch aus. 


Aussehnitt. Er verkauft im Ausschnitte. 
Ausschnitthändler. 
Ausschnitthandlang. 

Ausschnittladen. 

Ausschnittware. 

Ausschreiben. 'Belieben Sie meine Rech- 
nung auszuschreiben. *Da Sie den Namen 
nicht ausgeschrieben, konnte ich ihn nicht 
wissen. *Endlich haben die Gerichte den Kon- 
kurs ausgeschrieben. *Die Regierung hat sich 
genötigt gesehen, neue Steuern auszuschrei- 
ben. ®DerVerwaltungsrat hat eine Einzahlung 
von 30 °/, ausgeschrieben. Ä 

Ausschuss. ‘Von großer Sorte ist nichts 
mehr als Ausschuß vorhanden. ?Die Sache 
wurde von einem Ausschusse geordnet. 

Ausschussware. 

Aussehen. V. Die Angelegenheiten dieses 
Hauses sehen schlimm aus. 

Aussehen. S. Die Stücke haben bei weitem 
das schöne Aussehen nicht. 

< Aussergewóhnlich. Wir verkaufen jetzt 
zu außergewöhnlich billigen Preisen. 

Aussetzen. 'Vierzehnhundert Ballen, die 
zum Verkaufe ausgesetzt waren, gingen 
schnell ab. ?2Der Preis ist der Veränderung 
(dem Abschlage) ausgesetzt. "Wir wollen uns 
nicht der Gefahr aussetzen, unser Geld zu ver- 
lieren. ‘Wenn wir es gethan hätten, so,wirden 
wir uns Ihren Vorwürfen ausgesetzt haben. 
*Sie sind dem Verderben minder ausgesetzt. 
“Sie haben sich diesem Unglücke durch Ihre 
Nachlässigkeit ausgesetzt. ‘Wir haben nichts 
auszusetzen gefunden. ‘Ich finde nichts auszu- 
setzen. "Der Verkauf ist ausgesetzt worden. 
¡“Dies bleibt bis zu einer andern Zeit aus- 
gesetzt. 


Ausschliessen. Nos ocuparemos principal- 
mente en el ramo de comision, sin escluir en- 
teramente de nuestra gestion las operaciones 
por nuestra propia cuenta. [esclusivamente. 

Ausschliesslich. No solicito sus órdenes 

Ausschluss. 'Los gastos ascenderian á 
6 por ciento con esclusion del seguro. *Es- 
cluidos todos los acreedores que no se pre- 
sentan al plazo. 

Ausschneiden. Teniendo un comercio por 
mayor, no vendemos el paño por vara (al 
menudeo). . 


Ausschließen. 


Notre maison s’occupera principalement 
d’affaires de commission, sans exclure les 
operations pour notre propre compte. 


Je ne demande pas que vous me favori- 
siez exclusivement de tous vos ordres. * 


Les frais se monteraient à 6 pour cent 
à l’exclusion de (sans comprendre — non com- 
pris) l’assurance. ?A Pexclusion de tous les 
créanciers qui ne se présentent pas au terme. 

Comme nous vendons seulement en gros, 
nous ne donnons pas le drap è la coupe 
(à l’aune— en détail). 

Il vend au mètre. 

Détaillant (Marchand en détail). 

Commerce en détail. 

Magasin de détail (Boutique).  [mètre). 

Marchandise qui se vend à la coupe (au 

Veuillez me faire l'extrait de mon compte. 
Parceque vous n'avez pas écrit le nom 
entier, je n’ai pu le savoir. ‘Enfin les tri- 
bunaux ont déclaré la faillite. ‘Le gou- 
vernement s'est vu forcé d'exiger de nou- 
veaux impôts. ‘Le Conseil d'Administration 
a exigé un versement de 30°/o. 


¡Dans les grandes sortes il n’y a plus 
que des rebuts. ‘L'affaire fut réglée par 
un comité. 

Marchandise de rebut. 

Cette maison parait fort mal dans ses 
affaires. 

Les pièces ont beaucoup moins d’appa- 
rence. 

Nous vendons á des prix extraordinaire- 
ment modérés. 

IQuatorze cents sacs mis en vente ont. 
été enlevés rapidement. *Le prix est sujet 
à des variations (à baisser). ‘Nous ne vou- 
lons pas nous exposer au risque de perdre 
notre argent. ‘Si nous l’avions fait, nous 
nous serions exposés à vos reproches. ‘Elles 
ne sont pas si exposées (sujettes) à se 
gáter. ‘Vous vous êtes exposé à ce mal- 
heur par votre négligence. ‘Nous n'avons 
trouvé rien à redire. ‘Je n’y trouve rien à 
redire. *La vente a été différée, Cela est. 
remis à un autre temps. 


Ausschnitt. Vende por menor. 

Ausschnitthiindler. Comerciante al por 
menor (Tendero). 

Ausschnitthandlung.Comercio por menor. 

Ausschnittladen. Tienda. 

Aussehnittware. Mercaderias que se ven- 
den por menor. 

Ausschreiben. ’Sirvase V. hacer el extracto- 
de mi cuenta. *Porque V. no ha escrito el 
nombre entero, no he podido saberlo. *Final- 
mente los tribunales han declarado la quiebra. 
*El gobierno se vió precisado á pedir nuevos. 


Aussetzen. 


Our firm will devote itself chiefly to com- 
mission business, though not to the total ex- 
clusion of speculations on its own account. 


I do not solicit your commands exclu- 
sively. 


'The expenses would be about 6 per cent 
exclusive of insurance. *Excluding all the 
creditors who do not appear at the appoin- 
ted term. 

Having only a wholesale business, we do 
not sell the cloth by retail. 


He retails. 

Retail-dealer. Shopkeeper. 

Retail-business. 

Retail-shop. 

Retail-goods. 

¡Write out my account, if you please. ?As 
you did not write the name in full, I could 
not know it. *At length the bankruptcy was 
made known by the tribunals. ‘The govern- 
ment was compelled to impose new taxes. 
‘The Comittee has called for an instalment 
of 30°%e. 


There only remains the refuse of the 
large sort. "The affair was settled by a board 
of commissioners (a commitee). 

Refuse. (Cast goods.) 

The affairs of this house look bad. 


The pieces are far from having that fair 
lustre. 
We sell at exceedingly cheap prices. 


‘Fourteen hundred bales, which were 
brought forward for public sale, went off 
quickly. *The price is liable to fluctuations 
(to a decline). *We will not expose ourselves 
to the risk of losing our money. ‘Had we 
done so, we should have incurred your re- 
proaches. *They are less liable to being 
spoiled. ‘You have incurred this misfortune 
by your negligence. "We did not find fault 
with anything. ‘I find nothing to blame. 
The sale has been deferred. !‘This is de- 
ferred to another time. 
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La nostra casa s' occuperà sopratutto di 
comissioni, senza però escludere affari di 
proprio conto. 


Non domando già che trasmettiate esclu- 
sivamente a me tutt’ i vostri ordini. 


Le spese ammonterebbero al 6 per cento, 
non compresa |’ assicurazione. *Coll’ esclu- 
sione di tutti i creditori che non si presen- 
tano al termine fissato. 

Vendendo solamente all’ ingrosso, non ven- 
diamo il panno al taglio. 


Egli vende a taglio. 

Venditore a taglio. 

Vendita al ritaglio. 

Bottega. (Negozio al minuto). 

Mercanzia che si vende a ritaglio (a metro.) 

'Vogliate estrarre il mio conto. *Siccome 
non avete scritto il nome intiero, non potevo 
saperlo. *Finalmente il fallimento fu dichia- 
rato dal tribunale. “Il governo era costretto 
ad imporre nuove imposte. ‘Il Consiglio 
d’ Amministrazione ha domandato un ver- 
samento di 30°/o. 


!Della qualità grande non rimane più che 
scarto. *L’ affare si regolò da un comitato. 


Merci scartate (Rifiuto). 

Gli affari di questa casa hanno preso una 
cattiva piega (vanno male). 

Le pezze sono lungi dall’ aver quel bell’ 
aspetto. 

Vendiamo a prezzi fuor di misura bassi. 


Mille e quattrocento balle ch’ erano state 
messe in vendita, furono subito vendute. 
Il prezzo è soggetto a variazioni (al ribasso). 
Non vogliamo esporci al rischio di perdere 
il nostro danaro. ‘Se l’ avessimo fatto, ci 
saremmo esposti ai vostri rimproveri. °Esse 
sono meno esposte a guastarsi. “Vi siete es- 
posto a questa disgrazia per la vostra tras- 
curatezza. "Non abbiamo trovato niente da 
ridire. *Non trovo nulla da criticare. *La 
vendita venne differita. ‘Cid viene rimesso 
ad altro tempo. 


Aussetzen. 'Milcuatrocientos sacos espues- 


impuestos. “El Consejo de Administracion ha 


exijido un pago de 30%/0. 

Aussehuss. ‘En cuanto á la calidad grande 
no hay sino desecho. *El asunto fué arre- 

por un comité. 

Ausschussware. Desecho. 

Aussehen. (V.) Esta casa parece estar en 
malas circunstancias. 

Aussehen. (S.) Las piezas están muy 
léjos de tener la buena apariencia. 

Aussergewöhnlich. Vendemos 4 precios 
estremadamente reducidos. 


tos á la venta se despacharon rápidamente. 
2El precio está sujeto á la variacion (4 la 
baja). *No queremos exponernos al riesgo 
de perder nuestro dinero. *Si lo hubiésemos 
hecho, nos habriamos expuesto á sus recon- 
venciones. °No pueden averiarse tan fácil- 
mente. °V. se ha expuesto á esta desgracia 
por su descuido. "No hemos hallado ningun 
defecto. *No hallo nada que desaprobar. 
“La venta ha sido diferida. Esto queda 
diferido para otro tiempo. 
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Aussicht. 'Es erdffnet sich mir eine bessere 
Aussicht. "Wir haben wenig Aussicht zur 
Besserung vor uns. *Wenn sich irgend eine 
vorteilhafte Aussicht zu einer Sendung in 
Tabak darböte, so könnten wir Ihnen eine 
solche zugehen lassen. ‘Die Aussicht war 
eine Zeit lang nicht sehr glänzend. “Die Aus- 
sicht unserer und der benachbarten Ernten 
war nicht günstig. ‘Wir haben es übernommen 
mit mehr Aussicht eines glücklichen Erfolges. 
"Es bietet sich die Aussicht dar, etwas mit 
Vorteil unternehmen zu können. ®Ein großer 
Absatz wurde uns in Aussicht gestellt. "Diese 
Spekulation bietet keine Aussicht eines 
schnellen Erfolges dar. ‘Seine Aussichten 
stehen sehr gut. 'Erlauben Sie uns, Sie von 
den Aussichten unseres bevorstehenden Herb- 
stes zu unterhalten. '*Unser Markt bietet sehr 
vorteilhafte Aussichten dar. Es läßt sich 
nicht mit Aussicht auf Vorteil spekulieren. 
#Wenn Aussichten vorhanden sind dieselben 
abzusetzen, so halten Sie sie noch an der 
Hand. 


Aussinnen. Ich werde ein Mittel aussinnen, 
die Bezahlung zu erhalten. 

Aussortieren. S. Auslesen. 

Aussprechen. ‘Ich kann Ihnen meinen 
Dank nicht aussprechen. *Die Gerichtshôfe 
haben die Ungúltigkeit der Police ausgespro- 
chen. *Aus meinen beigelegten Zeugnissen 
ersehen Sie, da& man sich über mich sehr 
gúnstig ausspricht. ‘Diese Umstánde nôtigen 
uns, gegen Sie die Bitte auszusprechen. 

Aussprengen. ‘Sie haben diese Lügen 
(Gerüchte) ausgesprengt. *Herr S. hat hier 
cin Gerücht ausgesprengt, da& Wechsel, die 
auf Sie gezogen worden, mit Protest zurück- 
gekommen seien. 

Ausspruch. ‘Ich lasse es auf Ihren Aus; 
spruch ankommen. *Wir wollen es auf schieds- 
richterlichen Ausspruch ankommen lassen. 

Ausstand. 'Wir sind genötigt, unsere Aus- 
stände einzuziehen. *Die Hälfte der Ausstánde 
würde sicherlich vor Gericht durch Prozesse 
verschlungen werden. 

Ausstatten. Um mein Magazin gleich denen 
Anderer ausstatten zu kónnen. 

Ausstattung. ‘Die Ausstattung des Buches 
ist sehr elegant.. "Wir verkaufen alle Artikel 
fúr Ausstattungen. 


— — 





Aussicht. ‘Una perspectiva mas agra- 
dable se me presenta. *No hay mucha apa- 
riencia de una mejora en la actualidad. 
*Si se ofreciese alguna espectativa venta- 
josa para un envío de tabaco, podríamos 
mandarle alguno. ‘La apariencia no fué 
muy brillante durante algun tiempo. *Nues- 
tra cosecha y la de los paises vecinos no 
presentó favorables aspectos. “Lo hemos 
tomado 4 nuestro cargo con apariencia de 
-un mas feliz éxito. "Hay apariencia de que 
se pueda hacer alguna rosa ventajosa. 


Aussicht. 


1J’ai devant moi une perspective plus 
agréable (riante). *La situation de notre 
marché n'offre pas dans ce moment (un) 
grand espoir d’amélioration. *Si le tabac 
offrait quelque chance de bénéfice, nous 
pourrions vous en faire un envoi. ‘Pen- 
dant quelque temps la perspective fut loin 
d’être brillante. °L’apparence de notre ré- 
colte et de celles des pays voisins n’était 
pas favorable. “Nous nous sommes chargés 
de cela avec plus de chance de succès. 
"Il y a apparence qu’on puisse faire quelque 
chose d’avantageux. ‘On nous a mis en 
vue (montré en perspective) une vente fa- 
cile. ‘Cette spéculation n'offre pas la per- 
spective d'un prompt résultat. '*I] se trouve 
en passe de faire de bonnes affaires. !'Per- 
mettez-nous de vous entretenir des espé- 
rances qu'on a pour le commerce de cet 
automne. '*Notre marché offre des chances 
très-favorables. '*Les spéculations ne pré- 
sentent aucune chance de profit. *'S'il y a 
apparence qu’on puisse les placer, gardez- 
les encore en magasin. 

Je tâcherai de trouver un moyen de ren- 
trer dans mes fonds. 


1Je ne saurais vous exprimer ma recon- 
naissance. *Les tribunaux ont prononcé la 
nullité de la police. *Par les certificats que je 
prends la liberté d’ajouter à cette lettre, vous 
vous convaincrez qu’on s’y prononce très-favo- 
rablement sur mes qualités et mon caractère. 
‘Ces circonstances nous engagent à vous prier. 

Tis ont répandu ces mensonges (ces 
bruits). *Mr.S.a fait courir ici le bruit que 
des effets tirés sur vous avaient été ren- 
voyés sous protét. 


Je m’en rapporte à votre décision. *Nous 
sommes prêts à nous soumettre à l’arbi- 
trage. 

¡Nous sommes obligés de presser la ren- 
trée de nos fonds. *La moitié des créances 
serait certainement absorbée par les frais 
de poursuites et de procès. 

Pour pouvoir assortir mon magasin de mon 
mieux à l’instar de mes concurrents. 

'L'extérieur du livre est très-élégant. "Nous 
vendons tous les articles de trousseau. 


“Nos presentaron la vista de un buen des- 


pacho. “Esta especulacion no presenta la 
esperanza de un pronto despacho. '*Sus 
perspectivas son muy buenas. ‘'Permitanos 
darle parte de las esperanzas que tenemos 
para el comercio de este otoño. '*Nuestra 
plaza ofrece aspectos muy favorables. '*Las 
especulaciones no ofrecen ninguna aparien- 
cia de algun beneficio. '*Si hay posibilidad 
de realizarlas, quédese V. con ellas, 

Aussinnen. Hallaré el medio de obtener 
mi pago. 


Ausstattung. 


11 have a more favourable prospect before 
me. *At present we have very little hope 
of an improvement. ‘If a tobacco shipment 
can be made up with a chance of a profit, 
we shall be able to direct something your 
way. ‘The prospect at one time was far 
from being brillant. ‘The prospects of our 
own and the neighbouring crops were not 
favourable. “We have taken it upon ourselves 
with better prospects of success. "There is a 
prospect of doing anything with profit. "The 
view of a brisk sale was opened to us. *This 
speculation does not offer the chance of a spee- 
dy result. *°His prospects generally are good. 
“Permit us to inform you of the hopes (pro- 
spects) we have for our approaching autumn 
trade. “The prospects of our market are 
very pleasing. ‘There are no speculations 
which offer a chance of profit. “If there 
is any likelihood of selling them, keep them 
with you. 


I shall devise a means to obtain payment. 


I cannot express you my gratitude. *The 
courts have declared the policy invalid. *You 
will see from the testimonials enclosed, that 
I am not spoken of unfavourably. ‘These 
circumstances oblige us to request you. 


‘They have spread these lies (reports). 
Mr. $. raised a report here, that bills drawn 
on you had been returned protested. 


leave it to your decision. *We will 


submit to an arbitration. 


!It is necessary that we should make every 
exertion to collect our outstanding funds. 
"Half the property would to a certainty be 
lost in prosecutions and lawsuits. 

In order to fit out my warehouse like 
others, 

The book is got up beautifully. *We 
sell all descriptions of articles of outfit. 
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"Mi si presenta una migliore prospettiva. 
¿Non vi sono per ora viste d’ un migliora- 
mento. ‘Se la spedizione d’ una partita di 
tabacco offrisse qualche vantaggio in allora, 
potremmo effettuarla. *Per qualche tempo 
non fu la prospettiva troppo brillante. *Le 
apparenze che si hanno pel nostro ricolto 
e per quello dei paesi vicini non erano fa- 
vorevoli. *Celo siamo adossati con prospet- 
tiva di un più felice successo. ?V’ è pro- 
babilità di poter imprendere qualche cosa 
con vantaggio. *Una facile vendita ci fu 
dato da sperare. °Questa specolazione non 
offre alcuna prospettiva di un pronto suc- 
cesso. ‘Le sue aspettative sono ottime. 
HPermetteteci d’ intrattenervi con le prospet- 
tive che si hanno pel commercio del pros- 
simo autunno. ‘Il nostro mercato offre 
vantaggiosissime prospettive. '®Le specula- 
zioni non promettono alcun buon risultato. 
Se vi è speranza di poterle esitare, tenetele 
ancora nel magazzino. 


Troverò il mezzo di ottenere il mio paga- 
mento. 


'lo non saprei come esprimervi la mia ri- 
conoscenza. *I tribunali hanno pronunziato 
1' invalidità della polizza. *I)agli acchiusi at- 
testati vi convincerete che incontrai dapper- 
tutto ogni maniera di favore. ‘Queste circo- 
stanze ci costringono a pregarvi. 


‘Hanno sparso queste bugie (fatto correre 
questi romori). “Il signor S. ha fatto qui 
correre la voce, che cambiali tratte sopra 
di voi furono rimandate con protesto. 


Mi riferisco (rimetto) alla vostra decisione. 
*Siamo pronti a sottometterci al giudizio 
d’un arbitro. 

!Siamo obbligati a riscuotere i nostri cre- 
diti (fondi). *La metà dei crediti verrebbe 
certàmente assorbita dalle spese del processo. 


Per poter assortire il mio fondaco al pari 
dei miei concorrenti. 

'L’ esteriore del libro è molto elegante. 
*Vendiamo ogni sorta d’ articoli da corredo. 





Aussprechen. *No puedo expresarle mi 
agradecimiento. *Los tribunales han pronun- 
ciado la nulidad de la póliza. “Los certifica- 
dos que me tomo la libertad de enviarle 
adjuntos, le enterarán bastante de que 
se ensalzan mis capacidades y mi moralidad. 
“Estas circunstancias nos animan 4 supli- 
carles. 

Aussprengen. ‘Han difundido estas men- 
tiras (voces). "El Señor S. ha esparcido 
aquí la voz, que letras giradas contra V. 
habian sido devueltas con protesto. 


Ausspruch. ‘Confio en su fallo. *Nos 
someteremos á la sentencia de árbitros. 


Ausstand. ‘Nos vemos precisados á 
cobrar la entrada de nuestros fondos. *La 
mitad de los créditos seria sin duda absor- 
bida por los gastos del pleito. 


Ausstatten. Para poder surtir mi al- 
macen como los otros. 


Ausstattung. ‘El exterior del libro es 
muy elegante. *Vendemos toda especie de 
artículos de ajuar. 


168 


Ausstechen. Er wird alle seine Konkur- 
renten ausstechen. 

Ausstehen. ‘Es sind noch drei Posten aus- 
stehend. *Wir haben selbst noch vieles von 
zwei oder drei Jahren her ausstehen. *Der 
Neptun hat einen Sturm im Kanal ausge- 
standen. ‘Wir hatten viel auszustehen. 


Ausstellen. ‘Wir haben uns entschlossen, 
die Tratten auszustellen. *Dieselbe prompte 
Aufnahme soll derjenigen Tratte widerfahren, 
die Sie noch auf uns ausstellen wollen. ‘Ich 
habe eine Generalvollmacht auf Herrn A. B. 
ausgestellt. ‘Ich habe eine Quittung darúber 
ausgestelit. ‘Die Wechsel, die Sie auf mich aus- 
gestellt haben, habe ich gehôrig acceptirt. *Die 
ostindische Compagnie hat eine betrachtliche 
Partie davon zum Verkaufe ausgestellt. 7Von 
den Fabrikanten dieser Stadt hahen nur wenige 
ausgestelit.*Ich finde daran nichts auszustellen. 

Aussteller. ‘Auf Ersuchen erwähnter 
Herren protestire ich, besagter Notar, sowohl 
gegen den Aussteller des besagten Wechsels, 
als gegen jeden andern, den es betrifft. *Die 
Aussteller (der Industrieausstellung) haben 
große Kosten gehabt. 

Ausstellung. ‘Ich finde keine Ausstellung 
daran zu machen. *Die Ausstellungen über 
berechnete Preise müssen nach Empfang der 
Faktura sofort gemacht werden. *Dieses Fa- 
brikat hat auf der Ausstellung zu London eine 
Medaille erhalten. 

Ausstopfen.Diese Artikelmüssen sorgfältig 
verpackt und mit Stroh ausgestopft werden. 

Ausstreichen. 'Er hat etwas in dem Kon- 
trakte ausgestrichen. *Diese Klausel ist aus- 
gestrichen worden. *Ich mus Ihnen einige Po- 
sten Ihrer Rechnung ausstreichen (streichen). 

Ausstreuen. ‘Man weiß nicht, von wem 
diese Gerüchte ausgestreut worden sind. *Diese 
Nachrichten sind emsig ausgestreut worden. 

Aussuchen. ‘Wir kaufen nur ausgesuchte 
Waren. *Wir haben die besten Stücke für 
Sie ausgesucht. *Wir können uns nicht die 
besten Stücke aussuchen lassen. 

Austausch. 'Wir erhalten Thee von China 
im Austauch gegen Manufakturwaren. *Neh- 
men Sie den Austausch unserer Tücher gegen 
Ihre Wolle an. 

Ausstechen. Excederá á todos sus com- 
petidores. 

Ausstehen. ‘Hay aun tres correos atra- 
sados. ‘Nos están devengados aun muchos 
créditos desde hace 2 6 3 años. *El Nep- 
tuno ha sufrido una tormenta en el Canal. 
*Tuvimos que padecer mucho. 

Ausstellen. 'Hemos determinado sacar 
las libranzas. *Dispensaremos gustosos la 
acogida á la libranza que V. se propone 
girar contra nosotros. *He conferido poder 
general al Señor A. B. *He dado un recibo 
de esto. "He aceptado las letras que V. ha 


Ausstechen. 


11 l’emportera sur tous les concurrents. 


Ill y a encore trois couriers en. arrière. 
211 nous est méme encore dú beaucoup de- 
puis deux ou trois ans (Nous avons encore 
nous-mêmes beaucoup de créances qui 
datent de deux ou trois ans). *Le Neptune 
a essuyé un coup de vent dans le Canal. 
‘Nous avons eu beaucoup à souffrir. 

'Nous nous sommes décidés à fournir les 
traites. *Le même accueil est reservé à la 
nouvelle traite que vous vous proposez de 
tirer sur nous. ¿J'ai donné procuration géné- 
rale (un plein pouvoir) à Mr. A. B. ‘J'ai donné 
quittance. *J’ai (dûment) accepté les traites 
que vous avez fournies sur moi. ‘La com- 
pagnie des Indes en a mis une forte partie 
en vente. "Il n’y a que peu des fabricants de 
cette ville qui aient exposé. ‘Je n’y trouve 
rien à redire. 


'A la réquisition des dits sieurs, moi, le 
dit notaire, proteste contre le tireur de dite 
lettre de change et contre tous ceux qu’elle 
concerne. “Les exposants ont eu de grands 
rais. 


1Je n’y trouve rien à redire. *Les récla- 
mations sur les prix calculés doivent être 
faites ausitôt après réception de la facture. 
“Cet objet de notre fabrique a reçu une 
medaille à Exposition de Londres. 


Il faut que ces articles soient soigneuse- 
ment emballés et empaillés. 

'l a effacé quelque chose dans le contrat. 
3Cette clause a été biffée. ‘Je suis obligé 
de rayer quelques articles de votre compte. 


"On ne sait qui a semé (répandu) ces 
bruits. "On s’est empressé de divulguer ces 
nouvelles. 

¡Nous n’achetons que des marchandises 
de choix. *Nous avons choisi pour vous les 
meilleures pieces. "Nous ne saurions consentir 
qu'on nous prenne les meilleures pièces. 

‘Nous recevons du tè de la Chine en le 
troquant contre (en échange) des articles 
de manufacture. *Acceptez l'échange de nos 
draps contre vos laines. 


librado & mi cargo. “La compañía de las 
Indias orientales ha puesto á la venta una 
fuerte partida de estos. "No hay sino pocos 
de los fabricantes de esta que han expuesto. 
*No hallo nada que desaprobar en esto. 
Aussteller. 'A la requisicion de los 
sobredichos Señores yo, el escribano público 
(notario) susodicho, protesto contra el libra- 
or de esta letra, y contra todos los que 


concierne. *Los exponentes han tenido 
muchos gastos. 
Ausstellung. ‘No hallo nada que desa- 


probar en esto. *Las reclamaciones sobre los 


Austausch. 


He will outdo all his competitors. 


‘There are three mails now due. *We 
ourselves have a good many outstandings 
two or three years overdue. *The Neptune 
has experienced a storm in the Channel. 
‘We have had much to suffer. 


!We have resolved upon issuing the drafts. 
*The draft you propose issuing on us will 
have the same good protection. ‘I have 
executed a general power to Mr. A. B. ‘I 
have given a receipt (for). *I have duly ac- 
cepted the bills you have passed on me. 
‘The East-India company has put upon (ex- 
posed for) sale a considerable parcel of it. 
‘Only few of the manufacturers of this city 
have exhibited. °I find no fault with it. 


‘At the request of the foresaid gentlemen 
I, the said notary, did and do protest as 
well against the drawer of the said bill as 
all others, whom it does or may concern. 
The exhibitors have had great expenses. 


‘I find no fault with it. *You ought to 
have stated your objections to the prices 
charged immediately after receipt of the 
invoice. This manufacture of ours obtained 
a medal at the London Exhibition.*) 


These articles must be carefully packed 
and stuffed with straw. 

'He has erased something in the contract. 
This clause has been cancelled. *I am obli- 
ged to score out some of the items of your 
account. 

‘It is uncertain by whom these reports 
have been spread. *These news were assi- 
duously put in circulation. 

'We buy only choice goods. *We have 
selected the best pieces for you. We cannot 
allow the best pieces to be picked out. 


‘We receive tea from China in exchange 
for manufactured goods. *Accept the barter 
of our cloth against your wools. 


precios calculados deben hacerse luego des- 
pues de haber recibido la factura. ‘Este 
artículo de nuestra fábrica ha obtenido una 

medalla en la Esposicion de Lóndres. 
Ausstopfen. Estos géneros han de ser enfar- 
delados y llenados de paja cuidadosamente. 
Ausstreichen. ‘Ha borrado algo en la 
contrata. *Esta cláusula ha sido cancelada. 
“Debo anular algunas partidas de su cuenta. 
wen. ‘No se sabe quien ha es- 
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Egli sorpasserà tutt’ i suoi coneorrenti. 


1Yi sono ancora tre poste in ritardo (in 
arretrato). "Noi stessi abbiamo ancora molto 
danaro da riscuotere da due o tre anni in 
qua (N. st. abb. anc. molti crediti che datano 
da due o tre anni fa). ?Il Nettuno è corso 
fortuna nel Canale. ‘Avemmo molto da 
soffrire. 

¡Ci siamo decisi a far le tratte (a trarre 
le cambiali). *La medesima accettazione è 
riservata a quella tratta che vi proponete 
di fare sopra di noi. ‘Ho conferito procura 
generale (pieno potere) al Sign. A. B. ‘Ho 
rilasciato quitanza. ‘Ho accettato debita- 
mente le cambiali che avete tratte sopra 
di me. “La compagnia delle Indie ne ha 
posto in vendita una gran partita. ‘Non vi 
sono che pochi dei manifatturieri di questa 
città che hanno esposto delle mercanzie. 
eNon vi trovo nulla a ridire. 

1A richiesta dei detti (mentovati) signori, 
protesto, io predetto notajo, contro il trassente 
della summentovata lettera di cambio, e 
contro tutti coloro cui essa concerne. ‘Gli 
espositori hanno avuto grandi spese. 


llo non trovo nulla a ridirne. ?I reclami 
sui prezzi calcolati devono esser fatti al 
ricevere della fattura. *Questo fabbricato 
ottenne una medaglia all’ Esposizione di 
Londra. 


Questi articoli devono essere imballati ed 
impagliati con cura. 

‘Egli ha cancellato qualche cosa nel con- 
tratto. *Questa clausola è stata cassata. 
“Devo cassare alcune partite del vostro conto. 


‘Non si sa da chi sieno stati sparsi questi 
rumori. *Si fu solleciti a spargere queste 
notizie. 

’Non compriamo che fior di roba. *Ab- 
biamo scelto le migliori pezze per voi. *Non 
possiamo consentire che ci si tolgano le pezze 
migliori. 

‘Riceviamo del tè dalla China in contrac- 
cambio contra articoli di manifatture. *Ac- 
cettate il cambio dei nostri panni incontro 
le vostre lane. 


parcido estos rumores. 
& difundir estas voces. 

Aussuchen. ‘No compramos sino géneros 
escogidos. *Hemos escogido las mejores 
piezas para V. ?No podriamos consentir en 
que nos llevasen las mejores piezas. 

Austausch. 'Recibimos té de la China 
en cambio de los artículos de manufactura. 
*Acepte V. el cambio de nuestros paños por 
sus lanas. 


2Se han apresurado 


2) Kleinere und specielle Ausstellungen bezeiohnet man im Englischen mit Show z. B. Cattle 


Show, Flower Show. 


170 Austauschen. 


Austausehen. Tauschen Sie die Bankaktien 
gegen 5proc. Obligationen aus. 

Austern. 

Austhun. Wollen Sie den Posten in Ihrem 
Buche austhun. 

Austrag. Wir wollen die Bezahlung bis 
zum Austrage der Sache anstehen lassen. 

Austreten. Wir nehmen uns die Freiheit, 
Ihnen anzuzeigen, daß Herr N. von heute an 
aus unserm Hause austritt. 

Austritt. Der Austritt unseres Herrn N. 
aus unserem Hause führt keine Veränderung 
herbei. 

Austiben. Wir versuchten einen Einfluss 
auf ihn auszutiben, aber vergebens. 

Austibung. Es wird schwer sein dies in 
Ausübung zu bringen. 

Ausverkaaf. Durch den Ausverkauf sind 
wir in stand gesetzt, die Waren sehr billig 


abzugeben. 
[kaufen. 


Ausverkaufen. Er wünscht auszuver- 

Auswahl. ‘Wir werden Ihnen eine Aus- 
wahl von Mustern senden. *Wir ersuchen Sie 
Ihre möglichste Sorgfalt auf die Auswahl zu 
verwenden. *Hierbei erhalten Sie die Muster 
davon, treffen Sie hiernach Ihre Auswahl. 

Auswählen. 'Da wir den Kaffee zu 104 Sh. 
haben konnten, so haben wir ihn für Sie aus- 
gewählt. ?Wir haben die schönsten Stücke 
ausgewählt. 

Auswiirtig. ‘Der auswärtige Handel ist 
ziemlich gesunken. ?Wir haben viele Waren 
unseren auswärtigen Korrespondenten zuge- 
sandt. ‘Die Kurse der auswärtigen Fonds 
sind gestiegen. 

Auswärts. ‘Es liegen gar keine Aufträge 
nach auswärts vor. *Unser Herr G. befindet 
sich gegenwärtig auswärts. 

Auswechseln. Wir können die Goldstûcke 
jetztnichtauswechseln. [beidieser Kasse statt. 

Auswechselung. Die Auswechselung findet 

Ausweg. ‘Dies ist der einzige Ausweg, der 
uns offen bleibt. ?Es bleibt uns kein anderer 
Ausweg übrig. 

Ausweichen. 'Wir konnten dem Schlage 
nicht ausweichen. ?Er sueht der Zahlung 
unter nichtigen Vorwänden auszuweichen. 
*Er gab uns eine ausweichende Antwort. 

Ausweicheschienen. Es sind nicht genug 
Ausweicheschienen auf der Bahn. 


Austauschen. Cambie V. las acciones 
del banco por obligaciones del 5°/o. 

Austern. Ostras. 

Austhun. Sirvase V. borrar el articulo 
en su libro. 

Austrag. Aplacemos el pago hasta la 
decision. 

Austreten. Nos tomamos la libertad de 
prevenir á V. de que nuestro Señor N. ha 
resuelto retirarse de nuestra casa. 

Austritt. La salida del Sr. N. de nues- 
tra casa no produce ninguna variacion. 


Echangez les actions de la banque contre 
des obligations cinq pour cent. 

Huîtres. 

Veuillez effacer l’article dans votre livre. 


Ajournons le payement jusqu’à décision. 


Nous prenons la liberté de vous prévenir 
que notre sieur N. se sépare de notre mai- 
son à dater de ce jour. 

La retraite de notre sieur N. n'apporte 
aucun changement. 


Nous avons essayé d'exercer une influence 
sur lui, mais en vain. 

On aura de la peine à le mettre en pra- 
tique. 

La vente de notre fonds nous met en 
même d'en céder (Par suite de cessation de 
commerce nous pouvons vendre) les mar- 
chandises à des prix très-raisonnables. 

Il veut vendre pour liquider. 

¡Nous vous enverrons un assortiment 
d'échantillons. *Nous vous sollicitons de 
donner tous vos soins au choix de ces mar- 
chandises. *Vous en trouverez ci-joints les 
échantillons; faites, s’il vous plait, votre choix. 

Ayant pu obtenir le café à 104 sh. nous 
en avons fait choix pour vous. *Nous en 
avons choisi les plus belles pièces. 


‘Le commerce extérieur est assez déchu. 
*Nous avons expédié beaucoup de marchan- 
dises à nos correspondants de l'étranger. 
¿Les fonds étrangers ont éprouvé une hausse. 


INous n’avons reçu aucun ordre pour le 
dehors. “Notre sieur G. se trouve actuelle- 
ment en pays étranger. 

Pour l'instant nous ne pouvons pas changer 
les pièces d’or. 

L'échange a lieu à cette caisse. 

INous ne trouvons pas d’autre expédient. 
2Nous n’avons pas d'autre alternative. 


¡Nous n’avons pu éviter (parer) le coup. I] 
cherche à esquiver (se soustraire) au paye- 
ment sous des prétextes frivoles. *Il nous 
donna une réponse évasive. 

Il n’y a pas assez de voies de garage. 


ee nn 


Austiben. Tratábamos de emplear (ejercer) 
nuestra influencia sobre él, pero en balde. 

Austibung. Sera dificil ejecutarlo. 

Ausverkauf. Por la liquidacion de nues- 
tros géneros nos hallamos en el estado de 
venderlos á precios muy razonables. 

Ausverkaufen. Quiere vender por liqui- 
dacion. 

Auswahl. ‘Le enviaremos un surtido de 
muestras. *Le suplicamos ponga todo cui- 
dado en el escogimiento. *Van adjuntas las 
muestras; sírvase V. escoger. 





Ausweicheschienen. 


Exchange the bankshares for 5 per cent 
bonds. 
ters. 
Please cancel the entry in your book. 


We will defer the payment till the matter 
is decided. 

We take the liberty to apprize you that 
our Mr. N. withdraws from our firm to-day. 


The retirement of our Mr. N. from our 
business causes no change. 


We tried te exert our influence on him, 
bat in vain. 
It will be difficult to put it into practice. 


The liquidation enables us to dispose of 
the goods at a very moderate price. 


He wants to sell out his stock. 

"We shall send you an assortment of 
patterns. *We request you particularly to 
give your best attention to the choice to 
be made. ‘Enclosed the patterns, make your 

oice. 

‘As we could ship the coffee at 104 sh. 
we chose it for you. "We selected the best 
pieces (for you). 


‘Foreign trade has much decreased. *We 
have sent many goods to our correspondents 
abroad. *Foreign stocks have risen. 


No demand whatever for export. *Our 
Mr. G. is at present abroad. 


We cannot change these gold pieces now. 

The exchange takes place at this office. 

‘This is the only plan we can devise. 
"There is no alternative. 

We could not ward off the blow. ‘He 
endeavours to evade payment on vain pre- 
texts. *He gave us an evasive reply. 


There are not sidings enough. 
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Contraccambiate le azioni della Banca in- 
contro le obbligazioni del 5 per cento. 

Ostriche. 

Piacciavi cancellare la partita nel vostro 
libro. 

Vogliamo differire il pagamento sino alla 
decisione. 

Ci rechiamo a dovere di notificarvi che 
col giorno d’ oggi il Signor N. si ritira dalla 
nostra casa. 

Il ritiro del signor N. dalla casa nostra 
non arreca verun cambiamento. 


Procurammo di impiegare tutta la nostra 
influenza sopra di lui, ma in vano. 
Sarà difficile di metterlo in pratica. 


Stante la vendita totale della nostra merce 
per motivo di liquidazioni, siamo in istato 
di dare la roba a prezzi molto discreti. 


Vuol vendere tutta la sua merce. 

"Vi manderemo un assortimento di mostre 
(di campioni). *Vi preghiamo di porre ogni 
vostra cura nella scelta di queste merci. 
“Ne troverete qui aggiunte le mostre, fatene 
quindi la scelta. 

‘Avendo noi potuto ottenere (avere) il 
caffé a 104 scell. ne abbiamo fatto la scelta, 
per voi. *Abbiamo scelte le più belle pezze. 


‘Il traffico estero è assai diminuito. ?Ab- 
biamo spedito molte mercanzie ai nostri 
correspondenti all’ estero. *I fondi esteri 
sono aumentati. 


‘Non abbiamo ricevuto alcun ordine per 
P estero. *Il nostro signor G. trovasi attual- 
mente all’ estero. 

y Non possiamo cambiare adesso questi pezzi 
oro. 

Il cambio ha luogo presso questa Cassa. 

Quest’ è P unico spediente (modo—verso) 
che ci resta. *Non ci resta altra alternativa 
(altro ripiego). 

‘Non potemmo evitare il colpo. “Cerca di 
sottrarsi al pagamento con frivoli pretesti. 
3Ci diede una risposta evasiva. 


Non ci sono abbastanza binari di scambio 
nella stazione. 





Auswählen. ‘Habiendo podido obtener 
el café á 104 chelines, le hemos elegido 
para V. *Hemos escogido las piezas mas 
hermosas. 

Auswärtig. ‘El comercio esterior ha 
diminuido mucho. *Hemos expedido muchas 
mercaderías á nuestros corresponsales estran- 
geros. *Los cambios estrangeros han su- 
frido un aumento. 

Auswärts. "No hemos recibido ninguna 
órden para el estrangero. *Nuestro Señor G. 
se halla actualmente en el estrangero. 


Auswechseln. Ahora no podemos cam- 
biar estas piezas de oro. 

‘Auswechselung. El cambio se verifica 
en esta oficina. 

Ausweg. 'No encontramos otro espediente. 
“No tenemos otra alternativa. 

Ausweichen. 'No hemos podido evitar 
el golpe. *Procura sustraerse al pago bajo 


pretextos frívolos. *Nos dió una respuesta 
evasiva. 
Ausweicheschienen. No hay bastantes 


agujas en la estacion. 
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Ausweis. ‘Nach Ausweis der anliegenden 
Rechnung schulden wir Ihnen nichts mehr. 
¿Der monatliche Ausweis der Bank ergab ein 
sehr befriedigendes Resultat. 

Ausweisen. ‘Diese Maßregel wird es aus- 
weisen, woran die Sache eigentlich hängt, *Es 
wird sich bald ausweisen, ob die Sache be- 
gründet ist. 

Auswerfen. 'Das Schiff hat die Ladung 
ansgeworfen. ?Werfen Sie diese Summe aus. 
3Der Betrag ist neben ausgeworfen. ‘Wir 
haben ihm einen Gehalt von 100 £ jährlich 
ausgeworfen. S. Ballast. 

Auswirk en. Wir haben einen Arrest gegen 
ihn ausgewirkt. 

Auszahlen. ‘Wir bitten, uns diesen Betrag 
auszahlen zu lassen. *Lassen Sie ihm gefäl- 
ligst das Geld für unsere Rechnung auszahlen. 

Auszahlung. Die Auszahlung der Divi- 
dende findet an unserer Kasse statt. 

Auszeichnen. ‘Die Waren sind noch nicht 
ausgezeichnet. ?Wir verbleiben mit ausge- 
zeichneter Hochachtung. 

Auszeichnung. Wodurch wir im Stande 
sind, die Aufträge unserer Freunde mit Aus- 
zeichnung und zu ihrer gänzlichen Zufrieden- 
heit auszuführen. 

Ausziehen. Wollen Sie gefälligst meine 
Rechnung ausziehen. 

Auszug. 'Angebogen finden Sie den Aus- 
zug Ihrer Rechnung. *Nach diesem bis ult. 
December abgeschlossenen Auszuge kommen 
uns zu gut... *Wir senden Ihnen hierbei den 
Auszug unserer laufenden Rechnung, den Sie 
nachsehen und, nach Richtigfinden, den Saldo 
von ... zu unseren Gunsten vortragen wollen. 

Authentisch. Hierbei die authentische 
Abschrift. S, Beglaubigen. 

Autorisieren. S. Ermachtigen 

Autorisation. S. Ermächtigung. Be- 
fugnis. 

Aval (Wechselbürgschaft). Mit dem Aval 
eines hiesigen Hauses versehen. 

Avance. S. Vortheil. 

Avertieren. S.Benachrichtigen. 

Avertissement. S. Anzeige. 

Avis. S. Bericht. 

Avisbrief. 

Avisieren. S. Benachrichtigen. 

Aviso. (Schiff). 


Answeis 


‘D'après le compte ci-inclus nous ne vous 
devons plus rien. *La situation mensuelle 
de la Banque a présenté un résultat trés- 
satisfaisant. 

Cette marche fera connaître les obstacles 
qui tiennent cette affaire en suspens. *On 
verra bientôt, si la chose est fondée. 


Le navire a fait le jet. “Portez cette 
somme en (ligne de) compte. ‘Le montant 
est indiqué en marge. ‘Ncus avons fixé ses 
appointements 100 liv. st. par an. 


Nous avons obtenu un arrêt contre lui. 


'Nous vous prions de nous faire toucher 
ce montant. *Faites lui payer l’argent pour 
notre compte. 

Le payement du dividende se fera à notre 
caisse. 

¡Les marchandises ne sont pas encore éti- 
quetées. *Nous avons l’honneur d'étre avec 
la plus haute considération. 

Ce qui nous met à même de remplir les 
ordres de nos correspondants avec distinc- 
tion et à leur entière satisfaction. 


Veuillez faire l’extrait de mon compte. 


Vous trouverez ci-joint Vextrait de votre 
compte. ‘D’après ce compte arrêté au 31 Dé- 
cembre il nous revient... *Nous vous remet- 
tons ci-joint l’extrait de notre compte ct. que 
nous vous prions d'examiner pour nous dire 
s’il est en règle, et pour passer ensuite de con- 
formité les... qui nous reviennent pour solde. 

Ci-jointe la copie authentiquee. 


Muni de l’aval d’une maison de cette ville. 


Lettre d'avis. 


Aviso. 





Ausweis. 'Segun la cuenta adjunta no le 
debemos nada mas. *El estado mensual del 
banco presentó un resultado muy satisfactorio. 

Ausweisen. ‘Este proceder manifestará 
lo que tiene este negocio en suspenso. *Se 
verá luego, si hay algun motivo para esto. 

Auswerfen. ‘El buque ha arrojado la 
carga al mar. *Siente V. esta suma en 
cuenta. *El importe está indicado al márgen. 
*Hemos fijado su estipendio á 100 £ al año. 

Auswirken. Hemos obtenido una órden 
de arresto contra él. 


Auszahlen. 'Rogamos á V. cobre por 
nosotros esta cantidad. *Sírvase V. pagarle 


el dinero por nuestra cuenta. 

Auszahlung. El pago del dividendo se 
verificarà en nuestra caja. 

Ausseichnen. ‘Los géneros no están 
todavía rotulados. *Quedamos con toda 
consideracion. 

Auszeichnung. Lo que nos pone en 


estado de cumplir con las órdenes de nuestros 
corresponsales con eficacia y á su entera 
satisfaccion. 


A viso. 


lAs per enclosed account we owe you 
nothing more. *The monthly returns of the 
bank gave a very satisfactory result. 


‘This proceeding will show where the 
hitch is. *It will soon appear, if this matter 
is grounded. 


The vessel threw its goods over board 
(hove out the cargo). “Place this sum to 
account (Post this sum down). *The amount 
is cast out in the margin. “We have fixed 
him a salary of £ 100 a year. 

We have obtained an attachment against 
him 


‘We desire you to have this amount paid 
us. *Please pay him the money for our 
account. 

The payment of the dividend will take 
place at our office. 

¡The wares (pieces) are not yet labelled. 
“We remain yours most respectfully. 


By which means we are enabled to fulfil 
the orders of our friends ,with distinction 
and to their entire satisfaction. 


Please make out my account. 


"We enclose you an extract of your account. 
is account shows a balance to end of 
December of ...to your debit. *We have 
the pleasure of handing you an extract of 
your account current to this date, balance 
in our favour.. which please to examine, 
and if free from errors, pass in conformity. 
Inclosed the authenticated: copy. | 


Provided with the guarantee (bail) of a 
house here. 


Letter of advice. 
Advice-boat. 


Ausziehen. Sírvase V. remitirme el ex- 
tracto de (extractarme) mi cuenta. 

Auszug. !V. hallará incluso el extracto 
de su cuenta. 
ajustada (arreglada) hasta el 31 Dic™ ros 

devengados. *Cubre esta el extracto 
de nuestra cuenta corriente que se servirá 
examinar, y asi que lo haya examinado 


¿Conforme á esta cuenta 
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1A tenore del conto qui acchiuso non vi 
dobbiamo più niente. *Lo stato (La situazione) 
mensile della Banca risultó molto soddis- 
facente. 

Questa misura farà vedere quale è il vero 
ostocalo che tiene sospeso quest’ affare. ?Si 
vedrà ben presto, se la cosa sia fondata. 


Il bastimento fece getto del carico. *Scri- 
vete (Ponete) questa somma nel conto. "La 
somma è notata in margine. ‘Gli abbiamo 
assegnato un appuntamento di 100 lire ster- 
line annualmente. 

Abbiamo ottenuto un arresto contro di lui. 


1Vi preghiamo difarcipagare questa somma. 
*Abbiate la gentilezza di fargli pagare il 
danaro per nostro conto. 

11 pagamento del Dividendo si fa al nostro. 
Banco. 

ILe mercanzie non sono ancora marcate 
(bollate). *Abbiamo |’ onore d’ essere colla. 
massima (con piena) stima (considerazione). 

Ciocchè ci mette in istato di eseguire le 
commissioni dei nostri amici con distinzione 
e alla loro piena soddisfazione! 


Piacciavi fare 1 estratto del mio conto. 


‘Acchiuso troverete |’ estratto del vostro 
conto. *Giusta questo conto chiuso 81 Di- 
cembre, risulta (ci riviene) a nostro vantaggio. 
*Acchiuso vi rimettiamo |’ estratto del nostro 
conto corrente che vi preghiamo d’ esami- 
nare, e trovatolo in regola, passarci confor- 
memente i... che ci vengono a saldo. 

Qui annesso la copia autenticata (legale). 


Munito dell’ avallo d’ una casa di qui. 


Lettera d' avviso. 


Barca d’ avviso. 


(hallado justo) sentar 4 nuestro crédito èl 
saldo de... 
Authentisch. 
tica. 
Aval. Provisto de la garantia (del aval) 
de una casa de esta. 
. Avisbrief. Carta de aviso. 
Aviso. Buque de aviso. 


Incluimos la copia autén- 
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Back. 


Y 


Back. ‘Das Backbord (linke Schiffsseite). 
2Das Back. 

Bagage. Wir senden Ihre Bagage mit die- 
sem Zuge. 

Bagagewagen. Der Zug besteht nur aus 
Bagagewagen.*) 

Bagatelle. 8. Kleinigkeit. 

Baggermaschine. 

Baggern. Der Hafen wird gebaggert. 

Bahn. ‘Herr S. hat diesen Vorschlag, 
welcher sich des Beifalls aller Interessenten 
des Falliments zu erfreuen hatte, zuerst auf 
die Bahn gebracht. *Dieser Hindernisse un- 
geachtet wird dieser Artikel sich bald Bahn 
brechen. S. Eisenbahn. 

Bahnhof. S. Franko. 

Bahnwärter. 

Bahnen. Wir kennen Herrn N. schon seit 
lange; seine Redlichkeit und Thätigkeit haben 
ihm den Weg zu seinem Glücke gebahnt. 

Baisse. S. Fallen (S.). 

Baissier (Börsenausdruck). 

Bake. **) 

Baldig. ‘Ihrer baldigen Antwort entgegen- 
sehend. *Sie würden uns durch baldige Nach- 
richt sehr verbinden. ‘Ich hoffe, daß es zur 
baldigen Ausgleichung kommt. 


Baldrian. 

Balg. [vierte. 
Balken. Tannene Balken 16 Zoll im Ge- 
Ballast. ‘Das Schiff hat seinen Ballast 


in Salz zu Nantes eingenommen. ?Ich weiß 
nicht, ob das Eisen hinreichen wird den Nep- 
tun mit Ballast zu versehen. *Den Ballast 
ausschießen (auswerfen). 

Ballastladung. 

Ballen. ‘Versenden Sie diese Ballen per 
Eisenbahn. *Ich werde dieselben in Ballen 
verpacken lassen. 

Ballenwaren. 

Balsam. 'Peruvianischer Balsam. *Copaiva- 
Balsam. 

Bambusrohr. 

Band. 'Glatte, ausgezackte, farbige Bänder. 
*Figurirte Bander. *Die Bande der Freund- 


¡Le babord. *Le château d'avant (Le ba c) 


Nous vous envoyons votre bagage par ce 
train. 

Le train ne se compose que de voitures 
de bagage. 


Le cure-móle. La drague. 

On drague le port. 

¡Ce fut Monsieur S. qui mit le premier 
cette proposition sur le tapis, ed elle obtint 
le suffrage de tous les intéressés dans la 
faillite. *Malgré ces obstacles, cet article 
ne tardera pas à s'ouvrir des débouchés. 


Embarcadère (Station, Gare). 

Gardien (Aiguilleur. Garde-voie). 

Il y a longtemps que nous connaissons 
Monsieur N.; sa probité et son activité lui 
ont frayé le chemin de la fortune. 


Baissier. 

Balise. Bouée. 

"Dans Vattente d'une prompte réponse. 
?Vous nous obligeriez par un prompt avis. 
*J'espère qu'on en viendra bientôt à un ac- 
commodement. 

La valériane. 

Peau. [rissage. 

Poutres de sapin de 16 pouces d’équar- 

‘Le navire a pris son lest en sel à Nantes. 
*Je ne sais, si le fer suffira pour lester le 
Neptune. iDélester. 


Marchandise de lest. 
1Expédiez ces balles par chemin de fer. 
“Je les ferai emballer. 


Marchandises en balles. 
!Baume du Pérou *Baume de Copahu. 


Bambou (Roseau des Indes). 
IRubans unis, à franges, diverses cou- 


leurs. *Rubans à dessin. ‘Les liens d'amitié 


Back. ‘El babor (la parte izquierda del 
buque mirando á proa). *El castillo (del 
buque). 

Bagage. Enviamos su equipaje por este 
tren. 

Bagagewagen. El convoy consiste sola- 
mente de vagones de bagaje. 

Baggermaschine. Ponton de limpia. 
Máquina para limpiar el rio. 

erm. Limpian el puerto. 
Bahn. ‘El Señor S. fué el primero que 


entabló esta proposicion que pbtaro el 
aplauso de t los i os en la quiebra. 
*A pesar de éstos obstáculos, este artículo 
no dejará de abrirse un camino. 

Bahnhof. Embarcadero (del ferrocarril). 

Bahnwirter. Guarda. 

Bahnen. Conocemos al Señor N. desde 
hace mucho tiempo; su probidad y actividad 
le han abierto el camino á su buena dicha. 

Baissier. Bajista. 

Bake. Valiza. Boya. 


rd, md cars ist ein Amerikanismus. In England Luggage vans. 
ee) Merkzeic 


hen für den innezuhaltenden Weg 


er Schiffe. 


Band. 
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B 


The larboard. *The forecastle. 


We send your luggage by this train. 


The train is only composed of baggage 
cars (luggage vans). 


Dredging-machine. 

The harbour is going to be dredged. 

‘It was Mr. S. who first started the pro- 
posal, wich had the general assent of the 
parties interested in the failure. *In spite 
of these obstacles, this article will soon pave 
its way. 


Railway-station. (Station house, Terminus). 

Signal-man (Pointsman). 

We have known Mr. N. for a long time, 
his righteousness and activity have led him 
on to fortune. 


Bear (Speculator on the fall). 

Swimming buoy. 

'Hoping that you will favour me with a 
quick reply. "We shall be much obliged by 
your giving us the earliest intelligence. “I 
hope it will be brought to aspeedy settlement. 

Valerian. 

Skin. 

Square fir (Fir timber) 16 inches square. 

The ship has been ballasted with salt 
from Nantes. *I doubt whether the iron 
will be sufficient for ballasting the Neptune. 
To lighten a ship. 


Dead freight. 
‘Send these bales by railway. *I shall get 
them packed up in bales. 


| Bale goods.*) 
¡Peru Balsam. 


Bamboo. 
'Piain, fringed, ribbons of various colours. 
Figured ribbons. 


*Copivi Balm. 


11] babordo. ?Il castello di prua. 


Vi mandiamo il vostro bagaglio con questo 
treno. 

Il treno non consiste che di vetture da 
bagagli. 


Cavafango (Draga). [il porto). 

Si cava la melma dal porto (Si profonda 

m Sig. S. fu il primo che fece questa 
proposta, la quale ebbe 1 approvazione di 
tutti gl’ interessati in questo fallimento. 
*Malgrado questi ostacoli, quest’ articolo non 
tarderà ad essere in voga. 


Stazione ferroviaria (Scalo, Imbarcadero). 
Guardia (Cantoniere). 
da lungo tempo che conosciamo il Sig. 
N. la cui probità unita alla sua attività gli 
apriron la via alla fortuna. 


Speculatore al ribasso. 

Segnale galleggiante. 

'In attesa d’ una pronta risposta. *Ci ob- 
blighereste moltissimo, dandoci un pronto 
avviso (una pronta notizia). *Spero che si 
verrà tosto ad un accomodamento. 

Valeriana. 

Pelle. 

Travi d’ abete 16 pollici in quadrato. 

IH] bastimento ha preso a Nantes la sua 
zavorra in sale. "Io non so, se il ferro 
basterà a zavorrare il Nettuno. *Scaricar 
la zavorra. 


Carico di zavorra. 
!Spedite queste balle per strada ferrata. 
“Le farò imballare. 


Mercanzie a colli (in balla). 
Balsamo peruviano. "Balsamo di Copahu. 


Canna d’ India (Bambù). 
1Fettucce lisce, a frange, di colori. *Nastri 


“The ties of friendship a disegno. *I vincoli d’ amicizia che ci unis- 





Baldig. 'Esperando una pronta respuesta. 
"Y. nos favoreceria mucho, avisándonos luego. 
‘Espero que llegarán dentro de poco á un 
acomodamiento. 

+ Valeriana. 

Balg. Piel. [cuadradas. 

en. Maderos de abeto 16 pulgadas 

Ballast. 'El buque ha ido con lastre 
de sal desde Nantes. *No sé, si el hierro 

rá para lastrar el buque. *Deslastrar. 

Ballastladung. Mercaderías de lastre. 





*) Bale nennt der Engländer gewöhnlich die Ve 
Federn, Speck, Kork, Zimmet, Leinwand, Garn, Wolle, 


Ballen. ‘Envie V. estas balas (estos bultos) 
por el camino de hierro. *Las haré embalar 
(enfardar). 


Ballenwaren. Géneros en balas (Far- 
derías). 
Balsam. ‘Balsamo del Perú (peruviano). 


“Bálsamo copaiba (copahú — de palo). 
Bambusrohr. Bambi. 


Band. 'Cintas lisas, de orilla, floreadas 
(figuradas). *Cintas matizadas. *El lazo 


ackung von Fellen und Háuten, Seíde, Flachs, 
aumwolle, Lumpen u. dergi. 


N 
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schaft, die uns vereinigen. ‘Der erste Band 
dieses Werkesistsoebenerschienen.S.Kreuz- 
band. 

Bandstreifig. 

Bandwaren. 

Bandweber. 

Bank. 'Die Herren A. und Comp. sind die 
Agenten der Frankfurter Bank in Leipzig, 
“Er hat eine grosse Summe auf der Bank 
stehen. *Die Bank von England hat den Dis- 
konto auf 6°/o erhöht, was nicht ohne Einfluß 
auf unseren Geldmarkt bleiben kann. ‘Sie 
mússen diese Geschäftsunternehmung nicht 
auf die lange Bank schieben. 8. Kredit- 
bank, Girobank, Zettelbank. 


Bankaktie. Die Bankaktien waren im 
Fallen. 
Bankanweisung. Bankanweisungen sind 


hier gegenwärtig schwer verkäuflich. 

Bankbillet. S.Banknote. 

Bankdeposit. Die Bankdepositen belaufen 
sich auf 4 Millionen. 

Bankdirektor. 

Bankfach. Er hat sich dem Bankfache 
gewidmet. 

Bankgeschäfte. Die Bankgeschäfte haben 
in dieser Stadt sehr zugenommen. 

Bankhaus. 

Bankkapital. Das Bankkapital muß not- 
wendigerweise der Banknotencirkulation an- 
gemessen sein. 

Bankkonto. 

Bankuote. 

Banko. ’Laut Uebereinkunft mit Ihrem 
Herrn B. haben wir heute 1200 Mk. Banko 
auf Sie gezogen. *Wovon wir Ihnen den Wert 
in Banko angeben werden. 


Bankpapier. Die Bank hat sich geweigert 
diesen Wechsel zu diskontieren, da sie den- 
selben wegen zweier Unterschriften nicht kre- 
ditfähiger Personen nicht als Bankpapier be- 
trachten kann. 

Bankprovision. 

Bankrott. ‘Was uns nötigte, Bankrott zu 
machen. *Die beiden Brüder machten Bank- 
rott. ‘Ein betrügerischer Bankrott. ‘Er hat 
sich für bankrott erklärt. ‘Sie machten am 
Ende Bankrott. $. Falliment. 

Bankrottierer. 

Bankvalata. S. Banko. 
de amistad que nos une. ‘El primer tomo 
(volimen) de esta obra fué dado 4 la luz 
hace poco. 


Bandstreifig. Rayado (Listado). 

Bandwaren. Cinterias. 

Bandweber. Fabricante de cintas. 

Bank. ‘Los Señores A. y C'*- son los 
agentes del banco de Francfort en Leip- 
sique. *Ha depositado fondos considerables 
en el banco. *El banco de Inglaterra ha 
elevado el descuento á 6%, lo que influirá 





+ 


Bandstreifig. 


qui nous unissent (L'amitié qui nous lie). 
“Le premier tome (volume) de cet ouvrage 
vient de paraître. 

Rubané. 

De la rubanerie. 

Rubanier. 

'Messieurs A. & Comp. sont à Leipsic les 
agents de la banque de Francfort. "Il a dé- 
posé des fonds considérables à la banque. 
“La banque d’Angletterre a élevé l’escompte 
à 6%o, ce qui ne manquera pas d'exercer 
de l'influence sur notre marché monétaire. 
*Vous ne devez pas laisser trainer en lon- 
gueur cette entreprise. 


Les actions de banque étaient en baisse. 


Les assignations sur la banque ne se ven- 
dent ici que difficilement en ce moment. 


Les dépôts cn banque montent à 4 mil- 
lions. 

Le directeur de la banque. 

Il s’est livré aux affaires de banque. Il 
fait la banque. 

Les affaires de banque ont beaucoup aug- 
menté dans cette ville. 

Maison de Banque. 

Le capital (Les fonds) de la banque doit 
(doivent) être proportionné (s) à la circula- 
tion des billets de banque. 

Compte de banque. 

Billet de banque. 

'D’aprés ce dont nous sommes convenus 
avec votre sieur B. nous avons tiré aujourd'- 
hui sur vous mk. 1200 de banque. *Dont 
nous vous designerons la valeur en argent 
de banque. 

La banque a refusé d’escompter cet effet, 
parce qu’elle ne peut pas le considérer comme 
papier de banque à cause de deux signa- 
tures qui ne méritent point de crédit. 


Commission de banque. 

1Ce qui nous forçait à déposer notre 
bilan. *Les deux frères firent banqueroute. 
¿Une banqueroute frauduleuse. *Ils’est déclaré 
en état de faillite. ‘Enfin ils se déclarèrent 
insolvables. 

Un banqueroutier. 

Valeur de banque. 
sobre nuestro mercado monetario. ‘V. no 
debe retardar esta operacion. 

Bankaktie. Las acciones de banco tendian 
á la baja. 

Bankanweisung.Las asignaciones de banco 
se despachan ahora con dificultad en esta. 

Bankdeposit. Los depósitos en el banco 
ascienden § 4 millones. 

Bankdirektor. El director del banco. 

Bankfach. El se ha dado á los negocios 
de banco. 


Bankvaluta. 


that unite us. ‘The first volume of this work 
has just been published. 


Striped. 
Ribbon trade. 

Ribbon weaver. 

‘Messrs. A. & Co. are the agents at Leip- 
sic for the bank of Frankfort. *He has a large 
sum in the bank. ‘The bank of England 
has raised the discount to 6°/o which ought to 
exercise some influence on our money-market. 
‘You must not put off this operation. 


The Shares (bank stocks) were; declining. 


Checks on the bank are here very diffi- 
cult to sell at present. 


The deposits in bank amount to 4 millions. 


The director (manager) of the bank. 
He has devoted himself to the banking 
business. 


Banking account. 

Banknote. 

‘According to the agreement made with 
your Mr. B. we have this day drawn on you 
Marks 1200 bank money. ?Of which we shall 
specify you the amount in banco. 


The bank refused to discount this bill, 
because it cannot be considered as bank- 
paper, two signatures on it being of parties 
that do not deserve any credit. 


Banker's commission. 

‘Which has driven us to bankruptcy. *The 
two brothers became bankrupt. ‘A frau- 
dalent bankruptcy. ‘He has become bankrupt. 
’They at last suspended payment. 


A bankrupt. 
Paper currency. 


Bankgeschäfte. Los negocios de banco 
han aumentado mucho en esta plaza. 
aus. Casa de banca. 
Bankkapital. Los fondos del banco deben 
estar adecuados 4 la circulacion de los 





billetes. 
Bankkonto. Cuenta de banco. 
Banknote. Cédula de banca. 


Banko. 'Segun el convenio con su Señor B. 
hemos librado hoy á su cargo 1200 marcos 
banco. *Cuyo valor le designaremos en 
dinero de banco. 
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cono (L'amicizia che ci lega). “Il primo 
volume di quest’ opera fu pubblicato poco fa. 


Listato. 

Assortimento di nastri. 

Fettuciajo. Tessitore di nastri. 

‘I Signori A. e Comp. sono gli agenti 
della Banca di Francoforte a Lipsia. *Ha 
deposto una grande somma alla Banca. ‘La 
banca d’ Inghilterra ha aumentato lo sconto 
al 6°/o, il che non rimarrà senz’ influenza 
sul nostro mercato monetario. ‘Non dovete 
tirar in lungo quest’ impresa. 


Le azioni della Banca erano in ribasso. 


Gli assegni di banco sono in questo mo- 
mento di smercio difficile su questa piazza. 


I depositi della Banca ascendono a 4 milioni. 


Il direttore della banca. 
Egli s'è dato agli affari di banco. 


Le transazioni bancarie hanno molto cre- 
sciuto in questa città. 

Casa bancaria. 

Il capitale della banca dev’ essere neces- 
sariamente proporzionato alla circolazione 
delle note. 

Conto della banca. [banco. 

Banconota. Cedola di banco. Biglietto di 

‘Giusta la convenzione col vostro signor 
B. abbiamo fatto tratta sopra di voi quest’ 
oggi per la somma di 1200 marchi di banca. 
*Onde vi assegneremo il valore in danaro 
di banca. 

La banca ha rifiutato di scontare questa 
cambiale, non potendo considerarla come carta 
bancaria, a motivo di due firme che non 
meritano credito. 


Commissione di banca. 

ICiocchè ci sforzò a deporre il nostro bi- 
lancio. ?Ambidue i fratelli fallirono. Un 
fallimento fraudolente (doloso). ‘Si è dichia- 
rato fallito. *Finalmente eglino fecero ban- 
carotta. . 

Un fallito fraudolente. 

Valuta di banca. 


Bankpapier. El banco ha rehusado des- 
contar esta letra, porque no puede consi- 
derarla como papel de banco, á causa de 
dos firmas que no merecen crédito, 

Bankprovision. Comision de banco. 

Bankrott. 'Esto es lo que nos forzaba 
á suspender nuestros pagos. *Los dos her- 
manos se presentaron en quiebra. *Quiebra 
(Bancarrota) fraudulenta. *Se ha declarado 
fallido. ‘Al fin se declararon ser quebrados. 

Bankrottierer. Un fallido fraudulento. 

Bankvaluta. Valuta de banco. 

12 
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Banquier. 

Bar. "Unabhängig von dem baren Verluste, 
den wir erleiden. ?Ich habe diesen Betrag 
bar vorgeschossen. *Er hat 50 Franken bares 
Geld ausgeschlagen. ‘Im Fall Sie kein bares 
Geld haben, können Sie mir einen kurzsich- 
tigen Wechsel geben. *Die Zucker wurden 
mit harem Gelde erkauft. Ich war nicht mit 
barem Gelde versehen. 


Baratterie (Unterschleif bei dem See- 
handel). Der Kapitän ist der Baratterie über- 
führt worden. 

Barattieren (Waren umtauschen). 

Barchent. Der rauhe Barchent. 

Bärenbäute. . 

Barfonds. Der Barfonds unserer Bank hat 
um 4 Millionen abgenommen. 

Barke. 

Barre. 'Gold- und Silberbarren. ‘ *Der 
Verlust des Schiffes vor der Barre dieses Ha- 
fens ist Ihnen bekannt. 

Barschaft. 'Der Mangel an Barschaft ist 
bei weitem nicht mehr so fúhlbar. *Ich habe 
Ihnen meine ganze Barschaft geschickt. 

Barsenduug. Ich werde Ihnen eine Bar- 
sendung machen. 

Barvorrat. S.Barfonds. 

Barzahlung. Die Bank ist genótigt, ihre 
Barzahlungen zu beschránken oder einst- 
weilen einzustellen. 

Basieren. Unser Unternehmen ist auf so- 
liden Grundsátzen basiert. 

Basis. S. Grundlage. 


Bast. ‘Eine Bastdecke. ?Basthüte. 
Batist. 
Bau. ‘Der Bau der nördlichen Linie (der 


Bahn) hat noch nicht begonnen. ?Die Bahn 
ist im Bau begriffen. 

Bauen. 'Man baut viel Getreide in diesem 
Lande. ‘Eine Zweigbahn wird gebaut. *Da- 
rauf ist nicht zu bauen. 


Bauholz. 

Baukapital. 

Baukosten. Die Baukosten der Bahn sind 
nicht sehr bedeutend. 

Baumôl. 

Baumwolle. 'Rohe Baumwolle ist rar und 
gesucht. *Kurze Georgia-Baumwolle hat 


Banquier. Banquero. 

Bar. 'Ademas de la pérdida que hemos 
sufrido en dinero efectivo. *Le he adelan- 
tado esta cantidad en dinero metálico. *Ha 
rehusado 50 Frcs. de contado. *Supuesto 
que no tuviera numerario, podria darme 
una letra 4 corta vista. "Los azúcares han 
sido comprados por efectivo. “No estaba 
provisto de dinero efectivo. 

Baratterie. El capitan ha sido convicto 
de barateria. 

Barattieren. 


Baratar. Cambiar. 


Banquier. 


Banquier. 

'Indépendament de la perte que nous 
éprouvons en argent comptant. *Je lui ai 
avancé cette somme en numéraire. *Il a re- 
fusé 50 francs en espèces (argent sur table). 
‘Dans le cas où vous n'auriez pas d'argent 
comptant, vous pourriez me donner un effet 
à courte échéance. ‘Les sucres ont été achetés 
au comptant. ‘Je n'étais pas pourvu d'argent 
comptant. 

Le capitaine a été convaincu de baraterie. 


Troquer (Echanger). 

Futaine. La futaine à poil. 

Peaux d'ours. 

Le numéraire (L’encaisse) de notre Banque 
a diminué de 4 millions. 

La barque. 

‘Des lingots d'or et d’argent. *La perte du 
vaisseau qui est survenue sur la barre même 
de ce port, vous est connue. 

!La pénurie d'espèces n'est pas à beaucoup 
près si grande qu'elle était. ?Je vous ai en- 
voyé tout l’argent comptant que j'avais. 


Je vous ferai une remise en espèces (en 
numéraire). 


La banque se trouve dans la nécessité 
de limiter ou de suspendre momentanément 
ses paiements en espèces. 

Notre entreprise est basée sur des prin- 
cipes solides. 


Une natte d'écorce. 

La batiste. 

On n’a pas encore commencé la construc- 
tion de la ligne du Nord. *Le chemin de fer 
est en construction. 

1Ce pays produit beaucoup de blé. *Un 
embranchement de la ligne est en construc- 
tion. #1] ne faut pas compter là-dessus. 


*Cbapeaux d'écorce. 


Bois de construction (de charpente). 

Fonds de construction. 

Les frais de construction de la ligne ne 
sont pas très-considérables. 

Huile d'olive. 

‘Les cotons bruts sont rares et recherchés. 
*Le coton Géorgie courte soie se vend facile- 


Barchent. Fustan. Fustan á pelo. 

Bärenhäute. Pieles de oso. 

Barfonds. El numerario de nuestro banco 
muestra una diminucion de 4 millones. 

Barke. La barca. 

Barre. ‘Oro y plata en barras (lingotes). 
“Ya sabrá V. la pérdida del buque que 
sobrevino en la barra de este puerto. 

Barschaft. ‘La falta de metálico no es 
de ningun modo tan grande como era. *Le 
he enviado todo el dinero efectivo que tenia. 


Baumwolle. 


á 

Banker. 

‘Apart the pecuniary loss we suffer. *I 
have advanced him this amount in cash. 
*He has refused to accept 50 franks money 
down. ‘If you cannot command cash, you 
can perhaps give me a bill at a short date. 
‘The sugars were purchased for cash. ‘I 
had no ready money. 


The captain has been convicted of bar- 
ratry. ° 


To barter. 

Fustian (dimity). Napped fustian. 

Bear-skins. 

The bullion of our bank showed a decrease 
of 4 millions. 

The bark (barge). 

‘fold and silver bars. Ingots. Bullion. 
“You will have heard of the loss of the 
vessel outside the bar of this port. 

"The scarcity of money is no longer so 
keenly felt. "I have sent you all my ready 
money. 


I shall make you a consignment in specie. 


The bank is obliged to curtail or suspend 
its specie payments. 


Our enterprize is based on solid prin- 
ciples. 


"A bast-cover. *Basthats. 

Cambric. 

The northern line is not yet in the way 
of construction. ?The railway is in course 
of construction. 

They grow (cultivate) much corn in this 
country. #A branchline is being built. *You 
must not rely on it. 


Timber. 
Construction Stock. 
The expenses of construction of the rail- 
way are not very considerable. 
live oil. 
Raw cotton is scarce and brisk. *Common 
boweds sell readily. *Some very fine sam- 
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Banchiere. 

'Indipendentemente dalla perdita che pro- 
viamo in contanti. *Gli ho anticipato (pre- 
stato) questa somma in numerario. *E gli rifiutò 
50 franchi in moneta sonante. ‘Nel caso 
che non aveste numerario, potreste darmi 
una cambiale a corta scadenza. *Gli zuccheri 
sono stati comperati in contanti. °Io non 
era provveduto di danaro contante. 


Il capitano è stato convinto di baratteria. 


Barattare. 

Fustagno. Fustagno velluto. 

Pelli d’ orso. 

Il numerario della nostra banca presenta 
una diminuzione di 4 milioni. 

La barca. 

10ro ed argento in verghe (istanghe). "La 
perdita del bastimento nella barra di questo 
porto vi è nota. 

‘La scarsezza di danari contanti è molto 
meno sensibile di quello che era per lo 
passato. *Io v’ ho mandato tutt’ il contante 
ch’ io aveva. 

Io vi farò una rimessa in numerario (con- 
tante — moneta sonante). 


La banca trovasi nella necessità di limitare 
o di sospendere pel momento i suoi pagamenti 
in contanti. 

La nostra impresa è basata su principj 
solidi. 


¡Una stuoja. *Cappelli di scorza d’ alberi. 

Tela batista. 

¡Non hanno ancora cominciato la costru- 
zione della Linea settentrionale. *La strada 
ferrata è in costruzione. 

1Questo paese produce molte biade. *Si 
sta costruendo una ramificazione della linea 
(linea di diramazione). *Non se ne può far 
capitale. 

egname da costruzione. (Legno d’opera). 

Fondo di costruzione. 

Le spese di costruzione della strada fer- 
rata non sono molto considerabili. 

Olio d’ oliva. 

TT cotoni in ramo sono rari e ricercati. 
311 cotone seta Georgia corta vendesi facil- 





Barsendung. Le haré un envfo de dinero 
efectivo, 

Barsahlung. El banco ha tenido que 
limitar 6 suspender sus fpagos en dinero 
efectivo. 

Basieren. Nuestra empresa está basada 
sobre principios sólidos (Pr. s. sirven de 
base á n. empr.) 

Bast. "Una estera de corteza. *Sombreros 
de paja de arroz. 

Batist. La batista. 

Bau. 'No han comenzado todavia la cons- 


truccion de la línea septentrional. *El ferro- 
carril está en construccion. 

Banen. ‘Este pais produce mucho trigo. 
“Están construyendo una ramificacion de la 
línea. *No se debe contar con esto. 

Bauholz. Madera de construccion. 

Baukapital. Fondo de construccion. 

Baukosten. Los gastos de construccion 
de la línea no son muy importantes. 

Baumól. Aceite de olivas. 

Baumwolle. 'Algodon en rama escasea, y 
está buscado. *El algodon de Georgia, corta 
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guten Abgang. *Schóne Virginia-Baumwolle 
ist bis zu 160 Frk. bezahlt worden. “Lange 
Georgia-Baumwolle. *Es ist mehr Baumwolle 
als Wolle in diesem Stoffe. *Fernambuk- 
Baumwolle, feinste Sorte in Ballen. *Bahia- 
Baumw. Luisiana-Baumw. etc. 

Baumwollen. Baumwollene Stoffe werden 
in Manchester fabriziert, 

Baumwollengarn. 

Baumwollensammet. Gekóperter, unge- 
kôperter Baumwollensammet. 

Bausch. Ich habe es in Bausch und Bogen 
gekauft. 

Bazar. 

Beabsichtigen. 'Erbeabsichtigt, sich einige 
Tage in Ihrer Stadt aufzuhalten. “Wenn die 
Aussichten ginstig sind, beabsichtigen wir 
Ihnen betráchtliche Auftráge zu geben. *Wir 
beabsichtigen, Ihnen den Saldo in ein, zwei 
Posttagen zu remittieren. *Ich beabsichtigte 
zu verkaufen, wo ich konnte. *Sollten die Um- 
stánde gúnstig sein, so beabsichtigen wir eine 
Verschiffung von Kaffee nach Ihrem Platze 
zu machen. “Welche Summe wir Ihnen in 
einigen Tagen zu úbermachen beabsichtigen. 
"Wir beabsichtigten ferner Ihnen von unsern 
Artikeln in Konsignation zu geben. ®Wir 
können esnichterraten, was Sie beabsichtigen. 


Beachten. 'Ich beachte dieses nicht. *Sie 
hätten diesen Umstand beachten sollen. 

Beachtung. ‘Wir haben Herrn N. mit 

ersönlich abzureichenden Empfehlungsbrie- 
ten fur Sie versehen, für die wir um Ihre 
freundlichste Beachtung bitten. *Die feineren 
Sorten finden keine Beachtung. 

Beamte. Die Zahl der Beamten ist ver- 
mindert worden. 

Beanspruchen. ‘Ich verlange nichts, als 
was ich zu beanspruchen habe. *Wir bean- 
spruchen dies als unser Recht. ‘Wir glauben 
es beanspruchen zu kônnen. 

Beanstanden. Sie werden diese Forderung 
nicht beanstanden. | 

Beantragen. ‘Die beantragten Vorschläge 
wurden nicht bewilligt. “In der Generalver- 
sammlung wurde es beantragt. 

Beantworten. ‘Ich würde Ihre verschie- 
denen Briefe früher beantwortet haben, wenn 
ich nicht gehofft hätte. ?Ihr Wertes vom 6ten 
beantwortend. 


seda, se despacha fácilmente. *Finísimo 
algodon Virginia ha sido pagado hasta 
160 Fcs. *Algodon Georgia larga seda. 
bEsta tela está compuesta mas de algodon 
que de lana. "Algodon Pernambuco primera 
calidad en balas. ‘Bahia. Luisiana. 
Baumwollen. Tejidos de algodon son 
manufacturados en M. 
Baumwollengarn. Algodon hilado. 
Baumwollensammet. Panas de algodon 
cruzado, no cruzado. [bloc). 
Bansch. Lo he comprado por junto (en 


Baumwollen. 


ment. *De très-beaux Virginies ont été payés 
jusqu’à 160 fres. ‘Du coton Géorgie longue 
soie. Il y a plus de coton que de laine dans 
cette étoffe. ‘Du coton Fernambouc première 
qualité en balles. ‘Bahia. Louisiane. 


Les cotons sont manufacturés à Manchester. 


Coton filé. 
Velours de coton croisé, non-croisé. 


Je Pai acheté en bloc (Jai traité à forfait). 


Le bazar. 

!Il se propose de s'arréter quelques jours 
dans votre ville. *Si les apparences sont fa- 
vorables, nous vous donnerons des ordres 
importants. *Nous vous proposons de vous 
remettre le solde dans quelques jours (par 
un des premiers courriers). ‘J'avais le de - 
sein de vendre où je pourrais, ‘Nous sommes 
dans l’intention de consigner du café sur 
votre place, pour peu que les circonstances 
soient favorables. ‘Laquelle somme nous 
avons l'intention de vous remettre dans 
quelques jours. ‘De plus nous avions en 
vue de vous faire des consignations de nos 
articles. Nous ne pouvons deviner à quoi 
vous visez. 

Je ne fais pas attention à cela. *Vous 
auriez dû faire attention à cette circonstance. 

INous avons muni Mr. N. de recom- 
mandations qu'il remettra en personne, nous 
comptons que vous y aurez tous les égards 
possibles. ‘Les qualités supérieures sont 
négligées. 

Le nombre des employés (fonctionnaires) 
a été réduit. 

¡Je ne prétends que ce qui me revient. 
*Nous réclamons cela comme notre droit. 
*Nous croyons pouvoir le réclamer. 


Vous n’aurez rien à objecter à cette de- 
mande. 

‘Les propositions qu’on avait faites, ne fu- 
rent pas agréées. ‘On a fait la motion à 
l'assemblée générale. 

1J’aurais répondu plus tôt à vos différentes 
lettres, si je n'avais pas eu l'espoir. *Répon- 
dant à votre lettre du 6 (En réponse à la 
lettre dont vous m'avez honoré en date du 6). 


Bazar. El bazar. ° 

Beabsichtigen. ‘Se propone detenerse 
algunos dias en esa ciudad. *Si las apa- 
riencias son favorables, tenemos la inten- 
cion de hacerles pedidos considerables. *Pen- 
samos remesarle el saldo dentro de 08 
dias. ‘Tenia el designio de vender en donde 
udiera. "Supuesto que las circunstancias sean 
avorables, tenemos en cuenta de hacer un 
envio de café á esa. “Cuya cantidad inten- 
tamos remitirle en algunos dias. “Ademas 
tuvimos á la vista hacerle una consig- 


Beantworten. 


ples Virgina have been sold as high as 160 fks. 
‘Georgia cotton long staple (Sea Island). 
This cloth consists more of cotton than of 
wool. *Fernambuco cotton prime quality in 
bales. "Bahia. New-Orleans. 


Cotton goods (Calicoes) are manufactured 
at Manchester. 

Cotton yarn (Twist). 

Velveteen. Velveret. 


I have bought it in the lump (by the 
bulk). 

The bazar. | 

¡He proposes to make a short s 7 in your 
town. *If appearances are favourable, we in- 
tend to give you some considerable orders. 
*We propose remitting you the balance in 
a post or two. ‘I had it in contemplation to 
sell where I could. "Should the prospect be 
favourable, we purpose making a shipment 
of coffee for your place. “Which sum we 
intend (mean) to remit you in a few days. 
We had further in view to make you a 
consignment of our articles. *We are at a 
loss to guess what you aim at. 


II do not mind it. *You ought to have 
taken notice of this circumstance. 

¡We have furnished Mr. N. with letters 
of recommendation to you, which he will per- 
sonally deliver, and to which we request your 
most particular attention. *Finer descriptions 
are little sought after. 

The number of functionaries has been di- 
minished. 

I pretend no more than what is due to 
me. "We claim this as our due. "We believe 
that we have a right to it. 


on will have nothing to object to this 
claim. 

The proposals they had made a motion 
for, were not accepted. *It was moved at 
the general meeting. 

'I should have answered your different fa- 
yours earlier but from a hope. ‘In reply to 
your favour of the 6th. 


nacion de nuestros géneros. *No podemos 
adivinar lo que V. intenta. 

Beachten. ‘No miro (atiendo) 4 eso. 
*V. habria debido tener 4 la vista (tener 
en cuenta) esta circunstancia. 

Besehtung. 'Hemos provisto al Señor N. 
de cartas de recomendacion que entregará 
personalmente, y en cuya virtud esperamos 
que Vds. le servirán en cuanto les sea po- 
sible. "Las clases superiores no tienen interés. 

Beamte. El número de los empleados 
ha sido reducido. 
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mente. *Cotone bellissimo Virginia è stato 
pagato fino a 160 franchi. ‘Cotone seta Geor- 
gia lungo. ‘Questa stoffa consiste più di 
bambagia che di lana. ®Cotone Fernambuco 
prima qualità in balle. "Bahia. Luigiana. 


Cotonerie (Tele di cotone) vengono fabbri- 
cate a Manchester. 

Cotone filato (Bambagia filata). 

Velluto di cotone incrocicchiato (non incro- 
cicchiato). 

Io I’ ho comperato a staglio (Ho fatto 
un mercato a cottimo, in blocco). 

1] bazar. 

IEgli è intenzionato di fermarsi alcuni 
giorni nella vostra città. ?Se le prospettive sa- 
ranno favorevoli, abbiamo intenzione di darvi 
delle considerevoli commissioni. “Ci pro- 
poniamo di rimettervi il saldo fra pochi 
giorni. ‘lo aveva 1' intenzione de vendere 
ove potessi. °Se le circostanze saranno fa- 
vorevoli, intendiamo di far trasportare per 
acqua del caffè sulla vostra piazza. “La 
qual somma abbiamo |’ intenzione di rimet- 
tervi fra pochi giorni. "Avevamo inoltre 
di mira di farvi una consegna dei nostri 
articoli. *Non possiamo indovinare ciocchè 
avete di mira. 


INon faccio attenzione a questo. *Avreste 
dovuto badare (riflettere) a questa circostanza. 

‘Abbiamo fornito il Sig. N. di commen- 
datizie che consegnerà in persona, e che rac- 
comandiamo alla vostra amichevole considera- 
zione. *Le qualità superiori non sono ricer- 
cate. 

Il numero degli impiegati è stato diminuito. 


INon pretendo che quello a cui ho diritto. 
?Lo chiediamo come di diritto. *Crediamo 
poterlo richiedere. 


Non avrete da oppore niente a questa 
domanda. 

Le proposte fatte non furono accettate. 
“Fu fatta la mozione all’ adunanza generale. 


‘Avrei risposto prima alle vostre diffe- 
renti lettere, se non avessi sperato. *Riscon- 
trando alla cara vostra del 6 (In risposta alla 
lettera onde mi onoraste in data del 6). 


Beanspruchen. 'No pretendo sino lo 
que toca 4 mi parte. *Lo reclamamos como 
nuestro derecho. *Creemos poderlo reivin- 
dicar. 

Beanstanden. V. no tendrá nada que 
oponer á esta demanda. 

Beantragen. ‘Las proposiciones hechas 
no fueron concedidas. *Se hizo la mocion en 
la Junta General. 

Beantworten. 'Habria respondido ántes 
á sus diferentes cartas, si no hubiese espe- 
rado. *Contestando su favorecida de 6. 
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Beantwortung. ‘In Beantwortung Ibres 
Werten. ‘Ich ersuche Sie mir in Beantwor- 
tung dieses zu melden. 

Bearbeiten. ‘Man muß ihn zu bearbeiten 
suchen. Dieses Stück ist schön gearbeitet. 

Bearbeitung. 

Beaufsichtigen. Es wird erforderlich sein, 
die Arbeiter mehr zu beaufsichtigen. 

Beaufsichtigung. Wir bedürfen noch eines 
Beamten zur Beaufsichtigung der Arbeit. 

Beauftragen. ‘Sie haben ihre Freunde 
beauftragt für sie zu interveniren. "Unsere 
Herren S. und C. bleiben mit der Liquidation 
der Geschäfte beauftragt. ‘Ich hoffe, daß er 
bald im stande sein wird das Geschäft, womit 
er beauftragt ist, zu beendigen. ‘Beauftragen 
Sie gefälligst Ihren Bevollmächtigten diese 
Angelegenheit zu beendigen. 

Bedacht. (S.) "Wenigstens handelte er 
nicht mit Bedacht. *Er hätte mit mehr Be- 
dacht verfahren sollen. *Wir thaten es mit 
gutem Bedachte. 

Bedacht. (Adv.) "Ich werde bedacht sein, 
Ihre Wünsche zu erfüllen. ‘Ich bitte Sie, 
darauf bedacht zu sein. *Wir sind auf Mittel 
bedacht, einen Ausweg dafür zu finden. 


Bedächtig. Man muß bedächtig dabei zu 
Werke gehen. 
Bedanken. ‘Wir bedanken uns für das 


uns geschenkte Zutrauen. ?Für solche Auf- 
tráge bedanken wir uns. 

Bedarf. ‘Dies reicht zum augenblicklichen 
Bedarfe hin.*Der einheimische Bedarf ist nicht 
so groß. *Wir haben unsern Sommerbedarf 
auf der Leipziger Messe gekauft. 

Bedauerlich. Es ist sehr bedauerlich, 
daß ein Mißverständniß stattgefunden hat. 

Bedauern. (S.) "Wir befinden uns zu un- 
serem Bedauern olıne die werten Ihrigen. 
*Mit Bedauern bemerke ich, daß Sie das mei- 
nige nicht erhalten hatten. *Driicken Sie ihm 
unser Bedauern über die Verspätung aus. 
‘Wir teilen bei dem Falliment der Herrn M. 
nur das allgemeine Bedauern, welches das 
Unglück dieses Hauses einflößt. 

Bedauern. (V.) !Wir bedauern, Ihnen 
keine bessernNachrichten mitteilenzu können. 
3Wir bedauern Ihnen anzeigen zu müssen, daß 
es uns unmöglich ist, etwas zu thun. *Wir 
müssen es bedauern keine Versendungen ge- 


Beantwortung. 


¡En réponse à votre agréable lettre. Je 
vous prie de me dire (mander) en réponse. 


I] faut tâcher de le travailler. 
pièce est bien travaillée. 

La fabrication. 

Il sera nécessaire de surveiller les ouvriers 
avec plus d’attention. 

Nous avons besoin d’un autre employé 
pour faire l'inspection du travail. 

‘Ils ont donné ordre à leurs amis d'inter- 
venir en leur faveur. ?Nos sieurs S. et C. 
restent chargés de la liquidation des affaires. 
‘J'espère qu'il sera bientôt en état de ter- 
miner l'affaire dont il est chargé. ‘Vous 
voudrez bien en même temps donn® à votre 
chargé de pouvoir la faculté de terminer 
cette affaire. 

J] a agi pour le moins inconsidérément. 
3[1 aurait dû agir avec plus de circonspection. 
*Nous l’avons fait de propos délibéré. 


Cette 


1Je songerai à remplir vos désirs (Je 
tâcherai de répondre à vos désirs). *Je vous 
prie d'en avoir soin. Nous songeons aux 
moyens d’en trouver un débouché. 

Il faut s’y prendre avec circonspection. 


‘Nous vous remercions de la confiance que 
vous nous avez témoignée. *Nous ne pouvons 
pas accepter ces ordres. 

¡Cela suffit aux besoins du moment. ‘La 
consommation intérieure n’est pas si grande. 
*Nous avons fait nos provisions d'été à la 
foire de Leipsic. 

Il est beaucoup à regretter qu'il y ait eu 
un pareil malentendu. 

‘Nous avons le regret d’être privés de vos 
nouvelles. ?Je remarque avec peine que vous 
n’aviez pas reçu la mienne. *Assurez-lui que 
nous sommes bien fâchés de ce retard. ‘La 
faillite de MM. M. ne nous touche que par 
l'intérêt qu'inspire généralement le malheur 
de cette maison. 


¡Nous regrettons de n'avoir pas de meil- 
leures nouvelles á vous donner. *Nous vous 
annoncons á regret qu'il nous est impossible 
de rien faire. *Nous avons á regretter de 
n’avoir pas fait d'expéditions. ‘Nous regret- 





Beantwortung. 'En contestacion (res- 
puesta) 4 su apreciable carta. *Suplico á Y. 
me diga en respuesta (réplica). 

Bearbeiten. ‘Es preciso esforzarse 4 
persuadirle. *Esta pieza está bien labrada. 

Bearbeitung. La fabricacion, hechura. 

Beaufsichtigen. Será preciso observar á 
los obreros con mas atencion. 

Beaufsichtigung. Necesitamos otro em- 
pleado para hacer la inspeccion del trabajo. 

Beauftragen. ‘Han dado órden á sus ami- 
gos de interceder á su favor. ?Nuestros 


Señores S. y C. quedan encargados de la li- 
quidacion de los negocios. *Espero que estará 
luego en estado de concluir el negocio de 
ue está encargado. ‘Sirvase dar á su apo- 
erado la órden de concluir este asunto. 
Bedacht. (S.) 'A lo ménos obró inconsi- 
deradamente. *Habria debido tratar con 
mas circunspeccion. *Lo hicímos con inten- 
cion deliberada. 
Bedacht. (Adv.) ‘Procuraré corresponder 
á sus deseos. ¿Ruego á V. piense en esto. *Pen- 
samos en los medios de hallar la salida. 


Bedauern. 


In answer to your esteemed favour. *I 
request you to say in reply. 


‘One must endeavour to work him. *This 
piece is beautifully wrought. 

The workmanship. 

It will be requisite to superintend the 
workmen with greater attention. 

We want another clerk for the superin- 
tendence of the work. 

‘They have directed their friends to inter- 
vene for them. *Our Messrs. S. and C. will 
remain invested with the liquidation of the 
business. *I hope he will soon be able to 
settle the affair intrusted to his care. ‘You 
vill have the goodness to authorize at the 
same time the bearer of your power of at- 
torney to terminate this affair. 

At least he acted inconsiderately. *He 
should have acted with more circumspection. 
*We have done so deliberately. 


11 shall endeavour to meet your wishes. 
I beg you to bear in mind. *We shall 
think of the means to dispose of. 


You must go cautiously to work in this 
matter. 

'We return you thanks for the confidence 
you have shown us. ?We must decline such 
offers. 

This will supply the actual want (This 
will suffice for the occasion). *The home 
consumption is not so great. ‘We purchased 
our summer supply at the Leipsic fair. 

We are sorry that such a misunderstan- 
ding should have existed. 

¡We regret being deprived of any of your 
esteemed favours. “With regret I observe, 
that you had not received my respects. 
*Assure him of our displeasure at the delay. 
‘As to the failure of Messrs. M., we par- 
ticipate in the general regret the misfortunes 
of this house have occasioned. 


We are sorry it is not in our power 
to give you more encouragement. ?We lament 
to say that with every exertion we find it 
impossible to do anything. *We have to 
lament not having made shipments. ‘We 


Bedächtig. V. debe obrar con prudencia 
en este asunto. 

Bedanken. 'Le agradecemos la confianza 
que V. nos hace. *Debemos rehusar tales 
órdenes. 


Bedarf. 'Esto es lo que basta para el 
consumo actual. ?El abasto interior no es 
tan grande. *Hemos comprado en la feria 
de L. lo que necesitamos para el verano. 


Bedauerlich. Sentimos mucho que haya 
habido tal equivocacion. 
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‘In risposta alla grata vostra. ?Vi prego 
di rispondermi (dirmi). 


‘Bisogna cercare a persuaderlo (disporlo). 
*Questa pezza è molto ben lavorata. 

La fabbricazione. 

Sarà necessario d' invigilare gli operaj 
con maggior attenzione. 

Abbiamo bisogno d’ un altro impiegato 
per far |’ ispezione del lavoro. 

‘Hanno incaricato i loro amici d’ inter- 
venire in loro favore. ?] nostri $. e. C. restano 
incaricati della liquidazione degli affari. 
*Spero che sarà presto in istato di terminare 
l’ affare ond’ è incaricato. ‘Compiacetevi 
dare |’ ordine a vostro procuratore di ter- 
minare quest’ affare. 


‘Egli oprò almeno senza circospezione. 
‘Egli avrebbe dovuto agire con maggior 
circospezione. *L’ abbiamo fatto con deli- 
berato proposito. 

1Baderd ad adempiere i vostri desiderj. 
(Procurerò di corrispondere ai vostri desi- 
derj). *Vi prego di badarvi. ‘Pensiamo 
ai mezzi di trovare un ripiego. 

Bisogna procedere prudentemente in quest’ 
affare. 

Vi ringraziamo della fiducia dimostrataci. 
*Dobbiamo rifiutare tali ordini. 


'Cid basta pel momentaneo bisogno. ?Il 
consumo interno non è così grande. *Ab- 
biamo comperato alla fiera di Lipsia quello 
che ci occorre per l’estate. 

Ci rincresce che vi sià stato tal malin- 
teso. 

¡Con nostro rincrescimento siamo privi di 
vostre notizie. *Scorgo con dispiacere che 
non avevate ricevuto la mia. *Assicuratelo 
del nostro dispiacere pel ritardo. ‘Nel falli- 
mento dei Signori M. prendiamo parte al 
generale rincrescimento ch’ inspira la dis- 
grazia di questa casa. 


'Ci rincresce di non poter darvi migliori 
notizie. *Con nostro rincrescimento vi an- 
nunziamo esserci impossibile di fare alcuna 
cosa. Ci rincresce di non aver fatto alcuna 
spedizione. ‘Ci duole di non aver avuto 


Bedauern. (S.) 'A nuestro pesar (Con sen- 
timiento) carecemos de sus gratas. Me es muy 
doloroso ver que V. no habia recibido la 
mia. ‚Expresele V.nuestro disgusto por este 
retardo. *La quiebra de los Señores M. nos 
hiere en el alma por el interés general 
que produce la desdicha de esta casa. 

Bedauern. (V.) ‘Sentimos no poder comu- 
nicarle mejores noticias. “Con mucho senti- 
miento le damos parte de que nos es imposible 
hacer algo. *Sentimos no haber hecho en- 
vios. ‘Sentimos no haber tenido la ocasion. 
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macht zu haben. ‘Wir bedauern, daß uns 
nichts vorgekommen ist. ‘Ich bedaure, mich 
noch ohne Nachrichten von Ihnen zu befinden. 
Sie werden es nicht zu bedauern haben. 
“Ich bedaure nicht minder wie Sie, m. Herren, 
die Hindernisse, die sich dem Verkaufe ent- 
gegenstellen. *Ich bedaure dieses im héchsten 
Grade. 

Bedeckung. 
Bedeckung. 

Bedenken. (S.) ‘Ich trage kein Bedenken 
es ihm anzuvertrauen. *Wir tragen nicht das 
geringste Bedenken. *Dieses ist das einzige 
Bedenken, das ich habe. ‘Dies giebt mir Be- 
denken, mich selbst in eine Unternehmung ein- 
zulassen. ‘Sie kónnen denselben diese Summe 
ohne Bedenken anvertrauen. 

Bedenken. (V.) ‘Wir geben Ihnen Nach- 
folgendes zu bedenken. Sie sollten bedenken. 
*Ich habe diese Gründe wohl bedacht. ‘Sie 
sollten sich erst darüber bedenken. ‘Be- 
denken Sie, daß ich Ihnen zu wiederholten 
Malen meine Meinung darüber zu erkennen 
gegeben habe. 


Der Neptun segelte unter 


Bedenklich. Diese Unternehmungen sind 
bedenklich. 

Bedenklichkeit. Ihre Bedenklichkeit geht 
in der That zu weit. 

Bedenkzeit. Er hat sich eine Bedenkzeit 
von drei Wochen ausgebeten. 

Bedeuten. ‘Wir haben ihm bedeutet, sich 
nicht in diese Spekulation einzulassen. *Er 
ließ sich nicht bedeuten. *Das will nicht viel 
bedeuten. *Ich habe ihm bedeutet, daß dieses 
Verfahren gegen unsre Uebereinkunft ist. 

Bedeutend. ’Die Kosten sind nicht sehr 
bedeutend. *Es hat ein bedeutendes Sinken 
der Preise stattgefunden. *Die Zucker haben 
bedeutend angezogen.*Wenn diese Schiffe bald 
anlangen, so werden unsere Geschäfte sehr 
bedeutend und für beide Teile nützlich werden. 

Bedeutung. ‘Die Provision dieser Amster- 
damer Freunde ist einigermaßen von Be- 
deutung. ?Es ist von keiner grossen Bedeu- 
tung. ‘In Havanazucker ist nichts von Be- 
deutung geschehen. *Dieser Gegenstand ist 
von geringer Bedeutung für mich. 

Bedienen, ‘Wir bedienen uns dieser Privat- 
gelegenheit, um Ihr Wertes zu beantworten. 
“Sie kónnen sich des Betrags auf uns bedienen. 





Tengo el disgusto de verme aun privado 
de sus apreciables. *V. no tendrá motivo de 
arrepentirse. "Siento tanto como Vds. los 
obstáculos que se oponen 4 la venta. *Lo 
siento infinito. 


Bedeckung. El Neptuno fué de convoy. 


Bedenken. S. 'No tengo ningun embarazo 
en confiárselo. *No tenemos el menor es- 
crúpulo. *Es la única duda que me queda. 
‘Esto me hace vacilar para emprender al- 
guna operacion por mi propia cuenta. °V. 


Bedeckung. 


tons de n'avoir pas eu l’occasion. ‘Il m'est 
pénible de me voir toujours privé de vos nou- 
velles. “Vous n'aurez pas sujet de vous en 
repentir. ‘Je n’éprouve pas moins de regret 
que vous, Messieurs, des obstacles qui s'op- 
posent à la vente. °J’en suis on ne peut plus 
contrarié. 


Le Neptune a mis à la voile sous convoi 
(escorte). 

1Je ne balance point à ile confier à ses 
soins. *Nous n’hésitons nullement. *C’est le 
seul doute qui me reste. ‘Ce qui me fait 
hésiter à entreprendre quelque opération 
pour mon propre compte. ‘Vous pouvez leur 
confier cette somme sans aucun scruple. 


INous venons vous soumettre les observa- 
tions suivantes. Vous devriez réfléchir. *J’ai 
pesé múrement ces raisons (J'ai pris ces rai- 
sons en grande considération). ‘Vous devriez 
préalablement peser múrement cette affaire. 

Rappelez-vous que je vous ai manifesté à 
diverses reprises mon opinion au sujet de 
cette affaire. 

Ces entreprises sont trop périlleuses. 


Vos scruples vont en effet trop loin. 


Il a demandé un délai de 8 semaines 
pour se déterminer. 

Nous lui avons intime de ne pas entrer 
dans cette spéculation. *Il ne voulait pas 
entendre raison. ‘Cela ne signifie rien. ‘Je 
lui ai déclaré (signifié) que cette démarche 
est contraire à notre accord. 

ILes frais sont peu considérablem °Il y 
a eu une baisse majeure. *Les sucres ont 
repris une faveur marquée (signalée). ‘Si 
ces navires arrivent bientôt, nos affaires 
avec vous deviendront assez importantes, et 
également utiles aux deux parties. 

La commission des dits amis d’Amster- 
dam est assez considérable. ?Cet objet n’est 
pas d’une grande importance. ‘En sucres 
Havane il ne s’est rien fait de saillant (de 
marquant). ‘Cet objet est de peu de consé- 
quence pour moi. 

¡Nous profitons de cette occasion particu- 
lière pour répondre à votre lettre. *Quant 
au remboursement, vous pourrez en fournir 


puede confiarles esta cantidad sin ninguna 


dificultad. 

Bedenken. V. 'Sometemos 4 V. las ob- 
servaciones siguientes. ?Considere V. *He 
reflexionado bien sobre estos motivos. *V, 
deberia considerar ántes este asunto madu- 
ramente. *Recuérdese de que le he mani- 
festado mi parecer sobre esto repetidas veces. 

Bedenklich. Estas especulaciones son de- 
masiado peligrosas (arriesgadas). 

Bedenklichkeit. Sus ecrúpulos están 
exagerados. 


Bedienen. 


regret that nothing has occurred. ‘I am 
much grieved at finding myself still without 
any advice from you. “You will not repent 
of it. "I regret no less the impediments 
that obstruct the sale. ‘I am much vexed 
at it 


The Neptune sailed under convoy. 


I] have no hesitation in confiding it to 
his care. *We have not the least hesitation. 
*This is the only doubt I harbour. ‘This makes 
me doubtful whether it would be prudent 
for me to undertake this venture. "You may 
entrust them with this sum without fear. 


'We have to call your attention to the 
following observations. ?You ought to re- 
flect. ‘I have duly weighed all these reasons. 
‘You ought to turn it over first. ‘Consider 
that I have at different times declared my 
opinion with regard to this matter. 


These speculations are too hazardous. 
Your scruples go really too far. 
He has asked for 8 weeks’ grace. 


‘We have intimated to him not to enter 
into this speculation. *He would not listen 
to reason. *That does not much signify. 
‘I have declared (signified) to him that 
this proceeding is against our agreement. 

'The costs are but moderate. 7A consi- 
derable decline of prices has taken place. 
*Prices of sugars have considerably improved. 
‘If these ships arrive soon, our transactions 
will be considerable and mutually advan- 
tageous. 

‘The commission of these Amsterdam 
friends is of some consequence. "It is of no 
moment. ‘In Havannah sugars market very 
flat. ‘This object is of little importance 
to me. 


‘We avail ourselves of this private oppor- 
tunity to reply to your favour. *With regard 
to the reimbursement, you may dispose of 


Bedenkseit. 
tres semanas. 

Bedeuten. ‘Le hemos intimado no entrar 
en esta especulacion. ?No ha querido pres: 
tar oido 4 la razon. *Esto no quiere decir 
mucho. ‘Le he dado á entender que este 
modo de proceder es contrario á nuestro 
convenio. 

Bedeutend. "Los gastos son de poca con- 
sideracion. *Ha habido una baja importante 
(considerable). *Los azúcares han tomado 
mucho favor. *Si los navíos llegan pronto, 


Ha solicitado un plazo de 
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alcuna occasione. *Mi spiace di trovarmi 
ancora privo di vostre notizie. *Non avrete 
motivo di pentirvene. "Non sento minor 
rincrescimento di voi, signori, per gli osta- 
coli che si oppongono alla vendita. *Cid mi 
dispiace moltissimo. 


M Nettuno fece vela sotto convoglio. 


¡Non esito a confidarglielo. *Non abbiamo 

il minore scrupolo. *E il solo dubbio che 
mi resta. *Ciocché mi fa esitare ad intra- 
rendere qualche affare. °Potete affidar 

oro questa somma senza alcuno scrupolo. 


1Yi sottomettiamo le seguenti osserva- 
zioni, perchè le consideriate. ?Dovreste 
riflettere. ‘Ho pesato maturamente queste 
ragioni (Ho preso in considerazione queste 
ragioni). ‘Voi dovreste prima considerar 
maturamente quest’ affare. *Riflettete che 
vi ho manifestato a diverse riprese la mia 
opinione intorno a questa faccenda. 

Queste imprese sono troppo rischiose 
(scabrose). 

I vostri scrupoli sono davvero esagerati. 

Egli ha pregato di accordargli un respiro 
di 3 settimane. 

'Gli abbiamo accennato (dato ad inten- 
dere) di non entrare in questa specolazione. 
¿Non voleva intender ragione. *Cid non vuol 
dir nulla (non importa). ‘Gli ho indicato 
(dichiarato) che questo procedere è con- 
trario al nostro accordo. 

¡Le spese non sono molto considerevoli. 
*Ebbe luogo un rilevante (ragguardevole) 
ribasso dei prezzi. *Gli zuccheri furono 
assai ricercati. ‘Se questi bastimenti arri- 
vano presto, i nostri affari con voi diverranno 
molto importanti e di reciproco vantaggio. 

La provvigione di questi amici d’Amst. è 
di qualche importanza. *La cosa non è di 
grand’ importanza. *Negli zuccheri d’Avana 
non è avvenuta alcuna operazione ragguarde- 
vole. ‘Quest’ oggetto è per me di poca 
conseguenza (di poco rilievo). 

!Approfittiamo di quest’ occasione privata 
per rispondere alla carta vostra. *Per ciò 
che riguarda il rimborso, potrete preva- 


nuestras relaciones con V. se haràn muy con- 
siderables y ventajosas para ambas partes. 

Bedeutung. ‘La comision de los sobre- 
dichos amigos de A. es de alguna importancia. 
¿No es de mucha consideracion. *En los azúca- 
res de la Habana no se hizo ninguna ope- 
racion de entidad. ‘Este asunto es de poca 
importancia para mi. 

Bedienen. ‘Nos aprovechamos de esta 
ocasion particular para responder á su carta. 
“Por lo que toca al reembolso, puede Y. 
prevalerse del importe sobre nosotros. *Sir- 
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macht zu haben. ‘Wir bedauern, daß uns 
nichts vorgekommen ist. ‘Ich bedaure, mich 
noch ohne Nachrichten von Ihnen zu befinden. 
Sie werden es nicht zu bedauern haben. 
‘Ich bedaure nicht minder wie Sie, m. Herren, 
die Hindernisse, die sich dem Verkaufe ent- 
gegenstellen. ‘Ich bedaure dieses im hòchsten 
Grade. 

Bedeckung. 
Bedeckung. 

Bedenken. (S.) ‘Ich trage kein Bedenken 
es ihm anzuvertrauen. “Wir tragen nicht das 
geringste Bedenken. *Dieses ist das einzige 
Bedenken, das ich habe. *Dies giebt mir Be- 
denken, mich selbst in eine Unternehmung ein- 
zulassen. “Sie können denselben diese Summe 
ohne Bedenken anvertrauen. 

Bedenken. (V.) !Wir geben Ihnen Nach- 
folgendes zu bedenken. *Sie sollten bedenken. 
*Ich habe diese Gründe wohl bedacht. ‘Sie 
sollten sich erst darüber bedenken. °Be- 
denken Sie, daß ich Ihnen zu wiederholten 
Malen meine Meinung darüber zu erkennen 
gegeben habe. 


Bedenklich. Diese Unternehmungen sind 
bedenklich. 

Bedenklichkeit. Ihre Bedenklichkeit geht 
in der That zu weit. 

Bedenkzeit. Er hat sich eine Bedenkzeit 
von drei Wochen ausgebeten. 

Bedeuten. ‘Wir haben ihm bedeutet, sich 
nicht in diese Spekulation einzulassen. ‘Er 
ließ sich nicht bedeuten. *Das will nicht viel 
bedeuten. ‘Ich habe ihm bedeutet, daß dieses 
Verfahren gegen unsre Uebereinkunft ist. 

Bedeutend. ‘Die Kosten sind nicht sehr 
bedeutend. *Es hat ein bedeutendes Sinken 
der Preise stattgefunden. *Die Zucker haben 
bedeutend angezogen.‘Wenn diese Schiffe bald 
anlangen, so werden unsere Geschäfte sehr 
bedeutend und für beide Teile nützlich werden. 

Bedeutung. ‘Die Provision dieser Amster- 
amer Freunde ist einigermaßen von Be- 
deutung. *Es ist von keiner grossen Bedeu- 
tung. ‘In Havanazucker ist nichts von Be- 
deutung geschehen. ‘Dieser Gegenstand ist 
von geringer Bedeutung für mich. 

Bedienen. ‘Wir bedienen uns dieser Privat- 
gelegenheit, um Ihr Wertes zu beantworten. 
*Sie kônnen sich des Betrags auf uns bedienen. 


Der Neptun segelte unter 


STengo el disgusto de verme aun privado 
de sus apreciables. *V. no tendrá motivo de 
arrepentirse. ‘Siento tanto como Vds. los 
obstáculos que se oponen á la venta. *Lo 
siento infinito. 


Bedeckung. El Neptuno fué de convoy. 


Bedenken. S. ‘No tengo ningun embarazo 
en confiárselo. *No tenemos el menor es- 
crúpulo. *Es la única duda que me queda. 
‘Esto me hace vacilar para emprender al- 
guna operacion por mi propia cuenta. *V. 


Bedeckung. 


tons de n’avoir pas eu l’occasion. ‘Il m'est 
pénible de me voir toujours privé de vos nou- 
velles. ‘Vous n’aurez pas sujet de vous en 
repentir. "Je n’éprouve pas moins de regret 
que vous, Messieurs, des obstacles qui s'op- 
posent à la vente. °J’en suis on ne peut plus 
contrarié. 


Le Neptune a mis à la voile sous convoi 
(escorte). 

1Je ne balance point à ile confier à ses 
soins. “Nous n’hésitons nullement. *C’est le 
seul doute qui me reste. ‘Ce qui me fait 
hésiter à entreprendre quelque opération 
pour mon propre compte. ‘Vous pouvez leur 
confier cette somme sans aucun scruple. 


INous venons vous soumettre les observa- 
tions suivantes. *Vous devriez réfléchir. *J’ai 
pesé múrement ces raisons (J'ai pris ces rai- 
sons en grande considération). ‘Vous devriez 
préalablement peser múrement cette affaire. 

Rappelez-vous que je vous ai manifesté à 
diverses reprises mon opinion au sujet de 
cette affaire. 

Ces entreprises sont trop périlleuses. 


Vos scruples vont en effet trop loin. 


Il a demandé un délai de 3 semaines 
pour se déterminer. 

Nous lui avons intime de ne pas entrer 
dans cette spéculation. *Il ne voulait pas 
entendre raison. *Cela ne signifie rien. ‘Je 
lui ai déclaré (signifié) que cette démarche 
est contraire à notre accord. 

1Les frais sont peu considérables ‘Il y 
a eu une baisse majeure. *Les sucres ont 
repris une faveur marquée (signalée). ‘Si 
ces navires arrivent bientôt, nos affaires 
avec vous deviendront assez importantes, et 
également utiles aux deux parties. 

‘La commission des dits amis d'Amster- 
dam est assez considérable. ?Cet objet n’est 
pas d'une grande importance. ‘En sucres 
Havane il ne s’est rien fait de saillant (de 
marquant). ‘Cet objet est de peu de consé- 
quence pour moi. 

¡Nous profitons de cette occasion particu- 
lière pour répondre à votre lettre. *Quant 
au remboursement, vous pourrez en fournir 


puede confiarles esta cantidad sin ninguna 
dificultad. 

Bedenken. V. 'Sometemos 4 V. las ob- 
servaciones siguientes. *Considere V. *He 
reflexionado bien sobre estos motivos. “V. 
deberia considerar ántes este asunto madu- 
ramente. *Recuérdese de que le he mani- 
festado mi parecer sobre esto repetidas veces. 

Bedenklich. Estas especulaciones son de- 
masiado peligrosas (arriesgadas). 

Bedenklichkeit. Sus ecrúpulos están 
exagerados. 


Bedienen. 


regret that nothing has occurred. ‘I am 
much grieved at finding myself still without 
any advice from you. “You will not repent 
of it “I regret no less the impediments 
that obstruct the sale. ®I am much vexed 
at it. 


The Neptune sailed under convoy. 


'I have no hesitation in confiding it to 
his care. "We have not the least hesitation. 
*This is the only doubt I harbour. ‘This makes 
me doubtful whether it would be prudent 
for me to undertake this venture. “You may 
entrust them with this sum without fear. 


¡We have to call your attention to the 
following observations. *You ought to re- 
flect. "I have duly weighed all these reasons. 
‘You ought to turn it over first. *Consider 
that I have at different times declared my 
opinion with regard to this matter. 


These speculations are too hazardous. 
Your scruples go really too far. 
He has asked for 8 weeks’ grace. 


‘We have intimated to him not to enter 
into this speculation. “He would not listen 
to reason. ‘That does not much signify. 
‘I have declared (signified) to him that 
this proceeding is against our agreement. 

'The costs are but moderate. 7A consi- 
derable decline of prices has taken place. 
*Prices of sugars have considerably improved. 
‘If these ships arrive soon, our transactions 
will be considerable and mutually advan- 
tageous. 

‘The commission of these Amsterdam 
friends is of some consequence. It is of no 
moment. "In Havannah sugars market very 
fla. ‘This object is of little importance 
to me. 


¡We avail ourselves of this private oppor- 
tunity to reply to your favour. *With regard 
to the reimbursement, you may dispose of 


Bedenkseit. 
tres semanas. 

Bedenten. 'Le hemos intimado no entrar 
en esta especulacion. ?No ha querido pres: 
tar oido á la razon. *Esto no quiere decir 
mucho. ‘Le he dado á entender que este 
modo de proceder es contrario á nuestro 
convenio. 

_Bedeutend. ‘Los gastos son de poca con- 
sideracion. “Ha habido una baja importante 
(considerable). *Los azúcares han tomado 
mucho favor. ‘Si los navíos llegan pronto, 





Ha solicitado un plazo de 
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alcuna occasione. *Mi spiace di trovarmi 
ancora privo di vostre notizie. Non avrete 
motivo di pentirvene. “Non sento minor 
rincrescimento di voi, signori, per gli osta- 
coli che si oppongono alla vendita. ‘Ciò mi 
dispiace moltissimo. 


Il Nettuno fece vela sotto convoglio. 


Non esito a confidarglielo. ¿Non abbiamo 
il minore scrupolo. il solo dubbio che 
mi resta. ‘Ciocchè mi fa esitare ad intra- 
rendere qualche affare. ‘Potete affidar 
oro questa somma senza alcuno scrupolo. 


1Vi sottomettiamo le seguenti osserva- 
zioni, perchè le consideriate. *Dovreste 
riflettere. *Ho pesato maturamente queste 
ragioni (Ho preso in considerazione queste 
ragioni). ‘Voi dovreste prima considerar 
maturamente quest’ affare. *Riflettete che 
vi ho manifestato a diverse riprese la mia 
opinione intorno a questa faccenda. 

Queste imprese sono troppo rischiose 
(scabrose). 

I vostri scrupoli sono davvero esagerati. 

Egli ba pregato di accordargli un respiro 
di 3 settimane. 

'Gli abbiamo accennato (dato ad inten- 
dere) di non entrare in questa specolazione. 
2Non voleva intender ragione. *Ciò non vuol 
dir nulla (non importa). ‘Gli ho indicato 
(dichiarato) che questo procedere è con- 
trario al nostro accordo. 

!Le spese non sono molto considerevoli. 
?Ebbe luogo un rilevante (ragguardevole) 
ribasso dei prezzi. *Gli zuccheri furono 
assai ricercati. ‘Se questi bastimenti arri- 
vano presto, i nostri affari con voi diverranno 
molto importanti e di reciproco vantaggio. 

La provvigione di questi amici d’Amst. è 
di qualche importanza. *La cosa non è di 
grand’ importanza. *Negli zuccheri d’Avana 
non è avvenuta alcuna operazione ragguarde- 
vole. ‘Quest’ oggetto è per me di poca 
conseguenza (di poco rilievo). 

!Approfittiamo di quest’ occasione privata 
per rispondere alla carta vostra. *Per ciò 
che riguarda il rimborso, potrete preva- 


nuestras relaciones con V. se harán muy con- 
siderables y ventajosas para ambas partes. 

Bedeutung. 'La comision de los sobre- 
dichos amigos de A. es de alguna importancia. 
2No es de mucha consideracion. *En los azúca- 
res de la Habana no se hizo ninguna ope- 
racion de entidad. ‘Este asunto es de poca 
importancia para mi. 

Bedienen. 'Nos aprovechamos de esta 
ocasion particular para responder á su carta. 
“Por lo que toca al reembolso, puede Y. 
prevalerse del importe sobre nosotros. ?Sir- 
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*Belieben Sie sich des Betrags 3 Monat dato 
auf mein Haus zu bedienen. ‘Sie kónnen sich 
des Restes in 2 Monat-Briefen auf mich be- 
dienen. ‘Ich habe mich Ihres Kreditbriefes 
bedient. ‘Bei Zusendungen unter 50 Kilo 
können Sie sich der Eisenbahn bedienen. "Wir 
haben ihn zu 2°/o Disconto bedient. ®Wir be- 
dauern, nicht in dem Falle zu sein, uns Ihres 
gefälligen Anerbietens bedienen zu kónnen. 
Mit nächster Post werden wir uns des Saldo’s 
unserer Vorschüsse auf Sie bedienen. Wir 
haben uns heute des Betrags auf Sie bedient. 
Ich werde mich Ihres Kredits bedienen und 
auf Sie ziehen. "Sie bedienen sich öfters 
solcher Ausdrücke, welche mich beleidigen. 
131n diesem Falle werden wir Sie auf das billig- 
ste bedienen. “Wir bedienen uns dieser Veran- 
lassung, umIhnen unsere ergebensten Dienste 
anzubieten. 


Bedienung. 'Schnelle Bedienung ist die 
Hauptsache. ?Ich bin mit der Bedienung dieser 
Freunde sehr zufrieden. *Wir wissen nicht, 
an wen wir Sie der besten Bedienung wegen 
empfehlen sollen. *Sie werden mit seiner Be- 
dienung zufrieden sein. *Man hat uns Ihre 
Bedienung sehr gerühmt. 

Bedingen. ‘Wir haben die bedungene 
Fracht bezahlt. "Wir haben Fracht in einem 
dänischen Schiffe bedungen. *Dies ist im Kon- 
trakte bedungen. ‘Eine bedingte Annahme. 
S. Fracht. 

Bedingung. 'Sie dürfen sich überzeugt 
halten, daß die Versicherung zu den billigsten 
Bedingungen besorgt werden wird. ?Eine 
aussergewöhnliche Bedingung würde den Ver- 
kauf notwendig erschweren, und folglich 
minder vorteilhaft für Sie machen. ‘Ich 
wünsche, daß Sie mir Ihre niedrigsten Preise 
und Ihre Bedingungen angeben. ‘Dies können 
wir nicht anders, als unter den gewöhnlichen 
Bedingungen thun, und ohne Abzügen aus- 
gesetzt zu sein.*Die Bedingungen, über welche 
wir mit dem Kapitän übereingekommen, sind 
folgende. °Es würde mir angenehm sein zu 
wissen, unter welchen Bedingungen Ihnen 
dieser Vorschlag genehm wäre. "Wir hoffen, 
daß sie uns Ihre Aufträge unter den Ihnen ge- 
machten Bedingungen bestätigen. ‘Ich würde 
noch weitere hundert Ballen unter den näm- 
lichen Bedingungen haben verkaufen können. 


vase V. valerse del importe sobre mi casa 
4 3 meses fecha. *V. puede proveerme el 
residuo en letras á 60 dias fecha. "Me he 
valido de su carta de crédito. “Para los 
envios bajo 50 kilógramos, puede V. ser- 
virse del ferrocarril. ‘Le hemos servido 
á 2%, de descuento. *Sentimos mucho no 
poder aprovecharnos de sus ofertas. *Con 
el próximo correo nos prevaldremos sobre 
V. por el balance de nuestros adelantos. 
10Nos hemos valido del importe sobre V. en 
esta fecha. 'Haré uso de su crédito girando 


Bedienung. 


le (vous prévaloir du) montant sur nous. 
*Veuillez vous en rembourser sur ma mai- 
son, à trois mois de date. ‘Vous pouvez 
fournir le reste sur moi à 60 jours de date. 
J'ai fait usage de votre lettre de crédit. 
“Pour les envois au-dessous de 50 kilos 
vous pouvez ‚vous servir du chemin de fer. 
“Nous l’avons servi à 2°/o d’escompte. ‘Nous 
sommes bien fàchés de ne pouvoir profiter 
de vos offres obligeantes. “Par le prochain 
courrier nous nous prévaudrons sur vous 
du solde de nos avances. !°Nous avons 
fourni aujourd’hui le montant sur vous. 
‘Je ferai usage de votre crédit en tirant 
sur vous. ‘Ils se servent souvent d’expres- 
sions qui blessent ma délicatesse. !*Nous 
vous servirons dans ce cas aux conditions 
les plus justes. ‘Nous saisissons cette occa- 
sion pour vous faire l'offre de nos services 
très-dévoués. 

La promptitude est le point essentiel. 
2Je n'ai qu’à me louer des services de ces 
amis. ‘Nous ne savons à qui vous recom- 
mander, pour que vous soyez le mieux 
servi. ‘Vous serez content de sa gestion. 
5On nous a beaucoup vanté la manière dont 
vous servez vos amis. 

‘Nous avons payé le fret convenu. *Nous 
avons arrêté du fret sur un navire danois. 
*Cela est stipulé dans le contrat. ‘Une 
acceptation conditionelle. 


Vous pouvez compter que l’assurance 
sera faite aux conditions les plus modérées. 
“Une condition hors d’usage rendrait la 
vente nécessairement plus difficile, et par 
conséquent moins avantageuse pour vous. 
“Je désire que vous me disiez quelles sont 
vos plus basses limites et vos conditions. 
#C'est ce que nous ne pouvons faire qu'aux 
conditions ordinaires, sans jamais souffrir 
aucune déduction. *Les conditions que nous 
avons arrêtées avec le capitaine, sont les 
suivantes. ‘Je serais bien aise de savoir à 
quelles conditions vous accepteriez cette 
proposition. "Nous espérons que vous nous 
confirmerez vos ordres aux conditions que 
nous y mettons. *J'aurais encore pu vendre 
cent autres balles aux mêmes conditions. 
*Dans ce cas vous pourrez entrer enarrange- 
ment avec eux. “A condition que je 


contra V. **Hacen uso frecuentemente de 
tales expresiones que me ofenden. '*Le 
serviremos en este caso á las condiciones 
mas razonables. '*Aprovechamos esta ocasion 
para ofrecerle nuestros servicios mas rendidos. 

Bedienung. 'La prontitud del servicio. 
es lo esencial. *Estoy muy contento de 
los servicios de estos am”. *No sabemos 
á quien recomendar á V.. para que sea V. 
mejor servido. ‘V. estará satisfecho con sus 
gestiones. °Alabaron el modo con que V 
sirve á sus amigos. 


Bedingung. 


the amount by drawing on us. ‘Please to 
reimburse yourselves by drafts at 3 months’ 
date on my house. ‘For the balance you 
may value on me at 60 days. ‘I have made 
use of your letter of credit. ‘In making 
consignments under 50 kilos you may make 
use of the railway. ‘We have transacted 
business with him for 2 per cent. discount. 
‘We are sorry not to be in a position to avail 
ourselves of your obliging offers. *With the 
next mail we shall draw the balance of our 
advances on you. !°We have this day drawn 
on you the amount. ‘!'I shall avail myself 
of your credit and draw on you. ‘They 
often make use of expressions that hurt my 
feelings. **In this case we shall serve you 
upon the very best terms. !"We avail our- 
selves of this opportunity to tender you our 
best services. 


¡Dispatch is the chief point. ?I am well satis- 
fied with the way in which these gentlemen 
transact their business. *We do not know 
where to recommend you to for the best 
sapplies. ‘You will be satisfied with his 
procedure. *They greatly commended your 
manner of treating your friends. 

‘We have paid the stipulated freight. “We 
have engaged room in a Danish ship. *This 
reservation is made in the agreement. ‘Con- 
ditional acceptance. 


I can assure you that the insurance will 
be effected on the most reasonable terms. 
‘An unusual stipulation would necessarily 
render the sale more difficult, and of course 
less profitable. *I request you to state your 
lowest conditions. ‘This we can never do 
but on the usual terms, and without being 
subject to abatements. *The conditions sti- 
pulated with the captain are the following. 
shall be happy to learn on what terms 
it will be convenient for you to accept this 
proposal. “We hope you will confirm your 
orders at the conditions we propose. ‘I could 
likewise have sold 100 other bales on the 
same terms. *In this case you may propose 
terms to them. ‘On condition of receiving 
your orders and consignments to the double 
of this amount. *'Our terms of doing busi- 
ness are, cash in two months from date of 


Bedingen. ‘Hemos 
venido. “Hemos ajustado el flete sobre un 
buque dinamarqués. *Esto está estipulado 
en la contrata. *Aceptacion condicional. 

Bedingung. ‘V. puede contar con que el 
seguro será efectuado con las condiciones 
mas moderadas. Una estipulacion inusada 
(fuera de uso) haria la venta necesariamente 
mas dificil, y por consiguiente ménos venta- 
josa para V. *Deseo que V. me indique 
cuales son sus limites mas bajos y sus con- 
diciones. “Es lo que no podemos hacer 


agado el flete con- 
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lervi della somma sopra di noi. *Vogliate 
rimborsarvi sulla mia casa a tre mesi data. 
‘Potete disporre del resto sopra di me, a 
due mesi di data. ‘Ho fatto uso della vostra 
lettera di credito. ‘In quanto agli invii al 
di sotto di 50 kilogrammi, vi potete servire 
della ferrovia. ’L’ abbiamo servito a 2 p. c. 
di sconto. ‘Ci rincresce di non poter pro- 
fittare della vostra compiacente offerta. "Per 
la prossima posta ci prevarremo sopra di 
voi del saldo delle nostre anticipazioni. "Ci 
siamo prevalsi oggi della somma sopra di 
voi. "Farò uso del vostro credito facendo 
tratta sopra di voi. **Si servono spesso di 
tali espressioni che mi offendono. '*In questo 
caso vi serviremo a condizioni ragionevoli. 
p pprofittiamo quest” occasione, facendovi 
l’ offerta dei nostri divotissimi servigi. 


La prontezza del servigio è il punto 
essenziale. *Non posso che lodare i servigi 
di questi amici. *Non sappiamo a chi ra- 
commandarvi, perchè possiate essere meglio 
servito. ‘Sarete contento della sua gestione. 
°Ci fu sommamente lodata la maniera onde 
servite gli amici. 

lAbbiamo pagato il nolo stabilito. ?Ab- 
biamo pattuito il nolo sopra un bastimento 
danese. “Ciò è stipulato nel contratto. *Ac- 
cettazione condizionata. 


‘Potete esser persuaso che I’ assicura- 
zione verrà effettuata alle più moderate con- 
dizioni. *Un patto fuori d’ uso renderebbe 
la vendita necessariamente più difficile, e 
per conseguenza meno vantaggiosa per voi. 
Desidero che m’ indichiate i più bassi prezzi 
e le vostre condizioni. ‘Ciò non possiamo 
fare che alle ordinarie condizioni, e senza 
esser esposti a soffrire deduzioni. “Le con- 
dizioni che abbiamo stabilite col capitano 
sono le seguenti. ‘Mi riuscirebbe grato di 
sapere a quali condizioni accettereste queste 

roposizioni. 'Speriamo che ci confermerete 
e vostre commissioni alle condizioni che 
v abbiamo fatte. *Avrei potuto vendere 
ancora cento altre balle alle medesime con- 
dizioni. In questo caso potreste aggiustarvi 
con loro. !°Col patto ch’ io abbia da rice- 
vere da voi ordini e consegnazioni pel dop- 


sino 4 las condiciones ordinarias, sin sufrir 
ninguna deduccion. Las condiciones que he- 
mos ajustado con el capitan son las siguien- 
tes. “Celebraria mucho saber á qué con- 
diciones aceptaria V. esta proposicion. ’Es- 
peramos que V. nos confirmará sus órdenes 
bajo las condiciones que hemos pedido. 
Habria podido vender otras cien balas en 
los mismos términos. ‘En este caso podria 
V. entrar en arreglos con ellos. !°Con la 
condicion de que reciba de su parte órdenes 
y consignaciones por el doble de esta canti- 
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*In diesem Fall kónnen Sie denselben Be- 
dingungen vorschlagen.'"Unter der Bedingung, 
da& ich von Ihnen Auftráge und Consignation 
für den doppelten Belauf dieser Summe er- 
halte. *Unsere Bedingungen Geschäfte zu 
machen, sind zwei Monate Zahlung vom Tage 
der Faktura. ‘*Unsere Bedingungen sind 
9 Monate Kredit, oder 5°/o Diskonto. 

Bedingungsweise. Diese Summe úber- 
steigt die Ihnen bedingungsweise bewilligte 
um ein beträchtliches. 

Bedrängen. ‘Wir sind gegenwärtig sehr 
bedrängt. *Das Schiff befand sich in einer 
bedrángten Lage. 

Bedrängnis. Dieses Haus befindet sich in 
einer groBen Bedrängnis. 

Bedrohen. Diese Einfuhren bedrohen das 
Interesse allzusehr. 

Bedrohlich. Bedrohliche politische Aus- 
sichten halten uns jetzt von Spekulationen ab. 


Bedrohung. Eine Bedrohung von Seite des 
Gerichts wúrde uns zu unserem Gelde ver- 

Bedünken. S. Erachten. [helfen. 

Bediirfen. 'Es bedarf keiner besonderen 
Erwiderung. *Ich bedarf gegenwártig aller 
Gelder, tiber die ich verfúgen kann. *Wir be- 
durften Ihrer Erinnerung nicht. “Was keiner 
Wiederholung bedarf. °Sollten Sie einige 
dieser Artikel bedürfen, so werden wir uns 
zur Ehre rechnen, von Ihnen Aufträge zu er- 
halten. “Wir bitten, ihm Ihren Beistand zu 
leisten, wenn er desselben bedürfen sollte. 
71ch bedaure, aus Ihrem Briefe zu vernehmen, 
daß der Kapitain noch nicht angekommen ist, 
da ich der Ware sehr bedarf. 


Bedürfnis.’ Was fair dieBedürfnisse unseres 
Marktes hinreichend gewesen sein würde. 
3Die Bedürfnisse haben sich fühlbar gemacht. 

Bedtirftig. Ich bin dieser Gelder nicht so 
dringend bedürftig. 

Beehren. 'Wir finden uns beehrt mit dem 
‘ werten Ihrigen vom 9. dieses. *Wenn ich 
wieder mit Ihren Befehlen beehrt werde, so 
hoffe ich Sie zufrieden zu stellen. *Er läßt 
uns hoffen, mit Ihren werten Befehlen beehrt 
zu werden. ‘Jeder Auftrag, womit Sie uns 
durch Herrn G. beehren werden, wird ebenso 
gut besorgt werden, als wenn Sie ihn uns un- 
mittelbar übermachten. ‘Ich hoffe, daß Sie 
meine Tratten mit Annahme beehren werden. 


dad. '!Nuestras condiciones son que nos serán 
hechas remesas dos meses despues de la 
fha. de la factura. !*Concedemos nueve meses 
de próroga 6 5°/ de descuento. 

Bedingungsweise. Esta suma excede 
mucho á la que le habia concedido con- 
dicionalmente. 

Bedrängen. 'Estamos embarazados en este 
momento. “El buque se hallaba en peligro. 

Bedrängnis. Esta casa se halla en 
mucho apuro. 


Bedingungsweise. 


recevrai de votre part des ordres et des 
consignations pbur le double de cette somme. 
HNos conditions sont, que des remises nous 
seront faites deux mois après la date de la 
facture. '*"Nous accordons 9 mois de crédit 
ou 5°/o d'escompte. 
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Cette somme excède de beaucoup celle que 
je vous avais accordée conditionellement. 


¡Nous sommes fort génés en ce moment. 
“Le navire se trouvait en détresse. 


Cette maison se trouve en détresse. 


aes importations menacent trop les inté- 
réts. 

Des perspectives menacantes en politique 
nous détournent de rien entreprendre pour 
le moment. 

Une menace de la part du tribunal nous 
ferait obtenir notre argent. 


¡Elle (la lettre) n’exige aucune réplique. 
"J'ai besoin dans ce moment de tous mes 
fonds. *Vous auriez pu vous dispenser de 
nous en faire souvenir. *Ce qu’il est inutile de 
répéter. ‘En cas que vous ayez besoin de 
quelques-uns de ces articles, nous nous féli- 
citerons beaucoup d'être favorisés de vos 
ordres. “Nous vous prions de lui prêter 
votre assistance, s’il en a besoin. "Je suis 
bien faché d’apprendre par votre lettre que 
le capitaine n’est pas encore arrivé, car j’ai 
grand besoin des marchandises. 

'Ce qui aurait suffi à nos besoins. *Les 
besoins se sont fait sentir. 


Je n’ai aucun besoin pressant de ces fonds. 


‘Nous sommes favorisés de votre lettre 
du 9 ct. *Si vous me favorisez une autre 
fois de vos ordres, j’espére que je vous con- 
tenterai. *Il nous fait espérer que vous 
nous honorerez de vos ordres. ‘Les ordres 
dont vous nous honorerez par l’entremise 
de Mr. G., seront exécutés avec les mêmes 
soins que si vous nous les fassiez passer 
directement. ‘J'espère que vous ferez ac- 
cueil à mes traites. 


Bedrohen. Estas importaciones amenazan 
los intereses mucho. 

Bedrohlich. Las perspectivas amenaza- 
doras de la politica nos impiden hacer al- 
guna operacion presentemente. 

Bedrohung. Una amenaza por parte de 
la justicia nos procuraria nuestro dinero. 

Bediirfen. ‘No exige (ha menester) nin- 
guna réplica. *Tengo necesidad en este 
momento de todos mis fondos. *V. habria 
podido dispensarse de recordarnos. *Lo que 


Beehren. 


invoice. ‘Our terms are 9 months’ credit 
net, or 5%o discount for cash. 


This sum considerably exceeds the allow- 
ance granted conditionally. 


We are much embarrassed at this mo- 
ment. “The vessel was in a great distress. 


This house is in a great distress. 


These imports threaten too much the in- 
terests. 

Threatening political prospects detain us 
from engaging in any operation at present. 


A lawyer ’s letter would procure us our 
money. 


It requires no particular reply. *I am at 
the present moment in need of all the funds 
I can control. ‘You might have dispensed 
with your reminding us of it. ‘Which needs 
no repetition. *Should you want any of those 
articles, we shall esteem the favour of your 
commands. *Be kind enough to give him 
pue assistance, whenever he wants any. 

ving much occasion for the goods, I am 
sorry to observe by your letter that the 
captain has not arrived yet. 


‘Which would have supplied our market. 
"The wants are now beginning to be felt. 


Len not in à particular hurry for these 


‘We are favoured with yours of 9th inst. 
"If I am favoured with:any of your further 
commands, I hope to satisfy you. *He gives 
us hopes of our being favoured with your 
orders. ‘Any order you may please to fa- 
vour us with through the hands of Mr. G., 
will be executed in the same manner as if 
directed to us. *I hope you will honour my 
drafts with your acceptance. 





es inútil repetir. En el caso que V. tenga 
necesidad de algunos de estos renglones, cele- 
brariamos mucho vernos favorecidos con 
sus órdenes. “Le rogamos le preste su ayuda, 
si él la necesitase. ‘’Necesitando mucho 
sus géneros, siento saber por su esti- 
carta que el capitan no ha llegado 
todavia. 
Bedürfnis. ‘Lo que habria bastado para 
proveer el mercado. *Las necesidades se 
hacen sensibles en la actualidad. 
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pio di questa somma. !!Le nostre condizioni 
sono che le rimesse ci saranno fatte due 
mesi dopo la data della fattura. '*Accor- 
diamo 9 mesi di credito o il 5 p. c. di sconto. 


Questa somma eccede di molto quella 
che vi fu accordata condizionatamente (a 
certe condizioni). 

‘Siamo in questo momento molto an- 
gustiati (inquietati). *Il bastimento si trovò 
in un gran pericolo. 

Questa casa si trova in grand’ imbarazzo. 


Queste importazioni 
gl’ interessi. 

Le prospettive minacevoli della politica 
ci distolgono per ora da qualunque impresa. 


minacciano troppo 


Una intimazione del tribunale ci farebbe 
ricuperare il nostro. 


¡Non occorre (Non fa d’ uopo d’) alcuna 
risposta particolare. ?In questo momento 
ho bisogno di tutt’ i miei capitali. *Non 
c’ era d’uopo che ce lo rammentaste. 
4Ciocché non abbisogna di alcuna ripetizione. 
5Nel caso che aveste bisogno di alcuni di 
questi articoli, ci faremo un onore di essere 
favoriti dei vostri comandi. ‘Vi preghiamo 
di prestargli la vostra assistenza nel caso 
che ne avesse bisogno. ‘Mi rincresce di 
venir a sapere dalla cara vostra, non essere 
per anco arrivato il capitano, avendo io 
gran bisogno di mercanzie. 

1Ciocché sarebbe stato sufficiente ai bisogni 
del nostro mercato. *I bisogni si.fanno sentire 
adesso. 

Non ho alcun urgente bisogno di questi 
capitali. 

. ICi troviamo onorati dalla vostra del 
9. corr. *Venendo nuovamente onorato dei 
vostri comandi, spero di soddisfarvi. *Ci fa 
sperare che ci onorerete dei vostri comandi. 
‘Ogni commissione onde ci onorerete col 
mezzo del signor G. verrà esseguita con la 
stessa premura, come se voi stesso ce 
l’ aveste data. ‘Spero che onorerete le mie 
tratte accettandole. 


No necesito tanto (No he 


Bediirftig. 
menester) estos fondos. 
Beehren. 'Estamos favorecidos por su 


estimable de 9 del actual. *Si V. me hon- 
rase con sus érdenes otra vez, espero darle 
gusto. *Nos hace esperar que V. nos favo- 
recerá con sus órdenes. ‘Cualquier órden 
con que V. nos favorezca por medio del 
Señor G. será efectuada, como si V. nos la 
diese directamente. “Espero que V. honrará 
mis libranzas con su aceptacion. 
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Beehrung. Ich danke Ihnen für die Be- 
ehrung meiner Tratten. 

Beeidigen. ‘Der Schiffer hat seine Aus- 
sage beeidigt (beschworen). *Wir haben das 
Geschäft durch einen beeidigten Makler ge- 
schlossen. 

Beeidigung. Die Beeidigung der Zeugen 
wurde vorgenommen. 

Beeifern. Wir werden uns beeifern, Ihrer 
Erwartung zu entsprechen. 

Beeilen. ‘Wir beeilen uns darauf zu er- 
widern. ?Wir beeilen uns Ihnen Glück zu 
wünschen. *Die Inhaber haben sich beeilt zu 
verkaufen, infolgedessen die Preise abge- 
schlagen sind. “Wir würden uns beeilen 
Ihnen eine Sendung zu machen. ®Wir werden 
uns beeilen Ihre Befehle zu vollziehen. Sie 
beeilen sich gerade nicht mit ihren Zah- 
lungen. 

Beeinflussen. Unsere heutige Börse war 
durch diese Nachricht beeinflusst. 

Beeinträchtigen. 'Dies beinträchtigt den 
Handel sehr. *Der Verkehr auf der Eisen- 
bahn beeinträchtigt die Dampfschiffe sehr. 

Beeinträchtigung. Er beklagt sich wegen 
vieler Beeinträchtigungen, dieer erlitten hat. 

Beendigen. ‘Wir hoffen diese Geschichte 
in kurzem zu beendigen. *Sie werden hoffent- 
lich nichts verabsiumen, um die Sache 
schnell und vorteilhaft zu beendigen. *Ich 
wünschte sehnlichst diese unglúckliche An- 
gelegenheit gänzlich beendigt zu sehen. 
‘Ich verlasse mich auf Ihre freundschaft- 
lichen Bemühungen, die Sache bald und aufs 
beste zu beendigen.*Hierdurch findet sich diese 
unangenehme Geschichte beendigt. *Um den 
Streit zu beendigen, gebe ich mein Vor- 
haben auf. “Wir bitten die Sache mit uns 
zu beendigen. ‘Ich hoffe, daß Sie die Sache 
beendigen werden. *Wir haben alles be- 
z ahlt, um diese Sache zu beendigen. 

Beendigung. 'Hiervon hángt die Be- 
endigung der Sache ab. *Die Baumwollen- 
garne, welche schón gesponnen sind, werden 
nach Beendigung der öffentlichen Verkäufe 
wieder angenehmer werden. S. Betreiben. 

Bcerben. Herr N. hat seinen Prinzipal 
beerbt und befindet sich dadurch in besseren 
Verhältnissen. 

Befähigen. ‘ich schmeichle mir, daß Sie 
mich vollkommen befähigt finden werden, 


Beehrung. Le agradezco la favorable 
acogida que ha hecho 4 mis libranzas. 

Beeidigen. ‘El patron ha jurado su dec- 
laracion. “Hemos concluido el negocio por 
medio de un corredor jurado (de número). 

Beeidigung. El juramento fué prestado 
por los testigos. 

Beeifern. Emplearemos todo esmero para 
corresponder á su espectativa. 

Beeilen. 'Sin pérdida de tiempo le respon- 
demos á V. *Nos apresuramos 4 dirigirle 


Beebrung. 


Je vous remercie de l’accueil favorable 
que vous avez fait à mes traites. 

¡Le patron (Le maitre du navire) a affirmé 
son dire par serment. *Nous avons conclu 
l'affaire par l'intermédiaire d'un courtier 


juré. 


On a fait prêter serment aux témoins. 


Nous mettrons tout notre zèle à remplir 
votre attente. 

‘Nous nous empressons d’y répondre. Nous 
nous hâtons de vous adresser nos sincères 
félicitations. “Les détenteurs se sont montrés 

ressés de vendre, c'est ce qui a fait baisser 
es prix. ‘Nous nous empresserions de vous 
faire une consignation. “Nous mettrons beau- 
coup d’empressement à exécuter vos ordres. 
Ils ne se piquent pas d’exactitude dans 
leurs paiements. 

Ces nouvelles avaient exercé une influence 
sur notre Bourse d’aujourd’hui. 

iCe qui porte un grand préjudice au com- 
merce. *Le trafic du chemin de fer porte 
un grand préjudice aux bateaux à vapeur. 

Il se plaint de beaucoup de griefs. 


'Nous espérons terminer cette affaire sous 
peu. J'espère que vous ne négligerez rien 
pour terminer cette affaire promptement et 
de la manière la plus avantageuse. ‘Il me 
tarde de voir la fin de cette malheureuse 
affaire. ‘Je m'en remets à vos bons soins, 
pour finir la chose le plus tét et le mieux 
possible. "Par ce moyen cette affaire désa- 
gréable se trouve arrangée (réglée). “Pour 
achever (mettre fin à) la discussion, je re- 
nonce à mon intention. "Nous vous prions 
de terminer l’affaire avec nous. J'espère 
que vous mettrez fin à cette affaire. "Nous 
avons tout payé pour en finir. 


'L’issue de cette affaire dépend de cela. 
“Les cotons files (Les fils de coton) dont 
le filage est bien soigné, reprendront faveur, 
quand les ventes publiques seront terminées. 


Mr. N. a hérité de son chef, et c’est pour 
cela que sa situation s’est améliorée. 


Je me flatte que vous me trouverez par- 
faitement à même de tenir votre correspon- 


nuestras sinceras felicitaciones. ‘Los posee- 
dores se han apresurado á vender, lo que 
ha hecho bajar los precios. ‘Nos dariamos 
prisa en hacerle una consignacion. *Nos 
aremos prisa en ejecutar sus órdenes. 
‘No muestran demasiada exactitud en sus 
pagos. 
Beeinflussen. Estas noticias tuvieron 
una influencia sobre nuestra Bolsa de hoy. 
Beeinträchtigen. ‘Esto perjudica mucho 
al comercio. *El tráfico del ferrocarril hace 
mucho daño á los vapores. 


Befübigen. 


I thank you for honouring my drafts. 


‘The master of the ship has declared it 
upon oath. *We have transacted the business 
through a sworn broker. 


The oath was taken from the witnesses. 


We shall zealously endeavour to come up 
to your expectation. 

'We hasten to reply to its contents. "We 
hasten to congratulate you. *The holders 
have pressed sale, prices have in consequence 
receded. “We should immediately make you 
a consignment. °We shall use diligence in 
executing your orders. “They are not very 
punctual in their payments. 


Our exchange of to-day was influenced 
by these news. 

‘This proves very prejudicial to com- 
merce. ?The traffic of the railway is very 
detrimental to the steamboats. 

He complains of many wrongs he has 
suffered. 

We hope shortly to close this business 
definitely. #1 hope that you will exert your- 
self in closing this matter speedily and ad- 
vantageously. °I am extremely anxious to 
have this unfortunate business wound up. 
4 rely upon your good offices to make the 
most speedy and best conclusion thereof. 
‘This puts an end to this unpleasant affair. 
‘To end the dispute, I give up my intention. 
‘We request you to settle this affair with 
us. ‘I hope you will terminate this affair. 
"We have paid all in order to finish this 
matter (to put an end to this matter). 


‘The conclusion of this matter depends 
upon it (Upon this the issue will depend). 
Spun cottons, if fair, will look up as soon 
as the public sales are over. 


Mr. N. has inherited his employer, and 
therefore his circumstances have become 
much better. 

11 flatter myself I should be found fully 
qualified to conduct your foreign correspon- 


Beeinträchtigung. Se queja de muchos 
agravios que ha sufrido. | 

Beendigen. 'Esperamos acabar este nego- 
cio dentro de poco. *Espero que Y. no des- 
cuidarà nada para concluir este negocio 
pronto y ventajosamente. *Deseo mucho ver 
terminarse este desgraciado asunto. ‘Confio 
en su esmero para terminar el negocio tan 
pronto como sea posible. "De este modo este 
asunto desagradable está arreglado. “Para 
salir de esta disputa, abandono mi intento. 
“Rogamos á V. arregle el asunto con 
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Vi ringrazio della favorevole accettazione 
che avete fatta alle mie tratte. 

Jl capitano ha affermato il suo dire con 
giuramento. *Abbiamo concluso il negozio 
mediante un sensale giurato (patentato). 


I testimonj avevano da prestar giura- 
mento. 

Ci daremo ogni premura nel corrispon- 
dere alla vostra aspettazione. 

'Ci affrettiamo di risponder a ciò. *Ci 
sollecitiamo ad indirizzarvi le nostre felicita- 
zioni. *I possessori si sono affrettati a ven- 
dere, il che fece abbassare i prezzi. ‘Ci 
faremmo premura di farvi una spedizione. 
Ci affretteremo ad eseguire i vostri ordini. 
*Eglino non si danno briga a fare i loro 
pagamenti. 


Queste notizie ebbero influenza sulla nostra 
Borsa d’ oggi. 

1Ció reca gran pregiudizio al commercio. 
*Il traffico delle strade ferrate porta gran 
danno ai vapori. 

Si lagna di parecchi danni che ha sofferti. 


!Speriamo di terminare fra breve quest’ 
affare. ?Spero che non trascurerete nulla 
per finire questa faccenda subito e van- 
taggiosamente. *Io desidero assai di veder 
del tutto finito questo disgraziato affare. 
‘Mi rimetto alle vostre amichevoli premure, 
per compire la faccenda più presto ed al 
meglio possibile. ‘Con ciò trovasi bello e 
fatto questo dispiacevole affare. “Per ter- 
minare (finire) la discussione, rinunzio alla 
mia intenzione. “Vi preghiamo di aggiustare 
l’ affare con noi. *Spero che porrete fine a 
quest’ affare. °Abbiamo pagato tutto per 
finirla. 


‘Da ciò dipende 1’ esito di quest’ affare. 
*I cotoni filati, i cui fili sono bene disposti, 
riprenderanno favore, essendo terminate le 
pubbliche vendite. 


Il Sig. N. ha ereditato dal suo principale, 
ciocchè ha migliorato la sua condizione. 


Mi lusingo che mi troverete perfettamente 
capace di tenere la vostra corrispondenza 
nosotros. ‘Espero que V. concluirá este 
negocio. *Lo hemos pagado todo para finali- 
zarlo (acabarlo). 

Beendigung. 'El éxito de la cosa depende 
de esto. *Los hilos de algodon bien fabri- 
cados volverán á tomar favor, á la conclusion 
de las ventas públicas. 


Beerben. El Señor N. ha heredado de 
su jefe, lo que ha mejorado su condicion. 


Befählgen. ‘Me lisonjeo de que V. me 
hallará perfectamente hábil para llevar su 
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Ihre ausländische Korrespondenz zu fübren. 
*Sie werden mich für befähigt halten, Ihnen 
zu dienen. 

Befähigung. ‘Wir haben dazu keine Be- 
fähigung. ‘Sie werden Ihnen die befriedi- 
gendsten Zeugnisse über meine Befähigung 
geben. S. Berechtigung. 

Befahren. 'Dieser Strom ist sehr befahren. 
“Der Fruchtmarkt war schlecht befahren. 
*Die Bahn wird seit dem 1. Mai befahren. 


Befallen. Das Schiff wurde auf offener 
See vom Sturm befallen. 

Befangen. Sie scheinen uns von Vorur- 
teilen befangen zu sein. 

Befassen. ‘Wir beharren bei unserem 
Grundsatze, uns nicht mit den geringen Gat- 
tungen zu befassen. *Wir befassen uns nie 
mit dergleichen Gescháften. 

Befehl. ‘In Gemäßheit der uns erteilten 
Befehle. *Hinreichende Kapitalien und Ge- 
schäftskenntnisse setzen uns in den Stand, die 
Befehle unserer Freunde zu ihrer gänzlichen 
Zufriedenheit zu vollziehen. ‘Wir werden 
demnach Ihre Befehle über diesen Gegen- 
stand erwarten. *Ihre Befehle sollen voll- 
zogen werden. 

Befehlen. 'Befehlen Sie nur über mich; Sie 
werden mich immer zu ihren Diensten bereit 
finden. ?Sie brauchen nur zu befehlen, wie Sie 
es gehalten haben wollen. “Wir haben unserem 
Agenten befohlen auf den Preis zu halten. 

Befestigen. ‘Dies wird, wie ich hoffe, 
unsere Geschäftsverbindung befestigen. "Der 
Kredit dieses Hauses hat sich befestigt. 

Befinden. !Wir haben die Verkaufsrech- 
nung richtig befunden und Sie dafür belastet. 
Sie befinden sich in ihren Händen. Er be- 
findet sich augenblicklich in Geldverlegenheit. 
‘Unser Herr N. befindet sich augenblicklich 
in England. 

Befindlieh. ‘Ich ersuche Sie Notiz von 
meiner hier unten befindlichen Unterschrift 
zu nehmen. “Die in Ihren Händen befindlichen 
Papiere sind uns von der größten Wichtigkeit. 

Beflecken. Da die Leinwand befleckt war, 
mußten wir sie wieder zurücksenden. 

Befleissigen. ’Wir haben uns immer be- 
fleißigt Ihr Zutrauen zu verdienen. *Ich werde 
mich dessen befleißigen. 

Beflissentlich. S. Absichtlich. 


correspondencia estranjera. 
capaz de servirle. 


Befähigung. ‘No tenemos la autorizacion 
para hacer esto. ?Le darán el testimonio 
mas satisfactorio sobre mi habilidad. 

Befahren. ‘Este rio es muy frecuentado. 
“El mercado de trigo estaba mal abastecido. 
La abertura del tráfico del ferrocarril tuvo 
lugar el 1% mayo. 

Befallen. El buque ha sufrido una tor- 
menta en alta mar. 


3V. me creerá 


Befthigung. 


dance avec l’étranger. *Vous me jugerez 
capable de vous rendre service. 


¡Nous n'avons pas l’autorisation de faire 
cela. *Ils vous donneront le témoignage le 
plus satisfaisant sur ma capacité. 


"Le 
u fréquenté. *L'ouver- 
er a eu lieu le 1er mai. 


Cette rivière est très-fréquentée. 
marché au blé était 
ture du chemin de 


Le navire fut surpris en pleine mer par 
un coup de vent. 

Il nous semble que vous êtes prévenu 
contre cela. 

¡Nous persistons dans notre système de 
ne pas toucher aux qualités ordinaires. 
*Nous ne nous occupons jamais de ce genre 
d'affaires. 

1Conformément aux ordres que vous avez 
bien voulu nous donner. “Des capitaux suf- 
fisants, et une connaissance approfondie des 
affaires nous mettent à même d'exécuter les 
ordres de nos correspondants à leur entière 
satisfaction. “Nous attendrons donc vos ordres 
à ce sujet. ‘Vos ordres seront exécutés. 


Vous n’avez qu’à disposer de moi; vous me 
trouverez toujours prêt à exécuter vos ordres. 
“Vous n'avez qu’à commander comme vous 
voudrez qu'il soit fait. ‘Nous avons ordonné 
à notre agent de se tenir ferme sur les prix. 

J'espère que cela consolidera encore 
davantage notre correspondance. *Le crédit 
de cette maison s’est raffermi. 

‘Nous avons trouvé le compte de vente 
parfaitement exact, et nous vous en avons 

ébité. *Ils sont entre leurs mains. ‘Dans 
ce moment il se trouve pressé (court) d'ar- 
gent. ‘Notre Sieur N. est dans ce moment 
en Angleterre. 

1Veuillez prendre note de ma signature 
au pied de cette lettre. "Les documents 
entre vos mains nous sont de la plus 
grande importance. 

La toile étant tachée, nous avons été 
obligés de la renvoyer. 

INous avons toujours tàché de mériter 
votre confiance. *J’aurai cela à cœur (Je 
m'y appliquerai). 


Befangen. V. nos parece estar preocu- 
pado en este asunto. 


Befassen. 'Persistimos en nuestro sistema 
de no ocuparnos en las clases ordinarias. 
*No hacemos nunca semejantes negocios. 


Befehl. ‘En conformidad 4 las órdenes 
que V. nos ha dado. *Bastantes medios y 
una esperiencia en los negocios, nos ponen 
en estado de desempeñar los intereses de 
nuestros amigos á su entera satisfaccion. 
*Esperaremos segun eso sus órdenes sobre 


Betlissentlich. 


dence. *You will think me fit to serve 


you. 


‘We have no right to act thus. *They will 
give you the most satisfactory testimonials 
concerning my abilities. 


'This river is much frequented. *The 
market was poorly supplied. *The railway 
has been opened to traffic on the 18t of May. 


The ship has experienced (has met with) 
a storm in the open sea. 

It seems to us, as if you were prepossessed 
against it. 

‘We persist in our principle not to deal 
in the ordinary quality. *We never engage 
in such affairs. 


lAgreeably to your directions. *Sufficient 
funds and the requisite knowledge of affairs 
will enable us to transact the business we 
may be honoured with, to the entire satis- 
faction of our friends. *Accordingly we shall 
expect your orders to this effect. ‘Your 
commands will be attended to (executed). 


‘You have but to dispose of me; I shall 
always be at your service. ?You have but 
to command how you wish to have it done. 
“We have ordered our agent to keep to the 

rice. 

‘It will, I hope, strengthen more and more 
our connection. *The credit of this house 
has been consolidated. | 

The account sales have been found correct, 
and placed to your debit. They are in their 
hands. *He is short of money (in a pecuniary 
embarassment) at present. ‘Our Mr. N. is 
in England just now. 


I request you to take note of my signature 
at the foot of this. "The papers in your hands 
are of the greatest importance to us. 


The linen being stained, we were obliged 
to send it back. 

"We always endeavoured to merit your 
confidence. ?I shall endeavour to do so. 
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con l estero. ?Mi giudicherete capace di 


servirvi. 


¡Non abbiamo 1’ autorizzazione di far 
così. *Vi daranno le più soddisfacenti infor- 
mazioni intorno alla mia capacità. 


!Si naviga molto su questo fiume. *Il 
mercato dei grani era poco frequentato. 
3]? apertura della strada ferrata ha avuto 
luogo al 1° Maggio. 

La nave ha corso fortuna in alto mare. 


Sembrate essere preoccupato di ciò. 


'Perseveriamo nel nostro sistema di non 
far commercio nelle qualità ordinarie. "Non 
ci occupiamo mai di questa sorta d’ affari. 


Conformemente agli ordini che ci avete 
dati. *Capitali sufficienti e profonde cogni- 
zioni degli affari ci mettono in grado di 
eseguire i comandi dei nostri amici con 
piena soddisfazione. *Aspetteremo quindi i 
vostri ordini intorno a quest’ oggetto. ‘I 
vostri comandi saranno eseguiti. 


'Non avete che da disporre di me; sarò 
sempre al vostro servizio. *Non avete che 
da comandare come volete che sia fatto. 
8Abbiamo ordinato al nostro agente d' atte- 
nersi al (di star fermo in sul) prezzo. 

‘Questo consoliderà ancor più la nostra 
corrispondenza. ?Il credito di questa casa si 
è confermato. 

1Abbiamo trovato il conto di vendita per- 
fettamente esatto, e ve |’ abbiamo scritto a 
carico. *Essi trovansi nelle lor mani. *Egli 
è presentemente in un’ imbarazzo pecuniario. 
#11 nostro Sig. N. è adesso in Inghilterra. 


!Vi prego di prendere nota della mia firma 
appiè di questa. ?I documenti che sono nelle 
vostre mani ci sono della massima importanza. 


Siccome la tela era macchiata, eravamo 
costretti a rimandarla. 

1Ci siamo sempre adoperati onde meritare 
la vostra fiducia. *Avrò ciò a cuore. (Mi 
vi applicherò). 





este asunto. 
cutadas. 
Befehlen. 'V. puede disponer de mi; me 
hallará siempre pronto 4 servirle. ?V. sólo 
tiene qué decirme de qué modo quiere que 


‘Sus instrucciones seràn eje- 


se haga esto. *Hemos ordenado á nuestro 
agente se atenga al precio. 
Befestigen. ‘Esto consolidará aun mas 


nuestra correspondencia. *El crédito de esta 
casa se ha afirmado. 

Befinden. 'Hemos hallado exacta la cuenta 
de venta, y hemos cargado á V. por su líquido 


producto. *Hállanse en sus manos. *Està 
ahora embarazado relativamente al dinero. 
‘Nuestro Señor N. está ahora en Inglaterra. 

Befindlich. *Le suplico tome apunte de 
mi firma que va adjunta (al pié de esta 
carta). *Los documentos que se hallan en 
sus manos, son de mucha importancia para 
nosotros. 

Beflecken. Estando manchado el lienzo, nos 
vímos precisados á devolverle (reexpedirle). 

Befleissigen. 'Nos hemos esforzadosiempre 
á merecer su confianza. ?Esto será mi esmero. 
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Befolgen. 'Wir waren geneigt diesen Plan 
zu befolgen. *Ich werde Ihren Auftrag hin- 
sichtlich der Versicherung befolgen. *Wir 
konnten Ihre Anordnungen nicht befolgen. 
‘Ich werde gern die mir vorgeschriebene 
Weise befolgen. ®Wir werden Ihre Ordre 
genau befolgen. 

Befördern. ‘Wir bitten die Einlage zu 
befördern. *Spesenrechnung über sechzig zu 
Land nach Lyon beförderte Ballen Louisiana- 
Baumwolle. “Wir ersuchen Sie, die Kisten 
durch dasnämliche Schiff an uns zu befördern. 
‘Sie werden mich verbinden, wenn Sie den 
Verkauf so viel als möglich befördern wollen. 
¿Es wird uns freuen Ihr Interesse befördern 
zu können. Sobald sie abgeliefert sind, werde 
ich sie an C. in P. befördern. ’Wir werden 
mit Freuden Ihre Absichten befördern. *So- 
bald er uns die 16 Pipen Ihrer Sendung zu- 
gehen lassen kann, werden wir die 6 Pipen 
weiter befördern. Viele Depeschen werden 
täglich befördert. ‘Auf der Bahn wurden 
diesen Monat mehr Personen befördert, als 
den vorhergehenden. 

Beförderung. 'Sie würden uns durch die 
Beförderung der Einlage mit der ersten 
sichern Gelegenheit verbinden. *Die Beför- 
derung der Güter findet auf dem Dampfschiffe 
statt. 

Befrachten. 'Das Schiff ist nach Ilavre 
befrachtet. *Befrachten Sie ein Schiff mit 
400 Tonnen. *Von diesen zwanzig Ameri- 
kanern waren fünf für englische Rechnung 
befrachtet. ‘Wir befrachten jetzt eines Ihrer 
Schiffe nach Hamburg. 

Befrachter. Das Schiff geht an die Adresse 
der Korrespondenten der Befrachter. 

Befrachtung. ‘Man kann immer auf einige 
Befrachtung rechnen. *Sie empfehlen uns, 
die Befrachtung um einen oder zwei Post- 
tage zu verschieben. *Was die Befrachtung 
des Schiffes anbelangt. 

Befragen. Ich werde mich darüber bei 
dem Agenten befragen. 

Befreien. 'Sie sind von diesen verderb- 
lichen Kosten befreit. *Er hat sich von Schul- 
den befreit. ‘Ich werde froh sein, mich von 
dieser Sache befreien zu können. *Die Zinsen 
sind von Steuern befreit. 

Befreiung. Durch die Befreiung von 
Steuern hatten diese Papiere eine steigende 
Tendenz. 


Befolgen. 


¡Nous inclinions à adopter ce plan. ?Je 
me conformerai à vos ordres pour les assu- 
rances. Nous ne pouvions pas suivre vos 
dispositions. *J'adopterai volontiers le mode 
que vous me préscrivez. °Nous suivrons 
exactement vos instructions. 


‘Nous vous prions de vouloir bien ache- 
miner l’incluse (faire remettre l’incluse à 
son adresse). Compte de frais sur (concer- 
nant) soixante balles de coton Louisiane, ex- 
édiées à Lyon par terre. ‘Nous vous prions 
W’acheminer ces caisses par le mème na- 
vire. ‘Vous m’obligerez d’accelerer la vente 
autant qu'il vous sera possible. “Nous serons 
charmes de soutenir vos intérêts. ‘Aussitôt 
qu'ils me seront délivrés, je les ferai passer 
à C. de P. "Nous serons heureux de seconder 
vos intentions. ‘Dès qu'il pourra nous con- 
signer vos 16 pipes, nous expédierons les 
6 pipes en question. ‘On expédie beaucoup 
de dépêches par jour. !°La ligne était plus 
fréquentée ce mois-ci que le mois précédent. 


!Yous nous obligeriez d’acheminer l’in- 
cluse par la voie la plus prochaine et la 
plus sûre. ?Les marchandises seront expé- 
diées par le bateau à vapeur. 


"Le navire est affrété pour le Havre. 
*Chargez-en 400 tierçons sur un bâtiment. 
*De ces vingt navires Américains cinq 
étaient frétés par des maisons anglaises. 
‘Nous nous occupons en ce moment de 
charger un de vos navires pour Hambourg. 

Le navire est à l'adresse des correspon- 
dants des affréteurs. 

'On est toujours sûr de trouver quelque 
fret (recueillir un peu de fret). ?Ils nous 
recommandent de différer d'un courrier ou 
deux le nolissement du navire. ‘Quant à 
l’affrétement du navire. 

Je consulterai l'agent là-dessus. 


IVous n'êtes pas exposé à ces frais rui- 
neux. “Il s’est libéré de ses dettes. *Je 
serais bien aise de pouvoir m'affranchir de 
cette affaire. ‘Les intérêts sont exempts de 
droits. 

Par l’exemption de droits ces titres eurent 
une tendance à la hausse. 
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Befolgen. 'Estábamos dispuestos á adoptar 
este proyecto. *Seguiré sus órdenes en cuanto 
al seguro. *No podiamos conformarnos con su 
disposicion de V. ‘Seguiré de muy buena 
gana el sistema que V. me señala. *Ejecu- 
taremos puntualmente sus instrucciones. 

Befórdern. 'Rogamos á V. encamine 
la inclusa. *Cuenta de los gastos sobre se- 
senta balas de algodon de Luisiana, expedidas 
á Leon por tierra. “Suplicamos à V. nos en- 
camine estas cajas por el mismo navío. ‘V. 


nos favorecerá acelerando la venta cuanto 
le sea posible. *Celebraremos mucho poder 
a poyar su interés. “Luego que me sean en- 
tregados, los despacháre áC. en P. *Gustosos 
secundaremos sus intenciones. *Cuando nos 
pudiere entregar las 16 pipas de su envio, 
acarrearemos las 6 pipas. ‘Se envian muchos 
telegramas al dia. !°La linea ha estado mas 
concurrida este mes que el mes precedente. 

Befórderung. 'V. nos favoreceria enca- 
minando la inclusa por el medio mas pronto 


Befreiung. 


"We were inclined to adopt this plan. 
“Your directions respecting the insurance 
shall be attended to. *We could not carry 
out your injunctions (follow your instructions). 
‘shall gladly pursue the mode you prescribe 
me. ‘We shall punctually execute your orders 
{pay attention to the execution of y. 0.). 

‘We request you to dispatch the inclosed 
letter. *Account of charges on sixty bales 
New-Orleans cotton, forwarded to Lyons 
overland. *We desire you to send us the 
cases by the same vessel. ‘You will oblige 
me by expediting the sale as much as pos- 
sible. ‘We shall be happy to promote your 
interest. ‘As soon as they will be delivered, 
I shall forward them to C. of P. "We shall 
be happy in furthering your views. PAs soon 
as he will be able to consign us the 16 pipes 
of your shipment, we shall send on the 6 pipes. 
*Many dispatches are forwarded every day 
"This month the traffic of passengers on 
the railway was greater than last month. 
(The number of passengers carried this 
month was greater than that of last month.) 

The inclosed letter we should be glad to 
have forwarded by the first good conveyance. 
‘The goods will be shipped by the steamer. 


This vessel is chartered for Havre. *Load 
a vessel with 400 tierces. *Five of these 
twenty Americans were chartered for British 
account. ‘We are now freighting a ship of 
yours for Hamburgh. 


The ship is consigned to the correspon- 
dents of the freighters. 

There is always some freight to. be got. 
They recommend us to defer for one or two 
mails the freighting of the ship. *As to the 
chartering of the vessel. 


I shall consult the agent about it. 


You are exempt from these ruinous ex- 
penses. ?He has cleared himself of debts. 
shall be glad to rid myself of this busi- 
ness. ‘The interests are exempt from taxes. 


By their exemption from taxes, these se- 
curities showed an upward tendency. 


y seguro. *La expedicion de los géneros se 
efectúa por el vapor. 

Befrachten. ‘La embarcacion está fletada 
para el Havre. *Cargue V. 400 tercios en 
un baque. *De estos veinte buques ameri- 
canos cinco estaban fletados por casas ingle- 
sas. ‘Nos ocupamos ahora en cargar uno de 
sus navíos para Hamburgo. 

Befraehter. El navío esta dirigido á los 
corresponsales de los fletadores. 

Befrachtung. 'Se puede siempre contar 
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‘Eravamo disposti ad adottare questo piano. 
*To mi atterrò ai vostri ordini relativamente 
all’ assicurazione. *Non potevamo seguire 
le vostre disposizioni. ‘Io seguirò volentieri 
il modo che m’ indicate. ®Eseguiremo esat- 
tamente i vostri ordini. 


Vi preghiamo di ricapitare l’ acchiusa. 
2Conto delle spese relativamente a sessanta 
balle di cotone di Luigiana, spedite a Lione 
per via di terra. “Vi preghiamo di man- 
darci le casse con lo stesso bastimento. 
#M'obbligherete affrettando (sollecitando) la 
vendita per quanto vi sarà possibile. *Avremo 
caro di promovere i vostri interessi. $Tosto 
che saranno consegnate, le inoltrerò a C. in 
P. ‘Ci sarà molto grato di secondare le 
vostre intenzioni. *Tosto che potrà farci 
avere la vostra spedizione di 16 botti, inol- 
trefemo le altre 6 botti. Si spediscono molti 
dispacci ogni giorno. !°Più persone percorsero 
la linea in questo mese che nel mese scorso. 


1Ci obblighereste inoltrando I’ acchiusa 
colla prima occasione. *Le mercanzie saranno 
spedite col vapore. 


Il naviglio è noleggiato per 1 Havre. 
*Caricatene 400 bariletti sopra un bastimento. 
*Cinque di questi venti navigli americani 
furono noleggiati per conto di case inglesi. 
‘Stiamo ora per caricare uno dei vostri basti- 
menti per Amburgo. 

Il bastimento è indirizzato ai corrispon- 
denti dei noleggiatori. 

Si può sempre esser sicuri di trovar 
ualche nolo. *Ci raccomandano di differire 
i una o di due poste il nolo del basti- 
mento. ‘Per ciò che riguarda il nolo del 
bastimento. 

Mene informerò dall’ agente. 


INon siete soggetto a queste spese rovinanti. 
2S’ è liberato dai debiti. *Saró ben con- 
tento di potermi liberare da quest’ affare. 


‘Gli interessi sono esenti dall’imposta. 


Per l’ esenzione dalle imposte, questi fondi 
tendevano all’ aumento. 


con encontrar algun flete. "Nos recomiendan 
diferir el fletamento uno 6 dos correos. *En 
cuanto á la carga del navío. [asunto. 

Befragen. Consultaré al agente en este 

Befreien. 'V. no está sometido á estos gastos 
ruinosos. *Se ha exonerado de deudas. *Me 
alegraré de poder libertarme de este asunto. 
“Los intereses están exentos de impuestos. 

Befreiung. En consecuencia de la exen- 
cion de impuestos, estos títulos tuvieron ten- 
dencia al alza. 
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Befremden. V. Es hat uns befremdet, dass 
Sie unser Schreiben nicht beantwortet haben. 

Befremden. S. ‘Zu meinem grössten Be- 
fremden haben Sie es übel aufgenommen. 
Ich kann nicht umhin, Ihnen mein Befremden 
über die Art und Weise zu erkennen zu geben. 

Befreunden. 'Wir können uns mit Ihrer 
Ansicht nicht befreunden. *Wir haben uns an 
ein dortiges uns befreundetes Haus gewendet. 

Befriedigen. ‘Wir hoffen, dass die Ladung 
des Schiffes Sie befriedigen wird. ?Wir haben 
uns bemüht Sie zu befriedigen. *Es scheint, 
dass Sie schwer zu befriedigen sind. ‘Ich werde 
ihn befriedigen. *Es ist recht, dass Sie Herrn 
N. vollständig befriedigt haben. ‘Ich kann 
Ihnen die befriedigendsten Zeugnisse liefern. 
"Was wir nicht ermangeln werden zu thun, 
wenn Sie uns nicht umgehend befriedigen. 
®Alle Schwierigkeiten sind auf die befrie- 
digendste Weise beseitigt worden. *Die®ya- 
lität ist nichts weniger als befriedigend. “Wir 
wünschen, Ihnen mit unserm Nächsten befrie- 
digendere Nachrichten mitteilen zu können. 
“Die Erklärungen, die Sie uns geben, befrie- 
digen völlig. !*Die über dieses Haus einge- 
zogenen Erkundigungen sind nicht völlig 
befriedigend. 

Befriedigung. ‘Wir zweifeln nicht, dass 
die Waren zu Ihrer Befriedigung ausfallen. 
*Wir hoffen, dass Sie in unsern Geschäfts- 
beziehungen, die seit so langer Zeit zu unsrer 
gegenseitigen Befriedigung bestanden haben, 
nichts ändern. 

Befugnis. ‘Ich gab Ihnen keine Befugnis, 
über die Ware zu verfügen. "Wer gab Ihnen 
die Befugnis? ‘Sie haben die Ihnen von mir 
erteilten Befugnisse überschritten. S. Be- 
fürchtung. 

Befugt. 'Wir werden unsere Papiere einem 
dazu befugten Manne überschicken. *Dies bin 
ich zu thun befugt. ‘Sie waren hierzu nicht 
befugt. 

Befund. 'Ueber den Befund der Waren 
sende ich Ihnen hierbei ein Gutachten. ?So- 
bald Sie uns zugekommen sein werden, wer- 
den wir Ihnen den Befund anzeigen. *Belieben 
Sie mir den Befund der Richtigkeit anzu- 
zeigen. 

Befürchten. ‘Ich befürchte, dass meine 
Mutmassungen sich verwirklichen werden. 
2Sie haben nichts zu befürchten. 


Befremden. V. Nos hemos extrafiado de 
que V.no haya contestado & nuestra carta. 
(Nos ha causado novedad el no haber res- 
pondido V. 4 nuestra carta). 

Befremden. S. 'A mi mayor sorpresa 
V. lo ha llevadoámal. *No puedo dispensarme 
de expresarle mi sorpresa en cuanto äà su 
modo de obrar. 

Befreunden. ‘No sabriamos acceder á 
esta opinion. *Nos hemos dirigido á una casa 
de nuestro conocimiento en esa. 

Befriedigen. 'Esperamos que V. estará 


Befremden. 


Nous avons été surpris que vous n'ayez 
pas répondu è notre lettre. 

‘A ma très-grande surprise vous l’avez 
pris en mauvaise part. Je ne puis m'em- 
pêcher de vous exprimer ma surprise sur 
votre manière d'agir. 

INous ne pouvons accéder à cette opinion. 
?Nous nous sommes adressés à une maison 
de notre connaissance de votre ville. 

¡Nous espérons que vous serez content 
de ce que vous porte le navire. *Nous 
avons táché à vous sátisfaire. *Vous pa- 
raissez difficiles à satisfaire. ‘Je le con- 
tenterai. 5Il est bien que vous ayez satisfait 
entièrement Monsieur N. ‘Je peux vous 
donner les renseignements les plus satis- 
faisants. ‘Ce que nous ne manquerons pas 
de faire, si vous ne nous satisfaites par le 
retour du courrier. Toutes les difficultés 
ont été applanies de la manière la plus 
satisfaisante. "La qualité n'est rien moins 
que satisfaisante. Nous désirons pouvoir 
vous donner des nouvelles plus satisfaisantes 
par notre prochaine lettre. ''Nous sommes 
pleinement satisfaits des explications que 
vous nous donnez. '"Lesinformations prises sur 
cette maison ne sont pas assez satisfaisantes. 

¡Nous ne doutons pas que les marchan- 
dises ne soient à votre satisfaction (que vous 
ne soyez satisfaits des marchandises). ¿Nous 
espérons que vous ne chéngerez rien dans 
les relations d’affaires qui depuis si long- 
temps existaient à notre mutuelle satisfaction. 

Je ne vous avais pas autorisé à disposer 
de la marchangise. ‘Qui vous a donné l’au- 
torisation? *Vous avez outrepassé les ordres 
que je vous ai donnés. 


INous enverrons nos papiers à qui de 
droit. *Ce que je suis en droit de faire. 
Vous n'étiez pas autorisé à faire cela (à 
agir ainsi). 

‘Je vous envoie ci-joint un parére sur 
l’état des marchandises, ?Dès qu’elles nous 
seront parvenues, nous aurons soin de vous 
mander, si nous les avons trouvées bien 
conditionnées. *Veuillez m'en accuser le bien- 
être. 

‘Je crains que mes présomptions ne se 
réalisent. Vous n’avez rien à appréhender. 


satisfecho de la carga del navio. *Hemos tra- 
tado de contentarle. *Parece que V. se con- 
tenta difícilmente. *Le contentaré. *Está bien 
que V. haya satisfecho completamente al 
Señor N. “Puedo suministrarle las referencias 
mas satisfactorias. "Lo que no dejaremos de 
hacer, si V. no nos satisface 4 vuelta de 
correo. *Todas las dificultades han sido alla- 
nadas del modo mas satisfactorio. "La calidad 
no es del todo satisfactoria. '°Deseamos 
poder darle noticias mas satisfactorias por 
nuestra próxima carta. ''Estamos completa- 


Befürchten. 


We felt surprised that you did not answer 
our letter. 

To my greatest astonishment you have 
taken it amiss. “I cannot but express you 
my astonishment about your mode of trans- 
acting business. 

‘We cannot accede to this idea. *We have 
applied to some friends of your city. 


'We hope her cargo will meet your ex- 
pectations. *We have endeavoured to satisfy 
you. ‘It appears to be difficult to please you. 
‘I shall satisfy him. It is well that you 
have made payment to the full satisfaction 
of Mr. N. *I can give you the most unex- 
ceptionable references. ‘Which we shall not 
fail to do, should you not satisfy us with 
the returning mail. °All difficulties have been 
removed in the most satisfactory manner. 
*Their quality is anything but satisfactory. 
We desire that we can give you some more 
favourable news by our next. ''We are per- 
fectly satisfied with the explanation you give 
us. The information we have got respecting 
this house does not seem satisfactory. 


"We do not doubt that the goods will give 
you satisfaction. "We trust that you will not 
make any change in the connexions which 
have so long existed to our mutual satis- 

on. 


"I had not authorized you to dispose of 
the merchandise. "Who gave you the right 
(the authority)? ‘You have exceeded the 
authority 1 have given you. 


‘We shall hand our documents to some 
one entitled to receive them. *This I am 
authorized to do. ,*You had no right (You 
were not competent) to do so. 

‘Annexed you will find the arbitrators’ 
opinion on the state of the merchandise. 
“As soon as they will have reached us, we 
shall take care to inform you of their con- 
dition. *Please to advise me of their cor- 
rectness. 

II fear that my supposition will be realized. 
You will have nothing to apprehend. 


vostra soddisfazione. 
gerete per nulla le nostre relazioni d’ affari 
che già esistevano sin da tanto tempo con 
nostra reciproca soddisfazione. 
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Siamo stati sorpresi che non abbiate 
risposto alla nostra lettera. 

Colla mia massima sorpresa l’ avete preso 
in mala parte. *Non posso far a meno di 
esprimere la mia sorpresa in riguardo al 
vostro modo d’ agire. 

¡Non possiamo assentire a quest’ opinione. 
?Ci siamo rivolti ad una casa di nostra 


conoscenza di costì. 


!Speriamo che sarete contento del carico 
del naviglio. ?Abbiamo procurato di rendervi 
contento. *Sembra che sia difficil da con- 


tentarvi. ‘Lo contenterò. “Avete fatto molto 


bene che abbiate contentato per intero il 
Sig. N. *Posso darvi le più soddisfacenti 
testimonianze. ‘Il che non mancheremo di 
fare, se non ci soddisfate col ritorno del 
corriere. *Tutte le difficoltà sono state tolte 
nel modo più soddisfacente. “La qualità 
è tutt’ altro che soddisfacente. 'Deside- 
riamo potervi dare più soddisfacenti notizie 


con la prossima nostra. "Siamo pienamente 
soddisfatti delle spiegazioni che ci date. 


Le informazioni che abbiamo prese intorno 


a questa casa non sono del tutto soddis- 
facenti. 


¡Non dubitiamo che le merci sieno di 
*Speriamo che can- 


Mo non vi diedi l’autorizzazione (non vi 


autorizzai) di disporre della mercanzia. *Chi 
vi ha dato il diritto? 
potere concessovi. 


8Avete abusato del 


1Manderemo le nostre carte ad una persona 


competente. Sono autorizzato a fare questo. 


¿Non avevate il diritto d’ agire così. 


"Vi mando qui acchiuso un parere intorno 
allo stato delle mercanzie. *Tosto ch’ esse 


ci sarano giunte, avremo premura d' indicarvi 


se le abbiamo trovate ben condizionate. 
®Pjacciavi indicarmi se le avete trovate in 
ordine. 

¡Temo che si realizzino le mie supposi- 
zioni. *Non avete nulla da sospettare. 





mente satisfechos de las explicaciones que 
V. nos da. '*Los informes que hemos tomado 
sobre esta casa no son bastante satisfactorios. 

Befriedigung. ‘No dudamos que los gé- 
heros estén á su satisfaccion. *Esperamos 
que nada se cambiará en nuestras rela- 
ciones mercantiles con Vds. que han existido 
tanto tiempo á nuestra mútua satisfaccion. 

Befugnis. *No he autorizado á V. para 
disponer de las mercaderías. *;Quien le dió 
la autorizacion? SV. ha traspasado las ór- 
denes que le he dado. 


Befugt. 'Enviaremos nuestros documentos 
á un sugeto competente. *Tengo el derecho 
de hacerlo. *V. no estaba autorizado á obrar 
de este modo. 


Befund. 'Le acompaño un dictámen sobre 
el estado de los géneros. Cuando nos llegaren, 
le avisaremos, si los hemos hallado bien 
acondicionados. *Sfrvase avisarme si los ha 
hallado bien acondicionados. 


Befiirchten. ’Recelo que mi suposicion 
se realize. *V. no tiene nada que temer. 
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Befürchtung. ‘In der Befürchtung jedoch, 
daß Ihnen dies nicht angenehm wäre, haben 
wir uns die Befugnis vorbehalten. “Ich bin 
gewiß, daß Sie meine Befürchtungen nicht 
ungegründet finden. 

Befürworten. Ich werde Ihre Bitte be- 
fürworten. 

Begeben. 'Einige bedeutende Partien sind 
begeben worden. ?Die Partie ist mit Verlust 
begeben worden. ‘Ich werde Ihre Tratte 
morgen zu begeben suchen. *Seit unsern 
Letzten ist es uns gelungen, 10 Fässer von 
Ihrem Zucker zu begeben. *Wir haben die 
ganze Partie begeben. Wir werden nicht 
ermangeln, Ihnen den Betrag zu remittieren, 
sobald wir die Waren begeben haben werden. 
“Die Tratten, welche Sie auf uns begeben 
haben, sind eingelöst worden. "Bei derSchwie- 
rigkeit diese Obligationen zu begeben, bitten 
wir Sie uns zu benachrichtigen. "Wechsel 
auf diesen Platz sind nicht zu begeben. "Ich 
will mich jedes Urteils darüber begeben. 
UHerr M. ist im Begriffe sich nach Bordeaux 
zu begeben. °?Er begiebt sich nach Havre, 
um über Geschäftsangelegenheiten Erkun- 
digungen einzuziehen. '*Gleich nach Empfang 
Ihres Briefes begab ich mich zu Herrn B. 
14Nach Ihrem Briefe von L. scheint es, als 
ob Sie sich dahin begeben hätten. 

Begebenheit. Der Kapitän wird diese Be- 
gebenheit benutzt haben, um unter Segel zu 
gehen. 

Begebung. Wir senden Ihnen diese Wech- 
sel zur Begebung. 

Begegnen. ‘Wir fürchten, daß demselben 
(dem Schiff) etwas begegnet ist. ?Man muß 
dem Uehel zu begegnen suchen. *Unsre Briefe 
haben sich begegnet. ‘Unsre Ansichten dar- 
über begegnen sich. 

Begegnis. "Diese unglücklichen Begeg- 
nisse haben mich an den Rand des Verder- 
bens gebracht. ?Es ist ein unglückliches Be- 
gegnis, das der Kapitän Ihres Schiffes mit 
aller Vorsicht nicht abwenden konnte. 

Begegnung. Ich habe mir diese Begeg- 
nung von Ihnen nicht erwartet. 

Begehen. Wir haben einen Fehler be- 
gangen, den wir nicht wieder gut machen 
können. 

Begehr. ‘Es ist ein großer Begehr nach 
Zucker. *Leder hat wenig Begehr. “Ich hoffe, 
daß sich bald wieder viel Begehr einstellt. 


Befürchtung. 


!Dans la crainte pourtant que cela ne 
vous füt pas agréable, nous nous sommes 
réservé la faculté. *Je suis persuadé que 
mes craintes ne vous paraitrent pas dénuées 
de fondement. 

J'appuyerai votre pétition (Je parlerai 
en faveur de v. p.). 

10n a fait (vendu) plusieurs fortes par- 
ties. "La partie vient d'être placée avec 
perte. ¿Je tacherai demain de négocier votre 
traite. ‘Depuis notre dernière lettre nous, 
avons réussi à placer 10 boucauts de votre 
sucre. "Nous avons traité (réalisé) toute 
la partie. Nous ne manquerons pas de 
vous remettre le montant des marchandises, 
aussitôt que nous les aurons placées. "Les 
traites que vous avez fournies sur nous, ont 
été hanorées. Attendu la difficulté de vendre 
ces obligations, vous voudrez bien nous faire 
part. *Les lettres de change sur cette place 
ne sont pas négociables (n’ont pas cours à la 
bourse). ‘Je renoncerai à en porter un 
jugement. ''Mr. M. se met en route (part) 
pour Bordeaux. "Il se rend au Havre pour 
y prendre des informations sur les affaires. 
18 Aussitöt votre lettre reçue, je me suis 
rendu chez Mr. B. ‘Il paraît par votre 
lettre datée de L. que vous y êtes allé. 


Le capitaine aura profité de cet événe- 
ment pour mettre à la voile. 


Nous vous envoyons ces lettres de change 
pour les négocier. 

INous craignons qu'il ne lui soit arrivé 
quelque accident. 71] faut obvier à l’incon- 
vénient. Votre lettre a croisé la mienne 
(Nos lettres se sont croisées). ‘Nous nous ren- 
controns dans notre opinion sur cette affaire. 

1Ces adversités m’ont conduit sur le bord 
de l’abîme. *C’est un malheureux événement 
que le capitaine de votre navire n’a pu 
prévenir malgré toute sa prévoyance. 


Je ne m'attendais pas à de tels procédés 
de votre part. 

Nous avons fait une faute que nous ne 
saurions réparer. 


‘Les sucres ont la plus grande vogue 
(sont extrêmement recherchés). ?Il y a très- 
peu de demandes pour les cuirs. *J’espère 





Befürchtung. ‘Pero temiendo que esto 
no le sea agradable, nos hemos reservado la 
facultad. *Estoy persuadido de que V. no 
hallará mis temores mal fundados. 

Beftirworten. Apoyaré su peticion de Y. 

Begeben. *Algunas partidas considerables 
han sido despachadas. *La partida ha sido 
colocada con pérdida. *Procuraré librar su 
letra mañana. *Desde nuestra última hemos 
logrado realizar 10 barricas de su azúcar. 
*Hemos vendido toda la partida. “No dejare- 


mos de remitirle el importe, luego que haya- 
mos colocado los géneros. “Las letras que 
V. ha librado sobre nosotros, han sido hon- 
radas. *En vista de la dificultad de vender 
estas obligaciones, le rogamos nos informe. 
"Letras sobre esa no se pueden librar (ne- 
gociar). *"Renunciaré á todo juicio sobre 
esto. 'El Señor M. está para marcharse 
á Burdeos. '*Va al Havre para tomar 
informes sobre los asuntos del comercio. 
#Habiendo recibido su carta, fuí 4 casa del 


Begehr. 


'Pearing, however, that it might not be 
agreeable to you, we have reserved the pri- 
vilege. ?You will, I am sure, find my ap- 
prebensions (fears) founded. | 


I shall intercede for your petition (I shall 
plead in favour of y. p.). 

¡Some large parcels have been parted 
with. *The parcel has been sold at a loss. 
{| shall probably negotiate your draft to- 
morrow. ‘Since our last we have succeeded 
in disposing of 10 casks of your sugar. "We 
have disposed of the whole lot. *We shall 
not fail to remit you the amount, as soon as 
we shall have disposed of the goods. "The 
drafts you have negotiated upon us, have 
been duly honoured. “In consequence of the 
difficulty of disposing of these bonds, you 
will communicate to us. *Bills of exchange 
on this place cannot be negotiated. ‘I shall 
refrain from expressing any opinion about it. 
‘Mr. M. is about to proceed (to repair) to 
Bordeaux. '*He visits Havre for the purpose 
of gaining information upon commercial 
matters. !*Immediately on receipt of your 
favour, I waited on Mr. B. !*It appears from 
your letter dated in L., as if you had moved 

ence. 


The captain will have profited by (taken 
advantage of) this event (occurrence) to 
set sail. 

We send you these bills for negotiation. 


We are afraid some accident has happe- 
ned to her. *You must obviate (prevent) the 
evil. *Your letter and mine crossed each 
other. ‘Our opinions on that point coincide. 


These adversities brought me ón the 
brink of ruin. “This is an unlucky event, 
which the captain of your vessel with all 
his foresight could not avert. 


This treatment of yours has been unex- 
pected to me. 

We have made a mistake which we are 
now unable to remedy. 


!Sugars have the greatest demand. "There 
is little enquiry for leather. *I hope the de- 
mand will soon be brisk again. ‘The great 


Señor B. ‘Conforme á su carta de L parece 
que V. haya pasado á esa. 

Begebenheit. El capitan se habrá apro- 
vechado de este acontecimiento para hacerse 
á la vela. [su negociacion. 

Begebung. Le enviamos estas letras para 

Begegnen. 'Tememos que haya encon- 
trado algun accidente. "Es preciso prevenir 
el mal. *Su carta se cruzó con la mia. ‘Sus 
ideas sobre este asunto son conformes con 
las mias. ' 
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ITemendo pertanto che ciò non possa 
esservi aggradevole, ci siamo riservato la fa- 
coltà. *Sono certo, che non troverete i miei 
timori (le mie apprensioni) privi (e) di fon- 
damento. 

Intercederò per la vostra petizione. 


ISi sono vendute parecchie importanti par- 
tite. *La partita è stata esitata con perdita. 
*Procurerò domani di negoziare la vostra 
tratta. ‘Dopo 1 ultima nostra abbiamo rius- 
cito a vendere 10 botti del vostro zucchero. 
Abbiamo realizzato tutta la partita. Non 
mancheremo di rimettervi la somma, tostochè 
avremo vendute le mercanzie. ‘Le tratte 
che avete fatte sopra di noi, sono state onorate. 
‘Attesa la difficoltà di realizzare queste 
obbligazioni, vi preghiamo di darci avviso. 
*Cambiali su questa piazza non si possono 
negoziare (non hanno corso alla borsa). 
10Mi asterrò da darne un giudizio. 11] Sig. 
M. sta per recarsi a Bordo. !*Va all’ (Parte 
per 1) Havre per prendervi informazioni 
intorno agli affari di commercio. '*Appena 
ricevuta la vostra lettera, mi recai dal Signor 
B. “Secondo la vostra lettera da L. sembra 
che vi siate recato colà. 


Il capitano avrà profittato di quest’ avve- 
nimento per mettersi a vela. 


Vi mandiamo queste cambiali per nego- 
ziarle. 

1Temiamo che gli sia accaduto alcuna 
disgrazia. *Bisogna procurare di prevenire 
questo male. La vostra lettera 8’ incro- 
cicchid colla mia. ‘Le nostre idee su quest’ 
oggetto s' incontrano. | 

‘Questi infelici avvenimenti m’ hanno tratto 
quasi in rovina. * un malaugurato accidente 
ch’ il capitano del vostro naviglio non ha 
potuto ovviare malgrado tutte le precauzioni 
da lui prese. 

Non avrei aspettato da voi questo modo 
di procedere. 

Abbiamo commesso un fallo a cui non 
sapremmo rimediare. 


1@li zuccheri sono in gran voga (molto 
ricercati). *I cuoi vengono poco ricercati. 
*Spero che le richieste aumenteranno ben 


Begegnis. ‘Estas adversidades me han 
llevado al márgen del precipicio. *Es un 
acontecimiento infeliz que el Capitan no pudo 
evitar con toda su precaucion. 


Begegnung. No habria esperado tal 
proceder de su parte. 
Begehen. Hemos cometido una falta que 


no sabriamos reparar. 

Begehr. ‘Hay fuerte demanda de azúcar. 
“Los cueros no tienen mucho curso. *Espero 
que los pedidos crecerán pronto. ‘La mucha 
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‘Der grosse Begehr, der nach Kaffee einge- 
treten war, hat gänzlich nachgelassen. 


Begehren. 'Surat-Baumwolle ist begehrt. 
*Kaffee ist jetzt begehrt, und unser Vorrat 
gering. *Die Potasche war letztes Jahr sehr 
begehrt. ‘Baumwolle wenig begehrt. ‘Diese 
Qualität ist in Holland sehr begehrt. *Ge- 
treide ist wegen der Trockenheit äusserst 
begehrt. “Die Indigos sind noch immer be- 
gehrt. ‘Die Zucker schwach begehrt. "Dieses 
ist es, was ich begehre. ’’Inliegend finden 
Sie das begchrte Zeugnis. S. Gesucht. 


Begierde. Alle Vorräte werden mit Be- 
gierde von den inländischen Konsumenten 
aufgekauft. 

Begierig. ‘Man kauft ihn begierig auf. 
?Ich bin begierig durch Ihr nächstes Schrei- 
ben zu erfahren, wie die Sache abgelaufen ist. 

Beginn. Bei Beginn der Saison war der 
Artikel sehr begehrt. 

Beginnen. S. Anfangen. 

Beglaubigen. 'Beglaubigen Sie es durch 
Ihre Unterschrift. *Es ist durch Zeugen be- 
glaubigt. *Das Zeugnis muss beglaubigt 
sein. ‘Von einem Notar beglaubigt, der be- 
zeugt, dass die Briefe treulich aus Ihren 
Büchern ausgezogen sind. 

Beglaubigung. Die Beglaubigung der 
Unterschrift geschieht durch den Notar. 

Beglaubigungsschreiben. 

Begleichen, Begleiehung. S.Ausglei- 
chen, Ausgleichung. 

Begleiten. 'Ihr Wertes von demselben 
Datum war von der Verkaufsrechnung be- 
gleitet. *Inliegend begleite ich Ihnen einen 
Wechsel von 500 fl. auf Sie selbst. *Eine Fre- 
gatte begleitete die Flotte. *Seine Vorstellun- 
gen waren von Drohungen begleitet. 

Begleitschein. S. Geleitschein. 

Begleitung. Das Schiff segelt unter Be- 
gleitung. 

Beglückwünschen. Wir beeilen uns, un- 
sere Freunde bei dieser Veranlassung zu be- 
glückwünschen. 

Begnügen. ’Für den Augenblick begnügen 
wir uns Ihnen unser Vergnügen darüber aus- 
zudrücken, diese Gelegenheit gefunden zu 
haben. ?Ich werde mich mit der Prämie be- 


estimacion de que han gozado los cafes, se 
ha perdido enteramente. 

Begehren. ‘Los algodones de Surate son 
solicitados. *El café está buscado ahora, y 
nuestra provision escasea. *La potasa era de 
muy buen despacho el año pasado. ‘El algo- 
don no tiene demanda. *Esta calidad es muy 
apetecida en Holanda. “El trigo muy soli- 
citado 4 causa de la sequía. "El añil siempre 
muy pedido. *El azúcar difícil de vender 
(poco solicitado, de poca demanda). *Esto es 


Begehren. 


que bientót les demandes se réveilleront. ‘La 
grande faveur dont ont joui les cafés, est 
entièrement passée. 

Les Surates sont demandés (très-courus). 
“Le café est recherché en ce moment, et 
notre provision est peu considérable. ‘Les 
potasses étaient fort recherchées l’année 
dernière. ‘Les cotons sont sans demande. 
5Cette qualité est très-demandée en Hol- 
lande. ‘Les blés Jouissent de la plus grande 
faveur font la plus grande vogue) à cause 
de la sécheresse. "Les indigos sont toujours 
l'objet d’une vive demande. ‘Les sucres 
sont faibles. *Voilà ce que je désire. 1°Ci- 
joint vous trouverez le certificat que vous 
m'avez demandé. 

Les consommateurs du pays achètent avec 
avidité toutes les parties qu'ils trouvent. 


IOn Vachéte avec avidite. Je suis curieux 
d'apprendre par votre prochaine lettre, com- 
ment l'affaire s’est terminée. 

Au commencement de la saison l’article 
était fort recherché. 


!Certifiez-le par votre signature. *II est 
avéré par des témoins. *Il faut que le té- 
moignage soit certifié. ‘Légalisé par un 
notaire qui doit attester, que les lettres 
sont fidèlement extraites de vos livres. 


La vérification de la signature se fait par 
le notaire. 
Lettre de créance. 


Votre lettre de la même date nous ap- 
portait le compte de vente. *Vous trouverez 
ci-jointe une traite sur vous de 500 fl 
®Une frégate convoyait les navires. ‘Ses 
remonstrances avaient été accompagnées de 
menaces. 


Le navire va sous convoi. 


Nous nous empressons à cette occasion 
d'adresser à nos amis nos sincères félicita- 
tions (de féliciter nos amis à cette occasion). 

‘Pour le moment nous nous contenterons 
de vous exprimer, combien il nous est 
agréable d’avoir trouvé cette occasion. ?Je 
me contenterai de la prime. ®]l devait donc 


lo que solicito. !’Bajo esta cubierta va el 
certificado que Y. ha pedido. 

Begierde. Los consumidores del pais com- 
pran con avidez todas las partidas que en- 
cuentran. 

Begierig. ‘Se compra con avidez. "Estoy 
ansioso de saber por su próxima, como haya 
terminado el negocio. 

Beginn. A principios de la estacion el 
artículo estaba muy buscado. 

Beglaubigen. ‘Autorizelo V. bajo su 


Begntigen. 


demand for coffee has entirely subsided 
(Coffee so much sought for, is no more in 
request). | 

ISurats are in request. Coffee is now in 
demand, and the stock on hand very small. 
‘Potash has been very much sought after for 
the last year. ‘Cotton neglected. "This qua- 
lity is in great demand in Holland. Grain 
is in very great demand on account of the 
drought. ’Indigoes continue te be sought 
after. SSugars go off heavily. "This is what 
1 desire. '"Enclosed you find the certificate 
(testimonial) you have asked (wished) for. 


The home consumers purchase with the 
greatest avidity whatever parcels are on hand. 


It is eagerly bought up. *I am anxious 
to know by your next letter the issue of 
the matter. 

At the beginning of the season this ar- 
tile was in a very great demand. 


Verify (Attest) it by your signature. ?It is 
confirmed by witnesses. *The testimony must 
be authenticated. ‘Legally attested by a 
notary that the letters are duly extracted 
from your books. 


The verification (attestation) of the signa- 
ture is done by the notary. 
Credential letter. 


Your favour of the same date accompanied 
us the account sale. *These lines will be 
accompanied by a bill on you for fl. 500. 
‘The fleet was convoyed by a frigate. ‘His 
remonstrances were coupled with threats. 


The ship sails under convoy. 


We hasten to congratulate our friends on 
this occasion. 


‘For the present we shall only express 
our gratification, that this opportunity is af- 
forded to us. *I shall be satisfied with the 
premium. *He ought therefore to be satis- 


firma. “Está confirmado (comprobado) por 
testigos. “Es necesario que el testimonio 
sea auténtico. ‘Legalizado por un notario 
que debe dar fé de que las cartas son 
fielmente copiadas de sus libros. 

Beglaubigung. El reconocimiento (La 
autenticidad) dela firma se hace por el notario. 
‚„neglanbigungsschreiben. Carta creden- 
cia 

Begleiten. ‘Su apble. de la misma fha. 
nos acompañó la cuenta de venta. *Hallarà 
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tosto. ‘Le molte domande del caffè hanno 
interamente cessato. 


11] Cotone di Suratte viene molto richiesto. 
“In questo momento il caffè viene ricercato, 
e la nostra provvigione è scarsa. La potassa 
fu molto domandata l’anno passato. ‘I cotoni 
sono senza domanda. ‘Questa qualità è 
molto ricercata in Olanda. “Le granaglie 
godono grandissimo favore a cagione della 
siccità. "GP indachi sono ancora sempre 
ricercati. *Gli zuccheri sono deboli. *Ecco 
ciò ch’ io desidero. ’°Inchiuso troverete il 
certificato che m’ avete richiesto. 


I consumatori del paese comprano avida- 
mente tutte le partite che trovano. 


‘Vien comprato con avidità. *Sono curioso 
di sapere dalla prossima vostra, come sia 
andata a terminar la faccenda. 

In sul principio della stagione 1' articolo 
era molto ricercato. 


lAutenticate ciò con la vostra segnatura 
(eottoserizione): “Esso è convalidato per mezzo 
i testimonj. *La testimonianza dev’ essere 
autenticata. ‘Legalizzato da un notajo, il 
quale attesta che le lettere sono estratte fe- 
delmente dai vostri libri. 

La verificazione della firma vien fatta 
dal notajo. 

La lettera credenziale. 


ILa vostra lettera della medesima data 
andava unita col conto di vendita. 7Acchiuso 
troverete una tratta sopra di voi di fiorini 500. 
Una fregata convogliava la flotta. ‘Le sue 
rimostranze erano state accompagnate da 
minacce. 


Il bastimento parte sotto scorta. 


Ci affrettiamo in quest’ occasione a con- 
gratularcene coi nostri amici. 


1Ci contentiamo pel momento di espri- 
mervi la nostra gioja di aver trovato quest’ 
occasione. *Mi contenterò del premio. *Av- 
rebbe dunque dovuto essere soddisfatto della 


adjunta una libranza sobre V. de 500 fis. 
“Una fragata convoyaba los buques. ‘Sus 
reconvenciones habian sido acompañadas 
por amenazas. 

Begleitung. El navio va bajo convoy. 

Begliickwtinschen. Nos apresuramos en 
esta ocasion á dar el parabien á nuestros 
amigos. 

Begnügen. ‘Actualmente nos contentare- 
mos con espresarle, cuanto nos es agra- 
dable haber encontrado esta ocasion. *Estaré 
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gnügen. ‘Er hätte sich also mit der Ware be- 
gnügen müssen, so wie sie war. ‘Ich begnüge 
mich mit dem, was Sie mir zukommen lassen 
wollen. 

Begreifen. 'Hiernach begreifen Sie leicht. 
*Ich begreife nicht, wie Sie so handeln konn- 

-ten. ®Ich kann nicht begreifen, wie mir so et- 
was von Ihnen widerfahren konnte. ‘Sie sind 
im Aufnehmen des Lagers begriffen. *Unser 
Herr P. ist auf der Reise begriffen. Die Bahn 
ist im Bau begriffen. "Es war nicht im Ver- 
trage enthalten, aber mit darunter begriffen. 

Begreiflich. ‘Sie werden es leicht begreif- 
lich finden, daB ich mich hierbei nicht be- 
ruhigen kann. ?Das ist cine begreifliche Sache. 

Begrenzen. Wir wollen unsere Aufträge 
nicht begrenzen. 

Begriff. "Wir waren im Begriffe das Gegen- 
wärtige zu schließen. ?Wir stehen im Begriffe 
eine Reise nach London zu machen. *Da wir 
im Begriffe waren abzusegeln, wurde Beschlag 
auf die Schiffe gelegt. ‘Ich war eben im Be- 
griffe Ihnen zu schreiben, als ich Ihren werten 
Brief erhielt. ‘Es wundert uns, daß Sie uns 
nicht einen Begriff davon geben. "Nach meinen 
Begriffen verdienen Sie nichts dabei. 

Begrtinden. ‘Dieses wird den Kredit Ihres 
Hauses so begriinden, da& Ihnen die Ver- 
leumdung nichts anhaben kann. ?Sie können 
diese Behauptungen nicht begründen. ‘Die 
Verbindung unserer Häuser ist zu wohl be- 
gründet. *Das Gerücht ist nicht begründet. 

Begründung. Ich werde nichts weiter zur 
Begründung meiner Forderung sagen. 


Begrtissen. Ich werde sie nicht darum 
begrüßen. 
Begrüssung. Genelmigen Sie unsere 


freundschaftliche Begrüßung. 

Begtinstigen. ‘Diese Umstände müssen den 
Verkauf der Ware natürlich begünstigen. 
’Ich hoffe, daß Sie uns vorzugsweise mit 
Ihren Aufträgen begünstigen. *Wenn mich 
die Umstände nur einigermaßen begünstigen, 
so wird dieses Unternehmen einen schönen 
Gewinn für mich abwerfen. 

Begünstigung. 'Keiner unserer Konkur- 
renten kann Ihnen diese Begünstigung zu Teil 
werden lassen. ?Unser Markt bietet Ihnen 
große Begünstigungen. 

Begutachten. Der Ausschuß hat dieses 
Verfahren begutachtet. 


satisfecho de la prima. *Debia pues contentarse 
con la mercaderia tal cual era. ‘Me conten- 
taré con lo que V. quiera proporcionarme. 

Begreifen. 'Segun esto, V. comprenderá 
bien. *No percibo porque ha obrado V. de 
esta manera. *No puedo comprender como 
V. ha podido obrar así para conmigo. “Están 
ocupados en hacer inventario. “Nuestro Señor 
P. está viajando. “El ferro-carril está en con- 
struccion. *Esto no era estipulado en la con- 
trata, pero comprendido en ella. 


Begreifen. 


se contenter de la marchandise telle qu'elle 
était. ‘Je me contenterai de ce que vous 
voudrez bien me faire tenir. 


D’après cela vous concevez bien. *Je ne 
puis concevoir ce qui vous a porté á agir de 
cette manière. *Je ne comprends pas comment 
vous avez pu en user de la sorte envers 
moi. ‘Ils sont occupés à faire l’inventaire. 
*Notre Sieur P. est en voyage. ‘Le chemin 
de fer est en construction. ’Ce n’était pas 
renfermé dans le contrat, mais y compris. 

1Vous concevez bien que cela ne me tran- 
quillise pas. *C’est facile à comprendre. 


Nous ne limiterons pas nos ordres. 


‘Nous allions fermer cette lettre. *Nous 
sommes à la veille de partir pour Londres. 
¿Comme nous allions mettre à la voile, on a mis 
VYembargo sur les vaisseaux. ‘J'étais sur le 
point de vous écrire, lorsque j'ai eu le 
plaisir de recevoir votre lettre. Nous 
sommes surpris que vous ne nous en donniez 
aucune notion. ‘Selon moi vous n’y gagnez 
rien. 

¡Cela mettra le crédit de votre maison 
au-dessus (à l'abri) de toute calomnie. - 
2Vous n'êtes pas en état de fonder vos 
assertions. *Les relations entre nos deux 
maisons sont trop bien établies. ‘Ce bruit 
est dénoué de fondement. 

Je n’ajouterai pas un mot pour fonder 
mes prétentions. 

Je ne les en solliciterai pas. 


Agréez nos salutations affectueuses (ami- 
cales). 

1Ces circonstances doivent naturellement 
favoriser la vente de la marchandise. ?J’es- 
père que vous nous favoriserez de (que 
vous nous donnerez la préférence pour) vos 
ordres. ‘Pour peu que les circonstances 
me secondent, cette entreprise me donnera 
un beau bénéfice. 

!Aucun de nos concurrents ne pourra 
vous accorder cette faveur. ?Notre marché 
vous offre de grands avantages. 


Le comité a donné son avis sur ce pro- 
cédé. 


Begreiflich. *V. concibe bien que esto 
no me tranquilize. ?Es fácil de comprender. 

Begrenzen. No limitaremos nuestras 
6rdenes. 

Begriff. 'Estábamos para terminar esta 
carta. “Vamos á partir para Lóndres. 
°Estando de leva, los buques fueron em- 
bargados. ‘Iba á escribirle, cuando recibí 
su apble. de V. *Nos admiramos de que V. 
no nos dé un concepto de esto. *Segun mi 
parecer no se gana nada en esto. 





Begutachten. 


fied with the goods such as they were. ‘I 
am content with what you will let me have. 


From this you will easily conceive (feel). 
am ata loss to conjecture what right you 
had to act thus. *I cannot understand (com- 
prehend) how such a thing could happen 
to me from you. ‘They are taking stock. 
‘Our Mr. P. is on a journey. ‘The railway 
is in course of construction. “It was not 
expressly stated in the contract, but implied. 

You will readily comprehend that I must 
be uneasy about it. *That is very concei- 
rable. 

We shall not limit our orders. 


IWe were in the act of closing this letter. 
*We are on the eve of our departure. for 
London. ?At the time we were ready to 
sail, an embargo was laid. ‘I was just about 
to write to you, when I received your favour. 
“We are surprised that you do not give us 
an idea of that. Agreeably to my ideas (to 
my opinion) there is nothing to be gained 
y it. 

This will establish the credit of your 
house beyond the power of slander. *You 
cannot make good your assertions. ‘The 
connection of our houses is too well con- 
solidated. “This report is not founded. 


I shall not say anything more to make 
good my pretensions. 
I shall not entreat them to do so. 


We are yours very truly. 


¡These circumstances ought to favour the 
sale of this merchandise. *I hope you will 
favour us with the preference of your orders. 
‘If circumstances will favour me somehow 
or other, this undertaking will offer a fair 
profit. 


None of our competitors can procure you 
this advantage. ?Our market offers you great 
benefits. 


The committee have sanctioned this pro- 
ceeding. 





Begriinden. 'Esto cimentará de tal modo 
el crédito de su casa que la calumnia no pueda 

rjudicarle de ningun modo. ?V. no podrá 
fundar estas declaraciones. *Las relaciones 
entre estas casas están muy bien estableci- 
das. ‘Este rumor no está fundado. 

Begriindung. No añadiré nada mas para 
fundar mis pretensiones. 

Begrüssen. No los solicitaré mas para 
que hagan esto. [afectuosos. 

Begrüssung. Acepte V. nuestros saludos 
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mercanzia quale si era. ‘M’accontento di 
ció che mi volete far avere. 


Da cid ben comprendete. *Non posso 
capire, come abbiate potuto agire in questa 
guisa. "Non comprendo, come abbiate potuto 
agire in tal modo con me. ‘Sono occupati 
nel fare l'inventario. *1l nostro Sign. P. 
sta viaggiando. La ferrovia è in costruzione. 
TNonera stipulato nelcontratto, ma sottinteso. 


1Comprenderete facilmente che non mi 
posso tranquillizzare con questo. *Ciò è 
facile a comprendersi. 

Non limiteremo i nostri ordini. 


Noi stavamo per terminare questa lettera. 
"Siamo sul punto di partire per Londra. 
¿Quando stavamo per far vela, fu messo 
1” imbarco sui bastimenti. ‘lo stava appunto 
per iscrivervi, quando mi fu consegnata la 
cara vostra. °Ci maravigliamo che non ce ne 
diate alcuna nozione (idea). ‘Secondo la mia 
idea (Secondo me) non ec’ è niente da 
guadagnare. 

1Cid stabilirà il credito della casa vostra 
in guisa, che la calunnia non vi potrà nuocere 
minimamente. *Non potete convalidare queste 
asserzioni. *Le relazioni tra le nostre case 
sono troppo bene stabilite. ‘Queste voci non 
sono fondate. 

Non dirò più niente per fondare le mie 
pretensioni. 

Io non li solleciterò più. 


Vi salutiamo distintamente. 


Queste circostanze devono naturalmente 
favorire la vendita della mercanzia. *Spero 
che ci darete la preferenza per i vostri 
ordini. *Per poco che le circostanze mi 
secondino (mi sieno favorevoli), quest’ im- 
presa darà un bel guadagno. 


INissuno dei nostri concorrenti vi può. 
procurare questo vantaggio. ?Il nostro mer- 
cato vi offre gran profitto. 


Il comitato ha dato il suo parere in questa 
procedura. 





Begtinstigen. 'Estas circunstancias de- 
ben naturalmente favorecer la venta de las 
mercancías. *Espero que V. nos dará la 
preferencia para sus órdenes. *Por poco que 
me sean favorables las circunstancias, esta 
operacion arrojará un gran provecho. 

Begünstigung. ‘Ninguno de nuestros 
concurrentes puede procurarle este favor. 
“Nuestra plaza le ofrece muchas ventajas. 

Begutachten. El comité ha dado su de- 
cision en cuanto á este proceder. 
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Begutachtung. S. Gutachten. 
Begtitert. Besagtes Haus ist sehr begütert. 


Behaftet. Er ist mit Schulden behaftet. 

Behagen. Das behagt uns nicht. : 

Behalten. ‘Das Ganze ist von der Regie 
behalten worden, im Preise von 150 bis 200 
Franken. *Ich stelle es Ihnen frei sie für 
Ihre Rechnung zu behalten. "Wenn sie schön 
sind, so werden wir sie behalten. ‘Wir wer- 
den dies im Auge behalten. ®Nach Bezahlung 
seiner Schulden wird er wenig übrig behalten. 

Behälter. 

Behandeln. ‘Wir behandeln diese An- 
gelegenheit, als wäre sie unsre eigne. "Wenn 
Sie mich billig behandeln, so können wir an- 
sehnliche Geschäfte mit einander machen. 

Behändigen. 'Gegenwártiges dient Ihnen 
fünf andere zu behändigen. ?Sollte Herr 
Meyer bei Ihnen eintreffen, so bitten wir, ihm 
die Einlage zu behändigen. 

Behändigung. Bei Behändigung des Du- 
plicats unsres Letzten. 

Behandlung. ‘Diese Behandlung ist mir 
ebenso unerwartet, als ich glaube, daß sie un- 
verdient ist. *Bei aufmerksamer Behandlung 
der Güter würde dies nicht vorgefallen sein. 

Behaudlungsweise. 

Beharren. ‘Ich beharre bei meinem frühern 
Entschlusse. ?Ich hoffe, Sie werden nicht auf 
Ihrer Forderung beharren. 

Beharrlich. ‘Ihr beharrliches Stillschwei- 
gen erregt unser Mißtrauen. *Er weigert sich 
beharrlich, uns Auskunft zu geben. 

Behaupten. ‘Die Baumwolle behauptet 
sich, und wir haben sehr wenig auf dem Platze. 
*Die Kaffee behaupten sich zu London. “Die 
Kurse behauptensich.‘Ich sehe mitV ergnügen, 
daß dieser Artikel sich bei Ihnen behauptet. 
Sie müssen die Preise behaupten. ‘Die Preise 
können sich unter gegenwärtigen Verhältnis- 
sennicht behaupten.’DiePreise behauptensich 
gegen unsere Erwartung gut. “Ich denke, daß 
Sie diese Meinung nimmer behaupten wollen. 

Behauptung. !Wir haben es uns angelegen 
sein lassen, seine Behauptungen zu widerlegen. 
?Nun tritt Ihr Schuldner mit der Behauptung 

Behelf. Dies dient uns als Behelf. [auf. 

Behelfen. In Ermanglung dessen sehen 
wir uns genötigt, uns mit diesem Fabrikate zu 
behelfen. 


Begtitert. Dicha casa es muy hacendada. 

Behaftet. Está cargado de deudas. 

Behagen. Esto no nos conviene. 

Behalten. ‘Toda la partida ha sido 
tomada por la Hacienda al precio de 
150 á 200 fcs. *Dejo á su arbitrio el guar- 
darlos por su cta. *Cuando sean hermosos, 
nos quedaremos con ellos. *Lo tendremos á 
la vista. *Despues de haber pagado las deu- 
das, le quedará poco. 

Behälter, Receptáculo. 

Behandelu, 'Tratamos este asunto, como 


Begutachtung. 


La dite maison est très-riche en biens- 
fonds (est très-opulente). 

Il est endetté. 

Cela ne nous convient pas. 

'Le tout a été pris par la régie au prix 
de 150 à 200 frs. “Je vous laisse libre (la 
faculté) de les prendre pour votre compte. 
Si elles sont belles, nous les garderons. 
“Nous ne perdrons pas cela de vue. ‘Il ne 
lui restera que peu après le payement de 
ses dettes. 

Réservoir. 

!Nous traitons cette affaire, comme si c'était 
la nôtre. “Si vos conditions sont équitables, 
nous pourrons faire ensemble des affaires 
très-considérables. 

'Le but de cette lettre est de vous en 
remettre cinq autres. *Si Mr. Meyer vient 
vous voir, nous vous prions de lui remettre 
l'incluse. 

En vous remettant le duplicata de notre 
dernière lettre. 

1Je ne m'attendais pas à de tels procédés, 
et je ne crois pas les mériter. ‘En traitant 
les colis avec ménagement (En ménageant 
les colis) cela n'aurait pu avoir lieu. 

Manière de traiter. 

iJe persiste dans ma première résolution. 
J'espère que vous ne persisterez pas dans 
votre demande. 

‘Votre silence persistant nous donne quelque 
défiance. "I refuse obstinément de nous donner 
des renseignements. 

Les cotons se soutiennent, et il y en a 
fort peu sur la place. *Les cafés se sou- 
tiennent à Londres. *Les cours sont fermes. 
4Je vois avec plaisir que cet article se sou- 
tient chez vous. *Vous devez maintenir les 
prix. “Les prix ne sauraient se soutenir 
dans les circonstances actuelles. ?Les prix 
tiennent bon contre notre attente. ‘Je pense 
que vous ne soutiendrez jamais cette opinion. 


¡Nous avons táché de réfuter ses assertions. 
2A présent votre débiteur prétend. 


C'est notre excuse. 
A défaut nous nous voyons obligés de 
nous contenter de ce produit. 


si fuera nuestro propio. *Si sus condiciones 
son razonables, podremos hacer juntos ne- 
gocios muy considerables. 

Behändigen. 'Sirve la presente á remi- 
tirle otras cinco. *Si el Señor Meyer pasase 
á esa, sírvase V. entregarle la inclusa. 

Behändigung. Acompañando duplicado 
de nuestra última carta. 

Behandlung. ‘No esperaba tal proceder, 
ni creo merecerlo. *Si los bultos hubiesen 
sido manejados con cuidado, tal cosa no 
habria podido suceder. 
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The said house is very wealthy. 


He is deeply in debt. 

We don't like that. 

'The whole has been taken in by the 
treasury at prices ranging from 150 to 200 
fres. "You are at liberty to take them for your 
account. *If they are fine, we shall keep 
them. ‘We shall bear it in mind. "Having 
paid his debts, little will be left. 


Holder. Vessel. 

!We act in this affair, as if it were our 
own. “If you treat me on moderate terms, 
we may transact considerable business to- 
gether. 

¡The purport of this letter is to hand you 
inclosed five others. *Should Mr. Meyer call 
on you, we request you to deliver the en- 
closed letter to him. 

Handing vou the copy of our last letter. 


' am sorry to experience such treatment, 
which is as unexpected as unmerited. If 
the goods had been properly manipulated, 
this would not have been the case. 

Management. 

I abide by my former resolution. ?I hope 
that you will not persist in your demand. 


Your persistent silence excites our dis- 
trust. *He peremptorily declines giving us 
information. 

Cottons maintain their price, and our 
markets are quite bare of the article. *The 
prices of coffee are supported in London. 

xchanges are steady. *I see with pleasure 
that this article is making its way with you. 
You must keep up the prices. “The prices 
cannot keep up in the present circumstan- 
ces. "The prices continue good against our 
expectation. SI think that you will never 
maintain this opinion. 

iWe made it our business to contradict 
his assertions. *Now your debtor maintains. 

[better. 

We use it in the absence of something 

For want of which we should be obliged 
to make shift with this article of manu- 

e. 


La detta casa è molto benestante (facoltosa). 


Egli è carico di debiti (indebitato). 

Non ci conviene. 

'Il totale fu preso dalla regia al prezzo 
di 150 a 200 franchi. *Vi do la facoltà di 
prenderle per vostro conto. *Se sono belle, 
le riterremo. ‘Non lo perderemo di vista. 
‘Pagati i debiti, non gli resterà gran cosa. 


Recipiente (Ricettacolo). 

ITrattiamo questa faccenda, come se fosse 
la nostra. *Se le vostre condizioni sono dis- 
crete, potremo far insieme degli affari con- 
siderevoli. 

!Lo scopo di questa lettera è di conseg- 
narvene altre cinque. ?Se il Sig. Meyer 
viene a trovarvi, vi preghiamo di rimettergli 
l’acchiusa. 

Rimettendovi il duplicato della nostra 
ultima lettera. 

1Non aspettava questo trattamento, e credo 
di non meritarlo. “Ciò non sarebbe avvenuto, 
se i colli fossero stati maneggiati con maggior 
cura. 

Trattamento. Modo di procedere. 

!Io persisto nella mia prima risoluzione. 
*Spero che non persisterete nella vostra 
domanda. 

1J] vostro costante silenzio cagiona la 
nostra diffidenza. *Eglirifiuta pertinacemente 
di darci dei ragguag)i. 

1] cotoni sì sostengono, e non ne abbiamo 
che pochissimi sulla nostra piazza. ?1 caffè 
si sostengono a Londra. °I cambj stanno 
fermi. ‘Vedo con piacere che quest’ articolo 
si sostiene presso di voi. 5Dovete mantenere 
i prezzi. *l prezzi non possono sostenersi 
nelle presenti circostanze. ‘I prezzi si 
mantengono bene contro la nostra aspetta- 
zione. *Spero che non sosterrete mai questa 
opinione. 

¡Noi abbiamo procurato di confutare le 
sue asserzioni. *Ora il vostro debitore ha 
la pretensione. 

Quest’ è il nostro ripiego. 

In mancanza ci troveremmo obbligati a 
contentarci di quest’ articolo. 





Pehandlungswreise. Trato. Modo de pro- 
ceder. 

Beharren. !Permanezco firme en mi pri- 
mera resolucion. *Espero que V. no persis- 
tiré en su pretension. 

Beharrlich. ‘Su silencio permanente nos 
da alguna sospecha. *Se niega perentoria- 
mente á darnos informes. 

Behaupten. ‘Los algodones mantienen 
interés, y escasean en esta plaza. *Los cafés 
se sostienen en Lóndres. *Los cambios están 
firmes. *Me alegro mucho de ver que este 


artículo se sostiene en esa plaza. °V. debe 
mantener los precios. “Los precios no pue- 
den sostenerse en las circunstancias actuales. 
“Los precios se mantienen á pesar de lo que 
esperábamos. *Creo que jamas sostendrá V. 
tal opinion. 

Behauptung. ‘Nos hemos esforzado 4 
refutar sus aserciones. *Ahora su deudor 
pretende. 

Behelf. Este es nuestro remedio. 

Behelfen. Por cuya falta nos veríamos 
precisados á contentarnos de este producto. 
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Behelligen. ‘Es ist übrigens unnútz Sie 
länger mit unseren Klagen zu behelligen. 
2Ich will Sie hiemit nicht länger behelligen. 
S. Belästigen. 

Beherrschen. Ordinäre Sorten beherr- 
schen noch immer den Markt. 

Beherzigen. ‘Ich verlasse mich gánzlich 
auf Ihre Gite, da& Sie mein Interesse beher- 
zigen werden. *Wir werden Ihr Interesse be- 
herzigen. *Beherzigen Sie das gefälligst. 

Behórde. 'Lassen Sie dieses Paket an seine 
Behörde gelangen. ?Ich werde mich an die 
Behörde wenden müssen. 

Behuf. Wir senden Ihnen die Papiere zu 
diesem Behufe. 

Behülflich. 'Es wird mir angenehm sein, 
wenn Sie ihm zur Erreichung seiner Absichten 
behülflich sein können. *Es würde mich freuen, 
wenn ich Ihnen behülflich sein könnte, die 
Waren abzusetzen. "Wir werden ihm behülf- 
lich sein, seine Angelegenheiten zu ordnen. 

Behutsam. Man muß behutsam in der- 
gleichen Dingen sein. 

Behutsamkeit. 'Meine Behutsamkeit hat 
mich nicht vor Schaden geschützt. ‘Man muß 
mit Behutsamkeit zu Werke gehen. 

Reibehalten. Wir werden diese Artikel, 
welche hier sehr gesucht sind, beibehalten. 

Beibehaltung. Unser Haus wird unter 
Beibehaltung der Firma fortbestehen. 

Beibringen. ‘Die beigebrachten Beweise 
waren nicht genügend. *Die Dokumente, 
welche ich beibrachte, wurden als außer- 
gerichtlich verworfen. *Er konnte keine 
Beweise für seine Behauptungen beibringen. 
#Man hat Ihnen wahrscheinlich eine schlimme 
Meinung von mir beigebracht. 

Beibringung. Die Beibringung der Ori- 
ginalobligationen wird verlangt. 

Beiderseitig. ‘Der Vorteil muß beider- 
seitig sein. “Unsere beiderseitigen Freunde, 
die Herren N. N. *Wir ersuchen Sie von 
unseren beiderseitigen Unterschriften Vor- 
merkung zu nehmen. 

Beidrucken. Zur Urkunde dessen habe ich 
mein Siegel beigedruckt. 

Beifall. ‘Ich kann dem Benehmen des 
Kapitàns nur meinen Beifall schenken. *Wir 
zweifeln nicht, daé dieselben Ihren Beifall 
finden. ‘Wir schmeicheln uns, daß Sie mit un- 


Behelligen. ‘Por lo demás es inútil moles- 
tarle mas con nuestras quejas. *No quiero 
importunarle mas con esta materia. 

Beherrschen. Las calidades ordinarias 
dominan aun en esta plaza. 

Beherzigen. 'Confio enteramente en Y. 
para que atienda á mi interés. *Tomaremos 
su asunto con interés. *Reflexione V. sobre 
esto (Considérelo Y. bien). 

Behórde. 'Procure que este paquete llegue 
á su direccion. *Me veré precisado á dirigirme 
4 las autoridades. 


Behelligen. 


11] est au reste inutile de vous fatiguer 
plus longtemps de nos plaintes. *Je ne vous 
importunerai plus de cet objet. 


Les qualités ordinaires dominent encore 
sur le marché. 

1Je m'en rapporte entièrement à vous 
pour le soin de mes intérêts. *Nous aurons 
vos intérêts à cœur. ‘Veuillez y réfléchir 
(Daignez prendre cela en considération). 

‘Faites parvenir ce paquet à son adresse. 
2Je devrai m'adresser aux autorités. 


Nous vous envoyons les documents à cet 
effet (à ce but). 

111 me serait agréable que vous puissiez 
contribuer au succès de ses projets. *Je 
serais bien aise, si j'étais à même de vous 
aider à placer vos marchandises. *Nous 
l’aiderons à régler ses affaires. 


Il faut être circonspect dans de telles 
affaires. 

¡Ma prudence ne m'a pas préservé de toute 
perte. "Il faut user de circonspection. 


Nous conserverons ces articles qui sont en 
faveur ici. 

Notre maison continuera d’exister en con- 
servant notre raison. 

1Les preuves produites (fournies) ne suf- 
fisaient pas. *Les documents que j'ai pro- 
duits, ont été rejetés comme étant extra- 
judiciaires. 511 n’a pu fonder ses assertions 
sur aucune preuve. ‘Vraisemblablement on 
vous a donné une mauvaise idée de moi. 


On demande la production des obligations 
originales. 

Il] faut que l'avantage soit réciproque 
(soit le même de part et d'autre). ?Nos 
amis communs, Messieurs N. N. ‘Nous vous 
prions de prendre note de nos signatures 
respectives. 

En foi de quoi j'y ai apposé mon cachet. 


1Je ne peux qu’applaudir aux procédés 
du capitaine. *Nous ne doutons point que 
vous ne les approuviez. “Nous nous flattons 


_que vous serez satisfaits de nos efforts (des 





Behuf. Le enviamos los documentos para 
este fin. 

Behülflich. ‘Me seria agradable que V. 
pudiese contribuir á la ejecucion de sus 
proyectos. ?Celebraria si pudiese ayudarle 
à facilitar el despacho de los géneros. 3Le 
asistiremos á arreglar sus asuntos. 

Behutsam. Es preciso ser cauto en se- 
mejantes negocios. 

Behutsamkeit. !Mi precaucion no me ha 
preservado de sufrir una pérdida. *Se debe 
usar de circunspeccion. 


Beifall. 


ft is useless, however, to take up your 
time with further lamentations. *I will not 
trouble you any longer about it. 


The market is still ruled by the ordinary 
sorts. 

11 wholly rely upon your kindness to 
interest yourself in my behalf. "We shall 
have your interest at heart. *Please to take 
it into consideration. 

¡Forward this parcel to its destination. 
| shall be obliged to apply to the au- 
thorities. 

We send you the documents for this 

ose. 

'I shall be gratified, if you can assist him 
in his views. *1 should be very happy, if 
it were in my power to render you any 
service in the sale of these goods. *We 
shall assist him in settling his affairs. 


You must be heedful in such things. 


¡My precaution has not prevented me from 
y prec preve l 
losses. *It is necessary to use circumspection. 


We shall keep these articles which are in 
great demand here. 

Our house will remain unchanged under 
the same firm. 

The proofs adduced were not sufficient. 
"The documents I produced, were dis- 
regarded as being extrajudicial. *He could 
adduce no evidence for his assertions. ‘They 
have probably given you a bad opinion 
of me. 


The production of the original bonds is 
required. 

The advantage must be a reciprocal one. 
*Our mutual friends, Messrs. N. N. *We re- 
quest you to take notice of our respective 
signatures. 


In witness whereof I have hereunto set 
my seal. 

I can but applaud the proceeding of the 
captain. *We have no doubt they will meet 
your approbation. *We flatter ourselves that 
you will be pleased with our endeavours to 
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¡Del resto è inutile di molestarvi più a 
lungo con le nostre lagnanze. *Non voglio 
importunarvi più con quest’ affare. 


Le qualità ordinarie predominano ancora 
sulla piazza. 

llo mi rimetto interamente alla bontà che 
avete di prendere a cuore i miei interessi, 
“Avremo a cuore il vostro interesse. *Vo- 
gliate riflettere a ciò. 

'Inoltrate questo pacchetto al suo in- 
dirizzo (ricapito). *Sarò costretto a rivol- 
germi alle autorità. 

Vi mandiamo i documenti a quest’ effetto 
(per tale scopo). 

‘Mi sarà grato se potrete contribuire all’ 
eseguimento dei suoi progetti. ?Goderei se 


potessi contribuire a farvi spacciare le 
vostre merci. “Noi I’ ajuteremo (assisteremo) 


a regolare i suoi affari. 


Bisogna essere circospetto (cauto) in siffatte 


cose. 


1La mia prudenza non m’ ha preservato 


dai danni. “Fa d' uopo procedere con circo- 
spezione (avvedutezza). 


Conserveremo questi articoli che sono 


molto ricercati qui. 


La nostra casa sussisterà sotto la mede- 


sima ragione. 


!Le prove citate non bastavano. ?I docu- 


menti ch’ io aveva prodotti, furono rigettati 
come estragiudiziali. 
dare le sue asserzioni sopra alcuna prova. 
‘Probabilmente vi avranno dato una cattiva 
idea di me. 


*Non ha potuto fon- 


La presentazione delle obbligazioni ori- 
ginali è richiesta. 

1Bisogna ch’ il vantaggio sia reciproco 
(dell una e dell’ altra parte). "I nostri 
comuni amici, i signori N. N. *Piacciavi 
prender ricordo delle nostre firme rispettive. 


In fede di che vi ho apposto il mio 
suggello. 

INon posso che applaudire al modo di 
procedere del capitano. ?Non dubitiamo 
punto che otterranno la vostra approva- 
zione (che le approverete). ‘Ci lusin- 





Beibehalten. Conservaremos estos ren- 
glones que están muy pedidos en esta. 

Beibehaltung. Nuestra casa continuará 
sus gestiones bajo la misma razon. 

Beibringen. ‘Las pruebas citadas no 
bastaban. Los documentos que he produ- 
cido, fueron rechazados como extrajudiciales. 
“No ha podido fundar sus declaraciones en 
ninguna prueba. *Probablemente le han dado 
un mal concepto de mi. 

Beibringung. Se requiere la presentacion 
de las obligaciones originales. 


Beiderseitig. 'La utilidad ha de ser de 
ambas partes. *Nuestros comunes amigos, 
los Señores N. N. *Le suplicamos tome 
razon de nuestras firmas respectivas. 


Beidrucken. En fé de lo cual he puesto 
mi sello. 


Beifall. 'No puedo dejar de aplaudir el 
proceder del Capitan. *No dudamos de que 
hallarán su aprobacion. Nos lisonjeamos 
que V. estará contento con nuestro esmero 
en satisfacerle. ‘Apruebo sus observaciones. 
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seren Bemühungen Ihren Beifall zu verdienen, 
zufrieden sein werden. ‘Ihre Bemerkungen 
finden meinen Beifall. *Wir zweifeln nicht, daß 
diese Artikel Ihren Beifall erhalten werden. 
“Dieser Vorschlag fand allgemeinen Beifall. 

Beifallen. S. Einfallen. 

Beifolgend. 'Beifolgend finden Sie unseren 
Preiscourant. *Sie finden den Namen des 
Hauses auf dem beifolgenden Zettel. 

Beifracht. S. Beilast. 

Beiftigen. ‘Wir fügen Ihnen die Preise 
einiger Artikel zu Ihrer Richtschnur bei. *Ihr 
Cirkular nebst dem ihm beigefügten Schreiben 
ist mir zugekommen. ‘Ich werde dieses Päck- 
chen einer Sendung beifiigen. ‘Das beigefügte 
Cirkular unseres Herrn M. kindigt Ihnen un- 
sere Handelsverbindung unter der Firma M. 
und Comp. an. “Wir erlauben uns einen Aus- 
zug davon beizufügen. “Ich füge Ihnen die 
Abschrift aller Originalbriefe hier bei. ‘In 
Folge Ihres Werten vom 11ten haben wir das 
Vergnügen hier unten einige Adressen beizu- 
fügen. "Belieben Sie die Faktura beizufügen. 
"Wir fügen Ihnen unsere Kurse zur Ein- 
sicht bei. 


Beigebogen.| S. Beifolgend, Beifügen 

Beigehend. und Beischliessen. 

Beihälfe. Sie werden unserer Beihülfe be- 
dürfen, um die Wechsel abzuführen. 

Beikommen. 'Sie werden es aus bei- 
kommendem Auszuge ersehen. *Man kann 
ihm nicht beikommen. *Die Qualität dieser 
Sendung kommt jener der ersten bei weitem 
nicht bei. 

Beiladen. Sollte der Kapitän die übrigen 
Räume nicht unbenützt lassen wollen, so dür- 
fen Sie ihm noch Baumwolle beiladen. 


Beilage. S. Einlage. 

Bellast.*) 

Betläufig. ‘Wir haben eine Partie für Sie 
erkauft, die aus beiliufig 10 Ballen besteht. 
*Beilaufig bemerke ich Ihnen dieses zu Ihrer 
Richtschnur. 

Beilbrief. **) 

Beilegen. 'Die Sache ist zur Zufriedenheit 
aller Teile beigelegt worden. *Dieser Zwist 
ist nun beigelegt. *Sie haben die Sache bei- 





SNo dudamos de que V. estará contento con 
estos artículos. “Esta propuesta ha obtenido 
la aprobacion de todos. 

Beifolgend. 'Le acompañamos nuestra 
lista de precios. *Hallará V. el nombre de 
la casa en el boletin adjunto. 

Beifügen. ‘Le cotizamos los precios de 
algunos artículos para su gobierno. *He re- 
cibido debidamente su circular y la carta 


Beifallen. 


peines que nous nous sommes données) pour 
mériter votre approbation. *J’approuve vos 
observations. “Nous ne doutons pas que 
vous ne soyez content de ces articles. Cette 
proposition a obtenu le suffrage de tous. 


Vous trouverez ci-inclus notre prix- 
courant. ?Vous trouverez le nom de la 
maison sur le bulletin ci-annexé. 


'Yous trouverez ci-jointe la cote de quel- 
ques articles pour votre gouverne. *J’ai bien 
recu votre circulaire et la lettre qui l’ac- 
compagnait. “Je comprendrai ce paquet dans 
un envoi. ‘La circulaire de notre Sieur M., 
que nous joignons à notre lettre, vous 
annonce la formation de notre nouvelle 
société de commerce sous la raison M. & Cie. 
*Vous en trouverez sous ce pli un extrait. 
“Je vous remets sous ce pli copie de toutes 
les lettres originales. "Pour répondre aux 
désirs que vous nous avez exprimés par 
votre agréable lettre du 11, nous avons le 
plaisir de vous donner au bas de la pré- 
sente quelques adresses. *Il vous plaira d'y 
joindre Ia facture. Nous vous soumettons 
la cote de nos changes. 


Vous aurez besoin de notre aide pour 
acquitter ces effets. 

1Vous le verrez par Vextrait ci-joint. 711 
ne donne pas prise sur lui. *La qualité de 
cet envoi est bien inférieure à celle du 
précédent. 


Dans le cas où le Capitaine ne voudrait 
pas laisser une partie de son navire sans 
emploi, nous vous autorisons à utiliser le 
vide pour le coton. 


Pacotille. 

‘Nous avons acheté pour vous un lot 
consistant d'environ 10 balles. ‘Je vous 
fais en passant cette observation pour votre 
gouverne. 

Contrat de construction. 

Cette affaire a été terminée à la satisfac- 
tion de toutes les parties. *Ce différend est 
maintenant aplani. ‘Ils ont accommodé cette 


que la acompañaba. *Añadiré este paquete 
á un envío. *La circular inclusa de nuestro 
Señor N. le anuncia que hemos formado una 
sociedad bajo la razon: M. y Cia. °V. hallará 
bajo esta cubierta un extracto. “Remito 4 
Y. incluso la copia de todas las cartas ori- 
ginales. ‘Para corresponder á sus deseos, 
que V. nos espresó por su apble. de 11, 
tenemos la satisfaccion de indicarle por la 


*) Beilast nennt man die Waren, welche die Schiffsleute auf eigene Rechnung mitführen dürfen. 
**) Beilbrief oder Bielbrief nennt man ein obrigkeitliches Attest über den ausgeführten Bau 


eines Seesc 


Beilegen. 


merit your approval. ‘I approve of your 
observations. “We doubt not but these 
articles will turn out to your satisfaction. 
*This proposal has got the general assent. 


¿Subjoined ( Annexed) is our list of prices. 
You will find the name of the house on 
the scrip subjoined. | 


'We annex some quotations for your gui- 
dance.*l have received your circular with your 
favour subjoined. *I shall forward this par- 
cel along with others. ‘The annexed cir- 
cular of our Mr. M. announces to you our 
new association under the firm of M. and 
Co. "We now beg leave to enclose you an 
extract of it. ‘I subjoin copies of all the 
original letters. ?At foot we have the plea- 
sure to give you some addresses as requested 
by your favour of the 11th. ‘Please to add 
the invoice. *Enclosed you will find the 
state of our exchanges for your guidance. 


You will require our assistance for the 
discharge of these bills. 

You will find it by the enclosed extract. 
We cannot get at him. *The quality of this 
parcel is much inferior to that of the first. 


Should the Captain not wish to leave part 
of his ship empty, you may fill up the spare- 
tonnage with cotton. 


Extra freight (Portage). 

‘We have purchased for you one lot of 
about 10 bales. *By the way I remark for 
your guidance. 


Register. Grand bill of sale. 

'This business has been arranged to the 
satisfaction of all parties. *This difference 
is now adjusted. "They have settled matters 





presente los nombres de algunas casas que 
siguen á continuacion. *Sírvase V. añadir 
la factura. "Le acompañamos nuestros cam- 
bios para su gobierno. 


Beihtlfe. Tendrá V. necesidad de nuestra 
cooperacion para pagar estas letras. 


Beikommmen. 'V. lo verá por el extracto 
pe va adjunto. “No hay por donde entrarle. 
calidad de este envio es muy inferior 

á la del precedente. 


Beiladen. En caso que el capitan no 
desee dejar vacío en parte el espacio del 
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ghiamo che sarete soddisfatto dei nostri sforzi 
per meritarci la vostra approvazione. *Ap- 
provo le vostre osservazioni. Non dubi- 
tiamo che questi articoli otterranno la vostra 
approvazione. *Questa proposizione fu ap- 
plaudita da tutti. 

Qui annesso (acchiuso) troverete il nostro 
prezzo corrente. *Troverete il nome della 
casa sul bolletino qui annesso. 


IVi acchiudiamo i prezzi di alcuni arti- 
coli per vostra norma. ?Ho ricevuto la 
vostra circolare, e la lettera che I’ accom- 
pagnava. *Aggiungerò questo pacchetto ad 
un invio. ‘La circolare del nostro Sig. M. 
che vi acchiudiamo, vi annunzia lo stabili- 
mento della nostra nuova società di com- 
mercio sotto la ragione M. e Comp. ‘Ci 
facciamo lecito di aggiungerne un estratto. 
®Vi rimetto qui aggiunto la copia di tutte 
le lettere originali. Dietro alla vostra cara 
dell’ 11 abbiamo il piacere di aggiungervi 
qui sotto alcuni indirizzi. Abbiate la bontà 
i aggiungervi la fattura. "Vi compieghiamo 
i nostri cambj acciocchè li esaminiate. 


Avrete bisogno del nostro ajuto per pagare 
le cambiali. 

!Lo rileverete dall’ estratto qui aggiunto. 
*Non si può riuscire con lui. *La qualità 
di quest’ invio è molto inferiore (la cede 
di molto) a quella del precedente. 


In caso che il ('apitano volesse utilizzare 
lo spazio, potete aggiungervi del cottone. 


Paccotiglia. 

‘Noi abbiamo comprato per voi una par- 
tita che consiste in 10 balle incirca. ?Inci- 
dentemente vi comunico questo per vostra 
norma. 

Attestato per la costruzione d’ una nave. 

Quest’ affare è stato terminato con sod- 
disfazione di tutte le parti. *Questa diffe- 
renza è ora appianata. ‘Eglino hanno 





navfo, les damos la facultad para que lo 
llenen de algodon. 

Beilast. Pacotilla. 

Beiläufig. 'Hemos comprado para Y. un 
lote de 10 balas poco mas 6 ménos. *Por 
incidencia le hago esta observacion para 
su gobierno. 

Beilbrief. Matrícula de un buque. 
trato de construccion. 

Beilegen. 'Este asunto ha sido terminado 
á la satisfaccion de todos. Aquella disputa 
está ahora allanada. *Han acomodado esta 

14 


Con- 
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gelegt. ‘Ich lege Ihnen die Muster bei. *Das 
Schiff ist beigelegt. 


Beilegung. Nach Beilegung des Streites 
kónnen wir unsere Verbindung mit diesem 
Hause wieder erneuern. 

Beileid. Wir bezeigen Ihnen unser Beileid 
über das Hinscheiden Ihres Herrn Vaters. 

Beileidsschreiben. Wir haben ein Bei- 
leidsschreiben eingeschlossen. 

Beiliegen. 'Die Coupons lagen nicht bei. 
31hr Brief lag dem meinigen bei. 

Beimessen. 'Wie kann man diesen Ge- 
rüchten Glauben beimessen? *Wollen Sie mir 
den Verlust beimessen ? 

Beinern. Beinerne Knópfe. 

Beipacken. Wir haben noch einige Stücke 
Seidenzeug beigepackt, die Sie gefálligst an 
die Adresse besorgen wollen. 

Beipflichten. ‘Sie werden meiner Meinung 
beipflichten. *Die Konsuln haben diesem Vor- 
schlage beigepflichtet. *Ich kann den von Ihnen 
getroffenen Maßregeln nur beipflichten. ‘Sie 
werden mir hoffentlich beipflichten. 

Beischiessen. ‘Wir haben ein Beträcht- 
liches zu dieser Unternehmung beigeschossen. 
2Wir haben ein Dritteil beigeschossen. 

Beischliessen. 'Die Faktura im Belauf 
von Mk. 2000 finden Sie beigeschlossen. *Ich 
schlieBe Ihnen nunmehr Faktura und Konosse- 
ment meines Teils der Ladung bei. ‘Ich 
nehme mir die Freiheit Ihnen einen Brief von 
L. und C. beizuschließen. ‘Wir schließen ein- 
liegend noch das Duplikat bei. *Es ist dem 
Päckchen beigeschlossen. 

Beischiuss. Wir haben das Vergnügen, 
Ihnen einen Beischluß von Herrn B. einzu- 
händigen. 

Beisein. Der Kontrakt wurde in Beisein 
eines Notars unterzeichnet. 

Beisetzen. Wir setzten alle Segel bei. 

Beispiel. "Die Verluste, welche der Handel 
hier erleidet, sind ohne Beispiel. Zum Beispiel. 

Beispiellos. Der Eifer, mit dem Sie Ihre 
Geschäftsfreunde bedienen, ist beispiellos. 

Beistand. ‘Unter dem Beistande meiner 
Freunde werde ich hinlangliche Mittel haben. 
"Ich tiberlasse mich der Hoffnung, daß Sie 
mir Ihren Beistand nicht versagen werden. 
“Ich bitte Sie ihm allen möglichen Beistand 
zu leisten. ‘Wir werden dem Kapitän allen 
materia. ‘Le añado las muestras. "El buque 
se ha puesto á la capa (está al pairo). 

Beilegung. Estando compuesta (ajustada) 
la diferencia, podemos renovar nuestras 
relaciones con esta casa. 

Beileid. Le damos el pésame con motivo 
del fallecimiento de su señor padre. 

Beileidsschreiben. Incluimos á V. una 
carta de pésame. 

Beiliegen. ‘Los cupones no se hallaban 
encerrados. ?Su carta estaba encerrada en 
a mia. 


Beileguny. 


affaire. ‘Ci-joint les échantillons. ‘Le navire 
est mis à la cape (mis en panne). 


Le différend étant aplani, nous pourrons 
renouveler nos relations avec cette maison. 


Nous vous témoignons notre sympathie à 
l’occasion du décès de Monsieur votre père. 

Vous trouverez ci-jointe une lettre de 
condoléance. 

¡Les coupons ne s’y trouvaient pas. 
*Votre lettre était jointe à la mienne. 

‘Comment peut-on ajouter foi à ces bruits ? 
?Youlez-vous m'imputer cette perte ? 


Des boutons d’os. 

Nous y avons ajouté quelques pièces 
d'étoffe de soie que vous voudrez bien ex- 
pédier à leur adresse. 

1Vous serez de mon avis. ?Les consuls 
ont adopté ce projet. ‘Je ne puis qu’ap- 
prouver vos mesures. ‘Je pense que vous 
partagerez (que vous vous rangerez à) mon 
opinion. 

INous avons versé beaucoup de fonds 
dans cette entreprise. ‘Nous avons avancé 
(fourni) un tiers des fonds. 

1Vous trouverez sous ce pli la facture, 
montant à 2000 Mk. *Je vous remets donc 
ci-incluse la facture et le connaissement de 
ma part dans la cargaison. ‘Je prends la 
liberté de joindre pour vous sous ce pli 
une lettre de L.et C. ‘Nous renfermons 
sous le même pli le duplicata. ‘Il se trouve 
dans le paquet. 

Nous avons le plaisir de vous faire passer 
avec celle-ei une incluse de Mr. B. 


Le contrat fut signé par devant notaire. 

ployàmes les voiles). 

Nous fimes force de voiles (Nous de- 

Les pertes que le commerce éprouve ici,sont 
sans exemple jusqu’à présent. *Par exemple. 

Votre zèle pour satisfaire vos correspon- 
dants est sans exemple. 

‘Avec l'appui de mes amis j'aurai des 
moyens suffisants. ‘Je me livre à l'espoir 
que vous me préterez volontiers votre appui. 
*Je vous prie de lui rendre tous les ser- 
vices dont il pourrait avoir besoin. ‘Nous 
préterons toute assistance au capitaine pour 


Beimessen. '¿Cómo puede uno atribuir 
fé á estas voces? *¿Quiere V. imputarme 
esta pérdida ? 

Beinern. Botones de hueso. 


Beipacken. Hemos añadido al fardo al- 
gunas piezas de estofa de seda que Y. se 
servirá encaminar á su direccion. 


Beipflichten. °V. será de mi parecer. 
“Los cónsules han adoptado este proyecto. 
¿No puedo sino aprobar las medidas que ha 
tomado. *Espero que V. accederá á mi opinion. 


Beistand. 


together. ‘Patterns herewith. ‘The vessel 
is laid by the lee. 


The difference being adjusted, we can 
renew our connexion with this house. 


Accept the assurance of our most sincere 
sympathy on the decease of your father. 

We subjoin a letter of condolence. 

‘The coupons were not inclosed. *Your 
letter was added to my own. 

¡How can we give credit to these reports ? 
Will you impute the loss to me? 


Bone buttons. 
We have added a few pieces of silk which 
you will deliver to their address. 


You will coincide in (with) my opinion. 
"The consuls have adopted this idea. *I cannot 
but approve your measures. ‘1 hope you will 
be of my opinion. 


¡We have made considerable advances upon 
this undertaking. *We have advanced a third 
part. 

¡The invoice amounting to 2000 Mk. you 
will find under this cover. *I now subjoin 
you invoice and bill of lading of my part of 
the shipment. ‘1 take the liberty of enclos- 
ing you a letter of L. and C. ‘We like- 
wise enclose the duplicate. It is enclosed 
in the packet. 


We have the pleasure to hand you the 
enclosed (an enclosure) from Mr. B. 


The contract was signed in the presence 
of a notary. 

We crowded all the canvass (all sails). 

‘The losses of trade here are without a 
precedent. *For instance. 

Your zeal in serving your correspondents 
is unprecedented. 

¡With the assistance of my good friends I 
shall have ample means. *I confidently hope 
to receive your kind support. *You will very 
much oblige me by affording him your assis- 
tance. ‘We shall give every assistance to the 
captain in repairing the several losses and 


Beischiessen. ’Hemos entregado muchos 
fondos para esta empresa. *Hemos contri- 
buido con un tercio de los fondos. 

Beischliessen. 'Hallará V. encerrada en 
esta la factura importante Mk. 2000. *Le 
acompaño la factura y el conocimiento de 
mi parte de la carga. *Me tomo la libertad 
de remitirle bajo esta cubierta una carta 
de L.y C. “Incluimos tambien el duplicado. 
‘Se halla en el paquetito. 

Beischluss. Tenemos la satisfaccion de 
remitirle la inclusa del Señor B. 
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accomodato tra di loro quest’ affare. “Vi 
aggiungo le mostre. "La nave è messa alla. 
cappa (stringe tutte le vele). 

La differenza essendo appianata, possiamo 
rinnovare la nostra relazione con questa 
casa. 

Vi facciamo le nostre condoglianze per 
la morte di vostro padre. 

Vi acchiudiamo una lettera di condo- 


| glianza. 


‘IX cuponi mancavano. 
era acchiusa alla mia. 

1Come si può prestar fede (credere) a 
questi rumori? *Volete imputare a me questa 
perdita? 

Bottoni d’ osso. 

Abbiamo aggiunto alcune pezze di stoffe 
di seta che vi piacerà di far giungere al loro 
indirizzo. 

1Voi sarete del mio avviso. ?I consoli 
hanno adottato questo progetto. ‘Non posso 
che approvare le misure prese da voi. ‘Spero 
che assentirete alla mia opinione. 


*La vostra lettera 


‘Abbiamo versato molti capitali in quest’ 
impresa. “Abbiamo contribuito con un terzo 
del capitale. 

Troverete sotto questo piego la fattura 
che ammonta a 2000 Rmk. *lo vi acchiudo 
adesso la fattura e la polizza di carico della 
mia parte dell’ invio. *Mi fo lecito di rimet- 
tervi qui acchiuso una lettera di L. e C. 
‘Noi v’ acchiudiamo ancora il duplicato. 
5Esso trovasi nel pacchetto. 


Abbiamo il piacere di farvi ricapitare, in- 
chiusa alla presente, una lettera del Signor B. 


Il contratto fu segnato in presenza d’ un 
notajo. 

Spiegammo tutte le vele. 

¡Le perdite che il commercio prova qui 
sono senza esempio. *Per esempio. 

Il vostro zelo nel servire i vostri corri- 
spondenti è senza esempio. 

¡Con Y appoggio dei miei amici avrò mezzi 
sufficienti. *Spero che non mi ricuserete il 
vostro soccorso. Vi prego di prestargli 
tutto quell’ appoggio di cui potesse abbi- 
sognare. *Presteremo al capitano tutta la 
possibile assistenza per riparare le di lui 


Beisein. La contrata ha sido firmada en 
presencia de un notario. 

Beisetzen. Desplegámos todas las velas. 

Beispiel. 'Las pérdidas que el comercio 
sufre hasta ahora, están sin ejemplo. *Verbi 
gracia (Por ejemplo). 

Beispiellos. Su esmero en servir 4 sus 


"corresponsales es sin ejemplo. 


Beistand. 'Con la asistencia de mis ami- 
gos tendré bastantes medios. *Espero que 
V. me prestará con gusto su asistencia. 
8Suplico á V. le dé aquella asistencia que 
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môglichen Beistand leisten, seinen Schaden 
wieder auszubessern. *Ich bitte Sie um Ibren 
Beistand in diesem Geschäfte. 

Beistehen. ‘Ich verlasse mich gánzlich 
auf Ihre Gute, daß Sie mir in dieser un- 
angenehmen Geschichte beistehen werden. 
2Wir bitten, ihm mit Rat und That beizustehen. 

Beisteuern. S. Beitragen. 

Beistimmen, ‘Ich kann Ihnen nicht bei- 


stimmen. *Ich kann hierzu nicht beistimmen. ' 


S. Genehmigen. 

Beistimmung. ‘Ich hoffe, daß Sie Ihre 

Beistimmung geben werden. *Sobald ich Ihre 
Beistimmung erhalten habe, werde ich deren 
baldigen Verkauf bewirken ‘Ich hoffe, daß 
mir Ihr Nächstes Ihre Beistimmung hierzu 
bringt. 
Beitrag. 'Ihr Beitrag beläuft sich mit In- 
begriff der Versicherung auf 400 Lst. “Ich 
werde ebenfalls meinen Beitrag hierzu liefern. 
"Die eingezahlten Beiträge betragen 250 Fres. 
für die Aktie. 

Beitragen. Diese beiden Umstände müssen 
unserer Meinung nach dazu beitragen den 
Preis zu steigern. ?Dies würde sehr dazu bei- 
tragen die Regierung zu vermögen. *Wir sind 
erfreut, zu einer Verbindung unter Ihnen bei- 
tragen zu können. ‘Wir werden uns freuen, 
zur Beförderung Ihres Interesses auf diesem 
Platze beitragen zu können. 

Beitragszahlung. Dadurch daß er seine 
weitere Beitragszahlung verweigerte, hat er 
alle seine Rechte verloren. 

Beitreiben. Warum suchen Sie nicht Ihre 
Ausstände beizutreiben? S. Eintreiben. 

Beitreibung. ‘Ich bin mit Beitreibung der 
Bodmerei beschäftigt. *Ich bin mit Bei- 
treibung dieser Schuld beschäftigt. 


Beitreten. ‘Ich trete Ihrem Vorschlage 
bei. *Wir müssen dem Prozesse unseres 
eigenen Interesses wegen beitreten. * Wir 
treten hierin Ihrer Meinung bei. 

Beitritt. ‘Ich hoffe, Sie werden Ihren Bei- 
tritt nicht versagen. ?Wir laden Sie zum Bei- 
tritte ein. ‘Ich schmeichle mir, daß Sie Ihren 
Beitritt zu diesem Vergleiche erklären. 

Beiwohnen. Ich bitte Sie einen Ihrer 
Leute dem Verpacken beiwohnen zu lassen. 
S. Ausladung. 

Beize. 

Beizen. Die Häute sind nicht genug gebeizt. 


necesite. ‘Daremos al capitan todo socorro, 
para que compense sus pérdidas y daños. 
Ruego á V. me dé su ayuda en este 
negocio. 

Beistehen. 'Me lisonjeo de que V. tendrá 
la complacencia de ayudarme en este asunto 
desagradable. *Rogamos á V. que le dirija 
por sus consejos y luces. 

Beistimmen. 'No puedo consentir en esto. 
2No podria acceder (adhcrir) á esta opinion. 

Beistimmung. 'Espero que V. dará su 


Beistehen. 


réparer ses pertes et dommages. *Je vous prie 
de me préter votre appui dans cette affaire, 


1Je compte que vous aurez la bonté de 
m'assister dans cette affaire désagréable. 
¿Nous vous prions de l’aider de vos bons 
conseils. 


‘Je ne saurais être d’accord avec vous 
(Je ne peux adhérer à). *Je ne peux y donner 
mon assentiment (Je ne saurais y accéder). 

J'espère que vous donnerez votre as- 
sentiment. *Aussitót que j'aurai recu votre 
adhésion, je tàcherai de les placer prompte- 
ment. ‘J'espère que votre prochaine lettre 
m'apportera votre consentement (votre ac- 
quiescement). 

‘Votre contingent, y compris l’assurance, 
se monte à liv. st. 400. ‘Je fournirai aussi 
ma part. Il est versé 250 Frcs. par chaque 
action. 


‘Nous pensons que ces deux circonstances 
doivent faire hausser le prix. C’est ce 
qui contribuerait beaucoup à engager le gou- 
vernement. “Nous sommes charmés de con- 
tribuer à une liaison entre vous. ‘Nous 
serons charmés de surveiller vos intérêts 
sur cette place. 


En refusant la continuation des versements, 
il a perdu tous ses droits. 


Pourquoi ne tàchez-vous pas de recouvrer 
vos créances ? 

1Je poursuis le recouvrement de votre 
prêt à la grosse aventure. *Je m'occupe du 
recouvrement de cette dette (de faire rentrer 
cette dette). 

iJ'accède à votre proposition. ?Il faut 
nous réunir dans notre propre intérêt pour 
la poursuite de ce procès. *En cela nous 
adoptons votre opinion. 

J'espère que vous ne refuserez pas votre 
concours. *Nous vous invitons à y accéder. 
“Je me flatte que vous accéderez à cet 
accommodement. 

Je vous prie de faire assister un de vos 
commis à l'emballage (de faire surveiller 
l'emballage par un de v. c.). 

Confit. Macération. 

Les peaux ne sont pas assez confites. 


consentimiento. *Luego que haya recibido su 
consentimiento, trataré de verificar la pronta 
salida de ellos. *Espero que su próxima 
de V. me traerá su consentimiento. 

Beitrag. 'Su contingente con inclusion 
del seguro asciende á 400 £. *Contribuiré 
tambien de mi parte. *Fueron pagados 
250 frs. por cada accion. 

Beitragen. 'Ureemos que estas dos cir- 
cunstancias deben hacer subir el precio. 
*Esto contribuiria mucho á inducir al go- 


Beizen. 


damages. °I beg leave to request your assis- 
tance in this business. 


1] entirely rely on your kindness to lend 
me assistance in this disagreeable matter. 
*We trust you will kindly assist him with 
your advice. 


1] cannot agree with vou. *I cannot assent 
(accede) to it. 


"I hope you will assent to it. *As soon as 
I shall have your assent, I shall effect their 
speedy sale. *I hope that you will favour 
me with youracquiescence by your next letter. 


Your contingent comprising the insurance 
amounts to Lst. 400. *I shall also contribute 
my share. ‘Fes. 250 is paid upon each 
share. 


‚These two circumstances must in our opi- 
nion tend to raise the price. *This would 
greatly contribute to induce the government. 

e are happy in being instrumental in 
forming this connexion between you. “We 
shall be happy to be instrumental in pro- 
moting your interest at this place. 


By his refusing to make any further instal- 
ments, he lost all his claims. 


Why do you not endeavour to collect ont- 


standing debts? 

1X am proceeding to enforce the recovery 
of your bottomry bond. *I am occupied with 
the recovery of this debt. 


1 accede to (adopt) your proposal. *We 
must unite in the lawsuit for our own 
interest. ‘In this we join in your opinion. 


13 hope you will not refuse your concur- 
rence. "We invite you to join in it. °I flat- 
ter myself with your accession to this agree- 
ment. 

Y beg you to cause one of your clerks to 
be present at the packing. 


Coze. Maceration. 
The hides are not curried enough. 


bierno. *Celebramos poder coadyuvar á una 
correspondencia recíproca. ‘Nos alegraremos 
de er atender á su interés en esta. 
Beitragszahlung. Rehusando la conti- 
nuacion de las entregas de dinero, ha perdido 
todos sus derechos. [cobrar sus créditos ? 
Beitreiben. ¿Porqué no procura Y. re- 
Beitreibung. ‘Estoy ocupado en la re- 
caudacion de la contrata de gruesa. *Me 
ocupo en el recobro de esta deuda. 
Beitreten. 'Accedo 4 su propuesta. *De- 
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perdite. SVi prego d’ assistermi in quest’ 


affare. 


Lo fo capitale della vostra bontà onde 
vorrete assistermi in questo disaggradevole 
affare. *Vi preghiamo di soccorrerlo coi vostri 
buoni consigli. 


¡Non posso essere (andare) d’ accordo con 
voi. *Non posso darvi il mio assentimento 
(Non potrei acconsentire, aderire.) 

iSpero che darete il vostro assenso. *To- 
stochè avrò la vostra adesione, procurerò 
di effettuarne presto la vendita. sSnero che 
la prossima vostra mi arrecherà (apporterà) 
il vostro consentimento. 


IM vostro contingente (La v. parte) com- 
presavi l’ assicurazione ammonta a Lst. 400. 
“Io vi fornirò (dard) pure la mia quota. ‘Il 
versamento di 250 frchi. fu fatto per ogni 
azione. 

1Queste due circostanze debbono contribuire 
giusta la nostra opinione a far alzare il 
prezzo. *Questo contribuirebbe non poco 
ad indurre il governo. *Siamo contenti di 
poter contribuire ad una relazione tra noi. 
‘Ci rallegreremo di poter contribuire al 
vantaggio dei vostri interessi su questa piazza. 


Rifiutando di far altri versamenti, perdette 
ogni suo diritto. 


Perchè non procurate di riscuotere i cre- 
diti ? 

ISto riscuotendo il vostro cambio mari- 
timo. *M” occupo della riscossione di questo 
debito. 


To aderisco (accedo) alla vostra proposi- 
zione. *Dobbiamo attenerci al proseguimento 
del processo pel nostro proprio interesse. 
*Con ciò adottiamo la vostra opinione. | 

¡Spero che non rifiuterete di dare la vostra 
adesione. ?V’ invitiamo a dare il vostro 
assenso. *Mi lusingo che aderirete a questo 
accomodamento. 

Vi prego di fare uno dei vostri commessi 
assistere (sorvegliare) all’ imballaggio. 


Concia. Macerazione. 
Le pelli non son abbastanza conciate. 





bemos agregarnos al pleito en nuestro pro- 
pio interés. *Respecto a esto, ‘adoptamos 
su opinion de V. 

Beitritt. ‘Espero que V. no rehusarà su 
consentimiento. *Le invitamos á que acceda 
á esto. ‘Me lisonjeo de que V. accederá á 
este convenio. 

Beiwohnen. Ruego á V. haga que uno de 
sus dependientes vele sobre el embalaje. 

Beize. Zumaque. Maceracion. [curtidas. 

Beizen. Las pieles no están bastante. 
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Bejahen. Wir sind nicht in der Lage Ihre 
Frage bejahen zu kónnen. 

Bekannt. 'Wir erlauben uns Sie mit Herrn 
B. bekannt zu machen. *Wir würden Ihnen 
und unsern Freunden vielleicht einen an- 

genehmen Dienst erweisen, wenn wir Sie mit 
einander bekannt machten. ‘So viel uns be- 
kannt, hat dieses Haus seine Zahlungen ein- 
gestellt. *Sie hätten damit bekannt gemacht 
werden sollen. ‘Ich will Sie mit ihm bekannt 
machen. “Was Ihre Amsterdamer Angelegen- 
heiten betrifft, so ist unser Teilhaber damit 
vollständig bekannt. ‘Die letzten Pariser 
Kurse waren hier noch nicht bekannt. *Die 
Herrn C.& Cie. machen bekannt, daß die 
Dividende auf ihrem Büreau bezahlt wird. 
“Es wird hiermit bekannt gemacht. ‘Die ofti- 
zielle Zeitung macht dieses Gesetz bekannt. 

Bekanntlich. Diese Aktien sind bekannt- 
lich sehr beliebt. 

Bekanntmachung. Sie werden die Be- 
kanntmachung in Betreff der Zahlung der 
Dividende in Kurzem in unserem offiziellen 
Blatte lesen. 

Bekanntschaft. 'Wir haben genaue Be- 
kanntschaft mit den ersten Fabrikanten dieses 
Artikels. "Ich werde mich glücklich schätzen 
seine Bekanntschaft zu machen und zu unter- 
halten. *Hier hatten wir die Ehre seine Be- 
kanntschaft zu machen. *Wir haben das Ver- 
gnügen unsern Freund, Herrn N., in Ihre 
Bekanntschaft einzuführen. “Ich bedauere, 
daß ich nicht die Ehre hatte während meines 
dortigen Aufenthalts Ihre werte Bekannt- 
schaft zu machen. °Unsere Bekanntschaft 
mit diesem Hause ist von nicht lange her. 

Bekennen. ‘Ich bekenne Ihnen meinen 
Irrtum. *Ich bekenne mich zum Empfang 
Ihres Werten vom 14. dieses. *Ich will es 
Ihnen offen bekennen. 

Beklagen. 'Was nützt es, daß ich mich 
beklage? ?Sie haben keine Ursache gehabt, 
sich über die Qualität der Waren zu beklagen. 
Wir beklagen Ihren Verlust. 

Beklagte, der. Das Urteil fiel zu Gunsten 
des Beklagten aus. 

Bekleiden. ‘Wir haben unsern Herrn N. 
mit Vollmacht bekleidet. *Ich kann Ihnen 
diesen jungen Mann, der das Amt eines 
Kassierers in unserem Hause bekleidete, 
bestens empfehlen. *Ein Schiff bekleiden. 


Bejahen. No nos hallamos en disposicion 
de dar & V. una respuesta afirmativa. 

Bekannt. 'Nos tomamos la libertad de 
recomendar al Señor B. á su buena acogida. 
“Hariamos talvez un grato servicio & V. 
y á nuestros amigos, poniéndolos en rela- 
ciones. *Segun lo que ha venido á nuestro 
conocimiento, esta casa ha suspendido sus 


‘ pagos. ‘Habria sido menester instruirlos 
de esto. ‘Quiero poner á V. en relaciones 
con él. “En cuanto & sus asuntos de 


Amsterdam, nuestro asociado no los ignora. 


Bejahen. 


Nous ne sommes pas en position de vous 
donner une réponse affirmative. 

¡Nous prenons la liberté de recommander 
Mr. B. á votre accueil obligeant. *Ce serait 
peut-étre vous rendre un service agréable 
á vous et á nos amis, que de vous faire 
entrer en relation. *D’aprés ce qui est venu 
á notre connaissance (Autant que nous 
sachions), cette maison a suspendu ses paie- 
ments. ‘Ils auraient dú en étre instruits. 
5Je vous ferai faire sa connaissance. ‘Quant 
à vos affaires d'Amsterdam, notre associé 
en est parfaitement instruit. ‘Les derniers 
cours de Paris n'étaient pas encore connus 
ici. ‘Messieurs M. & Cie. rendent public 
(annoncent) que le dividende est payé à 
leur bureau. °Il est arrêté par ceci. La 
gazette officielle promulgue cette loi, 

On sait que ces actions sont fort recher- 
chées. 

Sous peu vous lirez dans notre gazette 
oficielle l’avis concernant le paiement du 
dividende. 


‘Nous connaissons parfaitement les pre- 
miers fabricants de cet article. Je m’esti- 
merai heureux de faire et de cultiver sa 
connaissance. *C’est lá que nous avons fait 
sa connaissance. ‘Nous avons l’honneur de 
vous faire faire la connaissance de notre 
respectable ami, Mr. N. °J’ai & regretter 
de n'avoir pas eu l’honneur de faire votre 
connaissance pendant mon séjour dans votre 
ville ‘Il n’y a pas longtemps que nous 
sommes en relation avec cette maison. 


1Je vous confesse mon erreur. *Je vous 
accuse réception de votre lettre du 14 cou- 
rant. ‘Je vous l’avoue sincèrement. 


Je ne gagnerai rien à me plaindre. 
2Vous n'avez eu lieu de vous plaindre 
de la qualité des marchandises. *Nous dé 
plorons votre perte. 

La sentence fut en faveur du défendeur. 


¡Nous avons revêtu de pouvoirs notre 
Sieur N. Je puis vous recommander parti- 
culièrement le jeune homme, qui exerçait 
la charge de caissier dans notre maison. 
*Revétir un vaisseau. 


"Los últimos cambios de Paris no eran 
todavía conocidos en esta. *Los Señores 
M. & Cia. anuncian que se pagará el divi- 
dendo en su despacho. *Se publica por esto. 
ME] diario oficial promulga esta ley. 

Bekanntlich. Es sabido que estas acciones 
están muy pedidas. 


Bekanntmachung. Dentro de poco leerá 
V. en nuestra gaceta oficial el anuncio (la 
publicacion) del pago del dividendo. 


Bekanntschaft. ‘Conocemos perfecta- 
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We are not able to reply in the affirma- 
tive. 

¡We beg leave to introduce Mr. B. to 
your acquaintance. *We might perhaps ren- 
der you and our friends an acceptable ser- 
vice in introducing you to each other. ‘As 
far as we know, this house has suspended 
payment. *They ought to have been made 
acquainted with it. * will introduce you to 
him. ‘With regard to your Amsterdam af- 
fairs, our partner is fully acquainted with 
them. "The last Paris exchanges had not yet 
transpired here. "Messrs. C. & Co. notify that 
the dividend will be paid at their counting- 
house. *Notice is hereby given. The official 
paper promulgates this law. 


H is known that these shares are in 
great demand. - 

Shortly you will read in our official paper 
the advertisement concerning the payment 
of the dividend. 


¡We are intimately acquainted with the 
first manufacturers of this article. *I shall 
be proud of forming and cultivating his ac- 
quaintance. *There we had the pleasure of 
making his acquaintance. ‘We have much 
pleasure in introducing to your acquaintance 
our most particular friend, Mr. N. °I am 
sorry I have not had the pleasure of making 
your acquaintance, when I was at your place. 
“Our acquaintance with this house is but ot 
a short duration. 


IT confess my error. *I acknowledge the 
receipt of your favour of the 14th inst. °I 
will frankly own it. 


"It is of no use to complain. *You have 
not had any cause to complain of the qua- 
lity of the goods. "We regret your loss. 


The sentence was in favour of the defen- 
dant. 

1We have invested our Mr. N. with pow- 
er of attorney. *I can particularly recom- 
mend to you the young man who held the 
office of cashier in our house. "Po plank a 
vessel. 


Non siamo in grado di darvi una risposta 
affermativa. 

‘Prendiamo la libertà di raccomandare il 
Signor B. alla vostra buon’ accoglienza. *Noi 
faremmo forse a voi ed ai nostri amici 
un gradito servigio, facendovi entrare in una 
relazione. ‘Per quanto sappiamo, questa 
casa ha cessato il pagamento. *Eglino av- 
rebbero dovuto essere istruiti di ciò. "Voglio 
farvi fare la sua conoscenza. ‘Per ciò che 
riguarda i vostri affari d’ Amst., il nostro 
associato n’ è perfettamente istrutto. ‘Gli 
ultimi cambj di Parigi non erano ancora 
noti qui. °I signori M. & Cia. pubblicano 
che il dividendo vien pagato al loro uffizio. 
"Con questo si fa di pubblica ragione (si fa 
noto, si rende pubblicamente noto). !’La 
gazzetta uffiziale promulga questa legge. 

noto che queste azioni sono molto 
ricercate. 

Fra poco leggerete nel giornale ufficiale 
l’ avviso (la notificazione, pubblicazione) 
riguardo al pagamento del dividendo. 


'Siamo in intima conoscenza coi primi 
manifattori di quest’ articolo. *Mi stimerò 
felice di fare la sua conoscenza e di poter 
coltivarla. Avevamo 1 onore di far qui la 
sua conoscenza. ‘Abbiamo il piacere di in- 
trodurre presso di voi il nostro amico, il 
Signor N. ‘Mi rincresce di non aver avuto 
1” onore di fare la vostra conoscenca durante 
il mio soggiorno costì. “Non v’ ha molto 
tempo che stiamo in relazione con questa 
casa. 


Yi riconosco il mio errore. ?Accuso rice- 
vuta della grata vostra del 14 corrente. 
3Lo confesso francamente. 


!Che giova ch’ io mi lagni? ‘Non avete 
avuto motivo di lamentarvi della qualità 
della roba. *Compiangiamo la vostra per- 
dita. 

La sentenza fu a favore dell’ accusato. 


‘Abbiamo rivestito il nostro Signor N. di 
pieno potere. *Posso raccomandarvi parti- 
colarmente quel giovine che occupava il 
posto di cassiere nella nostra casa. *Bordare 
una nave. 


mente á los primeros fabricantes de este 


artículo. *Celebraré mucho hacer y cultivar 
su conocimiento. 3Alli fué donde conocimos 
al Señor N. ‘Tenemos la satisfaccion de 
introducir cerca de V.al Sefior N., nuestro 
amigo. ‘Siento no haber tenido la honra de 
conocerle, miéntras estaba en esa ciudad. 
SEstamos en relacion con esta casa desde 
poco tiempo. 

Bekennen. ‘Le confieso & V. mi error. 
2Acuso el recibo de su favorecida carta de 
14 del actual. *Lo confieso sinceramente. 


Beklagen. *'¿Qué provecho hay en que- 
jarme? ?No ha tenido motivo de lamen- 
tarse de la calidad de los géneros. *Com- 
padecemos su pérdida. 


Beklagte. La sentencia fué en favor del 
demandado. 


Bekleiden. 'Hemos autorizado con poderes 
& nuestro Señor N. *Le puedo recomendar 
especialmente á este jóven que estaba em- 
pleado como cajero en nuestra casa. °Afor- 
rar un navío. 
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Bekleidung. Die Bekleidung eines Schiffs. 

Bekommen. 'Wir bemühten uns einen 
Wechsel von 500 Frcs. zu bekommen, allein 
kein Kaufmann von hier zieht gegenwärtig. 
“Was den Kaffee anbelangt, so ist keiner auf 
dem Platze zu bekommen. *Dieser Artikel ist 
hier nirgends zu bekommen. ‘Ich habe nun 
die Erlaubnis bekommen mich zu etablieren. 
‘Ich habe blos mein ausgelegtes Geld dafür 
wieder bekommen. 

Bekräftigen. Er bekräftigte seine Aussage 
durch drei Zeugen. 

Bekriftigung. Zu Bekräftigung dessen 
wir Gegenwärtiges unterzeichnet und be- 
siegelt haben. 

Bekümmern. ‘Wir bekúmmern uns nicht 
darum. *Ich bekümmere mich nicht um seine 
Geschäfte. [seine Gesinnungen. 

Bekunden. Eine solche Handlung bekundet 

Beladen.! Dieser Kaufmann ist mit Schulden 
beladen. *Dieses Schiff war ganz damit beladen. 
3Zwei Schiffe waren mit Roggen beladen. 

Belang. ‘Der (regenstand ist von geringem 
Belange. "Wir können unmöglich glauben, 
daß eine so kleine Summe von Belang für Sie 
sei. *Die Umsätze an der heutigen Börse 
waren von keinem Belange. 

Belangen. ‘Ich bin daher der Meinung, 
daß man ihn deshalb belangen sollte. *Er 
wird Sie gerichtlich belangen. ‘Sie müssen 
ihn wegen der Schuldverschreibung belangen. 
‘Ich werde Sie vor Gericht belangen. *Be- 
lieben Sie sich in Allem, was mich belangt, 
an die Herren N. dort zu wenden. 

Belangreich. Der Umsatz in Zucker war 
sehr belangreich. 

Belasten. 'Belieben Sie uns für die Aus- 
lagen zu belasten. *Belasten Sie Herrn N. für 
die Unkosten. *Wir sind úberzeugt, dab Sie 
uns eher mehr bewilligen wùrden, als wofir 
wir Sie belastet haben. ‘Es muß wohl auf 
einem Irrtume beruhen, daß Sie mich mit 
einer Provision von '/s pCt. für diese Rimesse 
belasten. “Es würde uns nach der vielen uns 
gegebenen Mühe doch nicht in Ordnung er- 
scheinen, mit dem Briefporto belastet bleiben 
zu müssen. Sie ersehen aus dieser Rechnung, 
daß Sie in unsern Büchern mit ... belastet 
stehen. "Wir belasten Ihnen obige 478 Mk. *Wir 
haben Sie dafür auf neue Rechnung belastet. 








Bekleidung. El bordaje de una embar- 
cacion. 

Bekommen. 'Nos hemos esforzado à ob- 
tener una letra de frs. 500, pero ninguno 
de nuestros negociantes quiere girar en este 
momento. *Por lo que concierne al cafe, no 
se encuentra en la plaza. ?El artículo falta 
enteramente en esta plaza. *He recibido 
ahora el permiso de establecer un negocio. 
5No he recibido sino lo que me ha costado. 

Bekräftigen. Confirmö su declaracion por 
tres testigos. 





Bekleidung. 


Le bordage d'un navire. 

‘Nous nous sommes donné de la peine 
pour obtenir un effet de frs. 500, mais 
aucun de nos marchands ne veut tirer dans 
ce moment. "Quant au café, il n’y en a 
point sur place. ‘On ne trouve cet article 
nulle part dans notre ville. “J'ai obtenu 
maintenant la permission de m'établir. ‘Je 
n’en ai retiré que ce qu'il me coûte. 


Il confirma sa déclaration partroistémoins. 


En foi de quoi nous avons signé les pré- 
sentes, et y avons apposé notre sceau. 


¡Nous ne nous en soucions pas. Je ne me 
méle pas de ses affaires. 


Une telle action prouve ses sentiments. 

¡Ce négociant est accablé de dettes *Ce 
navire en était entièrement chargé. *Deux 
navires étaient chargés de seigle. 

1L'objet est de peu d'importance. *Il nous 
est impossible de croire qu'une si petite 
somme vous soit d'une grande importance. 
“Les transactions de la Bourse d'aujourd'hui 
n’ont point été considérables. 

1Je suis par conséquent d'avis qu'il faut 
l’attaquer en justice pour cet objet. ?Il vous 
intentera un procès. ‘Il faut solliciter en 
justice le paiement de votre créance. ‘Je 
vous poursuivrai en justice. *Veuillez vous 
adresser à Messieurs N. de votre ville pour 
tout ce qui me regarde. 

Les opérations en sucres ont été fort 
étendues. 

Veuillez nous débiter de vos débours. 
*Portez vos frais au débit de Mr. N. 
*Nous sommes convaincus que vous nous 
accorderiez plus que nous n'avons porté en 
compte. ‘C'est sans doute par erreur que 
vous m'avez débité une commission de !/ 
pour cent sur cette remise. °Il ne nous 
paraitrait pas juste qu'après toutes les peines 
que nous nous sommes données, ces ports 
de lettres restassent à notre charge. ‘Vous 
verrez par ce compte que vous êtes débités 
sur nos livres de... “Nous vous chargeons 
en compte la somme de 478 Mk. ‘Nous 
vous en avons débité à nouveau compte. 


Bekräftigung. En cuya corroboracion 
hemos firmado y sellado la presente. 

Beklimmern. ‘No nos inquietamos por esto. 
¿No me entrometo en sus negocios. [ciones. 

Bekunden. Tal accion muestra sus inten- 

Beladen. 'Este comerciante está encargado 
de deudas. *Este buque estaba cargado en- 
teramente de aquel artículo. ?Dos barcos 
estaban cargados de centeno. 

Be . 'El asunto es de poca impor- 
tancia. *Nos es imposible creer que una 
cantidad tan pequeña sea de entidad para V. 


Belasten. 


The side planks of a ship. 

We have endeavoured to get a bill of 
fres. 500, but no merchant at this place 
draws at present. *As to the coffee, there 
is none to be obtained in this place. This 
article is not to be had at all in this city. 
‘I have now got the permission to establish 
myself. $] have got the cost price only. 


He confirmed his assertion by three wit- 
nesses. 

In corroboration of which we have here- 
unto set our hands and seals. 


We do not care for it. 71 do not meddle 
with his business. 


Such an action shows his sentiments. 

This merchant is over head and ears in 
debt. *This vessel was full of that article. 
‘Two vessels were laden with rye. 

'The object is of no great moment. *It is 
impossible for us to believe, that so small 
a sum will be of importance to you. *The 
transactions of the Exchange of to-day were 
trifling. 

il am therefore of opinion that a suit 
should be instituted against him for this pur- 
pose. *He will sue you at law. *You must 
sue him upon the bond. ‘I shall bring an 
action against you. "Please to apply to 
Mesers. N. of your place for all that con- 
cerns me. 

The transactions in sugar have been ex- 
tensive. 

Please charge us with the expenses. 
*Charge all the expenses to Mr. N’s account. 
"We are certain you would allow us rather 
more than we have charged. ‘It must be a 
mistake that you charge me with a com- 
mission of !/s per cent for effecting this 
remittance. ®It would not seem just that 
after the trouble we have taken, we should 
be burthened with the postage of these 
letters. ‘You will discover by this account 
that you stand debited in our books for... 
"We debit you with the above mentioned 
sum of Mk. 478. ®We have debited you 
for them in a new account. 


’Las operaciones de la Bolsa de hoy no 
han sido muy considerables. 

Belangen. !Por consiguiente soy de parecer 
que se deberia entablar una accion judicial 
contra él respecto á esto. ?Armarà una causa 
contra V. 2V. debe reconvenirle con motivo 
del crédito. “Seguiré un pleito contra V. 5Sir- 
vase dirigirse á esos Señores N. por todo lo 
que me concierne. 

Belangreich. Las transacciones en azú- 
cares han sido muy considerables. 

Belasten. 'Sirvase Y. cargarnos en cuenta 
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La bordatura d’ una nave. 

1Cercammo di aver qui una cambiale di 
500 franchi, ma non v' ha alcuno dei nostri 
negozianti che voglia far tratta in questo 
momento. “Per ciò che riguarda il caffè, 
non se ne può trovar sulla piazza. *Non 
si può avere quest’ articolo su questa piazza. 
“Ho ora ottenuto il permesso di stabilirmi. 
5Non ho ricavato che cid che m'è costato. 


Confermò la sua asserzione per mezzo di 
tre testimonj. 

In conferma di che abbiamo firmato e 
suggéllato la presente. 


INon ce n'impicciamo (ce ne pigliamo 
cura). *Non bado ai (non mi do fastidio 
dei) suoi affari. 

Una tale azione dimostra i suoi sentimenti. 

‘Questo mercante è aggravato di debiti. 
?Questo bastimento n’ era totalmente carico. 
3Due navigli erano carichi di segala. 

!L’ oggetto è di poco momento. ‘Ci è 
impossibile di credere che una somma sì 
piccola sia di grand’ importanza per voi. 
¿Le operazioni della Borsa d’oggi non erano 
d’ alcuna entità. 

!Jo sono quindi d’ avviso che bisognerebbe 
accusarlo per ciò. ?V” intenterà un pro- 
cesso. “Dovete accusarlo a cagione del pa- 
gamento del suo debito. ‘Vi perseguirò in 
giudizio. *Piacciavi indirizzarvi a cotesti 
Signori N. per tutto ció che mi riguarda. 


Le operazioni in zuccari sono state assai 
considerevoli. 

1Compiacetevi di scrivere i vostri sborsi 
a nostro carico. ?Scrivete le vostre spese a 
conto del Signor N. *Siamo persuasi che ci 
accordereste più di quello che abbiamo 
scritto a vostro carico. ‘Non può essere 
stato fatto che per uno sbaglio Il’ avere voi 
scritto a carico mio una commissione del 
1/3 p.c. per questa rimessa. *Dopo tutte le 
premure che ci siamo date, non ci sem- 
brerebbe cosa giusta il dover restare ag- 
gravati del porto delle lettere. *Voi vedrete 
da questo conto che nei nostri libri sta 
scritto a carico vostro... ‘Vi carichiamo 
la predetta somma di 478 Rmk. Lo ab- 
biamo scritto a vostro nuovo conto (carico). 
los desembolsos. *Haga asiento de los gastos 
en el débito del Señor N. ¿Estamos persuadidos 
de que V.nosconcederia mas de lo que le hemos 
adeudado. *Sin duda es por equivocacion que 
V. me ha dejado abonado en cuenta una comi- 
sion de !/2° por esta libranza. "No nos pare- 
ceria justo que despues de todo el trabajo que 
hemos tenido, quedásemos gravados con el 
porte de cartas. °V. verá por esta cta. que 
queda adeudado en nuestros libros por la suma 
de. "Le adeudamos por el importe expresado 
de 478 Mk. ‘Lo hemos sentado en nueva cuenta. 
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Belästigen. ‘Ich will Sie nicht belästigen. 
Ich befinde mich in der unangenehmen Not- 
wendigkeit, Sie wegen einer sehr verdrieß- 
lichen Angelegenheit zu belästigen. *Ich bitte 
Sie, mich nicht ferner mit Ihren Anerbietun- 
gen zu belástigen. ‘Dieses Haus belästigt 
mich mit Bitten um Konsignationen. 

Belästigung. Wir haben eine solche Be- 
lästigung von Ihrer Seite nicht erwartet. 

Belauf. ‘Der Umsatz in diesem Artikel war 
zu einem nicht zu hohen Belaufe. *Inliegend 
die Verkaufsrechnung im Belaufe von. *Wir 
lassen uns in diese Unternehmung ein bis zu 
einem durch Uebereinkommen zu bestimmen- 
den Belaufe. ‘Es würde uns angenehm sein 
zu wissen, bis zu welchem Belaufe wir auf 
Ihre Rimessen zählen können. S. Betrag. 

Belaufen. ‘Der Bankrott soll sich auf 
£ 400 000 belaufen. "Sagen Sie mir, wie hoch 
sich die dortigen Kosten belaufen können. 
èMeine Rechnung beläuft sich höher als die 
seinige. *Die Nettoeinnahme der Bahn be- 
läuft sich auf 20 000 Franken. 

Beleben. 'Unser Markt ist sehr belebt. 
"Wir bedauern, daß wir keine Gelegenheit 
hatten unsere Korrespondenz mit Ihnen zu 
beleben. Unsere Börse war heute sehr be- 
lebt. *Es würde mir Vergnügen machen, un- 
sere Korrespondenz durch einige bedeutende 
Geschäfte belebt zu sehen. 

Beleg. Es bedarf keines weiteren Belegs 
zur Bestätigung unserer Aussage. 

Belegen. ‘Die Waren werden mit Abgaben 
belegt. "Man hat geglaubt, diesen Artikel mit 
Auflagen belegen zu müssen. *Wir werden 
dieses durch die Quittung belegen.*Die Strecke 
ist schon mit Schienen belegt. S. Beschlag. 

Belehren. Wenn ich Unrecht habe, so 
bitte ich Sie mich eines Bessern zu belehren. 

Beleidigen.'Sie werden sich sicherlich über 
meine Ungeduld nicht beleidigt fühlen können. 
*Es thut mir sehr leid, daß Sie sich durch den 
Inhalt meines Letzten beleidigt gefühlt haben. 
¿Es thut mir sehr leid, daß der Inhalt des von 
meinem Hause an Sie gerichteten Schreibens 
Sie beleidigen konnte. “Wenn Sie hierdurch 
beleidigt worden sind, so mag ich wohl die un- 
schuldige Ursache davon sein. ®Wir konnten, 
ohne Sie zu beleidigen, die Zahlung nicht 
verweigern. 

Beleidigung. Es lag nicht in meiner Ab- 
sicht, Ihnen eine Beleidigung zuzufügen. 


Belästigen. 


‘Je ne veux pas vous occasionner de 
Pembarras. ?Je me trouve dans la triste 
nécessité de vous importuner pour une 
affaire extrêmement fächeuse. ‘Je vous prie 
de ne plus m’incommoder de vos offres. 
‘Cette maison me tourmente pour avoir de 
mes consignations. 

Nous ne nous attendions pas à être telle- 
ment tourmentés de votre part. 

‘Les transactions dans cet article n’ont eu 
lieu que pour une somme peu considérable. 
*Vous trouverez ci-inclus le compte de vente 
s’élevant à.*Nous entreprenons cette operation 
jusqu’à concurrence d'une somme fixée. ‘Nous 
serions bien aises de savoir jusqu’à con- 
currence de quelle somme nous pourrons 
compter sur vos remises. 

!On dit que la banqueroute est de 
liv. st. 400,000. *Dites-moi á combien se 
monteront les frais chez vous. ‘Mon compte 
excède le sien. ‘Le produit net du chemin 
de fer est de 20,000 Frs. 


111 règne beaucoup d'activité sur notre 
marché. *Nous regrettons de n’avoir pas 
eu l’occasion d’activer notre correspondance 
avec vous. *Notre bourse était très-animée 
aujourd’hui. ‘Je verrais avec bien du * 
plaisir notre correspondance s’activer par 
quelque affaire importante. 

Il ne faut pas d’autre document pour 
vérifier notre assertion. 

ıfl y a des impôts sur les marchandises. 
20n a cru devoir imposer cet article. "Nous 
le justifierons par la quittance. “On a déjà 
posé les rails sur cette partie. 


Si je suis dans l’erreur è cet égard, 
veuillez me le dire. 

!Yous ne serez sans doute pas offensé de 
mon impatience. *J’ai un regret infini, que 
vous vous trouviez blessé de ce que je vons 
ai dit dans ma dernière lettre. *Je suis 
vraiment désolé que la lettre de ma maison 
ait pu vous causer quelque déplaisir. ‘Il se 
peut que j'aie été la cause innocente du 
déplaisir que vous avez pu en ressentir. 
*Nous ne pouvions, sans vous faire injure, 
refuser le paiement. | 


N n’était pas dans mon intention de vous 
faire injure. 





Belästigen. 'No quieroimportunarle. "Me 
hallo en la triste necesidad de cansarle por 
un asunto muy fastidioso. *Ruego á V. no 
me moleste mas con sus ofertas. *Esta casa me 
atormenta para obtener mis consignaciones. 

Belästigung. No esperábamos tales mo- 
lestias de parte de V 

Belauf. ‘Se han hecho transacciones en 
este artículo por una cantidad poco consi- 
derable. ?V. hallará adjunta la cuenta de 
venta ascendiente 4. *Emprenderemos esta 


operacion hasta la concurrencia de una can- 
tidad que ha de fijarse. ‘Nos seria grato 
saber hasta qué importe podemos contar con 
sus remesas. 

Belaufen. 'Dicen que la quiebra importa 
400,000 £. “Dígame á que llegarán sus gastos 
de V. *Mi cuenta excede 4 la suya de él. *E] 
producto neto del ferro-carril monta 4 20,000fs. 

Beleben. 'Hay mucha animacion en nues- 
tro mercado. *Sentimos no haber tenido 
la ocasion de activar nuestra comunicacion 


Beleidigung. 


11 will not molest you. ?I am under the 
necessity of troubling you with a very dis- 
agreeable business. ‘Please do not trouble 
me any further with your offers. ‘This 
house importunes me to have some of my 
consignments. 


We did not expect this molestation from 
ou. 

¡The transactions in this article were to a 
limited extent. *Enclosed the account sales 
amounting to. *We shall enter into such 
undertakings to an amount to be agreed 

‘We should be glad to know to 
what extent we may calculate upon your 
remittances. 


The bankruptcy is said to be to the 
extent of 400,000 £. ‘Tell me what your 
costs may amount to. *My account exceeds 
his. ‘The net receipts of the road amount 
to 20,000 Fres. . 


‘ur market is very animated. *We regret 
that nothing has occurred to enliven our 
correspondence. “Our Exchange was very ani- 

mated to-day. ‘It would give me great plea- 
‘ sure to see our correspondence enlivened by 
some important transactions. 


Our assertion does not require to be con- 
firmed by any other document. 

‘Duties are laid on the goods. ?They 
thought fit to lay taxes on this article. 
“We shall prove this by producing the 
receipt. ‘Rails are already laid down on 
this section. | 

Should I be mistaken, I must request you 
to set me right. 

"You will surely not feel offended at my 

ience. *J am truly sorry that you 

should have felt hurt by my last respects. 
l am extremely sorry that the contents of 
the letter addressed to you by my house, 
should have given you any offence. ‘If it 
gave you umbrage, I may have been the in- 
nocent cause of it. *We could not refuse 
payment without offending you. 


It was not my intention to give you 
offence. 





con V. “Nuestra plaza estaba hoy muy ani- 
mada. ‘Celebraria mucho ver avivada (ali- 
mentada) nuestra correspondencia por algunas 
transacciones de entidad. 
Beleg. No es necesario tener otro docu- 
mento para justificar nuestra declaracion. 
Belegen. ‘Hay impuestos sobre las mer- 
rías. "Han creido necesario imponer 
derechos sobre este artículo. ¿Lo documen- 
taremos (justificaremos) por el finiquito. 
*Ya han puesto los railes en este trecho. 
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'Non vi voglio tormentare. ?Mi trovo. 
nella disaggradevole necessità d’ incomo- 
darvi per un affare sommamente disgus- 
toso. Vi prego di non importunarmi più 
con le vostre offerte. ‘Questa casa mi mo- 
lesta per ricevere mie commissioni. 


Non aspettammo tali molestie dalla vostra, 
parte. 

‘Le transazioni che si facevano in quest” 
articolo erano poco importanti. ?Trove- 
rete qui acchiuso il conto di vendita che 
ascende a. *Entreremo a parte di quest’ 
impresa fino alla concorrenza d’ una somma 
determinata. ‘Ci piacerebbe sapere fino 
alla concorrenza di quale somma potremmo 
contare sulle vostre rimesse. 

!Dicesi ch’ il fallimento ascenda a 400,000 
Lire sterl. *Ditemi a quanto possano am- 
montare le spese di cost). *Il mio conto 
eccede il suo. ‘Le entrate nette della Strada 
ferrata ascendono a 20,000 Franchi. 


!Viregnagrand’ attività sul nostro mercato. 
3Ci rincresce di non aver avuto alcuna occa- 
sione d’ attivare la nostra corrispondenza con 
voi. ‘La nostra borsa d' oggi è stata molto 
animata. ‘lo vedrei con piacere attivarsi la 
nostra corrispondenza mercè qualche impor- 
tante affare. 

Non occorre altro documento per confer- 
mare la nostra asserzione. 

18i mettono imposte sulle mercanzie. *Si è 
creduto necessario d'imporre dei dazj su quest” 
articolo. ¿Lo giustificheremo per mezzo della 
quitanza. ‘Hanno già posto le ruotaje su 
quel terreno. 

S’ io ho torto, prego di dirmelo, 


INon potrete certamente sentirvi offeso 
per la mia impazienza. “Molto mi rincresce 
che vi siate trovato offeso pel contenuto 
dell” ultima mia (lettera). *Mi rincresce assai 
che il contenuto della lettera della mia casa. 
abbia potuto cagionarvi qualche dispiacere. 
‘Se ne siete stato offeso, io non ne posso 
essere stato che la causa innocente. ‘Non 
potemmo, senz’ offendervi, rifiutare il paga- 
mento. 


Non era mio intento di farvi un affronto. 





Belehren. Si no tengo razon, le suplico 
á V. me lo diga. 

Beleidigen. ‘Por cierto V. no será ofendido 
con motivo de mi impaciencia. *Siento mucho 
que hiriera á V. en lo vivo lo que le dije 
en mi última carta. *Siento mucho que seofen- 
diera por el contenido de la carta que mi casa 
le dirigió á V. ‘Es posible que yo haya sido la 
causa inocente de su disgusto. "No podiamos 
rehusar el pago sin injuriar 4 V. (injuria. 

Beleidigung. No intentaba hacerle una. 
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Belieben. V. *Belieben Sie, Herrn P. 
1000 Liv. zu remittieren. *Belieben Sie mit 
den Herren N. darüber zu korrespondieren. 
*Belieben Sie mir Ihre Aufträge zu bestätigen. 
‘Zu diesen Kursen belieben Sie für meine 
Rechnung in obigem Betrage auf Gebrüder M. 
in Wien abzugeben. 

Beliebem. S. *Ich stelle den Belauf der 
Summe in Ihr Belieben. *Es stand in seinem 
Belieben die Ware zu untersuchen. ?Ver- 
fahren Sie nach Ihrem Belieben. 

Beliebig. ‘Die Stoffe dürfen von jeder 
beliebigen Farbe sein. *Ueber welche Summe 
Sie inliegend die fingierte Ritratte zu be- 
liebigem Gebrauche finden. 

Beliebt. ‘Die rohe Baumwolle ist beliebter 
geworden. *Eisenbahnaktien waren beliebter 
diese Woche. S. Begehren. 

Beliebtheit. Unsere Artikel erfreuen sich 
einer großen Beliebtheit. 

Belohnen. Seine Ausdauer war mit Erfolg 
belohnt. 

Belohnung. Er verlangt keine Belohnung 
für seine Dienste. 

Bemächtigen. 'Man hat sich des Neptuns 
bemächtigt, und ihn mit Beschlag belegt. 
2Eine gedrückte Stimmung bemächtigte sich 
der Börse. 

Bemängeln. Sie finden an allen unsern 
Zusendungen etwas zu bemängeln. 

Bemänteln. S. Beschönigen. [werden. 


Bemannen. Das Schiff wird neu bemannt 
Bemannung. 
Bemerkbar. Dies muß sich auf Ihrem 


Platze bemerkbar machen. 

Bemerken. 'Wir bemerken uns ihren In- 
halt. *Wir bemerken uns, was Sie uns hin- 
sichtlich des Brasilienholzes sagen. *Wir be- 
merken ebenfalls mit vielem Vergnügen, daß 
die Kurse sich wesentlich gebessert haben. 
4Ich bemerke Ihnen, daß dies ganz unnütz sein 
wúrde. “Wie ich oben bemerkte, herrscht Flau- 
heit in allen unsern Artikeln. “Es ist über- 
flüssig zu bemerken, daß nichts dabei heraus- 
kommen kann. ‘Ich bemerke mir, daß Sie vom 
Verkaufe unterrichtet sind. Ich habe Ihnen 
schon mehrmals bemerkt, daß ich keine von 
diesen Effekten mehr kaufen werde. *Ich bitte 
Sie zu bemerken. !’Wie unten bemerkt, ist 
dieser Artikel noch vorráthig. "!Was wir im- 
mer in Ihren Briefen bemerkt haben. “Be- 








— 





Belieben. V. 'Sírvase V. remitir al Señor P. 
1000 libr. est. “Sírvase V. corresponder sobre 
este particular con los Señores N. *Tenga la 
bondad de confirmarme sus órdenes. ‘A los 
cambios indicados se servirán Vds. girar por 
mi cuenta sobre los Señores M. hermanos, 
en Viena. 

Belieben. S. 'Por lo que toca á la canti- 
dad, sírvase V. mismo fijarla. *Dependia de 


él examinar la mercancia. *Obre V. 4 su 
gusto. 
Bellebig. 'Las estofas pueden ser de 


Belieben. 


Veuillez remettre à Monsieur P. 1000 
liv. st. Vous aurez la bonté de correspondre 
avec MM. N. à ce sujet. *Veuillez me con- 
firmer vos ordres. ‘Il vous plaira done, 
Monsieur, à ce cours-là de tirer pour mon 
compte sur Messieurs M. frères à Vienne. 


¡Quant à la somme, veuillez la fixer vous- 
même. ?Il avait la faculté de visiter la mar- 
chandise. *Agissez comme il vous plaira. 


‘Les étoffes peuvent être de la: couleur 
qu'il vons plaira. *Somme pour laquelle 
vous trouverez ci-inclus à votre disposition 
la retraite simulée. 

¡Les cotons bruts sont plus recherchés. 
*Les actions de chemin de fer ont repris 
faveur cette semaine. 

Nos articles jouissent d’une préférence 
marquée. 

Sa persévérance a été récompensée par le 
succès. 

Il ne demande aucune récompense pour 
ses services. 

¡Le Neptune a été saisi, et on y a mis 
embargo. *La bourse se trouvait dans un 
état de dépression. 


Vous trouvez toujours à redire dans tous 
nos envois. 


Le vaisseau sera équipé de nouveau. 
Equipement. 
Cela doit se faire sentir sur votre place. 


INous prenons note de leur contenu. *Nous 
prenons note de ce que vous nous dites 
sur les bois du Brésil. *Nous apprenons 
aussi avec beaucoup de plaisir que les 
cours se sont améliorés matériellement. ‘Je 
vous préviens, que cela serait absolument 
inutile. ‘Comme je l’ai dit plus haut, toutes 
nos marchandises sont en défaveur. “Nous 
croyons inutile, d'ajouter qu'il n’y a rien à 
gagner. ‘Je vois que vous êtes instruit de 
la vente. Je vous ai déjà marqué plusieurs 
fois que je n’achéterai plus de ces valeurs. 
Je vous prie de remarquer. “Comme ci- 
dessous indiqué, cet article est encore en 
magasin. "Ce que nous avons toujours re- 


marqué dans votre correspondance. !*Veuillez 


cualquiera color. *Por cuyo montante ha- 
llará V. inclusa la resaca simulada á su 
disposicion. 

Beliebt. *El algodon en rama ha tomado 
mas favor. *Las acciones de los ferro-carriles 
estaban mas solicitadas esta semana. 

Beliebtheit. Nuestros artículos gozan de 
un favor particular. 

Belohnen. Su perseverancia fué recom- 
pensada por un éxito favorable. 

Belohnung. No exige una renumeracion 
por sus servicios. 


Bemerken. 


1] have to request you to remit £. 1000 
to Mr. P. *You will please to correspond 
on these matters with Messrs. N. ‘Be so 
kind as to confirm me your orders. ‘At 
this rate you will please to draw to the 
above amount for my account on Messrs. M. 
Brothers, Vienna. 

‘With respect to the amount, suit your 
own convenience. *He has had to examine 
the merchandise. ‘Act according to your 
pleasure. 

¡The cloths may be of any colour you 
choose. *For which sum you will find in- 
closed the proforma redraft to be used in 
whatever way you may think fit. 

¡Raw cottons are more in demand. *Rail- 
way-shares were looking up this week. 


Our articles are much in favour. 


His perseverance was rewarded with 
success. 
He asks for no reward of his services. 


The Neptune was seized, and put into se- 
questration. "A depressed feeling was mani- 
fested on the Exchange. 


‚You always find fault with all our sen- 


The vessel will be manned (equipped) again. 

Equipment. 

This must produce an effect on your 
market. 

We take notice of their contents. *We 
note what you mention in respect to Brasil 
wood. *It also gives us great pleasure to 
observe that the exchanges have improved 
materially. ‘I may tell you that it would be 
absolutely useless. As above mentioned, 
our market is very heavy. ‘It is superfluous 
to add that there is nothing to be gained in 
it. 71 perceive that you are informed of the 
sale. *I have already remarked to you 
several times that I shall no more buy of 
these stocks. ‘Please note. As noted 
at foot (As quoted below), this article is 
still on hand. ‘Which we have always 
noticed in your letters. ‘Be so kind as 
to specify them to us. ‘It is with concern 
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‘Abbiate la compiacenza di rimettere al 
Sig. P. 1000 Lire st. *Abbiate la bontà di 
corrispondere in questo proposito coi Signori 
N. *Vogliate (Compiacetevi di) confermarmi 
i vostri ordini. ‘A questo corso vi piaccia 
negoziare il mentovato capitale sopra iSignori 
M. Fratelli a Vienna. 

Lascio 1' ammontare della somma al vostro 
arbitrio. *Stava in suo arbitrio di visitare 
la roba. *Agite come vi piace (v’ aggrada 
a beneplacito). 

¡Le stoffe possono essere di qualsisia colore. 
*Somma per la quale troverete qui acclusa 
a vostra disposizione la finta ritratta. 


11 cotoni greggi hanno ripreso favore. 
“Le azioni ferroviarie erano più ricercate 
questa settimana. 

I nostri articoli sono molto in voga. 


La sua perseveranza fu ricompensata da 
un buon successo. 

Non domanda una ricompensa dei suoi 
servigi. 

111 Nettuno è stato preso, e vi fu messo 
il sequestro. *La borsa era molto debole. 


Trovate sempre da criticare sui nostri 

invii. 
[di nuovo. 

Il naviglio sarà equipaggiato (armato) 

L’ equipaggio. 

Ciò deve aver attratto l’ attenzione sulla 
vostra piazza. 

1Prendiamo nota del loro contenuto. *No- 
tiamo ciocchè ci dite intorno al legno del 
Brasile. *Osserviamo pure con molto piacere 
che i cambj si sono migliorati materialmente. 
‘Vi avverto che ciò sarebbe affatto inutile. 
Come già accennai, tutti i nostri articoli sono 
in disfavore. “E superfluo d' aggiungere che 
non vi si guadagna niente. "Veggo che siete 
istruito intorno alla vendita. *Vi ho già 
indicato, che non comprerò più di questi 
effetti. ‘Vi prego di prendere ricordo. 
10Com’ è indicato appiè di questa, quest’ 
articolo è ancora in magazzino. !'Il che 
abbiamo sempre osservato nelle vostre let- 
tere. '*Abbiate pure la bontà di specificar- 
cele. !*Scorgiamo con nostro rincrescimento 





Bemächtigen. 'Se han apoderado del 
Neptuno, y le han embargado. *La bolsa 
estaba muy aflojada. 

Bemängeln. V. tiene siempre algo que 
desaprobar en cuanto á nuestros envíos. 

Bemannen. El buque será tripulado 
otra vez. 

Bemannung. Tripulacion. [en esa plaza. 

Bemerkhar. Esto es lo que hará efecto 

Bemerken. 'Tomamos nota de su con- 
tenido. *Notamos lo que V. nos dice en cuanto 
al palo Brasil. *Pereibimos tambien con mucha 


satisfaccion que los cambios se han mejorado 
considerablemente. *Observo á V. que seria 
enteramente inútil. "Como he mencionado 
arriba, todos nuestros artículos están muy 
flojos. “Creemos inútil observar que no hay 
ningun provecho en esto. "Echo de ver que 
está V. instruido de la venta. *Le he hecho 
saber ya algunas veces que no compraré mas 
de estos valores. *Ruego á V. repare en esto. 
10Como hemos señalado al pié de esta, este 
artículo se halla aun en el almacen. "Lo 
que hemos observado siempre en sus cartas. 
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merken Sie uns solche nur gefälligst. ‘Wir 
bemerken mit Bedauern, daß Sie auf unsere 
Bedingungen nicht eingehen wollen. '*Wir be- 
merken Ihnen nur noch, daß die Kurse ge- 
fallen sind. “Wir bemerken, daß Sie die 
Uebermachung des Saldos an uns verschoben 
haben. !°Eine Tendenz zum Steigen war nicht 
zu bemerken. 

Bemerkenswert. 'Wir finden Ihnen nichts 
Bemerkenswertes zusagen. ?Es istseit unserem 
Letzten nichts Bemerkenswertes vorgefallen. 

Bemerklich. Die Kauflust hat sich hier 
sehr bemerklich gemacht. 

Bemerkung. ‘Ich habe Ihnen die folgenden 
Bemerkungen vorzulegen. *Erlauben Sie mir, 
Ihnen meine Bemerkungen hierüber mitzu- 
teilen. ?Ich überlasse es Ihnen, Ihre Be- 
merkungen darüber zu machen. *Belieben Sie, 
uns Ihre Bemerkungen darüber mitzuteilen. 
S. Vormerkung. 

Bemittelt. ‘Es ist ein sehr bemittelter 
Mann, der ausgebreiteten Ruf hat. *Sie sind 
bemittelt. 

Bemühen. ‘Ich zweifle nicht, daß Sie sich 
bestens bemühen werden. *Wir werden uns 
bestens bemühen, den Verkauf zu bewerk- 
stelligen. “Ich ersehe mit Vergnügen, daß Sie 
sich bestens bemühen wollen, mir einen vorteil- 
haften Verkauf zu beschaffen. *Wir werden 
uns bestens bemühen, dieselben zu Ihrer Zu- 
friedenheit auszuführen. “Wir werden Sie nicht 
weiter damit bemühen. *Wir werden uns im- 
mer bemühen, Ihr Zutrauen zu verdienen. 
TWir werden uns bemühen, Ihnen neue Be- 
weise davon zu geben. *Wir werden bemüht 
sein, uns nach Ihrer Ordre zu richten. *Dirfte 
ich Sie wohl mit der Bitte bemühen? Wir 
bitten Sie, sich nicht weiter zu bemühen. 

Bemtihung. 'Meine Bemühungen sind bis- 
her ohne Erfolg gewesen. “Ich bin Ihnen für 
Ihre Bemühung in dieser Angelegenheit sehr 
dankbar. ‘Ihre Bemühungen werden von Er- 
folg gekrönt sein. *Sie werden uns immer be- 
reit finden, Ihre Bemühungen zu unterstützen. 
5Sje können sich unserer Bemühungen für 
Ihre Interessen versichert halten. ‘Das Zu- 
trauen, das ich in Ihre Bemühungen setze, ist 
nicht getäuscht worden. 

Benachrichtigen. ‘Wir haben Sie heute 
vom Empfang der Sendung zu benachrichtigen. 
2Wir haben das Vergnüger Sie zu benach- 
richtigen, daß wir für Ihre Rechnung gekauft 


12Sirvase V.apuntärnoslos. '*Sentimos mucho 
observar que V. no quiera aceptar nuestras 
condiciones. “Le informamos aun de que 
los fondos han bajado. “Echamos de ver 
que V. ha diferido remesarnos el balance. 
16No era de percibir ninguna tendencia al alza. 

Bemerkenswert. 'No tenemos nada de 
notable que participarle. *Desde nuestra 
última carta no ha ocurrido nada que sea 
digno de ser observado. [en esta. 

Bemerklich. La demanda se manifestó 


Bemerkenswert. 


nous les spécifier. !C’est avec peine que 
nous voyons que vous ne voulez pas vous 
soumettre à nos conditions. '‘Nous vous 
dirons seulement que les cours sont tombés. 
15Nous observons que vous avez différé de 
nous remettre le solde. ‘Nous n'avons re- 
marqué aucune tendance à la hausse. 


INous ne trouvons rien d’intéressant à 
vous dire. “Il n’est rien arrivé d'intéressant 
depuis notre dernière lettre. 

Le désir d'acheter s’est fait sentir (s'est 
accentué) dans cette place. 

iJ’ai à vous soumettre les observations 
suivantes. *Permettez-moi de faire mes re- 
marques à cet égard. ‘Je vous laisse faire 
vos réflexions là-dessus. ‘Ayes la bonté de 
nous faire vos observations à ce sujet. 


C'est un homme très à son aise, et d'une 
grande réputation. *Ils sont à leur aise. 


Je ne doute point que vous ne fassiez 
tout ce que vous pourrez. Nous ferons de 
notre mieux pour en opérer la vente. ‘Je 
vois avec plaisir que vous ferez de votre 
mieux pour me procurer une vente avanta- 
geuse. ‘Nous ferons tout ce qui dépendra de 
nous pour les exécuter à votre satisfaction. 
*Nous ne vous incommoderons plus doréna- 
vant. “Nous nous efforcerons toujours de 
mériter votre confiance. "Nous tàcherons 
de vous en donner de nouvelles preuves. 
Nous aurons soin de nous conformer à vos 
ordres. °Oserais-je vous prier? !°Nous vous 
prions de ne plus vous donner de peine. 


!Jusqu’& present mes efforts ont été inu- 
tiles (mes démarches ont été infructueuses). 
2Je vous ai beaucoup de reconnaissance de 
la peine que vous vous êtes donnée au 
sujet de cette affaire. *Vous aurez du succès. 
‘Vous nous trouverez toujours disposés à 
seconder vos efforts. ‘Vous pouvez être con- 
vaincu que nous ménagerons vos intérêts 
avec un zèle tout particulier. ‘Ma con- 
fiance en vos efforts n’a pas été trompée. 

!Aujourd’hui nous avons simplement à 
vous informer que nous avons reçu l'envoi 
“Nous avons le plaisir de vous annoncer que 
nous avons acheté pour votre compte. ¿Nous 


Bemerkung. 'Tengo que someter á V. las 
observaciones siguientes. ?Permitame V. ha- 
cerle mis observaciones. *Le dejo hacer sus 
reflexiones sobre esto. *Tenga la bondad de 
hacernos sus observaciones. 

Bemittelt. 'Es un sugeto que tiene me- 
dios bastantes, y goza de una buena repu- 
tacion. *Son pudientes (acomodados). 

Bemühen. 'No dudo de que V. se esforzará 
cuanto le sea posible. "Haremos todo lo que po- 
damos para efectuar la venta. "Veo 4 mi mayor 


Benachrichtigen. 


we observe that you will not submit to our 
conditions. “We shall only remark that 
our exchanges have fallen. We observe that 
you have deferred remitting us the balance. 
4No upward tendency was perceptible. 


¡We have nothing noticeable to remark 
to you. *Nothing worthy of notice has oc- 
curred since our last. 

There was a fair attendance of buyers 
in this place. 

I] have to call your attention to the fol- 
lowing observations. ?1 may be allowed to 
make my remarks upon this account. ‘I 
leave it to you to make your reflexions on 
it ‘Have the goodness to favour us with 
your remarks thereon. 


¡He is a man very well off, and enjoys a 
good reputation. “They are in easy circum- 
stances. 

ll have no doubt of your best exertions 
being used. *We shall use our best endea- 
vours to effect the sale. I observe with 
pleasure that you will exert yourself in pro- 
curing me an advantageous sale. ‘We shall 
use our best endeavours to execute the same 
to your satisfaction. We shall not incon- 
venience you any further. We shall always 
endeavour to merit your confidence. ‘We 
shall use our efforts to give you fresh proofs 
of it. “We shall take care to conform to 
your orders. *May I trespass upon your 
kindness with the request? !°We beg you 
to trouble yourself no further. 


¡My endeavours have been hitherto without 
effect. *I am much obliged to you for the 
trouble you have taken in this business. 
You will meet with good success. ‘You will 
find us at all times ready to second your 
exertions. *You may rest assured of our 
exertion in your interest. ‘The confidence 


I place in your exertions, has not been 
deceived. 


1We have to acknowledge receipt of the 
consignment. *We have the pleasure of 
acquainting you, that we have purchased 


for your account. *We beg leave to inform 


gusto que V. se esmerarà para procurarme 
una venta ventajosa. ‘Nos empefiaremos en 
que los ejecutemos á su satisfaccion, "No le 
molestaremos mas con esto. “Nos esmeraremos 
siempre en merecer su satisfaccion. 7Procura- 
remos darle nuevas pruebas de esto. *Pondre- 
mos nuestro cuidado en conformarnos á sus ór- 
denes.*Permitame V.quesolicite4V.'"Rogamos 
á V. no se incomode mas (no se dé molestia). 

Bemühung. ‘Hasta ahora no han surtido 
efecto mis diligencias. *Le estoy muy agra- 
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che non volete accettare le nostre condi- 
zioni. **Vi diremo soltanto che i cambj sono 
calati. !5Osserviamo che avete differito di 
rimetterci il saldo. !*Non ci accorgemmo 
d’ una tendenza all’ aumento. 


¡Non abbiamo nulla di rimarchevole a 
dirvi. *Dopo 1 ultima nostra non è acca- 
duto alcun che di notabile. 

La ricerca si fece sentire su questa piazza. 


evo presentarvi (mettervi dinanzi) le 
osservazioni seguenti. *Permettetemi ch’ io 
vi faccia rimarcare a questo riguardo. ‘Vi 
lascio fare le vostre riflessioni su di ciò. 
‘Abbiate la bontà di comunicarci a questo 
proposito le vostre osservazioni. 


18 molto agiato, e gode una grande ripu- 
tazione. *Eglino sono benestanti. 


INon dubito punto che vi darete ogni 
premura. *Ci adopreremo per effettuarne la 
vendita. *Vedo con piacere che volete darvi 
ogni cura (fare di tutto) onde procurarmi 
una vendita vantaggiosa. ‘Faremo tutto ciò 
che dipenderà da noi per eseguirle a vostra 
soddisfazione. *D” ora in poi non v’ in- 
comoderemo più. Faremo ogni sforzo onde 
meritarci la vostra fiducia. "Procureremo di 
darvene nuove prove. ®Ci daremo cura onde 
conformarci ai vostri ordini. *Permettetemi 
di pregarvi. !°Vi preghiamo di non incomo- 
darvi più oltre. 


IT miei sforzi furono finora inutili. *Vi 
sono molto grato per la premura che avete 
mostrata in quest’ affare. “Il buon successo 
coronerà le vostre fatiche. ‘Ci troverete 
sempre disposti a secondare le vostre pre- 
mure. “Potete essere certo che ci adopre- 
remo onde promuovere i vostr’ interessi. 
Non sono stato deluso nella fiducia ch’ io 
ho posta in voi. 


¡Non abbiamo che d' annuuziarvi che ab- 
biamo ricevuto | invio. *Abbiamo il pia- 
cere d’ avvisarvi che abbiamo comperato 
per conto vostro. *Ci diamo 1' onore di dar- 
decido por su esmero en este asunto. *Sus 
trabajos tendrán un buen éxito. *V. noshallará 
siempre dispuestos á favorecer sus esfuerzos. 
SV. puede estar convencido de que aten- 
deremos á su interés de V. con un celo par- 
ticular. “La confianza que pongo en sus 
esfuerzos, no ha sido engañada. 

Benachrichtigen. 'Nos ceñimos por hoy 
tan sólo á informarles de que hemos recibido 
el envío. *Tenemos la satisfaccion de poner 
en su conocimiento que hemos comprado por 
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haben. *Wir geben uns die Ehre Sie davon 
zu benachrichtigen. ‘Hiermit benachrichtige 
ich Sie von der Absendung von 500 Dutzend 
Flaschen rothen Wein in Kisten. “Ich nehme 
mir die Freiheit, Sie von dem zu benach- 
richtigen, was auf unserm Platze vorgeht. *Be- 
sagter Freund benachrichtigt uns zu gleicher 
Zeit. "Sie werden Sie seiner Zeit ohne Zweifel 
davon benachrichtigen. ®Ihr Herr N. benach- 
richtigte uns ebenfalls. *Bei ihrem Erscheinen 
werde ich Sie davon benachrichtigen. ‘Sie 
werden benachrichtigt worden sein, daß nichts 
zu machen war. "Herr N. wird Sie von dem 
Zustande unseres Marktes benachrichtigen. 
}2Gegenwärtiges soll Sie blos benachrichtigen. 
Wir wünschten, daß Sie uns benachrichtigten, 
welche Rolle diese Artikel bei Ihnen spielen. 
“Ich glaube Sie von dem Verkaufe dieses Ar- 
tikels benachrichtigen zu müssen. '*Ich habe 
die Ehre Sie davon zu benachrichtigen. ‘Ich 
bitte mich indessen zu benachrichtigen, wessen 
ich mich zu versehen habe, im Falle, daß der 
Wechsel nicht bezahlt wird. “Ich habe Sie 
mit Gegenwärtigem von meiner heutigen 
Tratte von 200 Lst., Ordre der Herren Thomas 
Schmitt und Comp., zahlbar in London, zu be- 
nachrichtigen. S. Anzeigen, Mitteilen, 
Bekanntmachen. 


Benachrichtigung. ’Zu Ihrer Benach- 


richtigung übermachen wir Ihnen anliegend. 


*Wir sind Ihnen sehr verbunden für Ihre Be- 
nachrichtigung von der Ankunft des Schiffes. 

Benachteiligen. Dieses benachteiligt mich 
sehr. "Das Mißlingen dieser Unternehmung 
benachteiligt uns nicht. *Es benachteiligt 
mein Interesse zu sehr. *Wir haben diesen Ver- 
trag abgeschlossen, ohne Sie benachteiligen 
zu wollen. *Durch die neue Eisenbahn werden 
die Dampfschiffe sehr benachteiligt. 

Benachteiligung. Dies würde eine große 
Benachteiligung für uns sein. 

Benehmen. V. Diese Nachrichten be- 
nehmen mir alle Hoffnung. "Wir freuen uns 
über die großmütige Weise, womit Sie sich 
gegen ihn benommen haben. ‘Ich muß Ihnen 
den Irrtum benehmen. ‘Ich teile Ihnen dieses 
mit, um Ihnen allen Zweifel zu benehmen. 
‘Die Matrosen hatten sich sehr freundschaft- 
lich (gegen die Aufgenommenen) benommen. 
*Benehmen Sie sich mit ihm. 

Benehmen. S. 'Wir kennen jetzt das 
freundliche Benehmen aller Beteiligten gegen 


su cuenta. "Tenemos el honor de avisarles. 
‘Por la presente pongo en su noticia haber 
enviado 500 docenas de botellas de vino 
tinto en cajas. *Me tomo la libertad de 
instruirle de lo que se hace en esta. “El 
dicho amigo nos participa al mismo tiempo. 
TV. quedará advertido á su debido tiempo. 
8E] Señor N. nos lo comunicó igualmente. 
"Luego que aparezcan aquí, se lo haré pre- 
sente. !°V. estará enterado de que no se 
podia hacer nada. "El Señor N. le enterará 


Benachrichtigung. 


avons l’honneur de vous en faire part. ‘Par 
cette lettre je vous informe de l’expédition 
de 500 douzaines de bouteilles de vin rouge 
en caisses. “Je prends la liberté de vous 
aviser de ce qui se passe sur notre place. 
‘Le dit ami nous avise en même temps. 
"Ils vous en donneront sans doute avis à 
temps. ‘Votre Sieur N. nous en a égale- 
ment donné avis. *Aussitót qu’ils paraitront 
ici, je vous en donnerai avis. ‘Vous aurez 
été instruit qu'il était impossible de rien 
faire. ‘Monsieur N. vous donnera des nou- 
velles de notre marché (vous instruira de 
la marche des affaires sur notre place). 
Cette lettre n’a d'autre but que de vous 
avertir. !*Nous désirerions que vous nous 
fissiez connaître, quel rôle ces articles 
jouent chez vous. “Je crois devoir vous 
prévenir que nous avons vendu cet article. 
15J’ai l'honneur de vous en prévenir. '*Veuil- 
lez me mander à quoi je dois m'attendre, 
en cas que la traite ne soit pas payée. !"J’ai 
à vous avertir par cette lettre de ma traite 
de ce jour de 200 liv. st. en faveur de MM. 
Thomas Schmitt & Cie., payable à Londres. 


¡Nous vous remettons ci-joint pour votre 
gouverne. "Nous vous sommes très-obligés 
de l’avis que vous nous donnez de l’arrivée 
du navire. 

West ce qui m'est fort préjudiciable. 
“Le mauvais succès de cette opération ne 
nous atteint pas. Cela porte un trop grand 
préjudice à mes intérêts. “Nous avons fait 
ce contrat sans vouloir vous faire tort. *Le 
nouveau chemin de fer porte grand dom- 
mage aux bateaux à vapeur. 

Cela porterait un trop grand préjudice à 
nos intérêts. 

iCes nouvelles m'ótent toute espérance. 
2Nous sommes charmés de la manière géné- 
reuse dont vous vous étes conduits (des pro- 
cédés généreux que vous avez eus) envers 
lui. *I1 faut que je vous désabuse. ‘Je vous 
en fais part, pour dissiper tous vos doutes. 
5Les matelots s'étaient comportés bien hon- 
nétement. ‘Vous vous concerterez avec lui. 


1Actuellement nous connaissons les bons 
procédés de tous les intéressés envers nous. 


del estado de nuestro mercado. **El objeto 
de la presente es anunciarles. '*Deseamos 
que nos hiciese conocer el papel que estos 
géneros representen en esa. !*Creo deber pre- 
venirle de que hemos vendido este artículo. 
Tengo el honor de avisárselo. '*Déme parte 
de Jo que debo esperar en el caso que la 
libranza no sea pagada. "Sirve la presente 
para advertir á V. de mi libranza de hoy dia 
de la fecha por 200 Libras ester]. en favor de 
los Señores T. S. y C'* pagadera en Londres. 


Benehmen. 


ou thereof. ‘Herewith I inform you of 
aving forwarded 500 dozen bottles red wine 
in cases. ®I take the liberty of advising you 
what is passing here. *The said friend ad- 
vises us at the same time. "No doubt the 
will advise you in course. *Your Mr. 
likewise imparted it to us. ‘On their appea- 
rance here, I shall advise you thereof. !°You 
will have been apprized that nothing could 
be done. ‘Information of the state of our 
market will be given you by Mr. N. !!The 
purport of this is merely to advise you. 
We wish you to favour us with a parti- 
enlar report on the situation and prospects 
of your market for these articles. ‘I feel 
it my duty to inform you of our having 
sold this article. ‘I have the honour to 
apprize you of it. '*Meanwhile please to 
favour me with some information of what I 
am to expect in case of the draft not being 

id. “I have now to advise my having 

awn on you this day in favour of Messrs. 
Thomas Schmitt and Co. for 200 £ payable 
in London. 


¡For your instruction (government) we 
hand you enclosed. *We are very much 
obliged to you for the information you give 
us of the arrival of the ship. 

This hurts me much. "The bad success 
of this enterprize does not injure us. ‘It is 
too prejudicial (detrimental) to my interest. 
‘We have entered into this contract without 
meaning any harm to you. The new rail- 
road will be very detrimental to the steam- 

ats. 

This would be very detrimental to our 
interest. 

¡These news deprive me of all hopes. 
‘We are much pleased with the generous 
manner in which you have behaved towards 
him. "I must undeceive you. ‘I tell you this 
in order to remove every doubt from your 
mind. *The crew behaved very honestly. 
‘You will agree with him. 


1We now know the very friendly con- 
duct of all parties towards us. ‘A trial 
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vene avviso. ‘Con la presente vi partecipo 
IP invio di 500 dozzine bottiglie di vino 
nero in casse. *Mi fo lecito d’ informarvi 
su quanto avviene sulla nostra piazza. ‘Il 
detto amico ci partecipa nello stesso tempo. 
"Ve ne daranno senza dubbio notizia a suo 
tempo. ‘Il vostro Sig. N. cene diede pure 
avviso. "Cuando compariranno qui, ve lo 
notificherò. ‘’Sarete stato informato che non 
era possibile di far alcuna cosa. "Il 
Signor N. v' informerà dello stato della 
nostra piazza. !*La presente non ha altro 
scopo che di farvi avvertito. !*Desidere- 
remmo che ci faceste conoscere qual parte 
facciano costì questi articoli. **Credo do- 
vervi prevenire che abbiamo venduto quest’ 
articolo. '*Ho 1 onore di rendervene infor- 
mato. '*Vi prego frattanto di farmi sapere 
a che io mi debba attenere nel caso che la 
tratta non sia pagata. !’Deggio farvi sa- 
pero colla presente della mia tratta d’ oggi 

i 200 Lst. a favore dei signori Thomas 
Schmitt e Comp. pagabile (da pagarsi) in 
Londra. 


¡Per vostra norma vi rimettiamo qui 
acchiuso. *Vi siamo molto obbligati della 
notizia dataci dell’ arrivo del bastimento. 


1Ció mi reca gran pregiudizio. *La mala 
riuscita di quest’ impresa non ci nuoce. 
“Ciò pregiudica troppo i miei interessi, *Ab- 
biamo fatto questo contratto senza l’ in- 
tenzione di farvi torto. *La nuova strada 
ferrata recherà molto danno ai batelli a 
vapore. 

Questo pregiudicherebbe troppo il nostro 
interesse. 

‘Queste nuove mi tolgono ogni speranza. 
"Ci rallegriamo della maniera generosa 
con cui vi siete comportato verso di lui. 
*Fa d'uopo ch’ io vi disinganni. ‘Ve lo co- 
munico onde togliervi ogni dubbio. *I ma- 
rinaj s’ erano comportati molto lodevol- 
mente. ‘Vi concerterete con lui. 


‘Adesso conosciamo il cortese procedere 
di tutti gl’ interessati verso di noi. ‘Una 





Benachrichtigung. ‘Remitimos á V. ad- 
junto para su gobierno. ?Le somos muy 
agradecidos por los informes que nos ha 
dado de la llegada del buque. 

Benachteiligen.'Esto me perjudica mucho. 

mala salida de esta empresa no nos 

daño ninguno. *Esto causa demasiado 
daño 4 mis intereses. ‘Hemos hecho este 
convenio sin querer injuriarle. *El nuevo 
ferro-carril será muy perjudicial 4 los va- 
pores. 


Benachteiligung. Esto haria demasiado 
daño á nuestro interés. 

Benehmen. V. ‘Estas noticias destruyen 
todas mis esperanzas. *Celebramos mucho el 
modo generoso con que V.se ha portado con él. 
*Es preciso que yo le desengañe 4 V. ‘Se lo 
comunico á V. para libertarle de cualquiera 
duda. ‘Los marineros se habian comportado 
muy amistosamente. *V. lo arreglará con él. 

Benehmen. S.'En la actualidad conocemos 
la conducta amigable de todos los interesados 
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uns. ?Ein Versuch wird Sie vollkommen von 
unserm Benehmen gegen unsere Freunde 
überzeugen. 

Benennen. ‘Um ein solches Verfahren mit 
dem rechten Namen zu benennen. *Benanntes 
Haus hat vor einem Jahre falliert. 

Benetzung. Nachlaß für Benetzung. 

Benötigt. ‘Wir sind dessen sehr benötigt. 
*Wenn Herr $. einiges Geldes während seines 
Aufenthaltes bei Ihnen benötigt sein sollte, 
bitten wir Sie es für ihn auszulegen. 


Benutzen.'W ir benutzen diese Gelegenheit. 
*Benutzen Sie den Zeitpunkt. Ich wünsche 
mir Glück dazu, die ersten Anerbieten, die ich 
erhielt, benutzt zu haben. “Wir werden Ihre 
Mitteilungen benutzen. ‘Herr S. wird die ihm 
sich darbietende Gelegenheit benutzen. Sollte 
sich etwas aufwerfen, so werden wir es be- 
nutzen. ‘Unsere Geschäftsführung wird Sie 
veranlassen alle Gelegenheiten zu benutzen. 
8Wenn ich dieselben hätte benutzen wollen, 
hátte ich mich an Sie gewendet. “Wir be- 
absichtigten keineswegs den Abschlag zu be- 
nutzen. Wir werden seine Bekanntschaft zu 
gegenseitigem Vorteile benutzen. !’Die Bahn 
wird noch nicht zum Transporte von Gütern 
benutzt. S. Bedienen. 


Benutzung. Wir überlassen Ihnen dies zu 
Ihrer Benutzung. 

Benzin. 

Benzoe.*) 

Beobachten. S. Wahrnehmen, Still- 
schweigen. 

Beobachtung. Wir haben diese Beobach- 
tung schon früher gemacht. 

Beordern. Diese Ladungen sind von Liver- 
pool nach unserem Hafen beordert. 

Bepacken. Die Wagen waren sehr bepackt. 


Bequem. !Wir werden ein Uebereinkommen 
treffen, das Ihnen bequem sein wird. “Ich halte 
diesen Gang der Sache für bequem für Sie. 

Bequemen. Man muß sich wohl hierzu 
bequemen. 

Bequemlichkeit. ‘Ich werde warten, bis 
Sie mir die Zahlung mit aller Bequemlichkeit 
leisten können. *Wir bieten Ihnen zu diesem 
Behufe einstweilen einen Kredit von ..., den 


hácia nosotros, *Un ensayo le hará conocer 
nuestro modo de tratar á nuestros amigos. 

Benennen. 'Para dar su denominacion á 
este proceder. *La casa mencionada ha 
quebrado hace un año. 

Benetzung. Rebaja por mojadura. 

Benötigt. "Tenemos mucha necesidad 
de esto. *Si el Señor N. necesitase algun 
dinero durante su residencia en esa cuidad, 
le rogamos que V. le adelante por él. 


Benennen. 


Sun essai vous fera connaitre notre maniére 
de nous conduire en affaires avec nos amis. 


¡Pour désigner un tel procédé par son 
vrai nom. ?La maison susmentionnée a fait 
faillite il y a un an. 

Réfaction pour mouillure. 

¡Nous en avons grand besoin. “Dans le 
cas où Mr. S. aurait besoin d’argent pen- 
dant son séjour dans votre ville, nous vous 
prions de le débourser pour lui. 


1Nous profitons de cette occasion. *Profi- 
tez du moment. *Je me félicite d’avoir pro- 
fité des premières offres qu'on m'a faites. 
‘Nous mettrons à profit vos avis. ‘Monsieur S. 

rofitera de l’occasion qui lui sera offerte. 

i quelque occasion se présente, nous en 
profiterons. "Notre gestion vous engagera à 
mettre à profit toutes les occasions. ‘Si 
j'avais voulu m'en prévaloir, je me serais 
adressé à vous. "Nous n'avions nullement 
en vue de profiter de la baisse. ‘Sa connais- 
sance personnelle nous fournira l’occasion 
d'entamer avec lui quelque affaire d’un avan- 
tage mutuel. !!Le chemin de fer n'est pas en- 
core ouvert au transport des marchandises. 


Nous laissons cela à votre usage. 


Benzine. 
Benjoin. 


Nous avons fait cette observation plus tôt. 


Ces cargaisons sont parties de Liverpool 
avec ordre de se diriger vers notre port. 
Les voitures étaient fort chargées. 


‘Nous ferons un arrangement qui puisse 
vous convenir. *Je juge cette marche plus 
commode pour vous. 

Il faut bien s'en accommoder. 


1J’attendrai jusqu'à ce que vous puissiez 
me faire ce paiement sans vous géner. 
“Nous vous offrons un crédit de... que 
vous couvrirez à votre convenance. *Nous 


Benutzen. 'Aprovechamos esta ocasion. 
?Aprovéchese V. de la época. *Estoy muy 
contento de haberme valido de las primeras 
ofertas que me han hecho. “Utilizaremos 
sus avisos. ‘El Señor S. disfrutará la ocasion 
que le será ofrecida. “Presentándose alguna 
ocasion, nos aprovecharemos de ella. "Nuestra 
gerencia le invitará, como espero, á aprovechar 
toda ocasion. *Si hubiese querido disfrutarlos, 
me habria dirigido á Y. "No era nuestra 


*) Benzoe, Benzoegummi, ein aus dem Benzoebaume gewonnenes, angenehm riechendes Harz, 


zu Parfümerien und Medicin verwendet. 


Bequemlichkeit. 


will fully show you our mode of proceeding 
with our friends. 


in order to call this manner of acting by 
the right name. ‘The firm mentioned has 
failed a year ago. 

Allowance for damp (moisture). 

1We are in great want of it. ‘Should 
Mr. S. require any supplies of cash during 
his residence in your city, we request you 
to disburse it for him. 


1We avail ourselves of this opportunity. 
!Avail yourself of the moment. *I feel grati- 
fied in having availed myself of the first 
offers I received. “We shall make use of 
your communications. ‘Mr. S. will embrace 
the opportunity that now offers. *If any 
thing should turn up, we shall make use of 
it. ‘Our manner of dealing will, we hope 
induce you to take every opportunity. Had 
I wished to avail mysel of them, I should 
have applied to you. "We had by no means 
the intention of profiting by the reduction. 
"We shall be glad to cultivate his acquain- 
tance to our mutual advantage. ‘The 
line fa not yet open for the transport of 
goods. 


We leave it to you to make use of it. 


Benzoin. 
Benjamin. Gum benjamin. 


We have made this observation before. 


These cargoes are ordered round from 
Liverpool. 
The waggons were overladen. 


'We shall make an arrangement which 
will suit your convenience. *I consider this 
method more convenient (suitable) to you. 

We must accommodate ourselves to it. 


'I shall wait until you can make the 
payment perfectly at your convenience. ?We 
offer to open you a credit for... which 
you may cover at your convenience. *We 
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prova vi convincerà pienamente del nostro 
modo di condurre gli affari dei nostri amici. 


1Per dare il vero nome a questo modo 
di procedere. *La casa anzidetta ha fallito 
un anno fa. 

Ribasso per la bagnatura. 

INoi ne abbiamo grande bisogno. *Nel 
caso che il Signor S. abbisognasse di qual- 
che somma di danaro durante il suo sog- 
giorno presso di voi, vi preghiamo di sbor- 
sarlo per lui. 

1Profittiamo di quest’ occasione. *Profit- 
tate del momento. *Mi felicito d’ aver ap- 
profittato delle prime offerte che mi ven- 
nero fatte. ‘Ci prevarremo delle vostre 
communicazioni. "Il signor S. si varrà dell’ 
occasione che gli verrà offerta. *Presentan- 
dosi qualche occasione, ne profitteremo. 
"Il nostro modo di condurre gli affari v’ in- 
viterá ad aprofittare di tutte le occasioni. 
Se avessi voluto far uso delle medesime, 
mi sarei indirizzato a voi. "Non avevamo 
per nulla in mira di trar vantaggio del 
ribasso del prezzo. '°Profitteremo della sua 
conoscenza personale onde far con lui degli 
affari di vicendevole vantaggio. !!La strada 
ferrata non è ancora attivata pel trasporto 
delle merci. 

Lasciamo questo al vostro uso. 


Benzolina. 
Benzoé (Benzoino). 


Abbiamo fatto quest’ osservazione prima. 


Questi carichi sono partiti da Liverpool 
con ordine di dirigersi verso il nostro porto. 
Le vetture erano troppo cariche. 


‘Faremo una convenzione che possa acco- 
modarvi. *Io giudico 1 andamento di questa 
cosa essere molto più comodo per voi. 

Fa d' uopo accomodarsi a questo. 


!Aspetterd finchè possiate farmi il paga- 
mento con tutto vostro comodo. *Vi offriamo 
a quest’ oggetto un credito di cui potrete 
farci i fondi a vostro agio. *Lasceremo in 





intencion aprovecharnos de (utilizar) la baja. 
"Nos será grato valernos de su conocimiento 
á nuestra mútua utilidad. "El ferrocarril 
no se usa todavia para el trasporte de mer- 
cancías 


Benutzung. Dejamos esto 4 V. para que 
haga uso de ello. 


Benjuf. [vacion ántes. 
Beobachtung. Hemos hecho esta obser- 
Beordera. Estos buques han partido de 
Liverpool con la órden de dirigirse á este 
puerto, 


Bepacken. Los carruajes estaban muy 


cargados. 

_Bequem. 'Haremos un ajuste que pueda 
convenirle. *Juzgo este modo de proceder 
mas cómodo para Y. 


Bequemen. Es preciso acomodarse á esto. 


Bequemlichkeit. *Aguardaré hasta que 
pueda hacerme el pago como guste V. *Les 
ofrecemos un crédito en blanco hasta el lí- 
mite de ... haciéndonos la provision de fondos 
como mas le conviniere. *Dejaremos entera- 
mente á su arbitrio el fijar el término y el 


“modo de 


228 


Sie nach Ihrer Bequemlichkeit decken werden. 
3Zeit und Art der Deckung überlassen wir 
ganz Ihrer Bequemlichkeit. “Wir thun dies 
zur Bequemlichkeit der Käufer. 

Beraten. Wir wollen uns mit unsern 
Freunden darüber beraten. 

Beratschlagen. Man beratschlagte dar- 
über; aber man konnte sich nicht einigen. 

Beratung. Wir werden zuerst die Beratung 
der Versammlung abwarten. 

Berauben. 'Seit unserem ergebensten 
Jüngsten vom 6ten d. des Vergnügens der 
werten Ihrigen beraubt. “Wir haben ihm ge- 
schrieben, um nicht länger unserer Fonds be- 
raubt zu bleiben. *Sie berauben uns der Ge- 
legenheit Ihnen zu dienen. 

Berechnen. 'Wegen der Kosten wird sich 
Herr N. mit uns berechnen. *Sie haben es 
ganz anders berechnet, als ich. *Sagen Sie uns 
gefälligst, welche Provision Sie uns berechnen 
würden. ‘Sie haben eine Provision von 4° 
berechnet. ‘Die Spesen, zum Kurse berechnet, 
machen. ‘Der Ihnen berechnete Diskonto ist 
2°/o. “Ich bitte Sie mir solche billigst zu be- 
rechnen. ‘Die Folgen sind gar nicht zu be- 
rechnen. S. Provision. 

Berechnung. ‘Untenstehend finden Sie die 
nach dem wirklichen Gewichte gemachte Be- 
rechnung. *Die zu verladenden Waren wer- 
den sich nach ihrer Berechnung auf 12 000 
RbI. belaufen. *Die nach untenstehender Be- 
rechnung den Ertrag der Tratten decken. 

Berechtigen. 'Sic waren allerdings dazu 
berechtigt. ‘Hier ihre Entscheidung, laut 
welcher Sie zu 80%o vom Belaufe der ganzen 
versicherten Summe berechtigt sind. *Der 
Empfang dieser Freunde entsprach ganz 
dem, was Sie mich zu erwarten berechtigten. 
‘Wir waren zu der Erwartung berechtigt, 
frühzeitige Rimessen zu erhalten. *0b wir 

leich berechtigt wären Ihnen die Interessen 
für die verschiedenen Summen zu berechnen, 
so haben wir es doch nicht gethan. 

Berechtigung. Wir glauben, daß wir hier- 
zu völlige Berechtigung haben. 

Bereden. 'Wir wollen Sie hierzu nicht be- 
reden. *Wir müssen uns mit Ihnen über diese 
Angelegenheit bereden. 

. Bereich. Unternehmungen dieser Art sind 
‘ nicht in unserm Bereiche. [sehr bereichert. 
Bereichern. Er hat sich im Weinhandel 


Beraten. 


laisserons entièrement à votre convenance 
le temps et le mode de la couverture. ‘Nous 
faisons cela pour la commodité des ache- 
teurs. 

Nous nous consulterons avec nos amis 
(Nous en conférerons avec nos amis). 

L'affaire fut prise en délibération, mais 
on ne put pas s'accorder. 

Nous attendrons d’abord la délibération 
de l’assemblée. 

Privé de vos agréables lettres depuis 
notre dernière du 6 ct. *Nous lui avons 
écrit, pour ne pas être privés plus long- 
temps de nos fonds. *Vous nous privez de 
l’occasion de vous servir. 


‘Monsieur N. nous tiendra compte des frais. 
*Vous l’avez calculé différemment de moi. 
*Veuillez nous dire quelle commission vous 
nous compteriez. ‘Vous avez porté une 
commission de 4 p. ct. "Les frais évalués au 
cours du change font. “L'escompte que je 
vous ai retenu est de 2%o. ‘Je vous prie de 
me les passer au plus juste prix. "Les con- 
séquences sont incalculables. 


'Vous trouverez ci-bas le calcul que nous 
avons fait d’après le poids réel. *Les mar- 
chandises qu’ils ont à charger, monteront, 
suivant leur évaluation, à environ 12,000 
Rbls. *Lesquels, d’après la note qui suit, 
couvrent le montant des traites. 

"Vous en aviez certainement bien le 
droit. *Vous trouverez ci-jointe leur décision, 
d’après laquelle vous avez droit è 80 pour 
cent du montant de toute la somme assurée. 
*L’accueil de ces amis a répondu è l’attente 
que vous m’aviez autorisé à concevoir. 
Nous étions en droit de nous attendre è 
ce que vous nous feriez des remises à 
temps. ‘Quoique nous fussions autorisés à 
vous compter les intérêts des différentes 
sommes, pourtant nous ne l’avons pas fait. 

Nous nous croyons complétement autorisés 
à faire cela. 

INous ne voudrions pas vous engager à 
(persuader de) le faire. *Pour ce qui touche 
cette affaire, il nous faut conférer avec vous. 

Des entreprises de cette sorte ne sont 
pas à notre portée. 

Le trafic des vins l’a beaucoup enrichi. 





roveernos de fondos. “Hacemos 
esto por la comodidad de los compradores. 

Beraten. Consultaremos con nuestros 
amigos sobre esto. 

Beratschlagen. Se tomó una deliberacion 
sobre esto, pero no estaban de acuerdo. 

Beratung. Aguardaremos ántes la deli- 
beracion de la junta. 

Berauben. 'Privados de las apreciables 
de V. desde el 6 del actual. e hemos 
escrito para no carecer de nuestros fondos 


por mas tiempo. *V. nos priva de la ocasion 
de servirle. 

Berechnen. 'El Señor N. nos cargará en 
cta. los gastos. ?V. lo ha calculado de di- 
verso modo. ‘Sirvase V. decirnos qué co- 
mision nos cargaria en cta. ‘V. nos ha con- 
cedido una comision de 4°/e. “Los gastos 
cargados á V. en cuenta como sigue. “El 
descuento que le he concedido es 2/0. 
“Ruego & V. me los facture al precio mas 
bajo. ‘Las consecuencias son incalculables. 

Berechnung. ’V. hallará abajo el cálculo 
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shall leave the time and manner of the 
reimbursement entirely to you. ‘We do so 
for the convenience of the purchasers. 

We shall commune aboutit with our friends. 
(We shall take the opinion of our friends 


upon it). 

They deliberated upon it, but could not 

ree. 

"Fe shall first await the deliberation of 
the assembly. 

IDeprived of your valuable communications, 
since we last had the pleasure of writing you 
on the 6th instant. *We have written him 
that our funds may be no longer withheld. 
“You deprive us of the opportunity of serving 
you. 

For the expenses incurred Mr. N. will 
settle with us. *You have calculated it in 
a way different from mine. *Pray inform us 
what commission you would charge. ‘You 
have charged 4 per cent commission. “The 
expenses valued at the exchange, make. *The 
discount charged is 2 per cent. "Please affix 
to them the lowest price. *The consequences 
cannot be calculated. 


1At foot you will find the calculation 
based upon real weight. *The merchandise 
they have to ship will amount, according to 
their computation, to about 12,000 Rbls. 
‘Which according to the following account 
will cover the net proceeds of the bills. 

You were justly entitled to it. *Enclosed 
their decision by which you are entitled to 
80 per cent of the whole sum insured. *The 
reception I have met with from these gentle- 
men has been equa] to what you encouraged 
me to expect. ‘We had every reason to 
expect early remittances. "Though we were 
authorized to charge the interest for the 
several sums, we have not done so. 


We think ourselves fully entitled to it. 


‘We will not persuade you to do so. *As 
to this affair, we must confer with you. 


Undertakings of this kind are not within 
our reach. much. 
The wine-trade has enriched him very 


vostra piena facoltà il tempo e il modo 
delle rivalse. ‘Facciamo così per il comodo 
dei compratori. 

Ci consulteremo coi nostri amici su di ciò. 


Deliberavano |’ affare, ma non si accorda- 
vano. 

Aspetteremo prima la deliberazione dell’ 
adunanza. 

!Privi delle gradite vostre lettere dopo 
l’ ultima nostra del 6 cerr. *Gli abbiamo 
scritto per non restare più privi dei nostri 
fondi. *Ci private dell’ occasione di servirvi. 


‘Relativamente alle spese il Sig. N. ag- 
giusterà (farà) i conti con noi. *Voi avete 
calcolato ben diversamente di me. *Abbiate 
la bontà di dirci quale provvigione ci met- 
terete in conto. ‘Avete calcolato una prov- 
vigione del 4 p. c. ‘Le spese calcolate al 
corso del cambio ammontano a. “Lo sconto 
ch’ io v’ ho ritenuto è il 2%. ‘Vi prego di 
cedermele al più discreto prezzo. *Le con- 
seguenze sono incalcolabili. 

Troverete qui appiedi il conto che abbia- 
mo fatto giusta il peso effettivo. *Le mer- 
canzie da caricarsi ammonteranno, giusta la 
loro valutazione, a circa 12000 rubbli. 3I 
quali giusta il calculo (computo) qui appiedi 
copriranno il prodotto riportato degli effetti. 

INe avete avuto senza dubbio il diritto. 
*Eccovi la loro decisione, dietro la quale 
avete diritto dell’ 80 p. °/o sull’ importo di 
tutta la somma assicurata. *L’ accoglienza 
di questi amici corrispose pienamente a ciò 
che m’ avevate fatto sperare. ‘Eravamo 
autorizzati ad attendere che ci avreste fatte 
delle rimesse a tempo. ‘Benchè fossimo 
autorizzati a calcolarvi gl’ interessi per le 
diverse somme, tuttavia non |’ abbiamo fatto. 


Ci crediamo pienamente in diritto di far 
così. 

¡Non vi vogliamo indurre (persuadere) a 
far ciò. *In quanto a quest’ affare dobbiamo 
conferire con voi. 

Tali imprese non sono alla nostra portata. 

[vino. 

Si è molto arricchito nel commercio di 





que hemos hecho segun el peso real. *Las 
mercancias que han de cargar, ascenderàn 
& 12000 rubl. segun su valuacion. *Las que 
segun nota á continuacion cubrirán el pro- 
ducido neto de las libranzas. 

Berechtigen. ‘V. tenia el derecho de 
obrar así. *Le acompaño su decision de 
ellos, segun la cual V. tiene el derecho de 
obtener 80°/ del importe de toda la canti- 

del seguro. “La acogida de estos amigos 
correspondió del todo & lo que me ha auto- 
rizado á esperar. ‘Nos fué lícito aguardar 





que se nos hiciesen remesas á tiempo. *Aun- 
que estuviéramos autorizados para calcularle 
los intereses de las diferentes sumas, no lo 
hemos hecho. [zacion para hacer esto. 
Berechtigung. Creemos tener la autori- 
Bereden. ‘No querriamos persuadirle á 
hacerlo. *En cuanto á este asunto debemos 
conferenciar con V. 
Bereich. No estamos en situacion de 
emprender operaciones de esta clase. 
Bereichern. El träfico de los vinos le ha 
enriquecido mucho. 
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Bereicherang. Der Seidenbau ist eine 
Hauptquelle der Bereicherung fùr unsere 
Gegend. 

Bereifen. Für das Bereifen der Fässer. 

Bereisen. ‘Er bereist die Messen. "Unser 
Herr N. bereist gegenwärtig diese Gegenden. 
*Wir lassen nächsten Sommer den Norden 
bereisen. . 

Bereit. ‘Ich verlasse mich indessen auf 
Sie, daß Sie seiner Zeit die Fonds bereit hal- 
ten. ?Ich bin überdies bereit Ihnen zwei Drit- 
teile des Betrags der mirgemachten Ladungen 
vorzuschießen. ‘Zu Gegendiensten stets be- 
reit, zeichnen Ihre ergebenen. ‘Das Schiff 
liegt zur Abfahrt bereit. ‘Wir erklären uns 
bereit Ihnen die Waren zu schicken. 


[hörigen Schutz bereiten. 

Bereiten. Ich werde Ihren Tratten ge- 

Bereitschaft. Wir ersuchen Sie die Gelder 
zu der folgenden Einzahlung in Bereitschaft 
zu halten. 

Bereitung. Die Bereitung dieses Artikels 
ist noch sehr wenig bekannt. 

Bereitwillig. ‘Sie können von uns jeder- 
zeit eine bereitwillige Annahme Ihrer Tratten 
erwarten. *Bereitwilligere Freunde werden 
Sie nicht finden. 

Bereitwilligkeit. ‘Wir zählen auf Ihre 
Bereitwilligkeit uns beizustehen. *Wir danken 
Ihnen für die uns gütigst bezeigte Bereitwillig- 
keit. Sie dürfen sich auf unsere Bereitwillig- 
keit verlassen, daß wir Ihre bei uns domici- 
lierten Accepte pünktlich beehren werden. 


Bereuen. ‘Ich bereue es sehr, dieses Ge- 
schäft unternommen zu haben. *Sie möchten 
es vielleicht bereuen. 

Bergelohn.*) 

Bergen. Die Güter sind geborgen worden. 

Bergfahrt. (Fahrt stromaufwárts.) 

Bergkrystall. 

Bergöl. S. Petroleum. 

Bergung. Die Bergung der Ladung. 

Bergwerksgesellschaft. 

Bericht. 'Die Fortsetzung Ihrer Berichte 
wird uns angenehm sein. *Laut Bericht 
(Wechs.). *Ohne weiteren Bericht. ‘Wir bitten 
nach Beendigung des Marktes um Ihren ge- 
fälligen Bericht. *Wir danken Ihnen für 


Bereicherung. 


La culture des vers à soie est la princi- 
pale source des richesses de notre contrée. 


Pour cercler les tonneaux. 

I] fréquente les foires. *Notre Sieur N. 
parcourt actuellement ces contrées. *L’eté 
prochain nous ferons voyager dans le Nord. 


¡Cependant je compte que vous serez en 
mesure, quand il faudra faire les fonds. *En 
outre je suis prêt à avancer les deux tiers 
de la valeur des cargaisons qui me seront 
consignées. *Soyez persuadés du plaisir que 
nous éprouverons toujours à vous rendre 
de pareils services, et agréez l’expression 
de notre considération. ‘Le navire est prêt 
à partir. ‘Nous sommes disposés à vous 
envoyer ces marchandises. 

Je préparerai bon accueil à vos traites. 

Nous vous prions de tenir des fonds prêts 
pour le versement prochain. 


La préparation de cet article est encore 
très-peu connue. 

‘Nous nous empresserons toujours d’ac- 
cueillir vos traites. “Vous ne trouverez nulle 
part des amis plus empressés à vous servir. 


INous comptons sur votre empressement 
à nous seconder. "Nous vous remercions de 
la bonne volonté que vous nous avez mon- 
trée. *Comptez sur l’empressement que nous 
mettrons (la promptitude que nous apporte- 
rons) à honorer exactement les traites do- 
miciliées chez nous. 

‘Je me repens beaucoup d’avoir entrepris 
cette opération. *Vous pourriez bien vous 
en repentir. 

Droit de sauvetage (Droit de trouvaille). 

Les marchandises ont été sauvées. 

Voyage en amont. 

Cristal de roche. 


Le sauvetage de la cargaison. 

Compagnie des mines. 

INous vous serons reconnaissants de nous 
continuer vos avis. *Suivant avis. ‘Sans 
autre avis. ‘Nous vous prions de nous faire 
part du résultat de votre marché dès la 
clôture. ‘Nous vous remercions des avis 





Bereicherung. El cultivo de los gusanos 
de seda es la principal fuente de la riqueza 
de nuestro pais. 

Bereifen. Para poner aros á los toneles. 

Bereisen. 'Concurre á las ferias. “Nuestro 
Señor N. recorre actualmente estas comarcas. 
SEl próximo verano enviaremos nuestro via- 
jante al Norte. 

Bereit. ‘Sin embargo cuento con V. que 
estará en estado de tener á mi disposicion 
los fondos á su tiempo. *Por lo demas estoy 





pronto á adelantarle dos tercios del importe 
e las consignaciones que me serán hechas, 
¿Les aseguran que se prestarán siempre con 
sumo placer á servicios reciprocos sus SS. 
SS. (seguros servidores). ‘El navío está 
pronto á partir. *Estamos dispuestos á en- 
viarle los géneros. 

‚Bereiten. Prepararé buena acogida 4 sus 
giros. 

Bereitschaft. Suplicamos á V. tenga los 
fondos prontos para la próxima entrega. 


‘ *) Vergütung für die Rettung eines gestrandeten Schiffes oder der Ladung. 


Bericht. 


The cultivation of silk is the chief source 
of wealth in these parts. 


To hoop the casks (For cooperage). 

'He frequents the fairs. ‘Our Mr. N. is 
now travelling in those countries. ‘Next 
summer we shall send our traveller to the 
North. 

I trust, however, to your getting money- 
matters set right. *I am besides prepared 
to advance two thirds of any cargo consigned 
to me. "Always happy to reciprocate we are, 
Gentlemen, your devoted servants. “The ship 
is ready to sail. *We are willing to sen 
you the goods. 


1 shall duly protect your drafts. 
We request you to hold some cash in rea- 
diness for the ensuing instalment. 


The way of making this article is very 
little known. 
'We shall always duly honour your drafts. 
assured you will no-where find friends 
more desirous of serving you. 


We rely on your readiness to assist us. "We 
thank you for the willingness you have 
kindly expressed. You may rely on our 
willingness to honour your acceptances domi- 
ciled with us punctually. 


n deeply regret having untertaken this 
business. You may perhaps have to repent 
of tt. 

Salvage. 

The goods have (Thecargo has) been saved. 

Passage up river. 

Rock-crystal. 


The salvage of the cargo. 

Mining Company. 

Your advices will always be thankfully 
received. *As per advice. *Without further 
advice. ‘Kindly send us a report at the 
close of your market. *We thank you for 
your general information with respect to 
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La coltura della seta è la sorgente prin- 
cipale delle ricchezze delle nostre provincie. 


Per cerchiare le botti. 

Frequenta le fiere. *I] nostro Sig. N. per- 
corre attualmente queste provincie. ‘Nella 
prossima estate faremo viaggiare il nostro 

«Sig. N. nel Nord. 

Intanto faccio capitale di voi che terrete 
pronti i fondi, quando farà d' uopo. *D' al- 
tronde sono disposto ad anticiparvi due terzi 
della somma del carico che mi verrà con- 
segnato. "Sempre pronti a ricambiarvi simili 
servigi, siamo vostri divotissimi. ‘Il basti- 
mento è pronto a partire. °Siamo disposti 
a mandarvi le mercanzie. 


[tratte. 

Preparerd buona accoglienza alle vostre 

Vi preghiamo di tenere pronto i danari 
per il prossimo versamento. 


Il modo di fabbricare quest’ articolo è 
noto a pochi. 

¡Saremo sempre pronti ad accettare le 
vostre tratte. *Siate convinti che non tro- 
verete degli amici più disposti a servirvi. 


Contiamo sulla vostra premura a secon- 
darci. *Vi ringraziamo per la premura di- 
mostrataci. *Potete contare sulla nostra 
premura nell onorare puntualmente le vostre 
tratte presso di noi domiciliate. 


‘Molto mi pento d’ aver impreso quest’ 
affare. *Voi potreste forse pentirvene. 


Diritti di salvataggio. 

Le mercanzie sono state salvate. 
Viaggio contro la corrente del fiume. 
Cristallo di rocca. 


I) salvamento del carico. 

Compagnia delle miniere. 

1Ci sarà gradita la continuazione delle 
vostre notizie. “Giusta 1 avviso. *Senz' altro 
avviso. ‘Vi preghiamo al fine del vostro 
mercato di ragguagliarcene. *Vi ringraziamo 
dei vostri ragguagli in generale intorno al 





Bereitung. Pocos conocen el modo de 
fabricar este articulo. 

Bereitwillig. ‘Nos esmeraremos siempre 
en honrar sus libranzas puntualmente. *Esté 
V. cierto de que no hallarà amigos que mas 
anhelen 4 servirles. 

Bereitwilligkeit. 'Contamos con su dis- 
posicion 4 ayudarnos. “Le somos agradeci- 

08 por el esmero que V. nos manifiesta. 
"Y, puede descansar en nuestra puntualidad 
para honrar las libranzas domiciliadas á 
nuestra casa. 

Bereuen. 'Me arrepiento mucho de haber 


hecho esta operacion. *V. podria arrepen- 


tirse de esto. 
Bergelohn. Salvaje. [radas. 
Bergen. Las mercancías han sido sal- 


Ida cuesta arriba. 
Bergkrystall. Cristal de roca. 
Bergung. El salvamento de la carga. 
Bergwerksgesellschaft. Sociedad de las 

mineras. 

Bericht. "Agradecidos recibiremos siempre 
sus noticias. *Segun aviso. ‘Sin mas aviso. 
*Rogamos 4 V. nos dé la reseña del mercado, 
luego que se haya acabado. Le somos agra 
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Ihre allgemeinen Berichte über den Handel 
zwischen Ihrem Platze und Frankreich. “Wir 
werden bis zum Empfange Ihrer Berichte 
nichts unternehmen. ‘Unsere Berichte kónn- 
ten Ihnen von einigem Nutzen sein. “Der Be- 
richt wurde der Generalversammlung vor- 
gelegt. 

Berichten. ‘Sie sind falsch berichtet wor- 
den. ?Man berichtet uns aus London. *Wir 
werden Ihnen umständlich über die Artikel 
berichten, die Sie interessieren. ‘Ich habe Ihr 
Wertes empfangen, das mir die Ankunft der 
Johanna berichtet. ‘Mit meinem Nächsten 
werde ich das Vergnügen haben Ihnen über 
den Stand des Weizens zu berichten. ‘Man 
berichtet mir es zeitig. "Ueber unsern Markt 
ist nichts Neues zu berichten. *Wir haben 
Ihnen keine Veränderung zu berichten. 

Berichterstatter. Wir verlassen uns ganz 
aufdie Mitteilungen unseres Berichterstatters. 

Berichtigen. ‘Wir bitten diesen Irrtum 
zu berichtigen. ?Es bleibt ein kleiner Irrtum 
zu berichtigen. *Ich bitte Sie, Ihre Schuld zu 
berichtigen. *Ich werde meine Rechnung bei 
Ihnen berichtigen. ®Wenn dieser Gegenstand 
berichtigt ist, werden wir Ihnen beträcht- 
lichere Bestellungen machen. S. Abtragen, 
Unbezahlt. 

Berichtigung. ‘Sie würden mich in diesem 
Falle durch Berichtigung der Rechnung ver- 


binden. *Sie haben die Berichtigung der 
Rechnung verschoben. 
Berkan.*) 
Berlinerblau. 
‘Bernstein. *Bernsteinsalz. 
Berticksichtigen. Wir bitten unser In- 


teresse zu berücksichtigen. 

Berücksichtigung. ‘Mit Berücksichtigung 
der bedeutenden Spesen wird das Unternehmen 
wenig Nutzen abwerfen. *In Berücksichtigung 
dieses Umstandes werde ich von dem Kaufe 
abstehen. 

Beruf. ’Ich fühlte keinen Beruf in mir, ihn 
von dieser Unternehmung abzubringen. *Da 
ich mich dem kaufmännischen Berufe gewid- 
met habe, so gehe ich mit Vergnügen auf die- 
ses Anerbieten ein. 

Berufen. ‘Er hatte Niemand hier, auf den 
er sich berufen konnte. ?Ich berufe mich auf 
das, was ich Ihnen bereits geschrieben habe. 
*Die Zeugnisse, auf die wir uns berufen kón- 


Berichten. 


généraux que vous avez bien voulu nous 
onner sur les rapports du commerce de 
votre place avec la France. “Nous n'entre- 
prendrons rien jusqu’à ce que vos éclaircisse- 
ments nous parviennent. "Nos informations 
pourraient vous être de quelque utilité. Le 
rapport fut présenté à l'assemblée générale. 

1Vous avez été mal instruit *0n nous 
mande de Londres. ‘Nous vous entretien- 
drons en détail des articles qui vous inté- 
ressent le plus. ‘J'ai reçu votre lettre qui 
me donne avis de l’arrivée du navire la 
Johanna. ‘Ma prochaine lettre vous signa- 
lera le prix du froment. “J'ai été averti à 
temps. "Notre marché ne présente rien de 
nouveau qui mérite d’être rapporté. ‘Nous 
n’avons point de changement à vous signaler. 


Nous comptons entièrement sur les com- 
munications de notre rapporteur. 

Veuillez rectifier cette erreur. ?Il y a 
une petite erreur à redresser. ‘Je vous prie 
d’acquitter votre dette. ‘Je m'acquitterai 
avec vous. ‘Cette affaire étant terminée, 
nous vous confierons des ordres plus con- 
sidérables. 


!Yous m'obligeriez en ce cas de payer le 
compte. “Ils ont différé le paiement du compte. 


Baracan. 

Bleu de Berlin. 

. *Del’ambrejaune(Dusuccin).*Selde succin. 

Nous vous prions d’avoir égard à (de 
ménager) nos intéréts. 

¡En égard aux frais considérables l'entre- 
prise offrira peu de profit. *En considéra- 
tion de cette circonstance, je renoncerai à 
l'achat. 


1Je ne me sentis point disposé à le dé- 
tourner de cette entreprise. *Comme je me 
suis voué au commerce, j'accepte avec plai- 
sir une telle offre. 


I] ne pouvait se réclamer de personne 
ici. Je m’en rapporte à ce que je vous ai 
déjà écrit. "Les témoignages, auxquels nous 
pouvons nous référer, sont très-favorables. 





decidos por los informes generales que nos 
ha dado sobre el comercio entre esa cui- 
dad y Francia. No emprenderemos nada, 
hasta que tengamos sus relaciones. "Nuestros 
informes podrian ofrecerle alguna ventaja. 
€La relacion fué hecha 4 la Junta general. 

Berichten. 'V. ha sido mal instruido. 
“Nos informan de Lóndres. *Le damos avisos 
detallados sobre los géneros que puedan 
interesarle. *He recibido su favorecida que 


*) Ein dichter, starker Wollenzeug. 


me anuncia (refiere, avisa) la llegada de la 
»Juana«. ‘Mi próxima carta le señalará 
el precio del trigo. ‘Me han advertido tem- 
prano. “No hay nada de nuevo de referir 
sobre el estado de nuestro mercado. *No 
tenemos que señalar alguna variacion. 
Berichterstatter. Confiamos del todo en 
las comunicaciones de nuestro relator. 
Berichtigen. !Sirvase V. rectificar este 
error. *Queda un pequeño error que se debe 





Berufen. 


the trade between your place and France. 
‘We shall not untertake anything, till we 
have received your account. ‘Our informa- 
tions might be of some use to you. ‘The 
report was put before the general meeting. 


lYou have been ill advised. *We are ad- 
rised from London. *We shall give you a 
detailed account of such of our articles as 
interest you most. ‘I have received your 
favour advising the arrival of the Johanna. 
By my next I shall have the pleasure to 
inform you of the state of the wheat. ‘They 
gave me notice in time. ‘About our market 
nothing new is to be reported. "We have 
not to state any change. 


We rely entirely on our reporter. 


'Pray correct this mistake. *There is a 
little error to be rectified. *I desire you to 
discharge your debt. ‘I shall quit scores 
with you. “This affair being made up (This 
matter being settled), we shall give you 
more important orders. 


I shall in this event feel obliged by your 
settling the account. *They have delayed 
the settlement of the account. 


Barracan. 

Prussian blue. 

‘Yellow amber. *Sal succini. 
Kindly keep in view our interest. 


Considering the heavy charges the enter- 
prize will fetch a small profit. *With regard 
to this circumstance, I shall desist from the 
purchase. 


I did not feel inclined to dissuade him 
from this undertaking. ?Having chosen a 
mercantile career, I willingly accept such 
an offer. 

‘He had nobody here to whom he could 
appeal. 7] appeal to what I have already 
written you. ?The references we can give 
are very favourable. “You may make use 
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commercio tra la vostra piazza e la Francia. 
6Non imprenderemo nulla, finchè avremo 
ricevuto i vostri ragguagli. "Le nostre rela- 
zioni potrebbero esservi di qualche utilità. 
€Il rapporto fu presentato all’ Adunanza 
Generale. 


¡Siete stato mal informato. *Ci vien ri- 
ferito da Londra. *Vi daremo un dettagliato 
ragguaglio sugli articoli che più v' interes- 
sano. ‘Ho ricevuto la vostra cara lettera 
che mi fa sapere l’arrivo del bastimento la 
Giovanna. ‘Con la prossima mia avrò il 
piacere d’ informarvi del prezzo del frumento. 
“Ne fui avvertito a tempo. "Non c' è da ri- 
ferire niente di nuovo sul nostro mercato. 
SNon abbiamo da riferire alcun cangiamento. 


Ci fidiamo intieramente delle communica- 
zioni del nostro relatore. 
1Vi preghiamo di rettificare quest’ errore. 
“Resta un piccol errore da correggersi. *Vi 
rego di pagare il (soddisfare al) vostro de- 
ito. ‘Io salderò (aggiusterd) il mio debito 
con voi. ‘Quest’ affare essendo terminato 
(conchiuso), vi daremo delle commissioni 
più considerevoli. 


In questo caso m’ obblighereste pagan- 
domi (saldandomi) il conto. *Hanno differito 
il pagamento del conto. 


Baracane. 

Azzurro di Berlino. 

1Succino (Ambra gialla). *Acido succinico. 

Vi preghiamo d’aver riguardo ai nostri 
interessi. 

‘In riguardo alle spese considerabili l’im- 
presa non renderà che poco profitto. *In 
considerazione di questa circostanza, rinun- 
zierò alla compra. 


Non sentii disposto a distoglierlo da quella 
impresa. *Essendomi dato al commercio, ac- 
cetto volentieri una tale offerta. 


¡Non aveva qui alcuno a cui avrebbe po- 
tuto riferirsi. *Mi rapporto a ciò che vi 
ho già scritto. *l certificati, a cui ci pos- 
siamo riferire, sono assai favorevoli. “Potete 





corregir. *Ruego á V. que arregle (pague) su 
deuda. ‘Saldaré mi débito con V. "Estando 
arreglado este asunto, le daremos órdenes 
mas considerables. 

Berichtigung. 'En este caso me obligará 
Y. pagando la deuda. *Han diferido saldar 
su cuenta. 

Berkan, Barragan. 

Berlinerblau. Azul de Berlin (de Prusia). 

Bernstein. ‘Ambar. Carabe. *Succino. 

Berücksichtigen. Rogamos á V. atienda 
& nuestro interés. 


Berticksichtigung. ‘Con respecto á lo 
elevado de los gastos, la empresa no arro- 
jará sino poca utilidad. En consideracion 
de esta circunstancia, desistiré de la compra. 

Beruf. ‘No sentí la mas minima disposi- 
cion de desviarle de esta empresa. *Habien- 
dome entregado al comercio, acepto tal 
oferta con mucho gusto. 

Berufen. 'No habia nadie en esta á quien 
pudiera referirse. *Me remito 4 lo que le 
he escrito ya. *Los testimonios 4 que pode- 
mos referirnos, son muy favorables. *V. puede 
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nen, sind sehr günstig. ‘Sie kônnen sich 
auf uns berufen. ‘Eine Generalversammlung 
wurde berufen, um die Angelegenheiten der 
Aktionäre zu ordnen. 

Berufung. ‘Wir haben Berufung gegen 
dieses Urteil eingelegt. *Die Berufung an die 
Aktionäre ist das Einzige, was uns übrig 
bleibt. "Wir sehen der Berufung einer General- 
versammlung entgegen. 

Beruhen. ‘Ich rate Ihnen, die Sache auf 
sich beruhen zu lassen. *Ich werde die Sache 
auf sich beruhen lassen. "Ihre Berechnung 
beruht auf einem Irrtume. 

Beruhigen. ‘Sie können hinsichtlich ihrer 
vollkommen beruhigt sein. *Wir können wegen 
des Erfolges beruhigt sein. "Wir können Sie 
über IhreBesorgnisse wegen des Protestes voll- 
ständig beruhigen. ‘Die Börse war trotz der 
friedlichen Nachrichten nicht sehr beruhigt. 

Beruhigung. Es würde uns eine große Be- 
ruhigung sein, wenn sich die Nachricht be- 
stätigte. 

Berühren. ‘Wie wir bereits in unseren 
früheren Briefen berührt haben. *Berihren 
Sie diesen Gegenstand nicht mehr. *Lassen 
Sie uns jetzt den Hauptpunkt berühren. *Der 
Stand der Kurse wurde von den politischen 
Ereignissen nicht berührt. 

Berührung. Wir haben keine Berührung 
mit solchen Geschäftsleuten. 

Beryll (ein Edelstein). 

Besagen. "Ich begleite Ihnen einen Brief 
der Herrn B., welcher besagt, welche Vor- 
schüsse sie leisten wollen. "Belieben Sie die 
beiden Primawechsel gehörig acceptiert, be- 
sagtem Herrn S. zuzustellen. *Ihre besagte 
Versicherung ist mit grosser Mühe zu 9 pCt. 
zustande gebracht worden. 

Besanmast. 

Besatz (von Frauenkleidern). 

Beschädigen. "Da die Kisten gänzlich 
beschädigt waren, wurden sie für unbrauch- 
bar erklärt und über Bord geworfen. ?Ich 
glaube wohl, daß diese Seide sehr beschädigt 
war. ‘Es thut uns leid, daß einige Güter be- 
schädigt sind. *Der Kapitän weiß noch nicht, 
ob seine Ladung beschädigt ist. *Da die Lo- 
komotive beschädigt war, konnten die Rei- 
senden nicht weiter befórdert werden. 

Beschädigang. EinigeBallenscheinen eine 
kleine áussere Beschädigungerlitten zu haben. 





referirse 4 nosotros. *Fué convocada una 
junta general para arreglar los asuntos de 
los accionistas. 

Berufung. 'Hemos hecho una apelacion 
contra esta sentencia. "El llamamiento 4 los 
accionistas es la única cosa que se pueda 
hacer. "Esperamos la convocacion de la Junta 
general. 

Beruhen. 'Le aconsejo á V. no prosiga 
mas el asunto. *Dejaré la cosa en su estado 
anterior. *Su cálculo está fundado en un 
error. 


Berufung. 


‘Vous pouvez vous en rapporter è nous. 
®On convoqua une assemblée générale pour 
régler les intéréts des actionnaires. 


INous avons interjeté appel de ce juge- 
ment. *Le recours aux actionnaires est tout 
ce qui nous reste. *Nous attendons la con- 
vocation d’une assemblée générale. 


Je vous conseille de laisser l’affaire où 
elle en est. 7Je ne donnerai pas suite à 
cette affaire. *Votre calcul est fondé sur 
une erreur. 

Vous pouvez. être parfaitement tran- 
quilles sur leur sort. “Nous pourrons être 
tranquilles sur les suites. ous pouvons 
vous ôter toute inquiétude concernant le 
protét. ‘Malgré les nouvelles pacifiques la 
bourse n'était pas fort rassurée. 

Ce serait une grande tranquillité pour 
nous, si la nouvelle se confirmait. 


¡Comme nous en avions déjà touché quel- 
que chose dans nos lettres précédentes. *Ne 
touchez plus ce point là. *Touchons mainte- 
nant le point essentiel. ‘Les événements 

olitiques n’exercèrent aucune influence sur 
es cours des fonds publics. 

Nous ne sommes pas en relation d’affaires 
avec de tels négociants. 

Béryl. 

‘Je vous envoie une lettre de MM. B. 
indiquant les avances qu’ils consentent à 
faire. *Veuillez remettre au susdit Mr. S. ces 
deux premières dûment acceptées. *La dite 
assurance a été effectuée avec beaucoup 
de peine à 9 pour cent de prime. 


Mát de misaine. 

Garnitures (de robes de femmes). 

‘Les caisses étant entièrement avariées, 
ont été condamnées et jetées à l’eau. Je 
crois bien que cette soie était considérable- 
ment endommagée. “Nous sommes fäches 
que parmi les colis il y en ait d'avariés. 
‘Le capitaine ignore encore, si son charge- 
ment a éprouvé des avaries. ‘La locomo- 
tive étant endommagée, on ne pouvait plus 
faire partir les voyageurs. 

uelques balles paraissent avoir éprouvé- 
à l’extérieur de légères avaries. 





Berubigen. !V. puede estar perfectamente 
tranquilo con respecto á ellos. *Estaremos 
tranquilizados acerca del resultado. "Podemos 
librarle de toda inquietud con respecto al. 

rotesto. ‘A pesar de las nuevas pacificas 
a Bolsa no estaba muy en calma. 

Beruhigung. Seria gran consuelo para 
nosotros, si esta noticia se confirmase. 

Bertihren. 'Como hemos ya mencionado. 
(expresado) en nuestras anteriores cartas. 
¿No toque mas este punto. Hablemos ahora. 
del punto esencial. ‘Los acontecimientos po- 


Beschtidigung. 


of our name. They convoked a general 
meeting to settle the affairs of the stock- 
holders. 


¡We have appealed against this verdict. 
*An appeal to the share-holders is the only 
resource left to us. *We expect the convo- 
cation of the General Meeting. 


"I advise you to leave the business as it 
is. *I shall let the matter rest. *Your cal- 
culation is based on a mistake. 


Won may be perfectly easy respecting 
them. *We feel quite confident as to the 
result. “We are enabled to remove all your 
anxiety with regard to the protest. ‘In spite 
of the peaceful news the Exchange remained 
uneasy. 


It would be a great comfort for us, if the 
news proved to be true. 

"As we already suggested in our former 
letters. *Do not dwell any more upon that 
subject. “Let us touch upon the main point. 
‘The political events had no influence upon 
the public funds. 


We have no contact (We are in no connec- 
tion) with men of businèss of this description. 

Beryl. 

"I send you a letter from Messrs. B. stating 
what advances they would come under. 
"Please to forward these two firsts duly ac- 
cepted to the said Mr. S. ‘After much trouble 
your said insurance has been effected at 
9 per cent premium. 


Mizzen-mast. 

Trimmings. 

iThe boxes being entirely damaged, were 
condemned and hoven into the sea. “I rea- 
dily believe that this silk was considerably 
damaged. *We regret that there are some 
damaged goods. ‘The captain is as yet 
ignorant, if there be any average on his 
cargo. ‘The engine being damaged, the 
passengers could not be forwarded. 


A few bales appear to have suffered some 
external damage. 
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riferirvi a noi. Una adunanza generale fu 
convocata per regolare gli affari degli 
azionisti. 


1Ci siamo appellati contra questa sentenza. 
“La reclamazione agli azionisti è la sola 
cosa che ci resta da fare. *Stiamo aspet- 
tando la convocazione dell’ Adunanza gene- 
rale. 

Vi consiglio di lasciare 1’ affare in quello 
stato in cui si trova. “Lascerò la cosa nel 
suo stato. “Il vostro calcolo è fondato su 
d’un errore. 

lPotete stare perfettamente tranquillo 
relativamente a loro. *Possiamo star tran- 
quilli relativamente alle conseguenze. *Pos- 
siamo rassicurarvi del tutto riguardo al 

rotesto. ‘Malgrado le nuove pacifiche la 
orsa non era assai calma. 


Sarebbe una gran consolazione per noi, 
se questa nuova fosse confirmata. 

1Come l’ abbiamo già accennato nelle nostre 
lettere precedenti. *Non toccate più questo 
punto. *Tocchiamo ora il punto essenziale. 
‘Gli avvenimenti politici non produssero 
verun effetto sui fondi pubblici. 


Non abbiamo nessuna relazione con simili 
negozianti. 

Berillo. 

YY” accompagno una lettera dei Signori B. 
la quale indica le anticipazioni che consen- 
tono di fare. *Compiacetevi di rimettere 
al suddetto Sig. S. le due prime cambiali 
debitamente accettate. ‘La detta vostra 
assicurazione venne effettuata con molta 
difficoltà al 9 per cento. 

Trinchetto. 

Guarnizione di vestiti da donna. 

iLe casse essendo del tutto guaste, furono 
dichiarate inservibili e gettate in mare. *Lo 
credo ben io che questa seta sia stata di 
molto danneggiata. *Ci rincresce che alcuni 
colli abbiano sofferto avaria. ‘Il capitano 
non sa ancora, se il suo carico sia stato 
danneggiato. *La locomotiva essendo guasta, 
i passeggeri non potevano più essere tras- 
portati. 

Alcune balle sembrano che siano state 
alcun po’ avariate al di fuori. 





líticos no produjeron ningun influjo sobre 
los precios. 


Berfihrung. No tenemos ningunas rela- 
ciones con semejantes negociantes. 


Beryll. Berilo. 

Besagen. ‘Le acompaño una carta de los 
Señores B. que indica las anticipaciones 
que quieren hacer. *Sirvase V. remitir al 
expresado Señor N. estas dos primeros debi- 
damente aceptadas. *El dicho (dho.) seguro 
se hizo con mucho trabajo á 9°/o. 


Besanmast. Palo de mesana. 

Besatz. Guarnicion (de vestidos). 

Besohädigen. ‘Las cajas estando completa- 
mente averiadas, han sido condenadas y 
echadas al mar. *Creo bien que esta seda 
estaba considerablemente dañada. *Sentimos 
que entre los fardos haya algunos averiados. 
El capitan ignora aun, si ha sufrido averia 
su carga. *Inutilizada la locomotora, no pu- 
dieron ser trasportados los viajeros. 

Beschädigung. Algunas balas parecen 
haber sufrido lijeras averías exteriormente. 
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Beschaffen. ‘Die Ballen sind schlecht be- 
schaffen. *Die Ballen waren äusserlich gut 
beschaffen. *Ihr Bankhaus beschafft uns 
hauptsächlich solches Papier. 

Beschaffenheit. 'Die Ware ist von guter 
Beschaffenheit. *Unterrichten Sie uns von 
der Beschaffenheit dieser Sache. 

Beschäftigen. 'Wir beschäftigen uns heute 
aufs Neue damit. ?Wir bitten Sie, sich un- 
verweilt damit zu beschäftigen. *Wir werden 
uns hauptsächlich mit dem Ein- und Verkaufe 
von Staatspapieren beschäftigen. ‘Wir hoffen, 
daß Sie sich ernstlich damit beschäftigen wer- 
den. ‘Wir sind jetzt mit der Ausführung 
Ihres Auftrags beschäftigt. “Er ist eifrig da- 
mit beschäftigt. “Wir werden uns ungesáumt 
mit dem Verkaufe beschäftigen. ‘Mit der 
Richtigstellung unserer Bücher beschäftigt, 
senden wir Ihnen laufende Rechnung für das 
verflossene Jahr. 

Beschäftigung. Unsere hauptsächliche 
Beschäftigung ist das Kommissionsgeschäft. 

Besehauung (Schiffsspesen). Für die Be- 
schauung. 

Bescheid. ‘Wir haben noch keinen Be- 
scheid darüber erhalten. ?Sie müssen den 
Bescheid des Gerichts abwarten. 

Bescheiden. Er wurde abschlägig be- 
schieden. | 

Bescheinigen. 'Lassen Sie sich die Ha- 
varie bescheinigen. *Bescheinigen Sie mir 
gefálligst den Empfang. *Ich Unterzeichneter 
bescheinige hiermit. 

Bescheinigung. 
doppelte Bescheinigung. 
scheinigung bei. 

Beschienen. 
schient. 

Beschlag. ‘Der Beschlag, der darauf ge- 
legt worden war, istaufgehoben worden. *Das 
Schiff ist noch mit Beschlag belegt. ‘Die 
Zollbeamten haben Beschlag auf alle Waren 
im Magazine gelegt. ‘Es ist ein Beschlag auf 
das Schiff gelegt worden. ‘Diese Auftráge 
nehmen unsere Fabrik ginzlich in Beschlag. 

Beschlagen. Das Schiff ist mit Kupfer be- 
schlagen und vernagelt. 

Besc ahme. Die Beschlagnahme ist 
wieder aufgehoben worden. 

Beschleunigen. ‘Dieses Fallen der Preise 
ist nicht wenig durch die unginstigen Nach- 
richten von Liverpool beschleunigt worden. 


1Zahlen Sie ihm gegen 
'Ich lege die Be- 


Die ganze Linie ist jezt be- 





Beschaffen. ‘Las mercancías están mal 
acondicionadas. *Los fardos estaban en buena 
condicion esteriormente. *Es particularmente 
el banco de V. el que nos provee de tales letras. 

Beschaffenheit. ‘Los géneros son de buena 
calidad. *Infórmenos V. del estado de este 
asunto. 

Bescháftigen. 'Tratamos este asunto hoy 
de nuevo. *Suplicamos se ocupe en esto desde 
luego. *Nuestra casa se ocupará particular- 
mente en la compra y venta de los fondos 


Beschaffen. 


¡Les balles sont mal conditionnées. *Les 
balles étaient bien conditionnées à l’exté- 
rieur. *C’est principalement votre banque 
qui nous fournit de tel papier. 

1La marchandise est d'une bonne qualité. 
*Instruisez-nous de l’état de cette affaire. 


¡Nous nous en occupons de nouveau au- 
jourd’hui. "Nous vous prions de vous en 
occuper sur le champ. "Nous nous occupe- 
rons principalement de l’achat et de la 
vente de fonds publics. ‘Nous espérons que 
vous vous occuperez bien sérieusement de 
cet objet. “Nous nous appliquons mainte- 
nant à exécuter votre commission. ‘Il s’en 
occupe assidúment. ‘Nous nous occuperons 
immédiatement de la vente. ‘Comme nous 
nons occupons en ce moment du réglement 
de nos livres, nous vous envoyons ci-inclus 
votre compte-courant pour l’année . 

Notre principale branche de commerce est 
la commission. 

Pour visite d’experts. 


¡Nous n’avons pas encore eu une réponse 
à ce sujet. ?Il faut que vous attendiez la 
sentence. 

On lui donna un refus. 


‘Ayez soin de faire constater l’avarie. 
*Veuillez me donner quittance (quittancer). 
*Je soussigné reconnais. 


!Payez-le contre double quittance. *Ci- 
joint le certificat. 


On a mis les rails sur toute la ligne. 


L'arrêt qui avait été mis dessus, a été 
levé. *Le navire est encore sous le sé- 
questre. *Les douaniers ont saisi toutes les 
marchandises qu'il y avait en magasin. ‘On 
a mis embargo sur le navire. ‘Ces commis- 
sions occupent entièrement notre fabrique. 


Le vaisseau est revêtu de cuivre et mailleté. 
La saisie a été levée. 


Les mauvaises nouvelles du marché de 
Liverpool n’ont pas peu contribué à faire 
tomber les prix. ?Je ferai tous mes efforts, 


públicos. ‘Esperamos que V. empleará todo 
su esmero en este asunto. 5Nos aplicamos 
actualmente á la ejecucion de su órden. 
Está empeñado en esto asiduamente. ’Pro- 
curaremos la venta inmediatamente. “Estando 
ocupados en el balance de nuestros libros, 
le pasamosá V. sucta. corriente del año pasado. 

Beschäftigung. Nuestro ramo principal 
de comercio es la comision. 

Beschauung. Visita de e 

Bescheid. 'No hemos tenido todavia una 





Beschleunigen. 


The bales are in a bad condition. *The 
bales were exteriorly well conditioned. ‘It 
is your banking-house principally which 
procures such bills. 

The merchandise is of good quality. *In- 
form us of the nature of this matter. 


‘We are again occupied with it. “We 
request your immediate attention to it. *Our 
business will be principally confined to the 
purchase and sale of public funds. ‘We 
hope this matter will have your best atten- 
tion. We are now busy in executing your 
order. ‘He is wholly engrossed with it. 
"We shall immediately procure the sale. 
‘As we are engaged in making up our books, 
we forward your account current for the 


past year. 


_ Our chief business is in the commission 
e, 
Surveying fees, 


¡We have not 


et had an answer. *You 
must await the 


ecree. 
They gave him a refusal. 


Take care to have the average verified. 
lease to acknowledge receipt. ?I, the un- 
dersigned, do hereby certify. 


Pay him on double receipt. ?I subjoin 
the certificate. 


_ The rails are laid throughout the whole 
e. 
'The sequestration laid on it, has been 
taken off. The ship is still under an at- 
tachment. *The custom-house officers have 
seized all the goods in the warehouse. ‘An 
embargo has been laid on the vessel. "These 
orders occupy all hands in our factory. 


The ship has copper-sheathing and is 
nailer hip PP g 

The attachment has been rescinded. 

This decline is also accelerated by the 


unfavorable quotations from Liverpool. ‘I 
exert myself to expedite the matter. 





contestacion á esto. *V. debe aguardar el 
auto de oficio. 
Bescheiden. Le dieron una negativa. 
Bescheinigen. 'Mande V. legalizar la 
avería. *Sirvase V. certificarme el recibo. 
“Yo... abajo firmado reconozco, (doy fé). 
Bescheinigung. ‘Pâguele contra recibos 
duplicados. *Incluyo la certificacion (el fini- 
quito). [la línea. 
Beschienen. Han puesto los railes por toda 
Beschlag. 'El embargo que fué puesto, 
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1Le balle sono mal condizionate. *Le balle 
erano esternamente bene condizionate. *La 
vostra casa bancaria ci procura principal- 
mente tali effetti. 

1La merce è di buona qualità. *Informa- 
teci della natura di quest’ affare. 


!Ce ne occupiamo oggi di nuovo. ‘Vi pre- 
ghiamo d’ occuparvene senza ritardo (imman- 
tinente). ‘Ci occuperemo principalmente 
della compra e vendita di fondi pubblici. 
‘Speriamo che vi occuperete seriamente di 
quest’ oggetto. "Ora ci applichiamo dell’ ese- 
guimento della vostra commissione. *Vi si ap- 
plica con zelo. ‘Ci occuperemo subito della 
vendita. *Essendo occupati del regolamento 
dei nostri libri, vi mandiamo il nostro conto 
corrente per |’ anno spirato. 


Il nostro principale commercio consiste 
in commissioni. 
Per la visita di periti. 


‘Finora non abbiamo avuto alcuna ris- 
posta.- *Bisogna che aspettiate la sentenza 
del tribunale. 

Gli diedero un rifiuto. 


"Abbiate cura di far constatare |’ avaria. 
*Compiacetevi di farmi la quittanza (la rice- 
vuta). ‘lo sottoscritto riconosco. 

1Pagategli verso doppia quittanza. *Ac- 
chiudo il certificato (l’attestato). 


Hanno messo le ruotaje (guide) su tutta 
la linea. 

111 sequestro che vi fu messo, è stato le- 
vato. ?Il bastimento è ancora sotto sequestro 
(è ancora staggito). ?I doganieri hanno messo: 
sequestro sopra tutte le mercanzie del ma- 
gazzino. ‘E stato messo l’ imbarco sul basti- 
mento. "Questi ordini occupano tutti i la- 
voranti della nostra fabbrica. 

La nave è guarnita di rame e chiodata. 


Il sequestro è stato levato. 


Le cattive notizie del mercato di Liver- 
pool hanno contribuito molto a far abbas- 
sare il prezzo. *Farò ogni sforzo per sbrigare 





ha sido anulado. *El buque está aun 
embargado. *La aduana ha secuestrado 
los géneros en el almacen. ‘Han puesto 
embargo al buque. *Estas órdenes ocupan 
enteramente nuestra fábrica. 

Beschlagen. El navío está ferrado y 
claveteado. [fué anulado. 

Beschlagnahme. El embargo (secuestro) 

Beschleunigen. 'Las desfavorables noti- 
cias del mercado de Liverpool no han con- 
tribuido poco 4 hacer bajar los precios. *Haré- 
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2Ich werde Alles aufbieten, um die Sache zu 
beschleunigen. ‘Ich muß Sie um Ihren Bei- 
stand bitten und Sie ersuchen, den Verkauf 
der in Händen habenden Güter in Zukunft 
möglichst zu beschleunigen. *Wir empfehlen 
Ihnen, die Beförderung der Güter in Zukunft 
möglichst zu beschleunigen. 

Beschleunigung. Die Beschleunigung der 
Angelegenheit hängt von Ihnen ab. 

Beschliessen. ‘Die Waren sind selbst 
für den halben Preis nicht an den Mann zu 
bringen; wir haben demnach beschlossen, 
sie zurück zu senden. *Unterrichten Sie 
uns gefälligst von dem, was Sie beschlossen 
haben. 

Beschluss. Der Beschluß wurde in der 
letzten Generalversammlung gefaßt. 

Beschlussnahme. 

Beschneiden. Beschnittene Goldmünzen 
können wir nicht annehmen. 

Beschönigen. Er suchte sein Verfahren zu 
beschönigen. 

Beschränken. 'Unsere Vorräte beschrän- 
ken sich auf den täglichen Verbrauch. ?Die 
gemachten Geschäfte sind so beschränkt, daß 
es unmöglich ist, die Preise genau anzugeben. 
*Unsere Geschäfte werden sich gänzlich auf 
den Kommissionshandel beschränken. Wir 
werden uns darauf beschränken, Kommis- 
sionsgeschäfte im Allgemeinen zu betreiben. 
‘Ich bin gesonnen, mich streng auf diesen 
Handelszweig zu beschränken. ‘Ich be- 
schränke Sie weder hinsichtlich des Preises, 
noch der Zeit beim Verkauf dieser Ladung. 

Beschränkung. Die Beschränkungen sind 
aufgehoben. S. Vorbehalt, Anweisung. 


Beschreiben. Er beschrieb die Ware a 
ganz vorzüglich. 
Beschreibung. Ihrer Beschreibung nach 


passen diese Artikel für unsere Gegend. 

Beschuldigen. Man beschuldigt ihn dieser 
Nachlässigkeit. 

Beschuldigung. "Dieses wird uns hoffent- 
lich gegen die Beschuldigung rechtfertigen. 
¿Um die Beschuldigung zu widerlegen, die Sie 
uns machen. S. Vorwurf. 

Beschwerde. Man führt allgemein Be- 
schwerde. S. Beseitigen. 

Beschwerdeschrift. Er wird deshalb eine 
Beschwerdeschrift bei der Regierung ein- 
reichen. 





todos mis esfuerzos para acelerar este asunto. 
*Debo solicitar su asistencia, y rogarle que 
active la venta de los géneros que estàn entre 
sus manos. ‘Le recomendamos 4 V. acelere 
en lo venidero el envio de los generos 
cuanto le sea posible. 

Beschleunigung. La aceleracion de este 
asunto depende de V. 

Beschliessen. ‘No seria aun posible 
realizar los géneros por la mitad del 
precio, por esto nos hemos resuelto á devol- 


Beschleunigung. 


pour expédier cette affaire. *I] faut que 
vous me prétiez votre assistance en accélé- 
rant la vente des marchandises qui se trou- 
vent entre vos mains. ‘Nous vous recom- 
mandons d'accélérer à l’avenir l’expedition 
des marchandises autant que possible. 


L'accélération de l’affaire dépend de vous. 


“Il ne serait pas même possible de réaliser 
les marchandises à moitié prix, nous nous 
sommes donc résolus à les renvoyer. Veuillez 
nous instruire de ce que vous avez décidé. 


On a pris la résolution à la dernière 
Assemblée Générale. 

Résolution (Arrêté). 

Nous ne pouvons pas accepter des pièces 
d'or rognées. 

Il tâcha de pallier son procédé. 


Nos provisions ne suffisent qu’à la con- 
sommation journalière. *Les affaires sont 
si restreintes, qu'il nous est impossible de 
donner une cote précise. *Nos affaires 8e 
borneront entièrement à la commission. 
“Nous nous bornerons à la commission en 
tout genre. ‘J'ai l'intention de me tenir 
(reserver) strictement à cette branche. ‘Je 
ne vous limite ni prix ni temps pour la 
vente de ce chargement. 


Les restrictions sont abolies. 


Il nous a dépeint la marchandise comme 
très-supérieure. 

Selon la description que vous en faites, 
ces articles conviennent pour nos contrées. 

On lui impute cette négligence. 


¡Nous espérons que ceci nous justifiera 
de l’imputation. *Pour réfuter le reproche 
que vous nous faites. 


La plainte est générale. 


1] présentera une plainte au gouverne- 
ment à ce sujet. 


verlos. *Sirvase V. informarnos de lo que V. 
ha decidido (determinado). 

Beschluss. La resolucion fué tomada en 
la última Junta General. 

Beschlussnahme. Resolucion. 

Beschneiden. No podemos aceptar piezas 
de oro recortadas. 

Beschónigen. Trató de paliar su proceder. 

Beschránken. 'Nuestras provisiones se 
reducen al consumo diario. “Los asuntos es- 
tán talmente limitados que para nosotros 


Beschwerdeschrift. 


°] must request your assistance by hurrying 
on the sale of the property you have in 
hand. “We recommend you to have our 
goods forwarded in future as speedily as 


possible. 


The acceleration of this affair depends 
upon you. 

‘The goods would not bring half price, 
therefore we have concluded to send them 
back. “Instruct us, if you please, what you 
have resolved upon (decided). 


The resolution was taken at the last 
General Meeting. 

Conclusion (Determination). 

We cannot accept any clipped gold pieces. 


He endeavoured to palliate his proceeding. 


Our provisions are confined to daily con- 
sumption. *The business done is so limit- 
ed (restricted), that we cannot quote the 
price with precision. ‘Our business will be 
entirely confined to the commission line. 
*We shall confine ourselves to general com- 
mission business. °I intend to confine my- 
self strictly to this branch. ‘I do not limit 
you to either price nor time in the disposal 
of this cargo. 


Restrictions are taken off. 
He described the goods as most excellent. 


According to your description, these ar- 
ticles are suitable for our country. 
He is charged with this carclessness. 


¡This will, we hope, relieve us from the 
imputation. *To refute the charge which 
you make against us. 


There is the general complaint. 


He will present a written complaint (an 
expostulatory letter) to the government on 
this account. 


es imposible cotizar los precios exactamente. 
*No nos ocuparemos sino en comisiones. 
4Nos restreñiremos á las comisiones de toda 
clase. "Tengo la intencion de limitarme escru- 
osamente 4 este ramo de comercio. ‘Por 
o que toca la venta de la carga, no limito 
á V. ni en cuanto al precio ni al tiempo. 
Beschrinkung. Las restricciones están 
Besehreiben. Nos describió las mercan- 
cías como excelentes. 
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quest' affare. *Devo pregarvi della vostra 
assistenza, onde affrettare la vendita delle 
mercanzie che si trovano nelle vostre mani. 
‘Vi raccomandiamo di sollecitare in avvenire 
la spedizione delle mercanzie per quanto 
sia possibile. 


L' accelerazione di quest’ affare dipende 
da voi. 

¡Non si possono vendere le mercanzie 
nemmeno per la metà del prezzo, quindi 
abbiamo deciso di rimandarle. *Abbiate la 
bontà d’ informarci di ciò che avete deciso. 


La risoluzione fu presa nell’ ultima Adu- 
nanza generale. 

Conclusione. Decisione. 

Non possiamo accettare monete d' oro to- 
sate. 

Egli tentò di palliare il suo procedere. 


!Le nostre provvigioni si ristringono al 
consumo giornaliero. *Gli affari fatti sono 
tanto limitati, che ci è impossibile di deter- 
minar esattamente i prezzi. °I nostri affari 
si limiteranno a commissioni. ‘Ci limi- 
teremo a fare delle commissioni in generale. 
Ho |’ intenzione di attenermi strettamente 
a questo ramo di commercio. “Relativamente 
alla vendita di questo carico non vi limito 
nè in quanto al prezzo nè al tempo. 


Le restrizioni sono tolte. 


Ci fece una descrizione della qualità ec- 
cellente della roba. 

Secondo la descrizione che ne fate, questi 
articoli convengono per le nostre provincie. 

Gli imputano questa trascuratezza. 


INoi speriamo che ciò ci giustificherà 
dell’ accusa (imputazione). *Per confutare 
il rimprovero che ci fate. 


Questa è la lagnanza generale. 


Presenterà una protesta al governo in 
questo riguardo. 


Beschreibung. Segun la descripcion que 
V. nos hace de estos articulos, sirven para 
este mercado. 

Beschuldigen. Le imputan este descuido. 

Beschuldigung. 'Esperamos que esto nos 
justificará de la imputacion. *Para refutar 
las acusaciones que V. nos hace. 

Beschwerde. Es una queja general. 


Beschwerdeschrift. Presentará una queja 
al gobierno respecto á esto. 
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Beschweren. ‘Wir haben uns bei dem 
Fabrikanten über die Verzôgerung sehr be- 
schwert. ?Sie beschweren sich über den Ton 


unseres letzten Briefes. ‘Ein beschwerter 
Brief (ein Geldbrief). 
Beschwerlich. Ich méchte Ihnen mit 


solchen Bitten nicht beschwerlich fallen. 

Beschwóren. Wir sind im Stande unsere 
Aussage zu beschwôren. 

Beseelen. Wir sind immer von dem Ver- 
langen beseelt gewesen Ihnen Geschäfte zu- 
zuweisen. 

Besehen. ‘Besehen Sie die Muster genau. 
*Bei Licht besehen ist die Sache nicht so 


schlimm. 
Beseitigen. ‘Wir werden diese Be- 
schwerden künftig beseitigen. ‘In der Vor- 


aussetzung demnach, daß Sie dieses Mal einen 
Einwurf dieser Art zu beseitigen wissen wer- 
den. *Um alle Schwierigkeiten zu beseitigen. 
S. Verhinderung. 

Beseitigung. Nach Beseitigung aller 
Hindernisse wird man jetzt zur Ausführung 
schreiten. 

Besetzen. ‘Mit Spitzen besetzt. *Wir 
haben eine Stelle zu besetzen. 

Besetzung. Wir werden jetzt schon für 
die Besetzung jener Stelle sorgen. 


Besichtigen. Wir haben es durch Ex- 
perten besichtigen lassen. 

Besichtiger. 

Besichtigung. Die Besichtigung wurde 
vorgenommen. 

Besiegeln. Welches wir unterschrieben 
und besiegelt haben. 

Besinnen. ‘Ich hoffe, Sie werden sich 


eines Bessern besinnen. *Soviel ich mich 
dessen besinnen kann, war der Kurs dieser 
Aktien frúher viel niedriger. 

Besitz. ‘Wir finden uns im Besitze des 
werten Ihrigen. ?Ich bin im Besitze Ihres 
Werten vom. *Sie müssen bereits einige Tage 
im Besitze unseres Briefes gewesen sein, als 
Sie uns zum letztenmal schrieben. *Die 4 
Fässer sind in unserem Besitze. *Das Gericht 
hat das ganze Vermögen in Besitz genommen. 
‘Bis zu welcher Zeit ich im Besitze Ihrer Voll- 
macht zu sein hoffe. 

Besitzen. ‘Wir besitzen hinlänglich Mittel. 
*Er besitzt allgemeines Vertrauen. 

Besitzer. ‘Das Geschäft ist an einen an- 
dern Besitzer übergegangen. *Die Besitzer von 


Beschweren. 'Nos hemos quejado del re- 
tardo con el fabricante. ?V. manifiesta su 
descontento por el contenido de nuestra 
última carta. *Una carta que encierra dinero. 

Beschwerlich. No querria molestarle con 
estas súplicas. 

Beschwóren. Nos hallamos en estado de 
afirmar nuestra asercion por juramento. 

Beseelen. Estábamos siempre animados 
por el deseo de procurarle negocios. 

Besehen. 'Examine las muestras con aten- 


Beschweren. 


‘Nous nous sommes beaucoup plaints de 
ce retard au manufacturier. *Vous vous 
laignez du ton de notre dernière lettre. 

ne lettre chargée. 


Je ne voudrais pas vous importuner de 
ces prières. 

Nous sommes en état d’affirmer notre 
assertion par serment. 

Nous avons toujours été animés du désir 
de vous procurer des affaires. 


'Examinez de près les échantillons. *Quand 
on regarde l’affaire de près, elle n’est pas 
si mauvaise. 

‘Nous éviterons une autre fois ces incon- 
vénients. *Supposant donc que vous trou- 
verez cette fois-ci à écarter pareille objec- 
tion. ‘Pour aplanir toutes les difficultés. 


Tous les obstacles étant aplanis, on pro- 
cédera maintenant à l’exécution. 

‘Garni de dentelles. *Nous avons une 
place vacante. 

Nous nous donnons déjà de la peine pour 
occuper cette place. 

Nous avons fait faire l’expertise. 


Inspecteur. 
On procéda à l'expertise. 


Ce que nous avons signé et scellé. 


1J'espère que vous prendrez une résolution 
plus convenable (que vous vous raviserez). 
Autant que je me le rapelle, le cours de 
ces actions était autrefois beaucoup plus bas. 
INous avons bien reçu votre estimable 
lettre. *Je suis en possession de votre lettre 
du. ‘Notre lettre devait être entre vos mains 
depuis quelques jours, quand vous nous avez 
écrit votre dernière. ‘Les 4 boucauts sont 
dans notre possession. *Le tribunal a pris 
possession de toute la fortune. “Espérant 
que votre pouvoir me parviendra jusqu’à ce 
temps. 
INous possedons des fonds suffisants. ‘11 
jouit d'une confiance générale. 
Cette maison de commerce a changé de 
possesseur. *Les détenteurs des titres pro- 


cion. *Cuando se considera bien el asunto, 
no es tan malo. 

Beseitigen. ‘En lo sucesivo evitaremos 
estos inconvenientes. *Suponiendo que V. 
sepa desviar tal objecion esta vez. *Para 
allanar todas las dificultades. 

Beseitigung. Despues de haber removido 
todos los obstáculos, lo ejecutarán ahora. 

Besctzen. 'Adornado con encajes. *Tene- 
mos un puesto vacante en nuestra casa. 

Besetzung. Hemos considerado conducente 


Besitzer. 


¡We have made many complaints to the 
manufacturer on account of the delay. ?You 
complain of the contents of our last. 3A 
money letter. 


I should not like to trouble you with such 
requests. 
We are enabled to declare it upon oath. 


We have always been anxious (actuated 
by the desire), to throw anything which 
came within our reach, in your way. 

‘Inspect the patterns carefully. 20n closer 
inspection the matter is not so bad. 


"We shall for the future redress these 
grievances. *Supposing therefore that you 
will find means on this occasion to obviate 
such objections. ‘In order to remove all 
difficulties. 


All obstacles being removed, they will 
now proceed to the execution. 


'Trimmed with lace. *We have a situation 
vacant in our house. 
We are looking out already for one sui- 
table to fill the situation. 
We have had it examined (surveyed) by 
rts. 
rveyor (Inspector). 
The visitation took place. 


Which we have signed and fixed our 
seals thereto. 

'I hope that you will change your mind. 
‘As far as I remember, the price of these 
shares was much lower formerly. 


¡We are in due receipt of your esteemed 
favour. *I am in possession of your letter 
of *You must have been some days pos- 
sessed of our letter at the date of your 
last ‘The 4 casks are in our possession. 
*The court has taken possession of the whole 
of the property. “By which time I hope 
to be possessed of your power of attorney. 


We possess adequate means. *He enjoys 
the general esteem. 

This commercial house has got another 
proprietor. “The holders of interim-shares 





el entrar en relacion sobre este empleo lo 
mas pronto posible. por los peritos. 
Besichtigen. Lo hemos hecho examinar 
Besichtiger. Inspector (Perito). [peritos. 
Besichtigung. Se hizo la visita de los 
Besiegeln. Lo que hemos firmado y sellado. 
‚ Besinnen, ‘Espero que V. tomara otro par- 
tido (otra resolucion). *Por lo que me acuerdo, 
el eurso de estas acciones era mas bajo ántes. 
‚Besitz. ‘Obra en nuestro poder su favore- 
dda de V. *Estoy en posesion de (Me veo 
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1Ci siamo lagnati molto di questo ritardo 
col fabbricatore. *Vi lamentate del tenore 
dell’ ultima nostra. *Una lettera con danaro. 


Non vorrei importunarvi con tali preghiere. 


Siamo in grado di confermare la nostra 
asserzione con giuramento. 

Eravamo sempre animati dal desiderio di 
procurarvi degli affari. 


‘Esaminate i campioni attentamente. ?Ri- 
guardando la cosa più da vicino, non è così 
cattiva. 

1Eviteremo in avvenire questi inconvenienti. 
*Supponendo quindi che saprete questa volta 
sfuggire una siffatta obbiezione. *Per appia- 
nare (togliere) tutte le difficoltà. 


Essendo appianate tutte le difficoltà, pro- 
cederanno adesso all’ esecuzione. 


¡Guarnito di merletti. *Abbiamo un posto 
vacante. 
nostra premura di trovare subito uno 
che occupi quel posto. 
L’ abbiamo fatto esaminare da periti. 


Ispettore. 
L'ispezione ebbe luogo. 


Il che abbiamo segnato e suggellato. 


‘Spero che prenderete una risoluzione più 
conveniente. *Per quanto mi sovvenga (ram- 
menti), il cambio di queste azioni era molto 
più basso altrevolte. 

‘Abbiamo ricevuto (Abbiamo sott' occhio) 
la grata vostra. *Mi trovo in possesso della 
cara vostra del. *La nostra lettera doveva 
trovarsi in vostre mani già da alcuni giorni, 
quando ci scriveste l’ ultima volta. ‘Le 
4 botti sono nel nostro possesso. 511 tribunale 
prese possesso d’ ogni suo avere. ‘Fino a 
quale tempo io spero di trovarmi in possesso 
della vostra procura. 

‘Possediamo mezzi sufficienti. *Gode d'una 
fiducia generale. 

‘Questo negozio ha un altro proprietario 
adesso. *I possessori dei titoli provvisori 


con) su estimada de V. de. *V. debe ya haber 
tenido en su poder (tenido 4 la vista) nuestra 
carta desde algunos dias, cuando nos escribió 
su postrera de V. *Las cuatro barrícas han 
llegado á nuestra posesion. $El tribunal se 
apoderó de toda la hacienda. ‘A cuyo tiempo 
espero estar en posesion de su poder. 

Besitzen. 'Poseemos medios bastantes. 
3Goza de una confianza general. 

Besitzer. 'Esta casa de comercio tiene 
ahora otro dueño (poseedor). *Los tenedores 
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Interimsscheinen kônnen dieselben gegen die 
Obligationen umtauschen. *Der Besitzer dieser 
PartieBaumwolle ist sehr hartnäckig.S.Eigner. 

Besolden. Die Direktoren der Anstalt 
sind gut besoldet. 

Besoldung. Er hat eine hohe Besoldung. 

Besondere. 'Es findet keine besondere 
Nachfrage darnach statt. *Wir bitten diesem 
Geschäfte Ihre besondere Aufmerksamkeit 
und Ihre besten Bemühungen zu widmen. *Die 
Stücke sind von besonderer Schönheit. 

Besonders. "Unser Herr N. wird Sie von 
seiner zu treffenden Einrichtung besonders 
in Kenntnis setzen. *Sie werden in der Folge 
jeder seine Geschäfte besonders betreiben. 
3Dieser Artikel ist sehr gesucht, besonders für 
den Export. 

Besorgen. 'Wir werden deswegen den 
Verkauf mit nicht minderem Eifer besorgen. 
2Belieben Sie guten Empfang davon zu be- 
sorgen. *Wir werden das Nötige davon be- 
sorgen. ‘Wenn Sie die Versicherung in Zu- 
kunft durch uns besorgen lassen wollen, kón- 
nen Sie auf die billigsten Bedingungen rech- 
nen. *Wir müssen alle die Papiere in Betreff 
des Schiffes haben, um die Versicherung 
darauf besorgen zu können. ‘Ich habe die 
Versicherung dieser Ladung besorgt. “Es 
überbringt uns zugleich 4 Primabriefe, deren 
Acceptation wir besorgen sollen. ‘Sie be- 
ehren uns mit einem Auftrage auf verschie- 
dene Artikel, die wir Ihnen sobald als möglich 
besorgen werden. ‘Alle Geschäfte, die Sie 
uns anvertrauen wollen, werden mit der 

ünktlichsten Aufmerksamkeit besorgt wer- 

n. Was Kaffee und Zucker anbelangt, so 
dürfen Sie nicht besorgen, da& sie Ihnen 
keinen Nutzen bringen. 

Besorgnis. S. Befürchtung. 

Besorgung. ‘Wir empfehlen die Einlage 
Ihrer besten Besorgung. "Wir haben blos 
noch die Einlagen Ihrer Besorgung zu em- 
pfehlen. *Herrn N. zur Besorgung empfohlen. 
‘Sie können ihm die Besorgung ruhig anver- 
trauen. S. Adresse. 

Besprechen. ‘Herr $. wird sich mit Ihnen 
besprechen. "Wir haben uns mit Ihrem Rei- 
senden nicht besprechen kónnen. *Diese An- 
gelegenheit ist viel besprochen worden. 

Besprechung. Es wird eine Besprechung 
der Gláubiger noch im Laufe dieses Monats 
stattfinden? 
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de los títulos provisorios pueden obtener 
las obligaciones en cambio. El tenedor de 
esta partida de algodon está muy obstinado. 
Besolden. El honorario de los directores 
del establecimiento es muy bueno. 
Besoldung. Tiene un gran salario. 
Besondere. 'No hay demanda particular 
para eso. *Rogamos a V. que dedique á este 
negocio su mayor atencion y cuidado. *Las 
piezas son particularmente hermosas. 
Besonders. 'Nuestro Señor N. le dará 


Besolden. 


visoires peuvent obtenir les obligations en 
échange. *Le possesseur de cette partie de 
coton est très-tenace. 

Les directeurs de l’établissement sont 
bien payés. | 

M a de gros appointements. 

‘Ils ne sont l’objet d'aucune demande 
spéciale. ‘Nous vous prions de vouer à cette 
affaire votre attention et vos soins parti- 
culiers. "Les pièces sont d'une rare beauté. 


"Notre Sieur N. vous fera part de son 
còté de ses arrangements. *Chacun a l’in- 
tention de suivre les affaires sous son nom 
particulier. *Cet article est recherché, sur- 
tout pour l’exportation. 


'Nous ne veillerons pas à la vente avec 
moins de zèle. *Veuillez nous les procurer. 
*Nous ferons le nécessaire (le requis). ‘Si à 
l’avenir vous vouliez faire faire l’assurance 
par nous-mêmes, vous pouvez compter sur 
les conditions les plus modérées. *I faut 
que nous ayons tous les papiers concernant 
le bâtiment, pour pouvoir effectuer l’assu- 
rance. °J’ai fait l'assurance de cette car- 
gaison. ‘Elle nous apporte en même temps 
4 premières, pour que nous les fassions 
accepter. ‘Vous avez eu la bonté de nous 
donner une commission de plusieurs articles 
que nous aurons soin de vous expédier le 
plus tôt possible. "Toutes les affaires con- 
fiées à nos soins, seront traitées avec la 
plus grande attention. '"Quant au sucre et 
au café vous n’avez pas à craindre d’être 
sans bénéfice. 


INous vous recommandons particuliére- 
ment de faire parvenir l’incluse à son 
adresse. *Il ne nous reste qu’à recommander 
les incluses à vos bons soins. *Recomman- 
dee aux soins de Mr. N. ‘Vous pouvez être 
tranquille à l’égard de sa gestion. 

‘Mr. S. conférera avec vous. *Nous n'avons 
pu nous aboucher avec votre voyageur. ?On 
a beaucoup parlé de cette affaire. 


Il y aura une conférence des créanciers 
encore dans le courant de ce mois. 








informes separados sobre sus disposiciones. 
*Es su intencion continuar el negocio se- 
paradamente, cada uno á su nombre. *Hay 
mucha demanda en este artículo, especial- 
mente para la exportacion. 

Besorgen. 'Noemplearemos menor cuidado 
en cuanto à la venta. ‘Sirvase V. darles buena 
acogida. *Proveeremos lo necesario. ‘Si en lo 
venidero quiere V. dejarnos el cuidado de ha- 


. cer el seguro, puede estar cierto de las con- 


diciones mas razonables. 5Serà preciso tener 


Besprechung. 


can obtain the bonds in return. *The owner 
of this parcel of cotton is very obstinate. 


The directors of the establishment get 
very good fees. 

He has a high salary. 

¡There is no particular demand for it. 
We request your particular attention to 
this business and your best exertions. The 
pieces are exceedingly fair. 


‘Our M. N. will communicate to you his 
arrangements separately. ?They intend in 
future to carry on business separately each 
under his private name. “This article is in 
great demand, principally for export. 


‘We shall attend to the sale with no less 
zeal. *Please prepare their good reception. 
"We shall procure the needful thereof (do 
the needful). ‘If in future you choose to 
have the insurance done by us, you may 
depend upon the best terms. “We must 
have all the papers relative to the ship in 
order to effect the insurance. ‘I have in- 
sured the cargo. ‘It brings us also four 
firsts of exchange for acceptance. *You fa- 
vour us with an order for sundries, which 
we shall take pains to forward as soon as 
possible. "Whatever affairs may be entrus- 
ted to our management, will receive imme- 
diate and punctual attention. !°As for sugar 
and coffee you need not be afraid that they 
will leave you no profit. 


1We recommend the enclosed letter to 
your particular care. *We have now only 
to request your kind attention in forwarding 
the enclosed letters. *Pr. favour of Mr. N. 
‘You may safely entrust him with this trans- 
action. 

Mr. S. will settle with you. *We have 
not been enabled to speak with your agent. 
*This affair was much discussed (talked over). 


A meeting of the creditors will take place 
in the course of this month. 


todos los documentos relativos al buque para 
er efectuar el seguro. “He hecho el seguro 
esta carga. "Nos lleva al mismo tiempo 4 
primeras de cambio para que las hagamos 
aceptar. *V nos ha encargado de proveerle 
varios artículos que le procuraremos cuanto 
ántes. *Todos los negocios que V. confiare á 
mi cuidado, serán desempeñados con la mayor 
untualidad. ’’En cuanto al café y azúcar, no 
ebe Y. recelar que no le dén algun beneficio. 
Besorgung. 'Le recomendamos particu- 
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possono ottenere in contraccambio le obbli- 
gazioni. *Il detentore di questa partita di 
cotone è assai ostinato. 

I direttori dello stabilimento sono bene 
stipendiati. 

Ha un buono stipendio (salario). 

¡Non vi è nessuna domanda straordinaria. 
¿Noi vi preghiamo di dedicar a quest’ affare 
la vostra speciale attenzione e le migliori 
vostre cure. Le pezze sono d'una bellezza 
rara. 

I] nostro Sig. N. vi darà notizia in parti- 
colare intorno alle sue disposizioni. *E loro 
intenzione di trattare in seguito gli affari, 
ciascuno per proprio conto. *Quest’ articolo 
è ricercato, principalmente per Y esporta- 
zione. 

INon impiegheremo perciò minor cura 
nella vendita. *Vogliate procurarne una buo- 
na accettazione. *Avremo cura del neces- 
sario (dell’ occorrevole). ‘Volendo lasciarci 
in avvenire la cura dell’ assicurazione, po- 
tete esser certo delle più moderate condi- 
zioni. *Dobbiamo avere tutte le carte che 
riguardano il bastimento per poterne effet- 
tuare |’ assicurazione.*Eseguii l’ assicurazione 
di questo carico. "Esso ci arreca nello stesso 
tempo 4 prime affinchè le facciamo accettare. 
®Ci fate 1 onore di darci 1 ordine per di- 
versi articoli, che procureremo di spedirvi 
al più presto possibile. "Tutti gli affari af- 
fidati alle nostre cure, verranno eseguiti 
colla massima attenzione. ‘°Relativamente 
allo zucchero ed al caffè non dovete temere 
che non vi dieno alcun profitto. 


1Yi raccomandiamo d’ avere la maggior 
cura onde far giungere l’ acchiusa alla sua 
destinazione. *Non ci resta che di raccoman- 
dare le inchiuse alla vostra sollecitudine. 
*Raccomandata alla cura del Sig. N. ‘Potete 
tranquillamente affidargliene la gestione. 

Il Sig. N. se Y intenderà con voi. *Non 
abbiamo potuto abboccarci col vostro viag- 
giatore. ‘Si parlò molto intorno a quest’ 
affare. 

Una conferenza dei creditori avrà ancor 
luogo nel corso di questo mese. 


larmente que haya llegarla inclusa 4 sudirec- 
*Tenemos solamente que recomendar 


cion. 
las cartas adjuntas 4 su cuidado. *Re- 
comendada al cuidado del Señor N. *V, 


puede tranquilizarse en cuanto á su gestion. 
Besprechen. 'El Señor S. lo arreglarà 
todo con Y. "No hemos podido conferenciar 
con su viajante. *Este asunto dió motivo á 
largos discursos. 
Besprechung. Habrá aun una junta de 
los acreedores en el curso de este mes. 
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Besser. ‘Es ware besser gewesen, wenn 
er die Versicherung bedingungsweise hátte 
besorgen lassen. Wir sind der Meinung, daß 
es besser ist, sie gleich zu verkaufen, da die 
Preise hoch stehen. *Wenn auch das Urteil 
bestätigt wirde, so wirden wir darum nicht 
besser daran sein. ‘Diese Tücher sind besser 
in Qualität als jene. “Hierbei stehen Sie sich 
besser. 

Bessern. 'Die Warenpreise haben sich 
hier etwas gebessert. *Die Preise werden sich 
wieder bessern. *Diese neue Unternehmung 
hat seine Umstände nicht gebessert. ‘Es 
freut uns, daß Sie die Meinung hegen, daß 
Ihre Platzgeschäfte sich bessern werden. 
*Unsere Produktenpreise haben sich etwas 
gebessert. ‘Die Kurse der Eisenbahnaktien 
haben sich wesentlich gebessert. 

Besserung.'Wir hoffen kaum, da$ sich eine 
Besserung in den GeschAften einstellen wird. 
*Ich hoffe, daß ich ein andermal glücklicher 
sein werde, wenn eine Besserung in den Ge- 
schäften eingetreten sein wird. S.Eintreten. 

Bestand. 'Wir glauben nicht, daß ein 
solches Unternehmen Bestand haben kann. 
*Der gegenwártige Bestand der Kasse ist 
‘ nicht befriedigend. 

Beständig. ‘Die Preise unserer Vorräte 
sind beständig in die Höhe gegangen. ‘Die 
Preise sind beständig. 

Bestärken. 'Wir werden immer mehr in 
unserer Meinung bestärkt. *Dies hat sie in 
ihrer Forderung noch mehr bestärkt. *Ich 
fühle mich in dieser Voraussetzung um so 
mehr bestärkt. 

Bestätigen. ‘Das Gerücht hat sich nicht 
bestätigt. *Wir bestätigen unser ergebenes 
Jüngstes. ‘Wir bestätigen Ihnen unser Um- 
laufschreiben vom Isten, seit welchem wir 
mit keinem der werten Ihrigen beehrt worden 
sind. *Wir bestätigen den Auftrag auf eine 
Ladung Sardellen. ‘Mebrere achtbare Häuser 
Ihres Platzes werden Ihnen die Wahrheit 
dieser Angabe bestätigen kônnen. *Dessen 
Inhalt wir Ihnen in jeder Hinsicht bestatigen. 

Bestätigung. ‘In Bestätigung unseres 
Letzten. *Zufolge der Bestätigung des Ur- 
teils in der zweiten Instanz. 

Beste. ‘Ich hoffe, daß Sie das Beste für 
mich thun werden. ?Suchen Sie, uns den 
besten Verkauf davon zu besorgen. *Wir 


Besser. 'Habria sido mejor para él, si 
hubiese hecho efectuar un seguro condicio- 
nal. *Nos parece que convendria mas vender 
inmediatemente con motivo de lo elevado de 
los precios. °Si el fallo (la sentencia) fuese 
confirmado (a), no tendriamos ningun pro- 
vecho. ‘La calidad de estos paños es superior & 
la de los otros.*De eso sacará V. mejor utilidad. 

Bessern. ‘Los precios de los géneros 
están mas en favor en esta. *Los precios 
no pueden ménos de mejorarse. *Esta nueva 
operacion no ha mejorado su condicion. 


Besser. 


Il aurait mieux valu pour lui qu'il eût 
fait effectuer une assurance conditionnelle. 
*Nous croyons qu'il conviendrait mieux de 
les vendre tout de suite, parce que les prix 
sont très-élevés. ?Si même le jugement 
était confirmé, nous n’en serions pas plus: 
avancés. ‘Ces draps sont supérieurs en qua- 
lité. ‘Par là vous en tirerez un meilleur 
parti (Vous y trouverez mieux votre compte). 

‘Les marchandises sont un peu mieux 
tenues (plus recherchées) ici. * prix se 
relèveront. ‘Cette nouvelle entreprise n’a 
pas amélioré sa situation. ‘Nous remarquons 
avec plaisir que vous vous flattez de voir 
le commerce s'améliorer chez vous. *Nos 
denrées ont repris faveur. ‘Les actions des 
chemins se sont améliorées essentiellement. 


I] ne nous est guère permis d'espérer que 
les affaires s'améliorent(une amélioration dans 
les affaires). ?J’espére être plus heureux une 
autre fois, quand les affaires iront mieux. 


INous ne pensons pas qu’une telle entre- 
prise soit de durée. *L’état actuel de la 
caisse n’est pas satisfaisant. 


Les prix de nos marchandises n’ont cessé 
de hausser. *Les prix tiennent ferme. 


‘Nous nous confirmons de plus en plus 
dans notre opinion. ?C’est ce qui les a affer- 
mis dans leurs prétentions. ‘Je crois cette 
supposition d'autant plus fondée. 


¡Ce bruit ne s’est pas soutenu. "Nous 
vous confirmons notre dernière lettre. *Nous 
vous confirmons notre circulaire du 1er, 
depuis laquelle nous n'avons encore été 
favorisés d'aucune lettre de votre part. ‘Nous 
ratifions l’ordre relatif à une cargaison de 
sardines. ‘Plusieurs maisons respectables de 
votre place pourront vous certifier la vérité 
de cette assertion. ‘Dont nous vous confir- 
mons le contenu à tous égards. 

'Confirmant notre dernière lettre du. *En 
conséquence de la confirmation du jugement 
en appel. 

J'espère que vous ménagerez mes inté- 
rêts pour le mieux. *Táchez de nous en 
procurer la vente la plus avantageuse pos- 


“Celebramos que V. tenga la esperanza de 
que los negocios tomen favor en esa. *Los 
precios de nuestros productos han tenido un 
aumento regular. “Las acciones de ferro- 
carriles se han mejorado considerablemente. 

Besserung. 'Apénas esperamos que habrá 
una mejora en los negocios. *Espero que 
seré mas dichoso otra vez, cuando los ne- 
gocios vayan mejor.- 

Bestand. 'No creemos que tal empresa 
tenga duracion. *El estado actual de la caja 
no es satisfactorio. 


Beste. 


It would have been better for him to 
have ordered a conditional insurance. *We 
are of opinion that we ought to sell imme- 
diately, the prices being high. *Even if the 
judgment should be confirmed, we should 
not be a bit the better for it. *These cloths 
are superior in quality to those. "Thereby 
you will receive a greater advantage. 


Goods are held a little better here. 
“Prices will again advance. *This new opera- 
tion did not better his circumstances. ‘We 
are glad you entertain an opinion that your 
market is improving. *Our produces are 
looking up (tending upwards). *Railway- 
shares have improved materially. 


'We can scarcely hope for any ameliora- 
tion in our affairs. *I hope, that on future 
occasions 1 shall be more fortunate, if bu- 
siness becomes more brisk. 


We do not think that such an under- 
taking will be of any duration. *The present 
cashbalance is not satisfactory. 


The prices of provisions here have con- 
tinued to rise. *Prices keep firm (Prices 
are steady). 

'We are more and more confirmed in our 
opinion. *This has increased their resolu- 
tion to maintain their demands. *In this 
supposition I feel the more strengthened. 


This report has proved false. *We beg 
to confirm our last respects of. *We con- 
firm our circular of the 1st. since which 
we have not been honoured with any of your 
favours. “We ratify the order given for a 
cargo of pilchards. ‘Several respectable 
ouses in your place will corroborate this 
assertion. “The contents whereof we con- 
firm to you in every respect. . 


‘Confirming our last of. *In consequence 
of the confirmation of the judgment in the 
second appeal. 

"I hope you will do the best you can for 
me. *Endeavour to procure us the best 
sale of it. "We are convinced that you have 
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ISarebbe stato meglio per lui se avesse 
fatto procurare condizionatamente 1’ assi- 
curazione. *Siamo d’ opinione essere meglio 
di venderle sull’ istante, perchè i prezzi 
sono alti. *Quand’ anche fosse confermata 
la sentenza, la nostra situazione non si 
migliorerebbe. ‘Questi panni sono di qualità 
migliore di quelli. ‘In ciò troverete meglio 
il vostro conto. 

!Le mercanzie sono qui più ricercate. ‘I 
prezzi si rialzeranno (cresceranno di nuovo). 

Questa nuova impresa non ha migliorato la 
sua situazione. ‘Ci rallegriamo che abbiate 
la speranza di veder migliorare il commercio 
sulla vostra piazza. °Le nostre derrate 
hanno ripreso favore. ‘Le azioni delle Strade 
ferrate si sono migliorate essenzialmente. 


‘Possiamo appena sperare che gli affari 
si miglioreranno (sperare un miglioramento 
nei nostri affari). *Spero d’ essere più for- 
tunato un’ altra volta, quando gli affari avran- 
no preso miglior piega (andranno meglio). 

‘Non crediamo che una tale impresa sarà 
di durata. *Lo stato attuale della cassa non 
è soddisfacente. 


1] prezzi delle nostre provvigioni non 
hanno cessato di crescere. ?I prezzi sono 
fermi (stazionari). 

1Ci confermiamo sempre più nella nostra 
opinione. *Cid li ha ancora più avvalorati 
nelle loro pretensioni. *Credo questa suppo- 
sizione ancora più fondata. 


¡Questa voce non 8’ è verificata. *Vi con- 
fermiamo l’ ultima nostra. *Vi confermiamo 
la nostra circolare del 1°, dopo la quale 
non fummo più onorati d' alcuna cara vostra. 
‘Ratifichiamo la commissione d' un carico di 
sardelle. *Parecchie case rispettabili della 
vostra piazza potranno testificarvi la verità 
di quest asserzione. ‘Il cui contenuto vi con- 
fermiamo sotto ogni rapporto. 


1Confermando la (In conferma della) nostra 
ultima del di. “In seguito alla conferma 
della sentenza in seconda: istanza. 

'Spero che tratterete i miei interessi nel 
miglior modo possibile. *Procurate di effet- 
tuar la migliore (la più vantaggiosa) vendita 





Beständig. "Los precios de nuestras mer- 
cancías continúan aumentando. *Los pre- 
cios se mantienen firmes. 

Bestärken. "Nos confirmamos mas y mas 
en muestra opinion. *Esto es lo que los ha 
sostenido mas en sus pretensiones. *Creo 
que esta suposicion es tanto mas fundada. 

Bestätigen. ‘Este rumor no se ha sos- 
tenido. "Le ratificamos nuestra última. “Le 
confirmamos nuestra última circular del 1° 
despues de la cual no hemos sido aun fa- 
vorecidos por ninguna de las de V. ‘Rati- 


ficamos la órden relativa á un cargamento 
de sardinas. Varias casas respectables de 
esa podrán certificarle la verdad de esta 
asercion. “Cuyo contenido le confirmamos 
bajo todos conceptos. 

estätigung. 'Confirmando nuestra úl- 
tima de. *En consecuencia de la confirma- 
cion de la sentencia en apelacion. 

Beste. ‘Espero que Y. cuidará de mi 
interés del mejor modo posible. *Procure 
encontrar la venta mas ventajosa posible. 
SEstamos persuadidos de que V. ha obrado 
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sind überzeugt, daß Sie nach Ihrem besten 
Wissen gehandelt haben. ‘Thun Sie, was Sie 
für das beste für uns halten. °Wir bitten 
‘unser Bestes dabei wahrzunehmen. ‘Ich habe 
nur zu Ihrem Besten gehandelt. 


Bestehen. "Er besteht darauf, diese beiden 
Artikel für meine Rechnung liegen zu lassen. 
Wir müssen zuvor auf unserer Weigerung 
bestehen. ‘Ich schmeichle mir hiernach, daß 
Sie nicht länger auf diesem Punkte bestehen 
werden. *Die Verkäufer bestehen fest darauf. 
‘Ich bestehe noch immer auf der Meinung. 
‘Ich bestehe auf Zahlung, oder daß Sie ihn 
festnehmen lassen. ‘Der Verwaltungsrath be- 
steht aus zehn Personen. ‘Das freundschaft- 
liche Verhältnis, das zwischen uns besteht, 
wird dadurch nicht die mindeste Veränderung 
erleiden. ‘Die Hinterlassenschaft besteht 
hauptsächlich in österreichischen Effekten. 
Seitdem die Eisenbahn besteht, sind die 
Zinsen regelmässig bezahlt worden. 

Bestellen. ‘Im Falle Sie eine ganze La- 
dung bestellen sollten, könnten wir die Preise 
etwas ermäßigen. ?Wir haben die Ware be- 
stellt, aber sie ist noch nicht angekommen. 
*Wir bestellen keinen einzigen Ballen bei 
einem andern. ‘Wir bestellen in unserem Na- 
men und an unserer Stelle (bevollmächtigen). 

Besteller. Es war uns nicht möglich die 
Adresse des Bestellers zu ermitteln. 

Bestellung. 'Wir sind Willens Ihnen be- 
trächtlichere Bestellungen zu geben. *Der 
Preis ist zu hoch, als daß wir Ihnen eine Be- 
stellung geben könnten. *Wenn Ihre Aus- 
fuhrartikel rentierten, so würde ich gelegent- 
lich beträchtliche Bestellungen machen. ‘Ich 
hoffe, daß er eine kleine Bestellung von Ihnen 
erhalten wird. *Dies hängt von den Bestel- 
lungen ab, die wir erhalten werden. 

Bestens. 'Seien Sie versichert, daß wir 
uns bestens bemühen werden, Kauf und Ver- 
kauf vorteilhaft zu machen. ?Wir bitten den- 
selben bestens zu besorgen. 


Besteuern. Ausländische Waren sind jetzt 
höher besteuert als früher. 

Besteuerung. Wir müssen uns einer neuen 
Besteuerung unterwerfen. i 

Bestimmen. 'Es ist möglich, daß wir diesen 
Freund bestimmen kónnen, sie Ihnen zu kon- 


Bestehen. 


sible. *Nons sommes persuadés que vous 
avez agi pour le mieux. ‘Faites ce que 
vous jugerez le plus avantageux pour nous. 
Nous vous prions d'en tirer le meilleur parti 
possible. ‘Je n’ai eu que vos intérêts en vue 
(Je n’ai agi que pour le mieux de vosintéréts). 

111 persiste à laisser ces deux articles 
pour mon compte. ‘Il faut auparavant que 
nous persistions dans notre refus. ‘D’après 
cela je me flatte que vous n’insisterez pas 
davantage sur ce point. ‘Les vendeurs tien- 
nent bon. ‘Je persiste toujours dans l’opi- 
nion. *J'insiste pour qu'il paie, ou que vous 
le fassiez arrêter. "Le conseil d’administra- 
tion est composé de dix personnes. ‘Les 
sentiments d’amitié qui nous lient, n’en 
souffriront pas la moindre altération. *La 
succession consiste pour la plus grande 
partie en effets d’Autriche. "Depuis que le 
chemin de fer existe, les intérêts ont été 
régulièrement payés. 


S'il s'agissait d'une commission entière, 
nous. pourrions modérer un peu les prix 
*Nous avons commandé la marchandise, 
mais elle n’est pas encore arrivée. *Nous 
ne demandons pas une seule balle ailleurs. 
“Nous donnons pouvoir d’agir en notre nom 
et à notre place. 

Il nous a été impossible de découvrir 
l’adresse du commettant. 

INotre intention est de vous donner des 
ordres plus considérables. *Le prix est trop 
élevé pour que nous puissions vous donner 
quelque commission. *Si vos articles d’ex- 
portation rendaient, je vous donnerais occa- 
sionellement des ordres très-considérables. 
“J'espère qu'il obtiendra une petite commis- 
sion de votre part. ‘Cela dépend des com- 
mandes que nous recevrons. 

Soyez assurés que nous ferons de notre 
mieux pour rendre les achats et les ventes 
aussi avantageux que possible. *Que vous vou- 
driez bien négocier au mieux de nos intérêts. 


Il y a maintenant de plus gros droits sur 
les marchandises étrangères qu’autrefois. 

N faut que nous nous soumettions à une 
nouvelle imposition. 

"Il est possible que nous déterminions 
cet ami à vous la consigner. *Nous tàchions 





por lo mejor. ‘Haga V. lo que juzgue mas 
ventajoso para nosotros. "Le rogamos logre 
el mejor partido posible. No he tenido 4 
la vista sino su interés. 

Bestehen. 'Persiste en dejar estos artí- 
culos á mi cuenta. *Ante todo es necesario 
que insistamos en nuestra negativa. *Segun 
esto me lisonjeo de que V. no insistirá mas 
sobre este punto. ‘Los vendedores insisten 
en esto. ‘Persisto siempre en la opinion. 
*Insisto en que él pague, 6 que V. le haga 
arrestar. ”El Consejo de Administracion 


está compuesto di diez personas. “Los sen- 
timientos de amistad que nos enlazan, no 
sufrirán la menor alteracion por esto. "La 
sucesion consiste por la mayor parte en valo= 
res de Austria. !°Desde que el ferro-carril 
existe, los intereses han sido regularmente 
pagados. 

estellen. ‘En el caso que V. nos diese 
la comision de un cargamento entero, 
driamos moderar un poco los precios. tHe- 
mos pedido el articulo, pero no ha llegado 
todavia. *No ordenamos ni una sola bala 


Bestimmen. 


acted for the best. ‘Do what you may deem 
best for our interest. ‘Please make the 
most of it. *I acted only for the best of 
your interest. 


‘He insists upon leaving these two articles 
for my account. *First of all we must per- 
sist in our refusal. *After this, 1 flatter 
myself, that you will not urge any more on 
this head. ‘The sellers hold firm. ‘1 still 
maintain my opinion. °I insist on the per 
ment or on execution. ‘The Board of 
Directors is composed of ten persons. “The 
sentiments of friendship which exist bet- 
ween us, will not suffer the least alteration 
by that. "The inheritance is chiefly com- 
posed of Austrian funds. ‘Since the date 
of the opening of the.railway, the interest 
has been regularly paid. 


"In case you should give an order for a 
whole cargo, we should abate something of 
the price. *We have ordered the article, 
but it has not arrived yet. "We do not 
order a single bale from any other person. 
‘We constitute and appoint in our places 
and stead 


It was not possible to us to find out who 
gave the order. 

We are willing to give you larger orders. 
The price is too high to give you an order. 
‘If your exports would answer, I should oc- 
casionally give you considerable orders. 
‘I hope he will obtain some small order 
from you. “This depends on the orders we 
receive. 


‘Be assured, that we shall use our best 
endeavours to turn the sale and purchase 
to advantage. “We request you to do the 
best you can. 


Heavier taxes are now imposed on foreign 
goods than formerly. 
We must submit to a new taxation. 


We may probably be able to influence this 
iend to consign it to you. *We tried to 





de otros. ‘Damos poder para obrar en 
maestro nombre y en nuestro lugar. 


Besteller. Nos ha sido imposible' des- 
cubrir las señas del comitente. 


Bestellung. 'Tenemos la intencion de 
darle órdenes mas considerables. *El precio 
es demasiado elevado, para que podamos 
darle una comision. *Si sus artículos de 
exportacion dejasen beneficio, le daria de 
vez en cuando órdenes mas considerables. 
“Espero que él obtendrá una pequeña co- 
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possibile. *Siamo persuasi che avete agito 
per il meglio. ‘Fate ciocchè giudicherete es- 
sere il più vantaggioso per noi. Vi preghiamo 
d' aver in mira il vostro meglio. ‘lo non ebbi 
di mira che il vostro interesse. 


!Egli persiste a lasciare questi due arti- 
coli per mio conto. *Dobbiamo anzi tutto 


-persistere nel nostro rifiuto. *Io mi lusingo 


quindi che non insisterete più a lungo su 
questo punto. ‘I venditori tengono fermo. 
lo persisto ancor sempre nella mia opinione. 
‘lo insisto sul pagamento, o che lo facciate 
arrestare. "Il Consiglio Dirigente è composto 
di 10 persone. ‘I sentimenti d’ amicizia che 
tra noi sussistono, non soffriranno perciò la 
minor alterazione. °L’ eredità consiste per 
lo più di effetti austriaci. '°Dacchè la strada 
ferrata esiste, gli interessi sono stati pagati 
esattamente. 


Nel caso che ordinaste un intero carico, 
potremmo moderare un poco i prezzi. *Ab- 
biamo comandato la roba, ma non è ancora 
giunta. *Non diamo a nessun altro commis- 
sione d' una sola balla. ‘Noi diamo procura 
in nome e luogo nostro. 


Ci era impossibile di scoprire 1’ indirizzo 
del committente. 

‘Abbiamo intenzione di darvi ordini più 
ragguardevoli. "Il prezzo è troppo alto per- 
chè possiamo darvi qualche commissione. 
*Se i vostri articoli d’ esportazione rendes- 
sero, vi darei all’ occasione ordini consi- 
derevoli. ‘Spero che otterrà da voi una 
piccola commissione. ‘Cid dipende dai co- 
mandi che riceveremo. 


Assicuratevi, che ci daremo ogni cura, 
onde rendere più vantaggiose che sia pos- 
sibile la compra e la vendita. *Che vi 
preghiamo di negoziare per lo meglio dei 
nostr’ interessi. 

Le merci provenienti dall’ estero son ora 
sottoposte a maggior dazio che prima. 

Dobbiamo sottometterci ad una nuova im- 
posizione di dazj. 

'È possibile che possiamo determinare 
quest’ amico che ve la consegni. *Procuram- 





mision de su parte. “Esto depende de los 
pedidos que recibiremos. 

Bestens. ‘Esté V. seguro de que nos esfor- 
zaremos cuanto podamos para sacar el mayor 
provecho posible de las compras y ventas. “Le 
suplicamos que haga lo mejor que sea posible. 

esteuern. Ahora hay impuestos mayores 
que otra vez sobre los géneros extranjeros. 

Bestenerung. Debemos someternos á 
una nueva imposicion de derechos. 

Bestimmen. ‘Es posible que determine- 
mos á este amigo, á que se la consigne. 
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signieren. *Wir suchten den Kapitän zu be- 
stimmen, die Fracht von 2'/s Mk. für die Tonne 
anzunehmen. *Ich werde Ihre Brigantine mit 
solchen Waren beladen, wie Sie mir bestimmen 
werden. ‘Wir kónnen noch nicht bestimmen, 
welches Schiff die Ladung einnehmen wird. 
5Es wird nicht in unserer Macht stehen, den 
Preis zu bestimmen. “Die Umstände werden 
meinen desfallsigen Entschlu& bestimmen. 
Thre Qualität wird den Preis bestimmen. 
8Ich kann nichts bestimmtes darüber sagen. 
*Diese Güter sind für N. und Comp. in N. be- 
stimmt. ‘Die für Sie bestimmten Ballen 
(Güter) sind gestern abgegangen. ‘'Diese 
beiden Partien sind bereits für die dortigen 
Herren M. und S. bestimmt. ‘Sie hatten den 
bestimmten Auftrag die Aktien zu verkaufen. 
Diese Ware hat ihren bestimmten (festen) 
Preis. ‘Meine Preise sind auf eine Weise 
bestimmt, daß sie keine Abzüge zulassen. 
Sie haben keinen bestimmten Preis. '*Die 
Maria ist nach Ihrem Hafen bestimmt. '"Wir 
können dies noch nicht für bestimmt sagen. 
18Sagen Sie mir bestimmt. 

Bestimmtheit. Sie können nicht mit Be- 
stimmtheit behaupten, daß Sie diesen Artikel 
von uns erhalten haben. 

Bestimmung. ‘Wir haben vorläufig fol- 
gende Bestimmung getroffen. "Wir wünschten 
sehr, daß unsere Seidenwaren ihre Bestim- 
mung erreichten. ‘Der Kapitän des Schiffes 
hat seine Bestimmung geändert. ‘Wir bitten 
Sie bei Empfang dieses, die Versicherung bis 
zu diesem Betrage von Boston bis zum Hafen 


. seiner Bestimmung zu besorgen. 


Bestimmungsort. Das Schiff hat seinen 
Bestimmungsort nicht erreicht. 

Bestreben. V. 'Wirzweifeln nicht, daß Sie 
sich bestens bestreben werden das Interesse 
derselben zu fördern. *Wir werden uns be- 
streben, Ihr Zutrauen zu verdienen. “Wir 
werden uns eifrigst bestreben, Sie zufrieden 
zu stellen. 

Bestreben. S. Was unser Bestreben stei- 
gern wird, Ihre Zufriedenheit zu verdienen. 

Bestrebung. 'Unsere Bestrebungen wer- 
den darauf gerichtet sein Ihnen zu dienen. 
*Ich hoffe, daß Sie mich in diesen Bestrebungen 
unterstützen werden. 

Bestreichen. Das Schiff ist mit Teer be- 
strichen worden. 


’Tratämos de determinar al capitan & que 
aceptase el flete de 2'/s marcos por tone- 
lada. "Cargaré su bergantin con los géneros 
que Y. me indique. ‘No podemos todavia 
esignar el buque que tomará la carga á 
bordo. *No estará en nuestra posibilidad 
fijar el precio. “Las circunstancias deter- 
minarán mi resolucion respecto á esto. 
"La calidad determinará el precio. ‘No 
puedo decir nada de positivo con respecto 
á esto. "Estos bultos están destinados A 
N. y C'. en N. ''Los fardos destinados 


de déterminer le capitaine á accepter le 
fret de 2'/s mk. par tonne. ‘Je chargerai 
votre brigantin des marchandises que vous 
me désignerez. “Nous ne pouvons pas encore 
désigner le navire qui prendra la cargaison 
à bord. *Il ne sera pas en notre pouvoir 
de fixer le prix. “Les circonstances me fixe- 
ront à cet égard. “La qualité décidera du 
prix. ‘Je ne saurais rien dire de positif à 
cet égard. ‘Ces colis sont destinés à 
N. € Cie. de N. ‘Les ballots qui vous 
concernent, ont été expédiés hier. ''Ces deux 
parties sont déjà destinées à MM. M. £ S. 
de votre ville. "Vous aviez l’ordre précis 
de vendre les actions. ‘Cette marchandise 
est à prix fixe. ‘Mes prix sont réglés de 
manière qu'ils n'admettent point de rabais. 
15Elles sont sans prix déterminé. *La Maria 
est en destination pour votre port. ‘’Nous 
ne pouvons encore l’affirmer entièrement. 
18Dites-moi d’une manière positive. 


Vous ne pouvez pas soutenir avec assu- 
rance que vous ayez reçu cet article de nous. 


!Provisoirement nous avons fait la stipu- 
lation suivante. *I] nous tarde que nos soie- 
ries arrivent à leur destination. *Le capi- 
taine du navire en a changé la destination. 
“A la réception de cette lettre nous vous 
prions d'effectuer l’assurance du navire 
pour cette somme depuis Boston jusqu’au 
port de sa destination. 

Le navire n’est pas arrivé à sa destination. 


INous ne doutons pas que vous ne fas- 
siez tous vos efforts pour appuyer les inté- 
réts des dits amis. ?Nous nous efforcerons 
de mériter votre confiance. *Nous mettrons 
tout notre zèle à vous contenter. 


Ce qui nous portera à faire de nouveaux 
efforts pour vous satisfaire. 

¡Tous nos efforts tendront à vous rendre 
des services. *J’espère que vous seconderez 
mes efforts. 


Le navire a été enduit de goudron. 


para V. fueron expedidos ayer. 'Estas dos 
partidas están destinadas á esos Señores 
M. y S. !?V. tenia la expresa (precisa) ór- 
den de vender las acciones. ‘Este artí- 
culo tiene su precio fijo. '*Mis precios 
están arreglados (establecidos) de manera 
que no admiten rebaja. No tienen un 
precio determinado. ‘*La Maria está con 
rumbo (destinado) para ese puerto. '"No 
podemos aun decir esto con certeza. ’*Di- 
game V. positivamente. 

Bestimmtheit. V. no puede sostener con 


Bestreichen. 


isduce the captain to accept 2'/s mk. per 
ton. *I shall put on board of your brigan- 
tine such a cargo as you will point out. 
‘We cannot yet determine which ship may 
be able to take in the cargo. "It will not 
de in our power to fix the price. °Circum- 
stances will determine me (fix my resolu- 
tion) with regard to it. "Their quality will 
determine their price. *I can say nothing 
decisive on that point. ‘These packages 
are destined for N. and Co. in The 
bales consigned to you were forwarded yester- 
day. "These two parcels are already inten- 
ded for your neighbours Messrs. M. and S. 
"The orders given for selling the shares were 
very precise. '*This commodity has its set 
price, “My prices are fixed in such a man- 
ner as not to admit of deductions. ‘The 
have no fixed price. “The Maria is boun 
for your port. !’We cannot say it positi- 
vely. “Tell me exactly. 


You cannot pretend with certainty that 
you have received this article from us. 


¡We have provisionally made the following 
stipulation. *We are desirous that our silks 
should soon reach their destination. *The 
captain of the said vessel has altered her 

ination. “We request that, on the re- 
ceipt of this, you will effect insurance to that 
amount from Boston to the port of her des- 
tmation. 

The vessel has not reached her destination. 


‚'We have no doubt of your utmost exer- 
tions for the interests of the parties con- 

“We shall endeavour to merit your 
confidence. *We shall use every exertion 
to render you satisfied. 


_Which will add to our endeavours to me- 
mt your approbation. 

‘All our endeavours will be to render our 
services useful to you. *I hope you will 
second my exertions. 


The ship has been tarred. 





seguridad que haya recibido este artículo 
de nosotros. 


ung. 'Hemos hecho provisional- 
mente la determinacion siguiente. *Desea- 
ramos que nuestras sederías llegasen 4 su 
. El capitan del navío ha mudado 
de rumbo. ‘Le suplicamos á V., cuando 
reciba esta, haga el seguro del navío por 
esta cantidad, desde Boston hasta el puerto 
de su destino. 
Bestimmungsort. El ue no ha arri- 
bado al puerto del destino 
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mo d’ indurre il capitano ad accettare il nolo 
di Rmk. 2'/s per tonnellata. *Caricherd il 
vostro brigantino di quelle mercanzie che 
m’ indicherete. ‘Non siamo ancora in grado 
di determinare qual bastimento prenderà il 
carico a bordo. "Non starà in nostro potere 
di fissare il prezzo. ‘Le circostanze deter- 
mineranno la mia risoluzione a questo ri- 
guardo. "La loro qualità ne determinerà il 
prezzo. Non saprei dir nulla di positivo a 
questo proposito. questi colli sono destinati 
per N. e C# in Le balle destinate 
per voi furono spedite jeri. ‘IQueste due 
rtite sono già destinate per codesti signori 
.e 8. !*Aveste 1 ordine preciso di vendere 
le azioni. '*Questa merce ha il suo prezzo 
fisso. **I miei prezzi sono stabiliti in guisa 
che non ammettono alcun ribasso. '*Esse 
non hanno alcun prezzo determinato. ‘La 
Maria ebbe la destinazione pel vostro porto. 
(Non possiamo ancora dir ciò con certezza. 
‘*Ditemi positivamente. | 


Non potete pretendere con certezza d’aver 
ricevuto quest’ articolo da noi. 


lAbbiamo fatto anticipatamente la stipu- 
lazione seguente. *Desidereremmo molto che 
le nostre seterie giungessero alla loro desti- 
nazione. ‘Il capitano della nave ha cangiato 
la sua destinazione. *Ricevendo la presente 
siete pregato di procurare l’ assicurazione 
della nave per questa somma da Boston 
fino al porto della sua destinazione. 

Il bastimento non è giunto alla sua desti- 


. nazione. 


¡Non dubitiamo che farete ogni sforzo onde 
promuovere 1’ interesse dei predetti. *Pro- 
cureremo di meritarci la vostra fiducia. ‘Ci 
presteremo con zelo (daremo ogni premura) 
onde rendervi contento. 


Il che aumenterà (raddoppierà) i nostri 
sforzi onde ottenere la vostra soddisfazione. 

‘Tutte le nostre premure non tenderanno 
che a rendervi utili i nostri servizj. *Spero 
che seconderete i miei sforzi. 


Hanno incatramato la nave. 


Bestreben. (V.) 'No dudamos de que V. 
se esforzará sumamente para favorecer los 
intereses de; los expresados amigos. *Será 
nuestro esmero granjearnos su confianza. *Em- 
plearemos todo celo para merecer su confianza. 

Bestreben. (S,) Eso es lo que aumentará 
nuestro esmero en obtener su satisfaccion. 

Bestrebung. 'Todos nuestros esfuerzos 
tenderán á hacerle útiles nuestros servicios. 
*Espero que V. favorecerá mi esmero. 

Bestreichen. El buque ha sido alquitra- 
nado (embreado). 
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Bestreiten. ‘Ich habe so viele Geschäfte, 
da$ ich nicht alle bestreiten kann. *Ich habe 
dieses Recht mehrmals bestritten. *Wir 
werden die Kosten bestreiten. ‘Diese Ver- 
bindlichkeit kann nicht einen Augenblick be- 
stritten werden. 

Bestreitung. Dieses Kapital reicht nicht 
hin zur Bestreitung des Bedarfs unserer Fa- 
briken. 

Besttirzen. Die Nachricht von dem Bank- 
rotte dieses Hauses hat uns bestürzt. 

Besuch. Wir haben Ihrem Reisenden diese 
Auftrage bei seinem letzten Besuche gegeben. 

Besuchen. ‘Herr N. beabsichtigt, Ihren 
Platz der Geschäfte seines Hauses wegen zu 
besuchen. *Unser Reisender wird demnächst 
das Vergnúgen haben Sie zu besuchen. *Ich 
werde die erste Gelegenheit ergreifen, Ihren 
Markt mit einer Ladung zu besuchen. ‘Unser 
Hafen ist von amerikanischen Schiffen sehr 
besucht. *Wir besuchen die Leipziger Messe, 
aber nur für den Einkauf. 


Betakelung. 

Beteeren. S. Bestreichen. 

Beteiligen. ‘Wir sind bei diesen Sendun- 
gen beteiligt. “Herr N. ist bei seinem Geschäfte 
beteiligt. *Wir freuen uns zu vernehmen, 
daB Sie bei dem Unglücke dieser Freunde 
nicht beteiligt sind. ‘Unter den zahlreichen 
Fallimenten, welche ausgebrochen sind, zäh- 
len wir jenes von B., wobei wir fürchten, daß 
Sie einigermaßen beteiligt sind. *Wir sind 
bei dem Fallimente nicht beteiligt. ‘Die Ge- 
sellschaft hat sich mit 4 Millionen Franken 
bei diesem Unternehmen beteiligt. 


Betelligter. Man muß sich mit den übri- 
gen Beteiligten verstehen. 

Beteiligung. Er hat seine Beteiligung an 
dem Unternehmen zurückgenommen. 

Beteuern. Ich beteuere Ihnen, daß ich 
alles gethan habe, was von mir abhing. 

Beteuerung. Sie wollen uns mit Ihren 
Beteuerungen blos hinhalten. 

Bethätigen. Wir werden Alles thun, um 
Ihnen unsre Freundschaft zu bethätigen. 


Betonen. Ich will diesen Punkt nicht zu 
sehr betonen. 
Betracht. ‘In Betracht des schlimmen 


Zustandes, worin sich die-Partie befand. *Die 


Bestreiten. ‘Tengo tantos asuntos que 
no puedo desempeñar todos. *He combatido 
este derecho en varias ocasiones. *Subven- 
dremos á los gastos. ‘Esta responsabilidad 
no puede ser disputada por un instante. 

Bestreitung. Este caudal no basta para 
subvenir á los menesteres de nuestras fábricas. 

Besttirzen. Nos asombró la nueva de la 
quiebra de esta casa. 

Besnch. Hemos dado estos encargos á su 
viajante de V. la última vez que nos hizo 
una visita. 


| Bestreiten. 


¡Pai tant d’affaires que je ne peux suf- 
fire à toutes. *J’ai contesté ce droit en plu- 
sieurs occasions. "Nous ferons les frais. ‘On 
ne pourrait pas un instant contester cette 
responsabilité. 


Ce capital ne suffit guère pour subvenir 
aux besoins de nos fabriques. 


La nouvelle de la banqueroute de cette 
maison nous a consternés. 

Nous avons donné ces ordres à votre vova- 
geur la dernière fois qu'il nous a fait visite. 

‘Monsieur N. a l’intention de se rendre 
dans votre ville pour les affaires de sa 
maison. *Notre commis-voyageur aura en 
peu de temps le plaisir de vous rendre ses 
devoirs (de vous faire sa visite). *Je pro- 
fiterai de la première occasion pour essayer 
de vendre une cargaison sur votre marché. 
“Notre port est très-fréquenté par les, na- 
vires américains. ‘Nous fréquentons la foire 
de Leipsic, mais seulement pour l’achat. 

Gréage. 


"Nous participons à ces envois. *Mon- 
sieur N. a un intérêt dans son commerce. 
*Nous sommes bien aises d'apprendre que 
les malheurs de ces amis ne vous atteignent 
point. “Parmi les nombreuses faillites qui 
ont éclaté ici, nous comptons celle de B. 
où nous craignons que vous ne vous trou- 
viez pour quelque chose. ‘Nous ne sommes 
pour rien (Nos intérêts ne sont pas com- 
promis) dans la faillite. ‘La société a pris 
un intérêt de 4 millions de Francs 
cette entreprise. 

Il faut consulter les autres parties intéres- 
sées, et s'entendre avec elles. 

Il s’est retiré de l’entreprise. 


Je vous proteste que j'ai fait tout ce qui 
dépendait de moi. 

Vos protestations ne sont que pour nous 
amuser. 

Nous ferons tout ce qui est en notre pou- 
voir, pour vous prouver notre amitié. 

Je ne veux pas attacher trop d'importance 
à ce point. 

‘Attendu le mauvais état de la partie. 
“La recette a été fort médiocre vu l’immense 


Besuchen. ‘El Señor N. tiene la inten- 
cion de visitar esa ciudad por los negocios 
de su casa. *Nuestro viajante le hará una 
visita (le ofrecerá sus respetos) dentro de 
poco. *Me aprovecharé de la primera ocasion 
para procurar la venta de un cargamento en 
esa. *Nuestro puerto está muy frecuentado 

or los navíos americanos. *Concurrimos á la 
eria de Leipsique, pero sólo por la compra. 

Betakelung. Aparejo. 

Betelligem. 'Tomamos parte en estos en- 
víos. *El Señor N. está interesado en este 
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J have so much business that I am unable 
to manage all. *I disputed this right in 
many instances. *We shall defray the ex- 
penses. ‘This liability cannot be denied for 
a moment. 


This capital is not sufficient to defray 
the expenses of our manufactories. 


We were quite alarmed at the news of 
the failure of this house. | 

We have given these orders to your tra- 
veller on his last visit. 

Mr. N. intends to visit your place for 
the business of his firm. *Our traveller will 
shortly have the pleasure of waiting (calling) 
on you. °I shall embrace the first oppor- 
tunity to bring a shipment to your market. 
‘Our port is much frequented by vessels 
from America. ‘We attend the Leipzic fair, 
but only for purchase. 


Rigging. 

lWe have a part in these shipments. *Mr. 
N. has a share in his business. *We are 
glad to find you are not involved in the mis- 
fortunes of these friends. ‘Among the nu- 
merous failures that have been declared, is 
that of B. which, we fear, you are incon- 
venienced by. *We are not involved in the 
failure. ‘The company is interested in this 
undertaking to the amount of 4 millions of 

rcs. 


You must consult and agree with the 
parties interested. 

He has withdrawn his interest in this en- 
terprise. 
I protest that I did everything that de- 
pended upon me. 

Your protestations are merely to detain us. 


We shall do the utmost of our power to 
manifest our friendship. 

I will not lay too much stress upon this 
point. 

In consideration of the bad condition of 
this parcel. "Considering the large extent 


!Ho tanti affari che non posso accudire 
a tutti. *Ho contestato più volte questo di- 
ritto. *Sosterremo le spese. ‘Quest’ obbligo 
non può essere contestato per un momento. 


Questo capitale non basta per sovvenire 
alle spese delle nostre fabbriche. 


Fummo costernati dalla nuova del falli- 
mento di questa casa. 

Abbiamo dato questi ordini al vostro viag- 
giatore nell’ ultima sua visita. 

111 Sig. N. ha Y intenzione di recarsi nella 
vostra città per gli affari della sua casa. *Il 
nostro commesso viaggiatore verrà fra poco 
a trovarvi. *Coglierò la prima occasione onde 
procurare la vendita d’un carico sul vostro 
mercato. ‘Il nostro porto è molto frequen- 
tato da bastimenti americani. ‘Frequentiamo 
la fiera di Lipsia, ma soltanto per la compra. 


Arredamento. 


lAbbiamo parte in questi invii. *Il Signor 
N. è interessato nel suo negozio. *Godiamo 
di sentire che non avete parte nella dis- 
grazia di questi amici. ‘Fra 1 numerosi falli- 
menti ch’ ebbero luogo, contiamo quello di 
B., nel quale temiamo che ne abbiate parte. 
“Non ci entriamo per nulla (I nostr’ interessi 
non sono compromessi) nel fallimento. ‘La 
compagnia ha un interesse di 4 millioni di 
Franchi in quest’ impresa. 


Fa d’ uopo consultare le altre parti in- 
teressate. 
Si è ritirato dall’ impresa. 


V’ assicuro d' aver fatto tutto ciò che di- 
pendeva da me. 

Colle vostre proteste non volete che tener- 
ci a bada. 

Faremo ogni sforzo per provarvi la nostra 
amicizia. 

Non voglio far troppo caso di questo 
punto. 

lAtteso il cattivo stato in cui trovasi la 
partita. “In proporzione all’ estensione im- 





comercio. *Celebramos oir que V. no parti- 
cipa en la desgracia de estos amigos. ‘Entre 
las numerosas quiebras que han tenido lugar 
en esta, contamos la de B., temiendo esté 
Y. comprendido de algun modo. *No estamos 
comprendidos en la quiebra. “La sociedad 
ha tomado un interés en esta empresa por 
la suma de 4 millones de francos. 

+ Es menester consultar á los 
otros interesados. 


Beteiligung. Se ha retirado de la trans- 
accion. 


Beteuern. Le protesto á V. que he hecho 
todo lo que estaba de mi parte. 


Beteuerung. Sus protestas sirven sólo 
para divertirnos. 


Bethätigen. Nos esforzaremos para darle 
una prueba de nuestra amistad. 


Betonen. No quiero hacer demasiado 
caso de este punto. 


Betracht. ‘En vista (En consideracion) 
del mal estado de la partida. *La entrada 
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Einnahme war sehr gering in Betracht der 
bedeutenden Ausdehnung der Bahn. *Be- 
lieben Sie die ganz besondere Lage, in der 
wir uns befinden, in Betracht zu ziehen. 

Betrachten. 'Wir werden die Gefállig- 
keiten, die Sie für unseren Empfohlenen haben 
werden, als uns selbst erwiesen betrachten. 
*Ich werde alle Hóflichkeiten, die Sie Herrn 
N. zu erzeigen belieben, als mir selbst er- 
wiesen betrachten. 

Beträchtlich. ‘In diesem Falle würde 
unser Verlust betráchtlich gewesen sein. *Die 
Einnahme der Bank hat in dem letzten Mo- 
nate um ein beträchtliches abgenommen. 

Betrag. 'Belieben Sie uns den Betrag zu 
übermachen. ‘Ich wollte Ihnen den Betrag 
nicht abfordern. ‘Sie werden mir den zu- 
kommenden Betrag úbermachen. ‘Belieben 
Sie sich des Betrags auf mich zu bedienen. 
*Deren Betrag Sie zur Verfügung unseres be- 
sagten Freundes halten wollen. “Was un- 
gefahr drei Vierteile des Betrags der durch 

ie Diana verschifften Güter ausmacht. “Im 
Falle er den Betrag in Händen haben sollte. 
*Wir haben Ihnen Ihre Faktura im Betrage 
von 421 gutgeschrieben. *Diese 1200 Francs 
machen den Betrag des Nettoerlóses aus. $. 
Belauf. 

Betragen. V. Wir senden Ihnen die Ver- 
kaufsrechnung, betragend Netto. *Die Kosten 
betragen 3 bis 4°/o. Die Ernte hat ungefähr 
100,000 Ballen betragen. ‘Er betrug sich nicht 
als rechtschaffener Mann. S. Ausgeben. 

Betragen. S. 'Sein Betragen zeugt von 
der größten Undankbarkeit. *Dieses Be- 
tragen gegen mich war mir unerwartet. 

Betrauen. Er ist mit der Revision der 
Bücher betraut worden. 

Betreff. ‘Wir verlangen die Papiere in 
Betreff des Neptuns. ‘Ich habe diese Freunde 
ersucht,in diesem Betreff an Sie zu schreiben. 
*Wir bestátigen Ihnen unser letztes Schreiben 
vom 19ten vorigen Monats in Betreff des Er- 
lóses aus der Brigantine Bristol. 


Betreffen. 'Was das Schiff, die Maria, 
betrifft, so haben wir keine weiteren Nach- 
richten. *Was Ihre Wolle betrifft, so kónnen 
wir Ihnen nun deren Verkauf ankündigen. 
*Dies ist zum Vorteil der Betreffenden ge- 
schehen. ‘Belieben Sie sich in allem, was 


era muy corta, atendida la extension de la 
línea. *V. tendrá en cuenta la posicion parti- 
cular en que nos hallamos. 


Betrachten. ‘En cuanto 4 las atenciones 
que V. use con nuestro recomendado, las con- 
sideraremos, como si V. las hubiese hecho 
á nosotros mismos. *Miraré todos los favores 
que V. dispense al Señor N., como si los 
hubiese hecho á mi mismo. 


Beträchtlich. 'En este caso nuestra pér- 
dida habria sido considerable. *Los ingresos 


Betrachten. 


étendue du chemin. *Vous aurez égard è 
la position toute particulière, où nous nous 
trouvons. 


‘Quant aux attentions qne vous voudrez 
bien avoir pour notre recommandé, nous vous 
en saurons autant de gré, que si vous nous 
en aviez honorés nous-mêmes. ‘Je considérerai 
toutes vos attentions polies en faveur de Mr.N., 
comme si vous les aviez eues pour moi-même. 

1Dans ce cas notre perte aurait été con- 
sidérable. *L’encaisse de la banque a beau- 
coup diminué le dernier mois. 


"Veuillez nous en remettre le produit. *Je 
ne voulais pas vous demander (le paiement 
de) cette somme. *Vous me ferez remise de 
ce qui peut me revenir. ‘Vous tirerez le mon- 
tant sur moi. *Dont vous voudrez bien em- 
ployer le produit suivant les instructions de 
notre ami. ‘Ce qui fait à peu près les trois 
quarts de la valeur des marchandises char- 
gées sur le navire la Diane. “En cas qu'il 
soit pourvu de fonds. *Nous vous avons 
crédité de votre facture montant á 421. 
"Ces 1200 francs forment l’équivalent du 
produit net. 


INous vous envoyons compte de vente 
produisant net. *Les frais se montent de 
3 à 4 pour cent. ‘La récolte a produit à 
peu près 100,000 balles. ‘Il ne se comporta 
pas en honnête homme. 

'Sa conduite témoigne de la plus grande 
ingratitude. ?Je ne m'attendais pas à ce 
procédé. 

On lui a confié la révision des livres. 


¡Nous exigeons les papiers concernant le 
Neptune. *J’ai prié ces amis de vous écrire 
à ce sujet. ous vous confirmons notre 
dernière lettre du 19 du mois passé, touchant 
le produit de la cargaison du brick le 

ristol. 


"Quant à l'affaire de la Maria nous n'avons 
pas d’autres nouvelles. *Pour ce qui con- 
cerne vos laines, nous pouvons maintenant 
vous annoncer leur placement. *Cela se 
faisait au profit de ceux qui y étaient in- 
téressés. ‘Ayez la bonté de correspondre 


del banco han disminuido mucho el último 
mes. 

Betrag. 'Tenga á bien remitirnos la can- 
tidad. *No queria pedirle el cobro de esta 
suma. *Me remitirá la cantidad que me es 
debida. “Sírvase V. girar la suma á mi 
cargo. *De cuyo importe usará V. segun 
las instrucciones de nuestro amigo. “Eso es 
lo que hace poco mas 6 menos tres cuartos 
de la importancia de los géneros cargados 
en el buque »La Diana«. "Supuesto que te 
el valor en su poder. "Le hemos acreditado 


Betreffen. 


of the road, the receipts have been but in- 
significant. *You will take our peculiar si- 
tuation into consideration. 


‘All attentions you may be pleased to show 
our friend, we shall esteem as personally 
received. "Whatever civilities you may please 
to show Mr. N., will be esteemed as favours 
conferred on myself. 


‘In this case our loss would have been 
considerable. ‘The revenue of the Bank 
shows an important decrease last month. 


¡Remit us the proceeds. *I would not ask 
yon for this amount. *You will remit the 
amount due to me. ‘For the amount you 
will value on me. ‘The proceeds of which 
you will please to use agreeably to the 
instructions of our friend. “Which makes 
about */; the amout of the goods shipped 
by the Diana. "Provided he has the sum 
in hands. *We have credited you for your 
inroice amountig to 421. *These 1200 Frks. 
are the amount of the net proceeds. 


‘We send you account sales producing 
net. *The charges amount to from 8 to 4 


per cent. ‘The crop has yielded about 
100,000 bales. ‘He did not behave as an 
honest man. 


'Hisconductshows the greatestingratitude. 
*This proceeding of yours was very unex- 


pected to me. 
He was entrusted with the audit of the 
books. 


We require the documents relative to 
the Neptune. *I have requested these friends 
to write you to this effect (in this behalf) 
(with reference to this point). ‘Our last 
respects to you were dated the 19th ult. 
respecting the proceeds of the cargo of the 
brig Bristol. 

lAs to ,,the Maria“ we have no further 
communications. *Respecting your wools 
we can now advise you of their sale. *lt 
was done for the benefit of the parties con- 
cerned. ‘You will please to correspond on 
matters that concern me, with Mssrs. N. 
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mensa della via, l’ introito è stato assai me- 
diocre. *Vogliate aver riguardo alla posi- 
zione critica in cui ci troviamo. 


Quanto alle attenzioni che avrete avute 
pel nostro raccomandato, vi saremmo obbli- 
gati, come se le aveste usate a noi stessi. 
Considererò tutte le attenzioni usate al 
Sig. N., come se vi foste compiaciuto di 
farle a me medesimo. 

In questo caso la nostra perdita sarebbe 
stata considerevole. ?L’ incasso della Banca 
ha diminuito molto 1” ultimo mese. 


‘Abbiate la compiacenza di rimettercene 
la somma. ‘lo non voleva domandarvi al 
pagamento di) questa somma. *Mi farete la 
rimessa di cid che m’ è dovuto. ‘Trarrete 
il montante sopra di me. ‘La cui somma 
vorrete tenere a disposizione del detto nostro 
amico. °I] che corrisponde a circa 3 quarti 
dell’ importo delle merci caricate sulla Di- 
ana. ?Nel caso che fosse provveduto dei 
fondi. Vi abbiamo accreditato della vostra 
fattura di 421. *Questi 1200 frchi. danno 
l’ equivalente del prodotto netto. 


!Vi spediamo il conto di vendita che 
ascende netto. "Le spese ammontano da 3 a 
4 per cento. *La raccolta ha fruttato circa 
100000 balle. *Non si comportò da galantuomo. 


"La sua condotta dimostra la più grande 
ingratitudine. "Non m’ attendeva un tal modo 
di procedere verso di me. 

li fu affidato il riscontro dei libri. 


!Domandiamo le carte che concernono il 
Nettuno. *Ho pregato questi amici di scri- 
vervi su questo rapporto... *Vi confermiamo 
1” ultima nostra del 19 p. p. relativamente 
alla somma ricavata dal carico del brigan- 
tino Bristol. 


1Per ció che riguarda (il bastimento) la 
Maria non abbiamo altre notizie. *Relativa- 
mente alle vostre lane, possiamo adesso an- 
nunziare la loro vendita. *Cid venne fatto a 
profitto degli interessati. ‘Abbiate la bontà 
di rivolgervi ai signori N. in L. per tutto 





el montante de su factura por la suma de 
421 "Estos 1200 fres. forman el importe del 
liquido producido. 

Betragen. V. 'Le enviamos la cuenta de 
venta ascendiendo á. *Los gastos importan 
(montan de) 3 & 4°/o. *La cosecha ha pro- 
ducido 100,000 balas poco mas ó ménos. *No 
se comportó como hombre de bien. 

Betragen. S. 'Su conducta manifiesta suma 
ingratitud. *No esperaba tal proceder. 

Betrauen. Le han confiado la revision 
de los libros. 


Betreff. 'Pedimos los documentos rela- 
tivos al Neptuno. *He rogado á estos amigos le 
escriban sobre este asunto. *Le confirmamos 
nuestra última carta del 19 finado concer- 
niente (respecto) al producto de la carga 
del bergantin Bristol. 

Betreffen. ‘En cuanto al buque »la Maria. 
no tenemos otras noticias. *Por lo que toca © 
á su lana, podemos ahora anunciarle su des- 
pacho. *Esto se hizo por el beneficio de 
los interesados. *Para todo lo que me con- 
cierna, tenga á bien dirigirse á los Señgres 


254 


mich betrifft, an die Herren N. in L. zu wen- 
den. *Belieben Sie von unsern betreffenden 
Unterschriften Vormerkung zu nehmen. “Was 
Ihre Bestellungen in Tuch betrifft, so sind wir 
gegenwärtig ausser stande, Sie damit zu ver- 
sehen. ’DieVersicherung betreffend, wollen Sie 
sich gefälligst an unser Haus in Paris wenden. 

Betreiben. ‘Man muß die Beendigung 
dieser Sache betreiben. ?Es stehen mir hin- 
längliche Mittel zu Gebote, alle mir anver- 
trauten Geschäfte zu betreiben. ?Ich werde 
die Sache ernstlich betreiben. *Wir betreiben 
den Eingang dieser rückständigen Güter auf 
das dringendste. “Ich werde diesen Geschäfts- 
zweig betreiben. ‘Diese Angaben werden 
uns instandsetzen, unsere Forderung gericht- 
lich betreiben zu können. ‘Die Verkaufs- 
rechnung muß Ihnen bewiesen haben, daß 
wir den Verkauf aufs beste betrieben haben. 
®Er betreibt seine Geschäfte unter der Firma 
von. 

Betreibung. Zur Betreibung aller auf hie- 
sigem Platze vorfallenden Handelsgeschäfte 
bedürfen wir seines Beistands. 

Betrieb. ‘Er hat ein beträchtliches Kapital 
zum Betriebe dieses Geschäftes eingeschossen. 
ıDer Betrieb einer Eisenbahn. 

Betriebsam. Die Fabrikanten unserer 
Umgegend sind sehr betriebsam. 

Betriebsjahr. Das Betriebsjahr 1880 war 
eines der günstigsten für diese Bahn. 

Betriebskapital. Wir besitzen hinläng- 
liches Betriebskapital. 

Betriebskosten. Die Betriebskosten waren 
weit beträchtlicher als das verflossene Jahr. 

Betriebslänge. Bei derselben Betriebs- 
länge ist nicht dieselbe Einnahme. 

Betriebsmaterial. Das Betriebsmaterial 
ist versteigert worden. 

Betrüben. Die Nachrichten, die wir von 
den Kolonien erhalten, sind sehr betrübend. 

Betriigen. ‘Er suchte die Eigenthümer 
darum zu betrügen. * Wir sind mit derletzten 
Seide, die Sie uns überschickt haben, betrogen 
worden. *Wir sind auf eine schändliche 
Weise betrogen worden. S. Täuschen. 

Betrtiger. Es wird sich bald ausweisen, 
daf er ein Betrüger ist. 

Betrtigerisch. ‘Es ist mit diesen Leuten 
nichts zu machen, sie sind alle betrúgerisch.*Er 
hat einen betrügerischen Bankrott gemacht. 


N. en L. 5Sirvase tomar apunte de nuestras 
firmas respectivas. “Respecto 4 los paños 
que V. nos ordenó, no nos hallamos actual- 
mente en el estado de proveérselos. “Por lo 
que toca al seguro, sírvase V. dirigirse á 
nuestra casa de Paris. 

Betreiben. ‘Es menester apresurar la- 
conclusion de este asunto. *Me hallo con me- 
dios bastantes para cumplir los negocios que 
se me confiaren. *Perseguiré este asunto se- 
riamente. *Apresuramos urgentemente la ex- 
e de estos géneros atrasados. *Culti- 


Betreiben. 


avec MM. N. de L. pour tout ce qui me 
concernera. ‘Veuillez prendre note de nos 
signatures respectives. Quant à votre com- 
mande de draps, nous sommes pour le mo- 
ment hors d'état de vous en pourvoir. "A 
l’egard de l’assurance, vous aurez la bonté 
de vous adresser à notre maison de Paris. 

111] faut presser la conclusion de cette 
affaire. ‘J'ai des moyens suffisants pour 
traiter toutes les affaires qui pourraient être 
confiées à mes soins. *Je poursuivrai cette 
affaire très-sérieusement. ‘Nous réclame- 
rons sans relâche l’entrée de ces marchan- 
dises restées en arrière. °Je cultiverai cette 
branche d’affaires. “Ces allégations nous 
mettront à même de poursuivre la rentrée 
de notre créance (de ce que nous réclamons) 
en justice. “Le compte de vente doit vous 
avoir prouvé, que nous avons opéré la vente 
pour le mieux. ‘Il fait ses affaires sous la 
raison. 

Pour le ménagement de toutes les affaires 
de commerce qui s’offriront sur notre place 
nous avons besoin de son secours. 

Il a versé des fonds considérables dans 
ce commerce. “L'exploitation d'un chemin 
de fer. 

Les fabricants de notre contrée sont fort- 
industrieux. 

L’exercise 1880 a été des plus avantageux 
pour cette voie. 

Nous possédons un capital d'exploitation 
suffisant. 

Les dépenses de l’exercise ont été beau- 
coup plus considérables que l’année passée. 

La même longueur exploitée ne donne 
pas la même recette. 

Le material d’exploitation fut vendu à 
l’encan. 

Les nouvelles que nous recevons des colo- 
nies sont trés-affligeantes. 

Tl se proposait d'en frustrer les proprié- 
taires. *Nous avons été dupés avec les der- 
niéres soles que vous nous avez envoyées. 
¿Nous avons été trompés d'une maniére scan- 
daleuse. 

On verra bientót que c'est un imposteur. 


111 n’y a pas moyen de traiter avec ces 
gens-là, ils sont tous de mauvaise foi ‘Il 
a fait une banqueroute frauduleuse. 


varé este ramo de comercio. “Estas alega- 
ciones nos pondrán en estado de perseguir 
judicialmente nuestra demanda. 'La cuenta 
de venta le habrá testificado, que hemos 
tratado la realizacion lo mejor posible. “Hace 
sus negocios bajo la razon. 

Betreibung. Para la gestion de todos los 
negocios que se ofrezcan en esta, necesitamos 
su asistencia. 

Betrieb. 'Para manejar este negocio, él 
ha depositado fondos considerables. ‘La 
explotacion de un ferro-carril. 





Betrügerisch, 


of L. ‘Please take note of our respective 
signatures. ‘Concerning your kind order 
for cloth, it is at present out of our power 
to provide you therewith. ‘As to the in- 
surance, please to apply to our house at 
aris. 


It is necessary to urge the termination 
of this matter. *1 have ample means to carry 
on any business, that may be entrusted to 
me. * shall pursue this business vigorously. 
‘We incessantly urge the delivery of these 
goods in arrear. ®I shall carry on this branch 
of business. *These allegations will enable 
us to proceed legally for our claim. ‘The 
account sales must have convinced you, that 
we have used our utmost efforts in the sale. 
‘He carries on his business under the firm of. 


For the transaction of general business 
at this place we want his assistance. 


'He has put a considerable capital into 
this business. *The traffic of a railway. 


The manufacturers of our parts are very 
indestrious. 

The traffic of the year 1880 was most 
profitable for this line. 

The working stock we possess is sufficient. 


The working expenses exceeded. those of 
last year considerably. 

With the same length of line in operation 
the receipts are not the same. 

The working materials have been sold by 
auction. 

‚The news from the colonies are very af- 


!He intended to defraud the owners of it. 
"We have been taken in by the last silks, 
which you have sent us. “We have been 
imposed upon in a scandalous manner. 


It will soon appear that he is an im- 
postor. 

‘There is no dealing with these people, 
they are all deceitful. *He has made a frau- 
dulent bankruptcy. 

Betriebsam. 
contornos son muy industriosos. 

Betriebsjahr. El ejercicio (tráfico) del año 
1880 ha sido muy ventajoso para esta línea. 

Betriebskapital. Tenemos bastantes me- 
dios de explotacion. 

Betriebskosten. Los gastos del tráfico 
eran mucho mas considerables que los del 
año pasado. 

Betriebslinge. La misma extension de 
la línea no da la misma entrada. 

Betriebsmaterial. El material de explo- 








*Ha fatto una bancarotta frau 


Los fabricantes de estos 
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ciò che mi spetta. *Piacciavi prender ricordo 
delle nostre rispettive firme. ‘Per ciò che 
riguarda le vostre commissioni in panni, non 
ci troviamo ora in grado di provvedervene. 
‘Quanto all’ assicurazione, abbiate la bontà 
di rivolgervi alla nostra casa di Parigi. 


1Bisogna sollecitare la conclusione di quest’ 
affare. *Ho mezzi sufficienti, onde trattare 
tutti gli affari affidatimi. ‘lo tratterò quest’ 
affare molto seriamente. ‘Solleciteremo con 
insistenza la restituzione della rimanenza di 
queste merci. Coltiverò questo ramo del 
commercio. Questi allegati ci metteranno 
in istato di poter proseguire legalmente le 
nostre pretensioni. "Il conto di vendita deve 
avervi dimostrato che abbiamo fatto (effet- 
tuato) la vendita per lo meglio. *Egli fa i 
suoi affari sotto la ragione. 


Per trattare tutti gli affari di commercio 
che sulla nostra piazza si presenteranno, 
abbiamo bisogno della sua assistenza. 

‘Ha versato capitali considerevoli per 
l’ andamento di quest’ affare. *L’ esercizio 
d’ una strada ferrata. 

I fabbricanti delle nostre contrade sono 
assai industriosi. 

L’ annata in esercizio del 1880 è stata 
delle più prospere. 

Il capitale dell’ esercizio che possediamo 
è sufficiente. 

La spesa dell’ esercizio era più consi- 
derevole che 1 anno passato. | 

La stessa lunghezza della linea in eserci- 
zio non produce lo stesso introito. 

Il materiale dell’ esercizio fu 
all’ incanto. 

Le notizie, che riceviamo dalle colonie, 
sono molto sconfortanti. 

lProcurd d’ ingannare i proprietarj di 
esse. *Restammo gabbati nelle ultime sete 
da voi mandateci. *Noi fummo delusi in 
modo veramente vergognoso. 


venduto 


Si vedrà ben presto ch’ egli è ingannatore. 


INon c’ è modo di trattare con questa 
gente, essi sono tutti gabbatori (ingannatori). 
olente. 


tacion fué vendido en almoneda. 

Betriiben. Las noticias, que recibimos 
de las colonias, causan mucha afliccion. 

Betriigen. ‘Se propuso defraudar á los 
proprictarios. "Nos engañaron con la última 
seda que nos enviaron. *Nos han hecho 
droga de un modo escandaloso. 

Betrilger. Se verá en poco que es un 
embustero. 

Betriigerisch. ‘No se puede tratar con 
esta gente, pues todos son de mala fé. *Ha 
hecho una quiebra fraudulenta. 
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Betrug. ‘Dieses ist ein offenbarer Betrug. 
*Es findet noch ein weiterer beträchtlicher 
Betrug dabei statt. "Meine Erfahrung schützt 
mich gegen diese Gattung von Betrug. 

Bettfedern. 

Bettzwillich. 

Beunruhigen. ‘Die Nachricht, daß er 
beim Bankrotte beteiligt ist, hat uns sehr 
beunruhigt. *Man hat beunruhigendeGerüchte 
ausgestreut. 

Beunruhigung. Wir teilen Ihre Beun- 
ruhigung über Ausbruch des Krieges nicht. 

Beurkundet. 

Beurteilen. ‘Ich überlasse es Ihnen, zu 
beurteilen, was die Folge hiervon gewesen 
ware. ?Da dieses meist von der Nachfrage 
von Ihrer Seite abhängt, so werden Sie es 
am besten selbst zu beurteilen wissen. 

Beurteilung. ’Wir überlassen es dem- 
nach Ihrer Beurteilung, die geeigneten Maf- 
regeln zu nehmen. *Wir überlassen es jetzt 
Ihrer eigenen Beurteilung. 

Beutel. 

Benteltuch. 

Bevollmichtigen. Wir bevollmächtigen 
Sie zum Verkaufe dieser Waren. 

Bevollmächtigter. ‘Unser Bevollmách- 
tigter hatte keine Befugnis über die Waren 
zu verfiigen. *Geben Sie Ihrem Bevollmäch- 
tigten Auftrag. 

Bevollmächtigung. Haben Sie ihm hier- 
zu die Bevollmächtigung gegeben ? 

Bevorstehen. ‘Dem Zucker steht noch 
eine weitere Erhöhung bevor. *Eine neue 
Geldkrisis steht uns bevor. 

Bevorteilen. S. Uebervorteilen. 

Bevorzugen. Wir bevorzugen Sie in un- 
seren Aufträgen. 

Bewähren. ‘Das Unternehmen bewährte 
sich nicht als vorteilhaft. *!Wir teilen 
Ihnen, unserm bewährten alten Freunde und 
Korrespondenten, die Sache mit. ‘Dies ver- 
anlaßt uns Ihre oft bewährte Gefälligkeit in 
Anspruch zu nehmen. 


Bewahren. 'Bewahren Sie das Duplikat 
des Certifikats, das ich Ihnen über Neapel 
zugehen lassen werde. *Ihre Mitteilung hat 


- uns vor dem Verluste bewahrt. "Dieser Platz 


hat selbst in jener Krisis seine Solidität be- 
wahrt. 

Bewahrheiten. S. Bestätigen. 

Betrug. 'Este es un fraude evidente. *Hay 
aun mayor bellaquería en esto. *Mi experiencia 
me preserva de semejante dolo (superchería). 

Bettfedern. Plumas para camas. 

Bettzwillich. Cutí. 

Beunruhigen. 'Nos inquietó la nueva de 
que él era interesado en la quiebra. *Han 
esparcido noticias muy alarmantes. 

Beunruhigung. No participamos de su 
inquietud de que la guerra se declare. 

Beurkundet. Legalizado. 


Betrug. 


1C'est une fraude manifeste. *C'est encore 
une bien plus grande fourberie. *Mon ex- 
périence me met á l’abri de cette sorte de 
surprise. 

Plumes pour lit. 

Coutil pour lits. 

La nouvelle qu'il est intéressé dans cette 
faillite, nous a bien troublés. ?On a semé 
des bruits très-inquiétants (alarmants). 


Nous ne partageons pas votre inquiétude 
de ce que la guerre éclatera. 
Constaté. 


Je vous laisse à juger, quelle eût été la 
suite de tout cela. *Comme cela dépend en 
grande partie des demandes qu’on recevra 
de votre marché, vous en serez le meilleur 
juge. 

Nous nous en rapportons à votre juge- 
ment pour prendre toutes les mesures néces- 
saires. Maintenant nous vous laissons libre 
d’agir comme vous l’entendrez. 

Bourse. 

Toile à bluteau (Etamine). 

Nous vous autorisons à vendre ces mar- 
chandises. 

¡Notre fondé de pouvoir (Notre manda- 
taire) n’avait pas le droit de disposer des 
marchandises. *Donnez la faculté à votre 
procureur (mandataire). 

Est-ce que vous lui en avez donné l’auto- 
risation ? 

¡Le sucre est susceptible d'une augmenta- 
tion ultérieure (de hausser encore). *Une 
nouvelle crise financière est imminente. 


Pour nos ordres nous vous donnons la 
préférence. 

“L'entreprise ne se montra pas avanta- 
geuse. *C’est à vous, Monsieur, notre ami 
éprouvé et notre ancien correspondant, que 
nous avons l'honneur d'en donner avis. 
*Cela nous engage à recourir à votre com- 

laisance que nous avons eu l’occasion 
d'apprécier déjà plus d'une fois. 

Gardez le duplicata du certificat que je 
vous enverrai par la voie de Naples. "Votre 
communication nous a préservé de la perte. 
*Méme dans cette crise notre place justifie 
sa réputation de solidité. 


Beurteilen. 'Dejo 4 V. el juzgar 
consecuencia todo esto hubiera tenido. 
pendiendo esto principalmente de la demanda. 


_de ese mercado, lo dejamos á su decision. 


Beurteilung. 'Dejamos á su juicio el 
tomar las medidas necesarias. *Ahora lo de- 
jamos á su propio exámen. 

Beutel. Bolsillo. 

Beuteltuch. Estameüa (Tamis). 

Bevollmächtigen. Le autorizamos 4 V. 
4 vender estos géneros. 





Bewahrheiten. 


Tt is an evident imposition. *Besides, 
there is a much greater fraud in it. *My 
experience saves me from such deception. 


Bedfeathers. 

Bed tickings. 

‘The news of his being involved in the 
failure, has made us uneasy. *Very alarming 
reports have been spread. 


We do not partake of your uneasiness 
about the outbreak of the war. 

Verified. 

I leave it to you to judge, what would 
have been the consequence. *As this depends 
much upon the demand of your market, you 
will be best able to judge. 


‘We leave it, of course, to your own judg- 
ment to take the necessary measures. *We 
now leave it to your own discretion. 


Purse of money. 
Bolting cloth. 
We authorize (empower) you to sell these 
8. 
‘Our assignee (mandatory) was not au- 
thorized to dispose of the goods. *Autho- 
rize the bearer of your power. 


Have you given him your authorization? 


‘Sugar is susceptible of a still further 
rise. ?A new monetary crisis is impending 
(imminent). 


We give you the preference in our orders. 


‘The undertaking did not turn out well. 
We impart this to you, our old friend and 
correspondent. *This induces us to have 
recourse to your often tried kindness. 


‘Please keep the duplicate of the certi- 
ficate which I shall send you via Naples. 
*Your information saved us from loss. *This 
city justifies its reputation for solvency even 


m this crisis. 





Bereilmächtigter. ‘Nuestro mandatario 
no estaba autorizado á disponer de las mer- 
cancías. Dé la facultad 4 su apoderado. 

Berollmächtigung. ¿Le ha dado Y. la 
autorizacion ? 

Bevorstehen. ‘El azúcar es susceptible 

un aumento ulterior. *Una nueva crisis 
pecuniaria nos amenaza (está inminente). 

Bevorragen. Le damos la preferencia 
de nuestras órdenes. 
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1Quest’ è una frode manifesta. *Havvi in 
ció un inganno ancora maggiore. ‘La mia 
esperienza mi mette al sicuro da questa 
sorte d’ impostura. 

Piume da letto. 

Traliccio da piumacci. 

‘Fummo molto inquietati dalla nuova 
ch’ egli sia compromesso nel fallimento. ?Si 
sparsero delle voci inquietanti (allarmanti). 


Non participiamo della vostra inquietudine 
che la guerra si dichiarerà. 

Provato (Autenticato). 

Lascio a voi il giudicare, quale ne sarebbe 
stata la conseguenza. *Dipendendo ciò in 

an parte dalle domande che si riceveranno 

al vostro mercato, ne potrete giudicare 
meglio d’ ogni altro. 

‘Ci rapportiamo per ciò al vostro giudizio 
onde prendere tutte le misure necessarie. 
“Ora vi lasciamo libero d’ agire secondo il 
vostro criterio. 

Borsa. 

Buratto. 

Vi autorizziamo a vendere questa roba. 


1I] nostro procuratore (mandatario) non 
aveva il diritto di disporre della mercanzia. 
*Date la facoltà al vostro procuratore. 


Gliene avete voi dato l’ autorizzazione? 


1Lo zucchero è suscettibile di un aumento 
ancora maggiore. *Ci sovrasta (E imminente) 
una nuova crisi monetaria. 


Vi diamo la preferenza dei nostri ordini. 


IL” impresa non riuscì vantaggiosa. *Vi 
participiamo questo a voi Signore, il nostro 
antico amico e corrispondente. *Questo ci 
offre l'occasione a far uso della sperimentata 
vostra compiacenza. 


‘Guardate il duplicato dell’ attestato che 
vi manderò per la via di Napoli. *La vostra 
notizia ci ha preservati dalla perdita. *Anche 
in questa crisi la nostra piazza giustifica la 
riputazione di solidità. 


Bewähren. ‘La empresa no salié venta- 
josa. *Comunicamos esto 4 V., nuestro 
íntimo amigo y antiguo corresponsal. 
“Esto nos induce a recurrir 4 su compla- 
cencia, de la cual nos ha dado V. ya tantas 
pruebas. | 

Bewahren. 'Guarde V. el duplicado del 
certificado que le enviaré por Nápoles. *Sus 
informes nos han preservado de la pérdida. 
¿Aun en esta crisis nuestra plaza ha soste- 
nido su reputacion de solidez. 


17 
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Bewandert. Wir sind in den Geschäften 
zu sehr bewandert, um die Gefahr nicht zu 
kennen. 

Bewandt. Bei so bewandten Umständen 
wird keine Dividende gezahlt werden. 

Bewandtnis. ‘Die besondere Bewandtnis, 
die es mit dieser Sache hat, veranla&t uns 
davon abzustehen. *Es hat damit eine andere 
Bewandtnis. 

Bewegen. ‘Was mich bewogen hat, jede 
Verbindung mit ihm abzubrechen. *Hoffent- 
lich können wir ihn noch dazu bewegen. ‘Ich 
kann mich nicht bewogen finden. *Die Börse 
war sehr bewegt. *Tief bewegt von diesem 
schmerzlichen Verluste. 

Beweggrund. Dies geschieht, wie es 
scheint, aus den nämlichen Beweggründen. 

Beweglich. Alle beweglichen Güter wur- 
den auf dem Wege der Versteigerung ver- 
kauft. 

Bewegung. ‘Diese Begebenheit hat eine 
große Bewegung in die Zucker gebracht. ‘Es 
war dieser Tage einige Bewegung in den Wa- 
rengeschäften. *Eine rückgängige Bewegung 
zeigte sich während der verflossenen Woche 
in fast allen Staatspapieren. ‘Es ist seit ei- 
niger Zeit mehr Bewegung als gewöhnlich in 
den Kolonialwaren. ‘Die letzten Berichte 
haben einige Bewegung in das Malz gebracht. 
‘Diese Bewegung war von nicht langer Dauer. 
"Die verschiedenen Gerüchte haben unseren 
Markt in beständiger Bewegung erhalten. 

Beweis. 'Genehmigen Sie meinen aufrich- 
tigen Dank für die Beweise von Zutrauen, die 
Sie mir gegeben haben. “Ich habe dieses 
gethan, um Ihnen einen Beweis meiner Er- 
kenntlichkeit zu geben. *Ich bitte Sie, mei- 
nen aufrichtigen Dank für diesen Beweis Ihres 
Zutrauens zu genehmigen. ‘Die Aussagen 
von... werden als Beweise angenommen wer- 
den. ‘Der Versuch mit einer kleinen Partie 
wird Ihnen den hinlänglichen Beweis liefern. 
“Um Ihnen einen neuen sprechenden Beweis 
meines Verlangens zu geben. 

Beweisen. 'Ich freue mich, Ihnen meinen 
Dank beweisen zu können. *Ich bin Ihnen 
sehr für die Thätigkeit verbunden, die Sie bei 
dieser Sache bewiesen haben. *Wir werden 
Alles thun, um Ihnen zu beweisen, daß wir 
Ihre dienstfertigen Freunde sind. *Die Pünkt- 


Bewandert. 


Nous sommes trop versés dans les affaires 
pour ignorer le risque. 


Dans ces circonstances on ne payera pas 
de dividende. 

ILa nature toute particulière de cette 
affaire nous engage à y renoncer. *L’affaire 
est toute autre (Il en est autrement). 


1Ce qui m'a porté à cesser toute relation 
avec lui. *Nous avons l’espoir de l’engager 
à cette entreprise. ‘Il n’entre point dans 
ma manière de voir. ‘La bourse était très- 
animée. *Profondément agité (touché) de la 
perte douloureuse. 

Cela provient, comme il paraît, des mêmes 
motifs. 

Tous les effets mobiliers furent vendus à 
Pencan. 


‘Cet événement a donné du mouvement 
aux sucres. *I] y avait un peu de mouve- 
ment ces jours passés. *Un mouvement 
rétrograde s’est manifesté dans presque 
tous les effets publics pendant la semaine 


passée. ‘Il y a depuis quelque temps plus 
d'activité qu’à l'ordinaire sur les Senrées 
coloniales. ‘Les derniers avis ont fait re- 
chercher la drèche. “Ce mouvement n'a pas 
été de longue durée. ‘Ces différents bruits 
ont causé ici (sur notre marché) une agita- 
tion continuelle. 

‘Veuillez agréer mes sincères remerci- 
ments pour les preuves d'amitié et de con- 
fiance que vous m'avez données. *J’ai fait 
cela pour vous témoigner ma reconnaissance. 
*Je vous prie d’agréer mes sincères remerci- 
ments pour cette marque de confiance. ‘Les 
déclarations de ... auront force de preuve. 
5Un petit essai vous fournira une preuve 
convaincante. ‘Pour vous donner une nou- 
velle preuve palpable de mon désir. 


Je suis bien heureux de pouvoir vous 
témoigner ma reconnaissance. "Je vous prie 
d’agréer mes remerciments pour l’activité 
que vous avez mise dans cette affaire. *Nous 
ferons tout ce qui est en notre pouvoir pour 
vous prouver que nous sommes vos amis très- 





Bewandert. Estamos demasiado versa- 
dos (entendidos) en los negocios para ignorar 
el riesgo. 


Bewandt. En este estado de las cosas 
no se pagarà el dividendo. 


Bewandtniss.'La naturaleza enteramente 
particular de este negocio nos induce 4 de- 
sistir de él. *El negocio es muy diferente. 

Bewegen. 'Lo que me ha inducido á 
cortar toda relacion con él. *Esperamos obli- 
garle á que haga esto. *No entra esto en 


mi manera de ver. “La bolsa estaba muy 
animada. *Profundamente conmovido de esta 
grave pérdida. 


Beweggrund. Esto proviene, como parece, 
de los mismos motivos. 


Beweglich. Todos los efectos movibles 
fueron vendidos en subasta. 


Bewegung. 'Este acontecimiento produjo 
mucho movimiento en los azúcares. "Habia 
alguna fermentacion en mercaderías los dias 
pasados. *Un movimiento retrogrado se ma- 


Beweisen. 


We are too much experienced in business 
not to know the risk. 


In this state of affairs no dividend will 
be paid. 

‘The particular nature of this matter cau- 
ses us to desist from it. *The case is quite 
different. 


‘Which has been the motive of my breaking 
off all intercourse with him. *We hope he 
will still be induced to do this (he will be 
prevailed upon doing this). *I do not feel 
inclined. ‘The exchange was much excited. 
‘Deeply affected by this heavy loss. 

This originates, as it seems, from the same 
motives. 

All movables were sold by auction. 


'This event has caused a considerable 
stir in sugars. *Goods seemed to move some 
days ago. *A declining tendency prevailed 
in almost all the public funds during the 
last week. ‘There is for some time past a 
greater buoyancy than usual in colonial 
produce. *The last advices produced some 
stir in malt. “This movement did not last 
long. "The various rumours have kept our 
market in a state of continual agitation. 


‘Accept my sincere thanks for the friend- 
ship and liberality which you have extended 
to me. "I have done so to show you my 
gratitude. 2] return you my sincerest thanks 
or this mark of your confidence. ‘The de- 
elaration of ... will be accepted as evidence. 
‘A trial of a small parcel will sufficiently 
convince you. “To give you a fresh con- 
vincing proof of my desire. 


‘Iam happy to evince you my gratitude. 
‘I am greatly obliged to you for the activity 
you have displayed on this occasion. *We 
shall do the utmost of our power to prove 
your ready friends. “The punctuality and 
attention you have shown to this business, 
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Siamo troppo versati negli affari per non 
conoscerne il pericolo (il rischio). 


In tali circostanze non si pagherà nessun 
dividendo. 

‘La particolar natura delle circostanze in 
quest’ affare ci impegna a rinunziarvi. *La 
cosa è tutt’ altra (La cosa è tutt’ altrimenti). 


1Ciocché m’ ha indotto a troncare ogni 
relazione con lui. *Speriamo che si lascerà 
indurre a far ciò. "Ciò non entra per nulla 
nel mio modo di vedere. ‘La borsa era 
molto agitata. *Profondamente commosso 
dalla grave perdita. 

Ciò avviene, come sembra, per i medesimi 
motivi. 

Tutti i beni mobili furono venduti all’ 
asta. 


Quest’ avvenimento ha prodotto gran mo- 
vimento negli zuccheri. *Questi giorni scorsi 
vi fu un po’ d’ attività negli affari. ‘Un 
movimento retrogrado si manifestò in quasi 
tutti gli effetti pubblici durante la scorsa 
ottava. ‘Da alcuni giorni havvi più mobi- 
lità dell’ ordinario nei generi coloniali. "Le 
ultime notizie hanno fatto che si ricercasse 
il grano tallito. ‘Questo movimento non 
ebbe lunga durata. ‘I diversi rumori hanno 
prodotto sul nostro mercato una continua 
agitazione. 

‘Aggradite i miei sinceri ringraziamenti 
per le prove di fiducia che m’ avete date. 
Ho fatto così per darvi testimonianza della 
mia riconoscenza. *lo vi prego d' aggradire 
i miei sinceri ringraziamenti per questa prova 
della vostra fiducia. “Le dichiarazioni di .... 
potranno servir di prova. ‘Il saggio fatto 
con una piccola partita ve ne darà una prova 
convincente. ‘Per darvi una nuova prova 
evidente del mio desiderio. 


‘Godo di darvi prove della mia ricono- 
scenza. *Io vi sono obbligatissimo per |’ at- 
tività che avete dimostrata in quest’ affare. 
‘Faremo il nostro possibile onde provarvi 
che siamo i vostri amici. ‘La puntualità e 
l’ attenzione da voi dimostrate in quest’ 





nifesté en casi todos los efectos públicos 
durante la semana pasada. ‘Desde algun 
tiempo hay mas actividad en los géneros 
coloniales que comunmente. ‘Los últimos 
avisos han causado un movimiento en cebada 
entallecida. “Este movimiento no duró mucho. 
“Las voces diferentes han causado en esta 
una agitacion continua. 
Beweis. 'Acepte V. mi sincero .agradeci- 
miento por las pruebas de amistad y de con- 
que V. me ha dado. *He hecho así 
para probarle mi reconocimiento. *Ruego 


á Y. acepte mis sinceros agradecimientos por 
esta demostracion de su confianza. ‘Las 
declaraciones de... tendrán la fuerza de 
prueba. °Un pequeño ensayo le darà una 
prueba convincente. ‘Para darle una nueva 
señal evidente de mi deseo. 

Beweisen. ‘Celebro mucho demostrarle 
mi reconocimiento. *Tengo que agradecerle 
por la actividad que V. ha empleado en este 
asunto, *Nos esforzaremos para hacerle pa- 
tente que somos sus mas atentos amigos. *La 
exactitud y puntualidad que V. ha probado 

O 
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lichkeit und die Aufmerksamkeit, die Sie in 
diesem Geschäft bewiesen haben, werden 
Ihnen in Zukunft einen großen Teil der 
Sendungen dieses Hauses sichern. 

Beweisgrund. Gegen Ihre Beweisgrinde 
wird man nichts einwenden kônnen. 

Beweismittel. Als Beweismittel meiner 
Forderung finden Sie inliegend die folgenden 
Dokumente. 

Bewendes. Sie haben wohlgethan, es da- 
bei bewenden zu lassen. 

Bewenden. S. Damit mag es sein Be- 
wenden haben. 

Bewerben. Er wurde Allen vorgezogen, 
die sich um diese Stelle beworben hatten. 

Bewerkstelligen. ‘Wir beeilen uns, den 
Verkauf zu bewerkstelligen. *Wenn Sie dies 
bewerkstelligen kónnen, so werden wir Ihnen 
verbunden sein. *Dies wird sich kaum vor 
Mai bewerkstelligen lassen, wo die Ver- 
schiffungen stattfinden. 

Bewilligen. ‘In kurzem sind die Ihnen 
bewilligten 3 Monate verstrichen. *Ich werde 
niemals einen Kredit in Blanko bewilligen. 
“Ich bewillige meinen Freunden bisweilen 
einige Erleichterungen. ‘In diesem Falle be- 
willigen wir Ihnen cinen Abzug von 5 pCt. 

Bewilligung. ‘Ich erlaube mir, meinen 
Vorschlag um Bewilligung eines offenen Kre- 
dits zu erneuern. *Die Regierung hat die Be- 
willigung zur Erbauung der Eisenbahn noch 
nicht erteilt. 

Bewirken. ‘Wir haben keine Hoffnung, 
dieselbe zu dem besagten Limitum zu be- 
wirken. *Dies muß eine Verminderung der 
Preise bewirken. *Wir werden alles Mögliche 
thun, um den Verkauf derselben zu bewirken. 

Bewusst. ‘Die bewußte Angelegenheit ist 
noch nicht geordnet. *Der bewußte Freund 
wird Ihnen dieselben remittieren. *Soviel mir 
bewußt ist, habe ich alle Ihre Aufträge aus- 
geführt. 

Bezahlen. 'Wir fürchten, daß sie (die 
Tratte) bei Verfall nicht bezahlt wird. *Sie 
würden mich sehr verbinden, wenn Sie mir 
einen Teil dieser Summe bezahlen helfen 
wollten. “Die Sie ihm gefälligst bezahlen, und 
wofür Sie unsere Rechnung belasten wollen. 
‘Ich werde mich bezahlt zu machen wissen. 
‘Sie werden sich auf Sie bezahlt machen. ‘Sie 
können diese Rimesse als bezahlt betrachten. 


en este negocio, le procurarän en lo sucesivo 
una gran parte de los envios de esta casa. 

Beweisgrund. No se podrà oponer nada 
á esos argumentos. 

Beweismittel. Para hacer patente la va- 
lidez de mi demanda, van inclusos los instru- 
mentos siguientes. [cionarlo mas. 

Bewendes. V. ha hecho bien en no men- 

Bewenden. (S.) No pase adelante el asunto. 

Bewerben. Fué preferido á todos los que 
solicitaban este empleo. 

| | 


dévoués. ‘L’exactitude et l’attention que vous 
avez mises è soigner cette affaire, vous 
procureront à l’avenir une grande partie 
des consignations de cette maison. 

On ne pourra rien objecter à vos argu- 
ments. 

Comme pièces justificatives de ma créance 
vous trouverez ci-inclus les titres suivants. 


Vous avez bien fait d’en rester là. 
On peut s’en tenir là. 


ll fut préféré à tous ceux qui avaient 
poursuivi (brigué) cette place. 

¡Nous nous empressons de les réaliser 
(d'en opérer la vente). ?Si vous pouvez 
effectuer cela, nous vous en aurons obliga- 
tion. *Cela pourra à peine se réaliser avant 
lo mois de mai, quand les expéditions ont 

eu. 

!Sous peu les 3 mois que nous vous 
avons accordés, seront écoulés. *Je n’accor- 
derai jamais aucun crédit en blanc. ‘Je 
donne quelquefois des facilités à mes amis. 
“Dans ce cas nous vous accorderons un 
rabais de 5 pour cent. 

1Je prends la liberté de vous renouveler 
la proposition de m’accorder un crédit à 
découvert. ?Le gouvernement n’a pas encore 
accordé la concession pour la construction 
du chemin de fer. 

‘Nous n'avons aucune espérance de l’ef- 
fectuer aux dites limites. *C’est ce qui doit 
amener (occasionner) une baisse dans le 
prix. “Nous ferons tout ce qui dépendra de 
nous pour en effectuer la vente. 

L'affaire dont il s’agit, n'est pas encore 
réglée. *L’ami en question vous les re- 
mettra. "Si je ne me trompe, j'ai exécuté 
tous vos ordres. 


¡Nous craignons qu’elle ne soit pas ac- 
quittée à l’échéance (qu'elle ne soit laissée 
en souffrance). *Je vous aurai la plus 
grande obligation, si vous vouliez m'aider 
à payer une partie quelconque de cette 
somme. ‘Que nous vous serons obligés de 
lui payer au débit de notre compte. ‘Je 
trouverai le moyen de me faire payer. ‘Ils 
se rembourseront sur vous. ‘Vous pouvez 


Bewerkstelliges. ‘Nos apresuramos 4 
efectuar la venta. *Si V. puede verificar esto, 
se lo agradeceremos. ‘Esto podrá apénas 
realizarse ántes del mes de mayo, cuando 
los envios tienen lugar. 

Bewiliiges. 'Dentro de poco se cumpli- 
rán los 3 meses, que le hemos concedido. 
3No abriré jamas un crédito en blanco. 
*Doy algunas veces facilidades 4 mis amigos. 
Fins este caso le otorgamos un descuento 

e 5°,0. 





Bezahlen. 


vill in future insure you a large share of 
the consignments of this house. 


Your arguments cannot be refuted. 


In proof of the justice of my claims we 
enclose you the following documents. 


You have done well to stop there. 
Let it be so then. 


He was preferred to all that applied for 
the situation. 

'We hasten to realize them. ‘Should it 
be in your power to effect this, we should 
be obliged to you. *This may scarcely be 
effected before May, when the shipments 
take place. 


‘Shortly the 3 months we have allowed 
you, will have elapsed. *I shall never grant 
a credit in blank. °I allow my friends some 
facilities occasionally. “We will in that case 
allow you 5 per cent. 


'I beg leave to renew the proposal for 
the allowance of a credit in blank. *The 
government has not yet given the concession 
for the construction of the railway. 


‘We have no prospect of getting the same 
effected at the said limits "Which must 
operate a decline in the price. *We shall 
.do all in our power to procure their sale. 


'The affair in question is not yet settled. 
*The friend in question will remit them to 
you. ?As much as I know, I have executed 
all your orders. 


'We fear it will not be paid at maturity. 
"I should feel greatly obliged to you for 
whatever portion of that sum you could at 
present assist me with. *Which please to 
pay and pass to the debit of our account. 
‘I shall make them pay. *They will reim- 
burse themselves on you. “You may con- 
sider this bill as duly paid. "When I shall 
have discharged the freight, I shall remit 
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affare, vi assicureranno per l’ avvenire una 
gran parte delle spedizioni di questa casa. 


Non si potrà opporre niente ai vostri ar- 
gomenti. 

Per mostrarvi la giustezza della mia do- 
manda ecco i documenti, 


Avete fatto bene di non andare più avanti 
(di non farne più motto). 
Basta così (Resti la cosa com’ è). 


Fu preferito a tutti quelli che sollecita- 
vamo quell’ impiego. 

1Ci affrettiamo di farne la vendita. *Po- 
tendo voi effettuarlo, ve ne saremmo obbli- 
gati. “Cid non potrassi realizzare prima del 
mese di Maggio, quando hanno luogo le 
spedizioni. 


‘Fra poco saranno decorsi i 8 mesi che 
vi sono stati accordati (che vi avevamo con- 
ceduti). *Io nen accorderò mai alcun cre- 
dito in bianco. "Accordo alle volte facilita- 
zioni ai miei amici. ‘In questo caso vi ac- 
cordiamo uno sconto del 5 per cento. 

'Mi fo lecito di rinnovarvi la proposta 
d’ accordarmi un credito aperto. *Il governo 
non ha ancora dato la concessione per la 
costruzione della Strada Ferrata. 


‘Non abbiamo alcuna speranza di effet- 
tuarla ai detti limiti. *Ció deve causare 
(occasionare) un ribasso nei prezzi. *Faremo 
ogni sforzo per procurarne la vendita. 


IL’ affare di cui si tratta non è ancora 
regolato. ?L’ amico in questione ve le ri- 
metterà (farà avere). *Per quanto io sappia, 
ho eseguito tutti i vostri ordini. 


'Temiamo che (la tratta) non venga pa- 
gata alla sua scadenza. *M” obblighereste 
moltissimo, se voleste ajutarmi a pagar una 
parte di questa somma. *Che gli vogliate 
pagare a carico del nostro conto. ‘Troverd 
ben io il mezzo d’ essere pagato (di farmi 
pagare). 5Sì rimborseranno sopra di voi. 
Potete riguardare questa rimessa come sal- 


data. ‘Quando avrò pagato il nolo, rimet- 





Bewilligung. ‘Me tomo la libertad de 
reiterarle la proposicion de darme un cré- 
dito 4 descubierto. *El gobierno no ha dado 

via la concesion para la construccion 
del ferrocarril. 

Bewirken. 'No tenemos la esperanza de 
efectuarlo 4 los limites expresados. *Eso es 
lo que debe ocasionar (causar) una baja en 

precios. *Haremos todo lo posible para 
verificar su venta. ' 

Bewusst. ‘El asunto de que se trata, no 


está aun ajustado. *El amigo consabido se 
las remitirá. *Por lo que yo sepa, he eje- 
cutado todas sus órdenes. 

Bezahlen. !Tememos que no sea pagáda 
á su vencimiento. *V. me obligaria mucho, 
si quisiese ayudarme á pagar una parte de 
esta cantidad. *Lo que V. se servirá pagarle 
á cargo de nuestra cta. *Hallaré el modo 
de obtener el pago. ‘Se prevaldrán sobre 
V. SV. puede contar con el pago de esta 
remesa. "Cuando haya saldado el flete, les 
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TWenn ich die Fracht bezahlt habe, werde 
ich denselben die Rechnung tibermachen. 
Wir bitten, ihm das Benötigte zu bezahlen 
und uns dafür zu belasten. 


Bezahlung. 'Die Bezahlung, die wir diesem 
jungen Manne bieten, ist freilich nicht be- 
deutend. *Die Bezahlung dieser Summe wird 
hinreichen, meine Rechnung bei Ihnen ab- 
zumachen. *Wegen der Bezahlung können Sie 
ruhig sein. 

Bezeichnen. ‘Wir bedauern, die von Ihnen 
bezeichneten Artikel nicht liefern zu können. 
"Wir bitten uns diejenigen Ihrer Genueser 
Freunde zu bezeichnen, denen wir besa 
Summe remittieren sollen. *Die als Sekunda- 
Qualität bezeichneten haben den Vorzug. 

Bezeichnung. Mit genauer Bezeichnung 
seiner Adresse. 

Bezeigen. ‘Wir freuen uns, daß Sie sich 
mit der Qualität der letzten Waren zufrieden 
bezeigen. "Wir sind Ihnen verbunden für Ihre 
Nachrichten und jene wohlwollenden Gesinn- 
ungen, die Sie uns zu bezeigen belieben. 


Bezeugen. 'Was wir mit unserer Unter- 
schrift bezeugen. ?Sie werden uns bezeugen. 

Beziehen. 'Wir beziehen uns auf unser 
Letztes. *Die Briefe, auf die Sie sich beziehen, 
sind mir nicht zugekommen. *Ich bin Ihnen 
sehr verbunden für die Erlaubnis, mich bei 
meinen Freunden auf Ihr Haus beziehen zu 
dürfen. *Indem ich mich auf inliegenden Preis- 
courant beziehe, bemerke ich Ihnen. *Wir 
haben uns an eins der Häuser gewendet, auf 
die Sie sich beziehen. *Sie beziehen davon 
jährlich beträchtliche Partien von mir. "Wir 
möchten Niemand anraten,. Mehl von dort 
zu beziehen. *Wir zweifeln nicht, daß Sie die 
50 Ballen Hanf, die wir Ihnen durch den Pluto 
übersandten, in guter Beschaffenheit bezogen 
haben. *Dann und wann beziehe ich Weizen 
von Ihrem Platze. '°Wir beziehen unsere 
Waren aus erster Hand. "Wir schließen 
Ihnen eine Anweisung bei, um von Herrn... 
eine Kiste zu beziehen. '*Seit einem Jahre 
beziehen wir die Messen nicht mehr. 


Beziehung. ‘Wir können in keiner Be- 
ziehung zufrieden sein. *Unter Beziehung auf 
unser jüngstes Schreiben vom ... ‘In Be- 


remitiré la cta. *Tenga á bien satisfacerle, 
y cargarnos el importe en cta. 

Bezahlung. "El sueldo que ofrecemos & 
este jóven, no es muy grande. *El pago de 
esta cantidad bastará para arreglar mi cta. con 
V. 3V. puede tranquilizarse en cuanto al pago. 

Bezeichnen. ’Sentimos no poder submi- 
nistrarle los géneros señalados (designados) 
por V. *Rogamos á V. nos indique aquellos 
de sus corresponsales de Génova á quienes 
debemos entregar la expresada cantidad ‘Las 


Bezahlung. 


compter sur la rentrée de cette remise. 
TLorsque j'aurai acquitté le fret, je leur 
remettrai le compte. ‘Vous voudrez bien 
avoir la complaisance de lui compter ce 
qu'il vous demandera, et de nous en débiter. 
Les appointements, que nous offrons à 
ce jeune homme, sont peu élevés, il est 
vrai. *Le paiement de cette somme suffira, 
pour acquitter mon compte. ‘Quant à la 
rentrée, vous pouvez vous tranquilliser. 


!Nous regrettons de ne pouvoir vous 
fournir les articles désignés par vous. *Nous 
vous prions de nous indiquer à Gènes ceux 
de vos amis, auxquels nous devons remettre 
la dite somme. *Ceux qui portent la marque 
de secondes sont préférables. 

En désignant exactement l’adresse. 


‘Nous sommes charmés que vous soyez 
satisfaits de la qualité des marchandises de 
notre dernier envoi. *Nous vous sommes re- 
connaissants de vos avis, et des dispositions 
obligeantes que vous daignez nous montrer 
(témoigner). 

1Ce que nous attestons par notre signature. 
Ils nous rendront le témoignage. 

¡Nous nous référons à notre dernière lettre. 
“Les lettres auxquelles vous vous référez, 
ne me sont point parvenues. *Je suis très- 
reconnaissant de ce que vous voulez bien 
me permettre d'indiquer votre maison aux 
personnes qui voudront prendre des infor- 
mations sur mon compte. ‘En me référant 
à notre prix-courant ci-inclus, je vous fais 
observer. ‘Nous nous sommes adressés è. 
l’une des maisons auxquelles vous vous réfé- 
rez. ‘Ils tirent de moi annuellement des 
parties considérables de cet article. "Nous 
ne conseillerions à personne de tirer des 
farines de lá. "Nous ne doutons que 
vous n'ayez retiré en bonne condition les 
50 balles de chanvre que nous vous avons 
expédiées par le Pluton. ‘De temps en 
temps je tire du froment de votre place. 
‘Nous achetons de la première main. ‘Nous 
vous remettons sous ce pli une assignation 
pour retirer une caisse de chez Mr. N.!*Depuis 
un an nous ne fréquentons plus les foires. 

¡Nous ne pouvons être contents sous aucun 
rapport. ‘Nous référant à notre dernière 


lettre du... *Par rapport à cette circonstance 


que traen la señal de segunda clase son pre- 
feribles. [exactitud. 
Bezeichnung. Indicando las señas con 
Bezeigen. 'Celebramos ver que V. está 
satisfecho de la calidad de las mercaderias 
de su postrera remesa. *Le damos nuestras 
gracias por sus avisos y las disposiciones 
amigables que V. nos muestra. 
Bezeugen.'Loqueatestiguamos por nuestra 
firma. *Nos darán testimonio (certificarán). 
Beziehen. 'Nos referimos á nuestra última 





Beziehung. 


them the account. “We shall thank you to 
furnish him what he stands in need of, on 
our account. | 


INo doubt the salary offered to this young 
man is moderate. ‘The payment of this 
sum will suffice to quit scores with you. 
"You may be satisfied respecting (as to) the 


payment. 


"We regret not being able to furnish you 
the articles designated by you. *Please point 
out your friends at Genoa to whom we shall 
remit this sum. "Those branded seconds 
are to be preferred. 


Giving the exact address. 


"We are happy to find that you express 
ourself satisficd with the qualities of the 
las goods. *We feel indebted to you for 
the advices and favourable sentiments you 
condescend to evince us. 


"Which we certify. "They will bear wit- 
ness. 
¡We crave your reference to our last re- 
spects. *The letters you refer to, never 
reached me. *Accept my best thanks for 
your permission to use your name as a re- 
erence to my friends. ‘Referring you to 
our enclosed price-list I beg you to ob- 
serve. “We applied to one of the houses 
you have given us as a reference. “They 
receive from me large parcels of this ar- 
ticle annually. “We are by no means dis- 
to recommend shipment of flourthence. 
e do not doubt that you have landed in 
good condition the 50 bales hemp, which 
we shipped to you by the Pluto. "Now and 
then I order wheat om your parts. ‘We 
buy at first hand. "We enclose you here- 
with an order to receive a case from Mr. 
N. '"We have ceased frequenting the fairs 
a year ago. 


"We can be satisfied in no respect. "With 
reference to our last respects of... *In re- 
ference to this circumstance I grant you full 
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terò loro il conto. *Abbiate la compiacenza 
di pagargli quanto vi dimanderà, scrivendolo 
a nostro carico. 


¡Lo stipendio (Il salario) che offriamo a 
questo giovane. non è molto rilevante. *Il 
pagamento di questa somma basterà per 
saldare il mio conto. *Per ciò che riguarda 
il pagamento, potete essere tranquillo. 


Ci rincresce di non poter fornirvi gli 
articoli contrassegnati da voi. *Vi preghiamo 
d’ indicarci a quali dei vostri amici di Ge- 


- nova dobbiamo rimettere la detta somma. 


¿Quelle che portano la marca di seconda 
qualità hanno la preferenza. 
Indicando I’ indirizzo esattamente. 


'Ci rallegriamo vedendovi soddisfatto della 
qualità delle mercanzie ultimamente spedite. 
Vi siamo obbligati delle vostre nuove e 
dei benevoli sentimenti che vi compiacete di 
testimoniarci. 


1Ciocché attestiamo con la nostra firma. 
3Ci testificheranno. 

Noi ci riferiamo all’ ultima nostra. *Le 
lettere alle quali vi riferite, non mi sono mai 
giunte. *Vi sono molto obbligato che ci 
permettiate di riferirci a voi per le infor- 
mazioni sul vostro conto. ‘Riferendomi al 
nostro prezzo corrente qui acchiuso, vi faccio 
osservare. ‘Ci siamo rivolti ad una delle 
case alle quali vi riferite. *Comprano an- 
nualmente considerevoli partite di quest’ 
articolo da me. ‘Non consiglieremmo ad 
alcuno a far venire le farine da colà. 
Non dubitiamo, che abbiate ricevuto le 50 
balle di canapa ben condizionate, che vi 
avevamo inoltrate col mezzo del Plutone. 
*Faccio venire di quando in quando del 
fromento dalla vostra piazza. ’°Riceviamo 
le nostre merci di prima mano. "Vi ac- 
chiudiamo in questo plico un assegno per 
ritirare una cassa dal Sig. N. !*Da un’ 
anno in quà non frequentiamo più le fiere. 


‘Non possiamo esser soddisfatti in nissun 
riguardo. *Riferendoci all’ ultima nostra 
del... *In rapporto (Relativamente) a questa 





carta “Las cartas 4 que Y. se refiere, noobran 
en mi poder. *Le agradezco á Y. mucho que 
me haya permitido indicar su casa á mis 
corresponsales, para que tomen informes de 
mi. ‘Refiriéndome al precio corr. que va 
incluso, le observo. "Nos hemos dirigido á una 
de las casas que V. designa para referencias. 
‘Me ordenan la compra de considerables par- 
tidas de este articulo cada año. "No acon- 
sejariamos á nadie que sacase la harina de 
esa. "No dudamos de que V. haya recibido bien 


acondicionadas las 50 balas de cáñamo que 
le hemos enviado por el buque »el Pluton« 
*De cuando en cuando tomo el trigo de esa 
plaza. '"Compramos nuestras mercancías de 
primera mano. "Le remitimos con esta una 
asignacion para sacar una caja de casa del 
Señor N. !*Hace un año que no frecuentamos 
mas las ferias. 

Beziehung. ‘No podemos estar contentos 
en ningun concepto. firiéndonos á nuestra 
última de. *Relativamente á esta circunstan- 
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ziehung auf diesen Umstand lasse ich Ihnen 
freie Hand. ‘Wir haben in sehr angenehmer 
Beziehung zu einander gestanden. 

Bezogene. Wir hoffen, der Bezogene wird 
den Wechsel einlósen. 

Bezug. ‘In Bezug auf die Ernte sind die 
Berichte wenig ermutigend. "Wir nehmen Be- 
zug auf Ihre gefällige Anzeige. ‘Ich hoffe, 
daß meine Erfahrung in Allem, was auf See- 

eschäfte Bezug hat, mir Ihr Zutrauen ver- 
ienen wird. 

Bezüglich, Bezugnahme. $. Beziehung, 
Bezug. 

Bezugsort (-quelle). Die Wahl des Be- 
zugsorts bleibt unsern Geschäftsfreunden 
überlassen. 

Bezwecken. 'Wir bezweckten damit blos 
Sie vor dem Ankaufe der Aktien zu warnen. 
"Was wir damit bezweckten, war, Ihnen eine 
Erleichterung zu bewilligen. 

Bezweifeln. 'Seine Zahlungsfähigkeit ist 
kaum zu bezweifeln.*Es ist noch sehr zu bezwei- 
feln, ob dieser Vorschlag angenommen wird. 

!Biber (ein langhaariges, dickes Wollen- 
tuch). *Biberfelle. *Bibergeil. 

‘Bier. *WeiBbier. ‘Lagerbier. *Dünnbier. 


Bieten. 'Es sind in meiner Gegenwart 30 
Mark dafúr geboten worden. *Sie haben mir 
einen zu niedrigen Preis geboten. *Man hat 
uns keinen Preis geboten. ‘Er hat die Hand 
zu einem gútlichen Vergleiche geboten. 

Bieter. Es fanden sich keine Bieter. 

Bijouteriewaren. 

Bilans. Wir haben die Bilanz gezogen und 
richtig befunden. 

Bilanzbogen. 

Bilden. !Es hat sich eine neue Gesellschaft 
gebildet. *Die Gesellschaft ist aus den ersten 
Hausern gebildet. *Was ein sehr ansehnliches 
Kapital bildet. 

Bildang. Der junge Mann, den wir Ihnen 
empfehlen, hat seine kaufmännische Bildung 
in einem der angesehensten Bankhäuscr die- 
ser Stadt erlangt. 

Billet. 

Billig. 'Wir haben diesen Artikel zu einem 
billigen Preise verkauft. *Es wäre nicht mehr 
als billig, wenn Sie uns diesen Verlust er- 
setzten. "Ich habe ihnen meine Aufträge ge- 
gegeben, Zucker und Kaffee zu verladen, wenn 


Bezogene. 


je vous laisse le maître. ‘Nous avons eu 
ensemble des rapports (des relations) ex- 
trémement agréables. 

Nous espérons que le tiré honorera la 
traite. 

!Sous le rapport de (Relativement à) la 
récolte les avis sont peu encourageants. 
*Nous nous référons à votre annonce. *J’es- 
père que mon expérience dans tout ce qui 
a trait aux opérations maritimes, méritera 
votre confiance. 


Nos correspondants auront le choix du 
lieu, où ils voudront commander leurs mar- 
chandises. 

En agissant ainsi, nous ne voulions que 
vous avertir de ne pas acheter les actions. 
Notre but était de vous accorder un avan- 
tage. 

10n peut à peine douter de sa solvabilité. 
"Il est encore très-douteux, si l’on accep- 
tera cette proposition. 

Castor. ‘Peaux de castor. *Castoréum. 

“Bière forte. 


Bière. ‘Bière blanche. 
‘Petite bière. 

!On a offert devant moi 80 Mk. *Le prix, 
que vous m'avez offert, est trop bas. 
ne nous a fait aucune offre. ‘Il a prêté la 
main à un accommodement à l’amiable. 


Il n’y avait point d'acheteurs. 

Bijouterie. 

Nous avons fait le bilan, et l'avons trouvé 
sans erreur. 

Aperçu du bilan. 

¡Une nouvelle société s’est constituée. "La 
société se compose des maisons les plus 
renommées. ‘Ce qui forme un fonds assez 
considérable. 

Le jeune homme, que nous vous recom- 
mandons, a fait son éducation dans une des 
maisons de banque les plus considérables de 
cette ville. 


Billet. 

INous avons vendu cet article à bon 
marché (à un prix raisonnable). ?’Il ne 
serait que juste, si vous nous dédom lez 


de cette perte. *Je les ai chargés de m'en- 
voyer du sucre et du café, s'ils pouvaient 





- cia lo dejo á su albedrío. *Hemos tenido jun- 
tos relaciones extremadamente agradables. 
Bezogene. Esperamos que el tirado 

(librado) acogerá la letra. 

Bezug. ‘Con referencia (Respecto) á la 
cosecha las noticias nos animan poco. *Nos 
referimos á su noticia. ‘Espero que mi expe- 
riencia en lo concerniente á las operaciones 
marítimas me merecerá su confianza. 

Bezugsort. Nuestros corresponsales ten- 
drán así la eleccion de la plaza en que quieran 
ordenar sus géneros. 


Bezweeken. ‘Nuestro principal objeto no 
era mas que advertirle que estuviera sobre 
aviso en cuanto 4 la compra de las acciones. 
“Nuestro motivo era proporcionarle una 
ventaja. 

Besweifeln. ‘Se puede apénas dudar de 
su solvencia. *Aun hay duda, si esta pro- 
puesta será aceptada. 

ber. 'Cotin. *Pieles de castor gris. 


*Castoreo. 
1Cerveza. *Cerveza blanca. *Cer- 


Bier. 
veza doble (fuerte). ‘Cerveza sencilla. 


Billig. 


liberty. ‘We have had much pleasing in- 
tercourse with them. 


Me hope that the drawee will honour 
the bill. 

With respect to the crop the reports are 
not very encouraging. *We refer to your 
communication. *I hope my experience in 
all that concerns maritime affairs will pro- 
cure me your confidence. 


Our correspondents have the choice of 
the locality, from which they order the goods. 


We only wanted to caution you against 
purchasing the shares. *What we wished 
to effect was to give you an advantage. 


‘His solvency is hardly to be doubted. 
It is still very questionable, whether this 
proposal will be accepted. 

Beaver. *Beaver skins. 


Beer. *Pale beer (Pale ale). 
beer (Double stout). ‘Small beer. 

YJ have been offered for them 80 Mk. 
You bid me too low a price. ‘They offe- 
red no price. ‘He has lent his hand to an 
amicable arrangement. 


*Castoreum. 


‘Strong 


There were no bidders. 

Jewelry. Trinkets. 

We have struck the balance which we 
found free from error. 

Balance-sheet. 

‘A new company has been formed. *The 
company is composed of the most influential 
houses. *Which forms a considerable fund. 


The young man we recommend to you 
has acquired his mercantile training in one 
of the first banking-houses of this city. 


Note. Ticket. 

‘We have sold this article cheap (at a fair 
price). *It would not be more than right 
(equitable) to compensate us for the loss. 

ve given them my orders to ship sugar 
coffee, if they can be purchased at 


Bieten. 'Han ofrecido treinta Mk. en mi 
presencia. 7E] precio que V. me ha ofrecido, 
es demasiado bajo. *No nos han ofrecido 
Ringun precio. ‘Se mostró dispuesto 4 hacer 
un ajuste amigable. 

Bieter. No habia compradores. 

Bijouteriewaren. Bisutería. 
Platería. 

Bilanz. Hemos hecho el alcance de cuenta, 
y le hallámos exacto. 

Bilanzbogen. Balance. 

Bilden. ‘So constituyó una nueva socie- 





Joyeria. 
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circostanza vi do pieno potere. ‘Siamo stati 
in aggradevolissime relazioni tra di noi, 


Speriamo che il trassato onorerà la nostra 
cambiale. 

Mn riguardo alla raccolta i ragguagli sono 
poco incoraggianti. Ci riferiamo al vostro 
avviso. *Spero che la mia esperienza in 
tutto ciò che riguarda gli affari maritimi mi 
farà meritare la vostra fiducia. 


È lasciato libero ai nostri corrispondenti 
di scegliere il luogo più opportuno per le 
loro compre. 

Così facendo non avevamo in mira che 
(Con ciò non tendevamo ad altro che) d’av- 
vertirvi di non comprare le azioni. *Il nostro 
scopo era di accordarvi un vantaggio. 

Si può dubitare appena della di lui sol- 
vibilità. *E molto da dubitare, se sarà ac- 
cettata questa proposta. 

Castore. *Pelli di castore. *Castorio. 

‘Birra. *Birra bianca. *Birra forte. *Pic- 
cola birra. 

‘Furono offerti in mia presenza 80 Rmk. 
M avete offerto un prezzo troppo basso. 
¿Non ci venne fatta nissuna offerta. ‘Egli 
prestò la mano ad un accomodamento ami- 
chevole. 

Non vi furono compratori. 

Oreficeria. (Gioje. Giojelli). 

Abbiamo fatto il bilancio, e l'abbiamo tro- 
vato senza errore. 

Bilancio. 

¡Una nuova Compagnia s' è costituita. 
“La società è composta delle case più con- 
siderevoli. *Ciocchè forma un capitale molto 
considerevole. 

ll giovane che vi raccomandiamo si è 

uistato le cognizioni mercantili in una 
delle primarie case bancarie di questa piazza. 


Biglietto. 

‘Abbiamo venduto quest’ articolo a buon 
mercato. *Sarebbe più che giusto che c' in- 
dennizzuste per questa perdita. ‘Ho dato loro 
l’ incarico di spedirmi del zucchero e del 
caffè, se potessero procurarmeli a prezzi 


dad. *La sociedad se compone de las pri- 
meras casas. *Esto es lo que constituye un 
caudal muy considerable. : 

Bildung. El jóven que le recomendamos 
á V. ha obtenido su educacion mercantil en 
una de las principales casas de banco de esta. 

Billet. Billete. 

Billig. ‘Este artículo se vendio muy ba- 
rato. *Seria justo compensarnos esa pérdida. 
Les he encargado me envíen azúcar y 
café, si pudiesen procurármelos á precios 
razonables. ‘Es el flete mas equitativo que 
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sie zu billigen Preisen angeschafft werden 
kónnen. ‘Es ist die billigste Fracht, die be- 
dungen werden konnte. "Sie werden dieselben 
zu einem billigen Preise bekommen. ‘Ich 
winsche, da& Sie die Preise billiger stellen. 
TWas diesen Artikel billiger machen wird. 
‘Man muß es billig einrichten. *Dies beruht 
auf billigen Grundsätzen. 

Billigen. ‘Sie werden es billigen, daß wir 
die beabsichtigten Sendungen aufgegeben 
haben. *Ich bin überzeugt, daß Sie alles 
billigen werden, was ich der Versicherung 
halber gethan habe. ‘Ich zweifle nicht, daß 
Sie unsere Vorschläge billigen. 
| Billigkeit. 'Sie werden die Billigkeit un- 
serer Forderung einsehen. *In der Hoffnung, 
daß Sie die Billigkeit meines Verfahrens an- 
erkennen, zeichne. *Ich muß Ihre Billigkeit in 
Anspruch nehmen. *Die Billigkeit der Preise 
möchte Sie veranlassen, einen kleinen Ver- 
such mit diesem Artikel zu machen. *Wir 
hoffen, Sie von der Billigkeit unsrer Berech- 
nung überzeugt zu haben. 

Billigung. Dieser Vorschlag fand nicht 
die Billigung der Generalversammlung. 

Bimsstein. 

Binden. ‘Wir haben die Preise mehr wegen 
der Wahl der Qualität dazu bemerkt, als um 
Sie daran binden zu wollen. "Wir werden uns 
nicht daran binden. ?Ich will Sie jedoch nicht 
schlechterdings an diese Preise binden. ‘Wir 
sind nicht an diese Bedingung gebunden. 

Bindfaden (Kordel). ‘Ein Klingel (Bund) 
Bindfaden. *Fúr Bindfaden zum Ausbessern. 

Binnen. Binnen kurzem wird dieser Ar- 
tikel nicht mehr auf dem Markte sein. 

Binnenhandel. Der Binnenhandel hat seit 
dem Beginne des Krieges sehr abgenommen. 


Binnenverkehr. Der Binnenverkehr wird 
dadurch nicht leiden. 

Bis. 'Bis auf eine Kiste sind Ihre Güter 
alle angekommen. *Ich hoffe, daß mein Schiff 
bis dahin angelangt sein wird. *Bis jetzt habe 
ich keine Gelegenheit gehabt auf Sie zu ziehen. 

1Bisam. *Bisamkórner. S. Moschus. 

Bitte. ‘Entschuldigen Sie unsere wieder- 
holte Bitte. *Ich ersuche Sie daher meine er- 
gebenste Bitte um Uebermachung des Saldos 
entschuldigen zu wollen. *Wir hoffen, daß 
Sie sich nicht weniger geneigt finden lassen 


se ha podido ajustar. °V. lo obtendrá 4 un 
precio bajo (reducido). Quiero que V. re- 
duja los precios. "Lo que hará mas barato 
este artículo. “Es menester economizar. *Està 
fundado sobre bases equitativas. 
illigen. 'V. aprobará que hayamos 
renunciado á los envíos, que le hemos pro- 
puesto hacer. *Estoy convencido de que V. 
aprobará todo lo que he hecho por el seguro. 
¿No dudo de que V. aplaudirá nuestras pro- 
posiciones. 
Billigkeit. 'V. se apercibirá de la equi- 


Billigen. 


me les procurer à des prix modérés. “C’est 
le plus bas affrétement qu'on ait pu con- 
clure. ‘Vous les aurez à un prix modéré. 
‘Je désire que vous réduisiez vos prix. "Ce 
qui fera baisser cet article. ‘Il faut écono- 
miser. ‘Ceci repose sur des bases équitables. 


IVous nous approuverez d’avoir renoncé 
aux envois que nous nous proposions de 
faire. ?Je suis persuadé que vous approuverez 
tout ce que j'ai fait pour les assurances. 
*Je ne doute pas que vous n'agréiez nos 
propositions. 

Vous sentirez la justice de notre demande. 
*Espérant que vous reconnaîtrez la loyauté 
de ma démarche, j'ai l’honneur d’être. *Je 
dois avoir recours à votre équité. ‘Le prix 
modéré vous engagera peut-être à faire un 
essai de cet article. "Nous espérons vous 
avoir prouvé la modicité de nos frais. 


Cette proposition n’eut pas l'approbation 
de l’assemblée générale. 

Pierre ponce. 

¡Nous avons fixé les prix pour vous guider 
dans le choix de la qualité plutôt, que pour 
vous donner des limites. “Nous ne nous en 
tiendrons pas à cela. ‘Je ne vous limite 
pourtant pas absolument à ces prix. ‘Nous 
ne sommes pas astreints à cette condition. 

IUn paquet de ficelle. *Ficelle pour rac- 
commoder. 

Sous peu cet article ne sera plus sur notre 
marché. 

Le commerce intérieur (du pays) a beau- 
coup diminué depuis le commencement de la 
guerre. 

Le commerce intérieur n’en souffrira pas. 


Tous vos colis sont arrivés à l’exception 
d'une caisse. J'espère que mon navire sera 
arrivé jusque là (d’ici là). ‘Jusqu'à présent 
je n’ai pas eu occasion de tirer sur vous. 

!Le musc. ‘Grains d’ambrette. 

!Pardonnez, si nous vous réitérons notre 
rière. *Excusez donc la prière que je vous 
ais de me remettre ce solde. *Nous espérons 

que vous ne serez pas moins disposé à nous 
rendre le service que nous demandons. 


dad de nuestra demanda. *Esperando que V. 
reconocerà la buena fé de mi proceder, 
quedo. *Debo recurrir 4 su equidad. ‘Lo 
médico (La baratura) de los precios podria 
inducirle á hacer un corto ensayo de este 
articulo. *Confiamos en que V. reconocerà 
lo reducido de nuestra cuenta. 

Billigung. Esta propuesta no tuvo la 
aprobacion de la Junta general. 

Bimsstein. Pomez. 

Binden. 'Hemos fijado los precios mas 
que le sirviesen de norma en escoger la 
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reasonable rates (on good terms). ‘It is the 
lowest charter that was to be made. *You 
will have them at a moderate price. ‘I wish 
that you reduce your prices. ’Which will 
render this article cheaper. ‘One must be 
economical in the expenses. ‘This is foun- 
ded on just principles. 


‘You will be pleased at our having aban- 
doned the intended shipments. *I am sure 
you will approve of all I have done as to 
assurances. ®I have no doubt that our pro- 
posals will suit you. 


'You will see the justice of our request. 
*Trusting that my proceeding will meet with 
four approbation, I remain. ?I must beg 
eave to call upon your fairness. ‘The cheap- 
ness of our prices will perhaps induce you 
to make a small trial of these articles. "We 
hope to have given you a proof of the 
moderation of our charges. 


This proposal did not meet with the ap- 
probation of the General meeting. 

Pumice stone. 

'We have added the limits rather for 
your guidance in the choice of the quality, 
than for binding you to them. "We shall 
not confine ourselves to it. *However, I do 
not absolutely limit you to these prices. 
‘We are not bound to this condition. 

‘A bundle of twine (Packing thread). 
Twine for mending. 

Within a short time (Ere long) this ar- 
ticle will be no more in this market. 

Home trade has much declined since the 


beginning of the war. 


Inland communication (traffic) will not 
suffer hereby. 

‘All your goods have arrived except one 
case. *I hope my vessel will have arrived 
by that time. ®As yet I have not had any 
opportunity to draw on you. 

‘Musk. *Musk seed. 

‘Excuse our repeated entreaties. *There- 
fore you will excuse me for requesting 
you to remit me the balance. *We do not 
doubt you will cheerfully comply with our 
request. ‘Consequently you renew your 


moderati. ‘E il nolo più basso che si sia 
tuto conchiudere. ‘Li avrete ad un prezzo 
iscreto. ‘Voglio che riduciate i vostri prezzi. 
*Ciocchè farà abbassare i prezzi di quest’ 
articolo. *Bisogna economizzare. °Ciò fon- 
dasi sopra basi d’ equità. 


'Approverete che abbiamo rinunziato alla 
spedizione che ci proponemmo di fare. *Sono 
perauaso che troverete giusto tutto cid ch’ io 
eci per |’ assicurazione. *Non dubito che 


| acconsentirete alle nostre proposte. 


'Comprenderete la giustezza delle nostre 
domande. “Nella speranza che non vi riesca 
discaro il mio procedere, rimango. *Debbo 
ricorrere alla vostra equità. ‘I prezzi mode- 
rati vi daranno occasione forse di far una 
piccola prova di quest articolo. ‘Speriamo 
avervi persuasi della modicità dei nostri 
prezzi. 


Questa proposta non ebbe |’ approvazione 
dell’ Adunanza Generale. 

Pietra pomice. 

‘Abbiamo notato i prezzi più per la scelta 
della qualità, che per impegnarvi alla com- 
pra. *Non ci atterremo a ciò. “Non vi 
costringo però in niun modo a questi prezzi. : 
‘Non siamo costretti a questa condizione. 


"Un gomitolo di spago. ‘Per ispago da 
raccomodare. 

Fra poco quest’ articolo non sarà più 
sulla nostra piazza. 

Il commercio interno (nostrale, del paese) 
è andato in decadenza sin dal principio della 
guerra. 

Il traffico interno non ne soffrirà. 


Sono arrivati tutt’ i vostri colli, ad ecce- 
zione d’ una cassa. *Spero che il mio basti- 
mento sarà giunto per quell’ epoca. *Finora 
non ebbi occasione di far tratta sopra di voi. 

‘Muschio. *Granelli d’ ambretta. 

Scusate, se vi rinnoviamo la nostra pre- 
ghiera. *Quindi è che vi prego quanto so 
e posso, perchè mi rimettiate il saldo. 
*Speriamo che non sarete meno disposto ad 
accordarci la preghiera che vi facciamo. * 





calidad, que para limitarle. *No nos obligare- 
mos á esto. “No le limitaré absolutamente 
á estos precios. ‘No estamos obligados á 
esta condicion. ‘ 

Bindfaden. ‘Un paquete de bramante. 
"Para bramante de remendar. 


Binnen. Dentro de poco estos articulos 
no estarán ya en nuestra plaza. 

Binmemhandel. El comercio interior 
(nacional) ha disminuido mucho desde el 
principio de la guerra. 


Binnenverkehr, El tráfico interior no 
padecerá por esto. 

Bis. 'Todos sus fardos han llegado ménos 
una caja. *Espero que mi buque habrá lle- 
gado hasta entónces. *Hasta ahora no he 
tenido ocasion de girar contra V. 

Bisam. 'Mosco. Almizcle. *Abelmos. 

Bitte. 'Perdone V., si le reiteramos nuestra 
súplica. *V. me dispensará le ruegue que 
me remita este saldo. *Esperamos que V. 
no estará ménos dispuesto 4 hacernos el 
servicio que solicitamos. “En cuya conse- 
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werden, unserer Bitte zu willfahren. ‘Sie er- 
neuern uns daher Ihre Bitte um Auskunft 
über die Solidität dieses Hauses. *Entschei- 
den Sie, ob uns nach Ihren wiederholten 
dringenden Bitten erlaubt war, so zu handeln. 

Bitten. *In meinem ersten Briefe bat ich 
Sie ausdrücklich, die Hälfte des Erlôses an 
sich zu halten. *Erlauben Sie mir um die 
Fortsetzung Ihrer Freundschaft zu bitten. 
sWir bitten Sie, unsere betreffenden Unter- 
schriften zu bemerken. “Inzwischen bitten 
wir um die Fortsetzung Ihrer Gewogenheit. 
5Wir bitten gute Vormerkung von unserer 
Unterschrift zu nehmen. “Wir bitten Sie, 
uns vom Zustande Ihres Marktes zu unter- 
richten. 7Wir bitten Sie um die Fortsetzung 
Ihrer werten Befehle. 

Bittererde. S. Magnesia. 

Bittersalz. 

Blanco. 'Wir acceptieren nichts in blanco. 
2In blanco indossieren. *In blanco lassen. 
4In*blanco trassieren. 

Blancoaccept. 

Blancokredit. Wir bewilligen Ihnen einen 
Blancokredit. 

Blankett. S. Vollmacht. 

Blattgold. 

Blattreich. Blattreicher Tabak. 

¡Blauhols. *Blauskure. 

1Blech. *Blechwaren. 

Blei. 'Zwanzig Blöcke Blei. *Blei in 
Blócken steht jetzt hier héher als sonst wo. 

Bleiben. ‘Unser Herr N. wird bis zum 
August in der Havanna bleiben. *Ich bleibe 
bei meiner Meinung. ‘Ich bleibe bei diesem 
Grundsatze. “Wir bleiben bei unserm ersten 
Entschlusse. 5400 Frs. bleiben als Guthaben. 
S. Verbleiben. 

Bleichen. !Wir senden Ihnen die 6 Ballen 
gebleichte Leinwand. *Wir wollen Sie hier- 
mit blos ersuchen, unter den nämlichen Be- 
dingungen uns das gebleichte Garn zu kaufen. 

!Bleifeder. *Bleiglanz. *Bleiglátte. ‘Blei- 
róhren. *Bleisiegel. ‘Bleistift. ?Bleiweif. 
*Bleizucker. 

[bemerkt. 

Bliek. Wir haben dies auf den ersten Blick 

Bloc (en). S. Bausch. 

Block. S. Blei, Eisen. [hoben. 

Blockade. Die Blockade wurde aufge- 

Blonden. 


cuencia V.nosreitera su solicitud (sus ruegos) 
para que le demos informes sobre la solidez 
de esta casa. ‘Juzgue V., si nos fuera per- 
mitido obrar asi despues de sus instancias 
repetidas. 

Bitten. ‘En mi primera carta le rogaba 
expresamente detuviera la mitad del pro- 
ducto de la venta. *Permitame V. que soli- 
cite la continuacion de su amistad. *Le rogamos 
tome nota de nuestras firmas respectivas. 
4Le suplicamos entretanto que nos conserve 
su benevolencia. Le suplicamos tome razon 


Bitten. 


‘Voilà pourquoi vous nous renouvelez vos 
instances, pour que nous vous donnions des 
renseignements sur la solidité de cette maison. 
‘Jugez vous-mémes, si après vos instances 
réiterées il nous était permis d’agir ainsi. 

‘Par ma première lettre je vous priais 
expressément de retenir la moitié du pro- 
duit de la vente. "Permettez-moi de solli- 
citer la continuation de votre amitié. *Nous 
vous prions de prendre note de nos signa- 
tures respectives. ‘Nous vous prions en 
attendant de nous conserver votre bien- 
veillance. Veuillez prendre note de notre 
signature. “Nous vous prions de nous in- 
former de la marche des affaires sur votre 
marché. ‘Nous vous prions de continuer à 
nous honorer de vos ordres. 


Sel amer (Sel d’Epsom). 

INous n'acceptons rien à découvert. *En- 
dosser en blanc. ‘Laisser en blanc. “Tirer 
à découvert. 

Acceptation à découvert. 

Nous vous ouvrons un crédit à découvert 
(en blanc). 


Or battu en feuilles. 

Du tabac riche en feuilles. 

Bois de campèche. *L'acide prussique. 

'Fer-blanc. Tóle. *Outils de fer-blanc. 

Vingt saumons de plomb. *Le plomb en 
saumons se vend plus cher ici qu'ailleurs. 

Notre Sieur N. doit rester à la Havane 
jusqu’au mois d’août. ‘Je persiste dans mon 
opinion. *Je ne dévierai pas de ce principe. 
‘Nous persistons dans notre premiére réso- 
lution. ‘Frs. 400 restent comme bon. 


¡Nous vous expédions les six balles de 
toile blanche. *Nous ne vous adressons ces 
lignes que pour vous prier de nous acheter 
aux mémes conditions le fil blanc. 

1Crayon. *Alquifoux (Galène). *La litharge. 
“Tuyaux de plomb. "Les plombs. ‘Crayon. 
“La céruse. ‘Sel de saturne. (Acétate de 
plomb.) 

Nous Pavons observé à première vue. 


On a levé le blocus. 
Blondes. 


de nuestra firma. “Sírvase V. informarnos 
del estado de esa plaza. "Solicitamos de V. 
continúe honrándonos con sus órdenes. 

Bittersals. Sal catártica (Sal de Epsom). 

Blanco. ‘No aceptamos nada al descubierto. 
*Endosar en blanco. *Dejar en blanco. *Girar 
al descubierto. 

Blancoaccept. Aceptacion en blanco. 

Blancocredit. Le damos un crédito al 
descubierto. 

Blattgold. Oro batido. 

Blattreich. Tabaco de buena hoja. 


Blonden. 


request for information about the solvency 
of this house. Decide whether after your 
reiterated and most pressing solicitations, 
we were justified in acting thus. 


¡My first respects to you specially point- 
ed out my wish, that you should retain half 
the amount of the sales. *Permit me to 
ask for a continuation of your friendship. 
*We request your attention to our respective 
signatures. ‘In the mean time we crave 
the continuance of your favours. ‘Please 
take note of our signature. “We request 
you to acquaint us of the state of «your 
market, "We solicit the continuance of your 
avour. 


Bitter salt. Epsom salt. 

We give no acceptances in blank. ?To 
endorse in blank. *To leave unprotected. 
‘To draw in blank. 

Acceptance in blank. 

We allow you a blank credit. 


Gold leaf (beaten gold). 

Leafy tobacco. [*Prussic acid. 

'Campeachy (Campesh-wood. — Logwood). 

‘Tin plates. *Tin ware. 

Twenty pigs of lead. ‘Here piglead is 
now higher than elsewhere. 

‘Our M. N. will continue in Havana till 
August. *I abide by my former opinion. 
"l adhere to this principle. “We adhere to 
our first resolution. ®Fres. 400 remain in 
my favour. 


"We send you the six bales of white linen. 
‘Herewith we merely wish to request you 
to buy for us the bleached yarn on the same 
condition. 

‘Pencil. *Galena. Plumbago. Potter’s 
ore. *Litharge. ‘Leaden pipes. *Lead- 
stamp. Leads. Black lead-pencil. “White 
lead (Ceruse). ‘Sugar of lead. 

We perceived it at first sight. 


The blockade was raised. 
Blond lace. 
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perciò che ci rinnovate la vostra preghiera, 
affinchè vi diamo dei ragguagli relativamente 
alla solidità di questa casa. *Decidete voi 
stesso, se dopo le vostre ripetute istanze ci 
sia stato permesso d’ agire cos}. 

1Con la mia prima (lettera) io vi pregava 
espressamente di ritenere la metà del pro- 
dotto della vendita. *Permettetemi di pre- 
garvi della continuazione della vostra ami- 
cizia. *Piacciavi di osservare le nostre rispet- 
tive firme. ‘Frattanto vi preghiamo di 
conservarci la vostra benevolenza. *Vogliate 
prendere ricordo della nostra firma. ‘Vi 
preghiamo d’ informarci dello stato degli 
affari del vostro mercato. ‘Sollecitiamo la 
continuazione dei vostri ordini. 


Sale amaro. 

‘Non accettiamo niente in bianco. *Indos- 
sare in bianco. *Lasciare in bianco. *Trarre 
in bianco. 

Accettazione scoperta. 

Vi accordiamo un credito in bianco. 


Oro in foglia (Oro fogliato). 

Tabacco ricco in foglie. 

ICampeggio. *Acido cianico (prussico). 

‘Latta. *Lavori di latta. 

'Venti lastre di piombo. ?Il piombo in 
lastre vendesi qui più caro che altrove. 

41] nostro Sig. N. si fermerà all’ Avana 
fino al mese d’ Agosto. *lo persisto nella 
mia opinione. *Non mi diparto (allontano) 
da questa massima. *Noi restiamo nella 
nostra prima risoluzione. *Fchi 400 restano 
a mio credito. 

!Vi spediamo le sei balle di tela imbian- 
cata (curata). "Lo scopo di questa nostra 
non è che per pregarvi a comprarci alle 
medesime condizioni il filo imbiancato. 

'Matita (Lapis). *Galena di piombo. *Litar- 
girio. ‘Tubi di piombo. *Piombino. *Tocca- 
lapis. ‘Biacca. *Piombo acetico (Sale di 
Saturno). 

L’ abbiamo ‘osservato a prima vista. 


Il blocco fu levato. 
Merletti di seta (Bionde, Pizzi, Trine). 





Blauholz. 
(hidrociánico). 

Blech. 'Hoja de lata. *Hojalatería. 

Blei. 'Veinte galápagos de plomo. *El 
plomo en galápagos se vende mas caro en 
esta que en otras partes. 

Bleiben. 'Nuestro Señor N. quedará en 
la Habana hasta el mes de agosto. *Persisto 
en mi opinion. *Me atengo á este principio. 
‘No dejamos nuestra primera resolucion. 
‘Fres. 400 quedan á mi favor. 

Bleichen. ‘Le enviamos las 6 balas de 


1Campeche. *Acido prúsico 


lienzo blanqueado. *Le dirigimos estos reng- 
lones para rogarle que nos compre la hilaza 
curada bajo las mismas condiciones. 
Bleifeder etc. Lapiz. ?Alquifol. *Litargirio. 
‘Tubos (Cañones) de plomo. ‘Sello de plomo. 


Lápiz. "Cerusa (Albayalde). *Azúcar de 
Saturno. 

Blick. Lo hemos observado á la primera 
vista. 


Blockade. Levantaron el bloqueo. 
Blonden. Blondas. 
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Blühen. Der Handel ist hier in einem 
blühenden Zustande. 

Blume (Bouquet). Der Wein, den wir ge- 
kauft haben, hat eine vortreffliche Blume. 
S. Boden. 

Blumen. Gemachte Blumen in Zweigen, 
Sträußen und Guirlanden. 

Boden. Die Pfälzerweine schmecken nach 
dem Boden, während die Rheinweine eine 
angenehme Blúte haben. 

Bodmerei.*) 'Das Geld dieses Bodmerei- 
briefs ist wirklich zur Ausbesserung des 
Schiffes verwendet. *Die letzten Bodmerei- 
anlehen haben den Vorzug vor den ersten. 
*Der Kapitän hat gegen zwei der Bodmerei- 
kontrakte protestirt. 

Börse. ‘Die Börse war heute zahlreichen 
Schwankungen unterworfen. *Es war viel 
Bewegung auf der Bórse in fremden Staats- 
papieren; die unsrigen haben sich etwas ge- 
bessert. *Die Börse war heute sehr belebt; 
es warAbrechnungstag, und die Abrechnungen 
in fremden Staatspapieren gingen gut von 
statten. *Es ging heute etwas stürmisch an 
unserer Börse zu; die Konsolidierten blieben 
amEnde auf... stehen. ‘Die fremden Valuten 

ingen an heutiger Börse schwerfällig ab. 

s sind heute nur wenige Geschäfte an der 
Börse gemacht worden. “Es ging heute 
ausserordentlich still an unserer Börse zu; 
Renten blieben beinahe unverändert. ®Die 
Berliner Börse war sehr belebt. 


Börsenbericht. Dieses Blatt gibt jeden 
Tag einen Börsenbericht. 

Bôrsengeschäfte. Dieses Haus macht 
sehr ausgedehnte Börsengeschäfte. 

Börsenspekulaut. Er steht im Rufe einer 
der größten Börsenspekulanten zu sein. 

Börsenspiel. Die Regierung hat das Bör- 
senspiel verboten. 

Börsenspieler. S. Börsenspekulant. 

Bôrsensyndikat. S. Syndikat. 

Böttcherlohn. Wir haben den Böttcher- 
lohn noch nicht bezahlt. 

Bogen. Ein Bogen Papier. 

Bohnen. 'Wenigstens ein Vierteil der 
Bohnen war schwarz und verdorben. S. Ge- 


Blühen. El comercio está floreciente en esta. 


Blame. El vino que hemos comprado, 
tiene mucho aroma. 


Blumen. Flores artificiales (de mano) en 
ramas, ramilletes. guirnaldas. 


Boden. Los vinos del Palatinado tienen 
el gusto del terruño, al paso que los vinos 
del Rhin tienen mucho aroma. 

Bodmerei. ‘El dinero de esta carta de 


gruesa ha sido empleado efectivamente en 
a reparacion del buque. *Los últimos 


Blüben. 


Ici le commerce est florissant. 


Le vin, que nous avons acheté, a du bouquet. 


Fleurs artificielles, en branches, en bou- 
quets, en guirlandes. 

Les vins du Palatinat ont un goût de 
terroir (sentent le terroir), tandis que les 
vins du Rhin ont un fumet (bouquet). 

L'argent de ce contrat à la grosse a été 
effectivement employé à réparer le bàtiment. 
*Les derniers emprunts à la grosse sont 
remboursés par préférence aux premiers. 
‘Le capitaine a protesté contre deux des 
contrats è la grosse. 

¡Les fluctuations à la Bourse ont été 
nombreuses aujourd’hui. *Il y a eu de 

ands mouvements à la Bourse dans les 
onds étrangers ; les nòtres se sont un peu 
améliorés. *La Bourse a été aujourd’hui 
assez animée ; c'était jour de règlement de 
comptes, et la liquidation des comptes réla- 
tifs aux fonds étrangers a eu lieu sans 
difficulté. ‘Il y a eu aujourd’hui une grande 
agitation à la Bourse; les consolidés ont 
fermé à ... ‘Une grande pesanteur regnait 
à la Bourse sur les valeurs étrangères. ‘Il 
n’y a eu que peu d'affaires à la Bourse 
aujourd’hui. “Notre Bourse a été très-calme 
aujourd’hui; la Rente n’a presque subi 
aucune variation. *La Bourse de Berlin a 
été très-animée. 

Cette gazette publie chaque jour un 
bulletin de la Bourse. 

Cette maison fait des opérations de 
Bourse considérables. 

Il a la réputation d’être un des plus grands 
joueurs à la Bourse (baissier ou haussier). 

Le gouvernement a défendu l’agiotage. 


Nous n’avons pas encore payé le tonne- 
e. 
ne feuille de papier. 
'Un quart au moins des fèves étaient 
noires et gâtées. "Le goût de nos acheteurs 


empréstitos á la gruesa son pagados de 
preferencia á los primeros. *El capitan ha 
protestado contra dos contratas á la gruesa. 
Börse. ‘Las fluctuaciones en la Bolsa 
han sido numerosas. *Habia mucho movi- 
miento en los valores estranjeros en la Bolsa; 
los nuestros se han mejorado un poco. *Ha 
habido mucha actividad en la Bolsa de hoy; 
era el dia del arreglo de las cuentas, y 
liquidacion de las cuentas arregladas para 
los fondos estranjeros se ha verificado sin 
ninguna dificuldad. “Ha habido hoy gran 


*) Bodmerei nennt man den Kontrakt, den ein Kapitän gegen Verpfändung des Schiffes oder 


der Ladung abschliesst. 





Bohnen. 


Commerce is in a thriving (flourishing) 
state here. 

The wine that we have bought, has a de- 
licious flavour (bouquet). 


Artificial flowers, in sprigs, bunches, and 
garlands. 

The wines of the Palatinate have an 
earthy taste, whilst those of the Rhine are 
of an agreeable flavour. 

This bottomry bond is really for repairs. 
The claims on the bottomry bonds rank 
in a retrograde series. ‘The captain en- 
tered protest against two of the bonds. 


'Qur moneymarket presented many fluc- 
tuations to-day. *A great animation pre- 
vailed in the moneymarket in foreign funds ; 
ours slightly improved. ‘Our market has 
been very animated; this day was a settling 
day and the settlement of the accounts in 
the foreign market has gone off very smoothly. 
‘The stock-exchange has been somewhat 
excited to day; consols closed at... ‘On 
to-day's Change a great heaviness prevailed 
in foreign stocks (The foreign stocks were 
very languid to day). The business trans- 
acted on Change to day, has been on a very 
limited scale. "Our market has been extre- 
mely inanimate to-day, the Rent is nearly 
unvaried. "The Berlin Bourse *) was very 
animated. 

This paper publishes a report of the money 
market every day. 

This house does largely in Stockexchange 
transactions. 

He is reputed to be one of the greatest 
speculators in public funds. 
bing government has prohibited stock-job- 


We have not yet paid for the cooperage. 


A sheet of paper. 
‘One fourth at least of the berries were 
quite black and spoiled. *The fancy of our 


movimiento en la Bolsa; los consolidados al 
fin 4... ‘En la Bolsa (de hoy) ha habido 
mucha flojedad en los valores estranjeros. 
“En la Bolsa de hoy no se han hecho sino 
pocos negocios. ‘Ha reinado una calma en el 
mercado de hoy; la renta no ha tenido casi 
ninguna variacion. “La Bolsa de Berlin estaba 
muy animada. 


Börsenbericht. Esta gaceta publica un 
boletin de la Bolsa cada dia. 


Bôrsengeschäfte. Esta casa hace consi- 
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Il commercio trovasi qui in florido stato 
(in uno stato fiorente). | 

Il vino che abbiamo comprato, ha un 
sapore squisito (aromatico). 


Fiori artificiali in rami, mazzetti, ghirlande. 


I vini del Palatinato sanno di terra, 
mentre i vini del Reno hanno uno squisito 
sapore. 

111 danaro prestato a cambio maritimo fu _ 
effettivamente impiegato per il raddobbo del 
bastimento. *Gli ultimi imprestiti alla grossa 
avventura vengono rimborsati a preferenza 
dei primi. "Il capitano ha protestato contro 
due dei contratti a cambio maritimo. | 

¡Grande fu oggi l’oscillamento degli affari 
alla Borsa. *Vi furono grandi movimenti 
alla Borsa nei fondi esteri; i nostri si sono 
alquanto migliorati. *La Borsa è stata oggi 
molto animata; era giorno del bilancio dei 
conti, e la liquidazione dei conti in fondi 
esteri, ebbe luogo senza difficoltà. ‘Oggi vi 
fu grande agitazione alla nostra Borsa; i con- 
solidati si fermarono alla fine a... Le va- 
lute estere erano alla Borsa d’ oggi molto 
languenti. *Pochi furono gli affari ch’ ebbero 
luogo alla Borsa d’ oggi. ‘Fu molto tran- 
quilla la nostra Borsa; la Rendita non subì 
quasi alcuna variazione. ‘La Borsa di Berlino 
è stata molto animata. 


Questa gazzetta dà un ragguaglio della 
Borsa ogni giorno. 

Questa casa fa considerevoli affari di 
Borsa. 

È conosciuto per uno dei più grandi 
speculatori alla Borsa. 

Il governo ha proibito l’ aggiotaggio. 


Non abbiamo ancora pagato il conto del 
bottajo. 

Un foglio di carta. | 

¡Un quarto almeno delle fave erano nere 
e guaste. *I nostri compratori danno la pre- 


derables operaciones de Bolsa. (operaciones 
bursátiles). 

Börsenspecnlant. Goza de la reputacion 
de ser uno de los mayores bolsistas. 

Bôrsenspiel. El gobierno ha prohibido 
el agiotaje. 

Bôttcherlohn. No hemos pagado todavia 
la cuenta del tonelero. 

Bogen. Una hoja de papel. 

Bohnen. 'La cuarta parte á lo ménos de 
los granos estaban negros y averiados. *Les 


*) Bei auswiirtigen Bórsen gebraucht der Engländer den Ausdruck Bourse statt Exchange. 
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mischt. *Der Geschmack unserer Käufer 
ist für kleine grüne Bohnen. *Ohne schwarze 
und zerstückte Bohnen. 

Bohren. S. Grund. 

Boje. S. Bake. 

Bollette. S. Geleitschein. 

Bombassin (Wollenstoff). 

Ben. S. Gutschein. 

Bonifisieren. S. Vergüten. 

Bonds. S. Obligationen. 

Bondsinhaber. 

Boot. Sie hatten kaum Zeit das Boot 
auszusetzen. 

Bootführer (Bootsmann). 

Borax (roher, raffinierter). *) 

Bord. ‘Wir übermachen Ihnen Faktura 
über 10 Sack Kaffee, verladen an Bord der 
»Latona«. ?Die Hälfte der Ladung wurde über 
Bord geworfen. ®Das Ganze wird im Laufe 
dieser Woche an Bord gesandt werden. *Bord 
an Bord. ‘Wir hielten es für geeignet, solche 
an Bord zu verkaufen. ‘An Bord gelegt. 
“Frei an Bord. 

Bordeauxweine. S. Wein. 

Bordereau. Ich bitte Sie, mir ein Bor- 
dereau mit Verzeichnis der Nummern einzu- 
senden. 

Bordüre. S. Ranft. 

Borg. Wir kaufen nie auf Borg. 

‘Borgen. Er borgte viel und war am Ende 
nicht im stande, seine Gläubiger zu befrie- 
digen. 

Borsten. 

Bouquet. S. Blume. 

Bouteille. S. Flasche. 

Brak. S. Ausschuß. 

Bram. 'Diegrofie Bramstange. ?Das Bram- 
segel. 

Branche. S. Geschäftszweig. 

Brand. Der Brand zeigt sich im Korne. 

Brandschaden. 

Brandversicherung. 
cherung. 

Brandzeichen (der Fässer). 

Branntwein. ‘Zehn Fässer Branntwein. 
*Branntwein holländ. Probe 20°. 

Branntweinbrennerei. 

Brasilienholz. 

Brauchen. ‘Wir brauchen nicht nach A. 
zu schreiben, um Ihnen genaue Nachrichten 
über die besagten beiden Häuser geben zu 
können. ‘Sie brauchten unseren Eifer nicht 


S. Feuerversi- 


Bohren. 


est pour les feveroles vertes. *Sans grains 
noirs et cassés. 


Le bombasin. 


Porteur d’obligations. 

Ils eurent à peine le temps de lancer la 
chaloupe. 

Canotier (Batelier). 

Borax (cru, raffiné). 

INous vous remettons facture de 10 sacs 
de café, chargés sur le navire »Latona<. “La 
moitié de la cargaison fut jetée à la mer. 
*Le tout sera envoyé à bord dans le cou- 
rant de cette semaine. ‘Le long (Bord à 
bord). “Nous avons jugé convenable de les 
vendre à bord. Mis à bord (Rendu à bord). 
"Prix à bord. 


Veuillez m'envoyer un bordereau avec 
indication des numéros. 


Nous n’achetons jamais à crédit. 

11 prenait beaucoup de marchandises à 
crédit, de sorte qu'il n’était pas à même 
de satisfaire ses créanciers.  * 

Soies (de porc, de sanglier). 


¡Le mât de grand perroquet. *Le hunier. 


L’ergot se manifeste dans le blé. 
Dommage causé par un incendie. 


Marque. 

1Dix pipes d’eau-de-vie. *Eau-de-vie preuve 
de Hollande à 20°. 

Distillerie. 

Bois de Brésil. 

‘Nous n’avons pas besoin d'écrire à A. 
pour vous procurer des informations exactes 
sur les deux maisons dont vous nous parlez. 
*Vous auriez pu vous dispenser d'exciter 





gustan 4 nuestros compradores los pequeños 
granos verdes. *Sin granos negros y rotos. 
Bombassin. Alepin. Bombasi. [ciones. 
Bondsinhaber. Portador de las obliga- 
Boot. Apénas tuvieren tiempo de echar 
la lancha (el bote) al mar. 
Bootführer. Botero. Lanchero. Contra- 
maestre. 


Borax. Borrax. Atincar (bruto, refinado). 

Bord. 'Le remitimos factura de 10 sacos 
de café, puestos á bordo de la Latona. *La 
mitad de la carga fué echada al mar. *Toda 
la partida será enviada á bordo en esta 
semana. ‘A lo largo del buque. “Hemos 
juzgado conveniente despacharlos á bordo. 
*Puesto á bordo. ‘Precio á bordo. 


*) Borax ist eine Salzart, die zum Lóten der Metalle verwendet wird. 


Brauchen. 


purchasers lies in the small green berries. 
‘Without black and broken berries. 


Bombazine. 


Bond-holder. 
vas had scarcely time to launch the 

t. 

Boatsman (Waterman). 

Borax (crude, refined). 

‘We hand you invoice of 10 bags coffee, 
shipped on board the Latona. “Half of the 
cargo was thrown over board. %The whole 
will be sent on board in the course of this 
week. ‘Along side. °We thought proper 
to sell them in the ship. ‘Laid on board. 
Free on board. 


Please send me the specification of .the 
numbers. 


We never buy upon trust (on credit). 
He took so much upon credit that he was 
Rot able to satisfy his creditors. 


Bristles. 


‘The main-top-gallant mast. *The main- 
top-gallant sail. 


The blast is showing in the corn. 
Damage caused by fire. 


Brand. 
en pipes of brandy. *Brandy oil proof 
0. 


Brandy distillery. 

Brasil-wood. 

¡We have no occasion to write to A., to 
five you exact informations of the two hou- 
ses you mention. "You might have dispensed 
with exciting our zeal by the prospect of 
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ferenza alle picciole fave verdi. *Senza fave 
nere ed infrante. 


Bambagina. 


Portatore d’ Obbligazioni. 

Ebbero appena tempo di mettere in mare 
la barchetta. 

Contrammaestro. 

Borrace (greggio, raffinato). 

Vi rimettiamo fattura di 10 sacchi caffè, 
caricati a bordo della Latona. *La metà del 
carico fu gettato in mare. *Nel corso di 
questa settimana verrà ogni cosa spedita a 
bordo. ‘Bordo a bordo. Noi abbiamo cre- 
duto conveniente di venderle a bordo. “Messo 
(Portato) a bordo. “Prezzo a bordo (sul 
ponte). 


Piacciavi mandarmi una specifica (un' alle- 
gato) in cuì si trovano i numeri, 


Non compriamo mai a credito. 
Prendeva tanta roba a credito, che non 
era in istato di soddisfare i suoi creditori. 


Setole (del majale). 


“Vela 


[biade. 
La golpe (Il carbone) si manifesta nelle 
Danno cagionato da un incendio. 


IL’ albero del gran perrocchetto. 
di perrochetto. 


Bollo col ferro (Marchio). 

Dieci botti (barili) d’ acquavite. ?Acqua- 
vite, prove d’ Olanda, a 20°. 

Officina destillatoria. 

Legno del Brasile. 

INon abbiamo bisogno di (Non occorre) 
scrivere ad A. a fine di procurarvi dell’ 
esatte informazioni intorno alle due case di 
cui ci parlate. “Non faceva d’ uopo che ec- 





Berdereau. Sirvase enviarme un registro 
los números. 

. No compramos nunca 4 crédito. 
Bergen. Tomaba muchos géneros á cré- 
dito de suerte que no era capaz de satis- 
facer á sus acreedores. 

Re Cerdas. 
Bram. 'Mastelero de juanete. ?Juanete 
de sobremesana. 
Braad. El tizon se manifiesta en el trigo. 


Brandschaden. Daño ocasionado por un 

Brandzeichen. Sello. [incendio. 

Branntwein. 'Diez pipas de aguardiente, 
*Aguardiente prueba de Holanda de 20 grados. 

Branntweinbrennerei. Destilatorio. 

Brasilienholz. Palo brasil. 

Brauchen. 'No tenemos necesidad de 
escribirá A., para procurarle informes exactos 
sobre las dos casas de que V. habla. *No necesi- 
taria excitar nuestro esmero por la perspectiva 


18 
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erst durch die Aussicht auf die Zukunft an- 
zufeuern. ‘Ich brauche sie nicht erst zu 
fragen. ‘Wir müssen Ihnen bemerken, daß 
wir wenigstens einen vollen Monat zur Aus- 
führung Ihres Auftrags brauchen. Wenn 
Sie etwas bestellen wollen, so brauchen Sie 
nur die Nummer zu bemerken und den Preis 
zu bestimmen. ‘Die Ware sieht aus, als ob 
sie schon gebraucht wäre. 

Braunkohle. 

Brechen. ‘Ich sehe mich veranlaßt, gánz- 
lich mit ihm zu brechen. ‘Der Vertrag ist 
gebrochen worden. 

Brechweinstein. 

Brechwursel. 

Breit. Das Tuch ist 1*/ breit. 

Breite. Die Zeuge sind von verschiedener 
Breite. 

Breitegrad. 

Bremse (bei Eisenbahnen). 


n. 

Brenner. Die Zucker-Syrupe werden von 
unsern Brennern zu ungeheuern Preisen auf- 
gekauft. S. Gasbrenner. 

Brennmaterialien. Die Brennmaterialien 
sind im Preise gestiegen. 

Brennôl. Unser Markt 
Brennél versehen. 

Brief. ‘Ihre geschàtzten Briefe liegen jetzt 
vor mir. *Ihr Brief ist verloren gegangen. "Wir 
beziehen uns auf unsern gestrigen Brief. ‘Un- 
ser letzter Briefbenachrichtigte Sie. ‘Ihr wer- 
ter Brief vom 10. d. ist uns richtig zugekom- 
men. ‘Wir bitten die inliegenden Briefe an 
ihre Adresse zu befördern. ‘Die Briefe müssen 
frankiert sein. *Besagter Brief ist in Frank- 
furt aufgegeben worden. “Amsterdam 99°/s 


ist sehr mit 


Brief. S. Schreiben, Wechsel. 
Briefbeschwerer. 
Briefkasten. 
Brieflich. Wir werden Ihnen briefliche 
Mitteilung davon machen. 
Briefmarke. S. Frankomarke. 
Briefpapier. 
Briefporto. S. Porto. 
Briefpost. 
Brieftasche. 
Briefträger. 
Briefumschlag. S. Couvert. 


Briefweehsel. S. Korrespondenz. 


Braunkohle 


notre zèle par la perspective de l’avenir. 
*Je ne suis pas obligé de demander d’abord 
leur consentement. ‘Nous devons vous faire 
observer, que l’exécution de votre ordre 
demande au moins un mois entier. ‘Si vous 
voulez nous donner quelque commission, 
vous n’avez qu’à nous en indiquer le numéro 
et le prix. ‘Les marchandises ont l’appa- 
rence d’avoir déjà servi. 

La houille brune (d’anthracite). 

¡Ce qui m'engage à rompre complètement 
avec lui. *Le contrat a été rompu. 


Tartre émétique. 

Ipecacuana. 

Le drap a 1°/ de large. 

Les étoffes sont de diverses largeurs. 


Degré de latitude. 

Frein. 

Enrayer. Employer le frein. 

Nos distillateurs achètent les mélasses à 
des prix énormes. 


Les combustibles ont éprouvé une hausse. 


Notre place est bien pourvue d'huile à 
brûler. 

Jai sous les yeux (devant moi) les 
lettres dont vous m'avez honoré. *Votre 
lettre s'est égarée en route. ‘Nous nous 
référons à notre lettre d'hier. ‘Notre der- 
nière lettre vous avisait. ‘Votre lettre du 
10 courant nous est bien parvenue. ‘Nous 
vous prions de faire parvenir (de remettre) 
les incluses à leurs adresses. ‘Il faut 
affranchir les lettres. ‘La dite missive a été 
mise à la poste à Francfort. "Amsterdam 
99°/s Papier (demandé). 

Serre-papier. Presse-papier. 

La boite aux lettres. 

Nous vous le communiquerons par écrit. 


Papier à lettres. 
La poste aux lettres. 


Porte-feuilles. (Carnet.) 
Facteur. 





del futuro. No estoy obligado á pedir ántes su 
consentimiento. “Debemos observarle que ne- 
cesitamos á lo ménos un mes entero para la 
ejecucion de su órden. ‘Si V. quiere darnos 
alguna comision, debe sólo indicarnos su 
número y precio. “Las mercancias tienen la 
apariencia de estar ya usadas. 

Braunkohle. Antracito. 

Brechen. 'Esto me obliga á romper con 
él enteramente. *El contrato ha sido que- 
brantado. 

Brechweinstein. Tártaro emético. 


Brechwurzel. Ipecacuana. 

Breit. El paño tiene 1*/4 de ancho. 

Breite. Los géneros son diferentes de 
ancho. 

Breitegrad. Grado de latitud. 


Bremse. Freno. 

Bremsen. Poner el freno. 

Brenner. Nuestros destiladores compran 
las melazas á precios enormes. 


Brenumaterialien. Los combustibles han 
subido. 


Briefwechsc]. 


the future. *I need not ask them first. ‘We 
have to observe, that we want at least a 
full month for the execution of your order. 
‘If you order any, you have only to note 
the numbers and fix the price. ‘The wares 
look as if they had already been used. 


Brown-coal. 
This obliges me to break with him com- 
pletely. *The contract was broken. 


Tartar emetic. 

Ipecacuanha. 

The cloth is 1*/4 wide.*) 

The cloths are of various width. 


Degree of latitude. 

Break (Brake). 

To put on the brake. 

Molasses are bought up by the distillers 
at an enormous price. 


Fuel has risen. 
Our market is well stocked with lamp-oil. 


‘Your esteemed favours are now before 
me. *Your letter has miscarried. *We refer 
to our letter of yesterday. ‘Our last (letter) 
advised you. “Your favour of the 10th in- 
stant came duly to hand. ‘Please forward 
the enclosures. "Letters must be postpaid. 
‘The said letter has been posted at Frank- 
fort. "Amsterdam 99%s Paper. 


Letter-weight. 
Letter-box. 
We shall communicate it to you by letter. 


Letter-paper (Note paper). 


The letter post. 
Pocketbook. 
Postman. 


Brennól. La plaza se halla bien surtida 
de aceite (para arder). 

Brief. 'Tengo á la vista sus favorecidas 
cartas. “Su carta de V.se ha extraviado. 
Nos referimos 4 nuestra carta de ayer. 
‘Nuestra última carta le avisaba. “Hemos reci- 
bido á su debido tiempo la apreciable de V. de 
10 del que rije. “Rogamos a V. que remita las 
inclusas á su direccion. “Es menester fran- 
quear las cartas. “La mencionada carta 
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citaste il nostro zelo per la prospettiva dell’ 
avvenire. *Non è necessario che domandi 
prima il loro consenso. ‘Dobbiamo farvi os- 
servare, che ci vuole un intero mese almeno, 
onde poter eseguire il vostr’ ordine. 5Se 
volete dare qualche commissione, non avete 
che da indicarci il numero e determinarci 
il prezzo. *La roba ha |’ apparenza d' es- 
sere già usata. 

Antracite (Lignite). 

'Ciocché m' induce a romperla del tutto 
con lui. *Il contratto fu rotto. 


Tartaro emetico. 

Ipecacuana (Radice emetica). 

Il panno è alto (largo) 1/4. 

Le stoffe sono di diverse larghezze. 


Grado di latitudine. 

Freno. 

Mettere il freno (frenare il treno). 

I nostri distillatori comprano i melassi a 
prezzi enormi. 


I combustibili hanno subito alcun aumento. 


Il nostro mercato è ben provvisto d' olio 
da ardere. 

!Io ho dinanzi agli occhi le pregiate vostre. 
“La vostra lettera si è smarrita. “Ci rife- 
riamo alla nostra lettera di ieri. ‘L’ ultima 
nostra vi dava avviso. *La cara vostra del 
10 corr. ci è giunta a dovere. ‘Vi preghiamo 
di ricapitare le qui inchiuse lettere al loro 
indirizzo. ‘Le lettere devono essere francate. 
*La detta missiva fu messa alla posta a 
Francoforte. Amsterdam 99°/s in lettera. 


Il fermacarte (Calcalettere). 
Buca delle lettere. 
Ye lo comunicheremo per iscritto. 


Carta da lettere. 


La posta (Il corriere). 
Portafoglio. 
Portalettere (Fattore). 


fué puesta en elcorreo en Francfort. *Amster- 
dam 99%/s papel. 
Brietbeschwerer. Sujetapapeles. 
Briefkasten. Caja para cartas. 
Brieflich. Se lo comunicaremos 4 V. por 
una carta. 
Briefpapier. Papel para cartas. 
Briefpost. Correo. 
Brieftasche. Cartera. 
BrieftrAger. Cartero. 


*) In England wird bei Stoffen die Breite meist nach Zoll (inches) bestimmt. 
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Brigg (ein Seeschiff). Die neue schnell- 
segelnde Brigg »Armida< wirdam 8. Mai unter 


Segel gehen. 
Brillant. S. Glänzend. 
Brilie. 
Bringen. ‘Was uns endlich dazu bringt, 


auf Ihre Tücher zu verzichten. ‘Belieben Sie 
deren Betrag in mein Kredit (Guthaben) zu 
bringen. ‘Ihre Rimesse ist acceptiert und in 
Ihr Kredit gebracht. ‘Ich muß diese Sache 
vor Gericht bringen. “Wir haben Mühe ge- 
habt ihn dahin zu bringen. “Wir haben 
Ihnen den Empfang Ihres Schreibens vom 
20. dieses anzuzeigen, das uns 640 Mk. auf 
R. & Comp. per 18. Juli brachte. Diese 
Unternehmung wird Ihnen keinen Nutzen 
bringen. S. Mann, Ordnung, Opfer. 

Bringer. Der Bringer wird Ihnen das 
Nähere sagen. 

Britanniametall. 

Brokat. 


Bronze. Wirhaben ein Gescháft in Bronze- 
waren etabliert. 

Bresche. 

Broschiert. 'Broschiertes Zeug. 
Bánde sind nur broschiert. 

Brot. S. Zucker. 

Brotstoffe. 

Brouillon. 

Bruch. ‘Dieser Bruch des Vertrags ist 
uns sehr unangenehm gewesen. *Sie müssen 
für den Bruch stehen. S. Indigo. 

Brutto. 'Zoll auf zwei Centner brutto. 
*Bruttogewicht. *Die Bruttoeinnahme belief 
sich auf 5 Millionen Franken. 

Buch. ‘Er hat mehrere Jahre die Bücher 
unseres Hauses geführt. “Wir werdensuchen, 
unsere Bücher in Ordnung zu bringen. *Un- 
sere Bücher weisen esaus. *Zehn Buch Papier. 


*Diese 


Buchen. ‘Ich werde sie gleichförmig 
buchen lassen, wenn sie sich, wie ich denke, 
richtig befinden. *Belieben Sie, dieselben 
gleichförmig zu buchen. *Buchen Sie diese 
Rechnungen (Posten) in das Hauptbuch. S. 
Eintragen. 

Bücherabschluss. Am 31. Dezember macht 
man Bücherabschluß. 

Buchführung. S. Buchhaltung. 

Buchhalter. Wir suchen einen anderen 
Buchhalter. 


Brigg. 


Le nouveau brick (brig) »Armida« qui est 
bon voilier, mettra à la voile le 8 mai. 


Brillant. 

Lunettes. 

¡Ce qui à la fin nous porte à renoncer à 
vos draps. *Il vous plaira d'en passer le 
montant au crédit de mon compte. *Votre 
remise est acceptée, et portée au crédit de 
votre compte. ‘Il faudra que je porte cette 
affaire en justice. ‘Nous avons eu de la 
peine à Py décider. ‘Nous avons à vous 
accuser réception de votre lettre du 20 
courant qui nous apportait Mk. 640 sur 
R. et Cie. au 18 juillet. "Cette opération ne 
vous rapportera pas de bénéfice. 


Le porteur vous donnera des détails. 


Le britannia. Le métal britannique. 

Brocart (étoffe entretissue, brochée de 
soie, d’or et d'argent) 

Nous venons d'établir une maison qui 
s’occupe d’affaires en bronze ouvré. 

Broche. 

¡De l’étoffe brochée. Ces volumes sont 
seulement brochés. 


Les céréales (Le blé). 

Brouillon. 

Cette contravention au pacte nous a été 
fort désagréable. "Il faut que vous répon- 
diez de la cassure. 

!Droits sur deux quintaux ort (brut) 
*Poids brut. ‘La recette brute s'élevait à 
cinq millions de francs. 

‘Il a tenu les livres de notre maison 
pendant un grand nombre d’années. *Nous 
tácherons de mettre nos livres en règle. 
*Nos livres le prouvent. ‘Dix mains de 
papier. 

‘Je les ferai passer de conformité, s’ils 
sont trouvés justes, comme je pense. *Veuil- 
lez en passer écriture de conformité (passer 
écriture conforme). *Couchez ces parties (ces 
comptes) sur le grand livre. 


Au 81 décembre on fait la clôture des 
livres. 


Nous tàchons d’engager un autre teneur 
de livres. 





Brigg. El nuevo bergantin »la Armida<, 
que es un buque de primera marcha, se 
hará 4 la vela el 8 mayo. 

Brillant. Brillante. 

Brille. Anteojos. Espejuelos. Gafas. 

Bringen. 'Lo que nos induce al fin 4 
renunciar é sus paños. *Se servirá sentar 
su importe en mi cuenta. *Su remesa está 
aceptada, y puesta en su cuenta. ‘Convendrà 
que entregue este asunto á la justicia. “Hemos 
tenido trabajo para determinarle. “Le acu- 


samos recibo de su apreciada carta del 20 
del corr. por la cual nos encaminaba V. una 
letra de Mk. 640 á/c. (4 cargo) de R. y Comp*, 
pagadera el 18 de Julio. "Esta operacion no 
e darà ninguna utilidad. detalles. 
Bringer. El portador le comunicaré los 
Britanniametall. Metal británico. 
Brokat. Brocado. 
Bronze. Hemos establecido una casa de 
comercio que se ocupa en artículos de bronce. 
Brosche. Broche. 


Buchhalter. 


The new fast sailing brig „The Armida“ - 


will sail on the 8th May. 


Brillant. 

Spectacles. 

Which at length induces us to do without 
your cloths. *The proceeds of which you 
are to pass to my credit. ‘Your remittance 
is accepted, and carried to your credit. ‘I 
most bring the affair before the magistrate. 
‘We had some trouble to get his consent. 
‘We have to acknowledge the receipt of 
your favour of the 20th inst. which brought 
us mk. 640 on R. & Co. payable 18th July. 
"This operation will not be profitable to you. 


The bearer will inform you of the parti- 
culars. 

Britannia-metal. 

Brocade. 


We have established a house in bronze- 
wares. 

Broach. 

'Damasked cloth. *These volumes are only 
stitched. 


Breadstuffs. 

Memorandum (Note-book). 

‘This breach of contract has been very 
disagreeable to us. *You must answer for 
the breakage. 

"Duty on two cwt. gross. *Gross weight. 
‘The gross receipts amounted to 5 millions 
of Francs. 

‘He has kept the books of our house for 
several years. *We shall endeavour to post 
up our books. ‘Our books. will prove it. 
‘Ten quires of paper. 


‘On being found correct, they will be 


passed accordingly. *Book it in conformity. 
Post these accounts into the ledger. 


Books are closed on the 31st of December. 


We are looking out for another bookkeeper. 


è 
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Il nuovo brigantino » Armida « buon veliero, 
sarà pronto a far vela 1 8 maggio. 


Brillante. 

Occhiali. 

¡Ciocché finalmente c’ induce a rinunziare 
ai vostri panni. *Compiacetevi di passarne 
la somma a credito del mio conto. *La 
vostra rimessa è accettata, e portata a cre- 
dito del vostro conto. ‘Bisognerà ch' io porti 
quest’ affare dinanzi al giudice. *Abbiamo 
avuto difficoltà a deciderlo. ‘Siamo in pos- 
sesso della grata vostra del 20 corr. che ci 
ha recato la tratta di Rmk.640 su R. e Comp. 
al 18 Luglio. ‘Quest’ impresa non vi recherà 
alcun utile. 


11 latore vi darà ulteriori informazioni. 


Metallo britannico. 
Broccato. 


Abbiamo eretto una casa di commercio 
che si occupa di merci in bronzo. 

Broscia. 

Stoffe broccate. *Questi volumi sono sol- 
tanto legati alla bodoniana. 


I cereali. 

Sfogliazzo. 

1La rottura della convenzione ci fu assai 
dispiacevole. *Dovete garantire la rottura. 


Diritti sopra due quintali lordo (brutto). 
“Peso sporco. [Con tara.] *Le ricette lorde 
(sporche) ascendevano a 5 millioni di Franchi. 

Egli ha tenuto i libri della nostra casa 
per alcuni anni. *Procureremo di regolare 
i nostri libri. °I nostri libri lo proveranno. 
‘Dieci quinterni di carta. 


'Li farò mettere a libro conformemente, 
se sono giusti, come penso. *Abbiate la 
bontà di scritturarli conformemente. *Mettete 
queste partite (questi conti) a libro maestro. 


La chiusura dei libri si fa al 31 Dicembre. 


Cerchiamo un altro tenitore di libri (scri- 
vano, ragioniere, computista). 





Broschiert. 'Estofas brochadas. *Estos 
volúmenes están encuadernadas sólo á la 
rústica, 

Brotstoffe. Substancias de pan (Cereales). 

on. Borrador. 

Bruch. 'Esta infraccion del pacto nos 
ha sido muy desagradable. *Es menester 
que V. responda por el quebranto. 

. Derecho sobre dos quintales peso 
sucio. *Peso bruto (en sucio). *La entrada 
bruta ascendia á 5 millones de fres. 


Buoh. 'El ha llevado los libros de nuestra 
casa por muchos años. *Trataremos de 
arreglar nuestros libros. * Nuestros libros 
lo probarán. *Diez manos de papel. 

Bnchen. 'Hallándolos justos, como pienso, 
los sentaré de conformidad. ?Sirvase V. 
sentarlos de conformidad. *Anote estas parti- 
das en el libro mayor. 

Bücherabschluss. Se cierran las cuentas 
el 31 Dicre. [libros. 

Buchhalter. Buscamos á otro tenedor de 
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Buchhaltung. ‘Die doppelte Buchhaltung. 
“Die einfache Buchhaltung. *Er versteht die 
Buchhaltung. 

Buchhandel. Der Buchhandel ist sehr 
bedeutend in dieser Stadt. 

Buchhändler. 

Buchhandlung. 

Buchsbaumholz. 

Buchschuld. 

Buchstäblieh. Sie haben es in einem zu 
buchstäblichen Sinne genommen. 

Buchung. Bei Richtigfinden belieben Sie 
gleichförmige Buchung davon zu machen. 


Budget. 
Bücking. 
‘Btiffelhkute. 
Bügeleisen. 
Bündel. Ein Bündel Garn. 

Btindig. Wir erklärten es ihm kurz und 
bündig. 

Bürge. ‘Wir sind übereingekommen, daß 
Sie uns für die Zahlung Barge blieben. *Stel- 
len Sie uns jemand, der Bürge für Sie ist. 
?Ich habe ihm geschrieben, um ihn zu bewe- 
gen, Ihnen für den Verkauf Bürge zu sein. 
S. Del Credere. 

Bürgen. Wir kônnen Ihnen für die Käu- 
fer nicht búrgen. 

Bürgschaft. ‘Zur Auslóschung der Bürg- 
schaft für die Ladung. *Ibr Schuldner hat 
niemand, der für ihn Búrgschaft leisten will. 
"Sie haben kein Recht, eine solche Búrgschaft 
zu verlangen. ‘Wir können keine Bürgschaft 
für Andere leisten. ®Wir nehmen Ihre Bürg- 
schaft an. *Die Provision für die Bürgschaft. 
S. Del Credere. 

¡Blirsten. *Kleiderbtirsten. *Zahnbirsten. 


“Búffelhórner. 


Bugsieren (ein größeres Schiff durch klei- 
nere fortziehen). Dieses Schiff wurde durch 
die »Germania« in den Hafen bugsiert. 

Bugspriet. 

Bunt. Die Muster müssen nicht so auf- 
fallend bunt sein. 

Buntpapier. 

‘Bureau. *Bureaustunden. 


Butter. 


Buchhaltung. ‘Teneduria de libros por 
partida doble. *Teneduría de libros por par- 
tida simple. *El entiende la contabilidad. 

Buchhandel. El comercio de libros es 
muy importante en esta ciudad. 

uchhändler. Librero. 

Buchhandlung. Librería. 

Buchsbaumholz. Boj (Madera de boj). 

Buchschuld. Deuda escrituraria. 

Buchstäblich. V. lo ha tomado en un 
sentido demasiado literal. 

Buchung. Sírvase examinarlo, y hallán- 
dolo exacto, haga V. asiento de conformidad. 

Budget. Presupuesto. 


Ein Fäßchen Butter. 


Buchhaltung. 


'La tenue des livres en partie double. 
“La tenue des livres en partie simple. “Il 
entend la comptabilité. 

Le trafic de livres est très-considérable 
dans cette ville. 

Libraire. 

Librairie. 

Bois de buis. 

Dette simple. Créance. 

Vous l’avez pris dans un sens trop littéral 
(trop à la lettre). 

Veuillez l'examiner, et en passer écriture 
conforme. 


Budget. 

Hareng saur. 

1Peaux de buffle. *Cornes de buffles. 
Fer à repasser. 

Un paquet de fil. 

Nous lui avons dit la chose succinctement. 


¡Nous sommes convenus que vous con- 
tinueriez à être du croire pour nous. *Pro- 
curez-nous quelqu'un qui se rende garant 
(caution) pour vous. ‘Je lui ai écrit pour 
Vengager à vous être garant de la vente. 


Nous ne pourrons vous garantir la solidité 
des (vous rendre caution pour les) acheteurs. 

‘Pour faire annuler la garantie donnée 
pour la cargaison. *Votre débiteur n’a per- 
sonne pour lui servir de caution. *Vous 
n’avez aucun droit de demander une telle 
caution. *Nous ne pouvons cautionner pour 
d’autres. *Nous avons accepté votre garan- 
tie. “La commission de cautionnement. 

1Brosses. *Brosses d'habits. ‘Brosses à 
dents. 

Ce navire fut remorqué dans le port par 
la »Germania«. 


Le beaupré. 

Il faut que les dessins ne soient pas trop 
éclatants. 

Du papier marbré (peint). 

Bureau. ‘Heures où les bureaux sont 
ouverts. 

Un fréquin de beurre. 


Büecking. Arenque ahumado (ar. seco). 

Büffelhäute. 'Cueros de búfalo. "Cuernos 
(Astas) de búfalo. 

Btigeleisen. Plancha. 

Biindel. Un paquete de hilado. 

Bündig. Sc lo hemos explicado concisa 
y brevemente. 

Biirge. 'Hemos convenido en que V. saldrá 
garante por el pago. *Procúrenos V. á algun 
sugeto que sea garante por V. *Le he escrito 
para inducirle á que le sea fiador por la 
venta. 

Bürgen. No podemos asegurarles la soli- 
dez de los compradores. 


Butter. 


Bookkeeping by double entry. *Book- 
keeping by single entry. *He understands 
bookkeeping. 

Booktrade is very important in this city. 


Bookseller. 

Bookseller’s shop. 

Box-wood. 

Book-debt. 

You have taken it too literally. 


Which finding right be pleased to pass 
(note) in conformity. 


Budget. 

Red herring (Bloated herring). 
¡Buff skins (Buffalo hides). 
Tailor's goose. 

A bundle of twist (yarn). 

We explained it to him in a few words. 


[horns. 
*Buffalo- 


‘We have agreed that you should stand 
surety. *Put in bail. *I have written to 
him to induce him to be your guarantee 
of the sale. 


We cannot answer for the purchasers. 
“To cancel the bond given for the cargo. 


*Your debtor has nobody to guarantee for 
him. ‘You have no right to call for such 


a bail. ‘We cannot become bail for others. 
*We accept your guarantee. ‘Guarantee 
commission. 


‘Brushes. *Clothes-brushes.*Tooth-brushes. 


This vessel was tugged (towed up) into 
the harbour by the »Germania«. 


The bowsprit. 
The patterns must not be too gaudy. 


Coloured paper. 
Office (Counting-house). ‘Office hours. 
A firkin of butter. 


Bürgschaft. ‘Para hacer anular la fianza 
dada por la carga. ‘Su deudor no tiene 
nadie que le dé caucion. ?V. no tiene derecho 
de pedir tal garantia. ‘No podemos garantizar 
para otros. *Hemos aceptado su garantia. 
(aval). La comision por el depósito. 

Bürsten. 'Cepillos. *Cepillos (para los 
vestidos). Escobillas. ?Cepillitos para los 
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‘La scrittura doppia. *La scrittura sem- 
plice. “Egli sa la contabilità (computisteria, 
ragioneria, tenuta dei libri). 

Il commercio librario è molto rilevante 
in questa città. 

Librajo. 

Libreria. 

Legno di bosso. 

Debito scritto a libro. 

L’ avete preso troppo alla lettera (troppo 
letteralmente). i 

Piacciavi di esaminarlo, e metterlo a libro 
in guisa conforme (Trovandolo giusto vo- 
gliate farne eguale scritturazione). 

Bilancio preventivo. 

Aringa affumicata. 

Pelli di bufalo. *Corni di bufalo. 

Ferro da stirare. 

Una matassa di filo. | 

Gliel’ abbiamo dichiarato succintamente. 


'Siamo convenuti che sarete garante del 
pagamento. *Procurateci qualcuno, che sia 
mallevadore per voi. “lo gli ho scritto per 
indurlo ad esservi garante della vendita. 


Non possiamo garantirvi la solidità dei 
compratori. 

‘Per far annullare la mallevaria del ca- 
rico. *Il vostro debitore non trova chi gli 
dia cauzione per lui. *Non avete alcun di- 
ritto di chiedere una tale cauzione. ‘Non 
possiamo entrar mallevadori per gli altri. 
Noi abbiamo accettata la vostra sicurtà. 
‘La provviggione per la garanzia. 


1Spazzole. *Spazzole (da abiti). *Spazzolini 
da denti. 

Questo naviglio fu rimorchiato nel porto 
dalla Germania. 


Il bombresso. 
I disegni non devono essere troppo colorati. 


Carta colorata (marmoreggiata). 
1Uffizio (Studio). *Ore d’ uffizio. 


Un barile di burro (butirro). 


Bugsieren. Este buque fué remolcado al 
puerto por la »Germania«. 

Bugspriet. El baupres. 

Bunt. Los dibujos no deben tener dema 
siados colores. 

Buntpapier. Papel pintado. 

Bureau. ‘Oficina. *Horas de despach 
(oficina). 

Butter. Una cuñeta de mantequilla. 
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Cabotage. 


C*) 


Cabotage. S. Küstenfahrt.  [holz. 
Campesche. Campeschenholz. 5. Blau- 
Cargo. S. Ladung. 

Carriert. Die carrierten Stoffe sind nicht 
mehr begehrt. {auf Casco. 

Casco **) (span. Ursprungs). Versicherung 

Caster. S. Biber. 

Cavent. S. Birge. 

Cedent. Ich werde mich an den Cedenten 
des Wechsels halten. 

Cedernholz. 

Cedieren. ‘Der Wechsel wurde an mich 
cediert. *Man wird diese Hypothek cedieren 
mússen. 

Cement. 

Cementieren. 

Centigramm. 

Centimeter. 

Centner. Wir sind im stande Ihnen diese 
Ware noch um '/s Franken billiger im Centner 
zu erlassen. 

Cerealien. Die Geschäfte in Cerealien 
waren in der vergangenen Woche sehr belebt. 

Certepartie***) (Chartepartie). Seine Cer- 
tepartie nétigt ihn, in Ihren Hafen einzulaufen. 

Certifikat.'Mit einem Certifikate versehen. 
Sie finden anliegend das gehörig legalisierte 
Certifikat. 

Cession (Abtretung). Die Cession seiner 
Güter wurde durch einenNotar bewerkstelligt. 

Cessionär. 

Chagrin (Leder). 

Champagner. ‘Eine Kiste Champagner. 
*Rother Champagner. ‘Sie lieben vorzüg- 
lich den moussierenden Champagner, den 
man in Frankreich wenig trinkt. 

Chance. S. Aussicht. 

Charakter. 'Ein Mann von seinem Cha- 
rakter und von solchem Vermögen. ?S. ist 
von einem zu guten Charakter, als daß ich 
ihn einer solchen Betrügerei gegen Sie fähig 
halten könnte. 

Chartepartie. S. Certepartie. 

Chartern (engl.) S. Befrachten. 

Cheok. Durch diesen Check haben Sie 
mir volle Zahlung geleistet. 





Campesche. Campeche. 

Carriert. Las telas á cuadros no están 
mas buscadas. 

Casco. Seguro sobre casco y quilla. 

Cedent. Me atendré al endosante. 

Cedernholz. Madera de cedro. 

Cedieren. 'Me fué endosada la letra. *Será 
preciso ceder la ipoteca. 





Campéche. Bois de Campéche. 


Les étoffes à carreaux ne sont plus recher- 
chées. 
Assurance sur corps et quille. 


Je m'adresserai á l’endosseur. 


Bois de cédre. 
On m’a endossé la traite. *I] sera néces- 
saire de faire cession de cette hypothéque. 


Cément. 

Cimenter. 

Centigramme. 

Centimétre. 

Nous sommes en état de vous livrer cette 
marchandise á un demi franc de moins par 
quintal. 

Le marché des céréales était fort animé 
la semaine passée. 

Sa charte-partie l’oblige à toucher votre 
port. 

¡Muni d'un certificat. "Vous trouverez ci- 
joint le certificat dûment légalisé. 


La cession de ses biens fut réalisé par 
un notaire. 

Cessionnaire. 

Chagrin. 

'Une caisse de vin de Champagne. *Du 
Champagne, œil de perdrix. “lls aiment 
surtout le vin de Champagne mousseux, 
dont on ne fait pas grande consommation 
en France. 

1Un homme de son caractère, et jouissant 
d'une fortune comme la sienne. *S. est d'un 
trop bon naturel, pour que je puisse le 
croire capable de vous avoir trompé de 
cette manière. 


Par ce cheque vous m'avez payé en plein. 


Cement. Zulaque (Cimiento). 

Cementieren. Cimentar. 

Centigramm. Centígrama. 

Centimeter. Centimetro. 

Centner. Podemos ofrecerle este artfculo 
á !/sfranco ménos por quintal. 

Cerealien. El mercado de cereales estaba 
muy animado la semana pasada. 


*) Man suche die Wórter, die nicht bei C stehen, unter K. Fast alle mit C anfangenden 


Wörter sind Fremdwörter. 


**) Der Rumpf des Schiffes oder das Schiff selbst; ein Ausdruck, der bei Seeassecuranz üblich ist. 


ass} Schiffsbefrachtungskontrakt. 


Check. 


281 


C 


Campeachy-wood. Logwood. 
Checked cloths are no more in demand. 


Insuranceon body (hull and appartenances). 


I shall claim against the endorser. — 


Cedar wood. 
'The bill was indorsed to me. 
gage must be transferred. 


*The mort- 


Cement. 

To cement. 

Centigram. 

Centimeter. 

We are in a position to offer you this 
article at ‘js frank cheaper pr. cwt. (hun- 
dred weight, quintal).*) 

There were some important transactions 
in grain last week. 

His charter-party obliges him to call at 
your port. 

'Furnished with an attestation. *You will 
receive herewith the certificate required, 
properly authenticated. 

The cession of his estate was effected 
by a notary. 

Assignee. 

Shagreen. 

"A case of Champaign wine. *Pink Cham- 
paign. *They like sparkling (full frothing) 
Champaign; in France it is little drunk. 


‘A man of his reputation and wealth. *] 
hold that Mr. S. bears too good a character 
to be capable of such an imposition upon you. 


By this cheque you have paid me in full. 


Campeggio. Legno di Campeggio. 
Le tele quadrate non sono più domandate. 


Assicuranza sul corpo. 


Mi terrò al cedente (al girante). 


Legno cedrino. 


¡La cambiale mi fu girata. *Si deve far 


_ cessione dell’ ipoteca. 


Cemento. 
Cementare. 
Centigramma. 
Centimetro. | 
Siamo in istato di fornirvi quell’ articolo 
!/s franco meno al quintale. 


Gli affari in cereali erano molto animati 
nella ottava scorsa. 

11 suo contratto di noleggio lo obbliga ad 
entrare nel vostro porto. 

ıMunito d’ un certificato. *Troverete an- 
nesso il certificato (l’attestato) debitamente 
legalizzato. 

La cessione dei suoi beni fu effettuata da 
un notajo. 

Cessionario. 

Zigrino. (Sagrino). 

Una cassa di (vino di) Sciampagna. *Sciam- 
pagna rosso (Occhio di pernice). *Lor piace 
principalmente il vino di Sciampagna spu- 
mante, di cui in Francia si fa poco uso. 


1Un uomo del suo carattere e di tante fa- 
coltà. ?S. è di carattere troppo nobile, perchè 
io lo possa credere capace d avervi ingan- 
nato in simile guisa. 


Per questo assegnamento (vaglia) mi avete 
pienamente pagato. 





Certepartie. Su contrata de fletamento Champaña. *Champaña, ojo de perdiz. *Pre- 


le obliga á llegar á ese puerto. 

Certifikat. 'Provisto de un certificado. 
*Le acompañamos el certificado debidamente 
legalizado. 

Cession. La cesion de su hacienda se 
realizó por un escribano público. 

Cessionär. Cesionario. 

Chagrin. Chagren. 

Champagner. ‘Una caja de vino de 





fieren el Champaña espumoso que no se con- 
sume mucho en Francia. 


Charakter. 'Un hombre de su carácter 
y de tales riquezas. *S. es de indole de- 
masiado buena, para que yo pueda creerle 
capaz de tal engaño. 


Check. Por este vale me ha pagado la 
suma entera. 


*) In Amerika ist auch der Ausdruck cental gebráuchlich. 
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Chef. Der Chef des Hauses ist einer der 
angesehensten Kaufleute dieser Stadt. 
hemikalien. Angebogen finden Sie eine 
Liste aller Chemikalien, die wir führen. 


Chenille. 

Chicane. Das ist eine Chicane von Seiten 
dieses Mannes. 

Chicaneur. Wir wollen nichts mit einem 
solchen Chicaneur zu thun haben. 

Chicanieren. Sie suchen mich auf alle 
môgliche Weise zu chicanieren. 

IChinarinde. *Chinin. 

Chlor. Chlorsäure. 


Chloroform. 

IChokolade. *Chokoladetáfelchen. 

iCichorie. *Cichorienkaffee. 

Cider (Obstwein). 

¡Cigarren. *Cigarrenetuis. 
4Cigarrenspitzen. 

ka. S. Ungefähr. 

Cirkular (Cirkularschreiben). 'Seit un- 
serm letzten Cirkulare sind wenig Veránde- 
rungen in den Preisen vorgegangen. *Wir 
bestátigen unser Cirkular vom 1. Januar. 

Cirkulation. Neue Banknoten wurden in 
Cirkulation gesetzt. 

Cirkulieren. Neue 5Frankstücke cirku- 
lieren jetzt. 

Citrone. 

Citronat. 

Cochenille. 
Cochenille. 

Cocon. 

Cognac. 

Colporteur. 

Commis. 

Compagnie. Herr M. B. hört auf zu 
zeichnen M. B. & Comp. 

Compagnie-Handlung. Wir haben eine 
Compagnie-Handlung zusammen errichtet. 

Comptant. S. Kontant. 

Comptoir. Er hat seit zehn Jahren auf 
den Comptoiren der angesehensten Häuser 
gearbeitet. 

Comptoirist. S. Commis. 

Concept. 'Ich schließe Ihnen das Concept 
meines Briefes bei. *Ihr Vorschlag brachte 
ihn aus dem Concept. 


*Cigaretten. 


Gesilberte, graue, schwarze 





Chef. El jefe (principal) de la casa es uno 
de los negociantes mas considerables de esta, 
plaza. 

Chemikalien. Va adjunta una lista de 
todos los productos quimicos de que estamos 
provistos. 

Chenille. Felpilla. [de este sugeto. 

Chicane. Es una cavilosidad de la parte 

Chicaneur. No queremos tener que hacer 
con semejante chicanero. 

Chicanieren. V. trata de enredarme de 
cualquier modo. 


. Chef. 


Le chef de la maison est un des négo- 
ciants les plus respectables de cette ville. 

Nous vous remettons ci-joint une liste de 
tous les articles chimiques dont nous som- 
mes pourvus. 

Chenille. 

C'est une chicane de la part de cet 
homme. 7 

Nous ne voulons pas avoir affaire avec 
ce chicaneur. 

Vous me tracassez de toutes les manières. 


tinquina. *Chinine (Kinine). 

Chlore. Acide chlorique. 

Chloroforme. 

‘Chocolat. *Tablettes de chocolat. 

Chicorée. *Chicorée moulue (Poudre de 
chicorée). 

Cidre. 

¡Cigates. ‘Etuis à cigares. . *Cigarettes. 
‘Bouts de cigare. 

Depuis notre dernière circulaire il y a 
eu très-peu de variations dans les pri 
*Nous vous confirmons notre circulaire du 
1er janvier. 

De nouveaux billets de banque ont été 
mis en circulation. 

De nouvelles pièces de cinq Francs sont 
en circulation maintenant. 

Citron. 

Citronat. 

Cochenille argentée, grise, noire. 


Cocon. 

Cognac. 

Colporteur. 

Commis. 

Monsieur M. B. cesse de signer M. B. 
& Cie. (Compagnie). 

Nous nous sommes associés (Nous avons 
formé une association commerciale). 


N a travaillé dix ans dans les bureaux 
des maisons les plus respectables. 


Je vous remets sous ce pli la minute 
de ma lettre. *Votre proposition le décon- 
certa. 


Chinarinde. ’La cascarilla (quina). *Chi- 


nino. 

Chlor. Chlorsäure. Cloro. Oxigenado. 
Chloroform. Cloroformo. chocolate. 
Chocolade. 'Chocolate. *Ladrillos de 


Ciehorie. 'Chicoria. *Chicoria molida. 

Cider. Sidra. 

Cigarren. 'Cigarros (Puros). "Petacas 
(Cigarreras, estuches para cigarros). *Cigar- 
ros de papel (Papelitos). “Boquillas. 

Cirkular. *Despues de nuestra última cir- 
cular no ha habido sino poca variacion en 


Concept. 


The senior partner is one of the most 
respectable merchants of this city. 

We annex you a list of all the chemicals 
we deal in. 


Chenille. 
This is a chicane of this man. 


We won't have any business with such 
a chicaner. 

You try to chicane me in every way pos- 
sible. 

*Peruvian-bark. *Cinchona. 

Chlore. — Chloric acid. 

Chloroform. 

Chocolate. *Chocolate-cakes. 


IChicory. *Chicory coffee (German coffee) 


Cider. 
'Cigars. *Cigar-case. "Cigarettes. ‘Cigar- 
holders. 


¿Since our last circular we have had little 
alteration in the prices. *We confirm our 
cireular of the lst of Jan. 


New banknotes have been issued. 
New five Frank pieces are circulating now. 


Lemon. 
Lemon-peel. 
Silver, grey, black cochineal. 


Cocon (Husk). 
Cognac. 
olporter. 

Clerk. 

Mr. M. B. ceases to sign M. B. & Co. 
(Company). 

We have entered into partnership to- 
gether. 


He has assisted for ten years in the most 
respectable counting-houses (offices). 


2] enclose a sketch of my letter. *Your 
proposition disconcerted him (put him out 
of his bias). 


los precios. *Confirmamos nuestra circular 
del 1% enero. 

Cireulation. Fueron puestos en circu- 
lacion (emitidos) nuevos billetes de banco. 


Cirkulieren. Nuevas piezas de 5Frcs. 
circulan ahora. 

Citrone. Limon. 

Citronat. Acitron. [gris, negra. 


Cochenille. Cochinilla (Grana) plateada, 
Ceeon. Capullo (del gusano de seda). 
Cognac. Coñac. 

Colporteur. Buhonero. 
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Il capo della casa è uno dei più rispetta- 
bili negozianti di questa città. 

Troverete acchiusa una lista di tutti gli 
articoli chimici di cui siamo provvisti. 


Ciniglia. 
Quest’ è un raggiro dalla parte di costui. 


Non vogliamo aver che fare con un tal 
raggiratore (cavillante). 

Voi tentate di vessarmi in ogni modo 
possibile. 

¡China (Chinachina). *Chinino. 

Cloro. Acido clorico. 

Cloroformio. 

ICioccolata. *Tavolette di cioccolata. 

Cicoria. *Cicoria macinata (Caffè dicicoria). 


Sidro. 
Sigari. *Porta sigari. *Sigaretti. ‘Boc- 
chini da sigari. 


¡Dopo la nostra ultima circolare non av- 
vennero che poche variazioni nei prezzi. *Noi 
confermiamo la nostra circolare del 1. Genn. 


Nuove bancanote furono messe in circola- 
zione. 

Nuovi pezzi da cinque Franchi circulano 
adesso. 

Limone. 

Cedronato. Citronata. 

Cocciniglia argentata, bigia, negra. 


Bozzolo (Galletta). 

Cognac. 

Smerciatore. 

Giovane di banco (Commesso). 

D Sig. M. B. cessa di firmare M. B. & Comp. 
(Compagnia). 

Abbiamo formato una società di commercio 
(Ci siamo associati insieme). 


e 


Ha lavorato per dieci anni nelle case più 
ragguardevoli. 


1Vi rimetto con questo plico (qui annesso) 
la minuta della mia lettera. ‘La vostra 
proposta 1’ ha sconcertato. 


Commis. Dependiente. 

Compagnie. El Sr. M. B. cesa de firmar: 
M. B. y Comp: (Compañia). 

Compagnie-Handlung. Nos hemos aso- 
ciado (Hemos formado una sociedad de 
comercio). 

Comptoir. Ha servido (trabajado) por 
el espacio de diez años en los escritorios 
(despachos) de las casas mas respetables. 


Concept. 'Le remito bajo esta cubierta 
la minuta de mi carta. ‘Su propuesta le 
desconcertó. 
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Conceptpapier. 

Conto. ‘Wir haben ihm ein Conto er- 
öffnet. *Conto metà Geschäft. 8. Rech- 
nung, Abschlag. 

Contocorrent. ‘Wir senden Ihnen an- 
gebogen unser Contocorrent bis zum Ab- 
schluß des vergangenen Jahres. "Wir danken 
Ihnen für das uns überschickte Conto- 
corrent. *Wir bitten, das Contocorrent nach- 
zusehen, da es mit unsern Büchern nicht 
übereinstimmt. S. Auszug. 

Conto finto. Wir hätten Ihnen ein Conto 
finto senden können, hätten Sie uns die 
Artikel, die Sie wünschen, besonders be- 
zeichnet. 

Contremine (Börsenausdruck). 

Contreordre. S. Abbestellung. 

Convoi. S. Zug. 

Coulant. 'Seine Schreibart ist sehr coulant, 
er wird ein guter Correspondent sein. ?Sie 
werden diese Freunde sehr coulant in ihren 
Geschäften finden. 

Coulance. Sie haben uns nicht mit der 
Coulance behandelt, die wir erwartet haben. 

Coupé (Eisenb.). 

Coupon. ‘Die Coupons sind am 1. Januar 
und am 1. Juli fällig. *Der Coupon Nr. 4 
muß verloren gegangen sein. ‘Sie erhalten 
hier einen Coupon von dem Tuche, das 
Sie bestellt haben. 

Courant. S. Kurrent. 

Courtage. S. Maklerlohn. 

Couvert. Unter Couvert. 

Creas. S. Lederleinwand. 

Credit (das). Die wir ins Credit Ihrer 
Rechnung stellen. S. Guthaben, Kredit. 

Cremortartari. 

Crida. Cridar*). S. Concurs, Gemein- 
schuldner. 

Cylinderuhren. 


Conceptpapier. 


Papier ordinaire. 
¡Nous lui avons ouvert un compte. *Compte 
à demi. 


‘Nous vous remettons ci-joint notre compte 
courant arrêté au 81 décembre dernier. 
*Nous vous remercions du compte courant 
que vous nous avez envoyé. ‘Nous vous 
prions de revoir le compte courant, parce- 
qu’il ne s'accorde point avec nos livres. 


Nous aurions pu vous fournir un compte 
simulé, si vous nous aviez indiqué particu- 
lièrement les articles que vous désireriez. 


Contremine. 


¡Son style est très-coulant, il sera bon 
correspondant. ‘Vous trouverez ces amis 
très-expéditifs en affaires. 


Ils n’ont pas agi envers nous avec l’obli- 
geance que nous attendions de leur part. 

Le coupé. 

Les coupons sont payables (échoient) le 
ler janvier et le ler juillet. ‘Il faut que 
le coupon No. 4 ait été égaré. ‘Vous re- 
cevrez ci-joint un coupon du drap que vous 
avez commandé. 


Sous enveloppe. 
Que nous porterons au crédit de votre 


compte. 
Crême de tartre. 


Montres á cylindre. 


D 


Dabei. ‘Wir können dabei nichts gewinnen. 
*Es bleibt dabei. *Dabei kommt nichts 
heraus. 

Dafür. ‘Ich bin sehr dafür, daß der 
Kapitän in Messina anlege. ?Ich werde 


INous ne pouvons rien y gagner. *C'est 
convenu. “Cela ne mène à rien (On n'y 
gagne rien). | 

1D'aprés mon avis le capitaine ferait bien 
d'entrer dans le port de Messine (Je tiens’ 





Conceptpapier. Papel ordinario. 

Conto. 'Le hemos abierto una cuenta. 
“Cuenta á mitad. Transaccion p/c [por cuenta] 
comun — cuenta en participacion — á cuenta 
media. 

Contocorrent. 'Le acompañamos nuestra 
cuenta corriente arreglada hasta el 31 Dic". 
“Le agradecemos la cta. crrte. que V. nos 


ha enviado. *Rogamos á V. que revise la 
cta. crrte., porque no está de acuerdo con 
nuestros libros. 

Conto finto. Habriamos podido enviarle 
una cta. simulada, si V. nos hubiese indicade 
especialmente los renglones que desearia 
tener. 


Contremine. Contramina. 


*) Beide Ausdrücke sind veraltet, fir Bankrott und Bankrottierer; sie kommen noch im amt- 


dichen Style namentlich in Oesterreich vor. 


Dafür. 


Common writing paper. 
1We have opened him an account. 
account. 


2 Joint 


We send you herewith our account cur- 
rent, closed to the end of the last year. 
TWe thank you for the account current you 
sent us. "Please revise your abstract of our 
account current which does not agree with 
our books. 


We should have been able to send you 
proforma-account, had you pointed out the 
articles you wanted. | 


Counter-mine. 


‘He writes a flowing style, he will be a 
good correspondent. *You will find those 
iends very easy in their transactions. 


They did not act towards us in that spirit 
of compliance which we expected. 

Compartment (Coupé). 

"The Dividend-warrants (Coupons) are 
payable on the lst of Jan. and on the Ist 
of July. *The Dividend-warrant Nr. 4 must 
have been lost. *Herewith you will receive 


a cutting of the cloth you ordered. 


Under cover (envelope). 
Which we carry to the credit of your 


account. 
Cream of tartar. 


Cylinder watches. 
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Carta ordinaria. 
'Gli abbiamo aperto un conto. *Conto a 
metá. 


1Vi rimettiamo qui acchiuso il nostro 
conto corrente fino alla chiusura dell’anno 
p. p. (ai 81 del Dicemb. passato). *Vi rin- 
graziamo del conto corrente che ci avete 
mandato. ‘Vi preghiamo di rivedere il conto 
corrente, perchè non corrisponde ai nostri 
ibri. 

Avremmo potuto spedirvi un conto finto, 
se ci aveste indicato particolarmente gli 
articoli che desideravate avere. 


Contramina. 


I] suo stile è molto .scorrevole, sarà un 
buon corrispondente. *Troverete questi amici 
molto spediti nei loro affari. 

Non ci trattarano con quella deferenza 
che aspettavamo. 

Compartimento. 

‘I Cuponi sono pagabili il 1° Gennajo e il 
1° Luglio. *I] Tagliando No. 4 deve essere per- 
duto. *Con questo riceverete un ritaglio del 
panno che avete ordinato. 


Sotto busta. 
Che metteremo a credito del vostro conto. 


Cremor di tartaro. 


Oriuoli a cilindro. 


D 


"We cannot gain anything thereby. "The 
thing is settled. "Nothing is to be got by that. 


3E am much in favour of the captain's 
putting in at Messina. *In return I shall 


Coulant. ‘Su estilo es muy fácil, será 
buen correspondiente. *V. hallará 4 estos cor- 
nsales muy fáciles en su modo de tratar. 
os. No obraron para con nosotros 
con aquella complacencia que esperábamos. 

Coupe. Cupé. 

Coupon. Los cupones son pagaderos 
(vencidos) el 1° Enero y 1° Julio. “El cupon 
(La carpeta) No. 4 debe haberse perdido. 
Adjunto le envio un retazo del paño que 
V. ha pedido. : 


¡Non vi possiamo 


guadagnar nulla. La 
cosa è bell’ e fatta. 


Ciò non serve a niente. 


‘Io sono d’ avviso che il capitano farebbe 
bene d’entrar nel porto di Messina. *Io v’ac- 


Couvert. Bajo cubierta. 

Credit (das). Cuyo montante dejamos. 
acreditado en cuenta. 

Cremortartari. Cremor tértaro. 

Cylinderuhren. Relojes de cilindro. 

Dabei. ‘No podemos ganar nada en 
este ‘ asunto. *Corriente (Lo dicho dicho). 
*Esto no sirve para nada. 

Dafür. 'Segun mi aviso el capitan haria 
bien en entrar en el puerto de Mesina. *En 
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Ihnen dafür eine Vergütung auf die Tücher 
bewilligen. ‘Ich bin nicht im Stande, es 
Ihnen dafür zu lassen. ‘Der Kapitán kann 
nichts dafür, da die Stürme ibn nôtigten 
in den Hafen einzulaufen. 


Daftirhalten. Nach meinem Dafürhalten 
kònnen Sie keine bessere Geldanlage machen. 

Dagegen. ‘Ich habe nichts dagegen, Ihnen 
zur Entschädigung einen Nachlaß zu be- 
willigen. *Ich bin nicht dagegen. *Unter 
der Bedingung, daß Sie eine kleine Partie 
Tücher dagegen nehmen. *Dagegen erlauben 
wir uns, Ihnen inliegend eine Prima auf 
dortige N. u. Cie. einzusenden. 


Dahin. 'Es steht noch dahin. ?Wir glau- 
ben, daß die ganze Ladung dahin ist. *Wir 
werden ihn dahin zu bringen suchen, daß 
er sich mit einem kleinen Nachlasse be- 
gnügt. ‘Ich habe mein möglichstes gethan, 
einen Käufer zu finden, habe es aber noch 
nicht dahin bringen kónnen. 

IDamascenerstahl. ‘Eine Damascener- 
klinge. [*Damascierte Arbeit. 

Damascieren. ‘Mit damascierten Klingen. 

¡Damast. *Damastgebild. *Damastene 
Tellertücher. “Wollener Damast. 

Damentuch. 

Dampfboot (Dampfschiff). ‘Wir haben 
die Waren per Dampfschiff gesendet. “Die 
Dampfboote dieser Gesellschaft gehóren zu 
den besten, die diese Route befahren. *Wir 
ziehen die englischen Dampfboote den 
deutschen vor. 

Dampfkessel. 

Dampfmaschine. 

Dampfmühle. 

Dampfpaketboot. 

Dampfschiff. S. Dampfboot. 

Dampfremorqueur. 

Dampfschiffahrtsgeselischaft. Es be- 
stehen zwei Dampfschiffahrtsgesellschaften, 
die mit einander konkurrieren. 

Dampfwagen. S. Lokomotive. 

Danieder. S. Darnieder. 

Dank. 'Genehmigen Sie den Ausdruck 
meines Dankes für Ihre Höflichkeiten. *Ich 
wiederhole Ihnen meinen Dank für den 
Eifer, mit dem Sie sich in meinem Prozesse 
meiner angenommen haben. *Mit dem auf- 


Dafürhalten. 


beaucoup à ce que le cap. fasse escale 
à M.) ‘Je vous accorderai en revanche 
une bonification sur les draps. ‘Je ne suis 
pas en état de vous le laisser à ce prix. 
‘Ce n'est pas la faute du capitaine, les coups 
de vent l’ayant forcé d’entrer dans le port. 

Selon mon avis vous ne pouvez pas mieux 
placer vos fonds. 

1Je ne me refuserai pas (Je consens) à 
vous accorder un rabais (à vous faire une 
remise) en dédommagement. ‘Je n'ai rien 
à objecter à cela. *A condition que par 
contre vous prendrez un petit assortiment 
de draps. ‘En revanche, nous nous per- 
mettons de vous remettre ci-incluse une 
première sur N. & Cie. de votre ville. 

ıf] est encore douteux (C’est encore à 
savoir). *Nous croyons que toute la cargai- 
son est endommagée (perdue). *Nous tàche- 
rons de l’engager à se contenter d'une petite 
remise. “J'ai fait mon possible pour trouver 
un acheteur, mais je n’ai encore pu y par- 
venir (réussir). 

‘Acier de Damas. "Une lame de Damas 
(damasquinée). 

‘A lames damasquinées. *Damasquinure. 

1Damas. *Linge de table damassé. *Ser- 
viettes de toile (à nappe) damassée. ‘Damas 

Drap de dames. [de laine. 

¡Nous avons envoyé les marchandises par 
bateau à vapeur. ‘Les bateaux à vapeur 
(Les pyroscaphes) de cette compagnie sont 
les meilleurs qui fassent cette route. Nous 
préférons les bateaux à vapeur de l’Angle- 
terre à ceux de l’Allemagne. 

Chaudière à vapeur. 

Machine à vapeur. 

Moulin à vapeur. 

Paquebot à vapeur. 


Remorqueur à vapeur. 
Il y a deux compagnies de navigation à 
vapeur qui se font la concurrence. 


lAgréez Vexpression de ma gratitude pour 
toutes vos politesses. ‘Je vous renouvelle 
mes remerciments de la chaleur avec la- 
quelle vous avez pris mes intéréts dans mon 
procès. *Vous priant d’agréer l’expression 





(en cambio) le concederé un abono sobre 
los paños. *No está en mi poder el dejarlo 
á este precio. ‘No es la culpa del capitan, 
habiéndole precisado el golpe de viento á 
entrar en el puerto. 
Daftirhalten. Segun mi parecer V. no 
puede colocar mejor sus fondos. 
en. *No me opondré á concederle 
una rebaja en compensacion. “No me opongo 
4 esto. *Bajo la condicion de que V. tomará 
en cambio una partida de paños. “En cam- 
hio tenemos la satisfaccion de pasarle bajo 


cubierta de esta una primera a/c de N. y 
C' de ese comercio. 

Dahio. ‘Hay aun una duda. *Creemos 
que todo el cargamento se ha perdido. *Pro- 
curaremos inducirle á que esté satisfecho 
con una corta rebaja. ‘Me he esforzado § 
encontrar un comprador, pero no lo he con- 
seguido todavia. 

Damascenerstahl. 'Acero de Damasco. 
*Hoja de sable de acero de D. 

Damascieren. 'Hojas ataujiadas. *Ataujía 

Damast. 'Damasco. "Lienzo adamascado 
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make you an allowance on the cloths. *I am 
wable to sell it you at this price. ‘It is 
not the captain's fault, as the gale forced 
him to put .in. 


According to my judgment you cannot 
invest the money more advantageously. 

'I have no objection to compensate you 
by making an allowance. *I am not against 
it (1 have no objection). *On condition that 
you take a small assortment of cloths in 
return. ‘Here against we beg to remit you 
the inclosed first on N. & Co. of your city. 


Nt is still doubtful. "We believe that 
the whole cargo is damaged (lost). *We 
shall try to prevail on him to content him- 
self with a small abatement. ‘I did my 
utmost to find a purchaser, but have not 
yet succeeded. 


'Damascus steel. ?A damascus blade. ‘ 


With damasked blades. *Damaskeening. 

Damask. *Damask table linen. *Damask 
napkins. *Woollen damask. 

Ladies’ cloth. 

'We have sent the goods by the steam- 
boat (steamer). "The steam-vessels of this 
company are the best for this route. "We 
prefer the English line of Steam Communi- 
cation to that of Germany. 


Boiler. 
Steam-engine. 
Steam-mill. 
Steam-packet. 


Steam-tug-boat. 
There are two Steam -navigation-Com- 
panies in competition. 


‘Accept the assurance of my gratitude 
for your courtesy. *I have to reiterate 
you my thanks for the interest you have 
so warmly taken in my lawsuit. *With 
our most sincere thanks for the repeated 


corderd in cambio una bonificazione sui 
panni. *Io non mi trovo in istato di lasciar- 
velo a questo prezzo. ‘Il capitano non ne 
ha colpa, poichè i colpi di vento l’hanno 
forzato ad entrare nel porto. 


Secondo il mio parere non potete im- 
piegare meglio i fondi. 

¡Non ho nulla in contrario (Non m' op- 
pongo) ad accordarvi un ribasso in compenso. 

on ho nulla da opporvi. *A condizione che 
prendiate in contraccambio un piccolo as- 
sortimento di panni. “Alla nostra volta ci 
permettiamo di mandarvi una prima sopra 
codesti N. & C'- 


Ella è cosa ancor dubbia. *Crediamo che 
tutto il carico sia andato a male (perduto). 
*Procureremo d' indurlo a contentarsi d' un 
piccolo ribasso. ‘Ho fatto tutto il possibile 
per trovar un compratore, ma non vi ho 
potuto ancor riuscire. 

'Acciajo di Damasco. *Una lama dama- 
schina. (Damascatura). 

‘A lame damaschinate. *Damaschinatura 

"Damasco. *Tele di damasco. *Tovagliuoli 
damascati. ‘Damasco di lana. 

Panno da donne. 

‘Abbiamo mandato la roba col vapore. *I 
batelli a vapore (piroscafi) di questa com- 
pagnia sono i migliori che facciano questo 
tragitto. *Preferiamo i vapori inglesi a quelli 
di Germania. 


Caldaja a vapore. 
Macchina a vapore. 
Molino a vapore. 
Pacchebotto a vapore. 


Battello rimorchiatore a vapore. 
Vi sono due Compagnie di navigazione a 
vapore che si fanno la concorrenza. 


1Aggradite l’ espressione dei miei ringra- 
ziamenti per le vostre gentilezze. “Vi rinnovo 
i miei ringraziamenti per lo zelo che avete 
dimostrato nel mio processo. *Pregandovi 
d' aggradire la sincera espressione della 





Servilletas de tela adamascada. *Damasco 
de lana, 


Damentuch. Medio pafio. 


Dampfboot. 'Hemos despachado los gé- 
neros por el vapor. *Los buques de vapor 
de esta sociedad son los mejores para hacer 
este viaje. *Preferimos los vapores de Ingla- 
terra á los de Alemania. 


Dampfkessel. Caldera (de vapor). 


Dampfmaschine. Máquina de vapor. 
Dampfmtihle. Molino de vapor. 


pp mpipackethook, Paquete. (Vapor cor- 
reo. 


Dampfremorqueur. Vapor remolcador. 


Dampfschiffahrtsgesellschaft. Hay dos 
Sociedades de navegacion por vapor que se 
hacen concurrencia. 


Dank. 'Acepte V. mis mas afectuosas 
gracias por sus obsequios. *Repito á V. mi 
agradecimiento por el celo con que se ha 
interesado V. en mi pleito. *Sírvase V. aceptar 
nuestras rendidas gracias por el gusto con que 
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richtigsten Dank für die wiederholten Be- 
weise Ihrer Freundschaft. ‘Wir bezeugen 
Ihnen wiederholt unsern Dank. *Einstweilen 
statten wir Ihnen unsern Dank ab. °Er- 
lauben Sie mir, Ihnen meinen Dank zu be- 
zeigen. ‘Ich bitte Sie, meinen aufrichtigen 
Dank far diesen Beweis Ihres Zutrauens anzu- 
nehmen. ‘Ich sage Ihnen tausendfachen Dank. 
*Wir wissen es Ihnen Dank. ‘Ich habe Ihnen 
meinen Dank fiir die verschiedenen Briefe ab- 
zustatten. 

Dankbar. ‘Wir werden Ihnen für den 
erwiesenen Dienst ewig dankbar sein. *Es 
wird mir zum grofien Vergniigen gereichen, 
mich Ihnen fir Ihre freundschaftliche Auf- 
merksamkeit dankbar erweisen zu kénnen.*Ich 
bin Ihnen sehr dankbar für die Sorgfalt, womit 
Sie mein Interesse wahrgenommen haben. 

Dankbarkeit. ’Nichts soll unserer Dank- 
barkeit gleich kommen. ?Es soll nur ein klei- 
ner Beweis meiner Dankbarkeit gegen Sie sein. 


Danken. 'Wir haben Ihnen für Ihre freund- 
schaftlicheZuschrift vom 6.Februar zu danken. 
?Ihnen für das bezeigte Zutrauen dankend, 
verbleibe ich ergebenst. *Ich danke Ihnen ver- 
bindlichst fir den Empfehlungsbrief, welchen 
Sie die Gefälligkeit hatten mir zu übersenden. 
‘Ich danke Ihnen verbindlichst fir diesen 
Beweis Ihres Zutrauens. 

Daran. ‘Jetzt wissen wir, wie wir daran 
sind, und das ist genug. *Wir versichern 
Sie, daß nichts daran ist. *Wir sind jetzt 
daran, den Auszug Ihrer Rechnung aufzu- 
stellen. *Ich weiß nicht, ob es ratsam sein 
kann, so viel daran zu setzen. [lassen. 

Darauf. S. Ankommen, Sehen, Ver- 

Daraufgabe. S. Aufgeld. 

Daraufgehen. ‘Die ganze Summe wird 
bei diesem Unternehmen daraufgehen. ?Un- 
sere Vorrite werden daraufgehen, ehe neue 
Zufuhren anlangen. 

Daraufsehlagen. \Vir sind weit entfernt, 
Sie im Verdacht zu haben, daß Sie haben da- 
raufschlagen wollen. 

Daraus. ‘Es ist nichts daraus geworden. 
*Wir sehen daraus, daß Sie mit der Sendung 
nicht zufrieden sind. S. Machen. 

Darbieten. ‘Wir schmeicheln uns, daß 
sich Gelegenheiten darbieten werden. “Ich 
gebe Ihnen diese Meinung zu erkennen wegen 
der Geschäfte, die sich in der Folge darbieten 


V. nos ha servido. *Tributamos á V. muchas 
gracias. *Entretanto le manifestamos nuestro 
agradecimiento. ‘Sirvase V. admitir mis 
mas finas gracias. "Sírvase V. aceptar mis 
mas sinceras gracias por las atenciones 
que V. nos dispensa. "Le dey mil gracias. 

e lo agradecemos. Le aseguro mi mas 
sincera gratitud por las diferentes cartas 
que V. me ha dirigido. 

Dankbar. 'Será eterno el reconocimiento 
que le profesamos por el servicio que V. 


Dankbar. 


sincère de notre reconnaissance pour les mar- 
ques d’amitié que nous avons recues de vous. 
‘Nous vous réitérons notre gratitude. *En 
attendant nous vous faisons nos remerciments. 
*Permettez que je vous témoigne ma recon- 
naissance. ‘Je vous prie d’agréer mes sin- 
cères remercîments de cette marque de 
confiance. ‘Je vous rends mille grâces. 
“Nous vous en savons gré. ‘J'ai à vous 
remercier des différentes lettres que vous 
m'avez fait l’honneur de m'adresser. 

‘Nous vous aurons une reconnaissance 
éternelle du service que vous nous avez 
rendu. J'aurai un grand plaisir à vous 
témoigner, combien je suis sensible à vos 
bons offices. ‘Je vous prie d'agréer mes 
sincères remerciments du zèle, avec lequel 
vous avez pris soin de mes intérêts. 

‘Rien n’égalera notre gratitude. *Ce. ne 
doit être qu'une faible marque de ma re- 
connaissance envers vous. 


‘Nous avons à vous remercier de votre 
lettre amicale du 6 février. *En vous re- 
merciant de la confiance que vous m'avez 
témoignée, je vous salue. Je vous fais 
mille remerciments de la lettre de recom- 
mandation que vous avez eu la complai- 
sance de m'envoyer. ‘Agréez mes sincères 
remerciments de cette marque de confiance. 

‘A présent nous savons ce qui en est, et 
cela nous suffit. *Nous vous assurons qu'il 
n'en est rien. *Nous nous occupons en ce 
moment à extraire votre compte (à faire l’ex- 
trait de votre compte). ‘Je ne sais, s’il serait 
prudent d'y risquer une si forte somme. 


‘La somme sera entièrement absorbée 
par cette entreprise. *Nos provisions seront 
consommées avant les nouveaux arrivages. 


Nous sommes bien loin de vous soupçonner 
d’avoir voulu bénéficier sur cet objet. 


Tl n’en est rien résulté. *Nous voyons par 
là que vous n'étes pas content de l'envoi. 


‘Nous nous flattons qu'il se présentera 
des occasions. Je vous fais connaître cette 
opinion pour les affaires qui pourraient se 
présenter à l’avenir. *Ce tracé qui n'offre 
nos ha hecho. *Celebraré mucho profesarle 
mi agradecimiento por su atento favor. *Le 
estoy muy obligado (agradecido) por el celo 
con que V. ha cuidado mi interés. 

Dankbarkeit. 'Nada igualarà nuestra 

ratitud. *No será sino una débil prueba 
e mi reconocimiento. | 

Danken. 'Le estamos muy agradecidos 
por su agradable carta de 6 febrero. *A gra- 
deciéndole la confianza que V. me dispensa, 
quedo. *Le agradezco mucho el favor que 





Darbieten. 


marks we have received of your friendship. 
‘We repeat you our best thanks. ®Mean- 
while we return you our thanks. ‘I beg 
leave to return you my thanks. *I return 
you my most grateful thanks for this mark 
of your confidence. ‘I give you a thousand 
thanks. *We take it very kindly of you. !°I 
have to thank you for your several esteemed 
letters. 


We assure you that we shall never cease 
to feel grateful for your service. *I should 
have great satisfaction in showing you the 
sense I entertain for your friendly attention. 
* am extremely grateful for the care you 
bave taken of my interest. 


Nothing will equal our gratitude. It 
is meant as a small token of my thank- 
fulness. 


We have to thank you for your kind 
favour of the 6th February. *With many 
thanks for the confidence you have shown 
me, I am. ?I thank you kindly for the 
letter of recommendation you have had the 
goodness to send me. *l return you my most 
grateful thanks for this proof of your con- 
fidence. 

‘At present we know, how the matter 
stands, and that is sufficient. *We assure 
you that it is no such thing. *We are now 
about to cast up (the statement of) your 
account. ‘I do not know if it is advisable 
to venture so much in it. 


This sum will be swallowed up entirely 
by this adventure. *Our provisions will be 
exhausted, before the new arrivals drop in. 


We are very far from suspecting that 
you wanted to make a profit by it. 


‘It has all come to nothing. ‘From this 
we perceive that you are not satisfied with 
this sending. 

We flatter ourselves that opportunities 
will offer. "This opinion 1 state for any 
business that may occur in future. "This 
line which does not present too many diffi- 





Y. me hace enviándome la carta de reco- 
mendacion. ‘Le doy 4 V. mis rendidas gracias 
por esta muestra de su confianza. 


Daran, 'Ahora conocemos el estado del 
asunto, y esto basta. *Le aseguramos que 
la cosa no es tal. *Ahora vamos á hacer el 
extracto de su cta. “No me parece prudente 
arriesgar tanto en esta operacion. 


Daraufgehen. *La suma será enteramente 
consumida por esta empresa. "Nuestras provi- 
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nostra riconoscenza per le dimostrazioni 
d’ amicizia da voi ricevute. ‘Vi rimoviamo i 
nostri ringraziamenti. *Frattanto vi ringra- 
ziamo. *Permettetemi di testimoniarvi la mia 
riconoscenza. ‘Vi prego d’ aggradire i mici 
più sinceri ringraziamenti per questa prova 
della vostra fiducia. ‘lo ve ne rendo mille 
grazie. °Noi ve ne sappiamo grado. !°Devo 
ringraziarvi delle differenti lettere che 
m’ avete fatto l’ onore d’ indirizzarmi. 


Vi saremo eternamente grati pel servigio 
resoci. *Mi farà gran piacere, se potrò di- 
mostrarmi grato verso di voi per la vostra 
amichevole attenzione (Avrò gran piac. po- 
tendovi testificare quanto io sia sensibile ai 
vostri buoni uffizj). *Vi so buon grado per lo 
zelo concuiavete avuto cura dei miei interessi. 

‘Non vi sarà cosa al mondo che potrà 
eguagliare la nostra gratitudine. ?Cid non 
dev’ essere che una debole prova della mia 
riconoscenza. 

‘Dobbiamo ringraziarvi della vostra gradita 
lettera del 6 Febbrajo. *Ringraziandovi della 
fiducia dimostratami, sono. *Vi faccio mille 
ringraziamenti per la commendatizia che 
aveste la compiacenza di mandarmi. ‘Ag- 
gradite i miei sinceri ringraziamenti per 
questa dimostrazione della vostra fiducia. 


10ra sappiamo a che dobbiamo attenerci, 
e ciò basta. ?V’ assicuriamo, che non v’ è 
nulla. *Siamo appunto occupati ad estrarre 
il vostro conto (a fare l’ estratto del vostro 
conto). ‘Non so se sia cosa prudente il 
rischiarvi tanto. 


IL” intera somma verrà assorbita da quest’ 
impresa. *Le nostre provvigioni verranno con- 
sumate, prima che giungano nuovi trasporti. 


Siamo ben lungi dal sospettare che abbiate 
voluto trar utile da ciò. 


1L’ affare non riuscì. *Da ciò rileviamo 
che non siete stato contento dell’ invio. 


1Ci lusinghiamo, che si presenteranno oc- 
casioni. *Vi faccio conoscere questo parere 
per gli affari che potrebbero presentarsi in 
avvenire. *Questa ferrovia la cui costruzione 


siones serán consumidas, ántes que lleguen 
nuevos trasportes. 

Daraufschlagen. Estamos lejos de pensar 
que V. ha querido utilizar este objeto. 

Daraus. ‘No salió bien el asunto. *Re- 
sulta de esto que no haya estado contento 
de este envío. 

Darbieten. ‘Nos lisonjeamos de que se 
ofrezcan ocasiones. *Le participo esta opinion 
por los negocios que pudieren presentarse 
en lo venidero. *Esta línea que no ofrece 
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möchten. ‘Diese Eisenbahnlinie, deren Bau 
nicht zu víele Schwierigkeiten darbietet, kann 
ohne Zweifel sehr gut neben der andern be- 
stehen. 

Darein. Ich würde sie nicht annehmen, 
selbst wenn er die zwei Fásser darein gábe. 
S. Willigen. 

Darin. Sie haben darin gefehlt, daß Sie 
ihm die Ballen auslieferten. 

Darlegen. ‘Wenn ich Ihnen alle meine 
Gründe darlegte, so würden Sie es billigen, 
daß ich so und nicht anders gehandelt habe. 
¡Nach den Ansichten, die Sie mir in Ihrem 
Briefe darlegen, habe ich mich entschlossen, 
die gegenwärtige günstige Konjunktur Ihres 
Marktes zu benutzen. 

Darlegung. Diese Darlegung der Sache 
hat mich befriedigt. 

Darlehen. Einstweilen statten wir Ihnen 
unsern Dank ab für das Darlehen, das Sie 
uns gemacht haben. S. Anlehen. 


Darleiher. Wir sind dem Darleiher soli- 
darisch verpflichtet. 

Darmsaiten. | 

Darnachachtung. ‘Wir haben den Preis 
mehr zu Ihrer Darnachachtung angemerkt, 
als um Sie daran zubinden. *Wirsagen Ihnen 
blos zu Ihrer Darnachachtung, daß das Fäß- 
chen Häringe 30 Soldi kostet. 

Darniederliegen. ‘Der Handel liegt fast 
ganz darnieder. *Der Handel mit Kolonial- 
produkten liegt sehr darnieder. 


Darstellen. Wir kónnen Ihnen den Zu- 
stand der Eisenbahn nicht anders darstellen. 

Darstellung. Er hat uns eine genaue 
Darstellung seiner Lage gegeben. 

Darthun. Wir kônnen es mit wenig Worten 
darthun. - 

Darüber. ‘Darüber würde viel Zeit ver- 
gehen. ?Der Belauf macht zweitausend Mark 
und einige Pfennige darüber. S. Nach- 
denken, Handeln. 

Darum. S. Ersuchen, Bekümmern, 
Handeln, Thun. 

Darunter. ‘Das ist der niedrigste Preis; 
ich kann es nicht darunter geben. *Suchen 
Sie die besten darunter aus. S. Leiden. 

Darwider. S. Dagegen. 

Darzählen. Diese Leute verlangen das 
Geld für ihre Produkte baar dargezáhlt. 


tantos obstàculos, puede indubitablemente 
ejecutarse á pesar del otro camino de hierro. 

Darein. No las aceptaria, aun si diese las 
dos barricas ademas de esto. 

Darin. Culpa de V. ha sido el haberle 
entregado los fardos. 

Darlegen. 'Si le hiciese patente todos 
mis motivos, V. aprobaria que yo no haya 
obrado de otro modo. *Segun lo que V. me 
expone en su carta, me he resuelto aprovechar 
del favorable estado de su plaza. 


Darein. 


pas trop de difficultés peut indubitablement 
exister à côté de l’autre chemin de fer. 


Je ne les accepterais pas, quand même 
il consentirait à donner les deux barriques 
par-dessus le marché (en sus). 

Votre tort a été de lui délivrer les 
ballots. 

!Si je vous détaillais tous mes motifs, 
vous m'approuveriez de n’avoir pas agi 
autrement. *Les détails que vous me donnez 
par votre lettre, me décident à profiter de 
la situation favorable de votre marché. 


Cette exposition de l'affaire m'a satisfait. 


En attendant nous vous faisons nos re- 
merciments pour le prêt que vous nous 
avez fait (pour la somme que vous nous 
avez prêtée). 

Nous sommes solidairement responsables 
envers le préteur. 

Cordes à boyau. 

"Nous avons fixé le prix, plutôt pour votre 
gouverne, que pour vous y restreindre. *Nous 
vous dirons seulement pour vous servir de 
regio que les harengs coútent 30 soldi le 
aril. 

!Le commerce est dans un état presque 
complet de stagnation (Les affaires lan- 
guissent — sont presque mortes).*Les denrées 
coloniales sont dans une espèce de léthargie. 

Nous ne pouvons pas vous exposer autre- 
ment l’état du chemin de fer. 

Il nous a fait une exposition précise de 
sa situation. 

Nous sommes à méme de le prouver en 
peu de mots. 

‘Avec cela beaucoup de temps se passe- 
rait. *Le montant est de deux mille mark 
et quelques pf. de plus. 


C'est le dernier prix, je ne saurais le 
donner à moins. ?Choisissez-en les meil- 
leurs. 


Ces gens-là ne vendent leurs marchandises 
qu’en voyant l’argent compté sur la table. 





Darlegung. Esta exposicion del asunto 
me ha satisfecho. 

Darlehen. Entretanto le damos mil gra- 
cias por el préstamo que V. nos ha hecho. 

Darleiher. Nos hemos obligado solidaria- 
mente al prestamista. 

Darmsaiten. Nervios de venados (Cuerdas 
de vihuela). 

Darnachachtung. 'Hemos fijado el precio 
mas bien para su gobierno que para limitarle. 





Darztiblen. 291 


culties, will undoubtedly stand its ground non presenta grandi difficoltà, potrà senz’ 
in spite of the other railway. . altro concorrere con quell’ altra. 


I should not accept them, even if he gave Non gli accetterei, quand’ anche egli desse 
the two barrels into the bargain. “le due botti per soprappiù. 


ot were wrong in delivering to him the Avete avuto torto di consegnargli le balle. 
es. 

Should I explain to you all my motives, 18’ io vi esponessi tutti i motivi, appro- 
you would approve of my having acted thus vereste ch’ io non avessi agito altrimenti. 
and not otherwise. According to what you ‘I dettagli datimi colla vostra lettera mi 
acquaint me with by your letter, I am de- determinarono a profittare della situazione 
termined to profit by the present favourable favorevole del vostro mercato. 
state of your market. 


This statement of the matter has been La relazione di quest’ affare mi ha sod- 


satisfactory to me. disfatto. 
Meanwhile we return you our thanks for Frattanto vi ringraziamo per il prestito 
the money you lent us (for the loan). (mutuo) fattoci. 


We have made ourselves liable jointly Ci siamo obbligati in solido al prestatore 
and separately to the lender. (mutuante). 

Catguts (gut-strings). Corde di budella. 

We have added the price rather for your lAbbiamo fissato il prezzo più per vostra 
guidance than for the sake of binding you. norma, che per ristringervi. *Vi diremo solo 
"We shall only observe for your government per vostra norma che le aringhe costano 
that the herrings cost 80 soldi per barrel. 30 soldi il barile. 


"Business is very dull. *Colonial produce ‘Il commercio trovasi arrenato (in uno 
is in a very depressed state (extremely dull). stato di perfetto ristagno). (Gli affari lan- 
guiscono). *Il commercio di generi coloniali 

trovasi in una specie di letargo. 
We cannot give another description of the Non possiamo darvi un’ altro ragguaglio 


conditions of the road. — sullo stato della strada ferrata. 
‚He has given us a full statement of his Ci ha dato un’ esatta relazione della sua 
situation. condizione. 


We are able to prove it in a few words. Siamo capaci di provarlo con poche parole. 


_ lA good deal of time would be lost about 1Con questo si perderebbe molto tempo. 
it *It amounts to two thousand marks and *La somma è di due mila Mk. e d’ alcuni pf. 
some pf. more. di soprappiù. 


_ "This is the lowest price, I cannot give 1Quest’ è il prezzo più basso, io non lo 
it at less. *Choose the best among them. saprei dare a meno. *Sceglietene i migliori. 


These people want to have the price of Questa gente non vende le sue merci che 
their productions paid down in ready cash. a pronti contanti. 


*Le diremos solamente para darle norma Darthun. Somos capaces de probarlo con 
que los arenques cuestan 80 sueldos el barril. pocas palabras. 

Darniederliegen. ‘El comercio está en ‚Darüber. ‘Con esto se perderia mucho 
calma (en una paralizacion completa). *Los tiempo. *El importe es de dos mil mk. y 
frutos coloniales están en una especie de Algunos pf. mas. | | 
letargo. Darunter. ‘Este es el precio mas bajo, 


2 . . 
Darstellen No podemos repres entarle no puedo darlo 4 ménos. *Escoja V. las me 


a, ++ jores entre ellas. 
de otro modo la situacion del ferrocarril. Darzählen. Esta gente no vende sus gé- 


Darstellung. Nos ha hecho una exposicion neros sino viendo el dinero pagado al 
exacta de su situacion. contado. 
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Daselbst. Ihr Haus wird keine Geschäfte 
daselbst machen können. 

Dasig. S. Dortig. 

Data. ‘Es wäre mir angenehm, einige Data 
über diese Angelegenheit zu erfahren. *Die 
Data, welche Sie mir in Ihrem Briefe anführen,, 
sind jedermann bekannt. 

Datieren. ‘Ihr Letztes war vom 9. vor. 
Monats datiert. "Mein ergebenstes, vom 5. 
dieses datiertes Schreiben. ‘Wir sind Herrn 
N., durch den wir Ihren vom 15. datierten Brief 
erhalten haben, Verbindlichkeiten schuldig. 

Dato. S. Datum. 

Datteln. ?Dattelöl. 

Datum. ‘Unter dem heutigen Datum. *Von 
welchem Datum ist der Brief? *Zwei Monate 
(nach) Dato zahlen Sie gegen diesen Prima- 
Wechsel an die Ordre von mir selbst die 
Summe von 2000 £. 

Daube. S. Faßdaube. 

Dauer. *Wir wollen hoffen, daß diese Ver- 
hältnisse nicht von Dauer sind. *Die Dauer 
unserer Handlungsverbindung geht zu Ende. 
#Diese Fische halten die Dauer des Trans- 
ports nicht aus. ‘Die Dauer der Konzession 
beschränkt sich auf 90 Jahre. ‘Auf die Dauer 
wird dieser Artikel keinen Absatz haben. 

Dauerhaft. 'Wir werden von unserer Seite 
nichts unterlassen, um unsere Verbindung 
dauerhaft zu machen. Die Tücher müssen 
von der feinsten Qualität, und die Farben 
dauerhaft sein. *Es würde uns angenehm 
sein, dauerhafte Verbindungen mit Ihnen an- 
knüpfen zu können. 

Dauerhaftigkeit. Wir können die Dauer- 
haftigkeit der Waren garantieren. 

Dauern. "Unser Handel ist in der größten 
Stockung; dies wird dauern bis zum Frühling. 
*Ich sehe, daß mein Aufenthalt hier länger 
dauern wird. 

Davon. Wir freuen uns, daß wir so billig 
davon gekommen sind. 8S. Kommen, 
Nutzen. 

Davor. S. Warnen. 

Dazu. ‘Sie kônnen noch einige Meter dazu 
bekommen. *Dazu kommen 2 fl. für Porto. 
*Dazu '/4°/o Bankprovision. 


Dazwischem. Wenn nichts dazwischen 
kommt, so kônnen Sie den Handel als ge- 
schlossen ansehen. 


Daselbst. 


Vous n'aurez pas des opérations à faire 
sur cette place. - 


Je serais charmé d'apprendre quelques 
détails sur cette affaire. *Tout le monde 
connait les données que contient votre lettre. 


1Votre dernière -lettre était datée du 9 du 
mois passé. *Ma dernière lettre datée du 
5 ct. *Nous avons bien des obligations à 
Mr. N. par l’entremise duquel nous avons 
reçu votre lettre datée (portant la date) du 15. 


1Des dattes. ‘Huile de palmier. 

‘Aujourd'hui (En date de ce jour). *De 
quelle date est la lettre ? *A deux mois de 
date payez par cette première de change à 
l'ordre de moi-même 2000 liv. st. 


¡Nous espérons que les circonstances chan- 
geront bientôt (ces conjonctures ne seront 
pas de durée). *Notre société atteint son 
terme. *Ces poissons ne supportent pas la 
longueur du transport. ‘La durée de la con- 
cession est fixée à quatre-vingt-dix ans. "Le 
débit de cet article ne durera pas longtemps. 

‘De notre côté nous ne négligerons rien 
pour rendre nos relations durables. *Il faut 
que les draps soient de la meilleure qualité 
et les couleurs garanties. ‘Il nous serait 
agréable d'entamer des relations durables 
avec vous. 


Nous pouvons garantir la solidité des 
articles. 

"Notre commerce est dans la plus grande 
stagnation; cela durera jusqu’au printemps. 
“Je vois que mon séjour se prolongera ici. 


Nous l’avons échappée belle, et nous en 
sommes bien aises (Nous sommes bien aises 
d'en être sortis heureusement). 


1Vous aurez quelques mètres par-dessus 
le marché. “Ajoutez 2 flor. pour port de 
lettre. *Auxquels nous ajoutons 1/4 Ye de 
commission de banque. 

A moins qu’il ne survienne quelque contre- 
temps, vous pouvez regarder le marché comme 
conclu. 





Daselbst. V. no habrá de tratar en esa. 


Data. !Celebraria saber algunos detalles 
sobre este asunto. *Todos conocen los por- 
menores que V. nos expone en su carta. 


Datieren. ?Su última de V. estaba de fha. 
(fecha) de 9 del pasado. *Mi última carta 
fechada (datada) de 5 del actual. *Debemos 
muchas obligaciones al Señor N. por el cual 
hemos recibido su carta de fha. de 15. 


Dattelu. ‘Dâtiles. *Aceite de palma. 


Datum. *Hoy dia de la fecha (Con esta 
data). %;De qué data (fha) es la carta? *A 
dos meses de fha. servirá V. mandar pagar 
por esta primera de cambio á mi propia 
órden la cantidad de libr. est. 2000. 

Dauer. 'Esperamos que estas circunstan- 
cias no tendrán duracion. "Nuestra sociedad 
llega á su fin. *Estos pescados no sufren 
lo largo del trasporte. ‘La duracion de la 
concesion está fijada por 90 años. *La salida 
de este renglon no durará por mucho tiempo 


Dazwischen. 


You will not have any business in that 
quarter. 


11 should be pleased if I could learn some 
particulars (details) about this affair. *Every 
body knows the facts you state to me in 
your letter. 

'Your last was dated the 9th ult. *My 
last respects to you under date of the 5th inst. 
‘We confess our obligations to Mr. N. b 
whom your letter bearing date of the 15t 
was forwarded to us. 


Dates (Palmberries) *Date-oil. | 

Under this date ‘What date does that 
letter bear? *Two months after date, pay 
this our first of exchange to my own order, 
the sam of two thousand pounds. 


We hope that these circumstances are 
not of duration. *The term of our partner- 
ship expires. *This fish cannot hold out 
the length of the voyage. ‘The duration 
of the concession is for 90 years. *The 
sale of this article will not last long. 


Nothing on our part shall be wanting 
to render our connexion permanent. ‘The 
cloths ought to be of the best quality, and 
the colours warranted fast. *It would be 
very agreeable to us to form a durable 
(lasting) connexion with you. 


We can answer for the durability of these 
articles. 

'Business is lying dead here; this will 
last until next spring. I find that my stay 
here will be longer. 


We are happy that we have come off so 
cheaply. 


'You will have a few yards into the bar- 
gain. *Add to this 2 fis. postage. *Addi- 
tional */4%/o Bankcommission. 


If nothing intervenes, you may regard the 
bargain as concluded. 





Dauerhaft. ‘Por nuestra parte no des- 
cuidaremos nada para hacer duraderas 
nuestras relaciones. “Los paños deben ser de 
la calidad mas fina y los colores durables. 
Nos seria grato el entablar relaciones du- 
rables con Y. 


Dauerhaftigkeit. Podemos garantízar la 
solidez de los géneros. 


Dauern. ‘Nuestro comercio está en un 
estado de languidez que durará hasta la pri- 
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Non avrete da fare qualche operazione 
con cotesta plazza. 


Avrei caro di sapere alcuni dettagli sopra 
quest’ affare. *I fatti esposti nella vostra 
lettera sono noti a tutti. 


1L? ultima vostra aveva la data del 9 scorso. 
“La divotissima mia lettera in data del 5 corr. 
*Abbiamo delle obbligazioni verso il Sig. N. 
el cui mezzo abbiamo ricevuto la vostra 
ettera in data del 15. 


IDatteri. “Olio di palma. 

¡Colla data d’ oggi. *Di che data è la 
lettera? *A due mesi data pagherete per 
questa mia prima di cambio, all’ ordine mio 
proprio, la somma di lire sterline due mila. 


¡Speriamo che queste congiunture non 
dureranno. *La nostra società giunge al suo 
termine. *Questi pesci non resistono ad un 
lungo trasporto (non sopportano la lunga 
durata del trasporto). ‘La durata della con- 
cessione è stabilita ad anni 90. *Lo spaccio 
di quest’ articolo non durerà a lungo. 

1Da parte nostra non trascureremo nulla 
onde rendere durevoli le nostre relazioni. 
*Bisogna che i panni sieno della migliore 
qualità ed i colori garentiti (di durata). *Ci 
riescirebbe aggradevole di fare delle dure- 
voli relazioni con voi. 


Possiamo garantire la solidità di questa 
roba. 

11] nostro commercio è nel massimo ri- 
stagno; ciocchè durerà fino alla primavera. 
*Vedo che il mio soggiorno di qui si pro- 
lungherà. 

Godiamo di potervi dire che 1’ abbiamo 
scappata bella. 


‘Voi avrete alcuni metri per giunta. *Ag- 
giungete 2 fior. per porto di lettere. Ai 
quali aggiungiamo '/«°,o provvigione di banca. 


Purchè nulla succeda di contrario, potete 
riguardare il contratto come conchiuso. 





mavera. *Veo que mi permanencia en esta 
se hará mas larga. 

Davon. Celebramos poder decirle que no 
perdemos mucho en esto. 

Dazu. 'V. recibirá algunos metros mas de 
lo que hemos convenido. *Afiadiendo 2 fis. 
porte de cartas. *Afiadido '/4°% de comision 
de banco. 

Dazwischen. A ménos que no haya nada 
que lo estorbe, se puede considerar el ne- 
gocio como concluido. ' 
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Dazwischenkunft. Intervention. 
Debatte. Die Generalversammlung nahm L'assemblée générale accepta les propo- 


die Anträge ohne Debatte an. 
Debattieren. Der Vorschlag wurde in 
der Generalversammlung debattiert. 
Debentur.*) 


[nung zu stellen. 

Debet. Um sie ins Debet unserer Rech- 

Debit. S. Absatz. 

Debitieren. S. Belasten. 

Debitor. S. Schuldner. 

Decharge (Zeugniß über Richtigbefund 
der Rechnung). ‘Wir rechnen darauf, daß Sie 
uns eine förmliche Decharge geben. *Ich 
habe die Decharge meiner sämmtlichen Kre- 
ditoren erlangt. äute. 

Decher (Anzahl von 10). Eine Decher 

Dechiffrieren. S. Entziffern. 

Decimalsystem. 

Deck. Das Deck eines Schiffes. 

Deckblatt (von Cigarren). 

Decken. ‘Diese Artikel würden die Ein- 
gangsrechte nicht decken. *Dies wird kaum 
die ihnen gemachten Vorschüsse decken. *Er 
hat hinlängliche Mittel, um alle seine Schul- 
den zu decken. *Wir werden diese Zahlung 
decken. ‘Dieses Unternehmen wird die Kosten 
nicht decken. ®Durch diese beiden Rimessen 
sind Sie für Ihre Accepte völlig gedeckt. 
"Wir bemerken uns, daß Sie 10 Ballen brau- 
nen Pfeffer zu haben wünschen, dessen Be- 
trag durch Versicherung gedeckt werden soll. 
*Diese Rimesse dient, Sie für Ihre Accepte zu 
decken. 

Deckung. ‘Der Ertrag der Baumwolle 
reicht kaum zur Deckung dieser Summe hin. 
Hinsichtlich der Sicherheit Ihrer Deckung 
belieben Sie sich bei den Herren N. zu erkun- 
digen. *Wir werden Sie nicht ohne Deckung 
lassen. *Belieben Sie für die Anschaffung zur 
Deckung unserer letzten Accepte zu sorgen. 
*Wir haben für diese Tratten keine Deckung 
von Ihnen erhalten. Wir hoffen baldige 
Nachrichten und eine Rimesse zur Deckung 
unserer Accepte zu erhalten. S. Anschaf- 
fung. ‘Zur Deckung dieses Ausfalls haben 
Sie hinlängliche Fonds in Händen. *Wenn 
ich bei Verfall keine Deckung in der Hand 
habe, so werde ich zwei Uso auf Sie ziehen. 
o Wir bitten Sie, sich der Deckung versichert 


Dazwischenkunft. Intervencion. 

Debatte. La Junta General aceptó las 
propuestas sin algun debate. 

Debattieren. La mocion fué debatida en 
la Junta General. 

Debentur. Carta de pago de exportacion. 

Debet. Para dejarlos adeudados á n/c. 

Decharge. 'Contamos con que V. tenga á 
bien darnos un descargo en forma. *He ob- 


sitions sans aucune discussion. 
On a débattu la proposition à l’assemblée 


générale. 


Débentures. (Bon de douane pour les 
marchandises qui jouissent d’une prime de 
sortie). 

Pour les porter au débit de notre compte. 


"Nous comptons que vous voudrez bien nous 
donner une décharge en forme. *J’ai obtenu 
l'entière libération de mes anciennes affaires. 


Une dizaine de peaux. 


Le système décimal. 

Le pont d’un navire. 

Feuille à cigares (Feuille d’enveloppe). 

1Ces articles ne paieraient pas les droits. 
“Cela couvrira à peine les avances que 
nous leur avons faites. ‘Il a de quoi faire 
face è tout ce qu'il doit. ‘Nous subvien- 
drons à ce paiement. °Cette opération ne 
compensera pas les dépenses. ‘Ces deux 
remises suffisent pour couvrir vos accepta- 
tions. "Nous remarquons que vous désirez 
avoir 10 balles de poivre brun, et en faire 
assurer la valeur. ‘Cette remise est pour 
vous couvrir de vos acceptations. 


Cette somme absorbera à peu de chose 
près le produit du coton (Le produit du 
coton suffit à peine à la couverture de cette 
somme). Quant à la sûreté de votre rem- 
boursement, veuillez écrire à MM. N. ‘Nous 
ne vous laisserons pas à découvert. ‘Veuil- 
lez nous faire les fonds de nos dernières 
acceptations. “Nous n'avons reçu de vous au- 
cune provision pour ces traites. ‘Nous espérons 
que vous nous écrirez bientôt pour nous 
remettre la couverture (provision) de notre 
acceptation. "Vous avez en main de quoi 
vous couvrir de cette différence. *Si à 
l'échéance je ne suis pas nanti, je tirerai 
sur vous à deux usances. *Comptez que les 
fonds vous seront fournis. Vous pouvez 





tenido el descargo de todas mis antiguas 
deudas. 

Decher. Una decena de pieles. 

Decimalsystem. El sistema decimal. 

Deck. La cubierta (El puente) de una 
embarcacion. 

Deckblatt. La capa. 

Decken. ‘Estos renglones no pagarian los 
derechos. *Esto cubrirá apénas los anticipos 
que les hemos hecho. *Posee medios bastantes 


2) Zollschein zur Erhebung der Ausfuhrpràmie. 


Deckung. 


Intervention. 

The General Meeting accepted the propo- 
sals without any debate. 

The proposal was debated in the General 
Meeting. 

Debenture. 


To the debit of our account. 


We count on your giving us a regular 
discharge. *I have obtained my entire libe- 
ration of all old- concerns. 


A dicker of hides. 


Decimal system. 

The deck of a ship. 

Wrappers. 

These articles would not fetch the duties. 
This will hardly cover the advances we 
have made them. ‘He has sufficient to pay 
all his creditors. *We shall make good this 
payment. ‘This transaction will not defray 
the expenses. “With these two remittances 
you are fully provided for our acceptances. 
"We observe that you wish to be provided 
with 10 barrels brown pepper, the amount 
to be covered by insurance. "This remit- 
tance serves to provide you for your accep- 
tances. 


‘The proceeds of the cotton will scarcely 
cover this sum. *Respecting the certainty 
of your reimbursement please to refer to 
Messrs. N. *We shall not allow you to be 
without funds in hand. ‘We desire you to 
provide for our late acceptances. °We 

ve not been prepared by you for these va- 
luations. *We hope soon to hear from you 
with a remittance for provision of our ac- 
ceptance. ‘Against this deficiency you hold 
property in hand to make it good. *If at expi- 
ration there be no covering in my hands, 
I shall value on you at two usances. *You 
may rely on being covered. ‘You may be 
convinced of our punctuality in making the 
necessary provision (doing the needful) for 


para pagar todas sus deudas. ‘Haremos 
este pago. "Esta especulacion no compensará 
los gastos. “Estas dos remesas bastan para 
cubrir sus aceptaciones. "Observamos que 
V. desea tener 10 balas de pimienta negra 
cuya importancia será cubierta por el seguro. 
"Esta remesa sirve para proveer los fondos 
de sus aceptaciones. 

Deckung. 'Esta suma basta apénas para 
verificar el reembolso del producto del algo- 
don. *En cuanto á la seguridad del pago, 
tenga V. á bien dirigirse á los Señores N. 
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Intervento (Intervenzione). 

L’ Adunanza Generale accettò le mozioni 
senza alcun dibattimento. 

La mozione fu discussa nell’ Adunanza 
Generale. 

Boletta d’ esportazione. 


Per metterli a debito del nostro conto. 


‘Facciamo. conto che vorrete darci uno 
scarico formale. *Ho ottenuto l’ intera libera- 
zione di tutt’ i miei creditori. 


Una decina di pelli. 


Il sistema decimale. 

Il ponte (La coperta) di un bastimento. 

Foglie esteriori (dei sigari). 

Questi articoli non pagherebbero (copri- 
rebbero) i diritti d’ importazione. Cid cop- 
rirà appena le anticipazioni che abbiamo 
fatte loro. *Egli ha mezzi sufficienti onde 
pagare tutt’i suoi debiti. ‘Copriremo questo 

agamento. *Quest' impresa non compenserà 
e spese. “Queste due rimesse bastano per 
soddisfare alle vostre accettazioni. ’Osser- 
viamo, che desiderate d’ avere 10 balle di 
pepe bruno, e farne assicurare la somma. 
Questa rimessa serve a coprire la vostra 
accettazione. 


Il prodotto del cotone basta appena a 
coprire questa somma (Qu. s. assorbirà quasi 
tutto il prod. del cot.). “Relativamente alla 
sicurezza del vostro rimborso, abbiate la 
compiacenza d' informarvene presso i Signori 
N. *Non vi lasceremo allo scoperto. ‘Abbiate 
la bontà di farci i fondi delle ultime nostre 
accettazioni. Non abbiamo ricevuto da 
voi alcuna provvigione per queste tratte. 
6Speriamo di ricevere da voi quanto prima 
notizie ed una rimessa onde coprire la nostra 
accettazione. "Voi avete in mano sufficienti 
fondi onde coprire questa differenza. 
alla scadenza non sarò rimborsato, trarrò 
sopra di voi a uso doppio. *Siate persuaso 
che i fondi vi saranno forniti. '°Voi potete 


¿No dejaremos á V. 4 descubierto. ‘Sirvase 
V. proveernos de los fondos para nuestras 
últimas aceptaciones. °No hemos recibido 
ninguna provision de fondos para estas 
libranzas. “Esperamos qu e V. nos es- 
cribirá pronto para remitirnos el pago de 
nuestra aceptacion. 7V. tiene en mano los 
fondos necesarios para estar á cubierto de 
esta diferencia. "Estando á descubierto para 
el vencimiento, giraré contra V.4 dos usos. 
“Cuente V. con el pago de su reembolso. 
10Y, puede estar persuadido de que le hare- 


Se - 
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zu halten. ‘Sie dürfen sich überzeugt halten 
von unserer Pünktlichkeit, Ihnen die Deckung 
dafür anzuschaffen. "Es ist uns unmöglich, 
anders für die Deckung unserer auf Sie ge- 
zogenen Tratten zu sorgen. 

Defekt. "Defekte Exemplare werden wie- 
der zurückgeschickt. "DefekteStücke werden 
nicht angenommen. 

Deficit. Wir haben ein sehr beträcht- 
liches Deficit vorgefunden. 

Definitiv. ‘Das Haus N. ist definitiv im 
Zustande des Falliments. *Wir hoffen, Ihnen 
über das vorgeschlagene Geschäft definitiv 
antworten zu können. 

Defraudation. Die Defraudation ist ent- 
dekt worden. 


Dekatieren. Wir haben Ihnen das Tuch 


dekatiert zugesendet. 

Deklaration. 'Deklaration bei der Douane. 
?Unter Deklaration des Wertes. 

Deklarieren. Um die Ware beim Zoll 
deklarieren zu können. 

Dekort. S. Abzug. 

Deleredere.") "Andere Häuser haben sich 
erboten, das Delcredere mit 2 pCt. zu bezah- 
len. *?F ir Kommission und Delcredere. ?An- 
genommen, daß ich keine Gefahr für die Gut- 
sagung, noch für das Delcredere laufen wolle. 
“Wir bieten Ihnen unser Delcredere für den 
Vorschuß des Kapitals zu 2 pCt. an. 


Delikat. Berühren Sie diesen delikaten 
Punkt nicht mehr. 

Dementieren. Die Nachricht von einem 
neuen russischen Anlehen ist dementiert 
worden. 

Demgemäss. Demgemäß haben wir keinen 
Anstand genommen, den Wechsel zu accep- 
tieren. 

Demission. Die Direktoren der Bank 
haben ihre Demission eingereicht. 

Denken. ‘Sie hätten wenigstens daran 
denken sollen, uns die Deckung voraus über- 
machen zu lassen. *Ich werde auf andere 
Auswege denken. *Sie können sich wohl den- 
ken,daß wir auf die Zahlung dringen müssen. 

Depesche. Wir haben heute Morgen Ihre 
telegraphische Depesche von gestern Abend 
empfangen, die also lautete. S.Telegramm, 
Telegraph. 

Depeschieren. S. Telegraphieren. 


mos puntual provision de fondos. ''Nos es 
imposible cubrir de otro modo las libranzas 
á su cargo. 

Defekt. 'Las copias defectuosas serán 
devueltas. *No se aceptan las piezas de- 
fectuosas. 

Defizit. Hemos encontrado un déficit muy 
considerable. 

Definitiv. 'La casa de N. está definitiva- 


*) Del-Credere ist die Ver 
berechnet, dass er die Gefahr des 


Defekt. 


être convaincu de notre ponctualité à vous 
en faire la provision. ''Nous sommes dans 
l'impossibilité de couvrir autrement nos 
traites sur vous. 


INous renvoyons des exemplaires incom- 
plets (défectueux). "Les pièces défectueuses 
ne sont pas acceptées. 

Nous avons trouvé un déficit très-considé- 
rable. 

1La maison N. est définitivement en état 
de faillite. "Nous avons l'espoir de pouvoir 
vous répondre catégoriquement sur JP affaire 
que vous nous proposez. 

La fraude a été découverte. 


Nous vous avons envoyé le drap décati. 


‘Déclaration à la douane. *En déclarant 
la valeur. 

Pour être à même de faire la déclaration 
à la douane. 


‘D'autres maisons ont offert de payer la 
commission de cautionnement à raison de 
2 p.c. *Pour commission et ducroire. *Sup- 
posé que je ne veuille courir aucun risque 
pour la caution ni pour le ducroire. “Nous 
vous offrons contre une provision de 2 p.c. 
notre garantie pour le capital avancé. 


Ne touchez plus ce point délicat. - 


La nouvelle d’un nouvel emprunt russe 
a été démentie. 


Conformément à cela, nous n'avons pu 
nous refuser à l’acceptation du mandat. 


Les directeurs de la banque ont donné 
leur démission. 

Vous auriez dû au moins songer à nous 
faire remettre d'avance les fonds de la 
couverture. ‘Je tácherai de trouver d'autres 
débouchés. "Vous pouvez bien vous imaginer 
que nous devons insister pour être payés. 

Nous avons reçu ce matin votre dépéche 
télégraphique d'hier au soir qui contient 
ce qui suit. 


mente en estado de quiebra. *Tenemos la 
esperanza de poder responderle definitiva- 
mente sobre el negocio que V. nos propone. 

Defraudation. El engaño (el fraude) ha 
sido descubierto. 

Dekatieren. Le hemos expedido el paño 
deslustrado. 

Deklaration. 'Declaracion en la aduana. 
*Declarando cl valor. 


tung, die ein Kommissionär, der eine Ware verkauft hat, dafur 
reditgebens auf sich nimmt. 
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the same. "'Otherwise we are unable to 
meet the discharge of the drafts issued on you. 


1We return defective copies. *Damaged 
pieces are not accepted. 


We found a very considerable deficit. 


The house of Mr. N. is definitely in a 
state of insolvency. *We hope we can give 
you a decisive answer about the transaction 
you propose. 

The fraud has been discovered. 


We sent you the cloth pressed (sponged). 
‘Bill of entry. *On declaring the value. 


For the purpose of making the declaration 
at the customhouse. 


‘Other houses have offered to pay 2°/o 
for the guarantee. *For commission and 
del eredere. *Supposing I will not run any 
risk as to guarantee or del credere. ‘We 
offer you our guaranty for the advance of 
the capital at the rate of 2 p. c. 


Do not dwell any more on this delicate 
point. 

The news of a new Russian loan has been 

jed. 


Accordingly, we have without hesitation 
accepted the bill. 


if 


The directors of the bank have resigned. 


You should have thought at least to order 
funds to be remitted us in advance. *I shall 
Wy and find another way to dispose of it. 
‘You may imagine that we must insist upon 
the payment. 

This morning we have received your tele- 
graphic message (despatch). of last night, 
couched in the following terms (of the fol- 


lowing tenor). 





Deklarieren. Para poder declarar los 
géneros en la aduana. 
ere. ‘Otras casas han ofre- 
cido pagar 2°/o aval (del crédere). *Comision y 
garantía. *Caso que no quisiera yo correr 
riesgo ni por la caucion ni por el 
aval. ‘Le ofrecemos contra comision de 2°/o 
nuestra garantía por el caudal desembolsado. 
Delikat. No hable mas de este- punto 
delicado. 
Dementieren. La noticia de un nuevo 
empréstito de Rusia ha sido desmentida. 


essere certo della nostra puntualitá nel far- 
vene la provvigione. "Ci è impossibile di 
coprire in altra guisa le nostre tratte sopra 
1 voi. 


‘Rimandiamo delle copie imperfette. *Le 
pezze imperfette non vengono accettate. 


Trovammo un deficit (una deficienza) assai 
considerevole. 

1La casa N. è definitivamente in istato di 
fallimento. *Speriamo di poter rispondervi 
categoricamente sull’ affare che ci proponete. 


La frode (defraudazione) è stata scoperta. 
Vi abbiamo spedito il panno stirato. 


'Dichiarazione della dogana. *Facendo la 
dichiarazione del valore. 

Per poter fare la dichiarazione della mer- 
canzia presso la dogana. 


‘Altre case si sono offerte di pagare la 
commissione per l atto di malleveria a 
ragione del 2 p. c. *Per commissione e star 
del credere. *Supposto che non voglia correr 
rischio, nè per la cauzione, nè per istar del 
credere. ‘Vi offriamo verso una provvigione 
del 2 p. c. la nostra garanzia per |’ antici- 
pazione del capitale. 

Non toccate più questo punto delicato. 


La notizia d’ un nuovo imprestito Russo 
è stata smentita. 


Conformemente à ciò, non abbiamo potuto 
rifiutare |’ accettazione della cambiale. 


I direttori della Banca hanno dato la loro 
dimissione. 

‘Avreste dovuto almeno pensare a farci 
rimettere i fondi anticipatamente. *Procurerò 
di trovar altri espedienti. *Potete bene ima- 
ginare che dobbiamo insistere sul pagamento. 


Abbiamo ricevuto questa mattina il vostro 
dispaccio telegrafico del contenuto seguente. 





Demgemäss. Segun eso, no hemos tardado 
en aceptar la libranza. 

Demission. los directores del Banco 
han pedido su dimision. 

Denken. 'V. habria debido á lo ménos 
pensar en proveernos de los fondos por anti- 
cipacion. “Trataré de deshacerme de esto de 
otro modo. ®V. puede imaginarse che debemos 
persistir en que nos paguen. 

Depesche. Hemos recibido esta mañana 
un parte telegráfico (despacho) fha. de ayer 
noche, cuyo contenido es el siguiente. 
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Deponieren. ’Sorgen Sie dafür, daé der 
Betrag bei Gericht deponiert wird. *Er hat 
das Kapital bei der Bank deponiert. 

Depositarius. 

¡Depositenbank. *Depositenschein. 

Depot. ‘Wir haben alle unsere Papiere in 
Depot gegeben. *Herr N. hat ein Depot von 
Kaffee und Zucker in unserer Stadt. 

Dessins. S. Muster. 

Destillation. 

Destilliert. Destillierte Wasser. 

Detail. 'Er ging mit seinem Briefe nicht 
in das Detail ein. ?Die ganze Partie wurde 
im Detail verkauft. 

Detailhandel. Der Detailhandel hat in 
unserer Stadt sehr abgenommen. 

Detailh&ndler (Detaillist). 

Detailliert. Wir haben einen detail- 
lierten Bericht über den Stand der Eisenbahn 
erhalten. S. Ausfúhrlich. 

Deuten. ‘Es thut mir sehr leid, daß Sie 
diese Worte unrecht gedeutet haben. ?Wir 
wissen uns den Inhalt lhres Briefes in dieser 
Hinsicht nicht zu deuten. S. Andeuten. 

Deutlich. ‘Sie haben mir einen deutlichen 
Beweis Ihrer Zufriedenheit gegeben. *Es ist 
imVertrage deutlich auseinandergesetzt. ‘Ich 
habe Ihnen meine Meinung deutlich aus- 
gesprochen. ‘Der Irrtum kam daher, da& 
IhrBriefnicht deutlich genug geschrieben war. 

Deutung. Das ist die wahre Deutung 
meiner Ausdricke. [werthes). 

Devalvation (Herabsetzung des Múnz- 

Devisen. 'Unsere Devisenhaben keineVer- 


änderung erlitten. *Fremde Devisen sind 
gesucht. 
Diamant. Die Diamanten haben ein 


schönes (gelbliches) Wasser. *Ein künstlicher 


Diamant. *Rohe Diamanten. *Geschliffene 
Diamanten. 
Dicht. ‘Die Kattune müssen dicht ge- 


schlagen und gleich im Faden sein. ?Das 


Schiff war nie dichter als jetzt. 


Dielen. 

Dienen. 'Gegenwártiges dient hauptsäch- 
lich, Ihnen die Einlage zuzustellen. *Gegen- 
wärtiges dient Ihnen zu sagen, daß die Güter 
noch nicht angekommen sind. *Dieses dient 
blos dazu, Sie zu benachrichtigen, daß wir 
uns zu keiner Unternehmung entschließen 

Deponieren. 'Procure depositar el importe 
en manos de la justicia. *Ha depositado el 
dinero en el banco. 

Depositarius. Depositario. 

Depositenbank. 'Caja general de depósi- 
tos. "Cédula de depósito. 

Depot. 'Hemos depositado todos nuestros 
valores. *El Señor N. tiene un depósito de 
café y azúcar en esta. 

Destillation. Destilacion. 

Destillieren. Aguas destiladas. 

Detail. 'Su carta no entraba en ningunos 





Deponieren. 


'Tachez d'en faire déposer le montant 
entre les mains de la justice. *Il a déposé 
l’argent à la Banque. 

Dépositaire. 

"Banque de dépôt. *Billet de dépôt (Certi- 
ficat). 

¡Nous avons déposé tous nos effets. "Mr. N. 
a um depöt de cafe et de sucre dans notre 
ville. 

La distillation. 

Eaux distillées. 

¡Sa lettre n’entrait dans aucun détail. 
"La partie tout entière a été détaillée (ven- 
due en détail). 

„pe commerce en detail decline dans cette 
ville. 

Detaillant. 

Nous avons reçu un rapport détaillé sur 
l'état du chemin de fer. 


Je suis mortifié que vous ayez donné un 
sens faux à ces mots (mal interprété ces mots). 
*Nous ne savons comment interpréter le con- 
tenu de votre lettre sous ce rapport. 

Vous m'avez donné une preuve évidente 
(claire) de votre contentement. ‘Cela est 
nettement expliqué dans le contrat. ‘Je 
vous ai déclaré clairement mon intention. 
‘L'erreur est venue de ce que votre lettre 
n'était pas écrite assez lisiblement. 

C'est là le véritable sens de mes expres- 
sions. 

Décri. Rabaissement. 

¡Nos devises n’ont subi aucune variation. 
“Les devises étrangères sont recherchées. 


Les diamants ont un bel cil (un œil 
jaunátre, sont d'une belle eau — ont un beau 
feu). "Un diamant artificiel. ‘Diamants bruts. 
‘Diamants taillés. 

111 faut que les toiles de coton soient 
bien serrées et égales de fil. *Le navire 
n’a jamais été plus étanché. 


Planches. 

L'objet principal de cette lettre est de 
vous remettre l’incluse. *Le but de cette 
lettre est de vous dire que les marchan- 
dises ne sont pas encore arrivées. *Cette 
lettre est simplement pour vous prévenir 
que nous ne pouvons nous résoudre à au- 


detalles onen te *Toda la partida fué 
vendida por menor (en detalle). 
Detailhandel. El comercio por menor ha 
desminuido mucho en esta ciudad. 
Detailhändler. Comerciante por menor 
(Tendero). 
Detailliert. Hemos recibido un aviso de- 
tallado sobre el estado del ferrocarril. 
Deuten. ‘Siento infinito que V. haya 
interpretado mal estas palabras. ?No sabemos 
como interpretar el contenido de su carta 
en este respecto. 





Dienen. 


Gee that the proceeds are deposited with 
the court. *He has deposited the funds in 
the Bank. 

Trustee. 

Deposit Bank. *Receipt for a deposit. 


"We have deposited all our securities. 
*Mr. N. has a depot of coffee and sugar in 
our city, 

Distillation (Distillery). 

Distilled waters. 

‘His letter went into no particulars (de- 
tails). “The whole (parcel) was sold gra- 
dually (by retail). | 

Retail-business has much diminished in 
our city. 

Retailer (Shopkeeper). 

We have received a detailed statement 
on the conditions of the railroad. 


"1 am very sorry that you have misinter- 
reted these words. “We are at a loss 

ow to construe the tenor of your letter 
in this respect. 

You have given me a distinct proof of 
your satisfaction. *It is explicitly stated in 
the contract. *I gave it you clearly to un- 
derstand. ‘The mistake arose from your 
letter not being written legibly enough. 


That is the true construction of my ex- 
pressions. 

Depreciation. 

¡Qur paper has not undergone any varia- 
tion. Foreign bills are in demand. 


"The diamonds are of a fair (a yellowish) 
water (are of a fair brightness — of a fine 
water). *A Bristol-stone (Paste). *Rough 
diamonds. ‘Cut diamonds. 

The cottons (calicoes) must be dense and 
equal in thread. ?The ship is tighter than 
she ever was before. 


Deals (Deal-board). 

We trouble you this day principally for 
the purpose of handing you the enclosed 
letter. "This is to apprize you, that the 
goods have not yet arrived. *The object of 
this letter is merely to inform you that we 
cannot resolve on any enterprize. ‘It may 


Cal 


Deutlich. *V. me ha dado una prueba 
evidente de su satisfaccion. *Está distinta- 
mente expresado en la contrata. *Le ho 
explicado mi opinion claramente. “El error 
nació de que su carta no estaba bastante 
legibilmente escrita. [de mis expresiones. 

Deutung. Este es el verdadero sentido 

Devalvation. Baja de las monedas. 

Devisen. 'Nuestras letras no han tenido 
ninguna variacion. “Letras estranjeras muy 
solicitadas. 7 

Diamant. 'Los diamantes tienen una bella 
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1Procurate di far depositare la somma 
nelle mani della giustizia. *Ha deposto il 
capitale presso della Banca. 

Il depositario. 

‘Banca di Depositi. *Cedola di deposito. 


. lAbbiamo depositato tutti i nostri effetti. 
311 Sig. N. ha un deposito (magazzino) di 
caffè e di zucchero nella nostra città. 

Distillazione. 

Acque distillate. 

La sua lettera non entrò in alcun det- 
taglio. ?La partita intera fu venduta al 
minuto (a ritaglio). 

Il commercio in dettaglio ha molto dimi- 
nuito in questa città. 

Venditore al minuto (Bottegajo). 

Ci fu dato un ragguaglio dettagliato sullo 
stato della Strada ferrata. 


1Mi rincresce moltissimo che abbiate inter- 
pretato falsamente queste parole. *Non sa 
piamo come interpretare il contenuto della 
vostra lettera sotto questo rapporto. 

1Mi avete dato un’ evidente prova della 
vostra soddisfazione. ?E distintamente es- 
presso nel contratto. *Vi ho spiegato la mia 
intenzione chiaramente. *L’ errore nacque 
perchè la vostra lettera non era scritta 
abbastanza chiaro. 

Quest’ è il vero senso delle mie espressioni. 


Abbassamento delle monete. . 
‘Le nostre divise non hanno sofferto alcun 
cambiamento. *Le divise estere sono ricercate. 


"I diamanti hanno una tinta giallognola 

una bell’ acqua — un bel colore). *Un 
iamante artificiale. *Diamanti grezzi. *Dia- 
manti puliti (lisciati). 

1Fa d’ uopo che le tele di cotone sieno 
ristrette (ben battute) ed eguali di filo. *Il 
bastimento non reggeva mai tanto all’ acqua 
quanto adesso. 

Assi (Tavole). 

Lo scopo della presente non è che di ri- 
mettervi Y acchiusa. *La presente ha lo 
scopo di dirvi che le mercanzie non sono 
ancora arrivate. "Questa mia vale semplice- 
mente ad avvisarvi che non possiamo risol- 
verci ad alcuna impresa. ‘Ci servirá in 


agua. *Un diamante artificial. *Naifes. ‘Dia- 
mantes pulidos. 

Dicht. ‘Las telas de algodon (los cotones) 
han de ser cerrados é iguales en cuanto 
al hilo. *Nunca ha sido el buque mas impene- 
trable al agua. 

Dielen. Tablas. 

Dienen. ‘Nuestro principal objeto es 
remitirle la inclusa. *El mérito de la pre- 
sente se reduce á decirle (Tiene la pte. por 
mérito el comunicar á V.) que los géneros 
no han llegado todavia. *Sirve la presente á 
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können. ‘Es dient uns einigermaßen zur 
Entschuldigung. ‘Gegenwärtiges dient, den 
Ueberbringer dieses, Herrn... einer gütigen 
Aufnahme zu empfehlen. “Es wúrde zu nichts 
dienen. Wenn ich Ihnen hier dienen kann, 
so bitte ich, über mich zu verfügen. ‘Herr 
N. N. hat in unserm Manufakturgeschäfte 
viele Jahre zur Zufriedenheit gedient. *Sagen 
Sie mir, ob Ihnen dieses dienenkann? '°Wenn 
Ihnen diese Qualitát dienen kónnte, so würden 
wir Ihre Aufträge gerne vollziehen. *'Es 
kann uns durchaus nur schóne Ware dienen. 
S. Richtschnur. 

Diener. Einer günstigen Antwort entgegen- 
sehend, habe ich die Ehre zu sein Ihr gehor- 
samster Diener. 

Dienlich. ‘Sie können ihm vielleicht dien- 
lich sein. *Diese Qualitát ist uns nicht dien- 
lich. “Wir finden es dienlich, Ihnen das Aus- 
führliche noch nicht mitzutheilen. 

Dienst. ‘Es wird uns immer zum großen 
Vergnügen gereichen, Ihnen hier nützliche und 
angenehıne Dienste erweisen zukönnen. *Wir 
bieten Ihnen unsere Dienste an. *Jeder Dienst, 
den Sie ihm leisten können, wird von mir 
dankbar anerkannt werden. *Sie werden uns 
immer zu Ihren Diensten bereit finden. *Wir 
wiederholen Ihnen das ergebene Erbieten un- 
serer Dienste. “Herr N. ist nicht mehr in 
meinen Diensten. ’Alles was ich noch davon 
habe, steht Ihnen zu Diensten. ®Regelmäßiger 
Dienst zwischen London und dem mittellän- 

" Diensteifer. S. Eifer. [dischen Meere. 

Diensterbietung. S. Anerbietung. 

Dieses. ’Dieses Monats. *Vom 20. dieses. 
S. Schreiben. 

Differenz. ‘Wir finden eine Differenz von 
1 Schilling. ?Es herrschten Differenzen, die 
jetzt beigelegt sind. *Letzten Monat konnte 
er die Differenzen nicht zahlen. 

Differenzgeschiifte. Die Differenzge- 
schäfte sind uns viel zu unsicher. 

Differieren. S. Verschieden. 

Diligence. *) per Diligence gesandt. 

Dimension. S. Ausdehnung. 

Dimity (geripptes Baumwollenzeug). 

Ding. ‘Vor allen Dingen müssen Sie die 
Beweise beibringen. *Wie die Dinge jetzt 
stehen, ist nicht daran zu denken. 

Dingen. S. Mieten. 


participar á V. que no podemos resolvernos 
á hacer alguna operacion. *Nos servirá en 
algun modo de excusa. ‘El objeto de esta 
no es otro que el de recomendar al dador 
de esta, el Señor ... 4 su buena acogida. 
$No seria de ningun provecho. ‘Si puedo 
serle de alguna utilidad en esta, ruego á V. 
que disponga libremente de mi. ‘El Señor 
N. N. nos ha prestado sus servicios por 
muchos años en las transacciones de nuestra 
manufactura, á nuestra entera satisfaccion. 


Diener. 


cune entreprise. *Cela nous servira en quel- 
que sorte d'excuse. *Je prends la liberté de 
recommander á votre accueil amical le por- 
teur de cette lettre Mr.... *Il ne servirait 
de rien. *Si je puis vous être de quelque 
utilité ici, je vous prie de compter sur moi. 
Monsieur N. N. nous a servis pour les 
affaires de notre manufacture nombre d'an- 
nées à notre entière satisfaction. *Dites-moi 
si cela peut vous convenir? !°Si cette qualité 
pouvait remplir vos besoins, nous exécute- 
rions vos ordres très-volontiers. "Il nous 
faut absolument de la belle marchandise. 
En attendant une réponse favorable j’ai 
l’honneur d’être votre très-humble serviteur. 


‘Vous pourriez peut-être lui être utile. 
Cette qualité ne nous convient pas. *Nous 


jugeons à propos de ne pas vous en donner 


encore le détail. 

‘Nous aurons toujours le plus grand 
plaisir à vous rendre des services utiles et 
agréables. *Nous vous offrons nos services. 
“Je vous aurai une sincère reconnaissance 
de tous les bons offices que vous serez 
dans le cas de lui rendre. ‘Vous nous trou- 
verez toujours prêts à remplir vos ordres. 
Nous vous réitérons l'offre de nos services 
et de notre dévouement (d'user de notre 
ministère). Mr. N. a quitté ma maison. 
"Tout ce que j’en possède est à votre dis- 
position. ‘Service régulier entre Londres et 
la mer Méditerranée. 


¡Du courant. ?Du 20 courant. 


‘Nous trouvons une différence d'un shil- 
ling. “Il y avait des différends qui sont 
maintenant accommodés.*Le mois passé il n’a 
pas pu payer les différences. 

Les affaires à découvert sont beaucoup 
trop incertaines à nous. 


Envoyé par la diligence. 


Basin gaufré. 

Avant toutes choses il faut que vous 
produisiez les preuves. ?Selon l’état actuel 
des choses nous n’y pensons pas. 





°;Digame V. si esto podrá convenirle ? 
Si esta calidad correspondiese 4 su objeto, 
desempeñariamos sus órdenes. !!No nos 
pueden convenir sino buenas mercaderias. 

Diener. Esperando una favorable res- 
puesta, tengo el honor de ser su mas atento y 
seguro servidor (me llamo su seg” y at” serv".) 

Dienlich. *V. podria serle útil. “Esta 
calidad no nos conviene. *Juzgamos á pró- 
posito no comunicarle aun los pormenores. 

Dienst. 'Tendremos siempre la mayor sa- 


*) Friher für Postwagen gebráuchlich, heutzutage wenig üblicher Ausdruck. 


Dingen. 


tend to justify us somewhat. ‘These lines 
are intended to introduce to you the bearer 

. It would be of no use. ‘If I can 
be of any service to you here, command me 
freely. er. N. N. has served in our dry goods 
business many years to our satisfaction. "Tell 


‚me if this will suit you? ‘If that quality 


would answer your purpose, we should gladly 
fill your orders. ''We must absolutely have 
fair merchandise. 


Awaiting a favourable answer I have the 
honour to be your most obedient servant. 


You can perhaps be serviceable to him. 
*This quality is not suitable for our use. 
We deem it advisable not to go into the 
particulars for the present. 

‘It will at any time afford us great plea- 
sure to render you here agreeable and useful 
services. "We tender you our services. *Any 
service, which you can render him, will con- 
fer a particular favour on me. ‘We shall 
always be at your service. ‘We repeat the 
tender of our best services. “Mr. N. is no 
longer in my employment. ‘All I possess of 
it is at your disposal. *Regular Conveyance 
from London to the Mediterranean Sea. 


"Instant. *Of the 20th inst. 


We find a difference of 1 sh. *The diffe- 
rences are now adjusted (settled). *Last 
month he could not pay the differences. 


Speculations for account (Time-bargains) 
are much too uncertain for us. 


Forwarded by mail-coach. 


Dimity. 

‘Above all things you must adduce the 

roofs. ?As matters stand now, it is not to 
thought of. 
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qualche guisa di scusa. "Io mi fo lecito di 
raccomandare alla vostra amichevole acco- 
glienza il Sig. ... latore di questa lettera. 
Non servirebbe a nulla. "Se posso servirvi 
qui in qualche cosa, vi prego di disporre 
liberamente di me. °I Sig. N. N. pei suoi 
lunghi fedeli servigi nel nostro stabilimento 
ha ben meritato di noi. *Ditemi se ciò potrà 
convenirvi? !°Se questa qualità potesse sorl- 
disfare ai vostri bisogni, eseguiremmo vo- 
lontieri le vostre commissioni. **Non ci può 
convenire che bella roba. 


In aspettazione della gradita vostra ris- 
posta ho 1’ onore d’ essere il vostro umilis- 
simo servo. 

Voi potete forse essergli utile. *Questa 
qualità non ci conviene. *Giudichiamo a 

roposito di non participarvene ancora il 
ettaglio. 

Ci riuscirà sempre di gran piacere il 
rendervi qui utili ed aggradevoli servigi 
(servizj). *Vi esibiamo I’ opera nostra. *Vi 
sarò grato per tutte quelle attenzioni che 
gli vorrete usare. ‘Ci troverete sempre dis- 

osti ai vostri ordini. Vi ripetiamo 1’ offerta 
ei nostri devotissimi servigi. “Il Sig. N. ha 
lasciato il mio servizio. ‘Tutto quello che 
ne possiedo è a vostra disposizione. *Servi- 
gio regolare fra Londra ed il Mediterraneo. 


¡Del mese corrente. 
dante — spirante). 

‘Troviamo la differenza d’ uno scellino. 
“Vi erano delle differenze che sono ora ac- 
comodate. ‘Il mese scorso non ha potuto 
pagare le differenze. 

li affari allo scoperto sono troppo in- 

certi per noi. 


“Del 20 corr. (an- 


Spedito per diligenza. 


Bassino (Dimiti). 

Prima di tutto dovete produrre le prove. 
*Secondo lo stato presente delle faccende, 
non c’ è da pensare. 





tisfaccion en hacerles servicios útiles y agra- 
dables. "Le ofrecemos nuestros servicios. 
“Le deberé una sincera gratitud por todos 
los buenos oficios que V. le haga. *V. nos 
hallará siempre dispuestos á servirle. *Le 
reiteramos la oferta de nuestros servicios, 
“El Señor N. ha dejado mi servicio. "Todo 
lo que tengo de estos géneros, está 4 su 

posicion. *Servicio regular entre Lóndres 
y el Mediterráneo. 

Dieses. 'Delactual — del que rige — 
del corriente (del corrte) — del que actúa. 

20 corr. 


Differenz. 'Hallamos una diferencia de 
1 chel. *Habia disputas que están ahora 
acomodadas. *No pudo pagar las diferencias 
el mes pasado. 


Differensgeschäfte. Las operaciones á 
lo descubierto nos parecen muy inciertas. 


Diligence. Enviado por el correo. 
Dimity. Cotonía. 


Ding. 'Antes de todo V. ha de producir 
las pruebas. *Segun las circunstancias actua- 
les, no pensamos en esto. 


302 Dinkel. 
Dinkel (Getreideart). Epeautre. 
Dinte. S. Tinte. 
Direkt. ‘Die direkte Verbindung ist noch ‘La communication directe n’est pas encore 


nicht hergestellt. *Wir beziehen diese Ci- 
garren direkt von der Havanna. *Wir haben 
keine direkten Nachrichten von Amerika. 
‘Die direkten Abgaben sind erhöht worden. 

Direktorium. Man hat ein anderes Di- 
rektorium gewáhlt. 

Diskontieren. Sie kónnten mir vielleicht 
einen kurzsichtigen Wechsel geben, den 
ich diskontieren lassen kônnte. S. Wechsel. 

Diskonto. ‘Die Bank hat ihren Diskonto 
von 90 auf 45 Tage herabgesetzt. *Ab 2 pCt. 
Diskonto. *Wir bewilligen einen Diskonto 
von 5 pCt. ‘Der Diskonto ist herabgesetzt. 


Diskontobank. 

Diskreditieren. Diese Papiere sind dis- 
kreditiert. 

Diskret. Wir werden einen diskreten Ge- 
brauch von Ihrer Auskunft machen. 

Diskretion. S. Verschwiegenheit. 

Diskretionstage. S. Respekttage. 

Diskussion. S. Erórterung. 

Dispache (Seeschadenberechnung). 

Dispacheur. 

Dispachieren. Wir hoffen, daß das Schiff 
morgen dispachiert sein und unter Segel 
gehen kann. | 


Disponibel 

sponibel. 

Disponieren. S. Verfügen. 
Disposition. S. Verfügung. 
Ditto. 


Diverse. 'Wir zeigen Ihnen den Empfang 
Ihrer Muster von diversen Artikeln an. *Di- 
verse Ausgaben. 

Dividende. 'Sie haben die gróbte Divi- 
dende erhalten. ?Ich bestehe darauf, daß 
alle Gläubiger gleiche Dividenden erhalten. 
*Wir ersuchen Sie, unsere Eisenbahn-Aktien 
jetzt zu verwerten, da die fortwährenden 
mageren Dividenden uns nicht zum Halten 
einladen. 


Docks. ‘Die Waren sind noch in den 
Docks. *Dockgebühren. 

Dokument. ‘Wir sehen mit Vergnigen, 
daß der Kapitän Sie mit den nötigen Doku- 


etablie. "Nous tirons ces cigares directement 
de la Havane. *Nous n’avons pas des nou- 
velles directes de l’Amérique. ‘Les droits 

directs ont été augmentés. y 

On a (élu) choisi une autre administra- 
tion. 

Peut-être pourriez-vous me donner un 
billet à courte échéance, que je pourrais 
faire escompter. 

La banque a cessé d’escompter le papier 
à 3 mois, et ne prend plus que celui à 45 
jours (La banque a réduit la durée de ses 
escomptes de 90 jours à 45). ?A déduire 
2 pour cent d’escompte. *Nous accordons un 
escompte de 5 pour cent. ‘La banque a 
réduit le taux de l’escompte. 

Banque d’escompte. 

Ces titres sont tombés en défaveur (en 
discrédit). 

Nous userons de vos renseignements avec 
discrétion. 


Dispache. 

Dispacheur. 

Nous espérons que nous aurons fait demain 
la dispache du navire, et qu’il pourra mettre 
à la voile. 

Gérant. 


Dito. Idem. 

INous vous annonçons la réception de 
vos échantillons de divers articles. ?De- 
penses diverses. 

‘Personne n’a eu un aussi fort dividende 
que vous (Vous avez obtenu le plus f. d.). 
J'insiste pour que tous les créanciers aient 
les mémes dividendes. *Nous vous prions 
de vendre maintenant nos actions de chemin 
de fer, la continuation de la faiblesse des 
dividendes ne nous invitant point du tout 
à les garder plus longtemps. 

Les marchandises se trouvent encore dans 
les docks (bassins — darses). *Frais de bassin. 

‘Nous remarquons avec plaisir que le capi- 
taine vous a fourni les pièces nécessaires. 





Dinkel. Espelta. 

Direkt. ‘La comunicacion directa no 
està aun establecida. *Tomamos estos cigarros 
directamente de la Habana. * No tenemos 
noticias directas de América. ‘Los derechos 
directos han sido aumentados. 

Direktorium. Han elegido otra adminis- 
tracion. 

Diskontieren. V. podria talvez darme 
una letrita á corta vista que yo pudiese re- 
mitir para descontarla. 


Diskonto. ‘El banco ha reducido el des- 
cuento de 90 a 45 dias. *Deducidos 2%, de 
descuento. *Concedemos un descuento de 
5°. *El banco ha reducido el descuento. 

Diskontobank. Banco (Caja) de descuento. 

Diskreditieren. Estos valores están depre- 
ciados. 

Diskret. Nos serviremos de sus informes 
con discrecion. 

Dispache. Arreglo de las averías (Des- 
pacho). 


Dokument. 


Spelt wheat. 


The direct communication has not yet 
been established. "We get the cigars straight 
from the Havannah. *We have no direct 
news from America. “The assessed taxes 
have been augmented. 

They have elected another Board of Di- 
rectors (other Trustees). 

You could perhaps give me a bill at a 
short date, which I can get discounted. 


The bank has restricted its discount to 
45 days instead of 90. ‘Of discount 2 per 
cent *We allow 5 per cent. ‘The bank 
has reduced its rate of discount. 


Discount-bank. | 
These securities are depreciated. 


We shall make a discreet use of your in- 
formation. 


[of loss). 
Statement of general average (Adjustment 
Despatcher (Adjuster of averages). 
We hope to have adjusted averages to 
morrow, and she will be able to set sail. 


Managing clerk. 


Ditto. Idem, 
"We acknowledge receipt of your patterns 
of sundry articles. *Sundries. 


'You have received the largest dividend. 
"I insist that a fair pro rata should be 
made amongst the creditors. *We request 
you to sell our railway-shares, as we are 
not inclined to keep them any longer, the 
dividends continuing to be very meagre. 


‘The goods are still in the docks. *Dock- 
charges (Dock dues). 

"We observe with pleasure that the captain 

furnished you with the proper vouchers 


Dispacheur. Arreglador (Despachador) 
de las averías. Perito para arreglar averías. 


Dispachierem. Esperamos que el buque 


será despachado, y se hará á la vela mañana. 


Disponent. Encargado. 

Ditto. Idem (Dicho). 

Diverse. "Le acusamos el recibo de sus 
muestras de varios artículos. *Gastos diversos. 
‚Dividende. *V. ha recibido el mas fuerte 
dividendo. *Persisto en que todos los acree- 
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Spelta. 


. "La communicazione diretta non è stabi- 
lita ancora. *Riceviamo i sigari direttamente 
dall’ Avana. *Non abbiamo nuove dirette 
dall’ America. ‘Le imposte dirette furono 
aumentate. 

Fu eletta un’ altro Consiglio dirigente. 


Forse mi potreste dare un viglietto a 
corta scadenza ch’ io potrei fare scontare. 


La banca ha cessato di scontare la carta 

a 3 mesi, e non accetta più che quella à 45 

iorni. *A dedurre il 2 per cento di sconto. 

Noi accordiamo uno sconto del 5 per cento. 
‘La banca ridusse il prezzo dello sconto. 


Banca di Sconto. 
Questi titoli sono screditati. 


Faremo un’ uso discreto delle vostre in- 
formazioni. 


Regolamento dell’ avaria. 

Regolatore dell’ avaria. 

Speriamo che |’ avaria sarà regolata do- 
mani, e che il naviglio potrà far vela. 


Disponente. 


Detto. Idem. 
1Yi annunziamo d' aver ricevuto i vostri 
campioni di diversi articoli. *Spese diverse. 


Avete avuto il maggior dividendo. *Insisto 
affinchè tutt’ i creditori abbiano gli stessi 
dividendi. *Favorirete vendere adesso le 
nostre azoni di strada ferrata, giacchè non 
ci troviamo animati a tenerle più a lungo 
a cagione dei dividendi insignificanti. 


La roba si trova tuttora nelle darsene 
(nei Docks). *Spese di darsena. 

1Qsserviamo con piacere che il capitano 
vi ha fornito i necessarj documenti. ?Avrd 


dores tengan la misma prorata. *Rogamos 
4 V. que realice nuestras acciones de ferro- 
carriles en la actualidad, no animándonos 
la continuacion de los dividendos mezquinos 
á quedarnos con ellas mas largo tiempo. 


Docks. 'Las mercancías están aun en 
las dársenas (los diques). “Derechos (Gastos) 
de dique. 


Dokument. ‘Observamos con mucho gusto 
que el capitan le ha provisto de los papeles 
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menten versehen hat. ‘Ich werde die Doku- 
mente gehórig bescheinigen lassen. 

Dolomit. 

Dolus. Der Dolus konnte nicht nachgé- 
wiesen werden. 

Domizil. 

Domizilicren. 'Gegenwártiges dient, Ihnen 
meine Accepte einer bei Ihnen domizilierten 
Tratte von... zu übermachen. *Wir haben 
gute Vormerkung von Ihrem bei uns domizi- 
lierten Accepte genommen. *Wir haben Ihren 
hier (bei...) domizilierten Wechsel erhalten. 

Doppelt. ‘Wir wünschen, daß die Geschäfte 
des nächsten Jahres doppelt so viel betragen 
möchten. *Die Hälfte der Bahn hat doppeltes 
Geleise. S. Bescheinigung, Buchhal- 
tung. 

Doppeluso. 

Dort. Die Herren N. dort. 

Dortig. RemittierenSie an dortigen Hrn. N. 

"Dosen. ?Tabaksdosen. 

Dotieren. Die Herrn Gebrüder Z. haben 
ihre hiesige Filiale mit einer wohl assortierten 
Niederlage aller ihrer Erzeugnisse dotiert. 

Dotierung. Eine weitere Dotierung des 
Reservefonds ist beantragt. 

Douane. S. Zoll. 

Drachme. 

Draht. 'Die telegraphischen Dráhte sind 
gelegt worden. *Drahtantwort (statt: tele- 
graphische Antwort). S. Saite. 

Drang. 'Mehrere sind vom Drang der Zeit- 
umstände mit hineingerissen worden. *Wir 
befinden uns in einem Drange von Geschäften, 
der uns jetzt nicht erlaubt, den Auszug Ihrer 
Rechnung zu fertigen. 

Drängen. ‘Da ich in diesem Augenblicke 
sehr um Geld gedrängt bin, so würden Sie 
mich verbinden, wenn Sie mir Ihre Rechnung 
saldieren wollten. "Von seinen Gläubigern ge- 
drängt, ging er durch. “Es drängt uns, Ihnen 
von diesem Unternehmen abzuraten. *Ueber- 
all drängt man sich zum Verkaufe. 

Draufgeld. S. Aufgeld. 

Drehscheibe (bei Eisenbahnen). 

Dreimaster. Der Dreimaster ging eben 
unter Segel. . 

Drill (Drillich). 

Dringen. ‘Ich will nicht auf die Bezahlung 
dringen. *Wir fühlen uns gedrungen, Ihnen 
fur Ihre Múhe zu danken. S. Denken. 





Dolomit. 


*J’aurai soin de faire vérifier (certifier) les 
documents (vos titres). | 

La dolomite. 

Le dol ne pouvait pas être constaté. 


Domicile. 

Cette lettre vous porte mon acceptation 
d'une traite à votre domicile (domiciliée 
chez vous). *Nous avons pris bonne note de 
votre acceptation à notre domicile. *Nous 
avons reçu votre lettre de change domi- 
ciliée ici (au domicile de ...). 

INous désirons pouvoir faire le double 
d'affaires dans le courant de l’année pro- 
chaine.*La moitié du réseau est à double voie. 


Double usance (Deux usances). 

MM. N. de votre ville. [ville. 

Veuillez le remettre à Mr. N. de votre 

‘Boîtes. *Tabatiéres. 

MM. Z. Frères ont doté leur filiale de 
cette ville d'un bel assortiment de tous 
leurs produits. 

On a fait la motion d’une plus ample 
dotation du fonds de réserve. 


Drachme. a 
'Les fils du télégraphe ont été posés. 
*Réponse télégraphique. 


Plusieurs ont été entraînés par la force 
(urgence) des circonstances. *Nous sommes 
si pressés par les affaires qu'il nous est 
impossible en ce moment de faire l’extrait 
de votre compte. 

‘Ayant un très-grand besoin d'argent 
dans ce moment-ci, je vous sérais fort obli 
de solder votre compte avec moi. *Tour- 
mente par ses créanciers, il s’est évadé. 
*Nous nous sentons engagés à vous décon- 
seiller d’entreprendre cette affaire. ‘De tous 
les côtés on se presse de vendre. 


Plaque tournante. 
Le vaisseau à trois mâts vient de mettre 
à la voile. 
mene 
e ne veux pas insister pour étre é. 
*Nous nous trouvons dans la nécessité de 
vous remercier de la peine que vous avez eue. 





(instrumentos) necesarios. ?Procuraremos 
hacer revisar los documentos. 


Dolomit. Dolomia. 
Dolus. El dolo no podia ser probado. 
Domizil. Domicilio. 


Domizilieren. 'La presente sirve para 
remitirle mi aceptacion de una letra á su 
domicilio. *Hemos tomado buena nota de 
su aceptacion á nuestro domicilo. *Hemos 
recibido su letra domiciliada en esta. 

Doppelt. 'Deseamos poder hacer dobles 


negocios en el curso del año próximo (pmo.) 
?La mitad de la red es de doble via. 

Doppeluso. Doble uso (Dos usos). 

Dort. Esos Sres. N. 

Dortig. Sírvase remitirlo á ese Sr. N. 
(al Señ. N. de ese comercio.) 

Dosen. 'Cajas. *Tabaqueras. 

Dotieren. Los Señores Z. Hermanos han 
provisto su sucursal de esta de un buen 
surtido de sus productos. 

Dotierung. hizo la mocion de una 
mas extensa dotacion del fondo de reserva. 





Dringen. 


(deeds). ?I shall take care to have the 
documents verified. 

Dolomite. 

The fraud could not be proved. 


Domicile. 

The purport of this letter is to enclose 
my acceptance for a bill payable with you. 

e have taken due note of the acceptance 
which you have domiciliated with us. *We 
have received your bill of exchange domi- 
ciliated (payable) on this place. 

¡We hope the transactions may be donble 
the amount next year. *The half of the 
road has a double line of rails. 


Double usance. 

Messrs. N. of your place (of your city). 

Please to remit it to Mr. N. of your place. 

‘Boxes. *Snuff-boxes. 

Messrs Z. Brothers have provided their 
branch establishment of this city with a 
good assortment of all their productions. 

A further dotation of the reserve-fund is 
moved. 


Drachm. 
The telegraph wire has been laid. "Wire 
answer (Telegraphic reply). 


‘Some have succumbed to the adverse 
circumstances of these times. *We are in 
a great pressure of business which does not 
permit us to cast up your account. 


Being very much pressed for money at 
this moment, you would oblige me by sett- 
ing your account. *Persecuted by his cre- 
ditors, he has absconded. ‘We feel it our 
urgent duty to dissuade you from this un- 
dertaking. ‘From all sides people hasten 
to sell. 


Turn-plate. Turn-table. Railway slide. 

The three-masted ship has set sail just 
now. 

Ticking. Diaper. 

‘I will not insist upon the payment. *We 
feel much obliged to you for the trouble 
you have taken. 


Drachme. Dracma. 
Draht. ‘Los hilos telegráficos han sido 
puestos. "Respuesta telegráfica. 
Drang. 'Varios han sido arrastrados por 
la fuerza (urgencia) de las circunstancias. 
os talmente ocupados en negocios, 
que nos es imposible en este momento 
hacer el extracto de su cta. _ 
‚Drängen. 'Teniendo gran necesidad de 
dinero en este momento, le agradeceria 
mucho saldar su cta. conmigo. *Atormentado 
por sus acreedores, se escapó. *Nos parece 
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cura di far constatare debitamente i docu- 
menti (i vostri titoli). 

La dolomite. 

Il dolo non poteva essere provato. 


Domicilio. 

Questa lettera serve a rimettervi la mia 
accettazione d’ una tratta a vostro domicilio. 
Abbiamo preso nota della vostra accetta- 
zione a nostro domicilio. "Abbiamo ricevuto 
la vostra lettera di cambio qui domiciliata 
(al domicilio di ...). 

‘Desideriamo poter fare il doppio degli 
affari nel corso dell’ anno prossimo venturo 
(p. v.). *La metà della linea ha doppie 
ruotaje. 


Doppia usanza. Cotesti signori N.). 
I signori N. di costì (della vostra città — 
Favorite rimetterlo a cotesto Sig. N. 
Scatole. *Tabacchiere. 

I Sgi. Z. Fratelli hanno supplito la loro 
filiale di questa città d’un bell’ assortimento 
dei loro prodotti. 

Fu fatta la mozione d' una maggior dota- 
zione del fondo di riserva. 


La dramma. 
Fu posto il filo telegrafico. 
telegrafica. 


“Risposta 


!Parecchj furono trascinati dalla forza 
delle circostanze. *Siamo tanto incalzati 
dagli affari, che ci è impossibile per ora di 
fare l’ estratto del vostro conto. 


1Avend’ io in questo momento grandissimo 
bisogno di danaro, mi obblighereste saldando 
meco il vostro conto. *Perseguitato dai suoi 
creditori, se ne fuggì. ‘Ci preme molto di 
dissuadervi da quest’ impresa. ‘Da tutte le 
parti concorrono per vendere. 


Piattaforma. 
Il bastimento a tre alberi fece vela or ora. 


Traliccio. 
ıNon voglio insistere sul pagamento. ?Vi 
siamo sommamente obbligati della premura 
che vi siete data. 


urgente aconsejarle no emprenda esta 
especulacion. ‘Por todas partes acuden à 
vender. 

Drehscheibe. Plataforma. 

Dreimaster. El buque de tres palos 
acaba de hacerse á la vela. 

Drill. Bocací. Dril. 

Dringen. 'No quiero persistir en el pago. 
“Estamos obligados á darle nuestras rendi- 
das gracias por los esfuerzos que V. ha 
hecho. 
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Dringend. 1Es ist uns dringend zu wissen 
nôtig. *Die dringendste Not zwang mich da- 
zu. ‘Ich bitte Sie dringend. S. Bitte. 
Dringlichkeit. Wegen Dringlichkeit der 
Sache wird die Versammlung noch diese 
Woche abgehalten. 
Dritte. ‘Auf Rechnung eines Dritten. *Ich 
babe es durch die dritte Hand erfahren. 
Drittel. Wenn Sie zu einem Drittel Anteil 
nehmen wollen. 
Droguerien (Materialwaren). 
Drohbrief. 
Drohen. ‘Ich habe ihm mit einer Klage 
edroht. *Die drohende Kriegsgefahr drückte 
ie Kurse. 


Drohung. Sie hätten seine Drohungen be- 
achten sollen. 

Druck.'Die Kurse leiden unter dem Drucke 
der politischen Nachrichten. *Der Druck ist 
noch ganz frisch. 

Drucken. ‘Unsere Cirkulare sind noch 
nicht gedruckt. *Wir finden, daß die Farben 
Ihrer gedruckten Kattune nicht haltbar sind. 


Druckpapier. 

Druckwaren. Wir haben hiermit das Ver- 
gnúgen, mit Muster und Faktura über Ihren 
kleinen Auftrag in Druckwaren aufzuwarten. 


Drücken. ‘Die Preise sind etwas gedrückt. 
*Unsere Bôrse war heute sehr gedrúckt. *Die 
Liquidation hat die Rente ein wenig gedrückt. 
‘Sie werden uns nicht drücken wollen. 

Dublette. S. Duplikat. [ Messe. 

Dult (in Süddeutschland für Messe). $. 

Dunkel. Adj. "Dunkel (blau, grün). *Dunkel- 
brauner Zucker. 

Dunkel. Subst. "Wir schweben über diese 
Frage hier eben so im Dunkel wie Sie. "Ich 
bin über den Stand dieser Sache noch im 
Dunkel. 


Dünn. ‘Dieser Musselin ist sehr dünn. 
2Die Leinwand, die Sie gekauft haben, ist 
sehr dünn. 

Duodez. Ein Buch in Duodez. 

Duplikat. Senden Sie mir gefälligst Dupli- 
kat des Konnossements nebst Spesen-Nota. 

Duplo. Sie erhalten diese Dokumente in 
Duplo. 


Dringend. ‘Es urgente que lo sepamos. 
*La necesidad mas urgente me ha forzado 4 
hacerlo. *Ruego 4 V. rendidamente. 


Dringlichkeit. En vista de la importancia 
(urgencia) del objeto, se celebrará la Junta 
aun esta semana. 

Dritte. 'Por la cuenta de un tercero. 
*Lo he aprendido indirectamente. 

Drittel. Si V. quiere interesarse por un 
tercio (una tercia parte). 

Droguerien. Drogas. 


Dringend. 


111 est urgent que nous le sachions. *Le 
besoin le plus pressant m'y a obligé. "Je 
vous prie instamment. 

Vu l’urgence du cas, l'assemblée aura 
lieu encore cette semaine. 


Pour le compte d'un tiers. *Je l’ai appris 
indirectement (Je le tiens d'un tiers). 

Si vous voulez vous y intéresser pour un 
tiers. 

Drogueries. Drogues. 

Lettre comminatoire. 

1Je Vai menacé de former une demande 
(d'intenter une action) contre lui. *Le 
danger imminent de la guerre a fait baisser 
les cours. 

Vous auriez dû faire attention à ses 
menaces. 

Les cours souffrent sous la dépression 
des nouvelles politiques. *L’impression est 
encore toute fraiche. 

INos circulaires ne sont pas encore im- 
primées. “Nous trouvons que les couleurs 
de vos toiles de coton peintes (de vos 
indiennes) ne tiennent pas. 

Papier à imprimer. 

Nous avons le plaisir de vous remettre 
sous ces plis les échantillons et la facture 
des toiles imprimées, que vous avez bien 
voulu nous demander. 

¡Les prix sont faibles (déprimés). Notre 
Bourse a été aujourd’hui languissante. *La 
liquidation a pesé quelque peu sur la rente. 
J'espère que vous ne nous presserez pas. 


!Fonce (bleu — vert foncé). *Sucres bruns, 
communs. 

¡Nous sommes ici dans la même igno- 
rance (la même incertitude) que vous sur 
cette question. *Je ne sais encore rien au 
sujet de cette affaire (Je ne vois pas encore 
clair dans c. a.). 

Cette mousseline est très-mince. *La 
toile, que vous avez achetée, est très-claire. 


Un in-douze. 

Ayez la bonté de m'envoyer le duplicata 
du connaissement et la note de vos i 

Vous recevez ces documents en double. 


Drohbrief. Carta conminatoria. 

Drohen. 'Amenazaba intentar un pleito 
contra él. ?El inminente peligro de guerra 
ha hecho bajar los cambios. 

Drohung. Debiera haber atendido á sus 
amenazas. 

Druck. ‘Los cambios sufren bajo la depre- 
sion de las noticias políticas. "La impresion 
es aun reciente. 

Drucken. 'Nuestras circulares no están 
impresas todavia. "Hallamos que los colores 


Duplo. 


‘It is urgent we should know it. "I was 
urged by the extremity. *I entreat you (I 
solicit you most urgently). 

In consideration of the urgency of that 
matter, the meeting will take place this 
very week. 

‘For account of a third party. °I have 
heard it indirectly. 

If you wish to take a third share. 


Drugs. 

Threatening letter. 

'I menaced him with an action. *The 
imminent (threatening) danger of war has 
depressed the prices. 


You should have taken notice of his threa- 
tenings. 

'The rates suffer under the pressure of 
political news. *The impression is quite fresh 


Qu circulars are not yet printed. *We 
find that the colours of your printed cali- 
coes are not fast. 


Printing paper. 
We have now the pleasure to hand you 
patterns and invoice of your small order for 


printed goods. 


The prices have been somewhat depress- 
ed. *Our funds (exchanges) were flat this 
day. ‘The liquidation has somewhat de- 
pressed the Rents. ‘I hope you won't be 
hard upon us. 


Dark, deep (blue, green). "Low brown 
rs 


‘Respecting this question we are here as 
much in the dark as you can possibly be. 
‘I am yet in the dark as to the state of 
these transactions. 


"This muslin is very light. *The linen 
you have bought, is very thin. 


À duodecimo (volume). 
. You will please to send me bill of lading 
in duplicate, with an account of charges. 
You will receive these papers in duplicate. 





de sus telas estampadas (indianas) no son 
deras. 


Druekpapier. Papel de imprenta. 


Druckwaren. Tenemos la satisfaccion 

de remitirle bajo esfa cubierta las muestras 
la factura de las telas estampadas que 
. ha tenido á bien encargarnos. 


Drücken. ‘Los precios son débiles (flojos). 
"Nuestra bolsa ha estado lánguida hoy. 
"La liquidacion ha pesado un poco sobre 
la renta. “V. no nos estrechará. 
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ıE molto necessario che lo sappiamo. 
°Il più urgente bisogno mi vi obbligò (mi 
costrinse a fare ciò). *Vi prego istantemente. 

Atteso 1 urgenza dell’ affare, |’ adunanza 
avrà luogo ancora questa settimana. 


‘Per conto d’ un terzo. *L’ ho appreso da 
una terza persona. 
Se volete interessarvi per la terza parte. 


Drogherie. 

Comminatoria. 

Lo minacciai d’ una querela. ?11 pericolo 
imminente di guerra ha ribassato i corsi. 


Avreste dovuto far attenzione alle sue 
minaccie. 

!I cambj soffrono sotto il peso delle nuove 
politiche. “La stampa è affatto fresca. 


¡Le nostre circolari non sono ancora stam- 
pate. *Troviamo che i colori delle vostre 
indiane non sono di durata. 


Carta da stampare. 

Abbiamo il piacere di rimettervi con 
questo plico i campioni e la fattura delle 
tele stampate che ci avete comandate. 


"I prezzi sono alquanto bassi (in disfa- 
vore). "La nostra borsa è stata oggi alquanto 
debole. *La liquidazione ha un poco depresso 
la rendita. ‘Spero che non vorrete farci 
pressione. | 


1Colore carico (oscuro turchino — verde). 
*Zucchero bruno, comune. 

!Siamo qui nella stessa ignoranza come 
lo siete voi relativamente a questa questione. 
"Io non so ancora nulla intorno allo stato 
di questa cosa. 


¡Questa mussolina è sottilissima. *La tela, 
che avete comperata, è finissima. 


Un duodecimo. 

Abbiate la bontà di spedirmi il duplicato 
della polizza di carico con la nota delle spese. 

Ricevete i duplicati di questi documenti. 


Dunkel. A. ‘Oscuro (azul-verde oscuro). 
*Azúcar quebrado, terciado. 

Dunkel. S. 'Relativamente 4 esto estamos 
aqui en la misma ignorancia que V. *No 
sé nada todavía sobre esta materia. 

Dünn. 'Esta muselina es muy delgada. *El 
lienzo, que V. ha comprado, es muy delgado. 

Duodez. Un libro en dozavo. 

Duplicat. Sírvase V. enviarme el duplicado 
del conocimiento, y la nota de sus gastos. 

Duplo. V. recibe estos documentos por 
duplicado. 
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Durchaus. ‘Wir raten Ihnen durchaus 
dazu. *Ob Sie es mir gleich zur Last legen 
kénnten, so ist es doch durchaus meine 
Schuld nicht. 

Durchbohreng. S. Durchstechung. 

Durchbrochen. Mit durchbrochener 
Stickerei. 

Durchdringen. *Wir können mit unsrer 
Meinung nicht durchdringen. *Wir sind von 
der Ueberzeugung durchdrungen, daß die 
Unternehmung gelingen wird. 

Durchfahren. Unser Reisender hat sich 
nicht aufgehalten; er ist nur durchgefahren. 

Durchfuhr. S. Durchgang. 

Durchführen. 'Diese Waren bleiben nicht 
im Lande, sie werden blos durchgeführt. "Was 
Sie anfangen, müssen Sie auch durchführen. 

Durchfuhrzoll. 

Durchgang. Man glaubt, daß der freie 
Durchgang gestattet werden wird. 

Durehgängig. 'Das ist der durchgängige 
Preis. *Diese Sorte wird durchgängig sehr 
billig verkauft. 

Durchgangsschein. 

Durchgehen. ‘Ich habe allelhre laufenden 
Rechnungen genau durchgegangen. ?Wir 
konnten es nur flüchtig durchgehen. ‘Der 
Zug (Eisenb.) geht nur einmal täglich durch. 
*Durchgehende Waren. ‘Der Bankrottierer 
ist durchgegangen. 

Durchgreifend. 
greifende Mabregeln. 

Durchkreuzen. Dies durchkreuzte alle 
unsere Pläne. 

Durchlaufen. ‘Wir haben Ihren Brief nur 
durchlaufen. "Die Bahn durchläuft das ganze 
Land. 


Das sind keine durch- 


Durchlesung. S. Durchsicht. 

Durchlöchert. Die Stücke waren über- 
all durchlöchert. 

Durchnässen. Die Ballen kamen ganz 
durchnäßt an. 

Durchrechnen. Wenn Sie es nochmals 


durchrechnen, werden Sie den Irrtum finden. 
Durchreise. Unser Reisender wird Sie auf 
seiner Durchreise durch Ihre Stadt besuchen. 
Durchschauen. Wir durchschauen Ihre 
Absicht. 
Darchschiessen. Ein Buch durchschießen. 
Durchschneiden. Die ganze Strecke ist 
von Eisenbahnen durchschnitten. 


Durchaus. 


‘Nous ne saurions que vous le conseiller. 
*Quoique vous puissiez me l’imputer, ce 
n’est cependant pas du tout ma faute. 


Brodé à jour. 


‘Nous ne pouvons faire prévaloir notre 
opinion. *Nous avons la ferme conviction 
que l’entreprise réussira. 


Notre voyageur ne s’est pas arrêté; il 
n’a fait que passer. 


iCes marchandises ne restent pas dans le 
pays; elles ne font que passer. *Il faut que 
vous acheviez ce que vous avez commencé. 

Droit de transit. 

On croit que le libre transit sera accordé. 


!C’est le prix courant. Cette sorte se vend 
communément à un prix très-raisonable. 


Passavant. 

1J’ai examiné avec soin tous vos comptes 
courants. *Nous n'avons pu le parcourir 
que superficiellement. *Le train ne passe 
qu’une seule fois par jour. ‘Marchandises 
de transit. *Le banqueroutier s’est évadé. 


Ce ne sont pas des mesures énergiques. 
C’est ce qui traversait tous nos projets. 


INous n'avons parcouru votre lettre qu’à 
la hâte. *La ligne parcourt toute la contrée. 


Les pièces étaient trouées (percées) par- 
tout. 
Les ballots arrivèrent tout mouillés. 


Si vous le calculez encore une fois (le 
repassez), vous trouverez l’erreur. 

Notre voyageur ira vous voir lorsqu'il 
passera par votre ville. 

Nous pénétrons votre intention. 


Interfolier un livre. 
a Tout le pays est coupé par des chemins 
e fer. 





Durchaus. 'Se lo aconsejamos absoluta- 
mente. *Aunque V. pueda imputármelo, no es 
del todo mi falta. 

Durchbrochen. Bordado agujereado. 

Durchdringen. 'No podemos hacer pre- 
valecer nuestra opinion. "Estamos penetrados 
de la conviccion que la empresa tendrá 
buen éxito. 

Durchfahren. Nuestro viajante no se ha 
parado; ha pasado solamente. 

Durchführen. ‘Estas mercancías no que- 


dan en el pais; no hacen mas que transitar. 
3V. dehe acabar lo que ha empezado. 

Durchfuhrsoll. Derecho de tránsito. 

Durchgang. Creen que el libre tránsito 
será permitido. 

Durchgingig. 'Es el precio corriente. 
“Esta especie se vende comunmente muy 
barato. 

Durchgangsschein. Albalá de guia. El 


Durchgehen. 'He examinado exactamente- 


Durchschneiden. 


IWe advise you by all means. Though 
you may impute it to me, it is not at all 
my fault. 


Open worked. 


'We cannot make our opinion prevail. 
*We are fully convinced that the under- 
taking will succeed. 


Our traveller has only passed without 
stopping. . 


‘These goods do not remain in the country; 
they are only transit goods. "You must carry 
through what you began. 

Transit duty. 

It is believed that the free transit will 
be permitted. 

That is the current price. ‘This des- 
cription commonly sells very cheap. 


Permit. 

I have carefully examined all your ac- 
counts current. *We could peruse it but 
slightly. "The train passes once a day only. 
‘Transit goods. "The bankrupt has absconded. 


These are no thorough measures. 

This thwarted all our plans. 

'We have but slightly perused your letter. 
*The line runs through the whole country. 

The pieces had a great many holes. 

The bales arrived thoroughly wet. 

If you will count it over, you will find 
the mistake. 
‚Our traveller will wait on you when pas- 
sing through your town. 


We see through your intention. 


To interleave a book. 
The whole tract is intersected by rail-roads. 
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INoi non sapremmo far altro che con- 
sigliarvelo. *Benchè me lo imputiate, non è 
del tutto la mia colpa. 


Ricamato a traforo (Ricamo a giorno). 


INon possiamo far prevalere la nostra 
opinione. *Siamo ben convinti che quest’ im- 
presa riuscirà. 


Il nostro viaggiatore non 8’ è fermato; 
non fece che passare. 


¡Quella roba non resterà nel paese; non 
ha che da transitare. *Ciocchè avete comin- 
ciato, dovete eseguire. 

Dazio di transito. 

Si crede che verrà accordato il libero 
transito. 

‘Quest è il prezzo corrente. *Questa sorta 
vendesi comunemente ad un prezzo molto 
discreto. 

Polizza di transito. 

‘Ho esaminato accuratamente tutt’ i vostri 
conti correnti. *Non abbiamo potuto per- 
correrlo che superficialmente (alla sfuggita). 
811 treno non passa che una sola volta al 
giorno. ‘Mercanzie di transito. °Il fallito è 
scappato. 

este non sono delle misure energiche. 


Ciò attraversò tutt’ i nostri disegni. 


‘Non abbiamo letto la vostra lettera che 
alla sfuggita. "La linea percorre tutto quel 
paese. 


Le pezze furono traforate dappertutto. 
I colli giunsero tutti bagnati. 


Se tornate a fare il conto, troverete lo 
sbaglio. 

Il nostro viaggiatore vi farà una visita 
quando passerà per la vostra città. 

Penetriamo la vostra intenzione. 


Interfogliare un libro. 
Tutto il paese è attraversato da ferrovie. 





todas sus cuentas corrientes. *No hemos 
podido recorrerlo sino superficialmente. *El 
tren no pasa mas que una vez al dia. 
“Géneros de tránsito. SEI fallido se escapó. 

Durehgreifend. Estas medidas no son 
enérgicas. [nuestros designios. 

Durchkreuzen. Esto desbarató todos 

Durchlaufen. 'Hemos recorrido su carta 
superficialmente. *La línea recorre todo el pais. 
. Durehlóchert. Las piezas estaban agu- 
Jereadas en todas partes. 


Durchnässen. Los fardos llegaron entera- 
mente mojados. 

Durchrechnen. V. hallará el error, si 
vuelve á calcularlo (si lo repasa). 

Durchreise. Nuestro viajante le hará una 
visita & su paso por esa. 

Durchschauen. Penetramos su intencion. 

Durchschiessen. Interfoliar un libro. 

Durchschneiden. Todo el pais está cor- 
tado por ferro-carriles. 
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Durehschnitt. ‘Im Durchschnitt gerech- 
net. *Dieses macht im Durchschnitt. 

Durehschnittlich. S. Durchschnitt. 

Durchschnittspreis. Dies ist der Durch- 
schnittspreis. 

Durchschnittssumme. Die Durchschnitts- 
summe beträgt 3000 täglich. 

Durehsehen. ‘Ich werde die Rechnung 
noch einmal durchsehen. *Sehen Sie den- 
selben genau durch. S. Durchgehen. 

Durchsetsen. ‘Ich kann diese Sache nicht 
durchsetzen. ?Es wird Ihnen gelingen, das 
Losgeben der Prise bei dem Gerichte durch- 
zusetzen. 

Durchsicht. ‘Wir lassen Ihnen die Ein- 
lage zur Durchsicht offen. *Bei nochmaliger 
Durchsicht Ihres Briefes werden Sie es ein- 
sehen. 

Durchstechung. ‘Die Durchstechung des 
Berges war schwierig. *Die Durchstechung 
der Landenge von Suez. 

Darchstreichen. ‘Ich habe mehrere Posten 
Ihrer Rechnung durchstreichen missen. *Ich 
habe Ihre kleine Rechnung in meinen Büchern 
durchgestrichen. S. Ausstreichen. 

Durchsuchen. Sie kônnen die Waren 
durchsuchen. 

Durchsuchungsrecht. 

- Durchwirken. Mit Blumen durchwirkt. 
S. Brokat. 

Diirftig. Die durftigen Zufuhren, die wir 
erhalten, reichen für den Bedarf nicht hin. 

Dürre. S. Trockenheit. 

Diite. S. Tite. 

Dutzend. Wir verkaufen diesen Artikel 
nur per Dutzend (dutzendweise). 


Ebbe. ‘Das Schiff segelte ab, als die Ebbe 
eintrat. *Der Kapitàn hat die Ebbe abwarten 
mússen. 


Eben. 'Wir denken, daß Sie es eben so 
gut wie jene thun können. “Eben so ist es 
mit den geringeren Sorten. *Wir haben eben 
die Nachricht erhalten. 

Ebenholz. 

Ebnen. Wir wúnschen die Sache baldigst 
geebnet zu sehen. S. Ausgleichen. 


Durchschnitt. "Uno por otro. *Esto hace 
por término medio. 

Durchschnittspreis. Este es el precio 
medio (el coste medio). 


Durchschnittssumme. La suma media 
asciende á 3000 al dia. 
Durchsehen. 'Daré otra revista á la 


cuenta (Revisaré la cuenta). *Examinelo 
exactamente. 





Durchschnitt. | 


ıy’un 
forfait). ? 


ortant l’autre (En général — a 
ela fait l’un dans l’autre. 


C'est le prix moyen. 


La somme moyenne est de 3000 par 


jour. 


1Je ferai une seconde revision du (Je 
reviserai le) compte. *Examinez-le de près. 


Je ne puis faire marcher (faire passer) 
cette affaire (en venir à bout) "Vous 
réussirez à obtenir du tribunal le relâche- 
ment de la prise. 

"Nous vous envoyons l’incluse ouverte, 
pour que vous en preniez lecture. *En 
relisant votre lettre, vous le trouverez. 


La perforation de la montagne était 
fort diff cile. *Le percement de l’Isthme 
de Sue 


Jai te obligé de rayer plusieurs articles 
de votre compte. *J’ai rayé votre petit compte 
dans mes livres. 


Vous pouvez visiter les marchandises. 


Droit de visite. 
Tissu de fleurs. 


Les arrivages peu considérables (minimes) 
ne suffisent (Le peu d’importance des arri- 
vages ne suffit) pas pour la consommation. 


Nous ne vendons cet article qu'à la 
douzaine. 


'Le navire mit à la voile quand la marée 
était basse (descendait). *Le capitaine a 
été forcé d’attendre le reflux (la marée 
descendante). 

INous pensons que vous pouvez le faire 
aussi bien qu’eux. ?Il en est de même des 
qualités inférieures. *Nous venons de recevoir 
la nouvelle. 

Bois d’ébène. 

Il nous tarde de voir cette affaire bientôt 
réglée. 


guir esta 


Durchsetzen. ‘No puedo conse 
iberacion de la la presa 


cosa. *V. obtendrá la 
por el tribunal. 
Durchsicht. ‘Le enviamos la inclusa 
abierta para su exámen. *Leyendo su carta 
otra vez, V. lo hallará. 
Durchstechung. 'La perforaciondel monte 
era muy difícil corte del Istmo de Suez. 
Durehstreichen. ‘Era menester cancelar 
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1Qn an average. *This makes on an ave- 
rage. 


This is the average-price. 


The average sum amounts to 3000 a day. 


'J shall revise (look over again) your ac- * 


count. “Be pleased to examine it carefully. 


'I find it impossible to carry it through. 
You will succeed in effecting the liberation 
of the prize. | 


‘We leave the enclosed letter open for 
four perusal. *On new reference to your 
etter, you will perceive it. 


The perforation of (The cut through) the 
mountain was very difficult. *The cut through 
the Isthmus of Suez. 

'I have been obliged to cancel several 
items of your account. *I have scored out 
your little account in my books. 


You may examine the goods. 


Right of search. 
Interwoven with flowers. 


The scanty supplies we receive are not 
sufficient for the consumption. 


We sell this article only by the dozen. 


‘In generale (L’ uno coll’ altro) calcolando. 
2Cid dà presso a poco (in media). 


Quest’ è il prezzo medio. 
La somma media è di 3000 al giorno. 


Yo ripasserò il (rivedrò il — farò una 
seconda revisione del) conto. *Esaminatelo 
bene. 

¡Non posso venir a capo di (riuscir in) 
quest’ affare. *Voi riuscirete ad ottenere dal 
tribunale che vi sia tolta la cattura. 


1Vi spediamo 1’ acclusa aperta, affinchè 
la possiate leggere (ne facciate lettura). 
*Rileggendo la vostra lettera, lo troverete. 


I] traforo del monte era assai malagevole. 
211 taglio dell’ Istmo di Suez. 


¡Fui obbligato a cancellare parecchie par- 
tite del vostro conto. *Ho cassato il vostro 
piccolo conto nei miei libri. 

Potete visitare le mercanzie. 


Diritto di visitazione. 
Tessuto di fiori. 


Gli arrivi poco considerevoli, che ci giun- 
gono, non sono sufficienti pel bisogno. 


Vendiamo quest’ articolo solamente a doz- 
zina. 


El 


‘The vessel put to sea, when the ebb-tide 
*The captain has been obliged to 
wait for the ebbing. 


We think that you can do it as well as 
they. "It is just the same with the inferior 
qualities. *We have just received the news. 


Ebony. 
We wish to see this matter settled soon. 


algunas partidas de su cta. *He borrado 
su pequeña cta. en mis libros. [neros. 
Durchsuchen. V. puede visitar los gé- 
Dureksuchungsrecht. Derecho de visita. 
Durchwirken. Tisú de flores. 
g. Los arribos poco considerables 
no bastan para el consumo. 
Dutsend. No vendemos este artículo sino 
docenas. 


11 bastimento fece vela, quando subentrò 
il riflusso. ‘Il capitano fu costretto ad 
aspettare la marea bassa. 


'Pensiamo che lo potete fare tanto bene, 
quanto essi. *Cosi è appunto con le qualita 
inferiori. *Abbiamo or ora (in questo punto) 
ricevuto la notizia. | 

Legno d’ ebano. 

Desideriamo vedere |’ affare appianato 
fra poco. 


Ebbe. ‘Al entrar el reflujo el buque se 
hizo á la vela. *El capitan se ha visto 
precisado & esperar la bajamar. 

ben. 'Pensamos que V. lo podrá hacer 
tan bien como ellos. *Es lo mismo con las 
clases inferiores. *Acabamos de recibir la 
noticia. 

Ebenholz. Madera de ébano. [arreglada. 

Ebnen. Deseamos ver la cosa pronto 
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Echt. ‘Dies sind echte Havannacigarren. 
"Wir führen nur echte Rheinweine. 

Echtheit. Wir stehen für die Echtheit 
dieses Artikels nur dann, wenn er mit unserer 
Adresse versehen ist. 

Edel. Die edlen Metalle sind gegenwärtig 
sehr gesucht. 


Edelsteine. ‘Wir führen nur echte Edel- 
steine. *Unechte Edelsteine. S. Falsch. 

Ediktalladung. 

Edition. S. Ausgabe. 


Effekten. Die meisten Gattungen von Effek- 
ten sind gestiegen. S. Staatspapiere. 

Effektenhandel. Der Effektenhandel hat 
in dieser Stadt einen bedeutenden Aufschwung 
genommen. 

Effektiv. ‘Wir haben 100 Dollar effektiv 
bezahlt. *Effektive Waren. 

Effektuieren. S. Ausführen. 

Effektulerung. S. Ausführung. 

Eher. 'Sobald wir im Besitze Ihrer Rimesse 
sein werden, die wir je eher, je lieber erwar- 
ten. *Der Nautilus wird Ihren Hafen eher 
erreicht haben, denke ich, als dieses bei Ihnen 
eintrifft. 

Ehre. ‘Ich habe hiermit die Ehre, Sie zu 
benachrichtigen. *Wir hatten die Ehre, un- 
term 10ten dieses an Sie zu schreiben. ‘Wir 
geben uns die Ehre, Ihnen den Empfang 
Ihres Werten vom 12. d. anzuzeigen. ‘Ich 
habe die Ehre, Sie zu grüßen. "Wir haben 
die Ehre zu sein. ‘Diese Leute setzen keine 
Ehre in die Púnktlichkeit ihrer Zahlungen. 
"Wir setzen eine Ehre darein, Sie mit Aus- 
zeichnung zu bedienen. ®Wir werden Ihrer 
Tratte Ehre widerfahren lassen. ‘Ich schätze 
es mir zur Ehre, mit Ihnen in Korrespondenz 
zutreten. "Auf Ehre. '*Er macht uns Hoffnung 
auf die Ehre, Ihre werten Aufträge zu erhal- 
ten. '*Ihre Verkäufe der kleinen Konsignation 
durch den Confuciushaben meinerEmpfehlung 
Ehre gemacht. Es ist eine Ehre für mich, 
Ihnen dienen zu können. [Schreiben. 

Ehren. Wir ehren solche Grundsätze. S. 

Ehrenmann. Er ist ein Ehrenmann. 

Ehrenschulden. Ehrenschyilden müssen 
vor allem bezahlt werden. 

Ehrenwert. ‘Ihr ehrenwertes Haus ist 
mir als eines der bedeutendsten für diesen 
Geschäftszweig bekannt. *Die Chefs gelten 
allgemein für ehrenwerte Leute. 

Echt. 'Estos son cigarros legitimos de 
la Habana. *No vendemos sino legítimos 
vinos del Rhin. 


Echtheit. No podemos garantir que el 
artículo sea legítimo & menos que esté pro- 
visto de nuestro nombre. 

Edel. Hay mucha demanda ahora en los 
metales preciosos. 

Edelsteine. ‘No vendemos sino piedras 
preciosas. *Piedras falsas. 


Ediktalladung. Citacion. 








Echt. 


"Ce sont de véritables cigares de la Havane. 
*Nousne vendons que de véritablesvinsduRhin. 
Nous ne pouvons vous garantir cet article 
bon et pur, que quand il porte notre adresse. 


Les métaux parfaits sont très-courus 
maintenant. 

¡Nous ne vendons que des pierres (pierre- 
ries) précieuses (fines). *Des pierres fausses. 

L'ajournement personnel. 


La plupart des fonds publics (des effets 
publics) ont haussé. 

Le commerce d'effets publics a pris un 
élan remarquable dans cette ville. 


‘Nous avons payé cent dollars effectifs. 
3Des marchandises disponibles. 


‘Dès que nous nous trouverons en - 
session de vos remises que nous attendons 
le plus tôt qu'il se pourra. *Je pense que 
le Nautilus aura touché votre port, avant 
que cette lettre ne vous parvienne. 


1J’ai l'honneur de vous informer par ces 
lignes. *Nous avons eu l’avantage de vous 


écrire le 10 courant. *Nous avons le plaisir 
de vous accuser réception de votre lettre 
du 12 courant. ‘J’ai Vhonneur de vous 
saluer. "Nous avons l’honneur d'être. *Ces 
ens ne se piquent pas d’exactitude dans 
eurs paiements. 7Nous sommes jaloux de 
vous servir avec distinction. *Nous ferons 
honneur à votre traite (honorerons v. t.). 
‘Je tiens à (regarde comme un) honneur 
d'entrer en correspondance avec vous. En 
honnêtes gens (Parole d’honneur!). ''Il nous 
fait espérer que vous nous honorerez de vos 
ordres. '*Vos ventes de la petite consignation 
que vous avez reçue par le Confuce, ont fait 
honneur à ma recommandation. **Il est bien 
flatteur pour moi de pouvoir vous servir. 

Nous honorons ces principes. 

C'est un homme de bien. 

Il faut qu'ils paient avant tout les dettes 
d'honneur. 

¡Votre maison m’est connue pour être une 
des premiéres maisons de cette branche. 
‘Leurs chefs passent généralement pour des 
hommes de bien. 





Effekten. La mayor parte de los fondos 
públicos ha tomado favor. 

Effektenhandel. El comercio de efectos 
públicos ha aumentado mucho en esta. 

Effektiv. 'Hemos pagado 100 pesos en 
moneda efectiva. *Mercancías disponibles. 

Eher. 'Cuando estuviéremos en posesion 
de sus remesas que esperamos.cuanto ántes 
(lo mas pronto que sea posible). *Antes 
que haya V. recibido esta carta, el buque 
habrá arribado á ese puerto. 

Ehre. "Tengo el honor de poner cn cono- 








Ehrenwert. 


'These are genuine Havannah cigars. "We 
deal only in natural Rhenish wines. 

We cannot be answerable for the genui- 
neness of that article, unless it bears our 
address. 

Precious metals are much sought for at 
present. 

¡We deal only in precious stones (jewels). 
False stones (Sham jewels). 

Summons. 


Most descriptions of public funds have 
advanced. | 

The business in public securities has 
greatly increased in this city. 

‘We paid 100 Dollars in specie *Goods 
for immediate delivery. 


lAs soon as we are in possession of your 
remittance, which we shall expect the sooner 
the better. *The Nautilus, I think, will 
have reached your harbour ere this. 


I] have the honour to inform you here- 
with. *We had the pleasure of writing to 
you on the 10th inst. *We do ourselves the 
pleasure of acknowledging the receipt of 
our favour of the 12% inst. *I am, Gent- 
emen, your most obedient servant. “We 
remain truly yours. ‘These people do not 
make it a point of honour to be punctual 
in their payments. “We shall be proud of 
serving you with distinction. We shall ho- 
nour your draft. °I think it an honour to 
enter into correspondence with you. "We 
pledge our honour. ''He gives us hopes of 
our being favoured with your orders. !*Your 
sales of the small consignment by the Con- 
fucius have done credit to my recommenda- 
tion. 14] feel honoured in serving you. 


We honour such principles. 
He is a gentleman. 
Debts of honour must be paid first. 


Your respectable house is well known to 
me as one of the most important in this 
branch of commerce. ‘The principals are 
generally thought to be honorable men. 


cimiento de Y. *Hemos tenido la satisfaccion 
de escribirle el 10 del mes corriente. *“Tene- 
mos el gusto de acusarle el recibo de su 
apreciable del 12 corr. *Tengo el honor de 
saludarle. “Tenemos el placer de repetirnos. 
‘Esta gente no se precia de exactitud en 
sus peros. “Estamos deseosos de servirle 
con distincion. “Honraremos su giro. ‘Estimo 
un honor el entablar relaciones con V. '°A 
fe. !'Nos hace esperar que V. nos honrará 
con sus órdenes. **Sus ventas de la corta 
consignacion que V. ha recibido por el buque 
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‘Sono veri sigari d' Avana. *Non vendiamo 
che vini genuini (schietti, legitimi) del Reno. 

Possiamo garantirvi la bontà di quest’ ar- 
ticolo solo quando porta la nostra firma. 


I metalli preziosi sono ricercati adesso. 


'Vendiamo soltanto pietre preziose (giojelli- 
gioje). *Pietre false. 
Editto di citazione. 


La maggior parte degli effetti hanno au- 
mentato. 

Il negozio in effetti pubblici ha preso un 
grande slancio in questa città. 


1Pagammo 100 dollari effettivi (in moneta 
sonante). *Delle mercanzie disponibili. 


!Tostochè avremo le vostre rimesse che 
aspettiamo quanto prima. “Sono d’ avviso 
che il Nautilo sarà giunto nel vostro porto, 
prima che vi pervenga questa lettera. 


!Mi do |’ onore d’ informarvi (per questa 
lettera). *Abbiamo avuto il piacere di scri- 
vervi li 10 corr. *Ci pregiamo ad accusarvi 
ricevuta della cara vostra del 12 corr. ‘Ho 
l’ onore di riverirvi. *Abbiamo il vantaggio 
d’ essere. “Questa gente non mette il suo 
onore nell’ esattezza dei pagamenti. ‘Ci 
rechiamo ad onore di servirvi con distinzione. 
*Faremo onore alla (Onoreremo la) vostra 
tratta. ‘Mi reputo ad onore d’ entrare in 
corrispondenza con voi. !°Sul mio (nostro) 
onore (Da galantuomo — Da galantuomini). 
Ci fa sperare che ci favorirete dei vostri 
ordini. '*Le vostre vendite del piccolo in- 
vio che avete ricevuto col mezzo del Con- 
fuzio, fecero onore alla mia raccomandazione. 
WE un onore per me di potervi servire. 


Onoriamo tali principj. 

Egli è un uomo dabbene (galantuomo). 

Bisogna che paghino inanzi tutti i debiti 
sulla parola. 

¡La vostra rispettabile Ditta mi è nota 
come quella che compete con le principali 
in questo ramo di commercio. ?I capi sono 
universalmente stimati come galantuomini. 


»Confucio« han hecho honra 4 mi recomen- 
dacion. '*Me es muy lisonjero el poderle 
servir. 
Ehren. Honramos semejantes principios. 
Ehrenmann. Es hombre de bien. 
Ehrenschulden. Es preciso que paguen 
sobre todo las deudas de honor. 
Ehrenwert. 'Su respetable casa de V. se 
me ha hecho bastante conocida como una 
de las mas importantes en este artículo. 
"Sus jefes son generalmente considerados 
como hombres de bien. 
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Ehrenwort. Ich habe mein Ehrenwort 
noch nie verletzt und werde es auch nimmer 
verletzen. 

Ehrlich. ‘Sie können versichert sein, daß 
Sie ehrlich von uns werden bezahlt werden. 
*Herr S. hat den Ruf eines ehrlichen Mannes, 
der Sie pünktlich und ehrlich bezahlen wird. 

Ehrlichkeit. Ich habe eine zu gute Mei- 
nung von Ihrer Ehrlichkeit, um zu glauben. 

Eichen. V. 'Ein Gewicht oder ein Maß 
eichen. ?Ein Faß, ein Schiff eichen. *Das 
Faß war nicht geeicht. 

Eichmass. ‘Das Eichmaß eines Meters, 
eines Gewichts.*Das Fab hat dasEichmaB nicht. 

Eid. ‘Wir haben Ihr Eigentumsrecht be- 
reits gerichtlich durch einen Eid erhártet. 
*Ich habe ihm einen Eid auferlegt. *Sie wer- 
den einen Eid leisten müssen. 

Eiderdaunen. 

Eidlich. Die Schiffsmannschaft hat die 
Aussage des Kapitäns eidlich erhärtet. 

Eifer. 'Verlassen Sie sich auf unsern Eifer 
und unsere Thätigkeit. Unser Eifer ist zu 
rein, um durch Interesse vermehrt werden zu 
können. *Sie werden uns mit neuem Eifer 
jede Gelegenheit ergreifen sehen. *Dies wird 
unsern Eifer um so mehr anspornen. *Unser 
Eifer, unsre Geschäftsfreunde zu ihrer voll- 
kommenen Zufriedenheit zu bedienen, wird 
nur um 80 größer sein. 

Eifersucht. ‘Dies geschieht aus keinem an- 
dern Beweggrunde, als dem der niedrigsten 
Eifersucht. *Es herrscht eine alte Eifersucht 
zwischen diesen beiden Häusern. 

Eifrig. 'Er ist eifrig für Ihr Interesse be- 
müht. *Sie werden mich immer aufmerksam 
auf Ihr Interesse und eifrig in meinen Be- 
mühungen Ihnen zu dienen finden. *Es wird 
uns lieb sein, wenn unser eifriges Bestreben 
Ihnen zu dienen von Erfolg ist. 

Eigen. 'Unsere Absicht ist, daß Jeder die 
Geschäfte künftig unter seinem eigenen Namen 
betreibe.*Wir haben gegenwärtig kein eigenes 
Schiff im Hafen. "Mit dieser Sache hat es seine 
eigene Bewandtnis. ‘Ich habe mein eigenes 
Vermögen dabei zugesetzt. ®Ich habe die 
Waren für eigene Rechnung gekauft. *Neun- 
zig Tage Dato zahlen Sie gegen diesen Prima- 
wechsel, Ordre eigene, die Summe von 340 Mk. 


Ehrenwort. No he faltado, ni faltare 
nunca á mi palabra de honor. 


Ehrlich. 'V.puede estar persuadido de 
que le pagaremos lealmente. *El Señor N. 
goza de la reputacion de hombre honrado, 
y le pagará á V. cabalmente. 

Ebrlichkeit. Tengo demasiado buena 
opinion de su probidad para creer. 


Eichen. ‘Sellar y marcar un peso, una 
medida. *Aforar un tonel — Arquear un 
buque. *El tonel no tenia el aforamiento. 


Eichmass. 'El patron de una vara, de 


Ehrenwort. 


Je n'ai jamais violé, ni ne violerai jamais 
ma parole d'honneur. 


Soyez persuadé, Monsieur, que nous vous 
paierons honnêtement. *Mr. S. jouit de la 
réputation d'honnéte homme, et il vous 
paiera loyalement. 

J'ai trop bonne opinion de votre probité 
pour croire. 

‘Etalonner un poids, une mesure. *Jauger 
une futaille, un navire. *Le fût n’avait pas 
la jauge. 

'L'étalon d'un métre, d'un poids (Le poids 
matrice). *Le fût n'est pas étalonné à la jauge. 

‘Nous avons déjà affirmé votre droit de 
propriété en prétant serment par devant le 
juge. ‘Je lui ai déféré le serment. ‘Il 
faudra que vous prétiez serment. 

De l'édredon. 

L'équipage a affirmé par serment la 
déposition du capitaine. 

IComptez sur notre zèle et notre activité. 
“Notre zèle est trop désinteressé pour que 
l'intérêt puisse l’augmenter. ‘Vous nous 
verrez rechercher et saisir avec un nouvel 
empressement les occasions. qui nous 
fera redoubler d'efforts. ‘Notre zèle pour 
satisfaire nos correspondants par nos ser- 
vices n’en sera que plus actif. 


¡Cela provient d’aucun autre motif que 
de la plus basse jalousie. *Il y a une 
ancienne rivalité entre ces deux maisons. 


IN est plein de zèle pour vos intérêts. 
TVous me trouverez toujours attentif à 
ménager vos intérêts, et rempli de zèle dans 
tout ce qui pourra vous étre utile. *Nous 
serions charmés que notre empressement à 
vous rendre service fôt couronné de succès. 

1Chacun de nous a Jl intention de con- 
tinuer les affaires sous son propre nom. 
“Nous n'avons à présent aucun navire qui 
nous appartienne en propre dans le port. 
*Cette affaire est d'une nature toute - 
ticulière. ‘J’y ai mis du mien. "J'ai acheté 
les marchandises pour propre compte. “A 
quatre-vingt-dix jours de date payez par 
cette premiére de change á l'ordre de nous- 
mémes la somme de Mk, 340. 





un peso. *El tonel no está aforado (no tiene 
el aforamiento). 

Eid. 'Hemos ¿probado ya su derecho de 
propiedad por medio de un juramento hecho 
en presencia del juez. *Le he impuesto un 
juramento. *Será preciso que V. preste ju- 
ramento. 

Eiderdaunen. Ederdon (Plumazon muy 
suave de aves del Norte). 

Eidlich. La tripulacion ha ratificado por 
juramento la declaracion del Capitan. 

Eifer. 'Confíe V. en nuestro celo y nues- 
tra actividad. ‘Nuestro celo es demasiado 


Eigen. 


I never did as yet, nor will I ever in any 
instance forfeit my word of honour. 


‘You may be assured of being honestly 
paid by us. *Mr. S. is reputed to be an 
honest man, who will pay you punctually. 


I have too good an opinion of your probity 
as to believe. 

"fo adjust a weight, gauge a measure. 
"To gauge a cask. To measure a ship. *The 
cask had no standard measure. 

Standard ell, standard weight. *The cask 
has not the standard measure. 

"We have already made affidavit to prove 
your right to this property. ?I have ad- 
ministered him an oath. ou will be obli- 
ged to take an oath. 

Eiderdowns. 

The crew has affirmed on oath the de- 
position of the master. 

'Depend on our zeal and activity. ‘Our 
zeal is too pure to be enhanced by interest. 
*You will find us embracing every oppor- 
tunity, with renewed zeal. ‘This will in- 
crease our ardour. ‘Our efforts to serve 
our correspondents to their full satisfaction 
will only be increased. 


This originates from no other motive 
than the meanest jealousy. "There is an an- 
cient rivalry between these two houses. 


He shows ardour for your interest. *You 
will always find me attentive to your inter- 
est, and zealous in my endeavours to serve 
you. *We shall be glad if our strenuous 
efforts in serving you will be useful to you. 


'We intend in future to carry on business 
separately, each under his private name. 
"We have no vessel of our own at present 
in port. "This matter is of a peculiar na- 
ture. ‘I come off a loser. ®I have bought 
the goods for my own account. *Ninety days 
after date pay this our first of exchange 
to the order of ourselves the sum of 340 Mk. 





grande, para que el interés pueda aumentarlo. 
. nos verà abrazar toda ocasion con un 
nuevo esmero. ‘Lo que aumentará nuestro 
esmero en servirle "Nuestra solicitud para 
satisfacer enteramente á nuestros correspon- 
sales será tanto mas eficaz. 

Elfersueht. 'Esto se hace por ningun otro 
motivo que la mas ruin rivalidad. *Hay una 
anti rivalidad entre ambas casas. 

. ‘Dedica el esmero mas concien- 
zudo á sus intereses. *V. me hallará siempre 
atento á cuidar sus intereses, y lleno de celo 
en todo lo que pueda serle útil. *Celebraria- 
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Non ho mai mancato, nè mancherò mai 
alla mia parola d' onore. 


‘Assicuratevi, che sarete da noi onesta- 
mente (con tutta lealtà) pagato. ‘Il Sig. S. 
gode la riputazione di uomo onesto, e vi 
pagherà puntualmente. 

‘Io ho troppo buona opinione della vostra 
onestà per poter credere. 

‘Aggiustare un peso, una misura. *Stazare 
(Misurare) una botte, un naviglio. ‘La botte 
non era stazata. 

¡La misura normale d’ un metro, d’ un 
peso. *La botte non ha la misura normale. 

‘Abbiamo già affermato il vostro dritto dî 
proprietà col mezzo d’ un giuramento pre- | 
stato al tribunale. *Gli ho proposto un giu- 
ramento. *Dovete prestare giuramento. 

Peluria. 

L’ equipaggio affermò con giuramento la 
deposizione del capitano. 

Fidatevi del nostro zelo e della nostra 
attività. Il nostro zelo è troppo schietto 
(puro), perchè |’ interesse lo possa aumen- 
tare. *Voi ci vedrete cogliere ogni occasione 
con nuovo ardore. ‘Ciocchè farà raddoppiare 
i nostri sforzi. "La nostra premura per ser- 
vire i nostri corrispondenti a loro piena sod- 
disfazione si raddoppierà ancor più. 


1Cid avviene per nissun altro motivo, che 
la più bassa gelosia. *Havvi un’ antica riva- 
lità tra queste due case. 


lEgli è tutto zelo pei vostri interessi. ?Mi 
troverete sempre attento a trattare i vostri 
interessi, e pieno di zelo nelle mie premure 
onde servirvi. *Ci godrà l’ animo se la nostra 
premura onde servirvi avrà successo. 


‘La nostra intenzione è di continuare gli 
affari, ciascuno sotto il proprio nome parti- 
colare. *Non abbiamo presentemente alcun 
bastimento proprio nel porto. *Quest’ affare 
è di natura particolare. ‘Ci ho messo del 
mio. ‘Ho comprato la roba per il mio pro- 
prio conto. °A novanta giorni data pagherete 
per questa prima di cambio all’ ordine di 
noi medesimi la somma di Rmk. 340. _ 


mos que nuestros esfuerzos en servirle fuesen 
coronados de un buen éxito. 

Eigen. ‘Nuestro intento es continuar 
los negocios, cada uno bajo su nombre par- 
ticular. *No tenemos actualmente ningun 
buque propio en este puerto. *Este asunto 
es de una naturaleza enteramente particular. 
“He perdido en esto mi dinero. ‘He com- 
prado los géneros por mi propia cuenta. 
A noventa dias fha. se servirà V. mandar 


pagar por esta primera de cambio, á la 
órden de nosotros mismos, la cantidad de 
Mk. 340. 
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Eigenhändig. ‘Wir haben Gegenwártiges 
eigenhändig unterschrieben und besiegelt. 
!Ein eigenhändig geschriebenes Billet von 
ihm benachrichtigt mich. 

Eigenmächtig. Hat Ihr Associe eigen- 
mächtig gehandelt? 

Eigennutz. Wir haben immer gefunden, 
daß er ohne Eigennutz handelt. 

Eigennützig. 'Es ist kein eigennütziger 
Beweggrund, der uns diesen Vorschlag 
machen läßt. “Wir sind nicht so eigennützig, 
wie Sie zu glauben scheinen. 

Eigenschaft. Er besitzt alle die für einen 
Geschäftsmann notwendigen Eigenschaften. 
S. Qualität. 

Eigentum. ‘Es hieße sein Eigentum wagen, 
es in so gefährliche Unternehmungen zu 
stecken. *Schiff und Ladung sind ganz ameri- 
kanisches Eigentum, und werden binnen vier- 
zehn Tagen von hier abgehen. *Man weiß, 
daß es meist Leute sind, die kein Eigentum 
besitzen. 

Eigentümer. 'Die Eigentümer besagter 
Ladung haben einen Verlust erlitten. *Dieses 
Schiff gehört den nämlichen Eigentümern. 
S. Inhaber. [recht. 

Eigentumsrecht. Wir haben Eigentums- 

Eignen. 'Diese Qualität eignet sich für 
Ihren Platz. *DiesesSchiffist zu einer solchen 
Reise und Ladung ganz geeignet. *Wir haben 
die geeigneten Schritte gethan, aber ohne 
Erfolg. *Nicht alle Schiffe eignen sich zum 
Transportdieser Warengattung. "Wir hielten 
es für geeignet, Sie davon zu unterrichten. 


Eigner. S. Eigentümer (Inhaber). 

Eile. 'Senden Sie sie mir mit aller mög- 
lichen Eile. *Dieser in der Eile geschriebene 
Brief dient blos dazu, Sie von der Ankunft 
Ihrer Sendung zu benachrichtigen. *Die Ar- 
tikel, welche ich Ihnen gesandt, haben Eile. 
‘Wir waren so in der Eile, daß wir vergaßen 
Ihnen die Nachricht mitzuteilen. *Ich hoffe, 
‚daß sie Eile anwenden werden. ‘Wir ver- 
bleiben in Eile. ‘Sie haben durch Ihre Eile 
mehr verdorben, als gut gemacht. *Was fer- 
nere Verschiffungen anbelangt, so kann ich 
Ihnen nur raten deren zu machen, und das 
in aller Kile. 

Eilen. ‘Ich bitte Sie, mit dem Verkaufe 
zueilen, und mir baldigst Rechnung über diese 


Eigenhändig. 'Hemos firmado la presente 
de nuestra propia mano, y hemos puesto 
nuestro sello, "Una esquela escrita por su 
propia mano me informa. 

Eigenmächtig. ¿Ha obrado su asociado 
arbitrariamente ? 

Eigennutz. Hemos observado siempre que 
€1 obra sin interés personal. 

Eigennützig. ‘No es un motivo interesado 
el que nos induce á hacer esta propuesta. 
2No somos tan interesados como V. parece 
creer. 


Eigenhändig. . 


INous avons signé la présente de notre 
propre main, et nous y avons apposé 
notre sceau. *Un billet de sa propre main 
m’avertit. 

Votre associé a-t-il agi arbitrairement? 


Nous avons trouvé toujours qu'il agit 
sans aucun intérêt personnel. 

1Ce n’est pas un motif intéressé qui nous 
fait faire cette proposition. ?Nous ne sommes 
pas si intéressés que vous semblez croire. 


Il a toutes les qualités nécessaires pour 
un négociant. 


1Ce serait risquer son bien que de l’em- 
barquer dans une entreprise si périlleuse. 
“Le navire et la cargaison appartiennent 
entièrement à des maisons américaines, et 
partiront de chez nous d'ici à quinze jours. 
On sait que ce sont pour la plupart des 
gens qui n’ont aucune fortune. 

¡Les propriétaires de cette cargaison ont 
éprouvé une perte. *Ce navire appartient 
aux mêmes propriétaires. 


Nous avons le droit de propriété. 

"Cette qualité convient à votre marché. *Ce 
navire est très-propre pour un voyage et 
une cargaison de ce genre. ‘Nous avons 
fait les démarches nécessaires, mais sans 
aucun résultat. “Tous les navires ne sont 
pas propres à transporter cette sorte de 
marchandise. ‘Nous avons jugé à propos de 
vous en informer. 


1Envoyez-les moi avec la plus grande 
promptitude. *Cette lettre écrite à la hâte 
est simplemeht pour vous prévenir de l’arri- 
vée de l'envoi. ‘Les objets que je vous ai 
envoyés, sont pressés. ‘Nous étions si pressés 
que nous avons omis de vous l'annoncer. 
“J'espère qu'ils y mettront de la diligence. 
¿Nous vous saluons en toute hate. “Par votre 
empressement vous n’avez fait qu’empirer Vaf- 
faire. ‘Quant à des consignations ultérieures, 
je ne saurais que vous conseiller d’en faire, 
et même d’en presser l’expédition. 


1Faites, je vous prie, toute la diligence 
possible, et táchez de m'envoyer bientôt le 


Eigenschaft. El posee todas las calidades 
necesarias para un comerciante. 


Eigentum. 'Seria arriesgar su propiedad, 
embarcändola en una empresa tan peligrosa. 
“El buque y el cargamento pertenecen á 
unas casas americanas, y saldrán de esta 
dentro de quince dias. sabe que la 
mayor parte de ellos son hombres que no 
tienen ninguna fortuna. 


Eigentämer. ‘Los propietarios (tene- 
dores) de este cargamento sufrido una 


Eilen. 


¡We have hereunto set our hands and 
seals (hereunto put our hands and seals). 
7] have been informed by a note of his 
own hand. 

Has your partner acted of his own autho- 
rity ? 

- We always found him deal disinterestedly. 

‘It is not an interested motive that indu- 


ces us to make this proposition. *We are 
not so selfish as you seem to think. 


He is endowed with all the qualities 
(qualifications) necessary for a man of bu- 
siness 


It would be risking one’s property as to - 


place it in such a hazardous undertaking. 
"Both ship and cargo are wholly American 
property, and will sail from here within a 
ortnight. *It is known, that generally they 
are people without means. 


The proprietors (owners) of the said cargo 
bave been losers. *This vessel belongs to 
the same concern. 


We have the right of ownership. 

This quality will answer your market. 
"This ship is quite suitable for a similar 
voyage and cargo. *We have taken the 
necessary steps, but without any success. 
‘Not all the vessels are fit (adapted) to 
carry this class of goods. *We deemed it 
advisable to inform you of it. 


Send me them with all possible despatch. 
"This letter written on the spur of the mo- 
ment is to apprize you of the arrival of the 
consignment. ‘The articles sent are much 
wanted. ‘In our hurry we omitted to in- 
form you. 51 hope that they will use dili- 
gence. In haste, we remain. ’You have 
made more haste than good speed. *With 
respect to further shipments, 1 can safely ad- 
rise you to make them, and that with speed. 


"Pray make all possible despatch, and 
send me early account-sales of this cargo. 


317 


‘Abbiamo’ sottoscritto la presente di pro- 
prio pugno apponendovi il nostro suggello. 
Un suo viglietto, scritto di proprio pugno 
mi avverte. 

Ha il vostro socio agito di proprio arbi- 
trio (di propria autorità, di moto proprio)? 

L’ abbiamo sempre visto agire senza 
interesse particolare. 

¡Non è per motivo d’ interesse che fac- 
ciamo questa proposta. *Non siamo tanto 
interessati quanto sembrate credere. 


Egli possiede tutte le qualità necessarie 
per un negoziante. 


1Sarebbe rischiare i suoi beni, esponendoli 
a sì pericolosa impresa. *I] bastimento ed il 
carico appartengono ad (sono di proprietà 
di) alcune case americane, e partiranno di 
qua entro quindici giorni. *Si sa che sono 
per la maggior parte gente che non hanno 
beni. 

1] proprietarj del detto carico ci hanno 
perduto. *Questo bastimento appartiene agli 
stessi possessori. 


Abbiamo il diritto di proprietà. 

‘Questa qualità conviene al vostro mercato. 
*Questo bastimento è adattissimo ad un tal 
viaggio ed a siffatto carico. *Abbiamo fatto. 
i passi necessarj, ma senza alcun successo. 
‘Non tutt’ i bastimenti sono adatti al tras- 
porto di questa sorta di mercanzie. “Abbiamo. 
creduto opportuno d' informarvene. 


!Mandatemeli con la massima prontezza. 
¿Questa lettera scritta in fretta serve ad 
avvisarvi dell’ arrivo della merce. *Gli ar- 
ticoli che vi ho spediti, sono urgenti. ‘Ave- 
vamo tanta fretta che dimenticammo di dar- 
vene avviso. *Spero che avranno premura. 
In tutta fretta vi salutiamo. *Colla vostra 
furia avete peggiorato |’ affare. “Per cid che 
riguarda i trasporti ulteriori, non posso che- 
consigliarvi a farlì, affrettandone la spedi- 
zione. 


!Vi prego d’ affrettar la vendita, e pro- 
curate di spedirmi tosto il conto di questo 





pérdida. *Este buque pertenece 4 los mismos 
armadores (duefios, amos). 

Eigentumsrecht. Tenemos el derecho de 
propiedad. 

Eignen. ‘Esta calidad conviene à esa 
plaza. "Este buque está muy adaptado para 
un viaje y una carga de esta suerte. *Hemos 
hecho las diligencias necesarias, pero sin 
ningun resultado. ‘Todos los navíos no son 
8 propósitoá transportar esta clase de géneros. 
'Hemos juzgado conveniente el avisárselo. 

Eile. 'Envíemelos V. con la mayor pron- 


titud. *Esta carta escrita á toda prisa 
sirve para avisarle la llegada del envío. 
Tienen priesa los artículos que le he en- 
viado. “Estábamos tan apresurados que hemos 
omitido anunciarle. *Espero que pondrán 
eficacia en ello. “A toda prisa nos reitera- 
mos etc. "Por su solicitud V. ha echado 4 
perder el asunto. “En cuanto á las consig- 
naciones ulteriores, no podria aconsejarle 
sino que las haga, y aun á toda prisa. 
Ellen. Sírvase Y hacer todas las dili- 
gencias posibles, y procure V. enviarme 
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Ladung zu schicken. Diese Leute eilen nicht 
sehr mit der Bezahlung. 

Eilfuhre. Die Weine sind per Eilfuhre 
verladen worden. 


Eileng. (Bei Eisenbahnen.) 

Einbedingen. ‘Die Fracht ist in den Kauf 
einbedungen. *Es ist weiter mit einbedungen. 

Einbegriffen. ‘Diese Partie ist im Kon- 
nossemente mit einbegriffen. ?Diese Gefahr 
ist in der Versicherung mit einbegriffen. 

Einbilden. 'Sie können sich leicht ein- 
bilden, in welche unangenehme Lage wir ver- 
setzt sind. ?Ich konnte mir nicht einbilden, 
daß Sie solche Gesinnungen hegten. ‘Ich 
bilde mir ein, daßes die Kistensind, die Ihnen 
von P. W. für mich zugehen sollten. *Mit 
Hinzufügung von 10°/o eingebildeten Gewinns. 
S. Imaginär. 

Einbringen. 'Raffinad, wovon jährlich 
bedeutende Partien eingebracht werden, findet 
im allgemeinen guten Absatz. *Fúr Lichter- 
lohn, Landen und Einbringen. ‘Ich hoffe 
daher, den Verlust, den ich erlitten habe, da- 
durch wieder einzubringen, daß Sie einen 
niedrigen Kurs auf London benutzen, dorthin 
zu remittieren. *Auf diese Weise wird Ihr 
Verlust durch andere Vorteile wieder ein- 
gebracht werden. °Diese Unternehmung 
bringt mir nicht viel ein. 

Einbusse. Die Gesellschaft hat durch der- 
artige Spekulationen große Einbuße gehabt. 

Einbüssen. 'Wir fürchten, daß wir auf 
Artikel, welche wir noch im Magazin haben, 
einbüßen müssen. *Ich habe Alles bis auf 
den letzten Pfennig eingebüßt, den ich hinein- 
gesteckt habe. S. Zusetzen. 

Eindruck. ‘Was einen nicht günstigen 
Eindruck auf unsere Preise gemacht hat. 
¿Der Eindruck, den diese Gerúchte auf unsere 
Staatspapiere gemacht hatten, war vorüber- 
gehend. Farben. 

Eindrucken. Kattun mit eingedruckten 

Einerlei. ‘Es kann uns einerlei sein, ob 
Sie uns Ihre Rimessen auf Amsterdam oder 
Hamburg machen. *Die Lose sind meist von 
einerlei Art. ?Ob Sie dieselben behalten, 
oder nicht, das ist mir einerlei. 

Einernten. Ich habe für meine Bemühungen 
einen schlechten Lohn eingeerntet. 


luego la cta. de venta de este cargamento. 
*Esta gente no se apresura mucho á pagar. 

Eilfuhre. Los vinos han sido cargados 
por via acelerada. 


Eilgut. Gran velocidad. Géneros enviados 
por el tren acelerado. 

Eilzug. Tren acelerado. Tren expreso. 

Einbedingen. 'El acarreo está compren- 
dido en el ajuste. *Está estipulado además. 

Einbegriffen. 'Esta partida está compren- 
dida en el conocimiento. ?La póliza contiene 
«este riesgo. 


Eilfabre. 


compte de vente de cette cargaison. ?Ces 
gens-là ne se pressent pas trop de payer. 

Les vins ont été transportés par roulage 
accéléré (par grande vitesse). 

Marchandises grande vitesse. 

Train de grande vitesse. Express. 

¡La voiture est comprise dans le marché. 
211 est stipulé en outre. 

Cette partie est comprise dans le con- 
naissement. ?La police comprend ce risque. 


‘Yous concevrez aisément la position 
désagréable où l’on nous met. *Je ne pou- 
vais m’imaginer que vous eussiez de tels 
sentiments. ‘Je présume que ce sont les 


- caisses que P. W. devait vous expédier pour 


moi. ‘Avec addition de 10 o de gain ima- 
ginaire. 


¡Les sucres raffinés se débitent en général 
fort bien, et l’on en importe annuellement 
de fortes parties. *Pour allèges, mises è 
terre et en magasin. ‘J'espère donc de 
réparer ma perte par votre attention à pro- 
fiter du moment où le cours sur Londres 
sera bas pour y faire des remises. ‘De cette 
manière votre perte sera compensée par 
d’autres avantages. ‘Cette entreprise ne me 
rapporte pas beaucoup (rend assez peu). 


La société a souffert de grandes pertes 
par de telles spéculations. 

¡Nous craignons d’être obligés de faire un 
sacrifice (d’éprouver une perte) sur les ar- 
ticles qui nous restent en magasin. *J'ai 
perdu jusqu’au dernier sou que j'y ai apporté. 


C'est ce qui a produit une sensation peu 
favorable sur nos cours. *L'impression que 
ces bruits avaient produite sur nos fonds 
publics, n’a été que passagère. 


Toile de coton imprimée. 

17) nous est fort égal que vous nous fas- 
siez des remises sur Amsterdam ou sur 
Hambourg. *La plupart des lots sont de la 
même sorte. ‘Que vous les gardiez ou non, 
cela m'est indifférent. 

J'ai été mal récompensé de mes peines. 


Einbilden. !V. podrá figurarse fácilmente 
el estado desagradable en que nos hallamos. 
2No podia imaginarme que V. tuviese tales 
sentimientos. “Presumo (Supongo) que estas 
son las cajas que P. W. debia expedirle 
para mí. “Añadiendo 10% de provecho 
imaginario. 

Einbringen. 'Los azúcares refinados se 
venden generalmente muy bien, y se im- 
portan en fuertes partidas al año. *Alijos 
(Conducciones), recibimiento á plática y al- 
macenaje. *Espero compensar mi pérdida 
por la atencion que V. preste á aprovechar 


Einernten. 


These people are not in haste (in a hurry) 
to pay. 

The wines were dispatched by quick con- 
veyance. 

Goods conveyed by the fast train. 

Express-train. Fast train. 

'The freight is included in the bargain. 
Tt is further stipulated. 

This parcel is included in the bill of 
lading. e policy covers this risk. 


"You may easily imagine in what an un- 
pleasant situation we are placed. ?[ could 
never imagine, that you entertained such 
sentiments. *These are the cases, I think, 
which should be addressed to you for my 
account by P. W. ‘With the addition of 
10%/ for imaginary profit. 


¡Refined sugar generally finds a ready sale, 
of which there is annually a large importa- 
tion *Lighterage, landing and housing. *I 
hope, therefore, to retrieve the loss sus- 
tained by your taking advantage of a low 
exchange on London to remit on that place. 
‘In this manner your loss will be made up 
by other advantages. ‘This undertaking 
does not yield much. 


The company has suffered great losses 
in such speculations. 

!We fear that there must be some sacri- 
fice on the articles on hand (in stock). 
I have lost every farthing engaged in it. 


"Which has produced rather an unfavour- 
able feeling on the market. *These reports 
have made no deep (but a slight) im- 
pression on our funds. 


Coloured calicoes. Prints. 

‘It will suit us as well if you remit us 
on Amsterdam or Hamburgh. “The greater 
part of the lots are of one and the same 
kind. *Whether you keep them or not, that 
is all one (all the same) to me. 

My endeavours were badly rewarded. 


en mi favor del momento en que el cambio 
sobre Lóndres esté bajo, para que yo haga 
remesas sobre aquella plaza. ‘De este modo 
su pérdida serà compensada por otras ven- 
tajas. ‘Esta empresa no me reditua (renta) 
mucho. 

Einbusse. La sociedad ha tenido grandes 
pérdidas por semejantes especulaciones. 

Einbüssen. 'Tememos vernos obligados 
á hacer un sacrificio (esperimentar una pér- 
dida) en los artículos que nos quedan 
en almacen. *He perdido hasta el último 
maravedí que he puesto en ello, 
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carico. *Questa gente non si danno troppa 
premura di pagare. 

I vini furono caricati sul treno di merci 
a gran velocità. 

Roba spedita col treno celere. 

Convoglio celere. 

17] nolo è compreso nella compra. *Ultre 
di ciò è stipulato. 

¡Questa partita è compresa nella polizza 
di carico. *Questo rischio è contenuto nell’ 
assicurazione. 

‘Potete imaginarvi facilmente la dis- 
aggradevole posizione in cui ci hanno messi. 
*Io non poteva figurarmi che aveste tali 
sentimenti. *Suppongo che queste sieno le 
casse che P. W. doveva mandarmi per vostra 
mediazione. ‘Aggiungendovi 10%0 di profitto 
imaginario. | 


*Gli zuccheri raffinati si smerciano ge- 
neralmente molto bene, e se ne importano 
ogni anno delle considerevoli partite. *Per 
iscaricare, metter a terra e nei magazzini. 
“Spero quindi di riparare alla mia perdita, 
approfittando voi del momento in cui il corso 
sopra Londra sarà basso per farvi delle ri- 
messe. “In questa guisa la vostra perdita 
verrà compensata da altri vantaggi. "Quest 
impresa non mi rende molto. 


La compagnia ha sofferto grandi perdite (ha 
avuto gran discapito) in tali specolazioni. 

ITemiamo di dover perdere (fare una 
perdita) sugli articoli che ci restano ancora 
in magazzino. “Ho perduto tutto fino all’ 
ultimo quattrino che ci avevo messo. 


1Ciocché ha prodotto una sensazione poco 
favorevole sui nostri prezzi. *Non fu che 
passeggiera |’ impressione che avevano fatta 
queste notizie sul nostri fondi. 


Tele bombaggine stampate. 

1E per noi tutt’ una cosa che ci facciate 
delle rimesse su Amsterdamo o sopra Am- 
burgo. *Quasi tutte le partite sono della 
medesima sorte. *Che le teniate o no, m’é 
indifferente. 

Fui mal ricompensato per la mia premura. 


Eindruck. ‘Es lo que ha producido una 
sensacion poco favorable sobre nuestros 
cursos. *La impresion que estas voces han 
producido sobre nuestros fondos públicos, no 

a sido sino pasagera. 

Eindrucken. Algodones estampados. 

Einerlei. 'Nos es enteramente lo mismo 
que V. nos haga remesas sobre Amsterdam 
6 Hamburgo. *La mayor parte de los lotes 
son de la misma suerte. “Que V. se quede 
con ellos 6 no, me es del todo indiferente. 

Einernten. He sido mal recompensado 
por mi asiduidad. 
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Einfach. ‘Die einfachen Stoffe fanden ei- 
nen besseren Absatz. *Das Muster war ein- 
fach, aber sehr geschmackvoll. *Von den 
Herren A. € J. die Summe von 893 it. Lire 
heute bar empfangen zu haben, bescheinige 
ich hiermit doppelt für einfach giltig. S. 
Buchhaltung. 

Einfallen. Es ist mir nie eingefallen, zu 
solchen Mitteln meine Zuflucht zu nehmen. 
*Es konnte mir nicht einfallen, daß eine solche 
unverschuldete Verzögerung Mißtrauen bei 
Ihnen erregte. *So etwas wird mir nie ein- 
fallen. 

Einfarbig. Beigeschlossen eine kleine Mu- 
sterkarte einfarbiger, gestreifter und melier- 
ter Túcher und Kasimire. 

Einfassen. S. Fassen. 

Einfassung. ‘Mit einer Einfassung von 
Perlen. *DieKinfassung der Brillen von Silber. 

Einfinden. ‘Ihr Schuldner hat sich noch 
nicht zur Zahlung eingefunden. ?Unser Herr 
S. wird sich bei Ihnen einfinden. *Ich werde 
mich in vierzehn Tagen dort einfinden. 

Einfliessen. Sie ließen mit einfließen, daß 
Sie sich schwerlich zur Bestreitungder Kosten 
verstehen würden. 

Einflössen. Die Verfahrungsweise kann 
mir kein Vertrauen einflößen. 

Einfluss. ‘Diese Begebenheit hat einen 
großen Einfluß auf die Geschäfte unseres 
Platzes gehabt. ?Die Veränderungen Ihres 
Platzes haben meist auf die Preise des uns- 
rigen Einfluß gehabt. *Wir werden unsern 
ganzen Einfluß bei der Douane verwenden. 

Die milde Jahreszeit hat Einfluß auf den 
Kabeljau. ‘Sie stehen unter dem Einfluß 
unserer Gegenpartei. Dies konnte keinen 
Einfluß auf Ihren Markt haben. "Ich verlasse 
mich auf Ihr Versprechen, mir Konsignation 
durch Ihren Einfluß bei Ihren Freunden zu 
verschaffen. “Er hat nicht den Einfluß auf 
uns, uns zu vermögen. S. Beeinflussen. 


Einflussreich. Er hat sehr einflußreiche 
Verbindungen. ° 

Einfordern. ‘Wir waren genötigt, unsere 
Tratte an einen Freund gehen zu lassen, der 
sie einforderte. *Senden Sie mir die Rech- 
nung, um den Betrag einfordern zu kónnen. 

Einforderung. Die Einforderung wird 
nicht so leicht von statten gehen. 


Einfach. ‘Las telas de un color se vendian 
fácilmente. ?E] dibujo era sencillo, pero 
muy elegante. "Recibido de los Señores 
A. y F. la cantidad de lbs. it. 893 en 
moneda efectiva y para que conste doy el 
presente. 

Einfallen. 'No habria nunca pensado 
en acudir á este refugio. *Jamas me he 
imaginado que un retardo tan involuntario 
pudiera perjudicarle. *No trataré nunca 
de hacer esto. 

Einfarbig. Acompañamos á la presente 


¡Les étoffes unies se vendaient plus 
facilement. “Le dessin était simple, mais plein 
de goût. ‘Reçu ce jour de Messieurs A. et J. 
la somme de liv. it. 893 en espèce, dont 
quittance double ne valant que comme 
simple. 


1Je ne me suis jamais avisé de recourir 
à des expédients semblables. ‘Je ne pouvais 
m’imaginer qu'un retard aussi involontaire 
vous donnàt de l’ombrage. ‘Cela n'entrera 
jamais dans mon esprit. 


Nous joignons à cette lettre quelques 
échantillons de drap et de casimirs unis, 
rayés et mélés. 


‘Avec un entourage de perles. *La chàsse 
des lunettes d'argent. 

‘Votre débiteur n'est pas encore venu 
payer. “Notre Sieur S. ira vous trouver. 
¿Je m’y rendrai dans une quinzaine. 


Vous nous fites comprendre que pro- 
bablement vous ne consentiriez pas à payer 
les frais. 

Cette manière d’agir ne peut m'inspirer 
aucune confiance. 

Cet événement a eu une grande in- 


‘fluence sur les affaires de notre place. *Les 


cours de notre place ont suivi pour la plu- 
part les variations des vôtres. *Nous allons 
faire tout ce que nous pourrons auprès de 
la douane (Nous emploierons tout notre 
crédit auprès de la douane). ‘La merluche 
se ressent de la douceur de la saison. ‘Ils 
sont influencés par notre partie adverse. 
‘Cela n’aura pu être d’aucune influence 
sur votre marché. ‘Je m'en remets à vos 
promesses de me procurer des consignations 
par votre crédit auprès de vos amis. ‘Il 
n’a pas assez de crédit auprès de nous, 
pour pouvoir nous engager. 

Il a des relations d’une haute influence. 


'Nous fûmes obligés d’adresser notre 
traite à un ami qui la recouvra. "Envoyez- 
moi le compte, pour que je puisse en 
réclamer le montant. 

Le recouvrement ne se fera pas si aisé- 
ment. 


un pequeño muestrario, conteniendo mues- 
tras de paño y de casimires de un color, 
rayados y mezclados. 
g ‘Con un adorno de perlas. 

?La caja de plata de los anteojos. 

Einfinden. ‘Su deudor no se ha presen- 
tado todavia para pagar. “Nuestro Señor S. 
Ind á verle. *Pasaré á esa dentro de quince 
ias. 

Einfliessen. V. nos dió 4 entender que 
probablemente no consentiría en pagar los 
gastos. 


Einforderung. 


Plain cloth sold. readily. ?It was a 
simple, but tasteful pattern. *Received this 
day of Messrs. A. & F. the sum of lir. it. 893 
in cash double receipt to stand for one. 


1] never thought of having recourse to 
such measures. *It never occurred to me, 
that such an involuntary delay could give 
you the least umbrage. “Such things will 
never enter my mind. 


We enclose you a small pattern-card of 
_ plain, striped and medley coloured cloths 
and kerseymeres. 


Set with pearls. *The silver frames of 
spectacles. 

Your debtor never yet presented him- 
self for the payment. *Our Mr. S. will call 
on you. *I shall arrive there in a fortnight. 


You hinted that you would hardly con- 
sent to pay the costa. 


we & proceeding cannot give me confi- 
e. 
This event has influenced our market. 
‘Our market has been in some degree 
affected by what has been passing in yours. 
We shall use all our influence with the 
castomhouse. ‘Codfish is influenced by the 
season. “They are influenced by our op- 
ents. ‘This could not cause any sensation 
In your market. ‘I rely on your promise 
to procure me consignments through your 
influence with your friends. ‘He has not 
sufficient credit with us as to induce us. 


He has very influential connexions. 


¡We were obliged to send our draft to a 
friend who cashed it. *Send me the account, 
in order to demand payment of the amount. 


It will be no easy matter to collect it. 


Elafióssea. Este modo de proceder no 
puede inspirarme confianza. 

Einfluss. ‘Este acontecimiento ha tenido 
usa grande influencia sobre los negocios de 
esta plaza. "Los cambios de esta principal- 
mente han sido influidos por los de esa plaza. 
‘Emplearemos toda nuestra influencia con la 
aduana. *La merluza se resiente de la sua- 
vidad de la estacion. "Están influenciados 
por nuestra parte contraria. “Esto no habrá 
podido hacer ninguna sensacion en ese mer- 
cado. 7Confio en su promesa de procurarme 
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¡Le stoffe lisce (unite) ebbero buon’ esito. 
311 disegno era semplice, ma molto di buon 
gusto. *Ricevo oggi dai Signori A. & F. la 
somma di lire it. 898 in contanti dando- 
gliene doppia quitanza buona per un solo 
e semplice pagamento. 


‘Non mi venne mai in mente di ricorrere 
a tali mezzi. *lo non poteva imaginarmi, 
che un ritardo così involontario vi avesse 
fatto diffidare. Cid non m’ entrerà mai in 
testa. 


Aggiungiamo alla presente un piccolo 
campionario di panni e casimiri d’ un colore 
unito, rigato e misto. 


1Con un giro di perle. *L’ incassatura 
d’ argento degli occhiali. 

Il vostro debitore non è venuto ancora 
a pagare. *Il nostro Sig. S. verrà a tro- 
varvi. ‘lo mi vi recherò fra quindici giorni. 


Avete accennato che probabilmente non 
consentirete a pagare le spese. 


Questa maniera di procedere non può 
inspirarmi alcuna fiducia. 

IQuest’ avvenimento ebbe influenza sugli 
affari della nostra piazza. *I corsi della 
nostra piazza seguirono per la maggior 
parte i cangiamenti della vostra. *Faremo 
uso d’ ogni nostra influenza presso la 
dogana. ‘La mite temperatura della stagione 
ha influsso sul merluzzo. *Vengono infiuen- 
sati dal nostro partito opposto. °Cid non 
avrà potuto far alcuna sensazione sul vostro 
mercato. "Mi rimetto alle vostre promesse 
di procurarmi delle consegnazioni a vostro 
credito presso i vostri amici. ®Non ha ab- 
bastanza credito presso di noi per obbligarci. 


Ha influenti relazioni. 


1Fummo obbligati ad indirizzare la nostra 
tratta ad un amico il quale la riscosse. 
*Mandatemi il conto onde poter riscuoterne 
l’ importo. pi 

La riscossione non si farà così agevolmente. 


consignaciones por el crédito de que V. 
goza con sus amigos. ‘No tiene bastante 
influjo sobre nosotros, para que nos induzca. 


Einflussreich. Tiene relaciones de mucha 
influencia. 


Einfordern. "Nos fué preciso dirigir 
nuestra libranza á un amigo que la re- 
caudó. *Envíeme V.la cta. para que pueda 
reclamar el importe. 


Einforderung. La recaudacion no se 
verificará tan fácilmente. 
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Einfrieren. Da das Schiff eingefroren 
war, konnten Sie die Ware nicht friher 
bekommen. 

Einfuhr. ‘Hier ist eine Liste derjenigen 


Einführen. ‘Es sind hier ungefähr 1000 
Fisser Tabak eingeführt worden. *Der neue 
Tarif ist hier eingeführt. *Wir sind unter- 
richtet, da& der Reis unter keiner Flagge 
eingeführt werden kann. ‘Es fiel uns nicht 
bei, daß Lebensmittel nicht sollten eingeführt 
werden können. *Erlauben Sie, durch Gegen- 
wärtiges Herrn M. von Boston bei Ihnen ein- 
zuführen. Wir erlauben uns, den Ueber- 
bringer dieses, Herrn N., empfehlend bei 
Ihnen einzuführen. ’Unser Herr S. wird 
sich die Freiheit nehmen, sich bei Ihnen ein- 
zuführen. 


Einfuhrhandel. 
Einfuhrzoll. Unsere Artikel zahlen keinen 
Einfuhrzoll. [einfüllen. 


Einftillen. ‘Wein einfüllen. ‘In Flaschen 
Eingabe. Die Direktoren der Eisenbahn 
haben eine Eingabe an die Regierung gemacht. 
Eingang. 'Belieben Sie den Eingang dieser 
Güter an dem Zollamte zu besorgen. *Dieser 
neue Stoff hat überall Eingang gefunden. 
sWofür wir Sie nach Eingang kreditieren 
werden. ‘Deren Eingang wir für Rechnung 
unserer gemeinschaftlichen Freunde besorgen 
werden. Wir bitten Sie, den Eingang davon 
zu besorgen. *Eingang vorbehalten. ‘Es ist 
besser, sich mit einem mäßigen Nutzen und 
dem prompten Eingang seines Geldes zu 
begnügen, als bessere Preise abzuwarten. 
*Welche wir zu unserem Vorteil bestens zu 
begeben, und uns nach Eingang unter Anzeige 
des Betrags gutzuschreiben bitten. 
Eingangsdeklaration. [fuhrzoll. 
Eingangsrecht, Eingangszoll. S. Ein- 
Eingedenk. Wir bitten Sie bei weiterem 
Bedarf unser eingedenk zu sein. 
Eingehen. 'Die Zahlungen gehen langsam 
ein. *Beunruhigende Nachrichten sind ein- 
gegangen. *Die Aufträge gehen uns langsam 


Einfrieren. V. no ha podido obtener 
los géneros mas temprano por haber estado 
el buque cogido entre el hielo. 

Einfuhr. ‘Va adjunto un registro de los 
artículos cuya importacion está prohibida. 
“Los géneros que no pagan derechos, son 
marchamados á su entrada. 

Einfubrartikel. Importaciones (Géneros 
de entrada). 

Einführen. ‘Han entrado en esta cerca 
de 1000 bocoyes de tabaco. *El nuevo 
arancel está vigente ahora en esta. *Nos 


Einfrieren. 


Le navire ayant été pris par la glace, 
vous n'avez pu obtenir plus t0t les mar- 
chandises. 

1Voici une liste (spécification) des articles 
dont l’importation est prohibée. *Les mar- 
chandises qui ne paient pas de droits, sont 
plombées à Ventrée. 


Objects d'importation. 

I] est entré ici environ 1000 boucauts 
de tabac. *Le nouveau tarif est maintenant 
en vigueur ici. "Nous sommes informés que 
les riz ne peuvent s'importer sous aucun 
pavillon. ‘Il ne nous est jamais venu dans 
l'esprit que les comestibles puissent ne pas 
être admis. ‘Cette lettre vous sera remise 
par M. M. de Boston que nous nous per- 
mettons de recommander à un accueil bien- 
veillant de votre part. ‘Nous prenons la 
liberté d’introduire auprès de vous le por- 
teur de cette lettre, Mr. N. "Notre Sieur S. 
prendra la liberté de se présenter chez 
vous (de vous présenter ses devoirs). 

Commerce d'importation. 

Nos articles ne paient pas de droits 
d’entrée. 

!Entonner du vin. *Mettre en bouteilles. 

Les directeurs du chemin de fer ont fait 
une requéte au gouvernement. 

lAyez la complaisance de faire passer ces 
colis à la douane. *Cette nouvelle étoffe a 
partout trouvé faveur. ‘Dont vous serez 
crédité après rentrée. ‘Dont nous soignerons 
l’encaissement au credit de nos amis com- 
muns. “Nous vous prions d'en soigner la 
rentrée (le requis). ‘Sauf rentrée (Sous la 
reserve usitée). ‘Il vaut mieux se contenter 
d'un profit modéré et du prompt retour de 
(en recouvrant promptement) ses fonds que 
d'attendre une hausse. ‘Que nous vous 
prions de négocier au mieux de nos inté- 
rêts, pour nous en reconnaître après ren- 
trée sous indication du produit. 


Déclaration d’entrée à la douane. 


Nous vous prions de vous souvenir de 
nous pour vos autres besoins. 

!L’argent rentre lentement. ‘On a recu 
des nouvelles inquiétantes. *Les commis- 
sions nous parviennent lentement. ‘Il n’a 


han enterado de que el arroz no puede ser 
importado bajo ninguna bandera. ‘No nos 
ocurriò la idea de que los comestibles no 
pudiesen ser admitidos. *La presente sirve 
para introducir al Señor M. de Boston en 
su respetable casa. “Nos tomamos la 
libertad de introducir cerca de V. al dador de 
la presente carta, el Señor N. "Nuestro Señor 
S. se tomará la libertad de presentarse á V. 

Einfuhrhandel. Comercio de importacion. 

Einfuhrxoll. Nuestros artículos no pagan 
derechos de entrada. 


Eingehen. 


The vessel being ice-bound, you could 
not receive the goods sooner. 


'Enclosed you will find a list of the 
articles the importation of which is prohi- 
bited. "The goods that do not pay duties 
are leaded on entering. 


Imported goods. Articles of importation. 

There have been about 1000 casks of 
tobacco brought here. *The new tariff has 
been carried into effect here. *We find rice 
cannot be imported under any flag. ‘It 
never occurred to us that provisions should 
not be imported. Give me leave to intro- 
duce to your acquaintance, and to recom- 
mend to your obliging attentions Mr. M. of 
Boston. ‘This is intended to introduce to you 
the bearer Mr. N. "Our Mr. S. will take the 
liberty of introducing himself to you. 


Import trade. 
f Our articles do not pay any entrance 
uty. 
To fill up wine in casks. *To bottle. 

The directors of the road have presented 
a memorial to the Government. 

lYou will please to cause these packages 
to be entered at the customhouse. ?This 
new stuff has found favour everywhere. 
*Which, when cashed, will apear at your 
credit. ‘Which, when in cash, will be placed 
(passed) to the credit of our mutual friends. 

lease collect it. “Reserving due payment. 
"It is preferable to content one's self with 
a moderate profit and an early return of 
the money to waiting for an increase of 
price. "Which please negociate best possible, 
and place to our credit after payment, 
advising us of the amount. 


Bill of entry. 


We request you to bear us in mind, when 
you want a fresh supply. 

‘The payments come in slowly. *Unplea- 
sant news have arrived. *The orders enter 
but slowly. “He has not been willing to sub- 


Einfüllen. 3Embo- 
tellar. 

Eingabe. Los directores del camino de 
hierro han hecho un memorial al gobierno. 

Ei . Sirvase V. hacer pasar estos 
bultos 4 la aduana. *Esta nueva estofa fué 
admitida en todas partes. *Que le acredi- 
taremos despues de la entrada. *Cuya 
cobranza procuraremos á cta. de nuestros 
amigos comunes. 'Sírvase V. cuidar la en- 
trada. ‘Con la reserva de costumbre (Salvo 
el cobro). "Vale mas contentarse con una 





lEnvasar el vino. 
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La nave essendo stata presa dal ghiaccio, 
non avete potuto ricevere la roba prima. 


lEccovi una lista (specifica) degli articoli 
la cui importazione è proibita. *Le merci 
che non pagano diritto d’ importazione, 
vengono impiombate alla loro entrata. 


Articoli d’ importazione. 

‘Furono qui introdotte circa 1000 botti di 
tabacco. *La nuova tariffa è qui in vigore. 
*Siamo informati che i risi non si possono 
importare sotto alcuna bandiera. ‘Non ci 
venne mai in mente che i viveri non si 
potessero introdurre. *Permettete che la pre- 
sente vi sia rimessa dal Sig. M. di Boston 
che ci facciamo lecito di raccomandare alla 
vostra benevola accoglienza. “La presente vi 
sarà rimessa dal Sig. N. che raccomandiamo 
alla vostra accoglienza. "Il nostro Sig. S. si 
farà lecito di presentarsi a voi. 


Commercio d’ importazione. 

I nostri articoli non pagano dazio d’ im- 
portazione (entrata). care). 

‘Imbottare vino. *Imbottigliare (Infias- 

I direttori della Strada ferrata hanno fatto 
una supplica al Governo. 

‘Abbiate la compiacenza di far passare 
questi colli alla dogana. *Questa nuova stoffa 
vien ricercata dappertutto. *Per cui avrete 
credito dopo l’ incasso. ‘Onde procureremo 
l’ introito a credito dei nostri comuni amici. 
Vi preghiamo d’ aver cura dell’ incasso. 
°Salvo 1’ incasso (Colla riserva dell’ incasso). 
"Val meglio contentarsi d’ un profitto me- 
diocre, e di una pronta riscossione (un 
pronto ricupero) dei suoi fondi, che d' atten- 
dere un aumento dei prezzi. ‘Che vi 
preghiamo di trafficare per lo meglio dei 
nostri interessi, e di mettere a nostro cre- 
dito dopo averne fatto I’ incasso, con I in- 
dicazione della relativa somma. 

Dichiarazione della dogana. 


Vi preghiamo di sovvenirvi di noi per i 
vostri ulteriori bisogni. 

I] pagamenti s’incassano 
*Nuove inquietanti giunsero. 
sioni ci pervengono lentamente. 


lentamente. 
¿Le commis- 
“Non ha 


utilitad moderada, y el pronto retorno de 
los fondos, que esperar una subida. *Rogán- 
dole los negocie á lo mejor de nuestros 
intereses, y nos acredite despues del cobro, 
avisándonos el importe. 


Eingangsdeklaration. Declaracion de 
entrada en la aduana. 
Eingedenk. Sírvase V. acordarse de 


nosotros por sus nuevos pedidos. 
Eingehen. ‘Los pagos no se cobran sino 

lentamente. *Han llegado noticias alar- 

mantes. *Los pedidos llegan despacio. ‘No 
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ein. ‘Er hat auf die Bedingungen, unter 
denen ich meinen anderen Freunden ver- 
kaufe, nicht eingehen wollen. *Der Vergleich, 
den wir eingingen, war das Vorteilhafteste, 
was wir für Ihr Interesse thun konnten. ‘Die 
ersten Partien werden bei Verfall Ihrer 
Tratten bezahlt werden oder eingehen. 
7Sobald mir die 500 Mark eingehen, werde 
ich es Ihnen melden. ‘Dieses Geschäft ist 
ganz eingegangen. ‘Wir fürchten, daß wir 
einen schlimmen Handel eingegangen haben. 
wWjr lassen diesen Artikel ganz eingehen. 
Wir gehen willig für halbe Rechnung auf 
Tücher mit Ihnen ein. "Unterrichten Sie uns 
zeitig, wenn die Anweisungen eingegangen 
sind, um den Saldo auf Sie entnehmen zu 
können. "Ich bin zu diesem Zwecke eine 
Verbindung mit Herrn P. von Boston ein- 
gegangen. '‘Wir bitten Sie Sorge zu tragen, 
da& die Zahlungen stets prompt eingehen. 
15Es ist die allgemeine Beschwerde unserer 
Kunden, daß Ihre Tücher eingehen. S. Ver- 
gleich, Verbindlichkeit 

Eingelegt. Eingelegte Arbeit. 

'Eingemacht. Fingemachtes. *In Brannt- 
wein Eingemachtes. [ein. S. Gestehen. 

Eingestehen. Ich gestehe mein Unrecht 

Ei . Wir werden einen solchen Ein- 
griff in fremde Rechte nicht dulden. 

Einhalt. Dies wird wahrscheinlich dem 
Sinken der Preise Einhalt thun. 

Einhalten. ‘Wir bitten Sie, mit Ihren 
Tratten einzubalten. ?Wir haben es für 
geeignet erachtet, mit dem Verkaufe ein- 
zuhalten. "Wenn Sie Briefe von den Verladern 
erhalten haben sollten, hinsichtlich der zu 
besorgenden Versicherung, so halten Sie 
gefälligst damit ein. “Ich hoffe, daß Sie den 
Termin einhalten werden. ‘Dies hat uns 
gezwungen, mit der Fabrikation einzuhalten. 
Wir haben Ihr Limitum nicht genau ein- 


gehalten. ’Sie müssen diese Bedingungen 
einhalten. 
Einhaltung. Wir halten stets aufs 


Strengste aufEinhaltung derZahlungstermine. 
Einhandeln. 'Wir haben es für vorteil- 
hafter erachtet, gegen unsere Häute Hanf 
einzuhandeln. *Die fünf Fässer waren mit 
eingehandelt. 
Einhändigen. 'Mit Gegenwärtigem hän- 
digen wir Ihnen einen Beischluß des Herrn 





ha querido aceptar las condiciones, bajo 
las cuales vendo & mis otros amigos. ‘El 
convenio que hemos hecho, era el mas favo- 
rable que se podia hacer en su obsequio. 
‘Las primeras partidas serán pagadas 6 
entrarán al vencimiento de sus letras. "Luego 
que fueren pagados los 500 marc. se lo avi- 
saré. ‘Este comercio ha decaido enteramente. 
*Tememos haber hecho un mal negocio. 
‘°Abandonamos este artículo. "Nos agrada 
hacer una operacion en paños á cta. comun 
con V. '*Sirvase informarnos 4 tiempo del 


Eingelegt. 


pas voulu se soumettre aux conditions, aux- 
quelles je vends à mes autres amis. °L’ar- 
rangement auquel nous avons souscrit, était 
le plus avantageux que nous ayons pu 
vous ménager. ‘Les premières parties seront 
payées ou rentreront pour l'échéance de 
vos traites. Aussitôt que les 500 Mk. seront 
payés, je vous le manderai. °Ce commerce 
a dépéri (est tombé en décadence). *Nous 
craignons d’avoir conclu un mauvais mar- 
ché. '"Nous abandonnons cet article. *'Nous 
ferons volontiers une tion sur des 
draps de compte à demi avec vous. '*Veuillez 
nous avertir à temps de la rentrée des 
mandats, afin que nous puissions en fournir 
le montant sur vous. ‘Pour atteindre ce 
but, je suis entré en liaison (en relations) 
avec Mr. P. de Boston. ''Nous demandons 
ue vous mettiez la plus grande exactitude 

ns l’observation des termes. ‘Nos cha- 
lands se plaignent généralement que vos 
draps se rétrécissent. | 


De la marqueterie. 

1Confit. *Des conserves (Confitures). ‘Fruits 
à l’eau-de-vie. 

Je passe condamnation. 

Nous ne souffrirons pas un tel empiètement. 


Cela arrêtera probablement la baisse. 


INous vous prions de cesser l’envoi de 
vos traites. *Nous avons jugé à propos 
d'arrêter (de suspendre) la vente. ‘Au cas 
que les chargeurs vous aient écrit relative- 
ment à l’assurance, veuillez la suspendre, 
s’il vous plait. ‘J'espère que vous obser- 
verez strictement les termes. ‘Ce qui nous 
a forcés de discontinuer la fabrication. 
‘Nous ne nous sommes pas conformés 
exactement à vos limites. ?11 faut que vous 
observiez ces conditions. 


Nous insistons strictement sur l’observa- 
tion exacte des termes de paiement. 

¡Nous avons jugé plus avantageux de tro- 
quer nos peaux contre du chanvre. ‘Les 
cinq barils étaient compris dans le marché. 


INous vous remettons cette lettre 
une incluse de Mr. S. ‘Je lui ai envoyé le 


cobro de las asignaciones, que podamos 
prevalernos del saldo sobre V. !*A este fin 
he entablado (contraido) relaciones con el 
Señor P. de B. '‘Rogamos á V. ponga 
sumo cuidado en la puntual observacion de 
los plazos. ‘Nuestros parroquianos se 
quejan generalmente de que sus paños se 
estrechen. 

Eingelegt. Taracea (Embutido). 

Eingemacht. !Confituras.*Conservas.*Fru- 
tas conservadas en a jente. 

Eingestehen. Confieso mi culpa. 


Einhändigen, 


mit to the conditions at which I sell to m 
other friends. *The arrangement we agre 
upon, was the most advantageous we could 
make for you. The first part will be paid 
or entered, when your drafts become due. 
“As soon as the 500 Marks are paid, Pll 
advise you. ‘This traffic has come to a 

. *We are afraid to have concluded a 

bargain. We drop (give up) this ar- 
ticle. !!We willingly take a joint share in 
cloths. ‘Inform us in time when the drafts 
will be paid, to draw upon you for the ba- 
lance. ‘For that purpose, I have formed 
a connexion with Mr. P. of Boston. “Please 
see that payments are always punctually 
made. ‘Our customers generally complain, 
that your cloths shrink. 


Marquetry. Inlaid work. 

IPreserved (Spice-preserved). *Preserves. 
randy fruits. 

I own my fault. 

We shall not allow such an encroachment 


on me i te of another. 
i probably put a stop to any 
farther decline. 
1Please nd your drafts. *We dee- 


med it advisable to stop the sale of this 
article. *If you have received letters from 
the shippers with respect to effecting in- 
surance, you will please to withhold the 
same. ‘I hope you will keep to the terms. 
‘Which has obliged us to stop working. 
‘We have not strictly adhered to the price 
you have limited. “You ought to stick to 
these conditions. 


We always insist on the strict observance 
of the term of payment. 

‘We thought it more advantageous to bar- 
ter in hemp for our hides. *The five casks 
were included in the bargain. 


"We remit you under cover of this an in- 
closure of Mr. S. *I sent him the bill of 


Eingriff. No sufriremos semejante usur- 
pacion de los derechos agenos. 


Eimhalt. Esto hará cesar probablemente 
la baja. 


Einhalten. 'Rogamos á V. que suspenda 
sus libransas. “Hemos creido á propósito 
diferir la venta de este artículo. *En el caso 
que los cargadores le hayan escrito relati- 
vamente al seguro, sírvase V. suspenderlo. 
“Espero que V. observará puntualmente los 
plazos. *Eso es lo que nos ha forzado á 
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voluto sottomettersi alle condizioni, alle quali 
io vendo agli altri miei amici. “La conven- 
zione da noi fatta fu la più vantaggiosa 
che potessimo fare a favor vostro. “Le 
prime partite saranno pagate (rientreranno) 
alla scadenza delle vostre tratte. *Tostochè 
saranno pagate le 500 marche, ve 1’ annun- 
zierd. "Questo negozio (commercio) è intera- 
mente decaduto. *Temiamo d'aver fatto un 
cattivo negozio. “Abbandoniamo quest’ ar- 
ticolo. "Facciamo volontieri una specula- 
zione sui panni con voi a metà del conto. 
12A vvisateci a tempo dell’ arrivo degli assegni, 
perchè possiamo ornirne la somma su di 
voi. '*Per giungere a questo BCOpO, sono 
entrato in relazione col Sig. P. di Boston. 
14Vi preghiamo di prender cura dell’ esat- 
tezza dei pagamenti. ‘I nostri avventori 
si lagnano generalmente che i vostri panni 
sì ritirino (ristringano). 


Intarsiatura (Lavoro di tarsia). 

Confetture. *Conserve. *Frutta conservata 
nell’ acquavite. 

Confesso il mio torto. 

Non soffriremo che siano violati così gli 
altrui diritti. 

Questo arresterà probabilmente |’ abbas- 
sarsi dei prezzi. 

1Yi preghiamo di sospendere le vostre 
tratte. *Abbiamo stimato a proposito di 
arrestare la vendita di quest’ articolo. *Nel 
caso che i caricatori vi avessero scritto re- 
lativamente all’ assicurazione da procurarsi, 
vogliatela sospendere. ‘Spero che terrete 
il termine del pagamento (che sarete esatto 
a pagare). °Ciocche ci ha forzati a trala- 
sciare la fabbricazione. Non ci siamo con- 
formati esattamente ai vostri limiti. *Bisogna 
che aderiate a tali condizioni. 


Esigiamo sempre a rigore I’ osservazione 
del termine di pagamento. 

Abbiamo stimato più vantaggioso di far 
cambio delle nostre pelli con la canapa. ‘I 
cinque barili erano compresi nel mercato. 


1Vi rimettiamo con la presente un’ acclusa 
del signor S. *Gli ho mandato la polizza 


suspender la fabricacion. “No nos hemos 
conformado exactamente á sus límites. "Es 
preciso observar tales condiciones. 


Einhaltung. Insistimos siempre en el 
puntual cumplimiento de sus compromisos. 


Einhandeln. *Hemos creido mas venta- 
joso cambiar nuestras pieles por cáñamo. 
¿Los cinco barriles estaban comprendidos en 
el mercado. 


Einhändigen. !Con la presente le remi- 
timos una inclusa del Señor S. *Le he 
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S. ein. ?Ich habe ihm das Konnossement über- 
macht, um es Ihnen einzuhándigen. *Gegen- 
wärtiges wird Ihnen durch Herrn L. einge- 
händigt werden. *GegenanliegendeAnweisung 
wird Ihnen Herr M. das Paket einhändigen. 

Einhändigung. Nach Einhändigung des 
Konnossements wird Ihre Tratte bezahlt 
werden. 

Einhefmisch. 'Einheimischer Handel liegt 
ganz darnieder. *Die Nachfrage nach ein- 
heimischen Artikeln hat abgenommen. S. 
Inländisch. 

Einhellig. Es war der einhellige Beschluß 
der Generalversammlung. 

Einholen. Er hatte Unrecht, keine Ordre 
von Ihnen einzuholen. 

Einig. ‘Wir kónnen wegen des Verkaufs 
nicht einig werden. *Endlich sind wirdarúber 
einig geworden. *Wenn wir des Handels einig 
werden kónnen, so lade ich die Partie noch 
an Bord des Meleager. 

Einigen. Ich hoffe, wir werden uns bald 
einigen. 

Einigermassen. 
nur einigermaßen bedeutend sind. 

Einkassieren. ‘Die beiden Wechsel sind 
zum Einkassieren geschickt worden. *Sobald 
wir den Betrag dieses Verkaufs einkassiert 
haben, werden wir Ihnen den Saldo davon 
remittieren. ‘Belieben Sie dieselben ein- 
kassieren zu lassen. S. Einziehen. 

Einkassierung. 'Welche wir Ihnen nach 
der Einkassierung gutschreiben werden. *Wir 
senden sie zur Einkassierung an G. B. 

nkauf. ‘Die Einkäufe in Amerika wer- 
den sich niedriger stellen, als seit einiger 
Zeit geschehen ist. *Starke Einkäufe sind, 
jedoch ohne Preiserhóhung, zu Amsterdam 
gemacht worden. *Ein- und Verkauf. ‘Wir 
haben unsere Freunde beauftragt, denEinkauf 
der Wechsel zu besorgen. *Wir machen 
unsere Einkäufe in seinem Magazin. 

Einkaufen. ’Er bittet Sie, ihm zwei Körbe 
Madeira-Wein, jeden zu 25 Bouteillen ein- 
zukaufen und zu überschicken. Das wäre 
zu teuer eingekauft, um es wieder ver- 
kaufen zu können. S. Kaufen. 

Einkaufspreis. Der Einkaufspreis würde 
nicht dabei herauskommen. 

Einkaufsrechnung. Sie haben die Güte 
gehabt, uns eine fingierte Einkaufsrechnung 
über ein Los Alaun zu übermachen. 


Wenn unsere Zufuhren . 


connaissement, pour vous le transmettre 
(en mains propres). *Cette lettre vous sera 
remise (présentée) par M.L. ‘Contre notre 
mandat ci-inclus M. M. vous délivrera le 
paquet. 

Lorsque le connaissement nous aura été 
remis, nous honorerons votre traite. 


1Le commerce intérieur est dans un état 
complet de stagnation. *Les articles indi- 
gènes ont été peu demandés. 


C'était la résolution unanime de l’assem- 
blée générale. 

Il a eu tort de ne pas demander vos 
ordres. 

‘Nous ne pouvons être d'accord (Nous ne 

ouvons nous mettre d'accord) sur la vente. 
nfin nous en sommes convenus. *Si nous 

pouvons convenir du prix, je chargerai 

encore la partie à bord du Méléagre. 

J'espère que nous nous mettrons bientôt 
d'accord. 

Pourvu que nous ayons des arrivages 
tant soit peu considérables. 

¡Les deux traites ont été envoyées à 
l’encaissement (en recouvrement). *Dès que 
nous aurons encaissé le montant de cette 
vente, nous vous en remettrons la balance. 
Il vous plaira de les faire encaisser. 


¡Dont vous serez crédité après l’encaisse- 
ment. *Nous les enverrons à G. B., pour en 
procurer l’encaissement. 

Les achats en Amérique se feront à 
plus bas prix qu’ils ne se sont faits i 
quelque temps. *Il s’est fait de forts ts 
à Amsterdam, mais il n’y a pas eu de 
hausse. Achat et vente. ‘Nous avons donné 
ordre à nos amis d'acheter les lettres de 
change. Nous faisons nos emplettes dans 
son magasin. 

ıfl vous prie d'acheter pour lui deux 
paniers de vin de Madère, de 25 bouteilles 
chacun, et de les lui envoyer. *Ce serait 
trop cher pour pouvoir le revendre. 


Ils n’atteindraient pas le prix coûtant (le 
prix d’achat, le prix de revient). 

Vous avez eu la. bonté de nous remettre 
un compte simulé concernant l’achat d'une 
partie d’alun. 





enviado el conocimiento para que se lo 
entregue. *Esta carta le será dada por el 
Señor L. ‘Contra nuestra asignacion que va 
adjunta, le entregará el bultito el Sr. M. 

Einhändigung. Su letra serà pagada, 
despues que nos hayan remitido el conoci- 
miento. 

Einheimisch. ‘El comercio interior está 
paralizado. *La demanda de los articulos 
nacionales ha disminuido. [la Junta general. 

Einhellig. Era la resolucion unánime de 


Einholen. No hizo bien en no pedir sus 
órdenes de V. 

Einig. *No podemos estar conformes en 
cuanto á la venta. *En fin hemos conve- 
nido sobre esto. *Si podemos convenir en el 
precio, cargaré aun la partida á bordo del M. 

Einigen. Espero que estaremos de acuerdo 
dentro de poco tiempo. 

Einigermaassen. Por poco importantes 
que sean nuestros arribos. 

Einkassieren. 'Las dos letras han sido en- 


Einkaufsrechnung. 


lading, in order to transmit it to you (to 
hand it over to you). ‘This will be handed 
to you by Mr. L. ‘Against our enclosed 
order Mr. M. will deliver you the packet. 


On delivery of the bill of lading, your 
draft will be honoured. 


¡Home trade is in a very depressed state. 
*The home demand has much subsided. 


It was the unanimous resolution of the 
General Meeting. | 

He was in the wrong not to ask for your 
orders. 

1We do not agree about the sale. *At 
last we agreed together. *If we agree, I 
shall ship this parcel on board the Me- 


leager. 


I hope we shall very soon come to an 
understanding. 
If our supplies are any way tolerable. 


The two drafts have been forwarded for 
collection. *As soon as the goods are cashed, 
we shall remit you the balance. ‘Please 
get them cashed. 


Which will appear at your credit when 
casted. *We send them for collection to 
The purchases in America will be made 
at a lower rate than has been done lately. 
*Extensive purchases were made at Amster- 
dam, but without any advance in price. 
*Purchase and sale. ‘Orders have been sent 
to our friends to purchase the bills. ®We 
buy the articles we want in his warehouse. 


"He begs you to buy two hampers of 
Madeira wine, 25 bottles each, and to send 
them to him. ?This would be buying too 
dear for resale. 


They would not fetch the cost price (prime 
cost). 
You have been good enough to remit us 
proformas of the invoice of a lot of alum. 


viadas para cobrarlas. *Luego que hubiéremos 
cobrado el importe de esta venta, le remitire- 
mos el balance. *Sirvase V. hacerlos efectivos. 

Einkassierung. 'Que le acreditaremos 
despues de la cobranza. *Los enviamos & 
C. B. para cobrarlas (para la recaudacion). 

Einkauf. 'Las compras en América se 
harán 4 mas bajos precios de lo que se han 
hecho desde algun tiempo. *Se han hecho 
eompras fuertes en A., pero no ha habido 
ninguna subida. *Compra y venta.‘Hemos dado 


327 


di carico, perché ve la trasmetta. *Questa 
lettera vi sará ricapitata dal signor L. 
“Verso la qui acchiusa assegnazione vi con- 
segnerá il signor M. il pacchetto. 


Tostoché ci sará stata rimessa la polizza 
di carico, onoreremo la vostra tratta. 


111 commercio nostrano è languente. *La 
ricerca degli articoli nostrani ha molto 
diminuito. 


Fu la conclusione unanime dell Adunanza 
generale. 

Egli ebbe torto di non venir a prendere 
i vostri ordini. 

"Non siamo d’accordo in quanto alla ven- 
dita. *Finalmente siamo convenuti. *Potendo 
noi convenire del prezzo, io caricherò ancora 
la partita a bordo del Meleagro. 


Spero che ci accorderemo bentosto. 


Purchè i nostri arrivi sieno alcun poco 
considerevoli, 

Le due tratte furono mandate per |’ in- 
casso (per la riscossione). ?Appena che 
avremo incassata la somma di questa ven- 
dita, ve ne rimetteremo il bilancio. *Com- 
piacetevi di farle riscuotere. 


!Le quali vi metteremo a credito dopo 
l’ incasso. *Spediamo queste a G. B., perchè 


ne procuri l’ incasso. 
°*Le compre nell’ America si faranno a 
prezzi più bassi, che non si fecero da qualche 


tempo. *Si fecero grandi compere ad Amster- 
dam, ma senz’ aumento di prezzi. *Compra 
e vendita. ‘Abbiamo dato 1 incombenza 
ai nostri amici d’acquistare le cambiali. 
*Facciamo le nostre compre nel suo ma- 
gazzino. 

Vi prega di comprargli due panieri di 
vino di Madera, di 25 bottiglie 1 uno, e di 
volerglieli mandare. „questo sarebbe troppo 
caro per poterlo rivendere. 


Non si ricaverebbe nemmeno il prezzo di 
compra (il primo costo). 

Avete avuto la bontà di rimetterci un conto 
finto concernente la compra di una partita 
d’ allume. 


órden á nuestros amigos de comprar las letras. 
*Hacemos nuestras compras en su almacen. 

Einkaufen. 'Le ruega á V. compre para 
él dos canastos de vino de Madeira de 25 
botellas cada uno, y se los envíe. *Esta compra 
seria demasiado cara para poder revender. 

Einkaufspreis. No alcanzarian el precio 
de compra (el costo original) por esto. 

Einkaufsrechnung. V. ha tenido 4 bien 
remitirnos una cta. simulada sobre un lote 
de alumbre. 
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Einkäufer. 

Einklagen. Wır werden die Zahlung des 
Wechsels einklagen. 

Einklang. Wir können ein solches Ver- 
fahren gegen uns nichtmitIhren Aeusserungen 
in Einklang bringen. 

Einkommen. V. ‘Er ist mit einer Klage 
bei Gerichteingekommen.?Die Zinsen kommen 
richtig ein. 

Einkommen. S. ‘Das Einkommen der 
Bahn ist nicht bedeutend genug, üm solche 
Kosten zu bestreiten. *Der Direktor dieser Ge- 
sellschaft hat ein Einkommen von 3000 Thirn. 

Einkommensteuer. Die Einkommensteuer 
ist vermindert worden. 

Einkünfte. S. Einkommen. 

Einladen. 'Der Kapitän ist beim Einladen 
übel mit den Ballen umgegangen. *Die Elisa- 
beth wird heute 100 Fässer Quercitron ein- 
laden. *Er hat nur noch etwas Eisen einzu- 
laden, dann wird seine Ladung voll sein. 
‘Ich lade Sie ein, sich mit ihnen zu vereinigen. 
‘Die Art Ihrer Bedienung ladet uns nicht 
ein, diese Geschäfte fortzusetzen. *Wir wün- 
schen, daß dieser Preis Sie zu einer Speku- 
lation einladen möge. ‘Der Zustand unseres 
Marktes ist jetzt sehr einladend. 

Einladung. ‘Die Unternehmung war nur 
auf Ihre wiederholte Einladung gemacht 
worden. *Die Einladung der Kisten wird 
morgen stattfinden. 

Einlage. ‘Die Einlagen Ihres werten 
Letzten haben wir an ihre Adressen 
gelangen lassen. ?Sie werden uns sehr ver- 
binden, die Einlage weiter zu befördern. 
*Belieben Sie die Einlage unverzüglich zu 
bestellen. *Da uns die Einlage von einiger 
Wichtigkeit ist, so bitten wir, sie gleich 
abgeben zu lassen. ‘Die uns beigefügten 
Einlagen sind regelmäßig befördert worden. 
In der Einlage senden wir Ihnen Abschrift 
von. ‘Die Einlage (der Einschuß) ist nicht 
bedeutend. 

Einlassen. ‘Die Sache schien so vorteil- 
haft zu sein, daß sich Jedermann darauf 
einließ. *Wir bitten ihn, sich hierüber mit 
Ihnen in Korrespondenz einzulassen. *Es ist 
gut, daß wir uns nicht auf Verschiffungen 
von Korn eingelassen haben. ‘Diese Leute 
wollen sich bei so niedrigen Preisen nicht in 
Verbindlichkeiten einlassen. ®Ich bitte, mir 


Einkäufer. Comprador. 

Einklagen. Exigiremos judicialmente el 
pago de la letra. 

Einklang. No sabriamos conciliar tal 
modo de proceder con los sentimientos 
que V. nos ha manifestado. 

Einkommen. V. ‘Ha llevado una querella 
ante el juez. Los intereses entran regular- 
mente. 

Einkommen. S. 'Los réditos (Las rentas) 
de la línea no son bastante considerables, 
para que se hagan semejantes gastos. ?EI 


Einkäufer. 


Acheteur. Acquéreur. 

Nous poursuivrons en justice le paiement 
de la lettre de change. 

Nous ne saurions concilier de tels pro- 
cédés envers nous avec les sentiments que 
vous nous avez manifestés. 

Tl a porté ses plaintes devant le juge. 
*Les intérêts sont payés régulièrement. 


iLes revenus de la voie ne sont pas 
assez considérables, pour qu’on fasse de 
tels frais. *Le directeur de cette société a 
3000 écus de revenu. 

La taxe sur les revenus a été diminuée. 


1Le capitaine a fait forcer les balles à 
Varrimage. *L’Elisabeth prendra aujourd’hui 
à bord 100 tonneaux de quercitron. ‘Il ne 
lui reste à charger qu’une petite partie de 
fer, pour compléter sa cargaison. ‘Je vous 
engage donc à vous joindre à eux. "La ma- 
nière dont vous nous servez, ne nous engage 
pas à continuer ce commerce. ‘Nous sou- 

aitons que ce prix puisse vous engager à 
quelque spéculation. *L’état de notre marché 
est à présent très-favorable (encourageant). 

L'entreprise n'avait été faite que sur 
vos invitations réitérées. *L’embarquement 
des caisses aura lieu demain. 


INous avons fait remettre à leurs adresses 
les lettres jointes à votre dernière missive. 
“Nous vous prions de vouloir bien acheminer 
l’incluse. Veuillez faire tenir sans retard 
Vincluse à son adresse. ‘Comme nous atta- 
chons quelque importance à l’incluse, obli- 
gez-nous de la faire remettre promptement. 
‘Les incluses que vous nous avez adressées, 
ont été acheminées régulièrement. Ci-inclas 
vous avez copie de. ?La mise est sans im- 
portance. 


1Cette affaire paraissait être si bonne que 
tout le monde s’y est jeté. *Nous le prions 
d'entrer en correspondance avec vous à ce 
sujet. *Il est bien heureux que nous ne 
nous soyons pas embarqués dans des expé- 
ditions de blé. ‘Ces gens ne veulent pas 
prendre d'engagements à de si bas prix. 


‘Ayez la bonté de me dire jusqu’à quelle 


director de esta sociedad tiene una entrada 
de 3000 pesos. 

Einkommensteuer. La imposicion (contri- 
bucion) sobre las rentas ha sido disminuida. 

Einladen. *El capitan ha forzado los 
bultos al arrumaje. *El buque »la Isabel« 
tomará hoy á bordo 100 barricas de quer_ 
citron. "No le falta cargar sino una pe 
queña partida de hierro para completar s 


cargamento. ‘Le incito 4 V. & que se junt 
con ellos. “La manera con que V.nos sirve® 


no nos induce á continuar este comercio», 





Einlassen. 


Purchaser. Buyer. 
We shall sue for the payment of the bill. 


We cannot reconcile such a proceeding 
with your assertions. 


¡He has brought an action. *The inte- 


rest is regularly paid. 


'The income (revenue) of the road is not 
large enough to incur such expenses. *The 
irector of this company has an income of 
3000 Dollars. 

The income-tax has been reduced. 


'The captain handled the cargo very badly. 
‘The Elizabeth will take in 100 tons of 
bark to-day. *He has just some iron to 
take in when his cargo will be completed. 
‘You will therefore, I pray, unite with them. 
‘The manner in which you serve us, does 
not induce us to continue this business. 
‘We wish this price may induce you to 
make some speculation. ‘The state of our 
market is now very promising (alluring). 


The undertaking had only been made 
upon your reiterated invitation. *The boxes 
will be shipped to morrow. 


'The enclosures of your last have been 
delivered. *We shall feel much obliged by 
your forwarding the enclosed letter. *Please 
deliver the enclosed without delay. ‘The 
enclosed being of some consequence, we 
request your earliest attention to it. ‘The 
inclosures you addressed to us were for- 
warded regularly. ‘Enclosed we send you 
copy of. "The capital advanced is insignificant. 


‘This business looked so well, that every 
body engaged in the same. *We request 
im to enter into correspondence with you 
on that head. *It is well we did not en- 
gage in cargoes of corn. “These people do 
not like to enter into engagements at such 
low prices. Have the goodness to tell me, 
to what extent you think I can with safety 





“Deseamos que este precio le convide 4 
hacer una especulacion. "El estado de 
nuestro mercado es muy favorable ahora. 
‚Einladung. ‘La empresa no fué hecha 
smo á su incitacion reiterada. *El embar- 
que de las cajas se verificará mañana. 
Einlage. ‘Hemos enviado á su destino 
las inclusas de su última carta. *Le rogamos 
á V. tenga á bien encaminar la inclusa. 
‘Despache V. inmediatamente á su direccion 
carta que va inclusa. “Siendo de impor- 
tancia para nosotros la inclusa, sírvase V. 
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Compratore. Incettatore. 

Solleciteremo per tribunale il pagamento 
della cambiale. 

Non sapremmo conciliare un tal modo di 
procedere verso di noi coi sentimenti ester- 
natici. 

1Ha fatto un richiamo in giudizio. ‘GT in- 
teressi sono stati esattamente riscossi. 


161” introiti della ferrovia non sono ab- 
bastanza rilevanti per poter fare tali spese. 
211 direttore di questa compagnia ha 3000 
talleri di rendita. 

L' imposta sulle rendite fu diminuita. 


Il capitano aveva forzato le balle nel dis- 
porre il carico. *L’ Elisabetta prenderà oggi 
a bordo 100 botti di quercitrone. *Non gli 
resta che a caricare un po’ di ferro onde com- 
pletar il suo carico. ‘Io v’ invito ad unirvi 
con essi. *La maniera onde ci servite non 
c’ invita, per dir vero, a continuare questi 
affari. ‘Desideriamo che questo prezzo possa 
allettarvi (invogliarvi) a fare qualche specu- 
lazione. "Lo stato della nostra piazza è al 
presente molto favorevole. 

ıL’ impresa non fu fatta che dietro il 
vostro ripetuto invito. *Il caricamento delle 
casse avrà luogo dimani. 


lAbbiamo fatto rimettere al loro indirizzo 
le lettere acchiuse all’ ultima vostra. *Vi 
saremo molto obbligati, se vorrete inoltrare 
l’ acchiusa. *Vogliate far giungere senza 
ritardo |’ acchiusa. ‘Essendo 1’ acchiusa di 
qualche importanza per noi, vi preghiamo 
a farla rimettere prontamente. ‘Le accluse, 
che ci avete indirizzate, furono ricapitate 
regolarmente. ‘Qui unita troverete copia di. 
“La posta (La messa) non è importante. 


!L’ affare parve sì vantaggioso, che ognuno 
vi prese parte. ?Lo preghiamo ad entrare 
(a mettersi) per ciò in corrispondenza con 
voi. *E bene per noi che non ci siamo in- 
gaggiati nelle spedizioni di granaglie. ‘Questa 
gente non vuol impegnarvisi a prezzi sì 
bassi. ‘Vi prego dirmi, fino a quale somma 
crediate che io possa con sicurezza entrar 





entregarla prontamente. *Las inclusas que V. 
nos ha dirigido, han sido eneaminadas 
regularmente. *Bajo cubierta de esta va una 
copia de. "La puesta (La cantidad invertida) 
no es de ninguna importancia. 

Einlassen. ‘El negocio parecia tan ven- 
tajoso, que todos se metieron en él. *Le 
rogamos que entre en correspondencia con V. 
sobre esta materia. *Es muy afortunado el 
no habernos comprometido en expediciones 
de trigo. “Esta gente no quiere entrar en 
compromisos á precios tan bajos. *Tenga V. 
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zu sagen, bis zu welcher Summe Sie glauben, 
daß ich mich unbesorgt mit denselben ein- 
lassen kann. “Wir haben uns unglücklicher 
Weise in diese Unternehmungen eingelassen. 
"Ich ließ mich in diesen Handel ein. *Wir 
wärennichtabgeneigt, uns in diese Spekulation 
einzulassen. ‘Ein für allemal mag ich mich 
mit demselben nicht einlassen. ‘Sie würden 
wohlthun, sich nicht mit ihm einzulassen. 
Ich kann mich nicht auf Einzelnheiten 
einlassen. 

Einlaufen. ‘Ich hoffe, daß, wenn Sie 
dieses erhalten, die Susanna bei Ihnen ein- 
gelaufen ist. ‘Ich habe aus Ihrem Briefe 
ersehen, daß das Schiff mit einem Leck in 
Liverpool eingelaufen ist. “Es ist ein Schiff 
mit Potasche eingelaufen. ‘Man erwartete, 
daß das Schiff mit erster günstiger Witterun 
in den Hafen einlaufen wurde. *Das Schi 
ist in den Fluß eingelaufen. °Viele Bestell- 
ungen sind von Amerika eingelaufen. ‘Es 
laufen täglich Ladungen bei uns ein. ‘Das 
Schiff wird wahrscheinlich mit der heutigen 
Flut in unsern Fluß einlaufen. *Ihr Schiff 
ist glücklich bei uns eingelaufen. “Die Ver- 
sicherer fordern 3 pCt. für das Einlaufen des 
Schiffes zu Cowes. "Alle eingelaufenen Be- 
richte bestätigen die Wahrheitdieser Angabe. 
12 Alle diese Tücher laufen ein. 


Einlegen. ‘Ich habe die sechs Fässer ein- 
legen lassen. "Wir haben unsere Vorräte 
bereits eingelegt. "Wir müssen eine größere 
Summe zu diesem Unternehmen einlegen. 
‘Wir haben Berufung gegen das Urteil ein- 
gelegt. *Wir hoffen Ehre damit einzulegen. 
Es ist mir gelungen, ein gutes Wort für ihn 
einzulegen. 

Einleiten. :Wir sind Ihnen verbunden, 
die Sache so gut eingeleitet zu haben. *Man 
muß einen Prozeß gegen ihn einleiten. *Ge- 
richtliches Verfahren ist eingeleitet. 

Einleitung. WirhabenbeidortigenHerren 
W. u. $. die Einleitung getroffen, daß unseren 
auf sie gezogenen Tratten die Annahme 
gesichert werde. 

Einleuchten. ‘Es will mir nicht ein- 
leuchten, daß bei diesem Preise etwas zu 
gewinnen ist. “Ihre Gründe sind nicht ein- 
leuchtend. 

Einliefern. 

Einliegend. 


S. Abliefern. 
S. Inliegend. 


& bien decirme hasta que cantidad cree V. 
que pueda con seguridad hacer negocios 
con ellos. “Por nuestra desgracia nos hemos 
embarcado en estas transacciones. "Me metí 
en este negecio. “No nos seria desagradable 
entrar en esta operacion. *En suma, no 
quiero tener que hacer con él. !°V. haria 
bien en no entrometerse con él. !!No puedo 
entrar en pormenores. 

Einlaufen. ‘Espero que cuando V. reciba 
la presente, el buque »La Susana< habrá 


Einlaufen. 


somme vous croyez que je puisse en toute 
sûreté me lier d’affaires avec eux. ‘Nous 
nous sommes malheureusement embarqués 
dans ces entreprises (Nous avons malheur- 
eusement entrepris ces opérations). "Je 
m’engageai dans ce commerce. ‘Nous ne nous 
refuserions pas à entrer dans cette spécula- 
tion. *Une fois pour toutes, je ne veux rien 
avoir à déméler avec lui. Vous feriez bien 
de ne pas vous engager avec lui. “Je ne 
puis descendre (entrer) dans les détails. 

1J’espére que, quand cette lettre vous 
parviendra, la Suzanne sera rendue dans 
votre port. *J’ai vu par votre lettre que le 
navire a relâché à Liverpool avec une voie 
d’eau. *Il est arrivé (entré) un navire avec 
de la potasse. ‘On pensait que le navire 
entrerait dans le port au premier vent favo- 
rable. “Le navire est entré dans la rivière. 
‘Beaucoup d'ordres sont arrivés de l’Ame- 
rique. ‘Il nous arrive journellement quel- 
ques cargaisons. “Vraisemblablementle navire 
ourra monter aujourd’hui avec la marée. 

otre vaisseau est arrivé a bon port (a 
abordé heureusement dans notre port). '"Les 
assureurs demandent 3 p. c. pour faire 
entrer le navire dans le port de Cowes. 
“Tous les avis qui sont arrivés certifient la 
vérité de cette assertion. ‘Tous ces draps 
se rétrécissent. 

1J’ai fait encaver les six tonneaux. "Nous 
avons déjà fait nos provisions. ‘Il nous 
faudra fournir une plus grande somme à 
cette entreprise. ‘Nous avons interjeté un 
appel contre le jugement. ‘Nous espérons 
en retirer de l'honneur. “J'ai réussi dans 
mon intercession pour lui. 


INous vous sommes bien obligés d’avoir 
si bien entamé l'affaire. ?Il faut l’attaquer 
(l’appeler) en justice. ‘La voie judiciaire a 
été adoptée. 

Nous avons pris des arrangements avec 
MM. W. &S. de votre place, pour assurer 
l’acceptation de nos traites sur eux. 


iJe ne conçois pas qu’on uisse gagner 
quelque chose à ce prix. *Vos raisons ne 
sont pas évidentes. 


entrado en ese puerto. “Quedo informado 
por su carta de que el buque ha arribado 
(hecho escala) en Liverpool con una via de 
agua. ‘Ha legado un navío con potasa. ‘Se 
esperaba que el buque tocaria el puerto con 
el primer viento favorable. “El buque ha 
entrado en este rio. “Muchos pedidos han 
llegado de América. "Llegan cargamentos 
á esta cada dia. "Probablemente el 
buque arribar con esta marea. *Su navío 
ha tocado felizmente en este puerto. Los 


Einliegerd. 


transact business with them. “We unhap- 
pily embarked in these concerns. ‘I engaged 
in this trade. *We should not be disin- 
chned to enter into these speculations. "Once 
for all, I will have nothing to do with him. 
You had rather leave him alone. "IJ 
cannot enter into particulars. 
4 


"I hope, this will find the Susan safe with 
you. ‘I have seen by your letter that she 
has put into Liverpool leaky. ‘There is a 
ship in with potash. ‘She was expected to 
come into the mooring on the first favou- 
rable change of weather. ‘She arrived in 
the river. ‘Many orders dropped in from 

rica. ‘Several cargoes are coming in 
daily. ‘The ship is expected up by to-day’s 
tide. ‘Your vessel has happily reached our 
peri (has put safely into our harbour). 
e underwriters ask 3 p. c. for her cal 


ing at Cowes. "All the informations drop- 
ping in confirm this assertion. ‘All these 
cloths shrink. 


"I had the six casks cellared up. *We 
have already laid in our provisions. *We 
must invest a larger sum in this under- 
taking. ‘We have put in an appeal against 
the judgment. *We hope this will redound 
to eur credit. ‘I succeeded, in putting in 
a good word for him. 


¡We have many obligations to you for havin g 
so well managed the business. *A suit shoul 
be instituted against him. ‘Legal measures 
have been adopted. 

We have made arrangements with Messrs. 
W. and 8. of your city whereby protection 
is insured to our bills on them. 


'I cannot conceive that there is any profit 
to be made with such a price. *Your rea- 
ons are not convincing. 
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in affari con essi. “Ci siamo sgraziatamente 
ingaggiati (imbarcati) in quest’ impresa. 
“lo mì sono impegnato in questo negozio. 
*Non saremmo alieni dall’ entrar in queste 
speculazioni. Una volta per sempre, non 
voglio aver che fare con lui. !PFareste 
meglio di non intricarvi (impacciarvi) più 
con lui. ‘Non posso entrar in dettagli. 


11o-spero che, quando vi giungerà la pre- 
sente, la Susanna sarà entrata nelvostro porto. 
“Ho veduto dalla vostra lettera, ch’ il basti- 
mento ha dato fondo (è approdato) a Liver- 
pool facendo acqua. *E arrivato un basti- 
mento con potassa. ‘Si attendeva che il bas- 
timento entrasse in porto col primo vento 
favorevole. ‘Il bastimento è entrato nel fiume. 
SMolti ordini sono arrivati dall’ America. 
"Ci giungono dei carichi giornalmente. *È 
robabile che il bastimento entri nel nostro 

ume con |’ alta marea d’ oggi. ‘Il vostro 
bastimento è arrivato a buon porto. Gli 
assicuratori domandano il 8 p. c. per far 
il bastimento prender porto a Coves. Tutt’ 
i ragguagli che giungono, confermano la ve- 
rità di quest’ asserzione. "Tutti questi 
panni si ristringono. 


!Ho fatto mettere in cantina le sei botti. 
"Abbiamo già fatto le nostre provvigioni. 
*Bisognerebbe fornire una più grande somma 
er quest’ impresa. ‘Ci siamo appellati contra 
a sentenza. °Speriamo uscire con onore. 
‘Sono riuscito d’ intercedere per lui. 


IVi siamo obbligati, perchè avete sì bene 
incamminato (avviato) |’ affare. *Bisogna 
intentargli un processo. ‘La procedura 
giudiziaria è stata stabilita. 

Abbiamo preso delle misure coi signori 
W. ed S. della vostra piazza, onde assicu- 
rare l’ accettazione delle nostre tratte sopra 
di loro. 

"Non posso capire che ci sia alcun pro- 
fitto con tal prezzo. *Le vostre ragioni non 
sono evidenti. 





aseguradores piden 3°/o por la arribada del 
buque en C. "Todos los avisos que han 
llegado, atestiguan la verdad de esta decla- 
racion. !?Todos estos paños se van enco- 


giendo. 

Einlegen. ‘He hecho entrar en bodega 
las seis barricas. *Hemos hecho ya nuestras 
provisiones. Nos será necesario imponer 
mayor cantidad en esta operacion. “Hemos 
apelado contra el fallo. “Esperamos obtener 
honor por esto. ‘He logrado interceder por él. 


Einleiten. ‘Le somos muy agradecidos 
por haber dado tan buen principio al 
asunto. *Es menester armar un pleito contra 
él. ‘Se admitió el proceder judicial. 

Einleitung. Hemos tomado las medidas 
necesarias con los Señores V. y S. de esa, 

ara asegurar la aceptacion de nuestras 
ibranzas sobre ellos. 

Einleuchten. ‘No puedo comprender que 
haya algun provecho con tal precio. *Sus 
motivos no me parecen evidentes. 
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Einlösen. ‘Ihre Tratte ist zu Ihren Lasten 
eingelóst worden. *Wir haben Ihre auf uns 

ezogeneTratte prompteingelöst. Wir bitten, 
diese Tratten gefälligst einlôsen zu wollen. 
‘IhreTratten werdengehórig eingelést werden. 
5Dieselbenwerden Ihre Tratten einlósen, wenn 
Sie ihnen den angeschlossenen Brief zugehen 
lassen. “Wir mußten die verpfändeten Waren 
wieder einlösen. “Ich bin entschlossen, Sie 
zeitig genug mit Anschaffung zu versehen, 
um meine Wechsel bei Verfall einlósen zu 
kónnen. *Angebogen tibermachen wir Ihnen, 
gehórig eingelóst, die mit Ihrer Annahme ver- 
sehenen Tratten von L. und F. 

Einlösung. ‘Sie können sich auf die púnkt- 
liche Einlósung Ihrer Tratten verlassen. 
*Ich muß auf die Einlösung dieser Tratten 
von Ihrer Seite zählen. *Welche wir zu ge- 
falliger Einlósung empfehlen. ‘Wir sind von 
deren gehöriger Einlösung überzeugt. *Wir 
werden Ihnen die nöthigen Fonds zu deren 
Einlösung bei Verfall übermachen. 


Einmessen. 'Man mißt immer ein. Bei 
der Frucht wird viel eingemessen. 


Einmünden. Die einmündenden Bahnen 
gehören einer anderen Gesellschaft. 

Einmütig. Nach einem einmütigen Be- 
schlusse der Generalversammlung sollen neue 
Aktien ausgegeben werden. 

Einnahme. ‘Stellen Sie diesen Posten in 
Einnahme Ihrer Rechnung. *Unsere Ein- 
nahme auf dieser Messe war nur gering. 
*Die Einnahme der Bank hat um 4 Millionen 
abgenommen. *Die Einnahmen dieser Bahn 
werden fast ganz von den Kosten absorbiert. 
5Wir erlauben uns, Ihnen hiermit ein Ver- 
zeichnis der Einnahmen und Ausgaben zu 
schicken. 

Einnehmen. 'Glauben Sie nicht,daß man 
uns gegen Sie eingenommen hat. *Der Kapitän 
wird daselbst eine Ladung von Korinthen ein- 
nehmen. ‘Der Schiffskapitán hat die Güter 
einzunehmen angefangen. *Diese Fahrzeuge 
sind zu leicht, um umfangreiche Güter einzu- 
nehmen. *Man ist für diese Sorte eingenom- 
men. ‘Das Schiff hatte nicht hinreichenden 
Ballast eingenommen. "Das Schiff wird dort 
sein Wasser (Lebensmittel) einnehmen. *Die 
Kisten hatten bereits den ganzen Schiffsraum 


Einlösen. ‘Su libranza ha sido honrada 
á cargo de V. *Nos hemos apresurado á 
hacer honor á su giro contra nosotros. 
¿Rogamos á V. haga honor á estas sacas. 
‘Sus libranzas serán recobradas en su 
debido tiempo. "Haran honor 4 sus libranzas, 
cuando V. les encamine la inclusa. ‘Nos fué 
preciso desempeñar los géneros. "He resuelto 
proveerle de los fondos á tiempo para que V. 
pueda recoger mis letras en gu vencimiento. 
Bajo cubierta de esta le remitimos debida- 
mente pagadas las aceptaciones de L. y F. 


Einl3scn. 


Votre traite a été honorée à votre débit 
(a votre charge). ‘Nous nous sommes em- 
pressés d’accueillir votre traite. ‘Nous re- 
commandons ces traites à votre bon accueil. 
‘Vos traites seront dûment acquittées. ‘Ils 
honoreront vos traites, quand vous leur 
ferez tenir l’incluse. ‘Il nous a fallu de- 
gager les marchandises qui étaient enga- 

ées. ‘Je suis déterminé à vous faire les 
onds assez à temps, pour que vous puissiez 
accueillir mes traites à l'échéance. *Ci-inclus 
nous vous remettons, dûment acquittées, vos 
acceptations des traites de L. & F. 


1Vous pouvez compter que vos traites 
trouveront bon accueil. *Je dois compter sur 
Vacquittement de ces traites de votre part 
Ge compte sur vous, pour trouver les fonds 
e mes acceptations).*Auxquellés nous vous 
prions de donner domicile. ‘Nous sommes 
persuadés de leur acquittement régulier. 
¿Nous vous ferons tenir les fonds nécessaires 
pour les acquitter à l’échéance. 
¿On perd toujours au mesurage. *On a 
beaucoup de déchet en mesurant le blé. 


Les embranchements appartiennent à une 
autre société. 

D'après une résolution unanime de l’as- 
semblée générale de nouvelles actions seront 
émises. 

Inscrivez cet article en recette (au débit) 
de votre compte. "Notre recette de cette 
foire n’a été que fort médiocre. *L’encaisse 
de la banque a diminué de 4 millions. 
‘Les recettes de cette ligne sont absorbées 
presque entièrement par les dépenses. ‘Nous 
prenons la liberté de vous envoyer un état 
des recettes et dépenses. 


¡Ne pensez pes qu’on nous ait prévenu 
contre vous. ?Le capitaine y pren une 
cargaison de raisins. *Le capitaine a déjà 
commencé de charger les caisses. ‘Ces 
bâtiments sont trop légers pour porter 
des colis volumineux. ‘On est prévenu 
pour cette sorte. ‘Le navire n’était pas 
assez lesté (n’avait pas pris assez de lest).* Le 
navire y fera sa provision d’eau (des 
vivres). ‘Les caisses avaient déjà occupé 
la cale du navire. *Voilà tout ce que nous 


Einlösung. ’V. puede contar con la 
puntual acogida dc sus libranzas. *Me fio 
e V. para que me haga los fondos de mis 
aceptaciones. *Las que tendrá á bien hon- 
rar. ‘Estamos persuadidos de que serán 
pasadas debidamente. "Los proveeremos de 
os fondos necesarios para pagarlos en su 
vencimiento. 

Einmessen. ‘Se pierde siempre en la 
medicion. *Hay mucho menoscabo midién- 
dose el trigo. Ä & otra Sociedad. 

Einmtinden. Los empalmes pertenecen 


Einnehmen. 


Your draft has been duly honoured to 
your debit. *We have punctually met your 
draft on us. Which drafts we recommend 
to your kind protection. ‘Your drafts shall 
be promptly taken up. ‘They will honour 

drafts, on handing them the enclosed 

r. ‘We were forced to release the pled- 
ged goods. 7I am determined to have funds 
with you in time, to take up my bills when 
they become due. ‘We inclose you your 
acceptances of L. and F.’s drafts duly dis- 
charged. 


'You may rely upon your drafts being 
punctually honoured. ?1 must rely upon 
your honouring these drafts (I must rel 
upon you to meet these acceptances). *Whic 
we recommend to your kind protection. ‘We 
are sure of their being duly honoured. *We 
shall provide you at maturity with the ne- 
cessary funds to meet them. 


There is always a loss in measuring. 
Corn leaves a deficiency when measured. 


The branch lines belong to another Com- 
pany. . 
In consequence of the unanimous resolu- 
tion of the General Assembly new shares 
are to be issued. | 

‘Enter this item in the receipt of your 
account. ‘Our receipts in this fair have 
been rather small. *The revenue of the 
bank shows a decrease of 4 millions. ‘The 
earnings of this railway are almost entirely 
absorbed by the expenses. ‘We beg leave 
to send you a statement of the receipts and 
expenditure. 


'Do not think we have been prejudiced 
against you. *The captain will take in a 
cargo of raisins there. *The captain has 
already begun to load the goods. ‘These 
vessels are too light to carry bulky goods. 
‘This description is much in favour. ‘The 
ship was not sufficiently ballasted. "The 
ship will take in water (provisions) there. 
‘The whole stowage-room had been taken 
up by the cases. °This is all we received 
of him for your account. ‘The engine 

Einmütig. Se emitirán nuevas acciones 
segun la resolucion unánime de la Junta 
General. 

Einnahme.'Asiente V. esta partida 4 débito 
de su cta. Nuestras entradas en esta feria 
no han sido muy importantes. *Los cobros 
(ingresos) del banco han disminuido de 
4 millones. “Los gastos de esta línea ab- 
sorben casi enteramente los ingresos. Nos 
tomamos la libertad de enviarle con la 
presente un apunte de las entradas y 
salidas. 
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La vostra tratta fu onorata a vostro de- 
bito. ‘Ci siamo affrettati ad onorare la 
vostra tratta sopra di noi. *Vi raccoman- 
diamo queste tratte perchè facciate loro onore. 
‘Le vostre tratte verranno dovutamente ono- 
rate. °Essi onoreranno le vostre tratte, 
quando avrete loro rimessa l’acclusa. *Do- 
vemmo disimpegnare le mercanzie. “Sono 
determinato di provvedervi a tempo utile i 
fondi, perchè possiate onorare le mie tratte 
alla scadenza. ‘Qui annesso vi rimettiamo 
debitamente onorate le tratte di L. e F. 
munite della vostra accettazione. 


!Potete contare sul pagamento puntuale 
delle vostre tratte. *Devo far capitale di 
voi per trovare i fondi delle mie accetta- 
zioni (pel pagamento di queste tratte). *Che 
vi preghiamo d’ onorare. ‘Siamo persuasi 
che saranno pagate a dovere. *Vi faremo 
avere i fondi necessarj per onorarle alla 
loro scadenza. 


'Si perde sempre nel misurare. ‘Si ha 
sempre gran calo (molto scapito) nel mi- 
surare le biade. 

Le diramazioni appartengono ad un’ altra 


. Società. 


In seguito ad una risoluzione unanime dell’ 
Adunanza Generale saranno emesse nuove 
azioni. 

1Mettete quest’ articolo a debito del vo- 
stro conto (a partita di debito del v. c.) *Il 
nostro guadagno in questa fiera è stato assai 
mediocre. *L’ incasso della Banca ha dimi- 
nuito di 4 milioni. ‘Le spese della linea as- 
sorbono quasi tutte le entrate. "Ci facciamo 
lecito di mandarvi una lista degli introiti e 
delle spese. 


INon crediate già che siamo stati preve- 
nuti contro di voi. ?Il capitano vi prenderà 
un carico d’ uve passe. ‘Il capitano ha 
cominciato già a caricare le balle. ‘Questi 
bastimenti sonu troppo leggieri per prendere 
colli voluminosi. ‘Si è prevenuto per questa 
sorte. ‘Il bastimento non fu abbastanza 
zavorrato. ‘Il bastimento vi farà acqua 
(provvigioni). “Le casse avevano già occu- 
pato tutta la stiva del bastimento. *Ecco 
tutto ciò che abbiamo ricevuto da parte 


Einnehmen. ‘No piense V. que alguno nos 
haya prevenido contra V. *El capitan hará 
acopio en esa de una carga de pasas. *El 
capitan ha empezado ya á cargar las cajas. 
‘Estos buques son demasiado ligeros para 
traer bultos voluminosos. *Están prendados 
de esta clase. ‘El buque no habia embar- 
cado bastante lastre. "La embarcacion hará 
la aguada (se proveerá de víveres) allí. *Las 
cajas ya habian ocupado la bodega del 
buque. *Esto es cuanto hemos recibido por 
su cta. de V. de parte de él. !°La locomo- 


1 


334 


eingenommen. ‘Lies ist Alles, was wir für 
Ihre Rechnung von ihm eingenommen haben. 
‘°Die Lokomotive nimmt Wasser ein. “Er 
nimmt eine hohe Stelle ein. 

Einpacken. V. !Wohl in Wachstuch ein- 
gepackt. *Lassen Sie dieselben gut in Lein- 
wand und Stroh einpacken. *Beim Einpacken 
in die Kiste erhielt ein Stück einen Ris. 
‘Schon packen die Verkäufer ein. 

Einpacken. S. ‘Für das Einpacken in die 
Kisten. *Für das Einpacken der Ballen. 

Elnpackung. S. Einpacken. 8. 

Einpökeln. Belieben Sie uns die Preise 
der eingepôkelten Waren anzugeben. 

Einprägen. S. Einschärfen. 

Einräumen. !Ichräume wohl dieSchwierig- 
keit der Sache ein. *Wir wollen Ihnen diesen 
Posten noch einräumen. “Wir räumen Ihnen 
diese Vorteile ein. 

Elnrechnen. Alle Kosten eingerechnet. 

Einrede. S. Einwendung. 

Einreden. Ich werde mir nicht einreden 
lassen, daß dies für unser Interesse förder- 
lich ist. 

Einreffen. Die Segel wurden eingerefft. 

Einregistrieren. Für das Einregistrieren 
der Tratten. 

Einreichen. Die Berichte sind bereits ein- 
gereicht. S. Klage. 

Einreissen. Man muß diese Mißbräuche 
nicht einreißen lassen. 

Einrichten. ‘Ich hoffe, daß Sie sich -ein- 
richten werden, mir auf erwähnten Zeitpunkt 
zu remittieren. ?Wir werden unsere Zieh- 
ungen so einrichten, daß sie verfallen sind, 
wenn die Gelder Ihnen eingegangen sind. 

Einriehtung. Wir haben nunmehr die Ein- 
richtung getroffen, Sie prompt bedienen zu 
können. 

Einrücken. Wir haben es in einige aus- 
wärtige Blätter einrücken lassen. 

Einrückung. S. Annonce. 

Einrückungsgebühren. Unterlassen Sie 
gefälligst nicht, die Einrückungsgebühren zu 
bezahlen. 

Eins. ‘Eins ins andere genommen. *Die bei 
der letzten Versteigerung gemachten Ein- 
käufe würden heute, einsins andere gerechnet, 
6 » Nutzen pr # auswerfen. Es läuft auf 
eins hinaus. 

Einsammeln. Die Witterung war dem Ein- 
sammeln der Baumwolle gúnstig. 


Einpacken. 


avons touché de sa part pour votre compte. 
10La locomotive s’alimente d'eau. "Il occupe 
une grande position. 


¡Bien empaqueté (emballé) en toile cirée. 
*Faites-les bien emballer et empailler. ‘Il 
se fit une déchirure à une des pièces pen- 
dant qu’on les encaissait. ‘Déjà les vendeurs 
sont occupés à empaqueter de nouveau. 

Pour l’encaissement. ?Pour l'emballage. 


Veuillez nous indiquer les prix des salai- 
SONS. 


Je conviens bien de la difficulté de 
cette affaire. *Nous vous passerons encore 
cet objet en compte. *Nous vous accordons 
ces avantages. 

Y compris (Compris dans le compte) tous 
les frais. 

On ne me fera pas croire que cela soit 
profitable à nos intérêts. 


On a cargué les voiles. 
Pour l'enregistrement des traites. 


Les rapports sont déjà présentés. 


Il ne faut pas laisser ces abus s'intro- 
duire. 

J'espère que vous voudrez bien vous 
arranger pour me faire des remises au dit 
terme. *Nous ferons nos traites de manière 
qu'elles écherront, quand les fonds vous 
seront rentrés. 

Maintenant nous avons pris des arrange- 
ments pour pouvoir vous servir promptement. 


Nous avons fait insérer l’annonce dans 
quelques journaux de l’étranger. 


Je vous prie de ne pas oublier de payer 
l'insertion des annonces. 


'Donnant pour prix moyen. ‘Les achats 
faits à la dernière vente donneraient au- 
jourd’hui, l’un portant l’autre, 6 3 de béné- 
fice par YE. ‘Cela revient au même. 


Le temps était favorable à la cueillette 
des cotons. 





tora toma agua. "!Ocupa un puesto conside- 
rable. 

Einpacken. V. ‘Bien embalado en hule. 
“Hágalos enfardelar y empajar bien. *Se 
hizo un rasgon á una de las piezas, cuando 
se encajonaban. *Ya están ocupados los 
vendedores en volver á empaquetar. 

Einpacken. S. 'Gastos de la enfardeladura. 
*Por el embalaje. 

Einpôkeln. Tenga á bien indicarnos los 
precios de la salazon. 


Elaráumen. 'Convengo en que este objeto 
sea difícil. *Le sentaremos aun esta partida 
en su cta. *Le otorgamos (permitimos) estas 
ventajas. 

Einrechnen. Inclusos en la cta. todos los 

astos. 

Einreden. No me podrá decir nadie que 
esto convenga á nuestros intereses. 

Einreffen. Cargaron las velas. 

Elnregistrieren. Para la anotacion de 
las libranzas. 
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is taking in water. ‘He holds a high 
place. 


Well packed up in oil-cloth. *Have them 
well packed up in canvass and straw. *One 
of the pieces was torn when being put into 
the box. ‘Vendors are already packing up. 


'Packing the cases (boxes). *For packing 
the bales. 


Please to favour us with the prices of 
saltprovisions. 


1] grant the difficulty of this matter. 
"We will allow you this item. *We allow 
you these advantages. 


Comprising all expenses. All expenses 
included. 

Nobody will make me believe this to be 
consistent with our interests. 


They reefed the sails. 
Eotering bills. 


The reports are already presented. 
We must not allow these abuses to gain 


"I hope you will manage it so as to have 
remittances for me at the above term. *We 
shall regulate our drafts in such a manner 
that they fall due, when the money is in 


We have made such arrangements as 
will enable us to serve you promptly. 


We had it advertised (inserted) in some 
foreign newspapers. 


You will please not to omit paying for 
the advertisement. 


‘Averaging one with the other. ?A pre- 
mium of 6 3 per @ upon the last sale might 
on an average be realized. ‘It is one and 
the same thing. 


The weather favoured the gathering of 
the cotton. 


Einreichen. Las relaciones han sido ya 
presentadas. [abusos. 

Einreissen. No han de tomar boga estos 

Einrichten. ‘Espero que V. tomará sus 
disposiciones para hacerme remesas al 
dicho término. *Haremos nuestras libranzas 
de tal manera que vencerán, cuando V. 
tenga ya los fondos. 

Etarichtung. Hemos tomado ahora nues- 
tras disposiciones para poderle servir con 
prontitud. 


sua per conto vostro. "La locomotiva 
s' alimenta. *Occupa un gran posto. 


¡Ben impaccato (imballato) in tela incerata. 
*Fatele ben imballare ed impagliare. *Venne 
fatto uno squarcio in una delle pezze mentre 
che s' incassavano. ‘I venditori stanno già 
rimettendo le mercanzie nelle casse. 

¡Per incassare. *Per 1 imballaggio. 


Abbiate la compiacenza d’ indicarci i prezzi 
dei salumi. 


1Convengo della difficoltà di questa faccen- 
da. *Vi vogliamo passare quest’ oggetto an- 
cora in conto. *Vi accordiamo questi vantaggi. 


Compresevi (Comprese nel conto) tutte le 
spese. 

Nessuno me la darà ad intendere che questo 
sia utile al nostro interesse. 


Le vele furono caricate. 
Per la registrazione delle tratte. 


I rapporti sono già presentati. 
Non devono prender piede questi abusi. 


!Spero che vi regolerete in modo onde 
farmi delle rimesse pel termine stabilito. *Dis- 
porremo le nostre tratte in guisa ch’ esse 
scaderanno, quando saranno entrati i fondi. 


Ora abbiamo preso delle misure onde po- 
tervi servire con prontezza. 


L' abbiamo fatto inserire in alcuni giornali 
esteri. 


Abbiate la bontà di pagare per l’ inserzione 
degli annunzj. 


!Uno compensando I’ altro. *Le compre 
fatte all’ ultima vendita darebbero oggi, 
l’ uno compensando !’ altro, 6 % di profitto 
per 8. *Ciò è lo stesso. 


Il tempo era favorevole al raccolto del 
cotone. 


Einrticken. Lo hemos hecho insertar en 
algunos periédicos estrangeros. 


Einrückungsgebühren. Ruego á V. que 
no olvide pagar la insercion. 


Eins. 'Dando por precio medio. *Las 
compras hechas en la última venta darian 
hoy, una con otra, 6 rs. de beneficio por 
libra. *Esto es lo mismo. 


Einsammeln. El tiempo era favorable 4 
la cosecha del algodon. 
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Elnsammlung. S. Ernte. 

Einsatz. Für einen so kleinen Einsatz 
kônnen Sie eine bedeutende Summe gewinnen. 
S. Einlage. 

Einsatzgewichte. 

Einschalten. Ein anderer Paragraph 
wurde eingeschaltet. 

Einschärfen. Schärfen Sie dem Fuhrmanne 
die gróbte Sorgfalt fir die Gúter ein. 

Einsehicken. S. Einseuden. 

Finschiessen. ‘Er wird bald etwas besser 
in die Geschäfte eingeschossen sein. ?Ich 
habe das Drittel (meinen Anteil) einge- 
schossen. *Er hat eine große Summe einge- 
schossen. 

Einschiffen. 'Siebzig Faß sind einge- 
schifft worden. *Herr N. hat sich auf der 
Maria eingeschifft. *Herr Z. hat sich mit 
Kapitan $. eingeschifft, um sich in sein Vater- 
land zu begeben. 

Einschiffung.DieEinschiffung dieserGúter. 

Einsehlag. Wollenstoffe mit baumwollenem 
Einschlage. 

Einschlagen. ‘Wir haben einen andern, 
minder ungewissen Weg eingeschlagen. *Die 
Háringe müssen in Tonnen eingeschlagen 
werden. ‘Alle diese Gegenstände müssen vor 
allem in Papier eingeschlagen und hernach 
in Kisten gepackt werden. ‘Diese Artikel 
schlagen in unser Fach ein. *Ich fürchte, 
daß diese Spekulation nicht einschlägt. 

Einschleichen. Es haben sich einige Fehler 
in Ihre Rechnung eingeschlichen. 

Einschliessen. 'Wir schließen sie mit in 
das Paket ein. *Das in Ihrem Briefe einge- 
schlossene Schreiben hat uns sehr überrascht. 
*Dieses Gebiet ist im Handelstraktate mit ein- 
geschlossen. ‘Sie haben übersehen, daß diese 
Worte eingeschlossen waren. 

Einsehllesslich. "Einschließlich der Ein- 
gangsrechte. *KinschlieBlich der daraus ent- 
stehenden Kosten. 

Einschluss. Wir haben heute Ihr Werthes 
vom 16. unter Einschluß der Herren M.& Comp. 
erhalten. S. Einlage, Einschließlich. 

Einschmelzen. Diese Geldsorte wird jetzt 
eingeschmolzen. 

Einschmuggeln. S. Einschwärzen. 

Einschränken. S. Beschränken. 

Einschreiben. ‘Ich werde diesen Posten 
gleichförmig auf Ihre Rechnung einschreiben. 
*Er ist auf der Liste der Massekuratoren 


— 





Einsatz. Con una puesta tan corta puede 
ganar una cantidad importante. 

Einsatzgewichte. Pesos de laton. 

Einschalten. Intercalaron otro pärrafo. 

Einschärfen. Mande V. al carretero que 
tenga buen cuidado de los géneros, 

Finschiessen. 'Dentro de poco habrá 
adquirido un poco mas experiencia en los 
negocios. *He suministrado la tercera parte. 
‘Ha impuesto muchos fondos (Ha invertido 
un gran capital). 


Einsammlung. 


Avec une si petite mise vous pouvez 
gagner une somme considérable. 


Piles de cuivre jaune. 
On a intercalé un autre paragraphe. 


Enjoignez au voiturier d’avoir bien soin 
des marchandises. 


I] aura bientôt acquis un peu plus d'ha- 
bitude des affaires. *J’ai fourni le tiers (ma 
quote-part). °1] a versé une forte somme. 


'Soixante-dix boucauts ont été expédiés. 
*M. N. s’est embarqué à bord de la Marie. 
*M. Z. a pris passage avec le capitaine S. 
pour se rendre dans sa patrie. 


L'embarquement de ces marchandises. 
. Des étoffes de laine avec trame de coton. 


¡Nous avons adopté une marche différente, 
et moins incertaine. *Il faut encaquer les 
harengs. *Avant tout il faut envelopper 
soigneusement ces objets dans du papier, et 
les encaisser ensuite. ‘Ces articles sont de 
notre branche. ‘Je crains que cette spécu- 
lation ne réussisse pas. 


Quelques erreurs se sont glissées dans 
votre compte. 

INous les mettons dans le paquet. La 
lettre jointe à la vôtre nous a bien : 
¿Ce territoire est compris dans le traité de 
commerce, ‘Il vous a échappé que ces mets 
étaient mis en parenthése. 


"Y compris les droits. *Y compris les frais 
qui en résultent. 


Nous avons recu aujourd’hui votre lettre 
du 16 par l’entremise (sous enveloppe) de 
MM. M. & Cie. 

Cette espèce d’argent se fond à présent 


‘Je coucherai (porterai) cet article de 
conformité sur votre compte. *Son rom 
n’est pas porté sur la liste des syndics. 


Einsehiffen. 'Setenta bocoyes han sido 
embarcados. *El Señor S. se embarcó á bordo 
de la Maria. *El Señor Z. se embarcó en el 
huque del Cañitan S. para volver á su patria. 

Einschiffung. El embarque de estos 
géneros. [de algodon. 

Einschlag. Tejidos en lana con tramas 

Einschlagen. 'Hemos adoptado un camino 
diferente, y ménos incierto. *Es preciso em- 
barricar los arenques. *Todos estos objetos 
deben ante todo ser envueltos, y despues 
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With such a trifling stake you can win 
a considerable sum. 


Brass weights in sets. 
Another paragraph was intercalated. 


Pray enjoin to the carrier the strictest 
care for the goods. 


He will soon have acquired a little more 
practice. *I have put in the third part (my 
share). *He has put in a large sum. 


'Seventy casks have been shipped. *Mr. 
N. has sailed on board the Maria. *Mr. Z. 
has taken passage (embarked) in the vessel 
of captain S. to return to his country. 


The shipment of these goods. 
Woollen cloths with cotton woof (weft). 


¡We have adopted a different and less pre- 
carious method. *The herrings must be bar- 
relled up. *These articles must be cau- 
tiously wrapt up in paper and afterwards 
packed in boxes. ‘All these are articles of 
our line. ‘I fear this undertaking will not 
turn out well. 


Some errors have found their way into 
your account. 

‘We put them into the parcel. ?The 
letter enclosed in yours has given us much 
surprise. This district is included in the 
treaty of commerce. ‘It escaped your no- 
tice that these words had been put in pa- 
renthesis (between brackets). 

‘Comprising duties. ‘Including charges 
resulting thereon. 


We received this day your letter of the 
16th under cover of Messrs. M. and Co. 


This coin is now being melted down. 


"I shall enter this item in conformity. 
*His name is not inscribed on the list of 





encajonados. *Estos artículos pertenecen á 
nuestro ramo de comercio. “Temo que esta 
operacion no salga bien. 

Eiusehleichen. Algunos errores se han 
eslizado en su cta. | 

Einschliessen. ‘Los incluimos en el pa- 
quete. *La carta que acompaña la suya (que 
va adjunta) nos sorprendió mucho. ‘Este 
territorio està comprendido en el tratado 
de comercio, ‘V. ha olvidado que estas pala- 
bras estaban entre paréntesis. 


Con una messa così piccola potete vincere 
una somma considerevole. 


Pesi d’ ottone. 
Intercalavano nn’ altro paragrafo. 


Raccomandate al carrettiere perchè abbia 
la massima premura delle mercanzie. 


!Tosto avrà acquistato un po’ più di pratica 
negli affari. *Io ho fornito il terzo (la mia 
quota). *Ha versato una grande somma. 


1Furono imbarcate settanta botti. *Il Sig- 
nor N. si è imbarcato sulla Maria (a bordo 
della M.) “Il Signor Z. 8° è imbarcato col 
capitano S. per recarsi in patria. 


E” imbarco di queste mercanzie. 
Stoffe di lana con trama di cotone. 


‘Abbiamo adottato una via differente e 
meno incerta. *Bisogna mettere le aringhe 
nei barili. *Prima di tutto questi oggetti 
devono essere inviluppati (involti), quindi 
incassati. ‘Questi articoli sono del nostro 
ramo. *Temo che questa speeulazione non 
riesca. 


Alcuni errori si sono introdotti nel vostro 
conto. 

‘Le mettiamo nel pacchetto. *La lettera 
acclusa alla vostra ci ha sommamente sor- 
presi. *Questo territorio è compreso nel 
trattato di commercio. ‘Vi è sfuggito che 
queste parole vi erano messe tra parentesi. 


'Compresivi i diritti d' importazione (d' en- 
trata). ?Compresevi le spese che ne risultano. 


Abbiamo ricevuto oggi la cara vostra del 
16 sotto involto dai Signori M. e Comp. 


Questa specie di danaro vien ora fusa. 


!Metterd questa partita di conformità sul 
conto vostro. *Il suo nome non trovasi sulla 
lista de’ sindaci (curatori della massa). *11 


Einschliesslich. 'Inclusos los derechos. 
2Añadiendo los gastos ocasionados. 

Einschluss. Hemos recibido hoy su favore- 
cida de V. inclusa en una carta á los Señores M. 
y C'* (por medio de los Señores M. y C"* ). 


Finschmelzen. Esta clase de dinero se 
funde ahora. 


* Einschreiben. ‘Sentaré esta partida de 
conformidad en su cta. ?Su nombre no se 
encuentra en la lista de los síndicos. ?V. 
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nicht eingeschrieben. *Sie kónnen Ihr Gepäck 
direkt einschreiben lassen. “Ein eingeschriebe- 
ner Brief. *) 

Einschreibung. 

Eiuschreiten. ‘Ich halte es für klug, mit 
dem Einschreiten in dieser Sache zu warten, 
bis ich Ihre Antwort habe. ?Wenn Sie sich 
* jedoch weigern, so sind wir genötigt, gegen 
Sie gerichtlich einzuschreiten. 

Einsehuss. S. Einzahlung. 

Einschwärzen. Eingeschwärzte Ware. 

Einsehen. ‘Wir sehen nicht ein, wie sich 
ein Kommissionär rechtfertigen kann, auf 
Waren zu spekulieren, die ihm konsigniert 
sind. *Ich sehe wohl ein,daß es bequemer für 
Sie ist auf uns zu ziehen. ‘Ich sehe meinen 
Irrtum ein. *Es ist Jedem gestattet, das Resul- 
tat der Liquidation einzusehen. 

Einsenden. 'Wir bitten Sie, uns dieselben 
einzusenden. *Senden Sie uns gefälligst die 
Dokumente dazu ein. *Dagegen erlauben wir 
uns, Ihnen inliegend eine Prima von 360 fl. 
auf dortige R.& C. einzusenden.S. Schicken, 
Senden. 

Einsender. Der Einsender der Papiere 
muß dafür garantieren. 

Einsendung. "Unter Einsendung der Fak- 
tura. ?Unter Einsendung eines Scheines. 

Einsetzen. 'Er hat mich zum Agenten 
eingesetzt. *Die Ballen sind bei ihm eingesetzt. 
¿Die Kurse setzten fest ein. 

Einsicht. 'Wir haben das Vergnügen, 
Ihnen inliegend den Preiscourant zu Ihrer 
Einsicht mizuteilen. *Wir fügen Ihnen unsere 
Kurse zur Einsicht bei. *Ohne Einsicht von 
der Ware zu nehmen, kann man nicht von 
ihrer Qualität urteilen. *Wir haben Einsicht 
von den Dokumenten genommen. *Wir haben 
indessen so viel Vertrauen auf Ihre Einsicht. 
Wir verlassen uns auf Ihre Einsicht. “Es 
wird Ihrer Einsicht nicht entgehen. 

Einsichtsvoll. Wir überlassen es demnach 
Ihrer einsichtsvollen Beurteilung. 

Einspinnen. Die Seide ist in das Baum- 
wollengarn eingesponnen. 

Einsprache (Einspruch). Wir haben gegen 
dieses Verfahren Einspruch gethan. $. 
Protest. 

Einstehen. 'Die Versicherer können für 
den Fehler des Kapitäns nicht einstehen. 


Einschreibung. 


¿Vous pourrez faire inscrire votre bagage 
directement. ‘Une lettre chargée. 


L'inscription. L’enrégistrement. 

Je crois qu'il est prudent de différer toute 
démarche, jusqu'à ce que je reçoive votre 
réponse. ?Si cependant vous vous y refusiez, 
nous serions obligés de vous poursuivre en 
justice. 


De la contrebande. 

INous ne concevons pas qu’un commis- 
sionnaire soit excusable de garder des mar- 
chandises qui lui sont consignées, et de 
spéculer dessus. ?Je comprends qu'il vous 
soit plus commode de tirer sur nous. ‘Je 
reconnais mon erreur. ‘(Chacun peut exa- 
miner le résultat de la liquidation. 

Nous vous prions de nous les faire tenir. 
?Veuillez nous remettre (envoyer) les docu- 
ments qui s’y rapportent. ¿En revanche nous 
nous permettons de vous remettre ci-incluse 
une première de 360 fis. sur R. & C. de votre 
ville. 

L'envoyeur des titres doit en être garant. 


¡En remettant la facture. *Sous envoi d'une 
quittance. 

Il m'a institué son agent. *Les ballots 
sont déposés chez lui. *Au commencement 
les cours étaient très-fermes. 

¡Nous avons le plaisir de vous faire 
passer le prix-courant ci-inclus pour votre 
gouverne. *Nous vous soumettons la cote de 
nos changes. ‘On ne peut juger de la qua- 
lité, sans avoir les marchandises sous les yeux. 
‘Nous avons examiné les documents (parcouru 
les doc. — inspecté les d.). ‘Nous avons cepen- 
dant tant de confiance en votre jugement. 
Nous nous en remettons à votre discerne- 
ment. ‘Il n’échappera pas à votre pénétration. 

Nous nous en rapportons à votre juge- 
ment éclairé. 

La soie est mêlée au fil de coton. 


Nous nous sommes opposés à ce procédé. 


"Les assureurs ne peuvent pas être respon- 
sables de la faute du capitaine. *Je ne peux 





podrá hacer inscribir su equipaje directa- 
mente. ‘Una carta certificada. 

Einsehreibung. Inscripcion. 

Einschreiten. 'Me parece acertado diferir 
todo paso, hasta que reciba su respuesta. 
"Si V. lo rehusase, nos veríamos precisados 
á obligarle en justicia. 

Einschwärzen. Contrabando. 

Einsehen. 'No comprendemos como un 
comisionista se pueda excusar de quedarse 


con los géneros que le son consignados, espe- 
culando con ellos. *Alcanzo á ver que pueda 
convenirle mas girar contra nosotros. *Reco- 
nozco mi error. *Todos pueden examinar el 
resultado de la liquidacion. 


Einsenden. 'Rogamos á V. nos los pase. 
“Sírvase V. enviarnos los documentos rela- 
tivos. *En cambio tenemos la satisfaccion 
de pasarle bajo cubierta de esta una primera 
de 360 fis. a/c de R. y C. en esa. 


*) Neuerer Ausdruck für recommandierte Briefe. 
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syndics. *Parcels can be booked direct. 
4A registered letter. 


Entry. 
1I think it prudent to defer taking any 
step, till I have received your answer. ‘If, 
however, you refuse it, we are obliged to 
proceed against you legally. 


Smuggled goods. 

¡We do not see that the commission-mer- 
chant is justified in speculating with goods 
consigned to him. ?1 can well understand 
that you find it more convenient to draw 
upon us. *J am aware of my error. ‘Every 
body is allowed to inspect (examine) the 
result of the liquidation. 

‘Kindly furnish us with them. ‘Please 
remit us the documents. *Allow us in re- 
tum to remit you the enclosed first of 
360 fl. on R. & C. of your city. 


He who remits the securities must remain 
guarantee. 

'Transmitting the invoice. *Transmitting 
the receipt. 

‘He has appointed me his agent. "The 
bales are deposited with him. ‘Rates very 
steady at the beginning. 

The enclosed price-current we have the 
pleasure of handing you for your perusal. 
"We submit you our exchanges for your in- 
spection. "There is no judging of the qua- 
lity of the goods before they are seen. ‘We 
have perused (examined) the documents. 
*We have, however, so much reliance on 
your discretion. “We depend on your dis- 
cernment. "You cannot fail perceiving it. 


_ We leave it therefore to your intelligent 
Judgment. | 

The cotton yarn contains some silk. 

We have protested against this proceeding. 


The underwriters cannot be made answer- 
able for the fault of the captain. ?I cannot 


bagaglio può esser registrato direttamente. 
‘Una lettera raccomandata. 


Registrazione. 

‘Sono d’ avviso essere cosa prudente di 
differire 1 andamento in quest’ affare, 
finchè io riceva una vostra risposta. ‘Se 
però vi rifiutate, saremo obbligati a procedere 
contro di voi giudizialmente. 


Merci di contrabbando. 

"Non comprendiamo, che un cominissionario 
possa giustificarsi di far speculazioni con 
mercanzie che gli furono consegnate. *Capisco 
bene che vi possa essere più comodo di far 
tratta sopra di noi. *lo riconosco il mio 
errore. *L' ispezione del risultato della 
liquidazione è permessa a tutti. 

1Yi preghiamo di farcele avere. *Vogliate 
mandarci (inviarci) i documenti che vi sì 
riferiscono. ‘In contraccambio ci permettiamo 
di rimettervi una prima di 330 fio. sopra 
codesti Signori R. e (. 


Il rimettente dei titoli ne sarà garante. 


'Rimettendo la fattura. *Sotto I’ invio 
d’ una quitanza. 

!Mi ha costituito suo agente. *Le balle 
sono depositate presso di lui. *In sul prin- 
cipio i cambj erano molto stabili. 

'Abbiamo il piacere d’ accompagnarvi la 
lista dei nostri prezzi per vostra regola. 
*Noi vi acchiudiamo ad ispezione la lista 
dei cambj della nostra piazza. *Non si puo 
giudicare della qualità d’ una merce senz’ 
averla prima esaminata. ‘Abbiamo esami- 
nato i documenti. “Abbiamo nulladimeno 
tanta fiducia nel vostro giudizio. *Ci rimet- 
tiamo al vostro criterio. "Non isfuggirà alla 
vostra penetrazione. 

Ci rapportiamo perciò al vostro giudizio 
perspicace. 

La seta è filata con filo di bambagia. 


a Ci siamo opposti a questo modo di proce- 
ere. 


'Gli assicuratori non possono essere re- 
sponsabili dell’ errore del capitano. *Io non 





Einsender. El remitente de los titulos 
debe salir garante. 

Einsendung. 'Remitiendo la factura. 
"Mandando un recibo. 

Einsetzen. ‘Me instituyó por su agente. 
"Los fardos están depositados en su casa. 
*En el principio se mantenian firmes los 
cambios. 

Einsicht. 'Tenemos la satisfaccion de 
pasarle el precio corriente incluso para su 
gobierno. *Le sometemos la cotizacion de 
nuestros cambios. “No se puede juzgar de la 
calidad sin tener la mercadería delante de los 


ojos. *Hemos examinado (inspeccionado) los 
documentos. “Tenemos tanta confianza en su 
inteligencia. *Confiamos en su discernimiento. 
“No se ocultará á su penetracion. 


Einsichtsvoll. Lo dejamos á su juicio 
inteligente. 

Einspinnen. La seda está mezclada con 
algodon hilado. . 

Einspruch. Nos hemos opuesto á este 
proceder. 


Einstehen. 'Los aseguradores no pueden 
ser responsables de la culpa del capitan. 
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*Ich kann für den Erfolg nicht einstehen. 
Ich kann für den Käufer nicht einstehen. 


Einstellen. V. "Unsere Fabrikanten haben 
ihre Einkäufe eingestellt. *Das Haus F. F. 
hat soeben seine Zahlungen eingestellt. *Wir 
werden unsere Arbeiten einstellen müssen. 
‘Die bei mir eingestellten histen gehéren 
meinem Korrespondenten in J. *Der Begehr 
wird sich bald wieder einstellen.*IhrSchuldner 
hat sich noch nicht mit Zahlung eingestellt. 
"Die Aufträge stellen sich jetzt wieder ein. 
*Die schlechte Witterung, welche sich einge- 
stellt hat, hat unsere Hoffnung auf eine gute 
Ernte vernichtet. 

Einstellen. S. ‘Das Einstellen der Zahl- 
ungen dieses Hauses ist heute auf der Bórse 
bekannt gemacht worden. ?Das Einstellen 
alles Verkehrs auf unseren Nordgrenzen hat 
eine Stockung in den Geschäften hervorge- 
bracht. S. Zahlungseinstellung. 

Einstimmen, S. Einwilligen. 

Einstimmig. Die Versammlung beschloß 
einstimmig, das Unternehmen aufzugeben. 
S. Einhellig. 

Einstreichen. Vor Allem werden wir das 
Geld einzustreichen suchen. 

Einstweilig. S. Provisorisch. 

Elntauschen. 'Wir haben diese Partie 
gegen Wolle eingetauscht. "Wir wüßten sie 
nicht los zu werden, als indem wir dagegen 
andere Waren eintauschten. 

Einteilen. Das Aktienkapital ist in 20,000 
Aktien zu 200 Mark eingeteilt. 

Einthun. 'Wirhaben dieselben wohlfeil ein- 
gethan. *Da die Zucker so wohlfeileingethan 
sind. so hoffe ich, daß sie noch einen guten 
Nutzen abwerfen. *Die Ernte ist nun gánzlich 
eingethan. *Es war mir nicht móglich, den 
Krapp zu IhremLimitoeinzuthun. *Wir hoffen, 
daß die gegenwärtige Hitze noch eine Zeit 
lang anhált, um die Ernte einthun zu kónnen. 


Eintrag. 'Diese Trennung wird unseren 
ergebenen Gesinnungen gegen Sie keinen Ein- 
trag thun. *Dies thut demnach demjenigen 
keinen Eintrag, was ich Ihnen versprochen 
habe. *Eine so kleine Sendung kann im ganzen 
dem Markte keinen Eintrag thun. ‘Der 
Schmuggelhandel thut unseren rechtlichen 
Kaufleuten, welche dieKingangsrechte redlich 





¿No puedo responder del éxito (garantizar el 
éxito). “No puedo salir garante por el com- 
prador. 

Einstellen. V. 'Nuestros fabricantes han 
suspendido sus compras. *La casa F.F. acaba 
de suspender sus pagos. *Será necesario in- 
terrumpir nuestros trabajos. *Las cajas de- 
positadas en mi almacen, pertenecen á mi 
corresponsal en J. *Las demandas se reani- 
marán pronto. Su deudor no ha venido todavia 
para pagar. "Ahora se renuevan los pedidos. 


Einstellen. 


répondre du succès. ‘Je ne peux me rendre 
caution pour l'acquéreur. 


Nos fabricants ont suspendu leurs achats. 
*La maison F. F. vient de cesser ses paie- 
ments. *Il nous faudra discontinuer nos tra- 
vaux. ‘Les caisses déposées chez moi (mises 
en dépôt ch. m.) appartiennent à mon cor- 
respondant de J. “Les demandes se réveille- 
ront bientôt. “Votre débiteur n'est pas 
encore venu payer. ‘A présent les commis- 
sions se renouvellent. ‘Le mauvais temps, 
qui est survenu depuis, a détruit nos espé- 
rances d'une bonne récolte. 


‘La suspension des paiements de cette 
maison a été déclarée aujourd'hui à la 
bourse. *La cessation de tout commerce sur 
nos frontières du nord a causé ici une 
stagnation dans les affaires. 


L'assemblée résolut unanimement de re- 
noncer à l’entreprise. 


Avant tout nous tâcherons de toucher 
l'argent. 


¡Nous avons échangé cette partie contre 
de la laine. *Nous ne saurions nous en 
défaire qu'en les troquant contre d’autres 
marchandises. 

Le fonds social est divisé .en 20,000 
actions à 200 mark. 

INous les avons achetés à bon marché. 
“Les sucres étant achetés à si bas prix, 
j'espère qu’ils donneront encore un beau 
bénéfice. *La moisson est entièrement ter- 
minée (achevée). ‘Il m'a été impossible de 
me procurer les garances à votre limite. 
‘Nous espérons que la chaleur continuera 
encore quelque temps, et que nous pourrons 
mettre la récolte en grange (engranger la 
récolte). 

Cette séparation n’alterera pas les senti- 
ments d'amitié et de dévouement qui nous 
attachent à votre respectable maison. *Par 
conséquent cela ne déroge point à ce que 
je vous ai promis. *Un si petit envoi ne 
peut être en somme d'aucun effet sur le 
marché. ‘La contrebande porte un grand 
préjudice à ceux de nos commerçants qui 


*El mal tiempo que sobrevino despues, ha des- 
truido las esperanzas de una buena cosecha. 

Einstellen. S. ‘La insolvencia de esta casa 
ha sido declarada hoy en la Bolsa. ?La ce- 
sacion de todo comercio en nuestras fronte- 
ras del Norte ha causado una paralizacion 
en los negocios. 

Einstimmig. La Junta resolvid unanima- 
mente renunciar & la empresa. 

Einstreichen. Ante todo procuraremos 
cobrar el dinero. 


Eintrag. 


answer for the success. ?I cannot become 
security for the purchaser. 


‘Our manufacturers have suspended their 
purchases. *The house F. F. has just stop- 
ped payment. *We shall be obliged to dis- 
continue (to leave off) working. “The cases 
that have been deposited with me, belong to 
my correspondent of J. ‘The demand will 
soon spring up again. ‘Your debtor has not 
yet paid. ’At present the orders are co- 
ming in anew. ‘The bad weather we have 
had since, has deprived us of the hope of 


a good crop. 


'The insolvency of this house has been 
declared on exchange to-day. ?All commer- 
cial intercourse having ceased on our nor- 
thern frontiers, business has grown slack. 


They have unanimously resolved upon 
abandoning the enterprize. 


Before all we shall endeavour to get in 
the money. 


!We have bartered this parcel for wool. 
*We should be at a loss how to dispose of 
them otherwise than by exchanging them. 


The capital is divided into 20,000 shares 
of Mk. 200 each. 

We bought (purchased) them very low. 
The sugars being laid in so low, I hope 
they will yet answer. ‘The harvest is enti- 
rely gathered. ‘#1 have not been able to 
procure the madder at your limits. We 
hope that the present heat will continue 
some time to enable us to get the harvest in. 


‘Our separation does not affect the senti- 
ments of friendship and mutual good will, 
which have existed between us. ?Conse- 
quently, it is by no means derogatory to 
what I promised you. *A consignment of 
so little importance will not influence your 
market in a prejudicial manner. ‘The smug- 
gling trade is detrimental to our merchants, 
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osso garentire il (rispondere del) successo. 
lo non posso essere mallevadore (farmi 
garante) per 1’ acquirente. » 

‘I nostri fabbricatori hanno sospeso le 
loro compre. ?La casa F. TF. ha appunto sospeso 
i suoi pagamenti. *Noi dovremo sospendere 
i nostri lavori. ‘Le casse depositate (messe 
in deposito) presso di me, appartengono 
al mio corrispondente di J. Le domande 
si faranno presto sentire di bel nuovo. ‘ll 
vostro debitore non è venuto ancora a pagare. 
"Ora si rinnovano le commissioni. *Il tempo 
cattivo sopravvenuto, ha distrutto le nostre 
speranze d’ un buon raccolto. 


‘Oggi dichiarossi alla borsa, che questa 
casa ha sospeso i suoi pagamenti. *Il cessar 
d’ ogni commercio sulle nostre frontiere del 
Nord ha cagionato qui un ristagno negli 
affari. 


L’ assemblea conchiuse unanimamente di 
rinunziare all’ impresa. 


Prima ci adopreremo per toccare il da- 
naro. 


‘Abbiamo cambiato (barattato) la partita 
per lana. *Non sapremmo disfarcene che 
permutandole con altre mercanzie. 


Si divide il capitale sociale in 20,000 azio- 
ni di Rmk. 200 ciascuna. 

¡Le abbiamo comprate a buon mercato. 
*Essendo stati gli zuccheri acquistati a prezzo 
sì basso, spero che offriranno ancora un 
bell’ utile. *Il raccolto è ora terminato del 
tutto. ‘Mi fu impossibile di procurare la 
robbia al prezzo da voi stabilito. °Speriamo 
che il caldo continuerà ancora per qualche 
tempo, affinchè possiamo mettere il raccolto 
in granajo. 


Questa separazione non altererà punto i 
sentimenti d’ amicizia e di divozione che ci ten- 
gono uniti alla vostra rispettabile casa. *Quindi 
questa cosa non deroga (pregiudica) punto a 
ciò ch’ io vi promisi. *Una spedizione sì piccola 
non può nuocere in generale al mercato. ‘Il 
contrabbando reca gran pregiudizio a quelli 
dei nostri commercianti che pagano puntual- 





‚ Bintauschen. ’Hemos cambiado esta par- 
tida por lana. *No sabriamos deshacernos 
de ellas sino trocándolas por otros géneros. 


Einteilen. Se divide el capital social 
en 20,000 acciones de Mk. 200 cadauna. 


Einthun. ‘Los hemos comprado barato. 
"Siendo comprados los azúcares 4 tan bajo 
precio, espero que darán algun beneficio. 

siega está acabada enteramente. ‘Me 
ha sido imposible procurarme la granza 


(rubia) 4 su cotizacion. “Esperamos que el 
calor continuará algun tiempo mas, y que 
podremos meter la cosecha al granero. 
Eintrag. 'Esta separacion no alterará 
los sentimientos de amistad y aficion que 
tenemos para su respetable casa. *Por con- 
siguiente, esto no deroga lo que le he pro- 
metido. *Un envio de tan poca entidad no 
puede hacer daño al mercado en general. 
*El contrabando produce un gran perjuicio 
á nuestros negociantes que pagan lealmente 
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bezahlen, Eintrag. ‘Der Eintrag dieser Zeuge 
ist von Seide. ‘Der Eintrag in die Bücher. 


Eintragen. 'Wenn ich Waren auf Kredit 
verkaufe, so trage ich den Käufer dieser 
Waren als Schuldner ein. *Die Sie auf Rech- 
nung eintragen wollen. "Wir tragen diese 
Summe in Ihr Credit auf Rechnung unserer 
Sendung ein.*DiesePosten waren unrechtin das 
Hauptbuch eingetragen worden. *Wirglauben, 
da& ihm dieser Handel nicht viel einträgt. 

Eintragung. S. Eintrag. 

Eintráglich. 'Dieser Handel war ihm sehr 
einträglich. "Der Verkauf dieses Artikels ist 
einträglicher für uns. 

Eintreffen. V. ‘Sie werden ungefähr zu- 
gleich mit Gegenwártigem bei Ihnen ein- 
treffen. ?Es wird in wenigen Tagen bei Ihnen 
eintreffen. Kapitän D. ist vor 8 Tagen richtig 
eingetroffen. ‘Unsere Voraussagung ist nicht 
eingetroffen. *Je eher die Güter eintreffen, 
desto wahrscheinlicher finden sie gute Rech- 
nung. *Der Bankerott, den wir voraussagten, 
ist eingetroffen. 

Eintreffen. S. Das verspätete Eintreffen 
Ihrer Ordres war uns sehr ungelegen. 

Eintreiben. ‘Ich werde Ihre Anweisung 
einzutreiben suchen. *Im Weigerungsfalle 
ermächtigen wir Sie, die Zahlung durch alle 
gesetzlichen Mittel einzutreiben. ?Treiben 
Sie die Summe gefälligst ein. 

Eintreibung. Die Eintreibung der Aus- 
stände hat uns viel Schwierigkeit gemacht. 

Eintreten. 'Grobe Stille ist in den Ge- 
schäften eingetreten. "Der große Begehr, der 
in diesem Artikel eingetreten war, hat nach- 
gelassen. *Die Umstände, welche unterdessen 
eingetreten sind, haben auf die Preise einge- 
wirkt. *Der Fall, den ich Ihnen vorhersagte, 
ist nun wirklich eingetreten. “Herr L. ist als 
Associé in unser Geschäft eingetreten. “Es 
ist keine Aenderung in den Preisen einge- 
treten. "Die hauptsächlichste Besserung ist 
in den spanischen Papieren eingetreten. ‘Es 
ist ein merkliches Sinken im Preise der 
Mandelneingetreten. *In den konsolidierten 
Fonds ist eine entschiedene Neigung zum 
Steigen eingetreten. '"Wegen eingetretenen 
Frostes war die Schiffahrt gehemmt. 

Eintritt. Bei Eintritt der guten Jahreszeit 
werden wir Ihnen die Sendung machen. 


Eintragen. 


acquittent loyalement les droits. ‘La trame 
de ces étoffes est de soie. *L’enrégistre- 
ment. L’inscription. 

‘Quand je vends des marchandises à 
crédit, j'en débite l'acheteur (je fais figurer 
l'acheteur sur mes livres comme débiteur). 
*Que vous passerez en ligne de compte. *Nous 
portons cette somme à votre crédit en regard 
de notre envoi (à valoir sur notre envoi). ‘Ces 
articles avaient été contreposés (mal portés) 
sur le grand livre. "Nous sommes d'avis que 
ce négoce ne lui rapporte pas grand chose. 

¡Ce commerce lui a bien profité. *La 
vente de cet article est plus lucrative pour 
nous. 

!Elles doivent vous parvenir à peu près 
en même temps que cette lettre. *Il vous 
arrivera dans peu de jours. ¿Le capitaine D. 
est arrivé à bon port il y a huit jours. 


-*L'événement n’a pas répondu à notre pré- 


diction. ‘Plus la marchandise arrivera vite, 
plus il est vraisemblable qu'elle se placera 
avantageusement. “La banqueroute a répondu 
à la prévision. 

Le retard de vos ordres nous a génés 
infiniment. 

Je poursuivrai le recouvrement de votre 
mandat. *En cas de refus nous vous auto- 
risons à exiger le paiement par tous 
les moyens légaux. “Veuillez recouvrer la 
somme. 

Le recouvrement de nos créances nous a 
fait beaucoup de difficultés. 

Un grand calme règne (s’est mis) dans les 
affaires. *La grande faveur, dont avait joui 
cet article, a diminué. ‘Les circonstances 
qui sont survenues depuis, ont influé sur 
nos prix. ‘Le cas que je vous avais prédit, 
est effectivement arrivé. *Mr. L. est entré 
dans notre commerce comme associé. ‘Point 
de variations dans les prix. "Les fonds 
espagnols se sont surtout améliorés. ‘Les 
amandes ont éprouvé une baisse sensible. 
‘Il y a eu un mouvement décidé à la hausse 
dans les fonds consolidés. '°Les gelées sur- 
venues ont interrompu la navigation. 


Nous vous ferons cet envoi au commence- 
ment de la bonne saison. 





los derechos. La trama de estas telas es 
de seda. *El asiento en los libros. 

Eintragen. 'Cuando vendo géneros á cré- 
dito, inscribo el nombre del comprador como 
deudor. *Que V. a sentará en cta. *Abonamos 
á V. esta cantidad por nuestro envio. “Estos 
artículos habian sido mal asentados en el 
libro mayor. *Segun nuestro dictámen, este 
tráfico no le reditúa mucho. 

Einträglich. ‘Este comercio le era muy 
redituable. *La venta de este renglon es mas 
lucrativa para nosotros. 


Eintreffen. V. 'Llegarán á esa casi al 
mismo tiempo que la presente. *Llegarà à 
esa dentro de pocos dias. *El capitan D. ha 
arribado felizmente hace ocho dias. ‘Nuestra 
prediccion no se verificó. "Cuanto mas pronto 
lleguen los géneros, tanto mas fácilmente 
se despacharán. *La quiebra ha correspon- 
dido á la prediccion. 


Eintreffen. S. La tarde llegada de sus 
pedidos nos incomodó infinitamente. 


Eintreiben. 'Persistiré en la cobranza de 


Eintritt. 


who honestly pay the duties. 5The weft of 


this cloth is silk. “Entry. 


If I sell goods on credit, I enter the 
buyer D*- (Debtor) to these goods. *Which 
ou will be pleased to place to account. 

e shall enter this sum to the credit of 
your account against our consignment. “These 
items had been wrongly entered (posted) 
into the ledger. "We are of opinion that this 
trade will not yield him much. 


This busiuess was very lucrative to him. 
The sale of this article is more advanta- 
geous to us. 

They will be to hand about the time 
this arrives. *It (She) will reach you in a 
few days. *Captain D. has reached our port 
eight days (a week) ago. ‘The prediction 
did not come true. ‘The sooner the goods 
come to hand, the more likely they are to 
sell advantageously. ‘The failure has come 
to pass as we predicted. 


The late arrival of your orders was very 
inconvenient to us. 

J shall enforce the recovery of your bill. 
"In case of refusal we authorize you to 
compel the payment by all lawful ways and 
means. *Please to enforce the payment of 
the sum. 

The recovery of our outstanding funds was 
very difficult. 

‘Great calm is now prevailing in business. 
"The great demand that has been in this 
article has subsided. *The circumstances 
that have occurred since, have influenced our 
prices. ‘The case I foretold you, has now 
really occurred. *Mr. N. entered into copart- 
nership with us. ‘Prices without alteration. 
The chief improvement has occurred in 
Spanish stocks. ‘In almonds a decided fall 
bas taken place. °Consols are decidedly 

er with a tendency to advance. ‘The 
navigation was interrupted by the frost set- 
ting in. 


We shall forward it at the beginning of 
the good season. 





su asignacion. *En caso que se niegue, le 
autorizamos à exigir el pago por todos 
los medios legales. *Sírvase V. cobrar la 
cantidad. 


Eintreibung. La cobranza de nuestros 
créditos nos ha dado mucho trabajo. 


Eiatreten. ‘Una gran calma reina en 
los negocios. ?El mucho favor de que 
gozaba este artículo, ha diminuido. *Las 
cireunstancias que han sobrevenido entre- 
tanto, han tenido influencia sobre nues- 
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mente i diritti d’ importazione. La trama 
di queste stoffe è di seta. La scritturazione. 
La registrazione. Il registro (nei libri). 
1Vendendo io merci a credito, metto una 
partita in conto del compratore (metto a 
libro il comp.) *Che metterete a conto. 
*Portiamo questa somma a vostro credito 
rimpetto alla nostra spedizione. ‘Queste 
partite furono registrate falsamente nel libro 
maestro. °Siamo d’avviso che questo traffico 
non gli rende (frutta — porta) grand’ utile. 


Questo traffico gli era molto profittevole. 
3La vendita di quest’ articolo è più lucrativa 
per noi. 

‘Esse vi giungeranno circa nello stesso 
tempo della presente. *Esso vi perverrà 
entro pochi giorni. *Il capitano D. è giunto 
a buon porto otto giorni fa. ‘Quello che 
abbiamo predetto, non si avverò. *Pi presto 
che arriverà la mercanzia, più verosimile 
sarà ch’ essa venga collocata con vantaggio. 
‘11 fallimento accadde, come lo predicevamo. 


Il ritardo dei vostri ordini ci riuscì fuor 
di proposito. 

llo proseguirò la riscossione del vostro 
assegno. *In caso d’ un rifiuto vi autoriz- 
ziamo ad esigerne il pagamento con tutt’ i 
mezzi legali. *Piacciavi riscuotere la somma. 


La riscossione dei nostri crediti ci riuscì 
molto difficile. 

Una grande calma è subentrata negli 
affari. *Il gran favore che godette quest’ 
articolo è diminuito. *Le circostanze che 
sono sopravvenute nel frattempo, hanno 
influito sui prezzi. ‘Il caso che vi aveva 
predetto, è realmente avvenuto. ‘Il Sig. N. 
si è associato in commercio con noi (è di- 
venuto il nostro socio). °Non è avvenuto 
alcun cambiamento nei prezzi. *11 principale 
miglioramento ebbe luogo nei fondi spagnuoli. 
‘Le mandorle hanno subito (provato) un 
calo sensibile nei prezzi. *Vi fu un mo- 
vimento deciso nell’ aumento dei fondi con- 
solidati. !°La navigazione fu interrotta dai 
geli sopravvenuti. 


Vi faremo quest’ invio in sul principio 
della buona stagione. 


tros precios. ‘El caso que yo habia presa- 
giado, ha llegado. *El Señor L. ha en- 
trado en nuestro comercio como sécio. 
6No hay ninguna variacion en los precios. 
"Los fondos españoles se han mejorado espe- 
cialmente. *Las almendras han sufrido una 
baja sensible. ‘Ha habido un movimiento 
decidido en el aumento de los fondos conso- 
lidados. '“La helada que ha sobrevenido, ha 
interrumpido la navegacion. 

Eintritt. Le haremos este envio á prin- 
cipios de la buena estacion. ". 
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Eintrocknen. 5°/o rechne ich auf das Ein- 
trocknen. 

Einverstanden, ‘Ich lasse unberührt, 
worüber wir einverstanden sind. *Wir sind mit 
dem Inhalt des werten Ihrigen vollkommen 
einverstanden. *Wir lassen Einverstandenes 
unberührt. 

Einverständnis. Wir haben im Einver- 
ständnisse mit ihm gehandelt. 

Einwand. S. Einwendung. 

Einweben. Die Blumen sind in den Stoff 
eingewoben. 

Einwechseln. Sie können dieses Geld dort 
nicht einwechseln. 

Einwenden. ‘Ich habe nichts dagegen 
einzuwenden, daß Sie die Aktien bei der ersten 
günstigen Gelegenheit verkaufen. *Er wird 
gegen meine Forderung nichts einwenden 
können. *Es läßt sich dagegen manches ein- 
wenden. 

Einwendung. 'Die Einwendungen die Sie 
machen, sind nicht stichhaltig. *Sie werden 
gegen diese Rechnung keine Einwendung 
haben. 

Einwilligen. ‘Ich hoffe, daß Sie gerne 
einwilligen werden, unsere Korrespondenz 
fortzusetzen. *Er hat noch nicht in unsere 
Forderung eingewilligt, uns die Fonds im 
voraus zu übermachen. *Warum willigen 
Sie nicht in diesenVorschlag ein ? ‘Wir willigen 
ein, Ihnen den Betrag bei Empfang der Fak- 
tura zu remittieren. ‘Ich willige in Ihre Vor- 
schläge unter der Bedingung ein, daß... 

Einwilligung. ‘Ich zweifle nicht, daß Sie 
Ihre Einwilligung dazu geben. *Es konnte 
nicht ohne Einwilligung der Parteien ge- 
schehen. ?Wir erwarten Ihre Einwilligung, um 
Ihnen den Ueberschuß zur Last zu schreiben. 

Einwirken. ’Dieses wirkt nachteilig auf 
die Geschäfte ein. *Die letzten Fallimente 
scheinen jedoch nicht auf unsere Börse ein- 
zuwirken. *Dieses ist zu unbedeutend, um auf 
unsern Markt einzuwirken. S. Einweben. 

Einwirkung. Wir leiden noch nicht von 
der Einwirkung der politischen Ereignisse. 

Einwurf. S Einwendung. 

Einzahlen. ‘Es sind 20°/o eingezablt, das 
heißt 1000 Frk. per Aktie; am 1. October 
müssen weitere 20°/o eingezahlt werden. “Die 
Aktien sind noch nicht voll einbezahlt. *Die 
voll einbezahlten Obligationen sind sehr 
beliebt. 

Eintrocknen. Pierden 5°/ por enjugarse. 

Einrerstanden. 'Dejaré en silencio los 
artículos de conformidad. *Estamos perfec- 
tamente de acuerdo con el tenor de su carta. 
Pasamos en silencio en que vamos con- 
formes. [do con él. 

Einverständnis. Ilemos obrado de acuog- 

Einweben. Las flores están tejidas en la 
tela. [moneda en esa. 

Einwechseln. V. no podrá cambiar la 
. Einwenden. 'No me opongo á que Y. 


Eintrocknen. 


Il faut compter qu'ils se rétrécissent de 
5% en séchant. 

'Je laisserai sans réplique les articles 
sur lesquels nous sommes d'accord. *Nous 
sommes parfaitement d'accord avec vous 
sur le contenu de votre lettre. ‘Nous passe- 
rons sur ce qui est en règle (convenu). 

Nous avons agi d'accord avec lui. 


L'étoffe est brochée de fleurs. 


Vous ne pourrez pas y changer cette 
monnaie. 

1Je ne m'oppose pas à ce que vous ven- 
diez les actions à la première occasion 
favorable. *1] ne pourra rien objecter à ma 
demande. *A cela on pourrait opposer 
quelque chose. 


Les ohjections que vous me faites, ne 
sont pas valables. *Vous ne pourrez rien 
objecter à ce compte. 


‘J'espère que vous vous preterez volon- 
tiers à continuer notre correspondance. "Il 
n’a pas encore acquiescé à notre demande 
de nous faire passer les fonds d'avance. 
*Pourquoi ne consentez-vous pas à cette 
proposition? ‘Nous consentons à vous re- 
mettre le montant des marchandises à la 
réception de la facture. ‘Je souscris à vos 
propositions à condition que ... 

Je ne doute point que vous n’y donniez 
votre approbation. *Ce qui ne put avoir lieu 
que du consentement des parties. “Nous 
attendons votre acquiescement, pour vous 
débiter de l’excédant. 

¡Ce qui est si préjudiciable aux affaires. 
*Les dernières fallites ne semblent cepen- 
dant pas réagir sur notre bourse. *C'est 
trop peu important pour influer sur notre 
marché. 

Les événements politiques n’exercent pas 
encore une influence sur notre commerce. 


111 est versé vingt pour cent, soit mille 
francs par action; un autre versement de 
20 ‘Ju devra être fait le 1er Octobre. ?Les 
actions ne sont pas encore entièrement 
libérées. *Les titres libérés sont beaucoup 
recherchés. 


venda las acciones en la primera ocasion 
favorable. *No podrà oponerse à mi demanda. 
“Se podria objetar mucho 4 esto. 

Einwendung. 'Las dificultades que Y. 
me pone, no son válidas. *V. no tendrá nada 
que oponer á esta cuenta. 

Einwilligen. ‘Espero que V. continuará 
nuestra correspondencia con mucho gusto. 
¿No ha consentido todavia en nuestra de- 
manda de hacernos pasar los fondos anti- 
cipadamente. “¿Porqué no consiente V. en 








Einzahlen. 


I reckon 5% 0 for shrinking (shrivelling). 


11 shall not reply to those topics on which 
we agree. "We perfectly agree with the con- 
tents of your favour. *We shall not reply 
to those heads about which we are of your 
opinion. 

We have acted in accordance with him. 


The cloth is interwoven with flowers. 


You will not be able to change this money 
in your place. 

JT have no objection to your disposing of 
the shares onthe first favourable opportunity. 
*He cannot have any thing to object to my 
claim. *Much may be urged against it. 


The objections you make, do not hold 
good. You wont take any exception to 
this account. 


"I hope you will readily consent to con- 
tinue our correspondence. ?He has not yet 
agreed with our request to forward us funds 
in advance. "Why do you not accede to 
this proposal? *We shall consent to remit 
you the amount thereof on receipt of the 
invoice. ®I assent to your propositions on 
condition that... 


'I have no doubt you will approve the 
same. “This could not be done without the 
authorization from the parties concerned. 
We wait for your consent to debit you for 
the residue. 

"This has a bad effect upon business. "The 
late failures, however, do not seem to affect 
our exchange. *It is too insignificant to in- 
fluence our market. 


The political events have as yet no in- 
fluence upon our commerce. 


'20 per cent are paid in, say 1000 Fres. 
for each share; 20°/o more are to be paid 
on Oct. Ist. *The shares are not yet fully 
paid up. *Paid up bonds are greatly in 
avour. 





esta proposicion.? ‘Convenimos con hacerle 
la remesa del importe de los géneros al 
recibo de la factura. *Apruebo todas sus 
proposiciones bajo la condicion que. . . 

Einwilligung. *No dudo de que V. dará 
su consentimiento (aprobacion), *No pudo 
verificarse sin el consentimiento de las par- 
tes. "Esperamos su aprobacion, para sentar 
el excedente á su cargo. 

Einwirken. !Esto perjudica los negocios. 
Parece que Jas últimas quiebras no in- 


345 


Il 5% si perde a proporzione che diviene 
più secco. 

Jo non replicherò più nulla intorno agli 
articoli in cui andiamo d’ accordo. *Siamo per- 
fettamente d' accordocon voi relativamente al 
contenuto della cara vostra. *Passiamo sotto 
silenzio ciocchè sta in regola (va bene). 

Abbiamo agito di pieno accordo con lui. 


I fiori sono intrecciati (intessuti). 
Non potrete cambiare colà il danaro. 


‘Non ho niuna difficoltà (Non trovo alcun 
ostacolo) che vendiate le azioni alla prima 
favorevole occasione. *Non potrà opporsi 
per nulla alla mia domanda. *Molte cose 
si potranno allegare. contra questo. 


‘Le obbiezioni che mi fate, non sono 
valide. *Non avrete nulla a ridire su questo 
conto. 


‘Spero che acconsentirete volontieri alla 
continuazione della nostra corrispondenza. 
*Non ha aderito per anco alla nostra 
domanda di farci consegnare anticipata- 
mente i fondi. *Perchè non condiscendete 
a questa proposizione? *Consentiamo a farvi 
la rimessa dei danari al ricevere della 
fattura. ‘lo sottoscrivo alle vostre propo- 
sizioni a condizione che ... 

‘Non dubito che ne darete la vostra 
approvazione (il vostro assenso). "Non potè 
avvenire senza il consenso delle parti. 
*Attendiamo il vostro consentimento per 
scrivere il residuo alla vostra partita. 

'Ciò è tanto pregiudizioso agli affari. 
“Gli ultimi fallimenti non sembrano però 
influive (aver influenza) sulla nostra borsa. 
3Quest’ è di troppo poco rilievo per influire 
sul nostro mercato. 

Gli avvenimenti politici non hanno finora 
influenza sul nostro commercio. 

IE stato versato il 20 oo, cioè 1000 
Franchi per ciascuna azione; gli altri 20 
per cento verranno pagati al primo Ottobre. 
Le azioni non sono ancora pagate intiera- 
mente. *I titoli liberati sono molto ricercati. 


fluyen en nuestra bolsa. *Esto es demasia- 
do insignificante, para que pueda influir en 
nuestro mercado. 

Einwirkung. Los acontecimientos polí- 
ticos no tienen hasta ahora ninguna influencia 
sobre nuestro comercio. 

Einzahlen. ‘Ha sido pagado el 20°%o 6 
sean mil frcs. por cada accion; otros 20°/o 
serán pagados el 1° Octubre. *Las acciones 
no están todavia pagadas enteramente. *Los 
títulos pagados enteramente son muy pedidos. 
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Einzahlung. ‘Eine Einzahlung von 20° 
ist am 9. Juli zu leisten. *Die Aktionäre, die 
ihre Einzahlungen am 20. October nicht ge- 
leistet haben, miissen Verzugszinsen zahlen. 
*Weitere Einzahlungen werden nicht verlangt 
werden. 

Einzeichnen. S. Zeichnen. 

Einzeichnung. S. Zeichnung. 

Einzelheit. Wir werden nicht auf Einzel- 
heiten eingehen. S. Detail. 

Einzeln. 'Mit Ausnahme einiger einzelnen 
Schiffe kann keine westindische Flotte vor 
Mitte Mai hier sein. ?Ich werde anfangen 
einzelne kleine Partien zu kaufen, die mir in 
den Weg kommen. *Wir verkaufen diesen 
Artikel nicht im Einzelnen. S. Detail. 


Einziehen.' Wir bitten dieselben zu unseren 
Gunsten einziehen zu lassen. "Wir werden 
die Anweisung einziehen ‘Die Segel mußten 
eingezogen werden. *Seine Güter wurden 
eingezogen. S. Erkundigung. 

Einziehung. ‘Ich werde bei Verfall die 
Einziehung davon besorgen. *Die Einziehung 
dieser Tratte verursachte viele Schwierig- 
keiten. 

Einzig. 'Sein einziger Zweck ist, Ilınen 
den schnellen Verkaufzu empfehlen. *Gegen- 
wärtiges dient einzig dazu, Ihnen die Anlage 
zuzustellen. 

Eis. ‘Da das Kis aufgegangen ist, so können 
wir jetzt unsere Geschäfte fortsetzen. *Unser 
Fluß ist jetzt vom Eisefrei, und die Schiffahrt 
beginnt aufzuleben. ®Da unser Fluß stark mit 
Eis geht, können wir Ihnen jetzt die Sendung 
- nicht machen. 

1Eisen. ?Eisenerz. *Eisenstein. *Roheisen. 
SGegossenes Eisen (Gußeisen). *Stabeisen. 
TGeschmiedetes Eisen. 

Eisenbahn. 'Wir ersuchen Sie, 10 Ballen 
Surat-Baumwolle für unsere Rechnung zu 
kaufen, und an unsere Adresse per Eisenbahn 
bis Station. . . zu verladen. "Nächsten Montag 
werden Sie ohne Zweifel in den Besitz dieser 
Sendung durch die Eisenbahn gelangen. *Es 


ist unnötig, den Zucker auf der Eisenbahn- - 


Strecke zu versichern. ‘Der Verkehr von 
Reisenden aufder Eisenbahn ist so bedeutend, 
daß man ein zweites Geleise legen mußte. 
¿Die in Ihrem Briefe vom ... erwähnten 12 
Kisten Kurzwaren belieben Sie an mich per 


Einzahlung. 


‘Un versement de 20 °/ sera effectué le 
9 Juillet. *Les actionnaires qui n’auraient 
pas effectué leur versement le vingt Octobre 
devront l’intérét de retard. *Des versements 
ultérieurs ne seront pas exigés. 


Nous n'entrerons dans aucun détail. 


"A l'exception de quelques navires qui 
viennent isolément, aucune flotte des Indes 
occidentales ne peut arriver avant la mi- 
mai. ?Je commencerai par acheter les 
petites parties séparées que je trouverai à 
ma convenance. *Nous ne vendons pas cet 
article en détail. 

"Nous vous prions de prendre soin 
de l’encaissement à notre crédit *Nous 
veillerons à la rentrée du mandat. >Il 
fallait ferler les voiles. ‘Ses biens ont été 
confisqués. 

1Je m’occuperai de la rentrée à l'échéance. 
“Le recouvrement (L'encaissement) de cet 
effet occasionna beaucoup de difficultés. 


‘Elle n’a d’autre but que de (Son but 
se réduit à) vous recommander une prompte 
vente. ?*L'unique but de cette lettre est de 
vous remettre l’incluse. 

La fonte des glaces ayant eu lieu, nous 
pouvons continuer nos opérations. *Notre 
rivière est maintenant débâclée, et la 
navigation commence à s’activer. "Comme 
notre rivière charrie beaucoup, nous ne 
vous pouvons pas faire l’envoi à présent. 

Fer. *Minérai de fer. ‘Mine de fer en 
roche. ‘Fonte. ‘Fer fondu (Fer de fonte). 
‘Fer en barres. ‘Fer forgé. 

¡Nous vous prions d'acheter pour notre 
compte 10 balles coton de Surate et de les 
expédier à notre adresse par le chemin de 
fer jusqu’à la station . . . *Lundi prochain 
vous recevrez sans doute cet envoi par le 
chemin de fer. ‘Il n’est pas nécessaire de 
s’occuper de l’assurance des sucres pendant 
le voyage en chemin de fer. ‘Il y a un si 
grand parcours de voyageurs sur ce chemin 
de fer, qu’on s’est vu obligé à faire un 
double tracé. ‘Je vous prie de réexpédier 
par chemin de fer les 12 caisses de quin- 





Einzahlung. ‘Una entrega de 20%/o se veri- 
ficará el 9 Julio. *Los accionistas que no 
hayan hecho las entregas el 20 Octubre 
deberán los intereses de la demora. *Ulte- 
riores pagos no serán exigidos. 

Einzelheit. No entraremos en ningunos 
detalles (pormenores). 

Einzeln. ‘Con excepcion de algunos m- 
víos que llegan aisladamente, ninguna flota 
de las Indias Occidentales puede arribar antes 
de mediados de Mayo. *Empezaré á comprar 
pequeñas partidasseparadas que me vinieren 


á las manos. *No vendemos estos renglones 
por menor. 


Einziehen. 'Le suplicamos que procure 
recojerlas (cobrarlas) 4 nuestro crédito. *Hare- 
mos efectiva la libranza. *Han debido aferrar 
las velas. *Sus haciendas han sido confis- 
cadas. 


Einziehung. 'Procuraré el cobro & su 
vencimiento. “La recaudacion (cobranza) de 
esta letra se hizo con mucha dificultad, 


Eimzig. 'No tiene otro mérito sino reco- 


Eisenbahn. 


‘An instalment of 20 per cent falls due 
on the 9th of July. *Shareholders not having 
paid the calls on the 20th of October, must 
per interest for the delay. *Further calls 

ill not be required. 


We shall not enter into particulars (details). 


‘Excepting a few stragglers no West-India 
fleet can be here before the middle of May. 
I shall begin purchasing small odd par- 
cels, that may fall in my way. *We do not 
sell this article by retail. 


Please collect them to our credit. *We 
shall cash the draft. ‘The sails had to be 
furled. ‘His estates were confiscated. 


I shall encash them at maturity. "The 
collection of this draft caused much diffi- 


culty. 


This is merely Lo recommend you a speedy 
sale. *The only purport of this letter is to 
hand you the enclosure. 


¡The ice having left us, we are now at 
liberty to continue our operations. *Our river 
is now open, and the navigation begins to 
revive. “Our river being full of floating 
ice, we cannot make the shipment now. 


Iron. "Iron ore. ‘Iron stone. ‘Pig iron. 
Cast iron. *Bariron. "Forge iron. (Wrought 
iron. Finished iron). 

"We request you to buy for our account 
10 bales Surat-Cotton, and to forward them to 
our address per railway stopping at the station 
of... "Without doubt you will receive the 
goods on Monday next per railway. ‘It is 
quite unnecessary to insure the sugar while 
on the railroad. “The passengers traffic on 
the railway is so great, that they were 
obliged to make a new line. *Please to 
send by rail the 12 boxes hardware men- 
tioned in your letter of... ‘The Austrian 
lines had an increase of... this month. “The 





mendarle su pronta venta. *El único motivo 
dela presente es remitirle la inclusa. 

Els, 'Habiéndose fundido el hielo, podemos 
ahora continuar nuestros negocios. *Estando 
ahora deshelado nuestro rio, la navegacion 
vuelve á activarse. *Los témpanos de hielo 
de nuestro rio nos impiden por ahora hacerle 
el envío. 

Eisen. 'Hierro. *Mineral de hierro. *Mina 
de hierro en piedra. ‘Hierro en rama. ‘Hierro 
fundido. *Hierro en plancha. "Hierro forjado. 

Eisenbahn. ‘Le rogamos compre por 
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‘Un ‚versamento del 20 %o avrà luogo il 
9 Luglio. *Gli azionisti che non avranno 
fatto il versamento al 20 Ottobre avranno 
da pagare gl’ interessi di ritardo. *Ulteriori 
pagamenti non saranno esatti. 


Non entreremo in alcun dettaglio. 


ıAd eccezione di qualche bastimento, non 
può arrivar qui alcuna flotta dalle Indie 
Occidentali prima della metà di Maggio. 
*Commincerò col comperare delle piccole 
partite separate che troverò di mia con- 
venienza. *Non vendiamo quest’ articolo al 
minuto (al ritaglio), 

!Vi preghiamo di procurarne |’ incasso a 
nostro credito. *Incasseremo (Riscuoteremo) 
l’ assegno. ‘Si dovevano ammainare le vele. 
‘I suoi beni furono confiscati. 


Mo ne procurerò la riscossione alla sca- 
denza. ?L’ incasso di questa tratta venne 
eseguito con molta difficoltà. 


¡Non ha altro scopo che di racomman- 
darvi una pronta vendita. *L’ unico scopo 
della presente si è di rimettervi |’ acclusa. 


‘Essendosi sciolto il ghiaccio, possiamo 
continuar i nostri affari. *Il nostro fiume è 
ora libero dal ghiaccio (è didiacciato), e la 
navigazione comincia a riattivarsi. ‘Il nostro 
fiume essendo molto ingombro di ghiaccio, 
non vi possiamo fare la spedizione adesso. 

‘Ferro. Ferro minerale. *Miniera di ferro. 
‘Ferro crudo. ‘Ferro fuso. ‘Ferro in stanghe 
(verghe). ‘Ferro lavorato. 

1Favorirete comprare per conto nostro 
10 balle cotone Surate, le quali sono da spe- 
dire al nostro indirizzo per strada ferrata 
alla stazione di... *Lunedì venturo rice- 
verete senza dubbio quell’ invio per ferrovia. 
*Non è necessario di procurare l’ assicura- 
zione dei zuccheri spediti per strada ferrata. 
‘L’ affluenza dei viaggiatori sulla strada 
ferrata è tale che dovettero mettere doppie 
ruotaje. °Piacciavi inoltrarmi colla strada 
ferrata le 12 casse chincaglierie menzionate 
nella vostra del... “Le ferrovie Austriache 


nuestra cta. 10 balas de algodon de Surate, 
y las envie & nuestra direccion por el ferro- 
carril hasta la estacion. *El lines proximo 
V. recibirá sin duda aquel envio por el ferro- 
carril. ®No es necesario asegurar el azúcar 
para el trasporte por el camino de hierro. 
*El movimiento de viajeros en el camino de 
hierro es tan importante, que era preciso 
hacer una doble via. *Ruego à V. me remita 
prontamente por el ferrocarril las 12 cajas 
de quincalla mencionadas en su carta de... 
‘Las líneas férreas de Austria tuvieron 
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Eisenbaln prompt zu befórdern. *Die óster- 
reichischen Eisenbahnen hatten diesen Monat 
eine Mehreinnahme von... ‘Die Eisenbahn 
wird dieses Jahr keine Dividende von Be- 
deutung geben. 

Eisenbahnaktien. 'Eisenbahnaktien haben 
wenig Veränderungenerlitten. *Oester. Eisen- 
bahnaktien haben sich seit einem Monate sehr 
gebessert. *Eisenbahnaktien blieben sehr fest 
auf der Londoner Börse. *Mit Ihrer Zuschrift 
erhielten wir 20 Stück Paris-Lyon Eisenbahn- 
aktien, deren Verkauf zu Ihrem Limitum uns 
jedoch bis heute nicht möglich war. 

Eisenbahnanlehen. Die Regierung hat 
ein neues Eisenbahnanlehen mit einem 
Bankierhause dieser Stadt kontrahiert. 

'Fisenbahnbureau,?-gesellschaft,'-linie, 
*.netz, *-obligationen, °-sug. *) 


'Eisenblech, *-draht, ‘-gusswaren, 
- *Hhandel, *-hándler, ‘Eisenwaren. 

Eléstisch. 

Elefantenzáhne. 

Elfenbein. 


Email. S. Schmelz. 

Emaillieren. Emaillierte Arbeit. 

Emballage. ‘Die Emballage der Ballen 
wird zerrissen sein. *Die Emballage ist 
von Packleinen. S. Verpackung. [Kiste. 

Emballieren. S. Für das Emballieren der 

Emballieren. V. Wir sind beschäftigt, die 
Waren emballieren zu lassen. 

Embargo. Es ist bei uns jetzt ein Embargo 
auf alle Schiffe gelegt. S. Beschlag. 

Emission. Die Emission der Aktien wird 
zu einem höheren Kurse stattfinden. S. 
Ausgabe. 

Emittieren. 'Das Anlehen ist zum Kurse 
von 78 emittiert. *Neue Bankscheine sind 
emittiert worden. S. Ausgeben. 

Empfang. ‘Wir haben die Ehre, Ihnen 
den Empfang des werten Ihrigen vom 12ten 
v. M. anzuzeigen. *Ich werde die Ware heute 
in Empfang nehmen lassen. *Wir bitten diese 
Partie Baumwolle in Empfang nehmen zu 
lassen. ‘Wir bitten, davon guten Empfang zu 
besorgen. *Belicben Sie, dieselben in guten 


este mes un exceso de... ‘El dividendo 
del camino de hierro no será considerable 
este año. 

Eisenbahnaktien. ‘Los caminos han va- 
riado poco. *Las líneas austriacas se han 
mejorado desde hace un mes. *Las acciones 
de los ferro-carriles quedaban muy firmes 
en la Bolsa de Lóndres. ‘Hemos recibido 
con su carta veinte acciones de las líneas 
de Paris á Leon cuya venta á sus límites 
no nos ha sido posible todavía. 


Eisenbahnaktien. 


caillerie mentionnées dans votre lettre du. . . 
6Les voies ferrées d’Autriche (Les chemins 
Autrichiens) ont eu ce mois un surplus (une 
augmentation) de . . . "Le dividende du che- 
min pour cette année ne sera pas considérable. 

"Les chemins ont peu varié. *Les che- 
mins Autrichiens se sont relevés depuis 
un mois. ‘Les actions des chemins de fer 
restaient très-fermes à la Bourse de Londres. 
‘Nous avons reçu avec votre lettre vingt 
actions des chemins de fer de Paris à Lyon, 
dont la vente à vos limites ne nous a pas 
été possible jusqu’aujourd’hui. 

gouvernement a contracté un nouvel 
emprunt de chemins de fer avec une maison 
de banque de cette ville. 

‘Bureau du chemin de fer. X'ompagnie de 
chemins de fer. *Voie ferrée. Ligne (d’un 
chemin de fer). ‘Un réseau de chemin de fer. 
SObligations de chemin de fer. Train. Convoi. 

iFer-blanc. *Fil de fer. ‘Ouvrages de 
fonte. ‘Trafic de fer. *Ferronnier. *Ferron- 
nerie. 

Elastique. 

Du marfil (Dents d'éléphant). 

De l'ivoire. 


Emaillure. 
1L’emballage des balles sera déchiré. 
*L'emballage est de toile (de serpillière). 


Pour l’emballage de la caisse. 

Nous nous occupons à faire emballer les 
marchandises. 

L'embargo existe 
tous les vaisseaux. 

L'émission des actions aura lieu á un 
plus haut cours. 


ici actuellement sur 


!L’emprunt est émis au cours de 78. *De 
nouveaux billets de banque ont été émis. 


‘Nous avons l'honneur de vous accuser la 
réception de votre lettre du 12 du mois 
passé. *Je prendrai aujourd'hui livraison 
des marchandises. ‘Nous vous prions de 
faire recevoir ces cotons. ‘Nous vous 
prions d’en faire soigneusement la récep- 
tion. Ayez la complaisance d'en faire avec 


Eisenbahnanlehen. El gobierno ha con- 
traido un nuevo empréstito de caminos de 
hierro con una casa de banca de esta 
ciudad. 

Eisenbahnburean ete. ‘Oficina. *Com- 
pañia (Sociedad) de los caminos de hierro. 
*Via férrea. Linea férrea. ‘Red de ferro- 
carriles. "Obligaciones de ferrocarriles. 
“Tren. Convoy. 

Eisenblech etc. ‘Hoja de lata. *Alambre. 
"Géneros de hierro fundido. *Ferreria. Quin- 


*) Andere Zusammensetzungen mit Eisenbahn suche man in dem Artikel des Grundworts, 


z. B. Ströcke, Schiene etc. 


% 


Empfang. 


railway will give no dividend of importance 
year. 


The railway market has undergone little 
alteration. *Austrian railway shares have 
improved since last month. *Shares kept 
firm at the London Exchange. *You sent 
us with your last letter of... 20 Paris- 
Lyons shares which we were not able to 
sell at your limits. 


The Government has contracted a new 
railway loan with a bankinghouse of this 


city. 

¡Railway Office. *Railway-company. Line 
(of a railway). ‘Net work of railroads. 
‘Railway bonds. ‘Train. 


Tin plates. "Iron wire. *Ironmongery. 
“Iron-trade. *Ironmonger. ‘Ironmongery. 
Hard-ware. 

Elastic. 

Elephant's tusks. 

Ivory. 


Enamelled work. 
The canvass will probably be torn. *The 
packing is of canvass. 


For packing the case. 

We are occupied in having them packed 
(put) up. 

We have at present an embargo laid on 
all shipping (ships). 

The issue of the shares will take place at 
a higher rate. 


The loan has been issued at the rate of 
18. "New Banknotes have been issued. 


'We have the honour to acknowledge the 
receipt of your favour of the 12th ult. 
*This day I shall take delivery of the goods. 
*We request you to take charge of this 
cotton. ‘We request you to receive them 
on arrival. ‘You will have the goodness to 
receive the same, and ship them per a 
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ebbero questo mese un’ eccedenza di... 
“Quest” anno il dividendo della strada fer- 
rata sarà di poco rilievo. 


‘Le azioni delle Strade ferrate non subi- 
rono alcuna ‘variazione. ‘Le azioni delle 
ferrovie Austriache ebbero un rialzo sin da 
un mese. “Azioni delle Strade ferrate (Fer- 
rovie) sostenute alla Borsa di Londra. ‘Colla 
vostra del... ci mandaste 20 azioni della. 
strada ferrata Parigi-Lione, che non po- 
temmo vendere ai limiti da voi prescritti. 

Il governo ha contrattato un nuovo Pre- 
stito di Strade ferrate con una casa bancaria 
di questa città. 

'Uffizio della Strada ferrata. ?Società 
della Strada ferrata. ‘Linea ferroviaria. 
‘Rete di ferrovie. *Obbligazioni della Strada 
ferrata (Ferrovie). Treno. Convoglio. 

‘Latta. *Fil di ferro. *Merci di ferro 
fuso (di ghisa). ‘Traffico di ferro. ‘Mercante 
di ferramenta. ‘Merci in ferro. 

Elastico. 

Denti d’ elefante. 

Avorio. 


Lavoro smaltato. 
IL’ imballaggio sarà stracciato (ro 
*L'imballaggio è di tela greggia. 


teo 


Per Y imballaggio della cassa. 

Siamo occupati nel far imballare le mer- 
canzie. 

Qui fu messo attualmente un imbarco. 
sopra tutt’ i bastimenti. 

L' emissione delle azioni avrà luogo a un 
corso più alto. 


I] Prestito è emesso al corso di 78. 
7Furono emessi nuovo biglietti di Banca. 


‘Abbiamo 1 onore d’ accusarvi ricevuta 
della cara vostra del 12 p. p. *Oggi fard 
prendere in consegnazione (ritirare) le mer- 
canzie. *Vi preghiamo di far ricevere questa 
partita di cotone. ‘Vi preghiamo di procu- 
rarne una buona accoglienza. *Abbiate la 
compiacenza d’ aver cura del ritiro, e di 





callería. *Mercader de hierro. “Ferreterías. 
Herraje. 

Elastisch. Elástico, 

Elefantenzähne. Colmillos 6 dientes de 
elefante. 

Elfenbein. Marfil. 

Bmaillieren. Esmaltadura. 

Emballage. 'El embalado de los fardos 
será desgarrado. *El empaque es de arpillera. ' 

Emballieren.S. Para el embalaje de la caja. 


Emballieren. V. Estamos ocupados en 
hacer enfardar los géneros. 


Embargo. Han embargado todos los. 
buques en este puerto. 
Emission. La emision de las acciones 


se verificará á un precio mas elevado. 

Emittieren. 'El empréstito fué emitido. 
al cambio de 78: *Nuevos billetes de banco 
han sido emitidos. 

Empfaug. 'Tenemos la satisfaccion de- 
acusarle recibo de su apreciable de 12 del 
finado. *Hoy haré recoger las mercaderías. 
“Rogamos & V. haga recibir esta partida 
de algodon. ‘Tenga á bien procurar que. 
sean bien acogidos. "Sírvase V. procurar el 
buen recibimiento de ellos, y cargarlos en 
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Empfang zu nehmen, und auf ein nach Cadix 
in Ladung liegendes Schiff zu verladen. *Be- 
lieben Sie guten Empfang davon zu besorgen 
und sie (die Kiste) zur Verfügung dieses 
Freundes zu halten. ‘Herr S. wird vor Em- 
pfang dieses bei Ihnen sein. ‘Ich werde Ihren 
Tratten guten Empfang bereiten lassen. "Wir 
zählen auf den sichern Empfang der uns ver- 
sprochenen Rimessen. Wovon Sie gefälligst 
Vormerkung nehmen wollen, um unseren 
Tratten guten Empfang zu bereiten. !'Wir 
werden diese Sendung seiner Zeit in Empfang 
nehmen. '*Von welchem Sie dieselben ge- 
fälligst in Empfang nehmen wollen. ‘Wir 
werden demnach die uns avisierte Kiste in 
Empfang nehmen. **Ich hoffe, daß Kapitän $. 
vor Empfang dieses bei Ihnen eingetroffen ist. 
5Belieben Sie, mir den Empfang des Gegen- 
wärtigen und der Kiste sogleich anzuzeigen. 
Empfangen. 'Wir empfangen in diesem 
Augenblicke Ihr Geehrtes vom. *Ich habe Ihr 
wertes Schreiben vom 10. heute wohl em- 
pfangen. *Es war kurz vor Abgang der Post, 
als wir das werte Ihrige empfingen. ‘Haben 
Sie das Geld empfangen? Wir bescheinigen, 
empfangen zu haben von. *Empfangen. 


Empfänger. ‘Die Empfänger der Ladung 
haben das Schiff hierher kommen lassen. 
*Der Empfänger der Ware muß sich wegen 
der Qualität derselben notwendig an seinen 
Kommissionär halten. 

Empfangsanzeige. Sie werden uns ge- 
fälligst Empfangsanzeige davon machen. 

Empfangsschein. 'Wir haben die Ehre 
Ihnen unser Letztesvom 19tend.zu bestätigen, 
das Sie von der Abreise des Kapitäns unter- 
richtet und Ihnen seinen Empfangsschein 
überbrachte. *Inliegend der Empfangsschein 
über die Zahlung der 38 tl. "Wir werden ihm 
das Paket gegen seinen Empfangsschein 
ausliefern. 

Empfehlen. ‘Ich empfehle mich Ihrem 
Andenken. "Ich empfehle mich Ihnen auf das 
Höflichste. “Wir empfehlen Ihnen die Einlage 
besonders. “Schreiber dieses empfiehlt sich 
Ihnen ergebenst. ‘Wir empfehlen Ihnen noch 
einmal alle mögliche Eile. “Wir empfehlen 
Ihnen den vorteilhaftesten Verkauf dieser 
Ladungen. ‘Wir empfehlen Ihnen angelegent- 
lichst, unsere Partie bei Ankunft zu ver- 
kaufen. *Wir bitten zugleich, ihn den vor- 


Empfangen. 


soin la réception, et de les charger sur un 
bâtiment en destination pour Cadix. ‘Nous 
vous prions d'en effectuer la réception avec 
soin, et de la tenir à la disposition de cet 
ami. ‘Monsieur N. arrivera chez vous avant 
que vous ayez reçu cette lettre. *Tout 
accueil sera réservé à vos traites. "Nous 
comptons sur les remises que vous nous 
promettez. '"Dont vous voudrez bien prendre 
note, pour accueillir nos traites. !’Nous 
recevrons cet envoi en son temps. **De 
chez qui il vous plaira les retirer. '*Nous 
veillerons à la réception de la caisse dont 
vous nous donnez avis. ‘J'espère que le 
capitaine S. sera arrivé dans votre port, 
avant que cette lettre vous parvienne. Dès 
que cette lettre et la caisse vous seront 
parvenues, veuillez avoir la complaisance 
de m'en accuser la réception. 


‘Nous sommes honorés à l'instant ‘de 
votre lettre du. ‘Votre lettre du 10 m'est 
parvenue aujourd'hui. ‘Le courrier allait 
partir, lorsque nous reçûmes votre lettre. 
‘Avez-vous touché l’argent? ‘Nous certifions 
avoir reçu de . . . ‘Pour acquit (Reçu). 


‘Les consignataires des chargements ont 
fait venir le navire ici. ‘Quiconque reçoit 
une marchandise, doit nécessairement s’en 
tenir à son commissionnaire par rapport à 
la qualité. 

Vous aurez la bonté de nous en accuser 
la réception. 

"Nous avons l'honneur de vous confirmer 
notre dernière lettre du 19 ct. qui vous 
prévenait le départ du capitaine, et vous 
portait son recu. ?Ci-joint le reçu (la quit- 
tance) du paiement des 38 fi. ‘Nous lui 
livrerons le paquet contre son récépissé. 


!Je me rappelle à votre souvenir. ?Agreez 
mes civilités empressées. "Nous vous recom- 
mandons particulièrement l’incluse. ‘L'auteur 
de cette lettre vous présente ses hommages 
respectueux. ‘Nous vous recommandons de 
nouveau la plus grande promptitude. Nous 
vous recommandons d'effectuer la vente de 
ces chargements le plus avantageusement que 
vous pourrez. "Nous vous recommandons ex- 
pressément de vendre notre partie dès qu’elle 





un buque destinado á Cádiz. “Hágala aceptar 
para tenerla á la disposicion de este amigo. 
"EI Señor S. llegará á esa, Antes que haya V. 
recibidola presente. *Prepararé buena acogida 
& sus giros. "Confiamos en las remesas que 
V. nos promete. '*De que V. tomará nota 
para acoger nuestras libranzas. 'Recibire- 
mos este envio 4 su tiempo. ‘De quien se 
servirá V. recogerlos. !*Segun esto procura- 
remos el recibo de la caja que V. nos avisa. 
«Espero que el Capitan S. habrá llegado 


á ese puerto ántes que la presente esté en 
sus manos. !5Sfrvase V. indicarnos cuando 
la presente y la caja estén en su poder. 
Empfangen. 'Acabamos de recibir su 
favorecida carta de. *Vino 4 mis manos hoy 
su apreciable carta de 10. ?El correo estaba 
para salir, cuando nos entregaron su grata 
de V. ‘;Ha recibido V. el dinero.? *Certifi- 
camos haber recibido. “Recibido. 
Empfänger. 'Los consignatarios de los 
cargamentos han hecho venir el buque aqui. 


Empfehlen. 


vessel loading for Cadiz. ‘Please to receive 
it and hold subject to the orders of that 
gentleman. Mr. S. will be with you, ere 
this reaches you. *Acceptance will await 
your drafts. *The remittances will surely 
come forward as promised by you. '°Of 
which you will take note to protect our 
drafts. We shall receive this consignment 
at the time. !*Of whom you'll be pleased to 
receive them. ‘In consequence of which we 
shall receive the case you advise us. !*I 
hope, ere this, captain S. has arrived with 
you. !*Be good enough to acknowledge the 
receipt of this letter and the box, as soon 
as they come to hand. 


!We have just received your esteemed lines 
of. *I am in receipt this day of your esteemed 
favour of the 10th. *The post was just on the 
point of departure when your esteemed favour 
was handed to us. ‘Have you received the 
money? ‘We herewith certify having received 
of. ‘Received payment (Rd. Pt.). 

The consignees of her cargo ordered 
her to this port. *The receiver of a commo- 
dity must needs look to his agent for the 
quality. 


Please to acknowledge the receipt of it. 


1We confirm you our last respects of the 
10th instant informing you of the captain's 
departure and handing you his receipt. 
*Enclosed the receipt for the payment of 
the 38 fl. *We shall deliver to him the 
parcel against his receipt. 


‘Kindly keep me in mind. *I am, dear 
sir, with much regard. ‘We recommend the 
enclosed letter to your friendly care. ‘The 
writer of this sends his respects. *We 
recommend to you once more all possible 
dispatch. We trust you will do your best 
to dispose of these cargoes advantageously. 
TWe strongly recommend an immediate sale 
of our parcel on arrival. *We shall also 
feel much obliged by your introducing 


El recibidor de los géneros ha de atenerse 
á su comisionista en cuanto á la calidad. 


Empfangsanzeige. V. tendrá á bien in- 
formarnos de su recibo. 


Empfangsschein. 'Tenemos la satisfac- 
cion. de confirmarle nuestra última carta 19 
del corr. que le informaba de la partida 
del capitan llevándole su recibo. *Le acom- 
paño el finiquito del pago de los 38 fis. 
entregaremos el paquete por su recibo. 


351 


caricarle a bordo d’ un bastimento desti- 
nado per Cadice. *Compiacetevi di eseguire 
la consegna, e tenerla (la cassa) a dispo- 
sizione di quest’ amico. ‘Il Signor S. sarà 
da voi, prima che abbiate ricevuto la pre- 
sente. "Sara fatta buona accoglienza alle 
vostre tratte. *Calcoliamo sul sicuro ritiro 
delle rimesse che ci promettete. "Di che 
vi compiacerete di prender ricordo, perchè 
sia fatta buona accoglienza alle nostre 
tratte. !!Noi riceveremo a suo tempo quest’ 
invio. Da cui vi compiacerete di ritirarle. 
Sarà quindi nostra cura di ricevere la 
cassa di cui ci date avviso. !*Spero che il 
capitano S. sarà arrivato nel vostro porto 
rima che vi giunga la presente. !5 Abbiate 
a compiacenza d’ accusarmi tosto la rice- 
vuta della presente e della cassa. 


‘Riceviamo in questo punto la stimata 
vostra del. *Oggi m’ è giunta la cara vostra 
del 10. ‘Il corriere stava per partire quando 
ci capitò la cara vostra. ‘Avete toccato i 
danari? *Certifichiamo d' aver ricevuto da. 
‘Ricevuto. 


‘I consegnatarj del carico hanno fatto 
venir quà il bastimento. *Il ricevitore d’ una 
mercanzia deve necessariamente attenersi 
al suo agente per ciò che riguarda la 
qualità. 

Piacciavi avvisarci la ricevuta. 


lAbbiamo |’ onore di confermarvi I’ ultima 
nostra del 19 corr. la quale vi dava avviso 
della partenza del capitano, portandovi la 
di lui ricevuta. *Qui accluso troverete la 
ricevuta (la quitanza) del pagamento dei 
88 fior. *Glì consegneremo il pacchetto verso 
sua ricevuta. 


IMi raccomando alla vostra memoria. 
*Aggradite i miei più sentiti rispetti. Vi 
raccomandiamo particolarmente |’ inchiusa. 
‘Lo scrivente vi presenta i suoi rispettosi 
omaggi. °Vi raccomandiamo nuovàmente la 
massima prontezza. SVi raccomandiamo di 
effettuare la vendita di questi carichi più 
vantaggiosamente che sia possibile. Vi racco- 
mandiamo caldamente di vendere la nostra 
partita tosto che sarà arrivata. ‘Vi pre- 

Empfehlen. 'Me recomiendo 4 su memo- 
ria. "Queda á la disposicion de V. su mas 
seguro servidor. *Le recomendamos especial- 
mente la inclusa. ‘Acepte V. la considera- 
cion con que firma. 5Volvemos 4 recomen- 
darle la mayor prontitud. “Le encargamos 
que efectúe la venta de estos géneros lo mas 
ventajosamente que le sea posible. “Le re- 
comendamos expresamente que venda su 
partida luego que haya legado. Le agrade- 
ceremos mucho le recomiende á los princi- 
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nehmsten Kaufleuten Ihres Platzes zu em- 
pfehlen. ®Er ist mir als zuverlässig empfohlen 
worden. !°Es empfiehlt sich, daß Sie die Aktien 
jetzt verkaufen. 


Empfehlung. ‘Ich habe bereits das Ver- 
gnügen gehabt, Ihnen unter Empfehlung 
unseres gemeinschaftlichen Freundes N. N. 
zu schreiben. *Im Namen und auf Empfehlung 
desHerrn N.vondort. *Genehmigen Sie unsere 
höfliche Empfehlung. ‘Ich bitte, Herrn N. 
meine Empfehlung zu vermelden. *Ihre Em- 
pfehlung ist uns, wie Sie erwarten dürfen, 
vóllig hinreichend. Sie hatten die Güte 90 
Sicke Pfeffer, verladen an Bord der Brigg 
Lady Stanley, mir auf Empfehlung des Herrn 
W. zuzusenden. ‘Ich bin Ihnen far Ihre 
gütige Empfehlung an die Herren B. und C. 
sehr verbunden. *Gestiitzt auf Ihre Empfehl- 
ung, hoffen wir mit H. gute Geschäfte zu 
machen. "Machen Sie Herrn M. gütigst meine 
Empfehlung. !*Es würde uns zum Vergnügen 
gereichen. wenn unsere Empfehlung eine Ge- 
schäftsverbindung zwischen Ihnen begründen 
könnte. 

Empfehlungsbrief (-schreiben.) 'Den mir 
für Herrn B. gefälligst mitgegebenen Em- 
pfehlungsbriefhabe ich demselben überreicht. 
*Mit vielem Vergnügen haben wir Ihren Em- 
pfehlungsbrief durch die Hände des Herrn N. 
empfangen. 

Empfindlich. ‘Dies ist ein empfindlicher 
Verlust für uns. Die mir in Ihrem letzten 
Briefe gemachten Bemerkungen sind mir sehr 
empfindlich. *Diese Erklärung wird Ihnen 
ohne Zweifel empfindlich sein. *Meine Vor- 
würfe waren ihm empfindlich. 

Emporbringen. Diese Spekulationen haben 
ihn sehr emporgebracht. 

Emporium. Unsere Stadt ist ein Emporium 
des Handels geworden. 

Emporkommen. Durch Börsenspekula- 
tionen ist er in kurzer Zeit wieder empor- 
gekommen. 

Emporschwingen. S. Emporkomnen. 

Ende. 'ZudiesemEnde. ?Ich hoffe dieSache 
zu Ende zu bringen. *Unsere Handlungsver- 
bindung hat ihr Ende erreicht. *Dies hat 
anglücklicherweise unserm Handelsverkehr 
ein Ende gemacht. *Suchen Sie das Ende 
pales negociantes de esa. °Me le han reco- 
mendado como digno de confianza. '°Es muy à 
propósito vender las acciones en la actualidad. 

Empfehlung. "He tenido ya el honor de 
dirigirme á V. bajo los auspicios de nuestro 
comun amigo N. N. *En nombre y bajo los 
auspicios del Sefior N. de ese comercio. 
*Créame siempre su muy afectísimo Q.S.M.B.*) 
‘Presente V. mis respetos al Señor N. 


Empfehlung. 


sera arrivée. “Nous vous aurons aussi beau- 
coup d'obligations de le recommander aux 
principaux négociants de votre place. ‘Il 
m'a été adressé comme méritant confiance. 
10[] est à propos que vous vendiez mainte- 
nant les actions. 

J'ai déjà eu l'avantage de vous écrire 
sous les auspices de notre ami commun N. N. 
24u nom et sous les auspices de M. N. 
de votre ville. *Agréez nos civilités respec- 
tueuses. ‘Je présente mes civilités respec- 
tueuses à M. N. (Veuillez me rappeler au 
souvenir de M. N.). ‘Votre recommandation, 
comme vous pouvez bien le croire, nous 
suffit. Vous avez eu la bonté de me con- 
signer à la recommandation de Mr. W. les 
90 sacs de poivre chargés à bord du bri- 
gantin Lady Stanley. ‘Je vous suis bien 
obligé de m'avoir fait faire la connaissance 
de MM. B. & €. ‘Grâce à votre recommanda- 
tion, nous espérons faire de bonnes affaires 
avec H. ‘faites, s’il vous plait, mes 
compliments à Mr. M. ‘Nous serions char- 
més que notre recommandation pút donner 
lieu à des relations d’affaires entre vous. 


¡J'ai remis à Mr. B. la lettre de recom- 
mandation que vous aviez eu la bonté de 
me donner pour lui. *Nous avons reçu 
avec plaisir la lettre par laquelle vous 
nous recommandez Monsieur N. 


¡C'est une perte sensible pour nous. Les 
observations que vous me faites dans votre 
dernière lettre, me sont très-sensibles. *Cette 
déclaration vous fera sans doute de la 
peine. ‘Mes reproches lui étaient pénibles. 


Ces opérations l’ont beaucoup élevé. 


Notre ville est devenue un entrepôt du 
commerce. 

À force de spéculations à la Bourse il 
s'est élevé de nouveau en peu de temps. 


IA cet effet. J'espère terminer cette 
affaire. "Notre société est parvenue à gon 
terme. ‘Ce qui a malheureusement mis un 
terme à notre correspondance (à nos rela- 
tions). *Tàchez de terminer cette affaire. 
Su recomandacion nos basta, como puede Y. 
creer. SV. ha tenido la amabilidad de envi- 
arme por la recomendacion del Señor W. 
los 90 sacos de pimienta, cargados á bordo 
del bergantin Lady St. ‘Le estoy & 
V. muy reconocido por haberme hecho 
conocer 4 los Señores B. y CU. “Bajo sus 
auspicios esperamos hacer buenos negocios 
con H. *Sirvase V. presentar mis respetos 


+) Die Anfangsbuchstaben stehen am Schiusse der spanischen Briefe und heissen: Que sus 


manos besa, der Ihnen die Hände küsst. 


Ende. 


him to the most influential merchants of 
your place. *He has been introduced to me 
as deserving confidence. ‘It is most con- 
yenient that you now sell your shares. 


'I have already had this pleasure through 
the recommendation of our mutual friend 
Mr. N. N. *In the name and under the 
auspices of Mr. N. of your place. *We are 
yours respectfully. ‘Give my respects to 
Mr. N. "Your recommendation, as you have 
a right to expect, is completely sufficient 
to us. ‘You have had the goodness to con- 
sign to me on the recommendation of Mr. W. 
the 90 bags of pepper shipped on board 
the brig Lady Stanley. *I am very much 
obliged to you for your kind introduction 
to Messrs. B. & C. *Recommended by you we 
hope to do a good business with H. "Please 
pay my regard to Mr. M. (Please pay my 
respectful compliments to Mr. M.)?°We shall 
be happy indeed, should this ‘introduction 
lead to some business between you. 


The letter of introduction you kindly 
furnished me with to Mr. B. 1 have deli- 
vered to this gentleman. *It is with much 
pleasure we received your esteemed letter 
of introduction handed to us by Mr. N. 


We feel this loss very much. *The 
remarks contained in your last letter hurt 
my feelings greatly. *This declaration will 
no doubt give you pain. ‘He was sensible 
of my reproaches. 


These speculations raised him very much. 


This has become an emporium (a staple- 
town). 

By speculations on the Exchange he has 
again worked up his way in a short time. 


To that effect. 9I hope to bring this 
business to a close. *Our partnership has 
expired. ‘This has unfortunately put a stop 
to our commercial intercourse. “Endeavour 
to put an end to this matter. ‘I rely upon 





al Sr. M. !°Celebrarfamos mucho que nuestra 
recomendacion pudiese contribuir á ponerles 
en relaciones. 

Empfehlangsbrief. 'He entregado al 
Señor B. la carta de recomendacion que 
V. se ha servido darme para él. *Hemos 
recibido con mucho gusto la carta por la 
cual V. introduce al Señor N.en nuestra casa. 

Empfindlich. 'Es una pérdida sensible 
para nosotros. *Las observaciones que V. 
me hace en su última carta, son muy 
desagradables para mi. *Esta declaracion 
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ghiamo di volerlo pure raccomandare ai 
rincipali negozianti della vostra piazza. 
gli mi fu indirizzato come meritevole di 
fiducia. '“Giudichiamo a proposito che ven- 


diate adesso le vostre azioni. 


‘Ho già avuto il piacere di scrivervi sotto 
gli auspizi del nostro comune amico N. N. 
*A nome e per raccomandazione del Sig. M. 
di cost. *Aggradite i nostri rispetti. ‘Vi 
prego di presentar i miei rispetti al (di 
volermi ricordare alla memoria del) Signor 
N. ‘La vostra raccomandazione, come potete 
ben credere, ci è sufficiente. *Aveste la bontà 
di spedirmi dietro raccomandazione del 
Sig W. i 90 sacchi di pepe caricati a 
bordo del brigantino Lady Stanley. "Io vi 
sono obbligatissimo per avermi voi fatto 
fare la conoscenza dei Signori B. e C. 
ePer PY appoggio della vostra rac- 
comandazione speriamo di far buoni affari 
con H. *Abbiate la compiacenza di ri- 
verire (di far i miei complimenti al) il 
Sig. M. 'Goderemmo assai, se la nostra 
raccomandazione potesse stabilire dei rap- 
porti di commercio tra voi. 

!Ho consegnato al Sig. B. la commenda- 
tizia che avete avuto la bontà di darmi per 
lui. *Con gran piacere abbiamo ricevuto 
la vostra commendatizia col mezzo del Sig. N. 
(la cara vostra colla quale ci raccomandaste 
il Sig. N.). 

Quest’ è per noi una perdita sensibile. 
“Le osservazioni che m’ andate facendo 
nell’ ultima vostra, mi riescono molto sen- 
sibili. *Questa dichiarazione, non v’ ha 
dubbio, vi cagionerà dispiacere. ‘I miei 
rimproveri gli davano fastidio. 

Queste speculazioni |’ hanno molto elevato. 


Questa città è divenuta un’ emporio. 


Per mezzo di speculazioni alla Borsa si 
è di nuovo alzato in poco tempo. 


1A questo fine (scopo). *Spero di terminar 
quest’ affare. *La nostra società di commer- 
cio è giunta al suo termine. ‘Ciò ha disgra- 
ziatamente posto termine alla nostra corri- 
spondenza. 5Procurate di terminar quest’ 





le herirá 4 V. sin duda. ‘Mis reconvenciones 
le ofendian. 

Emporbringen. Estas especulaciones le 
levantaron mucho. [escala del comercio. 

Emporium. Esta ciudad se hizo una 

Emporkommen. Por medio de especu- 
laciones en la bolsa, él se ha rehabilitado 
en poco tiempo. 

Ende. ‘Para este objeto. “Espero aca- 
bar este asunto. *Se ha concluido nues- 
tra sociedad de comercio. ‘Por desgra- 
cia esto ha puesto fin á toda nuestra cor- 
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dieser Sache herbeizuführen. ‘Ich verlasse 
mich auf Ihre Sorgfalt, um die Sache wo 
möglich zu Ende zu bringen. 7Um ein Ende 
zu machen, wollen wir den Unterschied teilen. 
*Ende März. S. Schluß. 

Enden. S. Beendigen, Schließen. 

Endesunterzeichneter, Ich Endesunter- 
zeichneter erkläre. 

Eudgiltig. Die Sache wurde endgiltig zu 
Gunsten der Gläubiger entschieden. 

Endossieren. S. Indossieren. 

Endschaft. Unsere Handlungsverbindung 
hat mit dem Letzten d. M. ihre Endschaft 
erreicht. S. Ablaufen. 

Endzweck. S. Zweck, Absicht. 

Energisch. Bei solchen Umständen muß 
man energisch handeln. 

Eng. 'DieengeVerbindung welche zwischen 
unsern Häusern besteht, setzt uns in stand 
diese Angelegenheit bald zu erledigen. "Wir 
stehen in enger Verbindung mit ihnen. 


Engagement. Es wäre uns nicht möglich, 
jetzt auf ein anderes Engagement einzugehen. 

Engagieren. Ich beehre mich Ihnen an- 
zuzeigen, daß ich Herrn N. als Reisenden für 
mein Geschäft engagiert habe. 

Engrosgeschäft. Die Engrosgeschäfte 
haben sich hier sehr gebessert. 

Engroshändler. S. Grossist. 

Engrospreis. Wir haben Ihnen den 
Engrospreis berechnet. 

Enorm. Unsere Papiere sind enorm 
gestiegen. 

Entäussern. S. Entledigen. 

Entbehren. 'Wir würden die Ware sonst 
lieber entbehren. *Wir entbehren den Genuß 
unserer Gelder. ®Wir entbehren Ihre werten 
Aufträge schon seit einiger Zeit. 

Entbehrung. Die Entbehrung unserer 
Gelder setzt uns in Verlegenheit. 


Entblössen. Unser Markt ist von Kolonial- 
waren ganz entblößt. "Wir sind von allen 
Gattungen Wein entblößt. ?Ich sende Ihnen 
cinstweilen diese, damit Sie nicht entblößt 
davon seien. *Wir können uns nicht von 
allenı Geld entblößen. 


Entdecken. ‘Ich habe diesen Rechnungs- 
fehler erst nach Abgang meines Briefes 
entdeckt. *Dieser Betrug wurde bei Eröff- 


respondencia. *Trate V. de terminar (con- 
cluir) este asunto. *Confio en su eficacia 
para dar fin á este asunto lo mas pronto 
posible. "Para acabarlo, partamos la dife- 
rencia. ‘A finados de marzo. [declaro. 

Endesunterzeichneter. Yo el infrascrito 

Endgiltig. La decision definitiva del 
asunto era favorable á los acreedores. 

Endschaft. Ha expirado el término de 
nuestra sociedad (Ha sido disuelta n. s.) el 
último del mes. 


Enden 


‘Je m'en rapporte à vos bons soins pour 
mettre fin à cette affaire le mieux possible. 
*Pour en finir, partageons la différence. 
SA la fin de mars. 


Je soussigné déclare. 


La décision définitive de l'affaire était en 


faveur des créanciers. 


Le terme de notre société expirera le 


dernier du mois courant. (Notre société 


arrivera à son terme à la fin d. m. ct.) 


Dans ces circonstances il faut agir éner- 


giquement. 


‘Les rapports d'amitié et de confiance 


qui tiennent étroitement liées nos deux 
maisons, nous permettent de terminer bien- 
tôt cette affaire. "Nous sommes intimement 


liés avec eux. 

11 nous serait impossible de prendre un 
autre engagement pour le moment. 

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai 


engagé Mr. N. en qualité de voyageur pour 


notre commerce. 
La vente en gros s'est beaucoup amé- 
liorée ici. 


Nous vous avons compté le prix de la 


vente en gros. 
Nos fonds ont eprouvé une hausse énorme. 


!Autrement nous préférerions de nous 


passer de la marchandise. *Nous perdons la 
jouissance de nos 
privés de vos ordres depuis quelque temps. 

La non-jouissance (privation) de nos fonds 
nous géne (Il est génant pour nous de ne 


fonds. 


pouvoir disposer de nos fonds). 


‘Nous n'avons plus du tout de denrées 
“Nous sommes 
dépourvus de toutes sortes de vin (Toutes 
les qualités de vin nous manquent). *En 
attendant je vous envoie ceux-ci, pour que 
vous n’en soyez pas dépourvus. ‘Nous ne 


coloniales sur notre place. 


pouvons nous dénuer d'argent. 

¡Je ne me suis aperçu de cette erreur de 
calcul qu'après le départ de ma lettre. 
*On découvrit cette fraude en ouvrant le 





Energisch. Es preciso obrar con enerjia 


en tales circunstancias. 


!Las relaciones de amistad y con- 
fianza que tienen estrechamente unidas 
á nuestras dos casas, nos podrán en estado 
de acabar pronto este asunto. "Estamos 
intimamente enlazados con ellos. 


Eng. 


Engagement. No nos seria posible entrar 
por ahora en otro compromiso. 


Engagieren. 


¿Nous sommes 


Tengo el honor de infor- 


Entdecken. 


your good offices to bring this affair, if 
possible, to a conclusion. ‘In order to finish 
this business, we will divide the difference. 
“At the end of March. 


I the underwritten, declare. 


The final decision of this case was 
favourable to the creditors. 


Our partnership (co-partnership) will ex- 
pire on the last of this month. 


In these circumstances one must act 
energetically. 

'The ties of friendship, which closely 
unite our two houses, will enable us to 
settle this affair shortly. *We are intimately 
connected with them. 


It would be impossible to enter now into 
another engagement. 

I have the honour to inform you herewith 
that I have engaged Mr. N. as traveller for 
my house. 

A Wholesale business has much improved 
ere. 


We have charged the wholesale price. 


Our funds have improved enormously. 


‘Otherwise we should prefer to do without 


(the merchandise). *We cannot make use 
of our funds. *We have been deprived of 
your orders since some time. 

It is perplexing for us to see ourselves 
deprived of our funds. 


'Qur market is quite bare of all kinds of 
colonial produce. “We are short of all sorts 
of wines. *In the meantime I send you 
these, that you may not be without. ‘We 
cannot deprive ourselves entirely of funds. 


I found out (I was aware of) this error 
of calculation only after my letter had 
been sent off. *This fraud was detected on 
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affare. ‘lo fo calcolo della vostra sollecitu- 
dine onde metter fine a quest’ affare meglio 
che sia possibile. "Per dar fine a questa fac- 
cenda (Per terminarla), vogliamo dividere il 
residuo. ‘A tutto Marzo (sul finire del Marzo). 


Io sottoscritto (infrascritto) dichiaro. 


La decisione definitiva di questa causa 
era favorevole ai creditori. 


11 termine della nostra società spirerà 
l’ultimo del mese corr. (La nostra società sarà 
giunta al suo termine alla fine del m. corr.) 


In tali circostanze bisogna agire energi- 
camente. 

11 rapporti d’ amicizia e confidenza che 
stringono le case nostre, ci porranno in 
grado di terminare tosto quest’ affare. *Noi 
siamo intimamente legati (stiamo in istretti 
rapporti) con loro. 

Ci sarebbe impossibile ul presente di 
entrare in qualche altro impegno. 

Ho |’ onore di rendervi avvisato che ho 
preso in qualità di viaggiatore per la nostra 
casa il Sig. N. 

La vendita all’ ingrosso si è assai rilevata 
qui, 


Vi abbiamo calcolato il prezzo della ven- 
dita all’ ingrosso. 
I nostri fondi sono aumentati enormemente. 


‘Altrimenti preferiremmo di fare a meno 
della mercanzia. *Perdiamo il godimento 
dei nostri fondi. *Siamo privi dei vostri or- 
dini già da qualche tempo. 

La privazione (mancanza) dei nostri fondi 
ci mette in imbarazzo. 


La nostra piazza è priva affatto di generi 
coloniali. ?Siamo sprovveduti di (Ci man- 
cano) tutte le sorte di vini. *Frattanto vi 
spedisco queste, affinchè non ne siate sprov- 
veduto. ‘Non possiamo privarci di (esser 
senza) danari. 


INon ho scoperto quest’ errore di calcolo 
che dopo l'invio della mia lettera. *Quest’ 
inganno ‘si scoprì nell’ aprire il ballotto. 





marle que he colocado al Señor N. como 
dependiente viajero en nuestro comercio. 
Engrosgeschiift. La venta por mayor 
se ha mejorado mucho en esta. 
preis. Le hemos calculado el 
precio de la venta por mayor. [memente. 
Enorm. Nuestros fondos han subido enor- 
Estbehren. ‘En otro caso prefeririamos 
rnos sin la mercadería. *Carecemos de 
intereses de nuestros fondos.*Estamos pri- 
vados de sus órdenes desde hace algun tiempo. 


Entbehrung. Nos molesta vernos priva- 
dos de nuestros fondos. 

Entblóssen. 'Nuestro mercado está ente- 
ramente desprovisto de artículos coloniales. 
*Todas las calidades de vino nos faltan. 
*Entretanto le envío estos, para que V. no 
esté desprovisto. ‘No podemos privarnos de 
nuestros fondos. 

Entdecken. ‘No he descubierto (encon- 
trado) esta trabacuenta sino despues de la 
partida de mi carta. "Este fraude se ha!“ 
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nung des Bällchens entdeckt. *Sie müssen sich 
Ihren Gläubigern entdecken. 

Entehren. Ein solches Verfahren kann 
Ihr Haus nicht entehren. 

Entern. 

Entfallen. Der Name ist mir entfallen. 

Entfalten. 'Wir entfalteten aus Ihrem 
Werten vom 3. dieses. "Wir entfalteten aus 
Ihrer geehrten Zuschrift vom 8. dieses die 
auf diese Angelegenheit bezüglichen Papiere. 
*Er entfaltete eine gewaltige Thatigkeit. 

Entfernt. ‘Wir sind weit davon entfernt, 
Sie belästigen zu wollen. *Die Aussichten 
auf eine Besserung in den Geschiiften ist 
noch weit entfernt. 

Entfremden. Unser Platz hat sich diesen 
Artikeln ganz entfremdet. 

Entgegen. ‘Wir wollen den Ansichten und 
Gesinnungen unserer Freunde nicht ent- 
gegen sein. *Wenn Sie einen Teil der Ladung 
nach einem andern Hafen gehen lassen 
wollen, so bin ich dem nicht entgegen.*Dieser 
Erfolg ist all meinen Erwartungen entgegen. 


Entgegengesetzt. Ich hoffe, dab Sie keine 
entgegengesetzte Meinung hegen werden. 
Entgegenhandeln. ‘Sie haben meiner 
bestimmten Ordre entgegengehandelt.?Hätten 
Sie mir nicht in Allem entgegengehandelt, 
so würden Sie mir den Verlust erspart 
haben, den ich jetzt erleide. 
Entgegenkommen. V. "Wir werden Ihrem 
Empfohlenen mit allen Freundschaftsbezeu- 
gungen entgegenkommen. *Wir suchen stets 
den Wünschen unserer Geschäftsfreunde ent- 
gegenzukommen. 
Entgegenkommen. S. Wir rechneten 
auf ein freundliches Entgegenkommen. 
Entgegennehmen. Bei deren Ankunft wir 
solche entgegennehmen werden. 
Entgegensehen, ‘Ihrer Antwort entgegen- 
sehend verbleiben wir. *Man sieht einem 
unvermeidlichen Fallen entgegen. ‘Wir sehen 
Ihren Rimessen táglich entgegen. ‘Wir 
werden Ihren Mitteilungen über den Stand 
der Sache mit Vergnügen entgegensehen. 
Ich habe diesem Fallimente längst entgegen- 
gesehen. “Wir sehen dem Resultate mit 
Spannung entgegen. 
Entgegensetzen. 


Wir würden uns ge- 


al abrir el bulto. *Es preciso que V. revele 
el estado de sus asuntos á sus acreedores. 

Entehren. Semejante proceder no podria 
deshonrar su casa. 

Entern. Abordar. 

Entfallen. El nombre se me fué de la 
memoria. 

Entfalten. 'Hemos observado por la apda. 
(apreciada) de V. de 8 corr. *Hemos reci- 
bido con su carta de 8 corr. los documen- 
tos relativosá este asunto. *Desplegó una 
®wirjidad enorme. 


m 
m 


Entehren. 


ballot. *11 faut que vous decouvriez l’état 
de vos affaires à vos créanciers. 

Un tel procédé ne saurait déshonorer 
votre maison. 

Aborder. [mémoire). 

Le nom m'a échappé (est sorti de ma 

‘Nous avons retiré de votre lettre du 
3 courant. ‘Nous avons recu avec votre 
lettre du 8 courant les documents relatifs 
à cette affaire. ‘Il deploya une activité 
énorme. 

Nous sommes bien loin de vouloir vous 
occasionner le moindre embarras. *La per- 
spective d’une amélioration dans les affaires 
est encore bien éloignée. 

Notre place a entièrement abandonné ces 
articles. 

‘Nous n’irons pas contre les sentiments 
et les vues de nos amis. Si vous voulez 
envoyer une partie de la cargaison dans un 
autre port, je ne m'y oppose pas. ‘Un tel 
résultat ne répond nullement à mon attente. 


J'espère que vous ne concevrez pas une 
opinion contraire. 

1Vous avez agi contre mes ordres précis. 
*Si vous ne m'aviez pas contrarié en tout, 
vous m'auriez épargné la perte que j'essuie 
maintenant. 


‘Nous aurons toutes les prévenances pos- 
sibles pour votre recommandé. 3Nous tächons 
toujours d'aller au devant des souhaits (de 
prévenir les désirs) de nos correspondants. 


Nous nous étions attendus (Nous avions 
compté) que vous nous feriez des avances. 
Dont nous prendrons soin à l’arrivée. 


‘Dans l'attente de votre réponse nous 
sommes. *On croit une nouvelle baisse 
inévitable. Nous comptons recevoir vos 
remises d’un jour à l’autre. ‘Nous recevrons 
avec plaisir vos avis sur la tournure que 
prendront les affaires. ‘Il y a longtemps 
que j'avais prévu cette faillite. “Notre atten- 
tion se fixe sur le résultat. 


Nous serions flattés de vous donner en 


Entfernt. 'Estamos muy léjos de cau- 
sarle la mas minima dificultad. "La per- 
spectiva de una mejora en los negocios está 
muy distante. 

Entfremden. Esta ciudad ha abandonado 
totalmente estos artículos. 

Entgegen. ‘No nos opondremos á los 
sentimientos y 4 las miras de nuestros ami- 
gos. *Deseando V. enviar otra parte de la 
carga á otro puerto, no me opongo. *Seme- 
jante éxito es contrario á mis esperanzas 
(no corresponde absolutamente á m. esp.). 


Entgegensetzen. 


opening the bale. ‘You must disclose the 
state of your affairs to your creditors. 

Such a proceeding cannot bring discredit 
to your house. 

To board. To grapple. 

The name has escaped my memory. 

‘We perceived from your favour of the 
3d inst. "We have received with your fa- 
vour of the 8th inst. the documents con- 
cerning this affair. °He displayed an emor- 
mous activity. 

'It is far from our wish to put you to 
inconvenience. *The prospects of an ame- 
lioration in business are very distant. 


Our place has entirely abandoned these 
articles. 

'We shall not put ourselves into any kind 
of opposition to the opinions and feelings 
of our friends. *I shall have no objec- 
tion, if you intend to send part of the cargo 
to another port. ‘Such a result is contrary 
to all my expectations (falls very short of 
my expectation). 

I hope you will not have acontrary opinion. 


You have acted precisely contrary to my 
orders. *Had you not counteracted me in 
everything, you would have spared me the 
loss I now suffer. 


Your friend will meet with our most 
hearty reception. *We always endeavour to 
meet half way the wishes of our correspon- 

nts. » 


We relied on your meeting us in a friendly 
Spirit. 
bye whose arrival they will be received 
us. 
‘Awaiting your favours we remain. *A 
further decline is confidently anticipated. 
‘We daily look for your remittances. ‘We 
shall be very happy to receive your ad- 
vices how things are likely to run. 51 have 
expected this failure for a long time. “We 
are anxiously waiting for the result. 


We should be flattered to prove on this 





Entgegengesetzt. Espero que no tendrá 
una opinion contraria. 

Entgegenhandeln. *V. ha obrado contra 
mis órdenes precisas. *Si V. no me hubiera 
contrariado en todo, me habria V. ahorrado 
la pérdida que sufro ahora. 

Entgegenkommen. V. "Tendremos todas 

consideraciones posibles para con su 
recomendado. *Procuramos siempre cumplir 
con log deseos de nuestros corresponsales. 

Entgegenkommen. S. Esperábamos que 
nos tratarián con cortesia. 


3 corr. 
vostra dell’ 8 corr. i documenti relativi a 
quest’ affare. 
enorme. 


stare. 
bilità che gli affari migliorino. 


alle viste dei nostri amici. 
dare una parte del carico per un altro porto, 
non mi oppongo (ho nulla in contrario), 
*Questo successo non corrisponde per nulla 
alle mie aspettazioni. 


ordini. 
tutto, m’ avreste risparmiato la perdita a che 
vado ora soggetto. 


l'onore di salutarvi. 
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3Dovete comunicare lo stato dei vostri affari 


ai vostri creditori. 


Un tal procedere non potrebbe disonorare 


la vostra casa. 


Abbordare. Aggrappare. 

M nome mi è uscito di memoria. 
‘Abbiamo rilevato dalla grata vostra del 
*Abbiamo ricevuto colla gradita 


*Egli spiegò un’ attività 
!Siamo, ben lungi (alieni) dal volervi mole- 


*E ancora molto lontana la proba- 


La nostra piazza ha interamente abban- 


donato questi articoli. 


INon saremo contrarj ai sentimenti ed 
*Se volete man- 


Spero che non avrete una opinione con- 


traria. 


'Avete agito precisamente contro ai miei 
*Se non m' aveste contrariato in 


‘Useremo al vostro raccomandato ogni 


possibile cortesia (Andremo incontro con ogni 
p. cort. al v. racc.). 
gare sempre i desiderj dei nostri amici. 


*Procuriamo d’ appa- 


Speravamo che avreste la gentilezza di 


prevenirci. 


Ai quali procureremo far buona acco- 


glienza al loro arrivo. 


In attesa della vostra risposta abbiamo 
*Si crede un nuovo 
ribasso inevitabile. *Aspettiamo vostre ri- 
messe da un giorno all’ altro. ‘Riceveremo 
con piacere vostre informazioni intorno all’ 


andamento degli affari. ‘Ho preveduto questo 


fallimento già da molto tempo. ‘Si attende 
con ansietà il resultato. 


Saremmo lusingati potendovi dare in quest’ 


Entgegennehmen. Cuya aceptacion pro- 
curaremos á la llegada. 


Entgegensehen. 'Esperando su tontes- 
tacion quedamos. *Se cree inevitable una 
nueva baja. *Contamos con recibir sus re- 
mesas de un dia al otro. ‘Recibiremos 
gustosos sus avisos sobre el estado de este 
asunto. °Hace mucho tiempo que habia 
previsto esta quiebra. *Anhelamos con im- 
paciencia á saber el éxito. 


Entgegensetzen. Nos seria muy lisonjero 
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schmeichelt fühlen, Ihnen bei dieser Ge- 
legenheit die Aufrichtigkeit unserer Freund- 
schaft beweisen zu kônnen, wenn sich die 
Umstände nicht unsern Wünschen entgegen- 
setzen. | 

Entgegenstehen. Der Ausführung dieses 
Vorhabens stehen viele Hindernisse entgegen. 

Entgegnen. S.Erwidern. 

Entgegnung. S. Beantwortung. 

Entgehen. ‘Es scheint Ihrer Aufmerksam- 
keit entgangen zu sein. ?Viele Häuser sind 
darin verwickelt, doch wir sind dem Verluste 
entgangen. ‘Ich möchte Ihnen raten, sich 
diese Gelegenheit nicht entgehen zu lassen. 

Entgelten. Sie werden mich es nicht ent- 
gelten lassen. 

Entgleisen. Der Zug entgleiste nicht weit 
von dieser Station. 

Entgleisung. 

Enthalten. ’Ihr Wertes vom . .., ent- 
haltend zwei Wechsel im Belaufe von 
1800 Mk. zusammen. *Zwanzig Säcke Java- 
Kaffee, enthaltend brutto . . . . netto... .. 
3Vierzig Pipen Branntwein, enthaltend . . . 
“Wir haben Ihnen den guten Empfang Ihrer 
Rimessen anzuzeigen, die in Ihrem Letzten 
enthalten waren. “Wir enthalten uns, für den 
gegenwärtigen Augenblick uns weitläufiger 

rüber auszulassen. ‘Ich habe mich des 
Ziehens so lange wie möglich enthalten. "Wir 


enthalten uns, Ihnen ein Verzeichnis der in 


unserer Gegend fabrizierten Artikel beizu- 
fúgen. ‘Da ich einer Erklárung hierúber 
von Ihnen entgegen sehe, so enthalte ich mich 
für jetzt jeder Aeufierung. ‘Ich kann mich 
nicht enthalten, Ihnen zu bemerken.. 

Entheben. Wir würden Sie sehr gern 
dieses Schrittes entheben. 

Entlassen. Wir sahen uns genötigt, 
unsern Commis zu entlassen. 

Entlassung. Er mußte deshalb um seine 
Entlassung bitten. 

Entlasten. Ich habe Ihre Rechnung da- 
für entlastet. 

Entlastung. Die in Ihrem Schreiben von 

. . mir eingesandte Prima folgt inliegend 
zu meiner Entlastung mit Protest Mangels 
Annahme zurück. S.Decharge. 

Entledigen. ‘Ich wünschte sehr, mich 
ihrer entledigen zu können. “Wir werden uns 
derselben zu entledigen suchen. *Er hat sich 
auf befriedigende Weise seines Auftrags ent- 


darle en esta ocasion una prueba de nuestra 
sincera amistad, si las circunstancias no 
contrariasen nuestros deseos. 

Entgegenstehen. Muchos obstäculos se 
oponen á la ejecucion de este designio. 

Entgehen. 'Parece haber escapado á su 
atencion. "Muchas casas están interesadas, 
pero nosotros hemos evitado la pérdida. *Le 
aconsejo no deje pasar esta ocasion. 

Entgelten. Espero que V. no me hará 
sufrir perjuicio por esto. 


Entgegenstehen. 


cette occasion une preuve de notre sincère 
amitié, si les circonstances ne s’opposaient 
pas à nos désirs. 


Bien des obstacles s’opposent à l’exécu- 
tion de ce dessein. 


N parait avoir échappé à votre atten- 
tion. ‘Beaucoup de maisons y sont intéressées, 
mais nous avons évité la perte. ‘Je vous 
conseille de ne pas laisser échapper cette 
occasion. 

J'espère que vous ne im’en ferez pas 
porter la peine. 

Le train dérailla (sortit des rails) non 
loin de cette station. 

Déraillement. . 

1Votre lettre du... d’où nous avons 
retiré deux effets montant ensemble à 1800 
Mark. Vingt sacs Java contenant ort 
brut) . .. net... ‘Quarante pipes d’eau 

e vie jaugeant... ‘Nous avons à vous 
accuser la réception des remises, renfermées 
dans votre dernière lettre. “Nous ne vous 
en dirons pas davantage pour le moment. 
‘Je me suis abstenu de tirer tant que j'ai 
pu. “Nous nous abstenons de vous joindre 
une liste des articles fabriqués dans nos 
environs. *Attendant une explication de votre 
part à ce sujet, je m'abstiens de rien dire 
pour le moment. Je ne peux m’empécher de 
vous faire observer. 


4 


Nous vous dispenserions volontiers de 
faire cette démarche. 

Nous avons été obligés de donner congé 
à (de renvoyer) notre commis. 
C'est pour cela qu'il a donné sa démis- 
sion. 

J'en ai déchargé votre compte. 


Je vous renvoie ci-inclus à ma décharge 
avec un protêt faute d’acceptation la pre- 
mière de change, que j'ai retirée de votre 
lettre. 

Je désirerais beaucoup m'en défaire. 
*Nous tácherons de nous en défaire. *I] s'est 
acquitté de sa táche d'une manière satis 
faisante. ‘Je me suis débarrassé de cette 


Entgleisen. EI tren salió de los railes 
(descarriló) no léjos de la estacion. 

Entgleisung. Descarrilamiento. 

Enthalten. ‘Su favorecida de . . . conte- 
niendo dos letras del importe de Mk. 1800. 
“Veinte sacos de Java conteniendo bruto — 
neto. "Cuarenta pipas de aguardiente, mi- 
diendo. *Tenemos que acusarle recibo de 
las remesas contenidas en su última carta. 
No le diremos mas sobre esto por ahora. 
“Me he abstenido de girar en tanto que me 


Entledigen. 


occasion the sincerity of our friendship, did 
cireumstances not oppose our wishes. 


Many obstacles are contrary to the exe- 
cution of this intention. 


I 


"It seems to have escaped your notice. 
"Many houses are involved in it, but we 
avoided the loss. *I should advise you not 
to let this opportunity slip. | 


I hope you will not make me suffer 
for it. 

The train ran off the track (line) not far 
from the station. 

Running off the rails. 

Your letter of the... containing two bills 
for Mk. 1800 together. *Twenty bags of 
Java containing gross... net... °Forty 
pipes of brandy, gauging... ‘We have to 
acknowledge the receipt of the remittances 
enclosed in your last letter. ‘We forbear 
entering into more details this moment. ‘I 
have held off drawing as long as possible. 
"We defer giving you a list of the articles 
manufactured in our country. ‘As I expect 
to get from you an explanation, I shall 
avoid saying anything further at present. 
‘l cannot forbear observing to you. 


We should willingly dispense you of such 
a step. 

We have been obliged to dismiss our 
clerk. 

In consequence of this he requested his 
discharge. 

I have discharged your account thereof. 


1 return inclosed the first of exchange 
with a protest for non-acceptance to my 
discharge. 


‘Iam extremely anxious to dispose of 
them. *We shall endeavour to get rid of 
them. "He discharged his duty in a satis- 
factory manner. ‘I have got rid of that 





ha sido posible. "Nos abstenemos de acom- 
pañarle una lista de los artículos fabricados 
en nuestros contornos. “Esperando una 
explicacion de su parte sobre esta materia, 
no le digo nada por el momento. *No puedo 
ménos de hacerle la observacion. 

Entheben. Le dispensariamos con mucho 
gusto de tomar esta medida. 

Entlassen. Nos vímos precisados 4 des- 
pedir á nuestro dependiente. [dimision. 

Entlassung. Por este motivo ha hecho 
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occasione una prova della nostra sincera 
amicizia, se le circostanze non si oppones- 
sero ai nostri desiderj. 


Molti ostacoli s’ oppongono all’ eseguimento 
di questo progetto. 


!Sembra essere sfuggito alla vostra atten- 
zione. *Molte case vi sono interessate, ma 
noi siamo sfuggiti alla perdita. ‘Vi consi- 
glierei a non lasciarvi sfuggire quest’ occa- 
sione. 

Spero che non mi farete portar la pena 
(pagar il fio). 

Il treno uscì dalle ruotaje non lungi da 
questa stazione. 

Uscita fuori dalle ruotaje. 

!La cara vostra del ... contenente due 
viglietti della somma di Rmk 1800. *Venti 
sacchi di caffè Giava contenenti sporco ... 
netto ... *Quaranta botti d’ acquavite, 
contenenti . .. ‘Abbiamo d’ accusarvi la 
ricevuta delle rimesse inchiuse nell’ ultima 
vostra. ‘Ci asteniamo pel momento dal 
parlarne più diffusamente. Mi sono astenuto 
dal trarre, finchè ho potuto. ‘Ci riteniamo 
(Evitiamo) di aggiungervi una lista (distinta) 

egli articoli fabbricati nei nostri dintorni. 
*Attendendo da parte vostra una spiegazione 
relativamente a quest’ oggetto, taccio per ora. 
*Non posso far a meno di farvi osservare. 


Vi dispenseremmo volontieri dal far questo 
passo. 

Siamo stati costretti a licenziare il nostro 
commesso. 

In seguito a ciò ha dovuto presentare la 
sua dimissione. 

Ho scaricato il vostro conto. 


Vi rimando qui unito a mio scarico la 
prima di cambio, accompagriata da un pro- 
testo di non accettazione. 


‘besidererei molto di disfarmene. *Pro- 
cureremo di disfarcene. ‘Si è sbrigato della 
sua commissione d' una maniera soddisfacente. 
*Mi sono sbarazzato di quest’ affare. *In 


Entlasten. He descargado su cta. 


Entlastuug. Acompañada de su protesto 
por falta de aceptacion le remito bajo cubierta 

e esta, y para abonarme en cuenta la 
primera de cambio que V. me envió en su 
carta de... 


Entledigen. 'Quisiera desprenderme de 
ellas. *Procuraremos deshacernos de ellas. 
*Ha desempeñado su encargo de un modo 
satisfactorio. ‘He salido (Me he libertado) 


360 Entlehnen. 


ledigt. ‘Ich habe mich der Sache entledigt. 
5Ich sehe in dem, was Sie mir anführen, nur 
eine leere Ausflucht, um sich Ihrer Verbind- 
lichkeiten zu entledigen. 

Entlehnen. S. Entleihen. 

Entleihen. Er hat Mk. 100 von mir ent- 
liehen, die ich nicht von ihm wieder erhalten 
kann. . 

Entmasten. Der Sturm hat das Schiff 
entmastet. 

Entmutigen. ‘Ich bin gegenwärtig ent- 
mutigt, es zu versuchen. *Das Sinken der 
Preise rührt von den entmutigenden Berichten 
über die Baumwollenernte her. ‘Die Börse 
war etwas entmutigt. 

Entmutigung. Es herrschte eine große 
Entmutigung an der Börse. 

Entnehmen. !Woraus wir entnehmen, daß 
Sie bis zu diesem Tage noch ohne alle Nach- 
richt von unserer Sendung waren. *Ich habe, 
60 Tage dato, auf Sie entnommen. *Ich werde 
ihnen heute schreiben, und den Rest auf sie 
entnehmen. ‘Um die nötigen Gelder herbei- 
zuschaffen, entnehmen wir heute direkt auf 
Sie. S. Betrag. 

Entrepot.*) ‘In allen Fallen hätte Ihr 
Kaffee nichtin unser Entrepot zurückgebracht 
werden sollen. ?Es ist nur eine kleine Partie 
am Markte, wofür man 14 Schill. im Entrepot 
fordert. 

Entrichten. ‘Wir haben Ihnen demnach 
Alles entrichtet, was wir Ihnenschuldig waren. 
“Wir werden Ihnen unsere Schuldigkeit ent- 
richten, sobald wir die Nota darüber erhalten 
haben. 

Entrichtung. Wir sehen der baldigen Ent- 
richtung des Betrags entgegen. 

Entrtisten. Wir waren über Ihren Vor- 
schlag entrüstet. 

Entsagen. ‘Wir entsagen unseren An- 
sprüchen nicht. “Ich entsage meiner Forder- 
ung noch nicht. 

Entschädigen. ‘Ich wünschte, Sie dafür 
zu entschädigen. *Dies wird Sie einigermaßen 
für den schweren Verlust entschädigen, den 
Sie erlitten haben. *Kein Auftrag kann uns 
für die Unannehmlichkeit entschädigen. ‘Ich 
hoffe, Sie bei künftigen Veranlassungen für 
diesen Aufschub reichlich zu entschädigen. 
5Wir hoffen, daß uns eine andere Schiffs- 


de esto. "En lo que V. alega, no veo sino 
un vano pretexto para quedar exonerado de 
sus obligaciones. 

Entleihen. Me ha pedido prestado Mk. 100 
que no puedo recobrar de él. 

Entmasten. La tempestad ha desarbolado 
el buque. 

Entmutigen. 'Estoy por ahora desalen- 
tado (atemorizado) de emprenderlo. *La baja 
procede de las noticias desfavorables que 


affaire. "Je ne vois dans ce que vous 
m'allégues qu’un vain prétexte (subterfuge) 
pour vous soustraire à vos engagements. 


Il m'a emprunté Mk. 100 que je ne puis 
lui faire rendre. 


La tempête a démâté le vaisseau. 


‘Maintenant je suis découragé de l’entre- 
prendre. *La baisse provient des rapports 
décourageants qu'on a reçus sur la récolte 
du coton. *La bourse était un peu déprimée. 


Il y a eu un grand découragement à la 
bourse. 

‘Par laquelle nous voyons que vous n’aviez 
à cette époque aucune nouvelle de notre 
envoi. ‘J'ai tiré sur vous à 60 jours de 
date. ‘Je leur écrirai aujourd'hui, et je 
tirerai sur eux pour le reste. ‘Pour nous 
procurer les fonds nécessaires, uous four- 
nissons directement sur vous. 


1Dans tous les cas on n'aurait pas dû 
permettre qu’on réintégrât les cafés dans 
notre entrepôt. “Il n'y a sur place qu’une 
petite partie, dont l’on demande 14 sh. (pris 
à 1) entrepôt. — 

‘Nous nous sommes donc acquittés envers 
vous. "Nous vous rembourserons vos avances 
aussitôt que nous en aurons reçu la note. 


Nous en attendons l’acquittement aussitôt 
que possible. 
Nous étions indignés de votre proposition. 


¡Nous ne renonçons pas à nos prétentions. 
*Je ne me désiste pas encore de ma demande 
(créance). 

Je désirerais vous indemniser, Cela vous 
dédommagera un peu de la forte perte que 
vous avez essuyée. “Il n’y a point de com- 
mission qui puisse nous dédommager des 
désagréments. ‘Jespère vous dédomma 
amplement de ce long délai dans d'autres 
occasions. ‘Nous espérons que quelque autre 
cargaison nous fournira le moyen de vous 


se han recibido sobre la cosecha del algo- 
don. ‘La bolsa estaba en un estado de 
languidez. 

Entmutigung. Habia mucha depresion 
en la bolsa. 

Entnehmen. ‘Por lo que quedamos infor- 
mados de que V. no tenia en aquella época 
ninguna noticia de nuestro envio. *He girado 
contra V. á 60 dias fha. *Les escribiré hoy, 
y me reembolsaré sobre ellos por el resto. 


Warenniederlage ; besonders das unter Aufsicht der Zollbehörde stehende Warenmagazin für 
Waren, de, zur Wiederausfuhr bestimmt, keinen Zoll bezahlen. 


Entschädigen. 


business. *I see in your allegation but an 
idle subterfuge to extricate yourself from 
your engagements. 


He borrowed Mk. 100 of me, which I 
cannot get back. 


The storm has dismasted the vessel. 


'I am at present discouraged from at- 
tempting it. "The sinking of the prices is 
the consequence of discouraging advices 
about the cotton crop. *The stock exchange 
was rather depressed. 

A great dismay prevailed in the money 
market. 

¡Whereby we observe that you had, up 
to that period, no account of our consign- 
ment. "I have drawn on you at 60 days’ 
date. *I shall write them by this days 
post, and value on them for the remainder. 
‘In order to furnish the necessary funds, 
we value direct on you. 


‘At all events they ought not to have 
sent back your coffee to our warehouses. 
There is only a small lot on sale, for 
which they demand 14 sh. in bond. 


Ne have therefore fully satisfied your 
demands. *We shall discharge what is due 
to you, as soon as we shall have received 
the account. 


We expect the reimbursement as soon as 


possible. 
We were indignant at your proposal. 


We do not renounce our demands. ?I do 
not yet give up my claim. 


"I should like to make some retribution 
for it. *This will in some measure make 
hi for the heavy loss you have sustained. 
"No commission can compensate us for the 
disagreeableness. 41 hope in some future 
business to give you ample satisfaction for 
this delay. We hope, and shall endeavour, 
to make good the loss by some future 


‘Para procurarnos los fondos necesarios, 
nos prevalemos directamente sobre V. 
_Entrepot. ‘En todo caso no habrian de- 
bido permitir que volviesen á entrar los 
cafés en nuestro depósito. “No hay sino 
una pequeña partida en la plaza, por la 
cual piden 14 chelin. en depósito. 

Entriehten. ‘Con esto le hemos pagado 
todo lo que le debíamos. ?V. quedará saldado, 
así que hayamos recibido la nota. [ântes. 

Entrichtung. Esperamos el pago cuanto 

Entrústen. Nos indignámos de su pro- 
puesta de V. 
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ció che allegate non vedo che un puro pre- 
testo onde esimervi dalle vostre obbligazioni. 


Egli ha preso ad imprestito da me Rmk. 
100 che non posso riavere da lui, 


La tempesta ha disarborato il vascello. 


‘Mi manca ora il coraggio d’ imprenderlo. 
311 ribasso proviene dai ragguagli scorag- 
gianti sulla raccolta della bambagia. ‘La 
Borsa era un po’ disanimata. 


Vi era un grande scoraggiamento alla 
Borsa. 
1Dalla quale noi ricaviamo che non aveste 
fino ad oggi alcuna notizia della nostra 
spedizione. *Ho fatto tratta sopra di voi 
a 60 giorni di data. °Oggi scriverò loro, e 
mi prevarrò del resto sopra di essi. ‘Per 
procurarci i fondi necessarj facciamo diret- 
tamente tratta sopra di voi. 


In ogni caso non avrebbero dovuto per- 
mettere che si riportassero i caffè nei nostri 
magazzini doganali. ?Non c’ è n’ è sul 
mercato che una piccola partita, per la quale 
domandano 14 scell. in magazzino. 

¡Con ciò vi abbiamo rimborsato di quanto 
vi andavamo debitori. *Noi vi rimborseremo 
di cid che vi è dovuto, tosto che ne avremo 
ricevuta la nota. 


Ne aspettiamo il pagamento quanto prima. 
Fummo sdegnati della vostra proposta. 


'Noi non rinunziamo alle nostre pretensioni. 
2Non desisto ancora dalla mia domanda. 


'Desidererei indennizzarvene. *"Questo 
v'indennizzerà in parte della grave perdita 
che avete fatta. *Non v' ha commissione 
che possa indennizzarci del dispiacere. ‘Spero 
di risarcirvi ampiamente di questa lunga 
dilazione con ulteriori affari. Speriamo che 
un altro carico ci offrirà l'occasione di com- 
pensarvi di questa perdita. ‘Bisogna pro- 


Entsagen. 'No renunciamos á nuestras 
pretensiones. *No desisto todavia de recla- 
mar mi crédito. 


Entschädigen. 'Desearia indemnizar 4 Y. 
"Esto le indemnizara 4 V. un poco de la 
gran pérdida que ha tenido. *No hay nin- 
guna comision que pueda repararnos el dis- 
gusto. *Espero indemnizar á V. extensa- 
mente de esta larga demora en otras ocasiones. 
Esperamos que algun otro cargamento nos 
dará la ocasion de compensarle esta pérdida. 
Tenemos que tomar, un gran beneficio 
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ladung die Gelegenheit verschafft, Sie für 
diesen Verlust zu entschädigen. °Man ist 
genötigt, einen großen Nutzen darauf zu 
nehmen, um sich für die Langsamkeit des Ab- 
satzes zu entschädigen. ‘Ich werde Sie für 
diesen Verlust entschädigen. 

Entschädigung. ‘Wir können mit Recht 
Entschädigung verlangen. *Die Käufer waren 
keineswegs berechtigt, eine andere Entschä- 
digung zu fordern. *Wir bedauern, Ihnen 
mitteilen zu müssen, daß fast gar keine Hoff- 
nung vorhanden ist, Ihnen eine Entschädi- 
gung für den Verlust zu verschaffen. 

Entscheiden. 'Wir haben uns entschieden, 
die Weine nicht über Liverpool zu schicken. 
Sie haben jetzt zu entscheiden, ob ich den 
Vergleich eingehen soll oder nicht. ?Sie wer- 
den die Güte haben, die Frage zu entscheiden. 
‘Das Gericht kann kaum der Gerechtigkeit 
. der Sache gemäß entscheiden. *Wir wünschen 
uns hierüber zu entscheiden. Es sind bereits 
entscheidende Schritte gethan worden. 

Entscheidung. 'Sie haben mich noch nicht 
Ihre Entscheidung wissen lassen. ?Die Sache 
wurde vor das Gericht gebracht, welches seine 
Entscheidung gegeben hat. *Wir schlagen 
vor, die Entscheidung der Sache zwei ach- 
tungswürdigen Kaufleuten Ihres Platzes an- 
heim zu stellen. S. Frage. 

Entschliessen. ‘Ich wünschte, daß Sie 
sich wegen Ihrer Gerste zu etwas entschlössen. 
2Wir haben uns entschlossen, die Aktien zu 
einem so niederen Kurse zu verkaufen. *Zu 
diesem Preise können wir uns nicht zu einem 
Kaufe entschließen. *Entschließen Sie sich 
eine Probe zu machen. °Es thut mir leid, 
aus Ihrem Werten vom 6ten zu ersehen, daß 
Sie sich zu keiner Unternehmung entschließen 
können. ®Er hat sich entschlossen, sich nach 
Paris zu begeben. 

Entschliessung. ‘Wir können Ihre Ent- 
schließung nur billigen. ?Ich bitte, mir Ihre 
bestimmteEntschließung hierüber mitzuteilen. 
*Wir erwarten in Ihrem Nächsten Ihre Ent- 
schließung, um Ihren Auftrag ausführen zu 
können. 

Entschlüpfen. ‘Der gegenwärtige Augen- 
blick ist außerordentlich günstigzumVerkauf; 
wir werden uns denselben nicht entschlüpfen 
lassen. ‘Dies ist besser, als sich den Nutzen 
entschlüpfen zu lassen, der aus dem schnellen 
Wiedereingang der Gelder erwachsen kann. 
8. Entgehen. 


_— 








para recuperarnosde la lentitud del despacho. 
e abonaré esta pérdida. 

Entschädigung. 'Podemos pedir indemni- 
zacion justamente. *Los compradores no 
tenian ningun derecho de pedir otro resar- 
cimiento. *Nos es muy doloroso, que no haya 
casi ninguna esperanza de que nuestro esmero 
pueda servirles para reparar la pérdida. 

Entscheiden. 'Hemos determinado no 
enviar los vinos por Liverpool. *V. ha de 


Entschädigung. 


indemniser de cette perte. ‘On est obligé 
de se laisser beaucoup de marge pour se 
récupérer de la lenteur de l'écoulement. 
‘Je vous honifierai cette perte, 


"Nous pouvons à juste raison demander des 
indemnités. *Les acheteurs n'étaient nulle- 
ment en droit de demander d’autre dédom- 
magement. *Nous regrettons, Messieurs, de 
devoir vous faire part qu'il n’ya presque point 
d'espérance que nous puissions réussir à vous 
procurer un dédommagement pour la perte. 

¡Nous sommes décidés à ne pas envoyer 
les vins par Liverpool. est à vous à 
déterminer maintenant, si je dois passer 
ce compromis ou non. “Vous aurez la com- 
plaisance de décider la question. ‘Le tri- 
bunal peut à peine décider la cause d’après 
la justice. "Nous désirons prendre un parti 
à cet égard. ‘On a déjà fait des démarches 
décisives. 

‘Vous ne m'avez pas encore fait con- 
naître votre decision. *La cause ayant été 


plaidée, le tribunal a rendu une décision. 


ous proposons de remettre la décision de 
cette affaire à deux marchands recomman- 
dables de votre ville. 


‘Je desire bien que vous décidiez quelque 
chose à l'égard de vos orges. *Nous nous 
sommes déterminés à vendre les actions à 
un si bas prix. *A ce prix nous ne pouvons 
pas nous décider à un achat. ‘Décidez-vous 
à faire un essai. ‘Je suis fâché de voir 
par votre lettre du 6 que vous ne pouvez 
vous résoudre à aucune entreprise. ‘11 a 
résolu de se rendre à Paris. 


INous ne pouvons qu’applaudir à votre 
résolution. ‘Je vous prie de me mander 
votre résolution définitive à cet égard. "Nous 
attendons votre décision par votre pro- 
chaine lettre afin de pouvoir exécuter vos 
ordres. 

‘Le moment actuel est’extrémement favo- 
rable pour la vente, nous ne le laisserons 
pas échapper. *Cela vaut mieux que de 
laisser échapper le bénéfice qui peut pro- 
venir de la prompte rentrée des fonds. 


decidir ahora, si yo debo hacer el compro- 
miso 6 no. *V. tendrá á bien decidir la 
cuestion. *El tribunal puede apénas juzgar 
segun la justicia de la causa. "Deseamos 
tomar nuestra decidida resolucion sobre esta 
materia. “Se tomaron ya las medidas decisivas. 

Entscheidung. 'V. no me ha hecho to- 
davia saber su resolucion. *La causa ha 
sido sostenida delante de los jueces, los 
cuales han dado una decision. *Proponemos 


Entschlüpfen. 


cargo. “We are obliged to take a large 
profit as an indemnification for the slow- 
ness of the sale. ‘I shall indemnify you 
for this loss. 


‘We can justly demand indemnification. 
‘The purchasers were by no means entitled 
to ask for another indemnity. *We are 
extremely sorry to be obliged to inform 
you that there is almost no hope of ob- 
taining compensation (redress) for the loss. 


¡We are decidedly against sending the 
wines via Liverpool. ‘It now remains for 
yon to say whether I should make the com- 
promise or no. *You will please to come 
to a resolution upon this question. ‘The 
tribunal is scarcely able to judge according 
to the justice of the cause. *We wish to 
come to a decision on this point. *Decisive 
steps have already been taken. 

"I have nothing decisive from you. "The 
cause having been pleaded before the tribu- 
nal, a decision was given. *We propose that 
the settlement be left to the arbitration of 
two respectable merchants of your town. 


"I am very anxious that you should take 
some determination as to your barley. We 
came to the resolution of selling the shares 
at such a low price. *At a similar price we 
cannot determine on a purchase. ‘Resolve 
upon making a trial. % am sorry to observe 
by yours of the 6th that you cannot resolve 
on any entreprise. “He intends (has made 
up his mind) to visit Paris. 


‘We cannot but applaud your resolution. 
*] request you to inform me of your defini- 
tive determination on this head. *We hope 
your next will bring us your decision to 
enable us to execute your orders. 


“The present moment is extremely favou- 
rable for selling, we shall not let the 
opportunity slip. ‘This is preferable to 
losing the benefit resulting from the early 
return of one's money. 
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curare di ricavarne un gran guadagno onde 
rifarsi della lentezza dello spaccio. "Io vi 
bonificherò questa perdita. 


‘Possiamo domandare risarcimento (com- 
penso) a buon diritto. “1 compratori non 
erano per nulla autorizzati a chiedere altro 
indennizzo (altra indennità). °Ci duole di 
dovervi comunicare che non c' è speranza 
di ottenere un abbuono pel danno sofferto. 


Ci siamo decisi a non mandare i vini 
per via di Liverpool. *Ora dovete determi- 
nare, se io debba fare l’ accordo o no. 
‘Avrete la bontà di risolvere la questione. 
411 tribunale può appena giudicare confor- 
memente alla giustizia della causa. 'Desi- 
deriamo prender un partito a questo riguardo. 
Si fecero già dei passi decisivi. 


INon mi avete fatto conoscere ancora la 
vostra decisione. *La causa venne patro- 
cinata in giudizio, il quale diede la sua 
decisione. *Proponiamo di remettere la deci- 
sione di quest’ affare a due negozianti ris- 
pettabili della vostra città. 


‘Desidero che decidiate qualche cosa rela- 
tivamente al vostro orzo. *Ci siamo deter- 
minati a vendere le azioni ad un sì basso 
prezzo. *A tal prezzo non possiamo risol- 
verci a qualsiasi compra. *Decidetevi a fare 
un esperimento. ‘Mi rincresce di rilevare 
dalla cara vostra del 6, ‘che non possiate 
risolvervi ad alcuna impresa. “Si è deter- 
minato di recarsi a Parigi. 


‘Non possiamo che applaudire alla vostra 
risoluzione. “Vi prego di comunicarmi la 
vostra determinata risoluzione in questo pro- 

sito. *Attendiamo con la prossima vostra 

a vostra decisione onde poter eseguire i 
vostri ordini. 

!Questo momento è sommamente favore- 
vole per la vendita, e non ce lo lasceremo 
sfuggire. ?Cid è meglio che perdere il van- 
taggio che può provenire dal pronto ritorno 
dei fondi. 





remitir la decision de este asunto á dos 
negociantes respetables de esa ciudad. 

Entschliessen. 'Desearia que V. se deci- 
diese en cuanto 4 su cebada. *Nos hemos 
resuelto á vender las acciones á un precio 
tan bajo. *A este precio no podemos deter- 
minarnos á una compra. ‘Decidase hacer 
la prueba. ‘Siento ver en su favorecida de 
6 que Y. no puede resolverse á ninguna 
empresa. “Trata de ir á Paris. 


Entschliessung. 'No podemos sino apro- 
bar su decision. *Le suplico á V. me co- 
munique su resolucion definitiva relativamente 
á esta materia. *Con su próxima carta 
aguardamos su determinacion, para que po- 
damos cumplir con sus órdenes. 

Entschlüpfen. 'El momento actual es extre- 
madamente favorable, no lo dejaremos pasar. 
*Esto vale mas que perder el beneficio que 
pueda proceder del prontoretorno delos fondos. 
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Entschluss. ‘Was uns zu dem Entschlusse 
gebracht hat, auf dergleichen Unterneh- 
- mungen für immer Verzicht zu leisten. *Dies 
wird von dem Entschlusse abhingen, den Sie 
zu nehmen far gut finden. S. Entschlie- 
Sung. 

Entschuldigen. ‘Er war eben bei mir, 
um sich zu entschuldigen. *Sie werden mich 
demnach entschuldigen, daß ich diese Rekla- 
mation nicht übernehme. ‘Wir bitten Sie, 
uns zu entschuldigen, daß wir Sie auf unsere 
Antwort haben warten lassen. | 

Entschuldigung. ‘Ich habe Sie um Ent- 
schuldigung zu bitten, daB ich Ihnen nicht 
zuvor geschrieben habe. ‘Ich hoffe, daß es 
mir bei Ihnen zur Entschuldigung dienen wird. 
*Ich bitte wegen dieses Versehens um Ent- 
schuldigung. *Auf sie zähle ich zur Entschul- 
digung der Mühe, die ich Ihnen mache. *Ich 
hoffe, meine Entschuldigung in der Achtung 
zu finden, die Sie Herrn S. und mir so oft aus- 
gedrückt haben. ®Indem ich im Voraus um 
Entschuldigung der Ihnen verursachten Mühe 
bitte, habe ich die Ehre zu sein Ihr ergebener 
Entsiegeln. Indem wir Ihren Brief ent- 
siegeln. 

Entsinnen. S. Erinnern. 

Entspinnen. Es kann sich ein Prozeß 
daraus entspinnen. 

Entsprechen. 'Der Betrag, den wir Sie 
zu versichern gebeten haben, entspricht dem 
der Faktura nicht. ‘Dies entspricht Ihren 
Absichten. *Dies wird, wie ich denke, Ihren 
Absichten völlig entsprechen. *Wir haben 
Ihren Wünschen nun vollkommen entsprochen. 
®Die Zwilliche entsprechen der Beschreibung 
keineswegs, die uns Ihr Herr B. von den ver- 
schiedenen Qualitäten gemacht hat. Wir 
hoffen, sie werden Ihrer Erwartung ent- 
sprechen. ?Die entsprechende Qualität war 
nicht mehr vorrätig. *Dieses ist kein der Ge- 
fahr entsprechender Nutzen. ‘Ich bin außer 
Schuld, wenn die letzte Sendung Ihrer Er- 
wartung nicht entsprochen hat. ‘Wir sind 
mit einem hinreichenden Kapital und genügen- 
der Unterstützung versehen, um den Wün- 
schen unserer Freunde entsprechen zu können. 

Entspringen. ‘Der Verlust, der hieraus 
entspringt, ist unbedeutend. *Wir hoffen, daß 
einiger Vorteil für die Beteiligten daraus ent- 
springen wird. 


Entschluss. !Esto es lo quenos ha hecho 
renunciar para siempre & tales operaciones. 
*Esto dependerá de la resolucion que le 
<ouvenga tomar. 

Entschuldigen. 'Hace poco que ha venido 
para excusarse. *V. me disculpará pues, si 
me es imposible encargarme de esta recla- 
macion. *Rogamos á V. nos disimule, si 
hemos retardado nuestra contestacion. 

Entschuldigung. 'Le he de pedir perdon 
por no haberle escrito ántes. *Espero que 


Entschluss. 


¡Ce qui nous a fait prendre le parti de 
renoncer á jamais á ces sortes d'entre- 
prises. *Cela dépendra du parti qu'il vous 
conviendra de prendre. 


‘Il est venu, il y a un instant, me faire 
des excuses. "Vous m'excuserez donc, s’il 
m'est impossible de me charger de cette 
réclamation. *Excusez-nous de vous avoir 
fait attendre notre réponse. 


‘Je vous dois des excuses d’avoir négligé 
de vous écrire auparavant. ?J’espere que 
cela me servira d'excuse auprès de vous. 
Je réclame votre indulgence à cause de 
cette omission. (Je vous demande mille 
pardons d’avoir commis cette négligence.) 

"est sur eux que je compte pour m’ex- 
cuser de la peine que je vais vous donner. 
¿Ce qui m’enhardit, ce sont les égards que 
vous nous avez si souvent témoignés, à 
Mr. S. et à moi. ‘En vous demandant 
pardon d'avance de l'embarras que je vous 
cause, j'ai l'honneur d’être etc. 

En décachetant (ouvrant) votre lettre. 


Il peut en résulter un procès. 


‘La somme que nous vous avons priés 
d'assurer ne répond pas au montant de la 
facture. “Ceci entre dans vos vues. ‘Je 


pense que cela ne peut que vous convenir. 
‘Maintenant nous avons parfaitement rempli 
vos désirs. ‘Les coutils ne répondent aucune- 
ment à la description que votre Sieur B. 
nous a faite des différentes qualités. “Nous 
espérons qu'ils satisfairont à votre attente. 
“La qualité analogue n’était plus en ma- 
gasin. ‘Le profit n’est aucunement propor- 
tionné au risque. *Si le dernier envoi n’a 
pas répondu à votre attente, ce n'est pas 
ma faute. !°Un capital suffisant et l’appui 
d'amis respectables nous mettent à même 
de remplir facilement les vues de nos 
correspondants. 


'La perte qui en résulte, est insignifiante. 
*Nous espérons qu'il en résultera un béné- 
fice pour les participants. 


esto me servirà de disculpa con V. *Le 
ruego encarecidamente disimule la inadver- 
tencia. ‘Confio en ellos para excusarme del 
trabajo que le voy á dar. *Espero encontrar 
mi excusa en la estimacion que V. ha ex- 
presado tantas veces al Señor S. y 4 mi 
Perdone V. la molestia que le causo, y con 
este motivo tiene el honor de subscribirse 
su at” y seg” servidor Q,S. M. B. 
Entsiegeln. Abriendo su carta de V. 
Entspinnen. Puede nacer un pleito de esto. 


Entspringen. 


"Which has determined us to renounce 
such undertakings for ever. *This will 
depend upon the step which it will suit 
you to take. 


'He has just called to make his excuses 
(to apologize). *I wish therefore to be 
excused from being entrusted with this 
claim. *Kindly excuse our having delayed 
our answer. 


'I have to apologize for my neglect in 
not having written you before. *I hope that 
this will plead my apology with you. 
*Which omission please excuse. ‘I hope to 
find in these an apology for the trouble I 
am giving you. °I trust I shall find an 
excuse in the regard which you have so 
often been pleased to express for Mr. S. and 
myself. *Begging you beforehand to excuse 
the trouble 1 am occasioning, I have the 
honour to be, Sir, your obedient servant. 


In opening (unsealing) your letter. 


À lawsuit may arise (ensue) thence. 


'The amount we requested you to insure 
falls short of the invoice. ?This will meet 
(meets) your views. °I think this method 
will fully answer your purpose. ‘We have 
now fully met your desires. ‘The tickings 
answer by no means the description your 
Mr. B. has given us of their different 
qualities. *We hope they will satisfy you. 

e corresponding quality was no more in 
store. *That is no profit adequate to the 
risk. If the last lot did not answer your 
expectation, it is not my fault. ‘We have 
sufficient capital and ample credit to comply 
with the wishes of our friends. 


‘The loss arising from it is not conside- 
rable. *We are hopeful that some advan- 
tage will accrue to the parties concerned. 





Entsprechen. ‘La cantidad que le hemos 
echo asegurar no corresponde á la de la 
factura, "Esto corresponde 4 su intento. 
*Segun mi parecer esto eorresponderá ple- 
namente á sus designios. *Ahora hemos 
llenado (desempeñado) completamente sus 
. "Los coties no están absolutamente 
adecuados á la descripcion que el Señor B. 
de esa casa nos hizo de las varias cali- 
dades. “Esperamos que satisfarán sus deseos. 
"La calidad correspondiente no se hallaba 
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¡Ciocché ci ha fatto prendere la risoluzione 
di rinunziare per sempre a siffatte imprese. 
*Ciò dipenderà dal partito che vi converrà 
prendere. 


‘Egli fu appunto da me per iscusarsi. 
*Voi dunque mi scuserete 8’ io non posso 
incaricarmi di questo reclamo. ‘Vi pre- 
ghiamo di averci per iscusati, se v’ abbiamo 
fatto aspettare una nostra risposta. 


‘Devo chiedervi scusa per aver trascurato 
di scrivervi prima. *Spero che ciò mi ser- 
virà di scusa presso di voi. *Vogliate tener- 
mi scusato di quest’ inavvertenza. ‘Conta 
su di loro per iscusarmi dell’ incomodo che 
sono per recarvi. ‘Spero che mi servirà di 
scusa la stima che avete tante volte ester- 
nata per me e pel Sig. S. *Chiedendovi 
anticipatamente perdono dell’ incomodo che 
vi arreco, ho I’ onore di rimanere. 


Dissuggellando (Aprendo) la vostralettera. 


Ne può nascere una lite. 


1La somma che vi pregammo d’ assicurare 
non corrisponde a quella della fattura. *Ciò 
corrisponde alle vostre mire. *Secondo il 
mio parere ciò corrisponderà pienamente 
alle vostre intenzioni. ‘Ora abbiamo cor- 
risposto perfettamente ai vostri desiderj. 
SI tralicci non corrispondono minimamente: 
a quanto il vostro Sig. B. ci disse intorno 
alle loro diverse qualità. ‘Speriamo ch’ essi 
corrisponderanno alla vostra aspettazione. 
"La qualità corrispondente non si trovava 
più in magazzino. *Questo guadagno non 
è punto proporzionato al rischio. *Non 
è mia colpa, se 1 ultima spedizione non 
corrispose alla vostra aspettazione. !Noi 
siamo provveduti di un sufficiente capitale 
e di bastante appoggio onde poter appagare 
i desiderj dei nostri amici. 

La perdita che ne risulta, è insignificante. 
*Speriamo che ne risulterà qualche vantag- 
gio per le parti interessate. 


mas en almacen. *E] provecho no es pro- 
porcionado al riesgo. °No es mi culpa, si 
el último envio no ha correspondido á su 
esperanza. Un caudal bastante y el apoyo 
de amigos respetables nos ponen en estado 
de cumplir fácilmente con las miras de 
nuestros corresponsales. 

Entspringen. 'La pérdida que nace de 
esto, no es considerable. *Esperamos que 
algun beneficio resultará para los interesa- 
dos. 
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Entstehen. 'Es mag daraus entstehen, 
was da wolle. ?Ein großer Teil des Uebels 
ist daher entstanden. *Es werden unüber- 
sehbare Verluste daraus entstehen. ‘Es ist 
aus diesen Vorlagen ein Kredit entstanden, 
der auf 12,146 Mark aufgelaufen ist. *Diese 
Verzógerung, die aus Ihrer Nachlässigkeitent- 
standen ist, hat mir Nachteil gebracht. 

Entstehung. Wir kónnen uns die Ent- 
stehung dieses Gerüchts nicht erkláren. 

Entstellen. Die Thatsachen sind uns ganz 
entstellt zugekommen. 

Enttäuschen. Wir haben große Erwar- 
tungen gehegt, sind aber sehr enttäuscht 
worden. 

Entweichen. Der Aussteller des Wechsels 
ist entwichen. 

Entwerfen. ‘Wir haben den Brief erst 
entworfen. *Er hat einen Plan zur Ausfüh- 
rung der Bahn entworfen, welcher sicher an- 
genommen wird. 

Entwerten. Die Papiere. die Sie uns ge- 
schickt haben, sind für den Augenblick fast 
ganz entwertet. 

Entwertung. Die Entwertung dieser Geld- 
sorte hat uns einigen Nachteil verursacht. 

Entwickeln. ‘Die Sache muß sich bald 
entwickeln. *Es wird notwendig sein, den 
ganzen Plan nochmals zu entwickeln. 

Entwickelung. Die Nationalindustrie be- 
darf zu ihrer Entwickelung eines Schutzzolls. 

Eutwischen. Wenn sich die Gelegenheit 
darbietet, werden wir sie nicht entwischen 
lassen. 

Entwurf. Wir senden Ihnen hier inliegend 
den Entwurf eines Vergleichs, zu dessen Bei- 
tritt wir Sie einladen. 

Entziehen. ’Sie werden uns hoffentlich 
Ihre Aufträge nicht entziehen wollen. *Dieser 
Handel ist uns größtenteils durch die MaB- 
nahmen der Regierung "entzogen worden. 
3Jener Gesellschaft wurde die Konzession zur 
Erbauung einer Eisenbahn entzogen. *Für 
das bisher bewiesene Wohlwollen dankend, 
bitte ich Sie, mir dasselbe nicht entziehen 
zu wollen. 


Entziffern. Der Brief ist so geschrieben, 
daß ich ihn nicht entziffern konnte. 

Entztindlich. Wir nehmen keine entzünd- 
lichen Gegenstände an. 





Entstehen. 'Suceda lo que quiera. ‘El 
mal se origina principalmente de esto. *Se- 
guirán pérdidas enormes. *De estos anticipos 
procedió un crédito que ascendió hasta 
12,146 Mk. *Esta demora ocasionada por 
su descuido me ha perjudicado mucho. 

Entstehung. No podemos esplicar la 
causa de este rumor. 

Entstellen. Los hechos nos fueron comuni- 
cados desfigurados enteramente. 

Enttäuschen. Tuvimos grandes esperan- 
zas que han sido frustradas. 


Entstehen. 


‘Arrive ce qu’il pourra. *Le mal provient 
principalement de cela. *Il s’ensuivra des 
pertes immenses. ‘Il est résulté de ces 
avances un crédit qui s’est élevé jusqu'à 
Mark 12,146. ‘Ce retard occasionné par 
votre négligence, m’a porté préjudice. 


Nous ne pouvons nous rendre compte de 
l'origine de ce bruit. 

Les faits nous sont parvenus tout-à-fait 
dénaturés. 

Nous avons eu de grandes espérances; 
mais nous avons été bien désabusés. 


Le tireur s’est absenté (a décampé —s'est 
évadé). 

Nous avons d’abord fait la minute (le 
brouillon) de la lettre. *Il a fait le projet 
d’une ligne qui sera certainement accepté. 


Les titres que vous nous avez envoyés, 
sont presqu’entierement dépréciés pour le 
moment. 

La démonétisation de cette espèce de 
monnaie nous a porté quelque préjudice. 

L'affaire s'éclaircira bientôt (est près du 
dénoûment). *I] sera nécessaire d’exposer 
notre plan encore une fois. 

L'industrie nationale a besoin d’un droit 
protecteur pour son développement. 

Si l'occasion s’en présente, nous ne la 
laisserons pas échapper. 


Vous trouverez ci-incluse la minute d’un 
accommodement auquel nous vous invitons 
à accéder. 

‘Nous espérons que vous ne voudrez pas 
nous retirer (nous priver de) vos commis- 
sions. *Ce commerce nous a été enlevé en 
grande partie par des mesures (restrictives) 
du gouvernement. *La société fut privée de 
la concession relative à la construction 
d'un chemin de fer. ‘En vous remerciant 
de la bienveillance que vous m'avez mon- 
trée jusqu’à présent, je vous prie de me 
la conserver de même à l’avenir. 

La lettre est écrite de telle façon que 
je ne pouvais la déchiffrer. 

Nous n'acceptons pas des objets inflam- 
mables. 


Entweichen. El girador de la letra se 
huyó (tomó las de Villadiego). 

Entwerfen. 'Hemos hecho primeramente 
el borrador (la minuta) de la carta. *El ha 
hecho el proyecto de (ha planteado) una 
línea, que será ciertamente admitido. 


Entwerten. Los títulos que V. nos ha 
enviado, están por ahora casi enteramente 
desavalorados. 

Entwertung. La deterioracion (depre- 


ciacion) de esta especie de monedas nos ha 
causado algun daño. 


Entztindlich. 


'Let the consequences be what they may. 
"A great deal of the distress has arisen in 
consequence of it. *Immense losses will 
arise from it. ‘From these advances resulted 
a credit which ran up to the amount of 
mark 12,146. ‘This delay which ensued 
from your negligence, has been very pre- 
judicial to me. 

We cannot explain whence this report 
arose. 

The facts reached us quite distorted. 


We had great expectations, but we were 
entirely disappointed. | 


The drawer has absconded. 


'We have first drawn up the letter. *He 
has projected a plan for the construction 
of the road, which will certainly be accepted. 


The securities sent us, are now nearly 
all depreciated (reduced in value). 


The reduction in the value (deterioration) 
of this coin has caused us some loss. 

The matter will soon be cleared up. ‘It 
will be necessary to develop our plan once 
more. 

The national industry requires a pro- 
tective duty for its development. 

We will not neglect any opportunity that 
offers. 


You will find here enclosed the project 
of a settlement we invite you to accede to. 


You will not, we hope, withdraw from 
us your orders. *We have lost this trade 
mainly through the measures of the govern- 
ment. ‘The concession for constructing the 
road was taken away from the company. 
‘Allow me to thank you for past favors, 
and to express the hope that yon will 
continue them for the future. 


The letter was written in such a way 
that I could not decipher it. 
We do not admit any combustible articles. 





Entwickeln. !El asunto será aclarado 
o de poco. *Es forzoso que le desarolle- 
mos nuestro plan otra vez. 

Entwickelung. La industria nacional 
necesita un derecho arancelario protector 
para su desenvolvimiento. 

Eatwischem. Si la ocasion se presenta, 
00 se nos escapará. 

Entwurf. V. hallará bajo esta cubierta 
la minuta de un arreglo á que le invitamos 


Entzichen. 1Esperamos que V. no nos 
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¡Ne avvenga(nasca) ciocchè si voglia. ?Gran 
parte del male provenne principalmente da 
cid. *Ne risulteranno delle perdite immense. 
‘Risultò da questc anticipazioni un credito 
che ammontò a Rmk. 12,146. *Questo ri- 
tardo che avvenne per vostra trascuratezza 
mi recò pregiudizio. 


Non possiamo dichiarare l' origine di 
queste voci. . Ì 

I fatti comunicatici erano 
alterati. 

Le nostre aspettazioni erano grandi, ma 
fummo delusi. 


totalmente 


Il traente (della cambiale) è scappato (se 
n° è fuggito). 

‘Abbiamo prima fatto la minuta della let- 
tera. *Ha fatto il progetto per I’ esecuzione 
d' una linea che sarà certamente accettato. 


Gli effetti che ci avete mandati, son quasi 
tutti ridotti a niente attualmente. 


La deprezzazione di questa moneta ci ha 
recato alcun danno. 

IL” affare sarà presto messo in chiaro. 
“Ya d’ uopo di sviluppare qui di nuovo il 
piano. 

L’ industria nazionale ha bisogno del 
dirittu protettore per il suo sviluppo. 

Presentandosi l’ occasione, non la lasceremo 
fuggire. 


Vi spediamo accluso il progetto d’ un 
accomodamento, a cui v’ invitiamo d’ aderire. 


‘Speriamo che non vorrete ritirarci le 
(privarci delle) vostre commissioni. ?Questo 
commercio ci fu tolto (levato via) in gran 
parte per disposizioni del governo. *Venne 
tolta alla Compagnia la concessione dell’ ese- 
cuzione d’una strada ferrata. ‘Ringraziandovi 
della benevolenza accordatami finora, vi 
prego di conservarmela. 


La lettera era scritta in modo tale da 
non poterla deciferare. 
Non accettiamo articoli infiammabili. 


privará de sus órdenes. *Las medidas del 
gobierno nos han quitado la mayor parte 
de este comercio. *La sociedad perdió la 
concesion para la construccion de una línea. 
‘Agradeciéndoles la buena voluntad que se 
han servido dispensarme hasta ahora, les 
suplico que me la conserven tambien en lo 
venidero. 

Entziffern. La carta está ecrita de tal 
modo que no podia descifrarla. . 
Entziindlich. No admitimos objetos infla- 
mables. 
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Entrweien. Eine solche Kleinigkeit soll 
uns nicht entzweien. 

Enveloppe. S. Couvert. 

Erachten. V. !Sie werden leicht erachten, 
welchen Eindruck die Nachricht bei uns her- 
vorgebracht hat. *Wir erachten es für not- 
wendig, Sie davon zu benachrichtigen. 

Erachten. S. Meines Erachtens ist ein 
großer Unterschied zwischen beiden Stoffen. 


Erbe. Er hat ihn zum Erben eingesetzt. 

Erben. Er hat ein großes Vermögen von 
seinem Prinzipale geerbt. 

Erbieten. S. Anerbieten. 

Erbitten. 'Wir erbitten uns Ihren Bei- 
stand. “Ich nehme mir die Freiheit, mir einige 
Muster von Ihnen zu erbitten. S. Bitten. 

Erblasser. Dem Willen des Erblassers 
wurde Folge geleistet. [Gelde. 

Erborgen. Er handelt nur mit erborgtem 

Erbótig. Wenn Sie jemand auf unserem 
Platze bedürfen, so sind wir hierzu erbôtig. 


Erbrechen. Das Siegel an Ihrem Briefe 
war erbrochen. 

IErbrecht, *Erbschaft, *Erbschafts- 
steuer. 

Erbsen. Erbsenmehl. 


Erdarbeiten (bei Eisenbahnen). Die Erd- 
arbeiten sind noch nicht ganz beendigt. 

Erdenklich. Wir haben uns alle erdenk- 
liche Mühe gegeben, Sie zu befriedigen. 

Erdreisten. Wie können Sie sich er- 
dreisten, mir einsolchesAnerbieten zu machen. 

Ereifern. Sie missen sich deshalb nicht 
zu sehr ereifern. 

Ereignen. Es ereignet sich sehr selten, 
daß wir mit Ihrem Platze zu thun haben. S. 
Darbieten, Geschehen. 

Ereignis. Wenn die Ereignisse in der Le- 
vante es uns erlauben, sind wir willens, eine 
Konsignation dahin abgehen zu lassen. 

Erfahren. Adj. ‘Er ist in den Geschäften 
sehr erfahren. ?Sie können keinen erfahre- 
neren Agenten finden. 

Erfahren. V. 'Wir haben auf telegraphi- 
schem Wege erfahren, daß eine Besserung in 
den Kursen eingetreten ist. *Ich habe nach 
London geschrieben, um zu erfahren, wo er 
zu finden ist. *Man erfährt nichts Gewisses 
über diese Unterhandlungen. S. Erleiden, 





Entzweien. Semejante friolera no nos 
descompondrá. 


Erachten. V. 'V. comprenderá qué im- 
presion nos haya hecho la noticia. *Juzgamos 
necesario avisárselo. 


. Erachten. S. Segun mi parecer hay mucha 
diferencia entre las dos telas. 


Erbe. Le instituyó por heredero. 
Erben. Heredó un gran caudal de su jefe. 


Erbitten. 'Le rogamos nos dé su ayuda. 


Entzweien. 


Nous ne nous brouillerons pas pour un 
rien. 


"Vous concevez bien quelle impression la 
nouvelle a faite sur nous. *Nous jugeons 
nécessaire de vous en prévenir. 


A mon avis (Selon mon opinion) il y a 
une grande différence entre les deux étoffes. 


Il l’a institué héritier. 
Il a hérité une grande fortune de son chef. 


INous vous prions de nous prêter votre 
appui. ‘Je prends la liberté de vous prier 
de m'envoyer quelques échantillons. 

On a accompli la volonté du testateur. 


1 ne trafique qu'avec de l’argent emprunté. 

Si vous avez besoin de quelque ami sur 
notre place, vous nous trouverez disposés à 
vous rendre service. 

Le cachet de votre lettre était rompu. 


¡Droit d'hérédité. Droit de succession. *Suc- 
cession. Héritage. ”Impöt sur les successions. 


Pois. F'arine de pois. 
Le terrassement n’est pas encore achevé. 


Nous avons mis tous nos soins pour vous 
satisfaire. 

Comment avez-vous eu la hardiesse de 
me faire une telle offre ? 

Il ne faut pas que vous vous emportiez 
tant pour cela. 

Il est très rare, que nous ayons des 
affaires è traiter sur votre place. 


Nous projetons de faire une consignation 
dans le Levant, si les évènements de ces 
contrées nous le permettent. 

I] est bien versé dans les affaires. "Vous 
ne pourriez pas trouver un agent plus 
expérimenté. 

‘Nous avons appris par le télégraphe que 
les cour sont repris faveur."J’ai écrit à Londres 
pour savoir où (je pourrais) le trouver. 
*Rien ne transpire sur ces négociations. 


Vernehmen. 
?2Me tomo la libertad de suplicarle que me 
envie algunas muestras. 
Erblasser. Se conformaron á la voluntad 
del testador. . [prestado. 
Erborgen. No trafica sino con dinero 
Erbôtig. Puesto que V. necesite algun 
amigo en esta, V. nos hallará dispuestos 
á hacerle un servicio. 
Erbrechen. El sello de su carta estaba roto. 
Erbrecht etc. 'Derecho hereditario. "He- 
rencia. Sucesion. *impuesto sobre la herencia. 





Erfahren. 


Such a trifle shall not set us at variance. 


You may easily conceive what impres- 
sion the news made on us. *We think it 
necessary to inform you of it. 


In my opinion (According to my judg- 
ment) there is a great difference between 
the two kinds of cloth. 

He has constituted him heir. 

He has inherited a great fortune from 
his employer. 


'We ask your assistance. *I take the 
liberty of requesting some patterns. 


The will of the testator was complied 
with. [money. 

He carries on trade only with borrowed 

Should you want some one in our place, 
we are entirely at your service. 


The seal of your letter was broken. 


Right of inheritance. *Inheritance. *Taxes 
upon inheritance. 


Peas. Flour of peas. 
The earth-work is not yet completed. 


We have taken all pains imaginable to 


satisfy you. 
How dare you make me such an offer? 


You need not get so much excited 
about it. 

It is very seldom that we have to transact 
business with your city. 

If the events in the Levant will permit, 
we intend to make some consignment there. 


‘He is very experienced in business. “You 
cannot find an agent who has more practice 
than he. 

'We have been informed by telegraph 
that there is a recovery in prices. *I wrote 
to London to learn where I could find him. 
‘Nothing transpires with regard to these 
negociations. 
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Non ci disgusteremo per una simile baga- 
tella. 


‘Voi comprenderete facilmente quale im- 
pressione abbia fatta sopra di noi la notizia. 
iudichiamo necessario di darvene avviso. 


A mio parere (avviso) c' è una gran dif- 
ferenza fra le due stoffe. 


Lo istituì erede. 
Egli ereditò una gran fortuna dal suo 
principale. 


‘Vi preghiamo di prestarci il vostro ap- 
poggio. “Mi faccio lecito di pregarvi a spe- 
dirmi alcuni campioni (alcune mostre). 

Si conformarono al volere del testatore. 

[(preso ad imprestito). 

Non traffica che con danaro imprestato 

Se vi abbisogna di qualche amico su questa 
nostra piazza, ci troverete disposti a pres- 
tarvi servigi. 

Il suggello della vostra lettera era tolto 
(La v. |. era disigillata). 

Diritto di successione (di eredità). *Suc- 
cessione. Eredità. *Tassa di successione. 
Imposta ereditaria. 

Piselli. Farina di piselli. 

I lavori di terra non sono ancora terminati. 


Ci siamo dato ogni premura possibile onde 
soddisfarvi. 
Come potete osare farmi una tale offerta? 


Non dovete riscaldarvi troppo per questo. 


È rarissimo il caso che abbiamo da trattar 
degli affari sulla vostra piazza. 


Permettendoci gli avvenimenti del Levante, 
abbiamo il progetto di fare per colà una 
consegnazione. 

lEgli è molto versato negli affari. *Non 
potreste trovare un agente più sperimentato 

i lui. 

!Siamo stati informati per un dispaccio 
telegrafico che i corsi hanno ripreso favore. 
*Ho scritto a Londra onde sapere ove si 
potesse trovarlo. *Non si viene a sapere 
niente di certo intorno a queste negoziazioni. 





Erbsen. Garbanzos. Harina de garbanzos. 

Erdarbeiten. El terraplen no está todavia 
acabado. 

Erdenklich. Hemos hecho toda diligencia 
posible para satisfacerle. 

Erdreistem. ¿Cómo puede V. atreverse 
á hacerme tal oferta? [lerize V. por esto. 

Ereifers. No es necesario que se enco- 

Ereignem. Es muy raro que tengamos 
negocios en esa ciudad. 

Ereignis. Si los acontecimientos del 


Levante lo permiten, tenemos la intencion 
de hacer una consignacion á aquella parte. 

Erfahren. Adj. 'Está muy amaestrado 
en los negocios. ?V. no podria encontrar 
un agente mas experimentado. 

Erfahren. V. ’Quedamos instruidos (en- 
terados) por un parte telegráfico de que 
los cambios vuelven á ser favorables. *He 
escrito & Lóndres para saber donde podria 
encontrarle. "No llegamos á saber nada de 
positivo sobre estas negociaciones. 
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Erfahrenheit. Er besitzt eine große Er- 
fahrenheit im Bankgeschäfte. 

Erfahrung. ‘Wir haben in Erfahrung ge- 
bracht, daß das Schiff angekommen ist. "Ich 
kann nichts Gewisses über ilın in Erfahrung 
bringen. ‘Ich hoffe, daß meine merkantilische 
Erfahrung mir Ihr Zutrauen verdienen wird. 
‘Er hat wenig Erfahrung in diesem Geschäfts- 
zweige. 

Erfassen. S. Ergreifen. 

Erfindungs-Patent. 

Erfolg. ‘Wir hoffen, Ihnen den Erfolg mit 
unserm Nächsten anzeigen zu können. ?In 
Antwort auf Ihr Cirkular vom 1.Jan. wünsche 
ich Ihnen den besten Erfolg in Ihrem neu- 
gegründeten Hause. ®Ich werde Sie von dem 
Erfolge in Kenntnis setzen. ‘Der unglúck- 
liche Erfolg dieser Unternehmung hat mich 
abgeschreckt. “Es wird wohlgethan sein, daß 
Sie unsunmittelbar vom guten Erfolge benach- 
richtigen. “Ich hoffe, daß der glückliche Er- 
folg dieses ersten Versuchs Sie zu weiteren 
Unternehmungen ermutigen wird. *Záhlen 
Sie auf unsere Bemühungen, bis wir Ihnen 
vom guten Erfolge Nachricht geben können. 
Wir sind wegen des Erfolges vollkommen 
beruhigt. S. Bemühung. 

Erfolgen. ‘Die Ablieferung der Ware er- 
folgte heute. Dies erfolgte am 1. September. 
S. Geschehen, Folgen. [erfolglos. 

Erfolglos. Alle unsere Bemühungen waren 

Erforderlich. ‘Der Kapitän ist wegen der 
erforderlichen Ausbesserung seines Schiffes 
in Havre eingelaufen. *Ich bitte Sie, alle er- 
forderlichen Schritte zu thun, um die Sache 
vor das Kassationsgericht zu bringen. *Wir 
wubten nicht, dab ein Zeugnis erforderlich 
wäre. 

Erfordern. 'Wir bitten Vormerkung davon 
zu nehmen, um ihren Tratten guten Empfang 
zu bereiten, wenn der Fall es erforderte, daß 
diese Freunde auf Sie zógen. *Der Schiffbau 
erfordert, wie Sie leicht denken kónnen, be- 
trächtliche Kapitalien. *Solche Geschäfte er- 
fordern groBe Vorsicht. 

Erfordernis. ‘Man muß dabei nach Er- 
fordernis der Umstände verfahren. “Dies sind 
die nôtigsten Erfordernisse bei einem solchen 
Unternehmen. 

Erfragen. Ich erfragte seine Adresse, 
konnte sie aber nicht erfahren. 


Erfahrenheit. Tiene mucha experiencia 
en Jos negocios de banco. 

Erfahrung. 'Quedamos enterados de que 
el buque ha llegado. *No puedo saber nada 
de positivo relativamente à él. “Espero que 
mi experiencia comercial me procurará su 
confianza. “Tiene poca experiencia en este 
ramo del comercio. 

_Erfindungspatent. Privilegio de inven- 
cion. 

Erfolg. 'Esperamos poderle anunciar el 
resultado en nuestra próxima carta. *Con- 


Erfahrenheit. 


M a une grande expérience (pratique) 
dans les affaires de banque. 

‘Nous venons d’apprendre que le bäti- 
ment est arrivé. Je ne puis obtenir sur lui 
aucun renseignement positif. ‘J'espère que 
mon expérience du commerce me méritera 
votre confiance. ‘Il a peu d'expérience dans 
cette branche de commerce. 


Brevet d'invention. 

INous espérons pouvoir vous en faire con- 
naítre le résultat par notre prochaine lettre. 
*En réponse à votre circulaire du 1er jan- 
vier je forme des vœux sincères pour le 
succès de votre maison nouvellement établie. 
"Je vous informerai ‘du résultat (succès). 
‘Le malheureux résultat de cette operation 
m'a découragé. Il sera bien que vous nous 
informiez immédiatement de la réussite. 
“J'espère que le succès de ce premier essai 
vous encouragera à d’autres entreprises. 
7Comptez sur nos soins cn attendant que 
nous puissions vous faire part de la réussite 
de nos démarches. “Nous sommes parfaite- 
ment tranquilles sur les suites. 


La livraison des marchandises a eu lieu 
(s'est faite) aujourd’hui. *Cela arriva le 
1er septembre. 

Tous nos efforts ont été infructueux. 

Le capitaine a relâché au Havre, le 
radoub de son vaisseau étant devenu néces- 
saire. *Je vous prie de prendre toutes les 
mesures nécessaires pour porter cette cause 
devant la cour de cassation. ‘Nous ne 
savions pas qu'il fallàt un certificat. 


¡Nous vous prions d'en prendre note, pour 
accueiHir les traites de ces amis qu'ils seraient 
dans le cas de fournir sur vous. “La construc- 
tion des bâtiments exige, comme vous pouvez 
bien penser, des fonds considérables. ?Ces 
affaires demandent de grandes précautions. 


I faut y procéder selon l’exigence des 
circonstances. *Ce sont les choses absolument 
nécessaires pour une telle entreprise. 


Je pris des informations sur son adresse, 
mais je ne pus la connaitre. 





testando á su circular de V. del 1° de Enero 
le doy mi enhorabuena por el establecimiento 
que acaba de fundar. *Le informaré del 
éxito. “El malo éxito de esta operacion me 
ha desalentado. °V. hará bien en informarnos 
del buen resultado desde luego. *Espero 
que el éxito de este primer ensayo le ani- 
mará 4 otras operaciones. ’Confie V. en 
nuestras diligencias hasta que | 

darle noticia de un buen efecto. tamos 
perfectamente tranquilos SONO a mente al 
xito. 





Erfragen. 


He has much experience in banking 
business. 

'We have heard (We understand) that 
the ship has arrived. *I can learn nothing 
positive respecting him (in his behalf). 
“I hope my experience in mercantile affairs 
will entitle me to a share of your confidence. 
‘He has little experience in that branch of 
commerce. 


Letters patent (Patent). 

"We hope to be able to wait on you with 
the result by next mail. *In answer to your 
circular of the 1st of Jan. I wish you every 
success in your newly established business. 
# shall inform you of the issue. ‘The un- 
fortunate result of this venture has deterred 
me. ‘You will do well to be careful in in- 
forming us directly of the result. °I hope 
that the success of this first attempt will 
encourage you to other enterprises. ‘You 
may rely on our best endeavours until we 
are in a position to advise success. *We 
are perfectly satisfied as to the result. 


'The delivery of the goods took place this 
day. “This took place on the Ist of Sept. 
[effect (unsuccessful). 
All our endeavours have been without 
‘The captain put in at Havre on account 
of the repairs she (his vessel) was to un- 
dergo. *I request that you will take every 
step requisite for bringing the cause before 
the court of appeal. *We did not know, 
that a certificate was required. 


"Please take note of it in order to pro- 
tect their drafts, should circumstances ne- 
cessitate their drawing upon you. ‘Ship- 
building, as you may imagine, requires a 
considerable capital. *These affairs demand 
a great deal of circumspection. 


We must proceed as occasion will require. 
ese are the most necessary requisites 
for such an enterprize. 


I inquired for his address, but I could not 
it out. 





Erfolgen. 'La entrega de los géneros se 
ha verificado hoy. *Esto sucedió el 1° de 
Setiembre. 

Erfolglos. Todos nuestros esfuerzos han 
sido ineficaces. 

Erforderlich. 'El capitan ha tocado en el 
puerto del Havre á causa de la recorrida que 
necesitaba el buque. *Ruego á V. tome todas 
las medidas necesarias para llevar este pleito 
ante el tribunal de casacion. *No sabiamos 
que se necesitaba (era menester) un certi- 
cado, 
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Ha molta esperienza degli affari bancarj. 


'Siamo venuti in cognizione (Abbiamo ri- 
saputo) che il naviglio è arrivato. *Non 
posso avere di lui alcun indizio positivo. 
*Spero che la mia esperienza di commercio 
mi farà meritare la vostra confidenza. ‘Egli 
ha poca perizia in questo ramo di com- 
mercio. 


Brevetto (Patente) d' invenzione. 

‘Speriamo di potervi far conoscere il ri- 
sultato colla prossima nostra. *In riscontro 
alla vostra Circolare del 1° Gennajo auguro 
ogni maggiore prosperità alla vostra casa 
recentemente eretta. *V’ informerò del suc- 
cesso. *L’ esito infelice di quest’ impresa 
m’ ha scoraggiato. *Fará bene, se avrà 
cura d' informarci immediatamente della 
riuscita. ‘Spero che il felice successo di 
questo primo saggio v’ incorraggerà ad altre 
imprese. ‘Calcolate sulla nostra premura, 
finchè siamo in istato di darvi notizia della 
riuscita del nostro procedere. *Relativa- 
mente all’ evento siamo perfettamente tran- 
quilli. 


'Oggi ebbe luogo la consegna della mer- 
canzia. *Cio succedette al 1° settembre. 


Tutta la nostra premura fu inefficace. 

111 capitano ha dato fondo all’ Havre per 
fare le necessarie riparazioni alla sua nave. 
*Vi prego di prendere tutte le necessarie 
misure onde portare questa causa dinanzi 
al tribunale di cassazione. “Non sapevamo 
che si richiedesse un (facesse d’ uopo d’ 
un) certificato. 

‘Vi preghiamo di metterlo a nota per ac- 
coglier le tratte di questi amici che fossero 
nel caso di far tratta sopra di voi. *Lu 
costruzione dei bastimenti, come ben potete 
immaginarvi, esige immensi capitali. *Tali 
affari richiedono grandi precauzioni. 


1Yi bisogna procedere secondo I’ esigenza 
delle circostanze. *Queste sono le cose oc- 
correvoli per una tale impresa. 


M’ informai del di lui indirizzo, ma non 
mi venne fatto di saperlo. 





Erfordern. 'Suplicamos 4 V. tome nota 
de esto para acoger las libranzas de estos 
amigos, en caso que girasen contra V. *La 
construccion de los navíos exige fondos con- 
siderables, como V. puede imaginarse. *Tales 
negocios exigen mucha precaucion. 

Erfordernis. 'Es preciso proceder en esto 
segun la exigencia de las circunstancias. 
¿Estos son los requisitos necesarios para 
semejante empresa. 

Erfragen. Tomé informes sobre su direc- 
cion, pero uo pude llegar á saberla. 
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Erfreuen. 'Erfreuen Sie uns baldigst mit 
Ihren gütigen Aufträgen. *Ich war sehr er- 
freut aus dem werten Ihrigen zu ersehen. 

Erfreulich. ‘Diese Nachrichten müssen 
Ihnen sehr erfreulich sein. *Der Zustand 
unseres Marktes ist jetzt auferordentlich 
erfreulich. 

Erfüllen. 'Sie-haben Ihr Versprechen noch 
nicht erfüllt. ?Alle Ihre Wünsche sollen er- 
füllt werden. *Um unsere Verpflichtungen zu 
erfüllen, bedürfen wir unserer Gelder. ‘Wir 
können in diesem Augenblick Ihr Verlangen 
nicht erfüllen. 

Erfüllung. ‘Wir hoffen, daß Sie Alles an- 
wenden werden, unsere Hoffnungen in Erfül- 
lung zu bringen. ‘Zur gehörigen und rich- 
tigen Erfüllung dieser eingegangenenV erbind- 
lichkeiten unterzeichne ich meinen Namen. 
*Ich hoffe, von Ihnen die Erfüllung meines 
Wunsches zu erhalten. 

Ergänzen. 'Wir fügen dieses noch hinzu, 
um die Rechnung zu ergänzen. *Wir ersuchen 
Sie, das Fehlende zu ergänzen. S. Ladung. 

Ergeben. 'Es hat sich eine Erhöhung er- 
geben. °Es ergibt sich hieraus ein Verlust. 
*Hieraus ergibt sich eine Schwierigkeit, die 
Sie nicht beseitigen können. ‘Er hat sich 
ganz diesem Geschäftszweige ergeben. 

Ergeben(st). ‘Ihre ergebensten Diener. 
2Wir verbleiben ergebenst. ‘Ich beziehe mich 
auf mein Ergebenstes mit letzter Post. *Blei- 
ben Sie stets überzeugt von der Hochachtung 
und Freundschaft Ihres ergebenen. 


Ergebenheit. ‘Wir haben die Ehre, uns 
mit vieler Ergebenheit zu nennen. “Mit steter 
Ergebenheit verharrend. *Genehmigen Sie 
die Versicherung meiner Ergebenheit. *Mit 
Ergebenheit verharrend. 

Ergebnis. 'Das Ergebnis wird Sie von 
der Aufrichtigkeit unseres Rates überzeugen. 
“Wir werden Ihnen seiner Zeit das Ergebnis 
anzeigen. *Das Ergebnis der diesjährigen 
Ernte beläuft sich auf. *Das Ergebnis des 
Verkaufes hat unsere Erwartung übertroffen. 

Ergehen. ‘Die Vorzüglichkeit dieser Ware 
ist so anerkannt, da& ich nicht nôtig habe, 
mich weiter in Anpreisungen zu ergehen. *Die 


Erfreuen. 'Dénos pronto sus favorecidas 
érdenes. *Con mucho gusto quedo informado 
por su favorecida carta de V. 


Erfreulich. ‘Estas noticias deben darle 
mucho gusto. *El estado actual de nuestro 
mercado es en extremo satisfactorio. 


Erftillen. °V. no ha cumplido todavia 
con su promesa. *Llenarán todos sus deseos 
de V. *Para desempeñar nuestras obligacio- 
nes necesitamos nuestros fondos. ‘No po- 
demos condescender á su demanda en este 
instante. 


Erfüllung. 'Esperamos que V. hará todo 


Erfreuen. 


!Favorisez-nous bientôt de vos ordres. 
J'ai été bien charmé (réjoui) de voir par 
votre lettre. 

¡Ces avis doivent vous faire beaucoup de 
plaisir. *L'état actuel de notre marché est 
extrêmement satisfaisant. 


Vous n’avez pas encore rempli votre pro- 
messe. *Tous vos souhaits seront accom- 
plis. *Pour remplir nos engagements, nous 
avons besoin de nos fonds. ‘Nous ne pouvons 
acquiescer à votre demande en ce moment. 


INous espérons que vous ferez tout ce 
qui dépendra de vous pour réaliser nos 
espérances. *Pour remplir exactement mes 
engagements j'ai signé. ‘J'espère que j’ob- 
tiendrai de vous l’accomplissement de mon 

ir. 


1Nous ajoutons cela pour parfaire le 
compte. “Nous vous prions de compléter ce 
qui manque. 

"Il s’est produit (Il s’en est suivi) une 
hausse. *11 donne de la perte (Il en résulte 
une perte). ‘Il s'ensuit une difficulté que 
vous ne pourrez pas applanir. ‘Il s’est 
entièrement livré à cette branche. 

‘Vos très-dévoués (serviteurs). "Nous som- 
mes avec une parfaite considération (Nous 
vous saluons cordialement). Je me refère à 
ma dernière lettre. ‘Restez toujours, cher 
ami, persuadé de Ja haute considération et 
de la sincère amitié de votre très-dévoné. 

‘Nous vous présentons nos civilités em- 
pressées (salutations affectueuses). *Vous 
saluant très-affectueusement. ?A les 
assurances de mon dévouement. ‘Nous vous 
saluons avec une parfaite estime. 

'L’évènement vous convaincra de la sin- 
cérité de nos avis. *Nous vous informerons 
du résultat en temps convenable. *Le rende- 
ment de cette récolte est de. ‘Le produit de 
la vente a surpassé notre attente. 


‘Comme la qualité supérieure de cette 
marchandise est reconnue, je n’ai pas besoin 
d'en faire plus amplement léloge. *Le 


lo que dependa de V., para realizar nuestras 
esperanzas. “Para cumplir exactamente con 
mis obligaciones he firmado. *Tengo la es- 
peranza de lograr de V. que se realice 
mi deseo. 


Ergänzen. 'Añadimos esto para completar 
la cuenta. *Le rogamos que supla lo que 
falta. 


Ergeben. *'Resultó un aumento. *Resulta 
de esto una pérdida. *Procede de esto uma 
dificultad que no podrá allanar. “Él se ha 
dado enteramente á este ramo de comer- 
cio. 











o Ergehen. 


'Favour us soon with your orders. *I was 
bappy to see by your letter. 


¡These advices must be extremely pleas- 
ing to you. *The present state of our market 
is exceedingly agreeable. 

You have not yet accomplished your 
promise, *They will accede to all your 
wishes. *To fulfil our engagements we want 
our own funds. ‘We cannot comply with 
your request at this moment. 


We hope that you will do everything in 
your power to realize our hopes. *For the 
due and true performance of these articles, 
I sign my name. ‘I hope to obtain from 
you the fulfilment of my wish. 


'We add this to make up the account. 
*We request you to complete it. . 


lA rise has been established. ?It will 
give a loss. *Thence arises (results) a diffi- 
culty which you will not be able to remove. 
‘He has devoted himself entirely to this 
branch of business. 

‘We remain, dear Sir, yours truly (Your 
most obedient servants). "We remain yours 
very respectfully (sincerely). *I refer to my 
respects of last post. ‘In the mean time 
be assured of the high esteem and friendship 
of your faithful servant. 

¡We have the honour of subscribing our- 
selves. ‘Ever yours most affectionately. 
Y am yours very faithfully. ‘With respect, 
we are, Gentlemen, yours. 


The result will convince you of the sin- 
cerity of our advice. *We shall inform you 
of the issue in time. ‘The yield of this 
harvest amounts to. ‘The result of the sale 
has surpassed our expectations. 


‘Az the superiority of these goods is uni- 


versally recognized, it would be superfluous 
to indulge in further eulogies.. *The govern- 

ebenst. 'Sus mas atentos y seguros 
servidores (SS. At” y SS. SS.) *Nos repe- 
timos con fino afecto de V. at”: y SS. 88. 
*Me refiero á mi última carta. ‘Esté usted 


siempre 


persuadido de la consideracion y 
amistad de 


su atento servidor.*) 


Ergebenheit. 'Quedamos sus atentos y 
seguros servidores. *Reiterándonos con todo 
afecto. *Disponga V. del afecto con que 
me repito. ‘Acepte V. la seguridad de 
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'Favoreteci quanto prima delle vostre 
commissioni. *Mi rallegrai molto di rilevare 
dalla cara vostra. 

'Queste notizie debbono esservi (riuscirvi) 
molto rallegranti (grate, piacevoli). *Lo 
stato del nostro mercato è ora oltre modo 
soddisfacente. 

‘Non avete peranco adempito la vostra pro- 
messa. *Tutt’ i vostri desiderj debbono essere 
soddisfatti. *Per adempiere i nostri obblighi 
abbisogniamo dei nostri fondi. ‘In questo mo- 
mento non possiamo acconsentire alla vostra 
domanda(condiscendere alla vostra domanda). 

!Speriamo che farete ogni sforzo onde 
realizzare le nostre speranze. ‘Per adem- 
piere esattamente ai miei impegni, ho fir- 
mato. ‘Spero d’ ottenere da voi il compi- 
mento del mio desiderio. 


JAggiungiamo questo per completare il 
conto. *Vi preghiamo di supplire a quello 
che manca. 

1Si è stabilito un aumento. *Ne risulta 
una perdita. *Indi ne segue una difficoltà 
che non potrete appianare. ‘S’ è dato in- 
teramente a questo ramo di commercio. 


Vostri divotissimi. *Siamo con tutta con- 
siderazione (Vi salutiamo di cuore). *Mi 
riferisco all’ ultima mia. ‘Siate sempre con- 
vinto della considerazione ed amicizia del 
vostro divotissimo. 


‘Abbiamo Y onore di dirci con ogni divo- 
zione (considerazione). *Salutandovi affettuo- 
sissimamente. ?Aggradite l’ assicurazione del. 
mio ossequio. ‘Salutandovi con tutta stima. 


111 risultato vi convincerà del nostro sin- 
cero avviso. *V’ informeremo del risultato 
a tempo debito. ‘Il prodotto della raccolta 
di quest’ anno è di. ‘Il profitto (Il guadag- 
no) della vendita ha superato la nostra as- 
pettazione. 

‘Essendo la superiorità di questa roba 
generalmente nota, sarebbe inutile il farne 
l’ elogio. *Il governo ha fatto pubblicare 


la alta consideracion con que nos firma- 
mos etc. 

Ergebnis. ‘El resultado le convencerá 
de la sinceridad de nuestros consejos. *En 
tiempo debido le comunicaremos el resultado. 
El rendimiento de la cosecha de este año 
es. *El producto de la venta ha excedido 
nuestras esperanzas. 

Ergehen. 'Siendo bien conocidas las cali- 
dades superiores de estos géneros, es por 
demas estendernos en su elogio. ?El gobierno 


*) Vor dem Namen steht dann immer Q. B. 8. M. (que desa oder besan sus manos). 
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Regierung hateineVerordnungergehen lassen. 
SWir wollen das ruhig dann über uns ergehen 
lassen. 

Ergiebig. ‘Die Ernte ist sehr ergiebig. 
‘Diese Bergwerke sind sehr ergiebig. *Dieser 
Handel ist sehr ergiebig. *Dieser sonst so er- 
giebige Handel hat sehr nachgelassen. ‘Diese 
Halfsquellen sind jetzt nicht mehr so ergiebig. 

Ergiebigkeit. Die Ergiebigkeit der Berg- 
werke ist eine große Hülfsquelle für dieses 
Land. | 

Ergreifen. 'Wir ergreifen mit Vergnúgen 
die Gelegenheit, die sich uns darbietet. *Da 
der Kurs auf London gúnstig steht, so werden 
Sie, denke ich, diese Gelegenheit zu weiteren 
Rimessen ergreifen. *Sie werden uns nótigen, 
Zwangsmaßregeln gegen Sie zu ergreifen. 
S. Eifer. 

Ergründen. Wir konnten die Ursache 
seines Stillschweigens nicht ergründen. 

Erhalten. 'Soeben erhalten wir Ihren Brief 
vom 8. d. M. *Man könnte sie zu Mk. 30 und 
selbst etwas billiger erhalten. *Wir haben 
Ihre Sendung von 90 Säcken Kakao richtig 
erhalten. *Sie erhalten hier zugleich eine 
Nota über die beiden Kisten Thee. ®Verkaufs- 
rechnung über 100 Ballen Luisianabaumwolle, 
erhalten durch das Schiff . . . ‘Ich benachrich- 
tige Sie, daß es mir mit einiger Schwierigkeit 
gelungen ist, die Ihnen angezeigten Preise 
dafür zu erhalten. "Wir haben die Ehre, Ihnen 
eingeschlossen einen unterm letzten des ver- 
gangenen Monats erhaltenen Brief zu über- 
machen. *Man hat uns Muster zugeschickt, 
die Sie inliegend erhalten. "Ich habe Ihr 
Wertes vom 5. d. zu erhalten die Ehre ge- 
- habt. !°Mein Associé ist ganz dazu befähigt, 
meinem Hause seinen bewährten Ruf zu er- 
halten. *'Die Tabakspreise erhalten sich. 
13Die Potasche hat sich seit einem Jahre mit 
weniger VerAnderung im Preise von . . . bis 
. . „erhalten. '*Wir glauben, daß sich dieser 
Preis wohl erhalten wird. '*Ich habe noch 
von dem nämlichen Tabak auf dem Lager, 
welcher sich vollkommen gut erhält. !°Der 
Preis erhält sich, doch halte ich es nicht für 
ratsam, zu verkaufen. S. Empfangen. 

Erhältlich. Californischer Weizen ist zu 
einem geringeren Preise erhältlich. 

Erhaltung. ‘Die Erhaltung dieser Preise 
hängt wesentlich von der Menge der Zufuhren 


ha hecho publicar una órden. *Aguantémoslo 
con paciencia. | 
Ergiebig. 'La cosecha es muy abundante. 
“Estas minasson muy ricas. ‘Este comercio 
es muy productivo. *Este comercio, tan lucra- 
tivo otra vez, ha disminuido mucho. *Estos 
recursos no producen ya tanto. 
Ergiebigkeit. La riqueza de las minas es 
un gran recurso para este pais. 
Ergreifen. 'Celebramos (Abrazamos) esta 
ocasion ques e nos presenta. *Estando favo- 
rable el cambio de Léndres, espero que V. 


Ergiebig. o 


gouvernement a fait publier une ordon- 
nance. *Supportons tout cela avec résigna- 
tion. 

¡La récolte est très-abondante. *Ces mines 
sont fort riches. *Ce commerce rapporte 
beaucoup. ‘Ce commerce, si lucratif autre- 
fois, a beaucoup diminué. ‘Ces ressources 
ne rapportent plus autant. 

La richesse des mines est une grande 
ressource pour ce pays. 


¡Nous saisissons avec plaisir l'occasion 
ui se présente. *Le cours de Londres étant 
avorable, j'espère que vous profiterez de 
cette occasion pour me faire de nouvelles 
remises. *Vous nous mettrez dans le cas 
d’user de contrainte à votre égard. 


Nous ne pouvions pas pénétrer les causes 
de son silence. 

¡Nous venons de recevoir votre lettre du 
8 ct. ?0n l’obtiendrait à Mk. 30 et même 
à quelque chose au-dessous de ce prix. 
*Nous avons bien reçu votre envoi de 90 
sacs de cacao. ‘Vous recevrez pareillement 
ci-incluse une note des deux caisses de thé. 
¿Compte de vente de 100 balles coton 
Louisiane, reçues par le navire... ‘Je vous 
informe que j'ai réussi, non sans quelques 
difficultés, à en obtenir les prix que je 
vous ai indiqués. ‘Nous avons l’honneur de 
vous remettre sous ce pli une lettre que 
pous avons reçue le dernier du mois passé. 
On nous a fourni des échantillons, que 
vous trouverez ci-inclus. °J’ai eu l’honneur 
de recevoir votre lettre, dont vous m'avez 
honoré le 5 ct. ‘’Mon associé est parfaite- 
ment en état de conserver à ma maison 
sa bonne réputation. ‘'Les prix des tabacs 
se soutiennent. ‘Depuis un an les potasses 
ont peu varié, et se sont soutenues de ... 
à... ‘Nous sommes persuadés que ce 
prix se maintiendra. ‘Il me reste encore du 
même tabac en magasin, et il se conserve 
parfaitement. ‘Le prix se soutient, cepen- 
dant je ne crois pas qu’il convienne de 
vendre. 

Le froment de la Californie est à moindre 
prix. 

¡Le maintien de ces prix dépend beau- 
coup de l'importance des approvisionue- 





aprovechará (se valdrá de) esta oportunidad 
para hacerme nuevas remesas. *V. nos for- 
zará á ser apremiantes para con V. 

Ergründen. No hemos podido averiguar 
los motivos de su silencio. 

Erhalten. ‘Acabamos de recibir (Acaba 
de llegar á nuestras manos) su apreciable 
carta de 8 del corriente. *Se pueden obte- 
ner á Mk. 30, y aun á algo ménos de este 
precio. *Hemos recibido debidamente su 
envío de 90 sacos de cacao. ‘V. recibirá 
asimismo con este pliego nota de las dos 


Erhaltung. 


ment has issued an order. *We will calmly 
submit to it. 


'The crop is very productive (abundant). 
*These mines are very rich. *This commerce 
gives a pretty good result. ‘This trade, once 
so lucrative, has much fallen off. ‘These 
resources yield no more as much as formerly. 

The productiveness of the mines is a 
great resource for this country. 


'We avail ourselves with pleasure of the 
present opportunity. ‘The exchange on 
London being favourable, I trust you will 
seize the opportunity of making further re- 
mittances. You will compel us to adopt 
coercive measures. 


We could not make out the cause of his 
silence. 

We have just received your favour of 
the 8th inst. ?It might be got at Mk. 30 
and even lower. *We have received your 
consignment of 90 bags cocoa. ‘You will 
hare also an account of the two chests of 
tea. Account sales of 100 bales of New 
Orleans cotton received per the vessel... I 
advise you, that with some difficulty I suc- 
ceeded in obtaining the price I mentioned 
to you. "We have the pleasure of handing 
you under this cover a letter that reached 
us on the last ult. ‘They have sent us 
patterns, which are enclosed. °I am in due 
receipt of your favour of the 5th inst. (Your 
favour of the 5th inst. came duly to hand.) 
WMy partner is fully competent to maintain 
the reputation of my establishment. ''The 
prices of tobacco continue to be supported. 
“Potash has ruled with little variation du- 
ring the last year from... to... *We be- 
lieve this price will be well maintained. **I 
have some more of the same tobacco in store, 
which keeps perfectly well. The price 
keeps np, yet I do not think it advisable 
to sell. 


Californian wheat is obtainable at less 
money. 

¡The maintenance of these rates materially 
depends upon the extent of supplies. *The 


cajas de té. *Cuenta de venta de 100 fardos 
algodon de Luisiana recibidos por el buque. 
‘Le aviso á V. que he salido bien en obtener 
los precios que le he indicado. "Tenemos el 
honor de remitirle bajo esta cubierta una 
carta que hemos recibido el último del mes 
pasado. "Nos han enviado muestras que le 
acompañamos. *He tenido la satisfaccion de 
recibir su favorecida carta de 5 del corr. 
Mi asociado es enteramente competente 
para conseryar la buena reputacion de mi 
casa. '"Los precios de los tabacos se man- 
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(emanare) un ordine. *Sopportiamo (Tolle- 
riamo) tutto ciò pazientemente. 


Il raccolto è abbondantissimo. *Queste 
miniere sono ricchissime. *Questo commercio 
è molto lucroso. ‘Questo commercio, altre 
volte così profittevole, si è di molto diminuito. 
¿Queste risorse non sono più sì fruttuose. 

Il prodotto delle miniere è una gran ri- 
sorsa per queste contrade. 


1Cogliamo (Afferriamo) con piacere 1’ oc- 
casione che ci si offre. *Essendo favorevole 
il corso di Londra, spero che profitterete di 
quest’ occasione onde farmi delle ulteriori 
rimesse. ®Voi ci costringerete ad usare delle 
misure coercitive a vostro riguardo. 


Non potemmo approfondire le ragioni del 
suo silenzio. 

'Ricevemmo testé la vostra dell’ 8 corrente. 
*Si potrebbero avere a Rmk. 30, e perfino 
alcun che di sotto di questo prezzo. *Ab- 
biamo ricevuto in buono stato la vostra 
spedizione di 90 sacchi di cacao. ‘Riceverete 
parimente qui acchiuso una nota intorno alle 
due casse di tè. °Conto di vendita di 100 
balle cotone di Luigiana ricevute col bas- 
timento ... Vi do avviso essermi rius- 
cito non senza qualche difficoltà ad ottenere 
i prezzi che vi ho indicati. ’Abbiamo 
l'onore di remettervi qui unito una lettera 
che abbiamo ricevuta |’ ultimo del mese 
p. p. (prossimo passato). *Ci furono inviati 
dei campioni che troverete qui acchiusi. 
*Ebbi I’ onore di ricevere la cara vostra del 
5 corr. I] mio socio è in grado di serbare 
intatta |’ antica fama della mia casa. "I 
prezzi del tabacco si sostengono. '*Da un 
anno in qua si sostenne la potassa con 
poche variazoni di prezzo da ...a... 
13 Siamo persuasi che questo prezzo si man- 
terrà. '*Mi resta ancora dello stesso tabacco 
nel magazzino, ed esso conservasi perfetta- 
mente. !5Il prezzo si sostiene, io però sono 
d’ avviso che non convenga vendere. 


Il fromento della California è ottenibile 
a menor prezzo. 

¡La durata di questi prezzi dipende molto 
dalla quantità dei trasporti (delle provviste). 





tienen. '*Desde hace un año la potasa 
ha variado poco, y se ha sostenido de... 
á. '*Estamos persuadidos de que este 
precio se sostendrá. “Me queda aun del 
mismo tabaco en mi almacen, y se conserva 
perfectamente. “El precio se sostiene, sin 
embargo no creo prudente vender. 
Erhältlich. Se puede obtener el trigo 
de la California á menor precio. 
Erhaltung. ‘El mantenerse los precios 
depende especialmente de la cantidad de 
los abastos. “Los pocos pedidos que recibimos 
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ab. *Die wenigen Auftrage, welche eingehen, 
reichen kaum zur Erhaltung unserer Arbeiter 
hin. *Es muß einem Handelsmanne an Erhal- 
tung seiner Ehre gelegen sein. 

Erhandeln. 'Es gelang uns, diese 12 Fásser 
um 1 Schill. weniger zu erhandeln. *Die Partie 
wurde zu 160 Frcs. erhandelt. 

Erb&irten. Zwei von den Zeugen haben 
ihre Aussage mit einem Eide erhártet. S. Eid, 
Eidlich. 

Erheben. 'Die Wollpreise erheben sich 
nicht aus ihrem gedrückten Stande. -*Sollte 
die Anweisung nicht bezahlt werden, so lassen 
Sie keinen Protest erheben. "Wir wollen keine 
Klage gegen ihn erheben. *Wir kónnen diese 
Summe bei der Bank erheben. “Die Regierung 
wird neue Steuern erheben. 


Erheblich. 'Die Geschäfte, die bisher ge- 
macht worden sind, sind nicht sehr erheblich. 
*Erhebliche Gründe sind nicht dagegen vor- 
zubringen. Wir wüßten nichts Erhebliches 
dagegeneinzuwenden.*Ein erheblichesSteigen 
hat statt gefunden. 

Erheblichkeit. Das Steigen ist von keiner 
Erheblichkeit. 

Erhebung. Die Erhebung der Steuern 
wird in kurzem stattfinden. 

Erheischen. S. Erfordern. 

Erhellen. ‘Es erhellt aus Ihrem Briefe, 
daß Sie keine Ordre hatten. ?Aus diesen 
Dokumenten erhelltklar, daß das Schiff unter 
neutraler Flagge segelte. 

Erhöhen. 'Dies würde nur die Kosten ver- 
mehren, ohne den Wert verhältnismäßig zu 
erhöhen. *Was den Preis um ein Drittel er- 
höht hat. *Die Eisenbahnverwaltung hat die 
Fracht für Güter erhöht. 

Erhöhung. ‘Dies hat eine Erhöhung der 
für die Zuckersiedereien geeigneten Quali- 
täten veranlaßt. "Die Preise der Zucker haben 
keine merkliche Erhöhung erfahren. *Es hat 
eine solche Preiserhöhung zu Liverpool statt 
gefunden. *Kaffee hat eine bedeutende Er- 
höhung des Preises erfahren. 

Erholen. 'Sagen Sie uns, auf wen wir uns 
wegen der Zahlung erholen können. ?Ich habe 
mich für den Betrag auf F.L. erholt. *Unser 
Handel hat sich noch nicht von den erlittenen 
Verlusten erholt. ‘Wir werden uns beim Ver- 
fallIhrer Tratten auf Sie erholen. *Die Bôrse 





bastan apénas para la subsistencia de nues- 
tros obreros. *Debe importar mucho 4 un 
negociante conservar su honor. 


Erhandeln. 'Hemos logrado comprar estas 
12 barricasá 1 chel. ménos. *La partida ha 
sido adquirida á 160 frs. 


Erhärten. Dos de los testigos lo han afir- 
mado bajo juramento. 


Erheben. ‘Los precios de las lanas no 
se mejoran (no se reponen de su letargo). 
“En caso que no se pague la letra, no la 


Erhandeln. 


ments. *Le peu de commissions que nous 
recevons, suffit à peine pour faire subsister 
nos ouvriers. ‘Un négociant doit être sen- 
sible à la conservation de son honneur. 

INous avons réussi à acheter ces 12 
barriques à 1 sh. de moins. ‘La partie à 
été traitée à 160 fres. 

Deux des témoins l'ont affirmé sous la 
foi du serment. 


Les laines ne se relèvent pas de leur 
léthargie (Les prix de 1. ne s’améliorent 
as). Si le mandat n'était pas payé, ne 
aites pas faire de protét (lever protét). 
¿Nous ne voulons pas porter plainte (inten- 
ter une action) contre lui. *Nous pouvons 
toucher cette somme è la banque. ‘Le 
gouvernement levera de nouvels impôts. 
Les affaires qui ont été traitées jusqu'ici 
sont de peu d'importance. *Il n’y a pas des 
raisons importantes (assez puissantes) qui 
s’y opposent. *Nous ne saurions y opposer rien 
d’important. ‘Une hausse majeure a eu lieu. 


La hausse n'est d'aucune importance. 


Sous peu la perception des impôts se fera. 


Tl parait d'après votre lettre que vous 
n'aviez pas d'ordre. *D’après ces documents 
il est évident, que le navire allait sous 
pavillon neutre. 

Ce qui ne ferait qu’accroitre la dépense 
sans augmenter proportionellement la valeur. 
“Ce qui a fait hausser (élever) le prix d'un 
tiers. *Le Conseil d'administration du chemin 
de fer a haussé le prix du transport. 

Ce qui a causé une hausse sur les 
qualités qu'emploient les raffineurs. *Les 
sucres n'ont pas subi une augmentation 
bien sensible. ‘Une telle hausse a eu lieu 
à Liverpool. ‘Le café a éprouvé une hausse 
considérable. 


'Dites-nous sur qui nous devons nous 
rembourser. *J’ai tiré le montant sur F. L. 
*Notre commerce ne s’est pas encore remis 
des pertes qu'il a éprouvées. ‘A l’échéance 
de vos traites nous nous en rembourserons 
sur vous. ‘La bourse s’est remise de la 





proteste V. *No queremos intentar un pleito 
contra él. ‘Podemos cobrar esta cantidsd 
del banco. SEI gobierno percibirá nuevos 
impuestos. 


Erheblich. ‘Los asuntos que se han hecho 
hasta ahora, no son muy importantes. No 
hay motivos de entidad que se opongan. 
*No sabriamos oponer nada de consecuen- 
cia. ‘Una subida considerable tuvo lugar. 


Erheblichkeit. La subida no es de nin- 
guna entidad (importancia). 


Erholen. 


few orders we receive, are scarcely sufficient 
to give employment to our workmen. *A 
merchant must be particular about the pre- 
servation of his honour. 

‘We succeeded in purchasing these 12 bar- 
rela at 1 sh. less. *The whole parcel has 
been bought in at 160 frks. 

Two of the witnesses have made a depo- 
sition upon oath. 


‘The wool-prices do not recover from 
their dulness. *Should our draft not be ho- 
noured, do not get it protested. *We will 
not bring an action against him. ‘We can 
touch this sum at the bank. *The govern- 
ment will levy new taxes. 


The business transacted hitherto is of 
little importance (no moment). *There are 
no weighty reasons (strong motives) against 
it. "We have no material objection against 
it. ‘A considerable rise took place. 


The advance is of no importance (of no 
moment). 

Shortly the levying (gathering) of taxes 
will take place. 


!It appears from your letter, that you were 
not instructed. ?By these documents it be- 
comes clear, that she sailed under neutral 


This would only increase the expenses 
without tending to enhance the value in the 
same proportion. *Which has raised the price 
by a third. *The Board of Directors of the 
Railroad have increased the rates for goods. 

IWhich has advanced the price of qua- 
hties for the refiners’ use. *Sugar has not 
experienced a material augmentation. *The 
Liverpool market has so much advanced. 
‘Coffee has experienced a considerable rise 
(increase). 


‘Tell us on whom to reimburse ourselves. 
"I have drawn the amount on F. L. ‘Our 
commerce has as yet not recovered from 
its losses. ‘We shall value on you on ma- 
turity of your drafts. ‘The Exchange has 
recovered from the dulness prevailing for 


377 


*Le poche commissioni che riceviamo, bastano 
appena al mantenimento dei nostri operaj. 
*Deve importare ad un negoziante che sia 
conservato il suo onore. 

Ci è riuscito di comperar queste 12 botti 
ad 1 scell. di meno. *Questa partita venne 
acquistata (contrattata) a 160 franchi. 

Due dei testimonj l’ hanno affermato con 
giuramento. 


Le lane non si rialzano dal loro stato 
d’ oppressione (nonmigliorano nei loro prezzi). 
Se P assegno non venisse pagato, non per- 
mettete che se ne faccia protesto. *Noi non 
vogliamo intentargli alcun processo (presen- 
tare atto d' accusa contro di lui). ‘Possiamo 
levare questa somma dalla banca. *ll go- 
verno percepirà nuovi dazj. 

¡Gli affari che si fecero finura, sono di 
poca importanza (di poco rilievo — di poca 
entità). *A ciò non si oppongono motivi 
importanti (di momento). *Noi non vi sa- 
premmo opporre alcun che d’ importante. 
*Un considerevole aumento ebbe luogo. 

L' aumento è di nissun rilievo (di poca 
entità). 

Fra poco si farà la riscossione (l’ esazione) 
dei dazj (delle gabelle). 


1Dalla vostra lettera risulta che non ave- 
vate alcun ordine. *Da questi documenti 
risulta chiaro che il bastimento andava sotto 
bandiera neutrale. 

1Cio non farebbe che accrescere le spese, 
senza aumentare proporzionatamente il va- 
lore. *Ciocchè incarì il prezzo d’ un terzo. 
#11 Consiglio Dirigente della strada ferrata 
ha aumentato le spese di trasporto. 

1Cid ha cagionato un aumento delle qua- 
lità che s’ impiegano nelle raffinerie degli 
zuccheri. *Gli zuccheri non hanno subito 
alcun sensibile incarimento. *Tale aumento 
ebbe luogo a Liverpool. “Il caffè ha sofferto 
un considerevole accrescimento del prezzo. 


‘Diteci sopra chi ci dobbiamo rimborsare. 
"Io mi sono prevalso della somma sopra F. L. 
Il nostro commercio non si potè ancora ria- 
vere dalle perdite sofferte. ‘Alla scadenza 
delle vostre tratte ci rimborseremo sopra di 
voi. *La borsa è sortita dallo stato di calma 





Erhebung. La percepcion (La cobranza) 
de los impuestos se verificaré dentro de poco. 
Erhellen. ‘De su carta se puede inferir 
qe y: no tenia la órden. *Segun estos 
mentos es evidente, que el buque se 
hacia á la vela bajo bandera neutral. 
Erhöhen. ‘Esto no haria sino aumentar 
los gastos sin elevar el valor proporcionada- 
mente. *Lo que ha causado el alza de un 
tercio en el precio. *El Consejo de Adminis- 
tracion del ferrocaril ha elevado el flete. 
Erhöhung. *Lo que ha ocasionado un au- 


mento de las calidades que emplean los 
refinadores. *Los azúcares no han sufrido 
una alza muy sensible. "Semejante subida 
ha habido en L. *El precio del café ha 
aumentado considerablemente. 

Erholen. *Díganos á cuyo cargo debemos 
reembolsarnos. "Me he reintegrado del im- 
porte á cargo de F. L. *Nuestro comercio 
no se ha levantado (restablecido) todavia de 
las pérdidas que ha sufrido. *Nos prevaldre- 
mos sobre V. al vencimiento de sus letras. "La 
bolsa se ha restablecido de la languidez que 
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hat sich von der Flaubeit, der sie seit einiger 
Zeit unterliegt, erholt. ‘Wir glauben, uns bei 
Ihnen Rats erholen zu können. 

Erinnerlich. So viel mir erinnerlich ist, 
standen Sie in keinem Verkehr mit diesem 
Hause. 

Erinnern. ‘Wir erinnern uns seit langem 
keiner stilleren Woche für den Verkauf von 
Baumwolle, als die letzte. *Sie werden sich 
erinnern, daß ich Ihnen öfters geschrieben 
habe. *Erinnern Sie ihn gefälligst an sein 
Versprechen. ‘Wir haben Ihren Schuldner an 
die Zahlung erinnert. 

Erinnerung. ‘Wir müssen Ihnen dies in 
Erinnerung bringen. ?Ich versichere Sie, daß 
es der Entschuldigung wegen Ihrer Erinne- 
rung an die beiden verfallenen Posten durch- 
aus nicht bedurfte. ?Es ist Ihnen vermutlich 
aus der Erinnerung gekommen. 

Erkalten. Wir werden Ihr Interesse mit 
nie erkaltendem Eifer wahrnehmen. 

Erkennen. 'Wofúr Ihre Rechnung nach 
Eingang erkannt werden wird. *Sie werden uns 
dafür nach Eingang erkennen. *Wofir Sie, 
vorbehaltlich des Eingangs, gegen Ihre auf 
den 10ten d. fällig werdenden Tratten erkannt 
stehen. ‘Ich erkenne in Ihrem Herrn A. einen 
mir werten Freund. ‘Ich hoffe, daß Sie dieses 
für Recht erkennen. *Wir haben ihm dies in 
Ihrem Namen zu erkennen gegeben. 7Geben 
Sie ihm zu erkennen, daß wir dazu bereit sein 
werden. ®Wir würden es dankbar erkennen, 
wenn Sie in diesen Vorschlag einwilligten. 
*Unser Letztes gab Ihnen unser Erstaunen 
darüber zu erkennen, von Ihnen keine weitere 
Nachrichten empfangen zu haben. 

Erkenntlich. ‘Wir sind Ihnen für Ihre 
Geneigtheit sehr erkenntlich. *Wir sind sehr 
erkenntlich für alles, was Sie uns Verbind- 
liches sagen. *Wir werden uns Ihnen für die 
ihm erwiesene Aufmerksamkeit und Höflich- 
keit erkenntlich bezeigen. 

Erkenntlichkeit. ‘Aus Erkenntlichkeit 
für früher geleistete Dienste nahmen wir An- 
stand, es zu thun. ‘Ich kann nicht umhin, 
meine wärmste Erkenntlichkeit für die Em- 
pfehlung auszudrúcken, womit meine Ham- 
burger Freunde mich beehrt haben. 

Erkenntnis. Das Erkenntnis des Gerichts 
fiel zu unseren Gunsten aus. 

Erkláren. ‘Wir kónnen uns den Unter- 
schied nicht erklären. ?Belieben Sie, es uns 
ha sufrido desde hace tiempo. *Segun nuestro 
parecer podemos tomar consejo de V. 

Erinnerlich. Por lo que me acuerdo, V. 
no estaba en relacion con esta casa. 

Erinnern. 'No nos acordamos de haber 
visto en largo tiempo una semana tan floja 
para la venta del algodon como esta. ?V. 
se acordará de que le haya escrito muchas 
veces. *SirvaseV. hacerle presente su promesa. 
*HHemos amonestado 4 su deudor. 

Erinnerung. 'Debemos recordarle esto. 





Erinnerlich. 


langueur qu'elle a eue depuis quelque tem 
*Selon notre opinion nous pouvons prendre 
conseil de vous. 

Autant que je m'en souviens, vous n'étiez 
pas en relation avec cette maison. 


‘Nous ne nous souvenons pas d'avoir vu 
depuis longtemps une semaine aussi nulle 
que celle-ci pour la vente des cotons. ?Vous 
vous souviendrez que je vous ai écrit 
nombre de fois. *Veuillez bien lui rappeler 
sa promesse. ‘Nous avons sommé votre 
débiteur de payer. 

‘Nous devons vous rappeler cela “Je 
vous affirme que vous n’aviez pas besoin 
d’excuse, quant à l'invitation que vous me 
faites “de payer les deux factures échues. 
“Probablement il vous est échappé de la 
mémoire. 

Notre zèle pour vos intérêts ne se relà- 
chera (refroidira) jamais. 

Dont votre compte sera reconnu après 
rentrée. ?Il vous plaira de faire le néces- 
saire, pour en créditer notre compte. ‘Dont 
vous êtes reconnus sauf rentrée en équi- 
valent de vos traites à échoir le 10 ct. 
‘Je reconnais votre Sieur A. pour un de 
mes bons amis. ‘J'espère que la chose vous 
paraît juste. “Nous le lui avons donné à 
entendre en votre nom. ‘Veuillez lui dé- 
clarer que nous serons prêts à le faire. 
Nous vous saurions gré, si vous consentiez 
à cette proposition. ‘Notre dernière lettre 
vous témoignait notre surprise, de ce que 
nous n'avions pas reçu aucun autre avis 
de vous. 

¡Nous sommes fort sensibles à vos bonnes 
dispositions en notre faveur. ‘Nous sommes 
très-sensibles à tout ce que vous nous dites 
d’honnéte et d’obligeant. *Nous vous serons 
reconnaissants des attentions et des égards 
que vous avez eus pour lui. 

‘Nous conservions trop de reconnaissance 
des anciens services que vous nous avez 
rendus, pour songer à le faire. *Je ne puis 
m’empécher d’exprimer la vive reconnais- 
sance que j'éprouve pour la recommanda- 
tion dont mes amis de H. m’ont honoré. 

La décision du tribunal fut en notre 
faveur. 

‘Nous ne pouvons nous rendre compte de 
cette différence. *Veuillez nous l’expliquer 


Le confieso que su insinuacion de arreglar el 
importe de lasdos facturas no requiere ninguna 
disculpa.*Probablemente V. no lo habrá tenido 
presente. [nuestro celo por sus intereses. 

Erkalten. No cesaremos de demostrarle 

Erkennen. 'Lo que le será abonado en 
cta. despues del cobro. *Por lo que nos 
acreditará despues del cobro. *Que le de- 
jaremos abonados en cta. salvo cobro de 
sus libranzas vencidas el 10 del que rije. 
*Reconozco un verdadero amigo en ese señor 





Erklären. 


some time. “We think you will be able to 
advise us. 


As far as I remember, you had no inter- 
course with this house. 


"We do not for a long time back recol- 
leet a more gloomy week in cottons than the 
present has been. *You will remember that 
I have repeatedly written to you. ‘Please 
to put him in mind (remind him) ot his 
promise. ‘We have warned your debtor of 
his duty. | 

‘We must remind you of that. “I assure 
you that no apology was necessary for put- 
ting me in mind of the two accounts fallen 
due. lt has probably escaped your me- 
mory. 


Our zeal for your interest will never 
slacken. 

‘Which, when in cash, will be passed to 
your credit (Which will appear at your cre- 
dit at maturity). *Please to procure the 
needful, in order to credit our account for 
it "For which you are credited under re- 
serve against your drafts falling due on 
the 10th inst. ‘I recognise in your Mr. A. 
an esteemed friend. °I hope you think it 
just. ‘We gave him to understand this in 
your name. ‘Intimate to him that we shall 
be ready to do so. “We should acknowledge 
it greatly, if you consented to this proposal. 
‘Our last respects expressed our surprise 
at our not having received any further com- 
munications from you. 

‘We are very sensible of your kind dis- 
position. *We are grateful (thankful) for 
all the obliging things you tell us. *We 
shall feel indebted for the attention and 
civilities you pay (paid) him. 


We hesitated doing so from a grateful 
sense of the favours formerly received at 
your hands. “I cannot help expressing my 
warmest acknowledgment for the recommen- 
dation my Hamburgh friends have honoured 
me with. 

The decision of the tribunal was in our 
favour. 

We are at a loss to account for the dif- 
ference. *Pray explain it to us. "We de- 


S. ‘Espero que esto le parecerá justo. ‘Se 
lo hemos dado á entender en su nombre. 
"Declárele V. que estaremos prontos 4 
hacerlo. ‘Le seriamos agradecidos, si con- 
sintiese en esta proposicion. "Nuestra última 
carta le manifestó nuestra sorpresa de no 
haber recibido ninguna noticia mas de V. 

Erkenntlich. 'Le estamos muy agrade- 
cidos por sus buenas disposiciones en nuestro 
favor. *Le agradecemos mucho por todas 
las atenciones con que V. nos favorece. 
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nel quale languisce da lungo tempo. *Cre- 
diamo di poter prender consiglio da voi. 


Per quanto io me ne sovvengo, non eravate 
in nessuna relazione con questa casa. 


‘Noi non ci ricordiamo d’ aver veduto da un 
gran pezzo una settimana sì calma quanto 
l’ ultima, per la vendita dei cotoni. *Vi 
sovverrà ch’ io vi ho scritto spese volte: 
*Fategli rammentare la sua promessa. ‘Ab- 
biamo richiamato alla memoria del vostro 
debitore che vi deve pagare. 

¡Dobbiamo richiamarvi ciò alla memoria. 
*Vi assicuro che non faceva mestieri di 
scusa per l’ eccitamento a pagare le due 
fatture scadute. *Probabilmente vi sarà 
sfuggito dalla memoria. 


Il nostro zelo pei vostri interessi non verrà 
mai meno. 

‘Per cui il vostro conto sarà riconosciuto 
dopo la riscossione. ?Vi compiacerete pro- 
curar l’ occorrevole, onde metter a credito 
il nostro conto. “Per lo che siete ricono- 
sciuto, salvo l’ entrata, nell’ equivalente delle 
vostre tratte che vanno a scadere col 10 corr. 
‘Riconosco il vostro Sig. A. qual mio buon’ 
amico. *Spero che la cosa vi parrà giusta. 
‘Glielo abbiamo fatto conoscere a nome vostro. 
“Compiacetevi di dichiarargli che saremo 
pronti a farlo. ‘Vi saremmo grati, se ac- 
consentiste a questa proposta. °L’ ultima 
nostra vi dimostrò la nostra. sorpresa di 
non aver ricevuto più alcun avviso da voi. 


‘Vi siamo molto riconoscenti per la vostra 
buona disposizione a nostro favore. *Vi siamo 
sommamente grati per tutto ciò che ci andate 
dicendo d’ obbligante. °Vi saremo ricono- 
scenti per le attenzioni ed i riguardi che 
gli dimostrate. 

‘Per riconoscenza di antichi servigi che ci 
avete resi, abbiamo temporeggiato a farlo. 
*Non posso far a meno di esprimere la più 
viva gratitudine per la raccomandazione onde 
m’ hanno onorato i miei amici d’ Amburgo. 


La sentenza del tribunale fu a nostro 
favore. 

¡Non possiamo spiegarci (renderci conto 
di) questa differenza. *Compiacetevi di di- 


*Le estaremos reconocidos por las atenciones 
que ha tenido para con él. 
Erkenntlichkeit. 'Tardàbamos en hacerlo 
por reconocimiento de los antiguos servicios 
que V. nos ha hecho. *No puedo dejar de 
expresar mi mas viva gratitud por la reco- 
mendacion con que me han honrado mis 
amigos de H. [en nuestro favor. 
Erkenntnis. La decision del tribunal fué 
Erklären. ‘No podemos explicarnos esta 
diferencia. Sírvase V. declararlo. “Estamos 
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zu erklären. Wir erklären uns bereit, Ihnen 
diesen Nachlaß zu bewilligen. *Sie müssen 
sich darüber erklären, ob Sie die Aktien zu 
diesem Kurse verkaufen wollen. 

Erklärlich. Es ist mir nicht erklärlich, 
wie dieser Fehler sich in Ihre Rechnung ein- 
geschlichen hat. 

Erklärung. ‘Ich bin nicht geneigt, mich 
in Erklärungen einzulassen. *Ich habe Ihre 
Erklärung auf meine Bemerkungen vergeb- 
lich erwartet. *Einer Erklärung von Ihnen 
entgegen sehend. 

Erkundigen. ‘Ich bitte Sie, sich nach 
seinen Verhältnissen zu erkundigen. *Ich 
werde mich nach ihm erkundigen. *Ich habe 
mich auf allen Seiten darüber erkundigt. *Sie 
können sich wegen des Näheren bei N. er- 
kundigen. 

Erkundigung. ’Wir haben uns sehr viel 
Mühe gegeben, um Erkundigungen über den 
Tabakshandel einzuziehen. *Ich bin Ihnen 
unendlich für die Erkundigungen verbunden, 
die Sie über . . . einziehen wollen. ®Nach ein- 
gezogenen Erkundigungen vernehmen wir. 
‘Ich habe alle mögliche Erkundigung ein- 
gezogen. °Statt aller Erkundigung hinsicht- 
lich meiner Zahlungsfähigkeit verweise ich 
Sie auf. *Wir haben Erkundigungen über das 
bewußte Haus eingezogen. 

Erlangen. 'Wir sind überzeugt, daß wir 
keinen höheren Preis erlangen konnten. ?Ich 
hoffe, daß Ihre Versicherer gut bleiben, und 
daß Sie einige Entschädigung für Ihren Ver- 
lust erlangen. *Ich hoffe, Sie werden von den 
Versicherern erlangen, daß sie diesen Schaden 
vergüten. 

Erlass. Nach einem Erlasse der Regierung 
können die Noten dieser Bank nicht mehr an 
Zahlung genommen werden. 

Erlassen. ‘Sie wünschten, daß ich Ihnen 
diesen Artikel zu dem nämlichen Preis erließe. 
*Das ist der äußerste Preis, um den ich Ihnen 
solche erlassen könnte. “Ich kann ihm die Zah- 
lung dieses Betrags um so weniger erlassen. 
‘Die Behörde hat eine neue Verordnung er- 

Erlassung. S. Nachlaß. [lassen. 

Erlauben. ‘Ich erlaube mir, Sie um Ab- 
gabe der Inlage an Herrn N. zu ersuchen. 
*Unsere Verbindlichkeiten erlauben uns jetzt 
nicht, Ihnen diesen Vorschuß zu leisten. *Wir 
erlauben uns, ihn Ihrer freundlichen Auf- 


prontos & otorgarle esta rebaja. “Con- 
viene que V. declare, si quiere vender las 
acciones á este precio. 

Erklärlich. Me es absolutamente inexpli- 
cable, como este error se ha introducido 
en su cta. 

Erklárung. 'No estoy dispuesto á entrar 
en explicaciones. *He aguardado en vano 
su declaracion respecto á las observaciones 
«que le he hecho. *Esperando una explicacion 
de su parte. 

Erknndigen. 'Ruego á V. que se informe 


Erklärlich. 


¿Nous nous engageons à vous faire cette 
diminution. ‘Il faut que vous déclariez si 
vous voulez vendre les actions à ce cours. 


Je ne m'explique pas du tout, comme 
cette erreur s’cst glissée dans votre compte. 


‘Je ne suis pas disposé à entrer dans 
des explications. *J’ai attendu inutilement 
votre réponse aux observations que je vous 
ai faites. *Attendant une déclaration de 
votre part. 

1Je vous serai obligé de vous informer de 
sa position. Je prendrai des informations sur 
lui (au sujet de lui). ‘J'ai pris des renseigne- 
ments de tous côtés au sujet de cette affaire. 
‘S’adresser pour les renseignements à (Vous 
pouvez prendre des renseignements chez. ..). 

‘Nous nous sommes donnés beaucoup de 
peine, pour nous procurer des renseigne- 
ments sur le commerce de tabac. *Je vous 
suis infiniment obligé d’avance des ren- 
seignements que vous aurez la complaisance 
de me procurer touchant...*Ayant demandé 
des renseignements nous apprenons. ‘J'ai 
pris tous les renseignements possibles. *Pour 
tout autre renseignement quant à ma sol- 
vabilité, je me réfère à. “Nous avons pris 
des informations sur la maison en question. 

‘Nous sommes bien persuadés qu'il nous 
était impossible d'en obtenir un meilleur 
prix. “J'espère que vos assureurs resteront 
solvables, etque vous pourrez obtenir quelque 
dédommagement de votre J'es- 
pére que vous obtiendrez des 5 assureurs 
qu’ils vous réparent cette avarie. 

D’après un ordre du gouvernement il ne 
sera plus permis de donner les billets de 
cette banque en paiement. 

‘Vous voudriez que je vous passasse cet 
article au méme prix. *C'est le dernier 
prix auquel je pourrais les lácher (céder). 
Je peux d'autant moins le dispenser de 
payer cette somme. *Les autorités ont émis 
une nouvelle ordonnance. 


‘Je vous serai infiniment obli é de faire 
remettre l’incluse à Mr. N. *Nos engage- 
ments ne nous permettent pas dans ce 
moment de vous fai ire cette avance. *Nous 
prenons la liberté de le recommander è 


de sus circunstancias. *Tomaré informes 
relativamente á él. *He tomado informes 
sobre esta materia por todas partes. *Para 
informes dirigirse á. 

Erkundigung. 'Hemos hecho toda dili- 
gencia para procurarnos noticias del co- 
mercio de tabaco. "Le doy mil gracias an- 
ticipadas por los informes que lé suplico 
se sirva tomar sobre... *Hemos aprendido 
despues de habernos informado. ‘He tomado 
todos los informes posibles. ‘Para cualquier 
informe con respecto 4 mi solvencia me 





Erlauben. 


clare ourselves ready to make you this allow- 
ance. ‘You ought to say if you intend to 
sell your shares at this rate. 


I cannot comprehend (make it out) how 
this error slipped into your account. 


11 am not inclined to enter into explana- 
tions. "Your explanations as to the remarks 
I made, have never yet come forward. 
‘Awaiting your explanation (Hoping you will 
clear up this matter). 

1] will thank you to make inquiry as to 
his position. *I shall institute inquiries about 
him. *I have taken every advice on this 
subject. ‘References Mr.... (For further 
details apply to Mr. N....). 


We have taken very considerable pains 
to obtain information on tobacco. ‘I am 
much obliged to you for the inquiry you are 
making about... *Upon inquiry we find. 
‘Ihare made diligent inquiries. “For every 
other information respecting my solvency I 
refer you to. “We have made inquiry res- 
pecting the house you mention. 


We are convinced that a higher price 
could not be obtained. *I hope your under- 
writers will remain safe, so that you may 
have a redress for the loss. *I hope that 
you will prevail upon the underwriters to 
make good this damage. 


These banknotes can no more be given 
in payment, according to a decree of the go- 
vernment. . 

You wish that I should let this article go 
at the same price. “That is the lowest 
price at which I could let you have them. 
‘I can dispense him so much the less from 
paying this sum. “The authorities have 
published new regulations. 


The enclosed I beg leave to request, you 
will have delivered to Mr. N. *Our engage- 
ments do not allow us at present to make 
you this advance. *We beg to recommend 
him to your obliging attention. “You have 





refiero 4 *Hemos tomado informes sobre 
la casa consabida. 

Erlangen. ‘Estamos persuadidos de que 
nos era imposible obtener un mejor precio. 
"Espero que sus aseguradores quedarán 
solventes, y que V. podrá obtener alguna 
reparacion de la pérdida. *Espero que V. 

de los aseguradores, que le abonen 
esta avería. 

Erlass. Segun una órden del gobierno, 
ya no será permitido dar en pago los bille- 
tes de este banco. 
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chiararcelo. *Ci dichiariamo pronti ad ac- 
cordarvi questo ribasso. *Dovreste spiegarvi 
se siete intenzionato di vendere le vostre 
azioni a tal prezzo. 

Non posso comprendere, come si sia intro- 
dotto quest’ errore nel vostro conto. 


INon sono disposto ad entrar in ispiega- 
zioni. *Ho aspettato inutilmente la vostra 
risposta alle osservazioni ch’ io vi aveva 
fatte. ‘In attesa d’ (Attendendo) una di- : 
chiarazione da parte vostra. 

1Yi prego d’ informarvi delle di lui circo- 
stanze. *Prenderò informazioni intorno a lui. 
*Ho preso informazioni dappertutto relati- 
vamente a quest’ affare. ‘Voi potete prender 
informazione presso . .. 


1Ci siamo dato molta premura onde pro- 
curarci delle informazioni intorno al com- 
mercio del tabacco. *Vi sono obbligatissimo 
delle informazioni che vi compiacerete di 
darmi riguardo a. *Avendo preso le dovute 
informazioni, veniamo a sapere. ‘Ho preso 
tutte le possibili informazioni. ‘In vece di 
tutte le informazioni relativamente alla mia. 
solvenza, mi riferisco a. Abbiamo preso 
informazioni intorno alla casa mentovata. 


‘Siamo persuasi, esserci stato impossibile 
d’ ottenere un miglior prezzo. *Spero che i 
vostri assicuratori potranno pagare, e che 
potrete ottenere qualche risarcimento della. 
vostra perdita. *Spero che otterrete dai vostri 
assicuratori, ch’essi bonifichino quest’ avaria. 


In seguito a decreto governativo, le cedole 
di questa Banca non potranno più esser date 
in pagamento. 

IVorreste che vi cedessi quest’ articolo 
al medesimo prezzo. ‘Quest’ è 1’ ultimo 
prezzo a cui ve li potrei cedere (lasciare). 
lo lo posso dispensar tanto meno dal pagare 
questa somma. ‘Le autorità hanno emanato 
una nuova ordinanza. 


1Mi fo lecito di pregarvi a voler rimettere 
l’ acchiusa al Sig. N. *I nostri impegni non 
ci permettono per ora di farvi quest’ anti- 
cipazione. *Ci prendiamo la libertà di rac- 
comandarlo alle vostre obbliganti attenzioni. 


Erlassen. !V. querria que le pasase este 
articulo al mismo precio. *Este es el último 
precio á que podria dejarlos. “Tanto ménos 
puedo dispensarle de pagar esta suma. 
El gobierno ha publicado un nuevo man- 
damiento (decreto). 

Erlauben. 'Me tomo la libertad de supli- 
carle que entregue la inclusa al S’ N. *Nues- 
trosempeños no nos permiten en este momento 
hacerle este anticipo. *Nos tomamos la fran- 
queza de recomendarle & sus atenciones. 
‘Consentimos en que venda V. las 24 piezas 
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merksamkeit zu empfehlen. ‘Wir erlauben 
Ihnen, die 24 Stück zu 140 Kopeken zu ver- 
kaufen. ‘Ich muß Sie indessen ersuchen, 
ihnen in der l'olge nicht zu erlauben, so früh- 
zeitig auf mich zu ziehen. “Wir haben noch 
keinem unserer Freunde mehr als 5 pCt. er- 
laubt. ‘Ich muß mir zu bemerken erlauben. 
Erlaubnis. ‘Ich habe um die Erlaubnis 
gebeten, diese Sache zu regeln. *Die obrig- 
keitliche Erlaubnis wird nicht gegeben wer- 
‘ den. *Wir benachrichtigen Sie zugleich, mit 
Erlaubnis des Herrn M. 150 Pfund, Ordre... 
auf Sie gezogen zu haben. ‘Ich habe Sie unter 
dem 1sten benachrichtigt, daß ich mit Ihrer 
Erlaubnis 1000 Pfund auf Sie ziehen würde. 
Erlaubnisschein. (Zollbescheinigung.) 


Erläutern. Ich brauche Ihnen dieses nicht 
ausführlich zu erläutern. S. Erklären, 
Auseinandersetzen. 

Erläuterung. ‘Ich habe mich in alle diese 
Erläuterungen eingelassen, um es Ilınen ge- 
nau zu zeigen. *Die traurigen Erläuterungen, 
welcheSie uns über dieseAngelegenheit geben, 
sind wenig ermutigend. *Sollten Sie einige 
weitere Erläuterungen verlangen, so wird 
Herr H. in Philadelphia Ihren Wünschen 
gerne entsprechen. 

Erledigen. 'Um die Sache zu erledigen, 
haben wir Herrn D. beauftragt, dieselbe mit 
Ihnen ins reine zu bringen. *Wenn diese An- 
gelegenheit erledigt ist, können wir neue Ge- 
schäfte zusammen machen. *Wenn Sie mir 
nicht antworten, werde ich die Sache für er- 
ledigt ansehen. 

Erledigung. 'Die Erledigung einer Stelle 
auf Ihrem Comptoir gibt mir Veranlassung, 
mich an Sie zu wenden. ?Diese Angelegenheit 
geht ihrer Erledigung entgegen. *Nach Er- 
ledigung seiner Geschäfte wird unser Reisen- 
der wieder zurückkehren. 


Erlegen. Sie werden eine Geldstrafe er- 
legen müssen. 
Erleichtern. ‘Man hat das Schiff im 


Sturme erleichtert. ?So geneigt wir sind, Ihre 
Operationen zu erleichtern, so kônnen wir 
doch keineswegs den Vorschlag annehmen. 
*Dies wird es mir erleichtern, meinen Ge- 
schäftskreis auszudehnen. 

Erleichterung. ‘Ich werde alles Mógliche 
zu Ihrer Erleichterung beizutragen suchen. 
*Unser Kapital befähigt uns, unseren Freun- 


á 140 copeques. *Debo entretanto rogarle 
no les permita en lo venidero girar tan 
pronto á mi cargo. *Nunca hemos conce- 
dido mas de 5°/o á ninguno de nuestros 
amigos. 7Permitame V. observarle. 
Erlaubnis. 'Pedí el permiso para arre- 
glar este asunto. *El magistrado no dará 
la licencia. *Le informamos tambien de que 
con el permiso del Señor M. hemos librado 
sobre V. por la cantidad de 150 libras á 
la órden de... *He tenido la satisfaccion 


Erlaubnis. 


votre obligeante attention. *Nous consentons 
à ce que vous vendiez les 24 pièces à 140 
Copecs. “Je dois cependant vous prier de 
ne pas leur permettre á l’avenir de tirer si 
tót sur moi. “Nous n'avons jamais accordé 
plus de 5 p. c. à aucun de nos amis. ‘Per- 
mettez-moi de vous faire observer. 

J'ai demandé la permission de régler 
cette affaire. "Le magistrat ne donnera pas 
l'autorisation. "Nous vous informons de même 
qu'avec la permission de Mr. M. nous avons 
tiré sur vous 150 Livres à l’ordre de... 
“J'ai eu l’honneur de vous avertir en date 
du ler que, si vous le permettiez, je 
fournirais sur vous la somme de 1000 Lst. 

Passavant (Permis d'embarquer). 


Il n'est pas besoin de vous l'expliquer 
plus exactement. 


1Je suis entré dans toutes les explications 
pour vous le faire connaître exactement. 
*Les tristes détails, que vous nous donnez 
sur cette affaire, sont peu encourageants. 
Au cas que vous désireriez de plus amples 
explications, M. H. à Philadelphie remplira 
vos vœux avec plaisir. 


Désirant terminer cette affaire, nous 
avons chargé M. D. de s'entendre avec 
vous à cet égard. ‘Quand cet objet sera 
acquitté, nous pourrons faire de nouvelles 
affaires ensemble. *Si vous ne me répondez 
pas, je regarderai l'affaire comme vidée. 


‘La vacance d'une place dans votre 
comptoir m'engage à m'adresser à vous. 
20n s'attend à voir terminer cette affaire. 
®Notre voyageur retournera après avoir 
arrangé ses affaires. 


Vous devrez payer une amende. 


!On a allégé le vaisseau dans la tempête. 
*Malgré notre sincère désir de faciliter vos 
opérations, nous ne pouvons aucunement 
agréer la proposition. *Cela me facilitera 
les moyens d'étendre mes affaires. 


‘Je ferai tout ce qui me sera possible 
pour vous aider. *Notre capital nous permet 
d'accorder de grandes facilités à nos amis. 


de avisarle con fha. del 1° que con su per- 
miso giraria 1000 £ contra V. 

Erlaubnisschein. Pase. 

Erläutern. No es menester que se lo 
haga conocer mas exactamente. 

Erläuterung. 'He entrado en todas estas 
explicaciones para mostràrselo precisamente. 
*Los tristes pormenores que V. nos da de 
este asunto, nos animan poco. *Dado caso 
que V. pida otra demonstracion, el Señor 
H.enF.cumplirà gustosamente con sus deseos. 








Erleichterung. 


our consent to selling the 24 pieces at 140 
Copeks. 5I must, however, request that in 
future you will not suffer, them to draw upon 
me so early. “We have not yet allowed 
any of our friends more than 5 per cent. 
‘I must he permitted to observe. 


IL requested the permission of regulating 
this affair. *Licence will not be given by 
the authorities. *We advise you likewise 
of our having drawn on you by permission 
for 150 £ in favour of... ‘On the Ist in- 
stant I informed you, that with your leave 
I should draw on you for 1000 £. 


Permit at custom-house.. 


I need not explain it to you more clearly. 


‘I have entered into all the foregoing ex- 
planations clearly to place it before you. 
The sad account you give us of these mat- 
ters, is not very encouraging. ‘In case you 
should desire any further comment (eluci- 
dations), Mr. H. in Philadelphia will readily 
gratify vour wishes. 


In order to settle this matter, we have 
charged Mr. D. to arrange it with you. *As 
soon as this affair is put in order, we shall 
be able to enter into new transactions. ‘If 
you do not answer me, 1 shall regard this 
matter as settled. 


lA vacancy offering in your office, I am 
induced to address you. *This affair will 
be settled shortly. *Our traveller will return 
after the dispatch of his business. 


You will be compelled to pay a fine. 


‘They lightened the vessel in the gale. 
"With every wish to facilitate your operations, 
we can by no means agree to the proposal. 
‘This will enable me to extend my opera- 
tions. 


'I shall do all in my power to relieve 
you. *Our capital enables us to grant our 
friends the utmost facilities. *The lighten- 





Erledigen. ‘Para concluir este asunto, 
emos encargado al Señor D. que lo arregle 
con V. *Cuando esté arreglada esta materia, 
dremos hacer nuevos negocios juntos. 
i V. no me responde, consideraré la cosa 


| como ajustada. 


Erledigung. ‘El empleo que está vacante 
en su despacho, me anima á dirigirme á Y. 

‚ste asunto será arreglado en poco tiempo. 
"Nuestro viajante volverá, despues de haber 
acabado sus asuntos. 
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‘Acconsentiamo che vendiate le 24 pezze a 
140 Copeche. *Debbo frattanto pregarvi di 
non permetter loro in avvenire di fare s' 
tosto tratta sopra di me. *Non abbiamo mai 
accordato più del 5 p. c. ad alcuno dei 
nostri amici. ?Permettetemi di farvi osser- 
vare. 

llo domandai il permesso di regolare 
questa faccenda. *Il magistrato non darà 
la licenza. *V’ informiamo parimenti che 
con il permesso del Sig. M. abbiamo fatto 
tratta sopra di voi per 150 Lst. all’ ordine 
di... *Ebbi I’ onore di rendervi avvertito 
in data del 1°, che permettendomi voi, farei 
tratta sopra di voi per 1000 Lst. 

Lettera di concessione (Permissione d’ im- 
barco — Polizza di tratta). 

Non c’ è bisogno che ve lo faccia conoscere 
più esattamente. 


¡Sono entrata in tutte queste spiegazioni 
onde farvelo conoscere esattamente. ‘I tristi 
dettagli che ci date intorno a quest’ affare, 
sono poco incoraggianti. *Nel caso che desi- 
deraste qualche ulteriore schiarimento, il 
Sig. H. in Filadelfia corrisponderà volontieri 
ai vostri desiderj. 


‘Desiderando di terminar quest’ affare, ab- 
biamo incaricato il Sig. D. d' intendersela 
con voi a questo riguardo. *Quando sarà re- 
golata (sbrigata) questa cosa, potremo fare 
insieme nuovi affari. *Se non mi rispondete, 
tiguarderò |’ affare come aggiustato (termi- 
nato). 

‘Il posto vacante nel vostro studio m’ in- 
duce a rivolgermi a voi. *Questa faccenda 
sarà terminata fra poco. ‘Il nostro viag- 
giatore ritornerà dopo aver terminato i suoi 
affari. 


Dovrete pagare una multa. 


11) bastimento fu alleggerito durante la 
burrasca. *Malgrado il nostro sincero de- 
siderio di facilitare le vostre operazioni, non 
possiamo in alcun modo gradire la proposi- 
zione. *Ciò mi agevolerà di estendere la 
sfera dei miei affari. 

Farò tutto ciò che mi sarà possibile onde 
ajutarvi. *Il nostro capitale ci permette di 
accordare ai nostri amici tutte le maggiori 


RA —. 





Erlegen. V. tendrá que pagar una multa. 

Erleichtern. 'Han alijado el buque en 
la tempestad. ?A pesar de nuestro sincero 
deseo de facilitar sus operaciones, no pode- 
mos de ningun modo acceder á la propo- 
sicion. *Esto me facilitará los medios de 
estender mis negocios. 

Erleichterung. 'Haré todo lo que me 
sea posible para ayudarle. *Nuestro caudal 
nos permite proporcionar todas las facili- 
dades posibles á nuestros corresponsales. 
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den alle môglichen Erleichterungen zu ge- 
währen. ‘Die Erleichterung eines Schiffes 
geschieht dadurch, daß man Güter in die 
Lichter abladet oder in die See wirft. “Wir 
können unsern Freunden ansehnliche Erleich- 
terungen bewilligen. 

Erleiden. ‘Unsere Preise haben einige Aen- 
derungen erlitten. “Sie erleiden keine Verän- 
derung. ‘Sie haben einen merklichen Ab- 
schlag erlitten. *Es unterliegt keinem Zweifel, 
daß die Eigentümer beträchtlichen Schaden 
erleiden. ‘Die erlittenen Verluste haben uns 
in eine peinliche Lage versetzt. 

Erlesen. S. Auserlesen. 

Erliegen. Wir erliegen unter der Last 
der Geschäfte. 

Erlös. 'Er hat keineswegs über den Erlös 
bei Ihnen zu verfügen. *Den reinen Erlös be- 
lieben Sie für ıneine Rechnung an die Herren 
N...undC...inL. zu übermachen. *An- 
Saldo kommt uns für den Erlös unserer Lein- 
wand der Betrag von... zu gut. 

Erlöschen. ‘Die Liquidation der nun er- 
loschenen Firma übernimmt Herr P. *Der 
Termin unserer gesellschaftlichenVerbindung 
ist Ultimo dieses erloschen. 

Ermächtigen. ‘Wir ermachtigenSie,unsere 
Gelder auf jeden andern Artikel als die be- 
zeichneten zu verwenden. “Ich bitte Sie, 
Herrn M. gefälligst ermächtigen zu wollen, 
meine Tratten anzunehmen. *Er kam mit 
einem Briefe von Ihnen, als ermächtigt, das 
Geld in Empfang zu nehmen. ‘Wir ermàch- 
tigen und ernennen hiermit an unserer Statt. 
*Durch Ihr gefálliges Schreiben vom 15ten 
ermächtigen Sie uns, abermals auf Sie ab- 
zugeben. 

Ermächtigung. ‘Ich habe ihm die Ermäch- 
tigung erteilt. ?Er hat meine Ermächtigung. 
“Ich erteile Ihnen die Ermächtigung, die 
Kosten dieses Prozesses zum Besten meiner 
Freunde zu bestreiten. 

Ermahnen. Ermahnen Sie ihn von Zeit zu 
Zeit, das Fehlende nachzuzahlen. 

Ermahnung. Er achtete nicht auf Er- 
mahnungen seiner Geschäftsfreunde. 

Ermangeln. 'Wir werden nicht ermangeln, 
von dem Geschehenen Herrn S. zu unter- 
richten. *Ich werde nicht ermangeln, Ihnen 
den Erfolg genau mitzuteilen. ‘Sie kónnen 
darauf zählen, daß ich von meiner Seite nichts 


*E]l alijeramiento se hace descargando los 
géneros en lanchones, 6 echándolos al mar. 
*Podemos proporcionar 4 nuestros amigos 
grandes ventajas. 

Erleiden. 'Nuestros precios han sufrido 
variaciones. *No sufren ninguna variacion. 
¿Han tenido una baja sensible. *No hay 
ninguna duda que los proprietarios sufrirán 
una pérdida considerable. *Las pérdidas que 
hemos experimentado, nos han puesto en 
una situacion penosa. 

Erliegen. Nos abruma el peso de los 


Erleiden. 


*L’allégement se fait en déchargeant des 
effets dans les alléges, ou en les jetant ala 
mer. ‘Nous sommes dans le cas d’accorder à 
nos amis de grands avantages. 


¡Nos prix ont éprouvé quelques variations. 
?1ls ne subissent aucun changement. ‘Ils 
ont éprouvé une dépréciation sensible. ‘Il 
n’y a aucun doute que les propriétaires 
n’éprouvent une perte considérable. ‘Les 
pertes que ‘nous avons essuyées (que nous 
avons eu à subir) nous ont mis dans une 
situation pénible. 

Nous succombons sous le fardeau de nos 
affaires. 

Il n’a aucun ordre à vous donner quant 
à la disposition du produit net. ?Vous vou- 
drez bien remettre pour mon compte le 
produit net à MM. N. & C. à L. "Il nous 
revient encore pour le produit de nos 
toiles le montant de... 

1M. P. se charge de la liquidation de la 
maison qui a cessé d'exister. *Le terme de 
notre société est arrivé le dernier du mois 
courant. 

Nous vous autorisons à employer nos 
fonds en tout autre article qu’en ceux que 
nous vous avons désignés. ‘Je vous prie 
d'autoriser Mr. M. à accepter mes traites. 
311 vint me présenter une lettre de vous, 
comme s’il avait le pouvoir de toucher 
l'argent. ‘Nous nommons et autorisons par- 
là à notre place. *La lettre dont vous nous 
avez honorés en date du 15, nous autorise 
à faire traite encore sur vous. 


Je lui ai donné la faculté (Je Vai revêtu 
du pouvoir). *Il a mon autorisation. ‘Je 
vous autorise dans l'intérêt de mes amis à 
faire les frais de cette poursuite. 


Exhortez-le de temps en temps à payer 
le reste de ce qu'il doit. 

Il ne fit pas attention aux exhortations 
(admonitions) de ses correspondants. 

¡Nous ne manquerons pas d’informer 
Mr. S. de tout ce que nous aurons fait 
2Je ne manquerai pas de vous communiguer 
exactement tout ce qui sera fait. "Vous 
pouvez compter que vous ne me trouverez 





negocios (Quedamos vencidos por el peso 
de los negocios). 

Erlös. ‘No tiene que darle niguna órden 
en cuante al producto. *Sirvase V. remitir 
por mi cta. el producto neto á los Señores 

. y C. en L. *Nos corresponde todavia el 
importe de... por el producto de nuestro 
lienzo. 

Erlóschen. 'El Señor P. se encarga de 
la liquidacion de la razon que ha cesado. 
2El término de nuestra sociedad ha expirado 
el último del mes cte. 


Ermangeln. 


ing of a vessel is done by disburdening goods 
into a lighter, or throwing them into the sca. 
‘We are able to allow our friends consi- 
derable advantages. 


‘Our prices have suffered some alterations. 
“They undergo no alteration. *They receded 
very considerably. ‘There is no doubt that 
the proprietors will sustain considerable 
losses. ‘The losses we have experienced 
have put us in perplexity. 


We succumb to the load of business. 


¡He has no right whatever to dispose of 
the proceeds with you. *The net proceeds 
qu will remit on my account to Messrs. 
N.... and C.... in L. *There is yet due 
to us against our linen the amount of ... 


Mr. P. will attend to the liquidation of 
the now dissolved firm. *The term of our 
copartnership expires on the last of this 
month. 

‘We authorize you to invest our funds in 
any other goods instead of those we men- 
tioned. ‘Please authorize Mr. M. to accept 
my drafts. *He came with a letter from 
you as empowered to receive the money. 
‘We authorize, nominate (constitute) and ap- 
point in our places and stead. *By the kind 
letter you have favoured us with on the 15th 
you authorize us to draw on you again. 


I have authorized him (invested him with 
the authority). *He is invested with my 
power. *You have my sanction for incur- 
ring the expense for the benefit of my 
friends. 

Remind him from time to time to pay 
the remainder of his debt. , 

He did not mind the exhortations (ad- 
monitions) of his correspondents. 

‘We shall not fail to advise Mr. S. of our 
proceedings. *I shall not fail to communicate 
to you the result exactly. *You may rely 
on my not being remiss. ‘Nothing will be 
wanting on my part that may contribute 


Ermächtigen. 'Le autorizamos á emplear 
nuestros fondos en cualquier otro artículo 
que el que le hemos indicado. *Ruego 4 V. 
conceda al Señor M. la autorizacion para 
aceptar mis libramientos. *Vino 4 presen- 
tarme una carta de V. como apoderado para 
cobrar el dinero. ‘Constituimos y apoderamos 
en nuestro lugar. "La carta con que V. nos 
ha favorecido el 15, nos da poder para 
girar sobre V. 

Ermächtigung. ‘Le he investido del 
poder. “Tiene mi autorizacion. Le autorizo 
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facilitazioni (agevolezze). °L’ alleggerimento 
d’ una nave si fa scaricando le merci nella 


peota, o gettandole nel mare. ‘Noi siamo 
nel caso d’ accordare ai nostri amici grandi 
vantaggi. 


!] nostri prezzi andarono soggetti a qualche 
variazione. *Essi non subiscono nissun can- 
giamento. *Essi hanno sofferto un notevole 
calo. ‘Non v’ ha alcun dubbio che i pro- 
prietarj ne soffrano una perdita considere- 
vole. Le perdite che abbiamo sofferte, ci 
hanno messi in una penosa situazione. 


Soccombiamo sotto il peso degli affari. 


¡Non ha alcun ordine a darvi relativa- 
mente alla somma ricavata. * Abbiate la bontà 
di rimettere per conto mio il ricavo (il pro- 
vento) netto ai Signori N. e C....aL. *Ci 
viene ancora pel prodotto delle nostre tele 
la somma di. 

Tl Sig. P. s’ incarica della liquidazione 
della ragione che ha cessato d’ esistere. 
*E spirato coll’ ultimo del corr. il termine 
della nostra società. 

INoi vi autorizziamo ad impiegare i nostri 
fondi in qualunque altro articolo che in 
quelli che vi abbiamo indicati. *Vi prego 
d’ autorizzare il Sig. M. ad accettare le mie 
tratte. *Mi si presentò con una vostra lettera 
come autorizzato a riscuotere il danaro. ‘Noi 
nominiamo e diamo facoltà in vece nostra. 
“La lettera onde ci avete onorati addì 15, ci 
autorizza a fare nuovamente tratta su di voi. 


Yo gli ho dato facoltà (gli ho conceduto 
pieno potere). ?Egli ha la mia autorizza- 
zione. “lo vi autorizzo nell’ interesse dei 
miei amici a pagare le spese di questo 
processo. 

Esortatelo (Ammonitelo) di quando in 
quando a pagare il resto di ciò che deve 

Non diede retta agli avvertimenti dei suoi 
corrispondenti. 

!Non mancheremo d’ informare il Sig. S. 
di tutto ció che avremo fatto. *Avrò cura 
di comunicarvi esattamente ciocchè verrà 
fatto (1 esito). *Voi potete far capitale di 
me ch’ io non ci mancherò. ‘Da parte mia 


á V. en el interés de mis amigos para hacer 
los gastos de este pleito. 

Ermahnen. Exhórtele V. de cuando en 
cuando á que pague el resto de lo que debe. 

Ermahnung. No se cuidó de las amo- 
nestaciones de sus corresponsales, 

Ermangeln. 'No dejaremos de instruir 
al Señor S. de todo lo que hagamos. *No 
dejaré de comunicarle exactamente todo lo 
que se haga. °V. puede estar persuadido 
de que no descuidaré nada por mi parte. 
‘Haré todo lo que pueda contribuir 4 hacer 
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werde ermangeln lassen. ‘Ich werde in nichts 
ermangeln, was dazu beitragen kann, Ihren 
Aufenthalt bei uns so angenehm als môglich 
zu machen. 


Ermangelung. ‘Diese Tratte ist in Er- 
mangelung Ihrer Rimesse. veranlaßt worden. 
"In Ermangelung Ihrer Berichte haben wir 
die Aktien verkauft. ‘In Ermangelung dessen 
wir uns genôtigt sehen würden, Sie zu ver- 
klagen. 

Ermässigen. ‘Ich hoffe, daß Sie die an- 
gesetzten Preise noch etwas werden ermäßigen 
können. ?Ermäßigen Sie die Spesen möglichst. 

Ermássigung. Bei Abnahme größerer 
Partien tritt eine Ermäßigung des Preises ein. 

Ermessen. V. !Sie werden leicht ermessen, 
daß wir darauf nicht eingehen können. ?Sie 
mögen daraus ermessen, wie sehr wir dieses 
bedauern. 

Ermessen. S. ‘Ich überlasse dieses Ihrem 
Ermessen. ?Meinem Ermessen nach wird dies 
keinen Anstand finden. 


Ermitteln. S. Ausmitteln. 
Ermöglichen. Suchen Sie es zu ermög- 
lichen. 


Ermiiden. 'Wir wollen Sie mit diesen ge- 
wöhnlichen Versprechungen nicht ermüden. 
2Um Sie nicht zu ermüden, breche ich über 
diesen Gegenstand ab. *Sie ermüden endlich 
meine Geduld. 

Ermuntern. ‘Sie ermuntern mich, einen 
kleinen Versuch mit Ihnen zu machen. ?Ich 
kann mich demnach nicht ermuntert fühlen, 
meine Aufträge zu erneuern. 

Ermunterung. Unsere Ausfuhren haben 
eine neue Ermunterung durch die Zurück- 
nahme der Verbote erhalten. 

Ermutigen. ‘Diese Berichte sind wenig er- 
mutigend. *Ich kann Sie mit allem Vertrauen 
zu einer Spekulation in Korn ermutigen. *Um 
Sie zu einem Versuche zu ermutigen, erlaube 
ich mir, Sie zu benachrichtigen. 

Ermutiguug. Es bedarf einer besonderen 
Ermutigung, uns zu dieser Spekulation zu 
bewegen. 

Ernennen. Fünf unserer Wechselagenten 
sind zu Schiedsrichtern ernannt worden. 

Erneuern. ‘Wir erneuern die Versicherung 
unserer achtungsvollen Ergebenheit. ?Wir 
beehren uns, das Anerbieten unserer Dienste 
in diesem Lande zu erneuern. *Wir erneuern 


tan agradable como sea posible su perma- 
nencia en esta. 

Ermangelung. ‘Esta letra ha sido oca- 
sionada por no haberme V. hecho remesa. 
?Careciendo de sus noticias, hemos vendido 
las acciones. *Por cuya falta nos verfamos 
precisados 4 demandarle en justicia. 

Ermässigen. ‘Espero que V. podrá mo- 
derar un poquito los precios cotizados. 
*Reduzca V. los gastos tanto como sea 
posible. 


Ermangelung. 


pas en defaut. ‘Je ferai tout ce qui pourra 
contribuer à (De mon côté je ne négligerai 
rien de tout ce qui me paraît propre à) 
rendre aussi agréable que possible votre 
séjour dans notre ville. 

Cette traite a été occasionnee par le 
manque de votre remise. ‘Privés de vos 
nouvelles nous avons vendu les actions. 
*Faute de quoi nous nous verrions obligés 
de vous déférer en justice. 


1J’espère que vous pourrez réduire encore 
un peu les prix cotés. ?Moderez les frais 
autant que possible. 

Si vous prenez de plus grandes parties, 
vous aurez une réduction dans les prix. 

'Vous concevrez aisément que nous ne 
pouvons y consentir. ‘Par lá vous pouvez 
bien juger combien nous le regrettons. 


Je soumets cela à votre propre jugement. 
3Cela ne souffrira point de difficulté à ce 
que je pense. 


Tàchez de le rendre possible. 


'Nous ne vous fatiguerons pas de ces 
promesses ordinaires. *Je m'arréte (dis- 
continue) pour ne pas vous fatiguer. *A la 
fin vous lassez ma patience. 


‘Vous m'encouragez à faire un petit 
essai avec vous. ‘Je ne me sens donc pas 
encouragé à renouveler mes commissions. 


Nos exportations ont été encouragées de 
nouveau par la levée des prohibitions. 


‘Ces avis sont peu encourageants. *Je 
puis en toute confiance vous engager à 
spéculer sur les grains. ‘Afin de vous 
encourager à faire un essai, je prends la 
liberté de vous instruire. 

Il nous faut un encouragement particulier 
pour nous engager à faire cette spéculation. 


Cinq de nos agents de change ont été 
nommés arbitres. 

INous vous réitérons l’assurance de notre 
parfait dévouement. "Nous avons l'honneur 
de vous offrir de nouveau nos services dans 


ce pays. ‘Nous vous réitérons l'offre de nos 


Ermässigung. Tomando V. mas grandes 
partidas, habrà una reduccion en los precios. 

Ermessen. V. *V. comprenderá fácilmente 
que no podamos aprobarlo. *Por ahi puede 
Y. juzgar cuanto lo sentimos. 

Ermessen. S. 'Someto esto á su propio 
juicio. *Yo creo que (Segun mi parecer) esto 
no encontrará ninguna dificultad. 

Ermôglichen. Trate de hacerlo posible. 

Ermiiden. 'No le cansaremos haciendo 
á V. estas promesas tan comunes. *Para no 





Erneuern. 


to render your stay in our city as agreeable 
as possible. 


'This draft has been caused by your not 
remitting. *Without your favours we have 
sold the shares. *For want of which we 
should be obliged to inform against you. 


'I hope you will be able to abate some- 
thing of the prices quoted. *Moderate (Re- 
duce) the expenses as much as you can. 

Taking greater parcels you will have a 
reduction in the prices. 

You will readily conceive that we cannot 
agree with it. *Thence you may infer how 
much we regret it. 


I leave this to your own judgment. ‘In 
my opinion, there will be nothing against it. 


Try your best to effect it. 


With these commonplace promises we 
shall not trouble you. “Not to be irksome 
to you I break off. *At length you wear 
out (you tire) my patience. 


You encourage me to make some attempt 
with you. ?I cannot therefore feel encou- 
raged to renew my orders. 


Our export trade has received a fresh 
impulse through the withdrawal of the pro- 
hibitory orders. 

‘These advices are not very encouraging. 
"1 can encourage you with the greatest con- 
fidence to make a speculation in corn. ‘In 
order to induce you to make a trial, I beg 
leave to inform you. 

We need a particular encouragement to 
make us venture on this speculation. 


Five of our billbrokers have been appoin- 
ted arbitrators. 

1We repeat to you the assurances of our 
respect. *We have the honour to tender you 
anew our best services in this country, "We 
reiterate you the offer of our services. *Should 


fatigarle dejo de hablar de esta materia. 
“Al fin agota V. mi paciencia. 

Ermuntern. 'V. me anima á hacer un 
corto ensayo con V.. *Esto es porque no 
me siento alentado á renovar mis comisiones. 

Ermunterung. Nuestras exportaciones 
han vuelto á avivarse por la revocacion de 
las prohibiciones. 

Ermutigen. 'Estas noticias nos animan 
poco. *Puedo con entera confianza persua- 
dirle á que especule en los granos. *Para 
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non trascureró nulla di tutto ció che mi 
parrá conveniente a rendere il vostro sog- 
giorno nella nostra città aggradevole che 
sia possibile. 


¡Questa tratta fu occasionata per mancanza 
della vostra rimessa. *In difetto (Privi) di 
vostre notizie abbiamo venduto le azioni. 
#In mancanza di che ci troveremmo obbli- 
gati a chiamarvi in giudizio. 


‘Spero che potrete ridurre (diminuire) 
ancora un poco i prezzi stabiliti. *Restringete 
le spese per quanto sia possibile. 

Prendendo delle partite più considerevoli 
avrete una riduzione nei prezzi. 

'Yoi stimerete (comprenderete) facilmente 
che non possiamo acconsentirvi. *Da ciò 
potete ben giudicare quanto ci rincresce. 


1Cid lascio (rimetto) al vostro giudizio. 
*Giusta il mio parere, ciò non soffrirà (avrà) 
alcuna difficoltà. 


Procurate di renderlo possibile. 


¡Noi non vogliamo stancarvi con queste so- 
lite promesse. *Per non molestarvi (seccarvi) 
cesso di parlare di quest’ oggetto. *Voi stan- 
cate finalmente la mia pazienza. 


"Voi m’ incoraggiate a fare una piccola prova 
con voi. *Quindi è che non mi sento animato 
a rinnovare le mie commissioni. 


Le nostre esportazioni ebbero nuovo in- 
corraggiamento pel ritiro delle proibizioni. 


'Questi avvisi sono poco incoraggianti. *Io 
posso con tutta fiducia animarvi ad una spe- 
culazione di grani. *Per incoraggiarvi a far 
una prova, mi fo lecito d’avvertirvi. 


Ci vuole un) incoraggiamento particolare 
che possa farciintraprendere una specolazione. 


Cinque dei nostri agenti furono nominati 
arbitri. 

Vi rinnoviamo |’ assicurazione del nostro 
rispettoso ossequio. *Abbiamo 1’ onore d’ off- 
rirvi nuovamente i nostri servigi in questo 
paese. Vi reiteriamo I’ offerta dei nostri ser- 


alentarle á hacer un ensayo me tomo la 
libertad de informar á V. 

Ermutigung. Se requiere un estímulo 
especial, que pueda animarnos 4 hacer tal 
especulacion. 

Ernennen. Cinco de nuestros agentes de 
cambio han sido nombrados árbitros. 

Erneuern. 'Le reiteramos la seguridad 
de nuestra consideracion. *Tenemos la satis- 
faccion de volver 4 ofrecerle nuestros servi- 
cios en este pais. *Le reiteramos la oferta 
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Ihnen das Anerbieten unserer Dienste. ‘Soli- 
ten Sie es für geeignet halten, Ihre Aufträge 
zu erneuern, so sollen sie getreulich vollzogen 
werden. ‘Der Hauptzweck seiner Reise ist, 
alte Verbindungen zu erneuern und neue an- 
suknüpfen. 
Erneuerung. Wir missen auf eine Er- 
neuerung des Kontraktes bestehen. 
Erniedrigen. S. Herabsetzen. 
Erniedrigung. ‘Es ist eine Erniedrigung 
in den Preisen eingetreten. *Es ist kein An- 
schein einer (Preis-) Erniedrigung vorhanden. 
*Es hateine abermalige Erniedrigung unserer 
Preise statt gefunden. 
Ernst.Adj.' Wir werden Ihnen beweisen, daß 
wir es ernst mit unserer Versicherung meinen. 
*Wir sind zu ernsteren Maßregeln genötigt. 
Ernst. S. ‘Diese Umstände nötigen uns, 
unsere Ausstände mit allem Ernste einzu- 
treiben. *Erfüllen Sie unsere Bitte nicht, so 
sehen wir uns genötigt, Ernst zu gebrauchen. 
Wenn es Ihr Ernst ist, so will ich thatig mit- 
wirken, Ihnen zu helfen. 


Ernte. 'Unsere Ernte hat jetzt ein besseres 
Ansehen. *Sie werden besser als ich im 
Stande sein, die Ernte zu beurteilen. *Wenn 
die Ernte gut ausfällt, so glaube ich nicht, 
daß dieser Preis sich erhalten wird. ‘Die 
Leinsamenernte scheint sehr schön zu sein, 
und verspricht reichlich auszufallen. ‘Man 
befürchtete, die halbe Ernte würde verloren 
gehen. ‘Unsere nahe bevorstehende Baum- 
woll- und Zuckerernte scheint nicht un- 
bedeutend werden zu wollen. "Die letzte Ernte 
ist sowohl hinsichtlich der Qualität, als der 
Quantität hinter der vorjährigen zurück- 
geblieben. ®Unsere Ernte ist jetzt, Dank dem 
schönen Wetter, eingethan. 

Eröffnen. ‘Ich hege ein lebhaftes Ver- 
langen, mit Ihnen eine Korrespondenz zu er- 
öffnen. ?Es hätte uns gefreut, wenn Sie uns 
erlaubt hätten, Ihnen ein Kontokorrent zu er- 
ôffnen.‘Rentenerôffneten zu niedrigenKursen, 
stiegen aber gegen Ende der Börse. ‘Die 3°/o 
eröffnete zu 70.20 und schloß 70.50. ®Wir 
ersuchen Sie, uns einen Kredit auf Hamburg 
zu eröffnen. “Wir hoffen, daß sich Ihnen jetzt 
bessere Aussichten eröffnen. ‘Die Börse er- 
öffnete in sehr flauer Stimmung und schloß 
fest. S. Mitteilen. 

Eröffnung. 'Bei Eröffnung der Schiffahrt 


de nuestros servicios. ‘Caso que V. creyese 
bueno renovar sus órdenes, las ejecutaria- 
mos con celo. El objeto principal de su 
viaje es estrechar mas las relaciones de 
nuestra casa, y entablar otras. 

Erneuerung. Es preciso que persistamos 
en una renovacion de la contrata. 

Erniedrigung. 'Ha habido una rebaja 
en los precios. "No hay ninguna apariencia 
de una baja. ?Se ha verificado una nueva 
diminucion en nuestros precios. 


Erneuerung. 


services. ‘En cas que vous trouveriez bon de 
renouveler vos ordres, nous les exécuterions 
avec zéle. *L’objet principal de son voyage 
est de resserrer les anciennes relations de 
notre maison, et d’en entamer de nouvelles. 


Il faut que nous persistions dans un 
renouvellement du contrat. 


1Il y a eu une diminution dans les prix. 
211 n’y a aucune apparence de baisse. "Il 
y a eu une nouvelle baisse dans nos prix. 


¡Nous vous prouverons que nos assurances 
sont sérieuses. *Nous sommes forcés à 
prendre des mesures plus sérieuses. 

ICe sont ces circonstances, qui nous 
forcent à nous occuper sérieusement de la 
rentrée de nos fonds. "Si vous n'avez pas 
d’égard à notre prière, nous serons forcés 
de recourir à des mesures plus sérieuses 
(d’user de contrainte). ‘Si vous êtes de 
bonne foi, je vous aiderai volontiers. 

Notre récolte se présente mieux en ce 
moment. ‘Vous devez être mieux à même 
que moi de juger de la récolte. *Si la 
cueillette est bonne, je ne crois pas que ce 
prix se soutienne. *La récolte de la graine 

e lin promet d’être aussi belle qu'abon- 
dante. ‘L'on craignait que la moitié de la 
récolte ne fût perdue. “La récolte du coton 
et celle du sucre, qui vont se faire sous 
peu, promettent d'être considérables. "La 
nouvelle récolte est au-dessous de la der- 
nière, tant pour la qualité, que pour la 
quantité. “Notre moisson est maintenant 
rentrée (engrangée), grâce au beau temps. 


J'ai un vif désir d'entamer une cor- 
respondance avec vous. *Nous aurions été 
charmés de pouvoir vous ouvrir un compte 
courant. "La rente débutant à de bas prix, 
monta à la clôture. ‘Le 3°% ouvert à 
70.20, ferme à 70.50. ¿Nous vous prions 
de nous ouvrir un crédit sur Hambourg. 
6Nous espérons que maintenant de meil- 
leures perspectives se présenteront à vous. 
“La bourse languissante au début, était 
ferme à la clôture. 


1A l'ouverture de la navigation nous vous 
Ernst. Adj. ‘Le probaremos que nuestras 
aseveraciones son sérias. *Nos vemos preci- 
sados 4 tomar medidas mas graves. 
Ernst. S. 'Estas circunstancias nos obli- 
gan á ocuparnos seriamente en cobrar nues- 
tros fondos. *No cumpliendo V. con nuestra 
súplica, nos veremos obligados á acudir á 
medidas mas enérgicas. *Haciéndolo V. de 
buena fé, le asistiré con mucho gusto. 
Ernte. ‘Nuestra cosecha se presenta 
mejor en este momento. *V, será capaz mejor 











Erôffnung. 


you think proper to renew your orders, they 
shall be faithfully executed. ‘The principal 
object of his journey is to revive old con- 
nexions and to form new ones. 


We must insist on a renewal of the 
contract. 


1A decline has taken place (in our prices). 
*There is no appearance of a fall. *Our 
prices have again receded. 
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vigi. ‘Nel caso che rinnovaste i vostri ordini, 
noi li eseguiremmo fedelmente. ‘Lo scopo 
principale del suo viaggio è di rinnovare 
antiche conoscenze e stringerne nuove. 


Dobbiamo persistere in un rinnovamento 
del contratto (che il contratto venga rinno- 
vato). 

1Vi ebbe una diminuzione nei prezzi. ?Non 
havvi alcuna apparenza d’ un calo (ribasso) 
nei prezzi. *Ebbe luogo una nuova ridu- 


. zione nei nostri prezzi. 


We shall convince you that we are earnest 
in our assurances. "We are obliged to adopt 
more serious measures. 

These circumstances compel us actively 
to pursue the calling in of our outstandings. 
Should you not fulfl our request, we are 
compelled to use severer measures. ?If you 
are in earnest, I shall willingly lend you 
a 


‘Our crops are now looking better. *You 
will be better informed than I can be as to 
the growth. *Should the harvest be good, 
Ido not think this price will hold. ‘The 
crop of linseed appears extremely beautiful 
and gives us hopes of producing an abundant 
harvest. 5] was afraid not above half the 
crop would be realized. ‘Our approaching 
crups of cotton and sugar promise to be very 
large. "Respecting the late crop it turned 
out inferior to the former, both in qualit 
and quantity. *Our harvest is now gathered, 
owing to the favourable weather. 


‘IT ardently wish to open a correspondence 
with you. ?1t would have afforded us plea- 
sure, if you had allowed us to open you an 
account current. ‘The Rent opening at low 
prices, improved towards the close. ‘The 
Threes opening at 70.20. closed at 70.50. 
“We desire you to lodge a credit for us at 
Hamburgh. “We hope that more favourable 
prospects will present themselves to you now. 
6 e Bourse opened very flat, but closed 

rm. 


‘At the opening of the navigation we shall 


'Vidimostreremoche la pensiamoseriamente 
riguardo alle nostre assicurazioni. *Siamo 
costretti a prendere delle misure più serie. 

Queste circostanze ci costringono ad oc- 
cuparci seriamente della riscossione dei nostri 
fondi. *Non adempiendo voi le nostre pre- 
ghiere, saremo costretti a ricorrere a mezzi 
più serj. ?Se volete intraprendere la cosa 
in sul serio, vi presterò volentieri il mio ajuto. 


La nostra raccolta si presenta ora in 
migliore stato. *Potrete giudicare meglio 
di me intorno alla raccolta. *Riuscendo bene 
la raccolta, non credo che questo prezzo si 
sostenga. ‘Il raccolto del seme di lino pro- 
mette d’ essere bello ed abbondante. *Si 
temeva che la metà della raccolta fosse per- 
duta. “La nostra prossima raccolta di cotone 
e di zucchero promette d’essere rilevante. 
“La nuova raccolta è inferiore a quella dell’ 
anno passato, sì per la qualità che per la 
quantità. *Stante il bel tempo, la nostra 
messe è ora in granajo. 


'Ho vivo desiderio d’ entrare in corrispon- 
denza con voi. *Ci tornerebbe grato il poter 
aprire con voi un conto corrente. “La ren- 
dita aprendo a bassi prezzi si rilevò alla 
chiusura della Borsa. ‘Il 3°/o aprendo (che 
esordì) a 70.20 chiuse a 70.50. *Vi pre- 
ghiamo di aprirci un credito sopra Amburgo. 
*Speriamo che adesso vi si presenteranno 
più favorevoli prospetti. "La Borsa che era 
al principio in una fiacca disposizione, ri- 
mase ferma. 


1Allorché la navigazione sarà attivata, vi 





que yo de juzgar de la cosecha. *Siendo 
bueno el agosto, no creo que este precio se 
sostenga. ‘La guilla (recoleccion) de la li- 
naza parece ser muy hermosa, y rendir 
mucho. “Temian que la mitad de la siega 
fuese perdida. *La cosecha del algodon, y la 
del azúcar, que se harán dentro de poco tiempo, 
prometen ser considerables. "La nueva mies 
es inferior á la del año pasado, tanto por la 
calidad como por la cantidad. “Nuestra siega 
está ahora en el granero por el buen tiempo. 


Eröffnen. !Tengo vivo deseo de empezar 
una correspondencia con V. *Habriamos 
celebrado abrir una cta. crrte. con V. *La 
renta rompiendo á bajos precios, subió al 
fin de la Bolsa. ‘El 3°/o abrió 4 70. 20 y 
concluyó á 70. 50. "Rogamos á V. nos abra 
un crédito sobre Hamburgo. “Esperamos 
que se le presentarán ahora perspectivas 
mas favorables. "La Bolsa abriendo con una 
tendencia muy floja, quedó firme. 

Erôffnung. 'Despues que se haya abierto 
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werden wir Ihnen neue Zusendungen machen. 
*Bei Eröffnung der Kiste haben die Zoll- 
beamten alle diese Waren auseinander- 
gerissen. *Bei Eröffnung der Börse herrschte 
große Flauheit. S. Mitteilung. 

Eröffnungskurse. Wir fügen die Eróff- 
nungskurse bei. 

_ Eròrtern. Wir wollen die Sache nicht 
weiter erörtern. 

Erörterung. Wir wollen uns nicht in eine 
langweilige Erörterung über die Mängel einer 
jeden Sorte einlassen. 

Erpicht. Die Käufer sind wegen der Ge- 
ringfügigkeit unserer Vorräte sehr darauf 
erpicht. 

Erproben. Wir zählen auf Ihre erprobte 
Rechtlichkeit. S. Probieren. 

Erraten. Ich erriet Ihre Absicht bald. 

Erregen. ‘Der unbedeutende Kredit, den 
Sie verlangten, war nicht geeignet, unsern 
Argwohn zu erregen. *Sie brauchten unsern 
Eifer nicht erst zu erregen. 

Erreichbar. Das ist jetzt nicht erreichbar. 

Erreichen. ‘Die Rimessen, welche wir er- 
halten haben, erreichen die Summe nicht, die 
wir zu erwarten berechtigt waren. ?Ich fürchte, 
daß Ihre Limita so bald noch nicht erreicht 
werden können. *Wir fürchten, auf diese 
Weise unsere Absicht nicht zu erreichen. 
‘Das Dampfboot hat den Hafen am 21sten d. 
erreicht. ‘Die Geschäfte dieses Hauses haben 
eine große Ausdehnung erreicht. 


Erreichung. Wir erbitten uns zur Er- 
reichung dieser Absicht Ihren freundlichen 
Beistand. 

Errichten. ‘Wir haben die Ehre, Ihnen 
anzuzeigen, daß wir ein Handlungshaus unter 
der Firma von... errichtet haben.*Wir haben 
eine neue Handelsgesellschaft unter der unten- 
stehenden Firma und Unterschrift errichtet. 
SEr hat eben erst ein Geschäft errichtet. 
“Wir haben die Ehre, Sie zu benachrichtigen, 
daß wir uns veranlaßt gesehen haben, zwei 
neue Häuser, eins in London und eins in 
Amsterdam, zu errichten. S. Etablieren. 

Errichtung. ‘Ich benachrichtige Sie von 
der Errichtung einer Handlung. ?Wir geben 
uns die Ehre, Sie von der Errichtung einer 
Handlungsgesellschaft für Geschäfte im all- 
gemeinen auf hiesigem Platze zu benach- 
richtigen. 


la navegacion, volveremos 4 hacerle otras 
remesas. *Los oficiales de la aduana, al 
abrir la caja, han roto todos estos géneros. 
*Al abrirse la bolsa habia mucha flojedad. 


Erôffnungskurse. Añadimos el primer 
cambio. [esta materia. 
Erôrtern. No queremos discutir mas 


Erörterung. No queremos entrar en una 
discusion desagradable sobre los defectos 
de cada especie. 

Erpicht. Los compradores estàn muy ansio- 
sos con motivo de nuestras cortas existencias. 


Eröffnungskurse. 


ferons de nouveaux envois. *A l’ouverture 
de la caisse, les employés de la douane 
ont déchiré toutes ces marchandises. ‘Au 
commencement de la bourse il y avait une 
grande faiblesse. 

Nous y joignons les premiers cours. 


Nous ne voulons plus discuter cette 
affaire. 

Nous n’entrerons pas dans une discussion 
désagréable sur les défauts de chaque sorte. 


Les acheteurs sont très-empressés (achar- 
nés) à cause du peu d'importance de nos 
provisions. 

Nous comptons sur votre probité à toute 
épreuve. 

Je devinai bientôt quel était votre dessein. 

¡Le crédit insignifiant que vous demandiez 
n’était pas de nature à éveiller nos soupçons. 
“Vous auriez pu vous dispenser d'exciter 
notre zèle. 

Cela ne peut être atteint pour le moment. 

‘Les remises que nous avons reçues, ne 
vont pas à (n’atteignent pas) la somme 
que nous étions en droit d'attendre. ‘Je 
crains que vos limites ne puissent pas être 
atteintes d’ici à quelque temps. ‘Nous avons 
peur de ne pas aboutir à notre fin avec de 
tels moyens. ‘Le bâteau à vapeur est arrivé 
au port le 21 du courant. “Les affaires de 
cette maison ont atteint de grandes dimen- 
sions (ont pris une grande étendue). 

Nous réclamons votre concours pour 
atteindre ce but. 


‘Nous avons l’honneur de vous annoncer 
que nous venons d’établir une maison de 
commerce sous la raison ... *Nous avons con- 
tracté une autre association sous la raison et 
les signatures indiquées ci-dessous. #1] vient 
de s'établir (d'établir un commerce). ‘Nous 
avons l’honneur de vous prévenir que nous 
venons d'établir deux maisons de commerce, 
l’une à Londres et l’autre à Amsterdam. 


'Je vous avertis de l’établissement d'une 
maison de commerce. "Nous avons l’honnear 
de vous prévenir de la formation (création) 
d'une société qui s'occupera en général des 
affaires commerciales de cette place. 


— m — 


Erproben. Contamos con su experimen- 
tada probidad. 


Erraten. Adiviné luego cual era su de- 
signio. 
Erregen. *El crédito insignificante que 


V. pedia, no podia despertar nuestras ses- 
pechas. ?V. habria podido dispensarse de 
excitar nuestro celo. 
Erreichbar. Esto no se puede lograr ahora. 
Erreichen. ‘Las remesas que hemos reci- 
bido, no alcanzan la cantidad que teniamos 
el derecho de aguardar. *Temo que sus 


Errichtung. 


make you fresh shipments. *On opening the 
box, the custom-house officers tore all these 
goods asunder. *In the beginning the Bourse 
was anything but animated. 


We subjoin the opening prices. 
We will not discuss this point further. 


We will not enter into a tedious discussion 
respecting the defects of each description. 


Owing to the smallness of the stock on 
hand, buyers are eager to secure it. 


We rely on your well tried probity. 


I soon found out your intention. 

‘A credit of such a paltry sum was not 
of a nature to arouse our suspicion. *You 
might have dispensed with stimulating our 
zeal. 

This is not attainable for the present. 

The remittances we have received fall 
short of what we were entitled to expect. 
' fear that your limits cannot be attained 
so soon. “We are afraid of not gaining our 
end by such means. “The steamer arrived 
at (made) the port on the 21st inst. "The 
business of this house has increased very 
much. 


_ We venture to request your kind assistance 
in the furtherance of this object. 


We beg leave to inform you that we have 
this day established a house of business 
under the firm of... *We have formed a 
new partnership under the name and signa- 
tures at foot. °He has just commenced bu- 
siness (set up in business). ‘We beg leave 
to acquaint you that we have been induced 
to open two new houses, the one in London, 
the other in Amsterdam. 


I beg to inform you of the establishment 
of a house of commerce. *We beg leave 
to inform you that we have formed a part- 
nership for the transacting of general com- 
mercial business in this city. 





limites no puedan alcanzarse tan pronto. 
'Dudamos salir con nuestro intento por 
tales medios. ‘El vapor ha arribado al 
puerto el 21 del actual. Las transacciones 
de esta casa se han extendido mucho. 
Erreichung. Le suplicamos á V. que nos 
asista coadyuvando al buen éxito de este 


0. 
Errichten. !Tenemos el honor de poner en 
conocimiento de V. que acabamos de establecer 
una casa de comercio bajo la razon de... 
"Hemos formado otra sociedad que dará prin- 
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faremo nuovi invii. *Nell aprire la cassa, i 
doganieri guastarono tutta questa roba. *A]l’ 
apertura della Bolsa ci era molta fiacchezza. 


Vi aggiungiamo i 
d’ apertura). 
Non discutiamo più su quest’ affare. 


primi prezzi (i corsi 


Non vogliamo entrare in una lunga (nojosa) 
discussione sui difetti di ciascuna sorte. 


I compratori sono molto solleciti a cagione 
della poca importanza delle nostre provvigioni. 


Contiamosul} esperimentata vostra probità. 


Indovinai subito la vostra intenzione. 

Il credito insignificante che domandavate 
non era tale da poter suscitare il nostro 80- 
spetto. *Avreste potuto dispensarvi di ec- 
citare il nostro zelo. 

Questo non si può ottenere adesso. 

Le rimesse che abbiamo ricevute, non 
raggiungono la somma che eravamo in diritto 
d’ aspettare. *Temo che i vostri limiti non 
si possano tanto presto conseguire. *Temiamo 
di non ottenere il nostro intento in tal guisa. 
‘Il piroscafo (vapore) arrivò in porto il 21 
corr. ‘Gli affari di questa casa si sono 
estesi moltissimo. 


Vi preghiamo di voler assisterci affinchè 
possiamo conseguire il nostro intento. 


‘Abbiamo Y onore d’ annunziarvi che 
abbiamo stabilito una casa di commercio 
sotto la ragione di... *Abbiamo fondato 
una nuova società di commercio sotto la 
ragione e firma qui sotto indicata. *Egli 
ha appunto aperto un negozio. ‘Abbiamo 
1 onore d’ avvisarvi che abbiamo fondato 
due case di commercio, una a Londra e 
l' altra ad Amsterdam. 


1Yi do avviso intorno all’ erezione (alla 
fondazione) d’ una casa di commercio. *Ci 
diamo |’ onore d’ avvisarvi della formazione 
d’ una società di commercio che si occuperà 
d’ affari commerciali in generale in questa 
piazza. 





cipio & sus giros bajo la razon y firma indi- 
cadas al calce. *Acaba de establecer una 
casa de comercio. “Tenemos la satisfaccion 
de anunciar á V. que hemos establecido dos 
casas de comercio, una en Lóndres, otra 
en Amsterdam. 

Errichtung. 'Le anuncio á V. el esta- 
blecimiento de una casa de comercio. *Nos 
cabe la satisfaccion de participar á V. que 
hemos formado en esta plaza bajo la firma 
social una sociedad que se ocupará en los 
negocios en general. 
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Ersatz. 'IhreVersicherer können sich nicht 
weigern, Ihnen den Ersatz des Verlustes zu 
leisten. ?Es thut mir leid, Ihnen ankündigen 
zu müssen, daß keine Möglichkeit vorliegt, 
von den Versicherern einigen Ersatz zu er- 
halten. ‘Wir fordern einen billigen Ersatz. 
“Diese Kattune geben uns keinen Ersatz für 
die englischen. 

Erscheinen. ‘Sie werden eine Vorladung 
erhalten, vor Gericht zu erscheinen. "Welche 
nach Eingang in Ihrem Kredit erscheinen 
werden. *Das offizielle Kursblatt ist noch 
nicht erschienen. ‘Diese Erläuterungen lassen 
uns die Sache in einem andern Lichte er- 
scheinen. ‘Das Werk wird in einigen Wochen 
erscheinen. 

Erscheinung. Gleich nach ihrer Erschei- 
nung hier werde ich die Herren A. davon 
benachrichtigen. 

Erschôpfen. ‘Die Kasse ist erschöpft. 
*Endlich ist unsere Geduld erschöpft. *Diese 
empfindlichen Verluste haben unsere bedeu- 
tenden Mittel erschöpft. 

Erschöpfung. Die Gelder, die Herr N. bis 
zur Erschöpfung des ihm eröffneten Kredits 
verlangen wird, werden wir ihm auszahlen. 

Erschüttern. ‘Das Vertrauen ist durch 
die Krise, in der sich der Handel befindet, 
gewaltig erschüttert. ?Der Kredit dieses 
Hauses ist schon merklich erschüttert. 

Erschweren. 'Die Entfernung beider Orte 
von einander erschwert sehr den Transport. 
2Dieser Handel ist durch die neuen Verbot- 
maßregeln sehr erschwert worden. *Solche 
Umstände erschweren unsere Lage noch mehr. 


Erschwingen. Ich kann diese Ausgaben 
nicht erschwingen. 

Ersehen. ‘Sie werden aus der Verkaufs- 
rechnung und Faktura ersehen, daß Ihre 
Rechnung in unsern Büchern mit 21 Lstr. be- 
lastet steht. *Ersehen Sie die beste Gelegen- 
heit zum Verkaufe. *Wir ersahen aus Ihrem 
Briefe. 

Ersetzen. ‘Ich bitte, diese Tratte durch 
eine andere von längerer Sicht zu ersetzen. 
:Wir bitten Sie, dieses Muster durch ein 
anderes zu ersetzen, das uns in demselben 
Maße befriedigt. "Wir haben dieses Stück 
ersetzt. ‘Dieser Schaden wird Ihnen also hin- 
länglich durch die Steigerung ersetzt, die 


Ersatz. 'Sus aseguradores no pueden re- 
husar la indemnizacion. *Siento deber anun- 
ciarle que es imposible obtener resarcimiento 
alguno de los aseguradores. *Pedimos una 
compensacion equitativa. ‘Estas indianas no 
pueden reemplazar á las de Inglaterra. 

Erscheinen. 'Recibirán una citacion para 
comparecer en justicia. *Las que aparecerán 
en el crédito de su cta. despues del cobro. 
*El boletin oficial no ha sido publicado to- 
davia. ‘Estas explicaciones nos muestran el 


Ersatz. 


Vos assureurs ne peuvent refuser l’in- 
demnité. °Je suis bien fâché d'avoir à 
vous annoncer qu'il est impossible d'obtenir 
aucune indemnité des assureurs. *Nous 
demandons une compensation équitable. ‘Ces 
indiennes ne peuvent remplacer les (tenir 
lieu des) anglaises. 


Tis recevront une assignation à com- 
paraître devant le tribunal. ?Qui après 
rentrée figureront au crédit de votre compte. 
‘Le bulletin officiel n’a pas encore paru 
‘Ces éclaircissements nous présentent l'af- 
faire sous un autre jour. ‘L'ouvrage paraitra 
en quelques semaines. 


Aussitôt qu'ils paraitront ici, j'en don- 
nerai avis à MM. A. 


‘La caisse est épuisée. ‘Enfin notre 
patience est épuisée. ‘Ces pertes sensibles 
ont épuisé notre fortune. 


Nous payerons à Mr. N. les fonds qu'il 
nous demandera jusqu’à l'épuisement de 
son crédit. 

¡La confiance est fortement compromise 
par la crise où se trouve le commerce. *Le 
crédit de cette maison est sensiblement 
ébranle. | 

La distance qui existe entre ces deux 
lieux (endroits) rend le transport très- 
difficile (oppose beaucoup de difficultés au 
transport). Les nouvelles prohibitions ont 
rendu ce commerce très-pénible. Ces cir- 
constances aggravent encore notre position. 

Je ne saurais fournir à ces Tepenses 
(Je ne sais où prendre l’argent pour sub- 
venir à ces dépenses). 

Vous verrez par le compte de vente et 
la facture que vous êtes débité de Lstr. 21. 
*Epiez le moment le plus favorable à la 
vente. ¿Nous avons appris par votre lettre. 


1Je vous prie de remplacer cette traite 
par une autre à plus longue échéance. 7Nous 
vous prions de remplacer ce dessin par un 
autre qui soit également à notre satisfaction. 
*Nous avons suppléé à cette pièce. ‘Ce 
désavantage se compense donc suffisam- 


ment par l'augmentation qui a eu lieu 


asunto bajo otro colorido. ¿Esta obra será 
dada á la luz en pocas semanas. 
Erscheinung. Luego que se presentaren 
en esta, se lo avisaré á los Srs. A. 
Erschöpfen.'La caja está agotada. ‘Al fin se 
ha apuradonuestra paciencia. *Estas sensibles 
pérdidas ban consumido nuestros caudales. 
Erschópfung. Pagaremos al Señor M. los 
fondos que nos pida hasta que se agote su 
crédito. 
Erschüttern. 'La confianza está muy que- 





Ersetzen. 


¡Your underwriters cannot refuse making 
good the loss. *I am sorry to acquaint you 
that there is no possibility of obtaining any 
redress from the underwriters. "We demand 
an equitable indemnification. ‘These cali- 
coes do not answer as substitutes for Eng- 
lish prints. 


'They will be summoned before the court. 
*Which when in cash will appear in (pass 
to) your credit. *The official exchange list 
has not yet come out. “These elucidations 
make it appear in another light. “This work 
will be published in a few weeks. | 


On their appearance here I shall advise 
Messrs. A. thereof. 


"Their cash resources are exhausted. “Our 
patience is at length wearied out. ‘These 
considerable losses have drained (exhausted) 
our means. 

We shall pay to Mr. N. the funds he 
ni require of us to the full amount of his 


t. 
‘Confidence is violently shaken by the 
commercial crisis. *The credit of this house 
is sensibly shaken. 


¡The remoteness of both places hinders 
the transport (is an impediment to the trans- 
port). *This commerce has been rendered 
difficult by the new prohibitions. ‘Such 
circumstances aggravate our position. . 


I cannot afford these expenses. 


You will perceive by the account sales 
and invoice, that your account stands debited 
in our books for 21 €. "Watch the best 
opportunity for selling. *We find by your 
etter. 


Please replace this bill by another of 
longer date. *For this pattern you will 
please substitute another equally satisfac- 
tory to us. “We have replaced this piece. 
“This loss is therefore sufficiently compen- 
sated by the increase this article has since 
attained. "The disbursements have not yet 


brantada (se ha alterado) por la crisis en 
que se halla el comercio. ?EI crédito de 
esta casa ha desminuido mucho. 
Erschweren. 'La distancia que existe 
entre estas dos plazas hace el transporte muy 
dificil *Las nuevas prohibiciones han hecho 
este comercio muy penoso. *Semejantes 
circunstancias agravan aun mas nuestra 
situacion. [gastos. 
Erschwingen. No podria subvenir 4 estos- 
Ersehen. *V. verá por la cta. de venta 
® 


. momento mas favorable 4 la venta. 
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"I vostri assicuratori non possono rifiutarsi 
d’ indennizzarvi della perdita. *Mi rincresce 
dovervi annunziare essere impossibile d' otte- 
nere alcun’ indennizzo dagli assicuratori. 
¿Noi chiediamo un equo compenso. ‘Queste 
indiane non compensano quelle d’ Inghilterra. 


‘Sara loro intimato di comparire in giusti- 
zia. *Che dopo entrate appariranno nel 
credito del conto vostro. ‘Il listino uffiziale 
dei cambj non è ancora pubblicato. ‘Questi 
schiarimenti ci fanno apparire |’ affare ben 
altrimenti. *Quest’ opera sarà pubblicata 
in poche settimane. 


Appena saranno comparsi qui, io ne darò 
avviso ai Signori A. 


iLa cassa è vuota. *Finalmente la nostra 
pazienza è esausta. *Queste perdite sensi» 
bili hanno esaurito i nostri mezzi. 


Pagheremo al Sig. N. il danaro che ci do- 
manderà fino all’ esaurimento del credito 
apertogli. 

'La fiducia è assai compromessa dalla 
crisi in cui si trova il commercio, ?Il credito 
di questa casa è sensibilmente scosso. 


¡La distanza che havvi trai due luoghi rende 
il trasporto difficilissimo. *Le nuove misure 
di proibizione hanno reso assai malagevole 
questo commercio. *Tali circostanze aggra- 
vano ancor più la nostra posizione. 


Io non posso sopportare (sovvenire a) 
queste spese. 


1Voi vedrete dal conto di vendita e dalla 
fattura, che siete addebitato di 21 Lst. *8ce- 
gliete la miglior occasione per la vendita. 
®Rileviamo dalla vostra lettera. 


1Yi prego di surrogar a questa tratta un’ 
altra a vista più lunga. *Vi preghiamo a so- 
stituire a questo campione un altro che sia 
parimenti di nostra soddisfazione. *Abbiamo 
supplito a questa pezza. ‘Sarete dunque 
stato abbastanza risarcito (indennizzato) 
del danno coll’ aumento che ebbe poi luogo 





y la factura que està adeudado en cuenta 
por el importe de Lst. 21. *Escoja V. el 
¿Que- 
damos informados (Estamos enterados) por 
su carta de Y. 

Ersetzen. 'Ruego á V. reemplaze esta letra 
por otra á mas larga vista. *Rogamos á V. 
sustituya 4 esta muestra otra que sea igual- 
mente á nuestra satisfaccion. "Hemos reempla- 
zado esta pieza. ‘Esta desventaja se com- 
pensa (se encuentra saneada) bastante con 
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geitdem in dem Artikel eingetreten ist. "Wir 
haben diese Auslagen noch nicht ersetzt er- 
halten. ‘Ich hoffe aufrichtig, da6 zukünftige 
Geschäfte diesen Verlust ersetzen. 


Ersichtlich. Aus Ihrem Briefe ist ersicht- 
lich, daß Sie den Betrag noch nicht erhalten 
haben. 

Erspähen. Wir werden den Augenblick er- 
spähen, wo ein vorteilhafter Einkauf zu 
machen ist. 

Ersparen. ‘Auf diese Weise werden wir 
die unvermeidlichen Kosten eines óffentlichen 
Verkaufs ersparen. *Sie kónnen überzeugt 
sein, daß wir unser möglichstes thun werden, 
Ibnen diese Unannehmlichkeit zu ersparen. 
3Um das überflüssige Porto zu ersparen. 

Ersparnis. 'Was eine Ersparnis von un- 
gefähr 10 pCt. darauf macht. "Wir empfehlen 
Ihnen die strengste Ersparnis. S. Spar- 
samkeit. 

Erspriesslich. Dies kann Ihnen ersprieb- 
lichen Vorteil bringen. 

Erst. ‘Wir werden die erste Gelegenheit 
benutzen, Ihnen den Stand der Angelegenheit 
mitzuteilen. *Wir nehmen nur erstes Papier. 
*Das Handlungshaus, nach dem Sie sich er- 
kundigen, ist ein Haus ersten Ranges. ‘Auf 
den ersten Blick erkannte ich, da& die Unter- 
schrift gefàlscht war. S. Hand. 

Erstatten. ‘Wir werden sie Ihnen mit 
Dank erstatten. "Wir werden Ihnen in unserm 
Nächsten Bericht darüber erstatten. S. Er- 
setzen, Ersatz. 

ttung. Erstattung der Auslagen für 
Courtage und Porti. 

Erstaunen. V. Ich bin sehr erstaunt zu 
vernehmen, daß Sie mit der Sendung nicht 
zufrieden sind. 

Erstaunen. S. ‘Wir können Ihnen nur 
unser Erstaunen darüber ausdrücken. *Nicht 
ohne Erstaunen vernehme ich heute zum 
erstenmal. *Zu unserem großen Erstaunen 
haben wir keine Antwort von Ihnen erhalten. 


Erstehen. *Wir sind so glücklich gewesen, 
für Sie 8 Kisten schön blauen ostindischen 
Indigo in der Auktion zu erstehen. *Wir haben 
die Partie sehr billig erstanden. 

Ersteigern. S. Erstehen. 

Erstens. 

Erstrecken. 'Der ihnen bewilligte Kredit 
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el aumento que ha habido desde aquel 
tiempo en el precio de este renglon. *No 
hemos recuperado todavia nuestros desem- 
bolsos. *Deseo con todo mi corazon que 
los negocios venideros compensen su pérdida. 
Ersichtlich. Resulta (Consta) de su carta 
que no ha recibido todavia el montante. 
Erspähen. Espiaremos el momento para 
hacer una buena compra. . 
Ersparen. ‘De este modo ahorraremos 
los gastos inevitables en una venta publica. 


Ersichtlich. 


depuis dans le prix de cet article. “Nous 
n’avons pas encore recouvré nos débours. 
‘Je souhaite de tout mon cœur que des 
affaires futures vous dédommagent de votre 
perte. 

Il résulte de votre lettre que vous n’avez 
pas encore reçu le montant. 


Nous épierons le moment de faire un 
bon achat. 


1De cette manière nous épargnerons les 
frais qui sont inévitables dans une vente 
publique. *Vous pouvez être sûrs que nous 
ferons notre possible pour vous épargner 
ce désagrément. ‘Pour économiser les frais 
superflus de ports de lettres. 

1Ce qui fait une économie d’environ 10 p.c. 
2Nous vous recommandons la plus scrupu- 
leuse économie. 


Vous en tirerez peut-être des avantages 
considérables. 

¡Nous profiterons de la première occasion 
pour vous informer de l’état de cette 
affaire. "Nous n’acceptons que de bon papier. 
“La maison, sur laquelle vous prenez des 
informations, est une maison de premier 
rang. ‘Au premier coup d'œil je vis que la 
signature était contrefaite. 

INous vous en tiendrons compte avec 
reconnaissance. Nous vous ferons un rapport 
là-dessus dans notre prochaine lettre. 


Remboursement des ports de lettres et 
du courtage avancés. 

Je suis très-étonné d'apprendre que vous 
ne soyez pas content de l'envoi. 


‘Nous ne pouvons nous empêcher de vous 
en témoigner notre surprise. *Ce n'est pas 
sans étonnement que j'apprends aujourd'hui 
pour la première fois. *A notre grand 
étonnement (gr. surprise) nous n’avons pas 
reçu une réponse de votre part. 

‘Nous avons réussi à obtenir pour vous 
dans la vente publique 8 caisses d’indigo 
de Bengale, d'un beau bleu. *Nous avons 
acheté la partie à bien bon marché dans 
une vente aux enchères. 

En premier lieu (Premièrement —D’abord). 

Leur crédit doit avoir son effet pour 


*Pueden VV. descansar en nuestro esmero 
para precaver cualquier desazon. ?Para 
economizar los gastos superfluos del porte. 

Ersparnis. ‘Lo que hace un aborro de 
10°/e poco mas 6 ménos. *Le recomendamos 
la mas escrupulosa economia. 

Erspriesslich. Esto le ofrecerá talvex 
una ventaja importante. 

Erst. 'Nos aprovecharemos de la primera 
ocasion para enterar á V. de la situacion de 
este asunto. *No tomamos letras sino de 
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Erstrecken. 


been refunded to us. ‘I sincerely hope that 
fature affairs will make up for the loss. 


It appears (It is evident) from your letter 
that you have not yet received the amount. 


We shall be on the watch (look out) if 
any good purchase can be made. 


‘Thus we shall avoid the expenses atten- 
dant on public sale. *You may rest assured 
that we shall do our utmost to spare you 
this unpleasantness. *To save superfluous 


postage. 


10n which there is a saving of about 
10 p. c. *We recommend you the strictest 
economy. 


This may be productive of much advan- 
tage to you. 

1We shall avail ourselves of the earliest 
(first) opportunity of imparting to you the 
situation of this affair. *We take only first 
rate paper. *The firm about which you 
make inquiries, is a first rate house. ‘At 
the first glance I perceived the signature 
to be a forgery. 

¡We shall gratefully repay you. ‘We 
shall make you a report of it in our next 
etter. 


Compensation for outlays of brokerage and 
postage. 

I am very much surprised to find that 
you are not satisfied with the goods. 


‘We cannot but express you our surprise 
about it. ?I am not a little surprised at 
learning now for the first time. ‘To our 
great astonishment we did not get any an- 
swer from you. 


‘We were so lucky as to purchase for 
fou in the public sale 8 chests Bengal indigo 
lue. *We bought the parcel at the auction 
at a very cheap price. 


In the first place. 


‘Their credit is to the extent of... "Our 





primera clase. *La casa de que V. toma 
informes es una de las principales de esta. 
A primera vista noté que era contrahecha 


Erstatten. ‘Se lo indemnizaremos agrade- 
cidos. *Nos referiremos á esto en nuestra 
próxima carta. 

Erstattung. Reembolso de los gastos de 
portes y corretaje. 

Erstaunen. V. Me sorprende mucho saber 
que V. no esté satisfecho del envío. 
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fel prezzo di questo articolo. ¿Non ci hanno 
ancora rimborsato le spese. ‘Desidero di 
cuore che i futuri affari compensino questa 
perdita. 


Risulta (Appare) dalla vostra lettera che 
non avete ancora ricevuto il montante. 


Noi spieremo il (staremo attenti al) momento 
in cui potrà farsi una compera vantaggiosa. 


1In questa giusa risparmieremo le spese 
che si rendono inevitabili in una pubblica 
vendita. *Siate persuasi che faremo quanto 
sta in noi per risparmiarvi questo dispiacere. 
“Per economizzare le spese superflue del 
porto di lettere. 

1Su di che havvi un risparmio del 10 p. c. 
all’ incirca. *Vi raccomandiamo la più scru- 
polosa economia. 


Ne trarrete forse un vantaggio conside- 
revole. 

'Approffiteremo della prima occasione onde 
comunicarvi lo stato di questa faccenda. 
*Prendiamo soltanto delle buone divise. ¿La 
casa di commercio intorno alla quale prendete 
informazioni, è una delle primarie case della 
città. ‘A prima vista mi accorsi che la firma 
era contraffatta. 

1Ve la rimborseremo riconoscenti. ?Ve ne 
faremo il rapporto nella prossima nostra. 


Rimborso delle spese per sensaria e porto. 


Sono molto sorpreso di sentire che quest’ 
invio non vi convenga. 


INou possiamo trattenerci dall’ esprimer- 
vene (testificarvene) la nostra sorpresa. *Non 
senza mio stupore sento oggi per la prima 
volta. *A nostra gran meraviglia non ab- 
biamo ricevuto nissuna risposta da voi. 


‘Siamo riusciti ad ottenere per voi nella 
pubblica vendita 8 casse d’ indaco di Bengala, 
d'un bel turchino. *Abbiamo comprata la 
partita a buon mercato all’ incanto. 


In primo luogo. Primieramente. 
111 credito accordato loro deve avere il suo 


Erstaunen. S. ‘No podemos dispensar- 
nos de expresarle nuestra sorpresa. *No sin 
asombro he sabido hoy por la primera vez. 
"A nuestra gran sorpresa, no hemos recibido 
ninguna respuesta de V. 

Erstehen. ‘Hemos logrado adquirir en 
almoneda para V. 8 cajas de añil de In- 
dias de un hermoso azul. *Hemos comprado 
la partida barato en una venta pública. 

Erstens. En primer lugar. 

Erstrecken. 'Su crédito debe estenderse 
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soll sich auf... erstrecken. *Unsere Vorräte 
erstrecken sich wenig über 50,000 Ballen. 
Ihre laufenden Tratten erstrecken sich auf 
200,000 Mark. *Die Bahn erstreckt sich auf 
eine Länge von 100 Meilen. 


Ersuchen. V. ‘Wir ersuchen Sie unsere 
Tratte für Rechnung des Herrn N. honorieren 
zu wollen. ?Wir ersuchen Sie darum, uns 
bald davon zu benachrichtigen. *Heute er- 
suchen wir Sie den inliegenden Primawechsel 
acceptieren zu lassen. ‘Es geschieht demnach 
auf ihre Empfehlung, daß wir Sie um Ihre 
Aufträge ersuchen. *Wir ersuchen Sie, gleich 
nach Empfang dieses die Versicherung auf 
... besorgen zu lassen. “Wir ersuchen Sie 
um die Fortsetzung Ihrer wertenFreundschaft. 
"Wir ersuchen Sie, ihm alle Ihnen zu Gebot 
stehenden Gefälligkeiten zu erzeigen. ‘Ich 
werde von Seiten meiner Liverpooler Freunde 
ersucht, mich hierüber zu erkundigen. 

Ersuchen. S. ‘Wir schreiben Ihnen das 
Gegenwärtige auf Ersuchen des Herrn N. N., 
um Sie zu benachrichtigen, welche Schritte 
gethan worden sind. * Wir werden es denselben 
mitteilen, mit dem Ersuchen, Herrn N. dafür 
zu kreditieren. *Auf sein wiederholtes Er- 
suchen wurde es ihm bewilligt. ‘Sie schickten 
uns die Einlage mit dem Ersuchen, sie weiter 
zu befördern. 

Erteilen. ‘Ich habe Herrn N. den Auftrag 
erteilt, Ihnen die Aktien zu schicken. *Der 
Auftrag, den Sie so gütig waren, mir unter 
dem...zu erteilen, kann nicht ausgeführt 
werden. *Von seiner Ankunft erteilen Sie mir 
gefälligst Nachricht. *Sobald die nähern Um- 
stände dieses Falliments bekannt sind, werde 
ich Ihnen Nachricht erteilen. ‘Ich werde 
von Ihrer mir erteilten Erlaubnis Gebrauch 
machen. “Wir haben die Ehre Sie zu benach- 
richtigen, daß wir Herrn N. unsere Prokura 
erteilt haben. S. Auskunft, Auftrag. 

Erteilung. Die Erteilung der Konzession 
geht von der Regierung aus. 

Ertrag. ‘Für den Ertrag werden wir auf 
Sie ziehen. ‘Den reinen Ertrag dieser Sen- 
dung, Mk. 4513 ausmachend, remittieren wir 
Ihnen mit unserm Nächsten. *Der Ertrag 
dieser Pflanzungen ist unbedeutend. ‘Der Er- 


Ersuchen. 


(doit monter à) . .. (Le crédit accordé à 
eux ira jusqu'à concurrence de. . .) *Nos 
provisions ne s'étendent guère au-dessus de 
50,000 balles. ‘Leurs traites en circulation 
se montent à 200,000 mark. ‘La ligne 
s'étend sur une longueur de 100 lieues. 
Veuillez, Messieurs, honorer cette traite 
pour le compte de Monsieur N. *Nous vous 
serons obligés de vouloir bien nous en 
informer bientôt. ‘Aujourd'hui nous vous 
prions de faire accepter la première de 
change ci-incluse. “C’est donc à leur recom- 
mandation que nous sollicitons vos commis- 
sions. *Nous vous prions immédiatement 
après la réception de cette lettre de pren- 
dre soin de l'assurance sur... Nous 
osons demander la continuation de votre 
amitié. ‘Veuillez de grâce lui rendre tous 
les services que vous pourrez. ‘Mes amis 
de Liverpool m'ont prié de m’en informer. 


"Nous vous adressons cette lettre suivant 
le désir de M. N. N. pour vous instruire 
des démarches qui ont été faites. *Nous le 
leur communiquerons les invitant à en cré- 
diter M. N. ‘Sur ses demandes réitérées 
on le lui a accordé. ‘Ils nous remirent 
l’incluse avec prière de l’acheminer (de la 
faire parvenir è son adresse). 


1J’ai chargé Mr. N. de vous envoyer les 
actions. *L'ordre que vous avez eu la bonté 
de me donner en date du (de me com- 
mettre en date du) ... ne peut pas étre 
exécuté. ‘Ayez la bonté de m'informer de 
son arrivée. ‘Aussitôt que l’on saura les 
détails de cette faillite, je vous en donnerai 
avis. ‘Je profiterai de la permission que 
vous m'avez donnée. ‘Nous avons l’honneur 
de vous prévenir que nous avons donné 
notre procuration à Mr. N. 


La concession est donnée par le gou- 
vernement. 

Nous tirerons sur vous pour le produit. 
¿Nous vous remettrons par notre prochaine 
lettre le produit net de cet envoi faisant 
4513 mark. *Ces plantages rapportent peu 
(Le rendement de ces plantages est minime). 


trag der Bahnen beläuft sich auf... jährlich. ‘Le produit net des lignes est de . . . par 
‘Ihr Ertrag ist groB. an. ‘Elles rapportent beaucoup. 
hasta la concurrencia de .. “Nuestras V. que despues del recibo de la presente, 


existencias no se estienden á mas de 50,000 
balas. "Sus libranzas en circulacion ascienden 
á 200,000 Mk. ‘La linea se estiende á una 
distancia de 100 leguas. 

Ersuchen. V. ‘Les rogamos se sirvan 
aceptar esta libranza por cuenta del Señor 
N. *Le suplicamos el favor de informarnos 
de ello pronto. *Hoy le rogamos á V. haga 
aceptar la adjunta primera de cambio. 
*Es pues por recomendacion de ellos que 
solicitamos sus órdenes. Solicitamos de 


haga cuidar inmediatamente del 
sobre. “Solicitamos la continuacion de su 
amistad. ‘Tenga á bien hacerle todos los 
servicios que pudiere. *Mis amigos de L. 
me han dado el encargo de informarme 
sobre esto. 

Ersuchen. S. ‘Le dirigimos la presente 
segun el deseo del señor N. N. para infor- 
marle de las medidas que han sido tomadas. 
“Les daremos parte de ello invitändolos & 
acreditar al Señor N. *?A. sus reiteradas 


seguro 








Ertrag. 


stock barely exceeds 50,000 bales. Their 
drafts in circulation amount to Mk. 200,000. 
‘The line extends to a length of 100 miles. 


‘We request you to honour our draft for 
the account of Mr. N. *We request you 
kindly to inform us soon of it. *To-day we 
beg you to procure acceptance of the en- 
closed first of exchange. ‘It is therefore 
on their recommendation that we solicit your 
orders. “We have to ask you immediately 


on receiving this to cause insurance to be 


effected on .,. “We solicit the continuance 
of your friendship. *Oblige us by rendering 
him every service in your power. fl was 
entreated by my Liverpool friends to take 
information about it. 


'We address you this letter at the request 
of Mr. N. N. to apprize you what steps have 
been taken in behalf of. We shall com- 
municate it to them directing them to place 
it to the credit of Mr. N. ‘On his repeated 
solicitations it was granted to him. ‘They 
sent us the inclosure with the request to 
forward it. 


!] have ordered Mr. N. to send you the 
shares. *The kind order you were pleased 
to hand me under date of... cannot be 
executed. ¿Be so kind as to inform me of 
his arrival. ‘As soon as the particulars of 
the failure will be known, 1 shall give you 
account of them. I shall make use of the 
permission you have given me. “We have 
the honour to announce that we have con- 
ferred our procuration upon Mr. N 


The concession is granted by the govern- 
ment. 

¡We shall value on you for the proceeds. 
"With our next we shall remit you the net 
proceeds of this parcel amounting to 4518 Mk. 
The revenue of these plantations is insig- 
nificant. ‘The annual returns of the lines 
amount to... ‘Their yield is great. 


súplicas se lo han concedido. “Nos remitieron 
la inclusa con el encargo de encaminarla. 

Erteilen. ‘He encargado al Señor N. le 
envíe las acciones. *La comision que Y. 
se ha servido conferirme con fha. de... no 
puede ser efectuada. *Sirvase V. enterarme 
de su llegada. “Luego que sepa los por- 
menores de esta quiebra, se los avisaré. 
‘Aprovecharé el permiso que V. me ha dado. 

enemos la satisfaccion de comunicarle 
que hemos conferido nuestro poder al 
Señor N 
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effetto per... *Le nostre provvigioni ascen- 
dono a poco più di 50,000 balle. *Le loro tratte 
in circolazione ascendono a 200,000 Rmk. 
‘La linea s’ estende ad una lunghezza di cento 
leghe. 


'Piacciavi onorare la nostra tratta per conto 
del Sig. N. *Vi preghiamo d’ aver la com- 
piacenza d’ informarcene tosto. *Oggi vi 
preghiamo di far accettare ]’ acclusa prima 
di cambio. ‘E dietro loro raccomandazione 
che sollecitiamo le vostre commissioni. ®Vi 
preghiamo di procurare immediatamente 
dopo la ricevuta di questa l’ assicurazione 
sopra ... “Osiamo chiedervi la continuazione 
dell’ amicizia vostra. "Vi preghiamo di ren- 
dergli tutti quei servigi che dipenderanno 
da voi. ®I miei amici di Liverpool m’ hanno 
richiesto d’ informarmene. 


"Vi scriviamo la presente giusta il desi- 
derio del Sig. N. N. per darvi avviso delle 
misure che si presero. ?Lo comunicheremo 
loro invitandoli ad accreditarne il Sig. N. 
*Alle sue reiterate domande (sollecitazioni) 
glielo accordarono. “Eglino ci rimisero: 
l’ acchiusa pregandoci di ricapitarla. 


1Ho incaricato il Sig. N. di mandarvi le 
azioni. “La commissione che avete avuto la 
bontà di darmi in data del ... non può essere 
eseguita. *Abbiate la bontà d’ informarmi 
del suo arrivo. ‘Tosto che si sapranno 
i dettagli di questo fallimento, ve ne dard 
avviso. °Profitterd della permissione che 
m’ avete data. “Abbiamo 1 onore di preve- 
nirvi che conferimmo al Sig. N. la nostra 
procura. 


La concessione vien data dal governo. 


¡Pel prodotto ci prevarremo sopra di voi. 
‘Colla prossima nostra vi rimetteremo il 
prodotto netto di questa spedizione che a- 
scende a 4513 Rmk. "Il prodotto di queste 
iantagioni è insignificante. *I redditi delle 
errovie ascendono a... annualmente. ‘Il 
loro ricavo è grande. 

Erteilung. La concesion es dada por el 
gobierno. 


Ertrag. 'Nos prevaldremos sobre V. por el 
producido. ?Le remitiremos con nuestra 
próxima carta el neto producido de este 
envio que asciende á 4513 mk. *El provecho 
que sacamos de este asunto asciende á. 
‘Estas plantaciones producen (rinden) poco 
(El esquilmo de estas plantaciones es escaso). 
SE] producto le las lineas asciende 4... al 
año. “Su rendimiento es grande. 
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Ertragen. ‘Dies erträgt die Kosten nicht. 
2Das ist nicht länger zu ertragen. 

Erträgnis. S. Ertrag. 

Erübrigen. Dies ist Alles, was wir er- 
übrigen können. 

Erwachsen. Es erwächst uns hieraus kein 
anderer Vorteil, als das Vergnügen Ihnen zu 
dienen. ?Es wird ein bedeutender Vorteil für 
Sie aus Ihrer Unternehmung erwachsen. 

Erwägen. 'Belieben Sie, meinen Vorschlag 
reiflich zu erwägen. ?Belieben Sie dies zu er- 
wägen und uns Aufklärung darüber zu geben. 
3Diesist eine Sache, die erwogen werden muß. 
*Alles wohl erwogen, können wir auf die Be- 
dingungen nicht eingehen. 


Erwägung. ‘Wir bitten, es in Erwägung 
zu ziehen. *Dies muß in Erwägung gezogen 
werden. ‘Ich werde Ihren Vorschlag in Er- 
wägung ziehen. 

Erwähnen. 'Die Verkäufe in Kaffee ver- 
dienen nicht erwähnt zu werden. *In dem er- 
wähnten Falle ist es nicht thunlich. *Er- 
wähnter Herr P. schuldet mir noch eine große 
Summe. ‘Ich erwähne Ihnen dies, um Ihnen 
zu zeigen, daßSie einen großen Nutzen daraus 
ziehen können. “Der Protest, Mangel Zahlung, 
zuerwahntem Wechsel. *Wir erwähnen dieses 
Umstandes um so mehr. “Warum erwähnten 
Sie es nicht in Ihrem letzten Schreiben ? ®Wir 
haben die auf das erwähnte Haus domizilierte 
Tratte begeben. *Die erwähnten Häuser 
können Ihnen hierüber befriedigende Aus- 
kunft geben. 

Erwähnung. 'Am Fuße dieses teilen wir 
Ihnen die Namen einiger Häuser mit, denen 
wir empfehlende Erwähnung von Ihnen 
machen wollen. *In ihren letzten Briefen thun 
sie keine Erwähnung davon. 

Erwarten. 'Vor Monat Mai wird keine 
neue Zufuhr erwartet. *Ich erwartete von 
Ihnen ermächtigt zu werden, auf Sie zu ziehen. 
*Was wir vertrauensvoll erwarten. ‘Ich hätte 
den Verlust nicht erwartet, den ich an diesen 
Aktien erlitten habe. “Wir erwarten heute 
Nachrichten per Telegraph. ‘Ich erwarte 
nunmehr Ihre ferneren Rimessen, um die 
Deckung des letzten Ihnen gemachten Vor- 
schusses zu ergänzen. ‘Kapitan L. ist noch 
nicht eingetroffen, so sehnlich wir ihn auch 
erwartet haben. *Wir erwarten den Senegal 
täglich. *Es steht wenig Nutzen zu erwarten. 


Ertragen. 


iCela ne rapporte pas les frais. "Ce n'est 
plus à supporter. ] 


Voilà tout ce dont nous pouvons nous passer. 


‘Nous n’en retirerons aucun autre avan- 
tage que le plaisir de vous servir. ‘Vous 
retirerez un grand avantage de votre entre- 

rise. 

Veuillez bien peser ma proposition. 
*Veuillez réfléchir à cela, et tächez de 
nous l'expliquer. *C’est à considérer (C'est 
une chose qui doit être pesée múrement). 
‘Tout bien considéré, nous ne pouvons nous 
soumettre aux conditions. 


INous vous prions d'y réfléchir. *On doit 
avoir égard à cela. ‘Je prendrai votre 
proposition en considération. 


Les ventes de café ne valent pas la 
peine d’être citées. "Dans le cas cité cela 
ne pourra se faire. *Le susdit Mr. P. me 
doit encore une forte somme. ‘Je dis cela 
pour vous montrer que vous pourrez en 
tirer tout le parti possible. *Le protét de 
faute paiement du billet mentionné. ‘Nous 
appuyons d'autant plus sur ce fait. ?Pour- 
quoi ne l’avez vous pas dit dans votre 
dernière lettre? Nous avons négocié la 
traite, payable au domicile que vous nous 
avez désigné. °Les susdites maisons sont 
dans Je cas de vous donner à cet égard 
des renseignements satisfaisants. 

‘Au pied de cette lettre nous vous com- 
muniquons les adresses de quelqnes maisons 
auxquelles nous vous recommanderons parti- 
culièrement. Leurs dernières lettres n'en 
font pas mention (n’en parlent pas) 

On n'en attend pas avant le mois de 
mai. ‘Je m'attendais que vous m’auriez 
donné Vautorisation de tirer sur vous. *Sur 
quoi nous osons compter (A quoi nous nous 
attendons avec confiance). ‘Je ne m'attendais 
pas á la perte que j'ai essuyée sur ces 
actions. ‘Nous attendons aujourd’hui des 
nouvelles par le télégraphe. ‘Maintenant 
j'attends vos remises ultérieures pour com- 
pléter le recouvrement de la dernière 
avance que j'ai faite pour vous. “Le capi- 
taine L. n'est pas encore arrivé, quelque 
impatiemment que nous l’attendions. ‘Nous 





Ertragen. ‘Esto no rinde los gastos. ?No es 
para soportarlo por mas tiempo. [privarnos. 

Ertibrigen. Esto es todo lo de que podemos 

Erwachsen. ‘No resulta otra ventaja 
sino el gusto de servirle. *V. sacará una 
grande utilidad de su empresa. 

Erwägen. 'Sirvase V. pesar mi proposicion. 
¡Reflexione V. sobre esto, y procure expli- 
cárnoslo. *Es una cosa que se debe pesar 
maduramente. ‘Todo bien considerado, no 
podemos someternos á las condiciones. 


Erwágung. 'Le suplicamos á V. que lo 
reflexione. "Esto debe ser bien mirado. 
*Consideraré (Reflexionaré) su propuesta. 
Erwähnen. ‘Las ventas de café no me- 
reren la pena de ser mencionadas. ?Esto no 
es dable en el caso de que queda hecho 
mérito. *El susodicho (arriba mencionado) 
Señor P. me debe aun una gran cantidad.‘Hago 
mencion de esto para mostrarle que V. podria 
sacar provecho de esto. ‘La protesta por falta 
de pago de la letra expresada (citada). 


Erwarten. 


‘This will not bear the charges. "This is 
no longer to be borne. 


This is all we can spare. 


INo profit or advantage will accrue to us 
in this, except the pleasure of serving you. 
*Considerable advantage will accrue from 
your undertaking. 

‘Please to weigh my propositions matu- 
rely. *Pray look into this, and explain it. 
This is a thing to be considered. ‘Upon 


nearer reflexion, we cannot submit to the 


conditions. 


1We submit it to you for your considera- 
tion. *These circumstances must be taken 
into consideration. *I shall take your pro- 
posal into consideration. 

'The business done in coffee is very trifling 
(is not worth mentioning). *In the aforesaid 
case it is not to be done. *The said Mr. P. 
still owes me a large sum. ‘I mention this to 
show you that you will profit by it. °Protest 
for non-payment of the said bill. ‘We 
mention these circumstances the more parti- 
cularly. "Why did you not say anything 
about it (Why did you not state it) in your 
last letter? *We have negociated the draft 
payable at the house you mention. ‘The 
abore mentioned (The said) houses can give 
you satisfactory information about it. 


We give you at foot the names of a few 
houses to whom we shall mention you in 
particular. *They mention nothing of it in 
their last letters. 


No arrivals are expected before May. 
I expected your authorisation to draw on 
you. "Which we confidently anticipate. ‘I 
should not have expected the loss which I 
have experienced on these shares. ‘We 
expect news by telegraph to day. ‘I am 
now waiting for your further remittances to 
make up the last advance I made you. 
"Captain L. has not arrived yet, anxiously 
as we have been looking out for him. ‘We 
are daily looking out for the Senegal. *Little 
advantage is to be expected. Others are 
not expected to arrive. ‘We do not think 





*Tratamos tanto mas de esta circunstancia. 
“¿Porqué no hizo V. mencion de esto en su 
última carta? *Hemos negociado la libranza 
pagadera al domicilio que V. nos ha designado. 
*Las dichas (referidas) casas están en el caso 
de darle informes satisfactorios sobre esto. 

Erwähnung. 'Al pié de esta carta le co- 
municamos los nombres de algunas casas á 
las cuales recomendaremos á V. especial- 
mente. *Sus postreras cartas no hacen men- 
cion de esto. 
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Cid non rende le spese. "Questa cosa 
non è più sopportabile. 


Ecco tutto cid onde possiamo fare a meno. 


‘Non ricaveremo alcun altro vantaggio 
che il piacere di servirvi. *Ricaverete un 
grande vantaggio dalla vostra impresa. 


1Abbiate la compiacenza di far matura rifles- 
sione sopra (considerar maturamente) la mia 
proposizione. *Compiacetevi di riflettere su di 
ciò, e darcene spiegazione. *Quest' è una fac- 
cenda che si deve ponderare. ‘Considerata 
ogni cosa non possiamo sottometterci alle 
condizioni. 

Vi preghiamo di riflettervi sopra. Ciò 
devesi prender in considerazione (Devesi aver 
riguardo a ciò). *Rifletterd sopra la vostra 
proposizione. 

‘Le vendite di caffè non meritano d’ essere 
mentovate. *Nel caso mentovato, ciò non è 
fattibile. ‘Il summentovato (suddetto) Sig. 
P. mi deve ancora una grossa somma. ‘Vi 
faccio menzione di ciò per mostrarvi ché ne 
potreste ricavare il miglior utile. °Il protesto 
di non pagamento del mentovato viglietto. 
Noi menzioniamo questa circostanza tanto 
più. 7Perché non ne diceste nulla nella vostra 
ultima lettera? *Noi abbiamo fatta la tratta 
pagabile a domicilio come ci avete accennato. 
*Le case succennate possono darvi su questo 
riguardo ragguagli soddisfacenti. 


1A piede della presente vi communichiamo 
gl’ indirizzi di alcune case a cui vi raccoman- 
deremo particolarmente. *Le ultime loro 
lettere non ne fanno alcuna menzione. 


‘Prima del mese di Maggio nen si aspetta 
alcun nuovo trasporto. *M’ aspettava che 
m’ autorizzaste a far tratta sopra di voi. 
¿Su di che osiamo far calcolo. ‘Non suppo- 
neva la perdita che ebbi a soffrire in queste 
azioni. *Aspettiamo oggi delle notizie tele- 
grafiche. “Ora aspetto le vostre ulteriori 
rimesse onde completar il pagamento dell’ 
ultima anticipazione ch’ io feci per voi. ‘Il 
capitano L. non è ancora arrivato, per quanto 
impazientemente noi |’ abbiamo aspettato. 
SAspettiamo il Senegal d’un giorno all’ altro. 
*Non c’ è da sperare gran protitto. !°Non è 





Erwarten. ‘No se esperan nuevos arri- 
bos ántes del mes de Mayo. *Esperaba que 
V. me autorizase á girar contra V. “Lo que 
esperamos con confianza. ‘No habria presu- 
mido la pérdida que he experimentado en 
estas acciones. °Aguardamos hoy noticias 
por telégrafo. *Ahora aguardo sus ulteriores 
remesas para completar el cobro del último 
anticipo que he hecho por V. “El capitan L. 
no ha llegado todavia, aunque le estábamos 
esperando con ansia. *Aguardamos el Senegal 
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Es steht nicht zu erwarten, daß neue hinzu- 
kommen. ''Wir erwarten nicht, daß dieser 
Artikel viel herabgehen wird, wenn er je ab- 
schlägt. '*Wir erwarten Ihre umgehende Ant- 
wort, um die Angelegenheit zu ordnen. 


Erwartung. ‘In Erwartung Ihrer ferneren 
Nachrichten grüßen wir Siehochachtungsvoll. 
2In Erwartung Ihrer Antwort.*Man spekuliert 
hier in Erwartung eines Steigens in den Pa- 
pieren. *Ich stand in täglicher Erwartung, 
die Kisten zu erhalten, die Sie in Ihrem 
Werten vom... an mich abgerichtet zu haben 
versichern. 'Gegen meine Erwartung ver- 
weigerte Herr S. die Annahme der beiden 
Ballen. ‘Die Baumwolle entspricht unserer 
Erwartung ganz und gar nicht. ‘Der Preis 
ist zu sehr unter aller Erwartung, als daß wir 
uns zu demselben bequemen könnten. ®Meine 
Erwartungen sind bis heute getäuscht worden. 

Erwecken. Diese gewagten Spekulationen 
haben unser Mißtrauen erweckt. 

Erweis. S. Ausweis. 

Erweisen. ' Wir danken Ihnen für alle Ge- 
falligkeiten, die Sie ihm erwiesen haben. *Zu- 
gleich bitte ich dem Kapitäne ... während 
seines Aufenthaltes bei Ihnen alle môglichen 
Dienste zu erweisen. “Seine Absichten sind 
gegenwärtig nur zu sehr erwiesen. ‘Vor Allem 
müssen wir Ihnen im voraus aufs Innigste für 
die freundlichen Dienste danken, die Sie 
unserm jungen Freunde erweisen werden. 
“Das Gerticht hat sich als falsch erwiesen. 
S. Ausweisen. 

Erweitern. ‘Wir werden uns bemühen, 
unsere Handelsverbindungen zu erweitern. 
Er wünscht in einem guten Hause unter- 
zukommen, wo er seine kaufmännischenKennt- 
nisse erweitern kann. 

Erweiterung. Die Erweiterung unserer 
Geschäfte hängt von andern Umständen ab. 

Erwerb. 'Dies ist ein Erwerb, den wir im 
Laufe dieses Jahres gemacht haben. * Der Er- 
werb ist gegenwàrtig sehr erschwert. 

Erwerben. 'Es wird mein eifrigstes Streben 
sein, Ihr Vertrauen mir zu erwerben. *Er hat 
sich die nótigen Kenntnisse auf meinem Comp- 
toir erworben. *Er hat sich ein schónes Ver- 
mógen erworben. [Gegendist nicht bedeutend. 

Erwerbfleiss. Der Erwerbfleiß in dieser 


de un dia á otro. *No se espera un gran 
beneficio. '"No es probable que otros lleguen. 
No pensamos que este artículo baje mucho, 
si es que llega á bajar. '*Esperamos que Y. 
arreglará este asunto á vuelta del correo. 

Erwartung. 'En espera de sus noticias 
se repiten de V. *Esperando su contestacion. 
*En la expectativa de que los fondos públicos 
aumentarán, se hacen especulaciones en esta. 
“Esperaba cada dia recibir las cajas de 
cuyo envio me informaba V. en su favore- 
cida carta de. ‘Contra mi esperanza el 


Erwartung. 


attendons le Sénégal d'un jour à l'autre. 
°Il n’y a pas grand profit à espérer. "Il 
n'est pas probable qu'il en arrive d'autres. 
11Nous ne pensons pas que cet article 
puisse aller beaucoup plus bas, s’il baisse 
jamais. ?*Nous espérons que vous allez 
régler l'affaire par le retour du courrier. 

!Dans l’attente de vos nouvelles, nous 
vous saluons avec une parfaite estime. *En 
attendant votre réponse (Dans l’attente de 
votre réponse). *0n spécule ici, dans l’at- 
tente d'une augmentation des fonds publics. 
‘J’attendais d'un jour à l’autre les caisses 
dont votre lettre du... m'avait annoncé 
l'expédition. ‘Contre mon attente, Mr. S. 
refusa d'accepter les deux balles. “Le coton 
ne répond pas du tout à notre attente. 
¡Le prix est trop au-dessous de celui que 
nous avions lieu d’espérer, pour que nous 
puissions y accéder. ‘Jusqu'à ce jour mes 
espérances ont été deçues. 

Ces spéculations aventurées nous ont 
donné quelque ombrage. 


'Nous vous remercions de toutes les 
attentions que vous lui avez témoignées. 
7Je vous prie en même temps, de rendre 
au capitaine . . . pendant son séjour dans 
votre ville, tous les services dont il pourrait 
avoir besoin. ‘Maintenant ses intentions ne 
sont que trop prouvées. ‘Avant tout il nous 
importe de vous exprimer d’avance notre 
sincère gratitude des bons offices que vous 
rendrez à notre jeune ami. ‘La nouvelle se 
trouva étre fausse. 

‘Nous tácherons d’étendre nos relations 
commerciales. *I] desire se placer dans une 
bonne maison, où il pourrait compléter ses 
connaissances commerciales. 


L'extension (L’étendue) de nos affaires 
dépend d’autres circonstances. 

C'est une acquisition que nous avons faite 
dans le courant de cette année. ?Il est main- 
tenant très-difficile de gagner quelque chose. 

1Je mettrai tout mon zèle à mériter votre 
confiance. ‘Il s’est acquis dans mon bureau 
les connaissances nécessaires. "ll a gagné 
une belle fortune. 

[cette contrée. 

L'industrie n'est pas considérable dans 





Señor S. rehusó la aceptacion de los dos 
fardos. ‘EI algodon no corresponde del todo 
á nuestra expectativa. “El precio es muy 
por bajo de aquel que teniamos motivo de 
esperar, para que pudiésemos acomodarnos. 
x is esperanzas han sido frustradas hasta 
oy. 
Erwecken. Estas especulaciones arries- 
gadas nos han dado alguna sospecha. 
Erweisen. 'Tributamos áV. muchas gracias 
or todos los favores que V. le ha hecho. 
uego á V. al mismo tiempo dispense al 


ErwerbfleiB. 


that this article will go much lower, if at 
all. "We await your answer by return of 
post to settle the affair. 


‘Awaiting your further favours, we are 
yours respectfully. "In expectation of your an- 
swer. *People are speculating here from 
an impression that prices will go up. ‘I 
was in daily expectation of receiving the 
chests you advised to have forwarded by 
yours of. ‘Contrary to my expectation 
Mr. S. refused to accept the two bales. “The 
cotton does not at all answer our expecta- 
tions (does not satisfy at all). “The price 
is so much below what we expected, that 
we cannot accept it. *Until this day my ex- 
pectations have been deceived. 


These daring speculations have given us 
umbrage. 


We have to thank you for any favours con- 
ferredon (paid to) him. ?I beg of you likewise, 
that you will render every possible service 
you can to Captain... during his stay with 
you. *Now his intentions are but too well 
proved. “We shall consider ourselves greatly 
obliged by any services you may be able 
to render our young friend. “The report 
proved false. 


'We shall endeavour to enlarge (increase) 
‘ur commercial connexions. *He is desirous 
of obtaining a situation in a good house 
where he could improve his knowledge of 
trade. 

The enlargement of our business depends 
upon other circumstances. 

‘That is an acquisition which we made in 
the course of this year. ‘lt is now very 
difficult to make money. 

It will be my zealous endeavour to gain 
your confidence. *He has acquired a compe- 
tent knowledge in my countinghouse. *He has 
made a fine fortune. 

[of the country. 

There is not much industry in this part 
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probabile che arrivino dei nuovi. ''Non cre- 
diamo che questo articolo possa ribassare 
di molto se mai calasse di prezzo. !?Atten- 
diamo la vostra risposta col primo corriere 
per accomodare questa faccenda. 


In attesa di vostre notizie, vi salutiamo 
con tutta stima. *Attendendo la vostra risposta. 
8Qui si sta specolando in attesa d’ un aumento 
dei fondi pubblici. ‘Attesi di giorno in 
giorno le casse la cui spedizione ci annun- 
ciaste colla cara vostra del. *Contra la mia 
aspettazione il Sig. S. rifiutò d’ accettare le 
due balle. “Il cotone non corrisponde per 
nulla alla nostra aspettazione. ‘Il prezzo 
è troppo al disotto di quello che speravamo, 

er potervi acconsentire. ®Le mie speranze 
urono deluse fino ad oggi. 


Queste speculazioni arrischiate hanno ca- 
gionato la nostra diffidenza. 


!Vi ringraziamo di tutte le attenzioni 
che gli avete usate. *Vi prego nello stesso 
tempo di prestare al capitano ... durante 
il suo soggiorno nella città vostra, tutti quei 
servigi di cui potrebbe aver bisogno. ‘Le 
sue intenzioni sono ora troppo palesi. *C’ in- 
combe anzi tutto rendervi infinite grazie pei 
servigi che sarete per rendere al nostro 
giovane amico. “La nuova si mostrò essere 
falsa. 


1Ci adopreremo onde estendere le nostre 
relazioni di commercio. *Desidererebbe trovar 
un posto in una buona casa, dove potrebbe 
completare le sue cognizioni commerciali. 


L’ estensione dei nostri aflari dipende da 
altre circostanze. 

Quest’ è un guadagno (acquisto) che ab- 
biamo fatto nell’ anno corrente. ?Egli è org 
molto difficile di guadagnar qualche cosa. 

1Fard del tutto per meritare la vostra 
fiducia. Si è acquistato nel mio studio le 
necessarie cognizioni. *S’ è procurato (pro- 
cacciato) una bella sostanza. 


Non c’ è molta industria in questi contorni. 





capitan durante su residencia en esa todos 
los servicios que pueda necesitar. *Sus inten- 
ciones son ahora demasiado patentes. ‘Antes 
de todo le espresamos anticipadamente nues- 
tro sincero agradecimiento por el celo con 
que servirá 4 nuestro jóven amigo. ‘La 
noticia se halló ser falsa. 

Erweitern. 'Nos esmeraremos en estender 
nuestras relaciones mercantiles. *Desearia 
colocarse en una buena casa de comercio, 
endonde pudiera ampliar sus conocimientos 
comerciales. 


Erwelterung. La estension de nuestros 
negocios depende de otras circunstancias. 


Erwerb. ‘Esta es una adquisicion que 
hemos hecho en el curso de este año. *Es 
ahora muy dificil ganar algo. 


Erwerben. ‘Sera mi mayor esmero gran- 
jearme su confianza. *Ha adquirido los 
conocimientos necesarios en mi escritorio. 
*Ha ganado bastantes riquezas. 


Erwerbfleiss. No hay mucha industria 
en estas comarcas. 
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Erwerbzweig. Wir glauben, da& ihm 
dieser Erwerbzweig nicht viel eintrágt. 

Erwidern. ‘Ich werde jede Gelegenheit 
mit Vergniigen ergreifen, es zu erwidern. 
"Wir danken Ihnen für diese besondere Ge- 
fälligkeit und werden uns freuen, Ihnen die- 
selbe erwiderà zu können. *Erlauben Sie mir, 
Ihre guten Wünschezuerwidern. ‘Wir werden 
uns freuen, eine Gelegenheit zu finden, die 
Gefälligkeiten, welche Sie ihm erzeigen, zu 
erwidern. *Es soll uns freuen, Ihre Freund- 
schaft bei Vorkommenheiten erwidern zu 
können. °Zählen Sie darauf, daß wir es ge- 
legentlich zu erwidern wissen werden. ‘hr 
Wertes vom 18. dieses erwidernd. S. Ant- 
worten, Entsprechen. 


Erwiderung. 'Wir besitzen Ihren Brief, 
der jedoch keiner Erwiderung bedarf. ?In 
Erwiderung auf Ihr Wertes vom... benach- 
richtigen wir Sie. *In Erwiderung Ihres ge- 
ehrten Schreibens. ‘In Erwiderung dieser 
(refálligkeit. Zur Erwiderung Ihrer an- 
genehmen Berichte. 

Erwirken. 'Zwölf pCt. ist Alles, was wir 
erwirken konnten. *Wir haben endlich bei P. 
erwirkt, daß er die 20 Fässer Reis auslösen 
und darüber verfügen will. 

Erwünscht. *Es kann mir nicht anders als 
erwünscht sein, die Gelegenheit zu finden. 
*Ihre Berichte kommen uns sehr erwünscht. 
¿Ihre Sendung hätte nicht erwünschter kom- 
men können. ‘Ich hoffe, daß die erwünschte 
Gelegenheit sich bald zeigen wird. 

Erz. 

Erzeigen. ‘Ich bin Ihnen sehr verpflichtet 
für die Freundschaft, welche Sie mir erzeigt 
haben. *Ich bitte, ihm alle Freundschaft zu 
erzeigen, deren er bedürfen könnte. S. Er- 
weisen. 

Erzeugen. Unser Handel erstreckt sich 
auf Alles, was unser Land erzeugt. 

Erzeugnis. 'Das Erzeugnis dieser Frucht 
übersteigt die Bedürfnisse des Verbrauchs. 
"Die Erzeugnisse der englischen Industrie 
werden uns im Uebermaße zugeführt. 


Erzielen. 'Wenn Sie dafür 92 bis 921 2 
erzielen könnten, so bitten wir Sie dieselben 
zu verkaufen und den Nettobetrag zu unserer 
Verfügung zu halten. ?Wir bitten Sie, den 





Erwerbzweig. Creemos que este ramo 
de industria no rinde mucho. 

Erwidern. 'Acogeré con gusto la ocasion 
de retornarle el servicio. *Le agradecemos 
este favor particular, y celebraremos serle 
. ütiles en semejantes ocasiones. *Permitame 
V. reciprocar sus buenos deseos. ‘Nos ale- 
graremos de tener alguna ocasion de cor- 
responder á la confianza con que me favorece. 
Esperamos que en semejante circunstancia 
V. dispondrá libremente de nuestros servi- 
cios. *Cuente V. con nuestro esmero de 


Erwerbzweig. 


Nous croyons que cette branche d'industrie 
ne lui rapporte pas grande chose. 

Je serai charmé de trouver souvent 
l'occasion d’user de réciprocité envers vous. 
¿Nous vous remercions de cette faveur 
particuliére, et nous serons charmés de vous 
étre utiles en pareille, comme en toute 
autre occasion. *Permettez-moi de vous offrir 
en retour les vœux que je forme pour 
vous. ‘Nous serons charmés d'avoir quelque 
occasion de vous rendre aussi de bons 
offices. ‘Nous espérons qu'en pareille cir- 
constance vous disposerez librement de 
nos services. “Comptez sur notre empresse- 
ment à faire tout ce qui pourra vous être 
agréable en pareille circonstance.’ En réponse 
à votre lettre du 18 du courant. 

INous avons reçu votre lettre qui n'exige 
point de réplique. ?En réponse à votre 
lettre du ... nous vous informons que. *En 
réponse à votre lettre. ‘En retour de cette 
complaisance. En échange de vos avis 
intéressants. 


Douze p. c. est tout ce que nous avons 
pu obtenir. Enfin nous avons obtenu de P. 
qu'il dégagera les 20 tierçons de riz, et 
qu'il en disposera. 

11] ne peut que m'être agréable de trouver 
l’occasion. *Vos avis nous sont parvenus très 
à propos. ‘Votre envoi n'aurait pu arriver 
à une époque plus favorable. ‘J'espère que 
l’occasion tant désirée se présentera bientôt. 


Minérai. 

1Je vous suis bien reconnaissant de 
l'amitié que vous m'avez témoignée. ‘Je 
vous prie de lui rendre tous les services” 
dont il pourra avoir besoin. 


Notre commerce embrasse tout ce que 
notre pays produit. 

La culture de cette sorte de grains est 
trop étendue pour le besoin de la con- 
sommation. *Les produits (La provenance) 
de l’industrie anglaise surabondent (sur- 
abonde) chez nous. 

!Si vous pouvez en tirer 92 à 92! e, nous 
vous prions de les vendre, et de nous en 
réserver le produit net. *Nous vous prions de 
ne pas exécuter la vente, si vous ne pouvez 


hacer todo lo que pueda serle agradable 
en semejante circunstancia. ‘Contestando 4 
su carta de 18 del corr. 

Erwiderung. 'Obra en nuestro poder su 
carta que no exige ninguna réplica. *En con- 
testacion á su favorecida carta de V. de... 
le informamos de que. *En respueta á su 
apreciable de V. *En cambio de esta com- 


placencia. °Correspondiendo 4 sus intere- 
santes avisos. 
Erwirken. ‘El 12° es todo lo que he- 


mos podido obtener. *Finalmente hemos in- 








Erzielen. 


We are of opinion that this branch of 
industry will not bring in much. 

"I shall embrace every opportunity of re- 
turning the kindness. "We beg to thank you for 
this particular favour, and should be happy 
if we could be useful to you in our turn. 
I] beg to reciprocate your good wishes. 
‘We shall be happy in having opportunities 
of reciprocating any favours conferred on him. 
‘We hope in similar circumstances you will 
freely command our services. *You may be 
sure that we know how to reciprocate if 
occasion offers. ‘In reply to your favour. 
of the 18th instant. 


‘We are in due receipt of your favour 
which requires no reply. ?In reply to your 
favour of... we inform you. ‘ln reply to 
your esteemed favour. ‘In return for this 
favour. “To reciprocate your kind advices. 


Twelve p. c. is all we could obtain. *At 
last we have prevailed upon P. to release 
the 20 tierces of rice and dispose of them. 


It cannot but be agreeable to me to find 
the opportunity. *We are very happy to 
receive your report. *Your consignment could 
not have found more favourable conjunctures. 
‘I hope that the wished for opportunity will 
soon offer. 

Ore. 

'I am greatly indebted to you for the 
friendship I have experienced from you. 
*Kindly render him any service he may 
stand in need of. 


We do business in every thing our coun- 
try produces. 
. The production of this article exceeds the 
consumption. ?The productions of English 
industry overstock our market. 


"If you can obtain 92 to 92!/2, please sell 
them, placing the net proceeds at our dis- 
posal. *We beg of you not to dispose of 
our goods, unless better prices can be rea- 
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Crediamo che questo ramo d’ industria 


non gli renda grand’ utile. 


'Coglieró con piacere ogni occasione onde 


contraccambiarvi. *Vi ringraziamo di questa 
particolare gentilezza, e ci godrà l’animo 
potendo rendervi il contraccambio. 
mettetemi di offerirvi in contraccambio i voti 
che faccio per voi. ‘Ci rallegreremo d’ avere 
qualche occasione onde corrispondere alle 
gentilezze che gli usate. 
simili circostanze voi disporrete liberamente 
dei nostri servigi. °Calcolate sopra la nostra 
premura di fare tutto ciò che vi potrà essere 
aggradevole in simili circostanze (Potete 
contare su di noi che sapremo corrispon- 
dervi all’ occasione). Rispondendo alla grata 
vostra del 18 corr. 


*Per- 


‘Speriamo che in 


‘Abbiamo ricevuto la grata vostra che non 


esige alcuna replica.?Inrisposta (Rispondendo) 
alla cara vostra del ... 
scontro (Riscontrando) all’ onorata vostra. ‘In 
contraccambio a questa compiacenza. "In cam- 
bio (Contraccambiando) ai vostri grati avvisi. 


y’ informiamo. 3In ri- 


Il dodici p. c. è tutto quello che abbiamo 


potuto ottenere. *Finalmente abbiamo otte- 


nuto da P. ch’ egli ritiri le 20 botti di riso 
e che ne disponga. 

‘Non può riuscirmi che aggradevole |’ oc- 
casione. *I vostri avvisi ci riescono molto 
grati. *La vostra spedizione non avrebbe po- 
tuto giungere ad un’ epoca più favorevole. 
‘Spero che Y occasione tanto desiderata non 
si farà molto aspettare. 

Minerale. - 

1Yi sono molto obbligato dell’ amicizia che 
mi avete dimostrata. ?Vi prego di prestargli 
tutti quei servigi di cui potesse aver bisogno. 


Il nostro commercio abbraccia tutto ciò 
che produce il nostro paese. 

La coltivazione di questo prodotto oltre- 
passa i bisogni del consumo. *I prodotti dell’ 
industria inglese ci vengono importati oltre 
misura. 


¡Se poteste ricavarne da 92 a 92!/2, sa- 
remmo a pregarvi di venderli, e di riservar- 
cene il ricavo netto. *Vi preghiamo di non 
eseguire i nostri ordini di vendita, se non 





ducido 4 P. á desempeñar los 20 tercios de 
arroz, y á disponer de ellos. 


Erwiinseht. 'No puede serme sino agra- 
dable hallar la ocasion. *Sus informaciones 
nos vienen muy á propósito. *Su envio no 
habria podido venir en época mas favorable. 
‘Espero que la deseada ocasion se presen- 
tará pronto. | 


Erz. Mineral:(en bruto). 


Erzeigen. ‘Le agradezco mucho la ami- 
stad que V. me mostró. *Ruego á Y. le 


dispense todos los servicios que pueda ne- 
cesitar. 

Erzeugen. Nuestro comercio abraza todo 
lo que este pais produce. 

Erzeugnis. ‘El cultivo de esta clase de 
grano es demasiado extenso para el con- 
sumo. *Los productos de la industria ín- 
glesa inundan nuestra plaza. 

Erzielen. ’Pudiendo Y. obtener (realizar) 
92 4 92'/2, le rogamos que los venda, y nos 
reserve el producido neto. *Le rogamos no 
ejecute la venta, no pudiendo V. lograr me- 
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Verkauf nicht auszuführen, wenn keine besse- 
ren Preise zu erzielen sind. *Beste Qualitát 
erzielte diese hohen Preise. 

Erzwingen. ‘Es ist zum Verwundern, daß 
Sie die Zahlung von ihnen nicht vorher haben 
erzwingen können. *Wir haben uns alle Mühe 
gegeben, allein wir konnten den Verkaufnicht 
erzwingen. 

‘ Escompte. 
Essenzen. 
Essig. 
Esswaren. 
Etablieren. ‘Wir haben die Ehre, Sie zu 

benachrichtigen, da& wir ein Haus zu New- 

York etabliert haben, das sich einzig mit 

Kommissionsgeschäften abgibt. *Ich habe in 

Verbindung mit Herrn S. eine neue Handlung 

hier etabliert. *Er hat sich seit kurzem 

etabliert. S. Errichten. 

Etablissement. *Wir beehren uns, Sie zu 
benachrichtigen, da& wir unter der unten- 
stehenden Firma ein Etablissement zur Be- 
treibung von Handelsgeschäften im Alige- 
meinen errichtet haben. *Wir haben die Ehre, 
Sie zu benachrichtigen, daß wir ein Etablisse- 
ment unter der Firma von... errichtet haben. 

Etat. S. Status. 

Etikette. (Zettel, Aufschrift). 

Etui 


S. Diskonto. 


Etwa. 'Kónnten Sie nicht eine andere Sorte 
nehmen, etwa Dominica? “Im Werte von etwa. 
*Gegen den Herbst werden alle unsere Artikel 
fallen, wenn nicht etwa außerordentliche Um- 
stAnde eintreten. 

Etwaig. Wir können natürlich noch nichts 
über das etwaige Ergebnis sagen. "Wir kónnen 
fúr etwaige Verluste nicht einstehen. 


Eventuell. Eventuell kónnen Sie davon 
Gebrauch machen. 

Exakt. S. Genau, Pünktlich. 

Exceptionell. S. Ausnahms fall. 

Excludieren. S. Ausschliefen. 

Exclusiv. S. AusschlieBlich. 

Exekution. Die Exekution blieb erfolglos. 

Exekutor. 

Exempel. S. Beispiel. 

Exemplar. 'Man hat 200 Exemplare davon 
abgezogen. *Haben Sie die Güte, mir ein 
anderes, mit der Prima übereinstimmendes 
Exemplar zukommen zu lassen. *Belieben Sie 
mir ein Exemplar der Quittung zu übersenden. 


Erzwingen. 


atteindre de meilleurs prix. *Les meilleures 
qualités se sont facilement placées è ces 
hauts prix. 

Il est surprenant que vous n'ayez pas 
pu les forcer è vous payer avant ce temps. 
*Nous nous sommes donné beaucoup de 
peine, mais nous n’avons pu arriver à la 
vente. 


Essences. 

Vinaigre. 

Comestibles. 

‘Nous avons l’honneur de vous prévenir 
que nous venons d'établir à New-York une 
maison, dont la seule occupation sera la 
commission. *Je viens de former avec Mr. $. 
une nouvelle société dans cette ville. ?Il s’est 
établi depuis peu. 


‘Nous avons l’honneur de vous prévenir 
que nous venons de former dans cette ville, 
sous la raison indiquée ci-bas, une société 
qui s'occupera des affaires de commerce en 

énéral. *Nous avous l’honneur de vous in- 
ormer, que nous venons d’établir une maison 
de commerce sous la raison ... 


Etiquette. 

L’etui. 

¡Ne pourriez-vous pas faire usage d'une 
autre sorte, par exemple du Dominique? *De 
la valeur d’& peu près. *Vers l’automne tous 
nos articles baisseront, à moins que quelques 
circonstances extraordinaires ne surviennent. 

¡Nous ne pouvons naturellement encore rien 
dire quant aux dividendes à espérer. *Nous 
ne pouvons pas être responsables des pertes 
possibles. 

Eventuellement vous pourrez en faire 
usage. 


La saisie a été infructueuse. 
Exécuteur. 


!On en a tiré 200 exemplaires. *Ayez la 
bonté de m'envoyer un exemplaire qui con- 
corde avec la première de change. *Veuillez 
m'envoyer une copie de la quittance. 


jores precios. *Las primeras calidades han 


sostenido esta subida considerable. 

Erzwingen. ‘Es sorprendente que V. no 
haya podido forzarlos á pagarle ántes de 
ahora. *Nos hemos esforzado mucho, pero 
no hemos podido conseguir la venta. 


Essenzen. Esencias. 

Essig. Vinagre. 

Esswaren. Comestibles. 

Etablieren. 'Tenemos la satisfaccion de 


participar á V. que hemos establecido en N. Y. 
una Casa de comercio que se ocupará uni- 
camente en comisiones. *He formado una 
nueva sociedad con el Señor S. en esta. Se 
ha establecido hace poco tiempo. 
Etablissement. 'Tenemos la satisfaccion 
de poner en su noticia de V. que acabamos 
de establecer una casa de comercio, cuyo 
nombre hallará V. a pié de esta, que se 
ocupará en los ramos del tráfico en general. 
“Nos cabe la satisfaccion de comunicar á Y. 





Exemplar. 


lised. ‘Best qualities fetched such high 
prices. 


Mt is extraordinary that you have not 
been able to enforce payment before. "We 
did our utmost, but we could not enforce 
the sale. 


Essences. 
Vinegar. 
' Eatables. 


‘We beg to inform you that we have 


opened a house in New-York exclusively 
devoted to the transaction of commission 
business. *I have in company with Mr. S. 
established a new house in this city. *He 
has set up a short time ago. 


We beg to inform you of our establish- 
ment in this place under the firm of... 
for the transaction of commercial business in 
general. "We have formed a mercantile esta- 
blishment under the firm... which we beg 
leave to notify to you. 


Label. 

Case. 

Could you not take another sort, for in- 
stance Dominica? *Of the value of about. 
‘Towards autumn all our articles will fall, 
unless prevented by extraordinary circum- 
stances, 

"We can as yet not speak of the divi- 
dends to be expected. *We cannot be made 
answerable for eventual losses. 


Ticket. 


You may eventually make use of it. 


The execution was of no effect. 
Executor. 


1200 copies have been taken of it. *Please 
to send me a second bill corresponding with 
the first of exchange. *Please to send me 
a duplicate of the receipt. 


que hemos fundado nn establecimiento bajo 
la firma de (4 nombre de). 

Etikette. Rötulo. 

Etui. Estuche. 

Etwa. ‘No podria V. hacer uso de otra 
especie, v.g.de la de SantoDomingo? ?Al precio 
de cerca i . *H&cia el otoño todos nuestros 
articulos bajarân, 4 ménos que algunas 
circunstancias estraordinarias se opongan. 

Etwaig. !No podemos decirle nada sobre 
los dividendos que con alguna probabilidad 
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otete ottenere (conseguire) migliori prezzi. 
alle migliori qualità si può ottenere questi 
alti prezzi. 
¡Reca maraviglia che non li abbiate potuto 
costringere al pagamento prima d’ ora. *Ci 
siamo dato ogni premura (Abbiamo fatto 
ogni sforzo), ma non potemmo forzare la 
vendita. 


Essenze. 

Aceto. 

Comestibili. 

1A bbiamo l’onore d’ avvisarvi che abbiamo 
stabilito a Nuova York una casa di commercio, 
la cui occupazione consisterà soltanto d' affari 
di commissioni. *Ho formato in questa città 
col Sig. S. una nuova società di commercio. 
Si è stabilito da poco tempo. 


Abbiamo I’ onore di darvi avviso che ab- 
biamo formato in questa città, sotto la firma 
qui sotto indicata, una società che 8’ occu- 
perà d’affari di commercio in generale. 
“Abbiamo Ponore d’ annunziarvi che abbiamo 
stabilito una casa di commercio sotto la 
ragione di... 


Etichetta. 

Astuccio. 

‘Non potreste far uso d’ altra qualità, per 
esempio di quella di S. Domingo ? *Del valore 
di circa. ‘Verso I’ autunno tutti i nostri 
articoli caleranno, purchè non avvengano 
circostanze straordinarie. 

1Non siamo finora in grado di dirvi nulla 
circa i possibili dividendi. *Non possiamo 
essere responsabili delle eventuali perdite. 


Eventualmente ne potrete far uso. 


a 


L' esecuzione non èbbe nessun’ effetto. 
Esecutore. 


¡Ne furono tirati (stampati) 200 esemplari. 
“Piacciavi mandarmi un altro esemplare che 
s’ accordi colla prima di cambio. *Piacciavi 
mandarmi una copia della quitanza. 


se puedan esperar. *No podemos ser respon- 
sables de las posibles pérdidas. 

Eventuell. Eventualmente Y. podrá hacer 
uso de esto. [efecto. 

Exekution. La ejecucion no produjo ningun 

Exekutor. Ejecutor. 

Exemplar. ?Fueron impresos 200 ejem- 
plares. *Tenga á bien enviarme un ejemplar 
que concuerde con la, primera de cambio. 
*Sírvase V. mandarme un ejemplar del fini- 
quito. 


406 Exequatur. 
Exequatur. Exéquatur. 
Existenz. ‘Die Existenz dieses Hauses  ‘'L’existence de cette maison dépend prin- 


hängt besonders von demAusgange desKrieges 
ab. ‘Hier weiß man kaum etwas von der Exi- 
stenz des fraglichen Hauses. 

Existieren. S. Bestehen. 

Expedieren.S. Abfertigen, Absenden. 

Expedition. Die Waren mússen auf die 
Expedition der Dampfschiffahrtsgesellschaft 
geschickt werden. S. Absendung. 

Expert. S. Sachkundige, Sachver- 
ständige. . 

Expertise. S. Gutachten. 

Export. S. Ausfuhr. 

Exporteur. Da die Exporteure große Zu- 
rückhaltung zeigten, so wurde nicht lebhaft 
geboten. 

Exportieren. Es wird vielKorn aus diesem 
Lande exportiert. 

Express. S. Ausdrücklich. 

Expresszug. S. Extrazug. 

Expropriation. Die Eisenbahngesellschaft 
hat die Ländereien durch Expropriation an 

Expropriieren. [sich gebracht. 

Extra. ‘Von extra feiner Qualität. ‘Sie 
verlangen von uns noch 2 pCt. extra. *Das 
Maklergeld extra. 

Extrazug. (Eisenbahn). 


cipalement du résultat de la guerre. ‘On 
connaît è peine ici l’existence de la maison 
en question. 


Il faut que vous expédiiez les marchandises 
au bureau de la Compagnie de Navigation à 
vapeur. 


Les exportateurs montrant beaucoup de 
réserve, les enchères se sont faites faiblement. 


On exporte beaucoup de grain de ce pays. 


La société des chemins de fer a acquis les 
domaines à force d’expropriation. 

Exproprier. 

De la première qualité. *Vous nous de- 
mandez 2 p.c. en sus. ‘Non compris le courtage. 


Train spécial (Train extraordinaire). 


F 


Fabrik. 'UnsereFabriken haben aufgehórt 
zu arbeiten. *Diese Fabrik arbeitet haupt- 
sächlich für das Ausland. ‘Die niederländi- 
schen Fabriken beziehen ihre meiste Wolle 
von hier. 

Fabrikant. Unsere Fabrikanten versehen 
unsere Märkte hinlänglich. 

 Fabrikarbeit. Wir halten diese Stoffe 
nicht für Fabrikarbeit. 

Fabrikat. Wir haben neue Verbindungen 
für den Absatz unserer Fabrikate angeknùpft. 
S. Ausgeben, Aushalten. 

‘ Fabrikation. Wir beschäftigen uns mit 
der Fabrikation von Baumwollstoffen. 

Fabrikpreis. Wir verkaufen nur zu Fa- 
brikpreisen. 

Fabrikstadt. In den Fabrikstädten Eng- 
lands herrscht große Thätigkeit. 


Exequatur. Execuatur. 

Existenz. ‘La existencia de esta casa 
depende principalmente del éxito de la guerra. 
3 Apénas se sabe en esta algo de la casa citada. 

Expedition. Es preciso que V. envíe 
los géneros á la oficina de la Compañia de 
vapores. 

Exporteur. Mostrando mucha reserva 
los exportadores, no se han hecho muchas 
ofertas. 


INos fabriques (usines) ont cessé de tra- 
vailler. *Cette fabrique travaille principale- 
ment pour l’étranger. *Les manufactures 
des Pays-Bas font venir la plus grande partie 
de leurs laines par notre ville. 

Nos manufacturiers (fabricants) approvi- 
sionnent suffisamment nos marchés. 

Nous ne croyons pas que ces étoffes soient 
des ouvrages de fabrique. 

Nous avons entamé de nouvelles relations 
pour l’écoulement des articles de notre fabri- 
cation. 

Nous nous occupons de la fabrication de 
toile de coton. 

Nous ne vendons qu’aux prix de fabrique 
(qu’à prix coûtant). 

Il règne une grande activité dans les villes 
manufacturières de l’Angleterre. 





Exportieren. Mucho trigo se exporta de 
este pais. 

Expropriation. La sociedad de los Ca- 
minos de hierro ha adquirido los bienes por 
medio de expropiacion. 

Expropriieren. Expropiar. 


Extra. ‘De primera calidad. *V. nos 
pide 2°/ de mas. *Fuera del corretaje. 


Extrazug. Tren expreso. 


Fabrikstadt. 


Exequatur. 

The position of this house principally de- 
pends upon the issue of the war. ?The exi- 
stence of the said house is hardly known 
here. 


You must send the goods to the office of 
the Steam-Navigation Company. 


The exporters showing great reluctance 
to bid, the sale was dull. 


Much corn is exported from this country. 


The Railway Company have acquired the 
landed property by way of expropriation. 

To expropriate. 

‘Superfine. “You ask 2 p. c. besides. *Bro- 
kerage extra. 


Special Train. 


Our manufactories have left off working. 
This factory works chiefly for foreign 
countries. *The manufactories of the Nether- 
lands procure the greatest part of their wool 
from here. 

Our manufacturers (makers) supply our 
market sufficiently. 

We do not think these cloths to be power- 
loom goods. 

We have formed new connexion with a 
view of extending the sale of our articles of 
manufacture. 

Our line of business is cotton-manufacture. 


We sell only at the costprice. 


_ The manufacturing towns of England are 
n great activity. 





Fabrik. 'Nuestras fábricas han cesado de 
trabajar. *Esta fábrica trabaja principal- 
mente para el estrangero. ‘Las manufacturas 

los Paises Bajos hacen venir la mayor 
parte de su lana por esta plaza. 

Pabrikant. Nuestros manufactureros (fa- 
bricantes) proveen suficientemente nuestros 
mercados. 

Fabrikarbeit. Estas telas no nos parecen 
hechas en fábrica. 
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Esecutoria. 

IL? esistenza di questa casa dipende prin- 
cipalmente dall’ esito della guerra. “Appena 
si sa qualchecosa qui dell’ esistenza della 
casa in questione. 


La roba dev’ essere spedita all’ uffizio 
della Compagnia di Navigazione a vapore. 


Gli esportatori mostrando grande ritenu- 
tezza, le offerte furono scarse. 


Vien esportato molto grano da quel paese. 


La società delle strade ferrate ha acqui- 
stato il territorio per mezzo d’ espropriazione. 

Espropriare. 

¡Della prima qualità (Qualità soprafina). 
*Voi ci chiedete il 2 p. c. di più. ‘Non 
compresa la senseria. 

L’ espresso. 


Le nostre fabbriche hanno cessato di la- 
vorare. “Questa fabbrica lavora principal- 
mente per l’ estero. *Le manifatture dei 
Paesi Bassi fanno venire la maggior parte 
delle loro lane dalla nostra città. 

I nostri fabbricatori (manifattori) proveg- 
gono sufficientemente i nostri mercati. 

Non crediamo queste stoffe esser mani- 
fatturate. 

Abbiamo contratto nuove relazioni per lo 
smercio dei nostri fabbricati. 


Ci occupiamo della manufattura di bam- 
bagina. 
Vendiamo soltanto a prezzi di fabbrica. 


C’ è molta attività adesso nelle città ma- 
nifatturiere d’ Inghilterra. 


Fabrikat. Hemos entablado nuevos enlaces 
para el despacho de los articulos de nuestra 
fabricacion. 

Fabrikation. Nos ocupamos en la fabri- 
cacion de telas de algodon. 


Fabrikpreis. No vendemos sino al precio 
de fábrica. 


Fabrikstadt, Hay mucha actividad ahora 
en las ciudades manufactureras de Inglaterra 


408 Fabrikware. 
Fabrikware. Marchandise de fabrique. . 
Fabrikwesen. Das Fabrikwesen hat in Le système manufacturier a pris un élan 


diesem Distrikte einen bedeutenden Auf- 
schwung genommen. 
Fabrikzeichen. Alle unsere Artikel sind 
‘mit unserm Fabrikzeichen versehen. 
Fabrizieren. ‘Man zieht unsere Wollen- 
zeuge den in Leeds fabrizierten vor. *Blátter- 
tabak bezalılt den Zoll wie der fabrizierte. 


Fach. ‘Wir sind mit allen in unser Fach 
einschlagenden Artikeln bestens versehen. 
2Sein besonderes Fach ist die Warenkenntnis. 
¿Dies schlägt nicht in unser Fach ein. ‘Wir 
haben in diesem Fache noch wenig gethan. 
*Er ist ein Mann von Fach. 

Fächer. Elfenbeinerne Fächer. 

Facit. ‘Das ganze Facit macht demnach 
nicht mehr als einige Mark. ?Ziehen Sie das 
Facit, und Sie werden finden, daß ich recht 
habe. *Das Facit davon ist. 

Façon. Es ist die neueste Facon. 

Facomniert. ’Faconnierte Waren. *Facon- 
nierte Bänder. 

. Faden. ‘Dieses Tuch hat einen groben 
Faden. "Der Hafen ist acht Faden tief. 

Fähig. ‘Sie werden mich fähig finden, Ihre 
ausländische Korrespondenz zu fúhren."Wenn 
Sie uns für fähig halten, Ihnen hier nützlich 
sein zu können, werden wir uns freuen, mit 
Ihren Aufträgen beehrt zu werden. 

Fähigkeit. ‘Wir müssen ihm die Fähig- 
keit absprechen, darüber ein Urteil zu fällen. 
*Durch seine Fähigkeit ist er zu diesem Posten 
gelangt. 

Fahrbar. "Unser Strom ist im Augenblicke 
nicht fahrbar. *Die Wege sind nicht fahrbar. 

Fahren. ‘Ich werde meine Ansprüche nicht 
so bald fahren lassen. ?Sie würden nicht wohl 
thun, wenn Sie diese Unternehmung fahren 
ließen. "Man hat die »Aline« längs der Küste 
hin fahren sehen. “Von da aus fahren (gehen) 
die Gúter zu Wasser bis... ‘Bei dieser Unter- 
nehmung sind wir übel gefahren. ‘Ich denke, 
daß Sie nicht übel dabei fahren. *Das Dampf- 
schiff fährtzweimaldieWochevon hier nach B. 

Fahrlässigkeit. Er hat sich eine grobe 
Fahrlässigkeit zu Schulden kommen lassen. 

Fahrplan (der Eisenbahnen). 


Fabrikware. Generos de fäbrica. 


Fahrikwesen. El sistema manufacturero 
(La industria manufacturera) ha entrado en 
boga en este distrito. 


Fabrikzeichen. Todos nuestros articulos 
estän provistos de la marca de fäbrica. 

Fabrizieren. 'Nuestras estofas de lana 
se preferen á las que son manufacturadas 
en Leeds. “El tabaco en rama paga el mismo 
derecho que el fabricado. 

Fach. 'Estamos bien provistos de todos 
los artículos de nuestro ramo. *El conoci- 


rapide dans ce district. 


Tous nos articles sont munis de la marque 
de la fabrique. 

¡Nos étoffes de laine ont la préférence sur 
celles qui sont manufacturées à Leeds. *Le 
tabac en feuilles paie le même droit que 
celui qui est fabriqué. 

¡Nous sommes bien pourvus de tous les 
articles de notre branche. *La connaissance 
des marchandises c'est son fort. *Cela n'est 
pas de notre ressort. *Jusqu'á présent nous ne 
nous sommes guére occupés de cette branche. 
SI] est un homme versé dans cette branche. 

Eventails montés en ivoire. 

‘La somme totale ne fait donc que quel- 
ques marcs. *Faites l’addition, et vous trou- 
verez que j'ai raison. *Le résultat (Le pro 
duit) en est. 

C'est la facon la plus nouvelle. 

!Etoffes figurées. *Rubans faconnés. 


1Ce drap a la corde bien grosse. *Le port 
a huit brasses de fond. 

‘Vous me trouverez à même de faire votre 
correspondance avec l’étranger. ?Si vous 
nous croyez capables de vous rendre service 
ici, nous serons charmés d’étre honorés de 
vos ordres. 

INous devons lui contester la faculté d'en 
juger. I] est arrivé à ce poste par sa ca- 
pacité. 


‘Notre rivière n'est pas navigable en ce 
moment. *Les chemins ne sont pas praticables. 

Je n’abandonnerai pas mes droits si tôt. 
2Vous ne feriez pas bien de vous désister 
de votre entreprise. *On a vu l’Aline côtoyer 
le rivage. ‘De là les marchandises vont par 
eau jusqu’à ... ‘Nous avons mal réussi dans 
(Mal nous a pris d’avoir fait) cette entreprise. 
‘Je pense que vous trouverez votre compte 
dans cette opération. "Le vapeur va deux 
fois par semaine d'ici à B. 

Il s’est rendu coupable d’une grande négli- 
gence. 

Le guide des chemins de fer. Le tableau 
de service. L'indicateur. 


miento de las mercaderfas es su fuerte. *Esto 
no nos incumbe. ‘Hasta ahora no nos ha- 
bfamos ocupado en este ramo. *Es un hombre 
versado en este ramo del negocio. 

Fächer. Abanicos de marfil. 

Facit. ‘La cantidad entera no asciende 
á mas de algunos marcos. *Sume V. estas 
partidas, y hallará que tenga razon. *El 
producto es. 

Facon. Es la última moda. 


Faconnlert. 'Telas.floreadas (à flores). 
"Cintas adamascadas. 





Fahrplan. 


Manufactured goods. 
The manufacturing industry has taken a 
considerable start in this district. 


All our articles are provided with our 
trade mark. 

Our woollen-stuffs are sought in pre- 
ference to those manufactured in Leeds. 
“Leaf tobacco pays the same duty, as if it 
were manufactured. 

!We are well provided with every article 
of our line. *Knowledge of goods is his 
special branch. *This is not in our line. 


‘We have done but little in this branch of 


commerce. *He is an expert man. 

Ivory fans. 

The whole amounttherefore makes (comes 
up to) no more than some marks ?Sum it 
up, and you will find me in the right. "The 
result of it is (The proceeds of it are). 

Jt is the newest fashion. 

‘Fancy goods. *Figured ribbons. 


The thread of the cloth is very coarse. 
"The port is eight fathom deep. 

You will find me qualified (capable) to 
conduct your foreign correspondence. ?If 
you think us able to be useful to you in 
this place, we shall be happy to be favoured 
with your commands. 

‘We must deny his aptitude of forming a 
judgment about it. *He obtained this situation 
by his abilities. 


‘Our river is not navigable at this moment. 
The roads are impracticable. 

'I shall not give up my claims so soon. 
You would not do well to desist from your 
undertaking. *The Aline was seen coasting. 
‘From thence goods ga on the river as far 
as... "We have fared badly in this under- 
taking. “I think you will do fairly well. 
"The steamer plies (goes) twice a week from 
here to B. 


He has committed a great carelessness. 


Time-table. Railway guide-book. 


409 


Roba di manifattura. | 
La fabbricazione ha preso un grande slancio 
in questi dintorni. 


Tutti i nostri articoli sono provvisti della 
marca di fabbrica. 

¡Le nostre stoffe di lana hanno la preferenza 
sopra quelle che si fabbricano (lavorano) a 
Leeds. *Il tabacco in foglie paga il medesimo 
dazio come quello che viene fabbricato. 

'Siamo ben provveduti di tutti gli articoli 
del nostro ramo. *La conoscenza delle merci 
è il suo forte. *Ciò non è di nostra com- 
petenza. ‘Finora non ci siamo che poco 
occupati di questo ramo. *È un uomo esperto. 


Ventagli d’ avorio. 

‘La ‘somma totale non ascende quindi che 
ad alcune marche. *Fate I’ addizione (Som- 
mate), e troverete ch’ io ho ragione. ‘Il 
risultamento (prodotto) n’ è. 

È d’ ultima moda. È la più moderna foggia. 

‘Stoffe di moda. *Nastri di moda (foggiati). 


I] filo di questo panno è molto grosso. 
"Il porto è profondo otto brassate (tese). 

‘Mi troverete capace di tenere la vostra 
corrispondenza all’ estero. *Se ci credete 
capaci di poter qui esservi utili, saremo 
lieti di vederci onorati dai vostri ordini. 


!Dobbiamo contrastargli la facoltà di for- 
marne un giudizio. *Ottenne questo posto 
per la sua capacità (abilità). 


I] nostro fiume non è navigabile per ora. 
"Le strade non sono praticabili. 

‘Non desisterò sì tosto dalle mie preten- 
sioni. *Non fareste cosa buona abbando- 
nando quest’ impresa. Si è veduta |’ Alina 
radere il lido (costeggiare il lido). ‘Di qua 
partono le merci per acqua fino a... ‘Quest’ 
impresa ci riuscì male. *Penso che troverete 
il vostro tornaconto in quest’ affare. ‘Il 
vapore va due volte la settimana di qui a B. 


Si rese colpevole d’ una gran trascuratezza. 


Orario delle Strade Ferrate. 





Faden. ‘Este paño tiene el hilo muy 
grueso. *El puerto tiene ocho brazas de 
agua. 

Fihig. 'V. me hallará capaz de llevar 
su correspondencia estranjera. *Cuando V. 
nos crea idóneos para hacerle un servicio 
en esta, celebraremos vernos honrados con 
sus órdenes. 


Fihigkeit. ‘Le debemos disputar la facul- 
de juzgar de esto. *Logró este empleo 
por su capacidad. 


Fahrbar. 'Nuestro rio no está navegable 


en este momento. *Los caminos son in- 
transitables. 

Fahren. 'No dejaré mis derechos tan 
pronto. *V. no haria bien en desistir de su 
empresa. *Fué visto el buque »La A.« nave- 
gando á lo largo de la costa. *Desde allá los 
géneros van por agua hasta... “Hemos salido 
mal en esta empresa. Me parece queV. tendrá 
buen resultado en esta operacion. *El vapor va 
dos veces por semana desde este puerto á B. 

Fahrlässigkeit. Se hizo culpable de un 
gran descuido. 

Fahrplan. Guia de los caminos de hierro. 
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. Fahrpreis. Die Fahrpreise sind sehr 
herabgesetzt worden. 

Fahrt. ‘Die Amelie, welche die Fahrt von 
. . . in weniger als vier Wochen gemacht hat, 
ist auf unsrer Reede eingetroffen. "Von Ham- 
burg aus wird er die Fahrt zu Wasser machen. 
sVon Ihrem Hafen wird der Kapitän seine 
Fahrt weiter nach Norden fortsetzen. ‘Wir 
hoffen, daß diese Fahrt gut ausfällt. 

Fahrwasser. "Das Fahrwasser ist frei. 
*In dieser Zeit gibt es kein schlimmeres 
Fahrwasser, als den Kanal. 

Fahrzeug. S. Schiff. 

Faktor. 

Faktorei. 

Faktura. ‘Wir haben Sie für den Betrag 
der Faktura belastet. *Faktura über ver- 
schiedene Waren, verladen an Bord des Anson. 
*Faktura über 6 Fässer raffinierten Zucker, 
verladen auf Ordre und für Rechnung von... 
#Faktura über ...verladen an... auf Ordre 
und für Gefahr und Rechnung der Herren... 
*Fingierte Faktura über ... 

Fakturabuch. 

Fakturiert. ‘Es ist zu hoch fakturiert. 
2Haben Sie die Gite, mir über den Verkauf 
des Kaffees, der Ihnen durch L. & Comp. fak- 
turiert worden ist, hierher Nachricht zu geben. 

Fall. ‘Wenn der Fall eintritt. *Was, wie 
wir hoffen, der Fall sein wird. *Erforderlichen 
Falls. ‘Auf keinen Fall. ‘Im Falle Herr N. 
von Paris zurück sein sollte. *Ich bitte, in 
ähnlichen oder andern Fallen über mich zu 
verfügen. ‘Dies wird jedoch bald der Fall 
sein. *Jeden Falls. ‘Auf alle Falle. ‘Der 
Fall ereignet sich öfters. "Wir haben es 
Ihnen geschrieben, um auf alle Fälle gesichert 
zu sein. "In manchen Fällen. '*Wir werden 
uns ihrer nötigen Falls bedienen. “Im 
schlimmsten Falle wird nur wenig Verlustsein. 
i5Setzen Sie den Fall, daß der Wechsel nicht 
acceptiert werde. ‘Ich bitte, mich nicht in 
den Fall zu setzen, mich näher darüber er- 
klären zu müssen. ‘Ich bin leider nicht in 
dem Fall, Ihnen hierin dienen zu können. 
Wir hoffen, daß Sie in ähnlichen Fällen frei 
über unsere Dienste verfügen werden. “Er 
wird sich von seinem Falle nicht wieder er- 
holen. *°Der Fall dieses Hauses hat großes 
Aufsehen erregt. S. Auskunft. 


Fahrpreis. Los precios de transporte 
han sido reducidos. 

Fahrt. 'El buque »la Amaliae que en 
ménos de cuatro semanas ha hecho el viaje 
de... ha entrado en nuestra rada. *De 
Hamburgo hará la travesía por agua. *De 
ese puerto el capitan continuará su camino 
hácia el Norte. *Esperamos que esta expe- 
dicion (navegacion) saldrá bien. 

Fahrwasser. ‘El canal (El agua nave- 
gable) está libre. *No hay en esta estacion 
una mar mas peligrosa para atravesar que 
el Canal. 


Fahrpreise. 


Les prix de transport ont été réduits. 


'L’Amelie qui a fait en moins de quatre 
semaines le voyage (trajet) de... est entrée 
dans notre rade. *A Hambourg il prendra la 
voie d'eau. ‘De votre port le capitaine 
continuera sa route vers le nord. ‘Nous 
espérons que cette expédition réussira. 


"Le chenal est libre. *Dans cette saison 
il n'y a aucune mer pire à passer que le 
Canal. 


Facteur (Agent). 

Facto (re)rie (Etablissement de commerce). 

INous vous avons débité du montant de 
la facture. ‘Facture de diverses marchan- 
dises, chargées sur l’Anson. ‘Facture de 6 
boucauts de sucre raffiné, chargés d'ordre et 
pour compte de ... “Facture de... à l'adresse 
de... d'ordre, pour compte et aux risques de 
MM. ... ‘Facture simulée de ... 


Livre des factures. 

‘Il est facturé trop haut. *Ayez la bonté 
de m’avertir ici de la vente du café qui vous 
a été facturé par L. & Cie 


¡Le cas échéant. *Ce qui arrivera comme 
nous espérons. *En cas de besoin. “En aucun 
cas. "En cas que Mr. N. soit de retour de 
Paris. ‘En semblable ou toute autre occasion 
faites moi le plaisir de disposer librement 
de moi. ‘Ce qui cependant ne peut tarder 
d'avoir lieu. ‘Dans tous les cas. *En tous 
cas. !°Il arrive fréquemment. ''Nous vous 
l’avons écrit a fin d'être à l’abri de tout 
événement. !*En certains cas. ‘*Nous nous 
en servirons au besoin. '*En cas de sinistre 
il n’y aura que peu de perte. “Supposez 
que la traite ne soit pas acceptée. ‘Je vous 
prie de ne pas me mettre dans le cas d'en- 
trer dans des explications. Malheureusement 
je ne suis pas à même (en état) de pou- 
voir vous servir en ceci. ‘Nous espérons 
qu’en pareille circonstance vous disposerez 
librement de nos services. »'*I] ne se relè 
vera pas de sa chute. *°La faillite de cette 
maison a fait sensation. 


Faktor. Factor (Agente). 

Faktorei. Factoria. Establecimiento de 
comercio. 

Faktura. ‘Le hemos cargado en cta. 


(cuenta) el importe de la factura. *Factura 
e diversos géneros embarcados 4 bordo del 
buque Anson. ‘Factura de 6 bocoyes de 
azúcar refinado embarcados de órden y cta. 
de. “Factura de .. embarcados por cta. y 
riesgo de los Señores .. ‘Cuenta simulada 
e.. 


Fakturahuch. Libro de facturas. 


Fall. 


The fares have been reduced. 


'The Amelia which has made her passage 
from... in less than four weeks, has arrived 
in our roads. *From Hambourgh he will take 
his passage in a ship (he will go by water). 
*The captain will continue his voyage from 
your port to the north. *We hope this ad- 
venture will prove to be a good one. 

The track is free. *At this season of 
the year there is no worse passage than the 
Channel. 


Factor. 

Factory. 

‘The amount of the invoice is placed to 
your debit. *Invoice of sundries, shipped 
on board the Anson. *Invoice of 6 hogsheads 
of sefined sugar, shipped by order and 
for account of. ‘Invoice of... consigned 
to... by order, for account and risk of 
Messrs... "Pro forma invoice of... 


Invoice-book. 

‘It is invoiced too high. *Be kind enough 
to inform me here of the sales of the coffee, 
invoiced by L. and Co. 


4if this should take place. "Which, we 
hope, may prove to be the case. “Should 
occasion require. ‘By no means (Upon no 
account). ‘In case Mr. N. should be back 
from Paris. “Pray command me on any 
other occasion, when I can be useful to you. 
This, however, will doubtless be the case 
very soon. “At any rate. *At al events. 
‘It frequently happens. !!We have written 
it to you in order to be secure in any case. 
"In some instances. “They will serve us 
in case of need. "At the worst there 
will be no great loss. ‘Suppose that the 
draft will not be honoured. ?°I beg of you 
not to oblige me to enter into explanations. 
“Unfortunately I am not able to be useful 
to you now. ‘'*We shall be happy to reci- 
procate should a similar opportunity occur. 
He will never recover from his fall. *°This 
failure has caused deep concern. 





Fakturiert. 'Está facturado muy alto. 
Sírvase darme parte de la venta del café 
que le ha sido facturado por L. y C™ 

Fall. ‘Dado caso. *Lo que sucederá, 
como esperamos. *Cuando la ocasion se pre- 
sente (Siempre que haya una oportunidad). 
“De ningun modo. ‘En caso que el Señor N. 
haya vuelto de Paris. “En lances semejantes 
6 en cualquiera otra ocasion disponga V. 
libremente de mí. "Pero esto no puede tardar 
en verificarse. *Sea lo que fuere. *En todo 
caso. "Este lance ocurre frecuentemente. 
"Se lo hemos escrito para estar 4 salvo de 
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I prezzi del trasporto furono ridotti. 


IL’ Amelia che fece il viaggio di... in 
meno di quattro settimane, è entrata nella 
nostro rada. *Da Amburgo prenderà la via 
di mare. *Dal vostro porto continuerà (pro- 
seguirà) il capitano il suo viaggio verso 
il Nort. ‘Speriamo che questa spedizione 
riuscirà. 

Il passo è libero. “In questa stagione 
non v’ ha peggior mare a tragettare che 
quello del Canale. 


Fattore (Agente). [mercio). 

Fattoria (Agenzia — Stabilimento di com- 

1Yi abbiamo scritto a carico la somma 
della fattura. ?Fattura delle diverse merci 
caricate sopra l’ (a bordo dell’) Anson. *Fat- 
tura di 6 barili di zucchero raffinato, cari- 
cato per ordine ed a conto di. *Fattura di... 
caricato per ... per ordine, a conto e rischio 
dei Signori... 5Fattura simulata di... 


Libro delle fatture. 

¡La fattura n’ è troppo alta. ?Abbiate la 
bontà di farmi qui avvertito della vendita 
del caffè di cui vi fu rimessa la fattura da 
L. e Comp. 

Nel caso (Accadendo). *Ciocché, speriamo, 
avverrà. ‘In caso di bisogno. ‘In nessun 
modo. ‘In caso che il Sig. N. fosse ritornato 
da Parigi. “In simili od altri casi fatemi il 
piacere di disporre liberamente di me. ‘Cioché 
non può pertanto tardar d’ avvenire. *Ad 
ogni modo. ‘In tutt’ i casi. “Succede fre- 
quentemente. !!Ve |’ abbiamo scritto a fine 
d’ essere in salvo d' ogni evento. ?*In parecchi 
casi. !*Ce ne serviremo in caso di bisogno. 
Alla peggio la perdita non vi sarà grande. 
Supponete (Ponete il caso) che la tratta 
non sia accettata. Vi prego di non mettermi 
nel caso di dover fare maggiori spiegazioni. 
Mi rincresce di non poter servirvi in ciò. 
18Speriamo che in simili circostanze dispor- 
rete liberamente dei nostri servigi. Non 
si riavrà più dalla sua caduta. “Il falli- 
mento di questa casa ha fatto gran sensazione, 


todo lance. ’*En ciertos casos. '*Haremos 
uso de ellos, exigiéndolo las circunstancias. 
14A‘ mal suceder (En caso de desgracia) la 
pérdida no será grande. '*Ponga el caso 
que la libranza no sea acogida. '*Ruego á 
V. no me ponga en el caso de entrar en 
explicaciones. ‘Por desgracia no me hallo 
en posicion de poderle servir en esto. 
8Esperamos que en tales casos dispondrá 
V. libremente de nuestros servicios. !9No 
se levantará mas de su caida.  *La 
quiebra de este casa ha hecho mucha sen- 
sacion. 
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Fallen. V. ‘Die Preise sind beträchtlich 
gefallen. *Der Kakao fallt sehr, und es ist 
Anschein eines weiteren Fallens vorhanden. 
*Kaffee ist 2 Schill. gefallen. ‘Ein Teil der 
Flotte ist schon in L. angelangt, wodurch die 
Preise um 10 pCt. gefallen sind. ‘Die Preise 
sind ein wenig gefallen. *Ihr Preis ist schon 
um 4 Franken pro Faß gefallen. ‘Die eng- 
lischen Fonds fallen noch fortwährend. S. 
Sinken, Preis, Weichen. 

Fallen. S. ‘Es ist leicht vorauszusehen, 
daß das gegenwärtige Fallen der Preise im 
Norden einer verhältnismäßigen Steigerung 
weichen wird. *Es ist kein Fallen der Preise 
voraussichtlich. *Ein Fallen der Preise wird 
hiervon die wahrscheinliche Folge sein. ‘Ein 
weiteres Fallen derselben ist wahrscheinlich. 
5Um das Fallen der Preise zu benutzen, habe 
ich mich zu einer Spekulation in Thee ent- 
schlossen. ‘Sie sind im Fallen. ‘Unsere Pro- 
dukte sind noch im Fallen. S. Sinken. 

Fallen. S. Urteil. 

Fallig. 'Fällig auf den 14. Januar. *Da 
diese Tratten jetzt fállig werden, belieben Sie 
hiervon Nôtiges zu besorgen. *Diese Tratten 
werden dieser Tage fallig, und wir sind noch 
ungedeckt. ‘Wir haben einen Wechsel im Be- 
laufe von Frs. 650 für ihn angenommen, der 
den 20. d. fällig wird. 

Fälligkeit. S. Verfall. 

Falliment. 'Sie werden das Falliment von 
N. N. bereits erfahren haben. *Dieses Falli- 
ment betrifft meistens Pariser Háuser. *Das 
Falliment des Hauses ....ist heute auf der 
Borse bekannt gemacht worden; es beläuft 
sich, wie man sagt, auf 80,000 Lst. ‘In Folge 
der ausgebrochenen zahlreichen Fallimente 
ist das Zutrauen gánzlich vernichtet worden. 
S. Bankerott. 

Fallieren. 'Mehrere Londoner Häuser 
haben falliert. "Es geht das Gerücht, daß sie 
binnen kurzem fallieren werden. 

Fallit. Ich bitte Sie, mir zu sagen, wie viel 
der Fallit den Gláubigern wohl bieten kann. 

Fallitmasse. Falls Sie hier niemand haben, 
der Sie bei der Fallitmasse vertreten kann, 
so erbiete ich mich dazu. 

Falsch. ‘Das Schiff führte falsche Doku- 
mente. *Falsche Steine. *Falsche Múnze. ‘Er 
hat falscheWechsel gemacht. *Falsche Perlen. 


Fallen. V. 'Los precios han bajado con- 
siderablemente. *El cacao baja mucho, y hay 
apariencia de mayor disminucion. *El café 
ha declinado 2 chel. ‘Una parte de la flota 
ha llegado ya 4 L. lo que ha producido 
una rebaja de 10°/o. “Los precios han retro- 
cedido un poco. ‘El precio ha descendido 
ya 4 Fcs. en cada barril. “La baja de los 
fondos ingleses va continuando. 

Fallen. S. ‘Es fácil prever que la baja 
que se hace sentir ahora en el Norte dará 
lugar pronto á una subida proporcionada. 


Fallen. 


"Les prix ont baissé considérablement. 
*Le cacao baisse beaucoup, et il y a appa- 
rence d'une plus grande diminution. *Le 
café est tombé de 2 sh. ‘Une partie du 
convoi est déja arrivée á L., ce qui a occa- 
sionné une baisse de 10 p. c. “Les prix ont 
un peu fléchi. “Le prix en a déjà diminué 
de 4 Fres. par barrique. “La baisse des 
fonds anglais continue. 


Il est aisé de prévoir que la baisse, qui 
se fait sentir présentement dans le Nord, 
fera bientót place á une hausse proportionnée. 
¿Nous n’entrevoyons pas de baisse. *Il en 
résultera probablement de la baisse. ‘On s’at- 
tend à les voir baisser encore (Une baisse 
plus forte est vraisemblable) ‘Pour pro- 
fiter de la baisse des prix, je me suis dé- 
terminé à une spéculation en thé. ‘Ils sont 
en baisse. "La dépréciation de nos denrées 
continue. 


Valeur 14 Janvier (Echéant le 14 Janvier). 
Ces traites étant maintenant à leur échéance, 
nous vous prions de. faire le nécessaire. 
8Ces traites écherront ces jours-ci, et nous 
sommes encore à découvert. ‘Nous avons 
donné notre acceptation sur une traite de 
frs. 650, qu'il a fournie sur nous, et qui 
écherra le 20 ct. 

‘Vous aurez déjà appris la faillite de N. N. 
*Cette suspension de payement touche princi- 
palement des maisons de Paris. *La suspen- 
sion de payement de la maison ... s’est 
déclarée aujourd’hui à la bourse, on dit 
qu’elle se monte à 80,000 Lst. ‘Par suite 
des nombreuses faillites qui ont éclaté, la 
confiance est entièrement anéantie. 


Plusieurs maisons de Londres ont fait 
faillite (ont manqué). *Le bruit court qu'ils 
failliront sous peu. 

Je vous prie de me dire combien le failli 
peut offrir aux créanciers. 

Au cas que vous n’ayez pas ici un repré- 
sentant dans la masse de la faillite, je vous 
offre mes services. 

¡Le navire avait des papiers simules. *De 
fausses pierres. *De la fausse monnaie. ‘Il a 
fabriqué de fausses lettres de change. ‘Perles 
fausses. 


*No prevemos ningun descenso. *Resultarà de 
eso probablemente una diminucion de los 
precios. ‘Se espera una baja mas fuerte. 
Para aprovecharme de la diminucion en 
los precios, me he resuelto á hacer una 
especulacion en té. “Siguen declinando. ‘La 
baja de nuestros productos continúa. 
Fällig. ‘Valor 14 enero. *Aproximandose 
ahora el vencimiento de estas letras, procure 
V. lo necesario. ‘El vencimiento de estas 
disposiciones será dentro de pocos dias, y 
estamos todavía á descubierto.*Hemos acogido 





Falsch. 


The prices have fallen considerably. 
Cocoa falls much, and there is appearance 
of a still greater decrease. *Coffee dropped 
2 sh. ‘A part of the fleet has already ar- 
rived at L., where it has occasioned a de- 
cline of 10 p. c. “Prices have receded a 
little. “Their price has already declined 
4 Frs. per barrel. ‘The English funds con- 
tinue to drop. 


tt is easy to see that the present decline 
of prices in the North will soon yield toa 
proportional rise. 
any reduction of price. *A fall will pro- 
bably be the consequence. ‘A tendency down- 
ward is likely. "To profit by the present 
reduction in prices, I have determined on a 
speculation in tea. “They are on the de- 
clme. ‘Depression is still prevailing in our 
productions. 


¡Cash (Due) 14th January. *These bills 
now becoming due we request you to do the 
needful. *These drafts become (fall) due 
these days, and we are still uncovered. 
‘We have accepted for his account a bill 
to the amount of Frs 650, which will fall 
due on the 20th inst. 


You will have heard of the bankruptcy 
of N. N. "This stoppage will be felt parti- 
cularly at Paris. "The stoppage of the house 
of... has been declared on change to-day, 
it is said te be to the extent of 80,000 Lst. 
‘In consequence of the numerous failures 
confidence is entirely destroyed. 


‘Several houses of London have failed. 
ere is a rumour circulating that they 
will suspend payments in a short time. 

I request you to tell me what terms the 
bankrupt offers to the creditors. 

In case you should have nobody in this 
place to represent you in the matter of this 
estate, I willingly offer myself. 

The ship had forged papers. Spurious 
stones (Paste diamonds). *Base coin (Counter- 
feit coin). ‘He has forged bills. ‘Bugles. 
(Sham pearls). 





una libranza de fr. 650 4 nuestro cargo que 
será devengada el 20 corr. 

Falliment. ‘Ya habrá V. tenido noticia 
de la qaiebra de N. N. *Esta suspension 
de pagos concierne por lo mas á las casas 

Paris. *La bancarota de la casa ... se 
ha declarado hoy en la bolsa; dicen que 
asciende & 80,000 .£. ‘En consecuencia de 
las numerosas quiebras que se han decla- 
naco, la confianza está enteramente ani- 


Fallieren. 'Varias casas de Lóndres han 


*We do not anticipate 
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1] prezzi sono assai abbassati. *Il cacao 
cala molto di prezzo, e c’ è probabilità 
d’ una maggiore diminuzione. *Il caffè è 
calato di 2 Scell. ‘Una parte della flotta è 

ià arrivata a L., ciocchè ha cagionato una 
diminuzione (un abbassamento) del 10 p. c. 
$] prezzi sono alquanto diminuiti. Il prezzo 
loro è già diminuito di 4 lire per botte. 
“La diminuzione dei fondi inglesi continua. 


IE facile a prevedersi che il calo dei prezzi, 
che avviene ora al Settentrione, darà ben 
presto luogo ad un aumento proporzionato. 
*Non è da prevedersi alcun abbassamento nei 
prezzi. *Ne risulterà probabilmente una di- 
minuzione di prezzi. ‘E probabile un ulteriore 
calo degli stessi (Se ne attende ancora un 
ribasso). *Per profittare del ribasso dei prezzi, 
mi sono determinato a fare una speculazione 
in tè. ‘Essi sono in diminuzione. ‘I nostri 
prodotti continuano a calare di prezzo. 


‘Scadente col (Maturante al) 14 Gennajo. 
‘Essendo ora queste tratte prossime alla 
loro scadenza, abbiate la compidcenza di 
procurarne il necessario. ‘Queste tratte 
saranno mature entro questi giorni, e siamo 
ancora a partita non saldata. ‘Abbiamo 
accettato per lui una cambiale della somma 
di fr. 650 che va a scadere col 20 corr. 

‘Vi sarà già noto il fallimento di N. N. 
*Questo fallimento riguarda principalmente 
delle case di Parigi. “Il fallimento della 
casa ... fu pubblicato oggi alla Borsa; dicesi 
che ascenda a 80,000 Lst. ‘In seguito ai 
numerosi fallimenti avvenuti (che si sono 
dichiarati) trovasi la fiducia interamente 
svanita. 


1Parecchie case di Londra fallirono. *Corre 
voce che fra breve falliranno. 


Vi prego di dirmi quanto offre il fallito 
ai creditori. 

Nel caso che non abbiate qui nessuno a 
rappresentarvi nel concorso dei falliti, vi 
offro i miei servigi a tal uopo. 

11] bastimento aveva documenti falsi. *Pietre 
false. *Moneta falsa. ‘Egli ha fatto cambiali 
false. "Perle false (Perle di vetro). 


quebrado. *Corre la voz que quebrarán en 
poco tiempo. 


Fallit. Suplico á V. me diga cuanto pueda. 
ofrecer el quebrado á los acreedores. 


Fallitmasse. Puesto el caso que V. no 
tenga nadie que le represente en el concurso, 
le ofrezco mis servicios. 


Falsch. 'El buque tenia documentos falsos. 
(simulados). *Piedras falsas. *Moneda falsa. 
‘Ha falsificado letras de cambio. *Perlas. 
falsas. 
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Falschmiinzer. 


Fälschen. S. Verfilschen. [schung. 


Fälschung. Dies ist eine offenbare Fäl- 
Falsum. S. Fálschung. 
Falzbein. 


Falzen. Einen Brief falzen. 

Fang. ‘Der Fang môchte im Durchschnitt 
weit geringer ausfallen, als verflossenes Jahr. 
3Die Kaperschiffe haben einen reichen Fang 
gethan. 

Fangen. Wir hôren nicht, da& man noch 
mehr Sardellen gefangen hat. 

Farbe. 'Diese Farbe verschießt, färbt aber 
nicht ab. *Da fast jede Kiste eine andere 
Farbe hat, so kônnten wir Ihnen durch ein 
gemeinschaftliches Muster keine richtige Vor- 
stellung von der Qualitàt geben. S.Haltbar. 
Ausgehen. 

Firben. 
gefärbt. 

Färberei. 

Färbestoff. 

Farbholz. Die Farbhölzer sind sehr ge- 
fallen. S. Holz. 

Farbig. 'Die Herren N. N. hatten mir be- 
reits das Konnossement von 22 Stück farbigen 
Tüchern übermacht. ?Farbige Baumwollen- 
zeuge. 

'Farbwaren. 
warenhändler. 


Dieses Tuch ist in der Wolle 


!Farbwarenhandel. *Farb- 


Farinzucker. S. Zucker. 

Fass.*) "Wein in neuen Fässern. *Ein Faß 
Zucker. *Vier Faß Reis. ‘40 Faß Unschlitt 
(Talg). ‘Ein Faß Oel. °2 Faß Porterbier. 
"Ein Fäßchen Butter. “Ein Fäßchen Häringe. 
*Ein Faß Maderawein. 1°10 Faß Branntwein. 
UZehn Faß Quercitron. '*Ein Fäßchen Senf. 
1330 Faß Rum. “Ein Faß Gummi. ‘Ein Faß 
Teer. !*Für das Aufmachen, Leeren und Aus- 
kratzen der Fässer. (Spes.-Rechn.) ?’Fürs 
Füllen undAntreiben derFässer.(Spes.-Rechn.) 


Falschmünzer. Falseador de moneda. 
Fälschung. Es una falsificacion evidente. 
Falzbein. Plegadera. 
Falzen. Plegar (Doblar) una carta. 
Fang. !Podria hacerse que la pesca fuese 
en general ménos abundante que la del año 
pasado. *Los corsarios han hecho una buena 
presa (captura). [cogido mas sardinas. 
Fangen. No hemos sabido que hayan 
Farbe. 'Este color se aja (desluce), pero 


Falschmiinzer. 


Faux-monnayeur. 
C'est un faux évident. 


Plioir. 

Plier une lettre. 

111 se pourrait qu'en général la pêche fat 
beaucoup moins abondante que l'année der- 
nière. *Les corsaires ont fait une bonne prise 
(capture). 

Nous n’apprenons point qu'on ait pris 

d’autres sardines. 
‘ Cette couleur passe, mais elle ne se dé- 
tache pas. *Chaque caisse ayant presque une 
nuance différente, un échantillon unique ne 
vous donnerait pas une juste idée de la 
qualité. 


Ce drap est teint en laine. 


Teinturerie. . 

Substance colorante. 

Les bois de teinture sont beaucoup tombés. 
(Le campéche est beaucoup tombe.) 

IMM. N. N. m'avaient déjà remis le con- 
naissement de 22 pièces de draps de couleur. 
Toiles de coton de couleur. 


¡Des couleurs (Matières tinctoriales). *Tra- 
fic en couleurs. *Droguiste (Marchand de 
couleurs.) 

De la cassonade. 

'Du vin logé en tonneaux neufs. *Une 
barrique de sucre. “Quatre tiercons de riz. 
440 barils de suif ‘Une tonne d'huile. 
62 barriques de porter. "Un frequin de beurre. 
®Une caque de harengs. *Une pipe de vin de 
Madère. **10 pipes d’eau de vie. **Dix boucauts 
de quercitron. ‘Un petit baril de moutarde. 
1830 barriques (fûts) de rhum. “Un baril de 
gomme. ‘Une gonne de goudron. **Pour dé- 
foncer, vider et rácler les futailles. !*Pour 


no se destiñe. *Teniendo cada caja otro co- 
lor, una muestra general no podria darle 
una justa idea de la calidad. 
Färben. Este paño esté teñido en lana. 
Färberei. Tintoreria. 
Farbestoff. Materia colorante. [mucho. 
Farbholz. Los palos de tinte han bajade 
Farbig. 'Los Señores N. N. me habian 
ya remitido el conocimiento de 22 piezas de 
paños de color "Telas de algodon de color. 


*) Die Fassbenennung richtet sich im Englischen (zum Teil auch in anderen Sprachen) nach 


der Art des Inhalte. Da man im Handel gewisse Artikel nur in Fässern von einem 


gewissen 


Umfang zu verpacken pflegt, so bedient man sich bei Benennung besagter Artikel gewöhnlich ner 
der nachfolgenden. Man bemerke sich hier das englische Flüssigkeitsmass : 
1 tun — 3 puncheons == 2 butts oder pipes — 4 hogaheads = 6 barrels (Bier 54, Ale 48 Gallons 


Jedes), 1 barrel = 2 kilderkins (kilns). 
18 ga 


1 kilderkin = 2 firkins (Anker). 1 fi 
lons (wine and spirits) == 1 rundlet. 10 gallons (wine and 8 


n = 9 galions 
its) — 1 anker (Weinmass). 1 


(Wein oder Bier) -- 4 quarts. 1002: Gallons machen 3 Hektoliter 8 Liter franz. Mass. 1 keg hit 


4—5 gallons. 


Doch ist das Mass dieser Fisser je nach ihrem Inhalt wieder verschieden. 

1 barrel Salmen oder Aa'e enthält 42, Häringe 32 Gallons, an Weinmass 31?%, an Biermass 36 
und an Essigmass 31 Gallons. Es wird aber auch trocknes Mass gebraucht. 

1 firkin Ale, Seife, Háringe bált nur 8 Gallons. 





Fass. 


Counterfeiter of coin (Forger). 
That is an evident forgery. 


Paper-folder. Folding knife. 

To fold a letter. 

The average (result of fishing) would prove 
far below that of the preceding year. “The 
privateers have made a good capture. 


We do not learn that any more pilchards 
have been taken (caught). 

¡This colour fades, but does not come off. 
Every chest having a different shade, we 
cannot give you a true idea of the quality 
by one general sample of them. 


This cloth is dyed in the wool. 


The dye-houses. 

Dye-stuff (Coloring matter). 

Dye-woods are very much reduced in 
prices. 

‘Messrs. N. N. had already remitted to 
me the bill of lading of 22 pieces of coloured 
cloths. "Fancy calicoes. 


¡Dying materials. *Dye stuffs. "Dealer in 
colours. 


Crushed sugar. 

Wine in new casks. 7A hogshead of sugar. 
‘Four tierces rice. ‘40 barrels tallow. °A 
cask of oil. 2 casks porter. ‘A firkin of 
butter. *A keg of herrings. °A pipe Ma- 
deirawine. !°10 pipes of brandy. *'Ten hands 
quercitron. *?A firkin of mustard. 130 
puncheons rum. !*A barrel gum. !*A barrel 
tar. !*Unheading, starting and scraping. 
"For filling and ramming. '*For heading. 
‘Coopering and repairing the casks. *°To 
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Falsamonete. Falso monetario. 


Quest’ è evidentemente una falsificazione. 


Stecca. 

Piegare una lettera. 

1Potrebbe darsi che la pesca in generale 
riesca molto meno abbondante di quella 
dell” anno passato. *I corsali hanno fatta 
una buona presa. | 

Non sentiamo che abbiano pescato (pigliato) 
altre sardelle. 

Questo colore sbiadisce, ma non svanisce. 


‘3Avendo quasi ogni cassa un colore diverso, 


un sol campione non vi potrebbe dare una 
giusta idea della qualità. 


Questo panno è tinto in lana. 


Tintoria. . 

Materia (Sostanza) colorante. 

I legni da tinta sono molto calati di prezzo 
(Il legno campeggio è molto calato di prezzo). 

II Sgi. N. N m' avevano già rimesso la 
polizza di carico di 22 pezze di panno colo- 
rito. *Tele di cotone colorite. 


ITintorie. *Traffico in colori. *Droghiere 
(Mercante in colori). 


Zucchero rottame (non raffinato). 

'Vino in botti nuove. *Un barile di zuc- 
chero. *Quattro botti di riso. ‘40 botti di 
sego. Una botte d’ olio. 2 botti di porter. 
“Un bariletto di butirro. ®Un bariletto di 
aringhe. °Una botte (di vino) di Madera. 
1010 botti d’ acquavite. "Dieci botti di quer- 
citron. **Un bariletto di senape (a). 1930 cara- 
telli di rum. “Un barile di gomma. “Una 
gonna (Un caratello) di catrame.  **Per 
isfondare, vuotare e nettar le botti. ‘Per 





Farbwaren. 'Artículos de tinte. Tinturas. 
Colores. Drogas. *Tráfico en colores. *Trafi- 
cante en materias de tinte. : 

Farinzucker. Azúcar en polvo (az. molido, 
az. terciado). | 

Fass. ‘Vino en barricas nuevas. *Una 
barrica de azúcar. "Cuatro tercios de arroz. 
‘40 barriles de sebo. ‘Un tonel de aceite. 





Dos barricas de porter. ‘Un cuñete de 
manteca. “Una banasta de arenques. *Una 
pipa de vino de Madera. !°Diez galones de 
aguardiente. ‘Diez bocoyes de cuercitron. 
12Un barrilito de mostaza. 1#30 pipas de 


ron. Un barril de goma. Un barril de 
alquitran. !*Por desfondar, vaciar y raer 
las jcubas. ‘Por entonelar y poner aros. 


Cask ist eine allgemeine Fassbenennung für trockene und nasse Waren, ohne Riicksicht auf 


Grösse, bei Zucker gew 


nlich von 10, bei Mandeln von 3, bei Rosinen von 1 Centner. 


1 tun ist ein Mass für Oel, Thran, Wein, Spiritus, Aepfel- und Birnwein. 
1 puncheon dient gewöhnlich zu geistigem Getränke, Rum, Arrak, Branntwein, auch wird Fisch- 


thran darin verladen. 


Butts oder pipes dienen zu Wein. In hogsheads verschickt man Kaffee, Zucker, Terpentin, 
Rum, Tabak, Wein, Speck etc. Kilderkin ist ein Fásschen zu Flüssigkeiten. Firkin ist die gewöhn- 
e Benennung eines Butter-Fásschens oder Tónnchens. Keg ist ein kleines Gurken- Senf-, Honig- 


Sardellen- 


auch Butter-Fásschen. Tierces ('» pipe), franz. tiercons, dienen zur Verpackung von 


Reis, Rindfleisch, Balmen und Sardellen (pilchards). -- Garn verschickt man in fats. — Harz, Sardellen 
(anchovies), Häringe in cags, franz. caques. Butter, Schweinefleisch, Talg, Aepfel, Erbsen, Terpentin, 


Pech, Teer in barrels. — 
Weinstei 


versendet. 


Syrup, Orlean, Borsten, Schildkrótschalen, Mineralien, Wachs, Näglein, 
Zucker, Speck, Rutter, Zwetschen, Gurken, Krapp, Kaffee, Talg, Rind- und Schweinefleisch, 
Frichte, Kabliau, Grünspan, Korinthen, Terpentin, Oel, V 


ein, Rum, Weingeist, werden in casks 
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18Für das Zumachen der Fässer. '*kúferlohn 
und Ausbessern der Fässer. ‘Dem Kifer 
für das Zeichnen der Fässer. ?'Die Weine 
ohne Faß. **Mit Faß. 


'Fassboden. *Das Faßbodenholz. 


Fassdauben. 

Fassen. ‘In Perlen gefafite Vorstecknadeln. 
*Die Steine sind gut (schlecht) gefaßt. ‘Es 
ist schwierig, eine Meinung über dieses Haus 
zu fassen. *Die Fässer können nicht so viel 
fassen. ‘Ich habe meinen Entschluß deshalb 
gefaßt. Wenigstens müssen wir darauf gefaßt 
sein. ‘Ich bitte Sie, ein ander mal sich kurz 
zu fassen. 

Fassung. Die Fassung der Steine ist sehr 
geschmackvoll. S. Abfassung. 

Fassreif. S. Reif. 

Fassweise. Das Mehl wird hier faßweise 
gekauft, das Gewicht ist gewöhnlich 175 8 

Fastage. *) [netto. 

Fáulnis. 'Es scheint, daß die eingetretene 
Fäulnis der Wolle sehr viel Schaden zugefügt 
hatte. ‘Die Fäulnis hat sich bis jetzt noch 
nicht gezeigt. 

Fautfraoht. **) 

Fayence (Halbporzellan). 

Feder.  'Schreibfedern. *Stalılfedern. 
3Straußfedern. *Bettfedern. *Schmuckfedern. 
*Springfedern, 

Federhalter. 

Federmesser. 

Fehlbitte. Wir hoffen keine Fehlbitte zu 
thun, indem wir Sie ersuchen. 

Fehlen. ‘An den übrigen Fässern fehlt 
nicht viel. ?Es fehlen uns noch mehrerePosten. 
3Es fehlen 88 8 am Gewicht des Kaffees. ‘Der 
Artikel fehlt jetzt ganz auf unserm Lager. 
*Glauben Sie, daß wir es nicht an unserer 
Sorgfalt werden fehlen lassen. ‘Die feinern 
Sorten fehlen gänzlich. "Wir schmeicheln uns, 
daß es von unserer Seite nicht an Mitteln 
fehlen wird, die Ehre und den Kredit der 
Firma aufrecht zu erhalten. °Sie sagen, es 
fehle noch so und so viel zur vollen Summe, 
es kann nicht so viel fehlen. 


Fehler. 'Es haben sich mehrere Fehler 
in diese Rechnungen eingeschlichen. ?Diese 


Por poner fondos. ‘Al tonelero y por 
reparaciones. *°Al tonelero por marcar los 
toneles. "Los vinos sin el barril. **Con el 
barril. 

Fassboden. "El fondo de una barrica. *La 
madera del fondo. 

Fassdauben. Duelas para piperia. 

Fassen. 'Alfileres con montadura de per- 
las. ‘Las piedras están bien engastadas 
(mal montadas). ‘Es difícil formar una 


e. Vergú 


LE 


Faßboden. 


remplir et battre les fûts. 'Pour enfoncage. 
Pour tonnelage et réparations. ?°Au tonne- 
lier pour marquer. les futailles. ?!Les vins 
nus. **Avec fûts. 


iLe fond d'un tonneau (d'une futaille). 
¿Le bois d’enfoncures (Les foncailles). 

Douves. Douvelles. Merrain. 

1Epingles montées en perles. "Les pierres 
sont bien mises en œuvre (montées — mal 
serties). ‘Il est difficile de concevoir une 
opinion juste au sujet de cette maison. ‘Les 
barils ne contiennent pas tant. °J’ai pris 
mon parti là-dessus. ‘Au moins nous devons 
nous y attendre. ‘Je vous prie d'être plus 
court dans vos lettres une autre fois. 

La monture (l’enchassure — la sertissure) 
des pierres est de goût très bon. 


On achète ici la farine au baril, ordinaire- 
ment le poids net est de 175 @. 

Futaille. 

I] paraît que la pourriture avait beaucoup 
endommagé les laines. *La pourriture ne 
s’est pas manifestée jusqu’à présent. 


Faux fret. 

Fayence. 

‘Plumes à écrire. *Plumes métalliques 
(Plumes d'acier). *Plumes d’autruche. *Plu- 
mes à lit. ‘Plumes pour parure. “Ressorts. 

Un porteplume. Un manche. 

Canif. 

Nous espérons ne pas essuyer un refus. 
en vous priant. 

‘Le manque n'est pas grand dans les 
autres barriques. ‘Plusieurs courriers sont 
encore en arrière. ‘Il y a un déficit de 
88 & dans le poids du café. ‘Notre magasin 
est presque entièrement dépourvu de cet 
article. *Croyez qu'il ne tiendra pas à nos 
soins. ‘Les premières qualités manquent 
entièrement. ‘Nous nous flattons de ne ja- 
mais manquer de ressources pour soutenir 
l'honneur et le crédit de notre maison. ‘Vous 
dites qu'il s’en faut encore tant que la 
somme entière n’y soit, il ne peut pas s’en 
falloir autant. 

Il s’est glissé plusieurs erreurs dans ces 
comptes. Ces draps ont les défauts ordinaires 


exacta opinion sobre esta casa. ‘No cabe 
tanto en las barricas. ‘He tomado mi reso- 
lucion sobre eso. “A lo ménos debemos 
estar preparados á esto. "Ruego á V. se ex- 
prese mas brevemente en sus cartas otra vez. 

Fassung. El engaste de las piedras es de 
mucho gusto. 

Fassweise. Se compra en esta la harina 
por barril, siendo el peso neto por lo comun 

Fastage. Piperia. [de 175 8. 


tung für die Fässe 
tung, wenn der Schiffer ohne die bedungenen Waren absegeln muss. 





Febler. 


the cooper for marking the barrels. ?'Wine, 
barrels deducted. **In casks. 


iThe head of a cask. *Staves for cask- 
heads, 


Staves. 
!Pearl-set brooches (Shirt-pins). ?The 
stones are well enchased (badly set). ‘lt 


is difficult to form a just idea with regard 
to this house. ‘The casks cannot hold so 
much. °I am resolved upon it. 
we must be prepared for it. ‘I request you 
to make use of less words another time. 


The setting of the stones is very elegant. 


The fiour is purchased here by the cask, 
the common weight is about 175 & each net. 

Casks. 

‘It appears that the rot of the wool] had 
manifested itself to a very considerable degree. 
*The rot has not yet made its baneful ap- 
pearance. 

Dead freight. 

Crockery ware (Stone ware. Flint ware). 

!Pens. "Metallic pens (Steelpens). *Ostrich 
feathers. ‘Bed feathers. "Ornamental feathers 
(plumes). “Springs. 

Pen-holder. 

Pen-knife. 

We trust we shall not request you in vain. 


Un the other barrels there is not much 
deficiency. "Several mails are overdue. ?88 E 
are wanting in the weight of the coffee. 
‘Our warehouse is now quite bare of this 
article. ®You may be assured that every 
care shall be taken on our side. “The better 
qualities are wanting entirely. "We flatter 
ourselves that nothing will be wanting in 
the means dependent upon us, to support 
the honour and credit of the firm. *You 
say it is still short of the full amount by 
so much; the deficiency cannot be so great. 


Some errors (mistakes) have crept into 
these accounts. *These cloths have the de- 


Fäulniss. !Parece que la morriña habia 
dañado mucho la lana. ?La putrefaccion no 
se ha manifestado todavia. 

Fautfracht. Flete falso. 

Fayence. Loza fina. Talavera. 

Feder. ‘Plumas para escribir. *Plumas 
de acero. *Plumas de avestruz. “Plumas 
para camas. “Plumas para adornos. “Muelles 
(Resortes). 

Federhalter. Porta-plumas. 

Federmesser. Cortaplumas. 

Fehlbitte. Esperamos no hacer una sú- 
plica en balde. 


SAt least 
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empiere e batter in cerchj le botti. ‘*Per 
metter il fondo alle botti. ‘Per mercede 
del bottajo e riparazione. ?°A] bottajo per 
marcare le botti. "I vini senza botte. **Con 
botte. 

‘Il fondo d’ una botte. 
fondo della botte. 

Doghe (di botti). 

iSpille legate in perle. "Le pietre sono bene 
(male) incastonate (legate). *E difficile di 
formarsi una giusta opinione relativamente a 
questa casa. ‘I barili non possono contenere 
tanto. ‘Ho preso perciò la mia risoluzione 
(il mio partito). “Almeno vi dobbiamo esser 
preparati. ‘Vi prego d' esprimervi più suc- 
cintamente nelle vostre lettere un’ altra volta. 

La legatura (L’ incastonatura — La monta- 
tura) delle pietre è assai di buon gusto. 


"Il legname del 


Qui comprasi la farina a barile, il peso 
netto è ordinariamente di 175 $, 

Bottume. Fusti. 

1Sembra che |’ infracidamento abbia recato 
gran danno alla lana. ‘La putrefazione 
non 8’ è finora manifestata. 


Mancanza di nolo, 

Majolica (Porcellana di Faenza) Terraglia. 

‘Penne da scrivere. *Penne di metallo 
Penne d’acciajo). *Penne di struzzo. ‘Piume 

a letto. *Piume di moda. ‘Molle. 

Portapenne. 

Temperino. 

Speriamo di non far una richiesta in vano, 
(di non aver un rifiuto) pregandovi. 

'Havvi poco manco nelle altre botti. *Ci 
mancano ancora parecchie poste. *Havvi un 
manco di 88 Z nel peso del caffè. ‘Il nostro ma- 
gazzino è ora.sprovveduto di quest’ articolo. 
*Credete pure che le nostre cure non man- 
cheranno. ‘Le prime qualità mancano in- 
teramente. ‘Ci lusinghiamo che da parte 
nostra non mancheranno mai i mezzi onde 
sostenere l’ onore ed il credito della casa. 
8Voi dite che ci manca tanto per completare 
la somma, ma ciò non può essere. 


In questi conti si sono introdotti parecchi 
errori. *Questi panni hanno i difetti ordinarj 


Fehlen. ‘Hay un pequeño déficit en las 
otras barricas. *Varios correos nos faltan 
todavia. *Faltan 88 libras en el peso del café. 
“Nuestro almacen está ahora enteramente 
desprovisto de este artículo, Esté V. seguro 
de que no faltará nuestro cuidado. “Las 
mejores calidades escasean. "Nos lisonjeamos 
de que no nos harán falta los medios para 
mantener el honor y el crédito de nuestra 
casa. *V. dice que falta tanto para completar 
la entera cantidad, pero no puede faltar tanto. 

Fehler. 'Varios errores se han intro- 
ducido en estas cuentas. *Estos paños tienen 
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Tücher haben die gewôhnlichen Fehler dieser 
Gattung. "Wir hoffen, daß bei dieser Sendung 
nicht der nämliche Fehler vorkommen wird. 
‘Wenn die Qualität nicht ganz Ihrer Erwar- 
tung entsprochen hat, so war es demnach 
unser Fehler nicht. 

Fehlerhaft. 'Wir bitten Sie, darüber zu 
wachen, daß man uns ‚keine Stücke schickt, 
die in der Mitte fehlerhaft sind. *Der Druck 
(der Kattune) ist ziemlich fehlerhaft. 

Fehlgehen. Um nicht fehlzugehen, wende 
ich mich zuerst an Sie. 

Fehlgriff. Es war ein Fehlgriff, den wir 
begingen, die Waren direkt nach Mexico zu 
verschiffen, statt siein einem nördlichen Hafen 
landen zu lassen. 

Fehlschlagen. ‘Alle meine Versuche, zu 
einem Vergleiche zu kommen, sind mir felıl- 
geschlagen. ?Sollten meine Erwartungen fehl- 
schlagen, so werde ich der Ladung eine andere 
Bestimmung geben. ‘Ich hoffte die Unter- 
stützung einiger Freunde zu erhalten, allein 
diese Hoffnung ist mir fehlgeschlagen. 

Feigen. ‘Ein Korb Feigen. *Getrocknete 
Feigen. 

Feil. Dieser Artikel ist uns zu diesem Preise 
nicht feil. 

Felibieten. Diese 120 Kisten werden feil- 
geboten werden. 

Felle. 

Feilschen. S. Handeln. 

Fein. ‘Die feinen Tücher finden schnellen 
Absatz. ?Fein Silber. *Von den feinsten und 
teuersten Artikeln war nicht viel abzusetzen. 
S. Sorte. 

Feingehalt (von Münzen). 

Feinheit. Sie sind von derselben Feinheit 
wie Ihre Muster. 

Feinkörnig. Feinkörniges Eisen. 

Feld. ‘Das ist noch in weitem Felde. ?Es 
eröffnet sich uns hier ein neues Feld der 
Thätigkeit. 

Fell. S. Häute, Biberfelle, Büffel- 
felle u. s. w. 

Fellhändler. 

Felp. S. Plüsch. 

Feluke. (Fahrzeug). 

1Fenchel. *Fenchelholz. *Fenchelôl. 

Fern. 'Wir beziehen diese Artikel aus fer- 
nen Ländern. *Wir stehen einem so glück- 
lichen Ereignisse nicht ferne. S. Entfernt. 

Fernambukholz. 


los defectos comunes á esta clase. *Esperamos 
que no habrá la misma falta en este envío. 
4No era nuestra culpa, si la calidad no ha 
correspondido enteramente 4 su esperanza. 

Fehlerhaft. 'Rogamos á V. haga atencion 
á que no nos envien piezas defectuosas en 
el medio. *La impresion es muy defectuosa. 

Fehigehen. Para no engañarme me dirijo 
ante todo á V. 

Fehlgriff. Fué una equivocacion de nues- 
tra parte el dirigir los géneros á Méjico 


Fehlerhaft. 


de cette qualité. *Nous espérons que la méme 
faute n’aura pas lieu dans cet envoi. ‘Ce 
n’est donc pas notre faute, si la qualité n’a 
pas entièrement répondu à votre attente. 


¡Nous vous prions de veiller à ce qu'on 
ne nous envoie pas des pièces gâtées dans 
le milieu. *L’impression en est assez défec- 
tueuse. 

Pour ne pas me méprendre je m'adresse 
d’abord à vous. 

Ce fut une méprise de notre part de di- 
riger les marchandises directement sur le 
Mexique, au lieu de les faire débarquer dans 
un port du Nord. 

‘Toutes mes tentatives pour en venir à 
un accomodement ont échoué. ‘Si mon 
attente est déçue, je donnerai une autre 
destination à la cargaison. *J’espérais ètre 
secondé par quelques amis (soutenu p. q. a.), 
mais j'ai été frustré dans mes espérances. 

Un cabas de figues. ?Figues sèches. 

Nous ne pouvons pas vendre l’article à ce 
prix. 

Ces 120 caisses seront mises en vente. 


Lime. 


‘Les draps fins se débitent promptement. 
*De Vargent fin. *Les articles les plus élé- 
gants et les plus chers se vendirent peu. 


Denier de fin. Valeur (d'une monnaie). 

Ils sont aussi fins que vos échantillons 
(La qualité en est aussi fine que celle de v. e.). 

Du fer qui a le grain fin. 

¡Cela est encore fort incertain (fort éloigné). 
*Une nouvelle sphère d’activité se présente 
à nous. 

Peau. 


Pelletier. 


Felouque. [fenouil. 

Du fenouil. *Bois de sassafras. *Huile de 

'Nous tirons ces articles de pays éloignés 
(lointains). *Nous ne sommes pas loin d'un 
événement si heureux. 

Bois de fernambouc. 


en lugar de hacerlos desembarcar en un 
puerto del Norte. 

Fehlschlagen. 'Todos mis esfuerzos para 
venir 4 un acomodamiento se han malogrado. 
*Si yo no lograse mi esperanza, daria otro 
destino al cargamento. *Esperaba verme 
asistido por algunos amigos, pero ha sido 
frustrada miexpectativa. [*Higos secos(pasos). 

Feigen. ‘Una cesta (un cofin) de higos. 

Feil. No podemos vender el artículo á 
este precio. 


Fernambukholz. 


fects common to this quality. *We hope there 
will not be the same fault in this parcel. 
‘If therefore the quality did not entirely 
satisfy you, it was not our fault. 


We request you to pay attention that 
pieces damaged in their middle are not 
sent us. *The printing is rather defective. 


For greater security I first apply to you. 


It was a mistake that we committed, in. 


shipping the wares direct to Mexico instead 
of landing them at a northern port. 


‘All my attempts to make an arrangement 
have miscarried. *Should I be disappointed 
(baffled) in my expectations, I shall give the 
cargo another destination. *I hoped to find 
the support of some friends, but I failed in 


this hope. 


lA drum figs. *Dried figs. 


We cannot sell it at this price. 


These 120 boxes will be exposed (put up) 
for sale. ‘ 
File. 


'Fine cloths have a ready sale. *Fine silver. 
‘The finest and most expensive articles met 
with few purchasers. 


Fineness. Standard. 

They are of the same fineness as your 
samples. 

Fine grained iron. 

‘It is still a long way off. *Thus a new 
sphere of activity presents itself to us. 


Hide. Skin. 

Fellmonger. Dealer in peltry. 

Felucca. 

Fennel. *Sassafras-wood. *Fennel-oil. 

'We get our articles from distant quarters. 
*We are not distant from so happy an event. 


Fernambuco-wood. 





Fellbieten. Estas 120 cajas serán puestas 
la venta. 
Feile. Lima. 
Fein. ‘Los paños finos se venden fácil- 
mente. Plata fina. *Los géneros mas ele- 
ntes y de un precio muy elevado se ven- 


ieron poco. [metal). 
Feingehalt. Fineza. Valor. (Ley de un 
Felahett. Son de la misma finura que 


las muestras. 
Feinkörnig. Hierro de grano fino. 
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di questa qualità. *Speriamo che in questa 
spedizione non avrà più luogo lo stesso di- 
fetto. ‘Non fu nostra la colpa che la qualità 
non corrispose interamente alla vostra as- 
pettazione. 


Vi preghiamo di badare, affinchè non 
ci spediscano delle pezze difettose (guaste) 
nel mezzo. ?Il disegno a stampa è pieno 
di difetti. 

Per non isbagliare mi rivolgo prima a voi. 


Fu uno sbaglio da parte nostra il caricare 
le mercanzie direttamente pel Messico, in 
vece di farle sbarcare (approdare) in un 
porto del Nord. 

'Tutt’ i miei tentativi onde venirne ad un 
accomodamento non riuscirono. ?Se la mia 
aspettazione dovesse andar a vuoto (fallire), 
darei al carico un’ altra destinazione. ‘lo 
sperava d’ essere assistito da qualche amico, 
ma restai deluso nelle mie speranze. 


1Un cesto (paniere) di fichi. ?Fichi secchi. 
L’ articolo non è vendibile a questo prezzo. 


Queste 120 casse saranno messe in vendita 
(da vendersi). 
Lima. 


‘I panni fini trovano facile smercio. *Ar- 
gento fino. °I più fini ed i più cari articoli 
ebbero poco spaccio. 


Finezza. 

Esse sono fine come i vostri campioni (La 
qualità n’ è sì fina come quella dei v. c.). 

Ferro di grana fina. 

1Cid è ancora molto incerto. *Con questo 
ci si offre una nuova sfera d’ attività. 


Pelle. Cuojo. 


Mercante di pelli. 


Feluca. 

‘Finocchio. *Sassafrasso. *Olio di finocchio. 

‘Facciamo venire i nostri articoli da lon- 
tani (remoti) paesi. *Non siamo tanto lungi 
da un avvenimento così felice. 

Legno di Fernambucco. Legno del Brasile. 





Feld. 'Es aun muy incierto. *Con eso se 
nos presenta una nueva esfera de actividad. 

Fell. Piel. Pellejo. Cuero. 

Fellbiindler. Peletero. 

Feluke. Falúa. 

Fenchel. 'Hinojo. *Madera de sasafras. 
"Aceite de hinojo. 

Fern. 'Recibimos nuestros artículos de 
paises remotos. *No estamos léjos de un 
acontecimiento tan dichoso. 

Fernambukholz. Palo de Peronambuc 
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‘Wir übermachen Ihnen ferner 
einen Brief von Z. & Comp. ?Ferner haben 
wir Sie auch noch zu ersuchen. ‘Ich sehe 
Ihren ferneren Aufträgen entgegen. 

Fernrohr. 

Fertig. ‘Ihre Tücher sind noch nicht fertig. 
*Die Bahn wird in einem Jahr fertig sein. 
*Die »Maria« ist mit der Ladung fertig. 

Fest. ‘Die Preise stehen fest. ‘Die rohen 
Häute haben sich ebenfalls fest in Nachfrage 
und Preis erhalten. *Die heutige Börse war 
fest. ‘In spanischen Fonds, die fast nur in 
festen Händen sind, geht wenig um. ‘Man 
darf nicht, indem man zu fest auf die Preise 
hält, eine günstige Gelegenheit zum Verkaufe 
vorbeigehen lassen. ‘Dies ist mein fester Ent- 
schluß. "Man besteht fest auf den Preisen. 
Wir verkaufen nur zu festen Preisen. *Wir 
sind der festen Meinung, daß die gegenwär- 
tigen Umstände nicht von Dauer sind. ‘Das 
Tuch hat ein festes Gewebe. ‘Der Kredit 
Ihres achtbaren Hauses steht bei uns sehr fest. 


Ferner. 


Festfahren (von Schiffen). (tigkeit. 

Festigkeit. Der Markt behielt einige Fes- 

Festsetzen. 'Die Preise haben sich noch 
nicht festgesetzt. "Die Tara ist auf 4 pCt. fest- 
gesetzt. ‘Die Preise, welche wir Ihnen in 
unserer Preisliste festsetzen, sind unsere 
billigsten. *Die mit dem Kapitän festgesetzten 
Bedingungen sind folgende. S. Bedingen, 
Ausbedingen. 

Festsetzung. Bei Festsetzung im Kon- 
trakte haben wir dies wohl bedacht. 

Feststellen. Binnen kurzem wird Herr B. 
seine Rechnung mit Ihnen vermittelst Konto 
kurrent feststellen. S. Festsetzen, Be- 
stimmen. 

Fett. Fette Schrift. 

Fettwaren. 

Feucht. ‘Sie wurden wahrscheinlich ganz 
feucht verpackt.? Dunkelbraune feuchteQuali- 
täten Havanna Zucker sind wenig begehrt. 

Feuchtigkeit. Diese Ware hat Feuchtig- 
keit angezogen. 

Feuer. ’Sie werden finden, daß der Wein 
Feuer und Blume (Aroma) hat. *Dieser Dia- 
mant hat vieles Feuer. 

!Feuerfarbig. ’Feuerfest. 


Ferner. 'Ademas de esto le remitimos 
una carta de los Sres. Z. y C'* *Venimos 
pues à suplicarle. *Espero sus ulteriores 
pedidos. 


Fernrohr. Telescopio. 


Fertig. ‘Sus paños no están todavia 
prontos. *La línea estará terminada en un 
año. ‘El buque »la Maria« ha concluido 
su cargamento. 


Fest. *Los precios siguen estacionarios. 
¿Los cueros al pelo se han sostenido tambien. 
“La bolsa de hoy ha sido firme. ‘Hay pocas 


Ferner. 


'Nous vous remettons en outre une lettre 
de MM. Z. & C'* *Outre cela nous avons 
encore à vous adresser une prière. *J’at- 
tends vos ordres ultérieurs. 

Télescope. 

1Vos draps ne sont pas encore prêts(achevés 
— faits). La voie sera achevée dans un an. 
*Le navire »Marie« a terminé son chargement. 

‘Les prix sont sans variation. "Les peaux 
crues ont également été fermes et recher- 
chées (se sont également soutenues). *Les 
cours ont été stables à la bourse d'au- 
jourd'hui. ‘Il y a peu de transactions dans 
es fonds espagnols qui sont en mains fermes. 
‘Il ne faut pas, en tenant trop ferme, perdre 
une occassion favorable de vendre. “C'est 
ma ferme résolution. “Les prix restent fer- 
mement tenus. ‘Nous vendons seulement à 
prix fixe. *Nous sommes intimement persu- 
adés que les circonstances actuelles ne seront 

as de durée. !°Le drap a une tissure serrée. 
Le crédit de votre honorable maison est 
bien établi auprès de nous. 


Toucher le fond. 

Le marché a conservé quelque fermeté. 

'Les prix ne se sont pas encore établis. 
"La tare est fixée à 4 p. c. ‘Les prix sti- 
pulés dans notre liste, sont les plus justes que 
nous puissions admettre. ‘Les conditions con- 
venues avec le capitaine sont les suivantes. 


Nous avons bien considéré cette circon- 
stance dans les stipulations du contrat. 

Sous peu Mr. B. règlera ses transactions 
avec vous par compte courant. 


Gros caractères. 

Des graisses. 

IVraisemblablement ils ont été emballés 
encore tout humides. *Sucres de la Havane 
bruns et humides sont peu demandés. 

Cet article a contracté de l’humidité. 


Vous trouverez que le vin a du feu et 
du bouquet. ‘Ce diamant jette beaucoup 
de feu. 

Couleur de feu. *A l’épreuve du feu. 
stransacciones en los fondos españoles que 
están casi todos en manos firmes. ‘No por 
persistir con demasiada firmeza en los pre- 
cios, debemos perder la ocasion favorable 
de vender. Esta es mi firme resolucion. 
"Los precios se mantienen firmes (estable- 
mente). *No vendemos sino á precios fijos. 
Estamos enteramente persuadidos de que 
las circunstancias actuales no serán dura- 
deras. ‘El paño tiene un sólido tejido. 
''Hemos formado una opinion ventajosa de 
su Casa. 


Festfahren. Tocar el fondo. 





Feuerfarbig. 


We remit you also a letter of Messrs. Z. 
and Co. *We have further to request you. 
4] expect your further orders. 


Telescope. Spy glass. 

'Your cloths are not yet ready. *The road 
will be finished in a year. *The »Maria« 
bas finished loading. 

‘Prices are stationary. *Hides have been 
equally steady in demand and price. *Prices 
steady at to-day’s Exchange. ‘Few trans- 
actions in Spanish funds which are mostly 
in firm hands. "We must not lose any 


favourable opportunity of selling by being 


too tenacious. ‘This is my set resolution. 
“Prices kept (held) firm. ‘We sell only at 
fixed prices. “We are firmly convinced, that 
the present circumstances are not of duration. 
“The texture of the cloth is solid (The cloth 
has a firm texture). "The credit of your 
respectable house stands high with us. 


To run foul of... [ness). 

The market retained some steadiness (firm- 

'The price is not yet fixed. *The tare is 
rated at 4 p. c. *The prices quoted in our 
price-current, are the cheapest. *The condi- 
tions stipulated with the captain are the 
following. 


When stipulating the contract, we have 
vell considered this circumstance. 

After a short time Mr. B. will fix your 
account by an account-current. 


Italics. 
Greasy goods. 
‘Very likely they were packed up quite 
p. ‘Havana sugar, low and soft qualities 
are little inquired for. . 
This article has become damp. 


You will find that the wine is good-bo- 
died and has a fine flavour. *This diamond 
has much brightness. 

'Fire-coloured. Fiery-red. *Fire-proof. 
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Vi rimettiamo inoltre una lettera dei Si- 
gnori Z. e Comp. *Siamo inoltre a pregarvi. 
Sto in attesa dei vostri ulteriori comandi. 


Telescopio. Cannocchiale. 

!I vostri panni non sono ancora pronti. 
¿La linea sarà finita in un anno. "La »Maria< 
ha terminato di caricare. 

!I prezzi sono stabili (senza variazione). 
“Le pelli in carne si conservarono (si so- 
stennero) egualmente ferme nei prezzi e nelle 
ricerche. *l prezzi erano sostenuti oggi alla 
Borsa. ‘Poche transazioni si fanno nei fondi 
Spagnuoli che sono per lo più in mani ferme. 
¿Non bisogna lasciarsi sfuggire alcuna occa- 
sione favorevole alla vendita, stando troppo 
fermi sui prezzi. ‘Quest’ è la mia ferma 
risoluzione. ‘I prezzi sono tenuti fermi (stazio- 
nari). ‘Non vendiamo che a prezzi fissi. 
*Siamo persuasi, che le attuali circostanze 
non saranno di durata (dureranno). ‘°La 
tessitura del panno è soda (fitta). "Il credito 
della vostra rispettabile casa è bene solido 
in queste parti. 

Investirsi. [ (fermezza). 

Il mercato ritenne qualche sostenutezza 

1] prezzi non si sono ancora stabiliti. "La 
tara è fissata al 4 p. c. ?I prezzi fissati nella 
nostra lista, son i più discreti che possiamo 
fare. ‘Le condizioni stabilite col capitano 
sono le seguenti. 


Abbiamo ben considerato questa circostanza 
nella stipulazione del contratto. 

Fra poco il Sig. B. stabilirà (farà) la sua 
transazione con voi, mediante conto corrente. 


Caratteri tondi. 

Grassumi (Grasce). 

‘Esse saranno state probabilmente imballate 
ancora umide del tutto. ?Zuccheri dell’ Avana 
bruni ed umidi sono poco ricercati. 

Questa mercanzia ha subito |’ umidità. 


1Voi troverete che il vino è generoso ed 
aromatico. *Questo diamante ha molto splen- 
dore. ” 


1Color di fuoco. ?Resistente al fuoco. 





Festigkeit. El mercado mantuvo alguna 
eza. 


Festsetzen. ‘Los precios no se han esta- 
blecido todavia. *La tara está fijada a 4°/o. 
“Los precios señalados en nuestra lista, son 

mas razonables que hemos podido esta- 
blecer. “Las condiciones establecidas con el 
itan son las siguientes. 

Festsetzung. Hemos considerado esta cir- 
cunstancia en la estipulacion del contrato. 

Feststellen. En poco tiempo el Señor B. 
ajustará (arreglará) sus transacciones con 

- por medio de la cta. crrte. 


Fett. Caractéres gruesos. 

Fettwaren. Grasas. 

Feucht. 'Probablemente han sido emba- 
ladas del todo húmedas. *Azúcares de la 
Habana quebrados y húmedos están poco 
solicitados. 

Feuchtigkeit. 
humedad. 

Feuer. 
cuerpo y fragancia. 
mucho brillo. 

Feuerfarbig. 'Color de fuego. *Que resiste 
al fuego. 


Este articulo ha tomado 


1V. hallará que el vino tiene 
“Este diamante tiene 
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'Feuerversicherung.?Feuerversicherungs- 
Gesellschaft. . 

Feuerzeug (Chemisches). S. Schwefel- 
hôlzchen. 

'Fichtenholz. 
#Fichtenharz. 

Fideikommiss. 

Figurieren. ‘Diese Posten figurieren in 
meinem Konto kurrent mit ihm. *Figurierte 
Zeuge. 

Filanda (Seidenspinnerei). 

Filet. [rika. 

Filiale. Die Bank hat eine Filiale in Ame- 

Filialgeschäft. Es ist ein Filialgeschaft 
des Hauses S. in Hamburg. 

Filigranarbeit. 

Filtrieren. 

1Filz. *Filzarbeit. ‘Filzschuhe. 

Finanzen. Der zerrüttete Zustand der 
Finanzen dieses Staates hat diese Effektengat- 
tung sehr in Mißkredit gebracht. 

Finanziell. 'Wir sind bei diesen finanziel- 
len Operationen nicht beteiligt. *Sie werden 
gewiß von dem finanziell so glänzenden Er- 
folge der Eisenbahn gehört haben. 

Finden. ‘Wir hoffen, eine gute Partie 
Brodzucker zu einem billigen Preise finden 
zu können. *Wir finden uns seitdem mit dem 
werten Ihrigen vom 18. d. beehrt. ‘Ich würde 
deren Verkauf früher bewerkstelligt haben, 
allein es fanden sich einige Hindernisse. *Man 
muß sich eben in die Umstände finden, so 
drückend dieselben auch für den Handel sind. 
5Es hat sich zu diesem Artikel noch kein 
Liebhaber gefunden. *Wir finden gut, Sie da- 
von zu benachrichtigen. S. Annehmbar, 


*Fichtenholzbretter. 


Irrtum, Richtigfinden, Veranlas- 
sung. 
Fingerhtite. 


Fingiert. 'Hierbei einige fingierte Rech- 
nungen und ein Preiscourant zur Durchsicht. 
*Hitten Sie uns die Artikel angedeutet, so 
würden wir Ihnen fingierte Rechnungen úber- 
macht haben. ?Die Versicherung soll mit 
Daraufschlagung eines fingierten Nutzens von 
10 pCt. geschehen. 

Firma. ‘Die alte Firma besteht nur noch 
zur Auseinandersetzung der Gescháfte. *Er- 
lauben Sie uns, daß wir Ihnen unsere Handels- 
verbindung unter der Firma von N. & Comp. 
anzeigen. *Wir bitten, dieses Zutrauen auf 


Feuerversicherung. ‘Seguro contra in- 
cendios. *Compañia de Seguros contra in- 
cendios. 

Fichtenholz. ‘Pino. *Tablas de pino. *Re- 
sina (Galipodio). 

Fideicommiss. Fideicomiso. 

Figurieren. 'Estas partidas figuran en 
mi cta. crrte. con él. *Telas floreadas. 

Filanda. Hilanderia. 

Filet. Filete. 

Filiale. El banco tiene una sucursal en 
América. 


Feuerversicherung. 


‘Assurance contre l’incendie.- *Compaguíe 
d’assurance contre l’incendie. 


Bois de pin (Bois rouge). 
*Galipot (Résine). 

Fidéicommis. 

1Ces objets figurent dans mon compte cou- 
rant avec lui. *Des étoffes faconnées. 


*Ais de pin 


Filature. 

Filet. 

La banque a une succursale en Amérique. 

C'est une commandite de la maison $. de 
Hambourg. 

Ouvrage en filigrane. 

Filtrer. 

'Feutre. *Feutrage. *Souliers de feutre. 

Le dérangement des finances de cet Etat 
a beaucoup discrédité cette espèce de valeur. 


INous ne sommes pas participants dans 
ces opérations financières. *Vous n'ignorez 
certainement pas le brillant résultat du che- 
min de fer sous le rapport financier. 

¡Nous espérons trouver quelque bonne par- 
tie de sucre en pain à un prix raisonnable. 
‘Depuis lors nous avons été honorés de votre 
lettre du 13 ct. ‘Je les aurais réalisés plus 
tôt, mais il s’est présenté quelques difficultés. 
411 faut bien se conformer aux circonstances, 
quelque accablantes qu’elles soient pour le 
commerce. ‘Il ne s’est encore présenté aucun 
acheteur pour cet article. Nous trouvons 
bon (nous jugeons convenable) de vous en 
informer. 


Des. 

ICi-joint quelques comptes simulés, et un 
prix courant que nous soumettons è votre 
examen. *Si vous nous aviez indiqué les 
articles, nous vous aurions fourni un compte 
simulé. *L’assurance doit se faire avec on 
bénéfice imaginaire de 10 p. c. 


L'ancienne raison ne subsistera plus que 
pour la liquidation des affaires. *Permettez- 
nous de vous prévenir que nous avons 
formé une société sous la raison N. & Cie 
*Nous prenons la liberté de vous demander 


Filialgeschäft. Es una comandita de la 
casa S. de Hamburgo. 

Filigranarbeit. Obra en filigrana. 

Filtrieren. Filtrar. 

Filz. ‘Fieltro. *Géneros de 
¿Zapatos de fieltro. 

Finanzen. EI estado arruinado de la 
hacienda pública (del erario) (La desorde- 
nada situacion financiera) de este pais ha 
desacreditado mucho esta especie de efectos. 

Finanziell. ‘No tenemos parte en estas 
operaciones financieras. *V. babrá sabido 


fieltro. 


Firma. 


!Pire-insurance. *Fire-Insurance-Company. 


¡Pine wood. *Pine deals. *Resin. 


Feofíment in trust. 
¡These items figure in my account-current 


with him. *Fancy cloths. 
Silk-spinning-mill. Filarfia. 
Net-work. [America. 


The bank has a branch-establishment in 


It is a branch-establishment of the house 


S. of Hamburgh. 

Filigreework. 

To filter. 

Felt. ‘Felting. *Felt-shoes. 

The disordered finances of this country 
have much discredited these securities. 


"We do not participate in these financial 
operations. *You no doubt have heard of the 
splendid financial success of the railway. 


'We hope to meet- with some good parcel 
of loaves at a fair price. *We have since 
received your favour of the 13th. *I should 
have realised them sooner, had not some 
difficulties occurred. ‘One must submit to 
such circumstances, prejudicial as they may 
be to trade. ‘There have as yet been no 
inquiries for this article. *We think it fit 
(proper) to inform you of it. 


Thimbles. 

'Herewith proformas, and a price current 
for your perusal. *Had you pointed out the 
articles, we should have sent you proforma 
accounts. *The insurance is to be effected 
with an imaginary profit of 10 per cent. 


The late firm will only serve for the 
settlement of the old concern.. “We have the 
honour to acquaint you of our partnership 
under the firm of N. and Co. *We beg you 
to transfer your favours to the new firm. 





sin duda del brillante resultado financiero 
del ferrocarril. 

Finden. "Esperamos encontrar una buena 
partida de azúcar en pilones á un precio 
moderado. *Desde aquel tiempo nos halla- 
mos en posesion de su favorecida de 13 del 
corr. s habria colocado ántes, pero se 
presentaron algunos obstáculos. *Debemos 
acomodarnos á las circunstancias, por gra- 
vosas que sean al comercio. ‘Hasta ahora 
no se ha presentado un comprador para este 
renglon. “Creemos á propósito avisárselo. 
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‘Assicurazione contro gl’ incendj. *Com- 
pagnia d’ assicurazione contro |’ incendio. 


'Legno di pino. *Asse di pino. *Ragia di 
pino. 

Fidecommesso. 

1Queste partite figurano nel mio conto cor- 
rente con lui. ?Stoffe di moda. 


Filanda. 

Filetto. 

©’ è una banca succursale in America. 

E una comandita della casa S. d' Am- 
burgo. 

Filigrana (Lavori in filo). 

Feltrare. 

Feltro. *Lavoro di feltro. *Scarpe di feltro. 

Le finanze dissestate di questo stato hanno 
screditato questi effetti. 


INon abbiamo parte in tali operazioni 
finanziarie. *Avrete senza dubbio sentito 
arlare dei brillanti successi finanziari della 
errovia. 

ISperiamo di poter trovare una buona 
partita di zucchero in pane a prezzo discreto. 
Fin da quel tempo siamo stati onorati della 
cara vostra (lettera) del 13 corr. *Avrei 
effettuato prima la loro vendita, ma vi furono 
alcuni ostacoli. ‘Bisogna conformarsi alle 
circostanze, per quanto aggravanti sieno pel 
commercio. Non si è presentato ancora 
nessun compratore per quest’ articolo. ‘Lo 
crediamo (stimiamo) opportuno d’ infor- 
marvene. 


Ditali. 

1Qui vi accludo alcuni conti finti, ed un 
prezzo corrente che sottomettiamo al vostro 
esame. “Se ci aveste indicato gli articoli, vi 
avremmo fornito un conto simulato. *L” assi- 
curazione deve farsi con un beneficio fittizio 
del 10 p. c. 


IL’ antica ditta non sussisterà che per 
la liquidazione degli affari. ?Abbiamo l'onore 
di annunziarvi il nostro stabilimento sotto 
la ragione di N. e Comp. ‘Ci facciamo 
lecito di chiedervi la continuazione della 


Fingerhiite. Dedales. 

Fingiert. 'Van adjuntas algunas cuentas 
de venta simuladas, y una lista de los precios 
corrientes que sometemos á su exámen. ?Si V. 
nos hubiese señalado las artículos, le habría- 
mos entregado una cta. simulada. *El seguro 
se hará con un beneficio imaginario de 10°/o. 

Firma. ‘La antigua razon no existirá 
ya sino para la liquidacion de los negocios. 
“Nos tomamos la libertad de anunciar á V. 
que hemos formado una sociedad de comer- 
cio bajo la firma social (bajo la razon — & 
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die neue Firma zu übertragen. ‘Die Firma 
derselben steht zu B. in hoher Achtung. “Ich 
beziehe mich auf das Cirkular meines Hauses, 
welches Ihnen die Auflôsung unserer Firma 
anzeigte. ‘Unsere Firma wird sich nicht ver- 
ändern. S. Handelsgesellschaft, Li- 
quidation, Auflósung. 
8. 

Firnissen. S. Lackieren. [Fische. 

Fisch. 'Eingesalzene Fische. *Getrocknete 

Fischbein. [gegeben. S. Fang. 


Fischerei. Die Fischerei hat nichts aus- 

Fischhandel. Der Fischhandel erfordert 
einige Erleichterung. 

Fischhändler. 

Fischthran. 

Fiskal. [gefallen. 


Fiskus. Die Ware ist dem Fiskus anheim 

Fix, Fixieren. S. Fest, Festsetzen. 

Fixum. Es wird ihm ein Fixum ausgesetzt 
werden. 

Flachs. Der Wachsthum des Flachses ist 
gut, allein dieQuantität ist gering.S.Hecheln. 

Flachsgarn. 

Flachschienen (Eisenbahn). 

Flächeninhalt. 

Flacon. 

Flagge. ‘Die Verladung muß unter neu- 
traler Flagge geschehen. *Es segelt unter 
franzósischer Flagge. *Das Schiff steckte die 
franzôsische Flagge auf. ‘Die Versicherung 
auf holländische Schiffe und Flagge beträgt. 

Flaggen. (V.) Alle Schiffe hatten geflaggt. 


Flaggentuch. 

Flanell. 

Flasche. Diese Weine sind in ihrer vollen 
Reife und bereit, auf Flaschen gefüllt zu 

Flaschenbier. [werden. 

Flaschenzug. S. Aufwinden. 

Flau. 'Dieser Artikel ist ausserordentlich 
flau. *Kolonial-Produkte und Farbhólzer sind 
sehr flau. *Die Kaffee sind seit kurzem sehr 
flau geworden und um einen Schilling gefallen. 
‘Alle andern Produkte stehen flau. ?Gewürze 
stehen außerordentlich flau. Unser Markt 
steht (unsere Preise stehen) noch immer flau. 
‘Eisenbahnaktien waren ziemlich flau. 





nombre) de N. y C'* Nos tomamos la 
libertad de solicitar la continuacion de su 
confianza en favor de la nueva casa. ‘Su 
firma de ellos tiene mucha reputacion en 
B. ‘Me refiero 4 la circular de mi casa que 
le indicaba la disolucion de nuestra sociedad. 
*Nuestra firma no tendrá ninguna alteracion. 

Firnis. Barniz. 

Firnissen. Barnizar. 

Fisch. 'Pescado salado. *Pescado seco. 

Fischbein. Hueso de ballena (de jibia). 
Ballena labrada. 


Firnis. 


la continuation de votre confiance en faveur 
de la nouvelle maison. ‘Leur signature est 
très-considérée à B. ‘Je me réfère à la 
circulaire de ma maison, qui vous faisait 
part de la dissolution de notre société. 
Notre signature restera la même. 


Vernis. 

Vernir. 

‘Du poisson salé. *Des poissons secs. 

Os de baleine. Baleine. Fanon de baleine. 


La péche n’a rien valu. 

Le commerce de poisson demande quelque 
allègement. 

Poissonnier. 

Huile de baleine. 

Procureur fiscal. 

La marchandise est échue (dévolue) au fisc. 


On lui assignera une somme fixée. 


La pousse du lin est bonne, mais peu 
abondante. 

Fil de lin. 

Rail plat. 

L'aire. 

Le flacon. 

111 faut que le chargement se fasse sur 
un bâtiment (sous pavillon) neutre. *Il voyage 
(navigue) sous pavillon français. *Le navire 
arbora le pavillon français. ‘L'assurance sur 
navire (cale) et pavillon hollandais est de. 

Tous les navires avaient hissé le pavillon. 


Etamine. 

Flanelle. 

Ces vins sont dans leur maturité, et prêts 
à être mis en bouteilles. 

De la bière en bouteilles. 


1Cet article se place très difficilement 
(est extrêmement lourd). *Les denrées 
coloniales et les bois de teinture sont ea 
grand calme (en grande défaveur). ‘Les 
cafés sont délaissés (ont perdu de leur 
faveur) depuis peu, et ont baissé d'un 
escalin. ‘Toutes les autres denrées lan- 
guissent (sont en baisse). °Les épices sont 
très peu demandées. ‘Notre marché est tou- 
jours dans un état languissant (de faiblesse). 
“Les chemins de fer ont été assez faibles. 


Fischerei. La pesca no ha producido nada. 

Fischhandel. Elcomercio de pescado exige 
alguna facilitacion. 

Fischhändier. 

Fischthran. 

Fiskal. 

Fiskus. 
al fisco. 


Pescadero. 
Aceite de ballena. 
Fiscal. 
La mercaderia ha sido devuelta 


Fixum. Le darán un estipendio fijo. 

Flachs. El crecimiento del lino es bueno, 
pero està poco abundante. 

Flachsgarn. Hilaza de lino. 


Flau. 


‘Their firm stands foremost in B. ‘I beg 
leave to refer to the circular of my house 
communicating to you the dissolution of our 
partnership. ‘Our firm will not change. 


Varnish. 

To varnish. 
Salted fish. 
Whalebone. 
The fishing did not yield anything. 
The fish-trade requires some facility. 


*Dry fish. 


Fisbmonger. 

Train-oil. 

Piscal. (Attorney of the exchequer). 

The goods have been forfeited to the fisc. 


» They will give him a fixed salary. 


The growth of the flax is good, but the 
quantity is scanty. 

Flax-yarn. 

Flat rail. 

Superficial area. 

Scent bottle. Phial. 

The shipment must be made under a 
neutral flag. *She sails under French colours. 
The vessel hoisted the French flag. ‘The 
premium of insurance on Dutch bottom is. 


All ships had displayed the colours. 


Bunting. 

Flanel. 

These wines are in their full maturity, 
and ready to be bottled. 

Bottled beer. 


This article is exceedingly dull of sale 
(of heavy sale). *Colonial produce and dye- 
woods are very dull. ‘Coffee has become of 
late very flat and declined one shilling. ‘All 
other commodities have proved slack. *Spices 





are extremely flat. ‘Our market continues 
heavy. "The Railway-share market has been 
rather flat. 

Flachschienen. Railes platos. 


Flicheninhalt. Area. 
nm. Frasquito. 

. Flagge. ‘Es preciso que el cargamento 

se haga bajo pabellon neutral. *Viaja bajo 

era francesa. *El navío arboló la ban- 

dera francesa. “El seguro sobre buque y pa- 
bellon holandés asciende 4. 

Flaggen. (V.) Todos los buques estaban 
empavesados. 

Flaggentuch. Estameña. 

Flanell. Franela. Bayeta. 


(Era). 
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vostra fiducia in favore della nuova ragione. 
‘La firma loro viene molto considerata a B. 
*Mi riferisco alla circolare della mia casa 
che vi dava avviso dello scioglimento della 
nostra società. ‘La nostra firma non si 
cangerà. 


Vernice. 

Verniciare (Inverniciare). 

‘Pesci salati. *Pesci secchi. 

Osso di balena. Balena. Stecche di balena. 
La pesca non ha prodotto nulla. 

Il commercio del pesce esige qualche fa- 


cilitazione. 


Pescivendolo (Venditore di pesci). 
Olio di balena. 

Fiscale. | 

La roba è devoluta al fisco. 


Gli sarà assegnato uno stipendio fisso. 


La messe del lino è buona, ma poco ab- 
bondante. 

Filo di lino. 

Ruotaje piatte. 

Misura superficiale. 

Boccetta. Boccettina. Flacone. 

‘Bisogna che il carico si faccia sopra un 
bastimento neutrale. “Esso viaggia (naviga) 
sotto bandiera francese. *La nave inalberò 
la bandiera francese. ‘L’ assicurazione sopra 
bastimento e bandiera olandese ascende a. 

Tutt' i bastimenti avevano inalberato le 
bandiere (erano pavesati). 

Stamigna. 

Flanella. 

Questi vini sono nella loro piena maturità, 
e pronti ad esser messi in bottiglie. 

Birra in bottiglie. 


IQuest’ articolo non vien più ricercato. 
*I prodotti coloniali e i legni da tingere 
sono in gran calma. ‘I caffè non vengono 
ricercati da poco tempo in quà, e sono di- 
minuiti d’ uno scellino. ‘Tutti gli altri generi 
languono (sono deboli). *Le spezierie sono 
in uno stato di fiacchezza. ‘Il nostro mercato 
è ancora sempre in uno stato di calma. ‘Le 
ferrovie sono state molto fiacche (deboli). 


Flasche. Estos vinos estän en su madarez, 
y prontos 4 ser embotellados. 

Flaschenbier. Cerveza en botellas. 

Flau. ‘Este renglon es de dificil salida. 
*Los frutos coloniales d los palos de tinte 
mantienen sus precios flojos. *Los cafés han 
quedado muertos desde hace poco tiempo, 
y han bajado un chelin. ‘Todos los otros 
productos están flojos. *Las especerias están 
poco solicitadas. “Nuestro mercado se man- 
tiene siempre tibio. “Las acciones de ferro- 
carriles han estado muy flojas. 
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Flauheit. !Flauheit herrscht in all unsern 
Artikeln. ?Die Flauheit, die in Geschäften 
eingetreten ist, hat auf unsere Preise Einfluß. 


Flaumfedern. 

Fleoken. 'Gefleckte Zeuge. *Diese Farben 
flecken leicht. 

Fleckig. Diese Stücke sind fleckig. 

Fleiss. ‘Wir werden allen Fleiß anwenden, 
Ihre Befehle zu Ihrer Zufriedenheit zu voll- 
ziehen. *Diese Posten wurden mit Fleiß aus- 
gelassen. *Er hat sein Vermögen durch seinen 
unermüdlichen Fleiß erworben. 

Fliess. Die Wolle ist mit groben großen 
Fließen vermischt, einige sind schlecht ge- 
waschen. 

‘Fliessend. ‘Er hat einen fließenden Stil. 
?Er schreibt eine fließende Handschrift. *Er 
spricht einige Sprachen fließend. 

Fliesspapier. 

Flinte. 

Flintglas *). 

Flittergold. 

Flockseide. 

Flor. "Italienischer Flor. *Dieser Handel 
ist jetzt sehr im Flor. 

Floretband. 

Floretscide. 

Florieren. S. Blúhen. 

Floss. Sehr wenig Flósse sind angekommen. 

Flossholz. 

Flott. ‘Auf diese Weise haben wir das 
Schiff wieder flott gemacht. "Meine bedeuten- 
den Geschäfte erfordern, daß ich beständig 
ein flottes Kapital habe. 

Flotte. 'Die nächste Flotte soll beträcht- 
liche Vorräte davon mitbringen. *Es ist noch 
eine andere Flotte von 50 Segeln unterwegs. 

Flüchtig. "Wir schrieben Ihnen gestern 
einige flüchtige Zeilen. ‘Im Augenblicke, wo 
ich dieses schreibe, kommt mir Ihr Wertes 
vom 10ten zu. Meine Zeit erlaubt mir nur 
einen flüchtigen Blick hinein zu werfen. *Der 
Bankrottierer ist flüchtig. *Flúchtiges Salz. 

Fluktuation, Fluktuieren. S. Schwan- 

Fluss. ‘Die Schiffahrt auf den amerika- 
nischen Flüssen wird wieder eröffnet, und 
Verschiffungen finden von dort statt. *Unser 
Fluß ist jetzt frei vom Eise. *Das Dampfboot 
fährt diesen Augenblick den Fluß hinab. 
4Viele Packetboote fahren Fluß aufwärts. 


Flauheit. ’Todosnuestros artículos se ven- 
den con morosidad.*La flojedad, que ha entrado 
en nuestros negocios, influye sobre el precio. 

Flaumfedern. Plumazon. 

Flecken. 'Telas mosqueteadas. 
colores se manchan con facilidad. 

Fleckig. Estas piezas están manchadas. 

Fleiss. 'Emplearemos la mayor diligencia 
para cumplir con sus órdenes á su satisfaccion. 

stas partidas fueron omitidas con intencion. 


2Estos 





Flauheit. 


Toutes nos marchandises sont en defareur 
(Il y a avilissement [dépréciation] sur tous 
nos articles). *La langueur (stagnation), qui 
s’est mise dans nos affaires, influe sur les prix. 

Duvet. 

¡Des étoffes mouchetées (tachetées). *Ces 
couleurs sont fort salissantes. 

Ces pièces sont tachées. 

INous apporterons tous nos soins à exé- 
cuter vos ordres à votre satisfaction. ‘Ces 
articles furent omis à dessein (exprès). ‘Il 
a acquis sa fortune par son industrie (assi- 
duité) infatigable. 

Les laines sont mélangées d’epaisses 
toisons fort grossiéres; il y en a aussi de 
mal lavées. 

111 a un style coulant. ?11 écrit coulam- 
ment. *Il parle quelques langues couram- 
ment. 

Papier brouillard. 

Fusil. 

Cristal fondu. Flint-glas (engl.). 

Clinquant d’or (Oripeau). 

Doupion. Bourre de soie. 

Crêpe de Bologne. *Ce commerce fleurit 
(est très-florissant) à présent. 

Du fleuret. 

De la filoselle. 


Peu de radeaux sont arrivés. 

Bois flotté. 

‘De cette manière nous sommes parvenus 
à faire flotter (à remettre à flot) le navire. 
*Mon commerce très étendu exige que j'aie 
toujours des capitaux disponibles. 

‘La prochaine flotte doit en apporter de 
grandes quantités. "Il y a en mer un autre 
convoi de 50 voiles. 

INous vous écrivimes hier quelques lignes 
à la hâte. ?Au moment que j'écris ces 
lignes, je reçois votre lettre du 10. Je n'ai 
que le temps d’y jeter un regard. ?Le failli 
s’est évadé. ‘Sel volatil. 


kung, Schwanken. 

!La navigation des rivières va se rouvrir 
en Amérique, et l’on commencera les expé- 
ditions. Notre rivière est dégagée de glaçons. 
¿Le bateau à vapeur descend la rivière en 
ce moment. ‘Beaucoup de paquebots remon- 
tent la rivière. 

*Ha adquirido su fortuna por su industria 
infatigable. 

Fliess.Laslanasestin mezcladas de grandes 
vellones espesos; los hay tambien mallavados. 


Fliessend. Tiene un estilo corriente. 
“Escribe corrientemente. *Habla algunas 
lenguas con fluencia. [estraza.) 


Fiiesspapier. Papel secante. (Papel de 
Flinte. Escopeta (Fusil). 
Flintglas. Cristal de roca. 


*) Sehr dichtes, durchsichtiges Glas zur Verfertigung der Gläser in den Fernröhren. 





Fluss. 


'Qur market is rery heavy. *The dulness 
prevailing in our affairs influences our prices. 


Down-feathers. 
Stained cloths. "These colours soil easily. 


These pieces are spotted. 

‘We shall use our best efforts to execute 
your orders to your satisfaction. *These 
items were omitted purposely. *He has ac- 
quired his fortune by indefatigable industry. 


The wool is mixed with large coarse fleeces, © 


and some very badly washed. 


He has an easy style. *He writes a 
running hand. *He speaks several languages 
fluently. 

Blotting paper. 

Gun. Musket. 

Flintglass. 

Leaf gold (Tinsel). 

Flock silk. Dupions. 

Italian crape. ‘This trade is now very 
flourishing. 

Ferret-ribbon. 

Ferret-silk (Floret-silk — Floss-silk — 
Filosella.) 

Very few rafts have arrived. 

Floating-wood (Rafts). 

1By this means we got the vessel afloat. 
"My extensive concerns require a considerable 
floating capital. 


The next fleet is to bring a considerable 
supply of it. "There is another convoy of 50 

il at sea. 

‘We dropped you a few lines yesterday. 
"In writing these lines I receive yours of the 
10th. Time permits only to run it slightly 
over. “The bankrupt absconded. ‘Smelling 
salt. (Sal volatile). 


The rivers are opening in America, and 
shipments from thence take place. ?Our river 
is now free from floating ice. *The steamer 
is descending the river at this moment. 
‘Many packets go up the river. 
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Tutte le nostre mercanzie sono in dis- 
favore. *Lo stagnamento sopravenuto nei 
nostri affari, influisce sui prezzi. 


Lanugine. Peluria. 

Stoffe punteggiate. *Questi colori si mac- 
chiano facilmente (sono delicati). 

Queste pezze sono macchiate. 

1Porremo ogni zelo ond’ eseguire i vostri 
ordini a vostra soddisfazione. *Queste partite 
furono omesse a bella posta. "Egli s’ acquistò 
la sua fortuna colla sua instancabile assi- 
duità. 

La lana è mescolata (mista) di spessi e 
grossi tosoni (velli), havvene pure di male 
lavati. 

‘Egli ha uno stile sciolto. *Scrive con 
facilità. *Parla alcune lingue correntemente. 


Carta sugante. 

Fucile (Schioppo —Archibugio). 

Cristallo di rocca. Cristallino d'Inghilterra. 

Orpello. 

Bava. Fioretto di seta. Borra di seta. 

"Velo di Bologna. *Questo genero di com- 
mercio è ora in florido stato (in gran voga). 

‘ Nastro di fioretto. 

Capitone (Filosello). 


Giunsero poche zattere. 

Legname di zattera. 

¡Per tal guisa siamo giunti a rimettere a 
galla il bastimento. *I miei affari importanti 
esigono ch’ io abbia sempre gran capitali 
disponibili. 

La prossima flotta deve portar seco gran 
provvigioni. *Havvi ancora in mare un altro 
convoglio di 50 vele. 

1Vi scrivemmo jeri alcune righe in fretta. 
2Nel momento ch’ io vi sto scrivendo questa 
mia, mi giunge la cara vostra del 10. Non 
ho tempo che di darvi un’ occhiata alla 
sfuggita. ‘Il fallito è fuggito (ha preso la 
fuga). ‘Sale volatile. 


‘La navigazione dei fiumi s' aprirà in 
America, e si cominceranno le spedizioni. 
211 nostro fiume è ora didiacciato. ‘Il vapore 
scende in questo punto il fiume. ‘Molti 
pacchebotti rimontano il fiume. 





Flittergold. Oropel. | 

Floekseide. Seda floja. Borra. Rebotin. 

Flor, 'Cendal de Bolonia. *Este comercio 
está floreciente ahora. 

Floretband. Cinta de seda de capullo, 

Ploretseide. Filoseda. Azache. (gado. 

Floss. Pocas balsas (almadias) han lle- 

Flossholz. Maderada. 

Flett. De este modo hemos logrado 
poner á flote (desencallar) el buque. *Mi 
comercio muy extenso exije que tenga siempre 
Un gran cauda] en actividad. 


Flotte. !La próxima flota traerá gran pro- 
visiones. *Hay en mar otro convoy de 50 velas. 

Flüchtig. ‘Ayer le escribimos algunos 
renglones de prisa. *En el momento que estoy 
escribiendo esta carta recibo su favorecida de 
10. No tengo mas tiempo que para darle una 
ojeada. *El quebrado huyó. ‘Sal volátil. 

Fluss. 'La navegacion de los rios se 
abrirá en América, y las expediciones tendrán 
lugar. *Nuestro rio está ahora libre de hielo. 
*El vapor está bajando el rio en este mo- 
mento. *Muchos buques correos van rio arriba. 





428 


Flussschiffahrt. Die Flußschiffahrt wird 
in einigen Tagen wieder erôffnet werden. 

Flussversicherung. Die Flußversicherung 
kann zu einer niedrigeren Prämie besorgt 
werden. 

Flüssig. In dem jetzigen Augenblicke ist 
es unmöglich, das Kapital flüssig zu machen. 

Flüssigkeit. Diese Flüssigkeit ist fort- 
während sehr flau. 

Flut. ‘Das Schiff mit der Soda wird mit 
jeder Flut erwartet. "Wir mußten gegen die 
Flut segeln. *Er kann nur mit hoher Flut 
einlaufen. ‘Die kleine Flut. *Ebbe und Flut. 

Fockmast. (Der vorderste Mast.) 

Folge. ‘Sie sind für die Folgen allein ver- 
antwortlich. *Dieser Verlust ist Folge Ihrer 
Nachlässigkeit. *Dieses soll mir für die Folge 
zur Richtschnur dienen. ‘In der Folge werden 
wir unsere Maßregeln darnach nehmen, daß 
dies nicht wieder geschehe. ‘Da aber die 
Zölle jetzt noch nicht angegeben werden 
kónnen, so kónnen dieselben erst in der Folge 
berechnet werden. ‘Wir haben die Aktien ver- 
kauft, indem wir Ihrer Ordre Folge leisteten. 
"Ich hoffe, da& es Ihnen gelingen wird, unserm 
Wunsche Folge zu leisten. S. Infolge. 

Folgen. 'Wie folgt. *Die folgenden Gründe 
bewegen uns dazu. *Es folgt daraus klar, daB 
Sie durch ‘Annahme des einen Ausdrucks 
unseres Briefes den andern sanktionieren. 
“Folgen Sie unserm Rate. ®Folgende Beding- 
ungen sind festgestellt. 

Folgern. 'Sie hätten Unrecht, daraus zu 
folgern, daß wir Ihre Vorschläge nicht 
billigen. *Wir folgern hieraus, daß unsere Post 
von diesemDatumSie noch nicht erreicht hatte. 

Folgerung. Die Folgerungen, die Sie aus 
unserer Weigerung herleiten, sind völlig un- 
richtig. 

Folglich. Sie haben unser Limitum über- 
schritten ; folglich sind wir nicht verpflichtet, 
die Obligationen zu nehmen. 

Foliant. (Ein Buch in Folio.) 

Foliieren. Das Buch war nicht foliiert. 

Folio. Wir haben ein Folio in der Bank. 


Fonds. !Wir ersuchen Sie ernstlich, die 
Fonds herbeizuschaffen. *Wir erwarten Ihre 
Verfügungen, um uns die Fonds anzuschaffen. 
*Oeffentliche Fonds erlitten einigenRückgang. 
S. Staatspapiere, Kapital. 


Flussschiffahrt. La navegacion de los 
rios se abrirà en pocos dias. 

Flussversicherung. El seguro fluvial 
podria hacerse 4 una prima ménos fuerte. 

Fliissig. Ahora es enteramente imposíbil 
hacer líquido el caudal. 

Flússigkeit. Este líquido (caldo) con- 
tinúa flojo. N 

Flut. ‘El navío en que se halla la sosa 
se espera á cada marea. *Debímos navegar 
contra la corriente. *No puede arribar sino 
4 la pleamar. ‘Marea baja. *Flujo y reflujo. 


FluBschiffabrt. 


La navigation des riviéres (fluviale) s’ou- 
vrira en peu de jours. 

L'assurance fluviale pourrait se faire à 
une prime moins forte. 


À présent il est tout-à-fait impossible de 
tenir le capital disponible (liquide). 
Ce liquide continue à être en défaveur. 


iLe bâtiment où sont chargées les soudes, 
est attendu à chaque marée. "Il nous fallut 
refouler la marée. ‘Il ne peut entrer qu'à 
la haute marée. ‘La basse marée. ‘Flux et 

Le mât de misaine. [reflux. 

Jls sont seuls responsables des consé- 
quences. ‘Cette perte résulte de votre 
négligence. “Cela me servira de règle pour 
la suite. ‘A l’avenir nous prendrons nos 
mesures, pour que cela n’arrive plus. 
*Comme on ne peut pas encore nous indiquer 
les droits, nous nous réservons de vous les 
compter postérieurement. “Nous avons vendu 
les actions suivant vos ordres. ‘J'espère 
que vous réussirez à accomplir nos désirs. 


1Comme suit (Savoir). *Les raisons sui- 
vantes nous y décident. ‘De là il s'ensuit 
clairement qu’en vous prévalant d'une 
expression de notre lettre, vous sanctionnez 
l’autre. ‘Suivez notre conseil. "Les conditions 
sont ainsi fixées. 

!Yous auriez tort d'en déduire (conclure) 
que nous n’agréons pas vos propositions. 
*Nous en inférons que notre malle de la 
méme date ne vous était pas encore parvenue. 

Lés conclusions, que vons induisez de 
notre refus, sont totalement fausses. 


Vous avez dépassé notre limite; par 
conséquent nous ne sommes pas tenus de 
prendre les obligations. 

Un in-folio.. 

Le livre n’était pas folioté. 

Nous avons un compte à la Banque. 


‘Nous vous prions sérieusement de faire 
tout ce qui dépendra de vous pour procurer 
ces fonds. “Nous attendons que vous preniez 
vos dispositions pour nous mettre en fonds. 
"Il y a eu dépréciation des fonds publics. 





Fockmast. Palo de trinquete. 

Folge. 'Ellos solos son responsables de 
las consecuencias. "Esta pérdida proviene 
de su descuido. *Esto me servirá para mi 
gobierno en lo venidero. ‘En lo sucesivo 
tomaremos nuestras medidas para que esto 
no acontezca mas. “Como no pueden todavia 
indicarnos los derechos, no «Podemos calcu- 
larlos sino en lo sucesivo. *Segun su órden 
hemos vendido las acciones. ‘Espero que 
V. conseguirá llenar nuestros deseos. 

Folgen. ‘Como sigue. Como va á con- 








Fonds. 


The rivers will open within a few days. 


The River Insurance might be effected at 
a lower premium. 


At present it is quite impossible to disengage 
the capital (To make the capital available). 
This liquid continues very dull. 


¡The vessel with the barilla is expected 
every tide. *We were obliged to sail against 
the tide. *He can only put in with the 
tide. ‘The neaptide. ‘lowing and ebbing. 

Fore-mast. 

‘They alone are responsible for the con- 
sequences. *This loss is the result of your 
negligence. ‘This will guide me in future. 
‘In future we shall take our measures ac- 
cordingly, lest this should happen again. 
‘As the duties are not to be ascertained ag 
pe they must of course be settled afterwards. 

e have sold the shares pursuant (in pur- 
suance) to your orders. ‘I hope you will 
comply with our wishes. 


lAs follows (Viz). "The following reasons 
induce us to do so. ‘It follows of course, 
that by adopting one expression of our letter, 
ye sanction the purport of the other. *Fol- 

our advice (Be advised by us). °The 
conditions are as follows. 

You would be in the wrong to infer that 
we do not approve your proposals. *Thence 
we conclude that the mail of that date had 
not as yet reached you. 

The inferences (conclusions) which you 
draw from our refusal are totally false. 


You have surpassed our limits; conse- 
quently we are not bound to take the bonds. 


A folio volume. 
The book was not paged. 
We keep an account with the Bank. 


We earnestly request you to provide this 
money. *We trust you will take steps to 
put us in funds. ‘Funds have undergone a 
reaction. 





tinuacion. *Los “motivos siguientes nos deter- 
minan. *Resulta de esto que prevaliéndose 
de una expresion de nuestra carta V. san- 
ciona la otra. ‘Siga nuestro consejo. ‘Las 
condiciones son las siguientes. 
Folgern. 'V. no tendria razon de deducir 
de esto que no aceptemos sus propuestas. 
mos la consecuencia (Inferimos) de esto 
que nuestro correo de esta fha. no habia 
llegado todavia 4 esa. 
olgerung. Las conclusiones que V. deduce 
de nuestra repulsa son enteramente falsas. 
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La navigazione dei fiumi s’ aprirà fra 
pochi giorni. 

L’ assicurazione fluviale potrebbe farsi ad 
un premio più basso, 


Presentemente è affatto impossibile di far 
disponibile il capitale. 

Questo liquido continua a non essere ricer- 
cato. 

‘Il bastimento su cui è caricata la soda è 
atteso ad ogni marea. *Dovemmo andar 
contro la marea. *Esso non può entrarvi che 
con l alta marea. ‘La bassa marea. *Flusso 

Albero di trinchetto. Le riflusso. 

1Essi soli sono responsabili delle con- 
seguenze. ?Questa perdita non è che la 
conseguenza della vostra trascuratezza. *Ciò 
mi servirà di regola per |’ avvenire. ‘In 
avvenire prenderemo dietro a ciò le nostre 
misure, perchè questa cosa non avvenga più. 
SNon potendo poi ancor essere indicati i 
dazj, non si potranno calcolare che in se- 
guito. Dietro ai vostri ordini abbiamo 
venduto le azioni. ‘Spero che riuscirete a 
soddisfare i nostri desiderj. 


1Come segue (Cioè). ?Le ragioni che c' in- 
ducono a ciò sono le seguenti. *Dal che ne 
segue chiaramente che accettando un’ espres- 
sione della nostra lettera, ne sanzionate 
l altra. ‘Seguite il nostro consiglio. *E stato 
pattuito quanto segue. 

1Avreste torto ditrarre la conseguenza da ciò 
che non approviamo le vostre proposte. *Con- 
cludiamo (Argomentiamo) da ciò chela nostra 
posta di questa data non v’ era ancora giunta. 

Le conclusioni, che deducete dal nostro 
rifiuto, sono del tutto false. 


Avete oltrepassato i nostri limiti; con- ‘ 
seguentemente non siamo tenuti di prendere 
le obbligazioni. 

Un libro in foglio. [segnati. 

I numeri delle pagine del libro non erano. 

Abbiamo partita aperta nei libri della 
Banca (Siamo in conto corrente colla B.). 

1Yi preghiamo seriamente a procurarci 
questi fondi. *Attendiamo le vostre disposi- 
zioni onde procurarci i fondi. *Vi fu un 
ribasso nei fondi pubblici. 


Folglich. V. ha trasgredido nuestros 
limites; por consiguiente no nos vemos obli- 
gados á tomar las obligaciones. 

Foliant. Un libro en folio. 

Foliieren. El libro no estaba foliado. 

Folio. Tenemos una cta. con el banco. 

Fonds. 'Le rogamos á V. seriamente 
haga todo lo posible por procurar los fondos. 
“Esperamos sus disposiciones para pro- 
curarnos los fondos. *Habia descenso en 
los fondos públicos. 
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Fondsbórse. S. Börse. 

Forcieren. S. Erzwingen. 

Förderlich. 'Wir bitten Sie, ihm in seinen 
Absichten förderlich zu sein. ?Es würde Ihrem 
Interesse förderlich sein. *Dieses ist unsern 
Plänen keineswegs förderlich gewesen. 

Fordern. ‘Sie fordern ungeheure Preise. 
2Sie sind die einzigen Besitzer dieses Artikels; 
was sie fordern, muß ihnen bezahlt werden. 
Wir fordern nicht mehr, als uns gebührt. 
‘Dieses ist es, was ich zu fordern ein Recht 
zu haben glaube. 

Fördern. ' Wir hatten nur die Absicht, Ihr 
Interesse zu fördern. *Wenn Sie einen Agen- 
ten auf dem Platze hátten, so kónnte dies Ihre 
Geschäfte sehr fördern. S. Wahren. 

Forderung. 'Sie sind mit Ihren Forderun- 
gen bis auf 14 Schilling herabgegangen. *Er 
gründet seine Forderung auf sein Ueberein- 
kommen mit dem Kapitän. ‘Ich erwarte die 
Deckung meiner Forderung an Sie. *Wir sind 
über die unvernünftigen Forderungen Ihrer 
Versicherer erstaunt. S. Beharren, Ab- 
stehen, Uebersteigen. 

Form. 'In gehöriger Form. *In gesetzlicher 
Form. *In aller Form Rechtens. 

Formalien. S. Formalität. 

Formalität. ‘Unser Freund hat die 
nötigen Formalitäten beobachten müssen, um 
ihm (dem Kapitän) den Schaden aufzubürden. 
*Herr M. zeigte mir an, daß mehrere For- 
malitäten erforderlich seien, um die Dividen- 
de für mich in Empfang nehmen zu können. 

Format. Alle diese Bücher haben dasselbe 
Format. 

Förmlich. Wir halten es der Ordnung ge- 
mäß, Sie förmlich deshalb um Erlaubnis zu 
ersuchen. 

Formular. Formulare sind auf dem Büreau 

‘der Gesellschaft zu erhalten. 


Formulieren. Dieser Kontrakt ist nicht 
gut formuliert. 
Fortbestand. Der Fortbestand unserer 


Firma hängt noch von verschiedenen Um- 
ständen ab. 

Fortbestehen. Unser Londoner Haus wird 
unverändert fortbestehen. 

Fortbringen. S. Fortschaffen. 

Fortdauer. Indem wir Sie um die Fort- 
dauer Ihrer Freundschaft bitten, verbleiben 
wir ergebenst. 

Fortdauern. 'Sollte indessen die günstige 


Fórderlich. 'Rogamos á V. que le asista 
en sus designios. *Seria de provecho para 
sus intereses. °Esto no ha favorecido 
nuestros proyectos de ningun modo. 

Fordern. 'Piden precios enormes. *Son 
los únicos que poseen este artículo; nos 
vemos precisados á darles lo que piden. 
3No exigimos mas de lo que nos corresponde. 
¿Esto es lo que creo tener el derecho de 
pretender. 

Fördern. 'Teniamos solamente la intencion 


: desseins. 


Fondsbörse. 


!Nous vous prions de l’aider dans ses 
31] serait de vos intérêts (Cela 
servirait vos intérêts). ‘Cela n’a été nulle- 
ment favorable à nos projets. 

‘Is demandent des prix exorbitants. ‘Ils 
sont les seuls possesseurs de cet article; 
on est obligé de leur payer ce qu'ils de- 
mandent. *Nous n’exigeons que ce qui nous 
est dû. ‘Voilà ce que je crois avoir le droit 
de prétendre. 

INous avions seulement l’intention de 
veiller à vos intérêts. *Si vous aviez un 
agent sur les lieux, cela pourrait avancer 
beaucoup vos affaires. 

‘Ils ont réduit (se sont rélachés de) 
leurs prétentions à 14 sh. *Il fonde sa 
demande sur l’arrangement fait avec le capi- 
taine. ‘J'attends le recouvrement de ma 
créance sur vous. ‘Nous sommes surpris des 
réclamations déraisonnables de vos assureurs. 


"En due forme. Dans la forme légale. 
¿Dans toutes les formes. 


Notre ami a été obligé de se soumettre 
aux formalités nécessaires pour lui faire 
supporter (au capitaine) ce dommage. "Mr.M. 
me manda qu’il y avait plusieurs formalités 
à remplir, avant de pouvoir toucher le 
dividende en mon nom. 

Tous ces livres ont le méme format. 


Nous croyons en bonne règle devoir vous 
en demander la permission formelle. 


On obtiendra les formulaires (les for- 
mules) au bureau (siège) de la Compagnie. 
Ce contrat n’est pas bien formulé (rédigé). 


La continuation de notre maison dépendra 
encore de différentes circonstances. 


Notre maison de Londres continuera 
d'exister sans aucun changement. 


En vous priant de nous conserver l'hon- 
neur de votre amitié, nous vous saluons 
très-affectueusement. 

Cependant si votre marché continue à 


de promover sus intereses. ?Si V. tuviese un 
agente en el lugar, esto podria hacer pro- 
gresar mucho sus negocios. 

Forderung. ‘Han reducido sus preten- 
siones hasta 14 chel. *Su demanda está 
fundada sobre el arreglo hecho con el ca- 
pitan. ?Aguardo el cobro de mi i 
contra V. ‘Estamos asombrados de las 
pretensiones absurdas de sus aseguradores. 

Form. 'En forma. *En forma legal. ‘£a 
forma debida. 
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We beg you to favour his views. “It 
would promote (be serviceable to) your in- 
terest "This had not hy any means furthe- 
red our plan. 

(They demand exorbitant prices. *They 
are the sole possessors of this article, what 
they ask must be paid to them. *We ask no 
more than what is due to us. ‘This is what 
I believe to have a right to pretend to. 


'We had only in view to further your 
interest. “It would much promote your busi- 
ness, had you an agent on the spot. 


"They have reduced their pretensions (have 
given way) to 14 shill. *He bases his claim 
upon his agreement with the captain. °I 
await the payment of what you owe me. 
‘We observe with great surprise the unfair 
and unreasonable pretensions of your under- 
writers. 


In due form. *Legally. ?In proper form. 


'Qur friend has been obliged to submit 
to the necessary formalities in order to put 
this damage on the captain. *Mr. M. men- 
tioned to me that several formalities were 
required to enable him to receive the divi- 
dend for my account. 

All these books have the same size. 


We think it right and proper to ask your 
permission formally. 


Formularies (Forms) may be obtained at 
the office of the Company. 
This contract is not drawn up well. 


The continuance of our firm depends upon 
various circumstances. 


Our London establishment will remain 
anchanged. 


Requesting the continuance of your friend- 
ship we remain yours truly. 


"But should your market continue favou- 





Formalität. ‘Nuestro amigo se ha visto 
obligado á cumplir con las formalidades 
necesarias para hacerle (al capitan) sopor- 
tar este daño. *El Señor M. me avisó que 
se debian observar algunas formalidades 
ántes que pudiese cobrar el dividendo en 
mi nombre. 

Format. Todos estos libros tienen el 
mismo tamaño. 

Pórmlich. Creemos muy en regla pedirle 
su permiso formal para esto. 


1Yi preghiamo d’ ajutarlo nei suoi disegni. 
*Gioverebbe ai vostri interessi. *Ciò non ha 
favorito per nulla i nostri progetti. 


Essi esigono prezzi esorbitanti. *Essi sono 
i soli che posseggano quest’ articolo; biso 
quindi pagar loro ciò che dimandano. "Non 
esigiamo più di quanto ci è dovuto. ‘Ecco 
ciò che credo aver diritto di pretendere. 


'Avemmo solamente in vista di promuovere 
il vostro interesse. *Se aveste un agente su 
quella piazza, cid potrebbe far avanzare di 
molto i vostri affari. 

‘Essi hanno ridotto le loro pretensioni a 
14 Scell. *Fonda la sua domanda (richiesta) 
sull’ accordo fatto col capitano. ?Aspetto 
la riscossione del mio credito sopra di voi. 
‘Siamo sorpresi delle pretese irragionevoli 
dei vostri assicuratori. 


*Nel modo convenevole (Nelle debite forme). 
"In forma legale. *Secondo le debite forme. 


111 nostro amico fu obbligato ad osservare 
le necessarie formalità per fargli sopportare 
(al capitano) questo danno. *Il Sig. M. mi 
diede avviso esser necessarie parecchie for- 
malità prima di poter toccare il dividendo 
in nome mio. 

Tutti questi libri hanno lo stesso formato. 


Lo crediamo nostro dovere di chiedervene 
formalmente licenza. 


I formulari (Le module) si possono avere 
presso I’ Uffizio della Campagnia. 

Questo contratto non è bene steso (redatto, 
formulato). 

La continuazione della nostra ragione so- 
ciale dipenderà ancora da varie circostanze. 


La nostra casa di Londra sussisterà senza 
alcun cambiamento. 


Pregandovi della continuazione della vostra 
amicizia vi salutimo con distinta stima. 


ISe il vostro mercato dovesse continuare 
Formular. Se obtienen los formularios 
(las plantillas) en la oficina de la Compañia. 
Formulieren. Esta contrata no está bien 
redactada (formulada). 
Fortbestand. La continuacion de nuestra 
casa dependerá aun de varias circunstancias. 
Fortbestehen.Nuestra casa de Lóndres con- 
tinuará sus gestiones sin ninguna alteracion. 
Foridauer. Rogándole nos conserve su 
amistad quedamos sus muy at” serv” 
Fortdauern. ‘Sin embargo si esta plaza 





432 


Stellung Ihres Marktes fortdauern, so werde 
ich die erste Gelegenheit ergreifen, ihn zu be- 
suchen. *Diese Schwierigkeiten, welche man 
der Schiffabrt in den Weg legte, dauern noch 
immer fort. *Zucker erhalten sich fortdauernd 
im Preise. ‘Dieser Umstand wird unsern Be- 
ziehungen ein fortdauerndes Interesse geben. 
‘Der Wind ist fortdauernd ungünstig. 

Fortfahren. 'Wenn sich eine neue Gelegen- 
heit darbietet, so werde ich mit dem Verkaufe 
fortfahren. *Ich sehe mit Vergniigen, dab Sie 
mit dem Verkaufe derLadung so gut fortfahren. 

Fortftihren. ‘Wir werden-dieselben Ge- 
schäfte fortführen. *Er ist der älteste Sohn, 
der die Geschäfte seines Vaters mit Thätig- 
keit fortführt. 

Fortgang. ‘Die Geschäfte haben immer 
ihren, wenn auch langsamen Fortgang. ?Wir 
wünschen, daß ihre Unternehmungen guten 
Fortgang haben möchten. [gerne fortgeben. 

Fortgeben. Ich gestehe, ich möchte sie 

Fortgehen. S. Fortdauern. 

Forthelfen. ‘In diesen Zeiten muß ein 
Freund dem andern fortzuhelfen suchen. 
*Diese Häuser haben wenig Vermögen, allein 
sie helfen einander fort. 

Fortkommen. (S.) WasD. anbelangt, nach 
dem Sie sich erkundigen, so findet er, wie wir 
vernehmen, sein gutes Fortkommen. 

Fortlaufen. ‘Die Zinsen laufen fort. Die 
Papiere, die wir Ihnen zusandten, haben fort- 
laufende Nummern. 

Fortschicken. Wir haben unsern Reisen- 
den fortschicken müssen. S. Entlassen. 

Fortschreiten. Der Bau der Bahn schreitet 
nur langsam fort. [machtkeine Fortschritte. 

Fortschritt. Die Steigerung der Preise 

Fortsetzen. 'Es soll mir angenehm sein, 
wenn Sie mir dieselben von Zeit zu Zeit fort- 
setzen wollen. ?Wir beabsichtigen, das Ge- 
schäft mit den nämlichen Fonds fortzusetzen. 
*Unser Geschäft wird mit dem nämlichen Kapi- 
tale fortgesetzt werden. *Wir schmeicheln 
uns, daß Sie mit unsern Bemühungen zufrieden 
sind, und daß Sie uns das Zutrauen, womit 
Sie uns beehrt haben, fortsetzen werden. 
® Fortsetzung. ‘Sie werden mich durch die 
Fortsetzung derselben sehr verbinden. ?Wir 
bitten um die Fortsetzung Ihres Vertrauens, 
das wir gewiß zu schätzen wissen. 


sfgue presentando un aspecto favorable, 
abrazaré la primera ocasion de hacer envfos 
á esa. ‘Las trabas que han puesto á la 
navegacion duran todavia. *Los azúcares 
mantienen sus precios. ‘Esta circunstancia 
dará á nuestras relaciones un interés con- 
tinuado. *El viento sigue contrario. 

Fortfahren. 'Presentándose una nueva 
oportunidad, continuaré la venta. *Veo con 
gusto que V. sigue vendiendo la carga ven- 
tajosamente. 


Fortftihren. 'Continuaremos el mismo 


Fortfahren. 


résenter un aspect favorable, je saisirai 
a première occasion pour y envoyer car- 
gaison. ‘Ces entraves, qu’on a mis à la 
navigation, durent encore. *Les sucres se 
soutiennent toujours. ‘Cette circonstance 
donnera à nos rapports un intérêt durable. 
‘Le vent continue à être contraire. 


‘S'il se présente une nouvelle occasion, 
je continuerai la vente. ‘Je vois avec 
plaisir que vous continuez à vendre la 
cargaison avantageusement. 

INous suivrons le même commerce (Nous 
reprendrons la suite de ces affaires). *C'est 
le fils aîné, qui a continué les affaires de 
son père avec activité. 

Les affaires vont toujours, quoique lente- 
ment. *Nous souhaitons que vos entreprises 
aient du succès (soient couronnées du plus 
heureux succès). 

J'avoue que j'aimerais à m'en défaire. 


¡Dans ces temps un ami doit secourir 
l’autre. *Ces maisons-là ont peu de bien, 
mais elles s'entr'aident. 


Quant à D., sur qui vous nous demandez 
des informations, il se pousse (il prospère). 
à ce qu'on nous dit. 

¡Les intérêts courent toujours. *Les titres, 
que nous vous avons remis, ont des numéros 
successifs. 

Il nous a fallu congédier notre voyageur. 


La construction de la ligne n’avance que 
lentement (ne fait que peu de progrès). 

La hausse ne fait pas de progrès. 

¡Je vous serai obligé de vouloir bien me 
les continuer de temps en temps. *Nous avons 
dessein de continuer les affaires avec les 
mémes fonds. *Notre commerce roulera sur 
les mêmes fonds. ‘Nous nous flattons que 
vous serez satisfait de nos efforts pour mériter 
votre approbation, et que vous voudrez bien 
continuer à nous honorer de votre confiance. 


‘La continuation m'en sera infiniment 
agréable (Vous m'obligerez beaucoup de la 
continuation). *Nous vous prions de vouloir 
bien nous continuer votre confiance que nous 
apprécions bien vivement. 





comercio. "Es el hijo mayor quien ha 
continuado los negocios de su padre con 
actividad. 

Fortgang. 'Los negocios prosperan, aun- 
que sea lentamente. *Deseamos que sus 
empresas tengan un buen resultado. 

Fortgeben. Confieso que me seria grato 
el deshacerme de ellas. 

Forthelfen, 'En estas coyunturas un 
amigo debe asistir al otro. “Estas casas 
tienen pocos medios, pero se ayudan entre 
sí mútuamente. 








Fortsetaung. 


rable, I shall embrace the first opportunity 
of facing it. *These impediments thrown in 
the way of our navigation still continue. 
‘Sugars continue steady in price. ‘This 
circumstance will make our connexion a 
lasting one. “The wind continues contrary. 


If any new opportunity should occur, I 
shall continue the sale. *I am glad to find 
you go on so well in the sale of the cargo. 


We shall carry on the same concern. 
‘Re is the eldest son, who continued his 
father's trade actively. 


‘Affairs continue the same, though some- 
what slack. "We wish your enterprises may 
be crowned with the best success, 


I own I should like to dispose of them 
(to get rid of them). 

In these times friends ‘must assist one 
another. “These houses have small means, 
but they assist each other. 


As to Mr. D. you inquire about, he pros- 
pers (he is very well off), we understand. 


¡The interest runs on. *The stocks, which 
we have sent you, have successive numbers. 


We were obliged to dismiss our traveller. 


The construction of the line advances but 
slowly (makes but little progress). 

The rise of prices does not improve. 

'I shall be obliged by your continuing 
them from time to time. *It is our intention 
to on our business with the same 
funds. ‘Our trade will be carried on with 
the same capital. ‘We flatter ourselves that 
you will be pleased with our endeavours, 
and that you will continue to honour us 
with your confidence. 


1I shall feel obliged for its continuation. 
*Hoping for a continuance of your confidence 
which we greatly value. ' 





Fortkommen. En cuanto alSr. D. del cual 
nos pide V. informes,prospera segun nos dicen. 
Fertlaufen. ‘Los intereses corren toda- 
via. "Los títulos que le hemos remitido, tienen 
Dumeros sucesivos. 

Fertschicken. Nos hemos visto precisados 
4 despedir 4 nuestro viajante. 

Fortschreiten. La construccion de la 
línea no hace sino pocos progresos (procede 
lentamente.) 

Fortschritt. El alza de los precios no 
bace progresos. 
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ad offrir un aspetto favorevole, io coglierei 
la prima occasione onde spedirvi un carico. 
*Gli ostacoli che furono posti alla navigazione 
durano ancora. *Gli zuccheri si sostengono 
tuttora. ‘Questa circostanza darà ai nostri 
rapporti un continuo interesse. Il vento 
continua ad essere contrario. 


!Presentandosi una nuova occasione, con- 
tinuerd la vendita. *Vedo con piacere che 
proseguite a vender il carico sì vantaggiosa- 
mente. 

'Noi proseguiremo i medesimi affari. *Egli 


‘è il figlio maggiore, il quale continuò con 


attività gli affari di suo padre. 


'@li affari proseguono sempre, benchè len- 
tamente. *Desideriamo che le vostre imprese 
abbiano un buon successo. 


Confesso ch’ io me ne disfarei volentieri. 


In questi tempi un amico deve soccorrere 
l’altro. *Queste case hanno pochi capitali, 
ma si ajutano |’ una 1” altra. 


Quanto al Sig. D. di cui ci chiedeteinforma- 
zioni, se la passa bene, come ci vien detto. 


I@li interessi decorrono tuttavia. *Le car- 
telle speditevi hanno dei numeri successivi. 


Abbiamo dovuto licenziare (congedare) il 
nostro viaggiatore. 

La costruzione della linea non progredisce 
(procede) che lentamente. 

L' aumento dei prezzi non procede. 

1Vi sarò obbligato se me le vorrete di 
tempo in tempo continuare. *Siamo intenzio- 
nati di continuare gli affari coi medesimi 
fondi (capitali). *Proseguiremo il nostro com- 
mercio coi medesimi fondi. ‘Ci lusinghiamo 
che siate soddisfatto delle nostre premure 
onde meritarci la vostra approvazione, e che 
vorrete continuare ad onorarci della vostra 
fiducia. 

1M’ obbligherete molto colla continua- 
zione. ?Vi preghiamo di continuarci la vostra 
fiducia che sappiamo apprezzare. 





Fortsetzen. ‘Le agradeceré á V. me los 
continue de tiempo en tiempo. *Intentamos 
continuar los negocios con los mismos fondos. 
*Proseguiremos nuestro comercio con los mis- 
mos fondos. ‘Nos lisonjeamos de que estará V. 
satisfecho de nuestro esmero para gran- 
jearnos su aprobacion, y de que seguirá 
V. honrándonos con su confianza. 

Fortsetzung. 'Agradeceré à V. mucho 
la continuacion. *Les rogamos nos honren 
con la continuacion de su confianza que 
apreciamos vivamente. 


28 
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Fortwihrend. ‘Wir erhalten fortwährend 
Zufuhren von Mehl. *Die Zucker sind fort- 
während so flau wie möglich. "Was ein fort- 
wáhrendes Sinken der Preise verursacht hat. 


Foulards. 

Fournierhols. 

Fracht. ‘Wir haben Fracht in einem däni- 
schen Schiffe bedungen. *Wir haben die 
Fracht für diese Güter auf der schônen Bri- 
gantine Sumatra bedungen. *Wir beabsich- 
tigen, die Diana auf Fracht ausgehen zu 
lassen. “Die (Land-) Fracht dieses Ballens 
ist bezahlt bis... ®Versenden Sie die Ware 
gefälligst per Eisenbahn in gewôhnlicher 
Fracht. *Belieben Sie, die Fracht besonders 
zu notieren. ‘Es ist die niedrigste Fracht, 
die bedungen worden ist. ‘Die Fracht nach 
Boston und zurück wird ihm nur auf 60 Frank 
zu stehen kommen. "Die gewöhnliche Fracht 
hier ist... *°Sie (die Schiffe) haben sich fast 
alle nach Fracht umgesehen. !'Es wären hier 
jetzt einige dänische und griechische Schiffe 
zu der nicht hohen Fracht von ... zu erlangen. 
12Zie können für die übrigen Räume ähnliche 
leichte Ware in Fracht nehmen. “Die Frach- 
ten sind sehr rar, man bedingt zu. Fracht 
auf 75 Fässer zu 35 Schill. (Spesenrechn.) 
18An Fracht laut Konossement. '*Fracht und 
Auslagen-Rechnung. !’Dic Frachten stehen 
ziemlich niedrig, weil viel Schiffe da sind, die 
darauf warten. S. Bedingen, Hinfracht. 

Frachtbrief. (zu Land). S. Konosse- 

Frachten. S. Befrachten. [ment. 

Frachtfrei. Wir werden den Kapitán über- 
reden, solche als Ballast und frachtfrei zu 
übernehmen. 

'Prachtgut. *Frachtliste. *Frachtpreis. 

Frachtkontrakt. S Certapartie. 

Frachtsatz. Der Frachtsatz ist 20 Schill. 
per 40 Kubikfuß. 

Frachtschein. S. Frachtbrief. 

Frachtstück. Bei kleinen Frachtstúcken 
richten wir es ein, da& wir mehrere auf ein 
Konossement bringen. 

Frachttarif. Wir werden unsern Geschäfts- 
freunden den ausführlichen Frachttarif über- 
reichen. 

Frage. 'Es ist viel Frage nach Gewúrz- 
nelken. 7Es ist die Frage, ob es sich wirklich 


Fortwährend. 'Siguen llegando á esta 
harinas. *Los azúcares continúan en mucha 
calma. *Lo que ha hecho bajar los precios 
mas y mas. 

Foulards. Pañuelos de seda. 

Fournierholz. Taracea. 

Fracht. 'Hemos ajustado flete en un na- 
vio dinamarqués. ”Hemos ajustado el flete 

ra estos géneros en el hermoso bergantin 
Sumatra. *Nos proponemos poner la Diana 
en curso general. porte de este 
fardo está pagado hasta. *Sírvase V. diri- 


- 


Fortwährend. 


if] continue d'arriver des farines. *Les 
sucres continuent à étre très-calmes. *Ce 
qui a fait baisser les prix de plus en 
plus. 


Foulards. 

Bois de placage. 

‘Nous avons arrété du fret dans un 
navire danois. *Nous avons arrêté le fret 

our ces marchandises sur le beau brick 

umatra. "Nous nous proposons de faire 
charger la Diane en cueillette. ‘La voiture 
de ce ballot est payée d'avance jusqu'à... 
‘Il vous plaira d’expédier la marchandise 
par chemin de fer, petite vitesse. “Vous 
aurez la complaisance de noter le camio- 
nage à part. ‘C'est le plus bas affrétement 
qui se soit conclu. ‘Le fret de Boston, aller 
et retour, ne lui reviendra pas à plus de 
60 frs. "Le port d'usage ici est de. "Ils 
ont presque tous été annoncés pour prendre 
du fret. ''On pourrait actuellement noliser 
ici quelques navires danois et grecs au 
taux modéré de ... '?Vous pourrez employer 
le vide restant pour une marchandise aussi 
légère. !*Les nolis (dans les ports de la 
Méditerranée) sont fort rares, il se fait des 
affrétements à. '‘Fret de (sur) 75 tonneaux 
à 35 sh. ‘Fret suivant connaissement. 
16Compte de fret et de débours. ‘Le fret 
est à très-bas prix, parcequ'il y a beaucoup 
de navires qui en ont besoin. 

Lettre de voiture. 


Nous engagerons le capitaine à les prendre 
pour lest et exempts de frets. 


IMarchandise à expédier. *Liste de fret. 
*Prix du fret (de la voiture). 

Le taux du fret est de 20 sh. pour 40 
pieds cubes. 


Nous avons soin de réunir dans un seul 
connaissement plusieurs petits colis. 


Nous présenterons à nos correspondants 
le tarif complet des prix de voiture. 


iLes clous de girofle sont demandés. 


*La question est de savoir si la chose est 


-girnos los géneros por el ferrocarril, tren 


ordinario. “Sírvase V. notarnos el trans 
rtè separadamente. ‘Es el flete mas mo- 
erado que se ha ajustado. ‘El flete de 
Boston, ida y vuelta, no le costará mas de 
60 frcs. “El acarreo ordinario de esta es. 
1°Casi todos han buscado flete. !!Se podrian 
actualmente fletar en esta unos na víos 
dinamarqueses y griegos al precio barato 
de... '*Alquilen las demas partes del navío 
a un género ligero de esta especie. ’*Los 
etes son muy raros ; se ajustan á. !‘Con- 


Frage. 


‘We continue to receive supplies of flour. 
"Sugar continues as dull as possible. *Which 
caused the prices to recede more and more. 


Silk handkerchiefs. 

Veneers. 

‘We have engaged room in a Danish ship. 
These goods are engaged to go on board 
the fine brig Sumatra. ‘Our intention is to 
let the Diana go on freight. ‘The carriage 
of the package is paid to. "Please to for- 
ward the goods by heavy goods’ train. ‘You 
will have the goodness to keep the cartage 
separate. ‘It is the lowest charter that has 
been made. *The freight to Boston and back 
will only cost him Frs. 60. °The usual 
freight here, is. ‘They have almost all 
been put up fur freight. "Danish and Greek 
ships might be freighted here now at the 
moderate rate of... *'You might perhaps 
freight the spare room with a similar light 
article. !?Freights are very scarce, engage- 
ments are made at. '*To freight on 75 tons 
at 35 sh. ’*To freight as per bill of 
lading. !*Account of freight and disburse- 
ment. ‘’Freights are extremely low, owing 
to the great number of vessels that are 
waiting for them. 


Carriage (Cartage). Bill of lading. 


We shall prevail on the captain to take 
them for ballast and freightfree. 


Cargo. *Freight list. *Rate (Freightage). 

The freight .is 20 sb. 10 cubicfeet. 

Several small parcels are collectively 
brought under head of one bill of lading. 


We shall present our correspondents with 
the complete tariff of freight. 


‘Cloves are in good demand. ‘It is the 
question whether that may really be so. 


“nario. 
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1Continuano ad arrivarci trasporti di farine. 
‘Gli zuccheri continuano a non essere punto 
ricercati. *Ciocché cagiond una sempre mag- 
giore diminuzione nei prezzi. (Ciò che fa 
calare sempre più i prezzi). 

Fazzoletti di seta. 

Intarsiatura. 

‘Abbiamo noleggiato un bastimento danese. 
*Noi abbiamo preso a nolo per queste 
mercanzie il bel brigantino Sumatra. Siamo 
intenzionati di far la Diana andar per colletta. 
‘Il trasporto di questa balla è pagato fino a. 
5Spediteci la roba per ferrovia, treno ordi- 
‘Abbiate la compiacenza di notare 
il trasporto a parte. ‘Quest è il nolo più basso 
che sia stato pattuito. ‘Il nolo d’ andata e 
ritorno fino a Boston non gli costerà più di 
60 Lire. *Qui il solito porto è di. 10 si si 
sono quasi tutti annunziati per prendere 
nolo. ‘Qui si potrebbero presentemente no- 
leggiare legni danesi e grechi al prezzo mo- 
dico di... **Potrete pure prender a nolo 
la tolda (i vuoti) per simile roba leggiera. 
I noli sono ora molto rari, si noleggia a. 
4Condotta di 75 botti a 35 Scell. !*Per nolo, 
giusta la polizza di carico. '*Conto di nolo 
e di spese. "I noleggi sono a prezzi molto 
bassi, perchè ci sono molti bastimenti che 
ne hanno bisogno. 


Lettera di porto (Lettera di nolo). 


Persuaderemo il capitano a prenderle quale: 
zavorra ed esenti di nolo (franco di porto). 


1Merci di trasporto. *Lista di nolo. *Prezzo 
del nolo. 
Il nolo è di 20 scel. 40 piedi cubichi. 


Abbiamo cura di riunire in una sola polizza 
di carico parecchi piccoli colli. 


Faremo ottenere aì nostri amici la com- 
pleta tariffa di nolo. 


"I chiodi di garofano sono molto richiesti. 
*Sta molto in dubbio che la cosa sia vera- 





duccion de 75 toneles 435 chelines. 'Acarreo 
segun conocimiento. '*Cuenta de conduccion 
y desembolsos. !’Los fletes están muy bajos 
porque hay muchos navíos que los necesitan. 


Prachtbrief (zu Land). Carta de porte 
(e. d. acarreo). 

Frachtfrei. Persuadiremos al capitan á 
tomarlos como lastre, y libres de flete 
(franco de acarreo). 


Prachtgut. 'Géneros de fletamento. *Lista 
de flete. *Precio del transporte. 


Frachtsatz. La tasa del flete es 20 chel. 
para 40 piés cúbicos. 


Frachtsttick. Tenemos cuidado de in- 
cluir en un solo conocimiento varios peque- 
ños bultos. 


Frachttarif. Presentaremos 4 nuestros 
corresponsales la tarifa completa de los 
precios de porte. 


Frage. 
de especia. 


"Hay mucha demanda de clavos 
*Se trata de saber sí la cosa, 
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so verbält. *Es ist starke Frage darnach. 
‘Lassen Sie uns gefälligst Ihre Entscheidung 
bald wissen, denn wir müssen seine Frage 
beantworten. ‘Die Bewilligung der Konzession 
ist noch sehr in Frage gestellt. S. Anfrage, 
Begehr, Nachfrage. 

Fragil. S. Gebrechlich, Zerbrech- 
lich. 

Fraglich. 'Wir úbermachen Ihnen den frag- 
lichen Wechsel von ... *Das fragliche Haus 
hat seine Zahlungen wieder aufgenommen. 
S. Existenz. 

Frank (Münze). 

Frankatur. Wir haben Sie für die Kosten 
der Frankatur belastet. 

Frankieren. ‘Alle seine Briefe waren 
frankiert. *Frankierte Briefe werden gehörig 
beantwortet werden. *Die Briefe müssen fran- 
kiert werden. 

‘Franko (bei Briefen) *Franko Bahnhof. 

Fraukomarken. S. Postmarke. 

Fransen. 'Seidene Shawls mit Fransen. 
*Mit Fransen besetzt. 

Fraudulös. S. Betrügerisch. 

Fregatte. 

Frei. 'Es steht Ihnen frei auf Herrn F. zu 
Paris, oder auf uns in Amsterdam zu ziehen. 
?Es steht Ihnen noch immer frei, die 10 Ballen 
in Empfang zu nehmen und zu verkaufen. 
Ich stelle es Ihnen frei, ob Sie mir dieselben 
schicken wollen. *Verkaufe demselben, frei 
von Eingangsrechten (Fakt.). ®Verfügen Sie 
frei über uns bei jeder Gelegenheit. Unser 
Kupfer in Kisten könnte jetzt, frei ab hier, 
an Bord gelegt, mit Einschluß der Commis- 
sion, zu ... die Tonne geliefert werden. ‘Wir 
sind so frei, Ihnen unsern Preiscourant bei- 
zuschließen. ‘Ich lasse Ihnen freie Hand. S. 
Hand. °Sie erhalten die Waren frei von Be- 
schädigung. '°Passagiere haben 30 & Gepäck 
‘ frei. S. Ab, Eis, Franko. 


Freigabe. Wir werden die Freigabe des 
Schiffes betreiben. 

Freigeben. ‘Ich vernehme mit Vergnügen, 
da& der Prisenrat meine Ladung Brannt- 
wein freigegeben hat. *Das Schiff ist freige- 
geben, und der Sequester aufgehoben worden. 

'Freígut. *Freihafen. *Freihandel. 


Freiheit. ‘Ich nehme mir die Freiheit, 
Ihnen hiermit zu schreiben. ?Wir nehmen uns 


es así. ‘Son muy solicitados. ‘Sirvase V. 
hacernos saber luego su decision, porque 
hemos de responder 4 su pregunta. Se 
duda aun, si darán la concesion. 
Fraglich. 'Le remitimos la letra en cues- 
tion de . . . *La casa mencionada ha vuelto 
Frank. Franco. á pagar. 
Frankatur. Le hemos adeudado en cta. 
los gastos del franqueo. 
Frankieren. 'Todas sus cartas estaban 
franqueadas. *Se responderá debidamente 


Fragil. 


réellement ainsi. *Elles sonten grande vogue. 
“Veuillez nous faire savoir tout de suite votre 
décision, car nous avons à répondre à sa 
question. “Il est encore douteux si l'on 
accordera la concession. 


INous vous remettons l’effet en question 
de... *La maison en question a repris 
ses paiements. 


Franc. 

Nous vous avons débités des frais d’affran- 
chissement. 

¡Toutes ses lettres étaient franches de 
port. *On répondra dûment aux lettres 
affranchies. ‘Il faut affranchir les lettres. 


lAffranchi. ‘Franco gare. 
*Garni de 


IChâles de soie à franges. 
franges. 


Frégate. 

Vous serez libre de tirer sur Mr. F. à 
Paris, ou sur nous à Amsterdam. ‘Je vous 
laisse encore libres de recevoir et de 
vendre les 10 balles. ‘Je vous laisse la 
faculté de me les envoyer. “Vendu au 
même, franc de droits d’entree. SNous vous 
prions de disposer librement de nos ser- 
vices en toute occasion. ‘Notre cuivre en 
caisses pourrait être livré ici, mis à bord, 
à . .. la tonne, y compris la commission. 
"Nous prenons la liberté de vous remettre 
ci-inclus notre prix-courant. ‘Je vous laisse 
le maitre de faire pour le mieux. Vous 
aurez la marchandise franche d’avaries. 
Les passagers n'ont à payer pour 30 de 
bagage (Les passagers ont 30 Y de bagage 
franco). 

Nous réclamerons la restitution du navire. 


‘Je vois avec plaisir que le conseil des 
prises a relâché ma cargaison d’eau de vie. 
20n a obtenu la main levée du séquestre, 
mis sur le navire. 

‘Marchandise exempte de droits. *Port 
franc. ‘Libre échange. 

1Je prends la liberté de vous adresser 
ces lignes. "Nous prenons la liberté de le 


á las cartas franqueadas. ‘Es preciso fran- 
quear las cartas. 

Franko. 'Franqueado. *Flete por ferro- 
carril pagado. 

Fransen. 'Chales de seda franjeados. 
*Guarnecido de franjas (flecos). 

Fregatto, Fragata. 

Frei. 'Es V. libre de girar contra el 
Señor J. en Paris, 6 contra nosotros en 
Amsterdam. *Les dejo el albedrio de recibir 
y vender las 10 balas. *Dejo 4 su vo 


Freiheit. 


*They have the greatest demand. ‘Let us 
know your determination immediately, as 
we have to answer his question. It is still 
questionable, whether the concession be 
granted. " 


We remit you the bill in question 
of... *The said house has resumed its 


payments. 


Prank. 
We have charged you the postage. 


1A1l his letters were free of postage. 
Letters post-paid will be duly answered 
(duly attended to). “Letters must be prepaid. 


IPost-paid (Postage-free). *Carriage per 
rail paid. * 


'Fringed silk shawls. *Fringed. 


Frigate. 

You will be at liberty to draw on Mr. F. 
of Paris, or on us in Amsterdam. ?You are 
still at liberty to receive and sell the 10 bales. 
"I leave it to your choice, if you will send me 
them. ‘Sold to him, duty paid. ‘Make free with 
us on any occasion. ‘Our copper in cases 
might now be shipped from hence, free on 
board, commission included, at ... per ton. 
"We take the liberty of enclosing (We beg 
to eñclose) our pricecurrent. ‘I leave it to 
your discretion. *You will have the goods 
free from average. '"Passengers are allowed 
30 pounds of luggage. 


We shall claim the restitution of the 
vessel. 

I observe with pleasure that the high 
court of admiralty has liberated my cargo 
of brandy. *The vessel has been freed, and 
the attachment rescinded. 


¡Goods duty free. *Free-port. *Freetrade. 


I take the liberty of addressing you here- 
with. "We beg leave to recommend him to 


el enviármelos. ‘Vendido á él, libre de 
derechos. 5Rogamos á V. disponga libre- 
mente de nuestros servicios en toda ocasion. 
“Nuestro cobre en cajas podria ser consig- 
nado, libre á bordo, a... la tonelada, 
comprendida*la comision. "Nos tomamos la 
libertad de acompañarle nuestros precios 
corrientes. *V. es muy dueño de obrar. *V. 
tendrá los géneros libres de avería. ’°Los 
pasajeros no pagan por 30 libras de equi- 
paje. 
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mente così. *Esse sono in grande voga. 
*Fateci sapere presto la vostra decisione, 
perchè abbiamo da rispondere alla sua do- 
manda. E’ ancora dubbioso (Non è ancora 
certo) se la concessione sarà accordata. 


_'Vi rimettiamo la cambiale in questione 
di... ‘La casa mentovata (in discorso) ha 
ripreso i suoi pagamenti. 


Franco. 

Vi abbiamo messo a carico le spese d' af- 
francazione. 

‘Tutte le sue lettere erano franche di 
porto. Si risponderà debitamente alle letteré 
affrancate. *Bisogna che le lettere sieno 
francate. 

lA ffrancata (Franco di porto). *Reso franco 
al vagone. 

'Scialli di seta con frangia. 
di frange. . 


*Guarnito 


Fregata. 

"Sta in (Dipende da) voi di far tratta sopra 
il Sig. F. in Parigi, o sopra noi in Amster- 
dam. *Sta ancora sempre in voi di ricevere e di 
vendere le 10 balle. *Rimetto al vostro 
arbitrio di mandarmeli. ‘Venduto a lui, esente : 
di dazio d’ importazione. Vi preghiamo di 
disporre liberamente dei nostri servigi ad ogni 
occasione. “Il nostro rame in casse potrebbe 
essere qui consegnato, messo a bordo, a... 
la tonnellata, compresavi la commissione. 
"Ci facciamo lecito di rimettervi qui acchiuso 
il nostro prezzo corrente. ®Vi do carta bianca. 
*Avrete la roba esente d’ avaria. !°I passeg- 
gieri non pagano per 30 libre di bagaglio. 


Reclameremo la restituzione del basti- 
mento. 

!Sento con piacere che il Consiglio delle 
prese abbia affrancato il mio carico d’ acqua- 
vite. *Venne levato il sequestro al bastimento. 


¡Merci franche di gabella. ‘Porto franco 
(libero). Traffico libero (Libero scambio). 
1Mi fo lecito d’ indirizzarvi queste righe 
(di scrivervi la presente). ?Ci prendiamo 


Freigabe. Reclamaremos la restitucion 
del navío. 
Freigeben. !Veo con mucho gusto que 


el Consejo de las presas ha libertado mi 
carga de aguardiente. ‘Han obtenido el 
desembargo del buque. 

Freigut. 'Mercadería libre de derechos. 
*Puerto franco. *Libre-cambio (Libre comer- 


cio). 
Freiheit. ‘Me tomo la libertad de escri- 
birle esta carta. “Nos tomamos la franqueza 
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die Freiheit, denselben Ihrer wohlwollenden 
Aufnahme zu empfehlen. *Wir nehmen uns 
die Freiheit, Herrn S. bei Ihnen einzuführen. 
‘Da ich weiß, daß Sie diesen Artikel absetzen 
können, so habe ich mir die Freiheit genom- 
men, Ihnen diese Proben zu senden. 

Freimachen. 'Gúter an der Maut frei- 
machen. *Er hat sich von Schulden freige- 
macht. S. Frankieren. 

Freimarke. S. Postmarke. 

Freistehen, freistellen, S. Frei. 

Freiwillig. 'Hierdurch bat Herr B. seinen 
Fehler freiwillig eingestanden. *Sie haben sieh 
hierdurch der Gefahr freiwillig unterzogen. 
*Wir nehmen Ihr freiwilliges Erbieten an. 

Freirügigkeit. 

Fremd. ‘Die fremden Weine sind sehr 
teuer. Fremde Wechsel sehr gesucht. "Wir 
haben es für fremde Rechnung gekauft. *Es 
ist mir dieser Artikel ganz fremd. 

Frequenz. S. Verkehr. 

Freude. ‘Es soll mir eine große Freude 
sein, Ihnen zu dienen. ?Mit Freuden erfüllen 
wir all Ihre Wünsche. 

Freuen. 'Es wird uns freuen, Ihre werten 
Befeble zu erhalten. *Es hat uns sehr gefreut, 
nach langer Unterbrechung unserer Korre- 
spondenz Ihren freundschaftlichen Brief zu 
lesen. *Wir werden uns freuen, von unserer 
Seite dazu beitragen zu können. *Ich freue 
mich, Ihnen sagen zu können, daß sie sich 
noch in der Höhe erhalten, und wahrschein- 
lich noch höher gehen werden. *Wir freuen 
uns, Ihnen sagen zu können, daß wir nicht 
darunter leiden.*Ich freue mich zu vernehmen, 
daß Ihr Unternehmen gelungen ist. 

Freund. Unsere gemeinschaftlichen 
Freunde, die Herren M. u. C. in London. $. 
Bedienung, Beiderseitig. 

Freundlich, Freundlichkeit. S. Gefäl- 
lig, Gefälligkeit; Freundschaft- 

Freundschaft. ‘Wir danken Ihnen für die 
uns während unserer Verbindung erwiesene 
Freundschaft. *Erlauben Sie mir, um die 
Fortsetzung Ihrer Freundschaft zu bitten. 
*Ich bitte Sie, Ihre Freundschaft dahin aus- 
zudehnen, mich denjenigen Ihrer Freunde zu 
empfehlen, welche etwa Sendungen nach 
diesem Hafen zu machen hätten. ‘Wir bitten 
Sie, unsern aufrichtigen Dank für die wieder- 
holten Beweise Ihrer Freundschaft anzu- 
nehmen. 


de recomendarle á su buena acogida. *Nos 
tomamos la confianza de introducir al Señor 
S. en su casa. “Sabiendo que V. puede des- 
pachar este artículo, me he tomado la libertad 
de enviarle estas muestras. 

Freimachen. ‘Pagar los géneros en la 
aduana. *Ha salido de deudas. 

Freiwillig. ‘Por esto el Señor B. ha con- 
fesado su culpa espontáneamente. *Con esto 
se ha expuesto de buena gana al riesgo. 
"Aceptamos su oferta voluntaria. 


Freimachen. 


recommander á votre accueil bienveillant. 
“Nous prenons la liberté de vous recom- 
mander M. S. ‘Comme je sais que vous 
ouvez vendre cet article, j'ai pris la 
iberté de vous envoyer ces échantillons. 


‘Payer la douane de marchandises ‘I 
s’est libéré de dettes. 


¡Par là Mr. B. a reconnu sa faute spon- 
tanément. *Par là vous avez volontairement 
couru le hasard. *Nous acceptons votre 
offre volontaire. 

Liberté d'établissement. 

Les vins étrangers sont très-chers. *Les 
lettres de change sur l'étranger sont fort 
recherchées. *Nous l’avons acheté pour 
compte d'autrui. ‘Je ne m'entends pas du 
tout à cet article. 

Ce sera une grande joie pour moi de 
vous servir. *Nous accomplirons vos désirs 
avec plaisir. 

‘Nous serons charmés de recevoir vos 
ordres. ‘Après une longue interruption de 
notre correspondance, nous avons eu un 
vrai plaisir à lire votre dernière lettre. 
‘Nous serons heureux de pouvoir contribuer 
de notre côté. ‘Je suis bien aise (Je me 
félicite) de pouvoir vous dire qu'ils se sou- 
tiennent toujours, et que selon les apparences 
ils monteront encore. "Nous sommes heureux 
de pouvoir vous dire que nous n’y perdons 
rien. ‘Je suis bien aise de savoir que vous 
avez réussi dans votre entreprise. 

Nos amis communs, MM. M. & Cie. de 
Londres. 


lich, Freundschaft. 

‘Nous vous remercions de l’amitié que 
vous nous avez témoignée pendant la durée 
de notre association. *Permettez-moi de 
solliciter la continuation de votre bien- 
veillance. ‘Je vous demande une nouvelle 
preuve de votre obligeance, en vous priant de 
me recommander à ceux de vos amis qui pour- 
raient diriger des consignations sur notre port. 
“Nous vous prions d’agréer l’expressionsincère 
de notre reconnaissance pour les marques réi- 
térées que nous avons reçues de votre amitié. 


Freiztigigkeit. Libre domicilio. 

Fremd. ‘Los vinos estrangeros son muy 
caros.*Las letras estrangeras son muy pedi 
*Lo hemos comprado por cuenta de otres. 
‘Este articulo me es del todo desconocido. 

Freude. 'Me alegraré mucho de poderle 
servir. *Llenaremos todos sus deseos con 
mucho gusto. 

Freuen. 'Nos servirá de particular satis- 
faccion el recibir sus órdenes. *Despues de 
una larga interrupcion de nuestra correspon- 


Freundschaft. 


/ 


your friendship. *We beg to introduce to 
your acquaintance Mr. ‘As I know 
that it is in your pomor to dispose of this 
article, 1 have made free to send you'these 
samples. 


'To clear goods. *He has cleared himself 
of debts. 


"hereby Mr. B. acknowledged his fault 
of his own accord. *By this you have vo- 
luntarily incurred the risk. 
spontaneous offer. 

The liberty of establishin 

Foreign wines are ve ear. *Foreign 
bills are much in demand. *We bought it 
for another’s account. ‘This article is quite 
unknown to me. 


‘We shall be happy to be of any service 
to you. *We shall gladly accomplish your 
wishes. 

‘We shall be happy to receive your com- 
mands. *It has given us much pleasure, 
after so long an interruption of our corre- 
spondence, to receive your kind letter. *We 
shall be glad in return to be instrumental 
in. * am happy to say, they still keep 
up, and are likely to go much higher. 
*We are happy to inform you, that it will 
not in any way injure us. °I am glad to 
find that your enterprise has been successful. 


one’self. 


Our mutual friends, Messrs. M and Co. 
in London. 


'We most sincerely thank you for the 
favours our late firm has received of you 
(You have bestowed on o. I. f.). *You will 
permit me to call on you for a continuation 
of your friendly disposition. *I beg you to 
extend ySur friendship so far as to interest 
any of your friends, who may have ship- 
ments for these ports. *Accept our sincere 
thanks for the repeated marks of good will 
we have received from you. 


e accept your 
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la libertà di raccomandarlo alla vostra be- 
nevola accoglienza. Ci facciamo un pregio 
di raccomandarvi‘ (presentarvi) il Sig. S. 
‘Sapendo che potete esitare quest’ articolo, 
mi permetto di spedirvi questi campioni. 


‘Far franche di dazio (Pagare la dogana 
per) le mercanzie. *S’ è liberato dai debiti 
(sdebitato). 


¡Con ciò il Sig. B. ha riconosciuto sponta- 
neamente il suo fallo. *Così vi siete esposto 
spontaneamente al pericolo. *Accettiamo la 
vostra offerta volontaria. 

Libero trasporto. e 

"I vini esteri son assai cari. ‘Le divise 
estere son molto ricercate. °L’ abbiamo 
comprato per conto d’ altri. ‘Quest’ articolo 
non mi è affatto noto. 


‘Ci goderà |’ animo di rendervi servigi. 
*Soddisfaremo i vostri desiderj con molto 
piacere. 

‘Avremo piacere (Ci goderà |’ animo) di 
ricevere vostri ordini. *Dopo una lunga 
interruzione della nostra corrispondenza 
avemmo il piacere di vederci onorati d’ una 
gradita vostra. *Ci rallegreremo di poter 
contribuire da parte nostra. ‘Godo di po- 
tervi dire che si sostengono sempre, e che 
saliranno probabilmente ancora. *Godiamo 
di potervi dire che non ci perdiamo nulla. 
Mi rallegro di sentire che siete riuscito 
nella vostra impresa. 


I nostri communi amici, i Sig. M. e Comp. 
in Londra. 


!Vi ringraziamo dell’ amicizia che ci avete 
dimostrata durante la nostra società. *Per- 
mettetemi di pregarvi della continuazione 
della vostra benevolenza. ‘Vi prego come 
nuova prova della vostra amicizia di racco- 
mandarmi a quelli dei vostri amici, che 
avessero da fare delle spedizioni pel nostro 
porto. ‘Vi preghiamo 0 aggradire la sin- 
cera espressione della nostra riconoscenza 
per le ripetute prove che abbiamo avute 
della vostra amicizia. 





dencia nos ha causado sumo placer el recibir 
su estimada carta. *Nos alegraremos de 
poder contribuir de nuestra parte. ‘Me sirve 
e sumo placer el poder decirle que se sos- 
tienen via, y que segun todas las apa- 
riencias subirán aun. *Celebramos mucho 
poder darles parte de que no perdemos nada 
en eso. “Me alegro de saber que su em- 
presa ha tenido buen éxito. 

Freund. Nuestros communes amigos, los 
Señores M. y C'* de Lóndres. 


Freundschaft. 'Damos á V. gracias por 
la amistad que nos ha mostrado durante 
nuestra asociacion. *Permitame solicitar la 
continuacion de su amistad. *Le pido una 
nueva prueba de su amistad, rogándole que 
me recomiende á aquellos de sus amigos 
que podrian dirigir consignaciones á este 
puerto. ‘Le suplicamos acepte la expresion 
sincera de nuestro reconocimiento por las 
reiteradas pruebas que hemos tenido de su 
amistad. 
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Freundschaftlich. ‘Wir stehen in freund- 
schaftlichen Verhältnissen zusammen. *Wir 
hatten Sie freundschaftlich gewarnt, sich nicht 
mit demselben einzulassen. ¿Es ist besser, 
sich freundschaftlich mit ihm zu verstehen. 

Freundschaftsdienst. Da Sie als alte 
Geschäftsfreunde unser Interesse stets auf 
das Sorgfältigste wahrgenommen haben, s0 
erlauben wir uns, Sie um diesen Freund- 
schaftsdienst zu bitten. 

Frisch. 'Wir segelten mit einem frischen 
Winde ab. *Die frisch angekommenen Waren 
fanden schnellen Absatz. 

Frist. ‘Sie wissen wohl, daß die zur Appel- 
lation bewilligte Frist sehr kurz ist. *Er wird 
Sie in Fristep bezahlen. *Ich will Ihnen noch 
eine kurze Frist bewilligen. *Ich habe dem 
Advokaten empfohlen sich um einige Tage 
weitere Frist zu bemühen. 

Fristverlingerung. 

Frost. Wir haben mehrere Frôste gehabt, 
durch welche die Weinstócke gelitten haben. 

Frucht.*) 'Unsere Ernte ist nun eingethan, 
und wirkónnen Ihnen unsere Friichte in reiner, 
trockner und guter Qualitàt anbieten: Weizen 
zu 190, Roggen zu 150, Gerste zu 100 Rubel. 
3Wir handeln hier mit Südfrüchten, nämlich 
Citronen, Orangenetc. *Eingemachte Früchte. 
S. Getreide. 

Fruchten. ‘Alle unsere Bemühungen wer- 
den nichts fruchten. ?Drohungen fruchten bei 
ihm nichts. [flau. 

Fruchtmarkt. Der Fruchtmarkt war sehr 

Fruchtvorrat. Unsre alten Fruchtvorràte 
sind gänzlich aufgeräumt worden. 

Frtih. ‘Wir würden Ihr wertes Schreiben 
früher zu beantworten das Vergnügen gehabt 
haben. ‘Die frúheren Muster gefallen uns 
besser ‘Je früher diese Artikel zu Markte ge- 
bracht werden, desto besser ist es. ‘Wir wilr- 
den Ihnen diese Sendung früher haben zu- 
gehen lassen, hätten wir cin Schiff zur Be- 
frachtung finden können. 

Friihzeitig. Wir kónnen Ihnen nicht genug 
anraten, eine frühzeitige Verschiffung dieser 
Güter vorzunehmen. 

1Fuchsbalg. *Fuchspelz (rother, blauer). 

Fuder. ‘(Ein Wagen voll) Ein Fuder Holz. 
%Flüssigkeitsmaß) Ein Fuder Wein. 


Freundschaftlich. "Tenemos enlaces ami- 
gables. *Le habiamos advertido amistosa- 
mente V. no entrara en relaciones con él. 
*Vale mejor entenderse amistosamente con él. 

Freundschaftsdienst. Siendo VV. nuestros 
mas antiguos corresponsales, que siempre se 
han prestado con el mayor esmero á vigilar 
por nuestros intereses, nos tomamos la liber- 
tad de dirigirnos á VV. para que nos hagan 
este servicio. 

Frisch. 'Partímos con un viento fresco. *Los 
géneros recien llegados tuvieron pronta salida. 


Freundschaftlich. 


¡Nous sommes en relations d’amitie. *Nous 
vous avions averti amicalement de ne pas 
vous engager avec lui. ‘Il vaut mieux 
s'entendre à l'amiable avec lui. 


C'est pour cette raison que nous nous 
permettons de nous adresser à vous, nos 
plus anciens correspondants, qui avez tou- 
jours pris soin de nos intérêts avec la plus 
vigilante attention. 

INous partimes par un vent frais. ?Les 
marchandises fraîchement arrivées (arrivées 
nouvellement) se vendirent facilement. 

1Vous savez que le temps accordé pour 
interjeter appel est très court. ‘Il vous 
paiera par acomptes. ‘Je vous accorderai 
encore un court délai. ‘J'ai recommandé à 
l’avoué de tàcher d'obtenir un nouveau 
délai de quelques jours. 

Prorogation de terme. 

Nous avons eu quelques gelées, dont les 
vignes ont souffert. 

¡Notre moisson est maintenant rentrée, et 
nous pouvons vous offrir nos grains 
bonne qualité, propres et secs; le froment 
à 190, le seigle à 150, l'orge à 100 
roubles. *Nous faisons ici le commerce de 
fruits du sud (du midi), savoir de citrons, 
d’oranges etc. *Les fruits confits. 

Tous nos efforts seront infructueux 
*Les menaces sont sans effet sur lui (ne 
le touchent pas). 

Le marché aux grains était en grand calme. 

Nos anciennes provisions de blé sont 
tout-à-fait épuisées. 

Nous aurions eu plus tôt le plaisir de 
répondre à votre lettre. “Les anciens dessins 
nous plaisent mieux. ‘Plus ces articles 
arrivent tôt, plus il y a d'avantage. ‘Nous 
vous aurions expédié cet envoi plus tôt, si 
nous avions trouvé un navire à fréter. 


Nous ne saurions assez vous conseiller 
de faire cet envoi de bonne heure. 


‘Peau de renard. ‘Renard (rouge, bleu). 
'Une voie de bois. *Un foudre de vin. 


Frist. 'V. sabe que el plazo concedido 
para la apelacion es muy corto. "Le pagará 
á plazo (respiro). *Le concederé aun una 
corta próroga. ‘He recomendado al abo- 
gado que procure obtener una nueva demora 
de algunos dias. 

Fristverlängerung. Ampliacion de plazo. 

Frost. Hemos tenido heladas por las 
cuales las viñas han sufrido. 

Frucht. 'Nuestra cosecha está ahora 
acabada, y podemos ofrecerle nuestros frutos 
de buena calidad, limpios y secos; el trigo 


*) Zusammensetzung von Frucht. 8. Getreide. 








Fuder. 


‘We entertain friendly relations. *We had 
warned you in a friendly (an amicable) man- 
ner not to have anything to do with him. 
‘It will be better to come to a friendly 
agreement with him. 

We take the liberty of requesting your 
friendly services in this matter as old corre- 
spondents of ours, who have always consulted 
our interests. 


We set out with a fresh gale of wind. 
The fresh supplies found a ready sale. 


‘You know that the period granted for ' 


appealing is very short. *He will pay you by 
instalments. °I will allow you a further short 
respite. *1 have recommended to the lawyer 
to endeavour to obtain a few days more 
delay. 

Prolongation of a term. 

We have had several frosts by which the 
vines have suffered. 

Mur corn is now gathered, and we can 
offer for sale a clean, sound and dry 
quality: wheat at 190, rye at 150, barley at 


100 Rubels. *We are in the fruit line here, 
viz. lemons, oranges etc. *Preserves (Pre- 
served fruits). 


‘All our efforts will be useless. *Threats 


have no effect upon him. 


The cornmarket was very flat. 

Our old stock of grain has been entirely 
cleared. 

"We should have done ourselves the plea- 
sure of sending an earlier reply to your let- 
ter. *We like the former patterns better. 
*The sooner these articles are brought to 
market the better. ‘This shipment we should 
have made at an earlier period, but we could 
not find a vessel to take freight. 


We cannot too much advise you to make 
an early shipment of these goods. 


'Pox-skin. *Fox-fur (red, silvered). 
"A cartload of wood. ‘A measure for 
wine.*) 


à 190, el centeno á 150, la cebada 4 100 
rublos. *Tenemos en esta un comercio de 
frutos del Sur, á saber limones, naranjas etc. 
*Frutos en conserva (Conservas). 
_ Fruchten. 'Todos nuestros esfuerzos serán 
inútiles. ?Las amenazas no tienen ningun 
efecto con él. 

Pruchtmarkt. El mercado de los granos 
estaba en gran calma. 

Fraehtvorrat. Nuestras antiguas provisio- 
nes de grano se han agotado enteramente. 

Friih. 'Habriamos tenido ántes el gusto 
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!Stiamo in amichevoli rapporti tra noi. 
Vi avevamo avvertito amichevolmente a 
non impegnarvi con lui. *Val meglio inten- 
dersela amichevolmente con lui. 


Ci permettiamo di chiedervi quest’ atto 
d' amicizia, avendo voi sempre, come nostri 
antichi amici, osservato per il meglio i nostri 
interessi. 


‘Noi partimmo con un vento gagliardo 
(forte). Le merci arrivate di fresco (di 
recente) trovarono pronto spaccio, 

'Yoi ben sapete che il termine (tempo) 
accordato per I’ apello è molto breve. ?Vi 
pagherà in rate (a respiro). *Voglio accor- 
darvi ancora una breve dilazione. ‘Ho racco- 
mandato all’ avvocato a procurare d’ ottener 
un’ ulteriore dilazione d’ alcuni giorni. (mine. 

La prorogazione (prolungazione) del ter- 

Abbiamo avuto parecchi geli di cui le 
vigne hanno sofferto. 

Il nostro raccolto è ora terminato, e pos- 
siamo offrirvi i nostri grani di buona qualità, 
netti ed asciutti; il frumento a 190, la segala 
a 150, e l orzo a 100 Rubli. ?Facciamo 
qui commercio d’ agrumi, cioè di limoni, 
d' aranci ecc. *Frutta in conserva (in com- 
posta). 

ITutte le nostre premure saranno senza 
risultato (inutili).*Le minacce non giovano(non 
hanno nissun effetto sopra di lui). [fiacchezza. 

Il mercato delle granaglie era in estrema 

Le antiche nostre provvigioni di grano 
sono interamente esauste (consumate). 

Avremmo avuto prima il piacere di ri- 
spondere alla vostra lettera. *Le mostre di 
prima ci piacciono di più. *Quanto prima 
questi articoli giungono al mercato, maggiore 
n’ è il guadagno. ‘Vi avremmo fatto più tosto 
quest’ invio, se avessimo potuto trovare un 
bastimento che avrebbe potuto prender carico. 


Non sapremmo abbastanza consigliarvi di 
far di buon’ ora (a tempo) questo trasporto 
per nave. (turchina). 

‘Pelle di volpe. *Pelliccia di volpe (rossa, 

'Un carro di legna. *Una misura per il 
vino. *) 


de responder á su carta. *Las muestras 
anteriores nos gustan mas. ¿Cuanto mas 
temprano llegan estos renglones, tanto es 
mejor. *Le habriamos consignado este envío 
mas temprano, si hubiésemos encontrado un 
navío apropiado & fletar. 

Frtihzeitig. No nos cansaremos en 
aconsejarle que haga este envío temprano. 

Fuchsbalg. ‘Piel de zorra. ?Pellejo 
de zorra (colorado, azulado). 

Fuder. 'Una carretada de leña. *Una 
medida para el vino.*) 





*) Eine entsprechende Benennung fehlt im Englischen, Italienischen und Spanischen, 
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Fug. Das gehòrt uns mit Fug und Recht. 


Fügen. Wir fügen uns inIhre Bedingungen. 
Ich mußte mich in die Notwendigkeit fügen. 


Füglich. Diese Bemerkung hätte füglich 
unterbleiben können. 

Fühlbar. 'Manerwartet, daß mit den ersten 
fühlbar werdenden dringenden Bedürfnissen 
der Artikel einen neuen Aufschwung nehmen 
wird. *Der Verbrauch macht sich in dieser 
Jahreszeit sehr fühlbar. *Dieser Verlust ist 
uns zu fühlbar. 

Fühlen. ‘Wir fühlen uns Ihnen verbunden 
für Ihre Empfehlung. *Sie fühlen wohl, daß 
dies uns nicht gleichgültig sein kann. ‘Ich 
fahle diesen Verlust noch. 

Fuhre. Wir werden Ihnen diese Sendung 
per Fuhre machen. 

Führen. 'Er hat meine Gescháfte mit Tha- 
tigkeit geführt.?Da ich vernommen habe, daß 
Sie eines Commis bedürfen, der Ihre fran- 
zösische und englische Korrespondenz zu 
führen im Stande ist, so nehme ich mir die 
Freiheit, mich zu diesem Platze anzubieten. 
“Dies würde zu nichts führen. ‘Angebogen 
finden Sie eine Liste aller Artikel, die wir 
führen. ‘Wir führen alle Arten von Tüchern. 
Wir halten diesen jungen Mann nicht für 
fähig die Bücher zu führen. "Die Prise wurde 
in den Hafen geführt. "Er würde besser ge- 
than haben, seine Ladung in einen andren 
Hafen zu führen. °Sie haben keine Ursache 
über die Qualität Beschwerde zu führen. 
‘Herr P. hatin meiner Abwesenheit die Ge- 
schäfte des Hauses geführt. 

Fuhrlohn. 'Fuhrlohn ans Schiff. *Fuhr- 
lohn an die Eisenbahn. 

Fuhrmann. ‘Sie empfangen durch Fuhr- 
mann N. einen Ballen Wolle. ‘Sie erhalten 
durch Fuhrmann N. in gewöhnlicher Fracht 
und bei 4 Tage Lieferzeit laut Frachtbrief. 


Führung. ‘Unser Herr S. bleibt mit der 
Führung der Geschäfte in Triest beauftragt. 
*Ich bin hinlänglich mit der Führung der 
Bücher vertraut. S. Leitung. 

Fille. Von westindischen Produkten ist 
jetzt die Fülle auf unserm Platze, und sie 
waren zuletzt im Weichen. 


Fug. Esto nos pertenece en justicia. 


Fügen. ’Accedemos 4 sus condiciones. 
“Tuve que someterme á la necesidad. 


Fiiglich. Habria convenido mas abstenerse 
de esta observacion. 


Fühlbar. ‘Se espera que el artículo to- 
mará nuevo favor con la primera necesidad 
que se manifieste. *El consumo se hace 
sentir fuertemente en esta temporada. *Esta 
pérdida nos es demasiado sensible. 


Fug. 


I] nous appartient de droit. 


INous nous conformons à vos conditions. 
211 fallait me soumettre à la nécessité. 


Il aurait mieux valu supprimer cette 
observation. 

!On s'attend qu'aux premiers besoins 
pressants qui se manifesteront, l’article 
prendra un nouvel élan. "La consommation 
se fait bien sentir dans cette saison. *Cette 
perte nous est trop sensible. 


¡Nous vous sommes bien obligés de nous 
avoir recommandés. “Vous sentez bien que 
cela ne peut pas nous être indifférent. ‘Je 
me ressens encore de cette perte. 

Nous vous ferons cet envoi par voiture. 


I] a dirigé mes affaires avec activité. 
*Ayant appris que vous avez besoin d'un 
commis capable de tenir votre correspon- 
dance française et anglaise, je prends la 
liberté de m'offrir pour cet emploi. *Cela 
n’aboutirait à rien. ‘Nous vous remettons 
ci-jointe une liste de tous les articles, que 
nous tenons. ‘Nous vendons des draps de 
toutes les qualités (Nous tenons toutes les 
sortes de draps). ‘Nous ne croyons pas ce 
jeune homme capable de tenir les livres. 
“La prise a été conduite au port. ‘Il aurait 
mieux fait d’expédier sa cargaison pour un 
autre port. *Vous n’avez pas sujet de vous 
plaindre de la qualité. “Mr. P. a pendant 
mon absence géré les affaires de mon 
négoce. 

'Charroi (Charrettes) au quai. *Camion- 
nage. 

!Yous recevrez par le roulier*) N. une 
balle de laine. Vous recevrez par le 
voiturier N. au prix de voiture ordinaire, 
pour vous étre livrés en quatre jours selon 
la lettre de voiture. 

‘Notre sieur S. reste chargé de la gestion 
des affaires à Trieste. Je suis assez versé 
dans la tenue des livres. 


Les produits des Indes-Occidentales abon- 
dent sur notre place, et ils sont en baisse 
depuis quelque temps. 





Füblen. 'Le estamos muy obligados por 
habernos recomendado. *V. comprende bi 
que estb no nos puede ser indiferente. *To- 
davia me es sensible esta pérdida. 

Fuhre. Le enviaremos esto por carro 
ordinario. ' | 

Führen. 'Ha dirigido (gestionado) mis 
asuntos con actividad. *Habiendo sabido que 
V. necesita un dependiente que sea capaz 
de llevar su correspondencia cesa é in- 
glesa, me tomo la libertad de ofrecer mis 


*) Roulier ist ein Frachtfuhrmann, während voiturier jeder Fuhrmann ist. 
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lt belongs to us with full right. 


We accomodate ourselves to your con- 
ditions. *I was obliged to submit to the 
necessity. 

This observation might as well have been 
left unmentioned. 

This article is expected to come into 
favour again with the first urgent necessity 
that manifests itself. *The consumption is 
strongly felt (is perceptible) in this season. 
"This loss is too hard for us, 


We feel much obliged to you for your 
recommendation. ?You will feel that we 
cannot be indifferent about it. ‘I still feel 
this loss. 

_We shall send you them by land-car- 


'He has conducted my business with acti- 
vity. *Having heard, that you are in want 
of a clerk competent to undertake French 
and English correspondence, I take the liberty 
of offering myself for this situation. *This 
would lead to nothing. ‘We annex you a 
list of all the articles we deal in. We 
deal in every description of cloth. “We do 
not think this young man capable of kee- 
ping books. "The prize was brought to the 
port. ‘He would have done better to have 
shipped his cargo to another port. *You 
have no reason to complain of the quality. 
“Mr. P. has in my absence conducted my 
business. 


Cartage free (Carriage paid) to the ship. 
*Cartage to the railway station. 

You will receive by the carrier N. one 
bale of wool. *You will receive by the car- 
rier N. at the usual freight and term of 4 
days according to forward note. 


‘Our Mr. S. remains charged with the 
direction of our concern of Triest. *I am 
sufficiently acquainted with book-keeping. 


West-India produce is now in plenty on 
this market, and has lately been on the 
decline. 


servicios para este empleo. *Esto no tendria 
ningun resultado. ‘Va adjunta una lista de 
todos los articulos de que estamos provistos. 
Vendemos paños de todas calidades. “No 
creemos este jóven capaz de llevar los 
libros. "La presa fué conducida al puerto. 
*Habria hecho mejor en expedir su car- 
gamento à otro puerto. °V. no tiene motivo 
para quejarse de la calidad. '"El Señor P. 
ha llevado el giro de mi casa en mi 
ausencia. 

Fahrlohn. ‘Porte al buque. *Gastos de 
acarreo al desbarcadero. 


Esso ci appartiene con ogni giustizia e 
ragione (a buon diritto). 

ICi adattiamo alle vostre condizioni. *lo 
dovetti sottomettermi alla necessità. 


Sarebbe stato più conveniente di soppri- 
mere quest’ osservazione. 

'Si attende che ai primi urgenti bisogni 
che si manifesteranno, l’ articolo prenderà 
nuovo slancio *1l consumo diviene forte (si 
fa molto sentire) in questa stagione. *Questa 
perdita ci riesce troppo sensibile. 


‘Vi siamo molto obbligati per averci rac- 
comandati. *Voi ben sentite che cid non può 
esserci indifferente. *Io mi risento ancora di 
questa perdita. 

Vi faremo quest’ invio col mezzo d’ un 
vetturale. 

‘Egli ha diretto i miei affari con attività. 
2Avend’ io inteso che v’ abbisogna un com- 
messo capace di tener la corrispondenza 
francese ed inglese, oso offrirmi a tal uopo. 
$Cid non riuscirebbe (servirebbe) a nulla. 
«Troverete qui acchiusa una lista di tutti 
gli &rticoli onde siamo provvisti. *Vendiamo 
panni d’ ogni qualità. Non crediamo questo 
giovane capace di tener i libri. "La presa 
u condotta nel porto. *Avrebbe fatto meglio 
di dirigere il suo carico in un altro porto. 
*Voi non avete motivo di lagnarvi della 
qualità. #11 sig P. ebbe la direzione (diresse 
gli affari) del mio negozio durante la mia 
assenza. 


¡Carriaggio. *Trasporto alla strada ferrata. 


1Voi riceverete dal vetturale N. una balla 
di lana. “Riceverete pel carretiere N. al 
solito prezzo di vettura per esservi spediti 
fra 4 giorni a seconda della lettera di vettura. 


111 nostro Sig. S. resta incaricato della 
gestione degli affari in Trieste. *Conosco 
abbastanza la tenuta dei libri. 


I prodotti della Indie occidentali abbon- 
dano sulla nostra piazza, e sono da qualche 
tempo in calo. 


Fuhrmann. 'V. recibirá por el carretero 
N. un fardo de lana. *Acabo de expedirle 
por medio del arriero N. al precio ordinario 
de porte, entrega en cuatro dias, á tenor 
de la carta de acarreo. 


Führung. 'Nuestro Señor S. queda en- 
cargado de la gestion de la casa (del manejo 
de los asuntos) en Trieste. "Conozco suficien- 
temente la teneduría de libros. 


Fülle. Hay ahora abundancia de produc- 
tos de las Antillas en esta plaza, y han 
bajado de algun tiempo 4 esta parte. 
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Füllen. ‘Ich lasse die Weine in Fässer 
füllen. *Für das Füllen der Säcke. *Wein auf 
Flaschen gefüllt. 

Fundieren. Fundierte Schuld. 

eren. Er fungiert schon seit einer 
Reihe von Jahren als Korrespondentin diesem 
Hause. 

Funktion. Er versieht seine Funktionen 
mit der größten Pünktlichkeit. 

Furcht. Wir sind auf das Unternehmen 
nicht eingegangen, aus Furcht, daß das Re- 
sultat nicht befriedigend ausfällt. 

Fürchten. "Alle Levante-Artikel sind im 
Steigen, weil man einen Krieg in jenen Gegen- 
den fürchtet. ?Sie haben nicht zu fürchten, daß 
Ihre Spekulationen in westindischen Produk- 
ten nicht gut ausgefallen. 

Fürlieb. S. Vorlieb. 

Fürsprache. Sie bedürfen unserer Für- 
sprache nicht. 

Fuss. ‘Wir bitten Sie Vormerkung von 
unsern am Fuße dieses stehenden bezüglichen 
Unterschriften zu nehmen. ?Die Zufuhren 
aus Martinique und Guadeloupe, in Zucker 
und Kaffee, haben unsere Preise auf gleichen 
Fuß mit denen von London gestellt. *Ich Woffe, 
daß Sie Ihre Preise auf einen billigen Fuß 
stellen. ‘Am Fuße dieses finden Sie unsere 
Unterschriften. Ich behandle Sie auf gleichem 
Fuße mit Andern. ‘Ich wünschte zu wissen, 
auf welchem Fuße wir miteinander stehen. 
"Sein Kredit steht auf schwachen Füßen. *Wir 
stehen auf zu freundschaftlichem Fuße mit 
einander. *Wir stehen nicht auf so gutem Fuße 
mit ihm, um uns für Sie verwenden zu können. 

Fusion. Es ist ein Antrag auf Fusion der 
beiden Bahnen gestellt worden. 

Fussteppich. 

Fusti*). 

Futterbarchent. 

Futterzeuge. 


Füllen. 


1Je fais entonner les vins. *Pour la mise 
en sacs. *Du vin mis en bouteilles. 


Dette fondée. 

Depuis un certain nombre d'années il 
remplit dans cette maison la fonction de 
correspondant. 

Il remplit ses fonctions avec la plus 
grande exactitude. 

Nous n’avons pas participé à l’entreprise 
de crainte que le résultat ne fût satis- 
faisant. 

Toutes les denrées du Levant augmentent 
de prix, parcequ'on craint une guerre dans 
ces contrées. *Vous n’avez pas á craindre 
que vos spéculations en denrées des Indes- 
Occidentales soient sans profit. 


Vous n'avez pas besoin de notre inter- 
cession. 

Veuillez bien prendre note de nos signa- 
tures respectives au pied de cette lettre. 
?Les arrivages de la Martinique et de la 
Guadeloupe, en sucre et en café, ont mis 
nos prix au niveau de ceux de Londres. 
J'espère que vous établirez vos prix sur 
un pied modéré. ‘Ci-bas (Ci-dessous) vous 
trouverez nos signatures. ‘Je vous traite 
sur le même pied que je traite les autres. 
‘Je voudrais bien savoir sur quel pied 
nous sommes (ensemble). ‘Son crédit est 
mal établi. “Nous sommes trop liés ensemble 
(en trop bonne intelligence). *Nous ne 
sommes pas assez bien avec lui, pour 
pouvoir intercéder en votre faveur. 

On a fait la proposition de fusionner les 
deux voies. 

Tapis de pied. 

Déchet. Graheau. Réfaction. 

Du boucassin (De la futaine). 

Doublures. Toile à doublure. 


G 


Galanteriewaren. 
Galeere. 


Gallapfel. Schwarze Galläpfel. 


Füllen. ‘Hago entonelar los vinos. *Para 
llenar los sacos. *Vino embotellado. 

Fundieren. Deudas consolidadas. 

Fungieren. Desde hace muchos años 
desempeña el despacho de correspondencia 
en esta casa. 

Funktion. Llena sus funciones con la 
mayor exactitud. 

Furcht. No hemos participado de la em- 





Articles de mode. Quincaillerie. 
La galère. 
Noix de galle noires. 





presa por temor que el resultado no fuese 
satisfactorio. 

Fürchten. ‘Todos los artículos del Le 
vante suben de precio, porque se teme una 
guerra en aquella parte. *V. no debe sot- 
pechar que sus especulaciones en los pro- 
ductos de las Antillas no salgan á su 
provecho. [cesion. 

Fürsprache. V. no necesita nuestra inter- 


Fusti nennt man bei ewissen Waren den Gewichtsabzug für beigemischte Unreinigreltes, 


wie x. B. Stiele bef Rosinen und dergleichen. 





Gallapfel. 


1] get the wines casked. *Filling into bags. 
*Bottled wine (Wine in bottles). 


Consolidated debts. 

For many years he has been entrusted 
with the correspondence of this house. 

He attends to his functions with the 
greatest punctuality. 

We have not partaken in the enterprise 
for fear of its having no satisfactory result. 


‘All Levant articles are on the rise in 
anticipation of a war in that quarter. *You 
need be under no apprehension of your spe- 
culations in West-India produce not answer- 


Ing. 
You need not our intercession. 


We request your attention to our re- 
spective signatures at the foot of this. The 
arrivals from Martinique and Guadaloupe 
have reduced our prices for sugar and coffee 
to a level with those in London. °I hope 
you will reduce your prices to a moderate 
rate. ‘Our signatures are subjoined. °I 
treat you’ on the same footing with others. 
‘I should like to know upon what terms 
we are. ‘His credit is shaken. ®We are 
on too good a footing. “We are at variance 
with him, so that we can’t intercede for 
you. 


They made a proposal for the fusion of 
the two lines. 

Carpet. 

Breakage. Refaction. 

Fustian. 

Lining. 


Fancy goods. Hardware. 
The galley. 
Blue" galls. 


Fuss. ‘Les suplicamos se sirvan tomar 
nota de nuestras respectivas signaturas que 
van & continuacion (al pié de la presente). 
‘Los arribos de la Martinica y de Guadalupe 
en azúcar y café han puesto nuestros precios 
al nivel de los de Lóndres. *Espero que V. 
establecerá sus precios á un pié moderado. 
‘V. encontrará nuestras firmas al pié de la 
presente. "Trato á V. de la misma manera 
que á los otros. *Desearia saber bajo qué 
pié estamos. ‘Su crédito está mal estable- 
cido. "Estamos en muy buenas relaciones, 
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'Io faccio imbottare i vini (metter i vini 
in botti). *Per empiere i sacchi. *Vino im- 
bottigliato (messo in fiaschi — in bottiglie). 

Debito consolidato. 
osto di corrispondente in 
a molti anni. 


Egli occupa il 
questa casa già 


Egli adempie alle sue funzioni con la 
maggior esattezza. 

Non abbiamo participato dell’ impresa per 
timore che il risultamento non fosse soddis- 
facente. 

‘Tutti gli articoli del Levante sono in 
aumento di prezzo, perchè si teme una 
guerra in quelle contrade. ‘Non avete a 
temere che le vostre speculazioni in pro- 
dotti delle Indie occidentali non rendano. 


Non avete bisogno della nostra interven- 
zione. 

Vi preghiamo di prender nota delle ris- 
pettive firme appiedi della presente (qui in 
calce, qui sotto). *Gli arrivi dalla Martinica e 
Guadalupa, in zucchero e caffè, hanno messo 
i nostri prezzi a livello (al pari) di quelli 
di Londra. Spero che stabilirete i vostri 
prezzi su un piede moderato. ‘Qui sotto 
troverete le nostre firme. flo vi tratto al 
pari degli altri. “Vorrei sapere come stiamo. 

1 suo credito non è solido abbastanza. ®Noi 
siamo di troppo buona intelligenza tra noi. 
*Non stiamo in sì buona intelligenza con 
lui per poterci adoperare in favor vostro. 


Hanno fatto la proposita della fusione 
delle due linee. 


Tappeto. 

Rottame. Frantume. 
Dobletto. 

Soppanni. Panno da fodere. 


Articoli di moda. 
La galera. 
Noce di galla nera. 


Chincaglie. 


“No estamos tan estrechamente unidos con 
él para poder interceder en su favor de V. 

Fusion. Han hecho la propuesta de hacer 
una fusion de las dos líneas. 

Fussteppich. Alfombra. 

Fusti. Refaccion. 

Futterbarchent, Fustan. 

Futterzeuge. Telas para forrar. 

Galanteriewaaren. Géneros de moda. 
Dijes. Quincallas. 

Galeere. La galera. 

Gallapfel. Agallas negras. 
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Gallone (spanisches Flüssigkeitsmaß). 

Galmei (Zinkoxyd). 

Galon (Borte). Die Galons müssen von der 
feinsten Qualitàt sein. 

Galosche. 

Galvanisch. Die galvanische Vergoldung. 

Gang. ‘Das Geschäft kann nicht recht in 
Gang kommen. *Uebrigens wird nichts in dem 
Gange unserer Geschäfte geändert werden. 
*Herr S. hat sich seit kurzem als Fabrikant 
hier etabliert, und sein Geschäft ist in vollem 
Gange. ‘Da die Sache anhängig ist, so müssen 
wir sie ihren Gang gehen lassen. *Der lang- 
same Gang unserer Geschäfte wird nicht an- 
halten.*Die Dampfschiffahrt ist jetzt in vollem 
Gange. 

Gangbar. . 'Ostindische Indigos sind sehr 
gangbar. *Der gangbarste Artikel ist jetzt 
das Blauholz. *Dies sind die gangbarsten 
Sorten. *Diese Artikel sind minder gangbar. 
5Die Muster dieser Art sind nicht mehr gang- 
bar. ‘Diese Geldsorte ist nicht mehr gangbar 
bei uns. “Die weißgrundigen Kattune sind hier 
sehr gangbar. *Dieses ist ein gangbarer Ar- 
tikel, und unser Markt ist davon entblößt. 


Gangbarkeit. Die Gangbarkeit derselben 
hat abgenommen. 

Gant*). S. Versteigerung. 

Ganz. 'Welches ein Ganzes von 12,000 Bal- 
len ausinacht. ?Im ganzen genommen, denken 
wir nicht, daß Sie mit der Aufrichtigkeit gegen 
uns gehandelt haben, die wir zu verdienen 
glaubten. *Es wird im ganzen wenig umge- 
setzt. ‘Unsere Ernte ist im ganzen gut. “Wir 
wollen Ihnen das Ganze zu... überlassen. 
‘Sie sind im ganzen eingekauft worden. 

Gänzlich. ‘Wir müssen auf gänzliche Be- 
zahlung dringen. *Sie haben unserer Vor- 
schrift gänzlich zuwider gehandelt. *Durch 
den Verlust dieses Schiffes sehe ich mich gänz- 
lich ruiniert. ‘Wir sind gänzlich davon ent- 
blößt. 

Gar. 'Wir sind mit dieser Behandlungs- 
weise ganz und gar nicht zufrieden. *Wir 
finden unter Ihren Mustern ganz und gar 
nichts für uns Passendes. *Dieses ist gar nicht 
der Fall. 


Gallone, Gallon. 

Galmai. Piedra calamina. Cadmia. 

Galon. Los galones deben ser de la mejor 
calidad. 

Galosche. Galocha. 

Galvanisch. El dorado al galvanismo. 

Gang. 'El negocio no marcha muy bien. 


2Además, la marcha de nuestros negocios 
no sufrirá ninguna alteracion. *El Señor S. 


Gallone. ° 


Gallon. 

Calamine. 

Il faut que les galons soient de la 
meilleure qualité. 

Galoche. 

La dorure galvanique. 

‘Les affaires ne peuvent pas reprendre 
leur activité ordinaire. *D'ailleurs rien ne 
sera changé dans la marche de nos affaires. 
‘Mr. S. s'est établi depuis peu comme 
fabricant sur notre place, et ses affaires 
sont en bonne voie. ‘L'affaire étant pen- 
dante, nous ne pouvons en arrêter le cours. 
‘L'état languissant de nos affaires ne con- 
tinuera pas. ‘La navigation à vapeur est 
en pleine activité. 

Les indigos bengales ont un bon cours. 
*L’article, qui a maintenant le plus de 
vogue, c’est le bois de campéche. *Ce sont 
les sortes les plus courantes. ‘Ces articles 
sont moins courus. ‘Les dessins de ce 
genre ne sont plus de vogue. ‘Cette espèce 
n’a plus de cours chez nous. "Les indiennes 
à fond blanc sont ici d'un bon débit. "Cet 
article est toujours recherché, et notre 
marché en est dépourvu. 

Cet article n’est plus d'une aussi bonne 
défaite. 


‘Faisant un total de 12,000 balles. *En 
résumé (En somme) nous ne pensons pas 
que vous ayez agi envers nous avec la 
bonne foi, à laquelle nous croyons avoir 
droit. ‘En général il se fait peu d'affaires. 
‘En tout notre récolte est bonne. ‘Nous 
vous céderons la totalité à ... ‘Ils ont été 
achetés en gros (en bloc). 

Nous insistons pour être payés intégrale- 
ment. Vous avez agi tout à fait contre nos 
ordres. *La perte de ce vaisseau me ruine 
totalement. ‘Nous en sommes entièrement 
dépourvus. 


INous ne sommes pas du tout contents 
de cette manière de traiter les affaires. 
¿Nous n'avons absolument rien trouvé à 
notre convenance parmi les échantillons 
que vous nous avez envoyés. *Ce n'est 
nullement le cas. 


se ha establecido como fabricante hace poco, 
y su negocio está en buena marcha. ‘Estando 
el asunto pendiente, no podemos detener su 
curso. *El giro (curso) lánguido de nuestros 
negocios no continuará. ‘La navegacion & 
vapor está en actividad. 

Gangbar. 'El indigo (añil) de Bengala 
tiene mucho curso. *El palo Campeche es el 
artículo mas en voga ahora. *Estas son las 
clases que tienen mas despacho. ‘Estos géne- 
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gebraucht. (Französ. encan. Ital. incanto.) 





Gar. 


Gallon. 
Calamine. 
The stripes ought to be of the finest 


Business is slow to revive. *Nothing, 
however, will be changed in the routine 
of our affairs. *Mr. S. has set up here not 
long ago as a manufacturer, and his establish- 
ment is in full swing. ‘The affair being 
pending, it must have its course. "The in- 
activity of our market will not continue. 
*Steamnavigation is now in full activity. 


'Bengal indigoes are current. *The lead- 
ing article here is campeachy-wood. *These 
are the most saleable sorts. ‘These articles 
are less current. *Designs of this style are 
out of favour. “This coin is no more current 
with us. “The white-ground calicoes are 
much in vogue and saleable here. ‘This is 
a current article, and our market unpro- 
vided with it. 


This article does not sell so well now. 
(The day for this article is past.) 


Making a total of 12,000 bales. *Upon 
the whole, we do not think that you acted 
towards us with the confidence we deserved. 
‘Little doing upon the whole. ‘In the main 
our crop is good. "We will let you have 
the whole at... They have been bought 
wholesale (by the bulk). 


‘We must have full payment. "You have 
acted entirely contr to our order. *B 
the loss of this vessel I am wholly ruined. 
‘We are without it absolutely. 


‘We are by no means satisfied with this 
manner of proceeding. "We found amongst 
your patterns nothing at all that would 
suit us. *This is by no means the case. 





ros son ménos buscados. *Los dibujos de 
esta clase no son ya en moda. “Esta moneda 
no es ya corriente en esta. "Las indianas 
con un fondo blanco son muy convenientes 
para este mercado. ‘Este es un artículo 
muy buscado de que nuestro mercado está 


desprovisto. 


Gangbarkeit. Este artículo no es ya de 
venta. 


Ganz. 'Haciendo un total de 12,000 
balas. *En suma no pensamos que V. haya 
tratado con nosotros con la sinceridad que 
creíamos merecer. *En general se vende 
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Gallone. 

Calamina Giallamina. 

Bisogna che i galloni siano della migliore 
qualità. 

Galoscia. 

La doratura galvanica. 

1M negozio non può andar bene. *Cid non 
di meno nulla sarà mutato nel corso dei nostri 
affari. °Il Sig. S. si è stabilito qui da poco 
tempo qual fabbricatore ed i suoi affari sono 
molto ben avviati. ‘Essendo l’ affare pen- 
dente, non ne possiamo arrestare il corso. 
5Lo stato languente dei nostri affari non 
continuerà. ‘La navigazione a vapore è 
adesso in tutta ) attività. 


1G) indachi del Bengale hanno molto 
smercio. *L’ articolo, che ora è più in voga, 
è il campeggio. *Queste sono le sorte più 
ricercate. ‘Questi articoli hanno minore 
spaccio. “I disegni di questo genere non sono 
più in corso. ‘Questa moneta non è più in 
corso presso di noi. “Le indiane con un 
fondo bianco vengono qui spacciate bene. 
‘Quest’ articolo è ognora ricercato, ed il 
nostro mercato n’ è sprovveduto. 

Lo smercio di quest’ articolo è diminuito. 


¡Ciocché fa in tutto 12000 balle. *General- 
mente parlando (In somma), non pensiamo che 
abbiate agito verso di noi con quella sincerità 
che crediamo meritare. ‘In totale si fanno 
pochi affari. ‘In generale il nostro raccolto è 
buono. *Noi vi cederemo il tutto a... *Essi 
furono comperati all’ ingrosso. 


¡Dobbiamo insistere d' essere pagati inte- 
ramente. ?Avete agito tutto all contrario 
dei nostri ordini. *Colla perdita di questo 
bastimento mi trovo totalmente rovinato. 
“Ne siamo del tutto sprovveduti. 


Non siamo niente affato contenti di questo 
modo di procedere. *Frai vostri campioni 
che ci avete spediti, non troviamo niente 
affato che ci possa convenire. *Questo non 
è minimamente il caso. 





poco. ‘En general nuestra cosecha es buena. 
‘Se lo cederemos todo 4... ‘Han sido com- 
prados por mayor (al monton). 


Gänzlich. *Insistimos en que nos paguen 
enteramente. *V. ha obrado totalmente con- 
tra nuestras órdenes. *La pérdida de este 
buque me arruina del todo. *Estamos des- 
provistos de esto por completo. 


Gar. 'No estamos del todo contentos de 
este proceder. *Entre las muestras que V. 
nos ha enviado, no encontramos nada abso- 
lutamente que pueda convenirnos. *Este no 
es de niguna manera el caso. 
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Gar (Adj.) ‘Die Haute gar machen. *Es 
erfordert Zeit, das Leder gar zu machen. 
*Metalle gar machen. 

Garant. Sie bleiben uns Garant. 

Garantie. ‘Diese Garantie soll in Kraft 
bleiben. *Ohne diese Garantie verlangen un- 
sere Versicherer 8 p(t. S. Gewähr, Bürg- 
schaft. 

Garantieren. ‘Die Versicherer fordern 
6 pCt. für die Versicherung von Ihrem Hafen 
bis nach Philadelphia für garantiertes Eigen- 
tum. ?Die Regierung hat das 4procentige 
Eisenbahnanlehen garantiert. + 

Gären. Die Weine haben gegoren. 8. 
Arbeit. 

Garn. 'Gebleichtes Garn. *Da die Baum- 
wolle gestiegen ist, so sind die Garne natürlich 
ebenfalls in die Höhe gegangen und stehen 
jetzt pro Bündel 2 Schill. teurer. S. Baum- 
wollengarn. 

Garnieren. S. Besetzen. 

Garnierung (von Schiffen). 

Gas. Man hat 9 Millionen Kubikfuß Gas 
produciert. 

Gasbeleuchtung. 

Gasbrenner. 

Gasgesellschaft. Die Gasgesellschaft hat 
keine Dividende gegeben. — i 

Gasometer. [gelegt. 

Gasröhre. Die Gasróhren sind noch nicht 

Gattung. ‘Eine Ladung von etwa 1200 
Ballen dieser Gattung ist schnell abgesetzt 
worden. *Von den anderen Gattungen unserer 
Manufakturwaren haben Sie hinlängliche 
Proben auf Ihrem Platze, um sich eine Vor- 
stellung davon zu machen. *Wir bitten uns 
gefälligst zu melden, welches die Gattungen 
sind, die für Ihren Platz passen. ‘Diese 
Gattungen sind gegenwärtig besonders be- 
gehrt. *Ich finde sie von geringerer Gattung. 
“Von dieser Gattung ist gegenwärtig keine 
hier. 

Gaze (Flor). 

Geben. ‘Ich kann es nicht so wohlfeil 
geben. *Wir hoffen, Ihnen nächstens Rech- 
nung darüber geben zu kônnen. ‘Zu diesem 
Preise wollen wir die 12 Fasser für uns be- 
halten, wenn Sie Ihre Einwilligung dazu geben. 
‘Wir werden Ihnen Nachricht davon geben. 
5Es würde besser sein, sein Geld auf Zinsen 
zu geben. ‘Gegeben zu Wien, den 18. Juli 
1881 (bei Dokumenten). 





Gar. (Adj.) 'Adobar las pieles. ?Se necesita 
tiempo para curtir las pieles. “Refinar metales. 

Garant. V. nos sale garante. 

Garantie.'Este garantía estará vigente.?Sin 
esta caucion nuestros aseguradores exigen 8%o. 

Garantieren. ‘Los aseguradores piden 
6%o por el seguro desde ese puerto hasta 
Filadelfia por la propiedad garantizada. 
“El gobierno ha garantido el empréstito del 
4°/ del ferrocarril. 

Giren. Los vinos han fermentado. 


Gar. 


‘Passer les peaux. ?Il faut du temps 
pour corroyer les cuirs (pour confire les 
peaux). *Affiner (Purger) des métaux. 

Vous resterez notre garant. 

Cette garantie restera en vigueur. *Sans 
cette garantie nos assureurs demandent 8p.c. 


Les assureurs demandent 6 p. c. pour 
assurer de votre port jusqu’à Philadelphie, 
et propriétés garanties. *Le gouvernement 
a garanti l'emprunt de chemin de fer 4. 


Les vins ont fermenté. 


- 1Du fil blanchi. "Les cotons ayant haussé, 
les fils s'en sont naturellement ressentis, 
de sorte qu’ils se vendent maintenant 2 sh. 
de plus le paquet. 


Fardage ‘et arrimage. 

On a produit 9 millions pieds cubes de 
gaz. 

Eclairage au gaz. 

Bec à gaz. 

La compagnie pour l'éclairage au gaz 
n’a pas donné de dividende. 

Gazomètre. 

Les tuyaux ne sont pas encore posés. 

‘Un chargement d'environ 1200 balles 
de cette sorte vient d'être vendu (s'est 
écoulé) promptement. ‘Quant aux autres 
articles de nos manufactures, vous en avez 
suffisamment sur votre place, pour vous en 
faire une idée. ¿Nous vous serons obligés 
de nous indiquer quelles sont les qualités 
qui conviennent chez vous. ‘Ces qualités 
sont particulièrement demandées en ce 
moment. *Je les trouve d'une qualité 
inférieure. ‘Il n’y en a point à présent de 
cette sorte sur la place. 

Gaze. 

1Je ne pas les donner á si bon 
marché. *Nous espérons sous peu vous en 
remettre le compte. *A ce prix nous garde- 
rons les 12 boucauts pour notre compte, si 
vous y consentez. *Nous vous en donnerons 
avis. 11 vaudrait mieux prêter son argent à 
intérét. *Donné (fait, passé) á Vienne, le 
18 juillet 1881. 





Garn. ‘Hilaza blanqueada. *Habiendo 
subido los hilados, los algodones han aumen- 
tado tambien, de modo que se venden ahora 
2 chelines mas el paquete. 

Garnierung. Forro. (Enjunque). 

Gas. Han producido 9 millones de piés 
cübicos de gas. 

Gasbeleuchtung. Alumbrado por gas. 

Gasbrenner. Boquilla de gas. 

Gusgeseilschaft. La compañia del gas 
no ha pagado un dividendo. 


Geben. 


“To dress the hides. The dressing of the 
hides requires some time. *To refine metals. 


You remain guarantee. 

‘This guaranty is to remain in force. 
“Without this warranty our underwriters 
ask 8 p. c. 


¡The underwriters ask 6 per cent to 
insure from your port to Philadelphia gua- 
ranteed (warranted). *The government has 
guaranteed the 4 per cent railway loan. 


The wines have ceased to ferment. 


iBleached yarn. ‘Cotton having ad- 
vanced, yarns of course have likewise risen, 
and are now 2 sh. pr. bundle dearer. 


Dunnage and stowing. 

There was a production of 9 millions of 
cubic feet of gas. 

Gas-lighting. 

Gas-burner. 

The gas-company has paid no dividend. 


Gasometer. 

The gas-pipes aro not yet laid. 

'0f this class a cargo of about 1200 bales 
has just been run off. *Of the other kinds 
of manufactures you have sufficient specimens 
at your place to judge by. *We shall thank 
you to state to us the descriptions suitable 
to your place. “These makes are particularly 
demanded at this moment. °I find them of 
inferior quality. ‘There is at present none 
of this kind here. 


Gauze. 

'l cannot give it so cheap. "We hope 
shortly to render you an account of them. 
‘If you consent to it, we will keep these 
12 casks for our own account. ‘We shall 
give you notice of it. "It would be better 
to put out one's money upon interest. “Done 
at Vienna July 18th. 1881. 
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'Conciar le pelli. *Ci vuole del tempo per 
conciare il corame. *Affinare (Depurare) i 
metalli. 

Voi ci state (siete) garante (mallevadore). 

‘Questa garanzia deve restar in vigore. 
*Senza questa garanzia i nostri assicuratori 
domandano 8 p. c. 


¡Gli assicuratori chiedono il 6 p. c. I’ assi- 
curazione dal vostro porto sino a Filadelfia, 
e per proprietà garantite. ?Il governo ha 
garantito il prestito delle Strade ferrate 
del 4 p. c. 

I vini hanno fermentato. 


¡Filo imbiancato. *Essendo cresciuti di 
prezzo i cotoni, ne sono saliti naturalmente 
anche i fili, di modo che vendonsi ora a 
2 Scell. di più il pacchetto. 


Gluarnitura. 

‚Si produssero nove milioni piedi cubici 

gas. 

Illuminazione a gas. 

Becco a gas. 

La compagnia dell’ illuminazione a gas 
non ha dato un dividendo. 

Gasometro. 

I tubi a gas non sono ancora stati posti. 

Un carico di 1200 balle circa di questo 
genere fu venduto subito. ‘Delle altre 
qualità delle nostre manifatture ne avete 
abbastanza sul vostro mercato, onde formar- 
vene un’ idea. ‘Vi preghiamo d’ indicarci 
quali sieno le qualità che possano convenire 
sulla vostra piazza. ‘Queste sorte vengono 
ora particolarmente ricercate. °Io le trovo 
d’ una qualità inferiore. *Di questa specie 
non ve ne sono ora qui. | 


Tocca (Tela a traforo). 

1Non lo posso dare a sì buon mercato. 
*Speriamo fra poco di poter rimettervene il 
conto. *Riterremo a questo prezzo le 12 botti 
er conto nostro, se vi accontentite (ne date 
a vostra approvazione). *Noi ve ne daremo 
avviso. °Sarebbe meglio dar (mettere) il 
suo danaro ad interesse. *Dato a Vienna il 
18 Luglio 1881. 





Gasemeter. Contador para gas. 


Gasrôhre. Los tubos del gas no están 
puestos todavia. 


Gattung. ‘Una carga de cerca de 1200 
balas de esta clase ha sido despachada de 
prisa, *En cuanto á los otros artículos de 


nuestras manufacturas, tiene V. bastantes . 


en esa plaza para formarse un concepto de 
ellos. ¿Sírvase V. indicarnos las calidades 
convenientes para ese mercado. ‘Estas 


suertes son particularmente pedidas ahora. 
5Los hallo de calidad inferior. “No hay 
ahora de esta especie en esta. 

Gare. Gasa. 

Geben. ?No puedo darlo tan barato. 
*Esperamos dentro de poco poder remitirle : 
la cuenta de esto. *A este precio nos que- 
daremos con las 12 barricas por nuestra 
cta. si V. consiente. ‘Se lo avisaremos. 
SValdria mejor prestar su dinero á interés. 
“Hecho en Viena, julio 18, 1881. 
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Geber. Mehr Geber als Nehmer. 

Gebieten. S. Verfügen. 

Gebinde. ‘Die Gebinde werden bald bei 
Ihnen ankommen. *Zehn Gebinde sind bereits 
in unserem Besitze. S.Faßwerk. Fastage. 

Gebltimt. ‘Die Muster dieser geblümten 
Stoffe gefallen mir nicht. *Geblúmter Damast. 
®Geblümtes Band. 

Gebot. ‘Ich würde ein nur einigermaßen 
billiges Gebot nicht ausschlagen. *Man hat 
uns ein hôheres Gebot gethan. ‘Ich habe ein 
héheres Gebot gethan. ‘Es stehen uns hin- 
langliche Mittel zu Gebote. 

Gebrauch. ‘Ich mache jetzt Gebrauch von 
Ihrer Erlaubnis. *Wir werden von Ihren Er- 
bietungen gerne Gebrauch machen. *Es ist so 
der allgemeine Gebrauch im Handel. ‘Diese 
Erklárung ist auf die Vernunft und den all- 
gemeinen Gebrauch gegründet. *Diese Ma- 
schine ist nicht mehr im Gebrauche. ‘Ich 
werde von Ihrem Anerbieten Gebrauch 
machen. ‘Ueber welche Summe Sie inliegend 
die fingierte Ritratte zu beliebigem Gebrauche 
finden. ‘Sie dürfen sicher darauf zählen, 
daß wir den bescheidensten Gebrauch von 
Ihren Mitteilungen machen. *Dieser Freund 
hat von Ihrem Kredite Gebrauch gemacht. 
Wir werden bescheidenen Gebrauch davon 
machen. !'Wir konnten damals von Ihren 
ErbietungenkeinenGebrauch machen. !*Dies 
ist ein alter Gebrauch bei unsern Bankiers. 

Gebrauchen. ‘Wir können dieselben nicht 
gebrauchen. *Wir wissen unsre Gelder besser 
zu gebrauchen. S.Brauchen. {lich. 

Gebräuchlich. Dies ist hier so gebräuch- 

Gebrechen. Es gebricht uns an Zeit. 

Gebrechlich. S. Zerbrechlich. 

Gebrüder. Gebrüder N. stehen im Rufe 
einer großen Rechtlichkeit. 

Gebühr. Sie fordern über die Gebühr. 

Gebühren. 

Gebtihren. V. ‘Wir rechnen Ihnen nicht 
mehr, als uns gebührt. "So gebührt uns dem- 
nach noch... *Wenn uns Ihr Agent von seiner 


Dies war uns aus dem Ge- 
dächtnisse gekommen. 


Geber. Mas dadores que tomadores. 

Gebinde.'Las barricas notardarán en llegar 
á esa. *Diez bocoyes estan ya en nuestro poder. 

Geblümt. ‘Los dibujos de estas telas 
floreadas no me gustan. "Damasco rameado. 
¿Cinta rameada. 

Gebet. "No rehusaria un ofrecimiento (una 
oferta) un poquito razonable. *Nos han he- 
cho mejor postura. *He ofrecido una mayor 
cantidad. “Tenemos medios bastantes. 

Gebrauch. 'Me valgo ahora de su per- 


Geber. 


Plus de donneurs que de preneurs. 


Les barriques ne tarderont pas à vous 
arriver. *Dix boucauts sont déjà en notre 
possession. 

¡Les dessins de ces étoffes à fleurs ne me 
plaisent pas. *Damas à ramages. ‘Ruban 
façonné. 

1Je ne refuserais pas une offre tant soit 
peu raisonnable. *On nous a fait une meil- 
leure offre. *J’ai fait une enchère (Ma mise 
a couvert la sienne). ‘Nous avons des res- 
sources suffisantes. 

1Je me prévaux maintenant de votre per- 
mission. “Nous userons volontiers de vos 
offres. *C'est l’usage universellement adopté 
dans le commerce. ‘Cette déclaration est 
fondée sur la raison et l’usage. *On ne se 
sert plus de cette machine. ‘Je profiterai de 
vos offres. "Somme pour laquelle vous trou- 
verez ci-inclus à votre disposition la retraite 
simulée. “Vous pourrez dans tous les cas 
compter sur notre discrétion à toute épreuve 
au sujet des informations qu’il vous plaira 
de nous donner. *Cet ami a fait usage de 
votre credit. ‘’Nous en userons avec dis- 
crétion. !!Nons ne pouvions alors profiter de 
vos offres. !*C’est une ancienne coutume de 
nos banquiers. 


‘Nous ne saurions nous en servir (en faire 
usage). "Nous savons employer nos fonds plus 
utilement. 

Cela se pratique ordinairement ici. 

Le temps nous manque. 


Messieurs N. Frères jouissent d’une grande 
réputation de loyauté. 

Vous faites une demande exorbitante. 

Vacations. 

‘Nous ne vous comptons que ce qui nous 
est dd. ®Il nous revient donc encore. *8i 
votre agent nous avait avertis de sa traite 
à temps (en temps convenable), comme il 
le devait, nous n’aurions fait aucune ditficulté 
de la payer. ‘Vous en serez dûment avertis. 
nous étions en droit d’avoir une copie de 

acte. 


Cela nous était échappé de notre mémoire. 


miso. *Emplearemos con mucho gusto sus 
ofrecimientos .*Es el uso generalmente adop- 
tado en el comercio. ‘Esta declaracion está 
fundada sobre la razon y la costumbre. 
SEsta máquina no se emplea mas. “Me pre- 
valdré de su ofrecimiento. "Por cuyo mon- 
tante hallará V. inclusa la resaca sim 

á su disposicion. ‘Puede V. contar con 
nuestra discrecion inviolable en cuanto á los 
informes que se servirá darnos. "Este amigo 
ha hecho uso de su crédito. ‘°*Lo 





Gedächtnis. 


More sellers than buyers (More offers 
than takers). 

The barrels will reach you soon. *Ten 
hogsheads are already in our possession. 


"I do not like these flowered cloths. *Fi- 
gured damask. *Figured ribbon. 


'I should not refuse any fair offer. *They 
have made us a higher bidding. ‘My bidding 
was higher. ‘Ample means are at our 
command. 


"I now take advantage of your permission. 
*We shall gladly avail ourselves of your 
kind offers. *It is the custom universally 
adopted in commerce. ‘This declaration is 
founded on the laws of reason and on gene- 
ral observance. *This machine is out of use. 
“I shall make use of your offer. “For which 
sum you will find inclosed the proforma 
redraft at your disposal. *You may rely 
upon our discretion in the use of the in- 
formation you favour us with. "This gentle- 
man has made use of your credit. “We 
shall make use of it with discretion. We 
could not then take advantage of your 
offer. !*That is an old custom with our 
bankers. 


‘We cannot make use of them. "We can 
better employ our funds. 


That is customary here. 
We lack the time. 


Messrs. N. Brothers have an unimpea- 
chable reputation. 

You demand exorbitant prices. 

Fees. 

'We charge only what is due to us. *There- 
fore, there is owing to us. *Had your 
agent, as it was his duty, advised us of his 
draft, we should not then have made any 
difficulty to pay it. ‘You shall be duly in- 
formed of it. SA copy of the deed was due 
to us. 


This had escaped our memory (This we 
had forgotten). 


aprovecharemos con discrecion. *'Entónces 
no podiamos aprovechar sus ofrecimientos 
en nuestro obsequio. ‘TEs una antigua 
usanza de nuestros banqueros. 
Gebrauchen. 'No podemos usarlos (ser- 
virnos de ellos). *Sabemos emplear nuestros 
fondos mas ventajosamente. 
Gebränchlich. Tal es la costumbre en esta. 
Gebrechen. Nos falta el tiempo. 
Gebrider. Los Señores N. Hermanos 
son generalmente estimados por su probidad. 
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Piú venditori che compratori. 


I caratelli (barili) non tarderanno Aa 
arrivarvi. "Dieci cerchiamenti (botti) sono gid 
in nostro possesso. 

INon mi piacciono queste stoffe a fiori 
*Damasco a fiori. *Nastro a fiori. 


Yo non rifiuterei la minima offerta ragione- 
vole. ?Ci venne fatta una migliore offerta. 
Ho fatto una maggiore offerta. ‘Abbiamo 
dei mezzi sufficienti. 


!Ora mi prevalgo del vostro permesso. 
*Noi faremo uso volontieri delle vostre offerte. 
sy” l’ uso generalmente adottato in com- 
mercio. ‘Questa dichiarazione fondasi sopra 
la ragione e |’ uso generale. Non si usa 
più questa macchina. ‘lo approffiterò della 
vostra offerta. *Somma per la quale tro- 
verete qui acclusa a vostra disposizione la 
finta ritratta. *Vi assicuriamo d’ ogni mag- 
giore riserbo sulle informazioni che sarete 
per favorirci. ‘Quest’ amico approfittò del 
vostro credito. !°Ne approfitteremo con dis- 
crezione. ‘Non potevamo allora profittare 
delle vostre offerte. ‘Quest’ è un antico 
costume dei nostri banchieri. 


'Noi non ne sapremmo far uso. *Sappiamo 
impiegar meglio (con maggior utilità) 1 nostri 
ondi. 

Ciò si pratica ordinariamente qui. 

Ci manca il tempo. 


I Signori N. Fratelli godono gran ripu- 
tazione di lealtà. [una domanda esorbitante). 
Domandate più del convenevole (Fate 

Mercede — Onorario. 

'Non vi mettiamo in conto più di quello 
che ci è dovuto (conviene). *Dunque ci 
viene ancora. ‘Se il vostro agente ci avesse 
avvertiti della sua tratta a tempo debito, 
non avremmo avuto alcuna difficoltà di 
pagarla. ‘Voi ne avrete conveniente avviso 
(ne sarete debitamente avvertiti). ‘Eravamo 
in diritto di aver una copia del’ atto. 


Ciò eraci sfuggito dalla memoria (uscito 
dalla mente). 

Gebtihr. V. pide precios exorbitantes 
(excesivos). 

Glebühren. S. Retribuciones. 

Gebühren. V. 'No le contamos sino lo 
que nos corresponde. ‘Se nos devengan 
aun. ‘Si su agente nos hubiese hecho men- 
cion de su libranza en tiempo debido, ne 
habriamos tenido ninguna dificultad en 
pagarla. ‘VV. serán enterados de esto como 
se debe. Nos era debida una copia del acta. 

Gedächtnis. No recordábamos esto. 
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Gedanken. *Wir gehen mit dem Gedanken 
um, eine Kommandite auf Ihrem Platze zu 
errichten. ?Es kam uns nie in den Gedanken, 
das geringste Mißtrauen in Sie zu setzen. ‘Ich 
hatte in Gedanken vergessen, Ihnen die Rech- 
nung beizufügen. 

Gedeihen. V. ‘Der Flachs ist dieses Jahr 
vortrefflich gediehen. *Die Sache ist nun 
dahin gediehen, daß Schiedsrichter erwählt 
worden sind. S. Geraten. 

Gedelhen. S. ‘Unsere Seidenfabriken sind 
im Gedeihen. *Sein Gedeihen hängt von der 
Witterung ab. 

Gedeihlieh. Dieser Handel ist nunmehr in 
einem recht gedeihlichen Zustande. 

Gedenken. ‘Ich gedenke, in vierzehn 
Tagen von hier abzureisen. *Wenn wir auch 
zu ziehen gedächten, so kónnte es doch 
keineswegs gegenwärtig geschehen. *Wenn 
Sie dieses Schiff nach unsrem Hafen zu senden 
gedenken und es an mich adressieren wollen, 
so hoffe ich, ihm Ladung 'verschaffen zu 
kônnen. “Er gedenkt solche binnen vierzehn 
Tagen liefern zu können. "Ich finde es auf- 
fallend, daß Sie meiner Barsendung mit 
keinem Worte gedenken. | 

Gediegen. 'Man findet in diesen Gruben 
gediegenes Silber. *Die Stiele von gediegenem 
Golde. 

Gediegenheit. S. Soliditát. 

Geduld. ‘Sie ermüden unsre Geduld durch 
Ihre Zögerungen. *Man muß Geduld mit die- 
sen Leuten haben; sie sind schlechte Zahler. 
*Unsre Geduld ist endlich erschöpft. 


Gedulden. Ich bitte Sie, sich mit der 
Zahlung noch einige Tage zu gedulden. 

Geehrt. S.Ehren,Schreiben,Wertes. 

Geeignet. S. Eignen, Passen. 

Gefahr. ‘Sie laufen keine Gefahr, wenn Sie 
Ihre Freunde ermutigen, Ihnen diese Artikel 
zu senden. *Versichert gegen alle Gefahr bis 
zur Landung in Havre. *Er hatte die Gefahr 
freiwillig übernommen. “Sie setzen sich der 
Gefahr aus, Kapital und Zinsen zu verlieren. 
“Die Versicherung davon ist gegen alle Ge- 
fahren gemacht. ‘Auf diese Weise werden Sie 
nicht mit der ganzen Ladung Gefahr laufen. 
"Wir ließen die Sendung für Rechnung und 
Gefahr des Schiffers laufen. ®Diese Unter- 
nehmung ging ganz auf unsre eigene Gefahr. 
‘Sie können ohne Gefahr Geschäfte mit ihnen 
machen. 


Gedanken. "Intentamos establecer una 
comandita en esa. *No nos ocurrió nunca 
tener la mas mfnima sospecha de V. *Por 
distraccion olvidé acompañarle la cta. 

Gedeihen. V. 'El lino de esta cosecha 
ha salido muy bien. “El asunto ha llegado 
a tal grado que se han elegido árbitros. 

Gedeihen. S. "Nuestras fábricas de seda 
hacen progreso. *Su.buena salida depende 
del tiempo. 


Gedanken. 


¡Nous avons le projet d’etablir une cam- 
mandite dans votre ville. *Il ne nous est 
jamais venu dans l’idée d’avoir la moindre 
méfiance de vous. ‘J'avais omis par distrac- 
tion de joindre le compte à ma lettre. 


Le lin est très-bien venu cette année. 
“La chose en est venue maintenant au point 
que des arbitres ont été choisis. 


‘Nos manufactures de soieries sont en 
progrès. *Sa réussite dépendra du bon ou 
du mauvais temps. 

Ce commerce est maintenant dans un 
état assez florissant 

1Je compte partir d'ici dans une quinzaine. 
2Quand même nous aurions l'intention de 
tirer, cela ne pourrait aucunement se faire 
dans ce moment-ci. ‘Au cas que vous ayez 
le dessein d’expédier ce navire pour notre 
port et à mon adresse, j'espère lui procurer 
une cargaison. ‘Il espère pouvoir les fournir 
dans une quinzaine. *Je suis très-surpris que 
vous ne fassiez aucune mention de. mon 
envoi d'espèces. 


_'On trouve dans ces mines de l’argent 
vierge. *Les manches d’or massif (pur). 


"Vous lassez notre patience (mettez n. p. 
à l'épreuve) par vos retards. *J] faut avoir 
de la patience avec ces gens-là; ce sont de 
mauvais payeurs. ‘Enfin notre patience 
est épuisée. 

Je vous prie de patienter encore quel- 
ques jours à l’égard du paiement. 


1Vous ne courez aucun risque en encoura- 
geant vos amis à vous expédier ces articles. 
*Assuré contre tous risques jusqu'à la 
décharge au Havre. *Il en avait couru 
volontairement le hasard. ‘Vous vous exposez 
au danger de perdre capital et intérêts. 
*L'assurance en est faite contre tous périls 
et risques. ‘De cette manière vous ne 
risquerez pas toute la cargaison "Nous 
avons laissé l’envoi pour compte et aux 
risques du capitaine. *Nous avons fait cette 
opération à nos risques et périls. "I n'y a 
aucun risque à traiter avec eux, 


Gedeihlich. Este comercio està ahora en 
un estado muy floreciente. 

Gedenken. !Trato de salir de esta dentro de 
una quincena. *Aunque tuviésemos la intencion 
de girar,no podria verificarse en este momenta. 
*Si. V. piensa expedir el buque 4 este puerto 
y á mi direccion, espero procurarle un car- 
gamento. “Espera poder proveetlos en una 
quincena. Me admiro de que V. no haga mer 
cion ninguna de mi envío de dinero efectivo. 








Gefahr. 


We intend to establish a branchhouse 
in your place. *We never had an idea to 
mistrust your goodself. *I inadvertantly 
omitted to enclose the account. 


‘Flax has thriven exceedingly well this 
year. *The affair has now come to that 
point, that arbitrators have been chosen. 


Our silk manufactories are doing well. 
‘Its growth depends upon the weather. 


This commerce is now in a very thriving 
state. 

I intend leaving this city in about a 
fortnight. "Even if we had a mind to draw, it 
could not in any way be done at present. ‘If 
you think of sending this ship to this port, and 
will address her to me, I trust to procure 
her a cargo. ‘He thinks he is able to fur- 
nish them in a fortnight. SI find it strange 
that you do not mention at all my remit- 
tance in specie (cash). 


Pare silver is found in these mines. *The 
handles of fine gold. 


You wear out our patience by your de- 
lays. *You must have patience with those 
people, who are slow payers. *Our patience 
is at length exhausted. 


As to the payment I hope you will have 
patience a few days longer. 


You run no risks in encouraging your 
friends to send you these articles. *In- 
sured against all risks till landed at Havre. 
*He had incurred the risk voluntarily. ‘You 
are exposed to the danger Speri) of losing 
both principal and interest. eir insurance 
covers all risks and dangers. *Thus you 
will not risk the whole cargo. "We left the 
consignment for account and at the risk of 
the captain. *We made this operation at 
our own risk. *You may safely do business 
with them. 


Gediegen. ‘En estas minas se encuentra 
plata virgen. *Los mangos de oro macizo. 
Geduld. 'V. cansa nuestra paciencia con 


sus retardos. *Es preciso tener paciencia con 
aquella gente; son malos pagadores. *V. ha 
apurado nuestro aguante. 

den. Ruego á V. tenga paciencia 
algunos dias mas por lo que concierne al pago. 
. Gefahr. 'V. no corre riesgo en animar 
á sus amigos á que le hagan remesas de 
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‘Abbiamo il progetto di stabilire una 
commandita sulla vostra piazza. *Non ci 
venne mai in mente di diffidare menomamente 
di voi. ‘Per distrazione m’ era dimenticato 
di aggiungere il conto alla mia lettera. 


1M lino in quest’ anno è riuscito molto 
bene. *Ora la cosa è giunta a tal segno che 
si scelsero degli arbitri. 


Le nostre manifatture di seta progredis- 
cono (prosperano). *La sua riuscita dipende 


. dal buono o cattivo tempo. 


Questo commercio è ora in uno stato molto 
prospero (fiorente). 

¡Penso (Faccio conto) di partire da qui 
in quindici giorni. *Quand” anche avessimo 
l’ intenzione di far tratta, ciò non potrebbe 
in verun modo farsi presentemente. Se avete 
l’ intenzione di dirigere questo bastimento 
al nostro porto, e d’ indirizzarlo a me, spero 
di fargli aver carico. ‘Spera di poterle for- 
nire fra quindici giorni. "Trovo sorprendente 
che non facciate alcuna menzione dei con- 
tanti mandativi. 


‘In queste miniere trovasi argento vergine 
(nativo). *I manichi d’ ora massiccio. 


1Yoi stancate la nostra pazienza (mettete a 
prova la n. p.)pel vostro ritardo. *Bisogna aver 
pazienza con questa gente che sono cattivi 
pagatori. *La nostra pazienza è finalmente 
esausta. 

Vi prego di aver pazienza ancora alcuni 
giorni relativamente al pagamento. 


‘Voi non correte alcunpericolo incoraggian- 
do i vostri amici a spedirvi questi articoli. 
*Assicurato contra tutt' i rischj fino al suo 
approdare all Havre. *Egli aveva volon- 
tariamente corso il pericolo. ‘Vi esponete 
al pericolo di perdere il capitale e gl’ in- 
teressi. SL’ assicurazione n’ è fatta contro 
tutt’ i pericoli e rischj (danni). Così non 
arrischierete tutto il carico. ‘Noi abbiamo 
lasciato andare il carico per conto e a rischio 
del capitano. *Abbiamo fatto quest’ impresa 
a nostro proprio rischio. *Voi potete senza 
rischio far affari con essi. 


estos articulos. *Asegurado riesgo y peligro, 
hasta que esté desembarcado en el Havre. 
“Habia tomado sobre sí el riesgo. ‘V. se 
espone al peligro de perder el caudal y los 
intereses. El seguro está hecho 4 riesgo 
y peligro. *De este modo no arriesgará 
toda la carga. "Hemos dejado el envío por 
cta. y riesgo del capitan. *Hemos hecho 
esta operacion 4 nuestro riesgo. *V. puede 
tratar con ellos sin ningun peligro. 
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Gefährden. ‘Sie können sich auf diese 
Unternehmung einlassen, ohne Ihre Sicher- 
heit zu gefahrden. *Wodurch ich hatte ge- 
fahrdet werden können. ‘Ich werde Ihre Un- 
terschrift in Schutz nehmen, so oft sie ge- 
fahrdet sein wird. ‘Dadurch ist unser Inter- 
esse sehr gefahrdet. 

Gefährlich. Ich werde mich in solche ge- 
fahrliche Spekulationen nicht einlassen. 

Gefahrvoll. Diese Unternehmungen sind 
zu gefahrvoll. 

Gefälle. S. Abgaben. 

Gefallen. V. Diese Qualität gefällt mir 
ganz gut. *Die Farbe der Muster, die Sie uns 
zugesendet, gefállt uns nicht. *Wir lassen es 
uns gefallen. ‘Ich lasse mir Alles gefallen. 
*Wenn wir finden, daß Sie uns den größten 
Teil Ihrer Geschäfte zuwenden, dann werden 
wir uns ein kleines Opfer gefallen lassen. ‘Sie 
haben sich eine Preisverminderung gefallen 
lassen. "Wir können uns den ungewöhnlichen 
Abzug, den Sie uns zumuten, nicht gefallen 
lassen. ®Die Besitzer wollen sich die ange- 
botenen Preise nicht gefallen lassen. *Hierin 
können Sie handeln, wie es Ihnen gefällt. 

Gefallen. S. ’Sie werden mir hierdurch 
einen besonderen Gefallen erzeigen. ?Wir 
wünschen Ihnen einen Gefallen hierdurch zu 
erzeigen. "Wenn er sich demnach bei Ihnen 
melden sollte, so erzeigen Sie mir den Ge- 
fallen, ihm die Einlage zuzustellen. 

Gefällig. ‘Wir sind unsren Freunden gerne 
gefällig. *Um Ihnen jedoch gefällig zu sein, 
werden wir Ihren Auftrag ausführen. "Wir 
empfehlen diese Wechsel Ihrer gefälligen 
Annahme, da wir sie Ihnen gutgeschrieben 
haben. ‘Sollten Sie so gefällig sein, uns mit 
Ihren Befehlen zu beehren. ‘Sie waren so 
gefällig, uns einen Auftrag auf verschiedene 
Artikel zu erteilen. ‘Ihre gefälligen Aufträge 
werden mit Pünktlichkeit ausgeführt werden. 

Gefälligkeit. "Wir werden Ihnen für jede 
diesem Freunde erwiesene Gefälligkeit ver- 
bunden sein. *Wir bitten Sie, die Gefälligkeit 
zu haben, uns so schnell wie möglich davon 
zu benachrichtigen. *Wir danken Ihnen für 
Ihre Gefälligkeit. ‘Sie thun Alles dies nur 
aus Gefälligkeit für uns. *Er erzeigt mir die 
Gefälligkeit, meine Briefe an Sie mitzuneh- 
men. ‘Die Gefälligkeiten, die Sie mir erwie- 
sen haben, verpflichten mich sehr. 


Gefährden. 'V. puede emprender esta 
operacion sin comprometer su seguridad. 
2Lo que habria podido perjudicarme. *Hon- 
raré su firma siempre que corra peligro. 
*Lo que dañará mucho nuestro interés. 

Gefährlich. No quiero entrar en estas 
especulaciones arriesgadas. 

Gefahrvoll. Estas empresas son dema- 
siado peligrosas. 

Gefallen. V. ‘Esta calidad me agrada 
mucho. “El color de las muestras que V. 


Gefährden. 


1Vous pouvez vous livrer à cette entre- 
prise sans compromettre votre sûreté, Ce 
qui aurait pu me porter préjudice. ‘Je 
protégerai votre signature toutes les fois 
qu'elle sera en souffrance. ‘Notre intérêt 
en souffre beaucoup. 


Je n’entrerai pas dans ces spéculations 
hasardées. 

Ces entreprises sont trop hasardeuses 
(périlleuses). 


¡La qualité me paraît assez convenable. 
3La couleur des dessins, que vous nous 
avez envoyés, ne nous plait pas. "Nous y 
consentons (acquiescons). ‘J'en passe par 
(Je me soumets à) tout ce qu'on veut. 
Quand nous verrons que vous nous favorisez 
de la plupart de vos ordres, nous con- 
sentirons à un petit sacrifice. ‘Ils se sont 
soumis à une réduction. “Nous ne pouvons 
consentir au rabais extraordinaire que vous 
prétendez nous imposer. ®Les détenteurs ne 
veulent pas subir les prix qu'on leur offre. "En 
cela vous pourrez agir comme il vous plaira. 

1Yous m obligerez tout particulièrement 
par là. *Nous désirons vous complaire par 
à. *Si donc il se présentait chez vous, 
faites-moi le plaisir (ayez la complaisance) 
de lui remettre l’incluse. 


1Nous aimons à être complaisants envers 
nos amis. ‘Cependant pour vous obliger 
nous remplirons votre commission. *Nous 
recommandons à votre accueil favorable 
ces traites dont nous vous avons crédités. 
*En cas qu’il vous convint de nous honorer de 
vos ordres. ‘Vous avez bien voulu nous faire 
une commande de différentes marchandises. 
‘Les ordres qu'il vous plaira de nous donner, 
serontexécutésavecla plus grande ponctualité. 

INous vous serons très-reconnaissants des 
attentions que vous voudriez bien avoir pour 
cet ami. ‘Veuillez avoir l’obligeance de 
nous en informer aussi promptement que 
vous pourrez. *Agréez nos remerciments 
de votre obligeance. ‘Vous faites tout cela 
seulement par complaisance pour nous. ‘ll 
a la complaisance de se charger de mes 
lettres pour vous. ‘Je vous ai beaucoup 
d’obligation des bontés que vous avez eues 
à mon égard. 


nos ha enviado no nos gusta. *Convenimos 
en eso. ‘Me conformo con todo lo que quieren. 
*Cuando veamos que V. nos favorezca con 
la mayor parte de sus órdenes, nos some- 
teremos á un pequeño sacrificio. “Han acce- 
dido á una reduccion en los precios. "No 
podemos consentir en la rebaja extraordi- 
naria que V. pretende hacernos. *Los 

dores no quieren admitir los precios que les 
son ofrecidos. "En esto puede V. obrar como 
le convenga mejor. 





Gefälligkeit. 


You may enter into such an enterprise 
without endangering your safety. ‘By which 
I might have been compromised. *I shall 
protect your signature whenever it is in 
danger. 
(will be very hurtful to o. i.). 

" I shall not enter into such dangerous spe- 
culations. 

These undertakings are too hazardous 


(perilous). 


‘This quality suits me well. *We do not . 


like the colour of the patterns you sent us. 
"We have no objection to it. ‘I agree with 
(submit to) all you propose. "When we find 
you give us the greater part of your busi- 
ness, we shall be content to make a small 
sacrifice. “They submitted to a reduction. 
"We cannot at any rate accede to the very 
uncommon abatement you propose to us. 
‘Holders will not take the prices offered. 
*Herein you may act as you like. 


You will do me a favour by it. *We wish 
to please you thereby. ‘Should he, there- 
fore, call on you, do me the favour to hand 
him the enclosed letter. 


¡We like to oblige our friends. *To oblige 
you, however, we shall execute your order. 
*We recommend these drafts to your kind 
protection, having placed them to your credit. 
‘Should you be disposed to favour us with 
your commands. °You were pleased to hand 
us an order for sundries. “Any orders you 
may be pleased to favour us with shall he 
punctually executed. 


‘We shall be obliged to you for any 
attentions shown to this gentleman. *You 
will have the goodness to inform us of it 
as early as convenient. *We return our 
thanks for your kindness. ‘You do all this 
only out of kindness to us. *He does me 
the favour to take my letters to yourself. 
he kindness you had for me obliges me 
much. 


‘This will prejudice our interests 
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Potete entrare in quest’ impresa senza 
compromettere la vostra sicurezza. *Ciocchè 
m' avrebbe potuto recare pregiudizio. *Ono- 
rerò la vostra firma ogni volta che correrà 

ericolo. ‘Ciò sarà pregiudizievole al nostro 
interesse. 


Non intraprenderò queste speculazioni 


pericolose. 


Queste imprese sono troppo pericolose 


(azzardose). ° 


‘Questa qualità mi conviene assai. *Non 
ci piace il colore delle mostre inviateci. *Vi 
consentiamo. ‘Io mi sottometto a qualunque 
cosa. ‘Allorchè vedremo che ci favorirete 
la maggior parte dei vostri affari, faremo 
un piccolo sacrifizio. *Eglino si sono sotto- 
messi ad una riduzione di prezzi. ’Non 
possiamo consentire al ribasso straordinario 
che pretendete da noi. ‘I detentori non 
vogliono acconsentire ai prezzi che loro ven- 
gono offerti. *Potrete agire in cid come 
vi parrà meglio. 


Con ciò mi farete un particolare piacere. 
*Desideriamo compiacervi per ciò. *Se si 
presentasse quindi a voi, fatemi il piacere 
di rimettergli I’ acchiusa. 


!Siamo volontieri compiacenti coi nostri 
amici. *Per obbligarvi però eseguiremo la 
vostra commissione. *Noi raccomandiamo 
queste tratte alla vostra cortese accetta- 
zione, avendovele messe a credito. ‘Se mai 
vi convenisse d' onorarci dei vostri ordini. 
SAvete avuto la compiacenza di darci una 
commissione di differenti articoli. I vostri 
riveriti (cortesi) ordini saranno eseguiti 
puntualmente. 

Yi saremo obbligatissimi per le attenzioni 
che avrete la bontà di usare a questo amico. 
*Vi preghiamo d' avere la compiacenza 
d' informarcene quanto più presto possibile. 
*Vi ringraziamo della vostra gentilezza. 
‘Fate tutto ciò soltanto per favorirci. ‘Mi 
usa la gentilezza d' incaricarsi delle mie 
lettere per voi. ‘Le gentilezze che mi avete 
fatte m’ obbligano assai. 





Gefallen. S. !V. me hará de este modo un 
favor particular. *Deseamos hacerle un gusto 
con esto. ?Si se presentase en su casa, tenga 
V. á bien (sírvase V.) entregarle la inclusa. 

Gefällig. "Queremos obsequiar 4 nuestros 
amigos. *Sin embargo, para complacer á V. 
ejecutaremos su órden. “Recomendamos estas 
libranzas á su favorable acogida, habiéndo- 
selas abonado en cta. “Supuesto que le con- 
viniese honrarnos con sus órdenes. °V. ha 
tenido á bien encargarnos diversos artículos. 


“Ofrecemos nuestros servicios para lo que 
guste mandarnos. 

Gefälligkeit. ‘Le agradeceremos los fa- 
vores que V. dispense á este amigo. *Roga- 
mos á V. nos haga el obsequio de infor- 
marnos lo mas pronto que sea posible. *Le 
damos gracias por su complacencia. ‘Lo 
hace V. todo sólo para complacernos. ®Tiene 
la complacencia de encargarse de mis car- 
tas para V. *Los favores que V. me ha 
dispensado me obligan mucho. 
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Gefalligst. ‘Sie kónnen sich auf die sorg- 
fáltigste Ausführung der Aufträge verlassen, 
die Sie mir gefälligst durch ibn zukommen 
lassen wollen. *Schicken Sie mir dieselben 
gefalligst umgehend. 

Gefertigt S. Unterzeichnet 

Geflissentlich. Wenn einige Flieñe der 
gróberen Gattung unter die Wolle gekommen 
und mit eingepackt worden sind, so geschah 
dies nicht geflissentlich. 

Gefragt S. Begeh rt, Gesucht. 

Gegen. 'Wir sind jetzt gegen einander aus- 
geglichen. *Gegen bare Zahlung. *Gegen Quit- 
tung. ‘Diese Qualität gegen jene verglichen. 

Gegenbestellung S. Gegenordre. 

Gegenbeweis. Sie müssen mir jetzt den 
Gegenbeweis liefern. 

egend. ‘Ich weiß, daß man aus Ihren 
Gegenden Aufträge zu Versicherungen erteilt. 
“Wir nehmen nur einen Teil der Bestellun- 
gen in Anspruch, die Sie nach unserer Gegend 
hin geben. 

Gegendienst. 'Mit dem Wunsche, daß Sie 
uns oft Gelegenheit zu Gegendiensten geben, 
bitten wir Sie,die Versicherung unserer Hoch- 
achtung zu genehmigen. *Zu Gegendiensten 
stets bereit, zeichnen. *Entschuldigen Sie die 
Mühe, die ich Ihnen mache, und geben Sie 
mir bald Gelegenheit, Ihnen Gegendienste zu 
erweisen. *Wir hoffen, daß Sie von unserm 
lebhaften Wunsche überzeugt sind, Ihnen 
Gegendienste erweisen zu können. 


Gegenerbietung. Erlauben Sie uns, Ihnen 
Gegenerbietungen zu machen. 

Gegenforderung. Wir haben Gegenfor- 
derung zu machen. 

Gegengewicht. Dies wird seinen An- 
sprüchen ein Gegengewicht bilden. 

Gegenordre. ‘Sie können mir alle 10 Tage 
so vielsenden, bisauf Gegenordre. ?Ich werde 
sie Ihnen schicken, wenn Sie mir keine Gegen- 
ordre geben. S. Abbestellung. 

Gegenpartei. ‘Unsere Gegenpartei hat 
ebenfalls das Recht, einen der Schiedsrichter 
zu verwerfen. *Die Gegenpartei kann diese 
Gründe nicht verwerfen. 

Gegenrechnung. Wir bringen Ihnen diese 
Gegenstánde in Gegenrechnung. 


Gefälligst. 


‘Comptez sur l’exécution la plus exacte 
des ordres que vous voudrez bien me faire 
tenir par son intermédiaire. *Vous nous 
obligeriez de nous les envoyer (Veuillez nous 
les env.) par le retour du courrier. 


Si quelques toisons d’une qualité plus com- 
mune ont été mélées et emballées avec cei 
laines, cela s’est fait sans intention. 


1A présent nous sommes quittes. *Ar- 
gent comptant. *Contre (Sur) quittance. 
*En comparant cette qualité avec l’autre 
(à l’autre). 

J'ai maintenant besoin que vous me four- 
nissiez la preuve du contraire. 

‘Je sais qu’on donne de vos quartiers des 
ordres pour des assurances. "Nous réclamons 
seulement une partie des commissions que vous 
donnez dans notre contrée. 


1En vous assurant que nous serons tou- 
jours charmés d’avoir l'occasion de vous 
rendre des services semblables, nous vous 
prions d’agréer nos salutations les plus sin- 
cères. *Soyez persuadés, Messieurs, du plaisir 

ue nous éprouverons toujours à vous rendre 
es services semblables. *Excusez la peise 
que je vous donne, et veuillez me donner 
bientôt de l’occasien de vous rendre un 
pareil service. ‘Nous espérons que vous 
serez convaincu de notre vif désir de vous 
rendre de pareils services. 

Permettez-nous réciproquement de vous 
faire nos offres. 

Nous avons des prétentions réciproques à 
faire valoir. 

Cela servira de contrepoids à ses préten- 
tions. 

‘Vous pourrez renouveler cette quantité 
tous les 10 jours jusqu’à nouvel ordre. ‘Je 
vous les enverrai à moins que vous ne me 
donniez contreordre. 

‘Notre adversaire aura aussi le droit de 
récuser un des arbitres. *La partie adverse 
ne saurait réfuter ces arguments. 


Nous vous portons ces objets en décompte. 





Gefälligst. ‘Cuente V. con la ejecucion 
mas exacta de las órdenes que se sirva 
hacerme por su mediacion. ?Sirvase V. en- 
viárnoslos á vuelta de correo. 

Geflissentlich. Si algunos vellones de una 
calidad mas comun han sido mezclados con la 
lana y embalados, esto no se hizo conintencion. 

m. 'Abora quedamos saldados. ?Al 
contado. *Contra recibo. *Cotejando esta 
calidad con la otra. 

Gegenbewels. Es preciso que me dé 
ahora la prueba contraria. 


Gegend. !Sé que de esos contornos se 
dan órdenes para los seguros. 
mos solamente una parte de las órdenes que 
Y. da en nuestras comarcas. 

Gegendienst. "Asegurändole que nuncs 
desperdiciaremos la ocasion, siempre que se 
presente, para servicios reciprocos, tenemos 

satisfaccion de ser sus at°* y seg" SS. 
Q. S. M. B. *Crean VV. en nuestro vivo 
deseo de corresponder sus favores. ‘Per- 
done V. la molestia que le causo, y nada 
celebraré mas que el hallar frecuentemente 


Gegenrechnung. 


¡You may rely on the most careful exe- 
cation of any orders you may be pleased to 
hand me through him. *Please to send them 
by return of post. 


If some coarser fleeces were mixed with the 
wools, and packed up in consequence, it has 
not been done designedly (on purpose). 


We are now even with you. *For ready 
money (For cash). ‘On receipt. ‘By com- 
paring this quality with the other. 


I want now the contrary proof from. you. 


11 know that orders for insurance are 
given from your quarter. *We claim only 
part of the orders you give in this part of 
the country. 


‘In the hope that you will give us fre- 
quent opportunities of rendering you similar 
services, we beg to assure you of our pro- 
found esteem. „Always ready to reciprocate. 
‘Excuse the trouble 1 give you, and favour 
me with an early opportunity of recipro- 
cating your services. ‘We trust that you 
will be convinced of our earnest wish to be 
of similar service to you on any occasion 
that may offer. 


Permit us to tender you our offers in 
return. 
We have claims in return. 


This is a set off to counterpoise his pre- 
tensions. 

This quantity may be repeated every 10 
days, till advised to the contrary. °I shall 
send them to you unless you should give 
contrary orders. 

‘Our opponent will also have the right 
to reject one of the arbitrators. *The other 
party cannot refute these arguments. 


We place these articles per contra. 


ocasiones para darle reiteradas pruebas de 
lo mucho que desea hacerle servicios reci- 
procos S. $. S. ‘Esperamos que estará V. 
persuadido de que siempre aprovecharemos 
con el mayor gusto cualquiera ocasion que 
se ofrezca para estrechar nuestra amistad 
por beneficios reciprocos. 


Gegenerbietung. Permitanos hacerle 
nuestras ofertas recíprocas. 
Gegenforderung. Hacemos valer pre- 


tensiones recíprocas. 
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IContate sul più esatto eseguimento delle 
commissioni che vi compiacerete trasmettermi 
col mezzo suo. *Piacciavi (Vogliate) mandar- 
celi a posta corrente. (Mandateceli di grazia 
col ritorno del corriere). 


Se alcuni velli di qualità più comune fu- 
rono mischiati ed imballati con queste lane, 
ciò non accadde a posta (deliberatamente). 


"Ora ci siamo vicendevolmente sdebitati (tra 
noi accordati). *Verso contanti. “Verso qui- 
tanza. ‘Confrontando questa qualità coll' altra. 


Bisogna che mi diate la prova contraria. 


Ho so che dalle vostre parti vengono date 
commissioni per assicurazioni. *Non preten- 
diamo che una parte delle commissioni che 
date nel nostro paese. 


'Desiderando che ci si offra l’ occasione 
di rendervi il contraccambio, rimaniamo 
pieni di stima. *Sempre pronti a ricambiarvi 
simili servigi siamo. *Perdonatemi il disturbo 
che vi cagiono, e procuratemi bentosto 1’ oc- 
casione di contraccambiarvi. ‘Speriamo che 
sarete convinto del nostro vivo desiderio 
di potervi contraccambiare in simile circo- 
stanza. 


Permetteteci di farvi le nostre reciproche 
offerte. 

Abbiamo da far (valere) alcuna reciproca 
pretensione. 

Ciò servirà a contrabbilanciare le sue 
pretese. 

‘Potete spedirmi tanto di questa qualita 
ogni 10 giorni sino a contrordine. ‘Ve li 
spedirò a meno che non mi diate un con- 
trordine. 

I] nostro avversario avrà pure il diritto 
di rifiutare uno degli arbitri. *Il partito con- 
trario non può confutare questi argomenti. 


Vi mettiamo questi oggetti in isconto. 





Gegengewicht. Esto servirà de contra- 

peso á sus pretensiones. 
nordre. 'V. puede renovar esta 

cantidad cada diez dias hasta que reciba 
contraórden. *Se los remitiré con tal que 
V. no me dé órdenes contrarias. 

Gegenpartei. ‘Nuestro antagonista tendrá 
tambien el derecho de rehusar uno de los 
árbitros. *La parte contraria no puede re- 
futar estos argumentos. 

Gegenrechnung. Le ponemos estos arti- 
culos á descuento. 
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Gegensatz. Ihre Handlungsweise steht in 
völligem Gegensatze zu dem, wasSie uns ge- 
schrieben haben. 

Gegenschein. S. Revers. 

Gegenseitig. "Unsere Korrespondenz 
werde ich durch gegenseitige Spekulationen 
zu beleben suchen. enn ich es mit gegen- 
seitigem Vorteile verkaufen kann, so werde 
ich es thun. *Der erste Versuch ist zu gegen- 
seitiger Zufriedenheit ausgefallen. ‘Unsere 
gegenseitigen Forderungen heben sich dem- 
nach auf. 

Gegenseitigkeit. Die Versicherung be- 
ruht auf Gegenseitigkeit. 

Gegenstand. 'Ich werde Ihnen über meh- 
rere Gegenstände zu schreiben haben. ‘Ihr 
Schreiben vom 10ten, das zum alleinigen Ge- 
genstande hatte. *Ich habe noch eine andere 
Bemerkung über diesenGegenstand zu machen. 
‘Keiner dieser Gegenstánde ist von hinláng- 
licher Bedeutung. *Dieses ist ein wichtiger 
Gegenstand. “Wir werden diesen Gegenstand 
ungesáumt in Ordnung bringen. ‘Der Gegen- 
stand ist zu geringfügig, um Eindruck auf 
Ihren Markt zu machen. *Wodurch sich die- 
ser Gegenstand ausgleicht. 

Gegenteil. Wenn das Gegenteil stattfin- 
den sollen Sie davon unterrichtet werden. 

egenteilig. Da Sie mir nichts Gegentei- 
liges meldeten, so nehme ich an, daß Sie in 
diesen Vorschlag einwilligen. 

Gegenüber. Wir haben unseren Kunden 
gegenüber gar keine Verbindlichkeiten. 

Gegenversicherung. 

Gegenvorstellung. Wir haben ihm alle 
möglichen Gegenvorstellungen gemacht. | 

egenwart. Die Waren wurden in unse- 
rer Gegenwart ausgepackt. 

Gegenwärtig. ‘Ihr Herr N. ist gegenwär- 
tig hier. *Einer unserer Leute war bei der 
Verpackung gegenwärtig. *Die gegenwärti- 
gen Preise veranlassen mich, Ihnen eine Kom- 
mission aufzugeben. S. Bekommen. 

Gegenwärtiges. S. 'Mit Gegenwärtigem 
haben wir das Vergnügen, Ihnen unsern 
Preiscourant beizuschlieBen. Der Ueber- 
bringer des Gegenwärtigen ist Herr B., der 
sich nach Wien begiebt. *Gegenwartiges dient, 
Ihnen anzuzeigen, daß die Sendung angekom- 
men ist. S. Bekräftigung. 

Gegenwechsel. 

Gegenwert. 


Gegensatz. Su modo de obrar està entera- 
mente opuesto á lo que nos escribió. 
Gegenseitig. 'Procuraré activar nuestra 
correspondencia por especulaciones mútuas. 
“Pudiendo venderlo á nuestra ventaja recí- 
proca, lo haré. *El primer ensayo ha sido 
de mútuo beneficio. “Nuestras pretensiones 
respectivas se compensan así. 
nseitigkeit. El seguro es recíproco. 
Gegenstand. 'Le escribiré sobre algunos 
asuntos. *Su carta de 10 que tenia por 


Gegensatz. 


Votre manière d’agir est tout-à-fait en 
opposition avec ce que vous nous avez 
crit. 


‘Je tàcherai d’activer notre correspondance 
par des spéculations réciproques. ?8i je peux 
vendre à notre mutuel avantage, je le ferai. : 
*Le premier essai a réussi à notre avantage 
réciproque. ‘Nos prétentions respectives se 
compensent donc. 


L'assurance est fondée sur la réciprocité, 


1Je vous écrirai sur plusieurs sujets. *Votre 
lettre du 10, ayant pour seul objet. ‘J'ai 
une autre observation à faire sur ce compte. 
‘Aucun de ces objets n'est d’une assez grande 
importance. ¿C'est un sujet important. “Nous 
règlerons cet objet de suite. *L’objet est trop 
insignifiant pour produire de l’effet sur votre 
marché. ‘Par quoi cette affaire se trouve 
balancée. 


Si le contraire arrive, vous en serez in- 
struits. 

Comme vous ne me mandiez rien de con- 
traire, je suppose que vous consentiez à cette 
proposition. 

Nous ne sommes nullement obligés rela- 
tivement à nos clients. 

Contre-assurance. 

Nous lui avons fait toutes sortes de re- 
montrances. 

Les marchandises ont été désemballées 
en notre présence. 

Votre Sieur N. est présentement ici. "Un 
de nos commis assistait à l’emballage. *Les 
prix actuels m'engagent à vous donner une 
commission. 


‘Nous avons actuellement le plaisir de 
vous remettre ci-inclus notre prix-courant. 
Cette lettre vous sera remise par Mr. B. 
qui se rend à Vienne. *L’objet de cette lettre 
est de vous aviser que la consignation est 
arrivée. 


Contre-billet (Contre-lettre). 
Contre-valeur. Equivalent. 


ünico objeto. *Tengo que hacer otra obser- 
vacion sobre esta materia (acerca de este 
particular). ‘Ninguno de estos ohjetos es 
de bastante importancia. °Es una cosa im- 
portante “Arreglaremos este negocio desde 
luego. ?El asunto es demasiado insignificante 
para hacer sensacion en ese mercado. *Con 
cuyo importe se halla cancelado este ne- 
gocio. 

Gegenteil. Si sucede lo contrario, Vds. 
estarán instruidos de ello. 


Gegenwert. 


Your proceeding is quite the reverse of 
what you wrote to us. 


I shall endeavour to enliven our corre- 
spondence by mutual speculations. *If I can 
sell it with mutual advantage, I shall do so. 
*The first trial succeeded to mutual satis- 
faction. ‘Our respective claims, therefore, 
balance themselves. 


The insurance is mutual. 


11 shall write you on several topics. *Your 
esteemed favour of the 10th, serving solely. 
There is another remark I have to make 
on this account. ‘None of these items are 
of sufficient amount to make them of im- 
portance. ‘It is an affair of moment. “We 
shall settle this matter immediately. ‘The 
affair is too trifling to cause any sensation 
in your market. *Balancing thereby this 
matter. 


If the contrary should take place, you 
shall be informed thereof. 

As you did not say anything to the con- 

, I suppose that you admit this pro- 


We are under no obligation to our cu- 
stomers. 

Counter-Insurance. (Reinsurance.) 

We have made him every sort of remon- 


ces. 

The goods have been unpacked in our 
presence. 

Your Mr. N. is here at present. *One of 
our clerks was present at the packing. *The 
present prices induce me to give you an 

er. 


We have now the pleasure to enclose 
our price-current. *By these presents we beg 
leave to introduce to your acqaintance the 
bearer of this Mr. B., who is about to go 
to Vienna. *The purport of this is to acquaint 
you that the consignment has arrived. 


Counter-bill. Cross-bill. 
Counter-value. Equivalent. 
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Il vostro modo di procedere è affatto con- 
trario a quanto ci scriveste. 


1Procurerd di ravvivare la nostra corri- 
spondenza con reciproche speculazioni. *Po- 
tendolo vendere con mutuo vantaggio, lo 
farò. *Il primo saggio riuscì a vicendevole 
soddisfazione. ‘Le nostre rispettive pretese 
si compensano dunque. 


L’ assicurazione è reciproca. 


‘Avrò da scrivervi su varj soggetti. *La 
vostra lettera del 10, avendo per solo oggetto. 
‘Ho ancora un’ altra osservazione da fare 
a questo proposito. ‘Nessuno di questi oggetti 
è abbastanza importante. *E un oggetto 
importante. “Noi regoleremo tosto quest’ 
affane. ‘La faccenda è troppo insignificante 

rchè faccia sensazione su] vostro mercato. 

nde verrà pareggiato quest’ affare. 


Avvenendo il contrario, ne sarete avvisati. 


Non avendomi voi riferito alcun che di 
contrario, suppongo che acconsentiate a 
questa proposta. 

Non abbiamo nessuna obbligazione relati- 
vamente ai nostri avventori. 

Riassicurazione. 

Gli abbiamo fatto ogni sorta di rimo- 
stranze. 

Le merci sono state sballate alla nostra 
presenzia. 

"Il vostro Sig. N. è ora qui presente. 
*Uno dei nostri giovani di banco assisteva 
all’ imballaggio. ?I prezzi attuali m’ inco- 
raggiano a darvi una commissione. 


1Con la presente abbiamo il piacere di 
rimettervi qui acchiuso il nostro prezzo cor- 
rente. “Il latore della presente è il Sig. B. 
(La presente vi sarà rimessa dal Sig. B.) 
il quale recasi a Vienna. *Servirà la presente 
ad avvisarvi (L’ oggetto della pr. è di darvi 
avviso) che la mercanzia è arrivata. 

Contraccambiale. 

Equivalente. 





Gegenteilig. Como V. no me avisó nada 
en contra, supongo que V. consienta en esta 
propuesta. 

afiber. No tenemos ninguna obli- 
gacion relativamente á nuestros parroquianos. 

Gegenversicherung. Reaseguro. 

Gegenvorstellung. Le hemos hecho toda 
suerte de amonestaciones. 

Gegenwart. Los géneros han sido des- 
embalados en nuestra presencia. 

Gegenwärtig. ‘Su Señor N. está actual- 


mente aqui. *Uno de nuestros dependientes 
asistia al embalage. *Los precios actuales 
me animan á darle una órden. 

Gegenwärtiges. ‘Con la presente tene- 
mos la satisfaccion de acompañarle nuestros 
precios corrientes. *El dador de la presente 
es el Señor B. que se dirige á Viena. *Tiene 
la presente por objeto el comunicar á Y. que 
el envío ha llegado. 

Gegenwechsel. Letra de resaca. 

Gegenwert. Contravalor. 


460 


Gegenwind. 
Zufuhren auf. 
Gegenzeichnen S. Kontrasignieren. 
Gehalt. 'Sie erhalten 2000 Mk. Gehalt 
jäbrlich. *Der Gehalt der Fässer beträgt 2 
Ohm unseres Mafies. *Die uns eingesandte 
Münze ist alle von schlechtem Gehalte. 
Geheimnis. ‘Ich wúrde Ihnen kein Ge- 
heimnis daraus gemacht haben. “Ich habe 
das unverbrüchlichste Geheimnis zugesa 
Gehen. ‘Diese Ware geht gut. *In Zucker 
geht es still. *Eisenbahnaktien sind in die 
Hohe gegangen.‘DieGeschäfte gehen schlecht. 
*Ich hoffe, daß es uns nicht gehe, wie früher. 


Gegenwinde halten uns die 


“Wir haben das Zeugnis nach F. geschickt, 


um es weiter gehen zu lassen. ‘Ich werde 
einen Teil nach Leipzig gehen lassen. *Auf 
unsern Centner gehen 109 Ihrer Pfunde. "Der 
Preis wird wahrscheinlich auf13 Schill. gehen. 
Ich will sehen, wie es mit dieser Sendung 
geht. !'Die Proben dieser Partie sind durch 
unsere Hände gegangen. S. Geschäft. 

Gehören. 'Dieser Zweig gehört nicht zu 
meinem Geschäfte. *Ein Dritteil der Ladung 
gehört mir. *Dazu gehört viel Kapital. ‘Ich 
mache mich, meine Erben und Kommitten- 
ten, da Schiff und Takelwerk auch diesen 
mitgehört, für die richtige Bezahlung dieser 
(der empfangenen) Summe verbindlich. "Was 
uns davon gehört, beläuft sich auf... 


Gehörig. ‘Alles nicht hierher Gehörige 
übergehend. *Sorgen Sie gefälligst für die 
gehörige Verpackung der Stücke. *Wir wer- 
den Ihnen dieselben gehörig verrechnen. ‘Die 
Dokumente sind in gehöriger Form. *Wir 
werden sie Ihnen zur gehörigen Zeit besorgen. 


Gehorsam. Ihr gehorsamster Diener. 
(Briefunterschrift.) 

Geköpert. Schwarz seidene geköperte 

Gekupfert S. Kupfer. [Halstächer. 

Gelangen. ‘Wir werden zu unserer Zah- 
lung gelangen. “Wir wünschen, daß die Gü- 
ter sicher in Ihre Hände gelangt sein mögen. 
*Sobald wir zu unserm Ziele gelangen, wer- 
den wir Ihnen Nachricht davon geben. S. 


Gegenwind. 


Des vents contraires empéchent nos arri- 
vages. 

!Vous aurez 2000 Mk. de salaire (des 
appointements de 2000 Mk.) par an. ‘Les 
fûts contiennent 2 muids de notre mesure. 
*La monnaie, que vous nous avez envoyée, 
est toute de bas aloi. 

‘Je ne vous en aurais pas fait un mystère. 
*Fai promis de garder le plus inviolable 


"Le 


gt. secret. 


1Cette marchandise se débite bien. 
sucre a peu de débit. "Les chemins ont 
haussé. ‘Les affaires vont mal. ‘J'espère 
u’il ne nous arrivera pas, comme la dernière 
ois. “Nous avons envoyé le certificat à F. pour 
le faire passer plus outre. ‘J'en dirigerai 
une partie sur Leipzig. ‘Notre quintal rend 
109 de vos livres. *Le prix ira vraisemblable- 
ment à 13 sh. “Je verrai comment cet envoi 
réussira. ‘'Les échantillons de cette partie 
ont passé par nos mains. 


!Ce genre n'est pas de ma sphère. "Un 
tiers de la cargaison m'appartient (Je suis 
propriétaire pour un tiers de la carg.). ‘Il 
faut beaucoup de fonds pour cela. ‘Je 
m'engage pour moi, mes héritiers et mes 
commettants, comme ayant part au navire 
et à son gréement, pour le paiement de la 
somme que j'ai reçue. ‘Ce qui nous en 
appartient se monte à ... 

'Omettant tout ce qui est étranger à notre 
sujet. *Ayez soin, s'il vous plaît, que les 
pièces soient dûment emballees. *Nous vous 
en tiendrons dûment compte. “Les documents 
sont en due forme. *Nous aurons soin qu'ils 
vous parviennent en temps convenable. 


Votre très-obéissant serviteur. 
Cravattes de soie noire croisée. 


¡Nous parviendrons à nous faire payer. 
“Nous souhaitons que les marchandises vous 
soient bien arrivées. *Nous vous en aver- 
tirons aussitôt que nous aurons atteint notre 

ut. 


Ouvrages (Articles) de fonte en cuivre. 
Bois jaune. 
¡Nous sommes certainement fort éloignés 





Geläufig S. Flie Send. [Geld 

Gelbgiesserwaren. 

Gelbholz. 

Geld. ‘Wir sind gewiß weit entfernt, das 

Gegenwind. Vientos contrarios detienen 
nuestros arribos. 

Gehalt. !V. tendrá 2000 Mk. de salario 


(sueldo) al año. *La cabida de los toneles es de 
dos moyos (Los barriles contienen dos moyos) 
de nuestra medida. *Las monedas, que V. 
nos ha enviado, son todas de baja ley. 

Geheimnis. ‘No le habria hecho un 
misterio de esto (No se lo habria ocultado). 
“He prometido guardar el secreto mas in- 
violable. 


Gehen. ‘Esta mercadería se despacha 


bien. *Hay calma en los azúcares. *Los 
ferro-carriles han tomado favor. ‘Los nego- 
cios van mal. ‘Espero que no nos suce- 
derá como la otra vez. “Hemos enviado 
el certificado á F. para encarminarle mas 
adelante. "Dirigiré una parte á Leipsique. 
*Nuestro quinta! equivale á 109 de sus libras. 
‘El precio subirá probablemente 4 13 chel. 
1°Veré como salga este envío. '"Las muestras 
de esta partida han pasado por nuestras 
manos. 


Gehören. ‘Este ramo del negocio no es 


Geld 


Unfavourable winds keep us without arri- 


'You will have an annual salary of 2000 Mk. 
*The casks contain 2 kilderkins of our mea- 
sure. *The money you have sent us is all 
in bad coins. . 


J should not have kept it a secret from 
you * have promised the most inviolable 
secrecy. 

"This merchandise sells well. ‘In sugar 
there is little doing. *Railway-sbares have 
risen. ‘Business is very dull. °I hope we 
shall not be in the same predicament as 
before. “We have sent the certificate to F. 
in order to forward it. 7I shall direct part 
of them to Leipsick. *109 of your pounds 
make a hundredweight with us. “The price 
is likely to go to 13 Sh. I will see how 
this lot turns out. *The samples of this 
parcel have passed through our hands. 


'This branch is not in my line of busi- 
ness. "J own one third of the cargo. *A 
good deal of capital is required for that. 
‘I bind myself, my heirs and assignees, 
the ship and tackling thereunto belong- 
ing, for the true payment ofthe sum recei- 
ved. *What belongs to us of it amounts 
to... 


'Qmitting all that is not appertaining hereto. 
Be careful to have the pieces duly packed. 
*We shall duly place it to your account. 
‘The documents are in due form. “We shall 
take care that you have them in convenient 
time. 


Your most obedient servant. 
Black twilled silk ties. 


"We shall get our reimbursement. “We 
wish the goods safe in your hands. *As soon 
si we attain our aim, we shall give you 

vice. 


Brass-foundery articles. Braziery. 
Fastic. 
‘We should be the last to countenance 
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Venti contrarj ci fanno ritardare gli arrivi. 


"Avvete uno stipendio di Mk. 2000 annual- 
mente. *Le botti contengono 2 barili della 
nostra misura. ‘La moneta, che ci avete 
mandata, è tutta di bassa lega. 


llo non ve ne avrei fatto alcun mistero. 
*Ho promesso di osservare il più profondo 
segreto. 

¡Questa roba si spaccia (smercia) bene. ' 
2Gli zuccari sono in calma. ‘Le azioni 
delle ferrovie aumentarono. ‘Gli affari vanno 
male. *Spero che non ci avverrà come per 
lo passato. *Abbiamo spedito il certificato 
a À. per farlo inoltrare. "Ne dirigerò una 
parte a Lipsia. ‘Un nostro quintale equivale 
109 delle vostre libbre. ‘Il prezzo salirà 
probabilmente a 13 Scell. '°Starò a vedere 
come sarà per riuscire quest’ invio. !'I cam- 
pioni di questa partita sono passati per le 
nostre mani. 

‘Questo genere non è della mia sfera. 
2Un terzo del carico mi appartiene. *Ci 
vuol molto capitale. ‘Io m’ obbligo per me, 
i miei eredi ed i miei commettenti, come 
aventi parte alla nave ed ai suoi attrezzi 
(arredi), di pagare debitamente la somma 
che ho ricevuta. ‘Cid che ce ne appartiene 
ammonta a... 


10mettendo tutto cid ch’ è estraneo (non 
appartiene) al nostro soggetto. *Compiacetevi 
di aver cura perchè le pezze sieno imballate 
a dovere. *Ve le metteremo debitamente a 
conto. ‘I documenti sono nella dovuta forma. 
5Avreme cura che vi giungano a tempo de- 
bito (conveniente). 

Il vostro (Il di Lei) ubbidientissimo servo. 


Fazzoletti da collo di seta nera incrocic- 
chiata. 

'Riusciremo a farci pagare. *Desideriamo 
che le merci giungano in buono stato. *Rag- 
giunto che avremo lo scopo, ve ne daremo 
avviso. 


Merei (Lavori) d’ ottonajo (di bronzista). 
Legno giallo (Cotino). 
‘Siamo certamente ben lungi d’ approvare 





de mi esfera. *La tercera parte del car- 
gamento me pertenece. *Se requiere mucho 
caudal para esto. “Yo me obligo por mí, 
mis herederos y poder habientes, como par- 
tícipes en el buque y su aparejo, á pagar 
esta cantidad en buena moneda corriente. 
¿Lo que nos toca de esto asciende á. 
hórig. 'Pasando en silencio lo que es 
extraño al objeto. *Sirvase V. tener cuidado 
que las piezas sean bien empacadas. *Se 
lo sentaremos á cta. como se debe. “Los 
entos se hallan en debida forma. *Será 


nuestro esmero el proveerlos en tiempo 
convenido. 





Gehorsam. Su atento servidor (Su 
at” serv”), [cruzada. 
Gekòpert. Corbatas de seda negra 
Gelangen. *Obtendremos nuestro pago.. 


“Deseamos que los géneros hayan llegado á. 
sus manos bien acondicionados. "Luego que- 
consigamos nuestro objeto, se lo avisaremos. 
Gelbgiesserwaren. Bronces. | 
Gelbholz. Fustete. Palo amarillo. . 
Geld. ‘Estamos ciertamente muy léjos de 


462 


Benehmen derjenigen zu billigen, welche mit 
der Ware schleudern, um Geld zu machen. 
2Ich darf nicht hoffen, vor 6 Monaten wieder 
zu meinem Gelde zu gelangen. *Ich sende 
Ihnen hiermit das erste Geld, das mir seitdem 
eingegangen ist. ‘Gutes Geld an schlechtes 
hängen. ‘Da viel Geld auf dem Platze ist, so 
wird es die Kurse in die Hôhe treiben. ‘Das 
erste Geld, welches mir eingeht, soll für Sie 
sein. "Der Kurs war 93 Geld (im Gegensatz 
zu Papier). ‘Ich halte das Geld für sicherer 
bei Herrn S. angelegt. ‘Dies bietet fremden 
Kapitalisten eine gute Gelegenheit zur Anle- 
gung ihrer Gelder dar. ‘Geld ist sehr rar. 
"Das Geld fängt an, wieder häufiger zu wer- 
den. ‘Man muß hier gut mit Geld versehen 
sein. '*Ich lasse mein Geld nicht gerne tot 
daliegen. '*Er ist nicht bei Geld. ‘Wir ha- 
ben über unsere Gelder verfügt. !9Wir könn- 
ten Ihnen nur welchen gegen bares Geld ver- 
schaffen. "Binnen hier und dreißig Tagen 
sollen Sie bestimmt Ihr Geld erhalten. ‘Da 
das Geld hier sehr rar ist, so haben wir uns 
die Freiheit genommen, unter dem heutigen 
auf Sie zu ziehen. !°*Es steht zu erwarten, 
daß wieder mehr Geld in Umlauf kommen 


- wird. 
Geldangelegenheit. Wir hoffen die Geld- 
angelegenheiten bald zu ordnen. 
Geldanlage. Das neue Anlehen bietet den 
Kapitalisten eine gute Geldanlage dar. 
eldbrief. Wir erhalten oft Geldbriefe. 


Geldfässchen. Wir sandten Ihnen die 
Geldfäßchen per Eisenbahn. 

Geldgeschäfte. 

Geldkiste. 

Geldklemme. Die Geldklemme fangt an 
fühlbar zu werden. 

Geldkräfte. Diese Fabrikunternehmung 
hat unsere Geldkräfte sehr in Anspruch ge- 
nommen. immer an. 

Geldkrisis. Die Geldkrisis hält noch 

Geldkurs. Sie kònnen den Geldkurs in 
der Zeitung sehen. 

Geldmangel. Der auferordentliche Geld- 
mangel macht sich hier fúhlbar. 

Geldmarkt. uns zu Gebot. 

Geldmittel. HiniänglicheGeldmittel stehen 

Geldnot. S. Geldmangel. 

Geldschrank. S. Geldkiste. 


Geldangelegenheit. 


d'approuver ceux qui vendent á vil prix 
la marchandise pour faire de Pargent. ‘Je 
n’espère pas rentrer dans mes fonds avant 
6 mois. “Je vous envoie maintenant la pre- 
mière somme qui m'est rentrée depuis lors. 
“Jeter de bon argent pour courir après du 
mauvais (Mettre de bon argent contre du 
mauvais). ‘Comme il y a beaucoup d'espéces 
(de numéraire) sur la place, cela contribuera 
à faire hausser les papiers. “Mes premières 
rentrées seront pour vous. ‘Le cours a été 
93 argent (demandé). ‘Je considère que les 
fonds seront plus en sûreté entre les mains 
de Mr. S. ‘Ce qui offre aux capitalistes 
étrangers un bon emploi de leurs fonds. 
‘°Il y a une grande rareté d'argent. ''L’argent 
commence à devenir plus abondant. "Il 
faut être ici bien pourvu d'argent "Je 
n’aime pas à laisser dormir mes fonds. "Il 
est dépourvu d’argent. **Nous avons dis- 
posé de nos fonds. ‘Nous ne pourrions 
vous en fournir que contre argent comptant. 
En trente jours d’ici vous aurez votre con- 
tentement. '*L'argent étant très-rare ici, 
nous avons pris la liberté de tirer sur vousau- 
jourd’hui. !°I] est à espérer que la circulation 
du numéraire redeviendra plus active. 

Nous espérons de régler bientôt les affai- 
res pécuniaires. 

Le nouvel emprunt offre aux capitalistes 
un bon emploi de leurs fonds. 

Nous recevons souvent des lettres chargées. 


Nous vous avons envoyé les barils d'argent 
par le chemin de fer. 

Trafic d'argent. Echange du numéraire. 

Coffre-fort. 

La gène pécuniaire (La rareté du numé- 
raire) se fait sentir. 

Cet établissement a absorbé une grande 
partie de nos fonds. 


La crise financière continue. 

Vous pourrez voir le cours des espèces 
dans la gazette. | 

Une extrême disette d'argent se fait sen- 
tir ici. taire). 

La situation financière (Le marché moné- 

Nous avons des fonds suffisants. 





aprobar á los que sacrifiquen los géneros para 
rocurarse dinero. *No espero cobrar mis 
ondos ántes de 6 meses. *Le envío ahora la 
primera cantidad que he tenido en mi poder 
desde aquel tiempo. ‘Echar dinero bueno 
tras el malo. ‘Habiendo mucho numerario 
en la plaza, esto contribuirá á hacer subir 
los cambios. “Los primeros cobros serán 
ara V. "El cambio ha sido 93 dinero. 
Me parece que los fondos estarán mas se- 
guros en las manos del Señor S. *Lo que 
ofrece á los capitalistas estrangeros un buen 


empleo de sus fondos. °*El numerario es- 
casea. “El dinero empieza á hacerse mas 
abundante. '*Es preciso estar bien provisto 
de fondos aquí. **No quiero dejar inpro- 
ductivo mi caudal. ''Está desprovisto de 
fondos. '*Hemos dispuesto de nuestros fondos. 
16No podriamos proveerle sino al contado. "De 
hoy en treinta dias V. será pagado. “Como 
el dinero efectivo es muy raro en esta, nos 
hemos tomado la franqueza de girar contra 
V. con fha. de hoy. '*Se espera que la tir- 
culacion del dinero será mas a te. 
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the sacrifice of goods in order to raise mo- 
ney. I do not look out for my money under 
six months. *I now send you the first sum 
that has come in since. ‘To throw good 
money after bad. *As specie abounds here, 
it will help the rise in exchanges. ‘The 
first money I receive shall be for you. ‘The 
rate was 93, buyers. SI think the funds safer 
in Mr. S's hands. ‘This will offer to for- 
eign capitalists a favorable opportunity for 
investment. "Money is very scarce. ‘'Mo- 
ney begins to be more plentiful. ‘It is 
necess to be well stocked with money 
here. ati do not like to have my money 
lie idle. ‘He is out of cash. ‘We have 
disposed of our funds. '*We could not pro- 
cure any for you unless against cash. 
You will positively be in cash in thirty 
days’ time. “Money being very scarce here, 
we took the liberty of drawing upon you 
this day. ‘It is to be hoped that money 
will become more plentiful. 


We hope we shall shortly settle the finan- 
cial affairs. 

The new loan offers a safe investment to 
capitalists. 

We often receive letters containing money. 


Tal | 

Money transactions. 

Iron safe. 

The stringency in money (The scarcity of 
money) makes itself perceptible. 

This industrial undertaking has conside- 
rably taxed our funds. 


e sent you the barrels of money by 
L 


The monetary crisis continues. 

You will find the rates for specie in the 
newspapers. 

The extraordinary scarcity of money is 
felt here. 

Money-market. 

Our pecuniary resources are sufficient. 


Geldangelegenheit. Esperamos arreglar 
o los asuntos pecuniarios. 
Gelda El nuevo empréstito ofrece 
á los capitalistas una buena oportunidad de 
colocar sus fondos. 


Geldbrief. Recibimos frecuentemente - 


Cartas que contienen dinero. 
‚Geldfässchen. Le hemos enviado los bar- 

riles de dinero por el ferro-carril. 
Gelègeschäfte. Comercio de dinero. 
Geldkiste. Cofre fuerte. [hace sensible. 
Geldklemme. La escasez de fondos se 


coloro che sacrificano la roba onde far 
danaro. Non oso sperare di riaver i miei 
capitali prima di 6 mesi. *Vi rimetto intanto 
la prima somma che realizzai dopo. ‘Gettar 
via il danaro buono per correr dietro al cat- 
tivo. *Essendo sulla piazza molto numerario, 
ciò contribuirà all’ aumento del cambio. 
‘Le prime entrate saranno per voi. ‘Il corso 
era 93 danaro. “Ritengo che i fondi sa- 
ranno più sicuri nelle mani del Sig. 8. 
*Ciocché offre ai capitalisti stranieri una bella 
occasione onde impiegar i loro fondi. ‘‘Havvi 
grande scarsezza di danaro. ‘Il danaro 
comincia a divenire più abbondante. ‘Qui 
bisogna essere ben provveduto di danari. 
Non mi piace lasciar morto il mio capitale. 
14, sprovvisto di danari. Abbiamo disposto 
dei nostri denari. '“Non ve ne potremmo 
dare che verso contanti (moneta sonante). 
Entro trenta giorni avrete di certo il vostro 
danaro. ’*Essendo qui molto raro il nume- 
rario, ci siamo fatto lecito di trarre oggi 
sopra di voi. '"Giova sperare che il danar 
ritornerà più abbondante in circolazione. 
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Speriamo di regolare ben tosto gli affari 
pecuniarj. 

11 nuovo prestito offre ai capitalisti una 
bella occasione onde impiegare i loro fondi. 

Riceviamo spesso delle lettere contenenti 
denaro. N 

Vi spedimmo i barili di denaro mediante 
strada ferrata. 

Commercio di denari. 

Cassa forte. 

La penuria di danaro (La scarsezza di 
numerario) comincia a farsi sentire. 

Questo stabilimento ha assorbito di molto 
le nostre finanze. 


La crisì monetaria continua. 

Potrete vedere il corso delle valute nella 
gazzetta. 

La straordinaria mancanza di danaro si 
fa qui sentire. 

Mercato monetario. 

I nostri mezzi pecuniarj hastano. 


Geldkrifte. Este establecimiento ha ab- 
sorbido mucho nuestros fondos. [contimia. 

Geldkrisis. La crisis monetaria (metálica) 

Geldkurs. V. puede ver en el diario el 
cambio del dinero. 

Geldmangel. La falta de metálico 
necesidad de dinero) se hace sentir en ste 

Geldmarkt. El mercado monetario (Mer- 
cado de valores). 

Gelämittel. Tenemos medios (recursos pe- 
cuniarios) bastantes. 
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Geldsack. 

Geldsendung. Wir machen Ihnen eine 
neue Geldsendung. 

Geldsorte. Die bedeutenden Sendungen 
von Piastern haben diese Geldsorte etwas 


Geldstrafe. [herabgedrückt. 
Geldüberfluss. 
Geldverlegenheit. Dieses Haus befindet 


sich augenblicklich in Geldverlegenheit. 
Geldwechsler. 
Geldwert. Der Geldwert ist sehr reduciert. 
Gelegen. ‘Im Fall es Ihnen gelegen wäre 
etwas zu unternehmen. “Zur gelegenen Zeit 
werden wir es Ihnen mitteilen. *Eine Sen- 
dung dieser Artikel würde in diesem Augen- 
blick sehr gelegen kommen. ‘Sie hätten sich 
nicht gelegener an mich wenden können. °Es 
würde ihm gelegen sein, eine kleine Auswahl 
davon zu haben. “Unser Hafen ist gut gele- 
gen und sehr besucht. 7Es ist uns daran ge- 
legen, die Antwort schnell zu erhalten. 
Gelegenheit. 'Es bietet sich uns eine 
direkte Gelegenheit nach Ihrem Hafen {dar. 
*Schreiben Sie uns, durch welche Gelegenheit 
Sie uns dieselben zukommen lassen. ‘Ich 
wfinsche oft Gelegenheit zu haben, Ihnen 
nútzlich zu sein. ‘Wenn sich uns die Gelegen- 
heit darbietet, so werden wir nicht ermangeln, 
davon Gebrauch zu machen. ‘Bei dieser Ge- 
legenheit kônnen wir nicht umhin, Ihnen unser 
Befremden darüber auszudrücken. ‘Wir wer- 
den uns die Gelegenheit nicht entgehen lassen. 
"Sie kónnen bei allen Gelegenheiten sich auf 
unsere Sorgfalt und Aufmerksamkeit für Ihr 
Interesse verlassen. *Es hat sich uns unver- 
mutet die Gelegenheit aufgeworfen, auf Sie 
abgeben zu kónnen. *Wennsich eine gúnstige 
Gelegenheit bietet, werden wir dieselbe nicht 
aus den Augen verlieren. !Wir beeilen uns, 
bei jeder Gelegenheit zu schreiben, um Sie zu 
bitten, nichts zu verabsäumen. ‘Ich bitte 
Sie, sich nur direkter Gelegenheit zu bedie- 
nen. **Wie dies gewöhnlich bei dergleichen 
Gelegenheiten zu geschehen pflegt. **Wir 
werden Ihnen Gelegenheit verschaffen, die- 
selben vorteilhaft anzubringen. ‘Ich werde 
Sie sogleich benachrichtigen, wenn sich eine 
vorteilhafte Gelegenheit zeigt. “Wir werden 
mit Vergnügen jede Gelegenheit wahrnehmen. 
16Ich werde mich bestreben, Ihnen bei jeder 
Gelegenheit zu dienen. S. Benutzen, Er- 
greifen, Gegendienst, Bedienen. 


Geldsack. 


Sac d’argent. Group d’argent. 

Nous vous faisons un nouvel envoi d’e- 
pèces. 

D'importants arrivages de piastres ont 
fait baisser cette monnaie. 

Amende. 

L’abondance de l’argent. 

Cette maison se trouve dans une position 
embarrassante pour trouver de l’argent. 

Changeur. 

La valeur de Vargent est fort réduite. 

"Au cas où vous songeriez à (En cas que 
vous trouviez convenable de) faire des expé- 
ditions. “En temps convenable (utile) nous 
vous en ferons part. ‘Un envoi de ces ar- 
ticles viendrait à propos dans ce moment. 
‘Vous n'auriez pu vous adresser à moi plus 
à propos. ‘Il lui conviendrait d'en avoir un 
petit assortiment. ‘Notre port est bien situé 
et très-fréquenté. ‘Il nous importe d’avoir 
très-vite la réponse. : 

IUne occasion directe s’offre pour votre 
port. *Ecrivez-nous par quelle voie vous 
pouvez nous les faire parvenir. ‘Je desire 
trouver souvent l’occasion de vous être 
utile. ‘Si nous en trouvons l’occasion, nous 
ne manquerons pas d'en profiter. ‘Dans 
cette circonstance nous ne pouvons nous 
dispenser de vous en exprimer notre étonne- 
ment. ‘L'occasion ne nous échappera pas. 
*Comptez en tout temps sur nos soins les 
plus assidus et notre attention pour vos 
intérêts. “Nous avons eu inopinément la 
facilité de placer des traites sur vous. S'il 
se présente une conjoncture favorable, nous 
ne la perdrons pas de vue. Nous nous 
hâtons de vous écrire par toutes les occa- 
sions qui se présentent, pour vous r 
de ne négliger rien. ‘Je vous prie de ne 
vous servir que des occasions di 
Comme cela se pratique ordinairement en 
pareille occurrence. “Nous vous fournirons 
l’occasion de les placer avantageusement 
Toutes les fois qu'il se présentera quelque 
opération avantageuse à faire, j'aurai sein 
de vous en donner avis sur le champ. 
15Nous saisirons avec empressement toutes 
les occasions qui se présenteront. “Je 
tácherai de vous être utile lorsqu'il sera 
possible. 





Geldsack. Talega de dinero. 
Geldsendung. Le hacemos una nueva 
Geldsorte. Las considerables remesas 
de pesos han bajado esta especie de dinero. 
Geldstrafe. Multa. 
Geldüberfluss. Abundancia de metálico. 
Geldverlegenhelt. Esta casa está ahora 
en necesidad de dinero. (cambio. 
Geldwechsler, Cambista. Agente de 
Geldwert.El valor del dinero está muy bajo. 
Gelegen. 'En el caso que V. hallase con- 


[remesa. 


veniente hacer alguna operacion. *En tiem 
oportuno se lo comunicaremos. *Un envío 
estos artículos tendria muy buen éxito á 
esta sazon. *V. no habria podido dirigirse 
& mí mas 4 propósito. “Le convendría tener 
un pequeño surtido. “Este puerto está bien 
situado, y es muy concurrido. *Nos importa 
recibir pronto la respuesta. 

Gelegenheit. ‘Se nos ofrece una ocasion 
directa para ese puerto. *Escríbanos V. por 
cual medio pueda V. pasárnoslos. 'Deseo 





Gelegenheit. 


Money bag. 

We make you another remittance of 
money. 

Important arrivals of Spanish Dollars 
have depressed this species of money. 

Fine. (Mulct). 

Abundance of cash. 

This house is momentarily in a pecuniary 
embarrassment. 

Money-changer. 

The value of currency is much reduced. 

Should you think fit to make a venture. 
‘in due time we shall communicate it to you. 
‘A consignment of these articles would be 
very welcome (very acceptable) at this 
moment. ‘You could not have addressed 
yourself to me more opportunely. ‘It would 
suit him to have a small assortment. ‘Our 
port is well situated, and much frequented. 
t is of great importance to us to have a 
Speedy answer. 

1A direct conveyance offers for your port. 
‘Write us by which conveyance you will 
let us have them. ‘I desire to be often of 
service to you. ‘Whenever an opportunity 
offers, we shall avail ourselves of it. °On 
this occasion we cannot help expressing our 
astonishment about it. “We shall net let 
the opportunity slip. “You may upon all 
occasions rely on our greatest care and at- 
tention for your interest. *We have unex- 
pectedly been enabled to issue some bills on 
ou. ‘If any favorable opportunity presents 
itself, we shall not lose sight of it. 1°We 
hasten to write you by every channel, to 
request that no delay may take place. "I 
request you only to employ direct conveyan- 
ces. 1%As is usually practised in similar 
occurrences. We shall give you room to 
dispose of them advantageously. ‘I shall 
omit no occasion to advise you immediately, 


should anything advantageous present iteelf, 
#We shall be at all times happy to watch 
opportunities. **I shall endeavour to serve 


you upon all occasions. 





encontrar 4 menudo la oportunidad de serle 
útil. *Proporcionándose la oportunidad, no 
dejaremos de hacer uso de ella. En esta 
ocasion no podemos ménos de expresarle 
nuestra sorpresa relativamente á esto. “No 
dejaremos pasar la ocasion. "Cuente V. en 

caso con nuestro cuidado mas asíduo, 
y nuestro celo por su interés. *Hemos 
tenido inopinadamente la oportunidad de 
girar contra V. *Presentándose una coyun- 
tura favorable, no la perderemos de vista. 
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Sacco dei danari. Gruppo. 
Vi facciamo una nuova rimessa di danari. 


Gli importanti arrivi di piastre hanno 
fatto ribassare questa moneta. — 
Multa. 
Abbondanza di danari. 

esta casa si trova adesso in istrettezza 

anari. 
Cambiovalute. Cambiamonete. 
Il valore del danaro è molto ridotto. 
INel caso che v’ importasse di fare délle 
operazioni. “In tempo utile ve ne daremo 
avviso. ‘Un invio di questi articoli riusci- 
rebbe in questo momento molto opportuno 
(a proposito). ‘Voi non avreste potuto in- 
irizzarvi a me più a proposito. Gli con- 
verrebbe d’ averne un piccolo assortimento. 
‘11 nostro porto è ben situato, ed è molto 
frequentato. ‘(i preme di aver una pronta 
risposta. 

Ci si offre un’ occasione diretta pel vostro 

porto. ?Seriveteci con qual mezzo ce la 
potete far giungere. *Desidero d’ avere 
spesso occasione d’ esservi utile. ‘Offeren- 
osi |’ occasione, non mancheremo d’ ap- 
profittarne. ‘In questa circostanza non 


di 


possiamo far a meno di esprimervi la nostra 


sorpresa su di ciò. “Non ci lasceremo sfuggire 
l occasione. ‘Voi potete in ogni occasione 


far capitale della nostra ‘sollecitudine ed 
attenzione pei vostri interessi. 
uvuto inaspettatamente l’ occasione di poter 
fare delle tratte sopra di voi. 
dosi una favorevole occasione, non la las- 


8A bbiamo 
*Presentan- 
ceremo sfuggire. 1%‘ affrettiamo a scrivervi 


in tutte le congiunture che si presentano 
per pregarvi di non trascurar nulla. '*Vi 


prego di non servifvi che di mezzi diretti. 


¿Come ciò ordinariamente si pratica in simili 
incontri. !*Vi daremo I’ opportunità di spac- 


ciarli vantaggiosamente. “Offerendosi qualche: 


vantaggiosa occasione, ve ne darò subito 
avviso. !*Coglieremo con piacere ogni occa- 
sione che ci si presenterà. '°Procurerd 
esservi utile ad ogni occasione. 





10Nos apresuramos á escribirle en toda oca- 
sion que se presente para suplicarle no des- 
cuide nada. *Ruego 4 V. se valga solamente 
de los medios directos. !*Como esto sucede 
por lo comun en semejantes lances. ‘Le 
daremos lugar á colocarlos con beneficio. 
Cuando tuviere proporcion de hacer una 
operacion ventajosa, procuraré avisárselo á 
V. desde luego. !*Aprovecharemos gustosos 
toda ocasion que se proporcione. !*Trataré 
de serle útil en donde hubiere posibilidad. 
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Gelegenheitskauf. 
heitskauf. 

Gelegentlich. 'BeliebenSie, uns gelegent- 
lich zu sagen, zu welchem Preis sich dieser 
Artikel bei Ihnen verkaufen könnte. ?Wir 
haben gelegentlich in Erfahrung gebracht, daß 
Sie Versendungen nach unserm Hafen machen. 

Geleise. "Alle diese Bahnen haben doppel- 
tes Geleise. ?Der Friede ist abgeschlossen, 
und Alles tritt wieder in sein altes Geleise. 


Es war ein Gelegen- 


Geleite. Diese Flotille geht unter Geleite. 

‘Geleitsbrief. *Geleitsgeld. ‘Geleits- 
zettel. 

Gelingen. V. ‘Ich bedaure, daß es mir 
nicht gelungen ist. *Wir hoffen, daß es unsern 
Bemühungen gelingen wird. "Endlich ist uns 
der Verkauf Ihres Talgs gelungen. *Es ist 
unsern Bemühungen nicht gelungen. °Es ist 
uns indessen gelungen, die unten bezeichneten 
Güter von ihm zu erlangen. ‘Ich ersehe mit 
Vergnügen aus Ihrem Werten vom .. daß es 
Ihnen gelungen ist, von . .. 2000 Frk. zu er- 
halten. ‘Es ist uns endlich gelungen, uns der- 
selben zu entledigen. S. Bemühung. 

Gelingen. S. ‘Ich bin Ihnen unendlich für 
den Anteil verbunden, den Sie an dem Gelin- 
gen meiner künftigen Unternehmungen zu 
nehmen belieben. “Ich werde Alles zum Ge- 
lingen dieser Sache beizutragen suchen. 

elten. 'Wenn ich es hätte geltend machen 
wollen, so hätte niemand etwas einwenden 
können. *Die Herren S. sind die einzigen, 
welche ihre Ansprüche geltend gemacht ha- 
ben. *Er gilt immer 1 Schill. mehr. *Guter, 
verkäuflicher St. Domingo-Kaffee gilt 113 bis 
114. ‘Blei gilt 16 Lstr. ohne Anschein eines 
Abschlags. SchickenSie uns die gegen die Ver- 
sicherer der Ladung geltend zu machenden 
Dokumente. ?Die erste Qualitàt gilt jetzt 16 
bis 18. ‘Ich kann Ihre Einwendungen nicht 
gelten lassen. *Belieben Sie, uns gefälligst 
zu benachrichtigen, was Reis und Potasche 
bei Ihnen gelten. 'Solche Grundsätze gel- 
ten hier nicht. 

Geltung. Dies dürfte wohl allgemeine 
Geltung beanspruchen. 

Glemäss. 'Wir werden dieselben Ihrem 
Auftrage gemäß an... befördern. ‘Sie wer- 
den den Betrag, gemà$ unserer frúheren 
Ordre, noch nicht remittiert haben. *Ihrer 


Gelegenheitskauf. 
ocasion. 

Gelegentlich. 'Tenga à bien escribirnos 
de paso á qué precio el renglon se venderia 
en esa. *Hemos sabido casualmente que V. 
hace consignaciones á este puerto. 

Geleise. 'Todas estas líneas tienen doble 
vía. *La paz está concluida, y todo vuelve 
al estado anterior. 

Geleite. Esta flotilla va bajo convoy. 


Geleitsbrief. 'Albalá de guia. Salvo con- 


Era una compra de 


Gelegenheitskauf. 


C'était une occasion. 


'Obligez-nous de nous dire, lorsque vous 
aurez l’occasion. de nous écrire, à quel prix 
cet article se vendrait chez vous. *Nous 
avons appris occasionnellement que vous 
faites des consignations pour notre port. 

Tous ces chemins ont un double tracés 
(sont à double voie). “La paix est conclue. 
ct tout rentre dans l’ordre. 


Cette flotille va sous convoi. 

1Billet de convoi. ?Droit d’escorte. ‘Billet 
d’acquit pour l’escorte. 

1Je regrette de ne pas y avoir réussi 
*Nous espérons que nous réussirons dans 
nos démarches. "Nous sommes enfin parvenus 
à effectuer la vente de votre suif. ‘Nos 
efforts ont été inutiles. Nous sommes 
cependant parvenus à obtenir de lui les 
marchandises ci-dessous désignées. ‘Je vois 
avec plaisir par votre lettre du... que 
vous avez réussi à obtenir 2000 frs. de ... 
“Nous sommes enfin parvenus à nous en 
débarrasser. 

Je vous suis infiniment obligé de l'intérêt 
que vous voulez bien prendre au succès de 
mes entreprises futures. "Je ferai tous mes 
efforts pour contribuer à la réussite de 
cette affaire. 

Si j'avais voulu m'en prévaloir, on 
n’aurait rien eu à objecter. *MM. S. sont 
les seuls qui aient élevé des prétentions 
(qui aient donné cours à leur réclamation). 
511 vaut toujours 1 sh. de plus. ‘Café de 
St. Domingue, bon et marchand, vaut 113 
à 114. "Le plomb vaut 16 Lst. sans aucune 
apparence de diminution. ‘Envoyez-nous les 
titres à produire contre les assureurs de 
la cargaison. ‘La première qualité vaut 
maintenant de 16 à 18. ‘Je ne saurais 
admettre vos objections. ‘Veuillez nous 
donner avis de ce que valent chez vous le 
riz et les potasses. '"De tels principes ne 
valent rien dans ce cas. 

Cela pourrait être accepté en général. 


'En conformité de (Suivant) vos ordres 
nous l’expédierons à . . .*En vertu de nos 
instructions précédentes vous n'aurez pas 
remis le montant. ‘Conformément à vos 


ducto. *Conducta. *Certificado de la aduana. 
Guia. 

Gelingen. V. 'Siento no haber salido con 
esto. *Esperamos que lo lograremos por medio 
de nuestro esmero. *Por fin hemos logrado 
verificar la venta de su sebo. ‘Han sido 
inútiles nuestros esfuerzos. *Sin embargo 
hemos conseguido obtener de él los géneros 
abajo indicados.*Veo con mucho gusto por su 
favorecida carta de ... que V. ha tenido buen 
éxito en cobrar 2000 fcs. de ... "Finalmente 
acertámos en deshacernos de ellos. 
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It was a chance purchase. 


'You will please to say, when you have 
occasion to write us, how this article sells 
there. *We learned accidentally that you 
make consignments to our port. 


"All these roads have a double line of 
rails. ‘Peace is concluded, and everything 
returns to its old track. 


This fleet goes under convoy. 

‘Letter of safe conduct. *Passage money. 
*Cocket. Permit. 

I regret that I have not been successful. 
‘We trust our exertions will be successful. 
*We have at length succeeded in selling 
your tallow. ‘We have failed in our endea- 
vours. We have, however, succeeded in 
getting from him the goods specified below. 
‘| observe with pleasure by your letter of 
the... that you have succeeded in obtaining 
2000 Fks. from . .. "We have at length 
succceded in getting rid of them. 


'I am exceedingly obliged to you for the 
interest you are pleased to express in my 
future success. ?I shall do my utmost for the 
success of this matter. 


'Had I wished to avail myself of it, no- 
body could have had anything to object. 
*Messrs. S. are the only claimants on this. 
(Only Messrs. S. enforce their claims). ?It 
is always selling 1 Sh. higher. ‘Coffee of 
St. Domingo, good and saleable, fetches 
from 113 to 114. ‘Lead sells at 16 Lat. 
without any appearance of declining. ‘Send 
us the necessary documents to make good 
our claims against the underwriters. ‘The 
first quality is now worth from 16 to 18. 
| cannot admit of your objections. ‘Your 
quotations for rice and potash will oblige 
us. "Such principles do not hold good here. 


This might be generally adopted (come 
into favour). 

'Agreeably to your orders it will be for- 
warded to.. *You will not have remitted 
the amount in accordance with our former 
instructions. *Conformably (According) to 





Gelingen. S. ‘Le doy infinitas gracias 
por el interés que V. toma en el éxito de 
mis empresas venideras. ?Contribuiré lo 
mas que me sea posible á que su asunto 
salga bien. 

tielten. ‘Si hubiera querido prevalerme 
de esto, nadie habria podido oponerse. *Los 
Señores S. son los únicos que han usado de 
sus derechos. *Vale siempre 1 chel. mas. 
‘Café Santo Domingo, bueno y vendible, 
vale 113 4 114. SEL plomo vale 16 Libr. 
esterl. sin ninguna apariencia de diminucion. 





Quest’ era una compra d’ occasione. 


1A bbiate la compiacenza di dirci, presentan- 
dosi 1 occasione, a quale prezzo si potrebbe 
vendere presso di voi la roba. *Siamo ve- 
nuti a sapere a caso, che fate delle spedizioni 
pel nostro porto. 

Tutte queste linee hanno doppie rotaie. 
(Queste linee ferroviarie sono a doppio 
binario). *La pace è conchiusa, e tutto si 
rimette all’ ordine. 

Questa flottiglia va sotto convoglio. 

‘Lettera di convoglio. *Guidaggio (Pedag- 
gio). *Polizza (Bolletta) del guidaggio. 

'Mi rincresce di non aver potuto riuscire. 
*Speriamo di riuscire colle nostre cure. 
Finalmente ci venne fatto di vendere il 
vostro sego. *E stato inutile ogni nostro 
sforzo. *Intanto ci è riuscito di ottenere 
da lui le merci in calce indicate. *Veggo con 
piacere dalla vostra cara lettera del... 
esservi riuscito di ottenere 2000 Franchi 
da... ‘Finalmente ci è venuto fatto di 
liberarcene. 


1Vi sono infinitamente obbligato dell’ in- 
teresse che vi compiacete di prendere alla 
riuscita delle mie future imprese. *Procu- 
rerò di far il possibile onde far riuscire 
quest’ affare. 

!Se avessi voluto prevalermene, nissuno 
avrebbe potuto opporvisi. ?I Sgi. S. sono i 
soli che abbiano fatto valere le loro pretese. 
“Esso vale sempre 1 Scellino di più. ‘Caffe 
San Domingo, buono e vendibile (da ven- 
dersi) a 113 fino 114. ‘Il piombo vale 
16 Lst. senz’ alcuna apparenza di diminu- 
zione. *Spediteci i documenti da farsi valere 
contro gli assicuratori del carico. ‘La 
prima qualità vale ora da 16 a 18. ‘lo 
non posso ammettere le vostre obbiezioni. 
%Abbiate la bontà di darci avviso, quanto 
valgano presso di voi il riso e la potassa. 
10Tali principj non valgono in questo caso. 


Questo poi dovrebbe essere adottato gene- 
ralmente. 

1Conformemente ai (Giusta i) vostri ordini, 
li spediremo a... ‘Non avrete ancora ri- 
messo la somma dietro alle nostre prece- 
denti istruzioni. *Secondo la vostra pres- 


SEnvienos V. los títulos necesarios para hacer 
valer nuestras reclamaciones contra los ase- 
guradores. ‘La primera calidad cuesta 
ahora 16 4 18. No podria admitir sus ob- 
jeciones. ‘Sirvase V. avisarnos el precio 
del arroz y de las potasas en esa. ’°Seme- 
jantes principios no valen en este caso. 

Geltung. Esto es lo que se podria adoptar 
generalmente. 

Gemäss. 'Segun (Conforme 4) sus órde- 
nes los enviaremos á. *No habrá V. remi- 
tido el importe segun nuestras instrucciones 
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Vorschrift gemäß haben wir sie wieder an 
Bord des Aetna verladen. 

Gemässheit. In Gemäßheit Ihrer Vor- 
schrift haben wir unserm Sensale vorláufig 
Auftrag gegeben, den vollen Belauf darauf 
gu versichern. 

Gemeinsam. Wir werden gemeinsame 
Schritte in dieser Angelegenheit thun. 

Gemeinschaftlich. ‘Wir haben alles móg- 
liche für unser gemeinschaftliches Interesse 
gethan. *Far gemeinschaftliche Rechnung 
mit Herrn N. ‘Sie haben den Verkauf für 
unsere gemeinschaftliche Rechnung gemacht. 
‘Far gemeinschaftliche Gefahr und Rechnung 
unter uns. S. Freund. 

Gemeinschuldner. 

Gemtinzt. Gemünztes Geld fángt an wie- 
der haufiger zu werden. 

Gemüse. Komprimierte Gemüse. 

Genau. "Richten Sie sich genau nach sei- 
ner Vorschrift. ?Sie müssen es nicht so genau 
nehmen. ‘Ich kann nichts Genaues darüber 
angeben. ‘Wir haben Ihren Hafer genau 
untersucht. Was Ihre Erkundigungen anbe- 
langt, so würden Sie uns verbinden, wenn Sie 
es in dergleichen Fällen sehr genau nehmen 
wollten. ‘Senden Sie mir eine genaue Ab- 
schrift Ihres Briefes an oben erwähnten 
Freund. "Dies sind unsere genauesten Preise. 
®Sie nehmen die Ausdrücke unseres Briefes 
zu genau. °Sie wurden genau nach Muster 
ausgesucht. ‘Er wird mit genauer Not die 
Hälfte zu zahlen imstande sein. *'Sie können 
mit unserem Reisenden Alles aufs genaueste 
besprechen. !*Halten Sie sich genau an die 
Ordre, die er Ihnen deshalb geben wird. 
Ungefähr dreißig Fässer sind beschädigt, 
ich weiß die Zahl nicht genau. 

Genauigkeit. ‘Alle Ihre werten Auf- 
träge sollen mit der größten Genauigkeit 
ausgeführt werden. ‘Sie werden unsere 
pünktliche Genauigkeit zu rühmen haben. 

Genehm. ‘Wenn es Ihnen genehm wäre, 
uns einen Kredit bei Ihren Londoner Freun- 
den zu eröffnen, so würden wir uns dessen be- 
dienen. *Es wird mir sehr lieb sein, zu er- 
fahren, ob Ihnen dieser Vorschlag genehm 
ist. ‘Ich denke, daß Ihnen dieser Vorschlag 
genehm sein wird. 

Genehmigen. 'Genehmigen Sie die Ver- 
sicherung der vollkommenen Hochachtung, 
womit wir sind. *Genehmigen Sie unsere auf- 


antecedentes. *En conformidad á sus órdenes 
los hemos vuelto á cargar á bordo del Etna. 

Gemissheit. Conforme á sus órdenes 
hemos encargado provisionalmente á nuestro 
agente que asegure el importe total. /[asunto. 


Gemeinsam. Iremos de acuerdo en este : 


Gemeinschaftlieh. ‘Nos hemos esforzado 
á lo mejor de nuestro interés comun. *Cuenta 
á medias (4 mitad) con el Señ. N. *V. ha 
hecho la venta por cuenta comun. *Por cta. 
y riesgo comun. 


Gemäßheit. 


ordres nous les avons rechargés & bord de 
"Etna. 

En conformité de vos ordres, nous avons 
provisoirement chargé notre agent de change 
d'en assurer le montant entier. 


Nous nous lierons d'intérét dans cette 
affaire. ° 

INous avons fait tous nos efforts dans 
notre intérét commun. *Pour le compte è 
demi entre Mr. N. et moi. *Vous avez fait 
la vente en société (pour le compte social 
avec nous). ‘Pour compte et risques com- 
muns. (Vendu pour notre compte comman.) 


Failli. 

L'argent monnayé commence è devenir 
plus abondant. 

Des légumes comprimés. 

Suivez ses ordres de point en point. “Il 
ne faut pas étre trop scrupuleux (Il ne 
faut pas y regarder de trop près). *Je ne 
uis donner aucun renseignement positif 
à-dessus. ‘Nous avons examiné votre avoine 
de très près. ‘Quant à vos informations, 
vous nous obligeriez d'être rigide en pareil 
cas. ‘Envoyez-moi une copie exacte de votre 
lettre au susdit ami. ‘Ce sont nos plus 
justes prix (derniers prix). ‘Vous prenez le 
sens des expressions de notre lettre trop 
rigoureusement. ‘Elles ont été exactement 
choisies d’après les échantillons. ‘C'est à 
peine s’il pourra payer la moitié. ‘Vous 
pourrez vous entendre avec notre voyageur 
pour tous les details. '*Tenez-vous strictement 
aux ordres qu’il vous donnera à cet égard. 
Environ une trentaine de boucauts sont 
avariés, je n’en sais pas le nombre au juste. 

Toutes les affaires que vous voudrez 
bien confier à mes soins, seront traitées 
avec la plus grande exactitude. *Vous aurez 
à nous louer de notre ponctualité. 

187i] vous convenait de nous fournir un 
crédit sur vos amis de Londres, nous en 
ferions usage. *Je serai bien aise de savoir, 
si cette proposition vous convient. Je pense 
que vous agréerez cette proposition. 


‘Veuillez recevoir l’assurance de la con- 
sidération distinguée avec laquelle nous 
sommes. *Agréez nos salutations sincères. 


Gemeinsehuldner. Fallido. Quebrado. 

Gemtinzt. El numerario empieza 4 ha- 
cerse mas abundante. 

Gemüse. Legumbres prensadas. 

Genau. 'Siga V. sus órdenes punto por 
unto. "No se debe ser demasiado escrupu- 
oso. *No puedo dar ningun informe posi- 
tivo sobre esto. ‘Hemos examinado su avena 
con toda atencion. *En cuanto & sus infor- 
mes, estimarfamos mucho que fuera esere- 
puloso en semejantes casos. ‘Envieme Y. 
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your order we have reshipped them on 
d (of) the Aetna. 

Pursuant to (In compliance with) your 
directions we have provisionally ordered our 
broker to insure the full amount thereof. 


We shall act conjointly in this affair. 


We have used all our efforts for our 
mutual interest. On joint account of Mr. 
N. and myself. ‘You have made this sale 
on joint account with us. ‘On joint ac- 
count and risks of you and shippers (bet- 
ween us). 


Bankrupt. 

Coined money (Specie) begins to be more 
abundant. 

Compressed vegetables. 

Follow his directions in every respect. 
You must not be too scrupulous. ‘Of this 
I cannot give any correct idea. ‘We have 
examined your oats thoroughly. °As to your 
informatious, you would oblige us by being 
very exact on similar occasions. ‘Send me 
an exact copy of your letter to the above 
mentioned friend. “These are our lowest 
rices. ‘You take the expressions of our 

tter too rigidly. "They have been chosen 
to match the patterns precisely. ‘He will 
hardiy be able to pay the half You may 
consult with our traveller on every point. 
"Keep strictly to the orders he will give 
you in this behalf. '*About thirty casks 
have been damaged, I do not know the ex- 
act number. 


‘Any orders you may be pleased to give 
me, shall be executed with the greatest ex- 
actness. *You will be satisfied with our ac- 
curacy. 

Should you find it convenient to lodge 
a credit in our favour with your London 
friends, we should use it. ?I shall be happy 
to learn if this proposal suits you. *I thin 
you will approve of this proposal. 


‘Accept the assurance of the sentiments 
of true regard with which we are. *Accept 
the best regards of yours. *I hope you will 


una copia exacta de su carta al referido 
amigo. ‘Estos son nuestros precios mas 
bajos. *V. toma las expresiones de nuestra 
carta con demasiado rigor. ‘Han sido 
escogidos cabalmente segun las muestras. 
'Apénas será capaz de pagar la mitad. 
"Y, puede arreglar con nuestro viajante 
todos los pormenores. !*Aténgase V. estrecha- 
mente á las órdenes que le dará en este 
respecto. '*Cerca de treinta barricas han 
sido averiadas, no sé el número preciso, 


crizione li abbiamo ricaricati a bordo dell’ 
Etna. 

Conformemente ai vostri ordini, abbiamo 
incaricato in tempo il nostro agente d’ assi- 
curarne la somma intiera. 


Andremo d’ accordo su quest’ affare. 


‘Abbiamo fatto tutto il possibile pei nostri 
comuni interessi. *Per conto a metà col 
Sig. N. Avete fatto la vendita per nostro 
conto comune. ‘Per conto ed a rischio comune 
tra noi. 


Fallito. 

Il numerario comincia a divenire più ab- 
bondante. 

Legumi disseccati. 

¡Tenetevi esattamente ai suoi ordini. *Non 
dovete poi essere tanto scrupoloso (prender 
la cosa con tanto rigore). ‘lo non posso dirne 
nulla di preciso. ‘Abbiamo esaminato ben 
dappresso la vostra avena. Per ciò che 
riguarda le vostre informazioni, ci obblighe- 
reste, volendo voi essere severo in casi simili. 
6Speditemi copia esatta della vostra lettera 
al suddetto amico. ‘Questi sono i nostri 
prezzi più ristretti. *Voi prendete il senso 
delle espressioni della nostra lettera con 
troppo rigore. °Furono scelte esattamente 
secondo i campioni. !°Egli stenterà a pagare 
la metà. !'Potete conferire col nostro viaggia- 
tore nel modo più preciso. '*Tenetevi stretta- 
mente agli ordini che vi darà in questo pro- 
posito. '*Una trentina di botti all’ incirca 
hanno sofferto avaria, io non ne conosco 
esattamente il numero. 

1Tutti gli ordini che vi compiacerete d’ im- 
partirci, saranno eseguiti con la maggior 
esattezza. *Non avrete che a lodarvi della 
nostra puntualità (accuratezza). 

1Se vi convenisse d’ aprirci un credito 
sopra i vostri amici di Londra, ce ne ser- 
viremmo. *Avrd gran piacere di sentire se 
questa proposizione vi conviene. *Spero che 
questa proposizione vi andrà a grado. 


IAggradite 1’ assicurazione di quella per- 
fetta stima e considerazione onde siamo. 
*Aggradite i nostri sinceri saluti. *Spero 


Genauigkeit. ?Todos los pedidos que V. 
me haga, serán efectuados con la mayor 
exactitud. ?2V. alabará nuestra puntualidad. 

Genehm. Si le conviniese abrirnos 
crédito en casa de sus amigos de Lóndres, 
haríamos uso de él. *Celebraré mucho 
saber, si le acomoda esta propuesta. *Creo 
que V. accederá á esta proposicion. 

Genehmigen. ‘Acepte V. las veras del 
respeto con que somos. *Saludan á V. sus 
afectísimos SS. SS. *Espero que V. me 
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richtige Begrüßung. *Ich hoffe, daé Sie meine 
Bitte genehmigen werden. ‘Ich genehmige im 
voraus alles, was Sie in dieser Hinsicht thun 
werden. ‘Im Fall Sie meinen Vorschlag ge- 
nehmigen, teilen Sie mir Ihre Wünsche des- 
halb mit. 

Genehmigung. ‘Wir können unsere Ge- 
nehmigung hierzu nicht geben. *Es ist mit 
Genehmigung Ihres Reisenden geschehen, daß 
wir über 40 Fässer zu 36 Schill. den Centner 
verfügt haben. S. Erlaubnis, Einwilli- 


ung. 

i Geneigt. 'So geneigt wir sind, Ihre Opera- 
tionen zu erleichtern, so kônnen wir dennoch 
nicht auf den Vorschlag eingehen. "Wir sind 
um so mehr geneigt vorauszusetzen, daß Sie 
nichts dagegen einzuwenden haben. *Ich bin 
geneigt, von meinem Grundsatze abzugehen, 
und Ihre Tratten bis zum Belaufe von ... zu 
acceptieren. *Wir waren geneigt, diesen Plan 
zu befolgen. “Wir wären wohl geneigt, Ihnen 
eine Partie zugehen zu lassen. “Wir sind ge- 
neigt zu glauben, daß Sie nichts vernach- 
lässigt haben. ’Sagen Sie, welche Summe Sie 
anzulegen geneigt sind. ‘Wir hoffen, daß Sie 
geneigt sein werden, uns mit Ihren Auf- 
trágen zu beehren. *Dies macht uns geneigt, 
zu glauben, daß die Preisbesserungan unsrer 
Börse anhalten wird. !°Sie werden uns immer 
geneigt finden, Ihre Bemühungen zu unter- 
stützen. ‘Sie sehen, wie geneigt ich bin, Ihnen 
zu dienen, indem ich Ihnen so große Konsig- 
nationen zuweise. 

Geneigtheit. "Wir bitten Sie, die Ge- 
neigtheit zu haben. "Wenn Sie die Geneigt- 
heit hätten, sich für uns zu verwenden. 

¡Generalagent. *Generalagentur. 

Generalversammlung. Die Generalver- 
sammlung der Eisenbahngesellschaft wurde 
den 16. Februar abgehalten. 


Generalvollmacht. 
Genever. 
Geniessen. Die erwähnten Häuser ge- 


nießen Achtung und Vertrauen. *Ich habe 
Ihre Tratte willige Annahme genießen lassen. 
¿Eg genießt nur einen schwachen Kredit. ‘Sie 
können sich versichert halten, daß wir Sie 
jeden Vorteil genießen lassen werden. 
Genieren. ‘Dies hat uns sehr geniert. 2So 
können wir in unseren Operationen nicht ge- 
niert werden. [ter. 
Genossen. S. Handlungsgesellschaf- 


concederá lo que he pedido. ‘Apruebo de 
antemano todo lo que Y. haga relativamente 
á esto. °Caso que V. acepte mi proposi- 
cion, déme V. parte de sus deseos. 
Genehmigung. 'No podemos consentir 
en esto. “Con la autorizacion (el consenti- 
miento) de su agente hemos dispuesto de 
los 40 barriles á 36 chel. el quintal. 
Geneigt. ‘Por mas que estemos dispuestos 
á facilitar sus operaciones, no podemos de 
ningun modo acceder á la propuesta. *Esta- 


Genehmigung. 


J'espère que vous voudrez bien m’accorder 
ce que je vous demande. *J’approure 
d'avance tout ce que vous ferez à cet 
égard. ‘Si vous accueillez ma proposition 


(Au cas que vous acceptiez ma proposition), . 


expliquez-moi vos désirs là-dessus. 

¡Nous ne pouvons y accéder. *C’est avec 
le consentement de votre commis voyageur 
que nous avons disposé des 40 barils, à 
36 sh. le quintal. 


‘Malgré notre sincère désir de faciliter 
vos opérations, nous ne pouvons en aucune 
manière agréer votre proposition. *Nous 
sommes d’autant plus disposés à croire que 
cela vous conviendra. *Je suis prêt à me 
départir de ma maxime, et accepter vos 
traites jusqu’à concurrence de . . . ‘Nous 
inclinions à adopter ce plan. ‘Nous serions 
bien portés à vous en envoyer une partie. 
“Nous aimons à croire que vous n'avez 
rien négligé. ‘Dites-nous quelle somme vous 
avez dessein d'employer. "Nous espérons 
que vous daignerez nous honorer de vos 
ordres. *Ce qui nous porte à croire que la 
hausse continuera à notre Bourse. ‘Vous 
nous trouverez toujours portés à seconder 
vos efforts. ‘Vous voyez la disposition que 
j'ai (comme j'ai du plaisir) à vous servir, 
par les grandes consignations que je vous 
procure. 


Nous vous demandons en grâce. *En cas 
que vous eussiez la bienveillance d'inter- 
céder pour nous. 

lAgent général. *Agence générale. 

L'assemblée générale de la société du 
chemin de fer a eu lieu le 16 Février. 


Procuration générale. 

Le genièvre. 

1Qn accorde de Vestime et de la con- 
fiance aux susdites maisons. ‘Je me suis 
empressé d'accueillir votre traite. *Elle ne 
jouit que d’un faible crédit. ‘Soyez per- 
suadés que nous vous ferons jouir de tous 
les avantages possibles. 

1Cela nous a fort génés. Ainsi nous ne 
pourrons pas être génés dans nos opérations. 


mos tanto mas inclinadus á suponer que esto 
le convendrá. *Estoy pronto á desistir de 
mi sistema, acogiendo sus libranzas hasta 
la concurrencia de ... *Nos inclinábamos á 
adoptar este plan. *Estaríamos dispuestos 
á enviarle una partida. “Queremos creer 
que V. no ha descuidado nada. ’Diganos 
V. qué cantidad desea colocar. *Esperamos 
que V. se dignará favorecernos con sus pe- 
didos. *Lo que nos inclina á creer que el 
alza en nuestra Bolsa continuará. !*V. nos 
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be pleased to grant my request. ‘Whatever 
steps you may take in this affair, will be 
sanetioned. *If you give your assent to my 
proposal, explain to me your desires on that 
bebalf. 


We cannot accede to it. "It is with the 
consent of your traveller that we have dis- 
posed of the 40 barrels at 36 Sh. a Cwt. 


¡With every wish to facilitate your opera- 
tions, we can by no means agree to the 
proposal. *We are the more induced to 
presume that you feel no objection to this. 
Tam inclined to depart from my fixed 
rinciple, and am ready to accept your 
drafts to the amount of... *We were dis- 
posed to adopt this plan. *We should be 
inclined to send you a parcel. “We are in- 
clined to think that you did not neglect 
anything. ‘Tell us what sum you intend 
to employ. *We hope you will condescend 
to honour us with your orders. *Which 
leads us to expect a steady rise on the Ex- 
change. We shall be always ready to 
second your exertions. *'You see how much 
I like to serve you by my procuring you 
so large consignments. 


‘We request as a favour. “If you would 
have the kindness to intercede in our fa- 
vour. 

'General Agent. *General Agency. 

The General Meeting of the Railway Com- 
pany took place Febr. 16th. 


General power of attorney. 

Geneva. Gin. 

‘The above mentioned houses enjoy con- 
fidence and esteem. *I have readily afforded 
protection to your draft. °It has but little 
credit. ‘You may fully rely on receiving 
every possible advantage. 


This has caused us inconvenience. *Thus 
we shall be unimpeded in our operations. 


hallará siempre dispuestos á secundar sus 
esfuerzos. !!V. ve cuanto me gusta servir 
á V. procurándole tantas consignaciones. 

Geneigtheit. 'Suplicamos á V. se sirva 
otorganos el favor que le pedimos á V. *En 
el easo que V. tenga la complacencia de 
interceder por nosotros. [cía general. 

Generalagent. ‘Agente general. *Agen- 

Generalversammiung. La Junta gene- 
ral de socios del ferro-carril se celebró el 
16 febrero. 


che m’ accorderete quanto vi dimando. *Ap- 
provo anticipatamente tutto ciò che farete a 
questo riguardo. *Nel caso che acconsentiate 
alla mia proposizione, partecipatemi i vostri 
desiderj intorno a ciò. 


"Non vi possiamo dar la nostra appro- 
vazione. *E dietro l’ acconsentimento del 
vostro viaggiatore che abbiamo disposto dei 
40 barili, a 86 Scellini il quintale. 


. Per quanto disposti siamo di facilitare 
le vostre operazioni, pure non possiamo in 
niun modo accettare la proposta. *Noi sia- 
mo tanto più disposti a credere che ciò vi 
converrà. *Io sono disposto a desistere dalla 
mia massima, e ad accettare le vostre tratte 
sino alla ricorrenza di ... ‘Inclinavamo ad 
adottare questo piano. Saremmo ben dis- 
posti a mandarvene una partita. ‘Siamo 
propensi a credere che non abbiate tras- 
curato nulla. ‘Diteci quale somma avete 
intenzione d’ impiegare. Speriamo che vi 
degnerete di onorarci dei vostri ordini. *Questo 
ci fa credere che l’ aumento alla Borsa con- 
tinuerà. !°Saremo sempre pronti a secondare 
i vostri sforzi. ‘Vedete bene quanto io 
sia disposto a servirvi, dandovi tante com- 
*missioni. 


1Yi preghiamo d' aver il favore. *Avendo 
voi la benevolenza d’ intercedere per noi. 


lAgente Generale. *Azienda Generale. 

L’ adunanza (L’ assemblea) generale della 
Società delle Strade Ferrate ebbe luogo il 
16 Febbrajo. 

Procura generale. 

Acquavite di ginepro. 

¡Le case accennate godono stima e fiducia. 
“Ho fatto pronta accoglienza alla vostra 
tratta. *Essa non gode che un credito debole. 
‘Potete essere certo che vi faremo fruire di 
tutti i vantaggi possibili. 


Ciò ci ha dato molto incomodo. *Cost 
non saremo incomodati (disturbati) nelle 
nostre operazioni. 





Generalvollmacht. Poder general. 

Genever. Enebro. 

Geniessen. 'Las referidas casas gozan de 
confianza y estimacion. *He acogido pron- 
tamente su letra. *No disfruta sino de un 
crédito reducido. Esté V, pérsuadido de 
que le haremos disfrutar todas las venta- 
jas posibles. 

Genieren. 'Esto nos ha incomodado en 
sumo grado. *De este modo no nos vere- 
mos estorbados en nuestras operaciones. 
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Genug. 'Es ist Baumwolle genug hier. 
2Was uns die Schiffe gebracht haben, ist 
nicht genug für unsere Bedürfnisse. *Drei, 
vier Kisten sind uns genug. ‘Ihre Sendung 
wird hoffentlich zeitig genug hier eintreffen. 


Gentige. Um Ihrer Erwartung Genúge zu 
leisten, werden wir alles aufbieten. S. Genug, 
Genúgen. 

Genügen. 'Diese Qualität kann mir nicht 
genügen. “Dieses genügt mir nicht. ‘Sie haben 
uns keine genúgenden Gründe angegeben. 

Genugthuung. Ich werde Ihnen in An- 
sehung Ihrer Forderung Genugthuung ver- 
schaffen. 

Genuss. ‘Wir haben jetzt den vollen Ge- 
nuß der Zinsen. ?Er ist in den vollständigen 
Genuß seines Vermögens eingesetzt worden. 
Ss. Nutznießung. 

Geordnet. Geordnetes mit Stillschweigen 
ùbergehend. S. Ordnung. 

Gepäck. S. Bagage. 

Gepräge.!DasGepräge dieser falschenMün- 
zen ist vom vergangenen Jahre. "Eine Menge 
bares Geld, hauptsächlich österreichischen 
und französischen Gepräges, war vorrätig. 

Geraten. Adv. u. Adj. !Wir haben es 
nicht für geraten gehalten, diese Sendungen 
so spät zu machen. *Ich glaube, daß es ge- 


ratener für Sie wäre, wenn Sie diese Ver-* 


fügung zurücknähmen. 

Geraten. V. ‘Die unbestimmten Aus- 
drücke Ihres Briefes ließen mich in diesen 
Irrtum geraten. *Durch einige mißlungene 
Spekulationen ist er in Schulden geraten. 
¿Die Briefe sind zufällig in meine Hände ge- 
raten. ‘Der Wein ist nicht geraten. ‘Die 
Frucht ist nicht geraten. S. Ernte. 

Geratewohl. Ich möchte es nicht auf's 
Geratewohl wagen. 

Geraum. Seit geraumer Zeit habe ich 
nicht eine einzige Verschiffung gemacht. 

Gerben. ‘Haute, Felle gerben. ?Vollends 
gar gerben. 

Gerber. 

Gerberei. 

Gerechtsame. 

Gerede. S. Gerücht. 

Gereichen. !Wir können Ihnen nur sagen, 
wie sehr uns diese Gelegenheit zum Ver- 

nügen gereicht. ?Dies würde zu unserm bei- 
derseitigen Nutzen gereichen. °Es wird uns 


*Weissgerber. 


Genug. ‘Hay bastante algodon en esta. 
“Lo que estos buques nos han traido, no 
basta para nuestro consumo. ‘Nos basta 
recibir tres, cuatro cajas. ‘Su envio de Y. 
llegará harto temprano. 


Gentige. Haremos todos los esfuerzos 
para corresponder á su esperanza. 


Gentigen. 'Esta calidad no me basta. 
*Esto no me satisface. ‘Los motivos que 
Y. nos indicó no bastaron. 


Genug. 


‘Tl y a assez de coton ici. ?Ce que ces 
navires nous ont apporté, n'est pas suffisant 
pour nos besoins. *Il nous sufít d'en 
recevoir trois, quatre caisses. ‘J'espère que 
votre envoi arrivera ici assez à temps. 


Nous ferons tous nos efforts pour répondre 
à votre attente. 


1Cette qualité ne saurait me contenter (Cette 
qu. ne peut me satisfaire). *Cela ne me suffit 
pas. “Vos motifs n'étaient pas satisfaisants. 

Je vous ferai avoir raison de vos 
demandes. 


INous avons maintenant la pleine jouis- 
sance de nos intérêts. *On l’a mis en pleine 
jouissance de ses biens. 


Sans répondre aux questions en règle 
(à ce qui est réglé). 


'L'empreinte de ces fausses monnaies est 
de l’année passée. ?Il y avait quantité de 
numéraire, principalement d’Autriche et de 
France. 

¡Nous n'avons pas jugé à propos de faire 
ces expéditions si tard. ?Je pense que vous 
feriez mieux d’annuler cette disposition. 


'Ce sont les expressions vagues de votre 
lettre qui m'ont fait tomber dans cette 
erreur. ‘Quelques spéculations mal réussies 
lui ont fait contracter des dettes. ‘Les 
lettres sont tombées par hasard entre mes 
mains. ‘Les vignes ont manqué totalement. 
‘Les céréales n'ont pas réussi. 

Je ne voudrais pas le hasarder incon- 
sidérément (de but en blanc). 

Il ya longtemps que je n'ai fait aucune 
consignation. 

1Passer (Préparer) .des cuirs, des peaux 
*Corroyer. 

Tanneur. *Mégissier. 

Tannerie. Mégisserie. 

Le droit. Le privilège. 


¡Nous nous contenterons de vous exprimer, 
combien il nous est agréable d’avoir cette 
occasion. *Cela tournerait à notre avantage 
réciproque. “Nous nous estimerons extréme- 

Genugthuung. Le satisfaré en conside- 
racion á su demanda. 

Genuss. 'Tenemos ahora el goce entero 
de nuestros intereses. ?Tiene el usufructo 
completo (la fruicion completa) de su caudal. 

Geordnet. Pasando en silencio puntos 
conformes. 

Geprige. 'El cuño de estas monedas 
falsas es del año pasado. *Habia una gran 
cantidad de numerario, principalmente de 
Austria y de Francia. 





Gereichen. 


‘There is sufficient cotton here. *What 
those vessels have brought us, is not suf- 
ficient (enough) for the consumption. ‘It 
suffices for us to have three or four cases. 
‘I hope that your consignment will be here 
early enough for that purpose. 

We shall do our utmost to satisfy your 
wishes. 


'This quality cannot satisfy me. *This 
cannot ce me. *Your reasons were not 
sufficient. 


Respecting your claims, I shall give you 
satisfaction. 


'We now have the full enjoyment of our 
interest. *He has been reinstated in the full 
use of his estate. 


Passing over matters arranged. 


‘These counterfeit coins bear last year’s 
date. °There was a large quantity of cash, 
principally in Austrian and French coinage. 


We deemed it not advisable to make these 
shipments so late. ?I think it would be 
more advantageous for you to rescind this 
order. 


The vague expressions of your letter led 
me into this error. *He got into debt 
through some unsuccessfulspeculations. *The 
letters happened to get into my hands. 
‘The vintage is a failure. °The crop is very 


poor. 
I will not hazard (venture) it at random. 


For a long while I have not made a single 
shipment. 
'To tan hides, skins. To curry. 


‘Tanner. *Tawer. 
Tanning-house. 
The franchises. 


‘We shall only express our gratification, 
that this opportunity is afforded to us. This 
would conduce to our mutual benefit. ‘It 
will afford us great pleasure, if we can be 





Geraten. A. ‘No hemos juzgado á pro- 
pósito hacer estos envíos tan tarde. *Creo 
que haria mejor en anular esta disposicion. 

Geraten. V. ‘Las expresiones vagas de 
su carta me han hecho caer en este error. 
"Algunas operaciones malogradas le han 
hecho incurrir en deudas. *Por casualidad 
las cartas cayeron en mis manos. “Las 
viñas se han malogrado enteramente. La 
cosecha no salió bien. [4 la buena ventura. 

Geratewohl. No querria arriesgarlo 
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Qui c° è cotone quanto basta. *Ciocché 
questi bastimenti ci apportarono, non è suffi- 
ciente pel nostro consumo. *Ci basta di 
ricevere tre o quattro casse. ‘Spero che la 
vostra spedizione arriverà abbastanza a 
tempo. 

Faremo ogni sforzo onde corrispondere 
alla vostra aspettazione. 


‘Questa qualità non può soddisfarmi (non 
mi può contentare). *Ció non mi basta. °I 
motivi da voi indicati non erano sufficienti. 

.In quanto alle vostre dimande, vi darò 
soddisfazione. 


1Abbiamo adesso |’ intiero godimento degl' 
interessi. ?Fu messo in pieno possesso dei 
suoi beni. 


Passando sotto silenzio ciocchè trovasi in 
ordine. 


Il conio di queste monete false è dell’ 
anno scorso. *Ci era gran copia di nume- 
rario, specialmente di conio austriaco e fran- 
cese. 

INon abbiamo creduto a proposito di far 
questi invii così tardi. *Penso che fareste 
meglio di rivocare questa disposizione. 


ILe vaghe espressioni della vostra lettera 
mi fecero cadere in quest’ errore. *Incorse 
in debiti per alcune speculazioni mal riuscite. 
"Le lettere mi capitarono a caso nelle mani. 
‘Il vino non è riuscito. "Le biade sono 
riuscite male. 


Non lo vorrei azzardare a tutto rischio. 


È già da molto tempo che non feci alcun 
trasporto per acqua. 
'Conciar pelli, cuoi. *Pulire i cuoi. 
[in alluda. 
¡Conciatore di pelli. *Conciatore di pelli 
Concería. 


Diritto. Franchigia. 


Solo vi possiamo dire quanto ci riesca 
caro d’ aver quest’ occasione. ‘Cid torner- 
ebbe (ridonderebbe) a nostro reciproco van- 
taggio. Ci riescirà di gran piacere di potervi 


Geraum. Hace mucho tiempo que no he 
hecho ninguna consignacion. 

Gerben. 'Curtir cueros (pieles). *Zurrar. 

Gerber. Curtidor. Zurrador. 

Gerberei. Curtiduría. Tenería. 

Gerechtsame. Privilegios. 

Gereichen. ‘Solo podemos decirle cuan 
grato nos es tener esta ocasion. *Esto ser- 
viria 4 una correspondencia reciprócamente 
útil. *Nos hallarán siempre prontos á ser- 
virles en esta. ‘No resultará ninguna des- 
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zum grofen Vergnügen gereichen, wenn wir 
Ihnen hier dienen kónnen. ‘Es wird Ihnen 
nicht im geringsten zum Nachteile gereichen. 
‘Es gereicht uns zum Vergnügen, Ihnen diese 
Mitteilung zu machen. S. Vergnügen. 

Gericht. 'Durch diesen Schritt werden wir 
es vor Gericht erlangen. *Das Gericht mag 
entscheiden, wie es will. 

Gerichtlich. ‘Ich sehe mich genótigt, ge- 
richtlich gegen ihn einzuschreiten. *Gericht- 
liche Einschreitung wird nicht nôtig sein. 
3Die Bahn wird gerichtlich verkauft werden. 
‘Unsere gerichtlich bestätigte Vollmacht er- 
mächtigt Sie zu allen Schritten, die Sie für 
nótig halten, sowoh] vor den Gerichten, als 
aubergerichtlich. 


Gerichtskosten. 
von abgezogen. 
Gering. ‘Die Qualität war geringer, sonst 
wirde sie zu 43 verkauft worden sein. *Der 
Vorrat ist sehr gering. *Der Verbrauch dieses 
Artikels ist sehr gering. ‘Die Ernte fallt ge- 
ringer aus. ‘Sie wurden zu einem geringern 
Preis als die vorhergehenden verkauft. ‘Von 
Gewürznelken ist der Vorrat gering und be- 
gebrt. ‘Dies würde ein sehr geringer Preis 
sein. “Der Java ist von sehr geringer Qualität. 
*Der Nutzen ist sehr gering. !°Mein Geschäft 
ist immer gering im Vergleich mit dem seini- 
en. '"Kaffee ist gleichfalls begehrt, obgleich 
ie geringern Qualitäten weniger. "Ich habe 
nicht den geringsten Zweifel, daß die Preise 
um vieles höher gehen werden. !*Dies ist nur 
von geringem Belang 
Geringfügig. ‘Ich habe um Verzeihung 
zu bitten, daß ich Sie mit einer so gering- 
fügigen Sache belästige. *Dies ist immer eine 
sehr geringfügige Summe. *Wir hätten hoffen 
sollen, daß Sie eines so geringfügigen Gegen- 
standes nicht erwähnen würden. 
Geringfiigigkeit. ‘Die Geringfügigkeit 
unsers Vorrats ist die einzige Ursache, daß er 
sich im Preise halt. ?In Ansehung der Gering- 
fo gigkeit unserer Vorräte sind die Preise sehr 
och. 
Geringhaltig. 
Gehalt. . 
Gern. "Wir werden Ihre Bemühungen zum 
Gedeihen Ihrer Geschäfte gern unterstützen. 
*Wir werden Ihnen gerne bezahlen, was wir 


Die Gerichtskosten da- 


Geringhaltiges Gold. $. 


Gericht. 


ment heureux de pouvoir vous rendre des 
services ici. ‘Il n'en résultera aucun détri- 
ment pour vous. "Nous sommes charmés de 
vous faire cette communication. 


¡Par cette démarche nous l’obtiendrons 
devant les tribunaux. "Que le tribunal juge 
comme il voudra. 

Je me vois forcé de lui intenter une 
action. *Il ne sera pas nécessaire de faire 
des poursuites légales (judiciaires). *Le 
chemin de fer sera vendu par autorité de 
justice (aux enchères). ‘Notre procuration 
notariée vous donne plein pouvoir pour 
toutes les mesures ou démarches, soit judi- 
ciaires soit extrajudiciaires que vous croirez 
nécessaires. 

Les frais de justice y déduits. 


La qualité était inférieure, autrement 
elle eût été vendue à 48. *L’approvisionne- 
ment est bien faible. *La consommation de 
cet article est assez mince (très faible). 
‘La récolte est moins abondante. ‘Elles se 
sont vendues à moindre prix que les précé- 
dentes. ‘Clous de girofle sont rares et 
demandés. *Ce serait un très bas prix. ‘Le 
Java est très-ordinaire. °Le profit est très- 
modique. '“Mes affaires sont toujours insigni- 
fiantes en comparaison des siennes. ''Café 
est aussi demandé, quoique les qualités 
inférieures dans un moindre degré. ‘Je 
n'ai pas le moindre doute que les prix 
n’augmentent de beaucoup. !?C’est seulement 
un objet de peu d'importance. 

Je dois m'excuser de la peine que je 
vous donne pour une chose si insignifiante. 
*C’est toujours une fort petite somme. *Nous 
aurions dû croire que vous ne feriez pas 
mention d’un objet si insignifiant. 


‘Les provisions assez minces qui nous en 
restent, sont (La faiblesse de nos dépôts 
est) la seule raison qui l'empêche de 
baisser. *Vu l’exiguité de nos existences 
les prix sont fort élevés. 

Or de bas aloi. 


‘Vous nous trouverez toujours portés à 
seconder vos efforts pour la prospérité de 
vos affaires. *Nous paierons volontiers ce 





ventaja para V. ‘Nos cabe la satisfaccion 
de avisárselo á V. 

Gericht. "Por esta medida lo conseguiremos 
en justicia. ?Juzgue el tribunal como quiera. 


erichtlich. 'Me veo precisado á pro- 
ceder judicialmente contra él. *No serán 
necesarios los trámites legales. *El ferro- 


carril será vendido en subastacion. *Nuestro 
poder estendido ánte el escribano público 
le otorgará la facultad para proceder judi- 
cial y extrajudicialmente. 


Gerichtskosten. Deducidos los gastos 
del pleito. 

Gering. 'La calidad era inferior; en 
otro caso habria sido vendida 4 43. ‘Las 
existencias son muy cortas. *El consumo 
de este renglon es muy mezquino. “La 
cosecha es ménos abundante. *Fueron ven- 
didos á menor precio que los precedentes. 


6Clavos de especia escasean, y son pedidos. 
¡Este seria un precio muy bajo. 
dad del Java es inferior. "El beneficio es 





Gern. 


serviceable to you in this place. ‘This will 
do you no harm at all. *We have the plea- 
sure to communicate this to you. 


¡By this step we shall obtain it through 
the court. ?The court of law may decide 
as it pleases. 

1} am obliged to bring an action against 
him. ‘Legal aid will not be required. *The 
road will be sold by order of the court. 
‘Our power of attorney will authorize all 
measures that you may deem necessary, 
either judicial or extra-judicial. 


Law charges (Court-fees—Legal costs) de- 
ducted. 

¡The quality was inferior, or it would 
have fetched 43. *The stock is very insigni- 
fcant. *The consumption of this article is 
very trifling. ‘The crop proves less. "They 
were sold at a lower price than the pre- 
ceding. ‘Cloves, stock trifling, in great de- 
mand. “This would be a very low price. 
The Java is of very indifferent quality. 
"The benefit is very small. My business 
is only trifling compared with his. *'Coffee 
is likewise in demand, though the lower 
qualities less. **I have not the least doubt 
but prices will go much higher. ‘This is 
but a small amount. 


11 must apologize for troubling you with 
such trifling matters. *This is always a very 
petty sum. *We should have thought you 
would not mention so insignificant an ob- 
ject. 


‘The smallness of our stocks is the only 
thing that keeps up prices. *Considering 
the scarcity of our stocks the prices are 
very high. 


Gold below the standard. 


We shall be ready to second your exer- 
tions for the prosperity of your business. 
*We shall willingly pay what we owe you. 


muy módico (exiguo). '°Mis negocios serán 
siempre de poca entidad respecto á los de 
el. EI café está tambien buscado, aunque 
las calidades inferiores en menor grado. 
No tengo la mas mínima duda de que los 
precios aumentarán mucho. !*Este asunto 
es sólo de escasa importancia. 
Geringfügig. 'Disimule V. que le im- 
portune por tales frioleras (por “tales pe- 
queñeces). *Esta es siempre una cantidad 
muy corta. *Habriamos esperado que V. 
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rendere dei servigi su questa piazza. *Non 
ne risulterà (tornerà) alcuno svantaggio per 
voi. *Abbiamo il piacere di communicarvi 
questo. 


‘Per questo passo |’ otterremo dinanzi ai 
tribunali. *Che il tribunale ne giudichi 
come vuole. 

‘Mi veggo costretto a procedere contro di 
lui in via giudiziale (di giustizia). ?Non sarà 
necessario di procedere giudizialmente. *La 
strada ferrata sarà venduta per subastazione. 
‘La nostra procura legale vi autorizzerá 
presso i tribunali a tutte le transazioni giu- 

iziarie ed estragiudiziarie. 


Dedottene le spese legali. 


ILa qualità era inferiore, altrimenti 
sarebbe stata venduta a 43. ?La provvista 
è scarsissima. *I] consumo di quest’ articolo 
è pochissimo. “Il raccolto riesce meno ab- 
bondante. Esse furono vendute a minor 
prezzo delle precedenti. ‘I chiodi di garo- 
fano sono rari e ricercati. ‘Questo sarebbe 
un prezzo molto basso. ‘Il Giava è molto 
ordinario. °Il profitto è molto tenue. !PI miei 
affari sono sempre meno significanti in cone 
fronto dei suoi. MI] caffè è parimenti ricer- 
cato, abbenchè lo sieno meno le qualità 
inferiori. ‘?lo non ho il menomo dubbio 
che i prezzi aumenteranno di molto. !*E una 
cosa di poco rilievo. 


!Devo dimandarvi scusa per avervi incomo- 
dato per una cosa di sì poca importanza. 
sempre una somma molto piccola. *Av- 
remmo dovuto sperare che non avreste fatto 
menzione d’ un oggetto tanto insignificante. 


!Le provviste di assai poco rilievo(poca im- 
portanza) che ci restano, sono |’ unico motivo 
per cui si sostengono nel prezzo. *Riguardo 
alla scarsezza delle nostre provvigioni i 
prezzi sono assai alti. 

Oro di bassa lega. 


iSeconderemo volontieri i vostri sforzi per 
la prosperità dei vostri affari. ?Vi paghe- 
remo volontieri quanto vi dobbiamo. *E con 


no hiciese mencion de una materia tan 
insignificante. 

Geringfiigigkeit. 'La escasez de nues- 
tras existencias es el único motivo que im- 
pide una baja. “En vista de la pequeñez 
de nuestras existencias son muy altos los 
precios. 

Geringhaltig. Oro de baja ley. 

Gern. !V. nos hallará siempre dispuestos 
á sostener sus esfuerzos para la prosperidad 
de sus asuntos. *Pagaremos con mucho gusto 
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schuldig sind. *Ich will Ihnen bei Ihrer An- 
kunft gern Rimessen dafür machen, selbst 
vor ihrem Verkaufe. 


IGlerste. *Gerstengraupen. 

Geruch. Dieser Tabak hat einen muffigen 
Geruch. 

Gerücht. ‘Ich hoffe, da$ dieses Gerúcht 


unbegründet ist. “Ich kann diesem Gerüchte 
keinen Glauben beimessen. *Ich habe einige 
sehr ungünstige Gerüchte über das Haus Ge- 
brúder T. vernommen. ‘Sagen Sie mir gefäl- 
ligst, ob Gerüchte über das Haus S. bei Ihnen 
im Umlauf sind. “Wir gehen nie auf derglei- 
chen Gerüchte. ‘Dies ist indessen nur ein 
bloßes Gerücht. S. Ausfindig, Fallieren. 


Gesamtbetrag. Der Gesamtbetrag ist 
nicht gering. 
Gesamteinnahme. Die Gesamteinnahme 


belief sich im Monate Juli auf 35,000 Frcs. 

Gesamtkapital. Das Gesamtkapital wirft 
mehr als 10°/o ab. 

Gesamtwert. Man kann den Gesamtwert 
nicht genau angeben. 

Gesamtzahl. Im vergangenen Jahre belief 
sich die Gesamtzahl der Passagiere auf... 

Geschäft. ‘Wir waren so sehr mit Ge- 
schäften überhäuft. ‘In Kakao und Piment 
sind ganz und gar keine Geschäfte gemacht 
worden. “Essind diese Woche im allgemeinen 
wenig Geschäfte in Kolonialwaren gemacht 
worden. *Die Geschäfte waren bedeutend. 
‘Wir dürfen in kurzem einer neuen Belebung 
der Geschäfte entgegen sehen. *Sollten sich 
unsere Geschäfte mit einander vermehren, so 
soll es uns aufrichtiges Vergnügen machen. 
"Die Geschäfte waren ziemlich beträchtlich. 
SIch habe das Vertrauen, daß die Geschäfte, 
die wir ferner mit einander machen, für uns 
nützlich sein werden. ‘Die Geschäfte gehen 
langsam. '’Er hat ein sehr ausgebreitetes 
Geschäft. "Der Wunsch, den Geschäften 
meines Hauses eine größere Ausdehnung zu 
geben, hat mich veranlaßt, die Herren N. & 
Comp. als Kommanditäre desselben anzu- 
nehmen. ""Wir beehren uns, Ihnen hierdurch 
anzuzeigen, daß Herr N. den Entschluß ge- 
faßt hat, sich gänzlich von den Geschäften 
zurückzuziehen. !*Mit Vergnügen würden wir 
den Kreis unsrer Geschäfte mit Ihnen er- 
weitertsehen. '*Ich hoffe noch andere größere 
Geschäfte mit ihnen zu machen. !’Unsere 


lo que le debemos. *Gustoso le hard remesas 
cuando lleguen, aun äntes de su venta. 

Gerste. 'Cebada. *Cebada mondada. 

Geruch. Este tabaco tiene el gusto mohoso. 

Gerticht. ‘Espero que este rumor sea 
infundado. *No puedo creer este rumor. 
*He sabido que circulaban rumores muy des- 
favorables sobre la casa de los hermanos T. 
‘Tenga V. 4 bien hacerme saber si dicen 
algo de la casa S. en esa. No prestamos 
nunca oidos 4 tales voces que corren. °No 
es sino una falsa alarma. 


Gerste. 


que nous vous devons. *C’est avec plaisir 

que je vous ferai des remises à leur 

arrivée, même avant leur écoulement. 
10rge. “De l'orge monde (perlé). 

Ce tabac a le goût de moisi (Ce tabac 
sent le moisi). 

J'espère que ce bruit est sans fonde- 
ment. ‘Je ne puis ajouter foi à ce bruit. 
J'ai appris qu'il circulait des bruits très- 
défavorables sur la maison des frères T. 
‘Vous me rendrez service de me faire 
savoir, si l'on dit chez vous quelque chose 
sur la maison S. ‘Nous n'écoutons jamais 
de tels rapports. ‘Ce n'est cependant qu'un 
on dit. 

Le montant total n'est pas sans impor- 
tance. 

Les recettes totales se montèrent au mois 
de Juillet à 35,000 Francs. 

Le capital total rend plus de 10°/o. 


On ne peut pas en indiquer exactement 
la valeur totale. 

L'année passée le total des voyageurs se 
montait à ... 

INous fúmes si pressés (Nous étions 
tellement accablés d'affaires). *Il ne s'est 
fait absolument rien en cacao ni en piment. 
‘11 s’est traité en général peu d’affaires en 
denrées coloniales cette semaine. ‘Les 
transactions ont été importantes. ‘Il y a 
apparence que les affaires reprendront sous 
peu. ‘Nous verrions avec sensible plaisir 
nos affaires s'augmenter. "Les affaires ont 
été assez considérables. *J'ai la confiance 
que les affaires que nous ferons ensemble 
à l'avenir, nous seront utiles de part à 
d'autre. “Les affaires vont tout doucement. 
101] a un commerce très étendu. ''Désirant 
donner plus d’extension aux affaires de 
notre maison, je viens d’y associer Messieurs 
N. & Cie. eu qualité de commanditaires. 
Nous avens l'honneur de vous annoncer 
que Mr. N. a pris le parti de se retirer 
entièrement des affaires. C’est avec plaisir 
que nous voyons nos affaires avec vous 
prendre plus d'extension. ‘J'espère faire 
avec vous d'autres transactions plus impor- 
tantes. Nos amis en général ont toujours 
été contents de notre manière d'opérer. 
16Un calme général règne dans les affaires 

Gesamtbetrag. El importe total no es 
insignificante. 

Gesamteinnahme. Las entradas totales 
del mes de Julio ascendian & 35,000 Fes. 

Gesamtkapital. El total caudal rinde 
mas de 10°jo. 

Gesamtwert. No se puede indicar ex- 
actamente el importe total. 

Gesamtzahl. En el año pasado el nú- 
mero total de los viajeros ascendia & 

Geschäft. 'Estábamos tan abrumados con 
negocios. *No se hizo absolutamente nada 





Geschäft. 


I will cheerfully make you remittances on 
their arrival, even before their sale. 


IBarley. *Peeled barley. 
This tobacco has a musty smell. 


‘J hope that this report is false. *I cannot 
give credit to this report. *I have heard 
some very unfavourable reports respecting 
the house of Messrs. T. Brothers. ‘You will 
oblige me by stating, whether there are any 
rumours circulating with you respecting 
the house of S. "We never listen to such 
reports. “That is, however, mere rumour. 


The total amount is not inconsiderable. 


The total receipts of the month of July 
amounted to 35000 Frks. 
The total capital yields more than 10°). 


The total value cannot be stated precisely. 


Last year the total number of passengers 
was... 

We were so much pressed with business. 
‘In cocoa and pimento no business whatever 
has been done. ‘Our markets for colonial 
produce in general have been very inactive 
this week. ‘Considerable business has been 
transacted. *We may shortly look for a 
revival in trade. Should our correspondence 
increase, it will give us sincere pleasure. 
"Business has been pretty considerable. 
‘I trust our future dealings may be mutually 
advantageous. ‘Business is dull. '"He has 
a very extensive trade. ''The desire of exten- 
ding the business of my house has induced me 
to take Messrs N. & Co. as sleeping partners. 
We have the honour to inform you of 
our Mr. N’s. resolution to withdraw from 
business. '*We are anxious to increase 
our business with you. “I hope to continue 
operations with you on a larger scale. ‘Our 
friends in general have always been content 
with our manner of transacting business. 
‘A universal stoppage has taken place in 
business in consequence of the threatening 
aspect of the political horizon. '*He conducts 
(is charged with) the affairs of this house. 
"Mr. S’. business has but a weak footing. 


en cacao y pimienta. *Se han hecho en 
esta semana generalmente pocas transac- 
ciones en frutos coloniales. ‘Las opera- 
ciones han sido importantes. ‘Hay aparien- 
cia de que dentro de poco el comercio 
volverá á animarse. *Celebrariamos mucho, 
si nuestra correspondencia se aumentase. 
"Las transacciones han sido bastante con- 
siderables. *Tengo la confianza de que 
los negocios que haremos en lo sucesivo, 
nos serán recíprocamente útiles. ‘Los ne- 
gocios van lentamente. '"Tiene un comercio 
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piacere ch’ io vi fard delle rimesse al loro 
arrivo, e perfino prima della loro vendita. 


10rzo. *Orzo mondato. 
Questo tabacco sa di muffa. 


Spero che questo rumore sia infondato. 
“Non posso prestar fede alcuna a questa 
notizia. ‘Ho inteso che circolano alcuni 
rumori molto sfavorevoli sulla casa dei fra- 
telli T. ‘Abbiate la compiacenza di dirmi, se 
presso di voi si vada dicendo alcun che (corra 
qualche voce) intorno alla Ditta S. *Non 
prestiamo maiorecchio a siffatti rapporti (rac- 
conti). ‘Questa non è intanto che una diceria. 

Il montante totale non è di poco rilievo. 


L’ entrata complessiva del mese di Luglio 
ascese a 35,000 Franchi. 
D capitale totale produce più del 10 p. c. 


Non si può indicare esattamente il valore 
totale. 

Lo scorso anno il totale dei passeggeri 
ascese a... | 

*Fummo tanto oppresti (sovraccaricchi) 
dagli affari. *Non si foco assolutamente niun 
affare in cacao e pepe d'India. *Questa set- 
timana ebbero luogo in generale poche tran- 
sazioni in generi coloniali. ‘Le transazioni 
furono d' importanza. ‘Havvi apparenza che 
gli affari si rianimeranno tra breve. *Prove- 
remmo un sincero piacere, se i nostri affari 
aumentassero. ‘Gli affari sono stati abba- 
stanza considerevoli. ‘Ho fiducia che gli 
affari che faremo insieme per l' avvenire 
saranno di reciproca utilità. °Gli affari 
procedono lentamente. '"Ha un commercio 
molto esteso. 111 desiderio di dare maggior 
estensione agli affari della mia casa mi 
ha indotto a prendere i Sig. N. e Comp. 
come commanditarj. '?Con la presente 
abbiamo 1’ onore d’ annunziarvi che il 
nostro Sig. N. ha preso la risoluzione di 
ritirarsi dagli affari. !*Vedremmo con pia- 
cere estendersi maggiormente la sfera dei 
nostri affari con voi. **Spero di fare con 
voi degli altri affari più importanti. I nostri 
amici furono generalmente soddisfatti del 
nostro modo di trattare gli affari. !*Il com- 
mercio langue per lo stato minaccioso dell’ 


muy extenso. !Deseando dar á los nego- 
cios de mi casa mayor extension, me he 
asociado á los Sres. N. y Cia como coman- 
ditarios. '*Tenemos la satisfaccion de avi- 
sarle por la presente que el Señ. N. ha to- 
mado la resolucion de retirarse enteramente 
de los negocios. !*Gustosos veríamos exten- 
derse la esfera de nuestros asuntos con V. 
Espero hacer con V. asuntos de mayor 
importancia. ‘Nuestros amigos han estado 
generalmente contentos con nuestra gestion. 
1Hay una estagnacion general de los ne- 
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Freunde sind im allgemeinen mit unserer Art 
und Weise, wie wir die Geschäfte führen, zu- 
frieden gewesen. '*Allgemeine Stille herrscht 
in den Geschäften, in Folge des drohenden 
Zustandes des politischen Horizontes. ‘Er 
führt die Geschäfte dieses Hauses. '*Das Ge- 
schäft des HerrnS. steht aufschwachen Füßen. 
19Er hat seine Geschäfte seinem Bruder über- 
tragen. *°Ich mache meine Geschäfte durch 
Pariser Bankierhäuser. *'Unser Haus wird 
sich zwar hauptsächlich mit Kommissionsge- 
schäften befassen, jedoch Geschäfte für eigne 
Rechnung keineswegs ausschließen. *?Wir 
empfehlen uns bei vorkommender Gelegenheit 
zu allen in unser Geschäft einschlagenden 
Verhandlungen auf hiesigem Platze. ?*Ich 
beabsichtige zu gleicher Zeit gelegentlich 
kleine Geschäfte für eigene Rechnung zu 
machen. *‘Ich lebe der Hoffnung, daß sich 
uns in der Folge häufige Gelegenheiten zu 
nützlichen Geschäften darbieten werden. ?*In 
Hanf keine Geschäfte. 

Geschäftlich. ‘Seine geschäftliche Tüch- 
tigkeit wird Ihnen nützlich sein. *Ich beant- 
wortenurdengeschäftlichenTeil IhresBriefes. 
3Er hat die geschäftliche Laufbahn ergriffen. 

Geschiftsaufgabe. S. Aufgabe. 

Geschäftsbetrieb. Er hatseinen Geschäfts- 
betrieb plötzlich eingestellt. 

Geschäftsbeziehung. Mit großem Be- 
dauern sehen wir, daß unsere Geschäftsbe- 
ziehungen mit Ihnen nicht belebter sind. 

Geschäftsbureau. S. Búreau. 

Geschäftserfahrung. S. Erfahrung. 

Geschäftsfreund. Er ist einer unsrer Ge- 
schäftsfreunde. 

Geschäftsführer. 

Geschäftsführung. !Sie werden mit unse- 
rer Geschäftsführung vollkommen zufrieden 
sein. *Herr N. hat mir lange Jahre in der Ge- 
schäftsführung des Moskauer Hauses beige- 
standen. S. Benutzen. 

Geschäftsgang. Bei dem jetzigen sehr 
stillen Geschäftsgange haben wir nur gerin- 
gen Bedarf von holonialwaren. [kenntnis. 

Geschäftskenntnis. Er hat viel Greschäfts- 

Geschäftskreis. Da dieses gänzlich außer 
unserm Geschäftskreise liegt, so sind wir da- 
mit unbekannt. 

Gesehäftslokal. Wir brauchen ein andres 
Geschäftslokal. 


gocios, proveniente de las circunstancias 
amenazadoras en el horizonte politico. 
!?Tiene la gestion de esta casa de comercio. 
IE] comercio del Señor S. no está solida- 
mente fundado (basado). '*Ha conferido sus 
negocios á su hermano. *Hago mis opera- 
ciones por la mediacion de banqueros de 
Paris. *'Nos ocuparemos principalmente en 
el ramo de comision, sin escluir entera- 
mente de nuestra gestion las operaciones 
por nuestra propia cuenta. *En cuya con- 
secuencia les rogamos nos honren con el 


Geschiftlich. 


en conséquence de l’aspect menaçant qu'offre 
l’horizon politique. 1H] mène les affaires 
(dirige les affaires) de cette maison. “Le 
commerce de Mr. N. n’est pas solidement 
fondé. !°Il a cédé ses affaires à son frère. 
20Je fais mes opérations par J'entremise de 
banquiers de Paris. *!Notre maison s'occu- 
pera principalement d’affaires de commission, 
tandis que les affaires pour notre propre 
compte ne sont nullement excluses de notre 
branche de commerce. *Nous espérons que 
par conséquent vous voudrez bien donner vos 
soins à nos transactions sur cette place, 
si l'occasion s'en présente. *Mon intention 
est en même temps de faire à l’occasion 
de petites opérations pour mon propre 
compte.*Je me livre à l’espoir que l'avenir 
nous offrira de fréquentes occasions d'uti- 
liser notre correspondance. ?5En chanvre 
aucune transaction (opération) à signaler. 


Sa pratique des affaires vous sera utile. 
2Je réponds seulement à la partie de votre 
lettre qui concerne les affaires. "Il a 
embrassé la carrière commerciale. 


Il a tout à coup arrêté ses opérations 
commerciales. 

C'est à notre grand regret que nous voyons 
nos relations se ralentir. 


C'est un de nos correspondants. 


Agent (Gérant). 

Vous serez pleinement satisfait de notre 
gestion (de notre manière d'agir). *Mr. N. 
m'a longtemps assisté dans la gestion de 
ma maison de Moscou. 


À raison du calme qui règne actuellement 
dans les affaires, nous n'avons que de 
faibles besoins en denrées coloniales. 

Il est versé dans les affaires. 

Comme c’est entièrement hors de la 
sphère ordinaire de nos affaires, nous 
n'en avons aucune connaissance. 

Nous avons besoin d’un autre bureau 
(d'un autre local pour notre commerce). 


manejo de sus intereses en esta, siempre 
que la ocasion se presente. **Mi intencion es 
al mismo tiempo hacer pequefias operaciones 
por mi propia cta. **Tengo la esperanza de 
que en lo venidero se presenten frecuentes 
ocasiones de utilizar nuestra correspondencia. 
?*No hay ninguna transaccion en cáñamo. 

Geschäftlich. ‘Su experiencia en los 
negocios le será útil. *Contesto solamente á 
aquella parte de su carta que concierne á 
los asuntos. *El se ha dado á la carrera 
mercantil. 


Geschiiftslokal. 


‘He has entrusted his business to his brother. 
*I transact my business through Paris 
bankers. *'Our firm will chieflly devote 
itself to comissionbusiness, not excluding, 
however, transactions for its own account. 
“We offer our services in this place on 
future occasions in any transaction con- 
nected with our line of business. My 
intention is at the same time, occasionally 
to do some small business for my own ac- 
count. **I confidently hope that a long and 
useful intercourse is before us. “In hemp 
no transactions at all. 


¡His abilities, as a man of business, will 
be useful to you. *I reply only to the bu- 
siness portion of your letter. *He has adop- 
ted the mercantile career. 


He has stopped business suddenly. 


We perceive with great regret that our 
business transactions are not more frequent. 


He is one of our correspondents. 


Manager. 

‘You will be satisfied with our manner of 
managing business. ?Mr. N. has for many 
years assisted me in the management of 
the Moscow house. 


In the present stagnant state of business 
we have no occasion for colonial produce. 


He has much knowledge of business. 
This being entirely out of our way, we 
are unacquainted with it. 


We want another warehouse (other 
premises). 
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orizzonte politico. 'Ha la gestione di questa 
casa. !°Il commercio del Sig. S. sta vacil- 
lando. "Egli ha ceduto il suo negozio a. 
suo fratello. ?°Io faccio le mie operazioni 
col mezzo di banchieri di Parigi. *'La nostra 
casa s' occuperà sopra ogni altro di comis- 
sioni senza però rifiutare affari per proprio 
conto. **Speriamo che ci favorirete all’ 
occorrenza delle vostre rispettive transazioni 
su questa piazza. **E mia intenzione nello 
stesso tempo di fare all’ occasione delle 
piccole operazioni per mio proprio conto. 
“Ho la speranza che |’ avvenire ci offrirà 
frequenti occasioni di trar utile dalla nostra 
corrispondenza. *In canapa nessune trans- 
azioni. 


"La sua capacità, come uomo d' affari, vi 
sarà utile. *Rispondo soltanto a quella parte 
della vostra lettera che risguarda gli affari. 
‘Ha abbracciato la carriera mercantile. 


Ha subito cessato le sue operazioni mer- 
cantili. 

Con nostro gran rincrescimento vediamo 
languire i nostri rapporti mercantili. 


Egli è uno dei nostri corrispondenti. 


Agente. Dirigente. 

1Yoi sarete pienamente soddisfatto (con- 
tento) della nostra maniera d’ operare. ?Il 
Sig. N. m’ ha assistito per molti anni nella 
direzione degli affari (nella gestione) della 
mia casa di Moscovia. 

Nella attuale gran calma degli affari non 
abbisogniamo di prodotti coloniali. 


Ha molta cognizione del negozio. 

Essendo ciò interamente fuori della sfera 
ordinaria dei nostri affari, non ne abbiamo 
conoscenza alcuna. 

Abbiamo bisogno d' un altro banco (studio 
— magazzino — fondaco). 





Geschäftsbetrieb. Ha suspendido desde 
luego sus negocios. 

Geschäftsbeziehung. Nos es muy dolo- 
roso ver que nuestras relaciones van aflo- 


Geschäftsfreund. Es uno de nuestros 
corresponsales. 

Geschäftsführer. Agente. Gerente. 

Geschäftsführung. 'V. estará plenamente 
satisfecho de nuestra gestion. *El Señor N. 
me ha asistido largo tiempo en la gerencia 
de mi casa de Moscou. 


Geschäftsgang. En la calma que rige 
actualmente en los negocios, no tenemos sino 
débiles abastos en frutos coloniales. 


Geschäftskenntnis. Está muy amaestrado 
en los negocios. 


Geschäftskreis. No tenemos ningun co- 
nocimiento de esta matería por estar en- 
teramente fuera de la esfera de nuestro 
comercio. 


Geschäftslokal. Necesitamos otra locali- 
dad (otro almacen — despacho). 
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Geschäftslos. Die Börse war geschäftslos. 

Geschäftslosigkeit. ‘Die bisher hier herr- 
schende Geschäftslosigkeit hat mich nicht ver- 
anla&t, IhnenAufträge zu erteilen.*Es herrscht 
vóllige Geschäftslosigkeit. 

Geschäftsmann. ‘Jeder Geschäftsmann 
wird mir beipflichten. *Ich bin völlig über- 
zeugt, da& er alle Handelskenntnisse besitzt, 
die notwendig sind, um einen Geschäftsmann 
zu bilden. *Dieses muß die Aufmerksamkeit 
unsererGeschäftsleute auf IhrenMarktlenken. 

Geschäftsmässig. Er betreibt dies ge- 

Geschäftsreise. S. Reise. [schäftsmäßig. 

Geschiftsreisender. Er ist Geschäfts- 
reisender in einem englischen Hause. 

Geschäftsstille S. Geschäftslosigkeit. 

Geschäftsverbindung. "Ich teile auf- 
richtig Ihren Wunsch, in Geschäftsverbindung 
mit uns zu treten. "Wir stehen in besonderer 
Geschäftsverbindung mit diesem Hause. S. 
Verbindung. 

Geschäftsweise. Unsere Geschäftsweise 
ist, daß wir 10 pCt. gegen bare Bezahlung 
ablassen. 

Geschäftszweig. ‘Wir haben uns dem 
Geschaftszweige der Ausfuhr und Spekulatio- 
nen gewidmet. ‘Ich hoffe, daß Sie durch diese 
Weinproben veranlaßt werden, mich mit Ihren 
Befehlen in diesem Geschäftszweige zu be- 
ehren. *Sie haben sich diesem Geschäftszweige 
gewidmet. ‘Wir werden uns nicht strenge an 
diesen Geschäftszweig binden. 

Geschehen. 'Sorgen Sie gefälligst dafür, 
daß dies so bald wie möglich geschehe. ‘Ich 
glaube, es geschieht nur bei Ihnen, daß ein 
Käufer von seinem Kaufe zurücktreten darf. 
*Sehen Sie demnach Gesagtes für nicht ge- 
schehen an. *Ich muß Sie ersuchen, mir diesen 
Betrag sogleich bei Empfang dieses zu er- 
statten, wenn es noch nicht geschehen sein 
sollte. *Also geschehen und vollzogen in 
Gegenwart von . . . (notarieller oder gericht- 
licher Stil). Wir haben die Zahlung in barem 
Gelde gemacht, wie es gewöhnlich bei solchen 
Artikeln geschieht. "Wenn dieses geschehen 
solite, werdenSiedavon benachrichtigt werden. 

Geschehene (Das). ‘Wir werden Sie vom 
Geschehenen unterrichten. *Mit erster Post 
werden wir Sie vom Geschehenen benach- 
richtigen. *Wir werden ihm heute vom Ge- 
schehenen Anzeige machen. 


Geschäftslos. No hubo ninguna trans- 
accion en la bolsa. 

Gleschäftslosigkeit. 'La paralizacion com- 
pleta que ha habido hasta ahora en nuestra 
laza, no me ha inducido 4 darle órdenes. 

stancamiento completo. 

Geschäftsmann. 'Cualquier sugeto ver- 
sado en los negocios será de mi opinion. 
"Estoy persuadido de que posee todos los 
conocimientos necesarios para ser nego- 
ciante. *Esto es lo que dirigirá la aten- 
cion de nuestros comerciantes á esa plaza. 


Geschäftslos. 


La bourse a été très-calme. 

La stagnation qui a régné jusqu’à présent 
sur notre place, ne m’a pas permis de vous 
donner des ordres. *Absence complète 
d’affaires. 

Toute personne versée dans les affaires 
sera de mon opinion. *Je suis entièrement 
convaintu qu'il possède toutes les connais 
sances commerciales essentielles à l’homme 
d’affaires. *Ce qui attirera l'attention de 
nos négociants sur votre marché. 

I} poursuit cette affaire d'une façon mer- 
cantile. 

Il est commis voyageur d’une maison 
anglaise. 


‘Je partage sincèrement le désir, que vous 
me témoignez, d'entrer en relation d’affaires 
avec nous. *Nous avons des relations 
particulières avec cette maison. 


C'est l’usage chez nous d'accorder un 
rabais de 10 p. c. contre paiement comptant. 


‘Nous nous sommes livrés à l’exportation 
et à la spéculation. *J’espére que ces essais 
de vin vous engageront à m’honorer de 
vos ordres dans ce genre d’affaires. ‘Ils 
se sont livrés à ce genre d’affaires. ‘Nous 
ne nous tiendrons pas strictement à cette 
branche. 


‘Ayez soin, s’il vous plaît, que cela ait 
lieu le plus tôt possible. *Je crois qu'il n’y 
a que chez vous qu'un acheteur puisse étre 
fondé à revenir contre son marché. *Vous 
regarderez donc comme non-avenu ce que 
nous vous en avons dit. ‘Il me faut vous 
prier de me rembourser ce montant, si cela 
n’est pas encore fait, aussitôt après cette 
lettre reçue. ‘Ainsi donné (passe) et signé 
en présence de . . . “Nous les avons payés 
comptant, comme c'est d'usage pour de 
pareils articles. ‘Si cela arrivait, vous en 
seriez averti. 


‘Nous vous informerons de ce que nous 
ferons. *Par le premier courrier nous vous 
donnerons avis de ce qui s’en sera suivi 
*Nous lui ferons part aujourd'hui de ce 
qui s'est fait. 

Gleschäftsmässig. El trata este asunto 
de un modo mercantil. 

Geschäftsreisonder. Es viajero de una 
casa inglesa. 

Geschäftsverbindung. 'Participo since- 
ramente de su deseo de entrar en relaciones 
mercantiles con nosotros. *Tenemos parti 
culares relaciones de comercio con esta casa. 

Geschiftsweise. Es el uso establecido 
en nuestro negocio conceder una rebaja 
de 10°/o contra el pago al contado. 

Geschiftssweig. 'Nos hemos dedicado 





Geschehene. 


The Exchange was very dull. 

‘The gene stagnation of business has 
not induced me to give you orders. *There 
is not any business doing. 


lAny man of business will agree with me. 
'I am fully convinced of his possessing 
such mercantile knowledge as to make him 
a man Of business. *This will have the 
effect that our dealers will direct their 
attention to your market. * 

He carries on this matter in a business- 
like way. 

He is a traveller for an English com- 
mercial house. 


I sincerely join in your wish to form a 
connexion together. “We have a particular 
correspondence with this house. 


Our mode of transacting business is to 
allow a deduction of 10 p. c..on being paid 
in ready money. 

'We have engaged in the export and 
speculative line. *I hope that you may be 
induced by these samples to favour me 
with your orders in this line. *They are 
engaged in this line of business. ‘We shall 
not confine ourselves strictly to this branch. 


‘Let it be done, if you please, as soon as 
possible. *I believe that it is only at your 
place, where a purchaser can be justified in 
receding from his bargain. ‘You will, 
therefore, regard as undone what we have 
told you. “I must ask you to refund me this 
amount immediately on receipt of this, if 
not already done. "Thus done, and executed 
in the presence of... “We have made the 
payment in ready money, as usual for such 
articles. "Should this be the case, you will 
be informed of it. 


‘We shall advise you of our proceedings. 
*By the next mail we shall give you advice 
of the result. “We shall inform him of our 
operations this day. 


“Espero 
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La Borsa fu senza affari. 

¡La stagnazione negli affari che regnò 
qui sin adesso, non m' ha dato occasione di 
compartirvi alcuni ordini. ?Assenza completa 
di transazioni. 

10gni uomo d’ affari sarà della mia opinione. 
#Sono interamente persuaso che possiede tutte 
le qualità necessarie onde formare un uomo 
d’ affari. ‘Cid attirerà |’ attenzione dei 
nostri trafficanti sul vostro mercato. 


Egli tratta questa faccenda d' un modo 
mercantile. 

‘Egli è commesso viaggiatore in una casa 
inglese. 


¡Divido sinceramente con voi il desiderio, 
che mi esternate, d’ entrare insieme in rela- 
zione d' affari. *Siamo in particolare corri- 
spondenza con questa casa. 


È nostro uso di far un ribasso del 10 p. e. 
verso pagamento in contanti. 


‘Noi ci siamo dedicati al ramo d’ affari 
d' esportazione e di speculazioni. *Spero che 
questi saggi (queste prove) di vino v' im- 
pegneranno ad onorarmi dei vostri ordini 
in questo ramo di commercio. ‘Si sono dedi- 
cati a questo ramo d' affari. ‘Non ci atter- 
remo strettamente a questo genere d' affari. 


‘Abbiate la bontà di procurare che ciò 
avvenga quanto prima. *Credo che non 
accada che da voi, che un compratore possa 
ritirarsi dalla sua compra. “Voi riguarderete 
perciò come non avvenuto quanto vi dicemmo. 
‘Debbo pregarvi di farmi rimborsare questa 
somma subito dopo ricevuta la presente, se 
ció non avesse ancora avuto luogo. Cost 
conchiuso e firmato in presenza di... °Ab- 
biamo fatto il pagamento in danaro con- 
tante, come si usa con simili articoli. *Se 
ciò dovesse avvenire, ne sarete avvertito. 


'V’ informeremo dell’ accaduto (di cid che 
saremo per fare). Col prossimo ¡ordinario 
vi daremo avviso di ciò che sarà avvenuto. 
*Oggi gli daremo avviso dell’ accaduto. 


á V. me dé el reembolso de este importe, 


á la exportacion y especulacion. 
que estas pruebas de vino le animarán á 
honrarme con sus órdenes en este ramo de 
comercio. *Se han dado á esta especie de 
comercio. “No nos atendremos estrecha- 
mente á esta clase de negocios. 
Geschehen. ‘Procure V., si le gusta, que 
esto se verifique cuanto ántes. *Creo que 
solamente en esa plaza se ve que un com- 
prador pueda retractarse de su compra. 
. estimará lo que le hemos dicho, como 
si no se hubiera hecho. ‘He de suplicar 


si esto no se ha hecho todavia, inmediata- 
mente despues del recibo de la presente. 
"Hecho (Fecho) y firmado ante... ‘Lo 
hemos pagado al contado, como es el uso 
con semejantes artículos. ‘Si tuviese lugar, 
V. seria enterado de esto. 

Geschehenes. ‘Le enteraremos de lo 
que se ha hecho. *Por el primer cor- 
reo le avisaremos de lo que ha sucedido. 
Le informaremos con esta fha. de lo 
ocurrido, 
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482 Geschicklichkeit. 


Geschieklichkeit. ‘Nach der Geschick- 
lichkeit und der guten Aufführung des jungen 
Mannes werden wir seine Besoldung be- 
stimmen. *Er ist ein Mann von großer Ge- 
schicklichkeit. 

Geschickt. Der Kapitän ist einer der thä- 
tigsten und geschicktesten Seeleute. 

Geschirr. 'Eisernes Geschirr. *Irdenes 
Geschirr. 

Geschmack. "Diese Muster sind nach dem 
neuesten Geschmacke. *Der Sirup hat einen 
üblen Geschmack. *Die Bohne muß rein von 
Geschmack sein. ‘Die Waren, die Sie uns ge- 
schickt haben, sind keineswegs nach unserem 
Geschmacke. 

Gesehmackvoll. Wir haben eine ge- 
schmackvolle Auswahl von Kleiderstoffen er- 
halten. 

Geschwader. 

Geschwindigkeit. ‘Diese Sache erfordert 
Geschwindigkeit in der Ausführung. ‘Wir 
haben es in der Geschwindigkeit gethan. *Die 
Züge fahren mit der größten Geschwindigkeit. 

eschworen. S. Beeidigt. Jury. 

Gesellschaft. ‘Eine franzósische Gesell- 
schaft hat die Eisenbahn von der Regierung 
angekauft. *Unsere bisherige Gesellschaft 
unter der Firma von... . ist von heute an auf- 
gelóst. [schafter. 

Gesellschafter. S. Handelsgesell- 

Gesellschaftskapital. Das Gesellschafts- 
kapital beláuft sich auf vierMillionenFranken. 

esellschaftsvertrag. 'Wir haben unsern 
Gesellschaftsvertrag mit gegenseitigem Ein- 
verstindnisse aufgehoben. *Der Gesellschafts- 
vertrag zwischen dem Unterzeichneten und 
Herrn $. ist den 31. vorigen Monats zu Ende 
gegangen. 

Gesetz. 'Damals kannten wir die Gesetze 
hinsichtlich des Artikels nicht. "Wir sind da- 
her entschlossen, die Gesetze gegen ihn an- 
zurufen. 

Gesetzlich. "Diesen Anordnungen fehlt die 

esetzliche Kraft. ‘Ich bitte Sie, die Certi- 

ate zu befördern, da sie gesetzlicher 

Weise binnen einem Jahre beim Zollamte 
eingeliefert werden müssen. 

Gesicht. ‘Ich bin gewiß, daß er Ihr 
Interesse nicht aus dem Gesichte verliert. *Es 
verlangt uns sehr, dieselben zu Gesichte zu 
bekommen. *Dieses Muster fällt ins Gesicht. 

Gesichtspunkt. Wenn Sie die Sache von 


Geschicklichkeit. 'Segun la buena con- 
ducta y la aptitud del jóven, fijaremos su 
salario. *Es un hombre muy hábil. 

Geschickt. El capitan es uno de los 
marineros mas hábiles y activos. 


Geschirr. 'Marmitas (Ollas de hierro 
colado). *Vajilla de barro. 


Geschmack. 'Estas muestras son de última 
moda. *La melaza tiene un sabor desagra- 
dable. ¿Los granos deben tener un sabor 


C'est sur (d'après) la bonne conduite et 
l'aptitude du jeune homme que nous fixerons 
ses appointements. *C’est un homme fort 
habile (de beaucoup d'habilité). 


Le capitaine est un des plus actifs et 
des plus habiles marins. 

1Marmites en fonte. *Poterie (Vaiselle de 
terre). 

¡Ces dessins sont du dernier goût (genre). 
2Les mélasses ont un goût désagréable. 
#La fève doit être franche (nette) de goût. 
‘Les marchandises, que vous nous avez 
envoyées, ne sont nullement à notre goût. 


Nous avons reçu un assortiment d'étoffes 
pleines de goût. 


Escadre. 

(L'affaire demande de la promptitude. 
*Nous l'avons fait à la hâte. ‘Les trains 
vont avec la plus grande vitesse. 


IUne Compagnie française a acheté du 
Gouvernement le chemin de fer. *La société 
qui a existé jusqu'ici sous la raison... 
ne subsiste plus à partir d'aujourd'hui. 


Le fonds social s'élève à 4 millions de 
Francs. 

INous avons annulé notre acte de société 
d'un consentement mutuel. *Le terme de 
ma société avec Mr. S. est expiré le 31 du 
mois dernier. 


¡Nous ne connaissions pas en ce temps 
lá les lois qui régissent cet article. ‘Nous 
sommes en conséquence décidés à invoquer 
les tribunaux contre lui. 

¡Ces instructions manquent de force légale. 
Je vous prie d'accélérer l'expédition des 
certificats, parcequ'ils doivent être légale- 
ment remis au bureau de douanes dans 
l’espace d'un an. 

1Je suis certain qu'il ne perd pas de vue 
vos intérêts. *Il nous tarde à les voir 
arriver. *Ce dessin donne dans l'œil. 


Si vous considérez l'affaire A ce point 


puro. ‘Los géneros que nos ha enviado, no 
nos gustan absolutamente. 
Geschmackvoll. Hemos recibido un sur- 
tido de telas muy elegantes para vestidos. 
Geschwader. cuadra. 
Geschwindigkeit. ‘El asunto exige pron- 
titud. *Lo hemos hecho precipitadamente. 
*Los trenes van con la mayor velocidad. 
Gesellschaft. ‘Una compañia francess 
ha comprado al Gobierno el ferro-carril. 
“Nuestra sociedad que ha girado hasta ahora 








Gesichtspunkt. 


‘According to the good conduct of this 
young man and his aptitude we shall fix his 
salary. *He is a man of great ability. 


The captain is one of the most active 
and clever sailors. 
‘Iron pots. *Earthenware. 


‘These patterns are of the newest fashion. 
*The molasses have a disagreeable flavour. 
‘The berries must be of a pure taste. ‘The 
goods you sent us are by no means to our 
liking (taste). 


We have received an assortment of ele- 
gant dressgoods. 


on. 
¡This affair requires a speedy despatch. 
TWe have done it in a hurry. "The trains 


go with the greatest speed (rapidity). 


"A French company has purchased the 
Road from the government. *The copartner- 
ship hitherto existing under the firm of... 
is now dissolved. 


The joint-stock amounts to 4 mill. of 
Frks. 
‘We have mutually consented to withdraw 
our contract of copartnership. *The part- 
nership between the subscriber and Mr. 8. 
expired on the 31st. ult. 


TAt that time we were not aware of the 
law on this subject. 7We are, therefore, de- 
termined to put the law in force against him. 


1These instructions have no legal power. 
“Please forward the certificates, as they are 
required by law to be delivered at the custom- 
house in 12 months’ time. 


"I am certain that he does not lose sight 
of your interest. *We long to have a sight 
of them. *This pattern strikes the eye. 


If you consider the matter from this point 


bajo el nombre de .... se ha disuelto desde 
hoy dia de la fecha. 

Geselischaftskapital. El fondo social 
asciende 4 4 millones de Francos. 

Gesellschaftsvertrag. ‘Ha sido disuelto 
nuestro contrato de sociedad por acuerdo 
mútuo. *El término de la Sociedad entre 
el infrascrito y el Señor S. se ha concluido 
el 31 del mes pasado. 

tz. 'Enténces no conociamos las leyes 

que conciernen á este artículo. *En cuya 


483 


¡Conforme alla buona condotta ed alla 
capacità del giovane gli stabiliremo lo sti- 
pendio. *Egli è uomo di molta capacità. 


Il capitano è uno dei più attivi e dei più 
abili marinaj. 
'Vasellame di ferro. *Stoviglie. 


‘Questi campioni (Questi disegni) sono 
d' ultima moda. “Il melasso ha un cattivo 
gusto. *La fava dev’ essere di sapor puro. 
*La roba, che ci avete spedita, non ci va a 
genio (non ci piace punto). 


Abbiamo ricevuto un assortimento di stoffe 
molto di buon gusto. 


Squadra. | 

!Ci vuol prontezza per quest’ affare. *L’ ab- 
biamo fatto in fretta. *I treni vanno colla 
massima velocità. 


IUna Compagnia francese ha comprato 
la Strada Ferrata dal Governo. *La società 
esistente finora sotto la ragione di... si è 
sciolta a datar d’ oggi. 


Il fondo sociale ascende a 4 millioni di 
Franchi. 

‘Abbiamo sciolto il nostro contratto sociale 
per reciproco consentimento. *Col dì 81 p. p. 
è spirato il termine del contratto di società 
tra il sottoscritto ed il Sig. S. 


‘Allora non conoscevamo i regolamenti su 
quest’ articolo. *Siamo quindi decisi d' in- 
vocare i tribunali contro di lui. 


Queste disposizioni non hanno forza legale. 
2Vi prego d’ affrettare 1 invio dei certificati, 
dovendo questi essere presentati legalmente 
all’ uffizio di dogana entro un anno. 


"Io ne sono certo che non perde di vista 
il vostro interesse. *Abbiamo gran desiderio 
di vederle arrivare. *Questo disegno dà negli 
occhi. 

Se considerate 1 affare da questo punto 


consecuencia nos hemos resuelto á reclamar 
la justicia contra él. 

Gesetzlich. 'Estas instrucciones no tienen 
fuerza legal. *Le ruego á V. acelere el 
envio de los certificados, porque deben ser 
legalmente entregados en la oficina de la 
aduana dentro de un año. 

Gesicht. 'Estoy persuadido de que no pierde 
de vista el interés de V. “Deseamos mucho ver- 
los llegar. *Esta muestra entra por los ojos. 

Gesichtspunkt. Si V. mira el asunto bajo 
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diesem Gesichtspunkte aus betrachten, wer- 
den Sie finden, da& wir gute Grinde hatten, 
den Verkauf nicht länger zu verschieben. 

Gesinnung. 'Um Ihnen einen Beweis von 
der Aufrichtigkeit unserer Gesinnungen zu 
geben. Ihre wohlwollenden Gesinnungen ver- 
anlassen mich, Ihnen von neuem zu schreiben. 
*Die ergebenen Gesinnungen, die wir für Sie 
hegen, erlauben es uns nicht anders. 

esonnen. ‘Wir sind nicht gesonnen, an 
der Unternehmung Teil zu nehmen. *Wir 
sind keineswegs gesonnen, uns noch länger 
zu gedulden. 

Gespinst. "Das Gespinst ist sehr gleich. 
*Fs ist von einem schönen Gespinst. *Das 
Gespinst des Einschlags ist zu grob. 

Gesprenkelt (mit feinen Tupfen). 

Gestalt. Unser Handel war gedrickt, 
allein wir denken, da& die Sachen bald eine 
andere Gestalt gewinnen werden. S. Ge- 
stalten. 

Gestalten. ‘Wir werden sehen, wie sich 
die Sachen gestalten. *Sie gestalten sich 
jetzt gúnstiger. 

Gestatten. ‘Wenn es die Zeit gestattet, 
werden wir Ihnen noch eine Uebersicht 
unserer Auktion beifúgen. *Sie werden uns 
einen Abzug gestatten. ‘Wir wúrden diesen 
Handel eingehen, wenn unsere Mittel solches 
gestatteten. 

Gestchen. ‘Ich gestehe sehr gern, daß 
ich diesen Vorschlag nicht erwartet habe. 
Ich muß Ihnen gestehen, daß mir diese 
Nachricht sehr unerwartet war. ‘Ich gestehe, 
daß Ihre Tratte stark ist. 

Gestickt. | 

Gestimmt. Die Bôrse war gut gestimmt. 

Gestopft. Unser Platz ist gestopft voll 
von diesem Artikel. 

Gestreift. Ostindische gestreifte Kattune. 

Gestrig. 'Mit gestriger Post empfing ich 
Ihr Geehrtes vom... *Mein Gestriges 
werden Sie ohne Zweifel vor Empfang 
dieses erhalten. - 


Gesuch. ‘Man hat sein Gesuch abge- 
schlagen. *Die Gesellschaft ist mit ihrem 
Gesuche um Erbauung einer Bahn abge- 
wiesen worden. 

Gesucht. 'Rohe Zucker sind gesuchter, 
weil weniger davon angelangt ist. ? Der 
Pfeffer ist sehr gesucht und steigend. *Oester- 


este ‘punto de vista, hallarà que teniamos 
motivo para no diferir mas la venta. 

Gesinnung. ‘Para darle una prueba de 
la sinceridad de nuestras intenciones. *Su 
‘buena voluntad me anima & volver 4 escri- 
birle. *Los sentimientos de afecto (Las 
dispociones) que tenemos hácia V., no nos 
permiten obrar de otra suerte. 

Gesonnen. 'No intentamos interesarnos 
en la especulacion. *No tratamos de ningun 
modo de aguardar mas tiempo. 


Gesinnung. 


de vue, vous trouverez que nous avions de 
bonnes raisons de ne pas différer plus 
longtemps la vente. 

1Pour vous donner une preuve de la 
sincérité de nos intentions. "Vos dispositions 
obligeantes m'engagent à vous écrire de 
nouveau. ‘Les sentiments de dévouement 
que nous avons pour vous, ne nous per- 
mettent pas d'agir autrement. 

¡Nous ne sommes pas d’avis de participer 
à l'entreprise. *Nous n'avons nullement 
l'intention de patienter encore plus long- 


temps. 
¡Le filage est bien égal. *C'est d'un beau 
tissu. ‘La filure de la trame est trop 


osse. 

Bigarré (Grélé — Moucheté). 

Notre commerce languissait, mais nous 
espérons que les affaires prendront bientét 
une toute autre tournure. 


¡Nous verrons quelle tournure les affaires 
prendront (comment les affaires tourneront). 
Elles prennent un aspect plus favorable. 

Si le temps le permet, nous vous 
ajouterons encore un apergu de notre vente 
aux enchères. *Vous nous accorderez un 
rabais. "Nous ferions cette spéculation, si 
nos moyens le comportaient. 


‘J'avoue très-volontiers que je n'ai pas 
attendu votre proposition. Je vous confesse 
que cette nouvelle a été bien inattendue 
pour moi. *Je conviens que votre traite est 
un peu forte. 

À broderie (Brodé). [favorable. 

La bourse était dans une disposition 

Notre place regorge de cet article. 


Guingan rayé. 
1J’ai reçu, par le courrier d'hier, la lettre 
dont vous m'avez favorisé le... *La lettre 
que j'ai eu l’honneur de vous écrire en 
ate d'hier, vous parviendra sans doute 
avant la réception de celle-ci. 
10n a rejeté sa requête. *La société a 
été déboutée de sa requête de construire 
un chemin de fer. 


¡Les sucres bruts sont plus recherchés, 
parce qu'il en est moins arrivé. ‘Les 
poivres sont très-courus et en (voie de) 


Gespinst. *El hilado es muy igual. *Es 
una bella hilaza. *La hilaza de la trama 
es demasiado basta. 

Gesprenkelt. Alagartado. Mosqueado. 

Gestalt. Nuestro comercio estaba en un 
estado lánguido, pero esperamos que los 
asuntos tomarán luego otra direccion. 

Gestalten. 'Veremos como se presenten las 
cosas. *Toman ahora un aspecto mas favorable. 

Gestatten. 'Permitiéndolo el tiempo, le 
añadiremos aun un sumario de nuestra 


Gesucht. 


of view, you will find we had good reasons 
not to defer the sale. 


lAs a proof of the sincerity of our inten- 
tions. *Your favorable sentiments induce me 
to write you again. *The high opinion we 
have formed of you, would not permit us 
to act otherwise. 


IWe are not inclined to take a share in 
the enterprize. *We feel by no means dis- 
posed to wait any longer. 


‘The yarn is very even. *It is of a fair 
spinning. *The weft is too coarse. 


Speckled. 
Our trade has been depressed, but we 
hope that things will soon take a turn. 


We shall see how things are likely to 
turn out. *Things now wear a more favou- 
rable aspect. 

If time permits, we shall annex you a 
statement of our sales. *You will allow us 
an abatement. "We should strike this bargain, 
if our means would allow it. 


"I freely admit (own) that I did not ex- 
pect your proposal. ?I confess that these 
news have been unexpected to me. ‘I 
allow that your draft is rather a large one. 


Embroidered. 

A good tone prevailed on the Exchange. 

Our market is glutted with that article 
(overstocked). 

Striped India calicoes. 

‘By yesterday's post I was favoured with 
yours of the ... *Mine of yesterday's date 
you will no doubt receive ere this one. 


His request has been refused. *The soli- 
citation of the Company for the construction 
of a Railway has been rejected. 


1Raw sugars are more in request, less 
having been imported. *Peppers are much 
sought for at advanced prices. *Austrian 


venta. *V. nos concederà una rebaja. 
*Hariamos esta especulacion, si nuestros 
medios lo soportasen. 

Gestehen. ‘Con mucho gusto confieso no 
haber aguardado esta propuesta. *Le con- 
fieso que esta noticia fué inesperada. *Con- 
vengo en que su libranza es muy fuerte. 

Gestickt. Bordado. [ puesta. 

Gestimmt. La bolsa estaba bien dis- 

Gestopft. Nuestra plaza está abastecida 
de este artículo. 
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di vista troverete che avemmo buone ragioni 
di non differirne piú a lungo la vendita. 


‘Per darvi una prova dei nostri sinceri 
sentimenti (della sincerità delle nostre inten- 
zioni). *Le vostre obbliganti disposizioni mi 
danno motivo a scrivervi di nuovo. *Quei 
sentimenti di devozione che abbiamo per 
voi, non ci permettono d’ agire altrimenti. 

¡Non siamo d' avviso di prender parte all’ 
impresa. *Non siamo per nulla intenzionati 
d’ aspettare ancora più a lungo. 


E d'un bel 


111 filato è molto eguale. 
¿La filatura della trama è troppo 


tessuto. 
grossa. 
Screziato (Brizzolato —Macchiettato). 
Il nostro commercio languiva, ma speria- 
mo che gli affari prenderanno tosto altro 
aspetto. 


‘Staremo a vedere qual aspetto saranno 
per prendere gli affari. *Prendono ora un 
aspetto più favorevole. 

‘Se il tempo lo permette, vi aggiungeremo 
ancora un prospetto del nostro incanto. “Ci 
accorderete un ribasso. *Conchiuderemmo 
questo negozio, se i nostri mezzi lo compor- 
tassero. 


Confesso molto volontieri che non ho as- 
pettato la vostra proposta. *Devo confes- 
sarvi che questa notizia mi riuscì molto in- 
aspettata. *Convengo che la vostra tratta 
è un po’ forte. 

Ricamato. 

La borsa era ben disposta. 

La nostra piazza soprabbonda (è piena) - 
di quest’ articolo. 

Cotoni d’ India rigati (listati). 

¡Per la posta di ieri ho ricevuto la cara 
vostra del ... "La mia lettera di ieri vi 
giungerà senza dubbio prima che riceviate 
la presente. 

La sua richiesta fu rifiutata. *La domanda 
della Società di costruire una Strada Ferrata 
è stata respinta. 


‘I zuccheri non raffinati vengono più ri- 
cercati, perchè ne sono arrivati meno. ‘Il 
pepe è molto richiesto ed in aumento. *Le 


Gestreift. 
(rayadas). 

destrig. 1Por el correo de ayer recibi 
su favorecida de. *V. tendrá sin duda en su 
poder mi carta de ayer ántes de recibir esta. 

Gesuch. 'Han rehusado su peticion. *Han 
negado á la Sociedad la concesion de 
construir una línea férrea. 

Gesucht. ‘Los azúcares brutos están mas 
pedidos, porque hay ménos arribos. *La 
pimienta está solicitada, y la subida con- 


Indianas (Guingas) listadas 
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reichische Prioritàten seit einiger Zeit ge- 
suchter. ‘Er ist zu bemerkten Preisen gesucht. 
S. Begehren. 

Gesundheit. "Gesundheits - Kommission. 
*Gesundheits - Certifikat. 

Getränke (geistige). 

Getrauen. Unsere Versicherer getrauen 
sich beinahe nicht mehr, auf portugiesischen 
Schiffsboden und Flagge zu versichern. 

Getreide. 

Getreideernte. Unsere Getreideernte hat 
jetzt ein besseres Ansehen. 

IGetreidehandel. *Getreidehindler. *Ge- 
treidemarkt. ‘Getreidesperre. 


Gewahr. ‘Wir wurden es erst nach Ab- 
gang unseres Briefes gewahr, daß wir die 
Rechnung einzuschließen vergessen hatten. 
*Wir wurden den Betrug erst bei Eröffnung 
der Ballen gewahr. 

Gewähr. "Was, wie wir denken, uns eine 
hinlángliche Gewähr für die Summe dar- 
bietet, die er uns schuldet. ?Es ist uns hin- 
reichend, wenn Sie Gewähr für ihn leisten. 

Gewähren. 'Es wird uns großes Vergnügen 
gewähren, ihm nützlich sein zu können. *Es 
kann Ihnen niemand solche große Vorteile 
gewähren. "Wir machen uns ein Vergnügen 

araus, alle Ihre Wünsche zu gewähren, 80 
weit es in unserer Macht steht. ‘Dieses 
Indossement gewährt uns keine Sicherheit. 
‘Unsere Börse gewährt heute einen befrie- 
digenden Anblick. “Das neue österreichische 
Anlehen gewährt große Vorteile. “Wir ge- 
währen ihnen den Kredit nicht. 

Gewährleistung. Die in der Police be- 
dungene Gewährleistung, frei von Havarie, 
bindet den Versicherer auch noch im Auf- 
bringungsfall. S. Bürgschaft, Garantie. 

Gewährsmann. S. Búrge. 

Gewährung. Wir sehen der Gewährung 
unserer Bitte entgegen. 

Gewalt. 'Wir haben ihm volle Gewalt ge- 
geben, für uns zu handeln. ?Es stand nicht in 
unserer Gewalt diesen Verlust abzuwenden. 
S. Aufdringen. 

Gewandt. UnsereGeschäfte erfordern einen 
gewandten Menschen. 

Gewandtheit. 'Wir verlassen uns auf Ihre 
Gewandtheit. "Er scheint viel Gewandtheit zu 
besitzen. [gewártig. 

Gewärtig. Dieser Antwort war ich nicht 


tinúa. *Obligaciones austriacas estaban mas 
buscadas desde algun tiempo. *Hay mucha 
demanda á los precios cotizados. 

Gesundheit. 'Consejo de sanidad. *Patente 
de salud (Patente limpia). 

Getránke. Licores. 

Getrauen. Nuestros aseguradores casi no 
osan hacer seguro sobre un buque portugués. 

Getreide. Granos. Trigo. Cereales. 

Getreideernte. Nuestra cosecha de granos 
va tomando favor en la actualidad. 


Gesundheit 


hausse. "Les chemins autrichiens étaient 
lus demandés depuis quelque temps. ‘On 
‘enlève aux prix cotés. 
Commission de santé. *Patente de santé. 


Liqueurs (Boissons destillées). 
Nos assureurs n’osent presque plus assurer 
sur cale et pavillon portugais. 


Du blé (Des grains — Céréales). 

Notre récolte de blé se présente mieux 
en ce moment. 

‘Commerce de grain. *Marchand de blé 
(Négociant en blé, grains etc.). "Marché aux 
grains. ‘Prohibition d'exporter les grains. 

¡Nous n’aperçûmes qu’aprés le départ de 
notre lettre que nous avions omis d’y 
renfermer le compte. *Nous ne découvrimes 
la fraude qu’en ouvrant les balles. 


1Ce que nous croyons propre à nous assurer 
une garantie suffisante de la somme qu'il 
nous doit. *Il guffit que vous soyez son garant 
(que vous nous garantissiez sa solvabilité). 

¡Nous nous estimerons extrêmement heu- 
reux de pouvoir lui étre utiles. *Personne 
ne peut vous procurer d'aussi grands avan- 
tages. *Nous nous estimons toujours heureux 
d'accomplir tous vos désirs autant qu'il est 
en notre pouvoir. “Cet endossement nous 
fournit (donne) aucune sûreté. ‘L'aspect de 
la bourse a été aujourd'hui assez satis 
faisant. ‘Le nouvel emprunt autrichien 
procure de grands avantages. "Nous ne leur 
accordons pas le crédit. 

La garantie stipulée par la police, exempte 
d’avarie, oblige encore l’assureur même en 
cas de prise. 


Nous comptons voir réalisée notre prière. 


‘Nous lui avons donné carte blanche (plein 
pouvoir) d'agir en notre nom. *Il n’était pas 
en notre pouvoir de prévenir cette perte. 


Nos affaires demandent un homme expé- 
ditif et habile. 

¡Nous nous reposons sur votre habilité. 
2]] paraît avoir beaucoup d'aptitude. 


Je n’attendais pas cette réponse. 


Getreidehandel. ‘Comercio de granos. 
“Negociante de trigo. "Mercado de trigo. 
“Embargo del trigo. 

Gewahr. ‘No supimos sino despues de 
despachada nuestra carta que habiamos des- 
cuidado incluir la cta. *No descubrimos el 
fraude sino abriendo las balas. 

Gewähr. ‘Lo que segun nuestra opinion nos 
ofrece bastante garantía para la cantidad que 
nos debe. *Basta que V. salga garante por él 

Gewähren. 'Celebraremos mucho serle 





Gewärtig. 


mortgage bonds have been brisker for some 
time. *It is readily taken at the prices 


quoted. 
‘Board of health. *Bill of health. 


Spirits (Distilled waters). 
underwriters almost dare not insure 
any more on Portuguese bottom. 


Corn (Grains). 
Our crop of grains is now looking better. 


¡Corn -trade. *Corn- merchant. °Corn- 
market. “Embargo on the exportation of 


We perceived after the departure of 
our letter only that we had omitted to 
enclose the account. *We were not aware 
of the fraud until opening the bales. 


Which, we think, will be a good security 
for the amount he owes us. *It suffices us 
that you will guarantee for him. 


ft will afford us great pleasure, if we 
can be serviceable to him. *Nobody can 
procure you such great advantages. *We 
shall ever be happy to fulfil your wishes, 
wherever it is in our power. ‘This indor- 
sement offers us no guarantee. "The money- 
market presented a fair aspect to-day. The 
new Austrian Loan offers great advantages. 
TWe do not grant them that credit. 


The warranty, exempt from damage, con- 
tained in the policy, binds the underwriter 
even in case of detention. 


We hope to see our request granted. 


TWe have given him full power to act in 
our name. ‘It was not in our power to avert 
(turn off) this loss. 


Our business requires an active and skil- 
ful person. 

1We rely on your skill. *He appears to 
be possessed of much ability. 


I did not expect this answer. 


útil. *Nadie puede procurarle tantos bene- 
ficios. *Estimamos mucho cumplir con todos 
sus deseos en cuanto esté en nuestro poder. 
‘Este endoso no nos procura ninguna seguri- 
dad. ‘La bolsa ha presentado hoy un as- 
muy satisfactorio. ‘El nuevo empré- 
stito de Austria proporciona (presenta) gran- 
des ventajas. "No les concedemos el crédito. 
Gewährleistung. ‘La garantía, estipulada 
en la póliza libre de avería, obliga al ase- 
gurador aun en caso de apresamiento. 
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obbligazioni delle ferrovie austriache sono da 
ualche tempo in qua maggiormente richieste. 
‘Vi sono molte richieste ai prezzi notati. 

‘Commissione di sanità. *Attestato di 
sanità. 

Bevande spiritose (Liquori). 

I nostri assicuratori non osano quasi più 
assicuráre sopra nave e sotto bandiera 
portoghese. 

I grani. Le biade. Le granaglie. 

Il nostro raccolto di grano si presenta 
ora in migliore stato. 

. Commercio di grani (cereali). *Mercante 
di grani. ‘Mercato dei grani. ‘Divieto sull’ es- 
portazione dei grani. 

1Ci accorgemmo appena dopo Y invio della 
nostra lettera che c’ eravamo dimenticati 
d’ inchiudervi il conto. *Non scoprimmo la 
frode che aprendo le balle. 


ICiocchè, come crediamo, ci offre una 
sufficiente garanzia per la somma che ci 
deve. *Ci basta che siate garante (facciate 
sicurtà — garantiate) per lui. 

‘Ci godrà l’ animo di potergli giovare. 
“Non havvi alcuno che vi possa procurare 
così grandi vantaggi. ‘Ci stimiamo sempre 
fortunati di soddisfar a’ tutt’ i vostri desiderj, 
per quanto sta in nostro potere. ‘Quest’ in- 

ossamento non ci dà alcuna garanzia (si- 

curtà). °L’ aspetto della nostra borsa è stato 
oggi soddisfacente (Oggi la n. b. offriva un 
aspetto sodd.). ‘Il nuovo Prestito austriaco 
offre grandi vantaggi. "Non accordiamo loro 
il credito. 

La garanzia stipulata per la polizza, 
esente da avaria, è obbligatoria per l’ assi- 
curatore anche nel caso di presa. 


Aspettiamo di veder realizzata la nostra 
richiesta. 

'Gli abbiamo dato carta bianca (pieno po- 
tere) di trattare gli affari in nostro nome. 
*Non era in nostro potere di prevenire questa 
perdita. 

I nostri affari richiedono un uomo abile 
(destro). 

‘Facciamo calcolo (capitale) della vostra 
abilità. *Sembra aver molta destrezza. 


Non m’ aspettavo questa risposta. 


Gewährung. Esperamos que V. accederá 
á nuestra súplica. 

Gewalt. ‘Le hemos dado carta blanca 

lenopoder) para obrar en nuestro nombre. 
¿No estaba en nuestro poder impedir esta 
pérdida. 

Gewandt. Nuestro comercio necesita un 
hombre activo y hábil. 

Gewandtheit. 'Confiamos en su habilidad 
“Parece tener mucha destreza. 

Gewärtig. Yo no esperaba esta respuesta. 
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Gewebe. ‘Ein Zeug von gutem, festem Ge- 
webe. *Die Gewebe folgen dieser Tendenz nur 
an . 

¡Gewehrfabrik. *Gewehrhándler. 

Gewerbe. Handel und Gewerbe blühen 
jetzt mehr als je. 

'Gewerbeausstellung.  *Gewerbebank. 
*Gewerbefreiheit. *Gewerbfleiß. *Gewerbe- 
steuer. *Gewerbschein. 


Gewerblich. Ich lenke Ihre Aufmerksam- 
keit auf diese gewerblich bedeutende Unter- 


nehmung. 

Gewicht. ‘Diese Artikel werden nach dem 
Gewichte verkauft. *Wir legen ein zu hohes 
Gewicht auf unsern guten Namen. “Sie können 
kein großes Gewicht in die Wagschale legen. 
‘Die Gewichte sind gestempelt. S. Gutge- 
wicht. 

Gewichtig. Diese gewichtigen Grinde ha- 
ben uns bewogen, die Sache zu beendigen. 

Gewichtsmanko. Alles ist gut konditio- 
niert, mit Ausnahme der Cochenille, die vom 
Seewasser beschädigt ist und einen Gewichts- 
manko von einigen Pfund hat. S. Manko. 

Gewichtsnota. Ich beziehe mich auf unten- 
stehende Gewichts- und Spesennota. 

Gewinn. ‘Mit Hinzufügung von 10 pCt. 
eingebildeten Gewinns. *Dieses ist ein neues 
Geschäft für mich; sollte es einen Gewinn 
abwerfen, so werde ich es fortbetreiben. 
*Dieses würde einen schönenGewinn abwerfen. 
*Unser ganzer Gewinn wúrde sich demnach 
auf ... beschránken. ‘Dies würde einen 
reinen Gewinn von 5pCt. abwerfen. *Gewinn 
(in der Lotterie). S. Nutzen, Profit. 

Gewinn- und Verlustkonto. 

Gewinnanteil.Zu gleichenGewinnanteilen. 

Gewinnbringend. 'Das Bankgeschäft hat 
sich neuerdings sehr gewinnbringend gezeigt. 
*Die besagte Eisenbahn ist ein gewinnbrin- 
gendes Unternehmen. 

Gewinnen. 'Um bei diesem Preise etwas 
zu gewinnen, dürfte sie nicht über 10 Mk. zu 
stehen kommen. ?Es ist nichts daran zu ge- 
winnen.*DerPreis ist etwas zu hoch; ich glaube 
nicht, da& ich viel dabei gewinne. ‘Glauben Sie 
etwa durch gerichtliche Einschreitung mehr 
zu gewinnen? ‘Ich hoffe, daß der Handel un- 
seres Platzes hierdurch etwas gewinnen wird. 
6Er hat in der Lotterie gewonnen. 


Gewebe. ‘Una tela bien tejida. "Los tejidos 
no siguen sino muy despacio este movimiento. 

Gewehrfabrik. 'Fábrica de armas. *Ar- 
mero. 

Gewerbe. El comercio y la industria estan 
florecientes ahora. 

Gewerbeausstellung. 'Exposicion de ar- 
ticulos. de industria. *Banco de industria. 
“Libertad de industria. ‘Industria. ®Impues- 
tos sobre patentes. ‘Patente. Permiso. 

Gewerblich. Dirijo su atencion á esta 
importante empresa industrial. 


Gewebe. 


iÉtoffe de bonne tissure (d'une tissure 
ferme). "Les tissus ne suivent que lente 
ment cette impulsion. 

‘Manufacture d’armes. *Armurier. 

L'industrie et le commerce fleurissent 
maintenant plus que jamais. 

‘Exposition industrielle (de l’industrie). 
*Banque industrielle. ‘Liberté industrielle 
(de l’industrie). ‘Industrie. ‘Droit de patente 
(Impôt de la patente). ®Patente. 

Je dirige votre attention sur cette impor- 
tante entreprise industrielle. 


1Ces articles se vendent au poids. *Nous 
attachons trop d'importance à notre crédit. 
‘Ils ne peuvent pas peser grandement dans 
la question. ‘Les poids sont échantillonés 
(estampillés). 


Ces raisons importantes nous ont portés 
à terminer cette affaire. 

Le tout est bien conditionné, à l’exception 
de la cochenille, qui est avariée par la mer, 
et au poids de laquelle il manque quelques 
livres. 

Je me réfère à la note de poids et de 
frais ci-dessous. 

‘Avec addition de 10 p. c. de bénéfice (gain) 
imaginaire. C'est une nouvelle branche 
d’affaires pour moi; si elle devient lucra- 
tive, je la continuerai. ‘Cela donnerait un 
beau bénéfice. “Tout notre profit se réduirait 


donc à... ‘C’est ce qui offrirait un profit 
net de 5 p. c. ‘Prix (Lot gagnant). 

profits et pertes). 

Compte de gain et de perte (Compte 


À un dividende égal. 

¡Les affaires de banque ont été très- 
lucratives récemment. *Le susdit chemin 
de fer est une entreprise rémunerative. 


¡Pour gagner quelque chose à ce prix, il 
ne faudrait pas payer plus de 10 Mk. (ils 
ne devraient pas revenir à plus de 10 Mk.). 
"Il n’y a pas à bénéficier là-dessus. Le prix 
est un peu élevé, je ne crois pas y pouvoir 
gagner beaucoup. “Croyez-vous qu'il y ait plus 

’avantage à prendre des voies judiciaires ? 
‘J'espère que le commerce de notre place 
gagnera par là. ‘Il a gagné à la loterie. 


Gewicht. 'Estos artículos se venden al 
peso. *Nuestra reputacion nos importa de- 
masiado. *No pueden ser de demasiada coa- 
sideracion. ‘Los pesos están sellados. 

Gewichtig. Estas causas importantes nos 
han inducido á acabar este asunto. 

Gewichtsmanco. Todo está bien acondi- 
cionado con excepcion de la grana que está 
averiada , yen cuyo peso faltan algunas 

ras. 

Gewichtsnota. Me refiero á la nota del 
peso y de los gastos que sigue abajo. 


Gewinnen. 


lA stuff of good and solid texture. *The 
textile fabrics follow the impulse but slowly. 


'Manufactory of arms. *Armourer. 

Trade is in a flourishing state at present 
more than ever. 

Exhibition of products of industry. *Tra- 
desmen's bank. *Freedom of trade. ‘Industry. 
*Trade-dues. ‘License. (Patent). 


1 direct your attention to this important 
industrial undertaking. 


‘These objects are sold by weight. *We 
value our credit too much. “They cannot 
be of any consequence to the matter (That 
does not weigh in the balance). ‘The weights 
are brought to the standard. 


These important motives have induced us 
to terminate this business. 

All is in good condition except the cochi- 
neal, which is damaged by seawater, and 
deficient in weight by some pounds. 


I refer you to the specification of weight 
and charges at foot. 

‘With the addition of 10 p. c. for ima- 
ginary profit. *This is a new business with 
me; should it turn out a lucrative one, I 
shall pursue it. ‘This would offer a fair 
benefit (yield a fair profit). ‘All our profit 
would then be reduced to ... ®This would 
offer a net profit of 5 p. c. “Prize. 


Profit and loss account. 

At an equal quota (prorata). 

Banking business has of late proved 
highly profitable. *The said railway is a 
remunerative undertaking. 


To gain anything at these prices, it 
should be bought not higher than at 10 Mk. 
There is no chance of any profit on them. 
‘The price is rather high; i do not think 
that I shall get much by it. *Do you think 
you will get more by going to law? ®I hope 
the commerce of our place will improve by 
it ‘He has won in the lottery. 
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¡Una stoffa di tessitura buona e forte. °I 
tessuti non seguono che lentamente questa 
tendenza. d’ armi (Armaiuolo). 

'Fabbrica d’ armi (di fucili). *Mercante 

11 commercio e 1’ industria fioriscono 
adesso. 

'Esposizione Industriale. *Banca d’ in- 
dustria. *Libertá d’ industria. ‘Industria. 
“Imposta sull’ industria. “Patente. 


Rivolgo la vostra attenzione a quest’ im- 
portante impresa industriale. 


‘Questi oggetti si vendono a peso. *Fac- 
ciamo troppo caso (conto) dell’ onor nostro. 
¿Non possono esser tenuti in gran conto. 
4] pesi sono bollati. 


Queste ragioni importanti ci hanno indotti 
a terminar |’ affare. 

Il tutto è ben condizionato, ad eccezione 
della cocciniglia, che è stata avariata dal 
mare, e nel cui peso havvi un deficit di 
alcune libbre. 

Mi riferisco alla distinta del peso e delle 
spese qui appiedi. 

IAggiungendovi il 10 p. c. di beneficio 
imaginario (finto). *Quest’ è un’ affare 
nuovo per me; se sarà lucrativo, lo con- 
tinuerò. ?Cid darebbe un bel guadagno 
(utile). “Tutt' il nostro profitto (vantaggio) 
si ridurrebbe dunque a... Questo offrirebbe 
un guadagno netto del 5 p. c. *Vincita. 


Conto di guadagno e di perdita. 

Ad un eguale dividendo (prodotto). 

¡Le transazioni bancarie riuscirono molto 
profittevoli ultimamente. *La mentovata fer- 
rovia è un’ impresa vantaggiosa. 


Per guadagnare alcuna cosa a questo 
rezzo, non dovrebbero costare più di 10 
mk. *Non c’ è nulla da guadagnare. ‘Il 
prezzo è un po’ troppo alto, non credo di 
ricavare molto lucro. ‘Vi pare di avvan- 
taggiare di più procedendo giudizialmente ? 
‘Spero che il commercio della nostra piazza 
avantaggerà con ciò. ‘Vinse alla lotteria. 





Gewinn. 'Añadiendo 10°) de beneficio 
imaginario (de ganancia imaginaria). *Es un 
ramo de comercio nuevo para mf, lo conti- 
nuaré con tal que dé lucro. *Esto arro- 
jaria un beneficio. ‘Todo nuestro provecho 
se reduciria puesá. "Esto arrojaria el producto 
neto (la utilidad líquida) de 5%o. ‘Premio. 

Gewinn- und Verlust-Conto. Cuenta de 
ganancias y pérdidas. 

Gewinnanteil. A igual dividendo (á pro- 


rata). 
Gewinnbringend. ’Los negocios de banco 


han sido muy ventajosos ultimamente. *El 
susodicho ferro-carril es una empresa muy 
productiva. | 

Gewinnen. ‘Para ganar algo con este 
precio, no deberian costar mas de 10 Mk. 
No hay ninguna ganancia en este articulo. 
*El precio siendo muy elevado no me pa- 
rece que pueda beneficiar mucho. *Cree V. 
tener mayor ventaja valiéndose de medios 
judiciales? "Espero que el comercio de 
nuestra plaza ganará con esto. “Ha obtenido 
un premio en la loteria. 
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Gewinnreich. £ine Ladung, die in drei, 
vier Monaten hier ankäme, wúrde sehr ge- 
winnreich ausfallen. 

Gewiss. ‘Dies kann ich Ihnen noch nicht 
für gewiss sagen.’ Es gehórt einem gewissen .. 
*Mankann noch nichts Gewisses über die Ernte 
sagen. *Wir können uns indessen noch zu 
nichts Gewissem verbindlich machen. 

Gewissenhaft. ‘Wir vertrauen diese Ge- 
schäfte Ihrer gewissenhaften Leitung an. *Wir 
haben die Stücke mit gewissenhafter Sorg- 
falt ausgewählt. 

Gewissheit. Wir haben jetzt Gewissheit 
über unsere Vermutung erlangt. . 

Gewogenheit. ‘Wir danken Ihnen für diese 
besondere Gewogenheit. *Die Gewogenheit, 
die Sie für unseren Reisenden hatten, ver- 
pflichtet uns sehr. *Ich bitte um Ihre fernere 
Gewogenheit. ‘Haben Sie die Gewogenheit 
sich der Sache anzunehmen. 

Gewohnheit. 'Wir können nicht von un- 
serer Gewohnheit abgehen. *Ich kann indessen 
keineswegs zugeben, daßman eineGewohnheit 
daraus mache. *Unserer Gewohnheit gemäß 
beehren wir uns, Sie mit unseren Platzvor- 
fallenheiten bekannt zu machen. 

Gewöhnlich. ‘Die Preise halten sich wie 
gewöhnlich fest. *Amerikanische Produkte wie 
gewöhnlich. "Empfehlen Sie unser Haus den- 
jenigen Ihrer Freunde, welche gewöhnlich 
diesen Artikel hierhersenden. *Wie dies ge- 
wöhnlich der Fall ist. *Unsere gewöhnlichen 
Bedingungen sind sechs Monate Kredit. ‘Die 
gewöhnliche Fracht hier ist. 


Gewohnt. 'Sie sindgewohnt, Versendungen 
nach hier zu machen. “Wir sind gewohnt, die 
Wechsel erst kurz vor Verfall zu acceptieren. 
*Wir denken in gewohnter Weise den Artikel 
von Ihnen zu beziehen. 


Gewölbe. Wir haben nichts mehr davon 
in unserm Gewölbe. 


iGewürze. !Gewürzkram. *Gewürzkrämer. 
‘Gewùrznelken. 


Giesserel. 
Gingan. Gestreifte Gingans. 
'Gips. *Gipsfiguren. 


Gewinnreich. Un cargamento que llegara 
dentro de 3 4 4 meses, rendiria mucho. 


Gewiss. "No puedo todavía decírselo 
sitivamente. *Pertenece á tal Señor ... *No 
se puede decir nada de seguro sobre la co- 
secha. “Entretanto no podemos obligarnos 
á nada de cierto. 


Gewissenhaft. 'Confiamos los asuntos á 
su gestion concienzuda. *Hemos escogido las 
piezas con el ciudado mas escrupuloso. 


Gewissheit. Ahora hemos logrado la cer- 
teza de nuestra suposicion. 


Gewinnreich. 


Une cargaison qui arriverait ici en trois, 
quatre mois, rendrait beaucoup (procurerait 
un gros bénéfice). 

1Je ne puis encore vous dire cela posi- 
tivement. ‘Il appartient à un certain... 
*On ne peut encore dire rien de positif sur 
la récolte. ‘Nous ne pouvons cependant 
nous engager encore à rien avec certitude. 

‘Nous confions ces affaires à votre gestion 
consciencieuse. "Nous avons choisi les pièces 
avec soin minutieux. 


Maintenant notre présomption s’est chan- 
gée en certitude. 

Nous vous remercions de cette faveur 
particulière. “Nous vous sommes infiniment 
obligés de la complaisance que vous avez 
eue pour notre commis-voyageur. *Conservez- 
moi votre bienveillance. ‘Veuillez prendre 
soin de cette affaire. 

¡Nous ne pouvons consentir à nous dé- 
partir de notre règle. *Je ne puis cependant 
nullement consentir que cela devienne une 
habitude. ‘Suivant notre coutume nous avons 
l’honneur de vous remettre les détails du 
mouvement de notre place. 

¡Les prix se soutiennent, comme de cou- 
tume (comme d'ordinaire). *Les denrées de 
l'Amérique sont toujours dans la même 
position. ‘Vous voudrez bien recommander 
notre maison à ceux de vos amis qui sont 
dans l'usage d’envoyer cet article dans nos 
contrées. “Comme cela se pratique ordinaire- 
ment. ‘Notre condition ordinaire est un crédi 
de six mois. ‘Le fret d'usage ici est de. 

Ils sont dans l’usage de faire des envois 
dans nos quartiers. *C’est l’habitude chez 
nous de n’accepter les lettres de change que 
peu avant leur échéance. *Nous pensons 
à acheter ces articles de vous comme 
d’habitude. 

Nous n’en avons plus du tout dans notre 
magasin. 

1Épices. *Boutique d'épicier. *Epicier. “Les 
clous de girofle. 


Fonderie. 
Guingamps à raies. 
¡Plátre. *Figures en plâtre. 


Gewogenheit. ‘Le damos á Y. gracias 
por este favor particular. *Estamos á V. 
muy agradecidos por todos los favores que 
V. ha dispensado á nuestro viajante. *Con- 
sérveme V. su benevolencia. “Sírvase Y. 
(Tenga á bien) interesarse por este asunto. 

Gewohnheit. 'No podemos apartarnos 
de nuestra práctica. *No puedo convenir en 
que esto lleque á ser un uso general. *Segun 
nuestra costumbre tenemos la satisfaccion 
de informar á V. de las ocurrencias de 
esta plaza. 

Gewöhnlich. ‘Los precios se mantienen 
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A cargo arriving here in the space of 

three or four months, would yield a handsome 
t. 

i ‘This I cannot yet state decidedly. *It 

belongs to one Mr. N. *No positive obser- 

vations can as yet be made on the new crop. 

‘We cannot, however, engage ourselves for 

certain (sure). 

We place our confidence in your conscien- 
tious way of doing business. *We have 
chosen the pieces with the most scrupulous 
care. 

Now we have obtained certainty of our 
supposition. 

¡We thank you for this particular favour. 
‘We are much obliged for the favour 
(attentions) you were pleased to confer on 
our agent. *I request your further coun- 
tenance. ‘Have the kindness to interest your- 
self in this matter. 

"We cannot depart from our practice. 
I cannot, however, by any means permit 
a practice being made of it. *In conformit 
with our usual custom we wait on you with 
a report of the occurrences in this city. 


‘Prices steady as usual. *American com- 
modities as usual. *Recommend our house 
to those of your friends who are in the 
habit of sending this article to our place. 
‘As that is usually practised. ‘Our general 
terms are six months’ credit. *The customary 
freight here is. 


‘They are in the habit of making consign- 
ments to our quarters. *We are used to 
accept bills a short time only before their 
maturity. "We intend procuring these articles 
from you as usual. 


We have no more of them in our ware- 
house.*) 


‘Spices. *Grocer’s shop. *Grocer. “Cloves. 


Foundry. 
Striped ginghams. 
‘Plaster. *Plaster-casts (Plaster-figures). 


firmes como es regular. *Los productos de 
América como de costumbre. *Sírvase V. 
recomendar nuestra casa á aquellos amigos 

os que por lo comun envian este artí- 
culo & esta parte. ‘Como este es el caso 
ordinario. uestra condicion usual es un 
crédito de seis meses. “El flete ordinario 
aquí es. 


Gewohnt. ’Suelen hacer envíos á esta. 
*Es el uso en esta no aceptar las libranzas 





®) In Amerika store, in Indien godown. 


Un carico che arrivasse qui in tre o 
quattro mesi, riuscirebbe molto lucroso 
(renderebbe assai). 

1Ció non posso dirvi ancora positivamente. 
*Esso appartiene a un certo... ‘Non si può 
dir ancor nulla di certo (positivo) intorno 
al raccolto.‘Intanto non ci possiamo obbligar 
ancora a niente di sicuro. 

Confidiamo gli affari alla vostra scrupu- 
losa gestione. *Abbiamo scelto le pezze colla 
massima cura. 


Ora abbiamo acquistato la certezza della 
nostra supposizione. 

‘Vi ringraziamo di questo favore parti- 
colare. *Vi siamo obbligatissimi della com- 
piacenza che aveste pel nostro viaggiatore. 
*Conservatemi la vostra benevolenza. *Piac- 
ciavi prender cura di quest’ affare. 


INoi non possiamo allontanarci dalla 
nostra consuetudine. *Non posso pertanto 
acconsentire in niun modo che ciò divenga 
un uso. *Secondo il nostro costume abbiamo 
Y onore di farvi conoscere il movimento 
della nostra piazza. 

1] prezzi si mantengono fermi secondo 
il solito. *I prodotti d' America sono sempre 
nel medesimo stato (non si cangiano). *Rac- 
comandate la casa nostra a quelli trai vostri 
amici che sogliono spedire quell’ articolo 
da queste parti. “Come ciò d’ ordinario si 
pratica. Le nostre condizioni ordinarie sono 
un credito di sei mesi. ‘(Qui il solito nolo è di. 


¡Sono soliti di fare delle spedizioni per 
queste parti. *Abbiamo |’ uso di (Siamo av- 
vezzi a) non accettare lettere di cambio che 
poco prima della loro scadenza. *Intendiamo 
comprare questi articoli da voi come di solito. 


Non ne abbiamo più nel nostro magazzino 
(fondaco). 

Spezie (Droghe). *Negozio (Traffico) di 
spezie al minuto. *Droghiere (che vende al 
minuto). ‘Chiodi di garofano. 

Fonderia. 

Bambagina a righe. 

‘Gesso. "Figure di gesso. 





sino poco ántes del vencimiento. *Tratamos 
de comprarle estos géneros como de cos- 
tumbre. 

Gewölbe. No tenemos nada mas de esto 
en nuestro almacen. 

Gewürse. 'Especias. *Especería. *Es- 
peciero. Lonjista. ‘Clavos de especia. 

Giesserei. Fundicion. 

Gingan. Guingas listadas. 

Gips. 'Yeso. *Figuras de yeso. 
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'Glrant. *Girat. 

Girieren. 'Diese Wechsel sind auf die Ordre 
von... ausgestellt und auf... giriert. *Ihrer 
Vorschrift gemäß halte ich denselben zur Ver- 
fúgung der girierten Kopie oder Sekunda. 

Giro. "Die uns übermachten 200 fl. auf 
B. & Comp. haben Sie unterlassen, mit Ihrem 
Giro zu versehen. *Giro in Blanko. 

Girobank. 

Glacéhandschuhe. 

Glanz. !Glanzkorduan.?Glanzleder.*Glanz- 
leinwand. ‘Glanztaffet. 


Glänzen. Diese Kaufleute machen glän- 
zende Geschäfte. $. Aussicht. 

Glas. * Geschliffenes Glas. *Glasperlen. 
*Glaswaren. 


Glatt. Glatte Atlasbänder. 

Glaube. ‘Am Fuße dieses finden Sie unsere 
beiderseitigen Unterschriften, denen Sie allein 
Glauben beimessen wollen. *Ich habe es ihm 
auf Treu und Glauben gegeben. *Diese An- 
gabe verdient allen Glauben. 

Glaubersals. 

Glaubhaft. Die Nachrichten, die Sie uns 
von London mitteilten, sind kaum glaubhaft. 

Gläubiger. ‘Ich war genótigt, die Wohl- 
that des Gesetzes anzurufen und meinen Gläu- 
bigern meine Gúter abzutreten. *Die Gläu- 
biger sind übereingekommen 20 pCt. nachzu- 
lassen. 

Gleich. "ZweiPfund sind gleich einem Kilo- 

amm. *Diese Kisten wiegen gleich schwer. 

Sollten Sie vorziehen, gleich bezahlt zu wer- 
den, so habe ich nichts dagegen, Ihnen einen 
Kredit zu erôffnen. S. Benachrichtigen. 

Gleichférmig. ‘Wir haben gleichférmige 
Buchung gemacht. *Es ist recht, daß Sie uns 
für unsere Spesen gleichfórmig kreditiert ha- 
ben. *Deren Betrag ich Ihnen gleichförmig 
mit 510 Mk. gutgeschrieben habe. 

Gleichgtiltig. Es wird lhnen nicht gleich- 
gültig sein, zu vernehmen. 

Gleichkommen. Ihr Fabrikat kommt dem 
unsrigen fast gleich. 

Gleichlautend. ‘Senden Sie uns gleich- 
lautende Abschrift. “Und zum Zeugnis hier- 
über hat der Kapitin diese vier gleichlautende 
Konossemente unterschrieben.S.Gleichfórmig. 
— @leichmiissig. 100 Stück in 5 gleichmäßig 
assortierten Kisten. 


Girant. ‘Endosante. *El endosado. 


Girieren. 'Estas letras están giradas */, 
de... y endosadas por órden de... *Con- 
forme á sus instrucciones la tengo reser- 
vada á los portadores de copia 6 segunda 
endosada. 


Giro. *V. ha omitido poner su endoso á 
la libranza de 200 fis. sobre C. y Cta, *En- 
doso en blanco. 


Girobank. Banco de giro. 
Glacéhandschuhe. Guantes de piel. 


Girant. 


‘Endosseur. *L'endossé. 


‘Ces lettres de change (Ces traites) sont à 
l’ordre de ... et passées à celui de . . . *Con- 
formément à vos instructions je la tiens à la 
disposition de la copie ou seconde endossée. 

Vous avez omis de munir de votre 
endossement la remise de 200 fis. sur 
B. & Cie. *Endossement en blanc. 

Banque de dépôt et de virement. 

Gants glacés. 

1Cordouan luisant. *Cuir vernis. *Du treillis 
(De la toile gommée). ‘Taffetas lustré. 

Ces négociants font d’excellentes affaires. 


¡Cristal taillé. *Grains de verre. Fausses 
perles. *Cristallerie. Vitrerie. 

Rubans de satin plain (uni). 

1Ci-bas vous trouverez nos signatures 
respectives, vous voudrez bien n'ajouter foi 
qu’à elles seules. ‘Je le lui ai donné a 
crédit (en me fiant à sa bonne foi). Cette 
assertion mérite toute confiance. 

Sel de Glauber. 

Les nouvelles, que vous nous avez comma- 
niquées de Londres, sont à peine croyables. 

‘Je fus contraint d’avoir recours au 
bénéfice accordé par la loi (par le code), 
et de faire abandon de mes biens à mes 
créanciers. *Les créanciers sont convenus 
de relâcher 20 p. c. 

‘Deux livres équivalent à un kilogramme. 
“Ces caisses sont d'un poids égal. Au cas 
que vous preferiez d’être promptement payé 
(sur le champ), je ne refuse pas de vous 
ouvrir un crédit. 

¡Nous avons passé écriture conforme. Il 
est bien que vous nous ayez crédités en 
conformité de nos frais. *Dont je vous ai 
crédité en conformité par Mk. 510. 


Il ne vous sera pas indifférent d’apprendre. 


Cet article de votre fabrication égale pres- 
que le nôtre (est à peu près égal au nôtre). 
Envoyez-nous en une copie conforme. 
*En foi de quoi le dit capitaine a signé 
quatre connaissements d'une même teneur. 


Cent pièces dans cinq caisses également 
assorties. 


Glanz. 'Cordoban luciente. *Charol. *Bo- 
cací (Lustrina de hilo). ‘Tafetan de lustre. 

Glänsen. Los negocios de estos comercian- 
tes van muy bien. 

Glas. 'Vidrio pulido (Cristal). *Abalorios. 
*Vidreria. Cristalería. 

Glatt. Cintas de raso liso. 

Glaube. 'Al pié se encuentran nuestras 
firmas respectivas á las cuales tendrá V. á 
bien dar crédito. *Se lo he dado sobre su pa- 
labra. *Esta asercion merece toda confianza. 

Glaubersalz. Sal de Glauver. 


Gleichmäßig. 


‘Endorser. *The endorsee. 


These bills are order of... and endorsed 
to... *Conformably to your wishes I hold 
it at the disposal of the copy or second 
endorsed. 

You have omitted to put 
ment to the remittance of 200 
*Blank endorsement. 

Deposit-Bank. 

Kid gloves. 

¡Shining marocco-leather. *Varnished lea- 
ther. *Buckram. *Lustring. 

These merchants do a brillant business. 


our endorse- 
s. on B. & Co. 


'Cut flintglass. *Bugles. *Glassware. 


Plain satin ribbons. 

1At foot you will find our respective sig- 
natures, to which alone be pleased to give 
credit (to attach credit). *I have given it 
to him upon trust. *These assertions are 
trustworthy. 

Glauber salt. 

The news, communicated to us from 
London, are hardly credible. 

1] was compelled to claim the benefit of 
the law by a surrender of my estate to my 
creditors. *The creditors have agreed to 
an abatement of 20°/o. 


‘Two pounds are equal to one kilogram. 
These chests are equally heavy. ‘Should 
you prefer to be paid directly (on the spot), 

have no objection to open you a credit. 


‘We have passed it in conformity. It is 
well, that you have duly credited us for 
our charges in conformity. *The amount of 
which, Mk. 510, I have placed to your 
credit in conformity. 

It will not be indifferent to you to learn. 


This manufacture of yours is almost equal 
to ours. 

¡Send us a copy of the same tenor. ‘In 
witness whereof the said master of the ship 
hath affirmed to four bills of lading all of 
the same tenor. 

A hundred pieces in 5 boxes equally as- 
sorted. 


Glaubhaft. Las noticias que V. nos par- 
ticipé de Londres, apénas son creibles. 
ubiger. ‘Me ví forzado á acudir al 
beneficio de la ley, abandonando mi hacien- 
da á mis acreedores. *Los acreedores han 
convenido en rebajar 20°/o. 
Gleich. ‘Dos libras equivalen á un kiló- 
amo. “Estas cajas son de un peso igual. 
caso que Y. prefiera ser pagado desde 
luego, no me opongo á que le sea abierto 
un crédito. 
Gleichförmig. ‘Lo hemos sentado de con- 
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fl girante (L’ indossante). *L’ indossato. 
Il giratario. 

‘Queste cambiali sono all’ ordine di... 
e girate (indossate) a ... *Conformemente 
al vostro desiderio la tengo a disposizione 
della copia o seconda indossata. 

‘Avete dimenticato di mettere il vostro 
giro alla rimessa di 200 fio. sopra B. e Comp. 
*Indossamento (Giro) in bianco. 

Banca di giro. 

Guanti di pelle. (Guanti glacé.) 

!Cordovano lucente. *Cuojo verniciato. 
*Tela ingommata (lustra). ‘Taffeta lustro. 

Questi mercanti fanno eccelenti affari. 


1Vetro arrotato. “Perle di vetro. *Vetri — 
Cristalli. 

Nastri di raso liscio. 

14 piede della presente troverete le nostre 
rispettive firme, alle quali sole vi compia- 
cerete di prestar fede. *Gliel ho dato a 
credito. *Quest’ asserzione merita ogni fede 
(tutta la fiducia). 

Sale di Glaubero. 

Le nuove comunicateci da Londra sono 
appena credibili. 

1Povetti far ricorso al beneficio della 
legge, disponendo e cedendo i miei beni ai 
miei creditori. *I creditori sono convenuti 
nell’ accordare un ribasso del 20°/o. 


¡Due libbre sono pari (eguali) a un kilo- 
gramma. *Queste casse sono dello stesso 
peso. *Nel caso che preferiate essere pagato 
subito, io non ho nulla in contrario di aprirvi 
un credito. 

1L' abbiamo messo a libro conformemente. 
*Bene sta che ci abbiate accreditati conforme 
alle nostre spese. ‘Della cui somma io vi 
ho dato credito in conformità a Rmk. 510. 


Non vi riuscirà indifferente d’ intendere. 


Questo vostro fabbricato è quasi eguale 
al nostro. 

!Mandateci una copia d’ eguale tenore. 
*Ed in fede del vero sarà questa con le tre 
altre simili firmata dal detto Capitano. 


Cento pezze in 5 casse egualmente assor- 
tite. 


formidad. ?Es regular que V. nos haya acre- 
ditado en cta. conforme á nuestros gastos. 
*Cuyo importe le he llevado (notado) de 
conformidad con Mk. 510. 
Gleichgtiltig. No le será indiferente saber. 
Gleichkommen. Este artículo de su fabri- 
cacion es casi igual al nuestro. 
Gleichlautend. ‘Envienos V. una copia 
conforme. *En fé de lo cual los cuatro cono- 
cimientos de un tenor son firmados por el 
dicho capitan. (igualmente . surtidas. 
Gleichmässig. Cien piezas en cinco cajas 
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Glück. 'Wir wünschen Ihnen Glück wegen 
des günstigen Ausgangs Ihrer Unternehmung. 
2Wir wünschen uns Glück, nicht auf Sie gezo- 
gen zu haben. sWir wünschen Ihnen zuIhrem 
eigenen Etablissement alles mögliche Glück. 
‘Hoffentlich wird diese Unternehmung zu 
Glück ausschlagen. "Zum Glücke haben wir 
die Aktien verkauft. ‘Ich wünsche Ihnen viel 
Glück. "Er hat kein Glück in dergleichen 
Sachen. ®Er hat in Amerika sein Glück ge- 
macht. S. Benutzen. 

Glücken. Es ist uns geglückt, diese Aktien 
zu einem vorteilhaften Kurse zu realisieren. 

Glücklich. ‘Ich werde mich glücklich 
schätzen, seine Bekanntschaft zu machen und 
zu unterhalten. ?Es thut mir leid, daß unser 
Freund nicht glücklicher im Verkauf von Ihren 
Tüchern ist. *Die 32 Kisten Indigo sind glück- 
lich angekommen. *Die Waren sind glücklich 
angekommen. ‘Es ist mir lieb zu sehen, 
daß Kapitän James glücklich bei Ihnen ange- 
kommen ist. ‘Es ist noch ein glücklicher Um- 
stand, daß Sie versichert waren. 

Glückwunsch S. Jahr. 

Glyzerin. 

Gold. 'Poliertes Gold. ?Mattes Gold. *Gold- 
und Silber-Sorten. ‘Goldbarren. ®Goldgewicht. 
*Goldmine. "Goldminze. *Goldstaub. *Gold- 
wage.!°Gediegenes Gold. ''RohesGold. '*Zwan- 
zigkarätiges Gold. 

Goldwaren. 

Gönnersehaft. Entziehen Sie mir Ihre 
Gónnerschaft nicht. 

G Grad. 80 Hektoliter Branntwein von 19 


Gramm (Gewicht). 

Gran(Gold gewicht). .Um zwei Gran zu leicht. 

Granat (Edelstein) 

Graphithergwerk, 

Gratifikation. Der Kapitän forderte . 
£... als Gratifikation. 

Gratis. Sie werden dieses gratis bekommen. 

Gratulieren S. Glück. 

1Grau. *Grauwerk.*) 

Grenze S. Limitum. 

Griffel. 

Grob. 'Die gróbste Sorte ist nicht gut an- 
zubringen. *Dies Tuch ist sehr grob. 

Grobkórnig. 

Gros (12 Dutzend). 


Glück. ’Felicitamos á V. por el éxito 
favorable de su empresa. *Nos considera- 
mos dichosos en no haber girado contra V. 
“Deseamos de todo corazon prospere V. en su 
establecimiento. *Esta empresa saldrá bien 
como creo. *Afortunadamente (Por buena 
dicha) hemos vendido las acciones. “Le doy 
el parabien. ?No tiene fortuna en seme- 
jantes lances. “Hizo su fortuna en América. 

Giticken. Hemos logrado realizar las ac- 
ciones á un cambio ventajoso. 


*) Fell der sibirischen Kiohhórnchen. 


Glück. 


¡Nous vous félicitons de l’heureux résultat 
de votre entreprise. *Nous nous félicitons de 
ne pas avoir tiré sur vous. "Nous souhaitons 
de bon cœur à votre établissement tout le 
succès possible. ‘Cette entreprise sera pro- 
fitable comme j'espère. Heureusement nous 
avons vendu les actions. ‘Je vous souhaite 
bonne réussite. "Il n’a pas de bonheur en 
pareilles choses. ‘Il a fait sa fortune en 
Amérique. 


Nous avons réussi à réaliser ces actions 
à un cours avantageux. 

‘Je m'estimerai heureux de faire et de 
cultiver sa connaissance. *Je suis fâché que 
notre ami ne réussisse pas mieux dans la 
vente de vos draps. *Les 32 caisses d’indigo 
sont arrivées è bon port. ‘Les marchandises 
sont arrivées bien conditionnées. ‘J'ai été 
charmé d’apprendre que le capitaine James 
est arrivé chez vous sain et sauf. ‘C’est 
encore une heureuse circonstance que vous 
fussiez assuré. 


Glycerine. 

!Or bruni. ‘Or mat. ‘Espèces d'or et 
d'argent. ‘Lingots d'or (De lor en barres). 
SPoids de l’or. “Mine d'or. ‘Pièce d'or. 
‘Poudre d'or. *Trébuchet. :°Or vierge. “Or 
cru. Or à 20 carats (au titre). 

Bijouterie. Orfèvrerie. 

Ne me retirez pas votre patronage. 


80 hectolitres d’eau de vie à 19 degrés. 


Le gramme. 

Trop léger de deux grains. 

Grenat. 

Mine de plomb. 

Le capitaine demanda une gratification de... 


Vous aurez cela gratis. 


Gris. ‘Petit gris. 
Crayon d’ardoise. 
‘La qualité la plus commune se vend 
difficilement. *Ce drap est d’un gros grais. 
À gros grains. 
Une grosse (douze douzaines). 


Glücklich. ‘Me estimaré dichoso en 
conocerle y cultivar su amistad. “Siento 
que nuestro amigo no sea mas feliz en 
vender sus paños. *Las 32 cajas de añil 
han llegado felismente (sin novedad). ‘Las 
mercancías han llegado bien acon 
*Celebro saber que el Cap. James ha 
legado con felicidad á ese puerto. ‘Es 
una buena ventura que V. estuviese ase- 


gurado. 
Glyzerin. Glicerina. 
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We congratulate you on the favorable 
issue of your undertaking. *We are now 
very happy that we did not draw on you. 
‘We sincerely wish you every success in 
your establishment. ‘This enterprize, I hope, 
will be successful. ‘Most fortunately we 
have sold the shares. ‘I wish you good 
success. ‘He is not successful in such matters. 
‘He has made his fortune in America. 


We have succeeded in realising these 
shares at a profitable price. 

I shall be proud of forming and culti- 
vating his acquaintance. *I am sorry that our 
friend does not succeed better in the sale 
of your cloths. *The 32 chests indigo have 
safely reached us. ‘The goods are now safely 
arrived. ‘I am glad to find captain James 
has safely reached your port. “It is lucky 
that you were insured. 


Glycerine. 

'Burnished gold. *Dead gold. ‘Gold and 
silver coin. *Ingots of gold (Bullion). “Gold 
weight (Troy weight). “Goldmine. “Gold 
coin. ‘Gold dust. °Goldweights. ‘Pure (Na- 
tive) gold. ‘Gold in lumps. **Gold of 20 carats. 

Goldsmith's ware. Jewelry. 

Do not deprive me of your patronage. 


80 hectolitres of brandy of 19 degrees. 


Gramme. [short). 
Two grains too light. (Weighing 2 grains 
Garnet. 

Blacklead-mine. 

The captain asked a gratuity of... 


You will get it gratis. 
‘Gray. *Minever (Calabar skins). 


Slate-pencil. 

"The coarsest quality is difficult to sell. 
This cloth is of a rough texture. 

Coarse grained. 

À gross. 


Gold. ‘Oro bruñido. ?0ro mate. *Mone- 
das de oro y de plata. ‘Oro en barras. *Peso 
del oro. “Mina de oro. "Pieza de oro. *Oro 
en polvo. *Pesillo. “Oro virgen. *'Oro en 
pasta, en rieles. ‘Oro de ley. 


Goldwaren. Platería. Bisutería. 


GSnnerschaft. No me prive V. de su 
proteccion. 
Grad. 80 hectólitros aguardiente de 19 


08. 
Gramm. Gramo. 
Gram. Falto de dos granos. 


!Vi auguriamo fortuna pel felice risultato 
della vostra impresa. ‘Ci stimiamo fortunati 
di non aver fatto tratta sopra di voi. 
*Auguriamo il miglior successo al vostro 
stabilimento. ‘Quest’ impresa riuscirà, come 
spero, vantaggiosa. ‘Per buona sorte abbiamo 
venduto le azioni. ‘Mi congratulo con voi. 
¡Non è fortunato in queste cose. *Egli ha 
fatto la sua fortuna in America. 


Siamo riusciti a realizzare queste azioni 
ad un cambio vantaggioso. 

‘Mi stimerò felice di fare e di coltivare 
la sua conoscenza. ‘Mi rincresce che il 
nostro amico non riesca meglio nella vendita 
dei vostri panni. *Le 82 casse d' indaco sono 
giunte a buon porto. ‘Le mercanzie sono 
arrivate in buono stato. ‘Ho piacere di 
sentire che il capitano James sia felicemente 
arrivato costi. “E ancora una fortuna che 
eravate assicurato. 


Glicerina. 

‘Oro brunito. *Oro appannato. *Monete 
d' oro e d’ argento. ‘Verga d’ oro. ‘Peso 
dell’ oro. ‘Miniera d’ oro. "Moneta d’ oro. 
8Oro in polvere. *Bilancino (Saggiuolo). ‘Oro 
massiccio. "Oro greggio. **Oro di 20 carati. 

Oreficeria. 

Non mi private della vostra clientela. 


80 ettolitri d’ acquavita di 19 gradi. 


Gramma. 
Troppo leggiero di due grani. 
Granato. 
Miniera di piombo. 
di Il capitano domandò una gratificazione 
i... 
Voi avrete questo gratuitamente (a gratis). 


'Grigio (Bigio). *Vaio (Varo). 


Matita. 

‘La qualità più ordinaria si vende diffi- 
cilmente. *Questo panno è grosso. 

Grossolano. 

Una grossa (Dodici dozzine). 


Granat. Granate. 

Graphitbergwerk. Lépiz plomo. 

Gratifikation. El capitan pidió . , . de 
gratificacion. 

Gratis. V. obtendrá esto gratis. 

Grau. 'Pardo. Gris. *Pieles de Cardilla. 
Astor gris. 

Griffel. Lápiz de pizarra. 

Grob. ‘La calidad mas basta se vende 
difícilmente. *Este paño es muy gordo. 

Grobkórnig. Grueso. 

Gros. Una gruesa (Doce docenas). 
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Gross. ‘Dieses Geschäft, im großen betrie- 
ben, mòchte Ihre Aufmerksamkeit verdienen. 
“Sie achten es für etwas Großes. ‘Der für die 
größere Summe protestierte Wechsel muß in 
den Händen der Indossaten bleiben. ‘Es hängt 
Alles von den mehr oder minder großen Zu- 
fuhren ab. ®Große Käufe sind gemacht worden. 

Grösse. ‘Sie können dieselben von verschie- 
dener Größe haben. *Dieses Schiff wird die 
nötige Größe haben. 

!Grosshandel. "Großhändler (Grossist). 


Grösstenteils. Die Umsätze beschränkten 
sich größtenteils auf Eisenbahnaktien. 

!Grün. *Dunkelgrin. 

Grund. "Aus diesen verschiedenen Gründen 
können wir die uns gemachten Vorschläge 
nicht annehmen. *Sie werden die Gründe bil- 
ligen, die uns bewogen haben, die Sache zu 
beendigen. *Wir haben dies aus bereits ent- 
wickelten Gründen Ihnen nicht mitgeteilt. ‘Ich 
werde Ihre Gründe nicht widerlegen. *Wir 
haben Grund zu erwarten, daß dieser Artikel 
in die Höhe geht. ‘Ihr Stillschweigen gab mir 
hierzu einen scheinbaren Grund an die Hand. 
"Diese Spekulation beruht auf keinem siche- 
ren Grunde. *Dieses Schiff hat das Unglück 
gehabt, bei Cork zu Grunde zu gehen. Er 
versteht die Bankgeschäfte aus dem Grunde. 
‘Ich werde dieser Sache auf den Grund zu 
kommen suchen. "Durch Spekulationen wird 
das Geschäftshaus zu Grunde gehen. ‘Das 
Dampfboot wurde in den Grund gebohrt. 
13Der Grund ist bereits gelegt. '*Die Berliner 
Kurse liegen zu Grunde. Auf Grund Ihres 
Accreditivs habe ich ihm diese Summe aus- 
gezahlt. Diese Muster mit dunklem Grunde 
sind sehr beliebt. 

Grundeigentum. 

Gründen. ‘Dies gründet sich auf die 
Erfahrung. *Wir haben ein Handlungshaus 
in hiesiger Stadt gegründet. *Wir haben 
gegründete Hoffnung dies zu erlangen. 

rtinder. Diese Unternehmungen bieten 
den Gründern keinen Nutzen dar. 

Grundkapital. Das Grundkapital beläuft 
sich auf 20 Millionen Francs. 

Grundlage. 'Bei einer solchen Grundlage 
muß das Unternehmen gedeihen. "Das Ge- 
schäft beruht auf einer soliden Grundlage. 

Grundlos. S. Unbegrindet. 


Gross. ‘Este asunto, heche en gran escala, 
merecería su atencion. 7Lo miran como una 
gran cosa. *Debe quedar en manos de los 
tenedores la letra protestada par la suma 
mas importante. ‘Todo depende de los a- 
bastos mas 6 ménos grandes. ®Se han hecho 
grandes compras. 

Grösse. :V. puede obtenerlos de diferentes 
tamaños. *Esta embarcacion será del porte 
necesario. "Mayorista. 

Grosshandel. ’Comercio por mayor. 

Grósstentells. La mayor parte de las 


Grok. 


Cette affaire, traitée en grand, pourrait 
mériter votre attention. *Ils regardent cela 
comme une grande affaire. *La lettre de 
change protestée pour la plus grosse somme 
doit rester entre les mains des endosseurs. 
‘Tout dépend des arrivages plus ou moins 
grands. *Des achats majeurs ont eu lieu. 

1Vous pouvez les avoir de différentes gran- 
deurs. *Ce navire sera du port nécessaire. 


¡Commerce en gros (Grosserie). *Marchand 
en gros (Négociant). 

La plus grande partie des transactions 
se bornèrent aux actions des chemins de fer. 

Vert. *Vert foncé. 

"Par ces différentes raisons nous ne 
pouvons accéder aux propositions que vous 
nous faites. Vous approuverez les raisons 
qui nous ont portés à terminer cette affaire. 
*Nous ne vous avons pas communiqué cela 
par les raisons que nous vous avons déjà 
déduites. ‘Je ne réfuterai pas vos arguments. 
Nous avons lieu d'attendre que cet article 
haussera. ‘Votre silence m'en fournissait 
un motif plausible. "Cette entreprise ne 
repose sur aucune base solide. navire 
a eu le malheur de couler bas près de 
Cork. °Il connaît parfaitement les affaires 
de banque. *J'approfondirai cette chose. 
114 force de spéculations la maison de 
commerce croulera. "Ils coulèrent à fond 
le bateau à vapeur. “On a déjà jeté les 
fondements. ‘Les cours de Berlin servent 
de base à la spéculation. ‘En vertu de 
votre lettre de crédit je lui ai payé cette 
somme. !*On préfère les dessins qui ont un 
fond foncé. 


Biens-fonds. 

¡C'est basé sur l’expérience. *Nous venons 
d'établir une maison de commerce dans 
cette ville. *Nous avons lieu d’espérer 
(l’espoir fondé) d’obtenir cela. 

Ces spéculations ne présentent point de 
bénéfice aux fondateurs. 

Le capital primitif (de fondation) s'élève 
à 20 millions de Francs. 

‘L'entreprise ayant une telle base ne 
pent que prospérer. ?L'affaire a une base 
solide. 


transacciones se limitaba á las acciones de 
ferro-carriles. 

Grün. ‘Verde. *Verde oscuro. 

Grund. 'Por estos motivos no podemos 
acceder á las propuestas que V. nos hace. 
SV. aprobará las causas que nos han movido 
á acabar el asunto. *No se lo hemos comuni- 
cado por las razones que ya le hemos refe- 
rido. ¿No combatiré sus argumentos. *Tene- 
mos motivo para a que este artículo 
suba. ‘Su silencio me dió un motivo plau- 
sible. "Esta empresa no está en una 





Grundlos. 


This business on a large scale may be 
well worthy your attention. “They think it 
a grand affair. ‘The bill of exchange, pro- 
tested for the larger sum, must remain in the 
bands of the holders. ‘All depends on the 
more or less plentiful supplies. "Large pur- 
chases have been made. 

You can have them of different sizes. 
This ship will be of the necessary burthen 
(burden). 

Wholesale - business. *Wholesale - dealer 
(Dealer). 

The business was principally confined to 
railway-shares. 

Green. *Dark green. 

‘For these different reasons we must 
decline your proposals. *You will approve 
of our motives for terminating this business. 
‘We did not communicate it to you for the 
reasons stated before. ‘I shall not refute 
your arguments. "We have reason to expect 
that this article will rise. ‘Your silence 
furnished me with a plausible motive. "This 
speculation is established upon no solid ba- 
sis. ‘This ship has had the misfortune to 
founder near Cork. *He understands banking 
transactions thoroughly. !°I shall trace this 
affair to its source. "This house will be 
ruined by speculations. !*The steamer was 
sunk. The foundation is already laid. '*The 

ulation is founded ontheBerlin exchanges. 
“In virtue of your letter of credit I have 

id him this sum. ?*The patterns with a 

rk ground are preferred. | 


Landed property. 

This is ounded on experience. “We have 
formed a mercantile establishment in this 
city. *We have reason to hope that we 
shall obtain it. 

These ventures leave no profit to the 
founders. 

The original capital amounts to 20 millions 
of Franks. 

The undertakin 
cannot but succeed. 
upon a sound footing. 


having such a basis 
“The business stands 


sélida base. *Este buque ha tenido la des- 
gracia de irse 4 pique (4 fondo) junto à C. 
"Comprende los negocios de banco perfecta- 
mente. '"Trataré de examinar 4 fondo este 
asunto. "1A fuerza de especulaciones la casa 
de comercio se arruinará. '*Echaron á fondo 
el vapor. '*Ya han puesto los cimientos. 
“La cotizacion de Berlin forma la base de 
esta ulacion. ‘En virtud de su carta 
de crédito le he pagado esta cantidad. 19e 
prefieren las muestras que tienen un fondo 
oscuro. 
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‘Quest’ affare trattato in grande potrebbe 
meritare la vostra attenzione. *Essi riguar- 
dano ciò come una gran cosa. *Deve restare 
nelle mani dei giratarj la cambiale protestata 
per la somma più grossa. ‘Tutto dipende 
dai maggiori-o minori arrivi. *Furono fatte 
delle grandi compre. 

1Voi potete averli di differenti grandezze. 
*Questo bastimento sarà della portata neces- 
saria. 

1Commercio all’ ingrosso. *Mercante (Nego- 
ziante) all’ ingrosso. 

La maggior parte delle transazioni era 
in azioni di ferrovie. 

‘Verde. *Verde scuro. 

!Per questi diversi motivi non possiamo 
accettare le proposizioni che ci fate. *Appro- 
verete le ragioni che ci hanno indotti a 
terminar |’ affare. *Non ve lo abbiamo par- 
ticipato per le cause che vi abbiamo già 
esposte. ‘Io non confuterò i vostri argomenti. 
Abbiamo motivo di sperare che quest’ arti- 
colo aumenterà. °I) vostro silenzio me ne 
diede motivo plausibile. "Questa speculazione 
non è fondata sopra alcuna solida base. 
®Questo bastimento ebbe la disgrazia di 
andar a fondo (picco) presso Cork. *Egli 
conosce a fondo gli affari bancarj. !°Pro- 
curerò di venire al fondo di questa faccenda. 
l1Questa casa di commercio andrà in rovina 
a forza di speculazioni. °*Il vapore fu 
mandato a fondo. ‘I fondamenti sono già 

ettati. '*La speculazione è fondata sui corsi 
i Berlino. ‘In virtú della vostra lettera di 
credito gli ho pagato la somma. **Si pre- 
feriscono i disegni che hanno un fondo scuro. 


Proprietà fondiarie (Tenute, Beni stabili). 
!Ciò si fonda sull’ esperienza. *Abbiamo 
eretto una casa di commercio in questa città. 
Abbiamo la speranza fondata d’ ottener ciò. 


Queste imprese non offrono alcun vantaggio 
ai fondatori. 

Il capitale fondiario ascende a 20 milioni 
di Franchi. 

‘Essendo tale la base dell’ impresa non 
ud che riuscire. *Il negozio ha un solido 
ondamento. 


Grundeigentum. Inmuebles. Fincas. 

Gründen. 'Estéà fundado en la experiencia. 
*Hemos establecido una casa de comercio en 
esta ciudad. *Tenemos la fundada esperanza 
de obtener esto. 

Gründer. Estas empresas no arrojan 
ningun beneficio á los fundadores. 

Grundkapital. El principal (capital) as- 
ciende 4 20 millones de Fcs. 

Grundlage. ‘La empresa que tiene tal 
base ha de prosperar. *El negocio tiene un 
fundamento muy sólido. 

32 
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Grundsatz. 'Diese gewagten Unterneh- 
mungen sind gegen unsere Grundsátze. *Dies 
war immer unser Grundsatz. *Es stimmt 
nicht mit unsern Grundsätzen überein. 

Grundschwellen (Eisenbahn). 

Grundsteuer. 

Gründung. Die Regierung hat die Kon- 
zession zur Grúndung einer neuen Bank 
erteilt. 

Grünspan. 

Gruss. 'Genehmigen Sie unsere herzlich- 
sten Grüße. *Wir verbleiben mit ergebenstem 
Gruße. 

Grüssen. ’Wir grüßen Sie höflichst. *Ich 
grüße Sie freundschaftlichst. *Wir grüßen 
Sie auf das herzlichste. ‘Wir grüßen Sie 
herzlich.®Wir grüßen Sie aufrichtigst. ‘Grüßen 
Sie ihn bestens von mir. 


Guano. 

Guinee. 

Gulden. 'Der österreichische Gulden. *Der 
holländische Gulden. 

Gültig. 'Dieser Kredit ist gegen Ueber- 
lieferung der Konnossemente und Fakturen 
gültig. Dieser Kredit soll auf ein Jahr gültig 
sein. "Dieser Vertrag ist gültig. 

Gültigkeit. Ich habe dieselben durch 
einen öffentlichen Notar abschreiben lassen, 
damit sie die nämliche Gültigkeit wie der 
Originalbrief haben. 

Gummi. ’Zwei Fässer Gummi. *Arabisches 
Gummi. *Gummilack in Körnern. ‘Gummi 
elasticum.*Gummigutt.*Gummiharz. "Gummi- 
schuhe. Gummiwaren. 8. Kautschuck. 


Gummieren. Gummierte Enveloppe. 

Gunst. 'Wir entnehmen diese 1500 Mark 
zu Gunsten der Herren N. N. ‘Ich habe mir 
gleichfalls die Freiheit genommen, zu Gunsten 
der Herren N. & W. auf Sie zu ziehen. ‘Ihre 
Art zuarbeiten spricht sehr zu ihren Gunsten. 
‘Zu Gunsten eines Freundes, welchem ich 
gefällig zu sein wünsche, gebe ich dem- 

selben dieses Empfehlungsschreiben. 
Günstig. 'Die günstigen Nachrichten, die 
wir erhalten, haben viel Bewegung in den 
Kolonialwaren verursacht. *Blei ist sehr 
gesucht, dies läßt uns günstigen Erfolg mit 
em unsrigen hoffen. *Der Augenblick ist 


Grundsatz.'Estas expediciones arriesgadas 
están opuestas á nuestro sistema. *Era siem- 
pre nuestra máxima. *No va de acuerdo 
con nuestros principios. 

Grundsehwellen. Traversas. 

Grundsteuer. Impuesto sobre tierras. 

Gründung. EI gobierno ya ha dado la 
autorizacion para fundar un nuevo banco. 

Grünspan. Verdegris (Acetato de cobre). 

Gruss. ‘Acepte V. nuestras salutaciones 
mas cordiales. *Tenemos la satisfaccion de 
saludar á V. con la mayor consideracion. 


Grundsatz. 


1Ces expéditions hasardées sont en oppo- 
sition avec nos maximes. *C'était toujours 
notre maxime. ‘Il n'entre pas dans nos 
principes. 

Traverses. 

Impôt foncier. 

Le gouvernement a déjà donné l’autorisa- 
tion pour la fondation (l'établissement) 
d'une nouvelle banqne. 

Verdet sec (Vert-de-gris). 

!Agreez nos salutations les plus cordiales. 
*Veuillez agréer nos très humbles saluta- 
tions. 

INous vous saluons très-cordialement, "Je 
vous salue bien amicalement. *Nous vous 
présentons nos salutations bien cordiales. 
‘Nous vous saluons de tout cœur (bien 
affectueusement). ‘Nous vous saluons très- 
sincèrement. ‘Je vous prie de lui dire bien 
des choses de ma part. 

Le guano. 

La guinée. 
dain” florin d’Autriche. *Le florin hollan- 

is. 

Ce crédit est valable contre la remise 
des connaissements et factures. ‘Ce crédit 
doit être valable pour un an. *Ce contrat 
est obligatoire (valide). 

Je les ai fait copier par un notaire 
public, pour qu'elles aient la même validité 
que la lettre originale. 


‘Deux barils de gomme. ‘Gomme ara- 
bique. *Gomme laque en grains. ‘Gomme 
élastique. "Gomme gutte. ‘La gomme résine. 
*Galoches (Souliers en caoutchouc). ‘Articles 
en caoutchouc. 

Des enveloppes gommées. 

INous venons de fournir ces Mk. 1500 en 
faveur de MM. N. N. *En même temps j'ai 
pris la liberté de tirer sur vous pour le 
compte de MM. N. & W. *Leur manière de 
travailler parle beaucoup en leur faveur. 
‘Par com aisance pour un ami que je 
voudrais bien obliger, je lui donne cette 
lettre de recommandation. 

Les avis favorables que nous recevons, 
ont fait rechercher les denrées coloniales. 
*Le plomb est fort recherché, ce qui nous 
fait augurer avantageusement du nôtre. "Le 
moment est extrêmement favorable pour la 


Grüssen. 'Saludan á V. sus afectisimos 
seguros servidores. *Se repite su afectísimo 
Servidor. *Saludan á V. cordialmente. ‘Dis- 
pongan VV. cuando y como gusten de sus 
atentos y seg”. SS. Q. S. M. B. *Créanos Y. 
siempre su. “Dígale V. muchas cosas de mi 


Gulden. 'El 
holandés. 
Giiltig. 'Este crédito es válido contra re- 


Günstig. 


¡These hazardous undertakings do not 
square with our maxims. *This was ever a 
rule with us. *It is not consistent with our 
principles. 


The government has already given the 
concession for the establishment of a new 
bank. 

Yerdigris. 
1We remain with much esteem. *We are 
" yours truly. 


‘We remain yours very respectfully. °I 
am yours very sincerely. *We are with our 
best respects. ‘We remain yours truly. "We 
are yours very sincerely. “Remember me to 
him (My compliments to him). 


Guano. 

Guinea. 

‘An Austrian florin. ?A guilder (A Dutch 
florin). 

'This credit is available on your furnishing 
me with bills of lading and invoices. *This 
credit shall be in force for one year. *This 
contract is valid. 

I have got them copied by a public motary, 
that they might have the same force as the 
original letter. 


Iwo barrels of gum. *Gum arabic. *Seed- 
lack. ‘India rubber. *Gamboge. “Gum resins. 
india rubber shoes (galoshes). ‘India rubber 
articles. 


Gummed envelopes. 

We draw these Mks. 1500 in favour of 
Messrs. N. N. °I have likewise taken the 
liberty to draw on you in favour of Messrs. 
N. and W. *Their manner of doing business 

highly in their favour. ‘Wishing to 
oblige a friend, I give him this letter of 
introduction. 


‘The favourable accounts occasioned consi- 
derable demand for colonial produce. *Lead is 
in great demand, which encourages us to expect 
a favourable result for ours. *The present mo- 
ment is extremely favourable for selling. “We 





cibo de los conocimientos y facturas. *Este 
crédito estará vigente por espacio de un año. 
"Este contrato es obligatorio. 

Q&ltigkeit. Los he hecho copiar por un 
notario público, á fin que tengan la misma 
validez que la carta original. 

Gummi. 'Dos barriles de goma. *Goma 
arábiga. *Goma laca en granos. “Goma 
elástica. ‘Goma guta (Gutagamba). “Goma- 
resina. *Galochas en caoutchouc. *Géneros 
de caoutchouc. 


Gummieren. Sobres engomados. 
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Queste spedizioni azzardate sono contrarie 
alle nostre massime. *Questo fu sempre il 
nostro sistema. *Ciò non s' accorda coi 
nostri principj. 

Traverse. 

Imposta fondiaria (Catasto). 

Il governo ha già dato la concessione per 
lo stabilimento d’ una nuova banca. 


Verderame. 
lAggradite i nostri più cordiali saluti. 
*Abbiamo I’ onore di salutarvi. 


1Vi salutiamo di tutto cuore. *Io vi saluto 
da vero amico (amichevolmente). *Vi salu- 
tiamo di tutto cuore. ‘Vi salutiamo di cuore 
(affettuosamente). Vi riveriamo con tutta 
sincerità. °Fategli i miei saluti (Salutatelo 
da parte mia). 


Il guano. 

La ghinea. 

!Un fiorino d’ Austria. 
dese. 

Questo credito è valevole verso la rimessa 
della polizza di carico e delle fatture. *Questo 
credito dev’ essere in vigore pel corso d’ un 
anno.*Questo contratto è obbligatorio (valido). 

Le ho fatto copiare dal notaio, perchè 
abbiano la stessa validità come la lettera 
originale. 


2Un fiorino olan- 


¡Due barili di gomma. *Gomma arabica. 
SGommalacca in grani. ‘Gomma elastica. 


SGomma gutta. ‘Gomma resina. ’Calosce 
(Soprascarpe di caoutchouc). *Articoli di 
caoutchouc. 


Buste gommate. 

ITraggiamo questi 1500 Marchi a favore 
dei Signori N. N. *Nello stesso tempo mi 
sono fatto lecito di far tratta sopra di voi 
a favore dei Signori N. e W. ‘La loro 
maniera di lavorare dice molto in favore 
di essi. ‘Per far piacere ad un amico gli 
do questa commendatizia. 


!Le favorevoli notizie che riceviamo, hanno 
fatto nascere molte richieste dei generi colo- 
niali. *Il piombo è molto ricercato, ciocchè 
ci fa sperare un vantaggioso successo pel 
nostro. ‘Il momento è straordinariamente 


Gunst. 'Libramos estos Mk. 1500 á favor 
de los Señores N. N. *A1 mismo tiempo me he 
tomado la libertad de girar contra V. á fa- 
vor de los Srs. N. y W. *Su modo de obrar 
redunda mucho en su favor. *En obsequio de 
un amigo á quien quisiera servir, le doy la 
presente carta de recomendacion. 

Günstig. 'Las ventajosas noticias que re- 
cibimos produjeron mucha actividad en los 
productos coloniales. ?El plomo está muy 
buscado; esto es lo que nos hace esperar 
un ventajoso despacho del nuestro. *El mo- 
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außerordentlich günstig zum Verkaufe. ‘Wir 
hoffen, daß die Umstände günstiger werden. 
‘Wenn der Wind günstig ist, wird das 
Schiff morgen abgehen. ‘In Ansehung ihres 
günstigen Absatzes haben wir weitere Be- 
stellungen gemacht. "Die Aussichten hierzu 
sind nicht günstig. 

Gusseisen. S. Eisen. 

Gut. S. ‘Ich habe noch einige andere 
Güter, die ich Ihnen nächster Tage zugehen 
lassen werde. ?Er hat seine Güter abgetreten. 
“Ich habe in der sicheren Voraussetzung auf 
Sie gezogen, daß die Güter zu der gehörigen 
Zeit anlangen. ‘In Erwiderung Ihres Werten 
vom 20. dieses beehre ich mich Ihnen an- 
zuzeigen, daß ich das darin avisierte Gut 
an Herrn N. hier ausgeliefert habe. ‘Ich 
ersuche Sie, diese Güter per Dampfboot 
über Liverpool zu befördern. *Bewegliche 
und unbewegliche Güter. 

Gut. Adj. u. Adv. 'Gut für 1100 fl. 
(Wechsel-Ausdruck). *Es würden mir dem- 
nach zu gut kommen... *Es kommen Ihnen 
nicht mehr als 413 Lstr. 11 Schill. zu gut. 
‘Es wire vielleicht gut, wenn Sie sich zu 
vergleichen suchten. ‘Ich hoffe, daß die- 
selben gut bleiben. “Es bleibt uns demnach 
zu gut. "Ich werde es Ihnen zu gut halten. 
Gutes Papier ist sehr rar. *Das Haus ist 
gut. Ich hoffe, sie zahlen im guten. !!Be- 
lieben Sie dieselben demnach so gut als 
möglich zu verkaufen. '?Der Kapitän wird 
mit dem ersten guten Wind unter Segel 
gehen. '*Dafúr bin ich Ihnen gut. 

Gutachten. ‘Ich übermache Ihnen bei- 

ehend das Gutachten meines Advokaten. 

as Gutachten der Schiedsrichter besagt. 
*Das Gutachten des Herrn D. spricht zu 
unseren Gunsten. 

Gutdtinken. 'Handeln Sie nach Ihrem 
besten Gutdünken. ?Ich überlasse es Ihrem 
Gutdünken gänzlich. *Verfahren Sie damit 
nach Ihrem Gutdünken. | 


Güte. ‘Sie werden die Güte haben, mir 
sogleich nach London zu schreiben. *Diese 
Farbstoffe sind von derselben Gite. *Ich 
denke, daß es besser ist, diese Sache in 
Gute abzumachen. ‘Sie werden mich sehr 
verbinden, wenn Sie die Gite haben wollen. 
¿Man hat solche sehr verschieden, und ihr 
Preis hängt von ihrer Güte und Größe ab. 


mento es extremadamente favorable para la 
venta. ‘Esperamos que las circunstancias se 
harân mas propicias. ‘Si el viento es favo- 
rable, el buque partirà mañana. ‘En vista 
de su fácil despacho hemos dado órdenes 
mas considerables. "Las perspectivas no son 
favorables. 

Gut. S. 'Tengo algunos fardos mas que 
le expediré dentro de pocos dias. *Ha hecho 
cesion de sus bienes. *He librado á su cargo 
en la confianza de que las mercaderias 


Gußeisen. 


vente. *Nous comptons que les circonstances 
deviendront plus propices. ‘Si le vent est 
favorable, le navire partira demain. “Vu 
leur débit facile, nous avons donné des 
ordres plus considérables. “Les chances ne 
sont pas favorables. 


J'ai encore quelques autres colis que je 
vous expédierai sous peu de jours. ‘Il a 
fait abandon (cession) de ses biens. ‘J'ai: 
disposé de vous dans la pleine confiance 
que les caisses arriveront assez à temps. 
‘En réponse à votre lettre du 20 courant 
j'ai l’honneur de vous annoncer que je 
viens de délivrer le colis y mentionné à 
Mr. N. d'ici. "Je vous prie d’expédier ces 
marchandises par bateau à vapeur, voie de 
Liverpool. Les biens meubles et immeubles. 


Bon pour 1100 fl. *Il y aurait alors à 
mon crédit un boni (un revenant bon)... 
I] ne vous revient que 413 Last. 11 sh. 
‘Il serait peut-être bon de chercher à vous 
arranger (accomoder à l’amiable). ‘J'espère 
qu’ils tiendront (resteront solvables). “DN 
y a donc un solde en notre faveur. ‘Je 
vous „en tiendrai compte. “Le bon papier 
est fort rare. *La maison est solvable 
(solide). “J’espère qu’ils paient de bon gré. 
Vendez-le, s’il vous plait, aussi bien que 
vous pourrez. !*Le capitaine mettra à la 
voile par le premier vent favorable. "Je 
vous en réponds (Je vous le garantis). 

Je vous remets sous ce pli l'avis de 
mon avocat. ?Le parére des experts dit 
*L’expertise de Monsieur D. parle en notre 
faveur. | 


lAgissez de la manière que vous jugeres 
la plus convenable. ?Je vous laisse le 
maitre de faire pour le mieux. *Agissez 
dans cette affaire selon votre sentiment 
(comme bon il vous semblera). 

!Yous aurez la complaisance de m'écrire 
immédiatement à Londres. ?Ces teintures 
sont de la même qualité. ‘Je pense qu'il 
vaut mieux régler cette affaire à l'amiable. 
‘Je vous serai très-obligé, si vous voulez 
avoir la bonté. ‘On en a de bien des sortes, 
et leur prix dépend de leur qualité et de 
leur grandeur. 


lleguen 4 debido tiempo. ‘Contestando á su 
favorecida de 20 del corr. tengo la satis 
faccion de anunciarle que acabo de entregar 
el fardo mencionado en esta carta al Señor 
N. de esta ciudad. "Ruego & V. envíe estos 
géneros por el vapor, via Liverpool. ‘Los 
bienes muebles y inmuebles. 

Gut. ‘Vale por 1100 fis. *Serian entónces 
& mi crédito. *No le tocan mas de 413 £ 
11 chel. *Quizá seria bueno si V. procurase 
acomodarse. ‘Espero que quedarán sol- 
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hope that circumstances will become more 
favourable. ‘If we have a fair wind, the ship 
willdepart to-morrow.*In consequence oftheir 
easy sale we have given more important 
orders. "There is no prospect for it. 


'I have some more packages which I shall 
forward in a few days. “He has surrendered 
his estate. *1 have drawn on you, confident 
that the goods will arrive in due time. ‘In 
reply to your favour of 20th. inst. I beg to 
advise you that I have delivered the parcel 
mentioned therein to Mr.N. SI request you 
to forward these goods per steamer, via 
Liverpool. “Real and personal property. 


‘Exchange for 1100 fl. (For 1100 fl.) 
There would then stand to my credit... 
“No more than £ 413 11 sh. are in your 
favour. ‘It would be well perhaps to try to 
come to terms. 5I hope they will remain safe. 
There remains then in our favour. I 
shall place it to your credit. ‘Good bills 
are scarce. *This house is of good standing. 
“I hope they will pay of their own ac- 
cord. !'Please to sell it as well as 
possible. "The captain will sail with the 
first fair wind. **I answer for it. 


'I remit you under cover my lawyer's 
opinion. *The arbitrators’ award says. *The 
award of Mr. N. speaks in our favour. 


‘Act in the manner you judge best. *I 
leave it entirely to your discretion. *You 
may proceed in this business according to 
your judgment. 


You will have the kindness to write me 
immediately to London. *These dyes are of 
the same strength. *I think it is better to 
settle this affair amicably. ‘I shall be much 
obliged to you, if you will be so kind as to. 
“There is a great variety of them, and their 
prices depend upon their quality and sizes. 


propizio alla vendita. ‘Speriamo che le 
circostanze diverranno più favorevoli. ‘Se il 
vento sarà favorevole, il bastimento partirà 
domani. ‘Riguardo al loro facile smercio 
abbiamo dato delle commissioni più con- 
siderevoli. "Le viste non sono favorevoli. 


¡Ho ancora alcuni altri colli che vi man- 
derò fra pochi giorni. *Ha ceduto i (fatto 
cessione dei) suoi beni. *Ho fatto tratta 
sopra di voi nella sicura supposizione che 
la roba vi giungerebbe a tempo debito. “In 
risposta alla grata vostra del 20 corr. ho 
1 onore di annunziarvi che ho rimesso il 
collo menzionatovi al Sig. N. *Vi prego di 
spedire questa merce col vapore, via Liver- 
pool. *I beni mobili ed immobili. 


‘Buono per 1100 fiorini. *Ci sarebbero al- 
lora a mio credito ... *Non vi toccano che 
sole 413 Lst. 11 Scell. ‘Forse sarebbe bene 
se cercaste di accomodarvi (all’ amichevole). 
5Spero ch’ eglino terranno fermo. ‘Havvi 
dunque una somma a favor nostro. "Ve ne 
terrò conto. *Le buone cambiali sono raris- 
sime. %La casa è solvibile. '°Spero che 
pagheranno di buon grado. !!Compiacetevi 
quindi di venderlo quanto meglio potete. 
#11 capitano farà vela col primo vento 
favorevole. !*Io ve ne sto garante. 


1Yi trascrivo il consiglio del mio avvocato. 
2I] parere degli arbitri (esperti) è. ‘Il 
parere del Sig. D. dice in nostro favore. 


Agite in quella guisa che giudicherete 
più conveniente. *Io lo lascio interamente 
al vostro parere. *Procedete in quest’ affare 
al vostro talento (come vi sembrerà meglio). 


'Yoi avrete la compiacenza di scrivermi 
tosto a Londra. "Queste tinture sono della 
medesima forza. *Mi pare essere cosa migliore 
di terminar quest’ affare con le buone (d' ac- 
comodarsi all’ amichevole). ‘Molto mi ob- 
bligherete, se avrete la bontà di. *Ve ne 
sono differenti, ed il prezzo dipende dalla 
loro qualità e grandezza. 





ventes. ‘Hay un saldo 4 nuestro favor. ‘Se 
lo sentaré en cta. ‘Las buenas letras son 
muy raras. “La casa es sólida. ‘Espero 
que pagarán de buen grado. Sírvase V. 
renderlos tan bien como le sea posible. **El 
capitan se hará á la vela con el primer 
viento favorable. Le estoy garante por esto. 
Gutachten. ‘Le remito bajo este pliego 
la opinion (el parecer) de mi abogado. *El 
men de los árbitros dice. ‘El fallo del 
Señor D. habla en nuestro favor. 


Gutdünken. ‘Obre V. del modo que le 
parezca mas conveniente. *Lo dejo entera- 
mente á su juicio. *Trate V. este asunto 
segun le parezca mejor. 

Gite. 'Tenga V. á bien escribirme in- 
mediatamente á Lóndres. *Estas tinturas son 
de la misma calidad. *Me parece mejor 
ajustar este asunto amigablemente. ‘Se lo 
agradeceré mucho, si V. tiene la bondad de. 
‘Las hay muy diferentes, y su precio depende 
de su calidad y tamaño. 
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Güterabtretungsgesuch. Er wird mit 
einem Güterabtretungsgesuche einkommen. 

1Gtiterexpedition. *"Glitergemeinschaft. 

Gtitertarif. Der Gútertarif ist abgeándert 
worden. 

Gttertransport. 

Gtiterverkehr. Der Gúterverkehr ist weit 
bedeutender als vorher. 

Güterwagen. 

Güterzug.DurchVermittelungdesHerrnN. 
hier habe ich heute per Eisenbahn, Güterzug, 
franko an Sie versandt. 

Gutgewicht. Das Gutgewicht (die Tara) 
macht 6 pCt. ohne Seile, und 4 @ pro Ballen. 
S. Tara. 

Guthaben. S. ‘Wir bitten, uns den Rest 
unseres Guthabens zu úbermachen. *Zur 
Wiedererlangung unseres Guthabens werden 
wir auf besagte Freunde in London ziehen. 
¿Den Erlós stellen Sie in unser Guthaben. 
‘Inliegend übermachen wir Ihnen Ihre letzte 
Rimesse mit Protest und Rechnung darüber, 
welche Sie gefälligst gleichförmig mit 1108 
Mark in unser Guthaben stellen wollen. 
Ihr Guthaben bei mir macht 400 £. 

Gitig. ‘Wir sind Ihnen für Ihr gútiges 
Anerbieten sehr verbunden. *Wenn Sie so 
gütig sein wollen, ihm die Einlage zuzu- 
stellen, so werden Sie uns verbinden. *Wir 
bitten, diese Tratten bei Vorkommen gütigst 
zu beehren. 

Gätlich. 'Sie können schwerlich auf güt- 
lichem Wege etwas von ihm erhalten. *Man 
hofft, daß ein gütlicher Vergleich zustande 
kommen werde. 

Gutmachen. Ich werde mich bemühen, 
Ihnen den Verlust wieder gutzumachen. 

Gutsagen. Wir müssen Ihnen bemerken, 
daß wir uns nicht damit befassen für die 
Käufer gutzusagen. S. Bürge, Bürgen, 


Garantieren. 

Gutsbesitzer. 

Gutschein. 

Gutschreiben. !Wir haben sie Ihnen 
gutgeschrieben. "Welche wir Ihnen gut- 


schreiben werden. ‘Sie sind honoriert und 
werden Ihnen nach Eingang gutgeschrieben 
werden. 

Gutschrift. Wofür wir Sie um Gutschrift 
ersuchen. 

Guttapercha. 


Güterabtretungsgesuch. Tomará refugio 
al beneficio de las leyes por la cesion de 
sus bienes. 

Güterexpedition. *Expedicion de bagage. 
2Comunidad de bienes. 

Gütertarif. La tarifa para el transporte 
de mercancías ha sido cambiada. 

Giitertransport.Transporte de mercancías. 

Güterverkehr. El movimiento de las 
mercancías es mucho mas considerable que 
ántes. [de mercancías. 

Güterwagen. Vagones para el trasporte 


Güterabtretungsgesuch. 


Il recourra à la cession de biens. 
[de biens. 
L'expédition des bagages. ‘Communauté 
Le tarif pour le transport des marchan- 
dises a été changé. 
Transport de marchandises. 
Le mouvement des marchandises est beau- 
coup plus important que précédemment. 
agon pour le transport des marchandises 
Par Ventremise de Mr. N. d'ici je viens 
de vous expédier par chemin de fer, petite 
vitesse (train de marchandises) franco. 
La tare est de 6 p. c. sans cordes, et 4% 
de don par balle. 


"Nous vous prions de nous remettre le 
reste de nos fonds. *Pour le recouvrement 
de notre boni nous fournirons sur les dits 
amis de Londres. *Dont vous passerez le 
montant au crédit de notre compte. ‘Nous 
vous remettons ci-incluse votre dernière 
remise avec protét, le compte de retour et 
frais, dont vous voudrez bien nous créditer 
de conformité à raison de 1108 Mk. “Votre 
avoir chez moi est de 400 1. st. 

!Nous vous sommes très-obligés de l’offre 
gracieuse que vous nous faites. ?Si vous 
voulez avoir la bonté de lui remettre 
l’incluse, vous nous obligerez. *Nous vous 
prions de vouloir bien accueillir (honorer) 
ces traites à présentation. 

Tl sera difficile de l'obtenir de lui à 
l'amiable. *On espère qu'un arrangement 
amiable aura lieu. 


Je m'efforcerai de compenser cette perte. 


Nous devons vous dire que nous ne 
nous chargerons pas de vous garantir les 
acheteurs. 


Propriétaire. 

Obligation. Bon pour. Boni 

¡Nous vous en avons crédité. *Que nous 
passerons à votre crédit. ‘Elles ont été 
honorées, et nous les porterons à votre 
crédit sauf rentrée. 


Dont vous voudrez bien nous créditer. 
Guttapercha. 


Güterzug. Por medio del Señor N. de 
esta acabo de expedirle por el tren de mer- 
cancias, franco de porte. 

Gutgewicht. La tara es de 6°/ sin 
cuerdas, y 4 @ buen peso el fardo. I 

Guthaben. 'Le suplicamos nos remita el 
residuo de nuestro alcance. *Para el cobro de 
nuestro crédito giraremos á cargo de los 
mencionados amigos en Lóndres. *Cuyo pro- 
ducto nos abonará V. en cta. ‘Le acom- 
pañamos su última remesa con protesto y 
cta. por cuyo importe de 1108 Mk. se 





Guttapercha. 


He will claim the benefit of the law (in 
behalf of the surrender of his estate). 

Forwarding-office. *Community of goods. 

The tariff for goods has been altered. 


Transport (Conveyance) of goods. 

The goods traffic is much more important 
than formerly. 

Truck. 


Through the medium of Mr. N. of this 
city I have this day despatched to you by 
rail, goods-train, carriage paid. 

The tare is 6 p. c. without cords, and 4% 
per bale good weight. 


Please remit us the remainder of our 
funds. ?For the reimbursement of our credit 
we shall value on the said friends in London. 
‘The proceeds please to pass to our credit. 
‘Enclosed we beg to hand you protest and 
account of your last remittance, which place 
to our credit in conformity, say 1108 M. 
Your credit with me amounts to € 400. 


"We are much indebted to you for the 
kind offer you make us. *If you will be so 
kind as to hand him the enclosure, we shall 
thank you. "We request you to honour those 
bills on presentation. 


Mt will be difficult to obtain it from him 
amicably. *There is some hope of an ami- 
cable arrangement being made. 


I shall endeavour to compensate you for 

is loss. 

We must observe to you that we shall 
not take upon ourselves to be security for 
the purchasers. 


Landed proprietor. 
Bond 


We have credited you for them. *Which 

we shall carry to your credit. *They have 

accepted and will after collection be 
Placed to your credit. 


For which please credit us. 
Gatta percha. 


servirà V. acreditarnos. ‘Su haber (crédito) 
contra mi importa 400 Lbs. est. 

Gütig. ‘Les estamos muy agradecidos 
por su amable oferta. *Nos favorecerá mucho 
con remitirle la inclusa. *Suplicamos á Y. 
dé buena acogida á estas libranzas á su 
presentacion. 

Gütlich. !Seré dificil obtener algo de él 
amistosamente. *Se espera que se hará un 
arreglo amigable. 

Gutmachen. Procuraré compensar esta 


pérdida. 
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Supplicherà per cessione dei beni (Avrà 
ricorso al beneficio delle Jeggi). 

¡Uffizio dei bagagli. *Communità dei beni. 

La tariffa del trasporto delle merci fu 
cangiata. 

Trasporto delle merci. 

Il movimento delle merci è assai maggiore 
che prima. 

Vagone delle mercanzie. 

Per mezzo del Sig. N. di questa piazza 
vi ho spedito oggi col treno merci, franco 
di porto. 

La tara è del 6 p. c. senza corde, e 48 
di buon peso per balla. 


‘Vi preghiamo di rimetterci il resto del 
nostro credito. *Per riavere il nostro cre- 
dito faremo tratta sopra i detti amici di 
Londra. *Farete passare (Metterete) la 
somma ricavata a credito del nostro conto. 
‘Qui acchiuso vi spediamo |)’ ultima vostra 
rimessa col protesto e rispettivo conto di 
ritorno e spese, che avrete la compiacenza di 
farci credito conforme a ragione di 1108 Mk. 
SI] vostro credito presso di me è di 400 Lest. 

Vi siamo obbligatissimi della vostra gra- 
ziosa offerta. Se volete aver tanta bontà di 
rimettergli 1 acchiusa, ve ne saremo obbli- 
gati. *Vi preghiamo di voler onorare queste 
tratte alla loro presentazione. 


‘Sarà difficile 1’ ottenerlo da lui colle 
buone. *Speriamo che si farà un amiche- 
vole accomodamento. 


Mi darò premura di bonificarvi (compen- 
sarvi di) questa perdita. 

Vi dobbiamo osservare che non possiamo 
garantirvi la solidità dei compratori. 


Proprietario (Possidente). 
Obbligazione. Buono per. 

1Ye li abbiamo accreditati. *Che porremo 
a vostro credito. *Esse furono onorate, 
ed al loro arrivo le metteremo a vostro 
credito. 


Che vorrete porre a nostro credito. 
Guttaperca. 


Gutsagen. Le hemos de observar que no 
nos encargamos de salir garantes por los 
compradores. 

Gutsbesitzer. Hacendado. 

Gutschein. Vale por. Pagaré. 

Gutschreiben. ‘Se los hemos abonado 
en cta. *Cuyo importe le acreditaremos. 
*Han sido honradas y serán sentadas en sn 
cta. salvo el cobro. 

Gutschrift. Cuya suma se servirá abonar- 
nos en cta. 

Guttapercha. Gutapercha. 
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Haarbürste. 


H 


'Haarbiirste. *Haarnadel. 'Haardl. 


Habe. 
eingebüßt. 
Haben. V. ‘Es ist zu demselben Preise 
nichts mehr zu haben. ?Es hat nicht viel 
auf sich. Sie würde leicht zu 21 Schill. zu 
haben sein. 
Haben. S. (im Hauptbuche). *Ich habe 
diese Summe in Ihr Haben gebracht. 
Habhaft. ‘Wir wollen uns bemühen guter 
Qualität habhaft zu werden. *Man ist des 
Ausstellers des falschen Wechsels habhaft 
geworden. *Wir konnten unseres Geldes noch 
nicht habhaft werden. 
Hafen. 'Der Kapitän war genötigt in diesen 
Hafen einzulaufen. *Es (das Schiff) muß sicher 
den Hafen jetzt verlassen haben. ®Unser Hafen 
ist mit Schiffen angefüllt. ‘Smyrna ist der 
einzige levantische Hafen, wo unsere Schiffe 
einlaufen. 5Wir suchten den Hafen von Deal 
zu gewinnen, allein umsonst.S. Angesicht, 
Einlaufen, Untergehen. 
"ıHafendamm. *Hafendammgelder. *Hafen- 
spesen. ‘Hafenrechte. *Hafenzoll. 


Er hat seine ganze Habe dabei 


„Hafer. *Hafergritze. 
Haforel, S. Havarie. 
‘’Huftbar. Ich werde mich als persönlich 
haftbar fúr diese Summe ansehen. 

H nen: 1Wir haften für den Verlust. *Die 
ARE kônnen für diese Verbindlichkeiten 
ment haften. SEs haften bedeutende Schulden 


Hagelsöhaden. Versicherung gegen Hagel- 
schaden. 

Halb. ‘Für halbe Rechnung. "Wir wünsch- 
ten zu wissen, ob Sie halben Anteil an den 
Sendungen übernehmen wollten, die wir Ihnen 

Ede können. *Die Faßdauben sind 
hg er kontant, halb in sechsmonatlichen 
echselfi zahlbar. S. Gemeinschaftlich. 


Hal ch. ‘Zinsen zahlbar halbjähr- 
lich. “Der halbjáhrliche Bericht wurde der 
Generalversammlung vorgelegt. 


Ha bjirste. 'Cepillo para el pelo. *Alfiler. 
pete. para el pelo. 
Habe. Por esto perdió toda su hacienda. 


Haben. V. 'No hay (se encuentra) mas 
de este artículo al mismo precio. *Esto 
md es: muy importante. ‘Se obtendria fácil- 
mente & 21 chel. 


"Haben. S. ‘Haber. ‘He sentado esta 
cantidad al crédito (en el haber) de su cta. 

‘Habhaft. ‘Nos empeñaremos en procu- 
rarnos buenas calidades. *Han prendido al 


Brosse à cheveux. 
Huile capillaire. 
Il y a perdu toute sa fortune. 


*Epingle à cheveux. 


On ne trouve plus rien au même pri 
*C’est de peu d’importance. ‘Il S'obtiendrait 
aisément á 21 sh. 


‘Avoir. ‘J'ai porté cette somme à votre 
avoir (au crédit de votre compte). 

INous ferons de notre mieux pour nous 
rocurer de bonnes qualités. *On a attrapé 
e tireur de la fausse lettre de change. 
*Nous n’avons pas encore réussi à recouvrer 

notre argent. 

iLe capitaine était forcé d’entrer dans 
ce port. “Il doit certainement être parti 
maintenant. Notre port se trouve encombré 
de navires (Notre port est bien pourvu de 
navires). ‘Smyrne est la seule échelle du 
Levant, où nos navires abordent. Nous 
táchámes de gagner le port de Deal, mais 
ce fut en vain. 

Ife môle. ‘Droits de môle. *Frais de 
port. “Droits du port. Droits de bassin 
Droit d’ancrage. 

‘Avoine. *Gruau d'avoine. 


Je me considérerai comme personnelle- 
ment responsable de cette somme. 

¡Nous répondons de la perte. *Les action- 
naires ne peuvent pas, étre responsables 
de ces obligations. *Elles sont chargées 
(grevées) de dettes. 

Assurance (contre la) gréle. 


"Pour compte à demi (Pour compte en 
participation). *Nous désirerions savoir, s'il 
vous conviendrait de prendre un intérêt de 
moitié dans les consignations que nous 
pourrions vous faire. *Les merrains sont 
payables, moitié comptant, moitié en billets 
à six mois. 

‘Intérêts payables par sémestre (Jouis- 
sance sémestrielle). *Le rapport sémestriel 
fut présenté à l’assemblée générale. 


girador de la letra falsa. No hemos podido 
todavia cobrar nuestro dinero. 

Hafen. 'El capitan se vió precisado 4 
abordar á este puerto. *Ciertamente habrá 
salido del puerto ahora. “Nuestro puerto 
está lleno de embarcaciones. ‘Esmirna es 
la única escala de Levante adonde entran 
nuestros buques. *Intentàbamos tomar el 
puerto de Deal, pero en balde. . 

Hafendamm, 'Muelle. "Derechos de muelle. 
"Gastos de puerto. ‘Derechos de puerto. 
Derecho de anclage. 
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'Hair-brush. *Hair-pin. *Hair-oil. 
He has lost all his property in this way. 


"No more offers at the same price. ‘It 
is of little consequence. *It might be easily 
procured at 21 sh. 


‘Creditor (creditor-side). *I have placed 
the sam to your credit. 

We shall endeavour to procure good 
quality. *The drawer of the forged bill has 
been arrested. *We could not get our 
money yet. 


'The captain was obliged to put into this 
harbour*). *Surely she must have left that 
port ere now. ‘Our port is crowded with 
shipping (Our port is well lined with ship- 
ping). ‘Smyrna is the only seaport town of 
the Levant where our ships come to. *We 
endeavoured to run for Deal, but found it 
useless. 

Pier. Levee**). *Pierage. *Portcharges. 
Harbour dues. ‘Dock dues. Anchorage. 


1Mats. *Grits. 


I shall consider myself individually liable 
for this sum, 

'We answer for the loss. *The share- 
holders cannot be made answerable for 
such engagements. ‘They are encumbered 
with debts. 

Insurance against hail. 


On joint account. "We should wish to 
know whether it would suit you to take a 
half share in the consignments we could 
make you. *The staves must be paid, one 
half in ready money, and the other half in 
bills at six months. 


‘Interest payable half-yearly. *The half- 
yearly report was put before the General 
Meeting. 


'Scopetta da capelli. *Spillone. *Olio pei 
capelli. 
Così perdette tutto il suo avere. 


‘Non si trova più un tal articolo al 
medesimo prezzo. di poca importanza. 
*Di tale se ne potrebbe ottenere facilmente 
a 21 Scell. 

"Avere. *Ho messo la somma a vostro 
credito. 

1Ci adopreremo per procurarci delle buone 
qualità. *Fu arrestato (preso) il traente della 
cambiale falsa. ‘Non siamo ancora rius- 
citi a riavere il nostro danaro. 


111 capitano fu costretto ad entrare in 
questo porto. *Esso dev’ essere certamente 

artito adesso. *Il nostro porto è pieno di 

astimenti.‘Smirna è il solo scalo del Levante, 
dove entrano i nostri bastimenti. *Noi pro- 
curammo di guadagnare il porto di Deal, 
ma indarno. n 


Molo. "Diritti di molo. *Spese d’ anco- 
raggio (di porto). ‘Diritti di porto. *Dazio 
al porto (Diritti d’ ancoraggio). 

‘Avena. ?Avena mondata. 


Io mi considererò come personalmente 
responsabile di questa somma. 

Siamo mallevadori (Siamo garanti) per 
la perdita. *Gli azionisti non possono essere 
responsabili di tali impegni. *Sono aggra- 
vate di debiti. 

Assicurazione contro la grandine. 


‘Per conto a metà. *Desídereremmo sapere, 
se vi convenisse di prendere un interesse 
a metà nelle spedizioni che vi potremmo 
fare. *Le doghe sono pagabili, metà in con- 
tante, metà in cambiali a sei mesi. 


'Godimento semestrale. *Il rapporto se- 
mestrale fu dato all’ Adunanza generale. 





Hafer. ‘Avena. *Avena quebrantada. 

Haftbar. Me consideraré personalmente 
responsable de este importe. 

Haften. ‘Nos obligamos por la pérdida. 
"Los accionistas no pueden salir garantes 
Ir ret compromisos. *Estàn cargadas de 


Hagelschaden. Seguro contra el granizo. 





Halb. ‘A cuenta mitad (A media cta.). 
*Desearfamos saber, si le convendria parti- 
cipar por medio en los envíos que podríamos 
hacerle. *Las duelas son pagaderas, mitad 
al contado, mitad en letras á seis meses. 

Halbjährlich. 'El interés semestral. *La 
relacion semestral fué presentada á la Junta 
general. 


Der Eni länder bezeichnet mit Aarbour einen Ruhe- oder Ankerplatz, mit port einen einge- 


schlossenen, küns 


ch angelegten Hafen, und mit haven einen natürlichen Hafen. 
**) Ein in Amerika gebräuchlicher Ausdruck. 
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Hälfte. 'Wenn Sie die Hälfte dafür er- 
langen können, so bin ich es zufrieden. *Dies 
sollte meine Hälfte an dem Kaufe und der 
Ausrüstung des Phönix bezahlen. “Sie würden 
mich sehr verbinden, wenn Sie sich zur Hälfte 
mit mir einlassen wollten. 

Halm. Das Getreide wurde schon auf dem 
Halme verkauft. 

Hals. ‘Die Ware liegt mir nunmehr auf 
dem Halse. *Wir haben uns die Sache vom 
Halse geschafft. 

Halsbinden. 

Halstücher.'BatisteneHalstücher.?Frauen- 
halstücher. 

Haltbar. ‘Ich habe die Muster untersucht 
und gefunden, daß die Farben haltbar sind. 
*Dieser Artikel ist nicht haltbar. *Ihre Ent- 
schuldigungen sind nicht haltbar. S. Dauer- 
haft. 

Halten. ‘Sie werden für die besten in Eu- 
ropa gehalten. *Ich halte auf diesen Preis. 
“Eine Kaffeekanne, 3 Schoppen haltend. ‘An 
Sie werde ich mich wegen der Rückzahlung 
halten. *Vierzig Pipen Branntwein, haltend ... 
‘Die Preise halten sich gut. "Wenn Sie uns 
welche schicken, so halten Sie sich an 
die feinsten Sorten, welche die gangbarsten 
sind. *Sie werden sich auf diesem Preise hal- 
ten. "Wir empfehlen Ihnen, auf den Preis zu 
halten. !°Diese Qualität halt sich gut. ''Be- 
lieben Sie uns zu sagen, wie Sie es damit zu 
halten wünschen. '*Dieses Haus wird für solid 
gehalten. '*Wir halten ihn für einen ehrlichen 
Mann. ‘Die Kurse haben sich diese Woche 
fest gehalten. !*Wenn dieses Haus sich noch 
drei Monate hält, werden wir Ihnen wahr- 
scheinlich zu Ihrem Gelde verhelfen. !*Dieser 
Preis kann sich keine Woche mehr halten. 
11Die Spediteure halten sich an die ihnen zur 
Spedition zugesandten Güter. ‘Er wird zur 
Verfügung der Sekunda gehalten. ‘’Belieben 
Sie diesen Betrag an sich zu halten, bis Sie 
mir andere Rimessen zu machen haben. "Ich 
halte besonders darauf. *'Halten Sie sich nur 
an den Cedenten des Wechsels. ?*Der Zucker 
wird in diesem Augenblick auf 16 bis 18 4 
gehalten. ?*Wir halten es für gut, Sie un- 
mittelbar davon zu benachrichtigen. **Was 
halten Sie von dieser Spekulation ? **Sie wer- 
den mir einen besonderen Gefallen erzeigen, 
den Wechsel ein paar Posttage an sich zu 


Hälfte. 'Estaré contento, cuando V. pueda 
obtener la mitad del dinero. *Este objeto 
habia de pagar mi mitad en la compra y 
en el armamento del Fenix. *Se lo agradeceria 
mucho, si V. quisiera entrar conmigo por 
la mitad. 

Halm. Se han vendido los granos, 
cuando estaban aun en verde. 

Hals. 'Las mercaderías quedan ahora 
sobre mis costillas. Nos hemos deshecho 
de este asunto. ! 


Halsbinden. Corbatas. 


Hälfte. 


1Je serai content, si vous pouvez m'en 
retirer la moitié. *Cela devait payer ma 
moitié de l’achat et de l'armement du 
Phénix. ‘Je vous serais très-obligé, si vous 
vouliez entrer de moitié avec moi. 


Les blés ont déjà été vendus en herbe. 


¡La marchandise me reste maintenant 
sur les bras. “Nous nous sommes débar- 
rassés de cette affaire. 

Cravates. 

'Mouchoirs de batiste. *Des fichus pour 
femmes. 

J'ai examiné les échantillons, et j'ai 
trouvé que les couleurs sont solides. *Cet 
article n'est pas de durée. *Vos excuses 
ne sont pas valables. 


Ms passent pour les meilleurs de l'Eu- 
rope. *Je tiens à ce prix. ‘Une cafetière 
de la contenance de 3 chopines. “C’est à 
vous que je m’adresserai pour mon rem- 
boursement. ‘Quarante pipes d’eau de vie, 
jaugeant ... ‘Les prix tiennent bon. ‘Si 
vous nous en envoyez, attachez-vous aux 
plus fines, qui sont les plus courues. ‘Ils 
se soutiendront à ce prix. *Nous vous 
recommandons de maintenir le prix. !*Cette 
ualité se conserve bien. ''Veuillez nous 
ire comme vous désirez que cela se fasse. 
Cette maison est considérée comme (passe 
pour être) solide. '"Nous le tenons pour 
honnête homme. “Les cours de cette semaine 
sont restés bien tenus. “Si cette maison 
tient encore trois mois, nous parviendrons 
probablement à vous faire payer. “Ce prix 
ne peut se soutenir une semaine. '"Les 
expéditeurs s’en prennent aux marchan- 
dises qu’on leur a envoyées pour en faire 
l'expédition. '*Elle est tenue Ca disposition 
de la seconde. !°Gardez cette somme, jusqu'à 
ce que vous ayez d'autres remises à me 
faire. *Je tiens particulièrement a cela. 
*'Prenez le recours contre l’endosseur. 
“Le sucre est tenu en ce moment de 
16 à 18 2. ?*Nous jugeons à propos de 
vous en prévenir immédiatement **Que 
pensez-vous de cette operation? **Vous 
m'obligeriez d'une manière particulière de 
garder la lettre de change quelques jours, 


Halstücher. "Pañuelos de batista para 
el cuello. *Pañuelos para señoras. 

Haltbar. 'He examinado las muestras, 
y he hallado que los colores son duraderos. 
"Este renglon no se conserva bien. *Sus 
disculpas no son válidas. 

Halten. 'Se creen las mejores de Europa. 
?Insisto en este precio. Una cafetera de 
pinta y media de cabida. ‘Me dirigiré á 

. por mi reembolso. *Cuarenta pipas de 
aguardiente, midiendo. ‘Los precios se 
sostienen. ”Si V. nos envia, aténgase á las 


Halten. 


half the money, I shall 
be satisfied. is was to pay my moiety 
of the purchase and outfit of the Phoenix. 
1 should be very much obliged to you, if 
you would go halves with me. 


"If you can get 


The crop was sold standing. 


"I am now encumbered with this article. 
‘We have made a clear riddance of that 
business. 

Cravats. Neckties. 

ICambric neckerchiefs. *Neckcloths. 

'I have examined the samples and found 
the colours fast. *This article is perish- 
able. ‘Your excuses do not hold good. 


They have the reputation of being the 
best in Europe. *I hold for this price. *A 
coffeepot holding a pint and a half. ‘I shall 
look to you for my reimbursement. °Forty 
pipes brandy, gauging ... ‘The prices 
remain steady. "lf you send us any, keep to 
the finest ; they are the most saleable. "They 
will maintain themselves at this price. "We 
wish you to maintain tbe price. ‘This 
quality keeps well. ‘Please tell us how 
you wish to have it done. ‘This house is 
considered respectable. We think him an 
honest man. !*The rates kept firm this week. 
“If this house holds out three months longer, 
we shall probably succeed in getting your 
money. '*This rice cannot stand a week longer. 
"The forwarding agents make claim on goods 
sent them for transmission. "It is held at the 
disposal of the second. '*Retain this amount, 
until you have further remittances to make. 
*1 set a great value upon it. *’Take your 
recourse against your endorser. “Sugars 
are held this moment at 16—18 pence. 
**We think it proper to inform you of it 
directly. **What do you think of this specu- 
lation? “I shall take it as a particular favour 
if you will hold the bill for a few posts, 
in case the drawees should be without 
advice. “Abide strictly by his directions. 
"We do not know what ta think of 
you. **Holders keep firm. **They hold 
out, it is true, but their credit is much 





clases mas finas que son las mas corrientes. 
Se sostendran 4 este precio. "Le recomen- 
damos sostenga el precio. ‘Esta calidad 
se conserva bien. !!Sirvase V. decirnos 
como desea que se haga esto. '*Esta casa 
tiene la reputacion de ser muy sólida. '*Le 
creemos hombre de bien. '*Los cambios 
han quedado firmes esta semana. '5Si esta 
casa se sostiene tres meses mas, le procu- 
raremos probablemente su dinero. '*Este 
precio no puede sostenerse una semana. 
Los expedidores se atienen 4 los géneros 
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1Potendone voi ricavare la metà, io ne 
sono contento. *Questo dovrebbe pagare la 
mezza parte della compra e dell’ arma- 
mento della Fenice. *Vi sarei molto tenuto, 
se voleste entrar meco a metà. 


N grano fu venduto ancora in erba. 


‘La mercanzia resta ora a mio carico. 
3Ci siamo liberati (sbrigati) di quest’ affare. 


Cravatte. 
‘1Fazzoletti da collo di batista. *Fisciù. 


‘Ho esaminato i campioni, ed ho trovato 
che i colori sono durevoli. *Quest' articolo 
non è di lunga durata. *Le vostre scuse non 
sono valide. 


‘Essi sono tenuti (stimati) pei migliori 
d' Europa. *Io insisto su questo prezzo. 
*Una caffettiera che contiene 8 fogliette. 
“Mi terrò a voi per il rimborso. *Quaranta 
botti d’ acquavite, contenenti. I prezzi 
sono ben tenuti. ‘Se ce ne spedirete, tene- 
tevi alle qualità più fine che sono le più 
correnti. *Essi si sosterranno a questo 
prezzo. *Vi raccomandiamo di mantenere il 
prezzo. '"Questa qualità si mantiene (con- 
serva) bene. "Piacciavi dirci come volete 
che ciò sia fatto. ‘Questa casa è riputata 
per molto solida. **Lo crediamo galantuomo. 
‘I prezzi si mantennero fermi questa setti- 
mana. '*Se questa casa si sostiene ancora 
tre mesi, riusciremo probabilmente a farvi 
pagare. '*Questo prezzo non può sostenersi 
una settimana. ‘Gli speditori tengonsi 
alle merci che furono loro mandate onde 
procurarne la spedizione. ‘EK tenuta a 
disposizione della seconda. ’’Abbiate la 
compiacenza di ritenere questa somma, 
finchè abbiate da farmi altre rimesse. 
#Tengo massimamente a ciò. *Tenetevi al 
cedente. **Lo zucchero è tenuto in questo 
momento dai 16 ai 18 4 ?*Stimiamo con- 
veniente di darvene immediato avviso. “Che 
pensate di questa transazione ? **M” obbli- 
ghereste molto ritenendo per alcuni giorni 
presso di voi la cambiale, qualora gli accet- 
tanti fossero ancora senz’ avviso. **Seguite 
puntualmente le sue istruzioni. *Non sap- 
que les fueron enviados para procurar su 
expedicion. ‘Esta reservada 4 disposicion 
de los portadores de la segunda. '*Quédese 
V. con este importe, hasta que tenga que 
hacerme otras remesas. ?°Hago caso espe- 
cial de ello. ‘'Recurra V. contra el 
cedente. **El precio del azúcar se sostiene 
ahora de 16 á 18 peniques. *Creemos á 
propósito avisárselo en seguida. *¢Qué 
opina V. de esta especulacion? ?5Agrade- 
ceria 4 V. mucho se quedase con la letra 
algunos dias mas, dado el caso que los 
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halten, sollten die Bezogenen des Avisos er- 
mangeln. **Halten Sie sich nur genau an seine 
Vorschriften. Wir wissen nicht, was wir von 
Ihnen halten sollen. **Die Eigentümer der 
Waren halten fest. Sie halten sich zwar noch, 
aber ihr Kredit ist sehr beschränkt. "Der 
Zug hält hier zweimal des Tages. S. Preis, 
Verfügung, Versprechen, Wort. 

Haltung. ‘Die gute Haltung der Rohstoffe 
dauert fort. *Trotz der festen Haltung der 
Pariser Börse sind die Kurse gewichen. ®Die 
Haltung in französischen Bahnen ist fort- 

während matt. 
“ Hammer. Seine besten Artikel werden 
unterm Hammer verkauft. 

Hand. ‘Ihr Wertes vom 31sten verflossenen 
Monates ruht in unseren Händen. ‘Diese 
- Papiere sind fast sämmtlich in festen Händen. 
*Ich hoffe, sie bald an der Hand zu haben. 
4Sje können sich unter der Hand darnach er- 
kundigen. ‘Ich lasse Ihnen freie Hand. ‘Sie 
müssen mir freiere Hand lassen. ‘Wir wür- 
den gerne die ganze Angelegenheit in Ihre 
Hände legen. ®Ich würde die Hand zu diesem 
Unternehmen bieten, wenn die Zeitumstände 
günstiger wären. *Ich läugne nicht, daß Ihre 
Bevollmächtigten das volle Recht in Händen 
haben, mit größter Strenge gegen mich zu ver- 
fahren.!*Wirsindder Meinung, daßAufrichtig- 
keit und Zutrauen mit einander Hand in Hand 
gehen müssen. '!Sie dürfen sich dieses Doku- 
ment nicht aus der Hand gehen lassen. !*Wir 
kaufen davon große Partien und aus erster 
Hand. "Ich bitte Sie, die Kisten nicht aus den 
Händen zu geben. '*Wir werden die Zahlung 
nicht leisten, ohne die Anschaffung in der Hand 
zu haben. "Der Brief ist mir nicht mehr zur 
Hand. ‘Ich gebe Ihnen freie Hand, zu thun, 
was Sie wollen. '”Ich würde gerne die Hand 
zu einem Vergleiche bieten. !*Weisen Sie ein 
solches Anerbieten nicht von der Hand. '*Auf 
der Sekunda steht bemerkt, in welchen Händen 
die Prima ruht. *°Auf diese Weise wird es 
immer durch Ihre Hände gehen. ?!Wir hätten 
unsere Interessen keinen besseren Händen 
anvertrauen können. “Ich habe Hand auf eine 
kleine Partie gelegt. **Die Arbeit geht ihm 
leicht von der Hand. ?*Wir werden nunmehr 
Hand ans Werk legen. **Unter der Hand ver- 
kaufen. *Bei dieser Unternehmung hat er die 
Hand nicht im Spiele gehabt. *’Wollen Sie 


librados no tuviesen aviso. **Aténgase V. 
puntualmente 4 sus instrucciones. **No sa- 
bemos qué pensar de V. Los dueños se 
mantienen es. **Aunque se sostengan, 
su crédito está muy reducido. *°El tren se 
para en esta dos veces al dia. 

Haltung. 'La firmeza de las primeras 
materias continúa. *A pesar de la actitud 
firme de la Bolsa de Paris, los cambios han 


retrocedido. *La calma en los ferro-carriles 
de Francia continúa. 
Hammer. Sus mejores artículos serán 


Haltung. 


au cas que les tirés soient encore sans 
avis. Suivez exactement ses instructions. 
*7Nous ne savons que penser de vous. "Les 
propriétaires tiennent ferme. **Ils se sou- 
tiennent encore, il est vrai, mais leur 
crédit est très-limité. "Le train s'arréte ici 
deux fois par jour. 


1La bonne tenue des matières premières 
continue. *Malgré la fermeté de la Bourse 
de Paris les cours ont molli. *La tendance 
des chemins français continue à être peu 
marquée. 

On fera vendre à l’enchère ses meilleurs 


‘ articles. 


¡Nous sommes en possession de votre 
lettre du 31 du mois passé. Ces effets sont 
presque tous en mains fermes. ‘J'espère 
e les avoir bientôt sous la main (à ma 
disposition). ‘Vous pourriez vous en informer 
sous main. ‘Je vous laisse le maître de 
faire pour le mieux (Je vous donne carte 
blanche). °Il faut bien que vous me laissiez 
plus de latitude. "Nous ne demanderions 
pas mieux que de vous charger du tout. 
‘Je préterais la main à cette opération, si 
les conjonctures étaient plus favorables. 
*Je ne nie pas que vos mandataires n'aient 
le droit de me poursuivre suivant la rigueur 
des lois. "Nous sommes d’avis que la fran- 
chise et la confiance ne doivent pas aller 
l’une sans l’autre. "Vous ne devez pas 
vous dessaisir de ce document. !*Nous en 
achetons de grandes quantités et de pre- 
mière main. Je vous prie de ne pas vous 
dessaisir des caisses. '*Nous ne payerons 
pas sans être nanti. La lettre n'est plus 
à ma disposition. '*Je vous donne plein 
pouvoir de faire ce que vous voudrez. ‘Je 
préterais volontiers la main à un accomode- 
ment. '*Ne vous refusez pas à accepter une 
telle offre. :°La seconde vous indiquera le 
domicile de la première. *’Ainsi cela passera 
toujours par vos mains. *!Nous sommes 
convaincus que nos intérêts ne peuvent être 
en meilleures mains. **J’ai retenu une petite 
partie. ‘11 travaille avec beaucoup de 
facilité. *Nous allons mettre la main à 
l’œuvre. **Vendre de gré à gré (de la main 
à la main). ‘**Il ne s’est pas mêlé de cette 
entreprise. "Ne voudriez-vous pas lui donner 


vendidos en venta publica (por subasta, en 
almoneda). 

Hand. ‘Obra en nuestro poder su 
favorecida de 81 del pasado.  *Estos 
valores están casi todos en manos fir- 
mes. *Espero que estarán dentro de poco 
á mi disposicion. *V. podria informarse 
de esto en particular (privadamente). *Doy 
á V. carta blanca. sv. debe dejarme mas 
libertad. ’Confiarfamos gustosos todo el 
asunto á sus manos. *Yo daria mi auxilio 
en esta empresa, si las circunstancias 





Hand. 


diminished. 
a day. 


*°The train stops here twice 


The firm appearance in raw materials 
continues. “In spite of the firm tone of the 
Paris Bourse our rates have given way. 
anne tendency in French railways continues 


His best articles will be sold by auction. 


1We have your favour of the 31st. ult. 
"These stocks are nearly all in firm hands, ?I 
hope they will soon get to hand. ‘You may 
inquire about it privately. *You are free 
to do as you please. ‘You must leave me at 
liberty. "We should gladly entrust the 
matter to you. *I should further this 
transaction, if the conjunctures were more 
favourable. °I do not deny that your 
authorized agents have the right to pro- 
ceed against me in your cause with the 
utmost rigour of the law. !°We find candor 
and confidence must go closely together. 
You must not part with this document. 
"We purchase large quantities of them at 
first hand. ‘I request you not to give up 
the boxes. '*We shall not pay the amount 
without having the remittance in hand. 
The letter is not now in my hands. ‘1 
give qu full liberty to do anything. "I 
would willingly come to terms. ‘Do not 
refuse such an offer. The second will name 
the house where the first is lodged. ?°%n 
this manner it will always have to pass 
through your hands. *'Our interests could 
not have been confided to better hands than 
yours. **I have laid hold of a small parcel. 
"He is a quick hand. **Now we shall go 
to work. “To sell privately. °*He has not 
had a hand in this operation. *’ Would you 
not assist him with money? **The bill has 
already gone through several hands in 


509 


piamo che pensare di voi. “a proprietari 
elle merci tengono fermo. ?°Si manten- 
gono bensì ancora, ma il loro credito è 
molto limitato. *°Il treno si ferma qui due 
volte al giorno. 


111 buon mantenimento delle materie 
greggie continua. *Malgrado la fermezza 
ella Borsa di Parigi i nostri cambj sono 
ribassati. ‘Le ferrovie francesi sono ancora 
in uno stato languente. 

I suoi migliori articoli saranno messi all’ 
incanto. 

1Siamo in possesso della cara vostra del 
31 p. p. *Questi effetti son quasi tutti in 
mani ferme. *Spero che saranno bentosto 
in mio potere. ‘Voi potreste informar- 
vene di nascosto. ‘lo vi do carta bianca 
(libertà di fare per lo meglio). “Bisogna 
che mi lasciate le mani più libere. "Noi 
metteremmo volentieri tutta la faccenda 
nelle vostre mani. *Darei mano a quest’ 
impresa, se le circostanze fossero più favore- 
voli. ’Riconosco che le persone munite 
della vostra autorizzazione hanno il diritto 
di procedere contro di me con tutto il 
rigore delle leggi. '°Siamo d’ avviso che la 
sincerità e la fiducia non devono andar 
disgiunti. ‘Non dovete lasciarvi sfuggir 
di mano questo documento. ‘Ne com- 
priamo delle grandi partite e di prima 
mano. Vi prego di non lasciarvi uscire di 
mano le casse. “Non pagheremo la somma 
senz’ aver in mano la rimessa. ‘La lettera 
non è più in mio possesso. Vi do pieno 
potere di fare ciò che volete. 'Porgerei 
volentieri la mano ad un accomodamento. 
Non vi rifiutate d’ accettare una tale 
offerta. ‘La seconda v’ indicherà in che 
mani si trovi la prima. “In tal giusa 
passerà sempre per le vostre mani. ?!Non 
avremmo potuto affidar i nostri interessi a 
una casa più rispettabile che la vostra. 
22Ho ritenuto una piccola partita. **Egli è 
lesto nel lavorare. *‘Ora porremo mano 
all’ opera. **Vendere sotto mano. *Non 
s’ è immischiata in quest’ operazione. ?’Non 
vorreste assisterlo con danaro? ?°Già in 
Amburgo la tratta è passata per parecchie 





fueran mas favorables. *No puedo negar 
que los Señores provistos de su poder 
tengan la facultad de proceder contra 
mí 4 lo que lugar hubiere. !Tenemos 
la opinion de que la franqueza y la con- 
fianza deben ir unidas. ''V. no debe des- 
hacerse de este documento. '*Compramos 
grandes partidas de esto, y aun de primera 
mano. ‘Ruego á V. no se deshaga de las 
cajas. !*No pagaremos el importe sin tener 

remesa en nuestro poder. No tengo mas 
la carta entre mis manos. ‘Le doy la fa- 


cultad de hacer lo que desea. 'Me gustaria 
acceder & un acomodo. ‘No rehuse V. 
semejante oferta. ’°La segunda le indicará 
el domicilio de la primera. *Asi pasará 
siempre por sus manos. * Estamos persua- 
didos de que nuestros intereses no puedan 
estar puestos en mejores manos. **He re- 
tenido una corta partida. **Trabaja con 
mucha facilidad. *Nos pondremos á la 
la obra. *Vender en particular. **No se 
entrometió en esta empresa. **"¿No querria 
V. asistirle con dinero? **Ya en Hamburgo 





510 


ihm nicht mit Geld an Handen gehn? *Der 
Wechsel ist schon in Hamburg durch mehrere 
Hände gegangen. **Der junge Mann schreibt 
eine schöne Hand. S. Beziehen, Be- 
ziehung, Bieten, Geraten, Groß, 
Grund. 

Handel. ‘Aus- und inländischer Handel. 
2Unser Handel, der seit einiger Zeit einige 
Lebhaftigkeit gewonnen hatte, liegt gegen- 
wärtig sehr darnieder. 
ausgebreiteten Handel. *Ich glaube, daß 
Sie emen guten Handel machen, wenn 
Sie 25 fl. netto dafür erlangen. “Wir stehen 
im Handel wegen einer Partie Häute, die 
für Sie passen mögen. °Dieser Handel er- 
fordert die Bewilligung größerer Vorteile. "Sie 
können sich nicht für berechtigt halten, den 
Handel rückgängig zu machen. "Wir standen 
um ein Los im Handel. "Der Handel liegt sehr 
darnieder. '"Der Handel in Produkten hat 
sich wieder gehoben. ''Sie haben einen guten 
Handel gemacht. ‘Ich habe beschlossen, 
mich aus diesem schlimmen Handel zu ziehen. 
S. Geschäft. 


Handeln. 'Belieben Sie für uns, wie für 
sich selbst zu handeln. ?Ich überlasse es 
Ihnen, hierin frei für mein Haus zu handeln. 
*Nach langem Handeln mit den Mäklern haben 
sie mich hoffen lassen, daß man 2pCt. abgehen 
lassen werde. ‘Ich ersehe aus dem Inhalte 
desselben, daß Sie vollkommen im Interesse 
besagter Freunde gehandelt haben. ‘Ich er- 
sehe mit Leidwesen, daß Sie noch über den 
Preis handeln, nachdem wir schon darüber 
einig geworden sind. ‘Er handelt mit seidenen 
Waren. "Sie haben nicht genug gehandelt. 
®Unter diesen Bedingungen kann ich nicht mit 
Ihnen handeln. *Die Vollmacht muß volle 
Ermächtigung geben, nach Umständen zu 
handeln. ‘Sie haben gegen mein Interesse 
gehandelt. *'Er handelt blos für seine eigene 
Rechnung. ‘Sie werden nicht fürchten, daß 
wir schlecht an Ihnen handeln. “Ich glaubte 
nicht, daß Sie um eine solche Kleinigkeit so 
genau handeln würden. **Es gelang mir, 2 3 
am Preise herab zu handeln. ‘Es handelt sich 
darum, unser eigenes Interesse zu wahren. 


Handelsagent.*) Wir haben einen Handels- 
agenten in Amerika. 


esta libranza ha pasado de mano en mano. 
"Este jóven tiene una buena letra. 

el. ‘Trâfico exterior é interior. 
“Nuestro comercio que habia adquirido 
cierta actividad desde algun tiempo, está 
ahora en un estado de languidez. *Hacen 
un comercio considerable. ‘Creo que V. 
hará un buen negocio, cuando obtenga 25 fis. 
neto. Estamos en trato por una partida 


Sie treiben einen © 


Handel. 


un secours en argent? **Déja à Hambourg 
Veffet a passé par plusieurs mains. **Ce 
jeune homme a une belle écriture. 


‘Commerce intérieur et extérieur. *Notre 
commerce, qui avait acquis depuis quelque 
temps une certaine activité, souffre beau- 
coup maintenant. "Ils font un commerce 
considérable. ‘Si vous pouvez en trouver 
net 25 fl, ce sera une très-bonne affaire 
à mon opinion. “Nous sommes en marché 
d'une partie de cuirs, qui vous con- 
viendront peut-être. ‘Ce commerce de- 
mande de plus grandes facilités (qu’on 
accorde de plus grands avantages). "Vous 
ne pouvez vous croire fondé à revenir 
contre votre marché. ‘Nous étions en pour- 
parler (négociation) por une partie (Nous 
traitions p. u. p.). e commerce est trés- 
réduit (Les affaires languissent). Les den- 
rées ont repris faveur. ‘Vous avez fait un 
bon marché. !’J’ai résolu de sortir de cette 
mauvaise affaire. 

lAgissez pour nous comme vous feriez 
pour vous-mémes. *Je vous donne l’autori- 
sation d'agir librement dans cette affaire 
pour le compte de ma maison. *Après avoir 

eaucoup marchandé (discuté) avec les 
courtiers, ils m'ont fait espérer que l’on 
ferait une diminution de 2 p. c. ‘J'apprends 
par votre lettre que vous avez agi parfaite- 
ment dans l'intérêt des dits amis. ‘Je vois 
avec peine que vous discutez encore sur le 
prix, alors que nous en étions déjà con- 
venus. ‘Il trafique en soieries. "Vous n’avez 
pas assez marchandé. *A ces conditions je 
ne puis pas traiter avec vous. “Il faut que 
la procuration donne plein pouvoir d'agir 
suivant les circonstances. Vous avez agi 
contrairement à mes intérêts. *'Il ne fait 
des affaires que pour son propre compte. 
1*Vous ne craindrez pas que nous agissions 
de mauvaise foi envers vous. “Je ne vous 
croyais pas si obstiné que de barguigner 
pour une telle bagatelle. “J'ai réussi à lui 
ire rabattre 2 ,9 du prix. ‘Il s'agit de 
notre propre intérêt. 

Nous avons un agent commercial en Amé- 

rique. 


de cueros que le convendràn talvez. ‘Este 
negocio requiere mayor facilidad. ‘TV. no 
uede considerarse autorizado á rescindir 
a venta. °Tratäbamos de una partida (de 
un lote). *El tráfico está muy 
Los géneros coloniales han entrado en voga. 
Ha hecho un buen negocio. '*Me he re- 
suelto á salir de este enredo. 

Handeln. ‘Obre V. para nosotros como 


*) Zusammensetzungen, die nicht bei Handels- etc. stehen, sind unter Handlungs- oder unter 


dem betreffenden Grundworte zu s 





Handelsagent. 


Hamburgh. **This young man has a good 
handwriting. 


Export and home-trade. ‘Our trade, 
which of late had acquired some activity, 
is at present in a state of depression. 
"Their business is very extensive. ‘If 
you can get 25 fl. net, the transaction, I 
think, will be a good one. *We are con- 
tracting for a lot of hides that may suit 
ou. ‘This trade requires greater facilities. 

ou cannot think yourself justified in rece- 
ding from your agreement. *We were in 
treaty for a lot. Trade is very dull (Busi- 
ness is in a very depressed state). '"Produce 
is looking up. "You have made a good bar- 

in. 1] have resolved to make the best 
of that bad bargain. ° 


You will act for us as for yourselves. 
"I leave it to you to act therein freely for 
my house. sAfter having bargained much 
with the brokers, they have given me hope 
of an abatement of 2 p.c. ‘I learn from the 
contents of your letter that you have acted 
entirely for the interests of the said friends. 
‘I see with concern that you still haggle 
about the price, after having agreed upon 
it “He deals in silks. "You have not bar- 
gained sufficiently. *On these conditions 1 
cannot do business with you. *The power of 
attorney must contain full power to act accor- 
ding to circumstances. '"You have acted con- 
trary to my interest. ''He sets up only for 
himself. **You will not fear that we act 
improperly towards you. "I did not believe 
you would haggle about such a trifle. ‘I 
succeeded in cheapening the price by 2 4, 
“Our own interests are involved in this 
matter. 


We have a commercial agent in America. 
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mani. *Questo giovane ha una bella calli- 
grafia. 


‘Commercio d’ esportazione ed interno 


(nazionale). *Il nostro commercio che da 
qualche tempo aveva acquistato una certa 
attività, trovasi ora in uno stato languente. 
*Essi ] 
‘Credo che 
potendone trovare a 25 fior. netti. 
stiamo contrattando una partita di pelli 
che forse vi converranno. 
esige magior facilità. "Non potete credervi 
autorizzato a frastornare il negozio. 
eravamo in contratto per una partita. ‘Il 
commercio languisce. I] commercio di der- 
rate ha ripreso forza. "Avete fatto un 
buon negozio (affare). '*Ho preso la risolu- 
zione di cavarmi da quest’ impaccio. 


fanno un commercio considerevole. 
facciate un ottimo affare, 
Noi 
eQuesto traffico 


“Noi 


‘Abbiate la bontà d’ agire (di trattare) per 


noi, come lo fareste per voi stessi. *Vi 
autorizzo ad agire in quest’ affare per 
conto della mia casa. *Dopo aver per lunga 
pezza contrattato coi 
fecero sperare che si farebbe una diminu- 
zione del 2 p. c. ‘Dal tenore della vostra 
lettera m’ accorgo aver voi agito piena- 
mente nell’ interesse di quei Signori. ‘Vedo 
con dispiacere che stiracchiate ancora sul 
prezzo, dopo che ne fummo già d’ accordo. 
*Negozia in seterie. "Voi non avete trattato 
abbastanza del prezzo. *A queste condizioni 
non posso trattare con voi. *Bisogna che 
la procura contenga piena autorizzazione 
di agire secondo le circostanze. '"Voi avete 
operato contro il mio interesse. !!Non fa 


sensali, questi mi 


affari che per suo proprio conto. '*Non 
temerete che trattiamo di mala fede con 
voi. **Io non credeva che avreste stiracchiato 
con tanta ostinazione per tale bagatella. 
Sono riuscito a fargli diffalcare 2 9, dal 
prezzo.'*Si tratta del nostro proprio interesse. 


Noi abbiamo un’ agente in America. 





para sí mismo. ‘Le doy autorizacion para 
tratar libremente en este asunto por cta. 
de mi casa. *Despues de haber contratado 
largo tiempo con los corredores, me han 
hecho rar que se haria una rebaja 
de 2%. ‘Por la carta de V. estoy 
enterado de que V. ha gestionado de entera 
conformidad á los intereses de dichos 
Señores. ‘Siento infinito que V. regatee 
sobre el precio, despues que estábamos 
ya de acuerdo. *Negocia en géneros de 

"V. no ha porfiado bastante sobre el 


precio. “Bajo estas condiciones no puedo 
tratar con *La procuracion debe dar el 
poder de obrar segun las circunstancias. 
°V. ha obrado contra miinterés. ‘No hace 
negocios sino por cta. propia. 1?V. no te- 
mer que tratemos de mala fé con V. "No 
creia que V. porfiase tanto sobre el precio 
de semejante friolera. ‘He logrado hacerle 
rebajar dos peniques del precio. ‘Se trata 
de nuestro propio interés. 

Handelsagent. Tenemos un agente co- . 
mercial en América. 
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Handelsbericht. ‘Erlauben Sie, daß wir 
Ihnen unsere Handelsberichte mitteilen. *Wir 
werden die Ehre haben, Ihnen unsere Han- 
delsberichte fortzusetzen. *Unsere letzten 
Handelsberichte waren in der Zeitung ver- 
ôffentlicht. 

'Handelsbetrieb. *Handelsbrauch. *Han- 
delsfach. ‘Handelsfreund. 


Handelsgericht. Wir haben einen Auszug 
unseres Gesellschaftsvertrags bei dem Han- 
delsgerichte hinterlegt. 

Handelsgeschäfte. S. Gescháft. 

Handelsgesellschaft. S. Handlungs- 
gesellschaft. 

!Handelsgesetzbuch. "Handelshaus. *Han- 
delskammer. ‘Handelskompagnie. *Handels- 
korrespondenz. ‘Handelskrisis. "Handels- 
mann. 

Handelsplatz. Es ist einer der bedeutend- 
sten Handelsplátze dieses Landes. 

'Handelsrecht. *Handelsschiff. *Handels- 
schule. 

Handelsstand. ‘Er hat sich dem Handels- 
stande gewidmet. *Wir kônnen auf das Mit- 
gefühl von Seiten des Handelsstandes rechnen. 

Handelsverbindung. S. Heutig. 

Handelsverkehr. 

Handgeld. S. Aufgeld. 

Häudler. Die auswärtigen Handler haben 
Alles aufgekauft. 

Handlung. ‘Es ist eine neue Handlung. 
*Aus dem angefügten Umlaufschreiben wer- 
den Sie ersehen, daß wir eine neue Handlung 
unter der Firma von ... errichtet haben. *Wir 
haben in hiesiger Stadt eine Handlung für 
Kommissionsgeschäfte errichtet. ‘Ich habe 
meinen Sohn in die Handlung gethan. S.Hier. 


Handlungsbücher. 
Handlungsdicner. Es ist ein Versehen 
unseres Handlungsdieners. 
Handlungsgesellschaft. ‘Da der Termin 
unserer bisherigen Handlungsgesellschaft mit 
dem 31sten d. zu Ende läuft, so haben wir sie 
aufgelóst. "Wir haben die Ehre, Sie zu benach- 
richtigen, daß wir heute eine Handlungsgesell- 
schaft unter der Firma von... gegrúndet haben. 
Handlungsgesellschafter. 'Er ist Hand- 
lungsgesellschafter der Herren ... "Wir haben 





Handelsbericht. 'Permitanos V. darle un 
aviso sobre nuestro mercado. *Tendremos el 
honor de continuar nuestros avisos mercan- 
tiles. *Nuestra última rivista del mercado 
fué publicado en el diario. 

Handelsbetrieb etc. 'Operaciones mercan- 
tiles. *Uso mercantil. *Ramo de comercio. 
“Corresponsal. 

Handelsgericht. Hemos depositado un 
extracto de nuestro contrato de sociedad con 
el tribunal de comercio. 

Handelsgesetzbuch. 'Código de comercio. 
*Casa de comercio. *Cámara de comercio. 


Handelsbericht. 


1Permettez-nous de vous donner nos avis 
du jour. *Nous aurons l’honneur de vous 
continuer nos rapports commerciaux. ‘Notre 
dernière revue (Notre dernier état du com- 
merce) a paru dans la gazette. 


Les opérations commerciales. *Usage du 
commerce. ‘Branche de commerce. ‘Corre- 
spondant. 

Nous avons déposé un extrait de notre 
acte de société auprès du tribunal de com- 
merce. 


¡Code de commerce. *Maison de com- 
merce. “Chambre de commerce. ‘Compagnie 
de commerce. “Correspondance commerciale. 
Crise commerciale. "Marchand. Négociant. 

C'est une des plus importantes places de 
commerce de ce pays. 

¡Droit commercial. *Navire (Bâtiment) 
marchand. *Ecole de commerce. 

"Il s’est voué au commerce. *Nous pou- 
vons compter sur la sympathie du monde 
commercial. 

Société de commerce (Association). 

Circulation commerciale. 


Les négociants étrangers ont tout acheté. 


"C'est un nouvel établissement. *Par la 
circulaire ci-jointe vous verrez que nous 
venons de former une nouvelle société de 
commerce, sous la raison . . . "Nous venons 
d'établir en cette ville une société de com- 
merce pour les affaires de commission. ‘Jai mis 
mon fils en apprentissage chez un marchand 
(J'ai fait entrer mon fils dans le commerce). 

Livres ou régistres de commerce. 

C'est une méprise de notre commis. 


¡Le terme de notre société arrivant le 
81 ct. nous venons de la dissoudre. "Nous 
avons l'honneur de vous informer que nous 
formons à dater de ce jour une société 
de commerce, sous la raison ... 


111 est l’associé de MM. ... "Nous venons 


de nous associer à dater de ce jour Mr. N., 


‘Sociedad de comercio. Correspondencia 
comercial. “Crisis comercial. "Negociante. 
Comerciante. 

Handelsplatz. Es una de las mas impor- 
tantes plazas de este pais. 

Handelsrecht. 'Derecho mercantil. "Buque 


mercante. *Escuela de comercio. 
Handelsstand. 'Se dedicó al comercio. 
"Podemos confiar en la simpatía del mundo 
mercantil. ° 
Handelsverbindung. Sociedad de co- 
mercio. Asociacion. 


Handelsverkehr. Tráfico. 





Handlungsgesellschafter. 


Permit us to give you a detailed report on 
our market. "We shall have the honour to 
continue our mercantile reports. *Our last 
statements were published in the newspaper. 


Commercial pursuits. "Commercial usages. 
‘Line of trade. ‘Correspondent. 


We have deposited an extract of our deed 
of partnership with the tribunal of commerce 
(in court). 


¡Commercial code. *Commercial house. 
‘Chamber of commerce. ‘Trading company. 
‘Commercial correspondence. “Commercial 
crisis. "Merchant (Tradesman). 

It is one of the most important trading 
towns (emporiums) of our country. 

Commercial law. *Merchant-man. *Com- 
mercial school. 

'He has devoted himself to the mercantile 
line. “We can rely upon the sympathy of 
the commercial world. 

Partnership. 

Commercial intercourse. 


The foreign traders (dealers*) have bought 
up the whole stock. 

‘It is a new establishment. “The annexed 
circular announces to you that we have formed 
a new association under the firm of (that 
we have entered into a co-partnership under 
the firm of)... ‘We have formed a com- 
mercial establishment in this city for the 
purpose of transacting commission business. 
‘I have bound my son apprentice. 

Mercantile books. 

It is a mistake of our clerk. 


The term of our partnership expiring 
on the 31st instant, we have dissolved it. *We 
take the liberty of informing you that we 
have this day entered into co-partnership 
under the firm of... 


He is a partner of Messrs. ... "We 
have taken into partnership from this day 


Hindler. Los traficantes (negociantes) 
estrangeros lo han comprado todo. 

Handlung. 'Es un nuevo establecimiento. 
“Por la circular que va adjunta, verá V. que 
acabamos de formar una nueva casa de co- 
mercio bajo la firma de ... *Hemos esta- 
blecido en esta una sociedad de comercio 
para los negocios de comision. ‘He colo- 

á mi hijo en el comercio. 
Handlungsbticher. Libros de comercio. 


z. B. 
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!Permetteteci che vi diamo dei ragguagli 
sullo stato dei nostri affari. *Avremo 
1’ onore di continuarvi i nostri avvisi mer- 
cantili. ‘La nostra ultima rivista del mer- 
cato fu pubblicata nel giornale. 


‘Operazioni mercantili. *Uso nel com- 
mercio (Usanza mercantile). *Ramo di com- 
mercio. ‘Corrispondente. 

Abbiamo depositato un estratto del nostro 
contratto di società presso il tribunale di 
commercio. 


1Codice di commercio. *Casa di commercio. 
*Camera di commercio. ‘Società di com- 
mercio. *Corrispondenza mercantile. Crisi 
commerciale. “Mercante (Negoziante). 

una delle più “importanti piazze mer- 

cantili del nostro paese. 

1Diritto mercantile. *Bastimento mercan- 
tile. *Scuola di commercio. 

18j dedicò al commercio. *Possiamo lusin- 
garci della simpatia del ceto commerciale. 


Associazione (Società di commercio). 
Traffico. 


I negozianti esteri hanno comprato tutto. 


'É un nuovo stabilimento (negozio). *Dall’ 
acchiusa circolare vedrete che abbiamo for- 
mato una nuova società di commercio sotto 
la ragione di... *Abbiamo stabilito in 
questa città una società di commercio per 
affari di commissioni. ‘Ho messo mio figlio 
in un negozio ad imparare la mercatura. 


Libri di conto. 

Egli è uno sbaglio del nostro commesso 
(giovine di studio). 

¡Spirando col 81 corrente il termine della 
nostra società, 1 abbiamo sciolta. *Abbiamo 
1 onore d’ informarvi che formiamo colla 
data d’ oggi una società di commercio sotto 
la ragione di... 


IEgli è associato (socio) coi Signori... 
"Abbiamo preso qual socio, cominciando da 


Handlungsdiener, Es una equivocacion 
de nuestro dependiente. 
Handlungsgesellschaft. ’Espirando el 


término de nuestra sociedad el 81 del corr. 
la hemos disuelto. “Tenemos la satisfaccion 
de anunciar á V. que acabamos de esta- 
blecer una sociedad de comercio bajo la 


razon de... 
esellschafter. 'Esel asociado 


Handlungsg 
(socio) de los Señores. *Acabamos de aso- 


*) Die Bezeichnung „Händler“ ist im Englischen je nach den Zusammensetzungen verschieden, 
Horssdealer, winemerchant, ironmonger, cheesemonger, Ashmonger, boekeciler, linendraper, greengrocer eto. 
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Herrn N., der von Anfang unser Mitarbeiter 
war, von heute an als Handlungsgesellschafter 
aufgenommen. S. Teilhaber. 

Handlungshaus. Es ist eines der achtbar- 
sten Handlungshäuser dieser Stadt. 

Handlungsreisender. S. Reisender. 

Handlungsweise. Wir danken Ihnen für 
das Zutrauen, das Sie in unsere Handlungs- 
weise zu setzen belieben. 

Handlungszweig. ‘Ich weiß nicht, welchem 
Handlungszweige Sie sich im gegenwärtigen 
Augenblicke widmen. *Wir werden diesen 
Handlungszweig unterhalten. 

Handschrift. 'Was den jungen Mann an- 
belangt, dessen Sie erwähnen, so können 
wir uns in Hinsicht seiner zu nichts ent- 
schließen, ehe wir seine Handschrift gesehen 
haben. *Die Faktura ist von seiner eigenen 
Handschrift. 

Handschuh. 'Lederne lange Frauenhand- 
schuhe. *Kurze glasierte Frauenhandschuhe. 
*Hirschlederne Mannshandschuhe. 

Handschuhfabrikant. 

Handschuhlager. 

Handschuhleder. 

Handtticher. 

Handverkauf. Zimmt, ziemliche Nachfrage 
far den Handverkauf. 

Handzeichnung. S. Unterschrift. 

Hanf. 'Rigaer Hanf. *Gehechelter Hanf. 
*Bologneser Hanf. 

Hanfsamenÿl. Von Hanfsamenöl sind un- 
gefähr noch 200 Fässer übrig. 

Hä-ing. Die Häringe wurden in der Lake 
umgepackt. 

Häringsfang. 

Hart. 'Wir werden einen harten Stand 
haben, wenn wir ihn dazu bewegen sollen. 
Thre Vorwürfe sind zu hart. ° 

Hartnäckig. Sie müssen nicht hartnäckig 
auf diesen Preis halten. 

Hasenfelle.'Graue, weiße, russische Hasen- 
felle. *Hasenhaare. (sehr. 

Häufen. Die Arbeit häuft sich gegenwärtig 

Häufig. ‘Dieser Artikel wird niedriger 
gehen, in dem Maße, wie er häufiger wird. 

egen der häufigen Aufträge aus England 
ist dieser Artikel gestiegen. *Er hat häufig 
Gelegenheit, Ihnen zu schreiben. [sichauf... 
Hauptbetrag.*) Der Hauptbetrag beläuft 


Handlungsbaus. 


notre collaborateur depuis le commencement 
de notre établissement. 


C'est une des plus respectables maisons 
de commerce de cette ville. 


Nous vous remercions de la confiance 
ue vous daignez mettre en notre manière 
'agir. 

'J'ignore le genre d’affaires auquel vous 
vous livrez en ce moment. *Nous continue- 
rons cette branche de commerce. 


INous ne pouvons rien décider au sujet 
du jeune homme, dont vous nous parlez, 
sans avoir sous les yeux un modèle de son 
écriture. *La facture est écrite de sa propre 
main. 


!Gants de peau pour femmes (Passe 
coudes). ‘Gants de peau pour femmes 
amadis glacés. *Gants de daim pour hommes. 

Gantier. 

Ganterie. 

Peau pour faire des gants. 

Essuie-mains (Serviettes). 

Cannelle, belle demande pour la vente 
en détail. 


¡Chanvre de Riga. *Du chanvre peigné 
(sérancé). *Chanvre de Bologne. 

De l'huile de chanvre il reste à peu 
près 200 barils. 

Les harengs furent encaqués de nouveau 
en saumure. * 

Pêche du hareng. 

¡Nous aurons de la peine a l’engager à 
faire cela. *Vos reproches sont trop durs. 


Il ne faut pas tenir ferme pour obtenir ce 
prix. 

!Peaux de lièvres gris, blancs, de Russie. 
*Poil de lièvre. [moment 

Le travail s'accumule beaucoup en ce 

Cet article baissera à mesure quil 
deviendra plus abondant. 3A cause du 
grand nombre d'ordres de l'Angleterre cet 
article a augmenté. *I] a souvent l’occasion 
de vous écrire. 

Le total se monte à ... 





ciarnos desde hoy dia de la fha. al Señor 
N. que ha sido nuestro colaborador desde 
el principio de nuestro establecimiento. 

Handlungshaus. Es una de las mas 
respetables casas de comercio de esta 
ciudad. 

Handiungsweise. Le agradecemos la 
confianza que V. se digna poner en nuestro 


modo de obrar. 
Handlungezweig. ‘No sé en qué clase 


de negocios se ocupa V. ahora. *Sostendre 
mos este ramo do comercio. 
Handschrift. 'En cuanto al jóven de 
quien V. nos habla, no podemos decidir 
nada sin haber visto su letra. *La factura 
está escrita de su propia mano. 
Handschuh. 'Guantes largos de piel para 
señoras. Guantes de piel (glacés). Kaantes 
de piel de ciervo para caballeros. 
dechuhfa t. Guantero. 


*) Die mit „Haupt“ zusammengesetzten Wörter, welche sich hier nicht finden, sind auf dieselbe 
W eise wle Uden. n 


die hier angegebenen zu b 





Hauptbetrag. 


Mr. N. who has been with us from the com- 
mencement of our establishment. 


It is one of the most respectable commer- 
cial houses in this city. 


We thank you for the confidence you are 
pleased to put in our dealings. 


'I do not know in which line of business 
you are now. *We shall carry on this branch 
of commerce. 


'Respecting the young man you mention, 
we can determine nothing without having a 
specimen of his handwriting. *The invoice is 
in his own hand-writing. 


Ladies’ long kidgloves. 
gloves glazed. 


*Ladies’ short 
*Gentlemen’s buck gloves. 


Glover. 

Glove warehouse. 

Kid-leathers. 

Towels. 

Cinnamon, fair demand for retail. 


, 'Riga hemp. *Hackled hemp. *Bologna 
emp. 

There are about 200 hogsheads left of 
hemp-seed oil. 

The herrings were barrelled in souse. 


Herring fishery. 

¡We shall have great trouble in trying to 
persuade him to do so. *Your reproaches are 
too severe. 

You must not hold tenaciously for this 


ce. 

Grey, white, Russian hare-skins. *Hare- 

(wool). 

The work is accumulating very much. 

The price of this article will be lower, 
as it gets more abundant. *This article has 
risen through the numerous orders from 
England. *He has frequent opportunities to 
Write to you. 

The total amount is... 


Handsehuhlager. Guantería. 

Handschuhleder. Baldés. 

Handtiicher. Toallas. 

Handverkanf. Canela, bastantes pedidos 
para la venta por menor. 

Hanf. 'Cáñamo de Riga. 
Rado (rastrillado). *Cáñamo de Bolonia. 

Hanfsamenöl. De aceite de cáñamo 
quedan unas 200 barricas. 

Hiring. Los arenques fueron puestos en 
banastas en salmuera. 

fang. Pesca de los arenques. 
Hart. 'Tendremos mucho trabajo para 


“Cáñamo pei- 
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questo giorno il Sig. N., nostro collabora- 
tore fin dal principio del nostro stabilimento. 


È una delle più rispettabili case di com- 
mercio di questa città. 


Vi ringraziamo della fiducia che ponete 
nella nostra maniera d’ agire. 


¡Non so a qual genere d’ affari vi dedichiate 
presentemente. ?Noi manterremo questo ramo 
di commercio. 


!In quanto al giovane di cui ci parlate, 
non ci possiamo decidere a nulla senz’ aver 
veduta prima la sua calligrafia. *La fattura 
è scritta di suo proprio pugno. 


1Guanti di pelle lunghi da donna. *Guanti 
glacé corti da donna. *Guanti di pelle di 
cervo per uomini. 

Guantaio. 

Commercio di guanti. 

Pelle da far guanti. 

Asciugamani. 

Cannella, sufficienti richieste per la ven- 
dita al minuto. 


1Canape di Riga. ‘Canape scapecchiata 
(pettinata). ‘Canape (Trada) di Bologna. 

Dell’ olio di seme di canape restano an- 
cora circa 200 botti. 

Le aringhe furono messe nei barili in 
salamoia. . 

Pesca delle aringhe. 

‘Avremo molta difficoltà di persuaderlo 
a far ciò. *I vostri rimproveri sono troppo 
duri (aspri). 

Non bisogna tener fermo onde ottener 
questo prezzo. 

Pelli di lepre bigie, bianche, russe. *Peli 
di lepre. 

Il lavoro va aumentando presentemente. 

‘Quest’ articolo diminuirà di prezzo, a mi- 
sura ch’ esso diverrà più abbondante. ?A 
motivo del gran numero di commissioni 
dall’ Inghilterra, aumentò di prezzo quest’ 
articolo. *Egli ha spesso occasione di scrivervi. 

La somma totale ascende a .. 


persuadirle 4 que lo haga. *Sus reconvencio- 
nes son; muy duras. 

Hartnäckig. No se debe insistir en este 
precio. 

Hasenfelle. 'Pieles de liebres pardas, 
blancas, de Astracan. *Pelo de liebre. 

Häufen. El trabajo va aumentando. 

Häufig. ‘Este artículo bajará al paso 
ue se haga mas abundante. *Con motivo 
de las frecuentes órdenes de Inglaterra este 
renglon ha subido. *Tiene á menudo la 
ocasion de escribirle. 

Hauptbetrag. El importe total asciende á. 
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Hauptbuch. ‘Wenn ich von C. D. Waren 
kaufe, so wird C. D. auf dem Hauptbuche 
kreditiert. *Das Journal muß aufs Haupt- 
buch übertragen werden. 

Hauptgeschäft. Die Hauptgeschäfte an der 
heutigen Börse sind in spanischen Papieren 
gemacht worden. 

Haupthandel. Der Haupthandel zwischen 
unsern beiden Ländern scheint sich aufIhrem 


- Platze konzentriert zu haben. 


Hauptniederlage.Unsere Hauptniederlage 
haben wir in Leipzig. 

Hauptpostamt. Das Hauptpostamt zu ... 

Hauptpunkt. Sie haben den Hauptpunkt, 
auf den es ankommt, nicht berührt. 

Hauptrechnungsführer. 

Hauptsache. Die Hauptsache ist, daß wir 
bei diesem Unternehmen nichts verlieren. 

Hauptsächlich. ‘Der Sirup ist sehr be- 
gehrt, hauptsächlich für Holland. ?Ich erlaube 
mir, Ihnen meine Dienste als Kommissionär 
anzubieten, hauptsächlich zum Einkauf von 
Frucht. 

Haupttreffer. 

Haus. 'Sagen Sie uns, was Sie von dem 
untenerwáhnten Hause halten. *Herr N. aus 
dem Hause der Herren C. *Es ist eins der 
achtbarsten Hauser dieser Stadt. 


¡Hausenblase (Fischleim). *Hausenrogen. 


Hausieren. 

Hausierer. 

Hausierhandel. 

Hausleinwand. 

Hausse (franz.). Er spekuliert auf die 
Hausse. S. Steigen. [Baissiers. 

Haussier (franz.). Die Haussiers und die 

Häute. 'Trockene Rindshäute. *Gesalzene 
Haute. ‘In Häuten ist wenig gemacht worden. 

Havarie. ‘Es ist uns nicht gelungen, die 
Versicherer dahin zu bewegen, die kleine 
Havarie des Leders zu übernehmen. *Havarie 
auf Gúter durch die Maria Anna auf jede 
Serie von zehn Nummern. *Wir haben eben 
die Versicherung auf diese Summe zu 1 pCt., 
frei von kleiner Havarie, bestellt. ‘Wir be- 
merken uns, welche Vorsicht Sie rücksichtlich 
der Havarie gebraucht haben.*Die Versicherer 
müssen die große Havarie für voll bezahlen. 


Hauptbuch. ‘Si compro géneros 4 C. D., 
C. D. es acreditado en el libro mayor. 
*Las ctas. del libro diario han de pasar al 
libro mayor. 

Hauptgeschäft. Los asuntos principales 
de la bolsa de hoy se han hecho en los 
fondos españoles. 

Haupthandel. Parece que las transaccio- 
nes principales que se hacen entre nuestros 
dos paises, están concentradas en esa. 

Hauptniederlage. Nuestro depósito prin- 
cipal está en L. [correos. 

Hauptpostamt. La oficina principal de 


Hauptbuch. 


‘Si j'achète des marchandises de C. D, 
C. D. en est crédité sur le grand livre. 
que journal doit être porté sur le grand 
ivre. 

La masse des affaires à la bourse d'aujour- 
d’hui s’est portée sur les fonds espagnols. 


Le mouvement des opérations commer- 
ciales entre nos deux pays semble s'être 
concentré chez vous. 

Notre dépôt principal est à L. 


Le bureau central de poste à... 

Vous n'avez touché le point principal 
qu'il faut considérer. 

Chef du bureau de la comptabilité. 

L'essentiel est que nous ne perdons rien 
dans cette entreprise. 

Les mélasses sont très-demandées, surtout 
pour la Hollande. ‘Je prends la liberté de 
vous offrir mes services comme commis 
sionaire, surtout pour l’achat du grain. 


Prime (Gros lot). 

Ayez la complaisance de nous dire ce 
que vous pensez de la maison dénommée 
ans le bulletin ci-joint. *Mr. N. de la 
maison de MM. C. ‘C’est une des plus 
respectables maisons de cette ville. 

Colle de poisson (Ichtyocolle). ¿Caviar 
(Des ceufs d'esturgeon salés). 

Colporter. 

Marchand colporteur. 

Colportage. 

Toile de ménage. 

M spécule sur la hausse. 


Les haussicrs et les baissiers. 

1Peaux sèches de vache. *Peaux salées. 
#11 s’est fait peu d’affaires en pexux. 

"Il ne nous a pas été possible d'en 
les assureurs à se rendre responsables 
avaries particulières sur les cuirs. *Avarie 
sur marchandises par la Marie-Anne sur 
chaque série de dix numéros. “Nous venons 
d’assurer cet envoi à 1 p.c. franc d’avaries 
particulières. ‘Nous notons la précaution 
que vous avez prise relativement aux ava- 
ries. °Les assureurs sont tenus de rem- 
bourser en entier les grosses avaries. 


Hauptpunkt. V. no hizo mencion del 
punto esencial que debe ser considerado. 

Hauptrechnungsführer. Jefe de con 
tabilidad. 

Hauptsache. Lo esencial es que no 
perdemos nada en esta empresa. | 

Hauptsächlich. ‘Las melazas muy pedi 
das, especialmente para Holanda. "Me 
tomo la franqueza de ofrecerle mis servi 
cios como comisionista, particularmente para 
la compra del trigo. 

Haupttreffer. Premio mayor. 

Haus. 'Tenga á bien decirnos le que 
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If I buy goods of C. D., C. D. is 
entered creditor into the ledger. *The jour- 
nal must be posted into the ledger. 


The chief transactions of our exchange 
to-day have been in Spanish stocks. 


The principal trade between our two 
countries seems to have concentrated with 
you, 

Our principal warehouse is at L. 


The head post office at... 

You did not touch on the main (cardinal) 
point which is to be considered. 

Accountant general. 

The principal thing is that we do not 
lose anything in this undertaking. 

‘Molasses are in great demand, chiefly 
for Holland. *I beg leave to offer you my 
services as commission agent, chiefly for the 
purchase of grain. 


First prize. 

‘Be kind enough to give us your opinion 
of the house named at foot. *Mr. N. of 
the house of Messrs. C. *It is one of the 
most respectable houses in this city. 


'Isinglass. (Sturgeon). *Spawn of sturgeon 
(Caviare). 

To go peddling. 

Pedlar. 

Peddling. 

Coarse linen. (Family linen). 

He speculates for the rise. 


The bulls and.the bears. 

"Dry bullocks’ hides. *Salted hides. *The 
business done in hides has been limited. 

‘It has not been in our power to induce 
the underwriters to become responsible for 
particular average on the hides. *Average 
on goods per Mary Ann to pay on each 
ten successive numbers. *We have just or- 
dered the insurance on this shipment at 1 
p. c., free of particular average. ‘We observe 
the precaution you have taken concernin 
the damage. “The underwriters are boun 
to pay general average in full. 


¡Se compro qualche roba da C. D., il 
credito di C. D. viene registrato nel libro 
mastro. *Il giornale dev’ essere trasportato 
nel libro mastro. 

Gli affari principali alla borsa riguarda- 
rono oggi fondi spagnuoli. _ 


Le principali operazioni di commercio trai 
nostri due paesi sembrano essersi concentrate 
nella vostra piazza. 

Il nostro deposito principale è a L. 


Capo uffizio della posta in ... 

Non faceste motto del punto essenziale 
che si tratta di sapere. 

Capo computista (ragioniere). 

L’ essenziale è che non perdiamo niente 
in quest’ impresa. 

111 melasso (Lo sciroppo) è molto ricer- 
cato, specialmente (soprattutto) per 1 Olanda. 
*Mi faccio lecito di offrirvi i miei servigi 
quale commissionario, principalmente per la 
compra dei grani. 

Premio (Vincita principale). 

Diteci ciocchè pensate intorno alla casa 
(ditta) qui sotto menzionata, 311 Sig. N. della 
casa dei Signori C. *E una delle più rispet- 
tabili case di questa città. 


¡Colla di pesce. *Caviale. 


Far il commercio girovago. 
Merciajuolo. 

Commercio girovago (ambulante). 
Tela casalinga. 

Specula sopra l’ aumento dei corsi. 


I rialzisti e i ribassisti. 

¡Pelli secche di vacca. *Pelli salate. ‘In 
pelli (cuoi) si sono fatti pochi affari. 

‘Non siamo riusciti ad indurre gli assi- 
curatori a rendersi responsabili delle avarie 
particolari sopra i cuoi. *Avarie sulle merci 
per la Marianna sopra ogni serie di dieci 
numeri. "Abbiamo testè ordinata l’ assicura- 
zione per questa spedizione all’ 1 p. c. franca 
d’ avarie particolari. ‘Osserviamo la pre- 
cauzione che avete usata relativamente 
all’ avaria. Gli assicuratori sono tenuti a 
pagare totalmente le grandi avarie. 





piensa de la casa mencionada al pié de 
esta. *El Sefior N. del comercio de los 
Señores C. °Es una de las casas mas res- 
petables de esta plaza. 

Hausenblase. 'Ichtycola. Colapez. Cola 
de pescado. *Cavial (Huevos de esturion 


Hausieren. Ir de una casa á otra ven- 
diendo mercaderías. 

Hausierer. Buhonero. 

Hausierhandel. Comercio del buhonero. 

Hausleinwand. Lienzo casero. 

Hausse. Especula sobre el alza. 


Haussier. Los alzistas y los bajistas. 

Häute. 'Cueros secos vacunos. *Cueros sala- 
dos. *Ha habido poca transaccion en cueros. 

Havarie. ‘No nos ha sido posible in- 
ducir á los aseguradores á que se encar- 
guen de las averías particulares sobre la 
corambre. *Avería de géneros por el buque 
»Maria Ana« sobre cada serie de diez nú- 
meros. *Acabamos de efectuar el seguro 
sobre este envio 4 1 °/o franco de avería par- 
ticular. *Notamos la precaucion que ha tenido 
relativamente á la avería. “Los aseguradores 
deben pagar las averías gruesas por entero. 
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Havarie-Attest. 

Havarieren. Alle Waren waren havariert. 

Heben. 'Louisana-Baumwolle, welche auf 
38 Schill. gefallen war, hat sich wieder ge- 
hoben auf ... *Die Preise werden sich wieder 
heben, sobald der erste Schrecken vorùber ist. 
*Diese Schwierigkeiten sind endlich gehoben 
worden.*Es wird Mühe kosten, diese Schwierig- 
keiten zu heben. ‘In Erwartung, daß der Ar- 
tikel sich wieder heben würde, unterließen 
wir es... °Dies wird den Handel in Eisen- 
bahnpapieren wieder heben. 

Hebung. Dies würde sehr zur Hebung der 
Industrie beitragen. 

Hecheln. Flachs hecheln. S. Hanf. 

Hecht.*) (Adj.) S. Dicht. 

Heftig. ‘Es erhob sich ein Wind, der bald 
sehr heftig wurde. *Die Sloop Anna hatte 
einen heftigen Sturmwind auszuhalten. *Das 
Schiff wurde durch den heftigen Wind an die 
Küste geworfen. 

Hegen. ‘Wir sind Ihnen für die Achtung 
verbunden, die Sie für uns hegen.*Die Freund- 
schaft, welche wir für Sie hegen, veranlaßt 
uns so zu handeln. *Der Inhalt Ihres Briefes 
zeigt mir deutlich, welche Gesinnung Sie 
gegen mich hegen. S. Zweifel. 

Hehl. *Wir haben nie ein Hehl aus unserer 
Ansicht gemacht. *Ich habe es Ihnen ohne 
Hehl mitgeteilt. 

Heimfallen. S. Anheimfallen. 

Heimschlagen. Ich habe Schiff und Gut 
den Versicherern heimgeschlagen. 

Heimzahlung. 

Heizer (bei Lokomotiven). 

Heizungsmaterialien. 

Hektoliter (100 Liter). 

Helfen. ‘Wir wissen uns nicht anders zu 
helfen, als daß wir auf Sie ziehen. “Herr P. 
half uns lange Jahre die Geschäfte unseres 
Moskauer Hauses führen. *Ich bitte Sie, ihm 
gefälligst zu helfen. 

Hell. "Hellblau. *Hellrot. 

Heller. ‘Das ist keinen Heller wert. “Wir 
haben bis auf den letzten Heller bezahlt. 
S. Pfennig. 

Hemden. Leinewand für Hemden. 

Hemmen. Es ist offenbar, daß hier- 
durch die in unsern Manufakturdistrikten 
herrschende Thätigkeit einigermaßen ge- 
hemmt werden wird. 


Havarieattest. Certificado de avería. 

Havarieren. Todos los géneros estaban 
averiados. 

Heben. *Algodon de Luisiana que habia 
bajado hasta 38 chel. ha vuelto á subir á. 
2Los precios mejorarán, luego que haya 
pasado el primer terror. *Estas dificultades 
han sido en fin allanadas. *Habrá mucho 
trabajo para quitar esta dificultad. *Espe- 
rando que el artículo tomase voga, hemos 


Havarie-Attest. 


Attestation d'avarie. 

Toutes les marchandises étaient avariées. 

‘Les Louisianes qui étaient tombés à 
38 sh. sont remontés à. *Les prix se 
relèveront, aussitôt que l’on sera un peu 
remis de la frayeur. *Ces difficultés ont 
enfin été levées. ‘Ce ne sera pas sans peine 
qu’on surmontera cette difficulté. ‘En atten- 
dant que Particle dût reprendre faveur, 
nous avons omis. . . . “Cette circonstance 
relèvera de nouveau le commerce en actions 
de chemins de fer. 

C'est ce qui contribuerait beaucoup à 
relever l’industrie. 

Sérancer (Affiner) le lin. 


I] s’éleva un vent qui devint bientôt 
très-violent. *Le sloop Anne a eu à essuyer 
un violent coup de vent. *Le navire a été 
jeté sur le rivage par la violence du vent. 


INous vous savons bon gré de l’estime 
que vous nous portez. *L’amitié, que nous 
entretenons pour vous, nous engage à agir 
ainsi. ‘Le contenu de votre lettre me 
démontre clairement les sentiments que 
vous avez à mon égard. 

INous n'avons jamais fait un secret de 
notre opinion. *Je vous l’ai communiqué 
franchement. 


J'ai abandonné navire et biens aux assu- 
reurs. 

Remboursement. 

Chauffeur. 

Combustibles. 

Hectolitre. 

¡Nous ne trouvons pas d’autre expédient 
que de tirer sur vous. *Mr.P. nous assistait 
depuis des années dans la gestion des 
affaires de notre maison de Moscou. ‘Je 
vous prie de lui préter votre assistance. 

‘Bleu clair. *Vermeil, 

¡Cela ne vaut pas un denier. "Nous avons 
payé jusqu’au dernier sou. 


Toile pour chemises. 

Il est clair que par-là sera atteinte 
l’activité qui règne dans nos cantons de 
fabriques. 


omitido. *Esto alzará (aumentará) de nuevo 
el comercio en acciones de ferrocarriles. | 
Hebung. Esto es lo que contribuiria 
mucho á que se alzase la industria. 
Heeheln. Rastrillar el lino. . 
Heftig. ‘Se levantó un viento que se hizo 
desde luego muy recio.*La corveta » Ana« habia 
de pasar un fuerte temporal. *El navío fué 
echado á la ribera por la violencia del viento. 
Hegen. 'Le estamos reconocidos por el 


*) Schiffeausdruck zur Bezeichnung der Dichtigkeit. 


Hemmen. 


Certificate of average. 

All the goods were damaged. 

!Louisianas which had dropped to 38 s. 
bave now risen to. *Prices will recover, as 
soon as the panic subsides. ‘These diffi- 
culties have finally been removed (obviated). 
‘It will cause a great deal of trouble to 
clear these difficulties. °In hopes that this 
article would improve again, we omitted... 
This will raise again the business in rail- 
way-shares. 


This would greatly contribute to the im- 
provement of industry. 
To hackle (comb) the fiax. 


The wind began to blow, and soon increa- 
sed to a gale. "The sloop Ann had to 
ride out a violent storm. *The vessel was 
driven on shore by the violence of the 
weather. 

‘We have to thank you for the esteem 
which you feel for us. *The friendship, which 
we entertain for you, induces us to act thus. 
"I see by your letter your sentiments to- 
wards me. 


‘We have never concealed our opinion. 
‘I told it you frankly. 


Ihave surrendered (abandoned) the vessel 
and goods to the insurers (given up v. a. g. 


Reimbursement. [to the underwriters). 
Stoker. 

Fuel. 

Mectoliter. 

"The only plan we can devise is to draw 


on you. "Mr. P. has helped us for many years 
in the management of our Moscow house. 
‘I request you to assist him. 


ILight-blue. *Pink. 
It is not worth a rush. 
to the last farthing. 


Linen for shirts. 

It is obvious that some check will be 
given thereby to the activity which prevails 
in our manufacturing districts. 


*We have paid 


— 


respeto que V. tiene para nosotros. *La amistad 
que le profesamos nos anima á obrar así. *El 
contenido de su carta me muestra claramente 
los sentimientos que V. tiene para conmigo. 
Hehl. "Nunca hemos tenido reparo en de- 
cirlo. *Se lo comuniqué á V. sin disimulo. 
Heimschlagen. He abandonado el buque 
y los géneros á los aseguradores. 
Heimzahlung. Reembolso. 
Heizer. Fogonero. 
Heizungsmaterialien. Combustibles. 
Hektoliter. Hectólitro. 


A ——- - — e — 
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Attestato d’ avaria. 

Tutta la roba era avariata. 

‘I cotoni della Luigiana che erano calati 
a 38 Scellini, sono nuovamente saliti a. *I 
prezzi risaliranno (aumenteranno di nuovo), 
tosto che sarà passata la prima paura. 
*Queste difficoltà furono finalmente tolte. 
‘Si durerà fatica a togliere queste difficolta. 
*Nell’ aspettazione che quest’ articolo fosse 
per riprendere favore, abbiamo omesso (tras- 
curato di .. à ‘Questo rialzerà il commercio 
in azioni delle strade ferrate. 

Questo contribuirebbe non poco a rialzare 
l’ industria. 

Scapecchiare (Pettinare) il lino. 


¡Sollevossi un vento che ben presto divenne 
fortissimo. *Lo slop Anna ebbe a sostenere 
un vento impetuoso (una. burrasca). ‘Il 
bastimento fu gettato sul lido per la violenza 
del vento. 

1Vi siamo molto obbligati pei riguardi che 
ci usate. ?L’ amicizia che vi professiamo 
ci dà motivo ad agire in tal modo. *Il con- 
tenuto della vostra lettera mi dimostra 
chiaramente i sentimenti che nutrite verso 
di me. 

¡Non abbiamo mai serbato segreto sulla 
nostra opinione. *Ve lo comunicai franca- 
mente. 


Ho lasciato il bastimento ed i beni in 
mano degli assicuratori. 

Rimborso. 

Fochista. 

Combustibili. 

Ettolitro. 

¡Noi non troviamo altro spediente che di 
far tratta sopra di voi. *Il Sig. P. ci assi- 
stette per molti anni nella gestione degli 
affari della nostra casa di Mosca. *Vi prego 
di prestargli la vostra assistenza. 

ITurchino chiaro. *Vermiglio. 

¡Non vale un ette. *Abbiamo pagato sino 
all’ ultimo quattrino. 


Tela per camice. 

È evidente che ciò nuocerà alcun poco 
all’ attività che regna nei nostri distretti di 
manifatture. 


Helfen. ‘No hallamos otro expediente sino 
girar contra V. *El Señor P. nos asistia por 
muchos años en la gestion de los negocios de 
nuestra casa en Moscou. *Ruego á V. le preste 

Hell. ‘Azul claro. *Bermejo. [su auxilio. 

Heller. 'No vale un ardite. "Hemos pagado 
hasta donde ha alcanzado nuestro último mara- 

Hemden. Lienzo a camisas. [vedi. 

Hemmen. Es evidente que esto pondrá 
coto á la actividad que reina en nuestros 
distritos fabriles, (que por esto será entor- 
pecida la actividad del comercio). 
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Hemmschuh. 


Herabdrticken. 
scheinlich noch mehr herabdrücken wird. 
*Die großen Vorräte können die Preise herab- 
drücken. *Die Preise sind sehr herabgedrückt. 
‘Dies muß Einfluß auf unsere Preise haben 
und sie herabdrúcken. ‘Dies hat die Preise 
etwas herabgedrückt. 

Herabgehen. ‘Ich fürchte, da& die Preise 
noch weiter herabgehen. Sie sind von 36 auf 
35 herabgegangen. *Da wir ein starkes Herab- 
gehen unserer Kurse voraussehen, raten wir 
Ihnen von diesem Unternehmen ab. 

Herabreichen. Reichen Sie mir die Pakete 


herab. 
Herabsetzen. 'Diese Múnze ist herah- 
gesetzt. *Der Diskonto ist herabgesetzt 


worden. *Es lag nicht in unserer Absicht, 
die Ware herabzusetzen. ‘Fracht bedeutend 
herabgesetzt. "Wir verkaufen diese Artikel 
zu herabgesetzten Preisen. S. Herunter- 
setzen. . 

Herabsetzung. Die Herabsetzung des Dis- 
konto hat ein Steigen der Effekten hervor- 
gebracht. 

Herabstimmen. ‘Der Preis ist sehr herab- 
gestimmt. *Es steht zu erwarten, daß die 
Inhaber ihre Forderungen noch sehr herab- 
stimmen werden. *Die letzten Nachrichten 
haben den Eifer unserer Käufer sehr herab- 
gestimmt. 

Herannahen. Da Ihre Messe herannaht, 
so bitten wir nach Beendigung derselben 
um Ihren gefälligen Bericht. 

Heranrticken. Die Zeit rúckt heran, wo 
man bezahlen muf. 

Herausbekommen. ‘Ich kann an dieser 
Ware mein Geld nicht wieder heraus- 
bekommen. *Es hält schwer, daß ich mein 
Geld wieder herausbekomme. ‘Sie werden 
demnach noch etwas herausbekommen. $. 
Leihen. 

Herausbringen. 'Wir haben keine Ant- 
wort von ihm herausbringen können. ?Wir 
haben dies gethan, um unser Geld heraus- 
zubringen. "Wir haben noch keinen Pfennig 
von Ihrer Forderung herausbringen können. 

Herausfordern. Wir fordern einen Jeden, 
wer es auch sei, heraus, es uns zu beweisen. 





Hemmschuh. Arrastradera. 

Hemmung. Entorpecimiento. Obstäculo. 

Herabdriicken. ‘Lo que reducirá los 
precios aun mas. *Los grandes acopios 
podrán hacer bajar los precios. ‘Los pre- 
cios han disminuido mucho. ‘Lo que debe 
influir sobre nuestros precios y bacerlos 
retroceder. “Lo que ha hecho bajar nuestros 
precios un poco. 

Herabgehen. 'Temo que los precios ba- 
jen aun mas. *Han retrocedido de 36 4 35. 


Hemmschubh. 


Le sabot (d’enrayure). 
Empéchement. 


ICe qui fera baisser les prix encore 
davantage. *La grande quantité existant en 
magasin pourra faire tomber (fléchir) le 
prix. ‘Les prix ont beaucoup diminué. ‘Ce 
qui ne peut qu'affecter nos prix et les faire 
tomber. ‘Ce qui a fait baisser un peu nos 
prix. 

Je crains que les prix ne baissent 
davantage. ‘Ils sont descendus de 36 à 35. 
*Prévoyant une baisse majeure dans nos 
changes, nous vous donnons le conseil de 
ne pas entreprendre cette affaire. 

Descendez-moi ces paquets. 


Cette monnaie est dépréciée (décriée). 
*L’escompte a été réduit. *Nous n'avions 
pas l'intention de dépriser la qualité de la 
marchandise. “Le fret est beaucoup réduit. 
‘Nous vendons ces articles au rabais. 


La réduction du taux de l’escompte a 
produit une hausse des effets publics. 


‘Le prix diminue beaucoup. ‘On doit 
s'attendre que les détenteurs rabattront 
encore beaucoup de leurs prétentions. *Les 
derniéres nouvelles ont ralenti beaucoup 
le zéle des (découragé les) acheteurs. 


Votre foire étant prochaine, nous vous 
prions de vouloir bien nous en faire con- 
naître le résultat, quand elle sera finie. 

Nous approchons de l’époque où l'on doit 
payer. 

iJe ne peux retrouver mon argent sur 
cette marchandise. *J’ai de la peine à en 
retirer mon argent. "Vous aurez donc encore 
quelque chose de retour. 


"Nous n’avons pu lui arracher une réponse. 
*Nous l’avons hasardé pour en retirer (y 
retrouver) notre argent. *Nous n’avons 
encore pu recouvrer un seul denier de 
votre créance. 

Nous défions qui que ce soit de nous le 
prouver. 


*Previendo un descenso mayor de nuestros 
cambios, le aconsejamos que no emprenda 
esta especulacion. 

Herabreichen. Bájeme V. estos paquetes. 

Herabsetsen. 'El valor de esta moneda 
ha sido reducido (alterado). *Han bajado 
el descuento. *No intentábamos abaratat 
la mercancía. ‘El flete está muy reducido. 
*Vendemos estos artículos á precios reducidos. 

Herabsetzung. La reduccion del descuento 
produjo una subida de los efectos páblicos. 











Herausfordern. 


The drag. 
Hindrance. Check. Impediment. 


‘Which will probably tend to depress the 
prices the more. *The great quantity on hand 
may beat down (reduce) the price. ‘Prices 
are much depressed. ‘This cannot but affect 
our prices and bring them down. “This has 
somewhat lowered the prices. 


I fear that prices will decline still more. 
They receded from 36 to 35. *Foreseeing a 
considerable reduction of rates, we dissuade 
you from this undertaking. 


Reach me down those parcels. , 

¡The value of this coin is reduced (This 
money is decried — This coin has been lowered 
in its value.) *The discount has been lowered. 
‘We did not intend to undervalue the com- 
modity. ‘Freight considerably reduced. "We 
sell these articles at reduced prices. 


The reduction of the discount has produced 
a rise in securities. 


'The price is much depressed. ‘It is to 
be expected that the holders will abate much 
of their pretensions. *The last news have 
much damped the spirits of the bidders. 


As your fair will soon be held, we re- 
quest you to give us a report of it at its 
close. 

The time allowed for payment is drawing 

near. 
'I cannot get the prime cost of this mer- 
chandise. *I have difficulty to recover my 
money. *You will therefore get something 
in return. | | 


¡We have not been able to get any answer 
out of him. *We did so to recover our money. 
"We have not yet been able to get one 
farthing of your claim. 


We defy any person whosoever to prove it. 
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Scarpa. 
impedimento. Ostacolo. 


'Ciocché farà ancora più ribassare i prezzi. 
“Le grandi provvigioni possono far calare 
i prezzi. “I prezzi sono molto diminuiti. 
‘Ciocchè non può che influire sui nostri 
prezzi e farli calare. "Cid ha fatto dimi- 
nuire alquanto i prezzi. 


Demo che i prezzi caleranno (ribasse- 
ranno) ancor più. *Essi sono calati da 
36 a 35. *Prevedendo un gran ribasso nei 
nostri cambj, vi dissuadiamo d’ intrapendere 
questo negozio. 

Datemi giù questi pacchetti. 


‘Questa moneta è screditata (Il valore di 
questa moneta è diminuito). *Lo sconto fu 
ridotto. *Non era nostra intenzione di 
disprezzare la mercanzia. *Il nolo fu molto 
ridotto. ®Vendiamo questi articoli a prezzi 
ribassati. 


La riduzione dello sconto produsse un 
aumento negli effetti pubblici. 


‘Il prezzo vien diminuito di molto. ?E da 
sperare che i detentori modereranno ancor 
più le loro pretese. *Le ultime notizie 
hanno scoraggiato molto i nostri compra- 
tori. 


Avvicinandosi la vostra fiera, vi preghiamo 
a dirci il risultato d’ essa al suo termine. 


Ci avviciniamo all’ epoca del pagamento. 


INon posso riavere (ricavare) il mio da- 
naro per questa mercanzia. ?Mi riesce 
difficile a ricuperare il mio danaro. *Voi 
avrete (riceverete) quindi ancora qualche 
cosa di ritorno. 


¡Non abbiamo potuto avere da lui una ris- 
posta. ?A bbiamo arrischiato ciò per riavere il 
nostro danaro. *Non abbiamo potuto riscuo- 
tere ancora un solo quattrino del vostro 
credito. 

Noi sfidiamo chiunque a provarcelo. 


A ———_ —_ ——_ ——T —_—_—_—____—rm—_m_—€&6 


Herabstimmen. ‘El precio ha bajado 
mucho. *Se espera que los tenedores ce- 
derán en sus pretensiones. *Las últimas 
noticias han disminuido el celo de nuestros 
compradores. 

Heramnahen. Acercándose la feria en 
esa, le rogamos nos haga el favor de infor- 
marnos de su resulta luego que se haya 
concluido. 

Heranrticken. Nos acercamos á la época 
‘en que se debe pagar. 


Herausbekommen. ‘No puedo cobrar mi 
dinero por esta mercancía. *Tengo difi- 
cultad en sacar mi dinero. *V. recibirá aun 
algun dinero de vuelta. 

Herausbringen. ‘No hemos podido arran- 
carle ninguna respuesta. *Lo hemos arries- 
gado para retirar nuestro dinero. *No hemos 
podido todavia cobrar un solo maravedí de 
su crédito. 

— Herausfordern. Desafiamos 4 quien- 
quiera para que nos lo pruebe. 
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Herausgeben. 'Sie mússen dieselben nicht 
herausgeben. *Er hat einige Schriften heraus- 
gegeben. *Ich zweifle nicht, daß er Ihnen 
gegen seine Spesen die Ballen herausgeben 
wird. ‘Wie viel geben Sie mir heraus? 

Herauskommen. 'Die Eingangsrechte wür- 
den nicht daran herauskommen. “Ich wünsche, 
daß Sie dieselben so begeben können, daß der 
kostende Preis daran herauskommt. *Es ist 
keine Hoffnung vorhanden, daß etwas heraus- 
kommt. *Ich fürchte sehr, daß bei der Sache 
nicht viel herauskommt. *Bei den mir be- 
merkten Preisen würde der Einkaufspreis 
nebst den Kosten nicht herauskommen. ‘Es 
wird auf eins herauskommen. "Die beiden 
Muster kommen beinahe auf eins heraus. 
*Wir sind mit einem Gewinne herausgekommen 
(Lotterie). *Die Summe kommt nicht heraus. 
!0Diese Nummern sind in der letzten Ziehung 
herausgekommen. 

Herausstellen. Unter diesen Umständen 
mußte er seine Bilanz aufmachen, und die 
erwartete Ueberbürdung seines Status hat 
sich nur zu deutlich herausgestellt. 

Heraussablen. 'Sie werden uns demnach 
noch herauszuzahlen haben. "Wir hatten 
ihm demnach einen Saldo von 565 Mk. heraus- 
zuzahlen, 

Herausziehen. S. Herausbekommen. 

Herbe. Herber Wein. 

Herbeibringen. Wir kónnen sie nicht 
herbeibringen. 

Herbeiführen. ‘Dies hat eine Stockung 
herbeigeführt. *Dieses hat eine Erhöhung 
herbeigeführt. 

Herbeilassen. Wir werden uns gerne zu 
einer Entschädigung herbeilassen. 

Herbeischaffen. ‘Wenn Sie nicht bei 
Kasse sind und nicht genug herbeischaffen 
können, so ziehen Sie gefälligst auf mich. 
*Wir wüßten sonst eine so bedeutende Summe 
nicht herbeizuschaffen. 

Herbst. '!Nächsten Herbst wird man sicher- 
lich wohlfeiler als jetzt kaufen. “Wir hatten 
nur einen halben Herbst (Weinlese). 

Hereinbrechen. Ein schweres Unglück 
ist über ihn hereingebrochen. [hergefallen. 

Herfallen. Man ist über diesen Artikel 

Herfracht. S. Hinfracht. 

Hergang. Er hat uns den ganzen Hergang 
der Sache mitgeteilt. 


Herausgeben. 'V. no debe deshacerse 
de ellos. “Ha dado á luz algunos escritos. 
¿No dudo de que le remitirá los fardos por 
sus gastos. “¿Cuánto me da V. de vuelta ? 

Herauskommen. 'No sacarian de esto 
los derechos. *Deseo que V. pueda obtener 
los precios que cubran los gastos. *No 
hay ninguna probabilidad de cobrar algo 
de esto. ‘Temo mucho que no se saque 
gran provecho de esto. ‘Los precios coti- 
zados no darian el precio de compra y 
gastos. “Será lo mismo. "Las dos muestras 


Herausgeben. 


I] ne faut pas vous en dessaisir. "Il a 
publié quelques écrits. Je ne doute pas 
qu'il ne vous remette les ballots contre ses 
frais. ‘Combien me donnez-vous de retour? 


‘Is ne paieraient pas les droits d’entrée. 
Je désire que vous obteniez des prix qui 
couvrent l’achat et les frais. "Il n'y a 
point d’apparence qu’on recevra (recouvrera) 
quelque chose. ‘Je crains bien que cette 
affaire ne rende que bien peu (tourne mal). 
‘Les prix cotés ne donneraient pas le coût 
et les frais. ‘Cela reviendra au même. "Ces 
deux échantillons sont presque égaux. ‘Nous 
avons obtenu un lot. “La somme ne se 
trouve pas. "Ces numéros sont sortis dans 
le dernier tirage. 


Dans ces circonstances il a dî faire son 
bilan, et l’excédent du passif sur l’actif 
auque) on s'attendait ne s'est révélé que 
trop clairement. 

‘Ainsi vous nous devrez du re 
avions à lui payer un solde de 5 


ur. "Nous 
Mk. 


Vin âpre (dur). 
Nous ne pouvons les fournir. 


!Ce qui a produit une stagnation. *Ce 
qui a amené une hausse. 


Nous nous préterons volontiers à vous 
accorder une indemnité. 

Si vous n'êtes pas en fonds et que vous 
n’en trouviez pas assez, il vous plaira 
tirer sur moi. *Autrement nous ne saurions 
nous procurer une aussi forte somme. 


L'automne prochain on achétera cer- 
tainement à meilleur marché qu’à présent. 
*Nous n’avions qu’une demi-vinée. 

Un grand malheur l’a frappé. 


On s’est jeté sur cet article. 


Il nous en a fait un détail exact. 


son casi iguales. °Hemos obtenido un pre- 
mio. °La cantidad no es cabal. !‘Estos 
números fueron sacados en el último sorteo. 

Herausstellen. En estas circunstancias 
tenia que hacer su balance, y la insuficien- 
cia del activo para cubrir el pasivo se 
manifestó como se temia. 

Heraussahlen. ‘Asi V. deberá darnos 
de vuelta. *Teniamos que pagarle un saldo 


de 565 Mk. 
ro. [trarlos. 


Herbe. Vino 
Herbeibringen. No podemos suminis- 





Hergang. 


¡You must not give them up. ‘He has 
published some pamphlets. *He no doubt 
will deliver up the bales for his charges. 
‘How much change do you give me? 


“They would not fetch the duties. *I wish 
you to dispose of them at prices which 
shall net the prime cost. ‘There is no pro- 
bebility of recovering anything. ‘I am 
really afraid that there is not much to be 
saved of the whole concern. ‘The prices 
quoted would not net the prime cost with 
charges. “It will amount to the same. "These 
two patterns are nearly alike. ‘We have 
obtained a prize. "The sum does not prove 
correct. ‘These numbers came out in the 
last drawing. 


Under these circumstances he was obliged 
to balance his books, when the deficiency 
became only too clear. 


You will then have a return to make 
a ah had to pay him over a balance of 


Hard wine. 
We cannot furnish them. 


‘Which caused a stagnation. *Which pro- 
a rise. 


We willingly consent to an indemnifica- 
tion. 


If you are not in sufficient cash, and 
cannot procure enough, you will draw 
on me. *Otherwise we should not be able 
to procure (to furnish) such a considerable 
sum 


"Next fall *) (autumn) purchases will cer- 

tainly be cheaper than now. *We had only 
a vintage. 

A heavy misfortune has overtaken him. 


There has been a great run on this article. 


He has given us a full account of it. 


Herbeifthren. ‘Lo que ha 
(acarreado) un entorpecimiento. 
que ha causado un aumento. 

Herbeilassen. Gustosos consentiremos 
en concederle una indemnizacion. 

Herbeischaffen. ‘Si V. no tiene bastan- 
tes fondos, ni puede procurárselos sírvase 
V. librar á mi cargo. *De otro modo no 
sabríamos como procurarnos una suma tan 
importante. 


producido 
so es lo 
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1Yoi non li dovete cedere. *Egli ha pub- 
blicato alcuni scritti. *Non dubito ch’ egli 
vi rimetterà le balle verso le sue spese. 
‘Quanto denaro mi restituite? 


INon ne ricaverebbero i diritti d’ impor- 
tazione. *Desidero che possiate ottenerne 
dei prezzi dai quali si ricavassero le spese. 
*Non c’ è alcuna speranza che se ne ricavi 
qualche cosa. ‘Temo molto che da quest’ 
affare non ne risulti che ben poco utile. ‘Dai 
prezzi notatimi non si ricaverebbero il costo 
e le spese. “Risulterá la stessa cosa. ‘I 
due campioni sono quasi eguali. *Abbiamo 
fatto una vincita. *La somma non risulta. 
Questi numeri sortirono nel) ultima estra- 
zione. 


In siffatte circostanze ha dovuto fare il 
bilancio, dal quale risulta, come si preve- 
deva, che il passivo eccede Y attivo. 


¡Cost ci dovrete ancora dar di ritorno 
qualche somma. *Dovemmo pagargli un 
saldo di Mk. 565. 


Vino aspro. 
Non li possiamo somministrare. 


1Cid ha cagionato uno stagnamento. *Cid 
produsse un aumento. 


Aderiremo volontieri ad accordarvi un’ 
indennizzo. 

¡Non avendo voi dei fondi, nè potendone 
trovare a sufficienza, piacciavi trarre sopra 
di me. Altrimenti non sapremmo pro- 
curarci una sì grossa somma. 


'L' autunno prossimo si comprerà certa- 
mente più a buon mercato che adesso. *Non 
avemmo che una mezza vendemmia. 

Una gran disgrazia Y ha colto. 


I compratori si gettarono sopra quest’ 
articolo. 
Ci ha raccontato i particolari della cosa. 


Herbst. 'El otoño próximo se comprará 
ciertamente mas barato que ahora. *No 
teníamos mas que media vendimia. 


Hereinbrechen. Una grave desdicha le 
ha sobrevenido. 

Herfallen. Se han arrojodo sobre este 
artículo. 


Hergang. Nos ha comunicado todos los 
pormenores del asunto. 


*) Fall in der Bedeutung Herbst ist ein Amerikanismus. 
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Hergeben. Zu einer solchen Unter- 
nehmung kann ein Haus wie das unsrige 
seinen Namen nicht hergeben. 

Herkommen. S. Es ist so das allgemeine 
Herkommen. 

Herkommen. V. ‘Wir kennen die Quellen 
nicht, aus welchen das Gerücht herkommt. 
Sie (die Kisten) kommen von einer geschei- 
terten Ladung her. S. Herrühren. 

Herkömmlich. 8. Gebräuchlich. 

Herkunft. S. Ursprung. 

Hermelinpelz. 

Hernehmen. Ich weiß nicht, wo er so 
viel Geld hernehmen wird. 

Herr. "Unser Herr S. wird unterzeichnen. 
*Herren M. . . . zu Philadelphia (Adresse). 
*Herrn Richard Brown in London. ‘Werter 
Herr !*) Geehrter Herr! (Ueberschrift). 
SGeehrte Herren! (Werte Herren). ‘Der 
oben genannte Herr wird Ihnen das Nähere 
mitteilen. 

Herrschen. Es herrscht in unsern Fabriken 
überall eine große Stille. 

Herrühren. 'Dieses rührt von dem Fallen 
der Preise her. *Dieser Fehler rührt von der 
Nachlässigkeit unseres Commis her. *Die 
Ladung rührt von demselben Bezugsorte her. 
‘Dieses rührt von der schlechten Verpakung 
der Stücke her. 

Herschicken. Ich schreibe heute, daß 
man sie mir mit der Post herschicke. 

Herstellen. "Dies setzt mich in den Stand, 
genau den Saldo herzustellen, den Sie mir 
schuldig sind. *Der Kredit fängt an, sich 
wieder herzustellen. *Ich erwarte, daß Sie 
die Ware so billig wie möglich herstellen. 

Herumziehen. ‘Die Sache ist so lange 
herumgezogen worden, daß ich müde bin, 
meine Freunde damit zu behelligen. *Er zieht 
mich von einem Tag zum andern herum. 

Herunterdriicken.+) Die Nachricht, die 
per Telegraph angelangt ist, hat die Kurse 
sehr heruntergedrückt. [heruntergehen. 

Heruntergehen. Sie müssen noch weiter 

Herunterkommen. Durch schlechte Spe- 
kulationen ist das Haus: ganz herunter- 
gekommen. 


Hergeben. Una casa como la nuestra no 
prestará su nombre á semejante operacion. 

Herkommen. 8. Es el uso generalmente 
adoptado. 

Herkommen. V. !No conocemos las fuen- 
tes de donde dimana este rumor. *Ellas 
proceden de un cargamento encallado. 

Hermelinpelz. Pieles de armiño. 

Hernehmen. No sé endonde encontrará 
todo ese dinero. 


Hergeben. 


Une maison comme la nótre ne prétera 
pas son nom pour une entreprise semblable. 


C'est l’usage universellement adopté. 


INous ne connaissons pas les sources de 
ce bruit. *Elles proviennent d'une cargaison 
échouée. 


De Vhermine. 

Je ne sais pas où il trouvera tout cet 
argent. 

¡Notre Sieur S. signera. *Messieurs (MM.) 
M. ...à Philadelphie. *Monsieur (M.) Richard 
Brown à Londres. ‘Monsieur, . . . *Mes- 
sieurs... “Le susdit Monsieur vous en don- 
nera les détails. 


Il règne (y a) généralement dans nos 
manufactures un grand calme. 

iCela provient de la baisse de nos prix. 
311 faut attribuer cette erreur à la négli- 
gence de notre commis. "La cargaison est 
de la même provenance. ‘Cela vient du 
mauvais emballage des pièces. 


J'écrirai aujourd'hui qu'on me les envoie 
par le courrier. 

¡Cela va me mettre à même d'établir au 
juste le solde que vous me devez. ‘Le 
crédit commence à se rétablir. ‘J'attends 
que vous livriez les marchandises au prix 
le plus modéré qui soit possible. 

Cette affaire dure depuis si longtemps 
que je suis las d’importuner mes amis à ce 
sujet. “Il me remet d'un jour à l'autre. 


La nouvelle, qui est arrivée par voie 
télégraphique, a beaucoup déprimé les cours. 


Ils doivent diminuer (descendre) encore. 
Par suite de mauvaises spéculations la 
maison est en pleine décadence. 


Herr. ‘Nuestro Señor $. firmará. *Señores 
M. en Filadelfia. *Sr. D. (Señor Don **) 
Ricardo Brown en Lóndres. ‘Muy Sr. mio: 
Muy Sr. (Señor) nuestro :***) "Señores. Muy 
Srs. mios: Muy Srs. ntrs. (Señores nuestros): 
El susodicho Señor le dará los pormenores. 

Herrschen. Hay una calma general en 
nuestras fábricas. 

Herrühren. ‘Esto proviene (dimana) de 
la baja de nuestros precios. debe atri- 


Im Geschäftsstil lässt man diese Ueberschrift háufig weg und setzt blos die Adresse. 


n) Don wird nur vor den Vornamen gesetz 


*#®) Muy Senor mio: Wenn Einer an Einen schreibt. Muy Senor nuestro, wenn Mehrere an Einen 
+) O Wörter, weiche in der Zusammensetzung mit herunter nicht angegeben sind, sind bei 


schreiben etc. 


herab zu suchen. 








Herunterkommen. 


Such a house as ours won't lend its name 
to a similar undertaking. 


It is the usual custom. 


We do not know the sources from whence 
this report proceeds. ?They proceed from 
a wrecked cargo. (They are salvage goods). 


Ermine fur. 
I do not know where he will get all this 


money. 

Qu Mr. S. will sign. *Messrs. M ..., 
Philadelphia. ‘Mr. (Mister) R. B. Richard 
Brown .*) London. ‘Sir, (Dear Sir).** 
‘Gentlemen, (Dear Sirs). ‘The above nam 
gentleman will acquaint you with the parti- 
culars. 


À great stagnation prevails in our manu- 
factories generally. 

‘This proceeds from the fall in our pri- 
ces. ‘This mistake may be attributed to 
the carelessness of our clerk. *This cargo 
comes from the same port. ‘This is owing 
to the bad packing of the pieces. 


I shall write to day 
by the post down here. 

“This will enable me to strike the exact ba- 
lance for which you are indebted to me. *Credit 
begins to reestablish itself (to revive). 
*l expect you to furnish usthese goods at 
the lowest possible price. 

This affair has been so longwinded, that 
I am tired of troubling my friends on this 
account. *He puts me off from one day to 
the other. 

The news which arrived by telegraph, has 
greatly depressed the prices. 


to have them sent 


They must recede further. 
Owing to bad speculations this house has 
come down very low. 


buir este error al descuido de nuestro de- 
pendiente. *El cargamento es de la misma 
procedencia. *Esto nace del malo embalaje 
de los bultos. 

Herschicken. Hoy escribiré que me sean 
enviados por el correo. 

Herstellen. ‘Esto me pone en estado 
de establecer exactamente el balance de lo 
que me debe. *El crédito empieza á resta- 
blecerse. *Espero que V. nos entregará 
estos géneros al precio mas razonable que 
sea posible. 


925 


Una casa come la nostra non presterà 
il suo nome ad una simile impresa. 


È l° usanza stabilita. 


¡Non sappiamo da che possa nascere questo 
rumore. *Esse (Le casse) provengono da 
un carico che diede in secco. 


Pellicia d’ ermellino. 
Non so dove prenderà tanto danaro. 


I] nostro Sig. S. firmerà. *Signori M... 
a Filadelfia. ‘Sig. Riccardo Brown a Lon- 
dra. ‘Signore! *Signori! ‘Il suddetto Signore 
ve ne darà i dettagli. 


Havvi da per tutto nelle nostre fabbriche: 
(manifatture) una gran calma. 

‘Questo proviene dal ribasso dei prezzi. 
*Si deve attribuire questo sbaglio alla tra- 
scuratezza del nostro commesso. *Il carico 
è della stessa provenienza. ‘Ciò deriva dal 
cattivo imballaggio delle pezze. 


Oggi scriverò che mi sieno spedite coll’ 
ordinario. 

'Ció mi pone in istato di stabilire esatta- 
mente il saldo di quanto mi dovete. Il 
credito comincia a ristabilirsi. “Aspetto che 
ci cediate questa roba al prezzo più ra- 
gionevole che sia possibile. 

!L’ affare dura da si lungo tempo ch'io: 
sono stanco d’ importunare i miei amici a 
questo riguardo. ‘Mi tiene a bada da un 
giorno all’ altro. 

La notizia giunta per via telegrafica ha 
molto depresso i cambj. 


Eglino devono abbassare(diminuire) ancora. 
A forza di cattive speculazioni questa casa 
trovasi a mal partito. 


Herumziehen. ‘Este asunto dura ya 
tanto tiempo que estoy cansado de in- 
comodar 4 mis amigos en este respecto.. 
*Me entretiene con promesas de un dia al 
otro. 


Herunterdrücken. La noticia que ha 
llegado por el telégrafo, ha deprimido los 
cambios considerablemente. 

Heruntergehen. Deben aun bajar. 


Herunterkommen. La casa ha decaido 
á fuerza de malas operaciones. 


*) Bei der Bezeichnung £sg. (Esquire) bleibt Mr. weg; dagegen muss immer der Vorname 


gesetzt werden. 
2%) Im familiären Stile. 
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Heruntersetzen. Ich hoffe, da& Sie den 
Preis noch heruntersetzen werden. 

Hervorbringen. ‘Die Ernte hat nur sehr 
wenig hervorgebracht. "Dieser Umstand hat 
ein Sinken im Preise hervorgebracht. S. Be- 
wirken. 

Hervorgehen. Dies geht aus Ihrem Rech- 
nungsauszuge hervor. 

Hervorheben. Die Bedeutung dieser Stadt 
als ersten Einfuhr- und Ausfuhrplatzes von 
Deutschland brauche ich nicht erst hervor- 
zuheben. [ursachen. 

Hervorrufen. S. Hervorbringen, Ver- 

Herz. Ihr Interesse liegt mir am Herzen. 

Heurig. Wir hoffen, daß die heurige 
Baumwollenernte gut ausfallen wird. 

Heute. !Ibr Geehrtes vom 28. v. M. ist 
mir heute zugekommen. *Der Vertrag gilt 
noch ein Jahr von heute an. *Wir haben die 
Ehre, Sie zu benachrichtigen, da& wir heute 
eine Handelsgesellschaft errichtet haben. 
‘Besagte Freunde haben uns bis heute den 
Empfang nicht angezeigt. 


Heutig. ‘Ihr heutiges Billet ist mir soeben 
zugekommen. *Unter dem Heutigen empfingen 
wir Ihr Geehrtes vom...*Ich werde ihm 
eine Kopie mit der heutigen Post zusenden. 
‘Ich beehre mich, Ihnen anzuzeigen, da& mit 
dem heutigen Tage die Auflésung der 
Handelsverbindung erfolgt. 

Hier. ‘Ich habe eine Handlung hier 
errichtet. *Hier unten finden Sie die Unter- 
schrift. 

Hieraus. Es folgt hieraus, daß Sie mit der 
Ware nicht zufrieden sind. S. Ergeben, 
Folgern. 

Hierbei. S. Beigeschlossen. 

Hierin. S. Beikommend. 

Hiermit. ‘Ich übermache Ihnen hiermit. 
Hiermit übermache ich Ihnen einen Wechsel. 


Hiernach. Hiernach beträgt der Ihnen 
nun schuldige Saldo. 

Hiersein. Während Ihres Hierseins habe ich 
Sie noch nicht davon in Kenntnis setzen können. 

Hierneben, hierunten. S. Neben, Unten. 

Hiervon. 8. Abgehen. 

Hiesig. ‘Auf hiesigem Platze. *Hiesige 
Herren N. N. S. Platz. 

Hin. Der Transport hin und her ist sehr 
kostspielig. 


Heruntersetzen. 
nuirá aun el precio. 

Hervorbringen. ‘La cosecha no ha pro- 
ducido sino poquísimo. *Esta circunstancia 
causó una baja en los precios. 

Hervorgehen. Esto resulta (aparece) por 
el extracto de su cuenta. 

Hervorheben. No me toca ciertamente 
ponderar la importancia de esta ciudad para 
a importacion y exportacion. 

Herz. 


Espero que V. dismi- 


Veo por sus intereses. 


Heruntersetzen. 


J'espère que vous rabattrez encore du 
prix. 

‘La récolte n’a produit que trés-pen. 
*Cette circonstance a produit une baisse 
dans les prix. 


Cela résulte de l’extrait de votre compte. 


Il ne m'appartient certainement pas de 
faire ressortir l'importance de cette ville 
comme première place d’importation et 
d’exportation de l’Allemagne. 


J'ai vos intéréts à cœur. ' 

Nous espérons que la récolte du coton 
sera abondante cette année. 

1J’ai reçu aujourd'hui votre lettre du 28 
du mois passé. “Le contrat est valable encore 
pour un an à compter de ce jour. ‘Nous 
avons l'honneur de vous prévenir qu'à 
dater (partir) de ce jour nous venons de 
former une société de commerce. ‘Les dits 
amis ne nous en ont pas accusé réception 
jusqu’à ce jour. 

Votre billet de ce jour me parvient à 
l'instant. ‘Aujourd'hui nous parvient votre 
lettre du ... ‘Je lui en enverrai une copie 
par le courrier d'aujourd'hui. ‘J'ai l’honneur 
de vous annoncer que la société se trouve 
dissoute à dater de ce jour. 


1Je viens d'établir en cette ville une maison 
de commerce. Ci-dessous vous trouverez la 
signature. 

De la il s'ensuit que vous n'étes pas 
content de la marchandise. 


1J’ai l’honneur de vous remettre ci-joint. 
*Je vous remets avec cette lettre une lettre 
de change. 

D’après cela le solde que nous vous 
devons maintenant est. 

Lors de votre dernier séjour ici je n'ai 
pas encore pu vous en informer. 


¡Sur cette place (Dans cette ville). *Mes- 
sieurs N. N. d'ici (de cette ville). 

Les frais de transport pour l’aller et le 
retour sont très-coûteux. 


Heurig. Esperamos que la cosecha del 
algodon será abundante este año. 

Hente. 'He recibido con esta fecha su 
favorecida carta de 28 del finado. *El coa- 
trato es válido un año mas á contar del 
dia de hoy. *Nos tomamos la libertad de 
participar á V. que desde hoy hemos for- 
mado una sociedad de comercio. “Los suso- 
dichos amigos no nos han comunicado el 
recibo hasta hoy. 

Heutig. ‘Acabo de recibir su esquela de 


Hin. 


I hope that you will abate something of 
the price. 

'The crop yielded but little. *This cir- 
cumstance produced a decline in the prices. 


This appears from the extract of your 
account. 

1 do not think it necessary to enlarge 
upon the importance of this city as the chief 
place in Germany for importation and expor- 
tation. 


Ishall endeavour to promote your interests. 

We hope the cotton crop of the present 
season will be abundant. 

"This day puts me in possession of your 
favour of the 28th. ult. "The contract is 
valid one year more from this date. *We 
beg leave to acquaint you that we have this 
day entered into a copartnership for the 
purpose of transacting business. ‘The above 
mentioned friends have not acknowledged 
the receipt up to now. 

lYour note of this day has just reached 
me. *To-day brings us your letters of the... 
‘I shall send him a copy by to-day’s (this 
day’s) mail. ‘I beg leave to inform you 
nat the partnersnip is dissolved under this 


IT have formed an establishment in this 
city. *You will find the signature at foot. 


Hence follows that 


you are not satisfied 
with the goods. | 


'I have now the honour to forward you 
herewith. *I now enclose you a bill. 


Thus the balance now standing against us 
amounts to. 

When you were here I could not yet 
inform you of it. 


1At this place (In this city). *Messrs. 
N. N. of this city. 
The carriage out and home is very ex- 


pensive. 
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Spero che ribasserete (diminuitre) an- 
cora il prezzo. 

Il raccolto non ha prodotto che troppo 
poco. *Questa circostanza produsse un calo 
nei prezzi. 


Questo risulta (emerge) dall’ estratto del 
vostro conto. 

Non credo necessario di far risaltare trop 
l’ importanza di questa città come la prin- 
cipale piazza della Germania quanto all’ 
importazione ed esportazione. 


I vostri interessi mi stanno a cuore. 

Speriamo che il raccolto del cotone sarà 
abbondante quest’ anno. 

!La stimata vostra del 28 del mese decorso 
mi è giunta quest’ oggi. *Il contratto è 
valido ancor un anno a datar d' oggi. *Ab- 
biamo l’onore di darvi avviso che in data 
d’ oggi (a partir d’ oggi) abbiamo stabilito 
una società di commercio. ‘I predetti 
amici non ci hanno accusato ricevuta fino 
ad oggi. 

111 vostro biglietto d’ oggi mi è giunto in 
questo punto. *Oggi ci giunse la cara vostra 
del dì . Con la posta d’ oggi gli 
spedirò (gliene spedirò) una copia. ‘Ho 
l'onore d’ informarvi che la società è di- 
sciolta col giorno d' oggi (a datar d’ oggi). 


'Ho eretto una casa di commercio in questa 
città. ‘Qui sotto troverete la firma. 


Quindi risulta che non siete contento della 
roba. 


1Ho l’ onore di rimettervi qui acchiusa. 
*Con la presente vi accompagno una lettera 
di cambio. 

Conforme a ciò il saldo che ora vi dob- 
biamo è. 

Durante il vostro soggiorno (la v. dimora) 
in questo luogo non ho ancora potuto in- 
formarvene. 


‘Su questa piazza (In questa città). ?I 
Sig. N. N. di qui (di questa piazza). 

Le spese di trasporto d’ andata e ritorno 
sono troppo dispendiose. 





hoy. *Hoy hemos recibido su favorecida 
de... *Le enviaré una copia por el cor- 
reo de hoy. “Tengo el honor de anunciarle 


que desde hoy dia de la fha. la sociedad 
comercio se halla disuelta. 

Hier. “Acabo de establecer una casa de 
comercio en esta. *V. hallará la firma 
abajo indicada. 

Hieraus. Resulta de esto que V. no está 
contento de los géneros. 

Hiermit. 'Tengo el honor de remitirle 


con esta. 
letra. ‘ 

Hiernach. Segun esto el balance á su 
favor asciende 4. 

Hiersein. Durante su residencia en esta 
no he podido todavia ponerle en conocimiento 
de esto. 

Hiesig. ‘En esta. *Los Señores N. N. 
de este comercio. 

Hin. Los gastos del transporte de ida y 
vuelta son muy dispendiosos. 


*Con la presente le acompafio una 
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Hinauf. S. Aufwärts, Steigen. 

Hinauftreiben. Diese Ware ist zu enormen 
Preisen hinaufgetrieben worden. [geschoben. 

Hinausschieben. Er hat die Zahlung 
von einem Monate auf den andern hinaus- 

Hinaussiehen. Ein Prozeb wird die Sache 
nur hinausziehen. 

Hinderlich. Dies ist uns sehr hinderlich. 

Hindern. 'Die Seltenheit guter Wechsel 
hindert uns an Remittierung des Saldos. "Wir 
hatten uns vorgenommen, einige Konsigna- 
tionen nach Ihrem Lande zu machen, allein wir 
sind in unsern Absichten durch die seitdem vor- 
gefallenen Begebenheiten gehindert worden. 

Hindernis. ‘Ich hege die Hoffnung, da& 
die erwáhnten Hindernisse bald beseitigt sein 
werden. *Dieses ist ein sehr unangenehmes 
-Hindernis. *Dieses setzt uus in den Stand, 
jene Hindernisse zu beseitigen. 

Hindurch. Die Wechsel dieses Hauses 
übersteigen das Jahr hindurch die Summe 
von 2,000,000 Mk. 

Hineinstecken. Ich habe Alles verloren, 
was ich hineingesteckt habe. 

Hineinziehen. Es sind viele Häuser mit 
in diesen Bankrott hineingezogen worden. 
S. Drang. 

Hinfracht. Hin- und Herfahrt. S. Hin. 

Hingehen.*) Es werden wenigstens zwei 
bis drei Monate hingehen, ehe der rohe 
Zucker raffiniert werden kann. 

Hinhalten. ‘Sie wollen uns mit Ihren 
Beteuerungen blos hinhalten. *Da wir fest 
entschlossen sind, uns nicht lánger von Ihnen 
hinhalten zu lassen, so haben wir diesen 
Betrag heute auf Sie entnommen. *Ich bin 
lange mit meinem Gelde hingehalten worden. 
‘Ich erwarte nun Ibre ferneren Rimessen und 
gedenke nicht, daß Sie uns hinhalten. ‘Sie 
haben mich mit leeren Hoffnungen bin- 
gehalten. ‘Er will sich nicht länger hinhalten 
lassen. S. Aufbalten. 

Hinlänglich. ‘Wenn die Zufuhren nicht 
hinlänglich zur Vermehrung der Vorräte 
sind, so werden die Preise steigen. *Er 
ist mit einem hinlänglichen Kapitale ver- 
sehen und durch achthare Freunde unter- 
stützt. *Wir besitzen hinlängliche Kapitalien. 
“Sollten Sie indessen nicht in den Besitz 
einer hinlänglichen Summe gesetzt sein, so 


bin ich bereit, Ihnen das Geld vorzuschießen. 


Hinauftreiben. Han hecho subir este 
artículo & precios enormes. 
Hinausschieben. El ha diferido el pago 
de un mes al otro. [negocio. 
Hinausziehen. Un pleito prolongará el 
Hinderlich. Esto nos contraria mucho. 
Hindern. 'La escasez de buenas letras 
nos impide hacer la remesa del saldo. *Nos 
habíamos propuesto hacer algunas consig- 
naciones á esta parte, pero los aconteci- 


Hinauf. 


Cette denrée a été poussée à des prix 
énormes. 

Il a différé le paiement d’un mois à 
l’autre. 

Un procès trainera l’affaire en longueur. 


Cela nous contrarie beaucoup. 

‘La rareté du bon papier nous gêne 
pour la remise du solde. "Nous nous étions 
proposé de faire quelques consignations 
dans vos contrées, mais nous avons été 
contrariés dans nos projets par les événe- 
ments quí ont eu lieu depuis. 

1J’espére que les obstacles dont il est 
question, auront bientôt cessé d’exister. *C'est 
un contre-temps. *Cela nous met en état de 
surmonter ces obstacles. 


Les lettres de change de cette maison 
excèdent pour l’année 2,000,000 Mk. 


J'ai perdu tout ce que j'y avais apporté. 


Beaucoup de maisons ont été enveloppées 
dans cette banqueroute. 


Fret d'aller et de retour. 

Il faudra (Il se passera) au moins deux 
á trois mois, avant que le sucre brut puisse 
étre raffiné. 

‘Vos protestations ne sont que pour nous 

amuser. *Etant tout á fait résolus de ne 
lus tolérer d’ajournements, nous venons 
e tirer cette somme-là sur vous. *On m'a 
fait attendre longtemps mon argent. ‘J’at- 
tends vos remises ultérieures, et je ne pense 
pas que vous nous fassiez souffrir des délais. 
Vous m'avez bercé de vaines espérances. 
611 ne veut pas attendre plus longtemps. 


'§’il n’en arrive pas assez pour augmenter 
les approvisionnements, les prix monteront. 
*Il a un capital suffisant et l’appui d'amis 
respectables. "Nous possédons des fonds suf- 
fisants. *Si cependant on ne vous avait pas 
encore fourni les fonds nécessaires, je suis 
prét è vous avancer la somme. 





mientos que han tenido lugar desde aquel 
tiempo, se han opuesto á nuestro designio. 

Hindernis. ‘Espero que los obstáculos 
en cuestion cesarán pronto. *Este es un 
inconveniente muy desagradable. *Esto nos 
pone en estado de superar estos obstáculos 
(de vencer esta dificultad). 

Hindurch. Los giros de esta casa exce- 
den en el espacio de un año la cantidad 
de 2,000,000 Mk. 


*) Die meisten mit der Vorsilbe hin susammengesetzten Zeitwôrter werden durch das est- 


sprechende Zeitwort und das Adverb des Orts au 


sgedric 
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These goods have been pushed up to 
exorbitant prices. 

He has deferred the payment from one 
month to another. 

À law-suit will only protract the settle- 
ment. 

That is very troublesome to us. 

The scarcity of good bills prevents us (in 
a great measure) from remitting you the ba- 
lance. We purposed to make some consign- 
ments to your quarters, but found an ob- 
stacle in the events that since took place. 


11 hope the obstacles referred to will very 
soon be removed. "That is a very dis- 
agreeable impediment. ‘This enables us 
to surmount those difficulties. 


The bills of exchange this house issues 
exceed 2,000,000 Mk. in the course of a year. 


I have lost all I put into it. 


Many houses have been implicated in this 
bankruptcy. 


Freight out and homewards. 
It will take at leasttwo or three months, 
before any of the raw sugars can be re- 


‘Your protestations are merely to divert 
us. *As we are fully determined to wait no 
longer, we have drawn upon you this day. 
"I have long been kept out of my money. 
‘I am now waiting for your further remittan- 
ces, and have no intention to be kept in 
suspense by you. *You have amused me 
with fair hopes. “He will not wait any 
longer. 


¡Should the arrivals be such as not to 
augment stocks, prices will rise. ‘He has 
a sufficient capital and is supported by re- 
spectable friends. *We are in possession of 
sufficient funds. ‘But should you not yet 
be in possession of an adequate sum, I am 
ready to advance it. 


Hineinstecken. He perdido todo el dinero 
que he puesto en esta transaccion. 

Hineinziehen. Muchas casas han sido 
implicadas en esta quiebra. [dondo. 

Hinfracht. Fletamento para viage re- 

Hingehen. Pasarán á lo ménos dos 6 
tres meses, ântes que el azúcar crudo pueda 
ser refinado. 

Hinhalten. ‘V. no quiere sino entrete- 
nernos con sus pretensiones. *Absoluta- 
mente decididos á no conceder mas dilacion 
acabamos de girar ‘/, de V. ‘He estado 


Questa mercanzia fu fatta salire a prezzi 
enormi. 

Egli ha differito il pagamento da un mese 
all’ altro. 

Un processo non farà che tirar in lungo 
l’ affare. 

Questo ci contraria (molesta) assai. 

La rarità di solide (buone) cambiali ci 
contraria nella rimessa del saldo. *Noi 
c’ eravamo proposti di dare alcune 
commissioni pel vostro paese, ma fummo 
contrariati nei nostri progetti dagli avveni- 
menti ch’ ebbero luogo di poi. 

Spero che i mentovati ostacoli cesseranno 
presto d' esistere. *Quest’ è un inconveniente 
spiacevolissimo. *Questo ci mette in istato 
di superare quegli ostacoli. 


Le cambiali di questa casa sorpassano 
durante 1 anno la somma di 2,000,000 Mk. 


Ho perduto tutto ciò che vi aveva messo 
dentro. 

Molte case sono state implicate in questo 
fallimento. 


Nolo d’ andata e di ritorno. 

Ci vorranno almeno due o tre mesi, prima 
che lo zucchero greggio possa essere raffi- 
nato. 

1Voi non volete che tenerci a bada con 
le vostre protestazioni. *Risolutissimi come 
siamo di non tolerare più indugi abbiamo 
tratto sopra di voi. ‘lo fui per molto tempo 
trattenuto col mio danaro. ‘Ora aspetto le 
vostre ulteriori rimesse, e spero che non mi 
farete soffrir indugio. °Voi m’ avete lusin- 
gato con vane speranze. “Non vuol atten- 
dere più a lungo. 


1Se gli arrivi non basteranno ad aumen- 
tare le provvigioni, i prezzi saliranno. * 
provveduto di sufficiente capitale e dell’ ap- 
poggio d’ amici rispettabili. *Noi posse- 

iamo fondi sufficienti. ‘Se frattanto non 
foste in possesso dei fondi sufficienti, io sono 
pronto ad anticiparvela. 


aguardando mi dinero por mucho tiempo. 
‘Aguardo sus ulteriores remesas, y espero 
que no habré de aguardar mas tiempo. ‘Me 
ha entretenido con vanas esperanzas. No 
quiere aguardar mas tiempo. 

Hinlänglich. ‘Si los arribos no son 
suficientes para aumentar las existencias, 
los precios subirán. *Está provisto de me- 
dios bastantes, y tiene el amparo de amigos 
respetables. *Poseemos suficientes fondos. 
‘Si entretanto V. no tuviese los fondos ne- 
cesarios, estoy pronto á adelantárselos. 
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Hinlenken. Wir erlauben uns, Ihre Auf- 
merksamkeit auf diesen Artikel hinzulenken. 

Hinreichen. S.Ausreichen, Genügen, 
Hinlänglich. 

Hinsenden. Ich werde sie hinsenden, wenn 
ich den Markt nicht überladen finde. 

Hinsicht. ‘Wir sind in der That verlegen, 
was wir Ibnen in dieser Hinsicht sagen 
sollen. "In Hinsicht der Ihnen übersendeten 
Güter habe ich Ihnen nichts Weiteres mit- 
zuteilen. *In dieser Hinsicht haben Sie recht. 
‘Ich werde ihm in dieser Hinsicht schreiben. 
SWir bestätigen Ihnen, was wir Ihnen in 
dieser Hinsicht gesagt haben. ‘Wir werden 
unsere Aufmerksamkeit in dieser Hinsicht 
verdoppeln. "Wir schmeicheln uns, da$ Sie 
uns in Hinsicht der Auswahl und des Preises 
zu befriedigen wissen werden. ‘Ich hoffe, daß 
Ihnen dieses in jeder Hinsicht angenehm 
sein wird. 

Hinsichtlich. "Nach dem, was uns S. hin- 
sichtlich dieser Angelegenheit geschrieben. 
*Hinsichtlich dessen beziebe ich mich auf 
den eingeschlossenen Preiskourant. 

Hintansetzen. S. Vernachlässigen. 

Hintergehen. 'Wir sind mit Ihrer letzten 
Sendung hintergangen worden. *Wir sind 
durch den Makler hintergangen worden. 

Hinterlassen. Er hat ein großes Vermögen 
hinterlassen. 

Hinterlassenschaft. 

Hinterlegen. ‘Die Wechsel sind hinter- 
legt. ?Sie müssen 10°/o hinterlegen. 

Hinterlegung. Wir senden heute den 
Frachtbrief an die Herren J. & K. mit Auf- 
trag, Ihnen denselben gegen Hinterlegung 
einer hinlänglichen Sicherheit auszuliefern. 

Hintermann (Wechs.). Ich halte mich an 
meinen Hintermann. 

Hinterteil. Das Hinterteil (eines Schiffes). 

Hintertreiben. Er sucht das Zustande- 
kommen des Vertrags zu hintertreiben. 

Hinterverdeck. 

Hinziehen. Sie haben die Sache hingezogen. 

Hinzufügen. ‘Sie haben noch die Asseku- 
ranz (Versicherung) und die Fracht hinzu- 
zufügen. ?Ich füge Ihnen noch weiter hinzu. 
#Er hatte zu seinem Briefe noch die Ver- 
kaufsrechnung hinzugefügt. [lagen. 

Hinzufügung. Mit Hinzufügung der Aus- 

Hinsukommen. Es kam noch ein anderer 
Umstand hinzu. 


Hinlenken. Nos tomamos la franqueza 
de llamar su atencion & este artículo. 

Hinsenden. Los enviaré allí, si hallo 
que el mercado no está abarrotado. 

Hinsicht. ‘En efecto nos seria difícil 
decir nuestra opinion sobre esta materia. 
*En cuanto á los géneros que le he enviado, 
no tengo nada que advertirle. *Con respecto 
á esto V. tiene razon. ‘Le escribiré rela- 
tivamente 4 esto. Le confirmamos lo que 
hemos dicho con respecto á esto. *Pondre- 


Hinlenken. 


Nous prenons la liberté d'appeler votre 
attention sur cet article. 


Je les y enverrai, si je trouve que la 
place n’en est point surchargée. 

'En effet mous sommes embarrassés de 
dire notre opinion sur ce sujet. *Au sujet 
des marchandises que je vous ai envoyées, 
je n’ai rien de plus à vous dire. *A cet 
égard vous avez raison. -*Je lui écrirai á 
cet effet. “Nous vous confirmons ce 
nous avons dit touchant cet objet. “Nous 
redoublerons d’attention è cet égard. "Nous 
nous persuadons que vous saurez nous 
satisfaire sous le double rapport du choix 
et du prix. ‘J'espère que cela vous sera 
agréable à tous égards. 


‘Par (D'après) ce que nous a écrit $. 
concernant cette affaire. *Par rapport à cela 
je me réfère au prix-courant ci-inelus. 


¡Nous avons été dupés avec votre dernier 
envoi. “Nous avons été trompés par le 
courtier. 

Jl a laissé de grands biens. 


Héritage. Succession. 

‘Les effets ont été déposés. 
vous consigniez 10 p. ct. 

Nous envoyons aujourd’hui le connaisse- 
ment à MM. J. & K. avec ordre de vous 
le délivrer en échange d’un nantissement 
suffisant. 

Je m'en remets à mon endosseur sub- 
séquent. 

La poupe. 

Il tâche de faire échouer la réalisation 
du contrat. 

Le susain. 

Ils ont traîné la chose. 

Vous avez à y ajouter encore l'assurance 
et le fret. J'ajoute de plus pour votre 
gouverne. ‘Il avait encore joint à sa lettre 
la note de vente. 


311 faut que 


En y ajoutant les débours. 
Jl survint encore une autre circonstance. 


mos mas atencion efi esto. "Nos lisonjeamos 
de que V. sabrá contentarnos por lo que 
toca á la eleccion y al precio. *Espero que 
esto le sará agradable bajo todos aspectos. 

Hinsichtlich. 'Segun lo que nos ha es- 
crito S. relativamente 4 este asunto. *Acerca 
de esto me refiero á la nota de precios que 
le acompaño. 

Hintergehen. 
con su último envío. 
nos hecho droga. 


"Hemos sido engañados 
El corredor ha 
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We beg leave to call your attention to 
this article. 


I shall send them there, if I find that 
the market is not overstocked. 

in fact we are at a loss what to say on 
that score. *Respecting the goods forward- 
ed to you I have nothing else to communicate 
to you. “You are right on this point. ‘I 
‘shall write him to this effect. *We confirm 
what we have said to you respecting this. 
“We shall redouble our attention on this 
head. "We are sure you will be able to 
satisfy us, both as regards choice and price. 
*] hope this will be agreeable to you in 


every respect. 


¡By what S. has written us concerning 
this affair. *Respecting which I refer you 
to the enclosed price-list. 


"We have been duped with your last 
parcel. *We have been deceived by our 
broker. 

He left a great fortune. 


Property left. 

The bills have been deposited. ?You are 
to deposit 10 p. Ct. 

This day we send the bill of lading to 
Messrs. J. and K., with directions to deliver 
it up to you upon your depositing sufficient 
security into their hands. 

I look to my subsequent endorser. 


The stern. 

He tries to frustrate (to thwart) the rea- 
lization of the contract. 

Quarterdeck. 

They protracted the affair. 

You must add thereto insurance and 
freight. *I subjoin further. ‘He had an- 
nexed account sales to his letter. 


Adding to it the disbursements. 
Another circumstance occurred. 


Ci facciamo lecito di richiamare la vostra 
attenzione sopra questo articolo. 


lo le manderò colà, se non trovo il mer- 
cato già ben provvisto. 

!Davvero che siamo imbarazzati a dire 
la nostra opinione a questo riguardo. *Rela- 
tivamente alle mercanzie che vi ho spedite 
non ho altro a comunicarvi. *A questo ri- 
guardo (proposito) avete ragione. ‘Gli 
scriverò in questo proposito. ®Noi vi con- 
fermiamo ciocchè v' abbiamo detto a questo 
riguardo. *Raddoppieremo in questo rapporto 
la nostra attenzione. ‘Ci lusinghiamo che 
saprete soddisfarci, sia riguardo alla scelta 
che al prezzo. *Spero che questo vi sarà 
aggradevole sotto ogni rapporto. 


‘Dietro a ciò che ci scrisse S. intorno a 
quest’ affare. "Relativamente a ciò mi rife- 
risco all’ acchiusa lista dei prezzi. 


¡Noi fummo ingannati coll’ ultima vostra 
spedizione. ?Fummo gabbati dal sensale. 


Egli ha lasciato una grande fortuna. 
[Eredità. 

Retaggio. Sostanza lasciata. Successione. 

"Le cambiali furono depositate. *Bisogna 
che depositiate il 10 per cento. 

Mandiamo oggi la polizza di carico ai 
Signori J. e K. con l’ ordine di consegnar- 
vela dietro rilascio d’ una sufficiente ga- 
ranzia. 

: Mi rimetto al mio giratario susseguente. 


La poppa. 

Egli procura d’ impedire che il contratto 
8’ effettui. 

Ponte di poppa. 

Hanno tirato in lungo |’ affare. 

1A ciò dovete ancora aggiungere |’ assi- 
curazione ed il nolo. *Vi aggiungo inoltre. 
"Aveva annesso alla sua lettera la nota di 
vendita. 


Aggiungendovi gli sborsi. 
Ci sopravvenne un’ altra circostanza. 





Hinterlassen. El ha dejado un gran 
caudal. 

Hinterlassenschaft. Herencia. 

Hinterlegen. ‘Los efectos han sido de- 
positados. *V. debe depositar 10 °/o. 

Hinterlegung. Enviamos hoy el cono- 
cimiento á los Srs. J. y R. encargándoles se 
le entreguen á cambio de garantía suficiente. 

Hintermann. Me atengo á mi endosante 
subsiguiente. 
Hinterteil. La popa (de una embarcacion). 


Hintertreiben. EI procura impedir que 
se efectue esta contrata. 

Hinterverdeck. El alcázar. 

Hinziehen. Hau alargado este asunto. 

Hinzufügen. 'V. ha de añadir el seguro 
y el flete. *Agrego además. *La cuenta de 
venta iba adjunta á su carta. 

Hinzufilgung. Con la añadidura de (Aña- 
diendo) los desembolsos. 

Hinzukommen. Se agregó otra circun- 
stancia mas. 
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Hinzusetzen, Hinzuzählen. S. Hinz u- 


fügen. 
iHirschfell. *Hirschhorn. 

Hirse. 

Hissen. S. Aufhissen. 

Hoch. 'Sagen Sie uns gefälligst, auf wie 
hoch Sie den ganzen Vorrat schätzen. *Der 
Preis ist höher gestiegen, als ich dachte. *Je 
seltener der Artikel, desto höher der Preis. 
‘Man glaubt nicht, daß die Preise dieser 
Auktion so hoch gehen werden, wie jene vom 
Mai. ‘Sie kommen nicht zu hoch. ‘Ich war 
genötigt, sie zu einem höhern Preise ein- 
zukaufen. “Es wird wenig in diesem Artikel 
gemacht wegen der hohen Preise. ‘Die Baum- 
wolle ist höher gegangen. °Zimt wird wahr- 
scheinlich höher gehen. '"Wir mußten hohe 
Zinsen zahlen. !!Die Assekuranzprámie ist 
etwas hach. ‘Ich fürchte, daß die Preise 
etwas höher gehen werden. !*Die konsoli- 
dierten Fonds, die gestern höher gehen zu 
wollen schienen, blieben heute sehr matt. 
S. See, VUebermäßig. 

Hochachtung. ‘Wir bitten die Versiche- 
rung unserer Hochachtung anzunehmen. *Wir 
verbleiben mit vollkommenster Hochachtung. 

Hôchst. 'Sein Preis ist auf das Hôchste 
getrieben. *Das ist das Hôchste, was ich 
bieten kann. "Wir werden höchstens 20°/o 
bekommen. ‘Die Geldnot ist aufs hóchste 
gestiegen. 

Hoffen. ‘Wir hofften immer, Ihnen etwas 
Interessanteres mitteilen zu kónnen. *Dies 
läßt mich auf eine gute Ernte hoffen. *Wir 
haben gehoftt, Ihre Zufriedenheit zu er- 
langen. ‘Man läßt uns seine Zurückkunft bis 
Weihnachten hoffen. Wir wünschen dem 
Schiffe glückliche Fahrt und hoffen mit 
Ihnen, daß diese Waren bei der dortigen 
Bevölkerung Beifall finden werden. 


Hoffentlich. Sie werden hoffentlich nicht 
aus den Augen verloren haben, was wir 
Ihnen hierüber geschrieben. 

Hoffnung. ‘In der Hoffnung, daß Sie 
meine Tratten mit Annahme beehren werden. 
"Ich habe Hoffnung Ihre Bänder zu ver- 
kaufen. *In der Hoffnung, da& Sie Ihre 
Freunde beauftragt haben. ‘Dies. hat die 
Hoffnung vernichtet, mit der wir uns ge- 
schmeichelt hatten. *Dieses gibt uns für 


Hinzusetzen. 


Peau de cerf. *Corne de cerf. 
Mil. Millet. 


1Veuillez nous dire à quoi vous estimez 
la quantité. *Le prix est monté au-delà de 
mon attente. ‘Plus un article est rare, plus 
le prix en est haut. ‘On ne croit pas que 
les prix de cette vente aux enchères sojeat 
aussi élevés que ceux du mois de mai 
‘Leur prix est assez modéré. ‘J'ai été forcé 
de les acheter à un plus haut prix. ‘Il se 
fait peu dans cet article vu sa cherte. ‘Les 
cotons ont enchéri. “La canelle doit aug- 
menter. ‘Il nous fallait payer de gros 
intérêts. La prime d'assurance est à un 
taux élevé. Je crains que les prix ne 
montent un peu plus haut. ‘Les consolidés, 
qui semblaient hier vouloir monter, ont été 
très-languisants aujourd’hui. 


1Recevez, Messieurs, l’assurance de notre 
arfaite estime. *Veuillez nous croire avec 
a plus parfaite considération. 

Son prix est aussi haut que possible. 
*Voici tout ce que je puis offrir. ‘Nous 
aurons tout au plus 20 p. ct. ‘Le besoin 
d’argent est arrivé à l’extréme. 


INous avions l’espoir de pouvoir d'un 
jour à l’autre vous communiquer quelque 
chose de plus intéressant. “Cela me fait 
augurer d’une bonne récolte. *Nous avons 
eu l’espérance de vous satisfaire. ‘On nous 
fait espérer que son arfivée doit avoir lieu 
vers Noël. ‘Nous souhaitons un bon voyage 
à ce navire, et nous espérons comme vous 
que ces marchandises trouveront faveur 
auprès de la population du pays. 

ous aimons à croire que vous n'avez 
pas perdu de vue ce que nous vous avons 
écrit à ce sujet. 

¡Dans l'espérance que vous ferez accueil 
à mes traites. *J’ai l'espoir de placer ves 
rubans. *Dans la co ce que vous aurez 
donné ordre à vos amis. ‘C’est ce qui a 
détruit l'espoir dont nous nous étions flattés. 
5Ce qui nous fait augurer avantageusement 
de notre partie. “Le coton et l’indigo étaient 





Hirschfell. ‘Piel de ciervo (venado). 
*Cuerno de ciervo. 

Hirse. Mijo. 

Hoch. ’Sirvase V. decirnos 4 cuanto estima 
la cantidad. ?El precio aumentó mas de 
lo que se esperaba. *Cuanto mas raro es el 
artículo, tanto mas alto es el precio. *No 
se cree que los precios de esta venta sean 
tan subidos como los de mayo. *Su precio 
es muy módico. “Me ví precisado & com- 
prarlos á un precio mas elevado. ‘Se hace 
poco en este artículo con motivo de lo ele- 


vado del precio. “Los algodones han subido 
de precio. “La canela debe aumentar. !Te- 
niamos que pagar intereses elevados. “La 
prima está 4 un tipo elevado. "Recelo que los 
recios subirán un poco. '*Los consolida- 
os que parecian mejorarse, han quedado 


muy flojos hoy. 
ochachtung. 'Le manifestamos la alta 
consideracion con que somos sus at” ser” 
“Me ofrezco á sus órdenes de V. con la 
mas alta consideracion. 

Hôchst. 'Sus precios son muy elevados. 


Hoffnung. 


‘Deerskin. *Hart's (stag’s) horn. 
Millet. 


‘Be good enough to inform us what you 
estimate to be the quantity. "The price has 
risen beyond my expectation. *The scarcer 
the article, the higher its price. “The pri- 
ces of this sale are not expected to run as 
high as those of last May. *Their price is 
very moderate. °I was obliged to purchase 
them at an advanced price. ‘There is little 
doing in this article in consequence of its 
dearness. ‘Cotton has increased in price. 
‘Cinnamon likely to rise. “We were obli- 
ged to pay high interest. *The premium 
is rather high. **I am afraid prices will 
run rather high. '*Fhe consol-market, which 
presented symptoms of improvement yester- 
day, has been languid to-day. 


"We remain with much esteem and regard. 
*We are with sentiments of high esteem. 


Its price is at the highest pitch. *These 
are the very highest terms I can offer. *The 
most we shall get will be 20 per cent. “The 
scarcity of money has reached an extreme 
point. 

‘We have been constantly in hopes that 
we should bave something more interesting 
to communicate to you. *Which leads me to 
hope for a good harvest. *We had hoped to ob- 
tain your satisfaction. “They make us hope for 
his arrival about Christmas. We wish 
the ship a prosperous voyage, and hope with 
you that these goods will find favour with 
the population of your city. 


We trust you have not neglected (did not 
lose sight of) what we have written you on 

is subject. 
oping my drafts will have your pro- 
tection. “I am in hopes of selling your 
ribbons. *Trusting that you have directed 
your friends. ‘Which has destroyed the 
prospects we had flattered ourselves with. 
is makes us hope favourably of our 


parcel. ‘Cotton and Indigo have been 
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‘Pelli di cervo. *Corno di cervo. 


Miglio. 


1Diteci di grazia, a quanto stimate tutta 
la provvigione. *Il prezzo aumentò più che 
non me lo attendessi. "Quanto più raro I’ arti- 
colo,tanto maggiore n’ è il prezzo. ‘Non si crede 
che i prezzi di questa vendita possano tanto 
aumentare quanto quelli del mese di Maggio. 
SI] prezzo loro non è si alto (è più mode- 
rato). “lo fui obbligato a comprarle ad un 
prezzo più alto. ’Poco si fa in quest’ ar- 
ticolo a cagione dei cari prezzi. °I cotoni 
sono cresciuti di prezzo. °La cannella 
aumenterà probabilmente. !’Dovemmo pa- 
gare interessi grossi. "Il premio d’ assi- 
curazione è alquanto alto. '*Temo che 
i prezzi saliranno alquanto di più. ’*I con- 
solidati che sembravano ieri migliorarsi, 
restarono oggi molto fiacchi. 


!Vi preghiamo di accogliere |’ assicurazione 
della nostra profonda stima. ?Siamo colla 
massima considerazione. 

71 suo prezzo è ora molto elevato. *Ecco 
tutto ciò che vi posso offrire. *Avremo al 
più il 30 p. c. ‘La scarsezza del numerario 
è giunta al massimo grado. 


‘Noi speravamo sempre di potervi comu- 
nicare alcun che di più interessante. *Cid 
mi fa sperare un buon raccolto. *Abbiamo 
avuto la speranza di meritare la vostra 
soddisfazione. ‘Ci si fa sperare il suo ritorno 
pel prossimo Natale. °Auguriamo felice 
viaggio alla nave, e confidiamo che quella 
roba troverà favore sulla vostra piazza. 


Vogliamo sperare che non abbiate perduto 
di vista ciocchè vi abbiamo scritto su questo 
rapporto. 

¡Nella speranza che onorerete le mie tratte 
accettandole. *Ho speranza di vendere i vostri 
nastri. *Nella fiducia che avrete dato ordine 
ai vostri amici. ‘Per questo siamo stati delusi 
nelle nostre speranze. ®Questo ci fa sperar 
bene per la nostra partita. ‘Il cotone 
e l’ indaco erano sì alti di prezzo, che 





“He aqui todo lo que puedo ofrecer. *Ob- 
tendremos 20 °/o á todo tirar. ‘La falta 
de metálico ha llegado á su extremo grado. 

Heffen. !Teniamos la esperanza de poder 
de un dia á otro comunicarle alguna cosa 
mas interesante. *Esto me hace aguardar 
una buena cosecha. *Hemos esperado ob- 
tener su satisfaccion. ‘Nos hacen esperar 
que su vuelta tendrá lugar en Navidad. ®De- 
seamos una feliz travesía 4 este navío, y par- 
ticipamos de su ranza de que los géneros 
hallen favor entre la poblacion de esa ciudad. 


Hoffentlich. Espero que V. no habrá 
perdido de vista lo que le hemos escrito 
sobre este asunto. 


Hoffnung. 'Esperando (Confiando) que 
V. honrará mis libranzas con su aceptacion. 
*Tengo la esperanza de despachar sus cin- 
tas. *Confiando en que V. habrá encargado 
á sus amigos. *Lo que ha aniquilado la 
esperanza de que nos habiamos lisonjeado. 
Esto nos hace augurar ventajosamente para 
nuestra partida. “El algodon y el añil han 
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unsere Partie gute Hoffnung. *Baumwolle und 
Indigo standen so hoch, daß alle Hoffnung 
eines Nutzens benommen war. S.Benehmen. 

Höflich. *Wir haben Ihnen den Empfang 
Ihres Werten vom 15. d. anzuzeigen und 
Ihnen für das höfliche Anerbieten Ihrer 
Dienste zu danken. *In höflicher Erwiderung 
Ihres Werten vom 20. d. benachrichtigen 
wir Sie. 

Höflichkeit. 'Ich bin mit aller Höflich- 
keit von ihm aufgenommen worden. ?Ich bin 
mit Höflichkeit von ihm überhäuft worden. 
*Alle Höflichkeiten, welche Sie Herrn B. 
erzeigen wollen, werde ich als mir selbst 
erwiesen ansehen. 

Hoflieferant. 


Hôhe. 'Die Baumwolle ist sehr in die 
Hôhe gegangen und kann zu 46 Schill. notiert 
werden. “Dieser Artikel muß in die Höhe 
gehen, sobald die Aufträge anlangen, welche 
in großer Menge erwartet werden. ‘Die über- 
triebene Hôhe unserer Preise macht es ganz 
unmôglich, etwas darin zu unternehmen. 
‘Dieses hat unsere Preise in die Hóhe ge- 
trieben. "Dieser Artikel ist schnell in die 
Hôhe gegangen. *Zucker und Kaffee gehen 
täglich in die Höhe. "Die neuen Anlehenslose 
gehen, wie ich erwartete, sehr in die Höhe. 
*Amsterdamer Papier ist gewaltsam in die 
Höhe getrieben worden. Sie können sich 
nicht in der Höhe halten. '"Wegen der 
groBen Nachfrage wird die Frucht bald 
außerordentlich in die Höhe gehen. Diese 
Artikel gehen noch immer in die Hôhe. 

Hohl. Die See geht hohl. 

1Holz. *Holzhandel. *Holzhándler. ‘Holz- 
kohlen. *Holzwaren. 


Honig. Gelber, weifer Honig. 

Honorieren. ‘Ich beebre mich Ihnen hier- 
mit anzuzeigen, daß ich mir erlaubt habe, 
auf Sie 1000 Frs. 1 Monat dato, Ordre N. N. 
zu entnehmen und ersuche Sie, dfese Tratte 
bei Vorkommen zu meinen Lasten zu hono- 
rieren.?Um sie (die Wechsel) zu Lasten Ihrer 
Rechnung zu honorieren. S. Ehre. 

Hopfen. 

Hören. ‘Die Entschuldigung läßt sich 
hören. *Ich habe von ihm nichts weiteres 
gehört. *Lassen Sie bald etwas von sich 
hören. *Wir hören soeben, daß die Brigantine 


tenido precios tan elevados que no habia 
ninguna esperanza de un beneficio. 

Höflich. 'Debemos acusarle recibo de 
su favorecida del 15 corr. agradeciéndole 
las ofertas de sus servicios. *En contesta- 
cion á su apble (apreciable) de 20 del corr. 
le damos parte á V. 

Höflichkeit. ‘Me ha acogido con la mas 


- fina atencion. *Me llenó de atenciones. *To- 


dos los obsequios que V. pueda hacer al 
Señor B. los miraré como hechos á mí mismo. 


Héflich. 


si élevés, qu'il n’y avait aucune espérance 
de bénéficier là-dessus. 


INous avons à vous accuser réception de 
votre lettre du 15 ct., et à vous remercier 
de vos offres obligeantes de service. *En 
réponse à votre lettre du 20 cour. nous 
vous informons. 


111 a eu pour moi des attentions infinies. 
71] m'a comblé de politesse. ?Je regarderai 
les égards que vous pourriez avoir pour 
Mr. B. comme des marques d'amitié qui 
me seraient personelles. 


Fournisseur de la cour. 


!Les cotons ont beaucoup haussé, et 
peuvent se coter à 46 sh. ?Cet article doit 
prendre faveur (ll y aura reprise sur 
cet article) à l’arrivée des commissions 
considérables qui sont attendues. *L’exagé- 
ration de nos prix rend tout à fait impos- 
sible d'entreprendre quelque chose. ‘Cela a 
fait hausser nos prix. ‘Cet article a pris 
lessor le plus rapide. ‘Le prix du sucre et 
du café augmentent journellement. ‘Les 
titres du nouvel emprunt en loterie, comme 
je l’espérais, haussent beaucoup. ‘Le cours 
du papier d'Amsterdam a été exagéré. ‘Lis 
ne peuvent pas se maintenir. '°A raison de 
l'importance de la demande le prix des 
grains haussera extrêmement. !!Ces articles 
continuent à monter. 


La mer est houlense. 
‘Bois. ‘Commerce de bois. ‘Marchand de 
bois. ‘Charbons de bois. ‘Articles de bois. 


Du miel brun, blanc. 

J'ai l’honneur de vous annoncer par 
cette lettre, que j'ai pris la liberté de tirer 
sur vous 1000 fs. à un mois de date, ordre 
N. N., et je vous prie d’honorer (de Pr 
bon accueil à) cette traite à présentati 
*Pour les acquitter au débit de votre 
compte. 

Houblon. 

10n peut admettre cette excuse. ‘Je n’ai 
plus entendu parler de lui. *Donnez-moi 
bientôt de vos nouvelles. ‘Nous venoms 
d'apprendre que le brick est arrivé en 


Hoflieferant. Proveedor de la Real Casa. 

Höhe. ‘El algodon ha subido mucho, y 
puede cotizarse 4 46 chel. ?Este artículo 
entrará en boga, cuando lleguen las órdenes 
consíderables que se esperan. *Lo exorbitante 
de nuestros precios hace imposible emprender 
algo en este artículo. ‘Esto ha hecho subir 
nuestros precios. ‘Este artículo ha tomado 
el vuelo mas rápido. ‘El precio del azúcar 
y el del café aumentan cada dia. ‘Los bil 
letes del nuevo empréstito por sorteo se al- 








Hören. 


so very high as to preclude every hope of 
profit. 


‘We have to acknowledge the receipt of 
your esteemed favour of the 15th inst., and 
to thank you for the polite offer of your 
services. “In reply. to your esteemed favour 
of the 20th inst. we inform you. 


"I received every possible civility from him. 
2] have been treated by him with every kind- 
ness. *Whatever civilities you may please 
to show Mr. B. will be esteemed as favours 
conferred on myself. 


Purveyor of the court. 


¡Cotton has very much improved, and may 
be quoted at 46 s. "This article must rise 
as soon as the orders, which are expected 
in great plenty, arrive. ‘The extravagance 
of our prices renders it quite impossible to 
do anything in it. “This has enhanced our 
prices. This article has had a most rapid 
rise. ‘Sugar and coffee are rising daily. 
"The new Loan tickets, as I expected, are 
rising considerably. *Amsterdam has been 
forcibly pushed up. ‘They cannot keep up. 
“Owing to the great demand, grain will 
rise exceedingly. ‘These articles keep rising. 


The sea runs high. 
IWood (Timber). *Timber-trade. *Timber- 
merchant. ‘Charcoals. °Wooden ware. 


Honey (brown, white). 

I have the honour to inform you that I 
have taken the liberty of drawing on you 
1000 fs. one month r date to the order 
of.... which please honour on presentation. 
*Which will meet due honour to the 
debit of your account. 


Hops. . 

"This excuse is reasonable. *Of this gent- 
leman I have not heard further. “Let me 
soon hear from you. ‘We learn this mo- 
ment that the brig has arrived in the 


zan mucho como esperaba. ‘Las letras sobre 
Amst. han sido forzadas por una operacion 
mayor. *No pueden sostenerse en su cum- 
bre. ‘Con motivo de la mucha demanda, 
el precio del trigo subirà extremadamente. 
“Estos renglones suben mas y mas. 

Hohl. El mar está picado. 

Holz. ‘Madera. *Trafico en madera y 
lefia. *Maderero (El comerciante que trata 
en madera). ‘Carbon de leña (de carrasca). 
‘Madera labrada. Artículos de madera. 
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non si aveva speranza alcuna di guadag- 
narvi. 


‘Dobbiamo accusarvi ricevuta della cara 
vostra del 15 corr., e nello stesso tempo 
ringraziarvi delle gentili offerte dei vostri 
servigi. *In riscontro alla riverita vostra 
del 20 corr. vi avvisiamo. 


Io venni accolto da lui con ogni genti- 
lezza. *Mi colmó di attenzioni. *Qualunque 
gentilezza che avrete dimostrata al Sig. B., 
la riguarderò sempre come fatta a me 
stesso. 


Provveditore brevettato di S. M. (Forni- 
tore della Real Casa). | 

'I cotoni sono molto aumentati di prezzo, 
e possono notarsi a 46 Scell. *Quest’ articolo 
deve salire tosto che giungeranno le commis- 
sioni considerevoli che vengono aspettate. 
5] nostri prezzi esorbitanti rendono del tutto 
impossibile |’ intraprendere qualche cosa. 
‘Questo ha fatto salire i nostri prezzi. 
‘Quest’ articolo è salito rapidamente. ‘Il 
prezzo dello zucchero e del caffè va ogni 
giorno aumentando. ‘I biglietti del nuovo 
Prestito a Premj, come io sperava, vanno 
sempre più in rialzo. *I cambj di Amsterdam 
aumentarono di molto. °Non possono man- 
tenersi molto alti. ‘Il prezzo dei grani 
aumenterà straordinariamente a cagione delle 
molte richieste che si fanno. "!Questi arti- 
coli salgono sempre più. 


‘Il mare è agitato. 
1Legno (Legna). 
*Venditor di legna. 
“Mercanzia di legno. 

Miele giallo, bianco. 

‘Ho 1 onore d’avvisarvi che mi son preso 
la libertà di trarre sopra di voi 1000 fr. 
a un mese data ordine N. pregandovi di 
accogliere (preparare buona accoglienza a) 
questa tratta a mio carico alla presentazione. 
*Per onorarle e metterle alla mia partita. 


*Traffico di legname. 
‘Carbone di legna. 


Lupolo. 

¡Questa scusa è plausibile. *Non ho sen- 
tito più parlare di lui. *Fateci giungere 
presto vostre nuove. ‘Sentiamo appunto che 
il brigantino è arrivato in rada. *Come 





Honig. Miel amarilla, blanca. 

Honorieren. 'Tengo la satisfaccion de 
anunciarle por la presente que me he tomado 
la libertad de librar 4 su cargo á un mes de la 
fecha la suma de 1000frs., y le ruego acepte esta 
libranza por mi cta. 4su presentacion. *Para 
honrarlas (satisfacerlas) al débito de su cta. 

Hopfen. Lúpulo. Hombrecillo. 

Hóren. 'Esta disculpa se puede admitir. 
“No he sabido mas de él. *Déme Y. pronto 
sus nuevas. “Acabamos de saber que el 
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auf der Reede angekommen ist. *Sie wird 
vor Mai nicht absegeln, wie ich höre. 

Hörensagen. Dies beruht blos auf Hören- 
sagen. 

Horn. 'Ochsen- (Kuh-) Hörner. *Horn- 
spitzen. 

'Hosenstoffe. *Hosentrager. 

Htibseh. ‘Dieses ist ein hübscher Profit. 
"Dieses wäre eine hübsche Gelegenheit, die- 
selben der Sendung beizufügen. 

Hilfe. ‘Mit Gottes Hülfe hoffe ich meine 
Absicht zu erreichen. *Durch die Hülfe 
unserer Londoner Freunde werden wir zu 
unserer Zahlung gelangen. 

Hülfsquelle.Wir haben hinlängliche Hülfs- 
quellen, die gewöhnlichen Erleichterungen zu 
gewähren. S. Mittel. 

Hülsenfrüchte. 

Hundert. S. Prozent. 

Hut. 'Herrenhúte. *Daménhtite. *Ein Hut 
Zucker. 

Hüten. Wir haben uns stets gehütet, uns 
an solchen Unternehmungen zu beteiligen. 

!Hypothek. ‘Ein Hypothekengläubiger. 
*Hypothekenbank. S. Cedieren. 

Hypothekieren. Hypothekiertes Eigen- 
tum. . 


Idee. ‘Ich erlaube mir, Ihnen meine Ideen 


über diesen Gegenstand zu sagen. *Ich gehe 
diesen Augenblick mit der Idee um. *Um 
Ihnen eine klare Idee von diesem Geschäfte 
zu geben, übersende ich Ihnen die Original- 
briefe. ‘Ich hatte nicht die entfernteste Idee, 


den halben Betrag der Einkaufsrechnung auf 


Sie zu ziehen. “Diese Muster sollen nur dazu 
dienen, Ihnen im Allgemeinen eine Idee von 
unsern Artikeln zu geben. ‘Sie kónnen sich 
hiernach eine Idee davon machen. 
Identit&t. Sie kónnen sich nicht über die 
Identitàt Ihrer Person ausweisen. 
Ihrige. 'Das werte Ihrige vom... *Wir 
sind seitdem mit dem werten Ihrigen beehrt. 
*Ohne die werten Ihrigen. ‘Das unsrige vom 
12ten hat sich mit dem werten Ihrigen vom 
14.gekreuzt. ‘Ich hoffe, daß Sie das Ihrige dabei 
thun werden. Ganz der Ihrige (Briefschluss). 


Hörensagen. 


rade. 5A ce que jentends dire, elle ne 
mettra pas & la voile avant mai. 
Ceci n’est qu’un oui-dire. 


'Cornes de bœuf (de vache). *Bonts de 
cornes. 

‘Etoffes de pantalons. *Bretelles. 

C’est un profit considérable. *Ce serait 
une belle occasion pour les ajouter è l’envoi. 


‘!J’espère que, Dieu aidant, j'atteindrai 
mon but. *Avec l’appui de nos amis de 
Londres nous parviendrons à nous faire 
payer. 

Nous avons un capital plus que suffisant 
pour accorder toutes les facilités qui sont 
d'usage. 

Légumes secs. 


1Cbapeaux d'hommes.*Chapeaux de femmes. 
*Un pain de sucre. 

Nous nous sommes toujours gardés de 
nous engager dans ces entreprises. 

¡Une hypothèque. *Un créancier hypothé- 
caire. ‘Banque foncière. 

Immeuble hypothéqué. 


1Je viens vous expliquer quelles sont mes 
idées sur cette opération. ‘En ce moment j'ai 
le projet. “Pour vous donner une idée claire de 
cette affaire, je vous remets les lettres 
originales. ‘Je n'avais pas la moindre idée 
de tirer sur vous la moitié du montant da 
compte d’achat. ‘Ces échantillons ne doivent 
servir qu’à vous faire connaître nos articles 
en général. ‘Vous jugerez par là. 


Vous ne pouvez pas prouver votre identité 


1Votre lettre du ... *Nous nous trouvons 
honorés depuis de votre lettre. ‘Privés 
de vos nouvelles. ‘Notte lettre du 12 s'est 
croisée avec la vôtre du 14. ‘J'espère que 
vous ferez tout ce qui dépendra de vous 
Tout à vous. 





bergantin ha llegado á la rada. 
la vela ántes de mayo segun me dicen. 


Hórensagen. Esto es lo que se sabe de oidas. 
Horn. 'Cuernos (Astas) de buey (de vaca). 
“Puntas de cuerno. Boquilla de cuerno. (tes. 
Hosenstoffe.'Estofas para calzones.*Tiran- 
!Es una bonita utilidad. *Seria 


Hübsch. 
una buena ocasion para añadirlas al envío. 
Hilfe. 
salir con mi intento. 


SNo irá 4 


‘Espero con la ayuda de Dios 
*Por la asistencia 


de nuestros amigos de Lóndres obtendre- 
mos nuestro pago. 

Htilfsquelle. Tenemos medios bastantes 
para proporcionar todas las facilidades que 
se usan. 

Hülsenfrüchte. Legumbres. 

Hut. 'Sombreros para caballeros. *Som- 
breros para señoras. *Un pilon de azúcar. 

Hiiten. Siempre hemos evitado partici 
par en tales empresas. 











Ihrige. 


road. ‘She will not sail before May, I un- 
derstand. 

This is merely hearsay. 

0x (Cow-) horns. *Horntips. 

¡Staff for trowsers. Trouserings. *Braces. 

That is a very fair profit. "This would 
be a good opportunity of forwarding them 
along with the others. 

I] hope, please God, to attain my aim. 
"With the assistance of our London friends 
we shall get our reimbursement. 


Our means are ample to make the custo- 
mary advances. 


Pulses. 


‘Hats. ‘Bonnets. *A loaf of sugar. 

We have always been on our guard 
against engaging in such undertakings. 

1A mortgage (Lien). *A mortgagee. *Mort- 
gage Bank. 

Mortgaged property. 


I beg to lay before you my opinion on 
this subject. have a plan just now. *In 
order to give you a clear idea of this 
transaction, 1 subjoin the original letters. 
‘I had not the most distant idea to draw 
for half the amount of the purchase. These 
patterns may just serve you to form a 
general idea of the articles we manufac- 
ture. ‘You may judge by it. 


Your person is not sufficiently identified. 


Your esteemed favour of... *We are 
since favoured with your communication 
“Without your favours. “Ours of the 12th 
has crossed yours of the 14th. SI hope 
you will do your best. ‘Yours truly. 
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sento (mi viene detto) esso non farà vela 
prima di Maggio. 
Ciò si fonda soltanto sulle voci che cor- 


rono. 
Corna di bue (vacca). ?Punte delle corna. 


Stoffe da calzoni. *Bretelle (Bertelle). 

1Quest’ è un bel guadagno. *Questa sa- 
rebbe una bella occasione per aggiungerle 
all" invio. 

Spero con |’ aiuto di Dio d’ ottenere il 
mio intento. *Con l’ appoggio dei nostri 
amici di Londra ruisciremo a farci pagare. 


Abbiamo sufficienti mezzi onde accordare 
tutte le facilità che sono d' uso. 


Legumi. 


1Cappelli (da uomini). ¿Un 
pane di zucchero. 

Ci siamo sempre preservati dall’ intro- 
metterci in tali imprese. 

!Un’ ipoteca. *Un creditore ipotecario. 
Banca ipotecaria. 

Immobile ipotecato. a 


*Capellini. 


Mo mi permetto d’ esternarvi le mie idee 
intorno a quest ‘oggetto. ‘In questo mo- 
mento ho il progetto. *Per darvi una chiara 
idea di questo affare, vi spedisco le lettere 
originali. ‘Io non aveva nessun’idea di trarre 
sopra di voi la metà del primo costo. 
BQuesti campioni non debbono servir ad 
altro che a darvi un’ idea generale dei 
nostri articoli. ‘Da ciò potete figurarvi. 


L'identità della vostra persona non è ab- 
bastanza comprovata. 

!La pregiata vostra del... ?Ci troviamo 
onorati di poi dalla cara vostra. ?Privi 
delle care vostre. ‘La nostra del 12 si è 
incrociata colla cara vostra del 14. *Spero 
che farete ciocchè dipenderà da voi. ‘Il 
vostro divotissimo servo. 





‚Hypothek. ‘Una hipoteca. ‘Un acreedor 
hipotecario. *Banco hipotecario. 
Hypothekieren. Inmuebles hipotecados. 
Idee. ’Me permito decirle mis ideas 
sobre esta operacion. ‘En este momento 
tengo el designio. *Para darle una clara 
de esta transaccion, le envio las car- 
tas originales. ‘No tenia ninguna idea de 
guar 4 su cargo la mitad del importe de 
la cta. de compra. *Estas muestras no deben 


servir sino para darle una idea general de 
nuestros artículos. “V. juzgará por esto. 


Identitàt. La identidad de V. no está 
bastante probada. 
Ihrige. ‘Su estimada carta de . .. 


*Tenemos 4 la vista la apreciable de V. ‘Sin 
ninguna de V. 4 que contestar. ‘Nuestra carta 
de 12 se ha cruzado con la apreciable de V. 
de 14. ‘Espero que V. harà todo lo que le 
sea posible. Su seguro servidor (S. S. S.) 
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Illegal. S. Ungesetzlich. 

Illimitiert (unbeschränkt). Dieses Haus 
verdient einen illimitierten Kredit. 

Imaginär. Der Fakturabetrag beläuft sich 


einschließlich 10 %o imaginären Gewinns auf 


... S. Gewinn. 

Imitation. S. Nachahmung. 

Immobilien. 

Import. S. Einfuhr. 

Importeur. Die Herren N. sind Impor- 
teurs von Cigarrengut. [Einführen. 

Importation. Importieren. S. Einfuhr, 

Imprimatur (Druck-Erlaubnis). 

Impuls. Diese Nachricht hat den ersten 
Impuls zum Steigen gegeben. 

Inbegriff. Mit Inbegriff der Fabrikations- 
kosten. [S. Einschließlich. 

Inbegriffen. Die Kosten mit inbegriffen. 

Indienfahrer. Die Kaperschiffe bringen 
unsere meisten Indienfahrer auf. 

Indienne. S. Indisch. 

Indifferent. Die Bórse hatte eine indiffe- 
rente Haltung. 

Indigo. 'Eine Serone Carracas Indigo. 
3Ostindischer Indigo. *Blauer, violett gefeuer- 
ter, gefeuerter Indigo. ‘Der Indigo muß in 
schónen Stücken, nicht grau und schòn im 
Bruche sein. 

Indirekt. Wir haben diese Nachrichten 
auf indirektem Wege erhalten. 

Indisch. "Indische Zeuge. *Indische Er- 
zeugnisse. 

Indiskret. Wir werden keinen indiskre- 
ten Gebrauch von Ihrer Auskunft machen. 

Indossament. Wir sind durch Indossa- 
ment in den Besitz eines von denselben aus- 
gestellten Wechsels gekommen. $. Giro. 

Indossant. 

Indossat. 

Indossieren. Sollte das Accept wider Er- 
warten verweigert werden, so bitten wir um 
bloße Rücksendung ohne Protest, währenddie 
acceptierte Prima zur Verfügung der von uns 
indossierten Sekunda zu halten wäre. 

Industrieausstellung. 

Industriell. Industrielle Aktien. 

Influieren. S. Einfluss. 

Infolge. 'Infolge des uns in Ihrem werten 
Schreiben ausgedrückten Verlangens haben 
wir die Versicherung besorgt. "Infolge der 
Zufuhren und andrer Umstände sind die 
Preise gewichen. 





Illimitiert. Esta casa merece un cre- 
dito ilimitado. 

Imaginär. El importe de la factura in- 
cluso 10 °/o de beneficio imaginario (ganan- 
cia presumida) asciende 4. 

Immobilien. Inmuebles. 

Importeur. Los Señores N. son impor- 
tadores de tabaco para cigarros. 

Inprimatur. Imprimase (Decreto que 
autoriza para imprimir un libro). 








Illegal. 


Cette maison mérite un crédit illimité. 

Le montant de la facture, y compris 10° 
de profit (bénéfice, gain) imaginaire (simulé) 
est... 

Immeubles (Biens-fonds). 


Messieurs N. 
tabac à cigares. 


sont des importateurs de 


Permis d'imprimer. 

Cette nouvelle a donné la première impul- 
sion à la hausse. 

Y compris les frais de fabrication. 


Y compris les frais. 

La plupart de nos bâtiments marchands 
qui trafiquent dans les Indes, sont capturés 
par les corsaires. 

La Bourse n’avgit qu'une tenue indécise. 


1Un suron d’indigo Caraque. “Indigo du 
Bengale. *Indigo bleu flottant, violet et 
cuivré, cuivré rouge. ‘Il faut que l’indigo 
soit d'un beau format, qu'il ne soit pas 
gris, et d'une belle pâte (d’un beau bris). 

Nous avons reçu ces avis indirectement. 


'Indiennes (Toiles des Indes). *Productions 
des Indes. 

Nous userons de vos renseignements avec 
discrétion. 

Nous avons acquis par endossement cette 
lettre de change qu'ils ont fournie. 


L'endosseur. 

L'endossé. 

Si l’acceptation est refusée contre notre 
attente, nous vous prions de renvoyer cette 
première sans protét, tandis que, si elle est 
acceptée, elle serait à la disposition de la 
seconde endossée par nous. 

Exposition industrielle. 

Actions industrielles. 


1Conformément au désir que vous nous 
avez exprimé par votre lettre, nous avons 
effectué l’assurance. ?Par suite d’arrivages 
et d’autres circonstances les prix sont tombés. 


Impuls. Esta noticia dié el primer im- 
pulso á una alza. 

Inbegriff. Incluso gastos de fabricacion. 

Inbegriffen. Inclusos los gastos. 

Indienfahrer. Los corsarios apresan la 
mayor parte de los buques que hacen 
comercio con las Indias. 

Indifferent, EI mantenimiento de la 
Bolsa era indiferente. 

Indigo. ‘Un zurron de añil de Carácas. 
“Indigo de Bengala. *Añil azul, violáceo y 





Infolge. 


This house deserves an unlimited credit. 


The invoice amount is inclusive of 10 per 
cent for imaginary profit. 


Immoveables. 


Messrs. N. are importers of cigar mate- 
riale. 


Imprimatur (License for printing). 

This news has given the first impulse to 
a rise. 

Comprising the expenses of manufacturing. 


Comprising the charges. 
The privateers capture most of our In- 
diatraders. 


The Exchange was undecided. 


1A seron Carracas indigo. *Bengal indigo. 
Indigo blue, violet and copper, red copper. 
“The indigo must be in good squares without 
grey coat, and of clean breaking (paste). 


We have received this intelligence by 
indirect conveyance. 
‘Indian checks. ‘Indian productions. 


We shall make a discreet use of your 
information. 

We are in possession by indorsemefit of 
a bill of theirs. 


The indorser (endorser). 

Indorsee. (Endorsee). 

Should the bill be refused acceptance, please 
to return it simply without protest, while 
the first, if accepted, is to be held at the 
call of the second endorsed by us. 


Industrial exhibition. 
Industrial Shares. 


‘Agreeably to the wish expressed in your 
letter, we have effected the insurance. *In 
consequence of the arrivals and other cau- 
ses, prices have receded. 





cobreño. “Es menester que el añil sea en buenas 
piezas, que no sea pardo y de buena pasta. 


| Ivdirekt. Hemos recibido esta noticia 
indirectamente. [Indias. 
Indisch. ‘Indianas. *Productos de las 


Indiskret. Nos serviremos de sus infor- 
mes con discrecion. [poder por endoso. 

Indossament. Esta letra vino 4 nuestro 

Indossant. Endosante. 

Indossat. Endosado. 

Indossieren. Si contra lo que es de 
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Questa casa merita un credito illimitato. 


La fattura compresovi il 10°/ di bene- 
fizio immaginario (finto) ammonta a. 


Immobili. 


I Signori N. sono importatori di tabacco 
da sigari. 


Permesso di stampare. 

Questa nuova ha dato la prima spinta 
ad un aumento. 

Compresevi le spese di fabbricazione. 


Compresevi le spese. 

I corsari predano la maggior parte dei 
nostri bastimenti mercantili che trafficano 
con le Indie. 

Le transazioni della Borsa erano indiffe- 
renti. 

"Un surrone d'indaco Caracca. *Indaco del 
Bengala. *Indaco turchino, violetto rame, 
rame. ‘Bisogna chel’ indaco sia di bella forma 
(in bei pezzi), non bigio, e di buona pasta. 


Abbiamo ricevuto questa notizia indiretta- 
mente. 

‘Indiane (Tele delle Indie) *Prodotti delle 
Indie. 

Faremo un uso discreto delle vostre in- 
formazioni. 

Per via d’ indossamento siamo in pos- 
sesso di una loro tratta. 


Il girante. L'indossante. 

Il giratario. L'indossato. 

Ove non fosse accettata contra ogni nostra 
aspettazione, favorirete ritornarla senza pro- 
testo, mentre che la prima sarebbe da tenersi 
a disposizione della seconda da noi girata. 


Esposizione dell’ industria. 
Azioni industriali. 


‘Conformemente al desiderio che ci avete 
espresso con la vostra lettera, abbiamo 
effettuato l’assicurazione. *In seguito agli 
arrivi ed altre cause, i prezzi sono calati. 


esperar fuera rehusada la aceptacion, se 
servirá V.devolvérnosla sin hacerla protestar, 
miéntras que, siendo aceptada la primera, la 
tendrá V. reservada á los portadores de la 
segunda endosada por nosotros. [dustrial. 
Industrienusstellung. Exposicion in- 
Industriell. Acciones industriales. 
‘Infolge. ‘Conforme al deseo que V. nos 
ha expresado en su carta, hemos efectuado 
el seguro. *En consecuencia de los arribos 
y Otras causas, los precios han declinado. 
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Informieren. S. Benachrichtigen. 

Ingwer. 'Ganzer Ingwer. ?Weißer, schwar- 
zer, ostindischer Ingwer. *Zwanzig Fäßchen 
eingemachten Ingwers. 

Inhaber. ‘Die Inhaber sind nicht geneigt, 
von ihren Forderungen abzulassen. *Wir ha- 
ben den Inhaber der Tratte davon benach- 
richtigt. *Ich habe dem Inhaber Ihrer Voll- 
macht die nötigen Dokumente geschickt. ‘Auf 
denInhaberlautende Obligationen.S.Eigen- 
tümer. 

Inhalt. ‘Aus dem Inhalte desselben ersehe 
ich, daß Sie vollkommen im Interesse besag- 
ter Freunde gehandelt haben. *Wir bestäti- 
gen Ihnen dieses seinem ganzen Inhalte nach. 

Laut Inhalt derangebogenen Abschrift. ‘Wir 
beziehen uns auf seinen Inhalt. °Soeben er- 
halte ich Ihr geehrtes Schreiben vom 7. Sep- 
tember, dessen vollständigen Inhalt ich mir 
bemerke. ‘Der Ueberbringer dieses Briefes 
ist mit dessen Inhalt bekannt. "Wir danken 
Ihnen für dessen Inhalt. *Ueberliefern Sie 
den Inhalt den Herren N. N. zu... 
*Wir bestätigen Ihnen vorstehende Ab- 
schrift ihrem ganzen Inhalte nach. Ich 
habe mir den Inhalt Ihres Werten vom... 
sehr wohl bemerkt. "Ich bestätige Ihnen den 
Inhalt der Unterredung, die ich mit Ihrem 
Teilhaber, Herrn P., hatte. 

Inhibieren (Verbieten). Der Verkauf der 
Eisenbahn ist inhibiert worden. [greifen. 

Initiative. Wir werden die Initiative er- 

Inkasso. S. Einkassierung. 

Inklusiv. S. Einschließlich. 

Inkommodieren. Wir werden Sie nicht 
weiter inkommodieren. 

Inlage. S. Einlage. 

Inland. Diese Preise werden für den Bedarf 
des Inlandes bewilligt. 

Inländisch. ‘Der inländische Handel hat 
sehr zugenommen. ?Inländischen Roggen 
werden Sie zu einem billigenPreise bekommen. 

Inliegend. 'Inliegend ein Brief von Ihrem 
Herrn N. ?Wir übermachen Ihnen inliegend 
die gedruckte Liste unserer wöchentlichen 
Verkäufe. .*Dagegen übermachen wir Ihnen 
inliegend. 

Innehalten. S. Einhalten. 

Innerer Wert. 

Inserat. S. Annonce. 

Inserieren. Wir werden die Anzeige zwei- 
mal inserieren lassen. 


Informieren. 


!Gingembre en branches. *Du gingembre 
blanc, noir, de l’Inde. *Vingt barils de 
gingembre confit. 

Les détenteurs (possesseurs) ne sont pas 
disposés à se relâcher de leurs prétentions. 
“Nous en avons prévenu le porteur de la 
traite. J'ai envoyé les documents nécessaires 
au porteur de votre procuration (à votre 
mandataire). “Des obligations payables au 

rteur. 

11] résulte du contenu de votre lettre 
que vous avez agi parfaitement dans l’intérét 
des dits amis. ‘Nous vous le confirmons en 
entier. ‘Suivant la teneur dont vous avez 
la copie ci-jointe. ‘Nous nous référons à son 
contenu. ‘Je viens de recevoir votre lettre 
du 7 septembre du contenu de laquelle je 

rends bonne note. ‘Le porteur de cette 
ettre en connaît le contenu. ?Nons vous 
remercions de son contenu. *Délivrez les 
colis mentionnés d'autre part d’après l’ordre 
de MM. N. N. à... °Nous vous confirmons 
la copie ci-dessus dans tout son contenu. 
"Pai lu avec beaucoup d'attention votre 
lettre du... ‘Je vous confirme tout ce que 
j'ai dit & votre Sieur P. dans la conversa 
tion, que nous avons eue ensemble. 


La vente du chemin de fer a été interdite. 


Nous prendrons l'initiative. 


Nous ne vous incommodérons plus doré- 
navant. 


On accorde ces prix pour la consommation 
du pays. 

¡Le commerce du pays s’est augmenté 
beaucoup. *Vous aurez le seigle indigène è 
un prix modéré. 

ICi-joint une lettre de votre Sieur N. 
*Nous vous remettons sous ce plis la note 
imprimée des ventes de la semaine. *Par 
contre nous vous remettons ci-inclus. 


Valeur intrinsèque. 


Nous ferons insérer l’annonce deux fois. 





Ingwer. 'Gengibre entero. *Gengibre 
blanco, moreno, de las Indias. "Veinte barriles 
de dulce gengibre. 

Inhaber. 'Los propietarios (dueños) no 
están inclinados á desistir de sus preten- 
siones. *Hemos informado al portador de 
la letra. *He enviado los documentos ne- 
cesarios al apoderado. “Obligaciones pa- 
gaderas al portador (tenedor). 

Inhalt. *Por su carta de V. estoy ente- 
rado de que ha obrado V. en entera confor- 


midad á los intereses de dichos Señores. 
¿Lo que le confirmamos enteramente. *Segun 
el tenor de la copia adjunta. ‘Nos rele- 
rimos 4 su contenido. *Acabo de recibir 
su favorecida carta de 7 Setiembre de cuyo 
tenor he tomado buena nota. “El portador 
de la presente está enterado de su con- 
tenido. "Le damos gracias su tenor. 
SEntregue V. los fardos mencionados á los 
Señores N. N. en... . "Le confirmanos todo 
el contenido de la copia precedente. ‘He 











Inserieren. 


Race ginger. *White, black, East-India 
ginger. *Twenty kegs of preserved ginger. 


Holders of goods are not inclined to give 
way. "We have acquainted the holder of the 
draft to this effect. ‘I sent the requisite 
deeds to the bearer of your power. *Bonds 
payable to the bearer. 


From the contents of this letter I learn 
that you have acted entirely for the in- 
terests of the said friends. *Which we beg 
to confirm in all its details. *According to 
the tenor of the annexed copy. ‘We refer 
to its contents. SI just received your 
esteemed favour of the 7th September 
the contents of which I duly note. ‘The 
bearer of this letter is acquainted with its 
contents. “We are much obliged for its 
contents. *Deliver the enclosure to Messrs. 
N. N. or order in... “We confirm the fore- 
going copy in all its contents. 1°I have 
carefully noted the contents of your letter 
of. "I fully confirm the purport of the 
conversation I had with your partner Mr. P. 


The sale of the railroad has been inhi- 
bited 


We shall take the initiative (the lead). 
We shall not trouble you any further. 


These prices are allowed for home con- 
sumption. 

The home trade has much increased. 
You will have home-grown rye at a mode- 
rate price. 

'Enclosed a letter from your Mr. N. *En- 
closed we hand you a printed list of our 
weekly sales. *Per contra we remit you 
under this cover. 


Intrinsic value. 


We shall have the advertisement inserted 





tomado nota de su apreciable carta de... 
"Le confirmo todo el contenido de la con- 
versacion que he tenido con su asociado, 
el Señor P. 

Inhibierem. La venta del camino de 
hierro fué inhibida. 

Initiative. Tomaremos la iniciativa. 

Inkommodieren. No le molesteremos mas 
de aqui en adelante. 

Inland. Estos precios se conceden para 
el consumo del pais. 
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Zenzero intero. 
dell’ Indie. 
conserva. 

1[ possessori non sono disposti a desistere 
dalle loro pretensioni. *Ne abbiamo dato 
avviso al possessore della tratta. ‘Ho man- 
dato i documenti necessarj al portatore 
della vostra procura. ‘Obbligazioni paga- 
bili al portatore. 


*Zensero bianco, nero, 
*Venti barili di zenzero in 


1Dal tenore di questa lettera m’ accorgo 
aver voi agito pienamente nell’ interesse di 
quei Signori. *Ciocchè vi confermiamo per 
intero. ‘Giusta il tenore dell’ acchiusa 
copia. ‘Noi ci riferiamo al suo contenuto. 
*Ho ricevuto appunto la gradita vostra del 
7. Settembre del cui intero contenuto prendo 
nota. ‘Il latore della presente ne conosce 
il tenore. ‘Vi ringraziamo del contenuto 
di esso. *Consegnate i colli menzionati ai 
Signori N. N. a. ’Vi confermiamo la 
copia suddetta in tutto il suo contenuto (per 
intero). ‘Ho letto con molt’ attenzione la 
cara vostra del... ''lo vi confermo tutto 
ciò che dissi al vostro socio, il Sig. P. 


La vendita della strada ferrata fu proi- 
bita. 
Prenderemo |!’ iniziazione. 


D'ora in poi non vi incomoderemo più. 


Questi prezzi sono accordati per il con- 
sumo nell’ interno del paese. 

111 commercio interno 8’ è molto aumen- 
tato. *Avrete la segala nostrana a un 
prezzo discreto. 

Qui acchiuso troverete una lettera del 
vostro Sig. N. *Vi rimettiamo qui annesso 
la lista a stampa delle nostre vendite set- 
timanali. ‘In ricambio vi rimettiamo le 
accluse. 


Valore intrinseco. 


Faremo inserire quest’ annunzio due 
volte. 

Inländisch. ‘El comercio interior (na- 
cional) ha aumentado mucho. ?V.obtendré 
el centeno indégena á un precio reducido. 

Inliegend. ‘Le acompañamos una carta 
del Señor N. de esa casa. “Le acompañamos 
la lista impresa de las ventas de la semana. 
*En cambio le enviamos adjuntas. 

Innerer Wert. Valor intrínseco. 


Inserieren. Haremos insertar este anun- 
cio dos veces. 
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Insertionsgebühren. Wir haben Ihnen 
die Insertionsgebühren berechnet. 

Insinuieren. !Wir wollen Ihnen diese Ab- 
sichten nicht insinuieren. *Dieses Dokument 
ist dem Gerichte bereits insinuiert. [klärt. 

Insolvent. Er hat sich für insolvent er- 

Insolvenz (Zahlungsunfähigkeit). ‘Herr 
W. hat seine Insolvenz den Tag vor Ablauf 
des ihm bewilligten Moratoriums erklärt. 
:Große Verluste haben seine Insolvenz her- 
beigeführt. 

Inständigst. Wir bitten Sie inständigst, 
nicht auf uns abzugeben. 

Instanz. In der zweiten Instanz absolviert. 

Institution. Die neue Institution bewährte 
sich nicht als vorteilhaft. 

Instradieren.*) Der Brief war unrichtig 
instradiert worden. 

Instruieren. Ich werde Sie genau in- 
struieren. 

Instruktion. S. Verhaltungsbefehle. 

Instrument. Ich habe ein gerichtliches 
Instrument aufsetzen lassen. 

Intention. S. Absicht. 

Interesse. ‘Wir sind vollkommen mit der 
Art zufrieden, womit Sie unser Interesse wahr- 
genommen haben. ?Ihr Herr N. war selbst 
gegenwärtig, Ihr Interesse wahrzunehmen. 

Ich glaube, daß es meinem Interesse besser 
entspricht, wenn ich ziehe. ‘Mit Interessen 
vom ... ‘Interessen vom Kapital und Spesen 
vom... bis zum... “Wir hielten es für Ihr 
Interesse angemessen, diese Uebereinkunft an- 
zunehmen. ‘Es würde Ihrem Interesse sehr 
vorteilhaft sein, ein Schiff in Ihrem Hafen zu 
befrachten (bedingen. ‘Wir werden Ihr 
Interesse mit der größten Sorgfalt wahrneh- 
men. *Es liegt in unserm Interesse, die Waren 
bald zu empfangen. ‘Sie haben gar kein 
Interesse bei dem Geschäfte. *'Ich bin über- 
zeugt, daß ich mein Interesse niemand anver- 
trauen könnte, der dasselbe besser zu wahren 
verstánde. '*Geld auf Interessen geben. 

Interessenrechnung. 

Interessent. Die Interessenten genießen 
einen guten Ruf. 

Interessieren. "Wir würden uns gerne 
dabei interessieren. *Wir sind bei dem An- 
lehen interessiert. *Ich kann mich nicht bei 
dieser Unternehmung interessieren. *Wir 
wollen uns zur Hälfte dabei interessieren. 


Insertionsgebühren. Le hemos cargado 
en cta. los gastos de la insercion. 

Insinuieren. ‘No queremos insinuarle 
esta intencion. *Este documento ha sido 
notificado judicialmente. 

Insolvent. Se ha declarado insolvente. 

Insolvenz. ‘El Señor W. se declaró en 
quiebra el dia precedente á aquel en que expiró 
el plazo que le habia sido concedido. *Gra- 
ves pérdidas han ocasionado su insolvencia, 


Insertionsgebtihren. 


Nous vous avons compté l’insertion. 


‘Nous ne voulons pas vous insinuer ces 
intentions. *Ce document a été notifié judi- 
ciairement. ° 

Jl s’est déclaré insolvable. 

Mr. W. s’est déclaré insolvable la veille 
de l'expiration du délai qui lui avait été 
accordé. “De grandes pertes ont occasionné 
son insolvabilité. 


Nous vous prions instamment de ne point 
faire traite sur nous. 

Absous en seconde instance. 

La nouvelle institution ne se montra pas 
avantageuse. 

La lettre a été mal adressée. 


Je vous en instruirai d'une manière pré- 
cise. 


J'ai fait dresser acte judiciaire. 


Nous sommes parfaitement satisfaits de 
la manière dont vous avez pris soin de nos 
intérêts. *Votre Sieur N. était présent, et 
surveillait vos intérêts. Je crois qu'il serait 
mieux dans mon intérêt de tirer. ‘Les 
intérêts courants du ... ‘Intérêts du prin- 
cipal et frais depuis le . . . jusqu'au ... 
*Nous avons cru devoir accepter cet arrange- 
ment, comme étant dans vos intérêts. "Il 
vous serait très avantageux de fréter ua 
navire dans votre port. "Nous apporterons les 
plus grands soins à ménager vos intérêts. "I 
nous importe beaucoup de recevoir bientôt 
les marchandises. ‘Is n’ont aucun intérêt 
A la chose. "!Je suis persuadé, que je ne 
saurais confier le soin de mes intérêts à 
une personne plus capable que vous d'en 
tirer un parti avantageux. ‘’Mettre de 
l'argent à intérêt. 

Note (Calcul) des intérêts. 

Les intéressés (parties intéressées) jouis- 
sent d’une bonne réputation. 

¡Nous prendrions volontiers un intérêt sur. 
*Nous sommes intéressés dans l’emprunt 
*Je ne peux m'associer à cette entreprise. 
‘Nous nous y intéresserons pour la moité. 


Inständigst. Le suplicamos no gire con- 
tra nosotros. 

Instanz. Absuelto en segunda instancia. 

Institution. La nueva institucion no 
salió ventajosa. 

Instradieren. La carta estaba dirigida 


equivocadamente. 
Instruieren. Le informaré á V. exac- 
tamente. acta judicial 


[ 
Instrument. He hecho extender una 


*) Technischer Ausdruck im Postwesen, einen Brief an seinen Bestimmungsort senden. 





Interessieren. 


We bave charged the expenses for the 
advertisement. 

¡We won't insinuate to 
tions. *This deed was file 


ou these inten- 
in court. 


He has declared himself insolvent. 

‘Mr. W. declared his insolvency on the 
day preceding the expiration of the delay 
granted him. ‘His insolvency has been 
occasioned by considerable losses. 


We entreat you not to draw on us. 


Acquitted on second appeal. 

The new institution did not prove advan 
tageous. 

The letter was misdirected. 


I shall give you the exact directions. 
l have got a legal deed drawn up. 


lAs to the manner in which our business 
has been attended to, we are perfectly sa- 
tisfied. *Your Mr. N. was here to superintend 
your interests. *I consider it more to my 
interests that I should draw (to draw). *In- 
terest running from the... ‘Interest on 
principal and charges from... up to... 
‘We considered it as beneficial to your in- 
terests to accept this settlement. ‘It 
would be most conducive to your interest 
to charter a vessel in your port. "We shall 
pay every attention to your interests. ‘It 
is of great importance to us to receive the 
goods very soon. ‘They have no share in 
the business. *'I am confident that under 
your good care any operation will be con- 
ducted to the best advantage. '*To put 
out money at interest. 


Interest account. 

The partners bear a satisfactory reputa- 
tion. 

¡We would willingly take a share in. 
*We are interested in the loan. *I must 
refuse taking a share in this undertaking. 
‘We shall take a half share in it. 
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‘Vi abbiamo messo in conto le spese d'in- 
serzione. 

"Non vogliamo insinuarvi questa inten- 
zione. *Questo documento fu presentato al 
tribunale. 

Si è dichiarato insolvente. 

IM Sig. W. si è dichiarato insolvente il 
giorno prima dello spirare del moratorio 
che gli venne accordato. ?Gravi perdite 
hanno cagionato la sua insolvenza. 


Vi supplichiamo di non far tratta sopra 
di noi. 

Assolto in seconda instanza. 

La nuova instituzione non riuscì vantag- 
giosa. 

La lettera è stata indirizzata male. 


Vi informerò precisamente. 
Ho fatto stendere un atto giudiziario. 


!Siamo pienamente soddisfatti della ma- 
niera onde avete avuto cura dei nostri in- 
teressi. (Il vostro Sig. N. era presente 
per sorvegliare i vostri interessi. *Credo 
che converrebbe meglio al mio interesse s’ io 
facessi tratta. ‘Godimento da... Interessi 
su capitale e spese dal... sino a... 
‘Noi abbiamo creduto di dover accettare 
quest’ acommodamento, come conveniente ai 
vostri interessi. ‘Sarebbe molto vantaggioso 
per voi di noleggiare un bastimento nel vostro 


porto. ®Impiegheremo ogni nostra cura nel 
maneggio dei vostri interessi. °Ci preme 
di aver tosto la merce. *“Essi non hanno 


alcun interesse nell’ affare. “Sono persuaso 
che non potrei a nessun altro meglio che 
a voi affidare la cura dei miei interessi. 
!*Dare danari a interesse. 


Conto degl’ interessi. . 

Gl interessati (I partecipanti — Le parti 
interessate) godono una buona riputazione. 

'Prenderemmo volontieri interesse in ... 
(C’ interesseremmo vol. di). *Siamo inte- 
ressati nel prestito. *Non posso associarmi 
a quest’ impresa. ‘Noi vi c’ interesseremo 
per la metà. 





Interesse. 'Estamos enteramente satis- 
fechos del modo en que ha atendido á 
nuestros intereses. - *El Señor N. estaba 
presente para cuidar sus intereses. *Creo 
que convendría mejor 4 mis intereses que 
librase. “Los intereses comienzan desde. 
*Los intereses del caudal y gastos desde 
el... hasta 4... “Hemos creido oportuno 
para V. aceptar este ajuste. "Seria muy 
ventajoso á V. fletar un navío en ese puerto. 
‘Cuidaremos sus intereses lo mejor posible. 
*Nos importa recibir pronto las mercancías. 


10No tienen ninguna parte en el asunto. 
Estoy persuadido de que mis intereses 
están bien puestos en sus manos. !?Poner 
dinero á interés. 

Interessenrechnung. Cálculo de intereses. 

Interessent. Los interesados gozan de 
buena reputacion. 

Interessieren. ‘Gustosos tomarfamos 
una parte en esto. *Estamos interesados 
en el empréstito. *No puedo tomar interés 
en esta operacion. *Tomaremos una media 
parte en esto. 
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Interimistiseh. Man hat einen interi- 
mistischen Direktor gewählt. 

Interimsaktienschein. 

Interimsschein (Empfangschein). 


Intervenieren. Wir haben geglaubt, für 
die Ehre Ihrer Unterschrift intervenieren zu 
müssen. S. Verwendung. 

Intervention. Für den Notfall wünsche 
ich die Zahlung des Wechsels durch Inter- 
vention zu sichern. 

Intestaterbe. 

Introduzieren. S. Einführen. 

Inventar. Das Schiff ist mit einem voll- 
ständigenInventare versehen.S.A ufnehmen. 

Inventarisieren. 

Inzwischen. !Wir haben inzwischen nichts 
von Ihnen vernommen. "Wir verbleiben in- 
zwischen mit Ergebenbeit. *Wir erhielten 
inzwischen Ihr Wertes vom 10ten, das uns 
benachrichtigt. 

Irden. Irdene Ware. 

Irre. "Lassen Sie sich hierdurch nicht irre 
machen. “Ich glaubte mich durch eine so un- 
bestimmte Nachricht in Vollziehung Ihrer 
Ordre nicht irre machen lassen zu dürfen. 

Irrelevant. S. Unerheblich. 

Irren. 'Sollte ich mich irren, so bitte ich 
um Belehrung. ‘In diesem Punkte irren Sie 
sich ganz und gar. 

Irrig. ‘Ihr Freund zu... hat Ihnen sehr 
irrige Nachrichten von den Kaffeepreisen 
dort gegeben. “Diese Posten waren irrig im 
Hauptbuche eingetragen. 

Irrtum. 'Irrtum vorbehalten. ‘Ich bitte, 
mir gleichfalls zu bemerken, ob Sie den Ihnen 
angezeigten Irrtum in der Verkaufsrechnung 
berichtigt haben. *Es muß auf einem Irrtume 
beruhen. *Wir finden in Ihrer Faktura fol- 
gende Irrtümer, die wir zu berichtigen bitten. 
*Sie befinden sich hierüber im Irrtum. S. Be- 
nehmen V. 

Irrtümlich. S. Irrig. 

Isländisches Moos. 


Jaconet (Baumwollenstoff). 
Jahr. ‘Wir wünschen Ihnen ein glückliches 


neues Jahr. ?Ich statte Ihnen meinen herz- 


Interimistisch. Han elegido & un direc- 
tor provisional. 

Interimsaktienschein. Accion provisio- 
nal (Titulo provisional). 

Interimsschein. Certificado provisional. 

Intervenieren. Hemos creido oportuno 
intervenir para hacer honor & su firma. 

Intervention. En caso necesario deseo 
asegurar el pagamento por intervencion. 

Intestaterbe. Heredero ab intestato. 


Interimistisch. 


On a nommé un directeur provisoire. 


Action (Titre) provisoire. 

Reçu provisoire. Promesse d’action. Récé- 
pissé. 

Nous avons cru devoir intervenir pour 
l’honneur de votre signature. 


Au besoin je désire mettre è couvert la 
traite par voie d'intervention. 


Héritier ab intestat. 


Le navire est muni d’un inventaire com 
plet. 

Inventorier. 

¡Dans l'intervalle nous n’avons reçu aucune 
nouvelle de vous. *En attendant nous vous 
présentons nos salutations amicales. *Entre- 
temps nous avons reçu votre lettre du 10 
qui nous fait part. 

De la poterie. 

‘Que cela ne vous dérange pas. ‘Je ne 
pensais pas qu'un avis aussi vague dat 
m'empêcher de remplir vos ordres. 


'Si j'étais dans l'erreur, veuillez me le 
dire. ?A cet égard vous vous trompez du 
tout au tout. i 

Votre ami de... vous a donné des 
avis très-erronés sur les prix du café de 
ce lieu. *Ces articles étaient mal portés sur 
le grand livre. 

Sauf erreur ou omission (S. E. & 0.). 
*Veuillez me dire également, si vous avez 
rectifié l’erreur, que je vous ai signalée 
dans le compte de vente. ‘Il doit y avoir 
une erreur. “Nous trouvons dans votre fac- 
ture les erreurs ci-après que nous vous 
prions de rectifier. ‘Vous êtes dans l’erreur 
à cet égard. 


Lichen d’Islande. 


Le jaconas. 
*Nous vous souhaitons un heureux renou- 


vellement d’année. ?Je vous adresse mes 


Inventar. El navio tiene un inventario 
muy completo. 

Inventarisieren. Inventariar. 

Inzwischen. 'Entretanto no hemos tenido 
noticias de V. *En el interin le ofrecemos 
nuestras salutaciones. *En el intermedio 
recibimos su favorecida de 10 en que nos 
participa. 
Irden. 
Irre. 








Vajilla de barro. . 
¡Que esto no le moleste. ‘No 





Jahr. 


They appointed a provisional manager 
(a m. ad interim). 

Interim share certificate. Scrip. 

Receipt ad interim. 


We thought it proper to intervene for 
your account. 


In case of need I wish to secure the 
payment of the bill by intervention. 


Heir abintestate. 
She has a full inventory. 


To inventory. To take stock. 

In the interim we have not heard from 
you. *In the meantime we remain truly. 
"Meanwhile we received yours of the 10th, 
informing us. 


Earthenware. Crockery. 

Let this not disconcert you. ?I did not 
think this very vague advice sufficient to 
alter my intention of fulfilling your directions. 


¡Should I be mistaken, I must request you 
to set me right. ?On this head you are 
quite wrong. 

‘Your friend at... has given you very 
erroneous accounts of the prices of coffee 
there. *These items had been wrongly en- 
tered into the ledger (They had made a 
wrong entry of these items). 

!Errors (and omissions) excepted. (E. E. — 
If free from error). *I should also be glad to 
know if you have corrected that error pointed 
out to you in the account sales. *There must 
be a mistake. *We have found in your in- 
voice the following errors, which we will 
thank you to correct. You are in error in 
that respect (in what you mention). 

Lichen Islandicus (Iceland-moss). 
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Essi nominarono un direttore provvisorio. 

Azione provvisoria (interinale). (Titolo 
provvisorio.) 

Ricevuta interinale. 


Abbiamo creduto di dover intervenire per 
l’ onore della vostra firma. 


Vorrei assicurare nel caso di bisogno il 
pagamento della cambiale con intervenzione. 


Erede ab intestato. 


Il bastimento è munito d’ un inventario 
completo. 

Inventariare. 

‘Frattanto non abbiamo ricevuto alcuna 
vostra lettera. *Siamo frattanto con divo- 
zione. *In questo frattempo ricevemmo la 
cara vostra del 10 che ci dà avviso. 


Stoviglie. Terraglia. 

¡Non lasciatevi sconcertare. *lo credetti 
di non dovermi lasciar confondere da sì 
vaga notizia nell’ eseguire i vostri ordini. 


‘Se mai fossi in errore, vi prego di dir- 
melo. ?V’ ingannate assolutamente riguardo 
a questo punto. 

J] vostro amico a... vi ha dato delle 
notizie molto false intorno ai prezzi del 
caffè di quel luogo. *Queste partite furono 
registrate male nel libro mastro. 


1Salvo errore ed ommissione ($. E. e. O.). 
*Prego di dirmi parimente, se voi avete 
rettificato 1 errore che v’ ho indicato nel 
conto di vendita. *Vi dev’ essere uno sba- 
glio. ‘Troviamo nella vostra fattura i seguenti 
errori che vi preghiamo di voler rettificare. 
‘Voi vi ingannate a questo riguardo. 


Lichen d'Islanda. 


J 


Jaconet. 
‘We wish you many happy returns of the 
year. I heartily wish you a happy new year 


pensaba que un aviso tan vago me impi- 
diese cumplir con sus órdenes. 

Irren. !Si me equivocase, sírvase V. decír- 
melo. *Con respecto á esto V. se engaña mucho. 

Irrig. ‘Su amigo de... le ha dado 
avisos muy erróneos de los precios del café 
en esa. *Estos artículos habian sido mal 
sentados en el libro mayor. 

Irrtum. ‘Salvo error  omision (S. E. 
ú 0.). *Sírvase V. decirme tambien si ha 


Mussolinetto. 
1Yi auguriamo un felice capo d’ anno. 
2Vi faccio i miei sinceri augurj pel nuovo 


rectificado la equivocacion que le he indi- 
cado en la cta. de venta. “Habrá un error 
en esto. *Encontramos en su factura los 
errores que van ácontinuacion, y cuya rec- 
tificacion pedimos. 5V. se equivoca en este 
respecto. 

Isländisches Moos. Liguen de Islandia. 

Jaconet. Chaconada (Especiede muselina). 

Jahr. ‘Deseo 4 V. muchas prosperidades 
en el año que entra (que empieza). (Deseo 
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lichen Glückwunsch zum neuen Jahre ab. 


¿Wir haben das Jahr hindurch viele Verluste 
erlitten. ‘Herr M., der lange Jahre auf un- 
serm Comptoire gearbeitet hat, wird Ihren 


Wünschen gerne entsprechen. ‘Wir haben 
Jahr aus Jahr ein dasselbe Resultat. 


Jahresbericht. Der Jahresbericht der 
Bank ist soeben erschienen. 

Jahreseinnahme. Die Jahreseinnahme der 
Bank hat um 2 Millionen abgenommen. 

Jahresfrist. Wir sehen der Bezahlung 
innerhalb Jahresfrist entgegen. 

Jahreswechsel. Beim bevorstehenden 
Jahreswechsel wiederhole ich Ihnen die Ver- 
sicherungen meiner aufrichtigen Freund- 
schaft. 

Jahreszeit. Dieser Artikel steht, wie es 
die Jahreszeit mit sich bringt, sehr niedrig. 
Jahrgang. Wein vom besten Jahrgange. 

Jährlich. Jährliche Zinsen. 

Jahrmarkt. 

Jaspis. 

Jedenfalls. "Jedenfalls annulliere ich Ihre 
Auftráge. *Lassen Sie mich jedenfalls Ver- 
kaufsrechnung haben. *Dies wird jedenfalls 
eine hinlängliche Sicherheit bieten. 


Jedesmalig. Wir bitten Sie, uns von den 
jedesmaligen Verinderungen in Kenntnis zu 
setzen. 

Jetzt. Für jetzt sehen wir nichts, das uns 
cinigen Vorteil darbôte. 


Johannisbrod. 

Journal. 

Juchtenleder. ‘Die Jaroslawer Juchten 
(Juften) sind die besten. ?Es riecht nach 
Juchten. 

Jury. 

Justizgang. Bei dem so langsamen Justiz- 
gange kann die Entscheidung noch lange Zeit 
ausbleiben. 

Jute. 

Juwelen. ’Falsche Juwelen. 
Juwelen. S. Bijouteriewaren. 

Juwelier. 


*Schóne 


Jahresbericht. 


vœux sincères de bonne année (Je vous 
fais mes compliments de bonne année). 
*Nous avons éprouvé beaucoup de pertes 
durant toute l’année. ‘Mr. M. qui a tra- 
vaillé un grand nombre d'années dans notre 
comptoir, se fera un plaisir de remplir vos 
désirs. *Nous avons annuellement (chaque 
année) le même résultat. 

Le rapport annuel de la banque vient de 
paraître. 

La recette annuelle de la banque a dimi- 
mué de 2 millions. 

Nous attendons le paiement dans l'espace 
d'un an. 

Comme le renouvellement de l’année ap- 
proche, je vous réitère l’assurance de mon 
estime et de mon dévouement. 


Cet article est à un prix très bas, comme 
cela arrive toujours dans cette saison. 

Des vins du meilleur crû. 

Intérêt annuel. 

Foire. Marché. 

Le jaspe. 

Quoi qu'il en soit, j’annule les ordres 
que vous m'aviez donnés. *En tout cas 
veuillez me faire tenir le compte de vente. 
¿Cela nous offre à tout événement une 
garantie suffisante. 

Nous vous prions de nous informer tou- 
jours des variations chaque fois qu'elles 
ont lieu. 

Pour l'instant (Pour le moment) nous ne 
voyons rien qui puisse nous présenter le 
moindre avantage. 

Le caroube. 

Journal. 

Les cuirs de roussi de Yaroslaf sont les 
meilleurs. ?1l sent le roussi. 


Jury. 

Vu la lenteur des procédés judiciaires, 
la décision pourrait encore se faire attendre 
longtemps. 

Jute. 

Faux bijoux. *De beaux bijoux. 


Joaillier (Bijoutier). 





& V. muchas felicidades en el año nuevo). 
*Con motivo del año nuevo formamos los 
votos mas sinceros por su prosperidad (Ce- 
lebraré infinito disfrute V. toda felicidad en 
el año que acaba de empezar). *Hemos 
tenido muchas pérdidas en el curso del 
año. ‘El Seftor M. que ha trabajado muchos 
años en nuestro escritorio, tendrá la satis- 
faccion de cumplir con sus deseos. °Tene- 
mos el mismo resultado año por año. 


Jahresbericht. El estado anual del 
Banco acaba de ser publicado. 


Jahreseinnahme. Las entradas anuales 
del banco han disminuido de 2 millones. 


Jahresfrist. Aguardamos el pago en el 
espacio de un año. 
Jahreswechsel. Aprovecho la proximi- 


dad del año nuevo para reiterar á V. las 
seguridades de mi sincera amistad. 
Jahreszeit. El precio de este articulo 
es muy bajo por causa de la estacion. 
Jahrgang. Vinos de la mejor vendimia. 
Jährlich. Intereses (Réditos) anuales. 
Jahrmarkt. Feria. 
Jaspis. Jaspe. 
Jedenfalls. ‘En todo caso anulo las 
órdenes que V. me habia dado. *Sea lo que 
fuere sírvase Y. enviarme la cta. de venta. 





Juwelier. 


(With the compliments of the season, I am). 
We have sustained many losses in the course 
of the year. ‘Mr. M. who has assisted for 
many years at our counting house, will cheer- 
fully gratify your wishes. "We have the 
same result all the year round. 


The annual report of the Bank has just 
been published. 

The annual receipts of the bank show a 
decrease of 2 millions. 

We expect the payment within a year's 


space. | 
I beg you to accept my best wishes on 
the occasion of the new year. 


This article, owing to the season, stands 
at a very low rate. 

Wines of the best vintage. 

Yearly (Annual) Interest. 

Fair. 

Jasper. 

¡Be it as it may, I annul the orders you 
had given me. *At any rate, let me have 
an account sale. *This will at all events 
be a sufficient security. 


Kindly inform us of the alterations which 
take place from time to time. 


For the present we do not see anything 
we could engage in with any prospect of 
advantage. 

Carob-bean. St. John's bread. 

Journal (Diary). 

‘The Russian leather of Yaroslaw is the 
best. "It smells like Russian leather (juffts). 


Considering the slow course of justice, a 
considerable time is likely to elapse, before 
a decision is arrived at. 

Jute. 

'False jewels. 


Jeweller. 


“Fair jewels. 


“Esto nos ofrece de todos modos suficiente 
garantía. 

Jedesmalig. Suplicamos 4 V. nos in- 
forme siempre de las variaciones que tu- 
vieren lugar. 

Jetzt. Por ahora (En la actualidad) no 
vemos nada que nos ofrezca la menor ventaja. 

Johannisbrod. Algarroba. 

Journal. Libro diario. 
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anno. °Abbiamo fatto molte perdite nel 
decorso dell’ anno. ‘Il Sig. M. il quale ha 
lavorato per molti anni nel nostro scrittorio 
(banco), avrà il piacere di adempiere i 
vostri desiderj. ‘Abbiamo lo stesso risulta- 
mento d’ anno in anno. 


Il rapporto annuo della Banca fu pubbli- 
cato da pochissimo tempo. 

Gl’ introiti annui della banca hanno 
diminuito di 2 milioni. 

Aspettiamo il pagamento nello spazio 
d’ un anno. 

Coll’ entrante nuovo anno vi rinnovo 
l’ assicurazione della mia sincera stima ed 
amicizia. 


Quest’ articolo trovasi in causa della 
stagione ad un prezzo molto basso. 

Vino della miglior vendemmia. 

Interessi annuali. 

Fiera. 

Diaspro. Jaspide. 

"In ogni caso io annullo gli ordini che 
mi avete dati. "Ad ogni evento (modo) 
fatemi avere il conto di vendita. *Questo 
ci offrirà ad ogni evento una garanzia suffi- 
ciente. 

Vi preghiamo d’ informarci delle varia- 
zioni che possano aver luogo di quando in 
quando. 

Per ora non vediamo nulla che ci offra 
qualche vantaggio. 


Carruba. 

Giornale. 

'I bulgari di laroslavo sono i migliori. 
*Ha l’odore di bulgaro. 


Giuri. 
Stante il lento procedere della giustizia, 


la decisione può ritardare ancora lungo 
tempo. 


Juta. 
1Gioielli falsi (Gioje false). *Bei gioielli. 


Gioielliere. 

Juchtenleder. ‘La vaqueta de Moscovia 
es la mejor. *Huele á vaqueta. 

Jury. Jurado. 


Justisgang. En vista de la lentitud del 
proceder judicial, la decision puede tardar 
aun mucho. 

Jute. Yute. 

Juwelen. 'Joyas falsas. *Joyas hermosas 
(Hermosa bisuteria) (joyería). 

Juwelier. Joyero. 
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Kabel. 


K *) 


Kabel. Das unterseeische Kabel. 

Kabeljau (Kabliau). 'Der gesalzene Kabel- 
jau. *Der getrocknete Kabeljau. 

Kaffee. 'Ein Ballen Java-Kaffee. ?St. Do- 
mingo-, Java-, Cheribon-, Bourbon-, Mokka, 
grüner, guter, preiswürdiger, ordinärer, 
stückeriger, seebeschädigter Kaffee. ‘Der 
Kaffee muß kleinbohnig, gleich und rein- 
schmeckend sein. “Inliegend Faktura und 
Konnossement über 11 Fässer Kaffee. S. Ge- 

Kahn. [mischt. 

Kaigeld. 

Kajtite (aufPassagierschiffen). Die Ueber- 
fabrt in der ersten Kajüte kostet 10 £. 

Kakao. 

Kalamität. Dies ist eine ganz unerwartete 


Kalamität. 

Kalbfelle. ‘Rohe gegerbte Kalbfelle. 
3Kalbleder. 

Kalfatern. **) Diese Sorte Talg dient nur 
zum Kalfatern der Schiffe. S. Kielholen. 

Kali. 


Kaliko (gedruckter Kattun). 

Kalkul. Kalkulieren. S. Berechnung. 
Berechnen. 

Kameen. Die schónsten Kameen kommen 

Kamelgarn. {von Neapel. 

Kamelott. 


Kamille. 

Kamm. Schildkrôtene Kämme. 

Kammwolle. 

Kampfer. 'Roher (raffin.) Kampfer. *Kam- 
pferspiritus. 

Kanal. ‘Der Wind war uns günstig, den 
Kanal zu passieren. *Es schlug im Kanalum 
und sank. 

Kanaster (span. Ursprungs). ***). 

Kandelaber. 

Kandisrucker. 

Kanevas. 

‘Kaninchenfelle. *Kaninchenhaare. 

Kaper. ‘Die Furcht vor den französischen 
Kapern ist hier so groB. *Es gibt eine Menge 
von Kapern in diesen Gewässern. 


Kabel. El cable submarino. 

Kabeljau. ‘Abadejo. *Bacallao. 

Kaffee. ‘Un saco de café Java. *Café 
Santo Domingo, Java, Cheribon, Borbon, 
Moca, verde, bueno, de buena calidad, ordi- 
nario, quebrado, triache. ‘El café debe 
ser de granos pequefios, igual y de un sa- 
bor puro. ‘Van inclusos la factura y el 
conocimiento de 11 bocoyes de café. 


Le cáble sous-marin. 

¡La morue salée (verte). *La morue 
séchée (La merluche). 

IUn sac café Java. *Café St. Domingue, 
Java, Chéribon, Bourbon, Moka, vert, bon, 
marchand, ordinaire, brisé, trié. "Il faut que 
le café soit de petit grain, égal, et d’un 
goût franc. ‘Ci-inclus la facture et le con- 
naissement de 11 boucauts de café. 


Le canot. La barque. 

Droit de quai (Quayage). 

Le prix du passage dans la première 
cabine est de 10 £. 


cacao. 
C'est une calamité tout-à-fait inattendue. 


‘Peaux de veau en poil, corroyées. *Cuir 
de veau. 

Cette sorte de suif n’est propre qu’à cal- 
fater les bâtiments. 

Potasse. Cali. 

Calicot. 


Les plus beaux camées viennent de Naples. 
Le fil de poil de chèvre d’Angora. 
Camelot. 

Camomille. 

Peignes d’écaille. 

De l’étaim. 

ICamphre brut (raffiné). *Esprit de vin 
camphré. 

Le vent nous était favorable pour passer 
la Manche. ‘Il chavira dans le Canal, et 
coula à fond. 

Canastre (Canasse). 

Candélabres. 

Sucre candis. 

Canevas. 

‘Peaux de lapin. ‘Poil de lapin. 

'La crainte des corsaires francais est telle 
sur cette place. *Il y a nombre de croiseurs 
dans ces parages. 


Kahn. La barcaza (lancha). 

Kaigeld. Derechos de muelle. [cámara- 
Kajüte. El pasaje cuesta 10 £ enla primera 
Kakao. Cacáo. 

Kalamitit. No se podia prever seme- 
jante calamidad. [*Cuero de becerro. 
Kalbfelle. *Becerrillos al pelo, i 

Kalfatern. Esta especie de sebo no sirre 
sino para calafatear los buques. 


*) Man suche die Worter, die nicht bei K stehen, unter C. 
**) Die Ritzen des Schiffes mit Pech und Teer überstreichen, um das Eindringen des Wassers 


zu verhindern. 


++») So von den Körben (canustos) genannt, worin er verschickt wird. 


Kaper. 


The submarine cable. 
iSalted codfish. *Dried cod. 


‘A bag Java coffee. *St. Domingo coffee. 
Java-, Cheribon-, Bourbon-, Mocha-, green, 
fine and good, ordinary, broken, triage coffee. 
*The coffee must be of small berry, even 
and clean. *Annexed you will find Invoice 
and Bill of lading of 11 hogsheads of coffee. 


The barge (lighter). 

Wharfage (Pierage). 

The passage in the first cabin amounts 
£. 10. 


The cocoa. 
This is altogether an unexpected cala- 


mity. 

Wndressed, finished calf-skins. ?Calf- 
leather. 

This quality of tallow is only fit for caul- 
king ships. 

Potash. Kali. 

Calicoes. 


The finest cameo gems come from Naples. 

Angorayarn. 

Camlet (Mohair). 

Camomile. 

Tortoise-shell combs. 

Worsted (Carded) wool. 

'Crude (Refined) camphire (camphor). 
*Camphorated spirit. 

¡The wind was favorable for us to clear 
the Channel. ?She capsized in the Channel, 
and sank. 

Canister-tobacco. 

Chandeliers. Candelabrums. 

Sugar-candy. 

Canvass. 

'Rabbit- (Coney-) skins. *Coneywool. 

“The dread of the French privateers is 
80 very great here. *There are a great num- 
ber of privateers in these seas. 


Kali, Alcali. 
Kaliko. Calicó. Zaraza. 


_Xameen. Los camafeos mas hermosos 
vienen de Nápoles. 


Kamelgarn. Pelo de camello. 
Kamelott. Camelote. 

Kamille. Manzanilla. 

Kamm. Peines de carey. 
Kammwolle. Estambre. 


_Xampfer.*Alcanfor bruto (refinado). *Espí- 
ritu de vino alcanforado. 
Kanal. ‘El viento nos era favorable para 


Sconces. 
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Il cordone sottomarino. 

IBaccalá salato. *Baccalà seccato (Mer- 
luzzo). 

'Un sacco di caffè Giava. *Caffe San Do- 
mingo, Giava, Cheribon, Borbone, Mocca, 
verde, buono, fino, ordinario, infranto, ava- 
riato. *Bisogna ch’ il caffè sia di piccola 
grana, eguale e di buon gusto. *V’accludo 
la fattura e la polizza di carico di 11 botti 
di caffè. 

La barca. 

Diritto di ripaggio (molo). 

Il passaggio nella prima cabina costa 10 £. 


Il caccao. 
Questa calamità venne all’ improviso. 


Pelli di vitello gregge, lustrate (conce). 
*Cuojo di vitello. 

Questa qualità di sego serve a calefatare 
i bastimenti. 

Cali potassa. 

Calico. 


I più bei cammei vengono da Napoli. 

Pelo di camello. 

Cambellotto (Cammellotte). 

Camomilla. 

Pettini di tartaruga. 

Stame. 

Canfora greggia (raffinata). *Spirito can- 
forato. 

Il vento ci fu favorevole per attraversare 


il Canale. *Si capovolse nel Canale, e si 
sommerse. 
Canastro. . 


Candelabri. Doppieri. 

Zucchero candito. 

Canovaccio. 

‘Pelli di coniglio. *Peli di coniglio. 

¡La paura degli armatori francesi è qui 
sì grande. *In queste acque trovasi una 
quantità di corsali. > 


atravesar el Canal. *Volcóse el buque en 
el Canal, y fué á pique. 

Kanaster. Especie de tabaco en hebras 
muy menudas. 

Kandelaber. Candelabros. 

Kandiszucker. Azúcar cande (Azúcar 
piedra). 

Kanevas. Cañamazo. 

Kaninchenfelle. *Pieles de conejo. *Pelo 
de conejo. 

Kaper. 'Hay tal miedo de los corsarios 
franceses en esta. *Hay un grande número 
de cruceros (apresadores) en estos parages. 
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Kaperbriefe. Die Korsaren sind nicht 
gehalten, eine gróbere Búrgschaft zu stel- 
len, als die, welche sie bei der Uebergabe 
der Kaperbriefe zu geben verbunden sind. 

Kaperei. 'Diese Gattung Schiffe dienen 
zur Kaperei. *Versicherung gegen gewóhn- 
liche Gefahr und Kaperei. 

Kapern (Gewirz). 

Kapitän. 

Kapital. ‘Unser Kapital, so betráchtlich 
es auch ist, reicht doch zu einer solchen Aus- 
dehnung der Geschäfte nicht hin. *Kapital 
und Interessen. *Wir besitzen hinlängliches 
Kapital. ‘Es ist wahr, daß ich mein Geschäft 
mit keinem grofien Kapitale anfange. Ein 
hinlángliches Kapital und die erforderlichen 
Geschäftskenntnisse werden uns in den Stand 
setzen. ‘Für dergleichen ausgebreitete Ge- 
schäfte muß man stets ein bedeutendes Kapi- 
tal flott haben. S. Erfordern. 

Kapitalanlage. Solche Papiere eignen 
sich besonders zur Kapitalanlage. 

Kapitalist. Die Kapitalisten könnten keine 
vorteilhaftere Anlage machen. 

Kaplaken.*) Wir haben ein Schiff zu 
2600 fl. und 200 fl. Kaplaken an den Kapitän 
gemietet. 

Kappen.(Schiffsausdruck). Masten kappen. 

Karat. Beim Gold enthält ein Karat 12 
Gran. 

Karawane. 

Karde. (Weberdistel). 

Karfunkel. 

Karg. Wir haben eine karge Ernte gehabt. 

Karmesinroth. 


Petschafte und Schlüssel von 
Karneol. 

Karriert. Die karrierten Stoffe sind nicht 
mehr begehrt. 

Karton. S. Pappendeckel. 

Kaschmir. 

Käse. !Rahmkäse. *Englischer, hollän- 
discher, Parmesankäse. 

Kasimir. Die Fabrikation von Kasimiren 
liegt außer unserem Geschäftszweige. 

Kassationsgericht. S. Erforderlich. 

Kassationsgesuch. Das Kassationsgesuch 
hatte keinen Erfolg. 

Kasse. ‘Ich bin jetzt nicht bei Kasse. *Er 


Kaperbriefe. Los armadores no estän 
obligados & dar una fianza mas fuerte que 
la que deben dar recibiendo sus patentes 
de corso (cartas de contramarca). 

Kaperei. ‘Esta clase de embarcaciones 
sirven para andar á corso. *Seguro del 
riesgo ordinario y del corso. 

Kapern. Alcaparras. 

Kapitän. Capitan. Patron. 


Kapital. ‘Nuestros fondos, aunque con- 


Kaperbriefe. 


Les capteurs ne sont pas tenus á un 
cautionnement plus fort que celui qu'ils 
sont forcés de donner en recevant leurs 
lettres de marque. 

Cette sorte de navires sert à la course. 
*Assurance contre le péril ordinaire et la 
course. 

Cápres. 

Capitaine. Patron. 

‘Notre capital, quoique assez considérable, 
ne saurait suffire à cette extension d’affaires. 
“Capital et intérêts. ‘Nous possédons des 
fonds suffisants. ‘J’avoue que je n’entre pas 
dans le commerce avec des capitaux con- 
sidérables. ‘Des capitaux suffisants et la 
connaissance des affaires nous mettront à 
même. ‘Pour un commerce si étendu on a 
besoin d'un grand capital flottant. 


Les papiers de cette qualité conviennent 
principalement à des placements de fonds. 

Les capitalistes ne pourraient pas faire 
un meilleur placement de leurs fonds. 

Nous avons arrêté un navire à raison de 
2600 fl. et 200 fl. de chapeau au capitaine. 


Couper des máts. 
Le carat d'or est de douze grains. 


Caravane. 

Le peigne de cardeur. 

Escarboucle. 

Nous avons eu une moisson maigre. 
Cramoisi. 

Carmin. 

Cachets et clefs en cornaline. 


Les étoffes á carreaux ne sont plus 
recherchées. 


Cachemire. 

‘Fromage à la crème. *Fromage d’Angle- 
terre, de Hollande, parmesan. 

La fabrication des casimirs n'est pas de 
notre ressort. 


La requéte en cassation n'avait pas de 
succès. 


1Je ne suis pas en argent en ce moment. 





siderables, no bastan 4 tal extension del 


negocio. ’Capital é interés (Capital y 
prima). *Poseemos medios suficientes. ‘Es 


verdad que no empiezo mi negocio con un 
gran caudal. *Los fondos necesarios y el 
conocimiento del negocio nos proporciona- 
rán la ocasion. ‘Para un comercio tan 
extenso es necesario tener muchos fondos 
á su disposicion. 

, Kapitalanlage. Semejantes valores son 
muy adaptados para la colocacion de fondos. 


2) Vergütung an den Kapitan fiber die bedungene Fracht. 


Kasse. 


The captors are not bound to furnish more 
security than that which they are required 
to give on receiving their letters of mark. 


These vessels are commonly employed to 
go a privateering. *Assurance against com- 
mon risk and captors. 

Capers. 

Captain (Master). 

Considerable as our capital is, it is 
not adequate to that extension of business. 
‘Principal and interest. *We have ample 
means. ‘It is true that I do not start with 
a considerable capital. ‘Sufficient means and 
a competent knowledge will enable us. 
‘Such extensive concerns require a consi- 
derable floating capital. 


Such securities are especially adapted 
for investments. 

Capitalists cannot make a more advanta- 
geous investment. 

We have freighted a ship at the rate of 
2600 fl. and 200 fl. primage. 


To cut away the masts. 
The carat of gold contains 12 grains. 


Caravan. 

Fuller’s thistle. 

Carbuncle. 

We have had a scanty harvest. 

Crimson. 

Carmine. 

Seals and keys with cornelian (carnelian) 
stones. 

Checked stuffs are no more in demand. 


Cashmere. 

¡Cream cheeses. 
mesan cheese. 

The making of kerseymeres is out of our 
line of business. 


*English, Dutch, Par- 


The appeal was without any result. 


'l am out of cash at present. “He had 





Kapitalist. Los capitalistas no pueden 
hacer mejor empleo de sus fondos. 

Kaplaken. Hemos ajustado un buque 
á 2600 fis. y 200 fis. de capa para el 
capitan. 

Kappen. Desarbolar un navio. 

Karat. El quilate de oro contiene 12 granos. 

Karawane. Caravana. 

Karde. Peine de cardar. 

Karfankel. Carbunclo. 

Karg. Hemos tenido una mezquina co- 
secha. 

Karmesinroth. Carmesí. 
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Gli armatori non sono tenuti a dare una 
cauzione maggiore di quella che sono obhli- 
gati a dare alla consegna (ricevendo le let- 
tere di marco). 

Questa sorte di bastimenti servono per 
la corsa. *Assicurazione contro il pericolo 
ordinario e la pirateria. 

Capperi. 

Capitano. 

111 nostro capitale, benchè sia abbastanza 
considerevole, non è sufficiente per tale esten- 
sione d’ affari. (Capitale ed interessi. *Noi 
possediamo fondi sufficienti. *E vero ch’ 
io non impiego in commercio capitali consi- 
derevoli. ‘Mezzi sufficienti e le neces- 
sarie cognizioni degli affari ci metteranno 
in istato. “Per un commercio sì esteso 
bisogna avere dei grandi capitali a propria 
disposizione. 


Tali carte son principalmente adatte all’ 
impiego dei fondi. 

I capitalisti non possono far miglior 
impiego dei loro fondi. 

Abbiamo noleggiato un bastimento a 
ragione di 2600 fior. e 200 fior. di cappa al 
capitano. 

Disalberare la nave. 

Hl carato dell oro è di dodici grani. 


Carovana. 

M cardo. 

Carbonchio. 

Abbiamo avuto una messe scarsa. 
Cremisino (Cremosi). 

Carmino. Carminio. 

Suggelli e chiavi di carniola. 


Le tele quadrate non sono più ricercate. 


Cassemiro. 

Formaggio (Caccio) di crema. * Formaggio 
inglese, olandese, parmigiano. 

La fabbricazione di casimiri non è nel 
nostro ramo di commercio. 


La supplica di cassazione non ebbe nessun 
successo, 
!In questo momento mi trovo sprovvisto 


Karmin. (armin. 
Karneol. Sellos y llaves de cornalina. 


Karriert. Las telas 4 cuadros no están 
mas buscadas. 

Käse. ‘Queso de nata. “Queso ingles, 
de Holanda, parmesano. 

Kaschmir. Cachemira. 


Kasimir. No nos ocupamos en la fabri- 
cacion de los casimires. 

Kassationsgesuch. La demanda de casa- 
cion ha sido ineficaz. 

Kasse. 'Me hallo sin fondos en la actua- 
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war nicht bei Kasse, um den Wert zu bezah- 
len. “Wir hatten nicht so viel in Kasse. ‘Wenn 
Sie nicht bei Kasse sein sollten, zahlen Sie 
spáter. *Einzahlungen an der Kasse der 

isenbahngesellschaft. Er führt die Kasse 
in diesem Hause. 


¡Kassenbilanz.*kassenbillet. *Kassenbuch. 

Kassenschein. S. Kassenbillet. 

Kassenschrank. S. Geldkiste. 

Kassiarinde. 

Kassierer. 

Kataster. 

Katastrophe. 

Kategorie. Der leichteren Uebersicht 
wegen haben wir Kategorien aufgestellt. 

Kattun (gedruckter). 

Kattundruckerei. 

Kattunhändler. Unsere Kattunhandler 
ziehen vor, noch einige Zeit zu warten. 


Kauf. ‘Dies ist sicherlich der beste Kauf, 
der an unserem Platze gemacht worden ist. 
*Der Kauf ist geschlossen. *Kauf ist Kauf. 
‘Ich hoffe, da& Sie Ihren Kauf halten wer- 
den. *Wir bitten, den Kauf abzuschliefen, 
und uns baldmôglichst Faktura zu über- 
machen. ‘Sie haben da einen schónen Kauf 
gemacht. "Wir geben Ihnen dieses noch in 
den Kauf. S. Ankauf, Einkauf. 

Kaufbrief. 

Kaufen. 'Sie sind zu 8 bis 9 Schill. ge- 
kauft worden. *Sie haben nicht ein einziges 
Stück gekauft. "Wir hoffen, daß die Preise, 
zu denen wir gekauft haben, Ihnen anstehen. 
‘Diese gehören zu einer Partie, die im ganzen 
gekauft worden ist. °Diese Leute sind ge- 
wohnt, ihre Waren auf Kredit zu kaufen. ‘Ich 
kaufe Alles aus der ersten Hand. 

Käufer. *Wir haben keine Käufer zu einem 
nur etwas leidlichen Preise finden können. 
2Die Käufer halten zurück in der Ueberzeu- 
gung, da$ es um Vieles niedriger gehen wird. 

Es finden sich Käufer zum ersten und Ver- 
käufer zum letzten Preise. ‘Es hat sich nicht 
ein einziger Käufer gemeldet. ‘Es haben sich 
mehrere Käufer zum Blei gemeldet. “Ich 
habe ihnen aufgegeben, wenn dieselben bei 
deren Ankunft keine Käufer fänden, sie dem 
Herrn M. zugehen zu lassen. ‘Zu den uns be- 
merkten Preisen werden wir nie Käufer finden. 


lidad. *No tenia bastantes fondos para pagar 
el valor. *No tenfamos tanto dinero en caja. 
‘En el caso que V. no tenga dinero efectivo, 
pague mas tarde. ‘Los pagos se veri- 
ficarän en la oficina de la Sociedad del ferro- 
carril. *Tiene la caja en esta casa. 
Kassenbilanz. 'Arqueo. *Bono del tesoro. 
¿Libro de caja. (fuerte. 
Kassenschrank. Arca de hierro. Cofre 
Kassiarinde. Corteza de casia cinamona. 
Casia leñosa (lignea). 
Kassierer. Cajero. 


Kassenbilanz. 


311 ne se trouvait pas en fonds pour payer 
la valeur. *Nous n’avions pas la somme en 
caisse (dans notre caisse). ‘Dans le cas où 
vous n'auriez pas d'argent comptant, payez 
lus tard. ‘Les payements sont effectués a 
a caisse de la Compagnie des chemins de 
fer. ‘Il tient la caisse dans cette maison. 
Solde de caisse. ‘Billet de caisse (sur 
la caisse). ‘Le livre de caisse. 
Coffre-fort. 
De la casse en bois. 
Caissier. 
Cadastre. 
Catastrophe. 
Pour faciliter nos observations, nous avons 
formé des catégories. [— Des cotonnades). 
Toile de coton imprimée. (Des indiennes. 
Fabrique de toiles peintes. 
Nos marchands d’indiennes préfèrent d'at- 
tendre encore quelque temps. 


1C’est assurément le meilleur achat qu'on 
ait fait sur notre place. "Le marché est 
fait (L'affaire est conclue — arrangée). 
*Marché passé, chose faite. ‘J’espére que 
vous tiendrez votre marché. ‘Nous .vous 
prions de conclure le marché, et de nous 
remettre facture aussitôt que possible. ‘Vous 
avez fait là une belle acquisition. ‘Nous Yous 
donnons encore cela par dessus le marché. 

Contrat de vente (Lettre d’achat). 

iJls ont été achetés de 8 ou 9 sh. ‘Ils 
n’ont pas fait l’emplette d'une seule pièce. 
¿Nous espérons que les prix, auxquels nous 
avons acheté, vous conviendront. ‘Ils pro- 
viennent d’une partie qui a été achetée en 

os. *Ces gens ont coutume d'acheter à 
crédit. ‘J'achète tout de la première main. 


¡Nous n’avons pu trouver des acheteurs 
à des prix tant soit peu raisonnables. *Les 
acheteurs font peu d'offres dans la persua- 
sion qu'il y aura de la baisse. *Il y a des 
acheteurs au premier prix, et des vendeurs 
au dernier. ‘Il ne s’est pas présenté un 
seul acheteur. ‘Il s’est présenté plusieurs 
preneurs pour le plomb. ‘Je leur ai marqué 
que, s'ils ne trouvaient pas à les vendre à 
l'arrivée, ils les fissent passer à Monsieur M. 
“Nous ne trouverons jamais d’acquéreurs 
aux prix que vous nous assignez. 


Kataster. Catastro. 

Katastrophe. Catástrofe. 

Kategorie. Para facilitar nuestras ob»er- 
vaciones, hemos formado categorías. 

Kattun. Zarazas. Coton. 

Kattundruckcrei. Fábrica de estampados. 

Kattunhándler. Nuestros comerciantes 
de indianas prefieren aguardar mas tiempo. 

Kauf. ‘Es ciertamente la mejor compra 
que se ha hecho en esta. *La compra está 
concluida. *La compra hecha no se puede 
anular. “Espero que V. mantendrá su coa- 


Käufer. 


no funds to pay the amount. *We had not 
so much in cash. ‘If you cannot command 
cash, you may pay later. *Instalments are 
made at the Office of the Railway Com- 
pany. ‘He acts as cashier (He keeps the 
cash) in this house. 


¡Balance of cash. *Bankers draft (Trea- 
sury-bill). *Cash-book. 

Iron safe. 

Cassia-bark (sticks). 

Cashier. 

Cataster. Register. 

Catastrophe. 

With a view to facilitate the perusal, we 
have arranged our information in categories. 

Fancy calico. 

Calico-Prints. Printworks. 

Our calico dealers prefer waiting a little 
longer. 


'This is certainly the best purchase that 
has been made here. ‘The bargain is 
struck. A bargain is a bargain. ‘I hope 
you will stand by your bargain. ‘Please 
conclude the bargain, and forward us invoice 
as scon as possible. ‘You have made there 
a good acquisition. "We give you that into 
the bargain. 


Bill of sale. 

They have been bought at 8 to 9 sh. 
"They have not purchased a single piece. 
*We hope the prices at which we have 
purchased will suit you. ‘These form a 
portion of a parcel bought wholesale. “These 
people buy all their commodities upon trust. 
‘I buy all at first hand. 


'We could find no buyers at anything 
like fair prices. *Buyers hold back from 
a conviction that it will be much lower. 
*There are some buyers at the first price, 
and sellers at the second. ‘There was not 
a single bidder for it. ‘There have been 
several inquiries for the lead. SI remarked 
to them, that if they could not find a pur- 
chaser on arrival, they should send them 
to Mr. M. "We shall never find takers at 
the prices you limit. 


trato. *Le rogamos cierre el ajuste, y re- 
mita la factura tan pronto que le sea posible. 
SV. ha hecho una buena adquisicion. "Le 
damos esto además del contrato. 
Kaufbrief. Contrato de compra y venta. 
Kaufen.’Han sido comprados desde 849 chel. 
No han adquirido una sola pieza. “Esperamos 
que los precios á que hemos comprado le con- 
vendrán. ‘Pertenecen 4 una partida que ha sido 
comprada por mayor. °Estos sugetos están 
acostumbrados á comprar sus géneros al 
fiado. *Lo compro todo de la primera mano. 
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di fondi. *Non aveva fondi onde pagarne il 
valsente. *Non avevamo tanto in cassa. ‘Nel 
caso che non aveste danaro contante, pagate 
più tardi. I pagamenti si effettueranno alla 
Cassa della Società delle strade ferrate. 
‘Egli tiene la Cassa in questa casa. 


"Bilancio di Cassa. *Cedola di banco. ‘Il 
libro della cassa. 

Cassa forte. 

Cassia in legno. 

Cassiere. Ragioniere. 

Catasto. 

Catastrofe. 

Per facilitare il riscontro abbiamo formato 
delle categorie. 
- Tela di cotone. (Indiana. Calicò.) 

Stamperia di tela. 

I nostri mercanti di cotonine preferis- 
cono d’ aspettare ancora qualche tempo. 


‘Quest’ è sicuramente la migliore compra 
che siasi fatta sulla nostra piazza. *La 
compra è fatta (L’ affare è conchiuso — 
accomodato). *Compra fatta non si può 
annullare. ‘Spero che manterrete il vostro 
contratto. Vi preghiamo di conchiudere 
la compra, e di rimetterci la fattura il 
più presto possibile. “Avete fatto un buon’ 
acquisto. ‘Vi diamo cid per giunta. 

Contratto di vendita. 

1Essi furono comprati da 8 a 9 Scellini. 
*Eglino non hanno comperata nemmeno 
(fatta compra d’) una pezza. *Speriamo che 
i prezzi ai quali abbiamo comperato vi 
converranno. ‘Questi appartengono ad una 
partita che fu comprata all’ ingrosso. "Questa 
gente è avvezza a comprare le merci a cre- 
dito. ‘lo compro tutto di prima mano. 

INon abbiamo potuto trovare compratori 
a prezzi mediocri. *I compratori fanno poche 
offerte nella persuasione che i prezzi dimi- 
nuiranno di molto. *Vi sono compratori al 
primo, e venditori all’ ultimo prezzo. ‘Non 
s’ è presentato alcun compratore. ‘Si pre- 
sentarono parecchj acquirenti pel piombo. 
‘Ho fatto loro conoscere che le facessero 
passare al Sig. M. se al loro arrivo non 
trovassero alcun compratore. "Non trove- 
remo mai compratori ai prezzi da voi fissati. 


Käufer. ‘No hemos podido encontrar 
compradores á precios un poco razonables. 
2Los compradores hacen pocas ofertas en 
la conviccion de que habrá una baja. *Hay 
compradores al primer precio y vendedores 
al último. ‘No se ha presentado un solo 
comprador. Se han presentado varios 
compradores para el plomo. *Les he in- 
dicado que los enviasen al Señor N. dado 
caso que no pudiesen venderlos á,su llegada. 
7A‘ los preciossindicados no encontraremos 
nunca compradores. 
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Kauffahrer (Kauffahrteischiff) Es sind 
bis jetzt 42 Kauffahrteischiffe bei uns ein- 
gelaufen. 

Kauffahrteifiotte. Die Kauffahrteiflotte 
ist noch nicht abgesegelt. 

Kaufhaus. S. Lagerhaus. 

Käuflich. Gute Baumwolle ist nicht käuf- 
lich unter ... S. Kaufen. 

Kauflust. Es zeigt sich fortwährend Kauf- 
lust fùr Priorititen. S. Bege hr. 

Kaufmann. 'Die Kaufleute waren mit Auf- 
trágen versehen. *Wir hinterlegen die Police 
bei einem Londoner Kaufmanne. 

Kaufmännisch S. Geschäftlich. 


Kaufmannschaft. 
Kaufmannsgut. Es ist entschieden wor- 
den, daß es kein Kaufmannsgut sei. - 


Kaufordre S. Ordre. 
IKaufpreis. *Kaufschilling. *Kaufvertrag. 


Kaution. ‘Unter Kaution für die Ladung. 
“Ich hoffe, daß Sie die Certifikate befördern 
werden, da sie gesetzlich erforderlich sind, 
um die Kaution auszulôsen, die zur Sicherung 
der Ausfuhr der Gúter hinterlegt worden ist. 
3Ich kann Ihnen Kaution für jeden Betrag 
stellen. S. Bürgschaft. 

Kautionsfähig Er ist nicht kautionsfähig. 

Kautschuk. Wir haben eine Sendung 
Ueberschuhe von Kautschuk erhalten. 

Kaviar. S. Hausenrogen. 

Kavieren. S. Bürgschaft leisten. 

Keller. Für Kellermiete. 

Kellerwechsel. *) 

Kennen. 'Es wird uns freuen, ihn kennen 
zu lernen. ?Wir können ihm diese Summe 
nicht anvertrauen, ohne ihn zu kennen. *Herr 
L. wird die ihm dargebotene Gelegenheit be- 
nutzen, Sie sein Etablissement und die Art 
seiner Geschäfte kennen lernen zu lassen. 

Kenner. ‘Die Kenner dieses Artikels wer- 
den den Wert zu beurteilen wissen. ‘Ich bin 
kein Kenner in diesem Fache. 


Kenntnis. ‘Bei solchen Vorfällen ist es 
wesentlich, in steter Kenntnis erhalten zu 
werden. *Es ist noch nichts davon zu unserer 
Kenntnis gelangt. *Seine Kenntnisse in Wei- 
nen haben mich bewogen, ihn zum Gesell- 
schafter anzunehmen. ‘Sie hätten uns von 
diesem Umstande in Kenntnis setzen sollen. 


Kauffahrer. Hasta ahora han legado 
á esta 42 buques mercantes. 

Kauffarteifiotte. La marina mercante 
no ha partido todavia. 

Käuflich. El buen algodon no se puede 
obtener á ménos de. 

Kauflust. Continúan las prioridades en 
demanda. 


Kaufmann. ‘Los mercaderes estaban en- 


Kauffahrer. 


Il est entré jusqu'à present chez nous 
42 bâtiments marchands. 


La flotte marchande n'est pas encore 
partie. 


Il n'y a pas de bon coton faisable au 
dessous de. 

Le désir d'acheter des actions de priorité 
continue à se manifester. 

Les marchands étaient chargés de com- 
missions. *Nous déposerons la police dans 
les mains d’un négociant de Londres. 


Corps de marchands. Le commerce. 
11 a été décidé que la qualité n'était pas 
marchande. 


‘Prix d'achat. 
vente. 

Sous cautionnement (En donnant cau- 
tion) pour la cargaison. *J’espère que vous 
expédierez les certificats, vu qu'ils sont 
requis pour retirer la caution donnée pour 
l'exportation des marchandises. ‘Je puis 
vous fournir caution pour quelque somme 
que vous demandiez. 

Il n’est pas capable de donner caution. 

Nous avons reçu un envoi de galoches 
de caoutchouc. 


*Les arrhes. ‘Contrat de 


Loyer de cave. 

Billet de complaisance. 

‘Nous serons charmés de faire sa con- 
naissance. *Nous ne pouvons lui confier 
cette somme sans le connaître. ‘Monsieur L. 
profitera de l’occasion qui lui est offerte 
de vous faire connaître son établissement, 
et le genre de ses opérations. 

"Les personnes qui se connaissent en cet 
article sauront juger de sa valeur. ‘Je ne 
suis pas connaisseur en ce genre. 


I] est essentiel en pareil cas d'être tenu 
constamment au fait (au courant). *Nous 
n’en avons eu aucune connaissance jusqu'à 
présent. ‘Ses connaissances en fait de vins 
m'ont engagé à l’associer & mon commerce. 
‘Vous auriez dû nous prévenir de cette cir- 
constance. ‘J'ai fait connaître votre maison 





cargados de órdenes. *Depondremos la pó- 
liza en manos de un negociante de Lóndres. 
Kaufmannschaft. La corporacion de 
los negociantes. El comercio. 
Kaufmannsgut. Fué decidido que no 
eran géneros de comercio. 
Kaufpreis. 'Precio de compra. (A coste 
y coste.) *Arras. *Contrato de compra 
Kaution. 'Dando depósito por el carga- 


*) Kellerwechsel sind Schelnwechsel, ¢ die ein Kaufmann, welcher keinen persônlichen Kredit 


geniesst, anwendet, um sich Geld zu verschaff: 








Kenntnis. 


Up to now 42 merchant-men have arrived 
with us. 


The convoy of merchant-men has not yet 
sailed. 


Good cotton cannot be bought under. 


The demand for first mortgage bonds 
continues. 

The merchants had many orders. ?We 
shall deposit the policy in the hands of a 
London merchant. 


The whole body of merchants. 
It has been declared to be no merchan- 
dise. 

'Prime-cost. Purchase-price. *Earnest- 
money. *Contract of purchase. 

With the guarantee for the cargo. *I hope 
you will forward the certificates, as they are 
required by law for the discharge of the 
bail given to secure the exportation. *I can 
give you security to any amoant. 


He is not able to give security. 
Galoshes (Clogs) of Indian rubber have 
been consigned to us. 


Cellarage. 

Accommodation bill. 

‘We shall be very happy to become ac- 
quainted with him. “We cannot trust him 
with this sum without knowing him. *Mr. 
L. will embrace the opportunity afforded 
to him to explain the nature of his new 
business. 

'The people who know this article will 
be able to estimate its value. *I am not a 
connoisseur in this branch. 


Constant advices are necessary on such 
occasions. "We have not yet heard anything 
about it. *His skill in wines has induced 
me to admit him as a partner ín my busi- 
ness. ‘You should have apprized (informed) 
us of this circumstance. *l have made these 
friends acquainted with your firm. ‘He 
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Finora sono approdati qui da noi 42 basti- 
menti (legni) mercantili. 


Le navi mercantili non sono ancora partite. 


Il buon cottone non è da comprare al di 


sotto di. 


Continua la domanda per le azioni privi- 


legiate. 


11 mercanti erano incaricati di commis- 
sioni. *Deporremo la polizza nelle mani d’ un 
negoziante di Londra. 


Il ceto mercantile. 
Fu deciso che non era merce (mercanzia). 


Prezzo di compra. *Caparra. *Contratto 
di compra. 

¡Sotto cauzione pel carico. *Spero che 
spedirete i certificati, essendo essi legal- 
mente richiesti per ritirare la cauzione data, 
onde assicurare l’ esportazione delle mer- 
canzie. ‘lo posso prestare cauzione per 
qualunque somma che domandiate. 


Non è in grado di dar cauzione. 
Abbiamo ricevuto un invio di galoscie 
(soprascarpe) di gomma elastica. 


Pigione di cantina. 

Cambiale fittizia. 

'Godremo di fare la sua conoscenza. “Non 
possiamo affidargli questa somma senza 
conoscerlo. ‘Il Sig. L. approfitterá dell” 
occasione offertagli onde farvi conoscere il 
suo stabilimento e il genere dei suoi affari. 


¡Le persone che conoscono quest’ articolo 
potranno giudicare del suo valore. *Io non 
sono conoscitore in (non me ne intendo di) 
questo genere. 

!In simili casi è necessario 1’ essere 
tenuto al corrente. "Finora non n° è giunto 
niente a nostro avviso. "La sua pratica dei 
vini m’ hanno indotto a prenderlo qual socio 
nel mio commercio. ‘Voi avreste dovuto pre- 
venirci di questa circostanza. *Ho fatto 
conoscere la vostra casa a questi amici. 





mento. *Espero que V. expedirá los certi- 
ficados necesarios para retirar la caucion 
dada por la exportacion de las mercaderias. 
*Puedo darle garantia por cualquiera suma. 
Kautionsfähig. No es capaz de dar caucion. 
Kautschuk. Hemos recibido un envío de 
galochas (chanclos) de cautchuc. 
Keller. Arrendamiento de bodega. 
Kellerwechsel. Letra pro forma. 
Kennen. 'Celebraremos mucho hacer su 
conocimiento. “No podemos confiarle esta 
cantidad sin conocerle. *El Señor L. apro- 


vechará la ocasion que le fué ofrecida de 
hacerle conocer su establecimiento, y la 
clase de negocios á que se dedica. 

Kenner. ‘Los conocedores de este artí- 
culo podrán juzgar de su valor. *No entiendo 
este ramo del comercio. 

Kenntnis. 'En semejantes casos es esen- 
cial estar constantemente al tanto. *No te- 
nemos hasta ahora ningun conocimiento de 
esto. *Sus conocimientos en el ramo de 
vinos me han inducido á asociarle en mi 
comercio. ‘V. habria debido ponernos en 
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>Ich habe diese Freunde von Ihrer Firma in 
Kenntnis gesetzt. ‘Er besitzt allgemeineKennt- 
nis des Geschäfts. ’Diese neue Handlung ver- 
bindet mit einer vollkommenen Kenntnis der 
Geschäfte des hiesigen Platzes hinreichende 
Mittel. ‘Ihr Wertes vom 4. d. setzt uns von 
mehreren Accepten in Kenntnis. "Von dessen 
Absicht ich Sie schon in meinem letzten 
Schreiben in Kenntnis gesetzt habe. 
Kenntnisnahme. Wir senden Ihnen hier 
unten seine Unterschrift zur Kenntnisnahme 


in. 

Kennzeichen. Dies sind untrügliche Kenn- 
zeichen einer herannahenden Geldkrisis. 

Kette.*) Fest genug, um als Kette verar- 
beitet werden zu können. 

Kettenseide S. Organsin. 

Kiel. ‘Der Kiel eines Schiffes. *Das Kiel- 
holen. *Kielwasser. 

'Kilogramm. ‘Kilometer. 

Kiste. 'Eine Kiste Leinwand. *Zwei Kisten 
Zucker. *Eine Kiste Champagnerwein. $. 
Auspacken, Einpacken. 

Kladde S. Strazze. 

Klafter. Das Wasser hat so und so viel 
Klafter Tiefe. | 

Klagbar. Wir sind deshalb gegen ihn 
klagbar geworden. 

Klage. 'Klagen helfen dabei zu nichts. 
2Mit Erstaunen bemerke ich Ihre Klagen. 
*Wir haben eine Klage gegen ihn eingereicht. 


Klagen. Er hat gegen Sie auf Schaden- 
ersatz geklagt. S. Beklagen. 

Kläger. 

Klageschrift. 

Klang. Eine Firma von so gutem Klange. 

Klar. ‘Ich hoffe, daß ich Ihnen die Sache 
klar auseinandergesetzt habe. *Ich werde 
mich bemúhen,Ihnen dieSache klar zu machen. 
*So vie] ist klar, da& Sie viel dabei verlieren. 

Klarieren. Das Schiff hat klariert (seine 
Abgaben bei der Douane entrichtet). 

Klarierung. Die Klarierung hat noch 
nicht stattgefunden. 

Klasse. 'DerEilzug hat keine dritteKlasse. 
2Er gehórt nicht zu dieser Klasse von Ge- 
schäftsleuten. 

Klassifikation. 

Klausel. Eine besondere Klausel hat den 
Verkauf erschwert. 


conocimiento de esta circunstancia. ‘He 
hecho conocer su casa de comercio á estos 
amigos. “Posee los conocimientos generales 
del comercio. "Esta nueva sociedad reune 
suficientes medios con un perfecto cono- 
cimiento de los negocios de esta plaza. *En 
su favorecida de 4 del corr.V. nos avisa varias 
acceptaciones. *De cuya intencion Y. está 
ya enterado por mi última carta. 
Kenntnisnahme. Le enviamos á V. ad- 


Kenntnisnahme. 


de commerce & ces amis. “Il possède la 
connaissance générale des affaires commer- 
ciales (Il est, rompu aux affaires). ‘Cette 
nouvelle société de commerce joint à une 
connaissance consommée du commerce de 
cette ville des fonds suffisants. ‘Votre lettre 
du 4 ct. nous informe de plusieurs accep- 
tations. Dont vous connaissez déjà l’in- 
tention par ma dernière lettre. 

Nous vous envoyons ci-dessous sa signa- 
ture pour votre gouverne. 


Ce sont les signes infaillibles d’une crise 
financière imminente. 

Assez fort pour être mis en oeuvre 
(chaine). 

La quille. *Le carénage. *Le sillage. 

'Kilogramme. *Kilométre. 

‘Une caisse de toile. *Deux caisses de 
sucre. *Une caisse de vin de Champagne. 


Il y a tant de brasses d'eau. 


C’est pourquoi nous avons porté plainte 
contre lui. 

On ne gagne rien à se plaindre. “C’est 
avec étonnement que je remarque vos plain- 
tes. *Nous avons formé une action contre 
lui (Nous lui avons intenté une action). 

Il a formé une demande en indemnité 
contre vous. 

Le demandeur. 

Demande judiciaire. 

Une maison d’une si bonne réputation. 

J'espère vousavoir expliqué l'affaire claire- 
ment. ?Je ferai de mon mieux pour vous éclair- 
cir la chose (pour vous rendre la chose claire). 
*Il est évident que vous y perdez beaucoup. 

Le navire a payé les droits de douane. 


Le navire n’a pas encore l’acquit de la 
douane. 

'Le train de grande vitesse n'a pas de 
troisième classe. ?Il n’appartient pas à cette 
classe de négociants. 

Classification. . 

Une stipulation (clause) particulière a 
rendu la vente difficile. 


Junta su firma para que no dé crédito sino 
á ella. 
Kennzeichen. Estos son indicios ciertos 
de una crisis monetaria. [organsina. 
Kette. Bastante firme para hacer la 
Kiel. 'Quilla. *Carena. *Estela (Surco 
que deja un buque cuando navega). 
Kil . 'Kilógramo. *hilémetro. 
Kiste. ‘Una caja de lienzo. *Dos cajas 
de azúcar. *Una caja de vino Champaña. 


o Die in gewebten Zeugen der Länge nach parallel hinlaufenden Fäden, auch Zettel oder Werft 


genann 





Klausel. 


esses a general knowledge of trade. 
This new partnership unites sufficient funds 
with a consummate knowledge of the com- 
merce of this city. ‘Your favour of the 
4th inst. gives a note of several acceptan- 
ces. *Whose intention you will have lear- 
ned through my last letter. 


At foot you will find his signature for 
your information (notice). 


These are certain signs of an ap- 
proaching monetary crisis. 
Strong enough to be used as warp. 


The keel. 
a ship. 
ilogramm. 
10ne case of linen. 
*A case of Champaign. 


*Careening. ‘The track of 


*Kilometer. 
“Two boxes of sugar. 


The depth of the water is of so many 
fathoms. 

We have, therefore, commenced a lawsuit 
against him. 

There is no use in complaining. ‘It is 
with astonishment that I observe your com- 
plaints. *We have brought an action 
against him. 

He has sued you for damages. 


The plaintiff. 

Bill of complaint. Writ. 

A firm of so good repute. 

Y hope I have clearly explained the 
matter to you. ?I shall endeavour to make 
it clear to you. ‘It is evident that you 
will lose a good deal by it. 

The ship has cleared out. 


The clearance has not taken place yet. 


The fast train has no third class. *He 
does not belong to that class of merchants. 


Classification. 
À . particular stipulation (clause) has ren- 
dered the sale difficult. 


Klafter. La profundidad del agua es de 
tantas brazas. [una demanda contra él. 

Klagbar. Por esto hemos presentado 

Klage. 'No sirve para nada el quejarse. 
Con sorpresa observo sus quejas. *Hemos 
suscitado una demanda contra él. 

Klagen. Ha pedido en justicia una com- 
pensacion del daño. 

Kliger. El demandante. 

Klageschrift. Peticion. 
- Klang. Una casa de tan buena reputacion. 

Klar. ‘Espero habérselo probado con 
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*Egli ha cognizioni generali degli affari di 
commercio. ‘Questa nuova società di com- 
mercio riunisce ai mezzi sufficienti una per- 
fetta pratica negli affari di questa piazza. 


‘La pregiata vostra del 4 corr. c’ informa 


di parecchie accettazioni. *Della cui inten- 
zione vi informai già nella mia ultima lettera. 


Qui sotto vi facciamo conoscere la sua 
firma per vostra norma. 


Questi sono indizj certi d’ un’ imminente 
Crisi monetaria. 

Forte abbastanza per poter adoprarsi a 
far 1 ordito (la trama). 

!La chiglia. La sain 
(11 solco). 

IChilogramma (Kilogramma). *Kilometro. 

!Una cassa di tela. "Due casse di zucchero. 
“Una cassa di vino Sciampagna. 


311 carenaggio. 


La profondità dell’ acqua è di tante tese. 


Perciò abbiamo intentato un processo 
contro di lui. 

1Non giova nulla il lagnarsi. *Con sor- 
presa (stupore) osservo le vostre lagnanze. 
Abbiamo intentato una lite contra di lui. 


Egli ba preteso un risarcimento del danno.. 


L’ accusatore (Il querelante). 

Accusa. 

Una ditta di così buona riputazione. 

ISpero d’ avervelo esposto (spiegato) 
chiaramente. *Farò ogni sforzo onde chia- 
rirvi la cosa. *E evidente che vi perdete 
assai. 

Il bastimento ha pagato i diritti di do- 
gana. 

Non ebbe ancor luogo il pagamento del 
dazio alla dogana. 

17] treno diretto non ha la terza classe. 
“Non appartiene a questa classe di mercanti, 


Classificazione. 
Una condizione (clausula) particolare ha 
reso la vendita difficile. 


claridad. *Procuraré darle las luces ne- 

cesarias sobre este asunto. *Es cosa evi- 

dente que V. pierda mucho en esto. 
Klarieren. El buque ha cerrado registro. 


(ha pagado los derechos de aduana). 


Klarierung. No se verificó todavia el 
despacho de aduana. 

Klasse. *El tren expreso no tiene la tercera 
clase.?No pertenece 4 esta clase de negociantes.. 

Kiassifikation. Clasificacion. 

Klausel. Una cláusula (estipulacion) par- 
ticular ha hecho difícil la venta. 
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Kleben. S. Etikette. 

1Kleesalz. *Kleesamen. 

Kleiderhandlung. 

Klein. ‘Wir werden den Verkauf im klei- 
nen fortsetzen. *Dieser Artikel wird im klei- 
nen zu 30 Mk. verkauft. 

Kleingeld. 

Kleinhandel. S. Detail. 

Kleinhändler. 

Kleinigkeit. 'Wir würdenlieber eine Klei- 
nigkeit mehr bezahlen. ‘Wir wollenan derglei- 
chen Kleinigkeiten keinen Gewinn machen. 
Wir haben uns entschlossen, den Versuch 
vermittelst Zusendung einer Kleinigkeit zu 
machen. 

Klemme. S. Geldklemme. 

Klient. 

Klientel. S. Kundschaft. 

Klingend. Er bezahltin klingender Münze. 

Klippe.DasSchiffscheitertean einerKlippe. 

Klöppeln. Spitzen klöppeln. 

Knapp. ‘Geld ist sehr knapp jetzt. *Sie 
haben knapp gemessen. 

Knochenmehl. 

Knopf. 'Stählerne Knöpfe. *Tuchknópfe. 
*Beinerne Knöpfe. 

Knopfmacherware. 

Knoten. Das Schiff macht 12 Knoten per 
Stunde. 

Knotenpunkt (Eisenb.). 

Kobalt. 

Kochzucker. 

Kodisill. Man hat die Bestimmungen des 
Kodizills nicht eingehalten. 

Kohle. S. Holzkohle, Steinkohle. 

Kohlengrube. 

Kohlenschiff. 

1Kokosnuss. *Kokosól. 

Kôlnisches Wasser. 

Kollationieren. Beim Kollationieren der 
Stücke der Kiste Nr. 1. 

Kollidieren. Ich glaube nicht, daß meine 
Interessen mit den Ihrigen kollidieren. 

Kollision. Wir suchen jede Kollision zu 
vermeiden. 

Kollo.*) (Kolli Plur.) 'Zwanzig Kolli sind 
abgeladen worden. *Spesen-Nota über 3 Kolli 
Muster. *Die Kolli waren in einem schlecht 
konditionierten Zustande an Bord gebracht 
worden. 





Kollodium. 

Kleesalz etc. 'Oxalata de potasa. ?Si- 
miente de trebol. 

Kleiderhandlung. Confeccion. 

Klein. 'Continuaremos la venta por me- 


nor (al menudeo). *Este articulo se menu- 
dea á 30 Mk. 

Kleingeld. Dinero menudo. 

Kleinhändler. Tendero. 

Kleinigkeit. ‘Prefeririamos pagar un 
poco mas. ?No queremos tener ningun pro- 


Klebend. 


¡Sel d’acide oxalique. ‘Graine de trèfle. 
. Confection. 
!Nous continuerons la vente petit à petit. 


*Cet article se vend en détail à 30 Mk. 
Monnaie. 


Marchand en détail (Détailleur). 

¡Nous préférerions payer quelque chose 
de plus. “Nous ne voulons faire aucun 
profit sur de pareilles bagatelles. ‘Nous 
nous sommes déterminés à faire un essai en 
vous envoyant une pacotille. 


Client. 


Il paie argent comptant (en espèces). 

Le vaisseau se brisa(échoua)contre un écueil. 

Faire de la dentelle. 

iT’argent est rare maintenant. 
avez mesuré trop juste. 

Engrais d'os (Os pulverisés). 

Boutons d'acier. “Boutons de drap. *Bou- 
tons d'os. 

Boutonnerie. 

Le navire file 12 noeuds à l’heure. 


2Vous 


Le point de jonction. 

Cobalt. 

Cassonade. 

On ne s’est pas conformé aux stipulations 
du codicille. 


Houillère. 
Bateau charbonnier (à charbon). 
INoix de coco. *Huile de coco. 
Eau de Cologne. 
N En collationnant les pièces de la caisse 
o. 1. 
Je ne crois pas que mes intéréts entrent 
en conflit avec les vôtres. 
Nous táchons d'éviter toute collision. 


Vingt colis ont été déchargés. *Note des 
débours relatifs à 3 colis contenants des 
échantillons. *Les balles avaient été embar- 
quées en mauvais état. 


Collodion (Collode). 


vecho en semejantes bagatelas (frioleras — 
en semejante pequeñez). *Hemos resuelto 
hacer un ensayo enviándole una pacotilla. 
Klient. Cliente. 
Klingend. El paga en dinero efectivo. 
Klippe. El buque encalló en un escollo. 
Klóppeln. Hacer encaje (randas). 
Knapp. ‘El numerario escasea ahora. 
2V. ha medido muy escaso. 
Knochenmehl. Pelvo de hueso calcinado. 


*) Italienisches Wort, welches hauptsächlich im Deutschen in der Mehrzahl gebraucht wird 


Kollodium. 


¡Sorrel-salt. *Clover-seed. 

Clothes-shop. 

'We shall continue the sale gradually 
(little by little). “This article is sel- 
ling retail at 30 Mk. 

Small change. 


Retail-dealer. 

1We had rather pay a trifle more. *We 
do not want to make any profit on such 
trifles. *We have resolved upon making a 
trial by sending you a small parcel. 


Client. 


He pays hard cash. 

The vessel ran against a rock. 

To make lace. 

'Money is scarce now. 
short measure. 

Bone-dust. 

‘Steel buttons. 
buttons. 

Button-ware. 

The ship sails 12 knots an hour. 


¿You have given 


¿Cloth buttons. *Bone 


Junction (of a railway). 

Cobalt. 

Brown sugar. 

They did not adhere to the stipulations 
of the codicil. 


Coal-pit. 

Collier (Coal-ship). 

ICocoa-nut. *0il of cocoa. 
Cologne-water. 

When checking the pieces in case No. 1. 


I do not think that my interests inter- 
fere (clash) with yours. 
We endeavour to avoid any collision. 


Twenty packages have been unloaded. 
"Note of charges on 3 parcels containing 
samples. *The bales were sent on board in 
a bad condition. 
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Sale di acetosella. *Semenza di trifoglio. 

Traffico di vestimenti. (Confezione). 

'Noi continueremo la vendita al minuto. 
*Quest’ articolo vendesi al minuto (in detta 
glio) a 30 Rmk. 

Moneta spicciola. 


Mercante al minuto (al ritaglio). 

'Noi pagheremmo piuttosto qualche cosa 
di più. *Non vogliamo ricavare nessun 
guadagno su siffatte bagatelle. *Ci siamo 
determinati a fare una prova mandandovi 
qualche coserella. 


Cliente. 


Egli paga in denaro sonante. 

Il bastimento diede in uno scoglio. 

Far merletti. 

Il numerario è raro adesso. *Avete misu- 
rato troppo scarso. 

Osso polverizzato. 

Bottoni d' acciajo. *Bottoni foderati di 
panno. *Bottoni d’ osso. 

Commercio di bottoni. 

11 naviglio va dodici nodi all’ ora. 


Punto di riunione (congiunzione). 
Cobalto. 
Zucchero rottame. (Cassonata). 
won aderirono alle stipulazioni del codi- 
cillo. 


Miniera di carbon fossile. 

Nave da carbone. 

INoce di cocco. ?0lio di cocco. 

Acqua di Colonia. 

Nel riscontrar le pezze della cassa Nr. 1. 


Non credo che i miei interessi s’incontrino 
col vostri. 
Procuriamo di evitare ogni collisione. 


‘Furono scaricati venti colli. *Nota delle 
spese relative a 3 colli contenenti dei cam- 
pioni. “Le balle furono imbarcate in cattivo 
stato (male condizionate). 





Collodion. Collodione. 

Knopf. 'Botones de acero. *Botones de Kokosnuss. ‘Coco. *Aceite de coco. 
paîio. *Botones de hueso. Kölnisches Wasser. Agua de Colonia. 

Knopfmacherware. Botoneria. Kollationieren. Cotejando los cabos de 

Knoten. El buque anda 12 nudos por hora. la caja No. 1. 

Knotenpunkt. Punto de reunion. Kollidieren. No creo que mis intereses 

Kobalt. Cobalto. se crucen con los suyos. [sion. 

Kochzucker. Cogucho. Azúcar terciado. Kollision. Tratamos de evitar toda coli- 


_Kodisill. No han aceptado las estipula- 
ciones del codicilo. 


Kohlengrube. Hullera. Mina de hulla 
(de carbon). 
Kohlenschiff. Buque para carbones. 


Kollo. 'Veinte bultos (abarrotes) han sido 
descargados. ?Cuenta de los gastos sobre 
3 fardos de muestras. *Los géneros habian 
sido embarcados mal acondicionados. 

Kollodium. Colodion. 
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Kolonialprodukte, Kolonialwaren. Alle 
Kolonialprodukte stehen sehr niedrig, und es 
ist derselbe Fall auf allen Märkten Europas. 

Kolonialwarenhändier. Hr. N. ist einer 
der bedeutendsten Kolonialwarenhändler un- 
seres Platzes. 

Kolonie. Wir beziehen den Zucker aus 
unseren Kolonien. 

Kolophonium. 

Komitee. S. Ausschuss. 

Kommanditär. [in Neapel. 

Kommandite. Sie haben eine Kommandite 

Kommen. 'Dieses kommt von der totalen 
Unmöglichkeit, in der ich mich befinde, die 
Seidenzeuge, die ich noch aufdem Lager habe, 
abzusetzen. *Hierzu kommt noch für Porto 
3 Frcs. *Seien Sie unbesorgt, Sie kommen 
nicht darum. *Die uns übermachten Muster 
kommen sehr teuer. *Es wird nicht so hoch 
kommen. *Bemerken Sie sich, daß eine Hälfte 
des Netto-Erlöses in mein Guthaben kommen 
soll. ‘Sie kommen so hoch, daß kein Gewinn 
daran möglich ist. *Die Andromeda, die ge- 
nötigt war, nach New-York zu gehen, ist seit- 
dem noch nicht zu uns gekommen. ‘Dies 
kommt davon, daß Sie uns nicht rechtzeiti 
Mitteilung gemacht haben. ‘Ich bin wohlfei 
dazu gekommen. *'So können Sie wieder zu 
Ihren Auslagen kommen. '*Wir wünschen 
mit dieser Angelegenheit zu Ende zu kommen. 
Wir sind um unser Geld gekommen. '*Es 
ist eine frische Sendung per Dampfschiff ge- 
kommen. Wenn'’s hoch kommt, werden Sie 
4 pCt. verlieren. Es kommen mir noch 8 fl. 
für Auslagen. !"Wir lassen uns die Weine 
per Eisenbahn kommen. S. Gut. 

Kommersiell. Inkommerzieller Beziehung 
ist die Stadt von der größten Bedeutung. 

Kommission. 'Meine Absicht ist, mich 
meistens auf Kommissionsgeschäfte zu legen. 
“Wir haben eine Handelsgesellschaft gebil- 
det, um Kommissionsgescháfte zu betreiben. 
*Unsere Hauptgescháfte werden in Kommis- 
sionen bestehen. S. Provision. 

Kommissionár. 'Die Kommissionáre sind 
nicht imstande gewesen, ein vorteilhaftes 
Gebot auf das Ganze zu erhalten. *Sicher 
wird es kein hiesiger Kommissivnär darunter 
liefern. *Ich pflege keinen bestimmten Kom- 
missionär zu halten. ‘Dies ist mein Kommis- 
sionär. S. Einsehen. 


Kolonialprodukte. 


Toutes les denrées coloniales ont beau- 
coup baissé; il en est de méme sur tous 
les marchés de l’Europe. 

Monsieur N. est un des plus grands mar- 
chands de netre ville en denrées coloniales. 


Nous tirons les sucres de nos colonies. 
La colophane. 


Commanditaire. 

Ils ont une commandite à Naples. 

¡Cela vient de l'impossibilité absolue où 
je suis de me défaire des soiereries qui me 
restent encore en magasin. *A cela il faut 
ajouter 3 fr. de port. ‘Ne vous mettez 
pas en peine, vous ne le perdrez pas. ‘Les 
échantillons, que vous nous avez envoyés, 
reviennent assez cher. ‘Il n'atteindra pas 
ce prix. ‘Vous prendrez note que la moitié 
du produit net doit être passée au crédit 
de mon compte. ‘Ils reviennent (coûtent) 
si cher qu'il n’y a rien à gagner. *L'An- 
dromède, qui avait été forcée d’aller à New- 
York, n’a pas encore pu depuis entrer 
dans notre port. ‘Cela provient de ce que 
vous ne nous en avez pas instruit en temps 
convenable. ‘Je Vai eu à bon marché. 
HVous pourrez ainsi récupérer vos débour- 
ses. "Nous désirons venir à bout de cette 
affaire. !*Nous avons perdu notre argent. 
1411 est arrivé de nouvelles marchandises 
par bateau à vapeur. “Vous perdrez tout 
au plus 4 p. c. Il me revient encore 8 fis. 
pour mes avances. !’Nous faisons venir les 
vins par le chemin de fer. 

Relativement au commerce la ville est 
de la plus grande importance. 

‘Mon intention est de me livrer autant 
que possible (m'adonner principalement) à 
la commission. "Nous venons de former une 
société pour le commerce de commission. 
“Notre principal commerce sera la com- 
mission. 

¡Les consignataires n’ont pu obtenir une 
offre avantageuse pour le tout. *Nous avons 
la certitude qu’aucune maison de com- 
mission de cette ville ne peut le livrer 
au-dessous de ce prix. ‘Je ne suis pas 
dans l'habitude d’avoir un agent attitré. 
‘C’est mon commissionnaire. 





Kolonialprodukte. Todos los frutos (géne- 
ros) coloniales han bajado mucho; y esto es lo 
que sucede en todos los mercados de Europa. 

Kolonialwarenhändler. El Señor N. es 
uno de los negociantes mas considerables en 
frutos coloniales en esta ciudad. (colonias. 

Kolonie. Exportamos el azúcar de nuestras 

Kelophonism. Colofonia. 

Kommanditár. Comanditario. 

Kommandite. Tienen una sociedad en 
(comandita en) Nápoles. 

Kommen. ‘Esto procede de la imposi- 


bilidad absoluta en que me hallo de celo- 
car las sederias que tengo 

2Añádanse á esto 3 francos por porte de 
cartas. *No se inquiete V., no perderá en 
esto. “Las muestras que V. nos ha rem 
tido salen muy caras. *No alcanzará este 
precio. SV. tomará nota de que la mitad 
del líquido producto debe ser acreditada es 
mi cta. ‘Cuestan tan caro que no hay 
ningun provecho. ‘La Andromeda que 
estaba precisada 4 ir 4 Nueva-York, no ha 
podido desde aquel tiempo entrar en este 





Kommissiontir. 


All colonial produce is very low; and it 
is generally so in every market of Europe. 


Mr. N. is one of our largest wholesale 
grocers. 


We procure the sugar from our colonies. 
Colophony. 


Sleeping partner. (Naples. 

They have a branch-establishment at 

This is caused by the total impossibi- 
lity of selling the silks which are yet on 
hand. *Added to which 8 Fres. for postage. 
Do not trouble yourself about it, you will 
not lose thereby. “The patterns you hand 
us are very expensive. ‘It will not reach 
this price. “You will observe that one half 
of the net proceeds are to be passed to my 
credit "They come out so high that no 
profit can be had on them. ‘The Andro- 
meda, which had been obliged to go to New- 
York, has not got round yet. ‘This arises 
fron your not having communicated it to 
us in time. !°I have got it very cheap. 
"Thus you may be able to recover your 


disbursements. !!We wish to put an end 
to this affair. !*We have been deprived of 
our money. ‘Fresh articles arrived 


r. 
steamer. “At the most you will lose udn 
“Balance in my favour 8 fis. for advances. 
We cause the wines to be sent us by rail. 


From a commercial point of view this 
city is of the greatest importance. 

‘My intention is to cultivate the commis- 
sion business as far as possible. *We have 
formed a partnership for the purpose of 
transacting commission business. ‘Our chief 
business will lie in the commission line. 


‘The consignees have not been able to 
get an acceptable offer for the whole. “We 
are sure no commission-merchant of this 
place can sell at a lower price. *I am not 
accustomed to have a regular agent. ‘This 
is my agent. 
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Tutt’ i generi (Tutte le derrate) coloniali 
ebbero un gran ribasso, e ciò avenne in 
tntt’ i mercati d’ Europa. 

N Sig. N. è uno dei più grandi negozianti 
in derrate coloniali della nostra piazza. 


Facciamo venire i zuccheri dalle nostre 
colonie. 
Il colofonio. 


Commanditario (Accomandatario). 

Eglino hanno una commandita a Napoli. 

‘Cid deriva dall’ assoluta impossibilità 
in cui mi trovo di smerciare le seterie che 
mi restano ancora in magazzino. *S' ag- 
giungono tre franchi di porto di lettere. 
Non v' inquietate per ciò, non perderete. 
‘I campioni spedítici vengono a costar molto 
caro. Non giungerà a questo prezzo. Badate 
che una metà del prodotto netto deve pas- 
sare a credito del mio conte. *Essi costano 
tanto che non v’ è alcun guadagno. *L’ An- 
dromeda, che fu obbligata ad andare a 
Nuova-York, non ha potuto ancora entrare 
nel: nostro porto. *Cid deriva dalla cir- 
costanza che non ce lo avete comunicato 
in tempo. !°L’ ho avuto a buon mercato. 
Così potrete ricuperare i vostri sborsi. 
Desideriamo di terminare questa faccenda. 
1»Abbiamo perduto i nostri denari. ‘Roba 
fresca giunse col vapore. **Tutto al più 
perderete il 4 per cento. *““Havvi a favor 
mio 8 fio. per gli avanzi. *’Facciamo venire 
i vini per ferrovia. 


È una delle più importanti città in quanto 
al commercio. 

La mia intenzione è di occuparmi prin- 
cipalmente nel ramo di commissioni. ?Noi 
abbiamo formato una società di commercio 
onde eseguir commissioni. ‘Il nostro com- 
mercio principale consisterà in commissioni. 


I] commissionarj non furono in grado 
d’ ottener un’ offerta vantaggiosa sul totale. 
*Siamo certi che qui nessuna casa di com- 
missioni lo può dare al dissotto di questo 
prezzo. *Io non uso tener un agente stabile. 
‘E il mio commissionario. 





puerto. °Esto procede de la circunstancia 
que V. no me lo ha comunicado 4 tiempo. 
Lo he obtenido 4 buen precio. "De este 
modo podrá V. recobrar sus desembolsos. 
"Deseamos acabar este asunto. !*Hemos 
perdido nuestro dinero. ‘‘Han llegado 
nuevos abastos por el vapor. '°V. perderá 
el 4% todo lo mas. Me corresponden 
aun 8 fis. por mis anticipos. '’Hacemos 
venir los vinos por el ferrocarril. 

_ Kommerziell. La ciudad es de la mayor 
Importancia en cuanto al comercio. 


Kommission. 'Mi intento es entregarme 
á los negocios de comision cuanto sea posible. 
*Hemos establecido una sociedad que se ocupa 
en el ramo de comision. *Nuestro principal 
ramo de comertio será la comision. 

Kommissionär. 'Los consignatarios no 
han podido obtener una oferta ventajosa 
para el todo. *Estamos seguros de que ninguna 
casa de comision en ésta lo podrá dar 
á ménos de este precio. *No tengo ningun 
comisionista (agente) regular. ‘Este sugeto 
es mi consignatario. , 
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562 Kommissionsweise. 


Kommissiensweise. Ich habe diesen Ar- 
tikel kommissionsweise übernommen. 

Kommittent. Wir zweifeln nicht, daB sie 
sur Zufriedenheit der Kommittenten ausfallen. 

Kommunikation. S. Verbindung. 

Kompagnon. S. Handelsgesell- 

Kompass. schafter. 

Kompasshäuschen. 

Kompensation. S. Vergütung. 

Kompensationskurse. Die Kompensations- 
kurse sind wie folgt. 

Kompensieren. S. Ausgleichen. 

Kompetent. ‘Der Kapitän war hierzu 
nicht kompetent. *Wir unterwerfen uns dem 
Urteil eines Jeden, der kompetenter Richter 
hierin ist. 

Kompetens. Wir bestreiten die Kompetenz 
der Direktion so zu verfahren. 

Kemplett. Die komplette Ausgabe erhal- 
ten Sie zu einem billigen Preise. 

Komplettleren, Wir haben gestern Abend 
die Ladung des Schiffes komplettiert. 

Kempliziert. ‘Diese komplizierte Ma- 
schine uns nicht dienen. *Wir haben 
uns unglacklicher Weise in diese komplizierte 
Angelegenheit eingelassen. 

Komplikation. S. Verwickelung. 

Kemprimiert. Komprimierte Gemüse. 

Kompromiss. Die Sache ist durch einen 
Kompromiß mit den Gláubigern geregelt 
worden. 

Kompromittieren. Wir würden uns kom- 
promittieren, wenn wir uns mit demselben 
einlieBen. 

Kondensieren. Kondensierte Milch. 

Kondition. Der junge Mann sieht sich ge- 
nôtigt, in Konditionzutreten. S.Bedingung. 

Konditionieren. Er konditioniertin einem 
anderen Hause. 


Konditioniert.S.Beschaffen Zustand. 


Kondolenzbrief. 
Kondukteur. 
Konfektionsgeschäft (Fertige Kleider). 
Konferenz. S. Besprechung. 
Konfidentiell. S. Vertraulich. 
Konfiskation. S. Wegnahme. 
Konfissieren. S. Wegnehmen. 
Konflikt. Ich hoffe, da& dies keine Veran- 
lassung zu einem Konflikte geben wird. 
Konform. S. Gleichfórmig. 
Konjunktur. Sie müssen eine solche Kon- 
junktur benutzen, um Ihre Fabrikate abzu- 
setzen. 


J'ai pris ces marchandises en commission. 


Nous ne doutons pas qu'elles ne soient 
à Ventióre satisfaction des commettants 
(des consignateurs). 


La boussole (Le compas). 
Habitacle. 


Les cours de compensation sont fixés 
comme suit. 


Le capitaine n’avait pas le droit d'agir 
ainsi. *Nous nous soumettons à l'arbitrage 
de quiconque est juge compétent en pareille 
matière. 

Nous contestons la compétence de la direc- 
tion d’agir de telle manière. 

Vous aurez l’édition complète à un prix 
raisonnable. 

Nous avons achevé (complété) hier soir 
le chargement du vaisseau. 

Cette machine compliquée ne peut étre 
d'aucune utilité pour nous. ‘Nous nous 
sommes malheureusement embarqués dans 
cette affaire embrouillée. 


Des conserves. 

L'affaire a été réglée par un compromis 
(une convention—acte compromissoire) avec 
les créanciers. 

Nous nous compromettrions en nous en- 
gageant avec lui. 


Lait conservé. 

Le jeune homme se voit obligé d'entrer 
en condition. 

Il est engagé dans une autre maison. 


Lettre de condoléance. 
Conducteur. 
Confection. 


J'espère que cela ne pourra donner lieu 
à aucun conflit. 


Il faut que vous profitiez d'une telle 
conjoncture pour débiter les articles de 
votre fabrique. 





Kommissiousweise. He tomado estos géne- 
ros en comision. 

Kommittent. No dudamos que merez- 
can toda satisfaccion de los comitentes 
(consignatarios). 

Kompass. Brüjula. Compas. 

Kompasshäuschen. Bitácora. 

Kompensationskurse. Los cambios de 
compensacion van á continuacion. 

Kompetent. ‘El capitan no estaba auto- 


rizado para obrar asi. *Nos sometemos al 
abritrio de cualquiera competente. 
Kompetens. Negamos la competencia de 
la direccion de obrar de tal manera. 
Komplett. V. recibirá la edicion completa 
á un precio razonable. 
Komplettieren. Hemos completado el 
cargamento del buque anoche. 
Kemplisiert. 'Esta máquina complicada 
no nos dá ninguna utilidad. *Por nuestra 


Konjunktur. 


I have taken this article on commission. 
We have no doubt of their turning out 
to the satisfaction of the consignors. 


The compass. 
Binnacle (Compass). 


The rates of compensation are as follows. 


The captain was not authorized to do so. 
“We submit to the decision of any compe- 
tent judge. 


We deny the competency of the Direc- 
tors to act in such a way. 

You will get the complete edition at a 
moderate price. 

We completed the loading of the vessel 
last night. 

This complicated machine cannot be of 
any use to us. *We unfortunately meddled 
with this intricate affair. 


Preserved vegetables. 
The affair has been settled by a com- 
promise with the creditors. 


We should compromise ourselves by having 
anything to do with him. 


Condensed milk. 

‚The young man is obliged to take a 
situation. 

He is engaged in another house. 


Letter of condolence. 
Guard. 
Ready-made clothes business. Outfitting. 


al hope this will not give rise to a con- 
ct. 


_ You must take advantage of such con- 
Junctures in order to sell your manu- 
factures. 
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Ho preso quest’ articolo in commissione. 


Non dubitiamo ch’ esse saranno per riu- 
scire di soddisfazione ai commettenti. 


- La bussola., Il compasso. 
Gesola (Chiesola della bussola). 


I corsi di compensazione sono i seguenti. 


HI] capitano non aveva il diritto di agire 
in tal guisa. *Ci sottomettiamo al giudizio 
di ogni giudice competente in simile materia. 


Noi contestiamo la competenza della Dire- 
zione di procedere in tal guisa. 

Riceverete 1 edizione completa ad un 
prezzo discreto. 

Teri sera abbiamo compito. il carico della 
pave. 

¡Questa macchina complicata non può 
servirci a niente. *Ci siamo disgraziatamente 
imbarcati in questa faccenda imbrogliata. 


Delle conserve. 
L' affare è stato regolato con un com- 
promesso coi creditori. 


Ci comprometteremmo impegnandoci con 
lui. 


Latte condensato. 

Il giovane è costretto ad accettare un 
impiego. 

È impiegato in un’ altra casa. 


Lettera di condoglienza. 
Conduttore. 
Confezione d'abiti. 


Spero che ciò non potrà dar occasione ad 
un conflitto. 


Bisogna che profittiate d' una tale con- 
giuntura per esitare i vostri fabbricati. 





desgracia nos hemos embarcado en este 
asunto embrollado. 

Komprimiert. Conservas. 

Kompromiss. El asunto fué arreglado por 
un compromiso (convenio) con los acreedores. 

Kompromittieren. Nos comprometeriamos 
entremetiéndonos con él. 

Kondensieren. Leche condensada. 

Kondition. El jóven se ve precisado á 
entrar en servicio. 


Konditionieren. Está colocado en otra 

Kondolenzbrief. Carta de pésame. [casa. 

Kondukteur. Conductor. 

Konfektionsgeschäft. Confeccion de vesti- 
dos. Casa en confeccion. 

Konflikt. Espero que esto no podrá dar 
motivo & un conflicto. 

Konjunktur. V. debe aprovecharse de tal 
coyuntura (circunstancia) para despachar 
sus géneros. 
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Konkurrent. 'R. ist sein Konkurrent. *Wir 
môchten nicht, daf Sie sich an unsere Kon- 
kurrenten wenden. 

Konkurrenz. ‘Wir haben zu den Preisen, 
zu welchen Sie uns diese Artikel ansetzen, nie 
mit den franzòsischen Artikeln Konkurrenz 
halten kónnen. *Sie machen uns Konkurrenz. 


Konkurrieren. In diesem Artikel kónnen 
wir mit jedem hiesigen Hause konkurrieren. 

Konkurs. Der Konkurs konnte nicht ver- 
hindert werden. S. Ausschreiben. 

Konkursmasse. S. Masse. 

Konnexion. S. Verbindung. 

Konnossement(Seefrachtbrief). 'Inliegend 
Konnossement über 6 Pipen Portwein, ver- 
laden an Bord der Flora, an Ihre Adresse, 


auf Ordre der Herren N. *Konnossements- 
Indossemente. 
Konsens. S. Einwilligung. 


Konsequenz. ‘Wir werden diese MaB- 
regeln mit Konsequenz durchführen. *Wir 
machen Sie für die Konsequenzen verant- 

Konsignatär. [wortlich. 

Konsignation. ‘Die Preise stellen sich 
80,daBich hoffe,sie werden IhnenVeranlassung 
geben, mich mit Ihren Konsignationen zu be- 
ehren. *Die Konsignation, die Sie mir zu über- 
machen beliebten, soll so bald als möglich be- 
geben werden. 

Konsignieren. 'Ladung konsigniert an die 
Herren N. N., Kaufleute dieser Stadt (Fact. 
Ausd.). *Konsigniert an die Herren N. N. zum 
Verkauf für halbe Rechnung zwischen ihnen 
und.. ‘Diese Kolli sind Ihnen in gutem Zu- 
stande konsigniert worden. ‘Die 50 Fässer 
Gummi, die Sie uns konsigniert haben, sind 
uns richtig zugekommen. S. Einsehen. 

Konsolidiert. Die konsolidierten Fonds. 
S. Eintreten. 

Konsorten (veraltet). 5. Handlungsge- 
sellschafter. 

Konsortium. Ein Konsortium hat die 
Bahn übernommen. 

Konstatieren. S. Feststellen. 

Konsul. *Konsular-Spesen. 

Konsulat. 

Konsum. Der Konsum von Steinkohlen 
hat sehr zugenommen. S. Verbrauch. 

Konsument. Dieser Artikel wird von den 
inländischen Konsumenten aufgekauft. 


Konkurrent. 'R. es su competidor. *No 
querríamos que V. se dirigiese á nuestros 
concurrentes. 

Konkurrenz. ‘Los precios que V. nos 
ha limitado para la venta de estos artículos, 
no han podido nunca sostener la competencia 
con (hacer concurrencia á) los géneros de 
“Francia. *Nos hacen concurrencia. 

Konkurrieren. En este artículo podemos 
compedir con cualquiera casa de esta ciudad. 

Konkurs. No han podido impedir la declara- 
cion de la quiebra (el concurse de acreedores). 


Konkurrent. 


IR. est son compétiteur. *Nous n’aimerions 
pas vous voir recourir à nos concurrents. 


¡Les prix, auxquels vous nous avez limités 
pour la vente de ces articles, ne nous ont 
jamais permis de soutenir la concurrence 
avec les marchandises de France. ‘Ils nous 
font la concurrence. 

Dans cet article nous pouvons concourir 
avec chaque maison de cette ville. 

On n’a pu empêcher la faillite ouverte. 


La masse (de la faillite). 


INous vous remettons ci-joint le con- 
naissement de 6 pipes de vin de Porto, 
chargées & votre adresse sur la Flora 
d'ordre de MM. N. *Endossements de con- 
naissements. 


‘Nous exécuterons ces mesures avec con- 
séquence. *Nous vous rendons responsables 
des conséquences. 

Consignataire. 

iLes prix sont si avantageux qu'ils vous 
engageront, je l’espère, à m'honorer de 
vos consignations. ‘Je réaliserai aussi vite 
que possible la consignation que vous avez 
bien voulu me faire. 


!Cargaison consignée à MM. N. N. négo- 
ciants de la dite ville. *Chargés à l’adresse 
de MM. N. N. pour qu'ils en fassent la 
vente pour le compte de participation entre 
eux et... ‘Ces colis vous ont été con- 
signés en bon état. ‘Les 50 barriques de 
gomme, que vous nous avez adressées, nous 
sont bien parvenues. 

Les consolidés. 


Un consortiams a pris possession du 
chemin de fer. 


1Consul. *Frais de consulat. 

Consulat. 

La consommation de la houille a beau- 
coup augmenté. 

Nos consommateurs indigènes enlèvent cet 
article. 


Konkursmasse. El activo (La masa) de 
la quiebra. 


Konnossement. ‘Le acompañamos el 
conocimiento de 6 pipas de vino de Porto 
por el buque »Flora<, con destino á esa 
casa, de órden de los Señores N. *Endosos 
de las pólizas de cargo. 


Konsequenz. 'Ejecutaremos estas medidas 
consecuentemente. "Les haremos responsables 
de las consecuencias. 


Konsignatär. Consignatario. 





Konsument. 


IR. is his competitor. *We should not 
like to see you applying to our competitors. 


‘At your prices we have never been able 
to sell these articles in competition with 
those of France. *They compete with us. 


In this article we can compete with any 
house of this city. 
The bankruptcy could not be avoided. 


The bankrupt's-estate. 


1We enclose you herewith the bill of lad- 
ing of 6 pipes of Port wine, shipped to 
your address on board the Flora, by order 
of Messrs. N. *Endorsements of bills of 


¡We shall pursue these measures con- 
sistently. “We make you responsible for 
the consequences. 

Consignee. 

The prices are such as will induce you 
to favour me with your consignments. *The 
consignment you have been pleased to make, 
shall be disposed of as soon as possible. 


Cargo consigned to Messrs. N. N. of this 
city, merchants. *Consigned to Messrs. N. N. 
for sale on the joint account of them- 
selves and... ‘These packages have 
been consigned to you in good condition. 
‘The 50 barrels gum you have consigned 
to us, have duly come to hand. 


The consols. 


A consortium has taken possession of the 
way. 


Consul. *Consular fees. 

Consulate. 

The consumption of coal has much in- 
creased. 

This article is bought up by our home 
consumers. 


Konsignation. ‘Los precios son tan venta- 
josos que le convidaràn, como espero, á favore- 
cerme con sus consignaciones. *Realizaré 
cuanto fintes la consignacion que Y. ha 
tenido 4 bien hacerme. 

Konsignieren. 'Cargamento consignado 4 
los Señores N. N. negociantes en la susodicha 
ciudad. *Encargados 4 los Señores N. N., 
para que cuiden la venta por cuenta en 
participacion entre ellos y ... *La con- 
&ignacion de estos bultos le ha sido hecho 
en buen estado. “Hemos recibido bien 
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ta 


'R. è il suo competitore. *Non vorremmo 
che vi rivolgeste ai nostri concorrenti. 


‘Non abbiamo mai potuto sostenere la 
concorrenza delle mercanzie di Francia a 
uei prezzi, che avevate limitati per la ven- 
ita di questi articoli. *Ci fanno concorrenza. 


In quest’ articolo possiamo concorrere (far 
a gara) con qualsisia casa di questa piazza. 
Non si potè impedire il fallimento. 


La massa. 


"Noi vi rimettiamo qui acchiuso la polizza 
di carico di 6 botti di vino di Porto, caricate 
a bordo della Flora al vostro indirizzo, d' or- 
dine dei Signori N. ‘Indossamenti delle 
polizze di carico. 


‘Eseguiremo queste misure con conse- 
guenza. Vi renderemo risponsabili delle 
conseguenze. 

Consegnatario. 

‘I prezzi sono sl vantaggiosi che, come 
spero, vi determineranno ad onorarmi delle 
vostre consegne. *La consegna che vi 
compiaceste farmi, verrà effettuata quanto 
prima. 


Carico consegnato ai Signori N. N. nego- 
zianti di questa città. *Consegnato ai signori 
N. N. per la vendita della metà del conto tra 
loro e... *Questi colli vi sono stati con- 
segnati in buono stato. ‘1 50 barili (caratelli) 
di gomma che ci avete consegnati (indiriz- 
zati), ci sono pervenuti a dovere. 


I consolidati (fondi). 


Un consorzio ha preso possesso della Strada 
ferrata. 


Console. 

Consolato. 

Il consumo del carbone fossile ha molto 
aumentato. 

Quest’ articolo viene comprato dai consu- 
matori di questo paese. 


*Spese pel Consolato. 


acondicionadas las 50 barricas de goma 
que V. nos ha consignado. | 

Konsolidiert. Les consolidados. 

Konsortium. Un consorcio ha tomado 
el ferro-carril & su cargo. 

Konsul. 'Cónsul. *Derechos consulares. - 

Konsulat. Consulado. 

Konsum. El consumo de la hulla 
(del carbon de piedra) ha aumentado 
mucho. 

Konsument. Nuestros consumidores indí- 
genas llévanse esta mercadería. 
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Konsumieren. $. Verbrauchen. 
Konsumtion. S. Konsum. 


Kontant. ‘Pr. kontant verkauft. *Pr. kon- 
tant zahlbar. S. Baar. 

Konterbande. ‘Die Konterbande ist kon- 
fisziert worden. *Er führt Konterbande ein. 

Kontinentalhandel. | 

Kontor. S. Comptoir. 

Kontrahent. Wir hatten selbst einige 
Schwierigkeiten mit den Kontrahenten. 

Kontrahieren. Wir haben nicht mit ihnen 
kontrahieren kônnen. 

Kontrakt. ‘Auf Kontrakt. ?Es sind in 
den letzten Tagen einige Kontrakte zu... 
gegen baares Geld abgeschlossen worden. 
Der Preis des gehechelten Hanfes ist 37 
Rubel, allein noch istkeiner zu haben, als auf 
Kontrakt. ‘In unsermKontraktist ausgehalten. 
SMebrere englische Häuser haben Kontrakte 
über bedeutende Partieen abgeschlossen. 

Kontraktlich. Dies war kontraktlich aus- 
bedungen. 

Kontrasignatur. (Gegenzeichnung). 

Kontrasignieren. 

Kontravention. 

Kontrolle. ‘Er führt Kontrolle über alle 
Spesen. *Kontrolle der Zollbehörde. 

Kentrollieren. Man sollte diese Beamten 
besser kontrollieren. 

Konvenienz. Wir werden Ihre Konvenienz 
stets mit der unsrigen in Uebereinstimmung 
zu bringen suchen. 

Konvenieren, S. Anstehen. 

Konventionalstrafe. 

Konversion. 

Konvertieren. Sie sind in 4prozentiges 
Papier konvertiert worden. 

Konzentrieren. Das Geschäft in Rus- 
sischen Eisenbahnaktien konzentriert sich 
fast ausschließlich auf Berlin. 

Konzession. Die Regierung wird die Kon- 
zession zur Erbauung der Bahn nur unter 
diesen Bedingungen geben. 

Köpern. Geköpertes Band (Köperband). 

Kopfsteuer. 

'Kople. ‘Das Kopierbuch. *Die Kopier- 
maschine. 

Kopieren. 
kopiert. 

Koralle. 


Diese Briefe sind noch nicht 


Kentant. 'Vendido al contado. *Pagadero 
al contado. 

Konterbande. ‘Han apresado el contra- 
bando. “Hace contrabando. 

Kontinentalhandel. Comercio del Conti- 
nente. 

Kontrahent. Las partes contratantes nos 
han puesto en alguna dificultad. 

Kontrahieren. No hemos podido con- 
tratar (comprometernos) con ellos. 

Kontrakt. Segun contrata (Segun 
el convenio). *Se hicieron algunos com- 


Konsumieren. 


‘Vendu au comptant. *Payable au comp- 
t. 
IOn a saisi la contrebande. *I] fait la 
contrebande. 
Commerce du Continent. 


Les parties contractantes nous ont méme 
fait quelques difficultés. 
Nous n'avons pu contracter avec eux. 


1A livrer (A terme). ‘On a pris ces jours 
derniers quelques ee oe A... contre 
argent comptant. du chanvre 
peigné est de 37 Roubles, mais il ne se 
traite encore qu’à terme. ‘Il est stipule dans 
notre accord. ‘Plusieurs maisons anglaises 
ont pris des engagements pour des parties 
considérables. 

C'était stipulé par contrat. 


Contre-seing. 

Contresigner. 

Contravention. 

™ fait le contrôle de tous les frais 
Inspection de la douane. 

On devrait mieux contrôler ces employés 


jours de faire cadrer 
es nôtres. 


Nous tächerons to 
vos convenances avec 


Peine contractuelle. 
Conversion. 
Ils ont été convertis en effets à 4%o. 


Les opérations sur les actions des che- 
mins de fer de Russie se concentrent pres- 
que exclusivement à Berlin. 

Le gouvernement ne donnera la concession 
pour l’exécution du chemin de fer qu'à ces 
conditions. 

Ruban sergé. 

Impôt personnel. 

ILa copie. *Le livre de copie de lettres 
"Presse (Machine) à copier. 

Ces lettres ne sont pas encore copiées. 


Corail. 


promisos en estos últimos dias 4 . ..al 
contado. *El precio del cáñamo rastrillado es 
de 37 rublos, pero no hay sino á plazo. 
“Está estipulado en nuestra contrata. ‘Ar 
gunas casas inglesas han hecho compro- 
misos por partidas considerables. 

Kentraktlich. Esto fué estipulado por 
contrato. 


Kontrasignatur. Contraseña. Refrendata. 
Kontrasignieren. Refrendar. 
Kentravention. Contravencion. 


$ 


Koralle. 


Sold for cash. *Payable in ready money. 


The prohibited goods have been seized. 
‘He is an importer of contraband (smuggled 
Continental trade. [goods). 


We had even some difficulties with the 
contracting parties. 
We could make no contract with them. 


‘For delivery. *Some contracts have been 
made within these days at... money down. 
‘The price of heckled hemp is 37 Roubles, 
but there is none yet but on contract. ‘It 
is stipulated in our agreement. *Several 
English houses have contracted for immense 
quantities. 


This was stipulated by contract. 


Countersign. Countersignature. 

To countersign. 

Contravention. 

He controls all the expenses. *Custom- 
house revising. 

You ought to exercise more control over 
these clerks. 

We shall always endeavour to suit your 
convenience to ours. 


Penalty. 

Conversion. 

They have been converted into debentures 
at 4 pr. ct. 

The transactions in Russian railway shares 
concentrate almost entirely on Berlin. 


The government will only give the con- 
cession (sanction) for the construction of the 
road on such conditions. 

Twilled ribbon. 

Poll-tax. 

‘The copy. *The copy-book (Letter-book). 
The copying machine (Copying press). 

These letters are not yet copied. 


Coral. 





Kentrolle. ‘Hace la revista de todos los 
gastos. *Registro de los aduaneros. 


Keatrollieren. V. deberia inspeccionar 
mas á los empleados. 


Konvenienz. Procuraremos siempre hacer 
corresponder su conveniencia con la nuestra. 


Konventionalstrafe. Multa convencional. 


Konversion. Conversion. 
Konvertieren. Han sido convertidos en 
papel del 4°‘. | 


Konsentrieren. Las operaciones en ac- 
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1Venduto in contanti. *Pagabile in contanti. 


!Furono sequestrati i contrabbandi. *Fa 
contrabbando. 
Commercio del Continente (continentale). 


Anzi avemmo alcune difficoltà colle parti 
contraenti. 

Noi non abbiamo potuto contrattare con 
essi. 

‘Per contratto. *Furono conchiusi nei gior- 
ni passati alcuni contratti a .. verso da- 
naro contante. *Il prezzo della canapa pet- 
tinata è di 87 Rubli, ma non si può avere 
che per contratto. “E stipulato nel nostro 
accordo. 5Parecchie case inglesi hanno con- 
chiuso dei contratti per considerevoli partite. 


Ciò fu stipulato per via del contratto. 


Contrasegnatura. 

Contrasegnare. 

Contravenzione. 

¡Riscontra tutte le spese. 
della dogana. 

Dovreste tener più d’ occhio a (controllare 
meglio) questi impiegati. 

Noi procureremo sempre di fare in modo 
che le nostre convenienze corrispondano alle 
vostre. 


Inspesione 


Pena convenzionale. 
Conversione. 
Sono stati convertiti in effetti al 4°/o. 


Le transazioni in azioni delle ferrovie 
russe si concentrano quasi esclusivamente 
a Berlino. 

Il governo darà la concessione per la 
costruzione della ferrovia soltanto a queste 
condizioni. 

Nastro tessuto a spina. 

Testatico. 

La copia. ‘11 libro delle copie. Il copia- 
lettere. *La macchina da copiare. 

Queste lettere non sono ancora copiate. 


Corallo. 


ciones de ferrocarriles de Russia se limi- 
tan casi exclusivamente 4 Berlin. 

Konzession. El gobierno no darà la con- 
cesion para la construccion de la linea sino 
bajo estas condiciones. 


Köpern. Cinta asargada. 

Kopfsteuer. Capitacion. 

Kopie. 'La copia. *Copiador de cartas. 
Máquina para copiar. 

Kopieren. Estas cartas no están copiadas 
todavia. 


Koralle. Coral. 
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Korb. 'Dreihundert fúnfzig Kôrbe batavi- 
schen Zuckers. *Ein Korb Thee (Tabak).*Vier 
Körbe Porterbier in Flaschen. ‘Ein Korb leere 
Flaschen (Tópferware, Steingut). *Feigen in 
Kôrben. “In einem der Kórbe waren drei 
Flaschen zerbrochen. 

Korduanleder. 

Korinthen. 

Kork. ‘Korkholz in Tafeln. *Korkstópsel. 
*Korksohle. *Korkzieher. 

Korn. ‘Es soll mich freuen, mit Ihren Auf- 
trägen in Korn beehrt zu werden. *Das Korn 
(der Roggen) wird jetzt eingethan.S.Schrot. 

Kornhandel. Der Kornhandel ist auf nichts 
herabgekommen, dadie Ausfuhr erschwert ist. 

[körnicht. 

Körnicht. Der Zucker ist keineswegs 

Körperschaft S. Korporation. 

Korporation. Die Korporation der Kauf- 
mannschaft. 

Korrekt. 'Der junge Mann, welchem dieser 
Posten anvertraut ist, kann nicht einmal kor- 
rekt schreiben. *Sein Verfahren war nicht 
ganz korrekt. 

Korrektur. ‘Die Korrektur muß zweimal 
emacht werden. "Es befinden sich einige 
orrekturen in den Büchern, welche uns 

verdächtig erscheinen. 

Korrespondent. In der Hoffnung, die Zahl 
unserer Korrespondenten zu vermehren. 

Korrespondenz. ‘Wir unterhalten über 
diesen Artikel eine sehr ausgebreitete Korre- 
spondenz am Rhein und in der Schweiz. "Ich 
hege ein lebhaftes Vertrauen, eine Korre- 
spondenz zu unterhalten, die ung gegenseitig 
nützlich werden kann. *Es wird mir zum 
Vergnügen gereichen, unsere Korrespondenz 
eben so vorteilhaft als angenehm zu machen. 
‘Wir begnügen uns für jetzt, Ihnen unsere 
Freude darüber auszudrücken, daß wir Ge- 
legenheit gefunden haben, eine Korrespondenz 
mit [hrem achtbaren Hause anzuknüpfen.®Wir 
werden Alles anwenden, uns Ihre Achtung zu 
verdienen und eine dauernde Korrespondenz 
mit Ihrem Hause zu unterhalten. ‘Man sucht 
einen jungen Mann, der die französische und 
englische Korrespondenz zu führen versteht. 

Korrespondenzkarte. S. Postkarte. 

Korrespondieren. Ich korrespondiere seit 
Jahren mit ihm. [giert. 

Korrigieren. Einige Ziffern waren korri- 


Korb. ‘Trescientas cincuenta canastas 
de azúcar de Batavia. *Una cesta de té 
(tabaco). *Cuatro canastas de porter en 


botellas. *Canasta de botellas (de vajilla de 
barro, de loza). "Higos en cofines. “Habia 
tres botellas rotas en uno de los canastos. 

Korduanleder. Cordoban (Marroqui — 
Tafilete). 

Korinthen. Pasas de Corinto. 
Kork. ‘Corcho en tablas. 
“Plantillas de corcho. 

Korn, 


“Tapones. 
‘Tirabuzon. 
1Celebraria verme honrado con 


Korb. 


Trois cent cinquante canastres de sucre 
Batavia. *Un canastre (Un canasse) de thé 
(de tabac). ‘Quatre paniers de porter en 
bouteilles. ‘Une barasse de bouteilles (po- 
terie, faïence). *Figues en cabas. °Il y avait 
trois bouteilles cassées dans un des paniers 

Cordouan (Maroquin) 

Raisins de Corinthe 

Liège en planches. 
melles de liège. ‘Tire-bouchon. 

1Je serai rmé de me voir honoré de 
vos commandes de grains. *La récolte du 
seigle s'achève maintenant. 

L'exportation étant entravée, le commerce 
de blé (trafic de grains) se réduit à rien. 


‘(de Zante). 
bouchons. ?8e- 


Le sucre n’est nullement grenu. 
La corporation des négociants. 


Ze jeune homme, à qui ce poste est 
confié, ne sait même écrire correctement. 
"Son procédé n'était pas tout à fait correct. 


Tl faut faire la correction deux fois. 
211 y a des corrections dans les livres, qui 
nous paraissent suspectes. 


Dans l’espérance d’augmenter le nombre 
de nos correspondants. Ä 

INous avons au sujet de cet article une 
correspondance assez étendue sur les bords 
du Rhin et en Suisse. *J’ai un vif désir de 
cultiver une correspondance, qui nous sera, 
je l’espère, réciproquement utile. ‘Je serai 
charmé de contribuer à rendre notre cor- 
respondance aussi agréable qu'utile. “Nous 
nous bornerons pour le moment à vous 
exprimer, combien il nous est 
d’avoir trouvé l’occasion d’entamer une cor- 
respondance avec votre respectable maison. 
*Nous n’ambitionnons rien autant que de 
nous assurer l’estime de votre res le 
maison, et d’entretenir avec elle rap- 
ports durables. “On cherche un jeune homme 
capable de tenir la correspondance anglaise 
et la francaise. 


Il y a des années que je suis en cor- 
respondance avec lui. 

Quelques uns des chiffres étaient corrigés. 
sus órdenes para los granos. *La cosecha 
del centeno se hace ahora. 

Kornhandel. Las transacciones en gra- 
nos son mulas por los obstáculos que hay 
en la exportacion. 

Kôrnicht. El azúcar no es granuloso. 

Korporation. La corporacion de los nego- 
ciantes. 

Korrekt. 'El dependiente, á quien con- 
fiaban aquel empleo, no sabe aun escribir 
correctamente. ‘Su proceder no era entera- 
mente justo. 








Korrigieren. 


. 'Threehundred and fifty canisters Batavia 
sugar. *A canister of tea (tobacco). *Four 
hampers bottled porter. ‘A crate bottles 
(earthen ware, crockery). ‘Figs in drums 
(frails). ‘Three bottles were broken in one 
of the hampers. 

Cordovan leather. 

Dried currants. 

¡Cork in planks (in sheets). *Corks. 
*Cork-soles. ‘Cork-screw. 

"I shall be very happy to be favoured 
with your orders for grain. ‘The rye is 
now gathering. 

Exportation being rendered difficult, the 
corn-trade is reduced to nothing. 


The sugar is by no means granulous. 


The mercantile body. The corporation of 
merchants. 

'The young man, to whom this si- 
tuation was entrusted, cannot even write 
"His proceeding was not quite 
correct. 

‘The proofs must be read twice. *There 
are some rectifications (alterations) in the 
books which seem suspicious to us. 


In the hope of increasing the number 
of our correspondents. 

"We have on this subject a large number 
of correspondents on the Rhine and through- 
out Switzerland. *It is my wish to promote 
a correspondence, which may be productive 
of mutual benefit. *I shall be glad to make 
our correspondence equally pleasing and 
advantageous. ‘For the present, we shall 
only express our gratification, that this op- 
portunity of commencing a correspondence 
with your respectable house is afforded to 
us. *We shall contribute all in our power 
to carry on a lasting correspondence with 
your (respectable) house. ‘Wanted a youn 
man qualified to undertake French an 
English correspondence. 


I have been corresponding (kept up a 
correspondence) with him for years. 
Some figures were corrected. 
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1Tre cento cinquanta ceste (panieri) di suc- 
cheri di Batavia. *Un canestro di tè (tabacco). 
*Quattro panieri di birra (porter) in bottiglie. 
‘Una cesta di bottiglie vuote (stoviglie di 
terra cotta, maiolica). *Fichiincesti.*Vi furono 
tre bottiglie rotte in uno dei panieri. 

Cordovano. Marocchino. 

Uve passe di Corinto. 

!Sughero in tavole. *Turacciuoli di su- 
ghero. *Suole di sughero. “Cavaturacciuoli. 

lAvrò piacere di vedermi onorato di 
vostre commissioni in grano (granaglie). 
*Ora terminasi il raccolto della segala. 

Il traffico (commercio) di grano (biade) si 
riduce a nulla, essendone resa difficile 
l’ esportazione. 

Lo zucchero non è niente affatto granulato. 


Il ceto mercantile. 


1] giovane a cui era affidato quel posto, 
non sa nemmeno scrivere correttamente. ?I] 
suo procedere non era del tutto conveniente. 


¡La correzione deve essere fatta due volte. 
*Vi sono alcune rettificazioni nei libri, che 
ci pajono sospette. 


Nella speranza d’ aumentar il numero dei 
nostri corrispondenti. 

INoi abbiamo relativamente a questo ar- 
ticolo una corrispondenza molto estesa sulle 
rive del Reno e nella Svizzera. *Ho vivo 
desiderio di coltivare una corrispondenza 
che, come io spero, ci sarà utile reciproca- 
mente. *Goderò di rendere il nostro carteg- 
gio sì vantaggioso che grato. ‘Noi ci limi- 
tiamo per ora ad esternarvi, quanto ci sia 
aggradevole d’ aver avuto occasione d’ entrare 
in corrispondenza con la vostra rispettabile 
casa. ‘Procureremo in ogni modo di meri- 
tarci la vostra stima, e mantener un dure- 
vole carteggio con la vostra casa. ‘Si 
cerca un giovane, il quale sia capace di 
tener la corrispondenza inglese e francese. 


Sono già da parecchj anni in corrispon- 
denza con lui. 
Alcune cifre erano corrette. 





Kerrektur. 'Las pruebas deben ser corre- 
gidas dos veces. ‘Hay algunas enmiendas en 
los libros, que nos parecen sospechosas. 

Korrespondent. Esperando aumentar el 
número de nuestros corresponsales. 

Korrespondenz. 'Tenemos sobre este 
artículo una correspondencia muy extensa 
sobre el Rhin y en Suiza. *Tengo un vivo 
deseo de cultivar una correspondencia que 
Ros será reciprocamente útil. *Me seria 
muy grato contribuir á hacer nuestra 
correspondencia tan agradable como útil. 


‘Ahora nos limitaremos 4 espresarle, cuanto 
agradable nos sea el haber encontrado la 
ocasion de entablar una correspondencia con 
su estimable casa. "Haremos cuanto nos sea 
posible para merecernos su estimacion, y con- 
servar una correspondencia de duracion con su 
respetable casa. Se requiere un joven que sepa 
llevar la correspondencia francesa é inglesa. 

Korrespondieren. He estado correspon- 
diendo con él por el espacio de muchos años. 

Korrigieren. Algunas cifras estaban corre- 
gidas. 





570 


Kosten. V. ‘Der Centner kostet 80 Mk. 
2Sagen Sie mir gefälligst, was eine Pipe von 
diesem Weine kosten würde. ‘Der Centner 
kostet 113 bis 114 Frk. “Wenn sie Ihnen an- 
stehen, so dürfen Sie darüber verfügen und 
uns nur den kostenden Preis bezahlen. *Diese 
Waren kosten mich weit mehr. *Benachrich- 
tigen Sie mich auch, was das Silber in Barren 
kostet. "Es mag kosten, was es will. 

Kosten. S. 'Die Kosten davon abgezogen. 
*Kleine Kosten beim Wiegen und Revidieren. 
*Das Haus der Herren M. und Comp. wird 
Ihnen alle Transport- und Verladungskosten 
vergüten. ‘Sie werden also nur noch die 
Kosten zu Havre zu bezahlen haben. ‘Die 
Kosten hierauf belaufen sich auf. ‘Um die 
Kosten eines Öffentlichen Verkaufs zu er- 
sparen. ‘Die Kosten inbegriffen. ‘Dies wird 

osten verursachen. "Der Empfänger vergü- 
tet die Kosten. Es geht auf ihre eigene 
Kosten. ° 

Kostenanschlag S. Anschlag. 

Kostenberechnung. 

Kostenersparnis. DieEisenbahn ist mit der 
môglichsten Kostenersparnis gebaut worden. 

Kostenfrei. ‘Der Preis ist kostenfrei be- 
dungen ; Sie werden demnach nichts zu ver- 
auslagen haben. "Wir haben diese Artikel 
kostenfrei nach Liverpool zu senden. 

Kostpreis. Der Kostpreis würde nicht 
dabei herauskommen. S. Kosten. 

Kostspielig. 

Kraft. 'Dies übersteigt meine Kräfte. *Ich 
werde allesthun, was inmeinen Kräften steht. 
*Es stand nicht in unsern Kräften. ‘Kraft 
Testaments hat Herr R. die beigefügte Unter- 
schrift angenommen. *Ich werde Sie nach 
besten Kräften und Einsichten bedienen. 
‘Unser neuer Tarif tritt am Sten in Kraft. 
"Der Vertrag ist außer Kraft gesetzt. 

Kram. 'Er hat einen Kram angefangen. 
2Sein ganzer Kram kann nicht viel wert sein. 

Krämer S. Gewürzkrämer. 


Kran. 

Krangeld (-gebühr). 

Krapp. 'Hollándischer Krapp. *Krapp- 
wurzel. *Túrkischer Krapp. ‘Beraubter 
(unberaubter) Krapp. 

Kratzwolle (Krámpelwolle). 


Kosten. V. *El quintal cuesta 80 Mk. *Sír- 
vase V. decirme cuanto costaria una pipa 
de este vino. *El quintal vale 113 4 114 Fes. 
*Si le conviene á V. puede disponer de 
ellos, pagándonos el costo. ‘Estos géneros 
me cuestan mas caro. “Tenga & bien 
avisarme el precio de la plata en barras. 
“Cueste lo que cueste (A' todo gasto). 

Kosten. S. 'Deducidos los gastos. *Gas- 
tos menores del pesar y examinar. ¿La casa 
de los S* M. y C'” le reembolsará todos 
los gastos del transporte y de la conduccion 
á bordo. ‘De suerte que no tendrá que 


Kosten. 


1M coûte 80 Mk. le quintal. *Veuillez me 
dire combien coúterait une pipe de ce vin, 
“Le quintal vaut 113 à 114 Frcs. ‘Si elles 
vous conviennent, vous pouvez en disposer, 
et vous nous les paierez au prix coûtant 
Ces marchandises me coûtent beaucoup plus 
cher. *Informez-moi, s’il vous plait, aussi du 
prix de l’argent en lingots. "Coüte que coûte 
(A quelque prix que ce soit). 

!Deduction faite des frais. Menus frais au 
pesage et à la vérification *La maison de 
MM. M. & Cie. vous remboursera tous les 
frais de transport et de mise à bord. ‘En sorte 
qu’il ne vous restera à payer que les frais 
au Havre. ‘Les frais sur cet objet s’élèvent à 
“Pour éviter les frais qu’occasionne une vente 
publique. ’Y compris les frais. “Cela occa- 
sionnera des frais extraordinaires. ‘Le 
destinataire se charge des frais. !°Les frais 
sont à leur charge. 


Le compte des frais. 

Le chemin de fer a été construit avec la 
plus scrupuleuse économie. 

Le prix est fait, tous frais payés; vous 
n’aurez en conséquence rien à débourser. 
*Nous avons à livrer ces articles à Liverpool 
exempts de frais. 

Ils n’atteindraient pas le coût. 


Coûteux. 

C'est au-dessus de mes forces. ?Je ferai 
tous mes efforts (tout ce qui est en mon 
pouvoir). *I] n’a pas été en notre pouvoir. 
En vertu du testament Mr. S. a ad 
la signature ci-jointe. ®Je vous servirai se 
mes forces et mes lumières. “Notre nouveau 
tarif entrera en vigueur à dater du 5. "Le 
contrat n’est pas resté valable. 

‘Il s’est mis en boutique (Il a ouvert bou- 
tique). "Toute sa mercantille ne vaut pas 

Mercier (Détailleur — Boutiquier). (chose. 

La grue. Le robinet. 

Droit de grue. 

!Garance de Hollande grappée. *Garance 
non grappée. *Alizari de Smyrne. ‘Garance 
robée (non robée). ° 

De la laine cardée. 


pagar mas que los gastos en el Havre. "Los 
gastos en este objeto ascienden á. “Para 
ahorrar el costo de una venta pública. "In- 
clusos los gastos. *Esto ocasionará gastos 
extraordinarios. *El consignatario se en 
carga de los gastos. '°E] envio se hace á 
sus expensas. 


Kostenberechnung. 
(Nota de los suplidos). 

Kostenersparnis. El ferrocarril ha sido 
construido con la mayor economía. 

Kostenfrei. ‘El precio está ajustado 


Cuenta de gastos 











Krauseminze. 


it costs Mk. 80 per cwt. *Be so obliging 
as to say what a pipe of the winein ques- 
tion may be had at. ‘The hundredweight 
(cwt) fetches from Frks. 118 to 114. ‘Should 
they suit you, you may have them, paying 
us only the prime cost. ‘These goods 
cost me a good deal more. “You will please 
to inform me also of the price of silver in 
bars. ‘At any cost. 

‘Charges deducted. ?Petties on weighing 
and verifying. *The house of Messrs. M. 
and Co. will pay (refund) you whatever ex- 
penses may be incurred for carriage and 
shipping charges. ‘So that you will only 
have to pay the expenses at Havre. The ex- 
penses incurred on it amount to. ‘To 
avoid the expenses attendant on a public 
sale. ‘Comprising the charges. ‘This will 
cause extra-charges. ‘The receiver defrays 
the expenses. ‘°It goes at their own ex- 
pense. 


Bill of charges. > 

The railway has been built with the 
strictest economy. 

"The price is understood, free of all 
charges; you will therefore have nothing to 
disburse. *We have to send these articles 
to Liverpool, free of expense. 

They would not fetch the cost. 


Expensive. Costly. 

“That is above my strength. ?I shall do 
everything in my power (do the utmost of 
my power). ‘It has not been in our power. 
‘By virtue of the will Mr. R. has assumed 
the annexed signature. ‘I shall serve you 
to the best of my power and knowledge. 
‘Our new tariff comes into force on the 5th. 
The contract has been annulled. 

‘He has set up shop. ‘His whole con- 
cern cannot be worth much. 

Shopkeeper (Retailer). Haber-dasher. 

The crane.; 

Cranage. 

Dutch madders. *Madder-root. *Turkey- 
madders. ‘Crop- (Ombro-) madder. 


Carding-wool. 
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1Esso costa 80 Rmk. al quintale. *Ditemi 
di grazia, quanto verrebbe a costare una 
botte di questo vino. *Il quintale vale 118 
a 114 lire. ‘Se vi convengono, potete 
disporne, e pagarci solo il costo. sQueste 
merci mi costano assai più. ‘Compiacetevi 
d' informarmi parimente dcl prezzo dell’ 
argento in verghe. ‘A qualunque prezzo. 


¡Dedottene (Diffalcatene) le spese. *Spese 
piccole di peso e revisione (verificazione). 
La casa dei Sgri. M. e Comp. vi rimbor- 
serà tutte le spese di trasporto e di carico. 
‘Voi non avrete dunque da pagare che 
le spese all’ Havre. °La spesa a questo 
riguardo ascende a. ‘Per risparmiare le 

ese che porta seco una pubblica vendita. 
*Compresevi le spese. *Ciocchè cagionerà 
delle spese straordinarie. *Il consignatario 
paga le spese. La cosa va a loro spese. 


Il preventivo delle spese. 

La strada ferrata è stata costrutta col 
maggior risparmio di spese. 

11] prezzo è stabilito, franco di spese; 
uindi non avrete nulla a sborsare. *Noi 
obbiamo spedire questi articoli, franchi di 
spese, a Liverpool. 

Non ne risulterebbe il costo. 


Dispendioso. Caro. 

questo eccede le mie forze. *Fard tutto 
quello che potrò (tutto ciò ch’ è in mio 
potere). *Non era nelle nostre forze. ‘In 
virtù (vigore) del testamento il Sig. R. 
ha adottato la firma qui annessa. *lo vi ser- 
virò secondo le mie forze e cognizioni. “La 
nostra nuova tariffa entrerà in vigore il 5. 
"Il trattato è stato abrogato. 

‘Egli ha messo su bottega al minuto. 
*Tutta la sua roba non può valer molto. 

Merciaio (Bottegajo) 

La grua. cannella. 

Dazio della grua. 

‘Robbia olandese. "Radice di 
‘Robbia. 


robbia. 
®Robbia turca. 


Borra (Lana scardassata). 





libre de gastos; por eso V. no tendrá nada 
que desembolsar. *Hemos de enviar estos 
árticulos a Liverpool libres de gastos. 


Kostpreis. No alcanzarian el coste. 

Kostsplelig. Costoso. 

Kraft. 'Esto excede 4 mis fuerzas (es 
superior á mis fuerzas). *Haré todo lo que 
esté en mi mano (cuanto esté de mi parte). 
*No nos ha sido posible. “En virtud del 
testamento el Señor S. ha adoptado la firma 
que va á continuacion. ‘Le serviré segun 
mis fuerzas y luces. “Nuestro nuevo aran- 


cel empezará á regir el 5. ‘El contrato 
ha sido res cindido (no ha quedado vi- 
gente). 

Kram. 'Ha abierto tienda. *Toda su 
mercancía no puede valer mucho. 


Krämer. Tendero. Mercero. Lonjista. 

Kran. La grua. 

Krangeld. Derecho de grua. 

Krapp. 'Granza (Rubia) de Holanda. 
*Granza en raiz (rama). *Lizari. Alizari. 
‘Granza mondada (por mondar). 

Kratzwolle. Lana cardada. Borra. 
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Kredit (der). ‘Ich habe solchen auf Kredit 
gekauft. "Wir nehmen uns die Freiheit, ihm 
einen Kredit von ... bei Ihnen zu erôffnen. 
*Ich werde Ihnen den verlangten Kredit ver- 
schaffen. ‘Diese Maßregeln würden unserm 
Kredit nur nachteilig sein. Wir können 
unsren Kredit nicht über diese Summe aus- 
dehnen. ‘Im Fall wir uns einen Kredit ver- 
schaffen können. "Ich bewillige Ihnen hiermit 
einen Kredit von 18,000 Mark. *Dieser Kredit 
soll ein laufender und auf ein Jahr gültig sein. 

Kreditaktien. Er hat viel Geld in Kredit- 
aktien verloren. , 

Kreditanstalt. Die Kreditanstalt wird 
dieses Jahr keine grofe Dividende geben. 

Kreditbrief. 'Herr R. ist mit den nám- 
lichen Kreditbriefen versehen worden. *Er 
hat mir einen Kreditbrief auf Sie zu geben 
versprochen. 

Kreditieren. 'Wofür wir Sie kreditieren 
werden. “Ich finde nicht, daß ich für diese 
Summe kreditiert bin. ‘Für welche Summe 
Ihre Rechnung kreditiert steht. ‘Wofür wir 
Sie kreditieren werden. S.Eingang, Gut- 

Kreditiv. S. Kreditbrief. 

Kreditor. Ich fürchte, daß die Kreditoren 
keine 10 Prozent heraus bekommen kônnen. 

IKreide. *Spanische Kreide. 

Kreleren. Die zu diesem Zwecke zu 
kreierenden Obligationen werden unter die- 
sen Bedingungen ausgegeben. 

Kreis S. Geschäftskreis. 

Krepp (Flor). 

Kreuzband (Kreuzcouvert). Unter Kreuz- 
band versendete Papiere. 

Kreuzen. 'Sein Brief hat den meinigen 
gekreuzt. “Ihr wertes Schreiben hat sich mit 

em meinigen gekreuzt. *Es kreuzen englische 
Schiffe im mittelländischen Meere. 

Kreuzer (Schiff). "Wir entgingen den Kreu- 
zern. "Die Kreuzer machen die See unsicher. 

Kriegsschiff. 

Krinoline. 

Krise (Krisis). Wir wollen warten, bis die 
gegenwärtigeKrise vorüber ist.S.Bewahren. 

Kritisch. Die kritische Lage, in der wir 
uns befinden, ist Ihnen nicht unbekannt. 


Krönen. Ein glücklicher Erfolg wird unser, 


Unternehmen krönen. 
Krystall. Französisches Krystallglas ist 
einer unserer Ausfuhrartikel. I 


Kredit. 


Je Vai acheté à crédit (terme). *Nous 
prenons la liberté de lui ouvrir auprès de 
(sur) vous un crédit de... *Je vous four- 
nirai le crédit que vous me demandes. ‘Ces 
mesures ne pourraient que nuire à notre 
crédit. ‘Nous ne pouvons étendre au delà 
de cette somme le crédit que nous vous 
accordons. ‘Dans le cas où nous pourrions 
obtenir un crédit. ‘Je vous accorde 
cette lettre un crédit de 18,000 mark. 
crédit restera en vigueur pendant un an. 

Il a perdu beaucoup d'argent dans les 
actions de la société de crédit mobilier. 

La société de crédit ne donnera pas un 
grand dividende cette année. 

Mr. R. a recu les mêmes lettres de 
crédit. *I] m'a promis de me fournir une 
lettre de crédit sur vous. 


¡Que nous porterons à votre crédit. ‘Je 
ne vois pas que vous m'ayez crédité de 
cette somme. *Dont votre compte est cré- 
dité. ‘Que nous porterons à votre crédit. 
schreiben, Hauptbuch. 


Je crains que les créanciers ne puissent 
recouvrer 10 pour cent de leur argent. 

¡De la craie. *Blanc d’Espagne. 

Les obligations à créer dans ce but 
seront émises sous ces conditions. 


Crépe. 
Des papiers expédiés sous bande. 


ISa lettre a croisé la mienne. ‘Votre 
lettre a croisé la mienne. ‘Des vaisseaux 
anglais croisent sur la mer Méditerranée. 


¡Nous échappàmes aux croiseurs. *Les 
croiseurs infestent les mers. 

Vaisseau de guerre. 

Crinoline. 

Nous voulons attendre que la crise actuelle 
soit passée. 

La situation critique, où nous nous trou- 
vons placés, ne vous est pas inconnue. 

Un heureux succès couronnera notre 
entreprise. 

Le cristal français est un de nos articles 
d'exportation. 





Kredit (der). ‘Lo he comprado 4 crédito 
(plazo). "Nos tomamos la libertad de abrirle 
un crédito de... cerca de V. *Le facilitaré 
el crédito que V. me ha pedido. ‘Estas 
medidas perjudicarian 4 nuestro crédito. 
No podemos extender el crédito que le 
concedemos mas allá de esta cantidad. 
*Caso que podamos obtener un crédito. 
"Le doy un crédito de 18,000 mcs. por la 
presente. ‘Este crédito quedará vigente por 
un año. 

Kreditaktien. Ha perdido mucho dinero 


en las acciones de la Sociedad de Crédito 
mobiliario. 

Kreditanstalt. El Establecimiento de Cré- 
dito no pagará un gran dividendo este año. 


Kreditbrief. ‘El Señor R. ha recibido 
las mismas cartas de crédito. *Me ha pro- 
metido procurarme una carta de crédito 
sobre V. 


Kreditieren. 'Cuyo montante le abona- 
remos en cuenta. "No veo que Y. haya 
sentado esta suma en el crédito de mi cts 














Krystall. 


'] bought it upon trust. “We take the 
liberty to open a credit with you in his 
favor for... *I shall procure you the credit 
you ask for. ‘These measures cannot but 

injurious to our credit. ‘We cannot 
extend our credit beyond that sum. ‘In case we 
can obtain a credit. "I hereby grant you 
a credit of Mk. 18,000. ‘This is to be an 
open credit available for twelve months 


only. 


He has lost a great deal of money in 
Credit shares. 

The Credit association will not pay a large 
dividend this year. 

‘Mr. R. has been furnished with the same 
letters of credit. *He has promised me a 
letter of credit on you. 


‘Which will be placed to your credit. 
| do not find that I am credited for this 
sum. *For which sum your account stands 
credited. “For which we shall credit you. 


I fear that the .creditors will not be able 
to get 10 per cent of their money. 
alk. "Whiting (Spanish chalk). 
The bonds which are to be created for this 
purpose will be issued under such conditions. 


Crape. 
Papers despatched under open cover 


‘His letter has crossed my own. *Your 
letter has crossed my own. *English vessels 
are cruising in the Mediterranean. 


_ "We escaped the cruisers. *The cruisers 
infest the seas. 


Man-of-war. 

Crinoline. (Horse hair cloth.) 

We shall wait till the present crisis be 
over. 

The critical state of trade here is not 
unknown to you.- 


Gur enterprize will be crowned with suc- 
cess. 

French crystal-glass is one of our articles 
of export. 


$73 


1L’ ho comperato a credito. *Ci facchamo 
lecito di aprirgli presso di voi un eredito 
di. *Io vi fornirò il credito che mi chiedete. 
‘Queste misure non potrebbero che nuocere 
al nostro credito. *Non possiamo estendere 
oltre questa somma il credito che vi accor- 
diamo. “Nel caso che potessimo ottener 
un credito. ‘Per la presente v’ accordo 
un credito di 18,000 Rmk. ‘Questo cre- 
dito ha da essere corrente e valevole per 
un anno. 

Ha perduto molto danaro nelle azioni del 
Credito Mobiliare. 

L’ istituto di Credito non darà un gran 
dividendo quest’ anno. 

“1 Signor R. è stato munito delle (ha 
ricevuto le) medesime lettere di credito 
2M” ha promesso di darmi una credenziale 
su di voi. 

¡Che porteremo (metteremo) a vostro cre- 
dito. *Non trovo che m’ abbiate dato 
credito (accreditato) di questa somma. *Per 
la qual somma è accreditato il vostro conto. 
‘Per la qual cosa vi daremo credito. 


Temo che i creditori non possano ricupe- 
rare il 10 per cento del loro danaro. 

Creta. *Creta di Spagna. 

Le obbligazioni da crearsi a questo fine 
saranno emesse a tali condizioni. 


Velo. Tocca. 
Fogli spediti sotto fascia. 


!La sua lettera si è incrocicchiata colla 
mia. *La vostra cara lettera s’ incrociò 
(si scontrò) colla mia. *Bastimenti inglesi 
crociano nel Mediterraneo. 

‘Noi sfuggimmo ai crociatori. *I crociatori 
infestano il mare. 

Nave da guerra. 

Crinolina. 

Aspetteremo finchè |’ attuale crisi sia 
passata. 

La situazione critica in cui ci ritroviamo, 
non vi è ignota. 

Il miglior successo non mancherà alla 
nostra impresa. | 

Il cristallo francese è uno dei nostri articoli 
d’ esportazione. 





*Cuyo importe dejamos abonada en su cta. 
que asentaremos en su crédito. 
Kreditor. Temo que los acreedores no 
puedan recaudar 10 por ciento de su dinero. 
Kreide.'Greda Creta.*El blanco de España. 
Kreieren. Las obligaciones que hayan de 
crearse para este objeto, serán emitidas bajo 
Crespon. Cendal. [estas condiciones. 
Kreuzband. Papeles enviados bajo faja. 
Kreuzen. 'Su carta se cruzó con la mia. 
Su favorecida se cruzó con la mia. *Buques 
ingleses cruzan en el Mar Mediterráneo. 


Kreuzer. 'Escapámos á los cruceros. 
2Los corsarios infestan los mares. 

Kriegsschiff. Buque de guerra. 

Krinoline. Crinolina. 

Krise. Aguardemos hasta que haya pa- 
sado la crisis actual. 

Kritisch. El estado crítico en que nos 
hallamos, no le es desconocido. 

Krónen. Nuestra empresa obtendrá el 
mejor éxito. | 

Krystall. El ctristal de Francia es uno de 
nuestros articulos de esportacion. 


n 
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Kubeben. 

'Kubikfuss. *Kubikinhalt. ‘Kubikmaé. 
*Kubikmeile. *Kubikzoll. 

Kiferlohn. Küferlohn und Bereifen der 
Fässer. S.Böttcherlohn. 

Kulminationspunkt. Die Kurse haben 
ihren Kulminationspunkt erreicht. 

Kultur. Die Kultur dieses Bodens ist 
großen Schwierigkeiten unterworfen. 

Kümmel. 

Kund. ‘Die Besorgnisse geben sich durch 
ein allgemeines Sinken kund. *Kund und zu 
wissen sei hiermit. 

Kunde (der). 'Sie sind schuld, daß ich 
einen neuen Kunden verliere. *Ich werde mit 
den Preisen herabgehen, um mir meine Kun- 
den nicht zu verschlagen. *Ich werde einen 
meiner Kunden damit beauftragen. 

Kunde (die). Ich hatte gar keine Kunde 
davon. 

Kündigen S. Aufkündigen. 

Kundmachung. 

Kundschaft. ‘Dieser Kaufmann hat eine 
starke Kundschaft. *Er hat eine gute Kund- 
schaft. 

Kunsthindier. 

Ktinstlich. Künstliche Blumen. 

Kupfer.'Rohkupfer.*Kupferblech.*Kupfer- 
platten. 

Kupfern. Ein gekupfertes (kupferbodenes) 
Schiff. 

Kupferstiche. 

Kurant. S. Kurrent. 

Kuratel. Er steht unter Kuratel. 

Kurator. ‘Wir haben unsere sämmtlichen 
Aktiva den Kuratoren übergeben. *Es sind 
Kuratoren für die Liquidation der Aktiva 
ernannt worden. 

Kurierzug. S. Eilzug. 

Kurs. ‘In den auswärtigen Kursen heute 
kaum eine Veränderung. *Der Kurs auf Ant- 
werpen ist etwas gewichen. ®Die Kurse sind 
herabgegangen (gefallen). ‘Die Nachfrage 
dauert fort und hält den Kurs in der Höhe. 
‘Die Veränderung des Kurses beträgt nur 
eine Minderung von ?/s pCt. “Wir werden die 
Kurse dieser Staatspapiere von Zeit zu Zeit 
zu Ihrer Benachrichtigung anmerken. *Be- 
sagter Freund benachrichtigt uns zugleich, 
daß er für obige Summe im Kurs zu 136 
auf uns ziehen will. *Unsre Kurse sind nur 
nominell. *Sollte der Wiener Kurs noch 





Kubeben. Cubebas. 

Kubikfuss etc. 'Pié cúbico. *Contenido 
cúbico. *Medida cúbica. ‘Milla cúbica. 
SPulgada cúbica. 

Ktiferlohn. Salario del tonelero (cubero) 
y para poner los aros. 

Kulminationspunkt. 
llegado al apogeo. 

Kultur. El cultivo de esta tierra ofrece 
mucha dificultad. 

Kiimmel. Comino. 


Los cambios han 


Kubeben. 


Cubèbes. 

Pied cube. *Le contenu cubique. *La mesure 
cubique. ‘Le mille cubique. ‘Le pouce cube. 

Rebattage des barils et cerclage. 


Les cours ont atteint le point culminant. 


La culture de cette terre offre de grandes 
difficultés. . 
Cumin (Graines de cumin). 
¡Les inquiétudes se manifestent par une 
baisse générale. Connu soit (Savoir faisoss). 


Vous m'avez fait perdre une nouvelle 
pratique. *Je baisserai les prix pour ne 
rebuter mes chalands (mes clients). ‘J'en 
accommoderai un de mes chalands. 


Je n’en avais aucune connaissance. 


Publication. 

¡Ce marchand a une bonne clientèle. *I] 
est fort achalandé (Il a beaucoup de pra- 
tiques). 

Marchand d’estampes. 

Des fieurs artificielles. 

Cuivre en saumons. *Cuivre en planches. 
*Cuivre en lames (feuilles). 

Un vaisseau cuivré (doublé en cuivre). 


Gravures (Estampes). 


Il est en curatelle. 

INous avons fait aux syndics l'abandon 
total de notre actif. *On a nommé des 
curateurs pour la liquidation des dettes 
actives. 


I y a à peine quelques variations dans 
les cours des changes étrangers aujour- 
d'hui.*Le cours sur Anvers a un peu fléehi. 
‘Les cours sont tombés. ‘La demande con- 
tinue, et le cours se maintient. “La varis- 
tion n’a été que de */a p.c. en baisse. “Nous 
coterons de temps en temps le cours de 
ces fonds publics pour vous servir de gou- 
verne. ‘Le dit ami nous avise en même 
temps qu'il tirera sur nous pour la somme 
dont il s’agit au change de 186. “Nos cours 
de change ne sont que nominaux. "Si le 
cours du change sur Vienne continuait è 


Kund. ‘La inquietud se manifiesta por 
una baja general. *Hacemos saber por esto. 

Kunde (der). ‘'V. me ha hecho perder 
un nuevo parroquiano. *Bajaré los precios 
para no desechar á mis marchantes. *Lo 
mandaré á uno de mis clientes (compradores). 

Kunde (die). No tuve conocimiento (notieia) 

Kundmachung.Publicacion. Aviso. [deesto. 

Kundschaft. 'Este mercader tiene una 
numerosa clientela. *Tiene muchos parro- 
quianos. 


Kurs. 


Cubebs. . 
ICubic foot. *Cubic contents. *Cubic mea- 

sure. “Cubic mile. °Cubic inch. 
Cooperage and hooping. 


The rates have attained the culminating 


int. 
me cultivation of this ground offers great 
difficulties. 

Cummin- (Caraway-) seed. 

¡The anxiety manifests itself by a general 
decline. *Know all men by these pre- 
sents. 

You have caused me to lose 4 new cus- 
tomer. “I shall lessen the prices in order 
to keep on good terms with my correspon- 
dents. *I shali commission therewith one 
of my customers. 

I had no knowledge of it. 


Proclamation. 
This merchant has a good connexion. 
“He has plenty of customers. 


Print-seller. Fancy-stationer. 

Artificial flowers. 

¡Copper in pigs. *Sheathing (Sheet-) 
copper. *Copper in sheets. 

A copper sheathed (copper - bottomed) 
vessel. 


Engravings. Copper plates. 


He is under trustees. 

"We have surrendered our whole property 
to the trustees. ‘Assignees were appointed 
for the liquidation of the assets. 


IScarcely any variation occurred to-day in 
the rates of foreign exchange. *The rate 
on Antwerp has declined a trifle. ‘Our ex- 
changes have fallen. ‘Demand keeps up and 
supports the price. *The only variation was 
a decline of ‘fs p. c. ‘The value of these 
funds will from time to time be quoted for 
your information. ‘The said friend advises 
us at the same time, that he will draw on 
us for the aforesaid sum at the exchange 
of 186. “Our exchanges are only nominal. 
‘Should the exchange on Vienna continue to 
go down, we may perhaps request you to 


KunsthAndler. Negociante de estampas. 

Ktinstlich. Flores artíficiales. 

Kupfer. ‘Cobre bruto. *Cobre en láminas, 
planchas. *Cobre en hojas. 

Kupfern. Un buque forrado en cobre. 

Kupferstiche. Grabados. Láminas. 

Kuratel. Está bajo curatela. 

urator.'Hemos abandonado todo nuestro 

activo á los síndicos del concurso. *Han sido 
nombrados curadores para .la liquidacion de 
las deudas. 
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Cubebe. 
‘Piede cubico. *Contenuto cubico. *Misura 
cubica. ‘Miglio cubico. *Pollice cubico. 
b Mercede del bottaio e cerchiamento delle 
otti. 
I cambj sono giunti al sommo grado. 


La coltivazione di questa terra offre delle 
grandi difficoltà. 

Cumino (Cimino — Grani di carvi). 

‘Le inquietudini si manifestano (si fanno 
sentire) a motivo d’ un calo generale. *Si 
fa noto che. 

1Yoi m’ avete fatto perdere un nuovo 
compratore. *lo abbasserd i prezzi per non 
allontagare i miei avventori. *Ne incari- 
cherò uno dei miei avventori. 


Non ne ho avuto contezza. 


Pubblicazione. Notificazione. 
¡Questo mercante ha una buona clientela. 
*Ha gran concorso d' avventori. 


Mercante di stampe. 

Fiori artificiali. 

‘Rame grezzo (in lastre). *Latta di rame. 
*Rame in lastre (foglie). 

Bastimento foderato di rame. 


Intagli in rame. 


Egli stà sotto tutela. 

‘Noi abbiamo consegnato tutti i nostri 
attivi ai curatori. *Furono nominati degli 
amministratori per la liquidazione dei debiti 
attivi. 


!Oggi appena qualche variazione nei cambi 
esteri. “Il corso su Anversa ha un po’ ceduto. 
*I prezzi sono ribassati. ‘Le dimande con- 
tinuano, ed il corso dei cambi si mantiene. 
La variazione dei prezzi non fu che una 
diminuzione del !/s p. c. *Noteremo di quando 
in quando i prezzi di questi fondi pubblici 
per vostro avviso. “L' amico suddetto ci dà 
avviso nello stesso tempo che farà tratta 
sopra di noi per la mentovata somma al cambio 
di 136. ®I nostri corsi non sono che nomi- 
nali. ‘Se il corso dei cambi di Vienna dovesse 
continuar ad abbassarsi, potrebbe darsi che 


Kurs. 'Hoy hay apénas variacion en los 
cambios extrangeros. *El curso de los cam- 
bios sobre Ambéres ha retrocedido un 
poco. *Los precios han bajado. ‘La demanda 
continúa, los tipos se mantienen. *La 
variaciou del cambio no ha sido sino '/s °/o 
de baja. *Cotizaremos de cuando en cuando 
el cambio de estos fondos públicos para que 
le sirva de gobierno. ‘El referido amigo 
nos avisa al mismo tiempo que librará á 
nuestro cargo por la cantidad sobredicha 
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weiter herabgehen, so dürften wir Sie viel- 
leicht ersuchen, dorthin zu remittieren. Wir 
haben die Aktien unter dem Kurse erhalten. 
Diese Goldstücke sind außer Kurs gesetzt. 

Kursblatt. S. Kurszettel. 

Kursieren. Es kursiert das Gerücht, daß 
das Haus S. seine Zahlungen eingestellt hat. 

Kurszettel. ‘Ich habe die Kurszettel von 
besagtem Dato nachgeschlagen. *Der inlie- 
gende Kurszettel wird Sie von dem Stande 
unseres Geldmarktes in Kenntnis setzen. "Wir 
beziehen uns auf anliegende Kurszettel und 
grúben Sie freundlichst. 

Kurs. ‘Es thut uns leid, zu finden, daß 
Ihre Briefe seit einiger Zeit sehr kurz gefaßt 
sind. *Um dieSache kurz abzumacher, schla- 
gen wir vor. *Ueber kurz oder lang wird sich 
das ándern. *In kurzem sind die Ihnen be- 
willigten drei Monate um. *Wechsel auf 
‘ kurze Sicht. “Sie werden dabei zu kurz kom- 
men (den kürzern ziehen). ‘Vor kurzem hat- 
ten wir die Ehre Ihnen anzuzeigen. 


Kürzen S. Abkürzen. 

Kurzsichtig. London ist gesucht, vorzüg- 
lich kurzsichtiges. S. Kurz. 

Kurzwaren. 

Küste. ‘Ein Teil der Ladung ist von der 
See auf die Küste geworfen worden. Sie wurde 
auf die Küste geworfen und zertrümmert. 

Küstenfahrer. Ein Küstenfahrer. 

Küstenfahrt. 

Küstenhandel. Küstenhandel treiben. 


—— 


Kursblatt. 


baisser, nous pourrions peut-être vous prier 
de nous fournir des remises sur cette place. 
10Nous avons reçu les actions au-dessous du 
cours. !!Ces pièces d’or sont hors de cours. 


Le bruit court (s’est répandu) que la 
maison S. ait suspendu ses paiements. 

J'ai cherché dans les cours des ch 
(bulletins des changes) imprimés à la date. 
*La cote des changes imprimée ci-jointe vous 
informera de la situation de notre bourse. 
*Nous nous référons au bulletin ci-joint de 
nos changes, et vous saluons amicalement, 

‘Nous remarquons avec surprise que de- 
puis quelque temps vos lettres sont très 
brèves. *Pour en finir, nous proposons. "Tú 
ou tard cela changera. ‘Sous peu les trois 
mois que nous vous avions accordés seront 
écoulés. ‘Des lettres de change à courte 
échéance (à court terme). Vous n’y trou- 
verez pas votre compte (Vous y aurez du 
désavantage). ‘Depuis peu nous avons eu 
l'avantage de vous écrire. 


Le Londres est recherché, principalement 
celui à courte échéance. 

uincaillerie. 

‘Une partie de la cargaison a été portée 
par la mer sur le rivage. ‘Il a été jeté 
sur la côte, et mis en pièces. 

Un cabotier (Un caboteur). 

Cabotage. 

Faire le cabotage. 


ee 


L 


Laberdan. 

Lachs. 'Gesalzner Lachs. 
Lachs. Y 

Lack S. Gummi. 

Lackieren. ILackierte  Blechwaren. 
“Lackiertes Leder. 

Laden. V. 'Die Giter sind obenauf geladen. 
“Der Kapitain wird noch einige Stückgüter 
laden. *Der Kapitain hat heute zu laden an- 
gefangen. ‘Die Aurora fängt morgen’ zu laden 
an. "Die beiden Kisten sind auf den nämlichen 
Wagen geladen. Die Hälfte der Güter ist 


*Geràucherter 


Laberdan (Morue salée et séchée). 
!Du saumon marine *Du saumon fumé. 


1Quvrages vernis. Tôle vernie (vernissée). 
*Vernis. 

Les marchandises sont arrimées au dessus. 
*Le capitaine ira encore prendre un char- 
gement de quelques ballots. *Aujourd’hui le 
capitaine a commencé à charger. ‘L’Aurore 
commence à charger demain. ‘Les deux 
caisses sont chargées sur la même voiture. 





al cambio de 136. °Nuestros cambios no 
son sino nominales. *Con tal que el cambio 
de Viena bajase, podríamos quizá suplicar 
& V. nos hiciese remesas allí. '“Hemos reci- 
bido las acciones debajo del cambio. 
"Estas piezas de oro no tienen mas 
curso. 

Kursieren. Corre el rumor que la casa. 
S. ha suspendido sus pagos. 

Kurszettel. 'He buscado en los boletines 
de cambios de aquella fha. *El apunte de 


cambios que va adjunto le dará parte del 
estado de esta plaza. *Les acompañamos 
nuestro boletin de cambios para su gobierno, 
y nos repetimos á su disposicion. 

Kurz. 'Sentimos observar desde poco 
acá que sus cartas son muy breves. ‘Para 
concluir, proponemos. *Tarde 6 temprano 
esto cambiará. ‘Dentro de poco el plazo 
de los tres meses que le habíamos dado, 
habrá trascurrido. ‘Letras 4 corta fcha. (4 
corta vista). *V. saldrá perjudicado (Y. ten- 





Laden. 


remit on that place. We have obtained 
the shares below the price quoted. ‘These 
goldpieces are withdrawn from circulation. 


There is a rumour circulating of Messrs 
S.’3 having stopped payment. 

"I have looked into the printed ex- 
changes of that date. ‘The annexed ex- 
change list will inform you of the state of 
our money-market. We beg leave to refer 
to the annexed state of our exchanges, and 
remain yours respectfully. 

‘We are sorry (disappointed) to find 
your communications to us of late 80 
very laconic. *To cut the matter short, 
we propose. ‘Sooner or later this will 
be changed. ‘Shortly the three months we 
had allowed you will elapse. *Bills at short 
date. Short paper. *You will come off a 
loser. 7A little while ago we had the ho- 
nour of imparting to you. 


London, particularly of short date, is in 
request. ° 

Hardware. Smallware. 

Part of the cargo has been washed up 
on the beach (coast). "She was driven on 
shore, and went to pieces. 

À coaster. 

Coasting-trade. 

To do a coasting-trade. 


Salted cod-fish. 


!Soused salmon. *Dried salmon. 


'Varnished tingoods. *Varnished leather. 


The goods are stowed on the top. *The 
captain is going to ship a few more piece- 
. *This day the captain has begun to 
‘The Aurora will begin to take in to- 
morrow. *The two cases are laden on the 
same waggon. “Half the goods are already- 
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vi pregassimo a fare le rimesse per quella 
piazza. '°Abbiamo ricevuto le azioni sotto 
il prezzo notato. 
hanno più corso. 


liQueste pezze d’ oro non 


Si è sparsa la voce che la casa S. abbia 
sospeso i suoi pagamenti. 

"Io ho cercato nel listino dei cambj della 
data soprammentovata. *L” acchiusa lista 
dei cambj v’ informerà. dello stato della 
nostra borsa. *Noi ci riferiamo all inchiuso 
bollettino (polizzino) dei nostri prezzi, e vi 
salutiamo caramente. 

¡Ci rincresce di osservare che da qualche 
tempo le vostre lettere sono assai brevi. 
*Per finirla noi proponiamo. *Tosto o tardi 
ciò cangerà. ‘Fra poco (In breve) saranno 
trascorsi i tre mesi che vi abbiamo accor- 
dati. 5Cambiali a breve scadenza. ‘Ci perde- 
rete del vostro. *Poc’ anzi abbiamo avuto 


.l’ onore di participarvi. 


Londra è ricercata, principalmente a breve 
scadenza. 
Chincaglie. 


‘Parte del carico fu gettata (portata) 
dal mare sulla costa (spiaggia). “Esso fu 
gettato sulla costa e sfracellato. 

Costeggiatore (Costiere). 

Il cabotaggio. [porto). 


Far cabotaggio (commercio di porto in 


Labardone (Baccalà salato). 
18almone salato. *Salmone affumicato. 


generi inverniciati. *Cuoi verniciati. 


iLe mercanzie sono disposte di sopra. 


*Il capitano prenderà a bordo ancora alcuni 
capi. 
caricare. ‘L’ Aurora comincerà domani a 
caricare. "Le due casse sono caricate sopra 
la medesima vettura. 


*Oggi ha cominciato il capitano a 


‘La metà delle mem 





drá la peor parte). "Tuvimos el honor 
de escribirle hace poco. 

Kurssichtig. Löndres buscado, princi- 
palmente 4 corto plazo. 

Kurzwaren. Quincallas. 

Küste. ‘Una parte del cargamento ha 
sido echada por el mar á la costa. *Ha 
sido echado á la costa y quebrado. 

Ktistenfahrer. Barco de cabotage (Em- 
barcacion costera). 

Ktistenfahrt. Cabotage. 


Ktistenhandel. 
Laberdan. Bacalao. [mado. 
Lachs. ‘Salmon marinado. Salmon ahu- 
Lackieren. 'Géneros acharolados. *Becer- 


Hacer cabotage. 


rillos charolados (Charol). 


en. V. !Los géneros están arrimados 
encima. *El patron cargará algunos bultos 
mas. *Hoy el capitan ha empezado á car- 
gar. ‘La Aurora empezará á cargar mañana. 
Las dos cajas están cargadas sobre el mismo 
‘La mitad de los géneros está 
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schon (aus) geladen. ‘Ich werde Sie vor Ge- 
richt laden lassen. *Die Medusa ladet 550 
Tonnen. S. Ladungsfähigkeit. 


Laden. S. 'Erhat einen Laden angefangen. 
2Da er sein Detailgescháft ganz aufgegeben 
hat, hat er seinen Laden geschlossen. 


- Ladung. 'Es liegen Ladungen aus England 
fúr hier in dem Hafen. *Belieben Sie diesel- 
ben auf ein nach Cadix in Ladung liegendes 
Schiff zu verladen. *Ich móchte in diesem 
Augenblicke keine ganze Ladung davon zu ver- 
kaufen haben. ‘Seit dem Eintreffen mehrerer 
Ladungen hat die Nachfrage aufgehört. "Die 
Ladung besteht aus Baumwolle. °Es wird 
Hanf in Ladung nehmen. ‘Wir haben Ihren 
Rum an Bord des Baltimore, der nach Frank- 
reich in Ladung liegt, verschifft. *Es liegtein 
anderes Schiff in Ladung nach diesem Hafen. 


%Es ist Aussicht zu einer vollen Ladung vor-, 


handen. !°Es erhält täglich Güter in Ladung. 
11Die Caledonia hat angezeigt, daß sie Ladung 
nach C. nimmt. !’Für das Visitieren der La- 
dung. '?Ich gab Ihnen Auftrag auf eine ganze 
Ladung. ’*DiesesSchif liegt in Ladung nach 
Ihrem Hafen. Wir sind nicht ohne Hoff- 
nung, ihm eine volle Ladung zu verschaffen. 


Ladungsfúhigkeit. Das Schiff hat eine 
Ladungsfähigkeit von 700 Fässern. *Die Na- 
jade ist von geringerer Ladungsfàhigkeit. 

Ladungsschein. 

Ladungsverzeichnis S. Manifest. 

Lage. 'Sie werden leicht einsehen, in welche 
unangenehmeLage man uns setzt. *Wir suchen 
aus dieser verwickelten Lage herauszukom- 
men. *Die Lage unserer Angelegenheiten hat 
eine andere Wendung genommen. ‘Ich bin 
nicht in der Lage, Ihnen hierúber Aufschlu$ 
zu geben. Wir hoffen, daß die eigentliche 
Lage Ihrer Angelegenheiten nicht so schlimm 
ist, als man uns fürchten läßt. ‘Ich muß Sie 
von der Lage der Sache unterrichten. “Bei 
gegenwärtiger Lage des Handels (der Dinge) 
können wir solche Geschäfte nicht unterneh- 
men. ‘Wir können uns in dieser Lage nicht 
damit beschäftigen. *Eine Lage Papier. 

Lägel. Ein Lägel Quecksilber. 

Lager. 'Diegroßen Vorräte, die sie letzten 
Herbst auf dem Lager behielten, sind ver- 


Laden. 


*La moitié des marchandises est déjà em- 
barquée (débarquée). "Je vous ferai assigner 
(venir) en justice. ‘Le navire, la Méduse, 
est du port de 550 tonneaux. 

5] a levé boutique (Il s’est mis en bouti- 
que). *Parcequ'il a renoncé tout-à-fait au 
détail, il a fermé son magasin. 


‘Il y a dans le port des envois d'Angle- 
terre pour notre ville. Ayez la complai- 
sance de les charger sur un bàtiment en 
destination pour Cadix. ‘Je ne voudrais 
pas en ce moment en avoir à vendre tout 
un chargement. ‘Par l’arrivée de plusieurs 
cargaisons la demande a cessé. °La car- 
gaison se compose de coton. ‘Il chargera 
(On y embarquera) du chanvre. ‘Nous 
avons mis votre rhum à bord du navire le 
Baltimore, en charge pour la France. ‘ll 
y a un autre navire en charge pour ce port. 
Il y a apparence d'obtenir un chargement 
complet. !°Il reçoit journellement des mar- 
chandises à bord. *'La Calédonia est an- 
noncée qu'elle charge pour. ’*Pour visiter 
Varrimage. !’Je vous commandais toute 
une cargaison. !*Ce navire est en charge 
pour votre port. “Nous ne sommes pas 
sans espérance de lui procurer un charge- 
ment complet. 

iLe navire est capable de porter (est du 
ort de) 700 boucauts. ?Le navire, la 
vaiade, est d'un port moindre. 

Connaissement. 


"Vous concevrez aisément la position dés- 
agréable où l’on nous met. Nous táchons 
de sortir de cette position embarrassante. 
‘L'état de nos affaires a changé de face. 
‘Je ne suis pas capable de vous en donner 
l'explication. ‘Nous espérons quela situation 
réelle de vos affaires ne se trouvera pas si 
mauvaise qu’on nous le fait appréhender. 
61] faut que je vous explique la situation 
où se trouve l'affaire. ‘Dans la situation 
actuelle du commerce (des choses) nous ne 
pouvons pas entreprendre de telles opéra- 
tions. ‘Dans cette position nous ne pouvons 
nous en occuper. ‘Un cahier de papier. 

Un baril de vif argent. 

Les grandes quantités, qui leur en restaient 
en dépôt à la fin de l’automne, ont été ven- 





ya embarcada (desembarcada). 7Demandaré 
á V. ánte la justicia. *El buque, la Medusa, 
tiene 550 toneladas de porte. 

Laden. S. "Ha abierto tienda. *Habiendo 
él renunciado al comercio por menor, ha 
cerrado la tienda. 

Ladung. 'Hay en este puerto envíos de 
Inglaterra para acá. "Sírvase V. cargarlos 
en un buque destinado para Cádiz. ¿No quer- 
ria en la actualidad tener que vender un 
cargamento entero. *Con motivo de algunos 
arribos, la demanda ha cesado. ‘El carga- 


mento consiste en algodon. “Tomará la carga 
de cáñamo. 'Hemos cargado su ron á 

del Baltimore que ha abierto registro para 
Francia. *Otro buque se ha puesto á la 
carga para este puerto. *Parece que se 
conseguirá un flete completo. Toma cada 
dia géneros á bordo. "El buque »la Cale- 
doniae ha anunciado tomar carga para. 
lMPara visitar el arrumaje. !*Le di la órden 
de abarrotarlo. ‘Este buque ha abierto 
registro (busca carga) para ese puerto. 
Tenemos la esperanza de abarrotarlo. 
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laden (unladen). ‘I shall summon you be- 
fore the justice. *The Medusa is able to 
load 550 tons (is of 550 tons burden). 


He has set up a shop. ‘As he has 
given up retailbusiness, he has shut his 
shop.*) 


Shipments from England to this place 
are in the harbour. *You will have the 
goodness to ship them by a vessel lying on 
the berth for Cadiz. *I should not like at 
present to have a whole cargo for sale. 
‘Several cargoes having: dropped in, the 
demand has ceased. ‘The cargo consists of 
cotton. “She will take in hemp. "We have 
shipped your rum on board the ship Balti- 
more bound for France. ‘Another vessel 
has put up for that place. ‘There is a 
prospect of obtaining a full cargo. !’Every 
day she receives some goods. "The Cale- 
donia is advertised to be in loading for. 
‘Survey of the cargo. !?I gave you an order 
for a whole cargo. “This vessel is taking 
goods for your port. We are not 
without hopes of getting (procuring) her a 
full cargo. 


The shi 
The Naja 
nage). 

Bill of lading. (B. L.) 


is estimated to carry 700 casks. 
is of an inferior burden (ton- 


‘You may easily imagine in what an un- 
pleasant situation we are placed.*We try to re- 
lieve ourselves from this embarrassing situa- 
tion.*The state of our affairs has taken another 
turn. ‘I am not in a position to give you 
any explanation about that. *We hope the 
real situation of your affairs is not so bad 
as we are given to fear. ‘It is necessary 
that I explain to you the position of 
this business. "In the present state of 
trade (of things) we cannot undertake such 
operations. ‘In this situation we cannot take 
it upon us. °A layer of paper. 


A barrel of quicksilver. 
IThe considerable stock left on their 
hands at the close of autumn has been 


Ladungsfähigkeit. 
que puede cargar 700 bocoyes. 
>La Najade« tiene menor cabida. 
Ladungsschein. Conocimiento. 
‚Lage. *V. comprenderá fácilmente la po- 
sicion desagradable en que estamos. ?Tra- 
tamos de salir de este enredo. ‘El estado 
de nuestros asuntos ha mudado de aspecto. 
“No estoy en posicion de darle explicaciones 
sobre esto. "Esperamos que la situacion 





Se cree que el bu- 
El navío 





canzie è già imbarcata (sbarcata). “lo vi 
farò citare (chiamerò) in giudizio. ‘La 
Medusa è della portata di 550 tonnellate. 


lEgli ha aperto (messo su) un negozio (una 
bottega). *Siccome ha rinunziato totalmente 
al suo commercio in dettaglio (ritaglio), ha 
chiuso la sua bottega. 

'Trovansi nel porto carichi diretti per 
qui provenienti dall’ Inghilterra. *Abbiate la 
compiacenza di caricarle a bordo d’ un 
bastimento destinato per Cadice. *Non vorrei 


averne in questo momento da vendere un 
carico intero per volta. ‘Stante |’ arrivo di 
parecchj carichi, ha cessato la dimanda. 


SI] carico consiste in cotone. “Esso caricherà 
(imbarcherà) della canapa. 7Abbiamo messo 


il vostro rum a bordo del Baltimore che sta 


caricando per la Francia. ‘Un altro basti- 
mento sta caricando per questo porto. *Havvi 
speranza d' ottenere un carico completo. 
10Esso riceve giornalmente mercanzie a 
bordo. "La Caledonia ha annunziato di 
prendere carico per. "Per visitare il carico. 
lo vi ho commesso un carico intero. 
Questo bastimento sta caricando pel vostro 
porto. ‘Non siamo privi della speranza 
di procurargli un carico completo. 


¡La nave viene stimata d'essere della portata 
di 700 botti. *La Naiade è d’ una portata 
inferiore. 

Polizza di carico (di noleggio). 


‘Voi scorgerete facilmente in quale disag- 
gradevole posizione ci troviamo. ?Procu- 
riamo di toglierci da questa posizione imba- 
razzante. *Lo stato dei nostri affari ha 
preso altra piega. ‘Non sono capace di 
arvene alcuna spiegazione. Speriamo che 
la reale posizione dei vostri affari non sarà 
poi così cattiva, come ci fanno temere. 
Debbo rendervi informato della situazione 
in cui sta la faccenda. “Nella posizione 
attuale del commercio (delle cose) non 
possiamo intrapendere tali operazioni. ‘In 
questa posizione non ce ne possiamo occu- 
pare. *Un quinterno di-carta. 

Un bariletto d' argento vivo. 

Le grandi provvigioni ch’ essi tenevano 
nei fondachi |’ autunno p. p. sono state 





actual de sus negocios no es tan mala como 
nos hacen temer. ‘Es preciso que le ex- 
plique la situacion en que se halla el 
asunto. ‘En el estado actual del comercio 
(del las cosas) no podemos emprender tales 
transacciones. *En esta situacion no pode- 
mos ocuparnos en esto. *Un cuaderno de papel. 

Lägel. Un barril de azogue. 

Lager. 'Los grandes acopios que tenian 
almacenados á fines del otoño han sido ven- 


*) Die Amerikaner gebrauchen den Ausdruck store statt shop für Laden. 
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kauft worden. *Belieben Sie, diesen Ballen 
einige Tage auf dem Lager zu behalten. "Wir 
werden die uns zugehenden Güter bis zur 
weiteren Verfügung ihrer Verschiffung auf 
dem Lager behalten. ‘Der größte Teil ist be- 
reits aufs Lager gebracht. "Auf das Lager zu 
bringen (Spes. Rechn.). ‘Aus dem Lager zu 
bringen und zu verladen (Spes. Rechn.). “Was 
ich noch auf dem Lager habe, sind 10 Ballen. 
8Um das Lager aufzuráumen, unterwerfe ich 
mich dem begehrten Nachlaß. *Die Zucker 
sind auf's Lager gebracht. "Ich habe noch 
einige Fässer Rum auf dem Lager. "Unser 
Lager von Tüchern ist ziemlich bedeutend. 
Thre Weine sind aufs Lager gebracht. !*Wir 
nehmen jetzt Lager auf. | 

Lageraufnahme. 

Lagerbuch. 

Lagergeld. 

Lagerhaus. 

Lagermiete. ‘Die Lagermiete nehme ich 
auf mich. *Ich bitte Sie, das Geschäft schnell 
abzumachen, um die Lagermiete (Lager- 
kosten) zu ersparen. 

Lagern. 'Ein lingeres Lagern hatte gró- 
Bere Verluste herbeigeführt. ir lassen sie 
kommissionsweise bei dem Hause lagern. 
*Bedeutende Vorräte lagern noch hier. 

Lähmen. Die Furcht vor einer großen 
Veränderung im Zustande des europäischen 
Handels lähmt überhaupt alle Geschäfte. 

Lähmung. 

Lakritz. 

Lämmerfelle. 

Lammwolle. Was die Lammwolle an- 
belangt, so wird ihre Waschung, ihre Fein- 
heit und Länge ihren Preis bestimmen. 

Land. !An’s Land zu bringen (Spes.Rechn.). 
!Ich werde sie an’s Land bringen lassen und 
damit warten. *Es (das Schiff) war einige 
Tage zuvor an’s Land gelaufen. 

Landen. 'Die Fässer können noch nicht 
gelandet werden. "Wir haben die 12 Fässer 
Reis gelandet. S. Löschen. 

Landesanlehen. 

Landesprodukte (Landeserzeugnisse). Der 
Handel in Landesprodukten wird unser 
Hauptgeschäftszweig sein. 

Landtransport. Der Landtransport ist be- 
deutend teurer. 





didos. *Sfrvase V. quedarse algunos dias 
con este fardo. ‘Tendremos en nuestro 
almacen los generos que.V. pueda enviar- 
nos, hasta que tengamos sus érdenes para 
expedidos. ‘La mayor parte ya está alma- 
cenada. "Transporte al almacen. *Derechos 
de salida del almacen y cargamento. "Lo que 
tengo aun en mi almacen son 10 balas. 
*Para desocupar el almacen, me someto á 
la reduccion solicitada. “Los azúcares están 
almacenados. Tengo aun algunos bo- 
coyes de ron en mi almacen. ''Nuesto surtido 


Lageraufnahme. 


dues. *Veuillez garder cette balle quelques 
jours en magasin. *Nous garderons les ob- 
jets que vous pourrez nous envoyer en 
magasin, jusqu’à ce que nous ayons vos 
ordres pour les expédier. ‘La plus grande 
partie est déjà enmagasinée. «Mise en ma- 
gasin. ‘Sortie du magasin, et chargement 
sur les charrettes. ‘Ce que j'ai encore en 
magasin s'élève à 10 ballots. ‘Pour vider 
le magasin, je me soumets à la réduction 
demandée. *Les sucres sont en magasin. 
J'ai encore en magasin quelques fûts 
de rhum. ‘Notre assortiment de draps est 
assez considérable. !*Vos vins sont enchan- 
telés (mis en chantier). ‘Nons faisons 
l'inventaire à présent. 

Inventaire. 

Livre de magasin. 

Magasinage. 

Entrepôt. 

Quant au magasinage, je le prends pour 
mon compte. ‘Je vous prie de finir cette 
affaire pour éviter les frais de magasin. 


¡Le retard de la vente aurait produit de 
plus grandes pertes. *Nous les avons con- 
signées à cette maison. ‘De fortes quan- 
tités se trouvent encore en magasin. 

La crainte d’un grand changement dans 
l’état commercial de l'Europe paralyse 
surtout les affaires. 

Paralysie. 

Jus de réglisse. 

Peaux d’agneaux. 

Quant aux agnelins leur lavage, leur 
finesse et leur longueur décideront de leur 


prix. 

1Mis à terre. ‘Je les ferai mettre & terre, 
et j'attendrai. ‘Il avait fait côte quelques 
jours auparavant. 


Les barils ne peuvent pas encore étre 
mis à terre (être débarqués). ‘Nous avons 
mis à terre les 12 tiercons de ris. 

Emprunt du pays. 

Les produits du pays (Les denrées du 
pays) seront notre principale branche de 
commerce. 

Je transport par terre est beaucoup plus 
cher. 





de paños es muy importante. **Sus vinos están 
embodegados. '*Estamos haciendo inventario. 

Lageraufnahme. Inventario. 

Lagerbuch. Libro de almacen. 

Lagergeld. Almacenage. 

Lagerhaus. Depósito. 

Lagermiete. 'En cuanto al arrenda- 
miento del almacen lo -tomo A mi cargo. 
“Ruego á V. acabe este asunto para evitar 
los gastos del almacenage. . 

Lagern. ‘El retardo de la venta habria 
producido mayor pérdida. *Las hemos con- 
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sold. ‘Please to put this bale in store for 
a short time (a few days). ‘The articles 
you may send us will be warehoused, until 
we receive your further directions. ‘The 
greater quantity is already housed. *Storing 
Housing). “Unhousing and loading. "What 
I have still in my warehouse, is 10 bales. 
(In order to clear the stock, I submit 
to the reduction you ask. ‘The sugars are 
warehoused. ‘J have on hand a few 
more puncheons of rum. ‘Our assortment of 
cloths is very considerable. ??Your wines 
are on the stilling. !*We are taking stock 
at present. 


Stocktaking. 

Stock-book. 

Warehouse-charges. 

Storehouse. 

‘The warehouse-rent I will bear myself. 
*Please settla this matter immediately in 
order to avoid warehouse-expenses. 


The delay of the sale would have produ- 
ced a greater loss. *They hold them for 
us on commission. ‘Large quantities are 
still on hand. 

The fear of a great change in the com- 
mercial state of Europe paralyzes in general 
every business. 

Paralysis. 

Licorice. 

Lambskins. 

As tho the lambs’ wool its washing, fine- 
ness and length will determine its price. 


‘Landing. ?I shall land them and wait. 
‘She ran ashore a few days before. 


"The barrels cannot yet be landed. "We 
have landed the 12 tierces of rice. 


Domestic Loan. 

The traffic in the productions of this 
country will be the chief object of our 
business. 

Land-carriage is much more expensive. 


signado 4 esta casa. ‘Grandes acopios se 
hallan aun en depósito. [reposado. 

Lihmen. El recelo de una gran variacion. 
en el estado comercial de Europa paraliza 
(entorpece) todos los negocios en general. 


Lähmung. Paralizacion. 
Lakritz. Orozuz. Regaliz. 


Lámmerfelle. Pieles de cordero. 


_Lammwolle. En cuanto á la añina su 
limpieza, finura y largura determinarán 
el precio. | | 


vendute. *Abbiate la compiacenza di tenere 
questa balla per alcuni giorni in deposito. 
*Terremo in deposito le merci che ci invie- 
rete fino a tanto che disponiate della loro 
ulteriore spedizione. ‘La maggior parte è 
già posta in magazzino. *Per ammagazzina- 
mento. ‘Per caricamento. ‘Cid che si trova 
ancora in magazzino, sono 10 balle. “Per 
sgombrare il magazzino, mi sottometto alla 
richiesta riduzione. *Gli zuccheri vennero 
osti in magazzino. ‘Ho ancora alcune 

otti di rum in magazzino. "Il nostro 
assortimento di panni è assai considere- 


vole. *?I vostri vini sono stati messi 
in cantina. !*Facciamo adesso 1’ inventario 
del magazzino. 

Inventario. 


Libro del magazzino. 

Spese di ammagazzinamento. 

Magazzino (Fondaco. Deposito.). 

La pigione (L’ affitto) del magazzino 
prendo per conto mio. *Vi prego di por fine 
a questa faccenda onde evitare le spese di 
ammagazzinamento. 

'Il ritardo della vendita avrebbe prodotto 
maggiori perdite. *Le abbiamo date in com- 
missione a questa casa. °Si trovano delle 
grandi provvigioni ancora in magazzino. 

La paura d’ un gran cangiamento nello 
stato commerciale dell’ Europa paralizza 
tutti gli affari. 

Paralisi. 

Regolizia. Liquirizia. 

Pelli d’ agnello. 

Per ciò che riguarda la lana d' agnello, 
decideranno del suo prezzo la lavatura, la 
finezza e la lunghezza. 

¡Pel trasporto a terra (Carriaggio). *Le 
farò mettere a terra e starò attendendo. 
*Esso erasi accostato a terra alcuni giorni 

rima. 

1] barili non possono ancora essere sca- 
ricati. *Noi abbiamo sbarcato le 12 botti 
di riso. 

Prestito nazionale. 

Il principale nostro ramo di commercio 
consisterà in prodotti del paese (derrate 
nostrane). 

Il trasporto per via di terra è molto più ‘ 
caro. 


eee ee 


Land. 'Conduccion 4 tierra. *Los haré 
poner en tierra, y aguardaré. *Se habia 
acercado 4 tierra algunos dias Antes. 

Landen. ‘Los barriles no pueden aun 
ser traidos 4 tierra (hacer escala). *Hemos 
desembarcado los 12 tercios de arroz. 

Landesanlehen. Empréstito nacional. 


Landesprodukte. Nuestro principal ramo 
de comercio sera en frutos del pais. 

Landtransport. La expedicion por tierra 
es mucho mas cara. 
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Landung. Die Landung der Fässer kann 
noch nicht bewerkstelligt werden. 

Landungscertifikate. Belieben Sie, uns 
die Landungscertifikate sobald wie môglich 
in gehóriger Form zu übermachen. 

Landungsplatz. 

Lang. ‘Diese Krisis wird nicht lange 
dauern. *Es ist schon lange her, daé wir mit 
keinem Ihrer werten Briefe beehrt worden 
sind. ‘Lange vor Empfang dieses hätte Ihnen 
die Ware zukommen mtissen. *Ich kenne sie 
schon von so lange her. ‘Ich bitte, auf so 
lange Sicht abzugeben, als Sie kônnen. ‘Sie 
kônnen noch lange nicht niedriger gehen. 


Länge. ‘Wir wollen die Sache nicht in die 
Länge ziehen. Die Abfertigung des Kapitáns 
zieht sich über Erwartung in die Länge. *Die 
Länge der Bahn beträgt...S. Dauer. 

Lingegrad. 

Langhaarig S. Wolle. 

Langjährig S. Erfahrung. 

Längs. Diese Ware findet hier und längs 
der Ostseeküste leichten Absatz. 

Langsam. ‘Die Geschäfte und die Nach- 
fragen vermehrensich nurlangsam auf unserm 
Platze. ?Die Geschäfte gehen in der That 
sehr langsam. *Mit der Befrachtung geht es 
langsam. *Es war aller Anschein vorhanden, 
daßdieGeschäftenurlangsam gehen würden. 
*Rohzucker findet weder schnellen noch vor- 
teilhaften Absatz, was von dem langsamenVer- 
kaufe der hiesigen Zuckerfabriken herrührt. 

Langsamkeit. Die Langsamkeit der Sen- 
dung hat uns viel Verlegenheit bereitet. 

Langsichtig.'Sie beklagensich, das unsere 
Rimesse etwas langsichtig ist. *Langsichtige 
Wechsel. 

Langwierig. ‘Ein Prozeß in diesem Lande 
ist eine langwierige Geschichte. *Ich sehe vor- 
aus, daß es eine langwierige Geschichte wer- 
den wird. Leisernen Laschen. 

Laschen. (Eisenb.). Die Schienen ruhen auf 

Lassen. 'Wir lassen Ihnen den Kaffee zu. 
*Sie können ihn benachrichtigen, daßich die- 
selben für seine Rechnung lasse. *Er hat die 
übrigen Tratten protestieren lassen. ‘Herr R. 
hat sein Kapital in der Handlung gelassen, 
damit es zum Besten seiner Erben darin ver- 
wendet werde. ‘Ich würde dieselben bereits 
durch meinSchiff haben abgehen lassen. ‘Ich 


Landung. El desembarque de los bar- 
riles no puede verificarse todavia. 

Landungscertifikate. Sírvase V. remi- 
tirnos cuanto ântes los certificados de desem- 
barque en debida forma. 

Landungsplatz. Desembarcadero. 
gadero. 

Lang. ‘La crisis no durará mucho 
tiempo. *Hace largo tiempo que V. no nos 
ha honrado con una de sus cartas. *Mucho 
tiempo ántes de recibir esta carta, habrian 
debido llegar los géneros à esa. ‘Los 


Car- 


Landung. 


Le débarquement des barils ne peut pas 
encore se faire. 

Veuillez nous remettre le plus tôt possible 
les certificats de décharge en due forme. 


Débarcadère. 

La crise ne durera pas longtemps. ‘Il 
y a longtemps que nous n'avons été hono- 
rés d’une de vos lettres. *Longtemps avant 
la réception de cette lettre, les marchan- 
dises devraient vous être parvenues. ‘Je 
les connais depuis si longtemps. ‘Je vous 
prie de tirer à la plus longue échéance que 
vous puissiez. ‘Il est impossible qu'ils 
baissent d'ici à quelque temps. 

Nous ne voulons pas traîner cette affaire en 
longueur. ?L’expedition du capitaine traîne en 
longueur beaucoup plus qu’onne s'y étaitatten- 
du. “Le chemin de fer a une longueur de ... 

Degré de longitude. 


Cette marchandise trouve ici et le long 
de la Baltique un débouché facile. 

¡Les affaires et les demandes n’augmentent 
que lentement sur notre place. *Les affaires 
sont en effet fort tristes (Les affaires 
languissent — sont très-faibles). *Le fret 
va fort mal. ‘Il y avait toute apparence que 
les affaires n’iraient que lentement. ‘Les 
sucres bruts ne se débitent ni promptement 
ni avec avantage, ce qui provient de l’écou- 
lement lent de nos raffineries. 

La lenteur de l’envoi nous a causé beau- 
coup d’embarras. 

Vous vous plaignez que l’échéance de 
notre remise soit un peu longue. *Lettres 
de change à longue échéance. 

‘Un procès dans ce pays-ci n’est pas une 
chose qui se termine promptement (est une 
chose de longue durée). ?Je prévois que 
cette affaire traînera en longueur. 

Les rails reposent sur des coussinets de fer. 

!Nous vous cédons le café à. "Vous pouvez 
l’avertir que je les laisse pour son compte. 
*Il a fait protester les autres traites. ‘Mon- 
sieur R. a laissé ses fonds dans notre com- 
merce pour y être employés au profit de 
ses héritiers. ‘Je les aurais déjà fait partir 
par mon propre navire. ‘Je vous prie de 
faire faire, au reçu de cette lettre, l'assu- 


conozco va hace mucho tiempo. °Ruego á 
V. gire á tan largo plazo como sea posible. 
*Es imposible que bajen por largo tiempo. 
Länge. 'No queremos alargar el asunto. 
*El despacho del capitan se retarda mas 
de lo que se esperaba. ‘El ferrocarril 
tiene una largura de... 
Längegrad. Grado de longitud. 
Lings. Esta mercadería tiene un fácil 
despacho en esta y á lo cargo del Báltico. 
Langsam. 'Los negocios y pedidos no 
aumentan sino despacio en esta plaza. "Los 


Lassen. 


The landing of the barrels is not yet 
possible. 

You will please to forward us certificates 
of landing in due form as soon as possible. 


Landing-place. 

‘The crisis will be over ere long (will 
not last long). *It is a long time since we 
have been favoured with any of your letters. 
‘Long before this, the goods ought to have 
come to hand. ‘I have known them for 
such a length of time. ‘Pray draw at as 
long a date as you can. “It is impossible 
for them to go lower for a length of time. 


‘We will not protract this affair any 
further. *The captain is much longer getting 
his orders than was expected. *The length 
of the Road is... 

Degree of longitude. 


This merchandise has an easy sale here 
and along the Baltic. 

Transactions and demand are increasing 
but slowly in this city. *Business goes on very 
indifferently indeed (Business is lying dor- 
mant). *Freights very dull. ‘There was every 
appearance that trade would be inactive. 
‘Raw sugars cannot be sold readily nor to 
advantage, owing to the languid sale by 
the sugar refineries here. 


The tardiness in sending the goods em- 
barassed us very much. 

"You complain that the maturity of our 
remittance is rather long. *Bills of long date. 


1A law-suit here is a dilatory affair. *I 
foresee that it will be a long and tedious 
business. 


The rails lie upon iron groundplates. 

¡We will let you have the coffee at. *You 
may inform him that I leave them for his 
account. *He has caused the remaining 
drafts to be protested. ‘Mr. R. has left his 
capital in our business to be employed 
therein for the benefit of his heirs. 5I 
should have sent them off already on board 
my own ship. ‘I have to request you, 


negocios están en efecto muy flojos. ‘El 
fletamento va lentamente. ‘Habia todas los 
apariencias de que los negocios no irian 
sino con lentitud. "Los azúcares en bruto no 
se despachan ni prontamente ni con pro- 
vecho, lo que procede de la lentitud con 
que realizan nuestras fábricas. 
Langsamkeit. La morosidad (lentitud) 
del envío nos embarazó mucho. 
Langsichtig. 'Se queja de que nuestra 
remesa sea álargo plazo. "Letras á larga vista. 
Langwierig. ‘Un pleito en este pais es 
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Lo sbarco dei barili non si può ancora 
effettuare. 

Abbiate la compiacenza di rimetterci il 
più presto possibile i certificati di approdo 
(dello sbarco) nella debita forma. 

Sbarcatojo. Sbarco. . 

La crisi non durerà molto. *E già un 
bel pezzo che non fummo onorati d’ alcuna 
vostra lettera. *Molto tempo prima di ri- 
cevere la presente la roba avrebbe dovuto 
esservi pervenuta. ‘Io li conosco già da 
lungo tempo (da un bel pezzo). "Vi prego 
di trarre alla più lunga scadenza che po- 
tete. “E impossibile che ribassino da qui 
a qualche tempo. 

Non vogliamo tirar (menar) alla lunga 
quest’ affare. ?La spedizione del capitano 
tirasi molto più in lungo di quello che 
avremmo creduto. ‘La lunghezza della 

Grado di longitudine. [linea è di... 


Questa mercanzia ha facile smercio (trova 
facile spaccio) qui e lungo le coste del Baltico. 
'Gli affari e le dimande non aumentansi 


che lentamente sulla nostra piazza. ?Gli 
affari languiscono (sono assai fiacchi). 
311 nolo va molto male. ‘V’ era tutta 


l’ apparenza che gli affari non andrebbero 
che lentamente. *Gli zuccheri crudi non 
trovano nè un pronto nè un vantaggioso 
esito, ciocchè proviene dal lento spaccio 
delle nostre raffinerie. 

La lentezza dell’ invio ci mise in imba- 
razzo. 

'Voi vi lagnate che la scadenza delle 
nostre rimesse sia un po’ lunga. ®Cambiali 
di lunga vista (di lunga scadenza). 

¡Una lite non è in questo paese cosa che 
si termini prestamente. *Prevedo che quest’ 
affare andrà alla lunga. 

[ferro. 

Le ruotaje poggiano sopra cuscinetti di 

!Vi cediamo il caffè a. Potete avvertirlo 
ch’ io li lascio per suo conto. ‘Ha fatto 
protestare le altre tratte. ‘Il Sig. R. ha 
lasciato i suoi fondo (capitali) nel commer- 
cio, perchè vi sieno impiegati a vantaggio 
dei suoi eredi. ‘lo li avrei già fatti par- 
tire col mio bastimento. ‘Al ricevere della 
presente vogliate prender cura dell’ assi- 
una cosa fastidiosa. *Preveo que este asunto 
se dilatarä. 

Laschen. 
de hierro. 

Lassen. ‘Le dejamos el café 4. ?V. puede 
informarle que las dejo á su cuenta. ‘Ha 
hecho protestar las otras letras. ‘El Señor 
R. ha dejado sus fondos en nuestro negocio, 
para que sean empleados á beneficio de sus 
herederos. ‘Los habria ya hecho partir 
por mi propio navío. “Ruego á V. haga 
procurar el seguro contra el ríesgo de la 


Los railes están sobre cojinetes 
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bitte Sie, sogleich nach Empfang dieses die 
Versicherung gegen die Gefahren zur See be- 
sorgen zu lassen. ‘Ich muß Sie indessen er- 
suchen, daß Sie dieselben in Zukunft nicht so 
frühzeitig auf mich ziehen lassen. S. Ab- 
ziehen, Ungewißheit, Verdrießen, 
Willkür, Wissen. 

Last. !Wer mich kennt, wird mir so etwas 
nicht zur Last legen. *Dieser Verlust kann 
mir nicht zur Last fallen. *Wir wissen nicht, 
wem wir diese Saumseligkeit zur Last legen 
sollen. ‘Ihre Tratte per 1.Februar wurde bei 
Vorzeigen zu Ihren Lasten verehrt. "Ich habe 
einen Irrtum begangen, daß ich Ihnen die 
Fracht für die zwei Kisten nicht zu Lasten 

eschrieben habe. “Wir unterliegen der Last 
er Geschäfte. ‘Zu 6 Mk. Fracht per Last. 
S. Honorieren, Legen. 

Lasten. V. Es lasten viele Schulden auf 
der Eisenbahn. 

Listig. 'Diesen Weg einzuschlagen würde 
sehr lástig für ihn gewesen sein. *Dieses ist 
eine lästige Bedingung. ‘Ich hoffe, Ihnen mit 
meinen Kommissionen nicht lästig zu fallen. 
*Wir móchten durch weitere Erkundigungen 
Ihnen nicht noch mehr lästig fallen. 

Latteu. 

Lauf. ‘Im Laufe von zwei Monaten kann 
sich dierSache ándern. *Was im Laufe des 
Jahres eine beträchtliche Summe ausmacht. 
*Allem Anscheine nach muß dieser Artikel 
steigen wegen der geringen Zufuhren im Laufe 
dieses Jahres. ‘Mit dem Laufe der Zeit wird 
dieser Artikel aus der Mode kommen. *Wir 
müssen der Sache ihren Lauf lassen. ‘Das 
Dampfboot hat seinen Lauf nach Süden ge- 
richtet. 

Laufbahn. Dies ist mir in meiner merkan- 
tilischen Laufbahn noch nicht vorgekommen. 
S. Geschäftlich. 

Laufeu. Die Interessen laufen vom 1sten 
dieses an. S. Gefahr. 

Laufend. ‘Dies sind unsere laufenden 
Preise. 7Ich muß um den laufenden Preis ver- 
kaufen. *Wir strengen uns an, die laufenden 
Geschäfte ins reine zu bringen. ‘Laufendes 
Jabr sind die Aussichten hierzu nicht günstig. 
*Wir senden Ihnen angebogen Ihre laufende 
Rechnung. S. Konto-korrent. 

Laut. 'Laut erhaltenen Auftrags der Her- 
ren N.N. übermache ich Ihnen folgende Trat- 
ten. *Laut Auftrags der besagten Freunde 


mar, luego que haga recibido la presente. 
“Sin embargo debo suplicar á V. no les per- 
mita librar tan pronto á mi cargo. 

Last. 'Es una cosa que no me imputará 
quien me conoce. ?Esta pérdida no puede 
ser á nuestro cargo. No sabemos a quien 
atribuir esta lentitud. ‘Su giro fué acogido 
á su presentacion y anotado á su cargo, 
valor 1° de febrero. ‘He cometido el 
error de no haber sentado á su cargo los 
gastos pagados por las dos cajas. “Nos 


Last. 


rance contre le risque de mer. ‘Il faut 
cependant vous prier de ne pas leur per- 
mettre de tirer sitôt sur moi. 


!C’est une chose dont ne m'accusera per- 
sonne qui me connaisse. ‘Cette perte ne 
peut tomber à ma charge. ‘Nous ignorons 
à qui nous avons à imputer cette négli- 
gence. “Votre traite au 1er février a été 
accueillie à présentation pour votre compte. 
5J’ai commis une erreur en ne vous débi- 
tant pas des frais payés pour les deux 
caisses. ‘Nous succombons sous le fardeau 
des affaires. “A raison de Mk. 7 par last. 


Le chemin de fer est accablé (grevé) 
de dettes. 

Cette voie aurait été trés-onéreuse pour 
lui. *C’est une condition onéreuse. *J’espére 
ne pas vous importuner de mes commissions. 
‘Nous nous garderons bien de vous impor- 
tuner davantage en vous priant de prendre 
encore des renseignements. 

Lattes. 

¡Dans le cours de deux mois la chance 

eut tourner. *Ce qui fait dans le cours 

‘une année une somme eonsidérable. Selon 
toute apparence cet article haussera è 
cause des arrivages insignifiants qui auront 
lieu dans le courant de cette année. ‘Avec 
le temps cet article passera de mode. ‘Il 
faut que nous laissions aller la chose. ‘Le 
vapeur a dirigé sa course (s’est dirigé) 
vers le sud. 

Un tel cas ne m'est pas encore arrivé 
dans ma carrière commerciale. 


Les intérêts courent du ler du mois. 


1Ce sont nos prix actuels (courants). ‘Il 
faut que je vende au cours. ‘Nous faisons 
tous nos efforts pour liquider les affaires 
pendantes. ‘L’année courante les chances 
ne sont pas favorables. Nous vous remet- 
tons ci-joint votre compte courant. 


Suivant les ordres de MM. N. N. je vous 
remets ci-joint les traites suivantes. *En 
conformité des ordres des dits amis nous 


rendimos al peso de los negocios. 7A razon 
de Mk. 7 por lastre. 

Lasten. El ferrocarril está sobrecargado 
de deudas. 

Lästig. ‘Este medio habria sido muy one- 
roso para él. *Es una condicion onerosa. 
“Espero no incomodarle mas con mis comi- 
siones. ‘No intentamos importunarlos con 
que tomen mas informes. 

Latten. Latas. 

Lauf. ‘En el espacio de dos meses la 
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immediately on the receipt of this, to cause 
insurance to be effected against the risks 
of the sea. ‘I must, however, request that 
in future you will not suffer them to draw 
upon me so early. 


‘All who know me will acquit me of 
such an act. *This loss cannot be laid to my 
charge (be imputed to me). *We do not 
know whom we shall blame for this tar- 
diness. “Your draft, due 1st February, was 
honoured on presentation to your debit. °I 
have made a mistake in not charging you 
the freight for the two cases. “We succumb 
to the pressure of business. “At the rate of 
Mk. 7 per load. 


The Railroad is encumbered with debts. 


This method would have been very 
burthensome to him. *That is an onerous 
condition. *I hope I am not troublesome 
with my commissions. ‘We do not wish to 
put you to the trouble of making further 
enquiries. 

Laths. 

In the course of two months the chance 
may turn. “Which comesto a considerable 
sum in a year's lapse. *To all appearance 
this article must rise on account/of the 
scanty supplies during this year. ‘In 
course of time this article will grow 
out of fashion. *We must leave it to take 
its course. “The steamer has directed her 
course southwards. 


A similar case has never occurred to me 
in my mercantile career. 


The interest is calculated from the 1st inst. 


‘These are our ruling (current) prices. 
"I must take the market-price. "We exert 
ourselves to liquidate the pending affairs. 
“In the present year the prospect is not 
favourable. *We send you our account 
current herewith. 


‘As directed by Messrs. N. N. I herewith 
forward you drafts as follows. *As instructed 
by the aforesaid friends we have this day 





cosa puede variar. Lo que hace una can- 
tidad considerable en el trascurso de un 
año. ’Segun todas las apariencias este 
renglon subirà 4 causa de los arribos in- 
significantes en el curso de este año. ‘Con 
el tiempo este artículo no será ya de moda.*De- 
bemos dejar el asunto correr como quiera. “El 
vapor ha hecho rumbo hácia el mediodia. 

Laufbahn. Un caso semejante no se ha 
presentado & mi todavia en mi carrera mer- 
£antil. 


curazione contro i rischj di mare. Devo 
frattanto pregarvi di non permettere in av- 
venire che si faccia si tosto tratta sopra 
di me (di trarre sì tosto sopra di me). 


1Chi mi conosce non m’ incolperà di si- 
mile cosa. *Questa perdita non può cadere 
a mio carico. ‘Ignoriamo a chi debbasi 
imputare questa lentezza. “La vostra tratta 
fu onorata alla sua presentazione a vostro 
debito, valore 1° Febbrajo p. v. 5Ho com- 
messo un errore col non avervi addebitato 
le spese pagate per le due casse. *Sotto- 
combiamo sotto il peso degli affari. 7A ra- 
gione di Rmk. 7 per lasto. 


La Strada ferrata ha molti debiti. 


Questo mezzo sarebbe stato per lui molto 
gravoso. ‘Quest’ è una condizione onerosa. 
*Spero di non incomodarvi più colle mie 
commissioni. ‘Non vogliamo importunarvi 
col chiedervi ulteriori informazioni. 


Assicelle. 

1Nel corso di due mesi la cosa può can- 
giarsi. *Ciocché fa nel corso d'un anno 
una somma considerevole. *Giusta ogni ap- 
parenza quest’ articolo deve aumentare di 
prezzo per gli arrivi insignificanti durante 
” anno corrente. ‘Col tempo (Nel decorso 
del tempo) quest’ articolo uscirà di moda. 
5Bisogna che lasciamo andar |’ acqua per 
la china. ‘Il vapore prese la sua direzione 
verso il sud. 

Un simile caso non mi è mai avvenuto 
nella mia carriera mercantile. 


61” interessi corrono dal 1°. corr. 


Questi sono i nostri prezzi attuali (cor- 
renti). *Devo vendere a prezzo corrente. 
*Facciamo ogni sforzo per liquidare gli 
affari pendenti. ‘Nell’ anno corrente le viste 
non ne sono favorevoli. ‘Vi rimettiamo 
acchiuso il vostro conto corrente. 


1Giusta 1 incarico dei Sig. N. N. vi ri- 
metto qui acchiuse le seguenti tratte. *Con- 
forme agli ordiui degli amici predetti ab- 

Laufen. Los intereses corren desde el 
1° del corr. 

Laufend. ‘Estos son nuestros precios 
corrientes (actuales). *Debo vender al tipo 
corriente. ‘Nos esmeramos en liquidar 
los negocios pendientes. ‘En el año cor- 
riente las perspectivas no son favorables. 
Le remitimos adjunta su cta. corrte. 

Laut. ‘Segun las órdenes de los Señores 
N. N. le remito las libranzas que van á 
continuacion. *Segun órden de los suso- 
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haben wir dieser Tage auf Sie gezogen. *Laut 
meines heutigen Berichtes. ‘LautIhrer Ordre 
übersende ich Ihnen. *Laut unten beigefüg- 
ter Note. ‘Gegenwirtiges dient, Sie zu be- 
nachrichtigen, daß ich laut Ihres Auftrags 
1200 Mk. an W. S. remittiert habe. ‘Es ist 
noch nichts darüber laut geworden. S. Be- 
richt. 

Lauten. 'Banknoten auf den Inhaber lau- 
tend. ?Das Dokument lautet. 

Läutern. Unsere geláuterten Zucker sind 
um 5 pCt. besser. 

Lavendeldl. 

Lavieren. (Seeausdruck). 

Leben. ‘Der Handel gewinnt wieder neues 
Leben. *Das Unternehmen wird mit dem Be- 
ginn des Jahres ins Leben treten. 

Lebenslänglich. Eine lebenslängliche 
Rente. S.Leibrente. [geht indie Hôhe. 

Lebensmittel. Der Preis der Lebensmittel 

Lebensversicherung. 

Leberthran. 

Lebhaft. ‘Unsere Geschäfte sind seit eini- 
ger Zeit sehr lebhaft gewesen. *Man erwar- 
tet, daß die Geschäfte in kurzem lebhafter 
werden. ‘Ich hoffe, daß die Nachfrage bald 
lebhafter werden wird. ‘Die Geschäfte waren 
diese Woche ziemlich lebhaft. ‘Die Verkäufe 
sind diese Tage über sehr lebhaft gewesen. 
Die Börse war heute sehr lebhaft. "Der Ver- 
kauf britischer Kolonial-Produkte ging min- 
der lebhaft. *Mit dem ostindischen Zucker 
geht es seit einiger Zeit lebhafter. *Wir hof- 
fen, daß Sie von unserm lebhaften Wunsche 
überzeugt sind, Ihnen Gegendienste erweisen 
zu können. 


Lebhaftigkeit. "Dieses gibt den Geschäf- 
ten schon eine gewisse Lebhaftigkeit. "Was 
die Lebhaftigkeit unserer Korrespondenz ver- 
mehren wird. *Es herrschte seit einiger Zeit 
eine mehr als gewöhnliche Lebhaftigkeit in 
den Kolonial-Produkten. ‘Diese Lebhaftig- 
keit hat einigermaßen nachgelassen. S. Be- 

Leblos. S. Flau. [wegung. 

Leck. ‘Da das Schiff auf der Reise einen 
Leck bekommen hat, so war es genötigt, in 
unsern Hafen einzulaufen. *Die Thalia ist 
auf den Sand gelaufen und hat einen Leck 
bekommen. *DerHeinrich ist leck in Livorno 
eingelaufen. 


dichos amigos hemos girado contra V. en 
estos dias. ‘Conforme á mis avisos de hoy. 
‘En conformidad 4 sus órdenes le envío. 
Segun la nota que va á continuacion. *Sirve 
la presente para avisarle que á tenor de sus 
órdenes acabo de remitir Mk. 1200 á W.S. "No 
se ha divulgado hasta ahora nada de esto. 

Lauten. 'Billetes de banco (Vales) paga- 
deros al portador. *El documento dice 
como sigue. 

Lúntern. Nuestros azúcares refinados 
son superiores en un 5 °/o. 


Lauten. 


avons fourni ces jours sur vous. Suivant 
mes avis d’aujourd’hui. ‘Conformément à 
vos ordres, je vous envoie. ‘Suivant la note 
ci-dessous. ‘Cette lettre est pour vous pre- 
venir qu'en vertu de vos ordres je viens 
de remettre pour votre compte 1200 Mres. 
à W. S. ‘Rien n’a encore transpiré. 


1Billets de banque payables au porteur. 
*Le document porte (est ainsi conçu). 

Nos sucres raffinés sont estimés 5 p. c. 
de plus. 

Huile de lavande. 

Louvoyer. 

Le commerce se ranime. *On abordera 
cette entreprise au commencement de l’an- 
née. 

Une rente viagère. 


Le prix des comestibles va en augmentant. 

Assurance sur la vie, 

Huile de foie de morue. 

Pendant quelque temps les affaires ont 
été très-animées sur notre place. ‘On s’at- 
tend que les affaires reprendront sous peu. 
¿J'espére que les demandes se réveilleront. 
‘Il y a eu assez d'activité dans les affaires 
cette semaine. ‘Les affaires ont été assez 
actives ces jours-ci. “La bourse a été très- 
animée aujourd’hui. "La vente des produits 
des colonies britanniques a été moins vive. 
“Les sucres des Indes orientales sont plus 
recherchés depuis quelque temps. "Nous 
espérons que vous serez convaincu de notre 
vif désir de vous rendre réciproquement 
service. 


1Ce qui donne déjà aux affaires une 
certaine activité. *Ce qui donnera plus 
d'activité à notre correspondance. ‘Il y a 
eu depuis quelque temps plus de mouve- 
ment qu’à l'ordinaire sur les denrées colo- 
niales. ‘L'activité a un peu diminué. 


¡Le navire, ayant fait une voie d’eau 
endant son voyage, a été forcé de relâcher 
ans notre port. *La Thalia s'est échonée, et 

a fait eau. *Le Henri a relâché à Livourne 
avec une voie d’eau. 


Lavendelól. Aceite de espliego. 

‘Lavieren, Bordear. 

Leben. ‘El comercio se aviva. *La em- 
presa comenzará á esplotarse á principios 
del año. 

Lebenslánglich. Una renta vitalicia. 

Lebensmittel. El precio de los víveres 
va aumentándose. | 

Lebensversicherung. Seguro sobre la vida. 

Leberthran. Aceite de hígado de bacaléo. 

Lebhaft. 'Nuestros negocios han sido 
muy vivos en esta por algun tiempo. ‘Se 








Leck. 


drawn on you. *Agreeably to my advice of 
this day. “According to your orders I send 
you. 5As per underwritten note (As per 
note at foot of this). “The purport of the 
present is to inform you that in pursuance 
to your orders I have remitted Mk. 1200 
to W. S. “Nothing has transpired about 
it as yet. 

‘Banknotes payable to bearer. ?The 
document is worded as follows. 

Our refined sugars are 5 p. c. better. 


Lavender-oil. 

To tack. 

‘Business revives. *The enterprize will be 
set on foot at the beginning of the year. 


A life annuity. 


Provisions are rising. 

Life-assurance (Life-Insurance). 

Cod-liver oil. 

Our market has been very animated for 
some time. *Business is expected to revive 
ere long. *I hope the demand will soon be 
brisk agaín. “Affairs have been tolerably 
lively this week. "Sales were exceedingly 
brisk within the last few days. “The 
Exchange was very animated to-day. "Sales 
of British colonia produce went off with 
less spirit. *East-India sugars have been 
rather more lively for some time. “We 
hope that you are convinced of our sincere 
desire to be of similar service to you on 
every occasion. 


'This already causes a certain stir. “Which 
will increase the activity of our intercourse. 
There has been for some time past a 
greater animation than usual in colonial 
produce. ‘This animation has abated in 
some degree. 


The vessel having sprung a leak on her 
voyage, was under the necessity of putting 
into this port. *The Thalia was driven on 
shore and bilged. *The Henry has put into 
Leghorn leaky. 





espera que los negocios volverán á acti- 
varse dentro de poco. *Espero que los pe- 
didos se renovarin. “Ha habido mucha ani- 
macion en los negocios esta semana. Los 
negocios han tenido mucha actividad en 
estos dias. “La bolsa ha estado muy ani- 
mada hoy. ‘La venta de los frutos de las 
colonias de Inglaterra ha sido ménos viva. 
Los azúcares*de las Indias orientales son 
mas buscados desde hace algun tiempo. *Espe- 
ramos que V. estará persuadido de que anhela- 
mos á hacerle semejantes servicios. 
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biamo fatto in questi giorni tratta sopra di 
voi. A tenore del mio avviso d' oggi. 
‘Conformemente ai vostri ordini vi spedisco. 
*Giusta la nota qui sotto acchiusa. La pre- 
sente serve a darvi notizia che, dietro gli 
ordini vostri, ho rimesso per vostro conto 
Mk. 1200 a W. S. "Non se ne divulgò 
niente finora. 

‘Biglietti di banca pagabili al portatore. 
“Il tenore del documento è il seguente. 

I nostri zuccheri raffinati sono stimati il - 
5 p. c. in più. 

Olio di lavendola (lavanda). 

Virar di bordo. 

"Il commercio si rianima (va acquistando 
nuova forza). *L' impresa sarà messa in 
esecuzione al principio dell’ anno. 

Una rendita vitalizia. 


Il prezzo dei viveri va aumentandosi. 

Assicurazione sulla vita. 

Olio di fegato di merluzzo. 

1] nostri affari sono stati da qualche tempo 
in quà molto animati sulla nostra piazza. 
*Si attende che gli affari riprenderanno 
forza fra poco. *Spero che le domande si 
faranno presto più animate (diverranno 

resto più frequenti). ‘Questa settimana vi 
u abbastanza attività negli affari. Le 
vendite sono state in questi giorni molto 
attive. ‘La borsa è stata oggi molto ani- 
mata. ‘La vendita dei prodotti coloniali 
britannici è stata meno animata. ‘Gli 
zuccheri delle Indie orientali sono da qualche 
tempo in qua più ricercati. °Speriamo che 
siate convinto del nostro vivo desiderio di 
potervi contraccambiare un tale servigio. 

ICió viene a dare agli affari già una certa 
attività. *Ciocchè aumenterà maggiormente 
Y attività della nostra corrispondenza. *Havvi 
da qualche tempo un movimento maggiore 
dell’ ordinario nei prodotti coloniali. ‘Quest’ 
attività si è in certo modo diminuita. 


‘Avendo il bastimento nel suo viaggio 
fatto acqua, fu costretto ad entrar nel nostro 
porto. *La Talia arrenò ed ebbe una falla. 

2 Enrico ebbe una falla, e approdò a 
Livorno. 





Lebhaftigkeit. 'Esto es lo que dá cierto 
impulso á los negocios. *Lo que dará mas 
actividad 4 nuestras relaciones. De algun 
tiempo 4 esta parte hay mas movimiento 
que ordinariamente en los frutos coloniales. 
“La actividad ha disminuido un poco. 

Leek. 'Habiéndose abierto una via de 
agua al buque, se ha visto obligado á hacer 
escala en este puerto. *El buque »La Talia« 
ha tocado en algun bajo, y se le ha abierto 
una via de agua. *El Enrique ha hecho 
escala en Livorno con una via de agua. 
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Leckage. 'Fúr die Leckage der Fásser. 
*Die Leckage ist beträchtlich. S. Abgang, 
Ausrinnen. 


¡Leder. ?Lederabfille. *Lederhandel. 
*Lederhándler. ’Lederleinwand. ‘Leder- 
waren. 


Leer. ‘Tabak steigt von Tag zu Tag, und 
der Markt ist leer. *Unsere Lagerhäuser sind 
leer. *Das sind leere Hoffnungen. 


Leewärts (Mar.). 

Legal. S. Gesetzlich. 

Legalisieren. ‘Sie haben eine gehôrig 
legalisierte Vollmacht von mir in Händen. 
Für das Legalisieren (der Papiere). 


¡Legat. *Legatar. 

Legen. ‘Ich habe sie beauftragt, den Erlös 
in Ihre Hände zu legen. *Legen Sie es mir 
nicht zur Last. ‘Die Bewegung in diesem Ar- 
tikel hat sich gelegt. ‘Wir legen 5000 Frcs. 
in das Geschäft. °Die Schienen sind noch 
nicht gelegt. ‘Sie würden besser thun, das 
Geld auf Zinsen zu legen, als es in das Ge- 
schäft zu stecken. ir haben Ihnen unsere 
Angelegenheit sehr ans Herz gelegt. *Wir 
haben uns insbesondere auf diesen Geschäfts- 
zweig gelegt. *Ich lege mein Interesse ganz 
in Ihre Hände. 


Legitimation. Zu unsrer Legitimation 
fügen wir die Papiere bei. 
Lehrbrief. | 


Lehre. ‘Dies wird uns für die Folge zur 
Lehre dienen. *Ich habe meinen Sohn in die 
Lehre gegeben. 

Lebrling. 

Lehrzeit. Er hat seine Lehrzeit beendigt. 

Leibrente. ‘Er lebt von einer Leibrente. 
*Sein Geld auf Leibrenten geben. 

Leicht. ‘Es würde leicht sein, ein Schiff 
nach Ihrem Hafen zu befrachten. *Hanf fin- 
det leichten Absatz. *Er ist nicht so leicht 
abzusetzen. S. Gewicht. 

Leichtigkeit. Das Uebel kommt haupt- 
sächlich von derLeichtigkeit her, womit man 
sich Geld verschafft. 

Leid. 'Es thut uns leid, da& der Preis zu 
teuer ist, um eine Partie bestellen zu kônnen. 
Dieser Aufschub in Vollziehung Ihrer Be- 
fehle thut uns sehr leid. *Es thut uns unend- 
lich leid, es jetzt ankündigen zu müssen. ‘Es 
thut mir unendlich leid, daß Sie sich verletzt 


Leckage. 


‘Pour le coulage des tonneaux. "Le déchet 
est considérable. 


!Cuir. *Echarnures de cuir. ‘Commerce 
de cuirs. ‘Marchand de cuir. *Créas. Toile- 
cuir. ‘Maroquinerie. Cuirs. 

iLe tabac hausse de jour en jour, et il 
manque sur le marché (et le marché en 
est dépourvu). *Nos magasins sont vides. 
*Ce sont de vaines espérances. 

Sous le vent. 


Ils sont pourvus de mes pleins pouvoirs, 
dûment légalisés. *Pour la légalisation. 


‘Legs. *Légataire. 

1Je leur ai donné ordre d'en remettre le 
produit entre vos mains. *Ne m'en imputez 
pas la faute. *Le mouvement sur cet article 
s'est calmé. ‘Nous verserons 5000 Fres. 
dans le commerce. “Les rails ne sont pas 
encore posés. ‘Vous feriez mieux de mettre 
l'argent à rente (à intérêt) que de le mettre 
dans le commerce. "Nous vous avons bien 
recommandé notre affaire. “Nous nous occu- 
pons spécialement de cette branche. ‘Je 
mets mes intérêts entre vos mains. 


Vous trouverez ci-joints les papiers pour 
établir notre identité. 

Lettre d'apprentissage. 

1Cela nous servira d'avertissement (d’avis 
— de leçon) pour l'avenir. J'ai mis mon 
fils en apprentissage. 

Apprenti. 

Il a achevé son apprentissage. 

I] vit d'une rente viagére. “Mettre son 
argent à fonds perdu. 

I] serait facile d'affréter un navire pour 
votre port. *Le chanvre a un débouché 
facile. *Il n’est pas si aisé à réaliser. 


Le mal provient principalement de la faci- 
lite, avec laquelle on se procure de l'argent. 


¡Nous sommes fâchés que le prix en soit 
trop élevé pour pouvoir vous faire une 
commande d’une partie. ‘Nous sommes très- 
mortifiés du retard de l'exécution de votre 
commission. *Nous avons maintenant le 
chagrin de vous l’annoncer. “J'ai un regret 





Leckage. ‘Por el derrame. *La merma 
es considerable. 

Leder. 'Cuero. *Desperdicios de cuero. 
¿Comercio en cueros. “Mercader de cueros 
(corambre). *Creas. “Obras de cuero. 

Leer. 'El tabaco sube de un dia á otro 
y falta. *Nuestros almacenes están vacíos. 

sstas son vanas esperanzas. 

Leewárts. Sotavento. 

Legalisieren. 'Estàn provistos de mi poder 
debidamente legalizado. *Para la legalizacion. 


Legat. "Legado. *Legatario. 

Legen. ‘Les he dadola órden de remitirá Y. 
el producto. *No me impute V. la culpa. 
3El movimiento en este artículo se ha cal- 
mado. ‘Impondremos 5000 Fes. en el ne 
gocio. ‘Los railes no están puestos todavia. 
Haria V. mejor en dar el dinero á interés 
que colocarlo en un negocio. ‘Le hemos 
recomendado bien nuestro asunto. ‘Nos 
ocupamos especialmente en este ramo. "Pongo 
mi interés enteramente en sus manos. 


Leid. 


For leakage of the casks. *The loss is 
considerable. 


‘Leather. Leather - cuttings. 
trade. ‘Leather-merchant. 
‘Leather goods. 

"Tobacco is rising daily, and the market 
is bare. ‘Our storehouses have been 
emptied. *These are vain hopes. 


Leeward. 


*Leather- 
*Dowlas. Creas. 


'They have my full power, duly authenti- 
cated. "For legalization. 


Legacy. *Legatary. Legatee. 

‘I have ordered them to place the pro- 
ceeds into your hands. *You must not lay 
the fault on me (to my charge). *The stir 
in this article has subsided. ‘We shall 
invest 5000 Fr. ‘The rails are not yet 
laid. ‘You had better put the money upon 
interest than place it in a business. "We 
have impressed our affair on you. "We 
have devoted ourselves to this line of 
business, *] put myself entirely in your 


To establish our identity we annex these 
documents. 

Indentures. 

‘We shall take this as a warning for the 
future. *I have bound my son apprentice. 


Apprentice. 
He has served out his apprenticeship. 
‘He lives upon an annuity. *To purchase 


an annuity. 
‘It would be easy to freight a ship for 
your port. *Hemp finds a ready sale. *It 


8 not realized so easily. 


This evil is chiefly caused by the facility 
with which money is procured. 


‘We are sorry that the price is too 
high as to give you an order for a lot. "We 
regret very much the delay in fulfilling 
your order. *We have now the mortification 
to inform you of it. ‘I am truly sorry that 
you should have felt hurt. ‘It grieves me 


589 


Per il colaggio (la colatura) delle botti. 
“Lo scemamento è considerevole. 


*Commercio di 
‘Tela corame. 


KCuojo. *Ritagli di pelli. 
cuojo. ‘Mercante di cuojo. 
*Corami. 

11] tabacco va di giorno in giorno aumen- 
tando di prezzo, ed il mercato n’ è sprov- 
visto. *I nostri magazzini restarono sprov- 
visti. ‘Queste sono vane speranze. 

Sottovento. 


‘Hanno nelle loro mani la mia procura 
legalizzata (sono provveduti dei miei pieni 
poteri, debitamente autenticati). ‘Per la 
egalizzazione (autenticazione) delle carte. 

iLegato. *Legatario. 

"Io li ho incaricati di rimetterne la somma 
ricavata (il provento) nelle vostre mani. “Non 
mene imputate la colpa. ‘Il movimento in 
quest’ articolo si è calmato. *Metteremo in 
commercio (verseremo in cassa) 5000 Frchi. 
*Le ruotaje non sono ancora state poste. 
eFareste meglio di mettere il danaro a 
interesse che d' impiegarlo in un negozio. 
“Vi abbiamo raccommandato molto il nostro 
affare. ‘Ci siamo dati specialmente a questo 
ramo di commercio. *Pongo ì miei interessi 
nelle vostre mani. 

Vi acchiudiamo questi documenti per la 
nostra legittimazione. 

Attestato. 

Ciò ci servirà di regola per |’ avvenire. 
*Ho avviato mio figlio sul commercio. 


Apprendista. 

Egli ha fatto il suo tirocinio. 

‘Egli vive d' una rendita vitalizia. *Collo- 
care un capitale per farsi un vitalizio. 

‘Sarebbe facile di noleggiare un bastimento 
pel vostro porto. *La canapa trova facile 
smercio (si spaccia facilmente). *Non è cosè 
facile ad effettuarsi. 

Il male deriva principalmente dalla facilità, 
colla quale si può procurare il danaro. 


Ci rincresce ch’ il prezzo sia troppo ele- 
vato per poterne commettere una partita. 
2Cj dispiace il ritardo dell’ esecuzione della 
vostra commissione. Ci duole |’ animo di 
dovervelo ora annunziare. ‘Provo sommo 
rincrescimento che vi sentiate offeso. 





Legitimation. V. hallará bajo esta cu- 
bierta los documentos que nos legitiman. 
Lehrbrief. Certificado de aprendizage. 
Lebre. 'Esto nos servirá de aviso para 
lo venidero. *He hecho 4 mi hijo aprender 
Lehrling. Aprendiz. [el comercio. 
Lehrzeit. Ha acabado su aprendizage. 
Leibrente. ‘Vive de una renta vitalicia, 
*Imponer un caudal en un vitalicio. 
Leieht. ‘Seria fácil fletar un buque para 
ese puerto. *El cáñamo se despacha fácil- 


mente. 
facilidad. 

Leichtigkeit. El mal procede princi- 
palmente de la facilidad con que uno se 
procura dinero. 

Leid. 'Sentimos mucho que el precio sea 
demasiado caro, para que podamos pedir á 
V. una partida. *Sentimos mucho el 
retardo en la ejecucion de su órden. 
*Nos es muy doloroso tener que avi- 
sarles esto. “Me pesa mucho que V. se 


¿No puede hacerse efectivo con 
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finden. ‘Es thut mir in der That sehr leid, 
Ihnen keine besseren Nachrichten mitteilen 
zu können. “Es thut uns leid, Ihnen sagen 
zu müssen, daß ihre Qualität nichts weniger 
als befriedigend ist. 


Leiden. ‘Unter diesem Systeme werden 
auch andere zu leiden haben, und einer derer, 
die darunter leiden, bin ich. *Wir haben nur 
wenig bei den letzten Fallimenten gelitten. 
*Ich hoffe und wünsche, daß Sie nicht mehr 
leiden. “Ich leide nichts dabei. °Hierdurch 
leiden wir großen Verlust. Unser Handel hat 
hierdurch gelitten. 

Leidlich. Ich bin bei einigen der ausge- 
brochenen Fallimente beteiligt gewesen, 
allein noch so leidlich weggekommen. 

Leidwesen. ‘Ich habe aus Ihrem werten 
Letzten mit Leidwesen ersehen, daß Sie mit 
der Qualität unzufrieden waren. *Zu meinem 

roßen Leidwesen kann ich Ihnen keine be- 
riedigende Nachricht geben. 

Leihbank. 

Leihen. ‘Die etwas geringere Qualität 
dieses Ballens hat Ihnen nur einen Vorwand 
geliehen, die Annahme der Partie zu verwei- 
gern. *Ich werde Mühe haben, meine ihm ge- 
liehenen Gelder herauszubekommen. 

Leihhaus. 

Leim. 

Leindotteröl. 

Leinengarn. 

Leinenwaren. 

Leinöl. 

Leinpfad. Der Leinpfad ist von Eisschol- 
len versperrt. 

Leinsamen. 

!Leinwand. * *« breite irländische Lein- 
wand. *Gebleichte Leinwand. *Ungebleichte 
Leinwand. *Russische Bettleinwand. S. Li- 
non, Lederleinen. 

Leinwandhándler. 

Leinweber. 

Leisten. ‘Wir hoffen, Ihnen dasselbe 
leisten zu können, was Ihnen ein anderer 
leistet. "In Antwort auf Ihren werten Brief 
vom 2.d. M. habe ich die mir aufgegebenen 
Zahlungen geleistet. *Diese Qualität leistet 
uns dieselben Dienste. ‘Wir haben alles ge- 
leistet, was unsere Umstände erlaubten. “Dies 
ist ein Mann, der etwas leisten kann. S. 
Bürgschaft, Eid, Gewähr. 


Leiden. 


infini que vous vous trouviez blessé. ‘J'en 
suis vraiment désolé (mortifié) de n'avoir 
pas de meilleures nouvelles à vous donner. 
611 nous en coûte (Nous regrettons) d'avoir 
à vous dire que la qualité n'est rien moins 
que satisfaisante. 

!D’autres personnes, au nombre desquelles 
je puis me citer, ont aussi à souffrir de ce 
système. *Nos intérêts ont été peu affectés 
par les dernières faillites. *J’espére et je 
souhaite que vous n’en souffriez pas plus. 
‘Je n’y perds rien. ‘Par là nous éprouvons 
de grandes pertes. Notre commerce en a pati. 


Je me suis trouvé dans quelques unes de 
ces faillites; mais heureusement pour fort 
peu de chose. 

J'ai vu avec peine par votre dernière 
lettre que vous étiez mécontent de la qua- 
lité *A mon grand regret je ne puis vous 
donner de nouvelles satisfaisantes. 


Lombard. Mont de piété. 

¡La qualité un peu inférieure de ce ballot 
n'a été pour vous qu'un prétexte de refuser 
la partie. *J'aurai de la peine à rentrer 
dans les fonds que je lui ai prètés. 


Mont de piété. 

Colle. 

Huile de cameline. 

Fil de lin. 

Toileries. 

Huile de lin. 

Le trait (Le chemin de halage) est encom- 
bré de glaçons. 

Graine de lin. 

IToile. “Toiles d'Irlande */s (quatre quarts). 
Toile blanchie. ‘Toile bise. “Toile à draps 
de Russie. 


Marchand de toiles. 

Toilier. Tisserand. 

INous espérons pouvoir vous servir aux 
mêmes conditions que tout autre. ‘En 
réponse à votre lettre du 2 cour. j'ai fait 
les payements dont vous m'avez chargé. 
*Cette qualité nous rendra les mêmes ser- 
vices. “Nous avons fait tout ce que les 
circonstances nous permettaient. “C'est un 
homme capable (qui sait remplir [s'acquitter 
de] ses devoirs). 





sienta ofendido. °Me causa una verdadera 
afliccion no poder comunicarle mejores no- 
ticias. “Sentimos tener que decirle que 
la calidad no es satisfactoria. 

Leiden. 'Otros han sido víctimas de este 
sistema, entre los cuales estoy comprendido 
tambien. *Hemos padecido poco en las 
últimas quiebras. *Espero y deseo que Y. 
no tenga ningun perjuicio mas. *No pierdo 
en esto. ‘En esto sufrimos grandes pér- 
didas. “Nuestro comercio padeció. 


Leidlich. He sufrido en algunas quie- 
bras; pero no ha sido gran cosa. 

Leidwesen. ‘Con sentimiento he visto 
por su última carta que estaba malcontento 
de la calidad. *A mi pesar no puedo darle 
noticias satisfactorias. 

Leihbank. Monte de piedad. 

Leihen. 'La calidad un poco inferior de 
este fardo le ha dado solamente pretesto 
para rehusar la partida. *Me costará mucho 
trabajo cobrar los fondos que le he prestado. 





Leisten. 


very much that I cannot impart to you 
better news. ‘We are very sorry to tell 
you that the quality is by no means satis- 
factory. 


Under this system others also suffer, in 
which number I am included. *We have 
suffered but slightly from the recent stoppages. 
‘l wish and hope that you may not be a 

eater sufferer. ‘It does not injure me. 

hereby we suffer a great loss. “Our 
trade suffered thereby. 


I have received some slight scratches by 
the last failures, of no great consequence, 
however. 

1] observed with concern by your last 
that you were dissatisfied with the quality. 
To my great regret I cannot give you a 
satisfactory account. 


Loan-bank. Lombard. 

The somewhat inferior quality of this 
bale only furnished you with a pretext to 
refuse the parcel. *I shall have difficulty to 
get back the money I lent him. 


Pawn-house. 

Glue. 

Dodder oil. 

Linen yarn. 

Linen goods. - 

Linseed-oil. 

The towing-path (The tugroad) is encum- 
bered with blocks of ice. 

Flaxseed (Linseed). 

‘Linen, ? ‘/, Irish linen. White (Bleached) 
linen. ‘Brown (Unbleached) linen. ‘Russia 
Sheetings. 


Linendraper. 

Linenweaver. 

‘We hope to be able to serve you as 
well as any other. *In reply to your 
esteemed favour ofthe 2nd inst., I beg to state 
that I have paid the accounts as desired. 
*This quality will do us the same service. 
‘We have done what circumstances per- 
mitted us to do. ‘He is a capable man. 
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5Mi duole molto di non aver a darvi 
migliori notizie. Proviamo dispiacere di 
dovervi dire che la qualità non è niente 
meno che soddisfacente. 


Per questo sistema altri hanno da soffrire, 
nel cui numero mi trovo anch’ io. *Non ab- 
biamo perduto che poco negli ultimi falli- 
menti. *Spero e desidero che non abbiate 
a soffrir più. ‘Io non ci perdo nulla. 5Per- 
ció abbiamo subito gravi perdite. ‘Il nostro 
commercio ne ha sofferto. 


Sono stato avvilupato in alcuni degli 
avvenuti fallimenti, ma me la cavai ancora 
con poco. 

‘Ho veduto con dispiacere dalla cara ul- 
tima vostra che eravate malcontento della 
qualità. *Con mio-gran rincrescimento non 
vi posso dare alcuna notizia soddisfacente. 


Banca di prestito. Monte di pietà. 

La qualità un poco scadente di questa 
balla vi ha fornito il pretesto per rifiutare 
la partita. *lo avrò difficoltà ad ottenere 
la somma che gli ho imprestata. 


Monte di pietà. 

Colla. 

Camellina. 

Filato di lino. 

Telerie. 

Olio di lino. Olio Lino. 

Il tratto è ingombro di ghiacciuoli. 


Semi di lino. 

‘Tela. *Tela d' Irlanda alta */. Tela 
curata. ‘Tela greggia. ‘Tela russa da 
lenzuola. 


Mercante di tele. 

Tessitore. 

¡Speriamo di potervi servire alle medesime 
condizioni di qualunque altro. *In riscontro 
alla pregiata vostra del 2 corr. vi comu- 
nico aver effettuati i pagamenti ordinatimi. 
SQuesta qualità può servirci igualmente. 
‘Abbiamo fatto tutto ciò che le circostanze 
ci permisero. *E un uomo di capacità. 





Leihhaus. Banco de préstamos. Monte- 
Leim. Cola. - [pfo. 
Leimdotteról. Aceite de camelina. 
Leinengarn. Hilaza de lino. 
Leinenwaren. Lencería. 
Leinòl. Aceite de linaza. 
Leinpfad. Elcaminodesirga está obstruido 
Leinsamen. Linaza. [con témpanos. 
Leinwand. 'Lienzo. ?Tela de Irlanda ‘4. 
nienzo curado. *Lienzo crudo °Brin de 
usia. 


Leinwandhändler. Lencero (Mercader 
de lienzos). 

Leinweber. Tejedor. 

Leisten. 'Esperamos poder servirle bajo 
las mismas condiciones que cualquier otro. 
2En contestacion á su estimada de 2 del 
que rije he desembolsado por cta. de V. 
las sumas que me ha encargado. ‘Esta 
calidad nos satisface igualmente. “Hemos 
hecho todo lo que nos permitian las cir- 
cunstancias. Es un hombre capaz. 
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Leistung. Seine Leistungen befriedigen 
nicht. 

Leistungsfähig. S. Zahlungsfáhig. 

Leiten. ‘Diese Bemerkungen werden Sie 
in Ihren Spekulationen leiten. *Unser Herr 
L. wird indessen die Geschäfte unserer Kom- 
mandite in D. leiten. *Wir waren nicht durch 
Interesse geleitet, als wir Ihnen diese Vor- 
schláge machten. 

Leitung. 'Die Bank steht unter der Lei- 
tung eines Ausschusses. "Ich glaube, daß Sie 
ihm ruhig die Leitung dieses Geschäftes an- 
vertrauen können. ‘Die Fabrik bleibt unter 
meiner eigenen Leitung. 

Lenken. Die allgemeine Aufmerksamkeit 
ist vorzüglich auf diese Industrie gelenkt. S. 

Lese. S. Ernte. [Aufmerksamkeit. 

Lettern. 

Letzte. 'Mein Letztes war vom 31. Mai. 
!Ich beziehe mich auf mein Ergebenes mit 
der letzten Post. S.Schreiben. 

Leuchtturmgebühren. 

Licht. 'Dieses Verfahren wird die Sache 
auf alle Fälle in ihr gehöriges Licht stellen. 
*Beim rechten Lichte besehen. 

Lichten. ‘Ein Schiff lichten (erleichtern). 
#Dieses Schiff lichtet eben den Anker. 

(Lichterlohn). 

ILichter (Lichterschiff). ’Lichtergeld 

Lieitation. *) S. Versteigerung. 

Lieb. 'Es würde mir lieb sein, sie zu ha- 
ben. ?Es ist uns sehr lieb, daß Sie nichts ein- 
gekauft haben. *Die Aktien sind sehr gestie- 
gen, was uns sehr lieb ist. ‘Unsere Ehre ist 
uns hierzu zu lieb. 

Lieber. 'Ich habe lieber die Ankunft und 
Ausladung abwarten wollen. ?Ich wünschte 
ihn lieber meinem Freunde remittiert zu ha- 
ben. *Es würde mir lieber gewesen sein, wenn 
Sie Ihre Rimessen noch verschoben hätten. 

Liebhaber. 'Wir finden keine Liebhaber 
zu der Partie. ?Die Liebhaber **) haben in 
der letzten Woche viel Geld verloren. S. 
Haussier. 

Lieferant. ‘Die Herren N. & Co. sind Lie- 
feranten S. M. des Kaisers. *Die Lieferanten 
haben alles aufgekauft, was von Salpeter an- 


"gelangt ist. 


Lieferbar. In einem Monat lieferbar. 
Liefern. ‘Zu welchem ermäßigten Preise 
würden Sie uns jährlich eine Quantität davon 


Leistung. Su trabajo no es satisfactorio. 
Leiten. 'Estas observaciones dirigiràn sus 
operaciones. *Entretanto el Señor N. se en- 
cargarà de la gestion de los negocios de 
nuestracomandita (sucursal)en D.*No nos guió 
elinterés,cuandolehicímosestas proposiciones. 
Leitung. "El banco está administrado por 
un comité. *Creo que V. puede con tran- 
quilad confiarle la gestion de este asunto. 
fabrica queda bajo mi direccion. 





+ 


Ses actes ne sont pas satisfaisants. 


¡Ces observations vous guideront dans 
vos speculations.?En attendant, notre SieurL. 
gérera les affaires de notre commandite 
à D.*Nous n'étions pas guidés par l’intérét 
en vous faisant ces propositions. 


1La Banque est sous l’administration d'un 
comité. "Je crois que vous pouvez lui confer 
sans crainte la gestion de cette affaire. ‘la 
manufacture (fabrique) reste sous ma propre 
direction. 

L'attention générale se porte de préférence 
sur cette industrie. 


Caractères d'imprimerie (Types). 
1Ma dernière lettre était du 31 Mai ‘Je 
me réfère à ma lettre du dernier courrier. 


Droits de phare. 
‘Dans tous les cas cette marche mettra 
affaire dans son vrai jour. ?Vu au jour. 


!Alleger un navire. Ce navire est prés 
d’appareiller (de lever— virer l’ancre). 


lAllège. *Gabarrage. 

Licitation. 

1Je serais bien aise de les avoir. *Nous 
sommes bien aises que vous n’ayez rien 
acheté. *Les actions ont beaucoup haassé, 
ce qui nous est bien agréable. ‘Notre hon- 
neur nous est trop cher pour cela. 

1J’ai pris le parti d’attendre l’arrivée et 
la décharge. ‘Je préférerais qu'elle soit 
remise (J'aimerais mieux l’avoir remise) à 
mon ami. ‘J'aurais préféré que vous eussiez 
différé quelque temps l’envoi de vos remises. 

¡Nous ne trouvons point d'acheteurs pour 
la partie. ‘Les haussiers ont perdu beau- 
coup d'argent la semaine passée. 


¡Messieurs N. et Cie. sont des fournis 
seurs de S. M. l'Empereur. *Les pourvoyeurs 
ont acheté tout le salpêtre qui est arrivé. 


Livrable en un mois. 
1A quel prix modéré vous engageriez-vous 
à nous en livrer annuellement une certaine 


Lenken. La atencion general se dirige 
á este ramo de la industria. 

Lettern. Letras de imprenta. 

Letzte. ‘Mi última carta era en fha. del 
31 Mayo. *Me refiero á mi carta por el 
último correo. 

Leuchtturmgebähren. Derechos de faro. 

Licht. ‘En todo caso este proceder 
aclarará la cosa. ?Mirändolo bien. 


>) Versteigerung, meist von unbeweglichen Gütern gebraucht. 
Bórsenausdruck für die auf das Steigen der Pap 


ere Spekulierenden (Haussiers). 
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His work does not satisfy us. 


These observations will guide you in 
eur speculations. *In the meantime our 
.L. will conduct the affairs of our house 
in D. *It was not personal interest that 
guided us in making you these proposals. 


The bank is under the management of 
a board (committee). *I am of opinion that 
you can safely entrust him with the trans- 
action of this business. *The mill remains 
under my own superintendence. 

The general attention is principally direc- 
ted towards this industry. 


8. 
1 y last respects were of the 3lst of May. 
"I refer to my respects of last post. 


Lighthouse charges. 

‘At all events such a proceeding will put 
the affair in its proper light. *Narrowly 
eramined. 

‘To lighten a vessel. This vessel is 
about to weigh the anchor. 


'Lighter. *Lighterage. 

Public sale. 

‘I should be glad to have them. *We 
have reason to be glad you were prevented 
making any purchase. ‘The stocks have 
much risen, which is very agreeable to us. 
“We value our reputation too much for that. 

"I have rather chosen to wait for its 
arrival and delivery. "I wish in preference 
to have it remitted to my friend. *I should 
have preferred if you had delayed your 
remittances. 

‘There are no inquiries for the parcel. 
*The speculators for the rise have lost a 
good deal of money last week. 


"Messrs. C. and Co. are purveyors to His 
Majesty the Emperor. *The contractors have 
bought up all the saltpeter that has arrived. 


Deliverable in a month. 
1At what reduced price would you supply 
us a certain quantity annually? *They have 


Lichten. ‘Alijar un buque. "Este navío 
va á levar las anclas (4 zarpar). [rage. 
Lichter. ‘Alijo. Gabarra. Lancha. *Gabar- 
Licitation. Remate. Pública subasta. 
Lieb. *Me seria muy grato tenerlos. *Ce- 
lebramos mucho que V. no haya comprado 
nada. *Las acciones han subido mucho, Jo 
que nos es muy agradable. ‘Estimamos 
emasiado nuestro honor para tal cosa. 
Lieber. ’He preferido aguardar la llegada 
N la descarga. *Desearia mas que V. lo hu- 
iese remitido 4 mi amigo. *Habria querido 


Il suo lavoro non ci soddisfa. 


Queste osservazioni vi serviranno di 
norma per le vostre speculazioni. *Frat- 
tanto dirigerà il nostro Sig. L. gli affari 
della nostra commandita in D. *Non è già 
1” interesse che c’ indusse a farvi queste 
proposte. 


"La Banca si trova sotto |’ amministrazione 
d’un Comitato.*Credo che possiate tranquilla- 
mente affidargli la gestione di questo ne- 
gozio. *La fabbrica resta sotto la mia pro- 
pria direzione. 

L’ attenzione generale è rivolta princi- 
palmente a quest’ industria. 


Tipi (Caratteri). 

1L’ ultima mia era del 31 Maggio. *Mi 
riferisco alla divota mia speditavi coll’ 
ultimo corriere. 

Dazio (Ragione) di faro (fanale). 

In ogni caso questo modo di procedere 
metterà |’ affare nel suo vero aspetto. 
Esaminato di giorno (al chiaro). 

‘Alleggerire (Scaricare) un bastimento. 
*Questo bastimento sta per levare |’ ancora 
(per salpare). 

Barca d' alleggio (Accone). *Alleggio. 

Licitazione. 

‘Avrei piacere d’ averli. *Siamo conten- 
tissimi (Ci gode I’ animo) che non abbiate 
comperato nulla. *Le azioni son cresciute 
di prezzo, il che ci riesce molto aggradevole. 
‘Il nostro onore ci è per ciò troppo caro. 

‘Ho voluto piuttosto attendere |’ arrivo e 
lo sbarco. *Vorrei piuttosto che fosse rimesso 
al mio amico. *Avrei preferito che (Avrei 
avuto più caro), che aveste differito ancora 
per alcun tempo le vostre rimesse. 

‘Non troviamo compratori per la partita. 
*] rialzisti hanno perduto molto danaro 
l’ ottava scorsa. 


II Sig. N. e Cia, sono i Fornitori di S. M. 
1 Imperadore. *I provveditori hanno com- 
prato tutto il salnitro ch' è qui giunto. 


Da consegnarsi fra un mese. 
1A qual prezzo moderato ce ne sommi- 
nistrereste voi annualmente una certa quan- 


mas que V. hubiese tardado algun tiempo 
mas en hacer sus remesas. 

Liebhaber. *No encontramos compradores 
para la partida. "Los alzistas han perdido 
mucho dinero la semana pasada. 

Lieferant. 'Los Señores N. y C'* son los 
Proveedores de Su Majestad el Emperador. 
“Los asentistas (proveedores) han comprado 
todo el salitre que ha llegado á esta. [mes. 

Lieferbar. Entregable (4 entregar) en un 

Liefern. '¿A qué precio módico nos abas- 
teceria V. una cierta cantidad al año? *Me 
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liefern? *Sie sind mir gestern geliefert wor- 
den. ‘Sie sind weit geringer von Qualität als 
die, welche uns zu den nämlichen Preisen 
von andern geliefert werden. S. Beweis. 

Lieferung. 'Wir haben schon eine Quan- 
tität auf Lieferung im náchsten Monate ver- 
kauft. "Ich fürchte, daß meine Muster zur 
Konkurrenz dieser Lieferung zu spät kommen. 
*Sie haben uns die Lieferung Ihrer Kisten 
abverlangt. ‘Unsre Fabrikanten haben bereits 
Kontrakte auf Lieferung aller ihrer Fabri- 
kate bis zum Frühjahr abgeschlossen.*Dieser 
Preis wird auf Lieferung im Juni gefordert, 
und mehrere Lieferungs-Kontrakte sind be- 
reits abgeschlossen worden. *Das Werk er- 
scheint in Lieferungen. "Die Lieferungen für 
die Armee haben ihn sehr bereichert. 

Lieferungsgeschiifte. Die Lieferungs- 
geschäfte laufen wie folgt. 

Lieferungsschein. 

Lieferzeit. Man bewilligt jetzt fünf Tage 
Lieferzeit von da nach Basel. 

Liegegeld. *) "Wir brauchen kein Liege- 
geld zu bezahlen. *Dem Kapitän für fünf 
Tage Liegegeld bezahlt. 

Liegen. ‘Am baldigen Empfang dieser 
Waren ist uns viel gelegen. *Es liegt nun an 
Ihnen, diese Sache zu ordnen.*Wir lassen die- 
selben für Ihre Rechnung liegen. ‘Die Gelder 
liegen bereit für Sie. Es liegt uns daran, die 
Antwort schnell zu erhalten. ‘Der Artikel ist 
Ihnen nur durch Ihre Schuld liegen geblieben. 
"Eine Partie der ersten Qualität würde keine 
drei Monate liegen bleiben. S. Anker; 
Darniederliegen. [Immobilien. 

Liegende Güter, Liegenschaften. S. 

Liege . !Man würde 60 Liegetage be- 


an den Ihnen limitierten Preis gehalten. *Wir 
haben sie um den limitierten Preis nicht 
erhalten. "Wir bitten Sie, wenn Sie uns in Zu- 
kunft Versicherungsaufträge geben, uns eine 
gewisse Prämie zu limitieren. 

Limitum. ‘Ich habe die Aktien zu Ihrem 
Limitum nicht kaufen können. ?Ihr Limitum 
ist um 2 Pence zu niedrig. 

Lineal. 


las han entregado ayer. ‘Son inferiores en 
calidad á las que otros nos han suministrado 
al mismo precio. 

Lieferung. ‘Hemos comprado ya una 
parte para entregar el mes próximo. “Temo 
que mis muestras lleguen demasiado tarde 
para hacer este suministro. *Nos han rogado 

ue entregásemos las cajas de V. ‘Nuestros 
bricantes han hecho ya contratos por los 
cuales se han comprometido á suministrar 


quantité? *Ils m'ont été délivrés hier. ‘Ils 
sont bien inférieurs en qualité à ceux qui 
sont fournis au même prix par d’autres. 


iNous en avons déjà vendu une partie 
livrable (à livrer) le mois prochain. Je 
crains que mes échantillons n'arrivent trop 
tard pour faire cette soumission. ‘Ils nous 
ont demandé la livraison de vos caisses. 
“Nos fabricants ont déjà pris l’engagement 
de livrer tout ce qu'ils fabriqueront jus 
qu’au printemps. ‘On de e ce prix 
à livrer en Juin, et on a déjà pris plu- 
sieurs engagements. ‘L'ouvrage est publié 
en livraisons. "Les fournitures pour l’armée 
l'ont beaucoup enrichi. 


Les affaires à livrer se raisonnent comme 


uit. 

Décharge. 

Pour la livraison on accorde maintenant 
cinq jours de la dite place à Bale. 

1Nous n’avons point de sursis (de staries) 
à payer. *Payé au capitaine pour cing jours 
de starie. 

¡La prompte réception de ces marchan- 
dises nous importe beaucoup. *C'est mainte- 
nant á vous de régler cette affaire. *Nous 
les laisserons pour votre compte. “Nous 
avons les fonds à votre disposition. ‘Il 
nous importe d'avoir vite la réponse. L'ar- 
ticle ne vous est resté que par votre faute. 
TUne partie de première qualité n’attendrait 
pas trois mois. 


10n accorderait soixante jours de planche 
"20 jours de surestarie réglés à 40 par 
jour. 


1Yous ne vous êtes pas conformé au prix 
que nous vous avions limité. *Nous ne les 
avons pas obtenus au prix limité. "Nous 
vous prions de nous fixer à l’avenir une 
certaine prime, en nous donnant des ordres 
d’assurance. 

‘Je n'ai pu acheter les actions à votre 
limite. *Votre limite est trop basse de 
2 pence. 

La règle. 


todo lo que fabriquen de aqui á la prima- 
vera. ‘Se pide este precio 4 entregar en 
Junio, y se han efectuado ya algunos com- 
promisos. ‘Se publica la obra por entre- 
gas. “Los abastecimientos (Las provisiones) 
para el ejército le han enriquecido muchísimo. 

Lieferungsgeschäfte. contratos para 
las entregas son como va á continuacion. 

Lieferungsschein. Certificado de descarga. 

Lieferzeit. Para la entrega desde la 


e) Liegegeld heisst bei den Schiffern das Wartegeld, wenn sie fiber die bestimmte Zeit auf die 


Fracht warten müss 


Limitum. 


been delivered to me yesterday. "They are 
much inferior to what is supplied by others 
at the same price. 


1We have already sold a part to be delivered 
next month. *I fear my samples will get to 
hand too late to tender for this contract. 
They have asked for delivery of your cases. 
‘Our manufacturers have already contracted 
for the delivery of their entire production 
hence to next spring. *This price is asked 
for delivery in June, and several contracts 
have already been made. ‘The work is 
published in successive numbers. "The army 
contracts have enriched him very much. 


The contracts for delivery are as follows. 


Delivery note. 

A term of five days is allowed for deli- 
very from there to Basel. 

We have no demurrage to pay. ‘Five 
days’ demurrage paid to the captain. 


1A speedy reception is of great im- 
portance. "It rests with you now to settle 
this business. ‘We shall leave them for your 
account.‘We have the money ready for you. 
‘It imports us to have a speedy answer. 
‘This article has remained on your 
hands through your fault only. 7A parcel 
of first rate quality would not be lying 
dormant three months. 


Sixty lay-days would be allowed. 220 
extra lay-days at 40 marks per day. 


You have not exactly kept to the price 
ve had limited. *We could not procure 
them at the price limited. "We request you 
in future, when you give us orders for 
Insurance, to limit us a certain premium. 


'I could not buy the shares at your 
limits. Your order cannot be executed 
within 2 pence of your limits. . 

The ruler. 


sobredicha plaza 4 Basilea se concede ahora 
un plazo de 5 dias. h a 

eld. o hemos de pagar por 
las estadias. “Pagado al capitan por cinco 
dias de plancha. 

‘Nos importa mucho recibir 

pronto estos géneros. *Ahora toca á V. 
arreglar este asunto. *Las dejaremos á su 
cta. “Los fondos están á su disposicion. 
*Nos importa recibir pronto la respuesta. 
‘El artículo no le quedó sino por su propia 
culpa. “Una partida de la primera calidad 
no quedaria en el almacen tres meses. 
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tità? *Ieri mi farono consegnate. *Esse sono 
molto inferiori di quelle che ci vengono 
fornite allo stesso prezzo da altri. 


1Ne abbiamo già comprato una parte a 
consegna pel prossimo mese. *Temo che i 
miei campioni arrivino troppo tardi per 
questa consegna. Ci hanno chiesto la con- 
segna delle vostre casse. ‘I nostri fabbricatori 
hannogià fatto contratto col quale si obbligano 
a fornire tutt’ i loro prodotti in primavera. 
5Si chiede questo prezzo a patto di con- 
segnar in Giugno, e furono già conchtusi 
parecchj di questi contratti. ®L’ opera vien 

ubblicata in fascicoli. ‘Le provviste per 
' esercito 1 hanno arricchito assai. 


Gli affari per consegna sono come segue. 


Polizza (Bolletta) di consegna. 

Ora si accordano cinque giorni qual termine 
di resa (per la consegna) da qui a Basilea. 

INon abbiamo da pagare nessun compenso 
di stallia. *Pagati al capitano per cinque 
giorni di stallia. 

¡La pronta ricevuta di queste merci ci 
reme molto. *Ora dipende da voi il rego- 

re questa faccenda. *Le lasciamo stare 

r vostro conto. ‘I danari sono a vostra 

isposizione. ‘Ci preme di aver pronta 
risposta. °L’ articolo non vi è rimasto che 
per vostra colpa. "Una partita della prima 
qualità non resterebbe in magazzino tre mesi. 


ı8i accorderebbero sessanta giorni di 
stallia. *20 giorni di stallia regolati a 
40 Mk. al giorno. 


1Voi non vi siete tenuto esattamente al 
rezzo che vi avevamo limitato. *Noi non 
e abbiamo ottenute al prezzo limitato. *Vi 
reghiamo di fissarci (determinarci) per 
Pavvenire un certo premio, dandoci delle 
commissioni d’ assicuranza. 

INon ho potuto acquistare le azioni al 
limite da voi stabilito. *Il vostro limite è 
di 2 4, troppo basso. 

Il regolo. 


Liegetage. ‘Se concederian sesenta dias 
de plancha (de estadias). *Veinte dias de 
sobre estadías á 40 Mk. al dia. 


Limitieren. *V. no se ha atenido exac- 
tamente al límite que le hemos señalado. 
¿No los hemos obtenido al precio limitado. 
¿Rogamos 4 V. nos fije en lo venidero cierta 
prima al darnos órdenes del seguro. 


Limitum. 'No he podido comprar las 
acciones al tipo que me fijó. ‘Su limite es 
de 2 peniques mas bajo. 

Lineal. Regla. 
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Linie (Eisenb.) Die nördliche Linie ren- 


Linienblatt. [tiert sich besser. 
Liniieren. Liniiertes Papier. 

Linon. 

Liquear. 

Liquid. S. Flüssig. 

Liquidation. ıDie Herren M. und P. sind 


gemeinschaftlich mit der Liquidation der 
‘ Geschäfte beauftragt. *Es besteht die Firma 
nur noch für die Liquidation. ®Herr N. wird 
nur für die Liquidation zeichnen. 

Liquidationstermin. S. Abrechnung. 

Liquidieren. Wir sind auf die freund- 
schaftlichste Weise übereingekommen, unsre 
gesellschaftliche Verbindung nicht mehr zu 
erneuern, sondern alle Geschäfte der alten 
Firma zu liquidieren. S. Ausgleichen. 

Liste. ‘Wir schließen eine Liste der ab- 
gegangenen Schiffe bei. *Anliegend die Liste 
unsrer Preise. *Eingeschrieben in die Listen, 

Liter. 

Litze. Seidene Litzen. 

Logbuch (Schiffsjourna)). 

Lohn. Da die Lóhne gestiegen sind, so 
sehen wir uns genótigt, den Preis unsrer 
Fabrikate zu erhôhen. 

Lohnen. ‘Es wurden viele Verkäufe zu 
lohnenden Preisen abgeschlossen. *Es lohnt 
nicht der Mthe, sich in diese Unternehmung 
einzulassen. 

Lokal (Geschäftslokal). Alle diese Gegen- 
stinde werden in dem bezeichneten Lokale 
ausgestellt sein. 

Lokalkonsum. Der Boden bringt nicht 
genug für den Lokalkonsum hervor. 

Lokalitét. S. Lokal. 

Lokalkenntnisse. Ein hinlängliches Ka- 
pital und die erforderlichen Lokalkenntnisse 
setzen mich in den Stand, meine Freunde auf 
die befriedigendste Weise zu bedienen. 

Lokalverkehr. Der Lokalverkehr dieser 
Bahn ist nicht von Bedeutung. 

Loko (am Platze). Die Potasche gilt loko 
32 Rbl., auf Lieferung 31. 

Lokomotiv. *Lokomotivfihrer. 

Lombardgeschäft. S. Leihhaus. 

Lorbeeren. 

Los. 'Man hat fúr ein kleines Los guter 
Qualität 20 Schill. erhalten. *Es sind ver- 
schiedene Lose von verschiedener Qualitát 
da. *Oesterreichische Lose begehrt. 


Linie.La linea delNorte dá mayor beneficio. 

Linienblatt. Falsilla. 

Linileren. Papel rayado. 

Linon. Cambray (Linon). 

Liqueur. Licor. 

Liquidation. ‘El Señor N. y el Señor P. 
quedan encargados de la liquidacion de 
los negocios. La razon no existirá sino 
por lo que dure la liquidacion. *El Señor 

. firmará sólo para la liquidacion. 

Liquidieren. Hemos convenido en no 
renovar nuestra sociedad, sino en liquidar 


Lineal. 


La ligne du Nord donne plus de bénéfice. 
Transparent. 

Reglure. 

Linon. 

Liqueur. 


‘Mr. M. et Mr. P. sont chargés d'opérer 
en commun la liquidation des affaires. *La 
raison n’existera plus que pour la liquida- 
tion des affaires. *Mr. N. ne signera que 
pour la liquidation. 


Nous avons pris à l’amiable la résolution 
de ne pas renouveler notre société, mais 
de liquider toutes les affaires de l’ancienne 
maison. 


‘Nous insérons une liste des vaisseaux 
partis. “Nous ajoutons la cote de nos prix 
(changes). ‘Inscrits sur les listes. 

Litre. 

Cordonnets de soie. 

Le livre de loch. 

Comme les salaires sont augmentés, il 
nous faut aussi hausser les prix des articles 
de notre fabrication. 

‘Beaucoup de ventes ont été faites à des 
prix avantageux. ‘Il ne vaut pas la peine 

e s’embarquer dans cette entreprise. 


Tous ces objets seront exposés dans le 
local désigné. 


La terre ne produit pas assez pour la 
consommation locale. 


Un capital suffisant, et mes connaissances 
particulières de la localité, me mettent en 
état de servir mes amis d'une manière 
satisfaisante. 

Le trafic local de cette voie n’est pas 
considérable. 

La potasse se vend 32 Rbls. sur les lieux, 
et 31 à terme. 

. Locomotive. Conducteur de machine. 
Les affaires de prêt. (Le Lombard). 
Baies de laurier. 

On a obtenu 20 sh. d'un petit lot en 
bonne qualité. "Il y a divers lots de diff 
rentes qualités. *Lots autrichiens demandés. 


amistosamente todas las operaciones pen- 
dientes de la antigua firma. 

Liste. ‘Le acompañamos una lista de los 
navíos que se han dado á la vela. Le 
acompañamos nuestros precios cerrientes. 
“Inscritos en los registros. 

Liter. Litro. 

Cordones de seda. 
Diario de navegacion. 

Lohn. Habiendo subido los salarios, nos 
vemos precisados 4 aumentar el precio de 
nuestros artículos. 





The northern line pays better. 
Black lines. 


Ruled paper. 
French lawn. 
Liquor. 


‘Mr. M. and Mr. P) will jointly attend 
to the winding up of the concern. *The 
firm will only exist until the liquidation be 
completed. *Mr. N. will only sign for the 

ement of pending affairs. 


We have agreed in the most friendly 
manner, not to renew our partnership, but 
to liquidate (to wind up) all business of 
the old firm. 


We enclose you a list of the vessels 
which have sailed. *Enclosed the quotation 
of our prices. *Inscribed in the registers. 

Litre. 

Twisted silk cords. 

Logbook. 


The wages having risen, we find ourselves 
obliged to raise the price of our manu- 
factures. 

‘Sales were very brisk at remunerating 
prices. *It is not worth while to enter into 
this speculation. 


All these objects will be exposed on the 
above said premises. 


The soil does not produce sufficiently for 
the local consumption. 


A sufficient capital, and the requisite 
local knowledge, enable me to serve my 
friends in the most satisfactory manner. 


_ The local traffic of this road is not 
Important. 
Potashes on the spot 32 Rbs., on contract 31. 


Locomotive. *Engine-driver. 

Deposit and loan business. 

Bay berries. 

"Que small lot of good quality obtained 
20 Sh. "There are various lots and qualities. 
"Austrian loantickets in demand. 


Lohnen. ‘Muchas ventas se hicieron 4 
precios ventajosos. *No vale la pena de 
meterse en esta operacion. 


Lokal. Todos estos objetos serán expuestos 
en dicho local. 


Lekaleonsum. Las producciones del suelo 
no bastan para el consumo local. 


Lokalkenntnisse. Un capital suficiente 
y los conocimientos locales me proporcionan 
los medios de servir á mis amigos de un 
modo satisfactorio. 
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La linea settentrionale (del Norte) dà 
Falsariga. [maggior profitto. 
Carta rigata. 

Linone. 

Licore. Acquavite. 


1] Signori M. e P. sono incaricati di far 
in comune la liquidazione degli (di liquidar 
in comune gli) affari. *La firma non sus- 
sisterà più che per la sua liquidazione. 
31] Sig. N. non firmerà che in stralcio. 


Ci siamo accordati, nel modo più amiche- 
vole, di non rinnovar più la nostra società, ma 
di liquidar tutti gli affari dell’ anticá firma. 


tAcchiudiamo una lista (distinta) dei basti- 
menti partiti. Qui accluso troverete la lista 
dei nostri prezzi. *Inscritti sui ruoli. 

Litro. 

Cordoncini di seta. 

11 giornale di bordo. 

Essendo aumentati i salarj, siamo costretti 
ad aumentare il prezzo delle nostre mani- 
fatture. 

1Molte vendite furono fatte a prezzi van- 
taggiosi. "Non vale la pena d' entrare in 
questa speculazione. 


Tutti questi oggetti saranno esposti nel 
suddetto locale. 


11 terreno non produce abbastanza per 
il consumo locale. 


Fondi sufficienti, e le necessarie cogni- 
zioni locali, mi mettono in istato di servire 
i miei amici nel modo più soddisfacente. 


Il traffico locale di questa ferrovia non è 
considerevole. 

La potassa si vende 82 rubli sul luogo 
(in posto), e 81 in consegna. 

ILocomotiva. *Macchinista. 

Affari d’ imprestito. 

Orbacche (Coccole) d’ alloro. 

418i ottennero 20 scellini per una piccola 
porzione (partita) di buona qualità. *Vi 
sono lotti (partite) di differenti qualità. 
*Biglietti d’ Austria domandati. 


Lokalverkehr. El tráfico local de este 
ferrocarril no es muy importante. 


Loko. La potasa se vende en plaza á 
82 rbl., 4 8] con plazo para la entrega. 

Lokomotiv. ‘Locomotora. *Maquinista. 

Lombardgeschäft. Negocios de empréstito. 

Lorbeeren. Baya del laurel. I 

Los. ‘Han obtenido 20 chel. por un pequeño 
lote de buena calidad. *Hay varios lotes de 
diferente calidad. *Billetes de lotería de 
Austria solicitados. 
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Losbekommen. S. Loswerden.. 

Löschen. ‘Sie sind noch nicht gelöscht. 
*Er soll sie in Ihrem Hafen löschen. ‘Das 
Schiff hat bereits gelöscht. S. Til gen. 

Löschgebühr. S. Lichtergeld. 

Lóschung. 'Nachdem ich die Erlaubnis 
zur Lóschung der Ladung erhalten hatte. 
*Die Löschung des Oels ist noch nicht beendigt. 

Lose (Unverpackt). Die Ware wird lose 
verkauft. 

Lösen. ‘Wir haben nicht viel dafür lösen 
können. *Diese Frage kann auf keine andere 
Weise gelóst werden. *Die Billete werden an 
dieser Kasse gelöst. ‘Ich hoffe, daß die Qua- 
litat der Ware Sie in den Stand setren wird, 
einen vorteilhaften Preis zu lôsen. 

Lósung. Wir beschäftigen uns mit der 
praktischen Lösung dieser Frage. 

Losschlagen. ‘Ich war sehr zufrieden, 
dieselben zu diesem Preise losschlagen zu 
können. "Ich werde den Rest zu 40 Schill. los- 
schlagen müssen. *Dies ist nur geschehen, um 
die Verkäufer zum Losschlagen zu bringen. 
«Wenn ich dieselben nicht im Augenblicke 
der Ankunft losgeschlagen hätte, so hätte ich 
freilich einen bessern Preis erhalten können. 

Loswerden. geringere Qualitäten kann 
man unmöglich loswerden, so lange gute auf 
dem Platze sind. Sie verfertigen keine andern, 
weil sie solche leicht loswerden können. "Wir 
werden dieselben zeitig loszuwerden suchen. 
‘Es wird schwer halten, sie anders loszu- 
werden. 

Lotse. 

Lotsengebähr (-geld). ‘Wir haben das 
Lotsengeld bis in die See bezahlt. *Lotsen- 
gebübr für das Ein- und Ausfahren. 

Lotterie. 

Lotterie-Anlehen. Das neueste Lotterie- 
Anlehen der Regierung absorbiert viel Geld, 
weshalb der Diskonto heute auf 4 pCt. ge- 

Lotterielos. S. Los. [stiegen. 

Luke. Die Luken (eines Schiffes). 

Lukrativ. Es wird mich freuen, wenn ein lu- 
krativesGeschäft aufunsermPlatze sich ergibt. 

Lumpen (Lumpenzucker). 'Große braune 
Lumpen. *Lumpen (für Papierfabrikation). 

Lust. ‘Wir haben unsre Lust an der- 
gleichen Unternehmungen gebüßt. *Er zeigte 
wenig Lust zu verkaufen. 

Luxusartikel. 





Löschen. ‘No están descargados todavia. 
“Debe alijarlos en ese puerto. ‘El navío 
ha descargado ya. 

Lischung. ‘Despues de haber obtenido 
el permiso para la descarga. *El alijo del 
aceite no está acabado. 

Lose. Estos géneros se venden sin emba- 
lage (sueltos). 

Lósen. ‘No hemos podido ganar mucho 
dinero por esto. *Esta cuestion no se puede 
resolver de ningun otro modo. *Se compran 
los billetes en esta oficina. “Espero que la 


Lotse. 


Elles ne sont pas encore mises à terre 
(débarquées). “Il doit les débarquer dans 
votre port. *Le navire a déjà déchargé. 


1Ayant obtenu la permission de débarquer 
la cargaison. *Le déchargement de l'huile 
n'est pas encore fini. 

Cet article se vend sans emballage. 


INous n’avons pu y gagner beaucoup 
d'argent Cette question ne pourrait être 
résolue d’aucune autre manière. *On prend 
les billets & cette Caisse. ‘J'espère que la 
qualité de la marchandise vous mettra à 
même d'en tirer un prix avantageux. 

Nous nous occupons de la solution pra- 
tique de cette question. 

1J'ai été très-content de m'en défaire à ce 
prix. ‘Je serai obligé de céder le reste à 
40 sh. ‘Cela s’est fait seulement pour faire 
lâcher la main aux détenteurs. est vrai 
que j'aurais pu obtenir un meilleur prix, 
si je ne m'en étais défait a l’arrivée. 


' est impossible de se défaire des qua- 
lités inférieures, tant qu'il en existe de 
bonnes sur places. *Comme ils trouvent aisé 
ment à s’en défaire ils n’en fabriquent pas 
d'autres. "Nous tácherons de les écouler 
(d'en disposer) à temps. ‘Il sera difficile de 
les placer autrement. 

Lamaneur. Pilote-côtier. 

¡Nous avons réglé le pilotage pour la 
sortie de notre port. ‘Pilotage à l’entrée et 
à la sortie. 

Loterie. 

Le dernier emprunt en loterie du got- 
vernement absorbe beaucoup d'argent, c'est 
ce qui a causé aujourd'hui la hausse de 
l’escompte À 4 p. c. 

Les écoutilles. 

Je serai charmé qu’une affaire lucrative 
vienne s’offrir sur notre place. 

!Barboute en grands morceaux. *Chiffons. 


'L'envie de telles entreprises nous est 
passée. ?Il n’était pas disposé à vendre. 


Articles de luxe (Marchandises de modes). 





calidad de este artículo proporcionará a. Y. 
el precio mas ventajoso. 

Lösung. Nos ocupamos en la solucion 
práctica de esta cuestion. 

Losschlagen. 'Estuve muy contento de 
deshacerme de ellos 4 este precio. ‘Me 
veré forzado á vender el resto á 40 chel 
SEsto no se hizo sino para indacir 4 
los vendedores á deshacerse de los géneros. 
“Habria podido obtener un mejor 
si no me hubiese deshecho de ellos 6 ls 
llegada. 


Luxusartikel, 


*He is to 


They are not yet landed. 
*The ship 


land them in your harbour. 
has already discharged. 


‘Having received permission to discharge 
the cargo. *The discharging of the oil is 
not yet effected. 

is article is sold loose (unpacked). 


"We have not made much money by it. *This 
question cannot be settled in any other way. 
"Tickets are to be got at this office. ‘I hope 
that the quality of this merchandise will 
enable you to make the most advantageous 
price for it. 

We are occupied with the practical solu- 
tion of this question, 

I was glad to sell them at this rate. 
"I shall be under the necessity of disposing 
of the remainder at 40 sh. is was done 
only to induce holders to sel). ‘I certainl 
should have obtained a better price, had 
not disposed of them on arrival. 


You can never get rid of inferior qualities, 
while good ones are offered. *They manu- 
facture no others, because they easily get 
rid of them. *We shall endeavour to dis- 
pese of them in time. ‘It will be difficult 
to realize them otherwise. 


Pilot. 
"We have paid the pilotage out to sea. 
*Pilotage inwards and outwards. 


Lottery. 

The last lottery-loan of the government 
absorbs a great deal of money, and con- 
sequently the discount has risen to 4 p. c. 
to-day. 


The hatches. 

I shall be delighted if a lucrative com- 
mercial operation should offer itself in our 

¡Strong brown lumps. *Rags. [town. 


¡We have got a loathing for such enter- 
prizes. “He evinced no disposition to sell. 


Articles of luxury. Fancy goods. 


Leswerden. ‘Es imposible disponer de 
las calidades inferiores, miéntras hay buenas 
en la plaza. *No fabrican otros, porque 
pueden fâcilmente deshacerse de ellos. *Pro- 
curaremos realizarlos á tiempo. *Será difi- 
cil colocarlos de otro modo. 

Letse. Prâctico. 

Letsengebtihr. 'Hemos pagado derechos 
de pilotage al salir de este puerto. ?Pilo- 
tage de entrada y de salida. 

Lotterie. Lotería. 
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‘Esse non sono ancora sbarcate (messe a 
terra). "Le deve scaricare nel vostro porto. 
°Il bastimento ha già sbarcato. 


‘Avendo ottenuto il permesso di sbarcare 
il carico. *Lo scarico (sbarco) dell’ olio non 
è ancora finito. [non impacchettati]. 

Quest’ articolo si vende sciolto (in pezzi 


¡Non abbiamo potuto guadagnarvi molto. 
*Questa questione non può essere decisa 
in nessun altro modo. ‘I biglietti si 
possono ritirare a questa cassa. ‘Spero che 

qualità delle roba vi metterà in grado 
di trarne il prezzo più vantaggioso. 

Ci occupiamo della soluzione pratica di 
questa questione. 

llo era contentissimo di disfarmene a 
questo prezzo. *Dovrò lasciar andare il resto 
a 40 scellini. *Questo si fece soltanto per 
indurre i venditori a disfarsene. ‘E’ vero 
ch’ io avrei potuto Ottenere un prezzo più 
alto, se non me ne fossi disfatto al momento 
dell’ arrivo. 


1É impossibile di disfarsi delle qualità 
inferiori, finchè ne esistono delle buone in 
piazza. *Essi non fabbricano delle altre, 
perchè trovano di poterle esitare facilmente. 
Procureremo di disporne a tempo. * Sarà 
difficile di spacciarla altrimenti. 


Filoto costiere. 1 vil 

INoi abbiamo pagato il pilotaggio qui 
uscendo dal porto. "Mercede del locatiere per 
entrata ed uscita. 


Lotteria. 

L’ultimo Prestito con lotteria del governo 
assorbe molto danaro, il che ha cagionato 
oggi l’aumento dello sconto al 4 p. c. 


I boccaporti. 

Mi sarà caro se si presenterà su questa 
piazza qualche affare lucroso. 

ICanari. *Cenci. Stracci. 


1C'é passata la voglia d’assumere tali 
imprese. *Non aveva voglia di vendere. 


Articoli di lusso. 


Lotterieanlehen. El último empréstito 
de lotería del gobierno absorbe mucho dinero, 
lo que ha hecho subir el descuento & 4 °/o. 

Luke. Las escotillas. 

Lukrativ. Me alegraré de que especu- 
laciones lucrativas se ofrezcan en esta. 

Lumpen. 'Cucurucho. *Trapos. 

Lust. ?Hemos llenado nuestro deseo de 
hacer semejantes operaciones. *No tenia 
ganas de vender. 

Luxusartikel. Renglones de lujo. 
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Losbekommen. S. Loswerden. . 

Löschen. ‘Sie sind noch nicht gelöscht. 
*Er soll sie in Ihrem Hafen löschen. *Das 
Schiff hat bereits gelöscht. S. Tilgen. 

Löschgebühr. S. Lichtergeld. 

Löschung. 'Nachdem ich die Erlaubnis 
zur Löschung der Ladung erhalten hatte. 
*Die Lóschung des Oels ist noch nicht beendigt. 

Lose (Unverpackt). Die Ware wird lose 
verkauft. 

Lösen. ‘Wir haben nicht viel dafür lösen 
können. *Diese Frage kann auf keine andere 
Weise gelóst werden. *Die Billete werden an 
dieser Kasse gelöst. ‘Ich hoffe, daß die Qua- 
Htät der Ware Sie in den Stand setzen wird, 
einen vorteilhaften Preis zu lósen. 

Lósung. Wir beschäftigen uns mit der 
praktischen Lósung dieser Frage. 

Losschlagen. ‘Ich war sehr zufrieden, 
dieselben zu diesem Preise losschlagen zu 
kônnen. *Ich werde den Rest zu 40 Schill. los- 
schlagen mússen. *Dies ist nur geschehen, um 
die Verk&ufer zum Losschlagen zu bringen. 
‘Wenn ich dieselben nicht im Augenblicke 
der Ankunft losgeschlagen hätte, so hätte ich 
freilich einen bessern Preis erhalten können. 

Loswerden. 'Geringere Qualitäten kann 
man unmöglich loswerden, so lange gute auf 
dem Platze sind. Sie verfertigen keine andern, 
weil sie solche leicht loswerden können. *Wir 
werden dieselben zeitig loszuwerden suchen. 
‘Es wird schwer halten, sie anders loszu- 
werden. 

Lotse. 

Lotsengebühr (-geld). ‘Wir haben das 
Lotsengeld bis in die See bezahlt. *Lotsen- 
gebühr für das Ein- und Ausfahren. 

Lotterie. 

Lotterie-Anlehen. Das neueste Lotterie- 
Anlehen der Regierung absorbiert viel Geld, 
weshalb der Diskonto heute auf 4 pCt. ge- 

Lotterielos. S. Los. stiegen. 

Luke. Die Luken (eines Schiffes). 

Lukrativ. Es wird mich freuen, wenn ein lu- 
krativesGeschaft auf unsermPlatze sich ergibt. 

Lumpen (Lumpenzucker). 'Große braune 
Lumpen. "Lumpen (für Fapierfabrikation). 

Lust. ‘Wir haben unsre Lust an der- 
gleichen Unternehmungen gebüßt. “Er zeigte 
wenig Lust zu verkaufen. 

Luxusartikel. 


Löschen. 'No están descargados todavia. 
?Debe alijarlos en ese puerto. *El navío 
ha descargado ya. 

Löschung. ‘Despues de haber obtenido 
el permiso para la descarga. *El alijo del 
aceite no está acabado. 

Lose. Estos géneros se venden sin emba- 
Jage (sueltos). 

Lösen. ‘No hemos podido ganar mucho 
dinero por esto. *Esta cuestion no se puede 
resolver de ningun otro modo. *Se compran 
los billetes en esta oficina. ‘Espero que la 


Lotse. 


'Elles ne sont pas encore mises à terre 
(débarquées). "Il doit les débarquer dans 
votre port. *Le navire a déjà déchargé. 


!Ayant obtenu la permission de débarquer 
la cargaison. échargement de l'huile 
n’est pas encore fini. 

Cet article se vend sans emballage. 


INous n’avons pu y gagner beaucoup 
d’argent. ‘Cette question ne pourrait être 
résolue d’aucune autre manière. *On prend 
les billets à cette Caisse. ‘J’espére que la 
qualité de la marchandise vous mettra à 
méme d’en tirer un prix avantageux. 

Nous nous occupons de la solution pra- 
tique de cette question. 

1J’ai été très-content de m'en défaire à ce 
prix. ‘Je serai obligé de céder le reste à 
40 sh. ‘Cela s’est fait seulement pour faire 
lâcher la main aux détenteurs. est vrai 
que j'aurais pu obtenir un meilleur prix, 
si je ne m’en étais défait à l’arrivée. 


TH] est impossible de se défaire des qua- 
lités inférieures, tant qu'il en existe de 
bonnes sur places. *Comme ils trouvent aisé 
ment à s’en défaire ils n’en fabriquent pas 
d'autres. "Nous tächerons de les éconler 
(d'en disposer) à temps. ‘Il sera difficile de 
les placer autrement. 

Lamaneur. Pilote-côtier. 

¡Nous avons réglé le pilotage pour la 
sortie de notre port. ‘Pilotage à Ventrée et 
à la sortie. 

Loterie. 

Le dernier emprunt en loterie du got- 
vernement absorbe beaucoup d’argent, c'est 
ce qui a causé aujourd’hui la hausse de 
l’escompte à 4 p. c. 

Les écoutilles. 

Je serai charmé qu’une affaire lucrative 
vienne s'offrir sur notre place. 

1Barboute en grands morceaux. *Chiffons. 


'L’envie de telles entreprises nous est 
passée. *Il n’était pas disposé à vendre. 


Articles de luxe (Marchandises de modes). 


calidad de este artículo proporcionará a. Y. 
el precio mas ventajoso. 

Lösung. Nos ocupamos en la solucion 
práctica de esta cuestion. 

Losschlagen. Estuve muy contento de 
deshacerme de ellos á este precio. 
veré forzado á vender el resto á 40 chel. 
Esto no se hizo sino para inducir & 
los vendedores á deshacerse de los 
“Habria podido obtener un mejor precio, 
si no me hubiese deshecho de ellos & la 
llegada. 








Luxusartikel. 


*He is to 


They are not yet landed. He et 
e ship 


land them in your harbour. 
has already discharged. 


‘Having received permission to discharge 
the cargo. *The discharging of the oil is 
not yet effected. 

This article is sold loose (unpacked). 


"We have not made much money by it. *This 
question cannot be settled in any other way. 
"Tickets are to be got at this office. ‘I hope 
that the quality of this merchandise will 
enable you to make the most advantageous 
price for it. 

We are occupied with the practical solu- 
tion of this question, 

y NE glad, to ‚gel them at pala rate. 

8 e er the nec of disposing 
of the remainder at 40 ah his was done 
only to induce holders to sel). ‘I certainl 
should have obtained a better price, had 
not disposed of them on arrival. 


*You can never get rid of inferior qualities, 
while good ones are offered. *They manu- 
facture no others, because they easily get 
rid of them. *We shall endeavour to die- 
pose of them in time. ‘It will be difficult 
to realize them otherwise. 

Pilot. 

‘We have paid the pilo out to sea. 
Pilotage inwards and outwards. 


Lottery. 

The last lottery-loan of the government 
absorbs a great deal of money, and con- 
sequently the discount has risen to 4 p. c. 
to-day. 


The hatches. 

I shall be delighted if a lucrative com- 
mercial operation should offer itself in our 

Strong brown lumps. *Rags. [town. 


‘We have got a loathing for such enter- 
prises. *He evinced no disposition to sell. 


Articles of luxury. Fancy goods. 


Loswerden. ‘Es imposible disponer de 
las calidades inferiores, miéntras hay buenas 
en la plaza. *No fabrican otros, porque 
pueden fácilmente deshacerse de ellos. *Pro- 
curaremos realizarlos 4 tiempo. ‘Serà difi- 
cil colocarlos de otro modo. 

Letse. Práctico. 

Letsengebthr. 'Hemos pagado derechos 
de pilotage al salir de este puerto. ?Pilo- 
tage de entrada y de salida. 

Lotterie. Loterfa. 





——— 
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‘Esse non sono ancora sbarcate (messe a 
terra). "Le deve scaricare nel vostro porto. 
311 bastimento ha già sbarcato. 


‘Avendo ottenuto il permesso di sbarcare 
il carico. "Lo scarico (sbarco) dell’ olio non 
è ancora finito. [non impacchettati] 
Quest’ articolo si vende sciolto (in pezzi 


Non abbiamo potuto guadagnarvi molto. 
*Questa questione non può essere decisa 
in nessun altro modo. ‘I biglietti si 

ssono ritirare a questa cassa. ‘Spero che 

qualità delle roba vi metterà in grado 
di trarne il prezzo più vantaggioso. 

Ci occupiamo della soluzione pratica di 
questa questione. 

llo era contentissimo di disfarmene a 
questo prezzo. *Dovrò lasciar andare il resto 
a 40 scellini. *Questo si fece soltanto per 
indurre i venditori a disfarsene. “E” vero 
ch’ io avrei potuto óttenere un prezzo più 
alto, se non me ne fossi disfatto al momento 
dell’ arrivo. 


1É impossibile di disfarsi delle qualità 
inferiori, finchè ne esistono delle buone in 
piazza. *Essi non fabbricano delle altre, 
perchè trovano di poterle esitare facilmente. 

ocureremo di disporne a tempo. * Sarà 
difficile di spacciarla altrimenti. 

Piloto costiere. 

ıNoi abbiamo pagato il pilotaggio qui 
uscendo dal porto. Mercede del locatiere per 
entrata ed uscita. 

Lotteria. 

L’ultimo Prestito con lotteria del governo 
assorbe molto danaro, il che ha cagionato 
oggi l’aumento dello sconto al 4 p. c. 


I boccaporti. 

Mi sarà caro se si presenterà su questa 
piazza qualche affare lucroso. 

¡Canari. *Cenci. Stracci. 


1C’è passata la voglia d’assumere tali 
imprese. *Non aveva voglia di vendere. 


Articoli di lusso. 


Lotterieanlehen. El último empréstito 
de loteria del gobierno absorbe mucho dinero, 
lo que ha hecho subir el descuento & 4 °/o. 

Luke. Las escotillas. 

Lukrativ. Me alegraré de que especu- 
laciones lucrativas se ofrezcan en esta. 

Lumpen. ‘Cucurucho. ?Trapos. 

Lust. 'Hemos llenado nuestro deseo de 
hacer semejantes operaciones. *No tenia 
ganas de vender. 

Luxusartikel. Renglones de lujo. 
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Machen. 


M 


Machen.*) ‘Ich sehe, daß in Ihrem Hafen 
nichts zu machen ist. ‘Ich hoffe, daß für 
den erfahrnen, thätigen Kaufmann immer 
noch etwas zu machen sein wird. ‘Ich 
mache mir wenig aus dergleichen Aufträgen. 
“Diese Partie wird hier einen guten Preis 
machen. ‘In Farben wird nichts gemacht. 
*Es ist mit der Baumwolle hier nichts zu 
machen. "Es sind gern 48 Schill. dafür zu 
machen. *Da sie die einzige Partie am 
Markte waren, so hátte ein vorzúglicher 
Preis dafür gemacht werden kónnen. *Das 
ist alles, was dafür zu machen war. '“Sagen 
Sie uns, was für Reis in Hamburg zu machen 
ist. !'Wir danken Ihnen für Ihre wohl- 
wollende Neigung, Gescháfte mit uns zu 
machen. ‘’Suchen Sie uns die Partie zu 
Gelde zu machen. ‘In der Sache wird 
leider nichts zu machen sein. '*Sie kónnen 
keinen Anspruch auf Entschádigung machen. 
Ich denke, daß Sie sich nicht viel daraus 
machen. !°Ès ist wenig oder nichts damit zu 
machen.'7Es macht gerade 151 Mk. !*Wenn Sie 
Kasse machen, werden Sie den Irrtum finden. 

Macht. ‘Wir bitten Sie, alles mögliche zu 
thun, das in Ihrer Macht steht. *Wenn es 
in meiner Maeht stünde, Ihnen einen Dienst 
zu erweisen, so dürften Sie nicht an meinem 
Eifer zweifeln. ‘Es steht nicht in unsrer 
Macht, diesen Kauf rückgängig zu machen. 

Mächtig. Er ist mehrerer Sprachen 

Macisnüsse. S.Muskatnüsse. [mächtig. 

Madeira. Eine Pipe (ein Korb) Madeira- 


Magazin. 8. Lager. [wein. 
Magnesia. . 

1Magnet. *Magneteisen. *Magnetnadel. 
Mahagoniholz. 


Mahnbrief. Wir schrieben Ihnen mehrere 
Mahnbriefe, aber ohne Erfolg. 

Mahnen. 'Mabnen Sie ihn gefälligst zu 
zahlen. *Soll ich ihn wegen seiner Schuld 
mahnen? 

Mahnung. Wir sind überzeugt, daß Sie 
unsere höfliche Mahnung mit der Ordnung 
in unsrem Hause entschuldigen werden. 


15Je 


1Je ne vois rien d’avantageux à (Je vois 
qu'il est impossible de rien) faire dans votre 
port. ‘J'espère qu’il y a encore quelque 
chose à faire pour le négociant sage et in- 
dustrieux. *Je me soucie fort peu de telles 
commissions. ‘Cette partie reviendra ici à 
un prix avantageux. ‘Dans les teintures il 
ne se traite rien. ‘Il n’y a rien à faire ici 
avec le coton. Ils obtiennent facilement 
48 sh. ‘Comme c'était la seule partie sur 
le marché, on aurait pu en obtenir un ex- 
cellent prix. ‘C’est tout ce qu’on en a pu 
obtenir. !°Dites-nous à quel prix le riz se 
vend à Hambourg. ''Nous vous sommes bien 
obligés de l'intention que vous avez de 
faire des affaires avec nous. '*TAchez de 
réaliser la partie pour notre compte. '*Mal- 
heureusement il n’y aura rien à faire. '*Vous 
ne pouvez prétendre à aucune indemnité. 
pense que vous n'y attachez pas un 
grand prix. ‘Il n’y a que peu ou rien à 
gagner. !’Cela fait juste 151 Mark. '*Vous 
trouverez l'erreur, quand vous ferez la caisse. 


‘Nous vous prions de faire tout ce qui 
dépendra de vous. ‘Si j'étais en état de 
vous rendre quelque service, vous ne devriez 
pas douter de mon zèle. ‘Il n’est pas en 
notre pouvoir de revenir contre ce marché. 


Il possède plusieurs langues. 


Une pipe (Un panier de) vin de Madère. 

Magasin (Dépôt). 

Magnésie. 

!Aimant (Pierre aimantée). *Fer magnéti- 
que. *Aiguille aimantée. 

Bois d'acajou. 

Nous vous avons écrit plusieurs fois pour 
vous rappeler votre dette, mais inutilement. 

1Sommez-le de payer, s’il vous plait. 
Dois-je le faire ressouvenir de sa dette? 


Nous sommes persuadés que vous voudrez 
bien excuser notre demande, en considération 
de la règle introduite dans notre maison. 





Machen. 'Veo la imposibilidad de hacer 
algo en ese puerto. *Espero que el comer- 
ciante experimentado y activo podrá aun 
hacer algo. *No hago mucho caso de se- 
mejantes Órdenes. ‘Esta partida obtendrá 
un precio ventajoso en esta plaza. ‘En co- 
lores no se hace nada. “No se puede ne- 
gociar en algodon en esta. "Fácilmente se 
realizan 48 chel. ‘Habiendo sido esta la 


única partida, se habria podido obtener un 
excelente precio. *Es todo lo que se ha 
podido lograr. '"Díganos 4 qué precio se 
vende el arroz en Hamburgo. !'Le agrade- 
cemos su intencion de hacer negocios cos 
nosotros. !*Trate V. de realizar la partida 
or nuestra cuenta. '*Por desdicha no se 
ará nada en este asunto. !*V. no 
pretender ninguna compensacion. ‘Pi 


*) Viele Redensarten mit machen findet man unter den in denselben vorkommenden Haupt- 


wörtern, z. B. „Anfang machen“ siehe Anfang. 





Mahnung. 
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M 


!] see nothing to do at your port. *I hope 


there is still some business to be done by. 


an active, experienced and industrious 
merchant. *I care very little for such com- 
missions. “This parcel will sell here at (fetch 
here)a handsome price. “In colours no business 
is transacted at all “There is nothing to be 
done here with the cotton. ‘They readily 
command 48 Sh. As it was the only parcel in 
the market, an excellent price ought to have 
been got for it. °This is all that could be 
made of. '"Tell us what rice will bring at 
Hamburgh. !!We thank you for your kind 
inclination to do business with us. **En- 
deavour to turn the parcel into money. !*Un- 
fortanately there is nothing to be done in 
the matter. ‘You cannot lay claim (pre- 
tend) to an allowance. ‘I suppose you do 
not mind it much. ‘There is little or 
nothing to be got by it. ‘It just amounts 
to Mk. 151 !‘You will find the mistake, 
when you count the daily receipts (when 
you make up the cash-accounts). 


‘We request you to use every exertion. 
‘If it were in my power to render you an 
service, you ought not to doubt of m seal. 
‘We are unable to rescind this purchase. 


He knows several languages. 


A pipe (hamper of) Madeira wine. 
Warehouse. 


Magnesia. 
pesano *Load-stone. *Compass (Magnetic) 
e 


Mahogany. 

We wrote you several dunning letters, 
but without result. 

1Ask him to pay, if you please. *Shall 
I remind him of his debt? 


We trust you will excuse our reminding 
you of your debt, having regard to the order 
we wish to keep up in our house. 


que V. no hace mucho caso de esto. **No 
hay sino poco 6 nada que ganar en esto. 
"Ascienden á 151 Mk. cabales. **Haciendo 
arqueo hallará V. el error. 

Macht. 'Suplicamos á V. haga todo lo 
que esté en su poder. *Si fuese capaz de 
hacerle algun servicio, no deberia V. dudar 
de mi celo. *No está en nuestra posibilidad el 
rescindir la compra. 

Miiehtig. Conoce 4 fondo varias lenguas. 

Madeira. Una pipa de vino de Madera. 

Magazin. Almacen. Tienda. 


!Yeggo che non c’ è nulla da fare nel 
vostro porto. *Spero che 1’ accorto ed 
industrioso negoziante troverà ancora 
qualche cosa da fare. *Fo poco caso ditali 
commissioni. ‘Questa partita salirà qui ad 
un prezzo vantaggioso. ‘ln tintorie non si 
pratica nulla. ‘Qui non c’ è nulla da fare 
coi cotoni. ’Essi ottengono facilmente 48 
Scell. Essendo esse state |’ unica partita 
al mercato, avrebbero potuto rendere un 
prezzo eccellente. ’Ecco tutto ciò che se 
ne sarebbe potuto fare (avrebbe potuto 
ottenere). !°Diteci a qual prezzo si vende 
il riso in Amburgo. ‘Vi siamo obbligati 
della vostra intenzione di fare degli affari 
con noi. **Procurate di realizzarci la partita. 
Pur troppo non si farà niente in quest’ 
affare. **Voi non potete pretendere alcuna 
bonificazione. '*Penso che non ne facciate 
gran caso. Non v’ ha che poco o nulla da 
guadagnare. ‘’Fanno appunto Mk. 151 
1#Troverete |’ errore quando farete la cassa. 


Vi preghiamo di fare tutto ciò che dipen- 
derà voi. *Se stesse in mio potere di 
rendervi qualche servigio, non dovreste dubi- 
tare del mio zelo. *Non sta nel poter 
nostro il frastornare la compra. 


Egli sa parecchie lingue. 


Una botte di Madera. 

Magazzino (Deposito — Fondaco). 

Magnesia. 

1Calamita. *Ferro magnetico. *Ago cala- 
mitato. 

Mogano. 

Viabbiamo scritto parecchie lettere ammo- 
nitorie, ma inutilmente. 

‘Abbiate la compiacenza di solecitarlo al 
pagamento (di fargli intendere di pagare). *Ho 

a sollecitarlo al pagamento? 

Speriamo che scuserete la nostra richiesta 
col rammentarvi dell’ uso introdotto nella 
nostra casa. 


Magnesia. 

Magnet. ‘Iman. ‘Mineral de hierro 
magnético. *Brújula. 

Mahagontholz. Caoba. 

Mahubrief. Hemos pedido en varias car- 
tas el pago de la deuda, pero en balde. 

Mahnen. 'Recuerdele V. su deuda. 
2¿Debo yo hacerle presente su deuda? 

Mahnung. Esperamos que V. disimulará 
nuestra amonestacion en consideracion del 
órden introducido en nuestra casa. 


Magnesia. 
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Mais. orschlag. 
Majorität. Die Majorität billigte den 
Makellos. S. Tadellos. 


Mäkeln. S. Aussetzen. 
Makler. Ein geschworner Makler. 


Maklergebthr. 
Makrele. [machen. 
Makulatur. Ein Buch zu Makulatur 


Mal. ‘Wir haben ihm zu wiederholten 
Malen darúber geschrieben, *Die Herren N. 
haben mir zu wiederholten Malen Mitteilun 
davon gemacht. *Wir sind ein fúr allema 
entschlossen, uns auf Kommissionen zu be- 
schránken. 

Mals. Zehn Last Malz. 

Manchester. 'Gekóperter Manchester. 
*Ungeképerter Manchester. 

Mandat (Auftrag, Vollmacht). 

Mandatär (Vollmachtgeber). 

Mandel. 'Ausgehúlste Mandeln. *Bittere 
(Süße) Mandeln. *Mandelól. *Mandelseife. 


Mangel. ‘Der Mangel, welcher sich allhier 
fühlbar macht, ist sehr groß. “Der Mangel 
hat sich bei mehreren Gelegenheiten kund 
gegeben. "Wir leiden gänzlichen Mangel an 
Getreide. *Die Tratte ging mangels Annahme 
und Zahlung zurück. ‘Der Mangel an 


Früchten macht sich fühlbar. s. Geld- 
mangel. 

Mangelhaft. Wegen mangelhafter Auf- 
abe konnte der Brief nicht befórdert werden. 
. Verpakung. 

Mangeln. Die besseren Sorten mangeln 
gänzlich. S. Fehlen. 


Manifest.*) (Ladungsverzeichnis). 'Mani- 
fest iber die an Bord der Brigg Nemea, Ka- 
pitán Bark, verladenen Waren. *Manifest der 
an Bord der ... verladenen Waren. 

Manko. 'Nachla6 für Manko an den Fäs- 
sern. *Manko am Maß. *Es ist ein Manko an 
den Fässern. *Den Manko an Gewicht wissen 
wir uns nicht zu erklären. °Es thut mir leid 
zu vernehmen, daß Manko an Gewicht sein soll. 

Mann. Ich habe alles gethan, um sie an 
den Mann zu bringen. 

Manna.**) Manna in Körnern. 

Mannschaft, 

Manöver. S. Verfahren. 


Mais. Maiz. 
Majorität. La mayorfa (pluralidad de 
votos) aprobé la proposicion. 


Makler. Corredor de nümero. 

Maklergebtihr. Corretaje. Alcance de 
corredores. 

Makrele. 


Maquerel. 
Makulatur. Vender un libro por macu- 
latura. 


Mais, 


Mais (Blé de Turquie). 
La majorité approuva la proposition. 


Un courtier juré. 

Courtage. Censerie. 

Maquereau. [tare.) 

Mettre un livre à la rame (en faire macula- 

INousluiavons écrit fréquemment (nombre 
de fois) à ce sujet. *Messieurs N. m'ont 
fait cette communication à plusieures re- 
prises. *Nous sommes une fois pour toutes 
résolus & nous borner aux commissions 
seules. 

Dix lastes de drèche (mah). 

'Yelours de coton croisé. *La velvantine. 


Mandat. 
Mandataire. 
!Amandes cassées. *Amandes amères (dou- 


ces). ‘Huile d'amandes. ‘Savon d'amandes. 


‘La disette, qui se fait sentir ici, est très- 
grande. *La disette s’est manifestée en plu- 
sieurs occasions. *Nous manquons de toute 
espèce de grains. ‘La traite a été retournée 
protestée, faute d'acceptation et de paiement. 
Le manque (La pénurie) de grains se fait 
sentir. 


A cause de l'inexactitude de l'adresse la 
lettre ne pouvait pas étre expédiée. 


Les premières sortes manquent entière- 
ment. 

‘Manifeste des marchandises chargées à 
bord du brick, la Némée, capitaine Bark. 
*Manifeste du chargement du navire... 


¡Refaction pour vidange. ?Défcit sur la 
mesure. “Il y a un manque dans les barils. 
‘Nous ne saurions nous expliquer la casse 
du déficit dans le poids. ‘Je suis fâché d’ap- 
prendre que le poid ne s’y trouve pas. 

J'ai fait tous mes efforts pour leur réali- 
sation (m’en défaire — les écouler). 

Manne en larmes. 

L'équipage. 


Mal. 'Le hemos escrito muchas veces 
sobre esta materia. ‘Los Señores N. me 
dieron parte de esto reiteradamente. *Esta- 
mos resueltos de una vez á limitarnos sola- 
mente á las comisiones. 


Malz. Diez lastres de cebada retoñada. 
Manchester. ’Pana. *Terciopele de 
algodon. 


Mandat. Mandato. 


*) Manifest ist das Dokument, welches dem Zollamte des Ortes, an welchem das Schiff sus- 


ladet, übergeben werden muss; es en 
gabe der Frachtsätze noch der Empfänge 
aren mit A 


thält einfach die 8 
r. In der Frachtliste werden alle auf dem Schiffe veriadenes 


zifikation der gesammten Ladung olme An- 


ngabe der Frachtsätze verzeichnet; letztere hat keinen offiziellen Charakter. 
Manna ist der an der Luft getrooknete zuckerartige Saft der in Italien wachsenden Manna-Esche. 





Manöver. 


Indian corn (Maize). 
The majority agreed with this proposal. 


A sworn broker. 

Brokerage. 

Mackerel. 

To make waste-pa 

¡We have repeate pi written to him on 
the subject. essre N. have communica- 
ted it to me at different times. *We are finally 
determined to confine ourselves to commis- 
sion business. 


r of a book. 


Ten loads of malt. 
ıCorduroy. *Velveteen. 


Mandate. 

Mandatary. 

1Shelled almonds. "Bitter (Sweet) almonds. 
*Almond-oil. ‘Almond-soap. 


¡The distress in this country is very great 
(excessive). "The pressure has manifested 
itself on several occasions. "We are sadly off 
for every kind of grain. ‘The draft has 
been returned under protest for non-acce 
tance and non-payment (want of payment). 
‘The scarcity of corn is felt, 


The address being defective the letter 
could not be forwarded. 


The better qualities are wanting entirely. 


¡Manifest per brig Nemea, Bark master. 
“Manifest of the cargo on board the ship... 


1 Allowance for leakage. *Loss in measure. 
*There is a deficiency on the barrels. “The 
deficiency in the weight we are unable to 
account for. °I am sorry to find that there 
is a deficiency in the weight. 

I did my utmost to realize them. 


Manna in flakes. 
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Formentone (Grano turco). Mais. 
La maggioranza approvò questa proposta. 


Un sensale giurato (patentato). 

Senseria. 

Scombro (Sgombero — Macarello). 

Vendere un libro a peso di carta. 

Gli abbiamo scritto ripetutamente a questo 
proposito. I Signori N. me 1’ hanno co- 
municato diverse volte. *Siamo risoluti una 
volta per sempre a limitarci soltanto a 
commissioni. 


Dieci lasti di orzo tallito. 
1Vellutino. *Velluto a spina. 


Mandato. 

Mandatario. 

*Mandorle (Mandole) monde (senza scorza). 
*Mandorle amare (dolci). *Olio di mandorle. 
‘Sapone di mandorle. 

¡La scarsezza che qui si fa sentire, è assai 
grande. *La carestia si è manifestata in 
parecchie occasioni. *Noi manchiamo d’ ogni 
sorta di grano. ‘La tratta fu protestata 
per mancanza di accettazione e di pagamento. 
La mancanza del grano si fa sentire. 


L’ indirizzo non essendo esatto la lettera 
non poteva essere spedita. 


Le prime qualità mancano interamente. 


1Manifesto delle mercanzie caricate a bordo 
del brigantino Nemea, capitano Bark. *Mani- 
festo di carico del bastimento ... 


Ribasso per lo scemamento delle botti. 
*Mancante di misura. *Havvi un difetto di peso 
sulle botti. *Non sappiamo spiegarci la causa 
della mancanza (del deficit) sul peso. Mi 
rincresce di sentire che il peso non sia giusto. 

Ho fatto il mio possibile onde venderle 
(trovar compratori). 

Manna in lagrime. 





The crew. L' equipaggio. 
Mandatir. Mandatario. Mangeln. Las primeras calidades faltan 
Mandel. ‘Almendra en grano, pepita. del todo. 


“Almendras amargas (dulces) *Aceite de 
almendra. “Jabon de almendra. 

Mangel. 'La penuria que se hace sentir 
en esta, es muy grande. *La necesidad se 
manifestaba en varias ocasiones. *Carecemos 
de toda especie de granos. (Falta toda 
clase de granos). ‘La libranza fué devuelta 
por falta de aceptacion y pago. ‘La esca- 
sez de granos se hace sensible. 

Mangelhaft. La carta no podia ser expe- 
dida á causa de la inexactidud de la di- 


reccion. 


Manifest. 'Manifiesto de los géneros car- 
gados 4 bordo del bergantin »la Nemea«, 
su capit. B. "Manifiesto del cargamento del 
buque. | 

Manko. 'Rebaja por merma. ‘Déficit 
en la medida. *Hay falta en los barriles. 
‘No sabríamos indicar la causa del déficit 
en el peso. *Siento saber que falte algo 
del peso. [para colocarlos. 

Mann. He hecho todos mis esfuerzos 

Manna. Maná en lágrimas. 

Mannschaft. La tripulacion. 


604 Manschette. 
Manschette. Manchette. 
Mantel. ' Manteau. 
Mantille. Mantille. 
Manual (Buchhaltung). Manuel. 
Manufaktur(-waren). 'DieNachfrage nach 'Lademande pour les marchandises manu- 


Manufakturwaren hat sich etwas vermehrt. 
*Er hat Manufakturwaren aller Art. 

Manuskript. 

Marderfelle. 

Marine. 

¡Mariniert. *Marinierte Salmen. 

Mark. (Deutsche Reichsmünse). 

Marke. ‘Die verschiedenen Marken sind 
hier unten notiert. *Spielmarken. 8. Brief- 
marken. [zum Steigen. 

Markieren. Es war eine markierte Tendenz 

Markwährung. S. Reichswäbrung. 

Markt. ‘Wir danken Ihnen für die uns er- 
teilten Berichte über den Zustand Ihres 
Marktes. *Wir sehen mit Vergnügen, daß 
Ihr Markt so belebt ist. *Unser Markt in 
Baumwolle ist nicht so lebhaft, als er sein 
sollte in Betracht des wenigen Vorrats. ‘Was 
von Gallipoli-Oel noch auf dem Markte vor- 
rätig ist, ist sehr wenig. *Dieser Artikel kam 
an den Markt. ‘Dieses muß die Aufmerksam- 
keit der fremden Spekulanten auf unsern 
Markt lenken. "Dieser Platz ist der große 
Markt für diesen Artikel. *Wir ergreifen 
diese Gelegenheit, Ihnen einiges über den 
Stand unseres Marktes zu sagen. "Unsere 
Baumwollehpreise sind durch den ungünstigen 
Stand der europäischen Märkte neuerlich 
sehr gedrückt worden. ‘Eine große Ladung 
würde den Markt drücken. 


Marktbericht. !Wöchentlicher Marktbe- 
richt. *Monatlicher Marktbericht. *Wir sind 
Ihnen für Ihre Marktberichte sehr verbunden. 


Marktgebühren. 

Marktpreis. Unser Marktpreis weist einen 
Abschlag von 12 Schill. nach. mor. 

Marmor. ‘RoberMarmor. *Polierter Mar- 

Marmoriert. Marmoriertes Papier. 

Maroquinleder. 

!Maschine. *Maschinenarbeit. *Maschinen- 
fabrik. *Maschinengarn. 





facturées s'est un peu accrue. ‘Il a des 
articles manufacturés de toutes sortes. 

Manuscrit. 

Peaux de marte. 

Marine. 

!Marine. *Saumons marinés. 

Marc. (Mk.) 

‘Les différentes marques sont cotées au 
pied de cette lettre. *Marques. Jetons. 


I y a eu une tendance marquée à la 
hausse. 

INous vous remercions des avis que vous 
avez bien voulu nous donner sur la situation 
de votre marché. *Nous voyons avec plaisir 
la grande activité qui règne sur votre 
marché. ‘Le marché des cotons n'est pas 
si animé qu’on aurait dû s'y attendre, en 
considérant le peu qu’il y en a sur la place. 
‘Ce qui nous reste sur la place en huile de 
Gallipoli est très-peu de chose. *Cet article 
s’est produit sur le marché. ‘Ce qui en 
gagera les spéculateurs étrangers à diriger 
eurs ordres sur notre marché (Ce qui atti- 
rera l’attention des spéculateurs étrangers 
sur notre marché). ‘Cette place est le grand 
débouché pour cet article. *Nous saisissons 
cette occasion pour vous dire quelques mots 
sur la situation de notre marché. nou- 
velles défavorables, qui nous sont arrivées 
des marchés d’Europe, ont beaucoup fait 
baisser le coton ici depuis peu. "Un char- 
gement un peu considérable ferait tomber 
les prix. 

‘Revue hebdomadaire du marché. *Revue 
mensuelle du marché. *Nous vous sommes 
extrémement obligés des avis que vous nous 
donnez sur les cours de votre place. 

Droits de marché. 

Nos prix courants constatent une baisse 
de 12 sh. 

‘Marbre brut. *Marbre poli. 

Du papier marbré. 

Maroquin. 

IMachine. *Ouvrage à la mécanique. *Fa- 
brikation de machine. ‘Fil de machine. 





Manschette. Puño. 

Mantel. Capa. Gaban. 

Mantille. Mantilla. 

Manual. Manual. 

Manufaktur. ‘Las demandas por los 
géneros manufacturados han aumentado, *El 
tiene manufacturas de toda suerte. 
Manuskript. Manuscrito. 








Marderfelle. Pieles de martas. 

€. Marina. [bechado. 
Mariniert. 'Marinado. *Salmon esca- 
Mark, Marco. (Mk.) 


Marke. ‘Las marcas diferentes están 
cotizadas al pié. *Fichas. Tantos. [cia al alza. 
Markieren. Ha habido marcada tenden- 
Markt. ‘Le agradecemos los avisos que 
V. ha tenido á bien darnos sobre el estado 
de ese mercado. *Vemos con mucho gusto 
que hay tanta actividad en esa plaza. 
“Nuestro mercado de algodon no está tan 
animado como se puede suponer, relativa- 
mente á la corta cantidad que hay en la 
plaza. ‘Lo que se encuentra en esta plaza 
e aceite de Gallipoli es muy poca cosa. 


Maschine. 605 
Cuff. Manichino. 
Cloak. Mantle. Mantello. Cappa. Tabarro. Pastrano. 
Mantilla. Mantiglia. 
Note-book. Wasle-book. Manuale. 


iThe demand for manufactured goods 
has somewhat improved. *He has manu- 
factures of every description. 

Manuscript. 

Marten-skins. 

Navy. 

1Pickled. *Soused salmons. 

Mark. (Mk). — 

iThe different marks are subjoined. 
*Counters. 


There was a marked upward tendency. 


‘We thank you for the information you 
give us respecting the state of your market. 
"We are glad to find your market so ani- 
mated. Our cotton market is not so brisk 
as it ought to be, considering the very small 
stock on hand. ‘The quantity of Gallipoli 
oil in this market is reduced to very small 
proportions. ‘This article was offered for 
sale. This will have the effect of bringing 
foreign speculators into the market. ‘This 

is the great emporium of this article. 

e embrace this opportunity to give you 
a short account of the state of our market. 
*Our prices for cotton have been very much 
depressed lately by the unfavorable state 
of the European markets. !° A large cargo 
would havea depressing effect on the market. 


tWeekly record of the Market. *Monthly 
market-report. *We are indebted to you for 
your advices about your market. 


Market dues. 
Our market-price shows a fall of 12 Shill. 
‘Rough marble. *Polished marble. 
Veined paper. 
Morocco. 
‘Machine. Engine. *Goods worked by 
machinery. ‘Engineering works. ‘Mule-twist. 


Le richerche di merci di manifatture ' 
si sono fatte alquanto più frequenti. *Egli 
ha manifatture d’ ogni sorta. 

Manoscritto. 

Pelli di martora. 

Marina. 

¡Marinato. *Sermoni (Salamoni) marinati. 

Marco. (Re 

!Le marche differenti sono notate in calce. 
*Gettoni da giuoco. 


Si manifestò una marcata tendenza all’ 
aumento. 

1Vi ringraziamo degli avvisi che ci avete 
dati relativamente allo stato della vostra 
piazza. *Vediamo con piacere l’attività del 
vostro mercato. *I] nostro mercato di cotoni 
non riesce tanto bene come si sperava, visto 
che la nostra piazza ne scarseggia. ‘La 
provvista d’ olio di Gallipoli, che tro- 
vasi sulla nostra piazza, si riduce a poca cosa. 
SQuesta roba fu portata alla fiera. *Ciocché 
obbligherà gli specolatori stranieri a provve- 
dersi sul nostro mercato. ‘Quest’ articolo 
trova grande spaccio su questa piazza. 
*Cogliamo quest’ occasione per darvi alcuni 
ragguagli intorno alla situazione del nostro 
mercato. ‘Le notizie sfavorevoli, che 
giunsero dai mercati d’ Europa, hanno fatto 
calar molto da poco tempo in qua i nostri 
prezzi del cotone. ‘Un carico alquanto 
considerevole farebbe abbassare i prezzi. 


‘Ragguagli settimanali del mercato. *Ri- 
vista mensile del mercato. *Vi siamo molto 
obbligati per i ragguagli che ci date intorno 
alla vostra piazza. 

Diritti del mercato. 

I nostri prezzi correnti dimostrano un 
abbassamento di prezzo di 12 Scell. 

‘Marmo greggio. *Marmo lustrato. 

Carta marmoreggiata. 

Marocchino. 

!Macchina. *Lavori a macchina. *Fabbrica 
di macchine. ‘Filo lavorato a macchina. 





SEste renglon se ha ofrecido para la venta. 
*Esto es lo que llamará la atencion de los 
especuladores estranjeros á esta plaza. "Esta 
plaza ofrece un gran mercado para este 
srticulo. *Aprovechamos esta ocasion para 
informarle de la situacion de nuestro mer- 
cado. ‘Las noticias desfavorables que nos 
han llegado de los mercados de Europa 
han hecho bajar mucho el algodon recien- 
temente. ‘Un cargamento un poco con- 
siderable haria bajar los precios. 
Marktbericht. ‘Estado semanal del mer- 


cado. "Revista mensual. *Le estamos obligados 
por los avisos sobre el estado de ese mercado. 

Marktgebtihren. Derechos del mercado. 

Marktpreis. El estado de nuestro mer- 
cado muestra una baja de 12 chel. 

Marmor. 'Mármol en bruto. *Mármol 
bruñido. 

Marmoriert. Papel jaspeado. 

Maroquinleder. Tafilete: 

Maschine. ‘Maquina. *Obras de má- 
quina. *Fábrica de máquinas. ‘Hilaza de 
máquina. 
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Maser. Dieses Holz hat schóne Masern. 

Mass. ‘Unser Maß stimmt nicht mit dem 
Ihrigen úberein. *Dieses überschreitet alles 
Maß und Ziel. *Wir werden Ihnen nach dem 
* Mabe unsrer Kräfte beistehen. ‘Ich finde 
diese Preise über die Mafien hoch. S. Häufig. 

Masse. 'Die Kreditoren der Masse sind zu- 
sammenberufen worden. *Unglücklicherweise 
befinde ich mich unter denGlàubigern vonL.. .8 
Masse. ‘Ich ziehe es vor, sie in Masse zu ver- 

Massekuratoren.S. Kuratoren.{[kaufen. 

Massenhaft. Getreide kommt jetzt massen- 
haft an den Markt. 

Massgabe. 'Ich werde Ihnen den Betrag 
nach Maßgabe meiner Verkäufe übermachen. 
"Wir müssen die Partie unter unsre Freunde 
nach Maßgabe ihrer Aufträge verteilen. 

Massgebend. "Dies ist maßgebend für uns. 
*Unser Markt ist maßgebend für den Preis 
des Getreides. 

Massgiiter. 

Mässig. ‘Wir haben Ihnen nur sehr mäßige 
Preise angesetzt. *Die Spesen sindsehr mäßig. 
*Wir begnügen uns mit einem sehr mäßigen 

Massiv. Von massivem Golde. [Nutzen. 

Massnahme. S. Maßgabe. 

Massregel. ‘Ich bestätige Ihnen alles, was 
ich hinsichtlich der für die Zukunft zu treffen- 
den Maßregeln gesagt habe. "Wir haben be- 
reits die nötigen Maßregeln getroffen. *Die 
beste Maßregel, die ergriffen werden kann, 
ist die, sie in einer Auktion loszuschlagen. 

Massstab. Das Geschäft ist in großem 
Maßstabe angelegt. 

Mast. 'Masten von roten, weißen Fichten. 
*Der große Mast. *Der Mastkorb (Mars). ‘Sie 
hatte alle Masten verloren. °Sie mußten den 
Mast absägen. °Das Schiff rettete sich nur 
durch Aufopferung seiner Masten. "Die Masten 
fielen über Bord. ®Mit Notmasten versehen. 


Mastix.*) 

Material. ‘Dies kommt von dem über- 
mäßigen Preise des verschiedenen rohen 
Materials her. *Das Material zum Transport 
(auf der Bahn) ist bereits angeschafft. 

Materialhändler. 

Materialhandlung. 

'Materialwaren. *Er steht im Begriff, ein 
Materialwarengeschäft anzufangen. 


Maser. 


Ce bois a de belles veines. 

‘Notre mesure diffère de la vôtre. *Cela 
passe la mesure. ‘Nous vous assiste 
rons à proportion de nos forces. ‘Je trouve 
ces prix exagérés. 


¡Les créditeurs de la masse ont été con- 
voqués. *Malheureusement je me trouve au 
nombre des créanciers de la masse de 
L... ‘Je préfère de la vendre en bloc. 


Les blés se sont montrés en grande quan- 
tité sur le marché. 

1Je vous remettrai le produit au fur et 
à mesure que je vendrai. *Nous sommes 
obligés de partager la partie entre nos amis 
à raison de leurs ordres. 

¡Cela nous servira de base pour nos opé- 
rations. *Notre marché est le régulateur 
des prix des blés. 

Cubages. 

‘Nous ne vous avons coté que des prix 
très-modiques. "Les frais sont très-m 
*Nous nous contentons d’un profit très-modéré. 

D'or massif, 


1Je vous confirme tout ce que je vous ai 
dit, touchant les mesures qu'il faut prendre á 
l’avenir. *Nous avons déjà pris les mesures 
convenables. *Le mieux serait de s'en dé- 
faire dans une vente publique. 


Le commerce est établi sur une grande 
échelle. 

"Mats de pin rouge, blanc. *Le grand mât. 
*La hune. ‘Elle avait perdu tous ses máts. 
‘Ils furent forcés de couper le mât. ‘Ce 
navire n’a pu se sauver qu’en sacrifiant toute 
sa máture. ‘Les máts tombèrent d'eux-mêmes 
à la mer. ‘Avec des máts de fortune. 


Mastic. 

¡Cela provient du prix excessif des ma- 
tières premières de diverse sorte. *On a 
déjà fait acquisition du matériel roulant. 


Droguiste. 
Commerce gasin) de ries. 
Drogues. est sur le point d'entre- 


prendre un commerce de drogueries. 





Maser. Esta madera tiene bonitas vetas. 


Mass. ‘Nuestra medida difiere de la 
de V. *Esto pasa los limites. ‘Le asistire- 
mos segun nuestras fuerzas. ‘Estos precios 
me parecen excesivamente elevados. 


Masse. "Los acreedores de la masa fueron 
convocados. *Por desgracia me encuentro 
entre los acreedores de la masa de L. *Pre- 
fiero venderlos al monton. 


Massenhaft. Los granos se encuentran 
ahora en abundancia en el mercado, 
Massgabe. 'Le remitiré el producto á 
medida de lo que venda. *Nos vemos pre- 
cisados á distribuir la partida entre nuestros 
amigos segun (4 proporcion de) sus órdenes. 
Massgebend. ‘Esto nos arreglará en 
nuestras operaciones. *Nuestro mercado dá 
la norma de los precios del trigo. 
Massgilter. Géneros de mediida. 


*) Eigentlich das harte spröde Harz des Mastixbaumes, ein Kitt, dessen sich die Bildbsutr 


and Maler bedienen. 








Materialwaren. 


This is a fine veined speckled wood. 
"IQur measure differs from yours. "This 
exceeds all bounds. "We shall assist you 
according to our abilities. ‘I find these prices 
exorbitant. 


iThe creditors of the estate were called 
together. *I unluckily find myself amon 
the creditors of L's estate. *I prefer to se 
it by the bulk (lump). 


Corn is now brought to market in great 
quantities. 

I shall remit you the amount of the sales 
as I make them. *We feel ourselves obli- 
ged to share the whole among our friends 
pro rata of their orders. 

¡This will determine our mode of ope- 
ration. *The cornprices are regulated by our 
market. 

Goods per measurement. 

¡We quoted but very moderate prices. The 
charges are very moderate. *We content 
ourselves with a very reasonable profit. 


Of pure (unalloyed) gold. 

11 confirm all I have said, respecting the 
measures that must be takèn in future. 
We havealready taken the necessary steps. 
*The best way is to dispose of them in public 
auction (sale). 


The business is established on a large 
scale. 

!Masts of red, yellow pine. *The main- 
mast. *The top. ‘She had lost all her 
masts. “They were obliged to shoot the 
mast by the board. *This ship could not 
save herself but by cutting away all her 
masts. “The masts went by the board. 
“Under jury-masts. 

Mastic. 

'This is owing to the excessive prices of 
the raw materials. *The rolling stock is al- 
ready purchased. 


Druggist. 

Druggist's shop. 

Drugs. *He is about to commence bu- 
siness in the drug line. 

Mässig. ‘Le hemos sólo cotizado precios 
muy reducidos. *Los gastos son muy ténues. 

os satisfechos con un beneficio módico. 

Massiv. De oro macizo. 

Massregel. 'Le confirmo todo lo que le 
he dicho, con respecto á las medidas que se 
deben tomar en lo venidero. *Hemos to- 
mado ya las medidas necesarias. *Lo mejor 
será disponer de ellos en una venta pública. 

Massstab. El negocio está establecido 
de un modo muy extenso. 

Mast. ‘Palos de navíos de pino colorado, 
blanco. *El palo mayor. *La cofa. *Habia 
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esto legno è screziato (venate) bene. 
!La nostra misura differisce dalla vostra. 
2Cid oltrepassa la misura (i limiti). ‘Vi 
assisteremo a seconda delle nostre forze. 
«Trovo questi prezzi eccessivamente cari. 


‘I creditori della massa furono convocati. 
*Disgraziatamente mi ritrovo compreso nel 
numero dei creditori della massa di L... 
*Preferisco di venderla in massa (tutt'insieme). 


Le granaglie si trovano adesso 
quantità sul mercato. 

Vi rimetterò la somma a misura (secondo) 
che venderò. *Siamo obbligati a scompar- 
tire la partita trai nostri amici in ragione 
dei loro ordini. 

Questo ci servirà di norma come dob- 
biamo procedere. ?Il nostro mercato dà la 
norma per i prezzi delle granaglie. 

Mercanzia a misura. 

¡Non vi abbiamo notato che prezzi mo- 
dici. *Le spese sono assai moderate. Ci conten- 
tiamo d’ un profitto (guadagno) assai modico. 


in gran 


D’ oro massiccio. 

1Vi confermo tutto cid che v’ ho detto, re- 
lativamente alle misure che debbonsi pren- 
dere in avvenire. *Abbiamo già prese le ne- 
cessarie misure. “Il meglio di tutto sarà di 
metterle all’ asta. 


Il negozio si è stabilito su una grande 
scala. 

‘Alberi di pino rosso, bianco. *L’ albero 
maestro. *La coffa (gabbia). ‘Essa aveva 
perduto tutt’ i suoi alberi. Essi furono costretti 
a tagliare l’ albero. “Il bastimento non si salvò 
che sacrificando tutta la sua alberatura. ‘Gli 
alberi caddero da sè stessi in mare. *Provve- 
duto d’ alberi di fortuna. 

Mastice. 

Ciò proviene (deriva) dall eccessivo prezzo 
dei diversi materiali greggi. *Il materiale 
rotante è già stato acquistato. 


Droghiere. 

Drogheria (Negozio di droghe). 

‘Droghe. *Sta per (per aprir un negozio) 
di drogherie. 


perdido todos sus mástiles. *Se vieron pre- 
cisados á cortar el mástil. “Este buque no 
ha podido salvarse sino desarbolándose. “Los 
pales cayeron al mar. *Con palos de repuesto. 

Mastix. Almáciga. 

Material. 'Esto procede del precio exor- 
bitante de los diversos materiales crudos. 
*Han adquirido ya los materiales para el 

Materialhindler. Droguero. [transporte. 

Materialhandlung. Comercio en drogas. 

Materlalwaren. 'Drogas. *Va á esta- 
blecer un comercio en drogas. 
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Matratze. 

Matrikel.*) Der Raum des Schiffes ist in 
der Matrikel so unbestimmt angegeben, daß 
es unmöglich ist, seine Tragfähigkeit genau 
anzugeben. 

Matt. 'Die Kurse waren matt. *Unser 
Markt ist noch immer matt. S. Flau. 

Mattgold. S. Gold. 

Mattigkeit. S. Flauheit. 

Maut. S. Zoll. 

Maximalbetrag. [2 pCt. sein. 

Maximum. Das Maximum wird nicht tiber 

Medio. Die Medioliquidation ging gut von 
statten. 

Meerschaum. 

Mehl. 

Mehr. ‘Wir konnten unmöglich mehr thun. 
2Je mehr Sie uns davon schicken, desto besser. 
Ich halte es für überflüssig, mehr darüber zu 
sagen. ‘Es sind bereits mehrere Schiffe von 
den Kolonien angelangt. *Ohne mehr für 
heute, grüße ich Sie achtungsvoll. 


Mehrbetrag. Sie dürfen darauf rechnen, 
daß ich Ihnen den Mehrbetrag vor Verfall 
meiner Tratte zugehen lassen werde. 

Mehreinnahme. 'Die Mehreinnahme im 
Jahr 1881 betrug... *Wir hatten eine Mehr- 
einnahme von... 

Meiden. S. Vermeiden. 

Meinung. 'Nach dem, was hier vorgeht, 
bin ich der festen Meinung, daß sich die Baum- 
wollenpreise aufrecht erhalten werden. *Un- 
sere Meinung weicht indessen nicht von der 
Ihrigen ab. *Ich zweifle gar nicht, daß alle 
Ihre Associés meine Meinung teilen. *Unserer 
Meinung nach ist wenig Aussicht eines Fallens 
vorhanden, solange die Ausfuhr lebhaft bleibt. 
‘Nach der Meinung, die wir von den Grund- 
sätzen der Ehre und der Solidität dieses 
Hauses hegen, haben wir nie gezweifelt, daß. 
“Ich war damals der Meinung, daß Sie uns 
erst um Rat fragen würden. ‘Sie haben un- 
serer Meinung nach klug gehandelt. “Er war 
der Meinung, daß es besser wäre, die Aktien 
sogleich zu verkaufen. “Wir werden Ihnen 
unsere Meinung darüber sagen. Ich bleibe 
bei meiner Meinung. ''Ich hoffe, daß Sie 
Heine nachteilige Meinung von mir hegen 
werden. '*Um Ihnen meine aufrichtige Mei- 
nung zu sagen, glaube ich. 

Matratze. Colchon. 

Matrikel. La cabida del buque está de- 
signada tan vagamente en la matrícula que 
es imposible determinar el porte. 

Matt. 'Los cambios estaban flojos. “El 
estado de esta plaza es aun lánguido. 

Maximalbetrag. El importe mas alto. 

Maximum. EI mäximum no excederá 
el 2°%. (mes salió muy bien. 

Medio. La liquidacion por mediados del 


Matratse. 


Le matelas. 

La capacité du navire est indiquée si 
vaguement dans la matricule, qu'il est pres- 
que impossible d'en fixer le port. 


Les cours étaient dans un état languissant. 
“Notre marché est encore lourd. 


Le maximum. 
Le maximum n’excèdera pas deux pour cent. 
La liquidation du milieu du mois alla bien. 


Ecume de mer. Pierre à calumet. 

Farine. 

I] est impossible de faire plus d'efforts 
que nous n’en avons fait. *Plus vous en en- 
verrez, mieux cela vaudra. ‘Il est inutile 
(Je crois superflu) de vous en entretenir 
davantage. ‘Ilest déjà arrivé plusieurs navires 
venant des colonies. “N’ayant rien de plus à 
vous dire, je vous salue avec considération. 

Vous pouvez compter que je vous ferai 
passer Vexcédant (la plus-value) avant 
’échéance de ma traite. 

¡La différence en plus (Le surplus — La 

lus value) pour 1881 (en faveur de 1881) était 
e... *Nous efimes une augmentation de... 


1D’après ce qui se passe ici, j'ai une ferme 
opinion que les cotons se soutiendront. *Cepem 
dant nous ne différons point de votre opinion. 
*Je ne doute guère que tous les associés 
de votre maison ne soient de mon sentiment. 
‘Notre opinion est qu'il y a peu de perspec- 
tive d'une baisse, tant que l'exportation con- 
tinue d’être vive. D’après l’opinion que 
nons avons des principes d’honneur et de la 
solvabilité de cette maison, nous n’avons 
jamais douté que. ‘Je croyais alors que 
vous conféreriez d’abord avec nous. 7A notre 
avis vous avez agi sagement. ‘Il fut d'avis 
u’il valait mieux vendre les actions immé- 
iatement. “Nous vous en dirons notre sen- 
timent. ‘Je persiste toujours dans mon 
opinion. ‘J'espère que vous ne concevrez 
de moi aucune opinion désavantageuse. 
A vous parler franchement, je crois que. 


Meerschaum. 
Mehl. Harina. 


Mehr. ‘Es imposible hacer mas esfuerzos. 
“Cuanto mas envíe V., tanto mejor será. 
*Me parece superfluo hablar mas de esto. “Han 
llegado ya diversos buques de las colonias. 
‘Sin otro asunto por hoy, me repito su mas 
atento y seguro servidor. 


Mehrbetrag. V. puede contar con que 


Espuma de mar. 


*) Die Urkunde, Liste, worauf die Beschaffenheit des Schiffes angegeben ist. 








Meinung. 


Mattress. 

The ship's room is indicated so vaguely in 
the matricula, that it is almost impossible 
to designate her capacity. 


The rates were dull. *Our market con- 
tinues in a languid (sluggish) state. 


The highest amount. 

The maximum will not exceedtwo per cent. 

The settlement (liquidation) for the middle 
of the month went off very well. 

Meerschaum. Turkish tobacco-pipe clay. 

Flour. | 

It is impossible to do more than we did. 
*The more you send of them, the better it 
will be. ?I think it useless to say any more 
about it. ‘Some vessels from the colonies 
have already arrived. *Having nothing further 
to communicate, I am. 


ou the 
ue. 


You may rely on my returning 
surplus, before my draft becomes 


The year 1881 shows an increase of... 
*We bad a surplus of... ° 


11 have a firm opinion, from what I see 
passing here, that cotton willsteadily main- 
tain its price. "However, we donot differ in 
opinion. *I little doubt that the opinion of 

l the partners of your house will coin- 
cide with mine. ‘Our sentiments are, that 
there is little prospect of a decline, while 
the export continues brisk. ‘From the opi- 
nion we have of the respectability of this 
house, we never doubted. °I expected at 
that time you would first ask our advice. 
In our judgment you have acted wisely. ‘He 
was of opinion that it would be best to sell 
the shares immediately. “We shall give 
you our opinion about it. ?°My judgement 
remains unaltered. ''I hope you will not har- 
bour an unfavorable opinion of me. **To 
tell you my opinion frankly, I think. 





le haré pasar el excedente antes que esté 
vencida mi libranza. | 

Mehreinnahme. ‘El aumento de... 
sobre el producto obtenido en el año 1881. 
*Resulté una diferencia de mas. 

Meinung. 'Por lo que sucede en esta, 
tengo la firme opinion que los algodones se 
sostendràn. *Sin embargo nuestro parecer 
no se desvia del suyo de V. *No dudo de 
que todos los asociados de su casa sean 
de mi parecer. *Segun lo que opinamos hay 
poca apariencia de una baja, miéntras que 
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Materasso. 

La capacità del bastimento è indicata in 
modo sì vago nella matricula che è quasi 
impossibile di terminarne la portata. 


1] prezzi erano languidi. *Il nostro mer- 
cato è ancor in uno stato di languore. 


11 massimo importo. [per cento. 

Il massimo prezzo non eccederà il due 

La liquidazione per la metà del mese si | 
effettuò assai bene. 

Schiuma di mare. 

Farina. 

‘Non ci fu possibile di fare di più. *Quanto 
più ne manderete, tanto meglio sarà. 
Credo cosa superflua di parlarne più oltre. 
“Sono già arrivati parecchi bastimenti dalle 
colonie. *Non avendo altro a dirvi, vi saluto 
con istima. 


Voi potete star certo ch’ io vi farò giun- 
gere la somma eccedente, prima che scada 
la mia tratta. 

IL’ aumento (La differenza in più) dell’ anno 
1861; ascese a... *Avemmo un’ aumento 

i... 


‘Giusta cid che ha luogo presso di noi, 
sono della ferma opinione che i prezzi dei co- 
toni si sosteranno. Cid nondimeno ]’ opinione 
nostra non differisce punto dalla vostra. 
¿Non dubito punto che tutt’ i vostri associati 
siano del mio parere. ‘Siamo d’ avviso che 
vi sia poca speranza di un calo, finchè 
l’ esportazione continua ad essere attiva. 
SGiusta l’ opinione che abbiamo intorno ai 
principj d’ onore e di solidità di questa 
casa, non abbiamo mai dubitato che. ‘Io 
era allora d’opinione che vi consigliereste 
prima con noi. ’Secondo, il nostro parere 
avete agito saggiamente. "Egli era d’avviso 
che sarebbe meglio vendere subito le azioni. 
*Vi diremo la nostra opinione intorno a 
quest’ affare. '°Persisto nella mia opinione. 
!!Spero che non avrete alcun cattivo con- 
cetto di me. ‘Per parlarvi sinceramente, 
credo che. 


la exportacion continúa en su actividad. 
*Segun el juicio (concepto) que tenemos de 
los principios de honor, y de la respetabi- 
lidad de esta casa, no hemos dudado nunca 
de que. “Entónces yo jusgaba (opinaba) que 
V. consultaria ántes con nosotros. "Segun 
nuestro dictámen obró V. con prudencia. 
®Creyé que seria mejor vender las acciones 
desde luego.*Le diremos lo que pensamos sobre 
esta materia. '"Insisto en mi opinion. ''Espero 
que V. no formará ningun juicio desventajoso 
de mí. '*Para hablarle con franqueza, creo que. 
39 
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Meistbietender. An den Meistbietenden 
verkaufen. 

Melassen (Sirup). 

Melden. ‘Ich melde Ihnen hiermit, daß ich 
Ihre Bonds zu dem limitierten Kurse verkauft 
habe. *Die Herren W. melden mir, daß ich 
mich mit Ihnen verständigen soll. *Wie wir 
Ihnen in unserm letzten Schreiben meldeten, 
haben wir uns die Freiheit genommen. *Mel- 
den Sie mir gefälligst, was die Ursache dieses 
Unterschiedes ist. “Wir bitten Sie, es uns zu 
melden. ‘Er meldete sich bei mir darum. 

Meldung. Sie haben uns keine Meldung 
davon gemacht. 

Meliert. 'Meliertes Tuch. ‘Wir senden 
Ihnen hiermit einige Muster schwarz und me- 
liert. S. Mischen. 

Memorial. : 

Menge. ‘Eine ungeheure Menge von Ge- 
treide ist in allen Häfen angekommen. ‘Es 
ist in letzterer Zeit eine große Menge Schiffe 
hier angekommen. *Es gibt deren eine Menge. 
“Dies wird von der Menge der auswärtigen 
Aufträge abhängen. 

Mengen. S. Mischen. 

Mennig. 

Merceriewaren. 

Merino. Merinowolle. 

Merkantilisch. Er besitzt merkantilische 
Kenntnisse. 

Merklich. 'Man erwartet nicht, daß diese 
Nachricht einen merklichen Einfluß auf die 
Preise haben werde. *Der Mangel hieran 
macht sich sehr merklich. *Der Einfluß dieser 
Nachrichten ist auf unserem Markte noch 
nicht merklich geworden. ‘Der Absatz ist 
sehr merklich. 

Merkur. S. Quecksilber. 

Messe. ‘Herr H. hofft Sie bald zu be- 
suchen, da er beabsichtigt aufdie Frankfurter 
Messe zu gehen. *Wenn Sie auf der nächsten 
Messe dort sind, wird Ihnen Herr S. unsere 
Muster zeigen. 

Messen. ‘Dieses Tuch mißt zwei Meter in 
die Breite. "Wir haben die Stücke gemessen. 
*In betreff unserer Fabrikate können wir uns 
mit jedem andern messen. 

Messerlohn. (Meßlohn). 

Messing. 'Messingdraht. *Messingwaren. 

Metall. 'Edles Metall. *Gediegenes Metall. 
*Unedle Metalle. 


Meistbietender. 


Vendre au plus offrant (au dernier enché- 
risseur). . 

Mélasse. 

Je vous informe que j'ai vendu vos 
obligations au prix limité. *Messieurs W. 
me mandent de m'entendre avec vous. *Comme 
nous vous informions dans notre dernière 
lettre, nous avons pris la liberté. ‘Veuillez 
me faire dire quelle est la raison de cette 
différence. Nous vous prions de nous en 
faire part. Il se présentait chez moi dans 
ce but. 

Vous ne nous en avez pas fait mention 


¡Du drap mélangé. *Nous vous envoyons 
ci-inclus quelques échantillons noirs et mélés. 


Mémorial. 

!Une énorme quantité de grains est arrivée 
dans tous les ports. ?Il est arrivé ici dernière- 
ment une multitude de navires. ?Il s'en 
trouve une quantité. ‘Ce qui dépendra de 
la quantité des commissions étrangères. 


Minium. 

Mercerie. 

Mérinos, 

Il possède des connaissances commer- 
ciales. 

!On ne s'attend pas à ce que cette nou- 
velle influe notablement sur les prix. *Le 
manque s’en fait fortement sentir (devient 
assez sensible). *L’influence de ces nou- 
velles ne se fait pas encore sentir sur 
notre marché. ‘Le débit en est assez notable. 


1M. H. pense bientôt vous rendre ses 
devoirs, car il a l'intention d’aller à la foire 
de Francfort. *Si vous y êtes à la foire 
prochaine, M. S. vous montrera nos échan- 
tillons. 

'Ce drap a deux mètres de large. ‘Nous 
avons mesuré ces pièces. *Par rapport à 
nos objets manufacturés nous pouvons nous 
mesurer avec tout autre. 

Mesurage. 

Fil de Laiton. *Marchandise de laiton 

iLe métal précieux. *Métal natif. *Métsux 
imparfaits. 





Meistbietender. Vender al mayor postor. 

Melasse. Melaza. 

Melden. 'Le comunico por la presente 
carta 
precio limitado. *Los Señores W. me mandan 
que lo ajuste con V. *Como le avisábamos por 
nuestra última carta, nos hemos tomado la 
franqueza. *Sírvase V. decirme el motivo 
de esta diferencia. ®Rogamos á V. nos dé 
parte de esto. *Se presentó en mi casa 
para este objeto. [esto. 

Meldung. V. no nos hizo mencion de 


ue he vendido sus obligaciones al : 


Meliert. 'Paño mezclado. *Le enviamos 
por esta algunas muestras del negro y del 
mezclado. 

Memorial. Memorial. 


Menge. ‘Una enorme cantidad (cuantis) 
de granos ha llegado á todos los puertos. 
"Ultimamente llegó un grande número de 
buques 4 este puerto. ‘Se encuentra un 
número considerable. ‘Lo que dependerá 
de la cantidad de las órdenes extranjeras 


Mennig. Minio. 





Metall. 


To sell to the highest bidder. 


Molasses. 

I beg to inform you that I have sold 
your bonds at the price limited. *Messrs. 
W. tell me to make my arrangements with 
. you. *As mentioned in our last, we have 

taken the liberty. ‘I will thank you to let 
me know the causeof this difference. ‘Please 
send us word. ‘He called on me for it. 


You gave us no advice of it. 


'Medley-cloth. *We send you enclosed 
several patterns black and mixtures. 


Memorandum-book. Day-book. . 

‘An overwhelming quantity of grain has 
arrived at every port. *Great numbers of 
vessels have lately arrived here. *There are 
plenty of them. ‘This will depend on the 
extent of the foreign demand. | 


Minium. 

Haberdashery. 

Merino. 

He es a mercantile knowledge. 


possess 
It is not thought, that this intelligence 
will have any appreciable influence on prices. 
*The want of it is much felt. *These news 
have not yet influenced our market. ‘Their 
sale is very considerable. 


‘Mr. H. intends to visit you soon, as he 
purposes going to the Frankfort fair. ‘If 
you are there at the next fair, Mr. S. will 
show you our patterns. 


This cloth is 2 yards wide. *We have 
measured these pieces. ‘As to our manu- 
factures we can compete with anybody. 


Metage (Measurer's fees). 

¡Brass wire. *Brass goods. 

Precious metal. *Pure metal. 
metals. 


Mereeriewaren. Mercerías. 
Merino. Merino. Lana merina. 
Merkantilisch. Posee conocimientos mer- 


“Base 


cantiles. . 

Merklich. ‘No se espera que este aviso 
influya notablemente en los precios. *La 
falta se hace sentir mucho. *El influjo de 


estas noticias no es aun perceptible en esta 
plaza. ‘El despacho es muy considerable. 

Messe. 'El Señor H. intenta hacerle 
una visita dentro de poco tiempo, porque 
piensa visitar la feria de Francfort. *Estando 
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Vender al maggior offerente. 
Melassa. 
"Con la presente vi annunzio ch’ io ho 


venduto le vostre obbligazioni al prezzo 
stabilito. *I Signori W. mi scrivono d’ in- 
tendermela con voi. *Come v’ annunziammo 
coll’ ultima nostra, abbiamo preso la libertà. 
‘Compiacetevi d' indicarmi la cagione di 
questa differenza. ‘Vi preghiamo d' infor- 
marcene. °Si è perciò presentato a me. 


. Non ce ne avete dato informazione. 


!Panno mischio. *Vi spediamo qui accluso 
parecchj campioni neri e misti. 


Memoriale. 

!Un’ enorme quantità di grani è arrivata in 
tutt’ i porti. *E arrivato qui ultimamente un 
gran numero di bastimenti. *Ve ne sono 
moltissimi (Havvene in abbondanza). ‘Ciò 
dipenderà dal numero delle commissioni 
provenienti dall’ estero. 


Minio. 


Merceria. 

Merino. 

Egli ha cognizioni mercantili. 

INon si aspetta che questa notizia influisca 
notabilmente sui prezzi. *La mancanza di 
ció si fa molto sentire (diviene assai sen- 
sibile). *L'influenza di queste notizie non si 
è fatta sentire ancora notabilmente sul nostro 
mercato. ‘Lo Ispaccio è molto considere- 
vo e. ‘ 


Sig. H. hal’ intenzione di venir a trovarvi 
uanto prima, giacchè pensa di recarsi alla 
fiera di Francoforte. *Trovandovi presente 
alla prossima fiera, il Sig. S. vi farà vedere 
i nostri campioni. 

!Questo panno è alto 2 metri. *Abbiamo 
misurato queste pezze. ‘In quanto alle nostre 
manifatture possiamo competere con ogni 
altro. 

Paga del misuratore. 

‘Filo d’ ottone. *Ottonami. 

IN] metallo nobile (prezioso). 
vergine. *Metalli ignobili. 


*Metallo 


V. allá en la feria próxima el Señor S. le 
hará ver nuestras muestras. 

Messen. 'Este paño tiene dos metros de 
ancho. *Hemos medido estas piezas. *En 
cuanto á los artículos de nuestra fabricacion 
podemos competir con cualquiera casa. 

Messerlohn. Salario del medidor. 


Messing. 'Alambre de laton. *Géneros 
de laton. 
Metall. 'Metal precioso. 


Metal suelto. 
"Medios metales. , 
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Metallvorrat. Der Metallvorrat der Bank 
hat abgenommen. 

Metallwaren. 

Meter. 

Miete. S. Lagermiete. 

Mieten. ‘Ich habe Auftrag, ein Schiff zu 
mieten. *Wir haben ein andres Gescháfts- 
lokal gemietet. 

Mietkontrakt. Der Mietkontrakt ist ab- 
gelaufen. 

Minderbetrag. 

Mindern. S. Vermindern. 

Mineralwasser. 

Minimum. 

Minoritàt. 

Mischen. 'Die Wolle ist gemischt. “Man 
mischt die Weine untereinander. *Senden Sie 


mir eine Karte gemischter und einfarbiger 


Tücher. ‘Sie sind mit schwarzen Körnern 
gemischt. 

Missbilligen. ‘Ich hoffe, daß Sie es nicht 
mißbilligen werden, daßich dasfehlende Stück 
durch ein anderes von ähnlichem Muster er- 
setzt habe. *Seien Sie versichert, daß ich einso 
gehässiges Verfahren aufs höchste mißbillige. 

Missbilliguug. Ich kann Ihnen nur meine 
Mißbilligung über ein solches Benehmen aus- 


drücken. 
Missbrauch. ‘Dies ist ein empörender Miß- 
brauch. *Seien Sie versichert, daß ich keinen 


Mißbrauch von Ihrem Kredit machen werde. 
Missbrauchen. ‘Sie mißbrauchen Ihren 

Namen und Ihren Kredit. *Ich werde Ihre 

Freundschaft nicht mißbrauchen. 

Missdeuten. Ich hoffe, daß Sie unsre Ab- 
sichten nicht mißdeuten. 

Misserfolg. Der Mißerfolg dieser Unter- 
nehmung hat mich abgeschreckt. 

Missernte. Die Mißernte muß notwendig 
ein Sinken der Kurse herbeiführen. 

Missfallen. Die Muster, die Sie uns ge- 
schickt haben, mißfallen uns. 

Missglücken. Das Unternehmen miß- 
glückte. S. Mißlingen. 

Misshelligkeit. 'Der Trassent hatte einige 
Mißhelligkeiten mit dem Bezogenen. ir 
haben keine Mißhelligkeiten mit denselben. 

Misskredit. 'Diese Mittel bringen einem 
Hause immer Mißkredit. "Dieses hat ihn sehr 
in Mißkredit gebracht. *Diese Papiere sind 
in Mißkredit gefallen. *Sie stehen zu sehr in 
Mißkredit. 


Metallvorrat. La reserva metälica (La 
existencia en metálico) del banco ha diminuido. 

Metallwaren. Géneros de metal. 

Meter. Metro. 

Mieten. 'He recibido la órden de fletar 
un buque. *Hemos arrendado otro almacen. 

Mietkontrakt. El contrato de arrendamiento 

Minderbetrag. Diminucion. [ha espirado. 

Mineralwasser. Agnas minerales. 

Minimum. imum. 

Minorität, Minorfa. 


Metallvorrat. 


Les réserves métalliques de la Banque 
ont diminué. 

Quincaillerie. 

Mètre. 


Pai reçu l’ordre d’affréter (de noliser) 
un bâtiment. *Nous avons pris (loué) un 
autre magasin. 

Le bail est expiré. 


Diminution. Moins-value. 


‘Les laines sont mélangées. ?On coupe 
les vins. ‘Envoyez-moi une carte de dra 
mélés et unis. ‘Elles sont entremélées de 
grains noirs. 


J'espère que vous ne désa uverez 
de ce que j'ai suppléé la pièce qui manquait 
par une autre d’un dessin semblable. * 
assuré que je réprouve une telle manoeuvre 
au plus haut degré. 

Je ne puis m'empêcher de vous avouer 
combien je désapprouve (je suis choqué d’) une 
pareille conduite. 

1C’est un abus révoltant. ‘Soyez assuré 
que je n'abuserai pas de votre crédit. 


1Ils abusent de votre nom et de votre 
crédit. ‘Je n’abuserai pas de.votre amitié. 


J'espère que vous n’interpröterez pas en 
mal nos intentions. 

Le mauvais résultat de cette opération 
m'a découragé. 

La mauvaise récolte doit nécessairement 
occasionner une baisse. 

Les échantillons, que vous nous avez en- 
voyés, nous déplaisent. 

L'entreprise a manqué (n’a pas réussi). 


‘Le tireur a eu quelques désagréments avec 
le tiré. *Nous ne sommes point en dissen- 
sions avec eux. 

¡Ces expédients ont toujours une apparence 
nuisible au crédit d'une maison (jettent tou- 
jours du discrédit sur une maison). ‘C'est 
ce qui l’a beaucoup discrédité. Ces effets sont 
tombés en défaveur. ‘Ils sont trop décriés. 


Mischen. ‘Las lanas están mereladas. 
*Se mezclan los vinos. *Envieme V. unas 
muestras de paños mezclados y unidos. “Están 
entremezclados con granos negros. 

Missbilligem. ‘Espero que V. no desapro- 
bará que yo haya suplido la pieza que fal- 
taba por otra de un dibujo semejante. ‘V. 
puede estar persuadido de que yo condeso 
sumamente tal proceder. 

Missbilligang. No puedo sino espresarle 
mi desaprobacion de semejante conducta. 


ee A € 


Mißkredit. 


The Bullion of the Bank has diminished. 


Hardware. 

Metre. 

II am ordered to charter a vessel. *We 
have taken other premises. 


The lease has expired. 
Decrease. 


Mineral waters. 
Minimum. 
Minority. 
The wools are mixed. *The wines are 
‘ mixed together. *Send me a card of medle 
and plain cloth. ‘They are mixt with blac 
grains. 


I hope you will not disapprove of my 
having replaced a piece by another of a 
similar pattern. *You may rest assured 
that 1 thoroughly disapprove such an odius 
proceeding. 

I cannot but express my disapprobation 
of such conduct. 


'This is a shocking abuse. *Be assured 
that 1 shall not misuse your credit, 


They make a bad use of your name and 
credit. “I shall not abuse of your friendship. 


I hope you will not misconstrue our in- 
tentions. 

The unfortunate result of this venture 
has deterred me. | 

A decline in the exchanges must be the 
necessary consequence of the failure of crops. 

The patterns which you sent us, dis- 
please us. 

The enterprize has succeeded ill (has 
failed). 

‘The drawer had some disagreements 
with the drawee. *We have no dispute 
with them. | 

"It has always a discreditable appearance 
to have recourse to such shifts. *Which has 
much discredited him. ‘These securities 
are in discredit. ‘They are in too bad a 
reputation. 


Missbrauch. ‘Es un abuso que causa 
indignacion. *Esté V. persuadido de que 
yo no abusaré de su crédito. 

Missbrauchen. !Abusan de su reputacion 
y crédito. *No abusaré de su amistad. 

Missdenten. Espero que V. no interpre- 
tará mal nuestras intenciones. 

Misserfolg. El mal éxito de esta ope- 
racion me ha desalentado. 

Missernte. La mala cosecha causará 
necesariamente una baja en los cambios. 
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La riserva metallica della Banca ha dimi- 
nuito. 

Chincaglieria. 

Metro. 


¡Ho I’ incarico di noleggiare (prender a 
nolo) un bastimento. *Abbiamo preso a pi- 
gione un altro magazzino. 

Il contratto di pigione è spirato. 


Diminuzione (Differenza in meno). 


Acque. minerali. 

Il minimo. 

Minorità. 

!Le lane sono mischiate. *Si mescolano i 
vini tra di loro. *Speditemi campioni di stoffe 
di panno di color misto e di un color solo. 
‘Esse sono mescolate a grani neri. 


!Spero che non disapproverete ch’ io abbia 
supplito al pezzo che manca con altro di 
ugual disegno. *Siate sicuro ch’ io disapprovo 
sommamente un tal modo di procedere. 


Per tale condotta non poso esprimervi 
altro che la mia disapprovazione. 


1Quest’ è un abuso che muove a sdegno. 
*Siate certo che non abuserd del vostro 
credito. a 
1Abusano del vostro nome e del vostro 
credito. *Io non abuserò della vostra amicizia. 


Spero che non interpreterete male le 
nostre intenzioni. 

L’ iffelice resultato di questa operazione 
m' ha scoraggiato. 

Il ribasso è senza dubbio causato dalla 
scarsa raccolta. 

I campioni mandatici non ci piacciono (non 
sono di nostro gusto). 

L' impresa è andata a vuoto. 


Il traente ebbe alcune dissensioni con 
l’ accettatore. “Non abbiamo nessun dissa- 
pore con essi. 

1Questi spedienti fanno sempre perdere il 
credito ad una casa. *Cid 1 ha molto discre- 
ditato. *Questi effetti sono venuti in discre- 
dito. ‘Sono troppo screditati (Hanno perduto 
troppo il credito). 


Missfallen. Las muestras que V. nos ha 
enviado, nos disgustan. 

Missglücken. La operacion ha salido mal. 

Misshelligkett. *El librador ha tenido 
algunas desavencias con el librado. *No 
tenemos ninguna disension con ellos. 

Misskredit. 'Estos expedientes desacre- 
ditan siempre una casa de comercio. *Esto es 
lo que le ha quitado el crédito. *Estos va- 
lores cayeron en descrédito. *Están muy des- 
acreditados. 
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_Misslich. ‘Seine Angelegenheiten stehen 
sehr miflich. *Das ist eine sehr mißliche 
Angelegenheit. 

Misslichkeit. Bei der Mißlichkeit der 
Sache bin ich noch unentschlossen. 

Misslingen. V.'Dieses war eine miflungene 
Unternehmung. *Einige Stúcke sind in der 
Breite mißlungen. “Diese Pläne sind mir miß- 
lungen. [nicht entmutigt. 

Misslingen. S. Das Mißlingen hat mich 

Missraten. Die Feldfrüchte sind mißraten. 

Missstand. S. Abhelfen. 

Misstrauen. V. Wenn ich Ihnen mi&traute,so 
würde ich Ihre Wünsche nicht vollzogen haben. 

Misstrauen. S. *Es geschieht keineswegs 
aus Mißtrauen. *Ich setze keineswegs Miß- 
trauen indieAufrichtigkeit IhrerGesinnungen. 
3MeinMißtrauen istalso gerechtfertigtworden. 
“Übrigens erregte dies bei Ihnen einiges Miß- 
trauen. 

Missvergnilgen. ‘Mit großem Mißver- 
gnügen ersehe ich aus Ihrem Briefe, daß Ihnen 
die Muster nicht gefallen. "Wir denken nicht, 
daß es Ihnen Mißvergnügen verursachen wird, 
wenn wir Sie benachrichtigen. 

Missvergnügt. Wir denken nicht, daß Sie 
mißvergnügt über unsere Bedienung sind. 

Missverhältnis. Das Mißverhältnis zwi- 
schen Ein- und Ausfuhr wurde bald im Absatze 
des Artikels fühlbar. 

Missverständnis, Es thut mir leid, daß 
ein Mißverständnis statt gefunden hat. S. 
Entsprechen. 

Mitarbeiter. Wir verlieren an ihm einen 
Mitarbeiter,der schwer zu ersetzen ist, und es 
freut uns, ihm hiermit einen Beweis unserer 
Achtung und Zufriedenheit geben zu kôfinen. 

Miteigenttimer. 

Mitnehmen. 'Sie würden mich sehr ver- 
binden, wennSie diese Kisten noch mitnáhmen. 
2Wir wollen diesen Gewinn auch noch mit- 
nehmen. 

Mitte. Die Zahlung ist Mitte Mai zu leisten. 

Mitteilen. 'Wir haben Ihnen heute nichts 
Weiteres mitzuteilen. *Ich habe Ihnen nichts 
anderes Wichtiges mitzuteilen. "Ihre werte 
Adresse ist mir während meines Aufenthaltes 
in H. mitgeteilt worden. ‘Morgen werden wir 
Ihnen das Ausführliche davon mitteilen. "Den 
weiteren Erfolg werden wir Ihnen in unserm 
nächsten Schreiben mitteilen. “Ich habe Ihnen 


Mißlich. 


¡Ses affaires sont dans un état fort équi- 
voque (délabré). C’est une affaire délicate. 


Vu le risque (lincertitude) de l'affaire, 
je” suis encore indécis (irrésolu). 

1C’était une entreprise manquée. "Quelques 
pièces n’ont pas la largeur prescrite. ‘Jai 
échoué (Je n'ai pas réussi) dans ces desseins. 


La non réussite ne m’a pas découragé. 
Les blés ont manqué (ont mal réussi). 


Si je me défiais de vous, je n’aurais pas 
rempli vos ordres. 

¡Ce n’est nullement par défiance. Je ne 
me méfie nullement de la sincérité de vos 
sentiments. *Ma méfiance s’est donc justifiée. 
“Au surplus cela vous donnait quelque om- 
brage. 


1C'est avec beaucoup de déplaisir que je 
vois par votre lettre, que les dessins ne 
vous plaisent pas. "Nous ne pensons pas 
vous causer du déplaisir en vous en aver- 
tissant. 

Nous ne pensons pas qúe vous soyez mé- 
content de nos services. 

Dans la marche de l’article on se ressentit 
bientôt de la disproportionentre l'importation 
et l’exportation. | 

Je regrette qu’il y ait eu un malentendu. 


Nous perdons en lui un collaborateur dif- 
ficile à remplacer, et nous nous faisons’ un 
plaisir de lui donner cette marque de notre 
estime et de notre satisfaction. 

Copropriétaire. 

1Je vous serai obligé de vous charger 
encore de ces caisses. *Nous prendrons aussi 
ce profit. 

Nous avons à faire lepayement à la mi-mai 

‘Nous n'avons rien de plus à vous dire 
aujourd’hui. *Je n'ai rien autre chose d'in- 
téressant à vous communiquer. ‘J'ai reçu 
(On m'a fait part de) l’adresse de votre 
honorable maison pendant mon séjour à H 
#Demain nous vous en parlerons en détail. 
Notre prochaine lettre vous fera connaître 
(savoir) le résultat. *J'ai à vous annoncer 





Misslich. ‘Sus negocios están en una 
situacion muy peligrosa. “Este es un lance 
muy dificultoso. i 

Misslichkeit. En atencion 4 la dificul- 
tad del asunto estoy aun indeciso. 

Misslingen. V. ‘Esta empresa se ha ma- 
logrado (ha salido mal). ?*Algunas piezas no 
tienen la anchura prescrita. *Se frustraron 
(malograron) estos proyectos. 

Misslingen. S. El mal resultado (La 
mala salida) no me ha desalentado. 

Missraten. La cosecha se malogró. 


Misstrauen. V. Si yo desconfiase de Y., 
no habria llenado sus órdenes. 
Misstrauen. S. 'No se hace esto de nis- 
gun modo por desconfianza. *No tengo nin- 
guna duda de la sinceridad de sus senti- 
mientos. *Mi recelo ha sido justificado. ‘Por 
lo demas esto le dió alguna sospecha. 
Missvergnügen. ‘Con mucho sentimiento 
veo por su favorecida carta que las muestras 
no le agradan. *No creemos causarle algun 
disgusto avisándole. | 
Missvergniigt. No creemos que V. esté 





Mitteilen. 


His affairs are in a doubtful state. *This 
is a difficult matter. 


Seeing the uncertainty of this affair I am 
yet irresolute. . 

'This has been a failure. Some pieces 
have turned out deficient in width. *I have 
not succeeded in my designs. 


The ill success has not discouraged me. 
The crops have failed. . 


Had I mistrusted you, I should not have 
accomplished your wishes. 

"It is not owing to distrust at all. *I do 
not mistrust the sincerity of your senti- 


ments. *My mistrust has then been 
justified. ‘However, this excidet some sus- 
picion. 


‘Tam very sorry to learn by your letter, 
that the patterns do not please you. We 
trust we shall cause you no displeasure in 
informing you. 


We do not think you are discontented 
with our services. 

The disproportion between export and 
import was soon felt in the saleofthis article. 


I am sorry that a misunderstanding 
should have existed. 


We lose in him an assistant difficult to 
replace, and we havé much pleasure in 
giving him this proof of our esteem and 
satisfaction. 

Joint proprietor. 

"You would much oblige me by shipping 
these boxes too. *We shall take this 
profit also. 


It is to be paid about the middle of May. 

"Without anything further for to-day. *I 
have nothing else of importance to impart 
to you. 7 have learnt your address 
during my stay in H. ‘To-morrow we shall 
acquaint you with the particulars. ‘Our 
next will communicate to you the result. 
‘I have to communicate to you the unplea- 
sant intelligence of the loss of your vessel. 


mal contento (satisfecho) de nuestros ser- 
vicios. 

Missverhältnis. La desproporcion entre 
la importacion y la esportacion se hizo luego 
sensible en el despacho de este artículo. 

Missverstándnis. Siento mucho que haya 
habido una equivocacion. 

Mitarbeiter. Perdemos en él un com- 
pañero que no se podrá tan fácilmente 
reemplazar, y nos es agradable darle esta 
prueba de nuestra estimacion y satisfaccion. 

Miteigenttimer. Coproprietario. 
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_ II suoi affari non vanno troppo bene. 


‘Quest’ è un’ impresa molto azzardosa. 


Nell’ incertezza dell’ affare (Essendo la 
cosa incerta) sono ancora indeciso. 

‘Questa un’ impresa mal riuscita 
(andata a vuoto). *Alcune pezze non hanno 
la larghezza prescritta. Questi piani (disegni) 
non mi sono riusciti. 

La mala riuscita non mi ha scoraggiato. 

Il raccolto è riuscito male. 


Se avessi diffidato di voi, non avrei 
eseguito i vostri ordini. 

‘Non è già per diffidenza che si fa ciò. 
“lo non diffido minimamente della sincerità 
dei vostri sentimenti.*La mia diffidenza è stata 
dunque giustificáta. ‘Del resto questo poteva 
darvi qualche sospetto. 


'Rilevo con gran dispiacere dalla vostra 
lettera che i campioni non vi piacciono. 
*Crediamo che non vi dispiacera dandovi 
la nuova. 


Noi non pensiamo che siate malcontento 
dei nostri servigi. 

La sproporzione fra I’ importazione e 
l’ esportazione si fece tosto sensibile in quest’ 
articolo. ° 

Mi rincresce che vi sia stato un malinteso. 


Perdiamo in lui un callaboratore che 

non si potrà facilmente rimpiazzare, e ci 
ode l’ animo di poter dargli questa prova 
ella nostra stima e soddisfazione. 

Comproprietario. 

IVoi mi obblighereste caricando ancora 
questi colli. *Prenderemo anche questo pro- 
fitto. 

[Maggio. 

L’ abbiamo da pagare verso la metà di 

¡Non abbiamo oggi null’ altro a comuni- 
carvi. "Non ho altro d’ importante a notifi- 
carvi. ‘Ho ricevuto 1 indirizzo della vostra 
rispettabile casa durante il mio soggiorno 
in H. ‘Domani vi significheremo la cosa 
precisamente. *L’ esito ulteriore vi sarà 
comunicato con la prossima nostra. *Devo 
darvi la cattiva notizia della perdita del 


Mitnehmen. 
bien estas cajas. 
provecho. 

Mitte. 
de mayo. 

Mitteilen. ‘No tenemos nada mas que 
advertirle (decirle) ahora. *No tengo nada 
mas interesante que comunicarle.” ‘He re- 
cibido las señas de su respetable casa du- 
rante mi residencia en H. *Mañana le seña- 
laremos los pormenores. ‘Nuestra próxima 
carta le dará parte del resultado. *Debo par- 


1Sirvase V. cargar tam- 
*Tomaremos tambien este 


Lo hemos de pagar á mediados 


616 Mitteilung. 


die unangenehme Nachricht von dem Verluste 
Ihres Schiffes mitzuteilen. "Wir werden Ihnen 
unsere Meinung hierüber durch unser náchstes 
mitteilen. ‘Ich kann Ihnen das Ausfübrliche 
noch nicht mitteilen. *Teilen Sie uns Ihre 
Wünsche deshalb mit. *Teilen Sie mir alles 
mögliche mit. ‘'Da mir mein Freund S. Ihre 
werte Adresse mitgeteilt hat, so nehme ich 
mir die Freiheit, Ihnen zu schreiben. **Durch 
denselben werde ich Ihnen das Ausführlichere 
mitteilen. 

‘Mitteilung. ‘Ihre Mitteilung vom 6ten 
dieses hat uns sehr überrascht. *Die HerrenS. 
haben mir Mitteilung davon gemacht. *Der 
Kapitan verließ den Hafen, ohne mirMitteilung 
davon zu machen. ‘Wir bitten um Mitteilung 
Ihrer Bedingungen. ‘Ich bitte um gefällige 
Mitteilung eines Preiskourants, wenn Sie mir 
in Zukunft wieder schreiben. 

Mittel. 'Hinreichende Mittel verbunden mit 
strenger Soliditàt lassen mich auf einen glúck- 
lichen Erfolg meines Unternehmens hoffen. 
* Wir hoffen, da& Sie irgend ein Mittel ausfindig 
machen. *Dieses Mittel scheint uns vielen 
Schwierigkeiten unterworfen zu sein. ‘Ich 
werde auf andere Mittel bedacht sein. *Es 
werden uns hinlängliche Mittel bleiben, alles 
zu bezahlen, was wir schuldig sind. ‘Ich werde 
Mittel finden, mich seiner Zeit von ihm bezahlt 
zu machen. 

Mittelfein. Mittelfeine Qualitàt ist selten: 

Mittellos. Die Herrn N. sind jetzt ganz 
mittellos. 

Mittelm&ssig. ‘Es wird eine sehr mittel- 
mäßige Ernte geben. *Der Absatz ist nur 
mittelmäßig. 

Mittelpreis. Der Mittelpreis ist. 

Mittelsorte. Mittelsorten sind sehr gesucht 
und steigend. 

Mitwirkung. Ich bedaure der Mitwirkung 
meiner Teilnehmer beraubt zu sein. 

Möbelstoffe. 

Mobilien. 

Modalität. 

Mode. 'Der Artikel ist ganz aus der Mode 
gekommen. ‘Diese Muster sind nach der neue- 
sten Mode. 

Modeartikel. Modeartikel finden guten 
Absatz. 

Modehandlung. 

Modern. Diese Stoffe sind nicht modern. 


ticiparle la mala noticia de la pérdida de su 
buque. "Le diremos nuestra opinion en nuestra 
próxima carta. "No puedo aun advertirle los 
detalles. *Dénos parte de sus deseos rela- 
tivamente á esto. '"Déme V. todos los in- 
formes posibles.*'Habiéndome comunicado mi 
amigo $. su direccion de V., me tomo la liber- 
tad de escribir á V. '*Por su mediacion le 
escribiré mas circunstanciadamente. 
Mitteilung. ‘Sus avisos de 6 del crrte. 
nos sorprendieron mucho. *Los Señores 


la fàcheuse nouvelle de la perte de votre 
navire. "Nous vous en dirons notre senti- 
ment par notre prochaine lettre. “Je ne 
puis pas encore vous en donner le detail 
Expliquez-nous vos désirs là-dessus. “Don- 
nez-moi tous les renseignements possibles. 
1Mon ami S. m'ayant donné votre adresse, 
je prends la liberté de vous écrire. “Par 
lui je vous écrirai plus au long. 


1Votre avis du 6 courant nous a beaucoup 
surpris. *Messieurs S. m'en ont donné avis. 
*Le capitaine a quitté le port sans me le 
faire savoir. ‘Permettez que nous vous 
demandions vos conditions. ‘Je vous prie 
si vous continuez à m'écrire, de me faire 
tenir un prix courant. | 


1Des capitaux suffisants joints à une pro- 
bité stricte me font espérer le succès de 
mon entreprise. *Nous espérons que vous 
trouverez quelque moyen. *Cet expédient nous 
semble sujet à beaucoup de difficultés. ‘Je 
viserai à d'autres expédients. ‘Il nous res- 
tera de quoi faire face à tout ce que nous 
devons. ‘Je trouverai quelque jour moyen 
d'être payé. 


La moyenne qualité est rare. 

Messieurs N. sont tout à fait sans res- 
sources maintenant. 

!La récolte sera bien médiocre. *Le débit 
n'est que médiocre. 


Le prix moyen est de... 

Les sortes moyennes sont très-courues e 
en hausse. 

Je regrette d’être privé de la coopération 
(du concours) de mes associés. 

toffes pour meubles. 

Effets mobiliers 

Modalité. | 

1Cet article n’est plus de mode (n'est 
plus en vogue). *Ces dessins sont de la 
dernière mode. 

Les articles de mode se vendent facilement. 


Magasin de modes. 
Ces étoffes ne sont plus à la mode (ne sont 
plus au goût du jour). 


S. me dieron parte de ello. *El capitan salió 
del puerto sin informarme. “Rogamos nos 
comunique V. sus condiciones. *Sírvase Y. 
enviarme la lista de los precios corrientes 
escribiéndome de nuevo. 

Mittel. 'Caudales (Fondos) suficientes 
unidos con una probidad exacta me haces 
esperar un éxito feliz de mi empresa. "Espe- 
ramos que V. hallará algun recurso. *Este 
expediente nos parece sujeto á muchas di- 
ficultades. “Pensaré en otros expedientes. 








Modern. 


"We shall give you our opinion thereof by 
our next. *I cannot as yet communicate to 
you the particulars of it. "Explain to us 
your wishes on that behalf. “Give me 
every information you possibly can. My 
friend S. having favoured me with your 
address, I take the liberty of writing to 
you. '*Through him I shall inform you 
more fully. 


Your communications of the 6th inst. 
surprised us very much... *Messrs. S. have 
informed me of it. ‘The captain left the 
harbour without imparting it to me. ‘Please 
let us know your conditions. *When writing 
to me again, kindly send me a price-list. 


'Sufficient means and principles of strict 
integrity entitle me to anticipate the hap- 
piest result of my undertaking. *We hope 
that you will be able to devise some plan. 
*It seems to us that this expedient is attended 
with much difficulty. *I shall devise other 
expedients. "We shall have a sufficiency to 
cover all our creditors. *1 shall find means 
to make him pay at a future time. 


Good medium is scarce. 
Messrs. N. are now quite destitute. 


The crop will be a very moderate one. 
The sale is middling only. 


The average price is... 

Middling (Medium grades) much sought 
for at advanced prices. 

I regret being deprived of the cooperation 

my partners. 

Furniture stuffs. 

Movables (Chattles). 

Modality. Mode of proceeding. 

This article has grown out of fashion. 
*These patterns are the latest fashion. 


Fancy goods sell readily. 


Alinery business. 
These cloths are not of the newest fashion. 


¿Nos quedarán los medios suficientes para 
pagar todo lo que debemos. *Hallaré un 
ia los medios de ser pagado. 

Mittelfein. La calidad entrefina escasea. 

Mittellos. Los Señores N. se hallan 
ahora sin medios. 

Mittelmässig. ‘La cosecha será muy 
mediana. *La salida no es sino mediocre. 

Mittelpreis. El precio medio es de... 

Mittelsorte. Las calidades medianas 
están solicitadas, y la subida continúa. 
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vostro bastimento. "Vi esterneremo il nostro 
sentimento nella prossima nostra. "Non ve 
ne posso ancora comunicare il dettaglio. 
*Partecipateci intorno a ciò i vostri desi- 
derj. '"Comunicatemi tutti gl’ indizj pos- 
sibili. ‘'Avendomi dato l’ amico mio $ il 
vostro indirizzo, mi fd lecito di scrivervi. 
"Col mezzo di lui vi scriverò più a lungo. 


‘Fummo assai sorpresi nel ricevere il 
vostro avviso del 6 corr. 7I Signori S. 
m’ hanno dato ragguagli intorno a ciò. *Il 
capitano lasciò il porto senza avermelo 
fatto sapere (avermene dato avviso). ‘Vi 
preghiamo di comunicarci le vostre condi- 
zioni. °Scrivendomi di nuovo, vi prego di 
farmi avere una lista dei prezzi correnti. 

1] mezzi necessarj associati ad una rigo- 
rosa probità mi fanno sperare un’ esito 
felice della mia impresa. *Speriamo che 
troverete qualche ripiego. *Questo spediente 
ci sembra soggetto a molte difficoltà. ‘Io 
penserò ad altri spedienti. ‘Ci resteranno 
mezzi sufficienti onde soddisfare i nostri 
debiti. SA suo tempo troverò modo di farmi 
pagare. 


La qualità mezzofina è rara. 

I Signori N. sono adesso intieramente 
privi di mezzi. 

"Il raccolto sarà ben mediocre. *Lo spaccio 
non è che mediocre. 


Il prezzo medio è di... 

Qualità mezzane molto richieste ed in 
aumento. . 

Mi rincresce d’ esser privo della coope- 
razione dei miei soci. 

Stoffe da mobili. 

Beni mobili. 

Modalità. 

Quest’ articolo è uscito di moda (fuor di 
moda). *Questi campioni sono dell’ ultima 
moda. 

Gli articoli di moda hanno buon’ esito. 


Magazzeno di mode. 
Queste stoffe non sono di moda (d’ ultimo 
gusto). 


Mitwirkung. Siento estar privado de la 
cooperacion de mis asociados. 

Möbelstoffe. Telas (Zarazas) para muebles. 

Mobilien. Muebles. 

Modalitit. Modo de proceder. 

Mode. ‘Este artículo no es mas de moda. | 
“Estas muestras son de la última moda. 

Modeartikel. Los artículos de moda se 
despachan fácilmente. [moda. 

Modehandlung. Almacen de artículos de 

Modern. Estas telas no son de última moda. 
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Modewaren. 

Modifikation. 

Modifizieren. S. Abindern. 

Möglich. "Wir werden alles mögliche thun, 
um bei der Sache gut wegzu kommen. “Ich bin 
überzeugt, daß Sie mein Interesse so gut als 
môglich wahrnehmen werden. *Belieben Sie, 
uns die notwendigen Dokumente so bald als 
möglich zuzusenden. *NotwendigmuBich Ihre 
Antwort so bald als méglich erhalten. *Ich 
werde mein móglichstes dazu beitragen. “Wir 
werden unser móglichstes thun, um sie schnell 
zu befördern. “Wir sind überzeugt, daß Sie 
alles mögliche anwenden werden, um uns zu 
befriedigen. *Ich habe alles mögliche gethan, 
um Sie zufrieden zu stellen. 


Möglichkeit. Es ist eine Möglichkeit vor- 
handen, daß noch etwas herauskommt. 

Mohnôl. S. Oel. 

Mohr. *) (Moiré). egenheit. 

Momentan. S. Augenblicklich; Ver- 

Monat. ‘Drei Monate nach Dato zahlen 
Sie gegen diesen Primawechsel. *Ihr Wertes 
vom 10ten vergangenen Monats. "Wir beziehen 
uns auf unser Ergebenes vom 7ten laufenden 
Monats. ‘Ihr Letztes vom 30sten .ver- 
flossenen Monats. "Der Wechsel wird den 
13ten nächsten Monats verfallen. 

Monatlich. Monatlicher Ausweisder Bank. 

Monieren. S. Mahnen. | 

Monopol. ‘Hat bei Ihnen nicht die Regie- 
rung das Monopol dieses Artikels? *Eine Ge- 
sellschaft hat das Monopol dieses Handels. 

Monopolisieren. Sie monopolisieren diesen 
Artikel. 

Monsun. 

Moratorium. Man hat ihm ein Moratorium 
bewilligt. 

Morphium. 

Moschus. 

Motiv. S. Beweggrund. 

Moussieren. Moussierende Weine. 

Müde. 'Ich bin múde, meine Freunde hier- 
mit zu behelligen.*IchhabeSielange gemabnt ; 
jetzt bin ich es mide. 

Moffig. S. Geruch. 

Mühe. "Belieben Sie, mir gütigst die ver- 
ursachte Mühe zu verzeihen. *Seien Sie ver- 
sichert, daß ich keine Mühe sparen werde, Sie 
zufrieden zu stellen. *Es ist unmöglich, sich 


Tocados y modas. 
Modifikation. Modificacion. 
Modifizieren. Modificar. 

Möglich. 'Haremos todo lo que dependa 
de nosotros para sacar provecho de esto. 
“Estoy persuadido de que V. obrará como 
mejor convenga á mis intereses. *Sírvase 
V. enviarnos los documentos necesarios 
«cuanto ántes. *Es preciso que tenga su con- 
testacion lo mas pronto que sea posible. 


Modewaren. 


*) Ein seidener Stoff. 


Modewaren. 


Marchandises de mode. 

Modification. 

Modifier. 
. Nous ferons ce qui dépendra de nous 
pour en tirer le meilleur parti possible. *Je 
suis persuadé que vous agirez pour le mieux 
dans mon intérét. *Ayez la bonté de nous 
transmettre les papiers (pièces) nécessaires 
aussitôt que vous aurez pu les réunir. “Il est 
nécessaire que j'aie votre réponse le plus tôt 
possible. 5J’y contribuerai de mon mieux (Je 
ferai pour fe mieux). *Nous ferons tout notre 
possible pour les expédier promptement. 
“Nous sommes convaincus que vous ferez 
tous vos efforts pour nous satisfaire. ‘J'ai 
fait tout ce qui était en mon pouvoir pour 
vous contenter. 

Il est possible qu’on reçoive quelque 
chose. 

Huile de pavot (d’eillette).. 

Moire. Moiré. 


‘A trois mois de date payez par cette 
première de change. *Votre lettre du 10 
u mois passé. *Nous nous référons à notre 
lettre du 7 courant. ‘Votre dernière lettre 
du mois écoulé (expiré). *Cet effet écherra 
le 13 du mois prochain. 


Situation mensuelle de la Banque. 


Votre gouvernement n'a-t-il pas le mono- 
pole de cet article? *Une société a le 
monopole de ce commerce. 

Ils monopolisent cet article. 


Mousson. 

On lui a accordé un délai (une lettre de 
répit). 

La morphine. 

Muse. 


Vins mousseux. 

!Je suis las d’importuner mes amis à ce 
sujet. ?Il y a longtemps que je vous ai 
sommé de payer; j'en suis las. 


'Yeuillez me pardonner la peine que je 
vous ai donnée. *Soyez persuadé que tous 
mes efforts tendront à vous contenter. ‘Il 
est impossible de faire plus d’efforts que je 


‘Haré todo lo que esté en mi poder (sea 
dable). *Haremos todo lo que sea factible 
para expedirlos prontamente. os 
ersuadidos de que V. hará todos sus es- 
uerzos para satisfacernos. ‘He hecho todo 
lo que estaba en mi poder para satisfacerle. 
Möglichkeit. Hay posibilidad de obtener 
alguna cosa. 
Mohnôl. Aceite de adormideras. 
Mohr. Mué (Muér) (Gros de aguas) 








Mühe. 619 
Fancy goods. Mercanzie alla moda. 
Modification. Modificazione. 
To modify. Modificare. 


We shall do all in our power to arrive 
at a favourable result. *I know that you 
will do the best for my interest. ‘Please 
transmit us the necessary documents as 
. soon as practicable. ‘It is necessary that 
I should have your answer as speedily as 

ible. *I shall do my utmost. ‘We shall 

o our utmost to forward them promptly. 
"We are convinced that you will use all 
your efforts to satisfy us. *I did all I could 
to satisfy you. 


There is a possibility of a small dividend. 


Poppy-oil. 
Mohair. 


‘At three months’ date pay this first 
of exchange. “Your favour of the 10th ult. 
*We refer to our last respects of the 7th 
inst. (instant). ‘Your last of the 80th ult. 
This bill will become due the 18th of next 
month. 


Monthly returns of the bank. 


Is there not a government monopoly: of 
that article with you? 7A society has the 
exclusive privilege of this trade. 

They monopolize this article. 


Monsoon. 
They have granted him a respite. 


Morphia. 
Musk. 


Sparkling wines. 

am tired of troubling my friends on 
this account. *I warned you all this while, 
but now I am weary of doing so any longer. 


Please excuse this trouble. *Be assured 
that no endeavours on my part will be 
spared to satisfy you. ‘It is impossible to 
do more than I did. ‘This will save me 


Monat. 'A tres meses de la fecha se 
servirà V. mandar pagar por esta primera de 
cambio. *Su carta de 10 del mes pasado. *Nos 
referimos 4 nuestra carta de 7 del corriente. 
‘Su última carta de 30 pp (próximo pasado). 
La letra será vencida el 13 del mes próximo. 

Monatlich. Revista mensual del Banco. 

Monopol. '¿No tiene su gobierno de Y. 
el monopolio de este artículo? *Una socie- 

tiene el estanco (privilegio) de este 
artículo. [culo. 

Monopolisieren. Monopolizan este arti- 


‘Noi faremo ciocchè dipenderà da noi per 


trarne il miglior partito possibile. *Sono 
persuaso che agirete per lo meglio dei miei 
interessi. *Abbiate la bontà di transmetterci 


quanto prima i necessarj documenti. *E 
necessario ch’ io abbia una vostra risposta 
il più presto possibile. ‘Farò quanto meglio 
si può. ‘Faremo ogni sforzo onde spedirli 
prontamente. Siamo persuasi che farete 
tutto il possibile per soddisfarci. *Ho fatto 
quanto stava in mio potere per contentarvi. 


È possibile che si riceverà ancor qualche 
cosa. 

Olio di papavero. 

Moerro. 


1A tre mesi data pagherete per questa 
prima di cambio. “La cara vostra del 
10 p. p. (prossimo passato). ‘Ci riferiamo 
alla nostra del 7 corr. ‘L’ ultima vostra 
del 80 del p. p. (mese spirato). ‘La cam- 
biale scadrà il 13 del prossimo mese (mese 
venturo). 

Stato mensile della Banca. 


INon ha il vostro governo il monopolio 
di quest’ articolo ? ?Una società ha in mano 
il monopolio di questo articolo. 

Monopolizzano quest’ articolo. 


Mussone. 
Gli fu accordata una dilazione. 


Morfina. 
Muschio. 


Vini spumanti. 

Sono stanco d’ importunare a questo ri- 
guardo gli amici miei. *E già da molto tempo 
ch’ io v' ho sollecitato a pagare; ora ne 
sono stanco. 

'Yogliate scusare il disturbo che vi reco. 
“State sicuro che non trascurerò nulla onde 
soddisfarvi. *E impossibile di darsi maggior 
premura. ‘Ciò mi risparmierà la briga di 


Monsun. Monzon. 

Moratorium. Le han concedido una mo- 

Morphium. Morfina. [ratoria (espera). 

Moschus. Almizcle (Algalia). 

Moussieren. Vinos espumosos. 

Müde. 'Estoy cansado de importunar à 
mis amigos en este respecto. *Hace mucho 
tiempo que he reclamado el pago; ya 
estoy disgustado de esto. 
1Dispense V. la molestia que le 
*Esté V. persuadido de que me 
esforzaré á satisfacerle. ‘Es imposible es- 
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mehr Mühe zu geben. ‘Dies wird mir die Mühe 
ersparen, es in Empfang zu nehmen. ‘Dieser 
Auftrag wird Ihnen nicht zu viele Mühe ver- 
ursachen. ‘Ich habe keine Mühe gespart, um 
ein besseres Resultat zu erhalten. "Weiche 
Mühe man sich auch geben mag, es wird uns 
nicht gelingen. ®Wir sind Ihnen unendlich für 
die Mühe verbunden, die Sie sich gegeben 
haben. *Ich habe es mitvieler Mühe erhalten. 
‘Das ist verlorene Mühe. ‘Wir haben uns 
alle Mühe gegeben, Sie zu befriedigen. **Es 
ist nicht der Mühe wert. '"Warum haben Sie 
sich nicht die Mühe gegeben, esgenau zuunter- 
suchen? "Sie haben ohne Mühe einen schönen 
Nutzen. ‘Ich habe unendlich viel Mühe mit 
diesen Wechseln gehabt. 

Multon. 

Mündlich. 'Erlauben Sie mir, Ihnen das 
Anerbieten zu erneuern, das ich Ihnen münd- 
lich gemacht habe. ?Die Herren F. und L. 
haben ihm mündlich die beste Vollziehung 
Ihres Auftrags empfehlen können. *Die Unter- 
handlung ist mündlich abgemacht worden. 

Münze. !Wir haben die Bezahlung in fran- 
zösischer Münze erhalten. *Starke Sendungen 
in klingender Münze sind nach Indien gemacht 
worden. *Ich habe ihn mit gleicher Münze be- 
zahlt. ‘Falsche (schlechte) Münze. *Múnze 
(Ort, wo die Münzen geprägt werden). 

Münsfuss. 

Münzordnung. Die neue Münzordnung. 

Miinztarif. 

Muskat. 'Muskatblúte. *Muskatnusse. 

Muskateller. (Wein). 

Musketen. 

Musselin. 'GestreifterMusselin. *Gestickter 
Musselin. 

Muster.*)'Aufdem morgenden Marktewer- 
den wir die Muster vorzeigen. *Wir senden 
Ihnen in der Inlage mehrereMuster gedruckter 
Kattune. *Ihre Leinwand war nicht nach den 
Mustern. ‘Es ist von ähnlichem Muster. *Es 
ist uns unmóglich, Ihnen Muster von allen Ar- 
tikeln zu geben, die wir führen.*Ich habe Ihrem 
Herrn N. verschiedene Muster vonArtikeln ge- 
zeigt, die für Ihren Markt passen. "Wir lieben 
die auffallenden Muster nicht. *Die Qualitàt 
ersehen Sie aus inliegendem Muster. °Ein 


merarse mas. ‘Esto me ahorrará el trabajo 
de recibirlo. Esta órden no le causará 
mucha molestia. “He hecho toda diligencia 
para obtener un mejor resultado. "Por mas 
que nos esmeremos no lo lograremos. *Le 
estamos muy agradecidos por los esfuerzos que 
Y. ha hecho. *Lo he obtenido con mucho 
trabajo. ‘Este es trabajo perdido. *'Nos 
hemos esmerado con mucho afan para satis- 


Multon. 


n’en ai fait. ‘Cela m'évitera la peine de le 
recevoir. ‘Cette commission ne vous don- 
nera pas trop d'embarras. ‘Je n'ai épargné 
aucune peine pour obtenir un meillear 
résultat. ?Quelque effort qu’on fasse, nous 
ne réussirons pas. ‘Nous vous sommes 
infiniment obligés de la peine que vous 
vous êtes donnée. ‘Je l’ai obtenu avec 
beaucoup de peine. ‘C'est peine perdue. 
Nous avons mis tous nos soins à vous 
satisfaire. !*Cela n’en vaut pas la peine. 
18Pourquoi n'avez vous pas pris la peine de 
l’examiner de bien près? '*Vous avez un 
beau bénéfice, et sans y avoir mis la main. 
15J’ai eu une peine infinie avec ces effets. 


Molleton. 

!Permettez-moi de vous renouveler l'offre 
que je vous ai faite de vive voix. *Mes- 
sieurs F. & L. ont pu de vive voix lui 
recommander la meilleure exécution de 
votre commission. *La transaction a été 
faite verbalement. 

¡Nous avons recu le paiement en espèces 
monnayées de France.*De fortes expéditions 
d’espèces ont été faites pour les Indes. ‘Je 
l’ai payé en même monnaie. *De fausses 
pièces. "Monnaie (Monnayerie). 


Le titre des espèces. Ä 

Le nouveau systeme monetaire. 

Tarif des monnaies. 

!Macis. *Noix muscades. 

Vin muscat. 

Mousquets. 

!Mousseline rayée. *Mousseline brodée. 


Nous en étalerons les montres au marché 
qui se tiendra demain. "Nous vous envoyons 
ci-inclus quelques échantillons de toile de 
coton imprimée. "Les toiles n'étaient pas 
conformes aux échantillons. *Il est d'un 
dessin semblable. *11 nous est impossible de 
vous donner des échantillons de tous les 
articles que nous avons en magasin. ‘Tai 
montré à votre M. N. différents échan- 
tillons d'articles qui conviennent à votre 
place. "Nous n'aimons pas les dessins écla- 


facerle. '"No merece la pena. **¿Porqué no 
se ha incomodado V. en ex@minarlo exacta- 
mente? '*V. tiene un buen provecho sin 
mucha molestia. *He tenido mucho trabajo 
con estas letras. 

Multon. Moleton. 

Mündlich. *Permitame renovarle por es- 
crito la oferta que le he hecho ver te. 
“Los Señores F. y L. han podido de viva 


») Der Englánder macht einen strengen Unterschied zwischen 


von Naturerzeugnissen, Kolonial 


Pattern und Sample, indem letsteres 
waren, sowie von der Qualitàt irgend eines Artikels gesagt wird und 


daher mehr dem deutschen Worte „Probe“ entspricht, ersteres hauptsächlich von Manufakturen u. dgl. 
gebraucht wird und auf Form, Zeichnung, Farbenstellung u s. w. Bezug nimmt; dessin (frz.) und 


isegno (ital.). 


Muster. 


the trouble of receiving it ‘This order 
will not inconvenience you. “Nothing has been 
neglected in order to obtain a better result. 
TWhatever may be the efforts used, we shall 
not succeed. *We are much obliged to 
you for the trouble you have taken. °I got it 
with much trouble. That is labour lost. 
"We have used our utmost endeavours to 
satisfy you. ‘It is not worth while. !*Why 
have you not taken pains to examine it 
closely? “You have a fair profit without 
any trouble. ‘The trouble I have had 
with these bills is immense. 


Moleton (Long baize). 

‘Permit me to renew the offer which I 
made you by word of mouth. *Messrs. F. 
and L. have been able to recommend him 
verbally the best execution of your com- 
mission. *The negotiation has been carried 
on verbally. 

¡We have received the payment in French 
coin. *Large shipments of specie to India 
have taken place. *I have paid him in his 
own coin. ‘Base coins. Mint. 


Standard. 
The new monetary system. 
Standard of coin. - 
‘Mace. *Nutmegs. 
Muscadine. 
Muskets. 
iStriped muslin. *Embroidered muslin. 
At to-morrow's market we shall show the 
samples. ?We send you enclosed several 
patterns of fancy calicoes. *Your linen did 
not agree with the samples. ‘It is of a si- 
milar pattern. To furnish you with pat- 
terns of all the articles we deal in, is not 
in our power. ‘I have shown your Mr. N. 
several samples of goods suitable to your 
market. ‘We do not like gaudy patterns. 
“You will see the quality by the enclosed 
sample. °A sample of this cotton can 


voz recomendarle la mejor ejecucion de su 
órden. *La transaccion se hizo verbalmente. 
Münze. ‘Hemos recibido el pago en 
moneda de Francia. *Fuertes envíos de 
numerario (especie) han sido hechos á las 
Indias. *Le he pagado en la misma moneda. 
‘Moneda falsa. °Casa de moneda. 
Münzfuss. Valor y ley de la moneda. 
Münzerdnung. E) nuevo sistema mone- 
tario. 
Miinstarif. Tarifa de las monedas. ° 
Muskat. 'Mácis. *Nuez moscada. 
Muskateller. Moscatel. 
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prenderlo in consegna. ‘Quest’ ordine non 
vi darà troppo imbarazzo. Non ho trala- 
sciato nulla onde aver un miglior risultato. 
«qualunque sforzo si faccia, non riusciremo. 

oi vi siamo sommamente obbligati della 
premura che vi deste. °L’ ho avuto con 
gran difficoltà. ?°E fatica sprecata. "Ci 
siamo dato 1 impegno di soddisfarvi. '*Non 
merita la pena. '*Perché non vi siete dato 
la pena d’ esaminarlo più dappresso ? “Voi 
avete un bel vantaggio, senza che vi siate 
dato la briga. '*Ho avuto molto da brigare 
per queste cambiali. 


Mollettone. 

'Permettetemi di rinnovarvi 1 offerta che 
vi feci a voce (fattavi a voce). *I Signori 

. L. hanno potuto raccomandargli a 
voce la miglior esecuzione della vostra 
commissione. *La transazione è stata fatta 
verbalmente. 

‘Abbiamo ricevuto il pagamento in moneta 
di Francia. ‘Forti spedizioni in danaro 
senante (in contanti) furono fatte per l’ India. 
*L’ ho pagato della stessa moneta (Gli ho reso 
la pariglia). ‘Moneta falsa. Zecca. 


Il taglio (Piede monetario). 

Il nuovo sistema monetario. 

Tariffa delle monete (Corso d. valute). 

"Mace (Macis). *Noce moscata. 

Moscatello. 

Moschetti. 

!Mussolina rigata (vergáta a bastoncini). 
*Mussolina ricamata. 

1Esporremo i campioni al mercato che si 
terrà domani. *Vi rimettiamo qui inchiusi 
parecchi campioni di tela di cotone stam- 
pata. *Le tele non erano conformi ai cam- 
pioni. ‘Esso è d’ un disegno somigliante. 
Ci riesce impossibile di darvi campioni di 
tutti gli articoli che vendiamo. *Ho mostrato 
al vostro Sig. N. diversi campioni di arti- 
coli che convengono alla vostra piazza. 
“Non ci piacciono i disegni che spiccano. 
*Vedrete la qualità dalla mostra qui ac-. 


Musketen. Mosquetes. 


Musselin. 'Muselina rayada. *Muselina 
bordada. 
Muster. ’Expondremos las muestras en 


el mercado que se celebrará mañana. *Le 
acompañamos inclusos algunos retazos de 
Indianas. ‘Su lienzo de V. no era segun 
las muestras. “Es un dibujo semejante. 
5Nos es imposible darle muestras de todos 
los artículos que vendemos. “He mostrado 
al Señor N. de esa casa varias muestras de 
géneros que convienen á esa plaza. "No 
nos gustan los dibujos ostensosos. *V. verá 
la calidad por el retazo que va adjunto. 
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Muster dieser Baumwolle kann nur eine un- 
vollständige und unsichere Idee geben. $. 
Probe. 


Musterkarte. ‘Herr L. war 80 gut, sich mit 
einer Musterkarte von uns zu bemühen. *Ihren 
Wünschen gemäß schließen wir Ihnen eine 
Musterkarte mit den Preisen bei. 


Musterpaket. Belieben Sie das Muster- 
paket an mich per Eisenbahn zu befördern. 

Mtissig. ‘Ich lasse meine Gelder nicht gerne 
müßig liegen. *DieWarenliegen nun müßigda. 

Mut. 'Dieser unglückliche Ausgang hat mir 
allen Mut zu ferneren Operationen benommen. 
“Ich hoffe, Sie werden den Mut nicht sinken 
lassen. 

Mutlosigkeit. Es herrschte auf unsrer 
Börse große Mutlosigkeit. 

Matmasseu. S. Vermuten. 

Mutmasslich. S. Vermutlich. 


— 


Musterkarte. 


tants. ‘Vous verrez la qualité par la montre 
ci-incluse. Un échantillon de ce coton n’en 
peut donner qu’une idée imparfaite et incer- 
taine. 

‘Mr. L. a bien voulu se charger d'un 
carnet d'échantillons de nos articles. *Con- 
formément à votre désir, nous vous remet- 
tons ci-incluse une carte d'échantillons avec 
annotation des prix. 

Je vous prie de m'expédier le paquet 
d'échantillons par chemin de fer. 

‘Je n’aime pas à laisser dormir mes fonds. 
Ces articles ne se vendent pas maintenant. 

1Ce mauvais succès m'a pregque òté le 
courage de me livrer à d’autres opérations. 
*J’espére que vous ne perdrez pas courage. 


Il y avait un grand découragement à la 
bourse. 





N 


Nach. 'Die Preise sind nach und nach ge- 
sunken. *Eisen und Hanf haben sich nach und 
nach gehoben. *Nach wie vor ist der Markt 
fiau. S. Gewicht. | 

Nachachtung. S. Darnachachtung. 

Nachahmen. Wir werden Ihre Muster so 
gut als móglich nachzuahmen suchen. 

Nachahmung. Dies ist keine Nachahmung, 
sondern der echte Artikel. 

Nachbestellung. Von letzterem Artikel 
sind bedeutende Aufträge schon eingegangen 
und Nachbestellungen zu erwarten. 

Nachdenken. ‘Ich habe über Ihren Vor- 
schlag nachgedacht und mit Herrn N. darüber 
gesprochen. *Wenn Sie darüber nachdenken, 
so werden Sie es zweckmäßig finden. 

Nachdruck. 'Der Nachdruck eines Buches. 
*Wir werden die Sache mit Nachdruck be- 
treiben. 

Nachdrucken. 

Nachdrucker. gewarnt. 

Nachdrücklich. Ich habe ihn nachdrücklich 

Nachbezahlen. S. Nachzahlen. 

Nachfolgend. S. Folgend. 

Nachfolger. 





*Una muestra de este algodon puede sólo 
dar una idea imperfecta é incierta. 
Musterkarte. 'El Señor L. ba tenido á 
bien encargarse de nuestro muestrario. *Con- 
forme á sus deseos, le acompañamos una 
tabla (un carton) de muestras con los precios. 
Musterpaket. Ruego á V. me envíe el 
paquetito de muestras por el ferrocarril. 
Mtssig. 'No quiero dejar mis fondos 
ociosos. *Estos géneros no son vendibles ahora. 


0 


¡Les prix ont baissé successivement. *Peu 
à peu le fer et le chanvre ont -haussé de 
prix. “Notre marché est toujours dans le 
même état de langueur. 


Nous tácherons d'imiter vos échantillons 
aussi exactement que possible. 

Ce n'est pas une imitation, mais le véri- 
table article. 

Des commandes assez importantes de ce 
dernier article ont été faites, et l’on peut 
attendre encore des ordres complémentaires. 

'Je me suis occupé de votre proposition, et 
jen ai parlé à Mr. N. *Si vous y 
chissez, vous trouverez cela très-convenable. 


La contrefaçon d'un livre. "Nous pous- 
serons cette affaire avec vigueur. 


Contrefaire. \ 


Contrefacteur. 
Je l’ai averti sévèrement. 


Successeur. 


Mut. ‘Este éxito desfavorable me ha 


quitado el ánimo de interesarme en otras 
especulaciones. ?Espero que V. no se 
desanimará (se desalentará). 

Mutlosigkeit. Habia mucho desaliento 
en la Bolsa. 

Nach. ‘Los precios han bajado sucesi- 
vamente. ‘Poco 4: el hierro y el c- 
fiamo han aumentado. ‘Este mercado se 
mantiene tan tibio como ántes. 


Nachfolger. 


give but an imperfect and uncertain idea 
of it. 


"Mr. L. has been so kind as to take 
charge of a set of patterns of our goods. 
!Agreeably to your desire we hand you en- 
closed a pattern-card with the prices. 


Please to send me the pattern-parcel by 
rail. 

I do not like to have my money lying 
idle. These articles are now lying dormant. 

This ill-success has almost discouraged 
me from taking part in other operations. 
*] hope you will not lose courage. 


A great despondency prevailed on the 
Stock-Exchange. 


‘Prices have declined little by little. *Iron 
and hemp have been gradually rising. *The 
market is as dull now as before. 


e 


We shall endeavour to imitate your pat- 
terns as much as possible. 

This is no imitation, but the genuine ar- 
ticle. 

Important orders for the latter are not 
wanting, and others are still to be ex- 
pected. 

‘1 have reflected (pondered) on your pro- 
posal, and spoken about it to Mr. 
you think on it, you will find it very con- 
venient. 

¡The unauthorised reprint of a book. 
“We shall urge this matter with energy. 


To reprint. 
Reprinter. * 
I have earnestly warned him. 


” Successor. 

Nachahmen. Procuraremos imitar sus 
muestras cuanto nos sea factible. 

Nachahmung. No es una imitacion, sino 
el articulo legitimo. 

Nachbestellang. De este último artículo 
no nos han faltado pedidos muy importan- 
tes, y aun se pueden esperar comisiones 
completivas. 

Nachdenken. ‘He reflexionado sobre su 
propuesta, y he hablado con el Sefior N. sobre 





N. ‘If 
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chiusa. *Un campione di questo cotone non 


può darne che un’ idea imperfetta ed in- 
certa. 


‘Il Sig. L. ebbe la bontà d' incaricarsi 
d’ un campionario dei nostri articoli. *Con- 
formemente ai vostri desiderj, vi acchiu- 
diamo qui un campionario coi rispettivi 
prezzi. 

Favorite mandarmi 1 involto di campioni 
colla strada ferrata. 

¡Non lascio volontieri dormire i miei capi- 
tali. *Questi articoli giacciono ora qui morti. 

Questo cattivo successo mi ha quasi sco- 
raggiato dal participare in altre operazioni. 
*Spero che non vi perderete d’ animo. 


Viera un grande scoraggiamento alla Borsa. 


—_—m____ 
eretto ot — 


1] prezzi si sono successivamente abbas- 
sati. *Il ferro e la canapa hanno poco a poco 
aumentato di prezzo. “Il nostro mercato è 
in uno stato languente come prima. 


Procureremo d' imitare i vostri campioni 
per quanto ci sarà possibile. 

Questa non è un’ imitazione, ma I’ articolo 
genuino. 

Dell’ ultimo articolo sono già pervenuti 
insignificanti ordini, e se ne aspettano ulte- 
riori. | 

‘Ho pensato alla vostra proposta,” e ne 
ho parlato col Sig. N. *Riflettendovi lo 
troverete assai convenevole. 


La ristampa furtiva d'un libro. *Noi 
tratteremo quest’ affare con cnergia (vigore). 


Ristampare furtivamente. 
Stampatore illegitimo. 
L’ ho avvertito seriamente. 


Successore. 
este particular. *Considerando esto lo hal- 


larà muy conveniente. 
Nachdruck, ‘La impresion fraudulenta 


‘ (La contrahechura) de un libro. "Trataremos 


este asunto con vigor (con energía). 
Nachdrucken. Contrahacer un libro. 
Nachdrucker. Contrafactor. 
Nachdrücklich. Le he advertido seria- 
mente. | 


Nachfolger. Sucesor. 
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Nachforschung. Haben Sie die Güte wegen 
des fehlenden Ballens Nachforschungen an- 
zustellen. 

Nachfrage. 'Die Nachfrage nach diesem 
Artikel hat sehr nachgelassen. *Ihre Waren 
sind überhaupt ohne Nachfrage, und die Preise 
sehr niedrig. *Jetzt ist die Nachfrage wieder 
etwas lebhafter geworden, und der Preis steigt. 
‘Die Nachfrage nach Potasche hat sich den 
ganzen Winter über erhalten. ‘Die Nachfrage 
nach ostindischem Reis hat zugenommen. ®Die 
Nachfrage nach den Tamarinden hat sich, ob- 
gleich weniger lebhaft, die Woche durch er- 

alten. "Die Zucker sind in beständiger Nach- 
frage gewesen. *Pfeffer ist ohne Nachfrage. 
S. Erkundigung. 

Nac en. ‘Sie können bei Herrn A.nach- 
fragen. *Wir haben noch einmal nachfragen 
lassen. 

Nachgeben. 'Sie scheinen nichts nachgeben 
zu wollen. "Unsere Verkäufer haben etwas 
nachgegeben. "Wir geben jedoch Ihren Wün- 
schen nach. ‘Diese Qualität gibt der andern 
nichts nach.’Kaffee hat merklich nachgegeben. 


Nachgeschmack. Dieser Wein hat einen 
Nachgeschmack. 

Nachgiebigkeit. ‘Wir suchen der Forde- 
rung eines Freundes alle Nachgiebigkeit zu 
bezeigen. ?Durch unsere Nachgiebigkeit gegen 
Ihre Wünsche beweisen wir Ihnen die Auf- 
richtigkeit unserer Freundschaft. 

Nachhalten. S. Anhalten. 

Nachhaltig. Die gedrückte Stimmung der 
Bôrse war nachhaltig. 

Nachkommen. ‘Ich hoffe, daß Sie dessen 
Inhalt nachgekommen sind. ?Ich werde Ihren 
Befehlen genau nachkommen. ‘Es liegt 
mir sehr daran, meinen Verpflichtungen nach- 
zukommen. *Wir werden Ihrem Verlangen 
nachkommen. *Wir werden alles mögliche 
thun, um Ihren Wünschen nachzukommen. 
‘Ich hoffe, daß Sie Ihrem Versprechen einer 
baldigen Rimesse nachkommen werden. 

Nachlass. ‘Der ganze Nachlaß soll sich auf 
200,000 Frcs. belaufen. *Nachla$ für Havarie 
am Zucker. “Wir können Ihnen einigen Nach- 
laß gewähren. ‘Für Nachlaß an den Preisen 
der 10 Stücke. "Wir haben ihm einen Nachlaß 
an seiner Schuld gewährt. “Wir sindüberzeugt, 
daß Sie sich nicht weigern werden, uns für 
diesen großen Unterschied einigen Nachlaß 


Nachforschung. Sirvase V. informarse 
con motivo del fardo que falta. 

Nachfrage. 'La demanda de este arti- 
culo ha disminuido mucho. *Sus géneros en 
general son de poca demanda, y sus pre- 
cios están muy bajos. *Ahora hay demanda 
crecida, y el precio aumenta. ‘El pedido 
de la potasa se ha sostenido todo el in- 
vierno. El arroz de las Indias goza de 
mas favor. “La demanda de los tamarin- 
dos, aunque ménos animada, se ha sostenido 


Veuillez prendre des renseignements à 
l'égard de la balle qui manque. 


ILa tendance de cet article est faible. 
*Vos marchandises sont en général sans 
demande et en baisse. ‘Maintenant la de- 
mande se ranime, et le prix augmente. ‘La 
demande sur les potasses s’est soutenue 
tout l'hiver. ‘La demande sur le riz des 
Indes orientales s’est améliorée. “La de- 
mande sur les tamarins, quoique moins 
animée, s’est soutenue toute la semaine.’Les 
sucres ont été continuellement demandés. 
‘Les poivres sont très-calmes (délaissés — 
sans recherche). 


‘Vous pouvez prendre des renseignements 
auprès de M. A. ?Nous avons pris de nou- 
velles informations. 

‘Is ne paraissent pas dis à se 
relâcher de leurs prétentions. *Nos déten- 
teurs ont un peu lâché la main. ‘Néanmoins 
nous nous rendons à vos désirs. ‘Cette 
qualité n'est point inférieure à l’autre. ‘Les 
cafés ont sensiblement fléchi. 

Ce vin a (laisse) du déboire (de l’arrière- 
goût). 

INous tàchons de montrer toute notre 
déférence pour la demande d'un de nos 
amis. ?C’est par notre facilité à remplir vos 
désirs que nous vous prouvons la sincérité 
de notre amitié. . 


La dépression des cours continuait. 


J'espère que vous aurez satisfait à son 
contenu. Vos instructions seront exacte- 
ment suivies. *J’ai à cœur de remplir mes 
obligations. “Nous nous conformerons à 
votre demande. “Nous ferons ce qui dépen- 
dra de nous pour condescendre á vos 
désirs. “J'espére que vous vous acquitterez 
de votre promesse en m'envoyant une remise. 


10n dit que toute la succession est de 
200,000 Francs. *Réfaction pour sucre avarié. 
¿Nous pouvons vous accorder quelque faveur. 
“Pour réduction sur le prix des 10 pièces. 
*Nous lui avons fait une remise sur sa dette. 
‘Nous espérons que vous ne vous refuserez 
pas à nous faire quelque diminution à 
raison de cette grande différence. ‘Il m'est 


toda la semana. Los azúcares han sido 
solicitados continuamente. "La pimienta es 
de poca demanda. 

Nachfragen. 'V. puede informarse cerca 
del Señor A. “Nos hemos informado otra vez. 

Nachgeben. ‘No parecen dispuestos i 
desistir de sus pretensiones. *Nuestros ven- 
dedores han cedido un poco. *Sin embargo, 
nos rendimos á sus deseos. “Esta calidad no 
es inferior á la otra. SEI café ha bajado 
considerablemente. 


Nachlässig. 


Please to make inquiries after the bale 
tbat is missing. 


The demand for this article has much 
subsided (This article is of late very heavy 
—.goes off very sluggishly). *Your commo- 
dities in general are flat, and the prices 
declining. *Now the demand is rather brisk 
again, and the price is looking up. ‘The 
inquiry after potash during the whole winter 
has been very steady. ‘The demand for 
East-India rice has improved. *The demand 
for tamarinds, though less animated, has 
been steady throughout the week. ‘Sugars 
have been in steady demand. ‘Pepper 
without inquiry. 

'You may receive information at Mr. A’s. 
*We have again inquired. 


'They do not seem inclined to give way. 
¿Qur sellers have lowered their pretensions 
a little. *However, we yield to your wishes. 
‘This quality is not inferior to the other. 
Coffee has declined considerably. 


This wine has a bad after-taste. 


‘We endeavour to show that deference, 
which is due to the request of a friend. 
‘It is by our yielding to your desires that 
we prove you the sincerity of our friend- 
ship. 

The depressed state of the money-market 
continued. 

The contents of which I hope you will 
have complied with. *Your directions will be 
carefully followed. *The fulfilment of my 
engagements is my first consideration. ‘We 
shall adhere to your request. °We shall 
leave nothing undone to come up to your 
expectations. °I hope you will acquit 
yourself of your promise of a prompt re- 
mittance. 

The whole of the property left is said 
to be to the extent of 200,000 Frs. *De- 
duction for damaged sugar. ®We can make 
you some allowance. ‘For abatement on 
the prices of the 10 pieces. *We made him 
an allowance on his debt. “We are con- 
vinced that you will not object to make us 
some allowance for this great difference. 


Nachgeschmack. Este vino tiene mal dejo. 
Nachgiebigkeit. ‘Tratamos de mostrar 
toda deferencia á los pedidos de un amigo. 
“Por nuestra condescendencia á sus deseos 
le manifestamos la sinceridad de nuestra 
amistad. [la bolsa. 
Nachhaltig. Continuaba la depresion de 
Nachkommen. ‘Espero que V. habrá 
ejecutado su contenido. *Seguiré sus instruc- 
ciones exactamente. *Anhelo á desempeñar 
mis deberes. ‘Nos acomodaremos á su deseo. 
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Vogliate prendere delle informazioni in 
riguardo alla balla che manca. 


La ricerche di quest’ articolo sono dimi- 
nuite di molto. *Le vostre merci sono general- 
mente poco ricercate, ed i prezzi molto bassi. 
¿Ora le domande ripigliano alquanto animo, 
ed il prezzo tende al rialzo. ‘La domanda 
di potassa si è sostenuta tutto l’inverno. 
La ricerca del riso delle Indie orien- 
tali si è aumentata. ‘Le ricerche dei tama- 
rindi, benchè meno animate, si sono soste- 
nute per tutta la settimana. ‘Gli zuc- 
cheri sono stati molto ricercati. *Il pepe 
poco domandato. 

Potete informarvi presso il Sig. A. ?Ci 
siamo informati un’ altra volta. 


'Non sembrano disposti a desistere dalle 
loro pretensioni. *I nostri venditori hanno 
un po’ ceduto. *Nondimeno ci rendiamo ai 
vostri desiderj. ‘Questa qualità non la cede 
di niente all’ altra. ‘Il caffè è calato di 
molto. 

Questo vino lascia un cattivo gusto. 


1Ci sforziamo di dimostrare ogni deferenza 
alla domanda che ci vien fatta da un nostro 
amico. *Condiscendendo ai vostri desiderj 
vi dimostriamo la sincerità dell’ amicizia 
nostra. 


Il languore della Borsa continuava. 


Spero che vi sarete uniformato al suo 
contenuto. *Terrd esattamente dietro ai 
vostri ordini (Seguirò es. le vostre istru- 
zioni). *Mi sta a cuore di adempiere i miei 
doveri. ‘Ci conformeremo al vostro desiderio. 
‘Faremo ogni sforzo per condiscendere ai 
vostri desiderj. *Spero che manterrete la 
vostra promessa di fare una pronta rimessa. 


'Dicesi che tutta l’eredità ascenda a 
200,000 Frchi. *Ribasso per avaria del zuc- 
chero. *Possiamo accordarvi qualche facilita- 
zione. ‘Per riduzione sui prezzi delle 10 pezze. 
5Gli abbiamo fatto un condono relativa- 
mente al suo debito. ‘Siamo persuasi che 
non vi rifiuterete del farci qualche dimi- 
nuzione per questa grande differenza. "Mié 


Haremos todo lo que sea posible para 
cumplir con sus deseos de Y. “Espero que V. 
cumplirá su promesa de hacerme pronto una 
remesa. 

Nachlass. 'Dicen que toda la sucesion 
asciende á 200,000 Francos. *Rebaja por 
azúcar averiado. *Podemos concederle alguna 
rebaja. ‘Por rebaja en los precios de 10 
piezas. *Le hemos hecho una reduccion en 
su deuda. “Estamos persuadidos de que V. 
no rehusará hacernos alguna diminucion 
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zu bewilligen. "Ich kann Ihre Faktura unmög- 
lich annehmen, wenn Sie sich zu keinem 
Nachlaß verstehen. ‘Wir können Ihnen dem- 
nach nicht den mindesten Nachlaß gewähren. 

Nachlassen. 'Wir sind genötigt worden, 
fhm 8 Schill. am Pfund nachzulassen. *Sie 
haben 10 pCt. nachgelassen. *Der Verkehr 
dieser Bahn hat nachgelassen. ‘Ich hoffe, daß 
Siesovielalsmöglich darannachlassenwerden. 
‘Die Lebhaftigkeit unseres Handels hat sehr 
nachgelassen. 

Nachlässig. Die Stücke waren sehr nach- 
lässig verpakt. 

Nachlässigkeit. "Wenn Verlust dabei her- 
auskäme, könnte man es meinerNachlässigkeit 
beimessen. *Dies kommt von der Nachlássig- 
keit der Verpakung. 

Nachliefern. Sehen Sie, ob Sie es dahin 
bringen, daß dieFabrikanten sich verpflichten, 
die Artikel nachzuliefern. 

Nachmachen. ‘Nachgemachte (Tibet) 
Shawls. *Man hat die Tresorscheine nach- 
gemacht. 

Nachnahme. ‘Unter Nachnahme Ihrer 
Spesen. *Ich habe die Ehre, Ihnen hiermit 
anzuzeigen, daß ich heute unter Nachnahme 
meiner Spesen versendet habe. 

Nachnehmen. Belieben Sie, Ihre Spesen 
nachzunehmen. S. Entnehmen. 

Nachrechnen. Da Ihre Rechnung mit der 
unsrigen nicht übereinstimmt, bitten wir Sie, 
es nochmals nachzurechnen. 

Nachricht. !Wir danken Ihnen für die mit- 
geteilten Nachrichten. ?Ihr Brief überbrachte 
uns die angenehme Nachricht. *Wir haben 
keine weiteren Nachrichten darüber erhalten. 
‘Ich habe Ihnen die wichtige Nachricht mit- 
zuteilen. ®Wir sind seitdem ohne Nachrichten 
von Ihnen geblieben. ‘Dies zur Nachricht. 
"Wir geben Ihnen die Nachrichten, die Sieùber 
verschiedene Artikel verlangt haben. ‘Alle 
Nachrichten, die ich von daher erhalte, stim- 
men damit überein. "Wir hoffen, daß Ihnen 
einige Nachrichten über den Verkehr unseres 
Platzes nicht unangenehm sein werden. '°Laut 
Nachrichten, die ich über Boston erhalten 
habe, und die bis zum ersten Oktober gehen. 
HSie sollen genauere Nachrichten durch un- 
ser Nächstes haben. "Ich bin seitdem ohne 
Nachricht von Herrn K. Es wird mir Ver- 
gnügen machen, Nachrichten von Ihnen zuer- 


por esta gran diferencia. “No me es po- 
sible aceptar su factura, á ménos que V. 
me haga una rebaja. *Segun eso no le 
podemos conceder la mas mínima rebaja. 

Nachlassen. 'Nos hemos visto forzados 
á diminuirle 8 chel. por libra. *Han rebajado 
el 10°/o. ‘El tráfico del ferrocarril ha dimi- 
nuido. ‘Espero que V. rebajará tanto como 
sea posible. ‘La actividad de nuestro negocio 
ha disminuido mucho. 

Nachlässig. Los géneros estaban enfar- 
dados con mucho descuido. 


Nachlässigkeit. 


impossible d’accepter votre facture, è moins 
que vous ne me fassiez un rabais. *Nous 
ne pouvons donc vous accorder le moindre 
rabais. 

ıNous avons été obligés de lui diminuer 
8 sh. par livre. ‘Ils ont relâché 10 p. c. du 
prix. ‘Le mouvement de cette ligne s'est 
ralenti. ‘J'espère que vous en rabattrez 
autant que possible. ‘L'activité de nos 
affaires a beaucoup diminué. 


Les pièces étaientemballées avec négligence. 


Si cette affaire venait à donner de la 
perte, on pourrait l’imputer à ma négli- 
gence. “Cela vient d'un emballage fait sans 
soin. 

Voyez si vous pouvez obtenir que les 
fabricants s'engagent à compléter la four- 
niture de l’article. 

!Chàles cachemire (Chiles imités). *On a 
contrefait les billets du trésor. 


‘En remboursement de (En faisant suivre) 
vos frais. *J’ai l’honneur de vous annoncer 
qu’en faisant suivre mes frais j'ai expédié. 


Veuillez faire suivre (vous rembourser de) 
vos frais. 

Comme nos calculs ne se rencontrent pas, 
nous vous prions de revoir le compte. 


INous vous remercions des avis que vous 
avez bien voulu nous donner. *Votre lettre 
nous apporta l’agréable nouvelle. *Nous n’en 
avons plus reçu aucun avis. ‘J'ai à vous 
annoncer l’importante nouvelle. *Depuis lors 
nous sommes privés de la continuation de 
vos avis. ‘Ceci pour votre gouverne. "Nous 
vous donnons les informations que vous nous 
avez demandées sur divers articles. ‘Tous 
les renseignements que je reçois de là 
s'accordent à dire. “Nous espérons que quel 
ques détails sur l’état de notre place ne 
vous seront pas désagréables. !*D’après les 
avis que j'ai reçus par la voie de Boston, 
et qui vont jusqu’au premier Octobre. ''Nous 
vous donnerons des renseignements détaillés 
par notre prochaine lettre. **Je suis depui 
sans nouvelles de Mr. K. Je serai bi 
aise de recevoir de vos nouvelles. Nos 


Nachlässigkeit. 'Si hubiese una pérdida, 
podria imputarse á mi descuido. 
cede de la negligencia con que se habia 
hecho el embalage. 

Nachliefern. Mire V. si puede obtener 
que los fabricantes se comprometan á pro 
veer el artículo mas tarde. 

Nachmachen. :Chales contrahechos. "Han 
falsificado los bonos del tesoro. 

Nachnahme. 'Reembolsándome por sus 
gastos. *Tengo la satisfaccion de avisarle 
que le he expedido deduciendo mis gastos. 


Nachricht. 


"I cannot accept your invoice, unless you 
make me an allowance. *We, therefore, 
cannot submit to the smallest rebate. 


1We have been obliged to allow 8 sh. 
per pound. *They have abated 10 p. c. *The 
traffic of this line has fallen off. ‘I hope 
that you will abate as much as you can. 
‘The activity of our trade has much slacke- 
ned. 


The pieces have been packed very carelessly. 


14 possible loss thereon might be im- 
puted to my negligence. *This is owing to 
the careless manner in which they had 
been packed up. 

See if you cannot get the manufacturers 
to pledge themselves to furnish the articles 
afterwards. 

‘Imitation shawls. 
been forged. 


*Treasury-bills have 


‘Charging forward your expenses. ‘I 
have the honour to inform you that I have 
sent this day, charges forward. 


Please to charge forward your disburse- 
ments. 

As ve disagree in our calculation, we re- 
quest you to examine it once more. 


¡We are much obliged to you for the in- 
formations you give us. *Your letter trans- 
mitted us the gratifying news. *We have 
not received any further communications. 
‘I have the most important event to an- 
nounce to you. ‘Since then we have been 
deprived of your advices. “This for your 
guidance. "We give you the intelligence re- 
lative to several articles you inquired about. 
®All informations which reach me from 
thence agree in. *We trust that advices 
concerning the state ef our market 
will not be disagreeable to you. ‘From 
accounts which I have received as late 
as the first of October, via Boston. ''You 
shall have full advices by our next. 
Since then I had no word from Mr. K. 
I shall be glad to hear from you. ‘We 
have dates to the end of December, when 


Nachnehmen, Sírvase V. reembolsarse 
de sus gastos. 
Nachrechnen. Como nuestros cálculos 


no van conformes, le rogamos vuelva á 
examinarlos. 


Nachricht. ‘Le estamos agradecidos por 
los avisos que V. se ha servido darnos. *Su 
carta nos trajo la grata noticia. *No hemos 
recibido otros avisos. *Tengo que anunciarle 
la importante noticia. 5Desde aquel tiempo 
carecemos de sus noticias. “Esto para su 
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impossibile d'accettare la vostra fattura, se 
non acconsentite a far un ribasso. ‘Non 
possiamo quindi accordarvi il minimo sconto. 


‘Fummo costretti ad accordargli un ri- 
basso di 8 Scell. per libbra. *Hanno ri- 
bassato il 10 p.c. *Il movimento di questa 
linea (strada ferrata) è diminuito. ‘Spero 
che ribasserete il più che vi sarà possibile. 
SL’ attività del nostro commercio si è molto 
diminuita. 

I colli furono imballati con molta trascu- 
ratezza. 

‘Se quest’ affare dovesse cagionare per- 
dita, si potrebbe imputare a mia negligenza. 
1Cid deriva dalla trascuraggine del loro 
imballaggio. 

Vedete se vi riesce d'ottenere che i fab- 
bricanti s'impegnino a fornire l’ articolo 
più tardi. 

1Sciali (Tibet) imitati. *Furono contraffatti 
(falsificati) i biglietti del tesoro. 


!Dietro rivalsa delle vostre spese. ‘Ho 
l’ onore di parteciparvi che col rimborso 
delle mie spese ho mandato. 


Vogliate prevalervi (rimborsarvi) delle 
vostre spese. 

Giacché i nostri calcoli non vanno d'accordo, 
vi preghiamo d’ esaminarlo ancor’ una volta. 


‘Vi ringraziamo delle notizie che avete 
avuto la bontà di comunicarci. *La vostra 
lettera ci recò la grata notizia. *Non 
ne abbiamo ricevuta alcun’ altra notizia. 
‘Ho da annunziarvi 1 importante notizia. 
*D’ allora in poi siamo restati privi di 
vostre nuove. ‘Cid vi serva di norma. ‘Vi 
diamo le informazioni che avete chieste in- 
torno ai diversi articoli. Tutte le notizie 
che ricevo di là concordano in ciò che. 
*Speriamo che non vi riusciranno disag- 
gradevoli alcuni ragguagli intorno al com- 
mercio della nostra piazza. !°Giusta le in- 
formazioni ch’ io ricevetti per la via Boston, 
sino al primo di Ottobre. ‘Con la prossi- 
ma nostra riceverete contezze più detta- 
gliate. '*Da quel momento non ebbi più 
nuove dal Sig. K. '*Mi godrà 1 animo 
ricevendo vostre nuove. ‘Le nostre rela- 


gobierno. “Le damos los informes que V. 
nos ha pedido sobre diversos artículos. 
Todas las noticias que recibo de allá van 
conformes. *Esperamos que algunos deta- 
lles sobre el estado de nuestra plaza no le 
serán desagradables. '"Segun los avisos 
que he recibido por via de Boston, y que 
nos alcanzan al 1% Octubre. 1'Le daremos 
avisos detallados por nuestra próxima carta. 
1MDesde aquel tiempo me faltan las noticias 
del Señor K. '*Celebraré recibir sus noti- 
cias. ‘Nuestros avisos alcanzan hasta fines 
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halten. !‘Unsere Nachrichten reichen bis zu 
Ende Dezember, wo die Preise sehr niedrig 
gingen. “Ihre Nachrichten haben mir sehr 
viel Vergnügen gemacht. '*Eben ist die Nach- 
richt per Telegraph angelangt. S. Benach- 
richtigung. 

Nachsehicken. ‘Herr S. war schon abge- 
reist; ich habe ihm Ihren Brief nach G. nach- 
geschickt. *Wir werden sie ihm nachschicken. 

Nachschiessen. S. Nachzahlen. 

Nachschlagen. Wir haben in unsern 
Büchern nachgeschlagen. 

Nachschrift. (P.S.) 

Nachsehen. 'Anliegend finden Sie Ihr 
Kontokorrent, welches wir nachzusehen bitten. 
“Ich lasse die Rechnungen, die Sie mir über- 
schickt haben, nachsehen ‘Ich lasse die 
Waren noch einmal nachsehen. ‘Nur auf Ihr 
uns gegebenes ausdrückliches Versprechen, 
da$ diese Wolle von Ihnen selbst mit Aufmerk- 
samkeit ausgesucht und nachgesehen werde. 
5Sehen Sie dieselben noch einmal nach. 

Nachsenden. S. Nachschicken. 

Nachsicht. ‘Wir müssen um Ihre Nach- 
sicht bitten, wenn es schien, als vernach- 
lässigten wir Ihnen zu schreiben. *Dies gibt 
mir starke Ansprüche auf Ihre Nachsicht. 
*Ich wünschte, daß man gar keine Nachsicht 
mit ihm hätte. *Ich hoffe, Sie werden Nachsicht 
mit diesem Versehen haben. ‘Er batum einige 
Tage Nachsicht. 

Nächst. 'Unser Nächstes wird Sie davon 
unterrichten, was wir in dieser Sache zu thun 
im Stande gewesen sind. "Wir übermachen 
Ihnen angeschlossen eine Nota der nächsten 
Versteigerung unserer ostindischen Kom- 
pagnie. ®Nächsten Monats. *Nächstens wird 
unser Reisender, Herr N., die Ehre haben, 
Sie zu besuchen. 

Nachstehen. ‘Wir denken nicht, daß die 
diesjährige Ernte der vorjährigen viel nach- 
stehen wird. ?Er steht ihm um vieles nach. 


Nachstehend. 'Nachstehende Nummern 
sind herausgekommen. ?Wir teilen Ihnen 
nachstehend das Resultat mit. 

Nachteil. ’Wir nehmen einen Irrtum zu 
unserem Nachteile wahr. *Wir schmeicheln 
uns indessen, daß wir Ihnen keinen Nachteil 
dadurch zugefügt haben, daß wir in allem nur 
800 Fr. für Ihre Rechnung bezahlt haben. *Es 
wird Ihnen nicht zum Nachteile gereichen. 


de Diciembre ; los precios continuaban siendo 
muy bajos. ‘Sus noticias me han dado 
mucho gusto. !°Acabamos de recibir la 
noticia por el telégrafo. 


Nachschicken. 'El Señor S. se habia 
ya marchado; envié su carta de V. á G. 
para alcanzarle. *Los enviaremos tras él. 


Nachschlagen. Hemos consultado nuestros 
libros. 


Nachschrift. Posdata. (P. D. — P. S.) 


Nacbschicken. 


avis vont jusqu’à la fin de Décembre; les 
prix continuaient à être très-bas. '*Vos avis 
m'ont fait beaucoup de plaisir. **On vient 
de recevoir la nouvelle par voie télégra- 
phique. - 


Mr. S. était déjà parti; je lui ai envoyé 
votre lettre à G.*Nous les enverrons plus tard. 


Nous avons consulté nos livres. 


Postscriptum (P. S.). — Apostille. 

‘Vous trouverez ci-joint votre compte cou- 
rant que nous vous prions d'examiner. *Les 
comptes,que vous m'avezremis, sont à l’examen 
(Je fais reviser les comptes). ‘Je fais revisiter 
les marchandises. ‘Ce ne fut que sur la pro- 
messe que vous nous avez faite bien positive- 
ment, que cette laine serait choisie et vérifiée 
par vousméme avec attention.*F aites-en encore 
une fois la revision (Examinez-les de plus près). 


‘Nous vous prions de ne pas nous en 
vouloir, si nous vous avons paru mettre 
de la négligence à vous écrire. *Cela me 
donne de grands droits à votre indulgence. 
*Je désire qu'il ne lui soit laissé aucun 
répit. ‘J’espére que vous me pardonnerez 
cette bévue. "Il demanda un répit de quel- 
ques jours. 

¡Notre prochaine lettre vous informera de 
ce qu’il nous aura été possible de faire 
dans cette affaire. *Nous vous remettons ci- 
incluse une note de la vente prochaine de 
notre compagnie des Indes. *Du mois pro- 
chain. ‘Notre commis voyageur, Mr. N, 
aura en peu l’honneur de vous faire sa visite. 


INous ne pensons pas que la récolte de 
cette année soit pour la quantité beaucoup 
au-dessous de celle de l’année passée. "I 
lui est inférieur de beaucoup. 

‘Les numéros saivants (notés ci-dessous) 
sont sortis. *Ci-dessous nous vous faisons 
part du résultat. 

Nous nous apercevons d'une erreur à 
notre préjudice (détriment). *Cependant nous 
nous flattons que nous ne vous aurons fait 
aucun tort, en ne payant en tout pour 
votre compte que 800 fr. ‘Cela ne vous 
portera pas le moindre préjudice. ‘Je suis 


Nachsehen. ‘Va inclusa su cta. corriente 
que le rogamos examine. *Hago revisar 
las cuentas que V. me ha remitido. 
“Hago inspeccionar los géneros otra vez. 
‘Esto no se hizo sino con su promesa ex- 
presa de que esta lana seria escogida y 
examinada por V. con atencion. *Vuelra 
V. á hacer la revision de ellos. 

Nachsicht. *Rogamos nos muestre indul- 
gencia, caso que le hayamo parecido negli- 
gentes en escribirle. "Esto me hace esperar 











Nachteil. 


185] was much pleased 


prices continued low. 
18Information is 


to receive your report. 
just received by telegraph. 


‘Mr. S. had already left this; I sent your 
letter after him to G. *We shall forward 
them later. 


We have consulted our books. 


Postscriptum. 

You will find herewith your account cur- 
rent-which we shall thank you to examine. 
*The accounts you remitted me are under 


examination. *I get the goods looked over 
once more. ‘It was only on the promise 
which you have positively made us, that this 


wool should be chosen and verified by your- 
self with attention. °Revise them again 
(Look into them once more). 


We must solicit your indulgence for our 
apparent negligence in not writing to you. 

hat gives me strong claims on your in- 
dulgence. *I wish not the least lenity 
shown to him. ‘I hope you will make 
allowance for this error. *He begged for 
a few days’ respite. 


‘Our next will inform you of what we 
have been able to do in this affair. *We 
remit you enclosed a note of the ensuing 
sales of our Fast-India company. "Next 
month. ‘Our traveller, Mr. N., will shortly 
have the honour of calling upon you. 


'We do not think that the growth of this 
year will fall much short of last year’s 
crop. *He is much his inferior. 


The following numbers (The numbers spe- 
cified at foot) have been drawn. ?We give 
you the result below. 

"We perceive an error to our prejudice. 
"However, we flatter ourselves, that we shall 
have done you no harm by paying only 
fres. 800 in all. *This will do you no harm. 


su tolerancia. ¿Deseo que no le dispensen 
ninguna indulgencia. ‘Espero que V. me per- 
donará este error. *Pidió un respiro de 
algunos dias. 

Näehst. 'Nuestra próxima carta informará 
á V. de lo que hemos podido hacer en 
‘este asunto. *Va adjunta una nota de la 
venta inmediata de nuestra Compañia de 
las Indias. ?El mes entrante. ‘Nuestro 
viajante, el Señor N., tendrá en poco tiempo 
el gusto de hacerle una visita. 
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zioni non giungono che sino a tutto Di- 
cembre, quando i prezzi continuavano ad 
essere molto bassi. **%1 vostri avvisi m’ hanno 
fatto gran piacere. !°E giunta appunto la 
notizia per dispaccio telegrafico. 


Era già partito il Sig. S., quand’ io gli 
mandai la lettera a G. *Gliele manderemo. 


Abbiamo consultato i nostri libri. 


Poscritto (Apostilla). 

‘Qui acchiuso troverete il vostro conto 
corrente che vi preghiamo d’ esaminare. 
*Faccio ripassare i conti che m’ avete spe- 
diti. *Faccio esaminare ancor una volta le 
merci. ‘Non fu che dietro a vostra promessa 
che ci avete data espressamente, che questa 
lana verrebbe scelta e verificata attenta- 
mente da voi stesso. *Rivedetele ancora una 
volta (Esaminatele più dappresso). 


1Dobbiamo pregarvi d’ essere indulgente 
con noi, se vi siamo parsi trascurati nello 
scrivervi. Cid mi dà gran diritto alla 
vostra indulgenza. *Vorrei che non si avesse 
con lui alcun’ indulgenza. ‘Spero che vor- 
rete perdonar questo sbaglio. *Egli domandò 
una dilazione di alcuni giorni. 


1La prossima nostra v’ informerà di ciò 
che fummo in istato di fare in questa cir- 
costanza. *Vi rimettiamo qui acchiuso una 
nota della prossima vendita della nostra 
compagnia delle Indie orientali. ?Il mese 
prossimo (venturo). ‘Il nostro viaggiatore, 
il Sig. N., avrà fra poco l' onore di farvi 
una visita. 

INon pensiamo che il raccolto di quest' 
anno non la cederà di molto a quello dell’ 
anno passato. "Egli è molto inferiore di lui. 


!I numeri seguenti (qui appresso) sono 
sortiti. *Ve ne diamo con la presente il ri- 
sultato. . 

!Ci accorgiamo d’ un errore a nostro svan- 
taggio (pregiudizio). *Frattanto speriamo di 
non avervi causato alcun danno non avendo 
pagato per conto vostro che 800 Fr. in tutto. 
Non vi recherà alcuno svantaggio (Non vi 
apporterá il minimo pregiudizio). *Scorgo 


Nachstehen. ‘No creemos que la co- 
secha de este año ceda á la del año pa- 
sado. *Le es inferior en mucho. 

Nachstehend. ‘Los números que siguen 
fueron sacados. ?A continuacion le in- 
formamos del resultado. 

Nachteil. 'Echamos de ver una equivo- 
cacion á nuestro perjuicio. *Entretanto nos 
lisonjeamos de no haberle causado ningun 
daño, habiendo pagado solamente 800 Frcs. 
por su cta. ‘No le redundará en daño. ‘Me 
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“Ich fahle den Nachteil, den Sie durch diesen 
unglücklichen Zufall erleiden kónnen, nur zu 
sehr. S. Aufwiegen; Bewirken. 
Nachteilig. 'Wegen ihrer geringen Qualität 
kann der Verkauf dieser Ladung der guten 
Ware nicht nachteilig sein. "Wir haben nach- 
teilige Auskunft über die Gebrüder E. er- 
halten. ®Diese Gerüchte sind unserm Hause 
sehr nachteilig. ‘Wir fürchten, daß es noch 
nachteiligere Folgen haben wird. 


Nachtragen. ‘Ich habe ihm nie etwas 
nachgetragen. *Tragen Sie dieses gefälligst 
in Ihren Büchern nach. 

Nachträglich. Sie werden meine nach- 
trägliche Sendung von 2 Kisten genehmigen. 

Nachversicherung. 

Nachweis. S. Ausweis. 

Nachweisen. Ich werde die Havarie nach- 
weisen lassen. 

Nachweisung. Belieben Sie, uns die Nota 
des Nettoerlöses mit den gehörigen Nachwei- 
sungen zugehen zu lassen. S. Auskunft, 
Erkundigung. 

Nachzahlen. 'Belieben Sie, sich dieselben 
nachzahlen zu lassen. ?Wir werden Ihnen den 
Rest nachzahlen. 

Nachzählen. Wir haben die Stücke genau 
nachzählen lassen. 

Nachzahlung. Sie haben uns noch eine 
Nachzahlung für Sie gemacht. [nachgezogen. 

Nachziehen. Dieses Falliment hat andere 

Nadeln. 'Náhnadeln. *Stricknadeln. *Steck- 
nadeln. 

Näglein. 

Nähbaumwolle. 

Nähe. Hier in der Nähe werden Sie keinen 
Absatz für diesen Artikel finden. 

Nähere. ‘Mein nächstes Schreiben wird 
Ihnen das Nähere über die besagte Verladung 
mitteilen. *Sie können es überlegen und mir 
das Nähere in Ihrer Antwort mitteilen. *Ná- 
heres zu erfragen bei Herrn N. 


Nähgarı. 

Nähmaschine. 

Nähseide. 

Name. ‘Im Namen des Herrn B. teilen wir 
Ihnen mit. *Wir bitten um Ihr fortgesetztes 
Zutrauen zu gunsten unsrer Herren S. und P., 
welche die Geschäfte, jeder in seinem eigenen 
Namen, fortführen werden. *Ich hoffe, daß 


es muy sensible la desventaja que V. tendrá 
que sufrir por esta fatalidad. 
Nachteilig. 'Con motivo de su calidad 
inferior la venta de este cargamento no 
uede perjudicar en nada á la mercancía 
e buena calidad. *Hemos recibido informes 
desventajosos en cuanto á los Señores E. Her- 
manos. *Estos rumores son perjudiciales á 
nuestra casa. *Tememos que esto tenga 
consecuencias aun mas dañosas. 
Nachtragen.'No he guardado nunca rencor 


Nachteilig. 


bien sensible au préjudice que vous auriez 
á subir par cette malencontre. 


La vente de cette cargaison ne peut en 
raison de sa qualité inférieure préjudicier 
à la bonne marchandise. * Nous avons reçu 
des renseignements désavantageux sur les 
frères E. *Ces bruits sont très-préjudiciables 
à notre maison. ‘Nous craignons que cela 
n’ait des suites encore plus désavantageuses. 


1Je ne lui ai jamais gardé rancune. 
!Ajoutez, sil vous plait, cet objet à notre 
compte sur vos livres. 

J'espère que vous approuverez l’envoi 
supplémentaire de deux caisses. 

Assurance additionnelle. 


J'aurai soin de faire constater les avaries. 


Veuillez nous faire passer la note du pro- 
duit net avec les renseignements n i 


‘Veuillez vous le faire payer subséquem- 
ment. *Nous vous paierons ensuite le reste. 


Nous avons fait recompter les pièces avec 
soin. 

Ils nous ont fait encore un paiement 
subséquent pour votre compte. 

Cette faillite en a provoqué d’autres. 

Aiguilles à coudre. *Aiguilles à tricoter. 
*Epingles. 

irofles. 

Coton à coudre. 

Dans notre voisinage cet article n’aura 
pas de débit. 

‘Ma prochaine lettre vous donnera des 
détails plus particuliers sur la dite expédi- 
tion. *Vous pouvez y réfléchir, et me com- 
muniquer dans votre réponse le résultat 
détaillé de vos réflexions. *S’adresser pour 
tous les renseignements à Mr. N. 

Du fil à coudre. 

Machine à coudre. 

Soie à coudre. 

"Au nom de Mr. N. nous vous communi- 
quons. *Nous prenons la liberté de solliciter 
la continuation de votre confiance en faveur 
de nos Sieurs S. et P. dont l’intention est 
de continuer les affaires, chacun en son nom 


contra él. 
libros. 
Nachträglich. Espero que V. aprobarà 
el envio suplementario de dos cajas. 
Nachversicherung. Seguro adicional. 
Nachweisen. Procuraré declarar la averia. 
Nachweisung. Sírvase V. enviarnos la 
nota del neto producto con las instrucciones 
necesarias. 
Nachzablen. 'Sírvase V. mandar que se 
le paguen despues. *Le pagaremos lo demas. 


*Añada V. este objeto en sus 





Name. 


‘I am fully sensible of the injury you might 
sustain by this unfortunate accident. 


19n account of its inferior quality, the 
sale of this cargo cannot in any way pre- 
judice the better goods. "We have received 
unfavorable information on account of 
Messrs. E. brothers. *These rumours are 
detrimental to our house. ‘We are fearful 
of its becoming still more disadvantageous. 


1] never bore him a grudge. *Please add 
this to the account in your books. 


You will approve of my sending two cases 
in addition. 
Additional Insurance. 


I shall take care to have the average 
verified. 

Please to send us a note of the net-pro- 
ceeds with the necessary instructions. 


¡Have them paid to you in addition. "We 
shall pay you the remainder hereafter. 


We had the pieces counted again carefully. 


They have made us a supplementary pay- 
ment for your account. 

This failure was followed by others. 

INeedles. *Knitting needles. ‘Pins. 


Cloves. 

Sewing cotton. 

You will not find a market for that 
article in this quarter. 

‘My next will inform you more particu- 
larly relative to the aforesaid shipment. *You 
will make your reflexions thereon, and in 
reply inform me of the opinion arrived at. 
*For further particulars apply to Mr. N. 


Sewing-thread. 

Sewing-machine. 

Sewing-silk. 

In the name of Mr. N. we communicate 
to you. *We, therefore, solicit the con- 
tinuation of your confidence in favour of 
our Messrs. S. and P., who intend to carry 
on business separately, each under his own 





Nachsählen. Hemos hecho contar las 
piezas otra vez exactamente. 
Nachzahlung. Nos han hecho un pago 
subsiguiente por su cta. de V. Lotras. 
Nachzichen. Esta quiebra ha producido 
Nadeln. 'Agujas para coser. ?Agujas 
para hacer medias. *Alfileres. 
Näglein. Clavos de especia. 
Nähbaumwolle. Algodon para coser. 
Núhe. En estos contornos este articulo 
no se despacharà. 
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con dispiacere il danno che potrete soffrire 
per quest' incidente. 


1Per la sua qualità inferiore la vendita di 
questo carico non può pregiudicare per nulla 
(recare alcun pregiudizio) alla buona mer- 
canzia. *Abbiamo ricevuto informazioni svan- 
taggiose sui fratelli E. *Queste voci sono 
pregiudizievoli alla nostra casa. ‘Temiamo 
che ciò possa avere delle conseguenze an- 
cora più svantaggiose. 

¡Non gli ho mai serbato astio. *Abbiate 
la compiacenza di registrar ciò a conto 
nostro nei vostri libri. 

Voi approverete |’ avervi fatto un invio 
supplementare di due casse. 

Assicurazione addizionale. 


Avrò cura di far constatare le avarie. 


Abbiate la compiacenza di farci giungere 
la nota del prodotto netto coi necessari 
ragguagli. 


IFatevele pagare in seguito. 
pagheremo poi il resto. 


“Noi vi 


Abbiamo fatte contare di nuovo le pezze 
e con precisione. 

Ci hanno fatto ancora un pagamento suc- 
cessivo per conto vostro, 

Questo fallimento tirò dietro altri. 

‘Aghi da cucire. *Aghi (Ferri) da calzette. 
*Spilli (Spille). 

Garofani. 

Cotone da cucire. . 

Qui vicino (In queste vicinanze) quest’ 
articolo non troverà spaccio alcuno. 

‘La prossima mia vi darà dei dettagli 
più circostanziati relativamente al detto 
carico. *Voi potete fare le vostre riflessioni, 
e communicarmene il risultato nella vostra 
risposta. *Per ulteriori informazioni dirigersi 
(rivolgersi) al Sig. N. 

Filo (Filato) da cucire. 

Macchina da cucire. 

Seta da cucire. Cucirine. 

1A nome del Sig. N. vi partecipiamo. 
*Vi preghiamo di voler conservare la vostra 
fiducia a favore dei nostri Sig. S. e P. la cui 
intenzione si è di proseguire gli affari, cias- 
cuno per suo proprio conto. “Spero che ciò 


Nähere. ‘Mi próxima carta le dará los 
ormenores sobre el dicho envío. ?V. puede 
acer sus reflexiones, y comunicarme el 

resultado en su contestacion. ‘Para mas 
instrucciones dirigirse al Señor. N. . 

Nähgarn. Hilo para coser. 

Niihmaschine. Máquina de coser. 
Nähseide. Seda de coser (Seda torcida). 


Name. 'A’ nombre del Señor N. le avisa- * 


mos. ?Nos tomamos la libertad de rogarle 
continúe su confianza en favor de nuestros 
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dies meinem guten Namen nicht nachteilig 
sein wird. ‘Bedienen Sie sich unsres Namens. 
*Laut unsres Namens Unterschrift. So ge- 
schehen Frankfurt. 

Namenlos (Anonym). Namenlose Gesell- 
schaft. 

Namentlich. Namentlich machen wir Sie 
auf diesen Punkt aufmerksam. 

Namhaft. 'Mein Nächstes wird Ihnen das 
Haus namhaft machen, auf das Sie Ihre Trat- 
ten ausstellen kónnen. *Namhafte Summen 
sind gezeichnet worden. 

Nämlich. ’Wir bemerken uns Ihre neuen 
Verkäufe, nämlich 40 Ballen. *Námlich 
40 bis 41 Schill. für die erste Qualität New- 
Yorker. *Proviant, wie folgt, nämlich. ‘Welche 
Tratten wir heute auf Sie abgegeben haben, 
námlich. 

Nanking. [Ballen). 

Nass. Nachla& für das Nafwerden (der 

Násse. Diese Güter sind vor Nässe zu be- 
wahren. 

Natura (in). Wir haben es in Natura zu- 
rückgegeben. 

Natürlich. Es war ganz natürlich, daß ich 
glauben mußte, Sie wären davon unterrichtet. 

Neben. Zwei Ballen gezeichnet und nume- 
riert, wie hier neben. 

Nebenkosten. Die Nebenkosten sind im 
Tarif nicht erwähnt. 

Nebenlinien (Eisenbahn). 

Nebensache. Das sind Nebensachen. 


Nebenverdienst. Es ist ein Nebenver- 
dienst, der nicht unbedeutend ist. 

Negoziieren. S. Begeben. 

Nehmen. 'Wenn Sie den ganzen Vorrat 
nähmen, würden Sie einen großen Vorteil 
daraus ziehen. *Der Steamer für New-York 
wird diese Güter anBord nehmen. *Ich habe 
sie zu Ihrer Verfügung aufs Lager genommen. 
‘Ich konnte es ohne Ihre Befehle nicht auf 
mich nehmen. *Herr S. hat es auf sich ge- 
nommen, mit Ihnen über den Gegenstand zu 
korrespondieren. S. Freiheit; Ganz; 
Vormerkung. ' 

Nehmer. Berlin zum angegebenen Kurse 
ausgeboten, aber ohne Nehmer. S. Käufer. 

Neige. Unser Vorrat geht auf die Neige. 

Neigen. Die brasilianischen Sorten neigen 
sich ebenfalls zum Fallen. 


Sefiores S. y P. que intentan proseguir los 
negocios, cada uno á su propio nombre. 
¿Espero que esto no perjudicará mi reputa- 
cion. *Válgase V. de nuestra firma. *En 
fé de ello signo y firmo en Francfort. 

Namenlos. Sociedad anónima. 

Namentlich. Dirigimos su particular 
atencion à este asunto. 

Namhaft, 'Mi próxima carta le indicará 
contra quien V. pueda girar. *Sumas con- 
siderables han sido suscritas. 

Nämlich. !Observamos las nuevas ventas 


Namenlos. 


particulier. *J’espére que ma réputation n'en 
souffrira pas. ‘Servez-vous de notre nom. 
SEn foi de quoi nous y avons mis notre 
signature. Fait à Francfort. 

Société anonyme. 


Nous appelons votre attention toute par- 
ticulière sur ce sujet. 

‘Ma prochaine lettre vous indiquera la 
maison, sur laquelle vous pouvez tirer. "Des 
sommes considérables ont été souscrites. 


INous notons les nouvelles ventes que 
vous avez faites, savoir 40 balles. *C’est- 
à-dire 40 à 41 sh. pour les premières de 
New-York. *Provisions, comme suit, savoir. 
‘Lesquelles traites nous avons fournies sur 
vous ce jour, comme suit. 

Nankin. 

Réfaction pour la mouillure. 

Ces marchandises doivent être préservées 
de l’humidité. 

Nous l’avons rendu en nature. 


Il était tout naturel que je vous crusse 
instruit de cela. 

Deux balles marquées et numérotées 
comme ci-contre. 

Les frais accessoires ne sont pas men- 
tionnés au tarif. | 

Lignes secondaires (collatérales). 

Ce sont des choses d’une importance 
secondaire. 

C'est un bénéfice supplémentaire qui n'est 
pas insignifiant. 


"A tout prendre vous en tireriez de 
l'avantage. “Veuillez charger ces marchan- 
dises è bord du Steamer destiné pour New- 
York. "Je les ai emmagasinées à votre dis- 
position. ‘Ce que je ne pouvais prendre sur 
moi sans vos ordres. ‘Mr. S. s’est chargé de 
correspondre avec vous à ce sujet 


Berlin, offert au cours indiqué, sans 
preneurs. 

Nos provisions touchent à leur fin. 

Les sortes du Brésil inclinent également 
à la baisse. 


que V. ha hecho, á saber 40 fardos. ‘Es 
á saber 40 4 41 chel. por la primera calidad 
de Nueva-York. *Viveres, como sigue, á saber. 
‘Cuyas libranzas hemos girado */, de V. como 
sigue. | 

Nanking. Nanquin (Mahon). 

Nass. Rebaja por la mojada. 

Nässe. Estos géneros deben ser preser- 
vados de la humedad. ; 

Natura. Lo hemos restituido en especie. 

Natiirlich. Era muy natural suponer 
que V. estuviese enterado de esto. 


Neigen. 


name. °I hope it will not damage my re- 
putation. ‘Make use of our name. "Witness 
our hands at Frankfort. 


Anonymous Society. 


We direct your particular attention to 
this point. 

‘My first will direct you on whom to 
value your drafts. *Considerable sums have 
been subscribed. 


We notice the further sales you had 
effected, being 40 bales. *Say Ist New- 
York 40 to 41 sh. ‘Provisions, as under, 
viz.*) ‘Which drafts we have furnished 
(valued) on you, under this date, to wit. 


Nankeen. 
Allowance for damp. 
These goods must be kept dry. 


We have given it back in kind. 


It was natural in me to suppose you were 
fully informed of this. 

Two bales, marked and numbered as per 
margin. 

The additional charges are not mentioned 
in the tariff. 

The sidings. Branch lines. 

These are secondary matters. 


It is an extra gain which is not insigni- 
ficant. 


¡Waking the whole parcel would be 
greatly to your advantage. ?The next New- 
York steamer will take in these goods. *I 
hold them at your disposal. ‘I could not 
take it on myself without your instructions. 
‘Mr. 8. has taken upon himself to correspond 
with you about this matter. 


Berlin at the exchange quoted, without 
takers. 

Our provisions are diminishing. 

The Brazilians are likewise on the de- 
cline (are looking down). 


Neben. Dos fardos marcados y numerados, 
como al márgen. 

Nebenkosten. De los gastos accesorios 
no se hace mencion en la tarifa. 

Nebenlinien. Lineas secundarias. [sorias.) 

Nebensache. Son cosas secundarias (acce- 

Nebenverdienst. Es un beneficio accesorio 
que no es insignificante. 

Nehmen. 'Tomando toda la partida sa- 
caria un gran provecho. *Sírvase cargar estos 


*) Vis ist aus dem lateinischen esdelicet. 
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non sarà per nuocere alla mia riputazione. 
‘Servitevi del nostro indirizzo. ‘E vi abbiamo 
apposta la nostra firma. Fatto a Franco- 
forte. 

Società anonima. 


Dirigiamo la vostra attenzione sopratutto 
su questo punto. 

!La prossima mia vi indicherà la casa, 
sulla quale potrete far tratta. *Delle somme 
considerevoli furono sottoscritte. è 


INotiamo le nuove vendite che avete fatte, 
cioè 40 balle. ‘40 a 41 Scell. vale a dire, 
per la prima qualità di Nuova-York. ®Vi- 
veri come segue, cioè. ‘Le quali tratte fu- 
rono da noi fatte quest’ oggi sopra di voi, 
come segue. 

Nanchino. 

Ribasso per la bagnatura (delle balle). 

Questa roba deve essere preservata dall’ 
umidità. 

L’ abbiamo restituito in natura. 


Era ben naturale ch’ io vi dovessi credere 
di ciò istruito. 
Due balle marcate e numerate come segue. 


Le spese accessorie non sono mentovate 
nella tariffa. 

Linee secondarie. 

Queste cose non sono di nessun conto. 


È un guadagno straordinario che non è 
insignificante. 


‘Prendendo il tutto ne trarreste un gran 
rofitto. *Il prossimo vapore, che parte per 
uova-York, caricherà questa roba. *Le ho 

poste nel mio magazzino a vostra disposizione. 
Non poteva incaricarmene senza vostro or- 
dine. *I Sig. S. si è incaricato di corri- 
spondere con voi intorno a quest’ oggetto. 


Berlino offerto al corso indicato, senza 
compratori. 

Le nostre provvigioni vanno diminuendo. 

Le qualità (sorte) del Brasile inclinano 
parimente al calo (a calare). 





génerosá bordo del Steamer próximodestinado 
para N.-Y. *Los he almacenado á su dis- 
posicion. ‘No podia encagarme de ellos sin 
sus órdenes. *El Señor S. ha emprendido 
corresponder con V. relativamente á esto. 

Nehmer. Berlin ofrecido al cambio coti- 
zado, sin tomadores. [minuyendo. 

Neige. Nuestras provisiones están dis- 

Neigen. Las clases del Brasil se inclinan 
igualmente á la baja. 


634 


Neigung. ‘Es hat sich eine größere Nei- 
gung zu Spekulationen auf Georgia- und Lui- 
siana-Baumwolle gezeigt. *Die Eigner zeigen 
wenig Neigung zu verkaufen. *Wir haben 
Neigung die Aktien zu verkaufen. ‘Die Kolo- 
nialwaren zeigen Neigung zum Steigen. 

Nennen. 'Wir haben verkauft zu Bedin- 

ungen, welche man hier gute nennt. *Nennen 
Sie uns eins Ihrer Häuser. *Sie nennen sich 
nenswert. 
aum nen- 


unsere Freunde. 

Nennenswert. Der Vorteil ist 

Nenner (eines Bruchs). 

Nennung. Ich ersuche Sie, es ihm ohne 
Nennung meines Namens mitzuteilen. 

Nennwert. S. Nominal wert. 

Netto. 140 @ netto, zu 50 Mk. die 100 @. 

Nettobetrag. 'Belieben Sie, den Nettobe- 
trag Ihrer Spesen auf uns zu entnehmen. 
"Wenn Sie den Auszug in Richtigkeit finden, 
so würden Sie uns verbinden, wenn Sie uns 
den Nettobetrag des Saldos übermachen woll- 
ten. *Nettobetrag per 1. Mai. 

Nettoeinnahme. 

Nettoertrag. Dies gibt einen Nettoertrag 
von 100,000 fl. 

INettogewicht. *Nettopreis (bei Buch- 
hándlern). *Nettoprodukt (Nettoproventi). 

Netz. Die Einnahme des östreichischen 
Netzes der Sidbahn in der vorigen Woche 
betrug. 

Neu. ‘Wir haben keine neueren Nach- 
richten von ihnen, als vom Oktober. *Wir 
wünschen Ihnen hierdurch einen neuen Be- 
weis unserer Freundschaft zu geben. ‘Sie 
werden dafür auf neue Rechnung kreditiert 
werden. *Es hat aufs neue geregnet; man 
schmeichelt sich mit einer guten Ernte. °Ich 
habe Ihnen aufs neue zu danken. °Nach 
neueren Nachrichten ist eine Besserung in 
dem Geldmarkte eingetreten. 

Neuerdings. Der neuerdings der General- 
versammlung vorgelegte Bericht war sehr 
unbefriedigend. 

Neuerlich. Wir haben uns erst neuerlich 
die notwendigen Papiere verschaffen können. 


Neues. ‘In Baumwolle ist nichts Neues 
vorgefallen. *Sagen Sie ihm gefälligst, daß 
wir ihm nichts Neues mitzuteilen haben. 

Neuheit. S. Novitäten. 

Neusilber. 

Neutral. S. Flagge. 


Neigung. !Se ha manifestado una mayor 
tendencia á especular en el algodonde Georgia 
y de Luisiana. “Los poseedores parecen poco 
dispuestos á vender. *Nos inclinamos á 
vender las acciones. *Los frutos coloniales 
tienden á la subida. 

Nemnen. 'Hemos vendido a condiciones 
que se creen provechosas en esta. *Indíque- 
nos V. una de sus casas. *Ellos dicen ser 
nuestros amigos. [vecho. 

Nennenswert. No hay casi ningun pro- 


Neigung. 


I] s’est manifesté une plus grande di 
sition à spéculer sur les Georgie et 
Louisiane. *Les détenteurs paraissent peu 
disposés à vendre. *Nous inclinons à vendre 
les actions.*Les denrées coloniales montrent 
une tendance (tendent) à la hausse. 

‘Nous avons vendu à des conditions qu’on 
estime être profitables ici. *Veuillez nous 
indiquer une de vos maisons. "Ils se disent 
nos amis. 

L'avantage est très-insignifiant. 

Dénominateur. 

Je vous prie de le lui communiquer sans 
mentionner mon nom. 


140 @ nets, à 50 Mark les 100 8. 

1Veuillez vous rembourser de vos frais 
par un appoint. *Si l’extrait vous paraît 
juste, nous vous serions obligés de nous 
remettre le solde par un appoint. *Produit 
net, valeur 1er mai. 


Recette nette. 
Ce qui laisse un bénéfice net de 100,000 fis. 


Poids net. *Prix sans rabais. ‘Produit net. 


Les recettes du réseau autrichien du 
chemin de fer du Sud s’élevèrent la semaine 
passée à 

INous n’avons pas de nouvelles plus 
fraîches (récentes) d’eux que du mois d'oc- 
tobre. *De cette manière nous désirons vous 
donner une nouvelle preuve de notre amitié. 
*Vous en serez crédité à nouveau compte. 
‘Il a plu de nouveau; on se flatte d'une 
bonne récolte. °J’ai de nouveaux remerd- 
ments à vous faire. ‘D’après les derniers avis, 
que nous venons de recevoir, il s’est produit 
une amélioration financière dans la situation. 

Le rapport présenté nouvellement à l’as- 
semblée générale fut très-peu satisfaisant. 


Ce n'est que dernièrement qu'il nous a 
été possible de nous procurer les pièces 
nécessaires. 

Rien de nouveau sur les cotons. Veuillez 
lui dire que nous n’avons rien de nouveau 
à lui communiquer. 


Argenterie Christofle. 


Nenner. Denominador. (mi nombre. 

Nennung. Ruego 4 V. se lo avise sin decir 

Netto. 140 & netas 4 50 Mk. las 100 libres 

Nettobetrag. ‘Sirvase V. reembolsarse 
sobre nosotros por sus gastos. *Si hallase 
Y. exacta nuestra cta. despues de su exámen, 
le estimaríamos nos remitiera el p ì 
líquido del saldo. *Neto producto valor 1° mayo. 

Nettoeinnahme. Entrada líquida. 

Nettoertrag. El rendimiento (importe) 
neto es de 100,000 fis. 


Neutral. 


"There has been an increased disposition 
to speculate in Boweds and Orleans. *Hol- 
ders show little disposition to sell. *We are 
inclined to sell the shares. ‘Colonials show 
an upward tendency. 


¡We have sold on what are here consi- 
dered good terms. *Name us one of your 
houses. They call themselves our friends. 


The profit is scarcely worth mentioning. 

Denominator. 

I request you to communicate it to him 
without mentioning my name. 


140 & net (nett) at 50 mks. per 100 @. 

1We will thank you to draw for your 
charges. *If you find our abstract correct, 
you will much oblige us by sending us a 
remittance to balance. *Net proceeds, value 
(due) May 1. 


Net receipts (Net revenue). 

The net proceeds are 100,000 fl. (It yields 
a clear profit of. .). 

Net-weight. "Fixed price (without de- 
duction). *Net proceeds. 

The receipts of the Austrian net of the 
Southern Railway amounted last week to. . 


ıWe have no date from them later than 
October. *Thus we wish to give you additio- 
nal proofs of our friendship. *Which will be 
credited toyouin new account. ‘It has rained 
again; a good crop is expected. °I have to 
thank you again. “According to later accounts, 
there has been an improvement in the 
moneymarket. 


The report lately presented to the General 
Meeting was very unsatisfactory. 


It is only at this late period that we have 
been able to procure the necessary docu- 
ments. 

¡Nothing fresh in cotton. *Please to inform 
him that we have nothing new to commu- 
nicate. ; 


German silver. 


Nettogewicht. ‘Peso neto (en limpio). 
“Precio neto. *Producto neto. 

Netz. Las entradas de la red austríaca 
del ferrocarril del Sur ascendia la semana 


Neu. 'No tenemos noticias mas recientes 
de ellos que del mes de octubre. *De este 
modo deseamos darle una nueva prueba de 
nuestra amistad. *V. será acreditado en 
cta. nueva. ‘Ha llovido de nuevo; se espera 
una buena cosecha. *Debo repetirle mis mas 
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1Si è manifestata una maggiore tendenza 
a specolare sui cotoni della Georgia e della 
Luigiana. *I proprietarj sembrano poco dis- 
osti a vendere. *Siamo propensi a vendere 
e azioni. ‘I prodotti coloniali mostrano una 
tendenza (tendono) all’ aumento. 

‘Abbiamo venduto a condizioni che diconsi 
ui (che stimansi qui) buone. *Indicateci una 
elle vostre case. *Essi si dicono i nostri amici. 


Il profitto è poco considerevole. 

Denominatore. 

Vi prego di notificarglielo senza dirgli il 
mio nome, | 


140 8 netto, a 50 Mk. per cento. 

1Abbiate la compiacenza di trarre per noi 
la somma netta delle vostre spese. *Trovan- 
dosi 1’ estratto giusto, vi saremmo obbli- 
gati, se ci rimetteste il saldo per appunto. 
Prodotto netto valuta 1° maggio. 


Prodotto netto. 
Il prodotto netto è di 100,000 fior. 


Peso netto. *Prezzo netto (senza ribasso). 
*Prodotto netto. . 

Le entrate della rete Austriaca della Fer- 
rovia del Sud ascendeva la settimana scorsa a. 


‘Non abbiamo di loro notizie più recenti 
che quelle del mese di ottobre. *Con ciò 
desideriamo di darvi nuove prove della 
nostra amicizia. *Ve ne sarà dato cre- 
dito a nuovo conto. ‘Ha piovuto di nuovo; 
sì ha speranza che il raccolto sarà buono. 
Ho da farvi di nuovo i miei ringraziamenti. 
*Giusta le recenti notizie il mercato mone- 
tario si è migliorato. 


Il rapporto presentato ultimamente all’ 
Adunanza Generale era poco soddisfacente. 


Non abbiamo potuto procurarci che ultima- 
mente i necessarj documenti. 


‘Nulla di nuovo relativamente ai cotoni. 
*Compiacetevi di dirgli che non abbiamo da 
comunicargli nulla di nuovo. 


Argenteria a sistema Christofle. 


afectuosas gracias. “Segun las noticias recien 
venidas, hay una mejora en el mercado 
monetario. 
Neuerdings. La relacion hecha última- 
menteá la Junta General fué pocosatisfactoria. 
Neuerlich. No hemos podido procurarnos 
los documentos necesarios sino ultimamente. 
Neues. ‘No hay nada de nuevo en los 
algodones. *Sírvase V. decirle que no te- 
nemos que participarle ninguna novedad. 
Neusilber. Plaqué. Plata alemana. 
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Neutralitäts-Certifikat. 

Nichtanmahme. Mit Bedauern vernehme 
ich die Nichtannahme des Wechsels. 

Nichtbefolgung. Diese Nichtbefolgung un- 
serer bestimmten Ordre rührt von einem Miß- 
verständnisse her. 

Nichtbezahlung. Die Nichtbezahlung des 
Wechsels hat uns sehr unangenehm über- 
rascht. 

Nichtig. ‘Null und nichtig erklären. *Er 
hat unser Anerbieten unter nichtigen Vor- 
wänden ausgeschlagen. 

Nichtigkeit. S. Ungiltigkeit. 

Nickel. 


Niederlage. S. Entrepot, Lager, 
Magazin. 
Niederlassen. ‘Ich gedenke mich hier 


niederzulassen. *Er hat sich seitdem in N. 
niedergelassen. 

Niederlassung. Wir wünschen Ihnen zu 
Ihrer Niederlassung alles môgliche Glück. 

Niederlegen. S. Deponieren. 

Niedersetzen. Eine Kommission wurde 
niedergesetzt, um darüber zu entscheiden. 

Niedrig. 'Sie sind um 1 Schill. per Pfund 
niedriger verkauft worden. *Diese Preise 
können nicht niedriger gehen. ‘Sie können 
nur zu niedrigeren Preisen verkauft werden. 
*Demerari ist zu einem halben Pfennig nied- 
riger, als bei den letzten Auktionen wegge- 
gangen. ‘Wir fügen die niedrigsten Preise 
bei. “Die Produkte stehen sehr niedrig. ‘In- 
digo steht sehr niedrig. *Die Kurse gingen 
niedriger. Man wird davon noch 200 Säcke 
verkaufen, die, wie man glaubt, nicht nied- 
riger abgehen werden. !°Thran muß niedriger 
gehen. "Ich kann Sie mit allem Vertrauen 
zu einer Spekulation wegen des niedrigen 
Standes der Preise ermutigen. '*Sie sind seit 
den letzten Tagen niedriger gegangen. “Der 
letzte Artikel wird, wie wir denken, bald nied- 
riger gehen. '*Leinwand ging niedriger. S. 
Prämie,Preis. 

Niedrigkeit. Die Niedrigkeit der Preise 
hat uns veranlaßt, den Kauf abzuschließen. 

Niessbrauch. S. Nutznie Sung. 

Niete. (Lotterie.) 

Nikotin. 

Niveau. Bei dem niedrigen Niveau des 
Wassers ist die Schiffahrt schwierig. 

Nivellierung. Die Nivellierung des Bo- 
dens hat viele Kosten verursacht. 


Neutralitäts-Certißkat. Certificado de 
neutralidad. 

Nichtannahme. Siento mucho saber que 
no ha sido acogida la letra. 

Niehtbefolgung. Esta contravencion á 
nuestras érdenes positivas proviene de una 
equivocacion. 

Nichtbezahlung. La falta de pago de 
la letra nos ha sido muy desagradable. 

Niehtig. 'Anular (Hacer nulo) ?Ha 
rehusado nuestra oferta con fútiles pretextos. 


Neutralitäts-Certifikat. 


Certificat de neutralisation. 

C'est avec peine que j’apprends que la 
lettre de change n’a pas été acceptée. 

Cette contravention à nos ordres bien 
positifs provient d'un malentendu. 


Le non-paiement de la lettre de change 
nous a été bien désagréable. 


IDéclarer nul. ?II a refusé notre offre 
sous de vains prétextes. 


Nickel. 


1J’ai Vintention de me fixer ici. “Il s’est 
établi depuis à N. 


Nous souhaitons tous les suecès possibles 
à votre établissement. 


On a établi une commission en 
décider. Pen 

‘ls se sont vendus à 1 sh. par livre 
plus bas. *Ces prix ne peuvent plus baisser. 
‘On ne peut vendre qu’en baisse. ‘Les 
Demerari ont été vendus à un demi-denier 
plus bas qu’aux dernières ventes publiques 
‘Nous y joignons les plus bas prix. ‘Les 
denrées ont beaucoup baissé. ’L’indigo est à 
un très-bas prix. ‘Il y a eu un abbaissement 
des cours. °On en vendra encore 200 sacs 
que l’on ne suppose pas devoir se vendre 
à moins. !°L’huile de balaine doit éprouver 
une baisse. !'Je puis en toute confiance vous 
engager à spéculer à cause des bas prix. 
Ils ont diminué depuis quelques jours 
151] est à présumer que le dernier article 
baissera bientôt. !‘Le prix des toiles a 
diminué. 


Les bas prix nous ont engagés à conclure 
le marché. 


Billet blanc. 

Nicotine. 

La rivière est si basse que la navigation 
est difficile. 

Le nivellement du terrain a occasionné 
beaucoup de frais. 


Nickel. Nikel (Niquel). 

Niederlassen. 'Pienso establecerme en 
esta. *Se ha establecido en esta desde aquel 
tiempo. 

Niederlassung. Hacemos los votos mas 
sinceros por la prosperidad de su establect 
miento. [para decidirlo. 

Niedersetsen. Han nombrado un comité 

Niedrig. 'Han sido vendidos un chel 
ménos la libra. *Estos precios no p 
bajar. "No pueden ser vendidos sino 4 pre 





Nivellierung. 


Certificate of neutrality. 

I am sorry to hear of the non-acceptance 
of the bill. 

This non-compliance with our positive 
orders is owing to a mistake. 


The non-payment of the bill was very 
disagreeable to us. 


"o declare null and void. *He has re- 
fused our offer under vain pretexts. 


Nickel. 


ll intend to remain here. *He has settled 
since at N. . 


To your establishment we wish every 
possible success. 


A comittee was appointed to decide it. 


They were sold at a decline of 1 sh. 
per pound. *There can be no decline in these 
prices. *Sales can only be effected at re- 
duced prices. “The Demeraras went half 
a penny below the last public sales. "We 
subjoin the lowest quotations.‘ ‘Produce is 
very low. "Indigo is depressed. ‘There has 
been a fall in the exchanges. ‘There will 
be sold other 200 bags, which are not ex- 
pected to go for less. ‘°Train-oil must ex- 
perience a decline. "I can encourage you 
with the greatest confidence to a speculation 
on account of the present lowness of the 
prices. “They have lowered within these 
few days. “The last article, we presume, 
must soon go down. Linen declined. 


Their cheapness has induced us to con- 
clude the bargain. 


Blank. 

Nicotine. 

The navigation is difficult, the water being 
so shallow. 

The levelling of the ground has caused 
much expense. 
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Certificato di neutralita. 
Sento con dispiacere che la cambiale non 
é stata accettata. 
uesta contravvenzione ai nostri ordini 
positivi proviene da un malinteso. 


Il non pagamento della cambiale ci fu 
molto disaggradevole. 


'Dichiarar nullo. *Rifiutò la nostra offerta 
sotto futili pretesti. 


Nichel. 


‘Penso di stabilirmi qui. ?Si è stabilito 


sin d’ allora in N. 
Auguriamo il miglior successo al vostro 
stabilimento. 


Fu nominato un comitato per deciderlo. 


"Furono venduti ad 1 scellino di meno la 
libbra. *Questi prezzi non possono divenire 
più bassi. "Non possono vendersi che a prezzi 
più bassi. ‘I Demerari furono venduti a mezzo 
soldo di meno che nelle ultime vendite pub- 
bliche. *Vi uniamo i prezzi più bassi. °I 
prodotti sono molto calati di prezzo. ?L’ in- 
daco è a un prezzo molto basso. ‘Ebbe 
luogo una diminuzione nelle valute. ‘Se ne 
venderanno ancora 200 sacchi che, come si 
crede, non dovranno darsi a prezzo minore. 
10? olio di balena deve andar soggetto ad un 
ribasso. ''Posso con tutta fiducia animarvi 
ad una specolazione a cagione del prezzo 
basso. '*Da alcuni giorni in qua sono dimi- 
nuiti. !*E da attendersi che |’ ultimo arti- 
colo andrà ben presto diminuendo (di prezzo). 
14] prezzo delle tele è ribassato. 


L’ abbassamento dei prezzi ci ha dato 
motivo a conchiudere la compra. 


Polizza bianca. 

Nicotina. 

La navigazione è difficile essendo }’ acqua 
così bassa. 

La livellazione del terreno ha cagionato 
molte spese. 





cios mas bajos. “Los Demerari se despacharon 
& medio penique ménos que en las últimas 
ventas. "Añadimos los precios mas reducidos. 
‘Los géneros han disminuido mucho en 
precio. ‘El añil está muy barato. °Habia 
un descenso en los valores. “Se venderán 
200 sacos mas que, como se cree, no se 
darán á menor precio. *°E] aceite de ba- 
calao ha de bajar. ‘Con toda confianza 
puedo animarle á especular con motivo de 
los precios bajos. !*Han retrocedido en los 


últimos dias. ’*Se supone que el último 
renglon baje en poco. '*El precio del 
lienzo ha disminuido. 

Niedrigkeit. La baja en los precios nos 
ha inducido á hacer la compra. 

Niete. Blanco. 

Nikotin. Nicotina. 

Niveau. Estando tan bajo el rio, la na- 
vegacion es difícil. 

Nivellierang. La nivelacion del terreno 
ha causado muchos gastos. 
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Nochmalig. Mit nochmaligem Danke far 
die wiederholten Beweise Ihrer Freundschaft. 


Nochmals. Belieben Sie meinen Vorschlag 
nochmals reiflich zu erwágen. 

Nominalwert. Wir haben die Obligationen 
nach dem Nominalwerte berechnet. 

Nominell. Es werden gar keine Käufe ge- 
macht, und die Preise sind nur nominell. — 

Norm. S. Richtschnur. 

iNormalgewicht. *Normalpreis. 

Normieren. Die Gehälter sind normiert. 

Nörz. (Pelz.) 

Not. ‘Wir finden uns jetzt durch die Not 
gedrungen, Ihnen dies zu bemerken. *Die von 
da eingehenden Wechsel werden nicht selten 
in Not sein. S. Notwendigkeit. 

Nota. 'Beiliegend eine Nota hier sehr 
gangbarer Artikel Ihres Landes. ‘Ich bitte 
mir eine Nota darüber aus. *Laut unten an- 
gefügter Nota. ‘Wir haben sie in Nota ge- 
nommen. 

Notadresse. Sie sind mit einer Notadresse 
versehen. 

Notanker. 

Notar. 

Notariell. Ein notarieller Akt wurde auf- 
genommen. 

Notbehelf. Dies ist nur ein Notbehelf. 

Note. S. Banknote. 

Notenumlauf. 

Notfall. Im Notfalle. 

Notflagge. 

Nothafen. Das Schiff mußte in den Not- 
hafen einlaufen. 

Notieren. -'In fremden Papieren notieren 
wir. Wir haben die Aktien zum notierten 
Kurse gekauft. ?5°/o Rente, notiert zu 78. 
‘Da die Nachrichten aus England diesen Ar- 
tikel sehr niedrig notierten, so hat dies hier 
eine ähnliche Wirkung hervorgebracht. 

Notierang. ‘Diese Notierungen sind nicht 
in dem offiziellen Kursblatte angegeben.*Nach 
der Notierung waren Bankaktien 720. 

Nötig. 'Wovon Sie das Nötige besorgen 
wollen. *Nôtigenfalls bei den Herren H. und 
Comp. *Besorgen Sie Nötiges davon. ‘Es ist 
uns dringend zu wissen nötig. "Meine häufigen 
durch die Art meiner Geschäfte nötig werden- 
den Reisen. °Sagen Sie uns, was Sie noch 
nötig haben. ‘Ich habe sie in diesem Augen- 


Nochmalig. Le expresamos nuestro re- 
conocimiento por las reiteradas pruebas de 
su amistad. 

Nochmals. Sirvase V. volver & conside- 
rar bien mi proposicion. 

Nominalwert. Hemos evaluado las obli- 
gaciones al valor nominal. 

Nominell. No se hacen ningunas com- 
pras, y los precios son nominales. 

Normal. ‘Peso legal. *Precio normal. 

Normieren. Los salarios están arreglados. 

Nörz. Zorrillo. 


Nochmalig. 


En vous reiterant nos remerciments pour 
les marques d'amitié que nous avons secues . 
de vous. 

Veuillez bien peser ma proposition encore 
une fois. 

Nous avons évalué les obligations á leur 
valeur nominale. 

Il ne se fait aucun achat, et les prix ne 
sont que nominaux. 


1Poids légal. *Prix normal. 

Les appointements sont réglés. 

Vison. 

¡Nous nous trouvons maintenant dans la 
nécessité de vous le dire. *Les lettres de 
change tirées de lá seront quelquefois en 
souffrance. 

‘Vous trouverez ci-jointe une note de vos 
articles qui sont de bon débit chez nous. 
2Je vous prie de m'en faire tenir une note. 
*Suivant la note ci-bas. ‘Nous en avons 
pris note. 

Elles sont pourvues d’un besoin. 


Ancre de cale. 
Notaire. 
On a fait un acte notarié. 


Ce n'est qu’un expédient. 


Circulation des billets. 

En cas de besoin. 

Pavillon de détresse. 

Le navire entrait dans le port de refuge. 


‘En fonds étrangers nous cotons. "Nous 
avons acheté les actions au cours indiqué. 
*La rente 5°/ est cotée à 78. ‘Les avis 
de l'Angleterre cotant cet article très-bas, 
ont produit un effet semblable sur cette place. 


!Ces cours (cotes) ne sont pas indiqués 
dans la liste officielle. *Après clôture les 
actions de la Banque étaient 720. 

‘Pour quoi vous voudrez bien faire le 
nécessaire. *Au besoin chez Messieurs 
H. & Cie. *Procurez-en l'acceptation. ‘Il est 
urgent que nous sachions. *Mes fréquents 
voyages nécessités par la nature de mon 
commerce. *Dites-nous ce qui vous est encore 
nécessaire. ‘Je n’en ai pas besoin dans ce 


Not. ‘Nos vemos ahora precisados á 
decírselo. *Las letras giradas de esa serán 
desairadas algunas veces. 

Nota. 'Va adjunta una nota de sus ar- 
tículos que son muy convenientes para este 
mercado. *Le ruego me haga la cuenta. 
*Segun la nota que va á continuacion. “He 
mos tomado nota de esto. 

Notadresse. Están provistas de una di- 
reccion en caso de necesidad. 

Notanker. Ancla de respeto. 

Notar. Notario. Escribano público. 


Nötig. 


Returning you our thanks for the repeat- 
ed marks we have received of your friend- 
ship. 

Piease reconsider my proposal carefully. 


We have estimated the bonds at the no- 
minal value. 

No purchases whatever are made, and 
prices are merely nominal. 


¡Standard weight. *Standard-price. 
The salaries are fixed. 
Mink 


‘We now feel compelled to say that. 
“Bills of exchange coming from that place 
will not unfrequently be refused. 

¡We give you annexed a list of goods 
from your country, which meet with a ready 
sale here. *I request you to let me have a 
statement. *As per statement at foot. ‘We 
have taken note of it. 


They are provided with a direction in case 
of need. 

Sheet-anchor. 

Notary. 

They have drawn up a deed certified by 
a notary. 

This is but a make-shift. 


Circulation of notes. 

In case of need. 

Signal of distress. 

The vessel was obliged to put into a 
harbour of refuge. 

10f foreign funds we quote. *We have 
bought the shares at the price quoted. 
"The 5°/ Rent quoted at 78. ‘The advices 
from England stating this article at a very 
low rate, have produced a similar effect in 


this „place. 

ese quotations are not given in the 
official list. ’After the quotation Bank- 
shares were 720. 

‘You will please to do the needful. 
"In case of need with Messrs H. and Co. 
*Procure the needful of. ‘It is urgent 
we should know. *My frequent journeys 
necessitated by the nature of my busi- 
ness. “Tell us what you want further. 
"I have no occasion for them at pre- 


Notariell. Lo han hecho legalizar por 
un notario. 

Notbehelf. Este no es sino un expediente. 

Netenumlauf. Billetes en circulacion. 

Notfall. En caso necesario. 

Notfiagge. Bandera de auxilio. 

Nothafen. El buque se vió precisado á 
tomar puerto por arribada. 

Notieren. ‘En fondos estranjeros co- 
tizamos. *Hemos comprado las acciones al 
precio notado (señalado). ‘La renta del 
5°/o se apunta á 78. ‘Los avisos de Ingla- 
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Rinnovando i nostri ringraziamenti per 
le dimostrazioni d’ amicizia da voi ricevute. 


Piacciavi considerar bene la mia proposta 
ancora una volta. 

Abbiamo calcolato le obbligazioni al va- 
lore nominale. 

Non si fa alcuna compra, ed i prezzi non 
sono che nominali. 


1Peso normale. *Prezzo normale. 

Gli stipendj sono fissati. 

Ermellino. Pelli di lontra. 

‘Ora ci troviamo nella necessità di dirvi 
ciò. *Le cambiali tratte di colà saranno 
non di rado rifiutate. 

Troverete qui annessa una nota degli ar- 
ticoli del vostro paese, i quali hanno grande 
spaccio qui da noi. *Vi prego di farmene 
avere una nota. *Giusta la nota qui a piede. 
“Ne abbiamo preso nota. 


Esse sono munite d’ un indirizzo al 


bisogno. 
Ancora di riserva. 
Notajo. (Notaro). 


Fu legalizzato da un notajo. 
Quest’ è soltanto un’ espediente (ripiego). 


Circolazione di banconote. 

AI caso di bisogno. 

Segnale d’ allarme. 

La nave fu costretta ad entrare in un porto 
di rifugio. 

!Divise estere quotate a. 
duto le azioni al corso indicato. *La ren- 
dita del 5°/o si registrava a 78. ‘Siccome 
le notizie d’Inghilterra notano quest’ arti- 
colo. molto basso, ciò ha prodotto un simile 
effetto su questa piazza. 

1Queste quotazioni non sono indicate nel 
listino uffiziale. *Secondo la notifica dei 
prezzi le Azioni di Banca erano a 720. 

‘Per lo che vorrete aver cura del neces- 
sario. ‘In caso di bisogno presso i Sgi. 
H. e Comp. *Procuratene |’ accettazione. 
‘Ci preme assai di sapere. °I frequenti viaggi 
che sono costretto a fare stante la qualità 
dei miei affari. °Diteci quanto ne avete an- 
cora d’ uopo (ve n’ abbisogna). ‘Io non ne 


2Abbiamo ven- 


terra que cotizan este renglon muy bajo, 
han producido un efecto semejante en esta. 

Notierang. ‘Estas cotizaciones no están 
indicados en el holetin oficial. *Despues de 
hecha la cotizacion, las Acciones de Banco 
estaban á 720. 

Nôtig. ‘De que tendrá 4 bien procurar 
lo necesario. *En caso necesario con los 
Señores H. y C'*- *Haga V. toda diligencia. 
“Nos urge mucho saber. ‘Mis frecuentes 
viajes que hace indispensables la condicion 
de mi comercio. *Díganos lo que necesita 
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blicke nicht nötig. Dies ist nötig, um die 
Ladung vollständig zu machen. 

Nötigen. ? Wir sind genötigt worden, unsere 
Zahlungen einzustellen. ?Zu meinem Bedauern 
sehe ich mich genótigt es Ihnen mitzuteilen. 
*Wir sind genótigt es zu glauben. 

Notiz. S. Vormerkung. 

Notizbuch. 

Notleidend. Notleidende Effekten. 

Notwendig. 'Es ist unumgánglich not- 
wendig. *Wir haben es nicht fúr notwendig 
gehalten. *Andernfalls müßte ich Sie not- 
wendig bitten. S. Nótig. 

Notwendigkeit. ‘Ich hatte gehofft, mich 
nicht in die Notwendigkeit versetzt zu sehen. 
*Sie werden die Notwendigkeit fühlen, ihm 
abzuraten. *Wir hoffen nicht in die unan- 
genehme Notwendigkeit versetzt zu werden, 
ihre Zahlung verweigern zu mússen. [Absatz. 

Novitäten. Die Novitäten finden guten 

Nudeln. 

Null. Die Gescháfte sind fast null gewesen. 
S. Nichtig. 


Namerieren. 
Nummer. S. Bordereau. Brauchen. 
Nussbaumholz. [nutze. 


Nutz. Fr macht sich diesen Umstand zu 

Nutzen. ‘Diese Preise bieten einen schônen 
Nutzen. *Wir werden keinen Nutzen daraus 
ziehen. ‘Ich werde nicht ermangeln davon zu 
profitieren, wenn die Preise einigen Nutzen 
darbieten sollten. *Ich könnte sie in diesem 
Augenblick zu einem Preise verkaufen, der 
einen schönen Nutzen abwerfen würde. *Es 
ist selten, daß er nicht einen guten Nutzen ab- 
wirft. ‘Das Dokument ist von weiter keinem 
Nutzen für Sie. ‘Wir überlassen es Ihnen, 
den besten Nutzen daraus zu ziehen. Wir 
hoffen, daß diese Sendung Ihnen zum Nutzen 
gereichen wird. °Er hat mich hoffen lassen, 
daß er für Sie einen größern Nutzen daraus 
ziehen würde. '°Diese Differenz nimmt mir 
allen Nutzen weg. "!Ich habe diese Partie 
mit Nutzen verkauft. !*Dieser Preis, mit dem 
Einkaufspreise verglichen, läßt uns einen 
Nutzen von ungefähr 15 pCt. '*Man ist ge- 
nötigt, einen großen Nutzen daran zu nehmen. 

Nützen. 'Diese Qualität kann uns nichts 
nützen. *Alle Ihre Bemühungen werden nichts 
nützen. *Bloße Mahnungen nützen bei ihm 
nichts. S. Abwerfen,Gereichen, Profit, 
Rentieren. 





todavía. "No los he menester en la actua- 
tidad. ‘Es preciso para completar la carga. 
Nôtigen. 'Nos vemos forzados á suspen- 
der nuestros pagos. "Siento verme obligado 
á comunicárselo. *Nos vemos precisados á 
creerlo. 
Notizbuch. Agenda. Libro de memorias. 
Notleidend. Efectos desairados. 
Notwendig. 'Es indispensable (forzoso). 
No hemos creido necesario. *En otro caso 
yo deberia suplicarle. 


Nötigen. 


moment. "Il en est besoin pour compléter la 
cargaison. 

'Nous nous trouvons dans la nécessité de 
suspendre nos paiements. Je regrette d’être 
forcé à vous le communiquer. *Nous sommes 
contraints à le croire. 


Carnet (Calepin — Agenda). 

Des effets en souffrance. 

'T} est indispensable. *Nous avons cra 
inutile. ‘Autrement il serait nécessaire que 
je vous priasse. 


‘J'avais espéré que je ne me verrais 
point forcé (dans le cas). *Vous sentirez la 
nécessité de le dissuader. *Nous ns 
de ne pas nous trouver dans la désagréable 
nécessité d’en refuser le paiement. 


Les nouvautés sont d’un bon débit. 
Vermicelles. 
Les transactions ont été à peu près nulles. 


Numéroter. 

Numéro. 

Bois de noyer. 

Il profite de cette circonstance. 

¡Ces prix présentent une belle marge. ‘Il 
n'en résultera aucun avantage pour nous. 
¿Je ne manquerai pas de saisir l’occasion, 
sitôt que les prix présenteront un bénéfice. 
‘Je pourrais les vendre en ce moment à 
un prix qui laisserait un beau bénéfice. fi] 
est rare qu'il ne donne pas un joli bénéfice. 
‘Cette pièce n'est plus d'aucune utilité pour 
vous. “Nous vous laissons le soin d'en tirer 
le meilleur parti possible. Nous espérons 
que vous tirerez un parti avantageux de 
cet envoi. ‘Il m'a fait espérer qu'il en 
tirerait meilleur parti pour vous. ‘Cette 
différence emporte tout mon bénéfice. "Jai 
vendu cette partie à profit. ‘*Ce prix, com- 
paré au premier coût, nous laisse un béné- 
fice d'environ 15 p. c. '*On est obligé de 
prendre là-dessus un grand bénéfice. 


Cette qualité ne pourra pas nous servir. 
*Tous vos efforts ne serviront à rien. *Les 
admonitions seules n’ont aucun effet sur lui 


Notwendigkeit. 'Habia esperado no verme 
reducido á la necesidad. *V. comprenderá 
la necesidad de disuadirle. *Esperamos no 
tener la dura precision de rehusar el pago. 

Novitäten. Novedades se despachan fá- 
cilmente. 

Nudeln. Pasta de fideos. 

Null. Lastransacciones han sido casi mulas. 

Numerieren. Numerar. Señalar con nú- 

Nummer. Número. [meros. 

Nussbaumholz. Madera de nogal. 


Ntitzen. 


sent. ‘This is necessary to complete the 
cargo. 

¡We have been compelled to suspend our 
payments. *To my regret I have to inform 
you of it. *We are compelled to believe it. 


Notebook. 

Suffering securities. Dishonoured bills. 

!It is absolutely necessary. ‘We have not 
deemed it necessary. *Otherwise I must be 
under the necessity of requesting you. 


11 had hoped that my necessities would 
not have compelled me. You will feel 
the necessity to dissuade him. *We hope 
we shall not be under the disagreeable ne- 
cessity of refusing to pay them. ' 


Novelties sell readily. 
Vermicelli. 
Transactions have been almost null. 


To number. 

Number. 

Walnut-wood. 

He avails himself of this circumstance. 

‘These prices offer a fair profit. *There 
will be no advantage for us. °I shall not 
fail to improve the occasion, should the prices 
offer a margin. *I might sell them at this 
moment with a good profit. ‘It seldom fails to 
yield a fair profit. “This document is of no 

er use to you. “We leave it to your 

management to make the most of it. ‘We 
trust this consignment will meet with a profi- 
table sale. °He has given me some hope 
that he would turn it to better account. 
This difference takes away all my profit. 
U] sold this parcel with a benefit (I reaped 
some benefit from the sale of this parcel). 
"This price, compared to the first cost, 
leaves a profit of about 15 p. c. !*We are 
obliged to take a large profit thereupon. 


¡This quality is of no use to us. *All 
our efforts will be in vain. *Dunning is of 
ittle use with him. 


Nats. Se aprovecha de esta circunstancia. 

Nutzen. 'Estos precios arrojan un buen 
beneficio. "No habrá ningun provecho para 
nosotros. "No dejaré de aprovecharla ocasion, 
cuando los precios dén alguna utilidad. 
“Podria venderlos en este momento 4 un 
precio que. daria un buen lucro. *General- 
mente se realiza con un buen provecho. 
“Este documento no tiene otro interés para V. 
“Dejamos 4 su albedrío el valerse de esto 
lo mejor que sea posible. *Esperamos que 
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ho bisogno pel momento. *E necessario 
per completare il carico. 

¡Noi fummo obbligati a sospendere i nostri 
pagamenti. *Mi rincresce di vedermi co- 
stretto ad informarvene. *Siamo costretti a 
crederlo. 


Taccuino. 

Effetti rifiutati. — 

Egli è indispensabile. *Non l’ abbiamo cre- 
duto necessario (Abbiamo creduto inutile). 
*Altrimenti dovrei per necessità pregarvi. 


"Io aveva sperato che non mi troverei 
nella necessità. *Voi sentirete il bisogno (la 
necessità) di dissuaderlo. *Speriamo di non 
vederci messi nella disaggradevole necessità 
di doverne rifiutare il pagamento. 


Generi di novità si vendono bene. 
Maccheroni, Vermicelli, Lasagne. Paste. 
Gli affari sono stati quasi nulli. 


Numerizzare. 

Numero. 

Legno di noce. 

Egli profitta di questa circostanza. 

1Questi prezzi offrono un bel profitto. 
¿Non ne ricaveremo alcun guadagno. *Non 
mancherò di profittare dell’ occasione, tosto 
che i prezzi offriranno qualche utile. ‘Io le 
potrei vendere in questo momento ad un 
prezzo che darebbe un bel guadagno. %Av- 
viene di rado ch' esso non dia un buon 
avanzo. Questo documento non è di nessun 
vantaggio per voi. ‘Lo lasciamo a voi, per- 
chè ne ricaviate il miglior partito possibile. 
*Speriamo che questa spedizione vi riuscirà 
vantaggiosa. °M’ ha fatto sperare che av- 
rebbe tratto per voi migliore (maggior) 
profitto. ‘Questa differenza mi toglie ogni 
profitto. “Ho venduto questa partita con 
vantaggio. '*Questo prezzo, confrontato con 
quello del costo, ci dà un utile circa del 
15 p.c. ?*Si deve trarne un gran guadagno. 


‘Questa qualità non potrà servirci. *Tutt’ 
i vostri sforzi saranno inutili. ?L’ ammonirlo 
non serve a niente. 


sacará utilidad de este envío. "Me ha hecho 
esperar que proporcionaria mas provecho á V. 
¡Esta diferencia se lleva toda mi ganancia. 
He vendido esta partida con beneficio. Este 
precio, cotejado con el precio de compra, 
da una utilidad del 15% poco mas ó ménos. 
13Nos vemos forzados á tomar gran beneficio. 

Nützen. ‘Esta calidad no puede sernos 
de provecho. *Todos sus esfuerzos serán 
inútiles. “Las amonestaciones solas no pro- 
ducen ningun efecto en él. 
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Nützlich. Es wird uns angenehm sein, 
Ihnen nützlich sein zu können. S.Geschäft, 
Gewähren. 

Nutslos. Wir halten es für ganz nutzlos. 

Nutzniessung. ‘Es würde nicht in Ihrem 
Interesse liegen, die Nutznießung dieser Gel- 
der bis dahin zu verlieren. *Sie hatten die 
Nutznießung dieses Kapitals ihr Leben lang. 





Nützlich, 


Nous serons charmés que nos services 
vous soient agréables. 


Nous le croyons tout è fait inutile. 

Il] ne serait pas de votre intérêt de 
perdre la jouissance de ces fonds jusque là. 
le ont l’usufruit de ce capital pour toute 
eur vie. 


A 
— - 


O 


Oben. ‘Ihr oben erwähntes Schreiben. 
¡Nota der oben berúhrten Tratten. *Frankfurt 
(Datum) wie oben (Indoss.). *Ihre oben er- 
wähnten Tratten. ‘Aus oben bemerkten Prei- 
sen ersehen Sie, da6 der Artikel im Sinken ist. 

Obendrein. 'Obendrein taugt die Qualitát 
nichts. “Wir geben Ihnen diesen Artikel noch 
obendrein. 

Oberhand. Heute gewann die Tendenz zum 
Steigen die Oberhand. 

Obiges. ‘Obiges wird Ihnen zur Richt- 
schnur dienen. *Indem wir Ihnen den Inhalt 
des obigen Cirkulärs bestátigen. [liegen. 

Obliegen. Er wird seinen Geschäften ob- 

Obliegenheit. S. Pflicht. 

Obligation. ‘Die Obligationen des letzten 
Anlehens sind gestiegen. *Eisenbahnobli- 
gationen sind sehr gesucht. 

Obligationsinhaber. 

Obligo. ‘Für deren richtige Einlösung wir 
uns Ihr Obligo vorbehalten. *Ohne unser 
Obligo. S. Verbindlichkeit. 

Obwalten. "Bei den obwaltenden Umstän- 
den können wir nicht umhin die Zalung durch 
alle gesetzlichen Mittel einzutreiben. *Es 
muß hier ein Irrtum obwalten. 


Oeffentlich. S. Verkauf. 

Oeffnen. V. ‘Wir öffnen diesen Brief wie- 
der, um Sie zu benachrichtigen. *Die Ballen 
sind noch nicht geöffnet. [Fässer. 

Oeffnen. S. Während des Oeffnens der 

Oel. "Oele und Thran finden langsamen 
Absatz. *Provencer Oel 125 Frcs. *Super- 
feines Oel ohne Beigeschmack 95 Frcs. *Oel- 
kuchen. *Oelfrichte ohne Veränderung. 


Nätzlich. Nos hallarà siempre prontos & 
servirle. 

Nutzlos. Lo creemos enteramente inútil. 

Nutzniessung. 'No estaria en su interés 
perder el usufructo de estos fondos. *Goza del 
usufructo de este caudal durante toda su vida. 

Oben. 'Su carta susodicha. "Nota de los 
giros arriba mencionados. *Francfort, fecha 
ut supra. “Sus sobredichas libranzas. *Por 
los precios precitados verá V. que el arti- 
culo va á bajar. 


'Yotre lettre susmentionnée. *Note des 
traites mentionnées ci-dessus. ‘Francfort, 
comme ci-dessus. ‘Vos susdites traites. ‘Par 
les prix ci-dessus vous voyez que cette 
denrée est en baisse. 

¡Qutre cela (En outre) la qualité ne vaut 
rien. *Nous vous donnons cet article par- 
dessus le marché. 

La tendance è la hausse a pris le dessus 
aujourd'hui. 

1Ce qui est mentionné plus haut vous 
servira de gouverne. *En vous confirmant le 
contenu de la circulaire d’autre part. 

Il se livrera à ses affaires. 


'Les obligations du dernier emprunt ont 
haussé. “Les obligations de chemins de fer 
sont demandées. 

Le porteur de l’obligation. 

‘Nous réservons votre garantie 
l’acquittement de notre disposition. 
obligation de notre part. 

¡Dans la situation actuelle nous ne pouvons 
nous dispenser d’exiger le paiement par tous 
les moyens légaux. *Il doit y avoir une 
erreur. 

Ocre. 

Octroi. 


INous décachetons notre lettre pour vous 
donner avis. *Les ballots ne sont pas encore 
ouverts. 

En défonçant les tonneaux. 

ILes huiles végétales et de balaine se 
débitent lentement. ‘Huile de Provence 
125 Fres. *Superfine douce sans goût 
95 Frcs. *Tourteaux (Pains) de colza. ‘Les 
graines oléagineuses (grasses) sans variation. 


Obendrein. 'Además la calidad no vale 
nada. *Le añadimos este artículo. 

Oberhand. Ha prevalecido hoy una ten- 
dencia al alza. 

Obiges. 'Le servirá para su gobierno lo 
arriba mencionado. *Confirmándole el con- 
tenido de la circular de la vuelta. 

Obliegen. Se dedicará (entregará) á sus 
negocios. 

Obligation. ‘Las obligaciones del último 


ur 





Oel. 


We shall be happy in having it in our 
power to make our services acceptable to 
you (to be useful to you). 

We think it quite useless. 

It would not be conducive to your interest 
to lose the enjoyment of these finds till 
then. *They have the usufruct of these 
funds as long as they live. 
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Ci sarà grato di potervi esser utili (ren- 
dere i nostri servigi). 


Lo crediamo del tutto inutile. 

Non starebbe nel vostro interesse di per- 
dere 1 usufrutto di questi danari sino a 
quell’ epoca. *Hanno 1’ usufrutto di questo 
capitale per tutta la loro vita. 


lYour above mentioned letter. *Note of 
drafts above referredto. *Frankfort, ut retro 
(supra). ‘Your aforesaid drafts. *From the 
above prices you will perceive that this 
article is on the decline. 

'Besides, the quality is bad. 
you this article into the bargain. 


¡La vostra lettera summentovata (suaccen- 
nata). *Nota delle tratte surreferite (sopra- 
citate). *Francoforte (data) come sopra. ‘Le 
vostre suddette tratte. °Voi vedete dai prezzi 
summenzionati che quest’ articolo va calando. 

'Oltraccid la qualità non val nulla. *Vi 
diamo quest’ articolo di soprappiù. 


*We give 


An upward tendency prevailed to-day. Una tendenza all’ aumento prevalse oggi. 
The above will serve you as a guide. 
While confirming the contents ofthe above 
circular. 
He will attend to his business. 


!Quello che abbiamo mentovato di sopra 
vi servirà di norma. ‘*Confermandovi il 
contenuto di questa circolare. 

Attenderà ai suoi affari (Accudirà alle sue 
faccende). 

Le obbligazioni dell’ ultimo prestito sono 
aumentate. *Le obbligazioni delle strade 
ferrate son molto ricercate. 

Portatore dell’ obbligazione. . 

¡Per l'estinzione della quale ci riserviamo 
la vostra garanzia. *Senza il nostro obbligo. 


The Bonds of the last loan have risen. 
Railway bonds (obligations) are much în 
demand. 

Bondholder. 

‘For the payment of which we hold you 
accountable. *Without our guarantee. 


In the present circumstances we cannot 
help using all lawful means to compel pay- 
ment. *There must be a mistake. 


'Nelle circostanze attuali non possiamo di- 
spensarci dall’ esigerne il pagamento con 
tutti i mezzi legali. *Videv’ essere un’ errore. 


Ochre. 


Ocria (Ocra). 
Octroy. 


Gabella del consumo. 


We open this letter again (We unseal this 
letter) in order to advise you. *The bales 
are not yet opened. 

During the unheading of the casks. 

¡Seed- and fish-oils meet slow sale. *Olive- 
oil 125 Fr. ‘Sweet overfine, tasteless 95 Fr. 
‘Oil-cakes. *Oleaginous fruits without va- 
riation. 


!Dissiggilliamo (Apriamo di nuovo) questa 
lettera onde darvi avviso. *Le balle non 
sono ancora aperte. 

Aprendo (Sfondando) le botti. 

"Gli olj vegetali e di balena si vendono 
lentamente. ‘Olio di Provenza 125 Fr. 
#Sopraffino, senza cattivo sapore 95 Fr. 
*Pastone di colza. *Oleifere senza variazione. 








empréstito han subido. *Lasobligaciones de Octroi. Impuesto sobre comestibles (de 
los ferrocarriles son buscadas. consumos). | 
Obligationsinhaber. El portador de la  Oeffnen. 8. *Volvemosá abrir esta carta 


obligacion. 

Obligo. 'Nos reservamos la garantía de 
V. de que nuestra disposicion sea acogida 
puntualmente. *Sin nuestra obligacion. 

Obwalten. ‘En el estado actual no po- 
demos ménos de exigir el pago por todos los 
medios legales. *Habrá un error en esto. 

Ocker. Ocre. 


para darle aviso. ‘Los fardos no están 
abiertos todavia. 

Oeffnen. S. Desfondando los toneles. 

Oel. ‘Los aceites vegetales y de baca- 
láo se despachan lentamente. *Aceite de 
olivas 125 Fcs. *Superfino, dulce sin dejo 
95 Fcs. ‘Herraj. *Granos oleaginosos sin 
variacion. 
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Offen. ‘Ihre Wolle ist an Leute verkauft, 
welche in offener Rechnung mit uns stehen. 
Wir haben Ihnen unsere offene Meinung dar- 
gelegt. *Ein offenes Geschäft haben. ‘Er hat 
uns seine Verhältnisse offen dargelegt. *Offe- 
ner Brief. S. Blanko-Kredit. Posten. 

Offenbar. Das ist ein offenbarer Betrug. 

Offerieren, Offerte. S. Anbieten, An- 
erbieten. 

Offiziell. Offizielle Mitteilungen bestätigen 
diese Nachricht. 

Ohne. 'Uns ohne die werten Ihrigen (die 
Ehre der werten Ihrigen) befindend. *Seit 
meinem ergebensten Letzten befinde ich mich 
noch ohne irgend eines der Ihrigen, das ich 
zu beantworten hätte. *Ohne mit den werten 
Ihrigen seitdem beehrt worden zu sein. ‘Wir 
befinden uns noch immer ohne die geschätz- 
ten Ihrigen. Ohne Zinsen. 

Ohrringe. 

Oliven. 'Oliven in Tôpfen. ?Olivengrün. 
*Olivendl. 

Onyx. 


Operation. Mit Vergnúgen wúrde ich diese 
Operationen ausführen. S.Unternehmung. 

Operieren. S. Unternehmen. 

Operngläser. 

Opfer. ‘Ich würde gegenwärtig gerne ein 
Opfer bringen, wenn ich sie gegen bar Geld 
los werden könnte. *Kann er aus einem Irr- 
tume Vorteil ziehen und haben wollen, daß 
wir die Opfer davon seien ? 

Opfern. Wir müssen eine kleine Summe 
opfern. 

Opium. 

Orange. S. Pomeranze. 

Ordinär. 'Ordinárer Jamaika. *Ordinar 
Gut ging zu vollen Preisen weg. S.Havarie. 

rdnen. ‘Um diese Sache zu ordnen, 
schicken wir Ihnen die Rechnung. “Ich 
wünschte meine Rechnung mit Ihnen zu ord- 
nen. S. Ordnung. 

Ordnung. ‘Der guten Ordnung wegen ha- 
ben wir Ihnen Mitteilung davon gemacht. 
*Wir sehen Ihrer umgehenden Antwort zur 
Ordnung der Sache entgegen. *Die Rimesse 
befindet sich in Ordnung. ‘Wir werden su- 
chen die Sache wieder inOrdnung zu bringen. 
SWas den Wechsel betrifft, so melden wir 
Ihnen, daß er in Ordnung geht. ‘Wir haben 
Herrn N. mit heutiger Post gebeten, diesen 


Offen. 'Sus lanas fueron vendidas á gen- 
tes que tienen cuenta abierta con nosotros. 
“Le hemos mostrado nuestra intencion con 
toda franqueza. *Tener una tienda. ‘Nos 
ha explicado su situacion con la mayor 
ingenuidad. *Carta abierta. 

Offenbar. Es un fraude manifiesto. 

Offiziell. Esta noticia fué averiguada 
oficialmente. 

Ohne. ‘Sin cartas de V. á que referir- 
nos. *Desde mi última carta estoy privado 


Offen. 


‘Vos laines sont vendues & des gens qui 
ont compte ouvert chez nous. *Nous vous 
avons montré notre sincère intention. *Tenir 
un magasin.‘Il nous a expliqué sa situation 
de la manière la plus franche. ‘Lettre sous 
cachet volant. 

C'est une fraude évidente. 


Cette nouvelle a été constatée officiellement. 


Privés de vos nouvelles (N'ayant pas 
l'honneur d’avoir des lettres de vous). 
‘Depuis ma dernière lettre je n’en ai recu 
aucune de vous qui me procurât le plaisir 
de vous répondre. *Sans avoir eu l’honneur 
depuis de recevoir aucune lettre de vous. 
«Nous continuons à être privés de vos lettres. 
“Sans intérêts (Non compris les intérêts). 

Pendants d'oreilles. 

lives en pots. *Vert d'olive. *Huile 
d'olives. 

nyx. 
Opale. 
est avec plaisir que j'exécuterais ces 
opérations. 


Lorgnettes de théâtre (Jumelles). 

Je ferais actuellement un sacrifice pour 
m'en défaire au comptant. ‘Peut-il profiter 
d’une erreur, et veut-il que nous en soyons 
les victimes ? 


Il faut que nous sacrifions une petite 
somme. 


Opium. 


1Jamaïque ordinaire. *Qualités ordinaires 
se vendaient aux prix courants. 

‘Pour régler cette affaire nous vous 
envoyons le compte. ‘Je désirerais de m'ar- 
ranger (de régler mon compte) avec vous 


‘Pour la bonne règle nous vous l’avons 
communiqué. *Nous comptons recevoir votre 
réponse par le retour du courrier pour 
régler l'affaire. *La remise est en règle. 
‘Nous tácherons de remettre l'affaire en 
bonne voie. ‘Quant à la lettre de change, nous 
vous informons qu’elle est en règle. ‘Nous 
avons écrit par ce courrier à Mr. N. le 
priant de régler cet objet avec vous. “Nous 


de sus favorecidas cartas 4 que responder. 
*Aunque no me ha favorecido con ningunas 
cartas desde aquel tiempo. ‘Seguimos care- 
ciendo de sus cartas. ‘Sin interés. 
Ohrringe. Pendientes. 
Oliven. 'Aceitunas (Olivas) en cuñetes. 
*Aceitunf. *Aceite de olivas. 
Onix (Onice). 
Op Opalo. [estas operaciones. 
Operation. Ejecutaria con mucho gusto 
Operngláser. Jemelos para teatro. 


Ordnung. 


Your wool is sold to people who keep a 
current account with us. *We have frankly 
shown you our intention. *To keep a shop. 
‘He has laid a candid statement of his affairs 
before us. ‘Open letter. 


This is an evident fraud. 


Official reports confirm this news. 


‘Without your (any of your) favours. 
‘Since I had last the pleasure of addressing 
you I am without any of your favours to 
reply to. *Without being honoured since 
with any of your favours. ‘We continue 
without your favours. ‘Interest not included. 


Earrings. 
‘Olives in jars. *Olive-coloured. *Olive-oil. 


Onix. 
Opal. 
I would gladly execute these operations. 


Opera-glasses. 

I should now part with it for ready 
money at a sacrifice. Can he take advan- 
tage of an error, and does he wish us to 
be the victims? 


We must sacrifice a small sum. 
Opium. 


Jamaica middling. 
prices. 

¡To regulate this matter we send you 
the account. *I wish to settle with you. 


“Low went at full 


For regularity’s sake we imparted it to 
you. *We await your answer by return 
of post to settle the affair. *The remittance 
is in order. ‘We shall try to regulate 
the affair. °As to the bill of exchange, we 
have to inform you that it is in order. 
‘We have by this post requested Mr. N. 
to adjust the same with you. "We are now 
occupied in posting up our books. ‘I find 


Opfer. ‘Yo haria un sacrificio en la 
actualidad, si pudiese deshacerme de ellos 
con pago al contado. *Puede él aprovecharse 
de una equivocacion deseando que seamos 
las victimas? [cantidad. 

Opfern. Hemos de sacrificar una pequeña 

Opium. Opio. 

Ordinär. ‘Jamaica ordinario. *Calida- 
des ordinarias se despachaban 4 precios 
corrientes. 


Ordnen. 'Pasamos á V. nota de ellos 
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'Le vostre lane furono vendute a persone 
che tengono conto aperto con noi. ?Vi ab- 
biamo manifestato francamente la nostra 
intenzione. *Tener bottega. ‘Ci espose fran- 
camente tutta la sua posizione. *Lettera a 
sugello volante. 

E una frode evidente. 


Questa nuova fu confermata ufficialmente. 


!Trovandoci privi delle pregiate vostre. 
*Dopo l’ ultima mia non mi giunse al- 
cuna delle gradite vostre. *Senza essere 
stato onorato da quel tempo in poi di al- 
cuna vostra. ‘Continuiamo ancora sempre 
ad essere privi di care vostre. ®Senza gl’ in- 
teressi. (Non compresivi gl’ int.). 


Orecchini. 

ıQlive in vasi. 
(d’ uliva). 

Onice. 

Opalo. 

Eseguirei con piacere queste operazioni. 


2Olivastro. *Olio d’ oliva 


Cannocchiali da teatro. Binoccolo. 

!Ora farei volontieri un sacrificio, se me 
ne potessi disfare (per disfarmene) verso 
contanti. *Può egli approfittar d' un errore 
e volere che ne siamo le vittime ? 


Dobbiamo sacrificare una piccola somma. 
Opio. 


1Giamaica ordinario. *Qualitá ordinarie 
sì vendettero a prezzi correnti. 

¡Per regolar quest’ affare vi mandiamo 
il conto. *Desidererei assestare il mio conto 
con voi. 


1Pel buon ordine (Per buona regola) ve 
lo abbiamo comunicato. “Attendiamo la vostra 
risposta col ritorno del corriere per accomo- 
dare questa faccenda. ‘La rimessa trovasi 
in regola (in ordine). ‘Procureremo di acco- 
modare la faccenda. “Quanto alla cambiale 
vi comunichiamo che va in regola. ‘Col 
corriere d’ oggi abbiamo pregato il Sig. N. 
di porre in ordine quest’ oggetto con voi. 


para el buen órden. *Desearia arreglar mi 
cuenta con V. 

Ordnung. 'Para cumplir con el buen 
órden se lo hemos comunicado. *Esperamos 
la respuesta de V. por la vuelta del 
correo para arreglar este negocio. ‘La 
remesa va en buen órden. ‘Nos esfor- 
zaremos á enderezar este asunto. ‘Por lo 
que toca á la letra, le informamos de que 
está bien. “Hemos escrito por el correo de 
hoy al Señor N. para que ajuste este 
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Gegenstand mit Ihnen in Ordnung zu bringen. 
"Wir sind jetzt beschäftigt, unsre Bücher in 
Ordnung zu bringen. ®Von unserer Seite ist 
alles in Ordnung, wie ich finde. "Wir über- 
gehen mit Stillschweigen, was in der Ordnung 
ist. 1°Wir hoffen, daß unsere Tratte auf Sie 
in Ordnung (eingelóst) ist. 

Ordnungsmässig. ‘Die 5 Fäßchen Geld 
sind mir ordnungsmäßig zugekommen. *Wir 
zweifeln nicht, daß Sie ein ordnungsmäßiges 
Konnossement erhalten. 

Ordre. ‘An die Ordre des Herrn N. N. 
*An unsere eigene Ordre. *Wir haben 1000Fr. 
‘ an die Ordre der Herren A. und P. auf Sie 
abgegeben. “Für michan die Ordre des Herrn 
P., Werth in Rechnung. ‘Ich werde damit die 
Ordre der Herren J. B. und Comp. befolgen. 
S. Au ftrag, Bestellung, Eigen. 

Organsin- (Ketten) Seide. 

Original. Mit Gegenwärtigem händigen 
wir Ihnen den Originalwechsel ein. 

Ort. Ich bitte, dasselbe an Ort und Stelle 
abliefern zu lassen. 

Otterfell. 

Oxhoft. 

Oxydieren. 


Paar. 'Senden Sie uns sechs Dutzend Paar 
von diesen Handschuhen. 
ein Paar Thaler mehr nicht ankommen. 

Pacht(ung). ‘Die Pachtung der Eisenbahn. 
?Eine Pacht erneuern. 

Pachtkontrakt. 

Pack. 'Hierbei ein Pack in Papier mit glei- 
cher Adresse. *Es sind zwei Päcke, gezeichnet 
P.H. *Ein Päckchen (Bündel). 

Packen. ‘Sie sagen uns, Sie seien beim Pa- 
cken gegenwärtig gewesen. *Lassen Sie die- 
selben sorgfältig packen. *Lassen Sie diesel- 
ben inPackleinwand packen.*Wir beschäftigen 
uns in diesem Augenblicke damit, sie in Kis- 
ten und Fässer und dann in Stroh einpacken 
zu lassen. 5Sie waren in Pakete gepackt. 

Packer. 

Packerlohn. 





asunto con V. ‘Estamos ahora ocupados 
en arreglar nuestros libros. ®Me parece 
que de nuestra parte todo va en buen 
órden. *Pasamos en silencio puntos confor- 


mes. '"Esperamos que V. habrá hecho 
honor á nuestro giro. 
Ordnungsmássig. ‘He recibido debida- 


mente los cinco barriles de dinero. *No 
dudamos de que V. tenga un conocimiento 
debidamente Armado. 

Ordre, *A' la órden del Sr. N. ?A’ nuestra 


2Es soll uns auf 


Ordnungsmäßig. 


sommes actuellement occupés à régler nos 
livres. ‘Je trouve que de notre côté tout 
est parfaitement en règle. "Sans répondre 
à ce qui est réglé. “Nous espérons que 
vous avez acquitté notre traite sur vous. 


Les cinq barils d’ me sont par- 

venus en parfait état. "Nous ne doutons 
as que vous n'ayez un connaissemest 
üment signé. 

‘A l’ordre de Mr. N. N. *A notre ordre 
(A l’ordre de nous-mêmes). *Nous avons 
tiré sur vous 1000 fr. pour le compte de 
MM. A. € P. ‘Payez à l’ordre de Mr. P., 
valeur en compte. *Par là je me confor- 
merai aux instructions de MM. J.B. & Cie. 


Organsin. 

Nous vous remettons sous ce pli l’original 
de l’effet. 

ave vous prie de le faire remettre & domi- 
cile. 

Peau de loutre. 

Oxhoft (170 bouteilles). 

Oxyder. 


‘Envoyez-nous six douzaines de 
de ces gants. “Nous ne regarderons pas à 
quelques dollars de plus. 

La prise à terme (Le bail) du chemin de 
fer. *Renouveler un bail. 

Contrat de bail. 

1Ci-joint un ballot enveloppé de papier, por- 
tant la même adresse. "Il y a deux paquets 
(ballots) marqués P. H. *Une pacotille. 

‘Vous nous dites que vous avez assisté à 
l'emballage. ‘Faites qu’elles soient bien 
emballées. ‘Faites les emballer en serpillière. 
‘Nous nous occupons en ce moment à les 
faire encaisser et enfutailler, puis nous les 
ferons empailler. ‘Ils étaient empaquetés. 


Emballeur. 
Emballage. 





propia órden. *Hemos librado á su car 
1000 frs., órden de los Señores A. y P. 
“Se servirá V. pagar á la órden del Señor 
P., valor en cuenta. °Asi me or- 
mare & las instrucciones de los Señores 
B. y C* 

Organsin. Organsino. 


Original. Por la presente le remitimos 
la original de la letra. 


Ort. Suplico & V. lo remita al domicilio. 





Packerlobn. 


that all things are perfectly fair on our 
side. *We pass over what is in order. 
“Our draft on yourself will, we hope, have 
been duly honoured. 


a 


1 have duly received the 5 barrels of 
money. *We do not doubt that you will 
get a proper bill of lading. 


!To the order of Mr. N. N. (To Mr. N. 
N. or order). To our own order. *We 
have drawn on you 1000 fr. in favour of 
Messrs. A and P. ‘Pay to the order of Mr. 
P., value in account. °! shall follow there- 
with the directions of Messrs. J. B. and Co 


Thrown silk (Organzin). 
We hand you enclosed the original bill. 


Please have it delivered at its proper 
place. 

Otter fur. 

llogshead. 

Ho oxidise. 
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'Siamo attualmente occupati nel regolare 
i nostri libri. Trovo che da parte nostra 
tutto è in perfetta regola. *Passiamo sotto 
silenzio ciocchè trovasi in ordine. '°Speriamo 
che avrete onorata la nostra tratta sopra 
i voi. 


11 cinque bariletti di valute mi son giunti 
in regola. *Non dubitiamo che riceverete una 
polizza di carico debitamente firmata. 


‘Al? ordine del Sig. N. N. *A nostro 
roprio ordine. *Ci siamo prevalsi di 1000 
r. sopra di voi all’ ordine dei Sig. A. e. P. 
‘Pagate all’ ordine del Sig. P., valuta in 
conto. "Mi conformerò quindi alle istruzioni 
dei Signori I. B. e Comp. 


Organzino. 

Con la presente vi rimettiamo l’originale 
dell’ effetto. 

Vi prego di farlo rimettere a domicilio. 


Pelle di lontra. 
Botticella (Osoffa). 
Ossidare. 


P 


Send us six dozen pairs of these gloves. 
"We shall not mind a few dollars more. 

¡The lease of a rail-road. *To renew a 
tenure (lease). 

Lease. 

'Herewith a paper packet bearing the 
same address. ‘There are two parcels, 
marked P. H. *A bundle (little parcel). 

You tell us that you have been present 
atthe packing. *Let them becarefully packed. 
“Have them packed up in pack-cloth (can- 
vass). “We are occupied at this moment in 
having them packed up in cases and fats, 
embaled in straw. "They were packed up 
in small parcels. 

Packer. 

Packing. 


Otterfell. Piel de nutria. 
Oxhoft. Barril. Bocoy. 
Oxydieren. Oxidar. 
Paar. "Envíenos V. 
pares de estos guantes. 
dar algunos pesos mas. 
Pacht(ung). 'El arriendo del ferro- 
carril. novar un arriendo. 
Pachtkontrakt. Contrata de arrenda- 
miento. 
Pack. 


seis docenas de 
¿No nos importará 


"Adjunto un bulto envuelto en 


1Mandateci sei paja dozzine di questi guanti. 
“Non baderemo a pochi talleri di più. 

'L'appalto d'una strada ferrata. *Rinno- 
vare l’affitto. 

Contratto d’affitto. 

1Qui acchiuso si trova un pacchetto col 
medesimo indirizzo. *Vi sono due gruppi, 
segnati P. H. *Un pacchetto (piego, plico). 

ICi dite aver assistito, all imballaggio. 
3Procurate che sieno ben imballate. *Fatele 
imballare in invoglia. ‘Ci occupiamo in 
questo momento nel farle incassare e met- 
tere in botti, e poi le faremo impagliare. 
“Esse furono impacchettate. 


- 


Imballatore. 
Spese d'imballagio. 


papel con la misma direccion. *Hay dos 
pacas marcadas P. H. ‘Un fardito (paquete). 

Packen. !V. nos dice que se hallaba 
presente al enfardelar. *Mande V. que 
sean bien embalados. *Hágalos V. empa- 
quetar en arpillera. “Nos ocupamos en la 
actualidad en hacerlos encajonar y entone- 
lar; los envolveremos pues en paja. *Estaban 
empaquetados. 

Packer. Embalador. Enfardelador. 

Packerlobn.Embalage(Gastos de embalar). 
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Packleinen (-tuch). ‘Ein Stack Packleinen. 
*Packleinen zum Ausbessern. S. Packen. 
Packpapier. 


Packraum. Der Packraum der Schiffe. 
Packtuch. S. Packleinen. 
Paginieren. Das Buch ist nicht paginiert. 


Paket. S. Pack, Packen. 

Paketboot. Mit dem ersten Paketboote. 

Pakotille. S. Beilast. 

Palisanderholz. 

Palmöl. 

Panik. Eine allgemeine Panik hatte sich 
auf der Börse verbreitet. 


Papeterie. 
Papier. ‘Ein Bogen Papier. ?Zehn Ries 
Papier. *Ganz gutes (diskontables) Papier. 


‘Der Kurs auf Paris steht zu 78 */4 Papier, 
78 Geld. 5Es war heute mehr Papier als Geld 
auf dem Platze. ‘Es wird uns Vergnügen 
machen, alle Papiere zu erhalten, die uns 
nötig sind, um diese Sache zu beendigen. "Der 
Kapitän empfängt heute seine Papiere, um 
sich nach Ihrem Hafen zu begeben. *Dies sind 
ganz solide Papiere. ‘Uebergeben Sie die 
beglaubigten Papiere. !°Gutes Papier ist rar. 
!!Papier auf die übrigen Plätze ist angeboten. 
S. Staatspapiere. 


Papierfabrik. 
Papiergeld. Wir übermachen Ihnen den 
Betrag in Gold, da Papiergeld bei uns rar ist. 


Papierhändler. $. P., Papierhändler, ver- 
kauft alle Gattungen von Papier und Schreib- 
materialien. 

Papiermaché. 

Papiermiihle. 

Pappendeckel. 

Paragraph. S. Einschalten. 

Parfümeriewaren. 

Pari. ‘Unter Pari. "Ueber Pari. 

Partei. S. Einwilligung. 

Partie. "Ich habe soeben eine frische Partie 
erhalten. *Die einzige bedeutende Partie be- 
findet sich in festen Händen. ?Einige kleine 
Partien Potasche sind verkauft worden. ‘Man 
hat nur eine geringe Partie anbringen können. 


. Los. [varie. 
Partikulár. 


S. Papierfabrik. 


AAlPari. 


Packleinen. ‘Una pieza de arpillera. 
“Cáñamazo para remendar. 

Packpapier. Papel de estraza. 

Packraum. La cabida de los buques 
para el arrumaje. 

Packtuch. Arpillera. 

Paginieren. Las páginas del libro no 


están numeradas. 


Paketboot. Por el primer paquete (vapor 
correo). 
Palisanderholz. Madera de palisandro. 


Partikuláre Havarte. S. Ha- 


Packleinen. 


¡Une pièce de toile d'emballage (de ser- 
pillière). *Toile pour raccommoder. 
Papier d’enveloppe. 


La contenance d’un navire pour l’arrimage. 

Toile d’emballage. 

Le livre n’est pas paginé (les feuilles ne 
sont pas numérotées). 


Par le premier paquebot. 


Bois de palissandre. 

Huile de palme. 

Une panique générale se répandit à la 
bourse. 

La papeterie. 

Une feuille de papier. *Dix rames papier. 
¿De bon papier (Du papier facilement 
négociable). ‘Le change sur Paris est à 
78% (Le papier sur Paris est offert à 
783), il y a argent a 78. ‘Il y avait 
aujourd’hui sur la place plus de papier que 
d'argent. “Nous recevrons avec plaisir tous 
les papiers qui nous sont nécessaires pour 
terminer cette affaire. "Le capitaine prend 
aujourd’hui ses expéditions pour se rendre 
dans votre port. “Ces titres sont de toute 
solidité. *Remettez les documents certifiés. 
1°Le bon papier est rare. ''Le papier sur 
les autres places est offert. 

Moulin à papier. 

Nous vous remettons le montant en or, 
parceque le papier-monnaie est très-rare 
chez nous. 

S. P., Papetier, papeterie ‘et fournitures 
de bureaux en tous genres. 


Papier-maché. 
Carton. 


Parfumeries. 

"Au dessous du pair. *Au dessus du pair. 
¿Au pair. 

‘Je viens de recevoir un nouvel envoi 
*La seule partie importante se trouve entre 
les mains d’un détenteur. *Quelques petites 
parties de potasse se sont vendues. n'a 
pu en placer qu’une petite quantité. 


Avarie particulière. 

Palmdl. Aceite de palma. 

Panik. ‘Un pánico general se apoderó 
de la bolsa. 

Papeterie. Comercio de papel. 

Papier. ‘Un pliego de papel. ‘Diez 
resmas (de) papel. *Papel de la mayor 
seguridad. ‘El cambio sobre Paris está & 
78%/4 papel, 78 dinero. ‘En la bolsa de 
hoy ha habido mas papel que dinero efec- 
tivo. “Celebraremos recibir todos los pa- 
peles necesarios para terminar este asunto. 
El capitan tendrá hoy su órden para ha- 





Partikulür. 


14 piece of bagging. ‘Canvas for mending. 


Packing paper. (Brown paper). 

The capacity of vessels for stowage. 
Canvas. Packing-cloth. 

The book is not paged. 


By the first packet (packet-boat). 


Rose-wood. 
Palm-oil. 
Ageneral panic had spread on the exchange. 


Paper ware. 

1A sheet of paper. *Ten reams paper. 
Good discountable bills. ‘Bills on Paris, 
offered at 78°/s, buyers at 78. *More bills 
than money were offered today in the market. 
‘We shall be happy to be furnished with 
all the documents necessary to bring the 
business to a close. “The captain receives 
his despatches this day to proceed to your 
harbour. “These are first-rate securities. 
"Deliver the verified documents. '%Good bills 
are scarce. ‘Bills on other places are 
offered. 


Paper-mill. 
We remit you the amount in gold, paper- 
money being scarce here. 


S. P., stationer, sells writing materials 
of every description. 


Papier-maché. 
Paste-board. 


Perfumes. 
Under par. *Above par. At par. 

I have just received a fresh supply. *The 
only parcel of any consequence is firmly 
held. *Some small lots of potash have been 
sold. ‘A small quantity only could be dis- 
posed of. 


Particular average. 
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‘Una pezza di tela greggia da imballaggio. 
*Terzone (Tela) per racconciare. 

Carta. Carta d'impacco. Carta d'imbal- 
laggio. [nei bastimetni. 

Lo spazio per la disposizione delle merci 

Tela da imballaggio (Terzone). 

Le pagine del libro non sono numerizzate. 


Col primo pacchebotto (vapore postale). 


Legno di palissandro. 
Olio di palma. 
Un panico generale si sparse alla borsa. 


Industria della carta. 

1Un foglio di carta. *Dieci risme di carta. 
*Carta negoziabile. ‘Il cambio (La valuta) 
di Parigi è a 78° (La carta di Parigi viene 
offerta a 78?*/4), argento a 78. ‘Oggi v’ era 
sulla piazza più carta che danaro effettivo. 
*Riceveremo con piacere tutti documenti 
necessarj per terminar quest’ affare. “Il 
capitano riceve oggi le sue carte onde en- 
trare nel vostro porto. Questi effetti sono 
di tutta solidità. *Consegnate i documenti 
verificati. '“Buone devise sono rare. "Effetti 


sulle altre piazze sono offerti. 


Cartiera. 
Vi rimettiamo la somma in oro, siccome 


la carta moneta è scarsa in questa città. 


S. P., Cartolajo, vende ogni genere di carta 


e oggetti di cancelleria. 


Carta pesta. 
Cartone. 


Profumeria. 

'Al disotto del pari. 
pari. *Alla pari. 

‘Ho ricevuto appunto un nuovo invio. 
*L’unica importante partita trovasi in mano 
d’un possessore. ‘Si venderono alcuni pic- 
coli lotti di potassa. ‘Non si è potuto spac- 
ciare che una piccola quantità. 


®Al di sopra del 


Avaria particolare. 





cerse á la vela para ese puerto. ‘Son valores 
de toda solidez. °Entregue V. los docu- 
mentos legalizados. '"Buenos valores esca- 
sean. "Las letras sobre otras plazas ofrecidas. 

Papierfabrik. Fábrica de papel. 

Papiergeld. Le remitimos el importe en 
oro, porque el papel-moneda escasea en 
esta plaza. 

Papierhindler. S. P. Papelero vende 
efectos de escritorio. 


Papiermaché. Carton amoldado. 


» 


Pappendecke). Carton. 
Parfimeriewaren. Perfumería. 


Pari. ‘A’ menos del par. 7A’ mas del 
par. ?A' la par. 

Partie. 'Acabo de recibir un nuevo 
envío. *La única partida importante se halla 
entre manos de un propietario. *Algunos 
pequeños lotes de potasa se han vendido. 
No se ha podido colocar sino una corta 
cantidad. 


Partikulär. Avería particular. 
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Partizipationsgeschäft. Wir erlauben 
uns, Sie zu einem Partizipationsgeschäfte in 
diesem Artikel einzuladen. 

Partizipieren. Wir haben an der Spe- 
kulation partizipiert. 

Partner. S. Teilhaber. 

Parzellierung. 

Passage. Die Passage ist gehindert. 

Passagier. 8. Gesamtzahl. 

Passagierbeförderung. (Eisenb.) In dem 
verflossenen Monat war die Passagierbeförde- 
rung weniger bedeutend. 

Passagiersug (Eisenb.). 

Passatwinde. 

Passen. ‘Diese Artikel passen für Ihre 
Gegend. *Die Bordierung paßt nicht gut 
zu den Tüchern. 

Passieren. ‘Die Flotte hat den 11. den 
Sund passiert. *Das Schiff hat die Barre*) 
noch nicht passieren können. 

Passierzettel (Passierschein). 

Passiva. Die Passiva diesesHauses belaufen 
sich beinahe auf 200,000 Mk. 

Patent. Er hat ein Patent erhalten. 

Patentieren. DieseErfindung ist patentiert. 

Pegel. Das Wasser steht 4 Fuß am Pegel. 


Peinlich. Es ist peinlich für uns Sie daran 
erinnern zu müssen. 

Pekuniär. 'Die pekuniären Verhältnisse 
dieses Hauses erlauben es nicht. *Die pe- 
kuniären Interessen leiden dabei. S. Geld- 
angelegenheit. 

Pelz. 'Rohe Pelze. *Zubereitete Pelze. 
sPelzhändler. ‘Pelzwaren (Pelzwerk). 

Pendules. 

Per. ‘Per 12. Mai. ?3 Schill. per Pfund. 
*Tratte pr. 15. Januar. S. Adresse, Pro- 
kura,Saldo. 

Pergament. 

Periode. Wir benutzen diese für den Handel 
so günstige Periode. 

Perlasche. 

Perlen. 'Aechte Perlen. *Falsche Perlen. 

Perlenmutter. 

Pernambukhols. 

Perron (Eisenb.). 

Personal. Das Personal eines Geschäfts. 


Personalstener. 


Partizipationsgeschift. 


Nous prenons la liberté de vous engager 
à une opération en participation sur cet 
article. 

Nous avons participé à cette spéculation. 


Lotissement. 
Le passage est fermé. 


Le mouvement des voyageurs était moins 
considérable le mois passé. 


Train de voyageurs. 

Mousson o‘ ents alizés). 

Ces articles conviennent à vos contrées. 
*Les bordures ne cadrent pas bien avec les 
mouchoirs. 

La flotille a passé le Sund le 11. "Le 
navire n’a encore pu franchir la barre. 


Passavant. L'acquit à caution. 

Le passif de cette maison s’élève presque 
à 200,000 Mk. 

Il a recu un brevet. 

Cette invention a été brevetée. 

L'eau est de quatre pieds de hauteur à 
la marque. 

Il est pénible pour nous d’être forcés à 
vous le rappeler. 

!La situation pécuniaire de cette maison 
ne le permet pas. *Les intérêts pécuniaires 
ont été affectés. 


1Des fourrures. "Des pelisses. *Pelletier. 
‘Des pelleteries. 

Pendules. 

1Au 12 Mai. *8 sh. par livre. *Traite 
au 15 Janvier. 


Parchemin. 

Nous profitons de cette période si favo- 
rable au commerce. 

La perlasse. 

!Des perles fines. *Des perles fausses. 

Nacre (de perle). 

Le fernambouc. Le bois de Brésil. 

Perron. Quai. 

Le personnel d'une maison de-commerce. 


La taille personnelle. 





Partizipationsgeschäft. Tenemos la 
satisfaccion de inducirle à que haga un 
negocio á cta. comun en este ramo del 
comercio. 


Partisipieren. Hemos participado en 
esta especulacion. 
Parzelllerung. Particion. 


Passage. La comunicacion està impedida. 

Passagierbeförderung. El tráfico de los 
viajeros era ménos considerable el mes pasado. 

Passagierzug. Tren de viajeros. 


*) Grosse Sandbank vor einem Hafen. 


Passatwinde. Monzon. 

Passen. ‘Estos artículos convienen à 
(son apropiados para) ese mercado. *Las 
orlas no cuadran con los pañuelos. 

Passieren. ‘La flotilla ha pasado la 
Sunda el 11. *El navío no ha podido 
pasar todavía mas allá de la barra. 

Passierzettel. Pase. Albalá de guia. 

Passiva. El pasivo de esta casa asciende 
á casi 200,000 Mk. 

Patent. Le han dado una patente. 








Personalsteuer. 


We beg to invite you to an undertaking 
on joint account in this article. 


We have participated in that enterprise. 


Parcelling. Purchase in lots. 
The communication is cut off. 


The passenger traffic was less important 
last month. 


Passenger train. 

Trade winds (Monsoon). 

¡Thesearticles are suitable for your country. 
*The borders do not suit the kerchiefs well. 


1The fleet has passed the Sound the 11th. 
*The ship is not yet brought up within the 
outer bar. 

Permit (Cocket). 

The debts (liabilities) of this house fall 
little short of Mk. 200,000. 

He has received letters patent. 

This invention has been patented. 

The water stands four feet high at the 
watermark. | 

It is painful for us to be obliged to re- 
mind you of it. 

iThe resources of this house will not al- 
low it. *We suffer thereby in a pecuniary 
point of view. 

‘Peltry. *Furs. *Furrier. 
skins. 

Pendulum clocks. 

!Payable (Due 
per E. ‘Draft, 


‘Peltry. Fur- 


the 12th. May. 3 sh. 


ue 15th. January. 


Parchment. 

We avail ourselves of this period so favour- 
able to business. 

Pearl-ashes. 

‘Fine pearls. *Mock pearls. 

Mother of. pearl. 

Brasil wood. 

Platform. 

The persons employed in an establishment. 


Personal tax. 


Patentieren. Esta invencion ha reci- 
bido una patente (ha sido patentada). 

Pegel. El agua está de 4 piés de altura 
en la marca. 

Peinlich. Es penoso para nosotros vernos 
obligados & hacerlo presente 4 Y. 

Pekuniär. ‘Los recursos pecuniarios de 
esta casa no lo admiten. *Los intereses 
pecuniarios sufren por eso. 

Pelz. 'Pieles. *Pelejos. *Peletero. *Pe- 


leteria. 
Pendules. Relojes de péndola (péndulo). 
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Ci prendiamo la libertà d'nvitarvi ad un 
affare in commune in quest’ articolo. 


Abbiamo participato a questa speculazione. 


Spartizione. 
La comunicazione è interrotta. 


Il movimento dei passeggeri era minore 
il mese scorso. 


Treno passeggeri. 

Monsoni (Venti regolari). 

'Questi articoli convengono alla vostra 
iazza. *L'orlatura non si adatta bene ai 
azzoletti. 

IL'armata navale è passata I’ 11 pel Sund. 
111 bastimento non ha potuto superare (vali- 
care) ancora il banco di sabbia. 

Bolletta di transito. 

Il passivo di questa casa ascende quasi 
a Rmk. 200,000. 

Egli ha ottenuto un brevetto. 

Quest’ invenzione è stata brevettata. | 

La scala dell’ acqua indica quattro piedi. 


È penoso per noi d'esser costretti a ram- 
mentarvolo. 
11 mezzi (Le finanze) di questa casa non 


lo permettono. *Gli interessi pecuniari ne 
soffrono. 

'Pellicie. *Pellami. *Pelliciajo. ‘Generi 
di pelliceria. 


riuoli a pendolo. 
"Pel 12 Maggio. *3 scel. per libbra. *Tratta 
valore 15. Gennajo. 


Pergamena. 

Noi profittiamo di questo periodo così 
favorevole al commercio. 

Potassa. 

Perle fine (vere). ‘Perle false. 

Madreperla. 

Legno di Fernambuco. 

Piatta forma (Perrone). 

N personale (Le persone impiegate in una 
casa di commercio). 

Imposta personale. 


Per. 'Pagadero el 12 de mayo. ?3 chel. 
la libra. ‘Giro, valor 15 enero. 

Pergament. Pergamino 

Periode. Nos aprovechamos de este 
perfodo tan favorable al comercio. 

Perlasche. Perlasa. 


Perlen. 'Perlas finas. *Perlas falsas. 
Perlenmutter. Nácar. [del Brasil. 
Pernambukholz. Pernambuco. Madera 
Perron. Peron. 


Personal. Los dependientes de una casa 
de comercio. 
Personalsteuer. Impuesto personal. 
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Personenkonto. 

Personenzug. S. Passagierzug. 

Persönlich. ‘Ohne die Ehre Ihrer persön- 
lichen Bekanntschaft zu haben. *Ohne ihn 
persónlich zu kennen. 

Persónlichkeit. Wir wollen uns nicht zu 
kleinlichen Persónlichkeiten herablassen. 

Petroleum. 

Pfand. Werden Sie die uns als Pfand ge- 
lassenen Waren jetzt einlösen können? $. 
Einlôsen, Verpfänden. 

'Pfandbrief. *Pfandgláubiger. *Pfand- 
haus. ‘Pfandinhaber. *Pfandrecht. *Pfand- 
verleiher. 


Pfänden. Er ist so verschuldet, daß er 
gepfändet werden mufite. 

Pfändung. S.Exekution. 

Pfeffer. 'Weißer, schwarzer Pfeffer. 
*Schwerer, halbschwerer, leichter Pfeffer. 

1Pfefferminzkraut. ?Pfefferminzöl. 

Pfennig. ‘Wir haben getreulich alles bis 
zum letzten Pfennig herausgegeben. *Von 
Ihrem Acceptanten hier werden Sie keinen 
Pfennig erhalten. 

Pferdeeisenbahn. 8. Trambahn. 

Pferdehaar. S. RoBhaare. 

Pferdekraft. 

Pfianzer. 

Pflanzung. Die Nachfrage nach Kaffee 
unserer Pflanzungen hat sich diese Woche be- 
tráchtlich vermehrt. 

Pfiegen. ‘Wie es alle unsere Freunde zu 
thun pflegen. *Die beträchtlichen Sendungen 
von Bauholz, die Sie nach unserem Hafen zu 
machen pflegen,veranlassen mich, Ihnen meine 
Dienste anzubieten. ‘Die Freundschaft, die 
wir schon so lange mit Ihrem Hause pflegen. 


Pflicht. 'Wir haben es für unsere Pflicht 
gehalten, Ihnen anzukündigen. *Wir haben 
nunmehr unsere Pflicht gegen unsere Gläu- 
biger erfüllt. "Wir werden es uns zur Pflicht 
machen, die Empfehlung zu rechtfertigen. 

Pfiichtschuldigst. Was wir Ihnen hiermit 
pflichtschuldigst anzeigen. 


Pflichtteil. [Pfropfenzieher. 
Pfropfenzieher. Zehn Dutzend gute 
Pfund. ‘Wie viel unserer Pfunde gehen 


auf Ihren Zentner? *Sechs auf ein Pfund. 
Phosphor. 


Personenkonto. Cuenta personal. 

Persönlich. ‘Sin tener la satisfaccion 
de conocerle personalmente. *Sin conocerle 
personalmente. á personalidades. 

Persónlichkeit. No queremos descender 

Petroleum. Petróleo. 

Pfand. ¿Podria V. ahora recoger (retirar) 
los géneros que nos dejaba en prenda? 

Pfandbrief.  ‘Obligacion ipotecaria. 
“Acreedor ipotecario. ‘Monte pío. *Depo- 
sitario de una prenda. "Derecho de hipoteca. 
‘Prestamista sobre prendas. 


Personenkonto. 


Compte personnel. 


Sans avoir l’avantage d’être personnelle- 
ment connu de vous. *Sans le connaître per- 
sonnellement. 


Il n'entre pas dans nos principes de 
descendre à des personnalités. 
Pétrole. 


Pourriez vous maintenant retirer les mar- 
chandises que vous nous avez laissées en 


gage 

IHypothèque. *Créancier hypothécaire. 
*Mont-de-piété. ‘Dépositaire (Possesseur)d'un 
gage. Droit d’hypothéque. “Préteur sur gages. 


Il est tellement endetté qu’on l’a exécuté. 


Poivre blanc, noir. *Poivre lourd, demi- 
lourd, et léger. | 

¡Menthe poivree. *Huile de menthe poivrée. 

‘Nous avons fidèlement payé jusqu à notre 
dernier sou. *De votre accepteur ici vous 
n’aurez pas le sou. 


Voie ferrée à traction de cheval (Chemin 
de fer américain — Tramway). 

Cheval-vapeur. 

Planteur. 

Quant au café de nos colonies la demande 
a considérablement augmenté cette semaine. 


Selon la pratique de tous nos amis. *Les 
envois considérables de bois de construction 
que vous faites (vous avez coutume de faire) 
pour notre port, m’engagent à vous offrir 
mes services. ‘Les relations d’amitié que 
nous entretenons depuis si longtemps avec 
votre maison. 

¡Nous avons cru devoir vous annoncer. 
*Nous avons satisfait maintenant à nos 
obligations envers nos créanciers. "Nous 
nous ferons un devoir de justifier la 
recommandation. 

Dont nous vous avertissons conformément 
à notre devoir. ° 

Légitime portion. 

Dix douzaines de bons tire-bouchons. 

Combien de nos livres contient votre 
quintal ? *Six à la livre. 

Phosphore. 


Pfinden. Está cargado talmente de 
deudas que le han ejecutado. 

Pfeffer. 'Pimienta blanca, negra. *Pi- 
mienta pesada, medio pesada y ligera. 

Pfefferminz. ‘Yerba menta piperita. 
“Aceite de menta pimentada. 

Pfennig. "Hemos pagado hasta el último 
cuarto. “De su aceptante en esta no rect 
birá un maravedí (penique). 

Pferdeeisenbahn. Camino de hierro á 
caballos. Tramvia. 


Phosphor. 


Personal account. 


Without the pleasure of being personally 
acquainted with you. "Without any personal 
acquaintance with him. 

It is not consistent with our principles to 
descend to personalities. 

Petroleum. 

Could you now redeem the goods you left 
us as a pledge? 


'Mortgage. *Mortgagee. *Pawnhouse. ‘Hol- 
der of a pledge. ‘Lien. *Pawnbroker. 


He is so much involved in debts that he 
has been distrained. 


IBlack, white pepper. “Heavy, middling, 
light pepper. 

!Peppermint. *Peppermint-oil. 

'We have faithfully distributed every 
shilling we were possessed of. *From your 
acceptor here you wil] not receive one farthing. 


Tram-way. 


Horsepower. 

Planter. Settler. 

The demand for our plantation-coffee has 
considerably increased this week. 


‘According to the practice of all our 
friends. *The considerable consignments of 
timber you are in the habit of sending to 
our port, induce me to take the liberty of 
making you a tender of my services. *The 
friendship we have so long entertained with 
your house. 

We have felt it our duty to announce to 
you. *Now we have acquitted ourselves to- 
wards our creditors. *We shall think it our 
duty to justify your recommendation. 


Of which we dutifully advise you. 


Legitimate portion. 

Ten dozen good cork-screws. 

"How many of our pounds make your 
hundredweight? *Six to a pound. 

Phosphorus. 
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Conto personale. 


!Senz’ aver l’onore d’essere conosciuto 
personalmente da voi. *Senza conoscerlo 
personalmente. 

Non vogliamo (Non istà nel nostro carat- 
tere di) discendere a personalità. 

Petrolio. 

Potreste adesso ritirare la roba lasciataci 


in pegno? 


'Certificato ipotecario.*Creditoreipotecario. 
*Monte di pietà (Lombardo). *Depositario 
del pegno. ‘Diritto di sequestro. ‘Presta- 
tore di pegni. 

È così aggravato di debiti che l'hanno 
pegnorato. 


‘Pepe bianco, nero. *Pepe pesante, semi- 
pesante, leggiero. 

‘Menta piperita. *Olio di menta piperita. 

‘Abbiamo pagato fedelmente sino all’ 
ultimo quattrino. *Dal vostro accettante di 
qui non riceverete nemmeno un soldo. 


Ferrovia a cavalli. 


Forza di cavallo. 

Colono. 

Questa settimana si sono aumentate con- 
siderevolmente le domande intorno al caffè 
delle nostre piantagioni (colonie). 

¡Come sono soliti a fare (praticare) tutt 
i nostri amici. *Le considerevoli spedizioni 
di legname da costruzione che solete fare 
pel nosto porto, mi stimolano ad offrirvi i 
miei servigi. ‘Le amichevoli relazioni che 
abbiamo (coltiviamo) da tanto tempo con la 
vostra casa. 

‘Abbiamo creduto nostro dovere d’annun- 
ziarvi. *Abbiamo ora soddisfatto alle nostre 
obbligazioni (ai nostri obblighi) verso i 
nostri creditori. ‘Ci faremo un dovere di 
giustificare la raccomandazione. 

Di che vi informiamo come è nostro dovere. 


Porzione legitima. 

Dieci dozzine di buoni cavaturaccioli. 

1Quante delle nostre libbre ci vogliono 
per fare un vostro quintale? *Sei alla libbra. 

Fosforo. : 





Pferdekraft. Caballo de fuerza. 

Pfianzer. Hacendado. Colono. 

Pflanzung. La demanda del café de 
nuestras colonias ha aumentado conside- 
rablemente esta semana. 

Pfiegen. 'Segun el uso de todos nuestros 
amigos. *Los envíos considerables de ma- 
dera de construccion que V. suele hacer á 
este puerto me inducen á ofrecerle mis ser- 
vicios. ‘La amistad que cultivamos desde 
hace tanto tiempo con la casa de V. 

Pflicht. 'Hemos creido nuestro deber 


el anunciarle. *Ahora hemos satisfecho 
nuestras obligaciones para con nuestros 
acreedores. Nos impondremos la obliga- 
cion de justificar la recomendacion. 

Pflichtschuldigst. Lo que le avisamos 
como se debe. 

Pflichtteil. Porcion legítima. 

Pfropfenzieher. Diez docenas de buenos 
tirabuzones. 

Pfand. '¿A cuántas de nuestras libras 
equivale un quintal de esa plaza? ‘Seis 

Phosphor. Fósforo. [4 la libra. 


‘ 


654 Photographie. 
Photographie. Photographie. 
Piaster (Span. Geld). Piastre. 
Pilotage. S. Lotsengebühr. 
Piment. Piment. 
Pipe. Ich denke, daß es besser ist, eine Je pense qu’il vaudrait mieux en avoir 


ganze Pipe zu kaufen. [Piques. 
Piqué. 'Gedruckter Piqué. *Lederfarbene 
Pistazien. 
Placement. S. Unterbringung. 
Placieren. S. Anbringen, Anstellen. 


Plakat. 

Plan, 'WirlegenIhnen den folgenden Plan 
vor, durch den wir beabsichtigen, uns Geld 
auf unsere Sendungen zu verschaffen. *Wir 
kónnen unsern Plan nicht ausführen. *Dieser 
Unfall hat alle meine Pláne zerstórt. ‘Ein 
unerwarteter Vorfall vernichtete seine Pläne. 
5Es liegt nicht in unserem Plane, uns daran 
zu beteiligen. S. Geneigt. 

Plantage. S. Pflanzung. 

Platina. 

Plattiert. Sechs paar plattierte Sporen. 

Platz. ‘Ich erlaube mir, Ihnen meine 
besten Dienste auf hiesigem Platze anzubieten. 
2Da Sie auf dem Platze sind, so werden Sie es 
am besten zu beurteilen wissen. 

Platzbedarf.Der Platzbedarfist nicht groß. 

Platsbericht. Wir werden Ihnen unsere 
Platzberichte fortsetzen. 

Platzgebrauch.'Aus beigefügten fingierten 
Rechnungen werdenSieunserePlatzgebräuche 
beim Verkauf ersehen. *Wir waren genötigt, 
uns nach dem gewöhnlichen Platzgebrauche 
zu richten. 

Platzkenntnis. Die Platzkenntnis muß 
Ihnen von Nutzen sein. 

Platspreis. Ich ersuche Sie, mir zu mel- 
den, welches der Platzpreis sein môchte. 

Platzwechsel. 

Plausibel. Wir suchten es ihm plausibel 
zu machen. 

Plombieren. S. Verbleiung. 

Plunder. Solchen Plunder kónnen wir 
nicht gebrauchen. 

Plüsch. 

Police (Versicherungs-). Der Gerichtshof 
hatdie Ungültigkeit der Police ausgesprochen. 

Polieren. S. Gold. 

Pomade. 

Pomeranzen. 
*Pomeranzenblite. 


‘Fünf Kisten Pomeranzen. 


Photographie. Fotografía. 

Piaster. Peso fuerte. 

Piment. Pimiento. Pimiento clavellado. 

Pipe. Pienso que seria mejor comprar 
una pipa entera. (amarillo. 

Piqué. ‘Piqué estampado. *Acolchado 

Pistasien. Pistacho (Alfóncigo). 

Plakat. Cartel. 

Plan. ‘Le proponemos el plan siguiente, 
por el cual intentamos procurarnos fondos 
sobre nuestros envíos. "No podemos verificar 
‘nuestro designio. ‘Este contratiempo ha 


une pipe entiére. (unis. 
Du piqué imprimé. *Des piqués jaunes 
Pistaches. 


Affiche. Placard. 

‘Nous venons vous entretenir d’un projet 
ue nous avons en vue, pour nous procurer 
es fonds sur nos envois. "Nous ne pouvons 

pas exécuter notre plan (dessein). *Ce contre- 
temps a dérangé toutes mes dispositions. ‘Un 
accident imprévu a déconcerté ses mesures. 
‘Il n'entre pas dans nos vues d'y participer. 


Platine. 

Six paires d’éperons plaqués d'argent. 

‘Je prends la liberté de vous offrir mes 
services sur cette place. *Etant sur les lieux 
(sur place), vous en jugerez mieux. 

[grands. 

Les besoins de cette place ne sont pas 

Nous continuerons à vous donner des 
détails sur l'état de notre place. 

Le compte simulé ci-joint vous fera con- 
naître les usages de notre place pour la 
vente. *Nous avons été obligés de nous 
conformer aux usages de la place. 


La connaissance de la place doit vous 
étre utile. 
Je vous prie de m'informer du cours de 
la place. 
raite sur place. 
Nous táchions de le lui faire comprendre. 


Nous ne pouvons pas faire usage d'une 
telle friperie. 

Peluche. 

Le tribunal a prononcé la nullité de la 
police. 


Pommade. 
"Qing caisses d’oranges. "Fleur d'oranger. 


arruinado todas mis disposiciones. ‘Un «- 
cidente inesperado ha desbaratado sus me- 
didas. *No tenemos la intencion de tomar 
un interés en esto. 

Platina. Platina. 

Plattiert. Seis pares de espuelas pla- 
teadas. 


Platz. !Me tomo la libertad de ofrecerle 
mis servicios en esta. *Estando V. en la 
plaza, juzgará mejor. 

Platzbedarf. El consumo local no es 
considerable. 
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Photography. 
Piaster. 


Pimento. 

I think it would be better to have a 
whole pipe. 

‘Printed quiltings. 

Pistachionuts. 


“Buff quiltings. 


Placard. 

‘We beg to submit to you the following 
plan of raising funds on shipments. *We 
cannot carry our scheme into effect. "This 
unhappy event has disconcerted all my 
designs. ‘An unexpected event has entirely 
disconcerted his measures. *Taking a share 
in this undertaking does not form part of 
our scheme. 


Platinum. 

Six pair plated spurs. 

1] beg leave to make you a tender of 
my best services in this place. *As you are 
on the spot, you may best judge of it. 


Our local wants are not ‘great. 

We shall continue to give you further 
advices concerning the state of our market. 

"From the annexed proforma accounts you 
will learn our local customs. ?We have 
been obliged to conform to the usual terms 
of the place. 


The local knowledge must be useful to you. 


I request you to inform me what may be 
the price of your market. 
Local bill. 


We endeavoured to make him under- 
stand it (to render it plausible). 


We cannot make use of such trash. 


Plush. 
The court of law has declared the policy 
invalid. 


Pomatum. 


¡Five boxes oranges. ‘Orange blossoms. 


Platzberieht. Seguiremos dándole aviso 
sobre el estado de este mercado. 

Platzgebrauch. ‘La cta. simulada que 
va adjunta le indicará los usos establecidos 
en esta plaza relatiramente á la venta. 
"Nos vimos precisados 4 conformarnos al 
uso de la plaza. 

Platzkenntnis. El conocimiento del mer- 
cado debe serle útil. 

Platzpreis. Suplico 4 V. me informe 
sobre el cambio de la plaza. 


GU. 


Fotografia. 
Piastra (Colonnato). 


Pimento (Pepe garofanato). 

Credo che sarà meglio comprare un'intera 
botte. 
1Piqué. *Piquè (Trapuntino) tanè. 
Pistacchi. 


Cartello. Avviso. Affisso. 

1Vi presentiamo il seguente piano il quale 
ha per iscopo di procurarci fondi sulle 
nostre spedizioni. “Non possiamo eseguire 
il nostro progetto. *Questo accidente ha 

stato tutti i miei piani. ‘Un accidente 
impreveduto sconcertò i suoi disegni. Non 
è nostra intenzione di prenderne parte. 


Platina. 

Sei paia di sproni inargentati. 

1Mi fo lecito di offerirvi i miei servigi su 
questa piazza. *Essendo voi sul luogo, sa- 
prete giudicarne meglio. 


I bisogni locali non sono grandi. 

Continueremo a darvi dettagli sullo stato 
della nostra piazza. 

1L'acchiuso conto simulato vi farà cono- 
scere gli usi della nostra piazza nelle ven- 
dite. *Noi fummo costretti a conformarci 
alle usanze della piazza. 


La pratica della piazza deve esservi utile. 


Vi prego d’ informarmi del corso della 
piazza. 

Cambiale pagabile sulla piazza. 

Procurammo di farglielo plausibile. 


Non possiamo far uso di simile robaccia. 


Felpa. 
Il tribunale ha pronunziato l'invalidità 
della polizza. 


Pomata. 
‘Cinque casse d’aranci (di melaranci — 
portogalli). *Fior d’arancio. 


Platzwechsel. Libranza sobre la plaza 
del librador. 

Plausibel, 
prender. 

Plunder. No podemos hacer uso de se- 
mejantes trastos. 

lüsch. Felpa. 

Police. El tribunal ha pronunciado la 
nulidad de la póliza. 

Pomade. Pomada. Manteca. 

Pomeranzen. 'Cinco cajas de naranjas. 
"Flor de naranjo. 


Tratámos de hacérselo com- 
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Portefeuille. Wir vermissen diesen 
Wechsel aus unserem Portefeuille. 

Portemonnaie. 

Porto. 'Belieben Sie, ihm diesen Brief zu- 
zustellen und sich das Porto vergüten zu las- 
sen. *Wir bitten Sie, das Porto eines Postre- 
stante-Briefes, welcher auf dem Postamte in 
London fùr uns liegt, bezahlen zu lassen. 

Portofrei. S. Frankiert. 

Porzellan. 'Zwólf porzellanene Ober- und 
Untertassen. *Porzellanenes Tafel-Service mit 
Goldrándern und Goldverzierungen. 

Posamentierwaren. 

Post. 'Die Post war im Abgehen begriffen. 
Ich werde Ihnen mitder nächsten Post schrei- 
ben. *Es waren uns nicht weniger als neun 
Postenrückständig. ‘Der Brief wurde zu spát 
bei Ihnen auf die Post gelegt. "DiePosten gehen 
fortwährend sehr unregelmäßig. ‘Ich habe 
die Muster auf die Expedition der Post ge- 
schickt. "Ich schicke es Ihnen mit gegenwär- 
tiger Post. *Senden Sie sie uns gefälligst mit 
umgehender Post zurück. *Ich warte von Post 
zu Post. ‘Wir sind genötigt, die Zusen- 
dung der Rechnung bis zur nächsten Post zu 
verschieben. "In ein, zwei Posten hoffe ich, 
Ihnen das Resultat davon anzeigen zu können. 
S.Porto. 

Postamt. 

Postanweisung. Ich sende Ihnen den Be- 
trag durch Postanweisung. 

Postdampfschiff. 

Posten. ‘Diese Leute zahlen nur in kleinen 
Posten. ‘Ich finde noch einen kleinen Posten 
in meinen Büchern offen. ‘Ich habe Ihre 
Rechnung Posten für Posten durchgegangen. 
‘Sie haben diesen Posten unberichtigt (noch 
offen) gelassen. ‘Dieser Posten fand sich nicht 
eingetragen. ‘Er bekleidet einen bedeuten- 
den Posten. ‘Ich versichere Sie, da& es der 
Entschuldigung wegen Ihrer Erinnerung an 
die beiden verfallenen Posten durchaus nicht 
bedurfte. ‘Für heute bitte ich Sie, folgende 
Posten fir mich abmachen zu wollen. S. Ab- 
bezahlen, Eintragen, Figurieren. 

Posterestante. Belieben Sie Ihre Briefe 
Posterestante Frankfurt an mich zu richten. 

Postfelleisen.*) Das Postfelleisen wird 
über Marseilles gesendet. 

Postfrei. S.Frankiert. 


Portefeuille. 
nuestra cartera. 

Portemonnaie. Porta-monedas. 

Porto. 'Sírvase V. entregarle esta carta 
cobrando el porte. ‘Le rogamos haga pa- 
gar en el correo de Lóndres el porte de 
una carta, á nuestra direccion, que se 
encuentra en aquella oficina. 

Portofrei. Franqueado. Franco de porte. 

Porzellan. 'Doce tazas de porcelana con 


Falta esta libranza en 


Portefeuille. 


Cette lettre de change nous manque 
dans notre portefeuille. 

Portemonnaie. 

¡Nous vous serions obligés de lui faire 
remettre cette lettre en vous faisant rem- 
bourser le port. *Nous vous saurons gré de 
faire retirer de la poste de Londres une lettre 
qui nous y a été adressée, poste restante. 

Affranchi. Port payé. 

‘Douze -tasses de porcelaine avec leurs 
soucoupes. *Un service de table en porce- 
laine à bords et vignettes dorées. 

Passementerie. 

iLe courrier était sur le point de partir. 
*Je vous écrirai par le prochain courrier. 
*Nous n’avons pas eu moins de neuf cour- 
riers en arrière. ‘Votre lettre a été mise 
trop tard à la poste. ‘Le service de la malle 
continue à être très-irrégulier. ‘J'ai envoyé les 
échantillons au bureau de l’expedition des mar- 
chandises. "Je vous l'envoie par ce courrier. 
SVeuillez nous les retourner par le prochain 
courrier (par retour du courrier). °J’attends 
de poste en poste (de courrier en courrier). 
"Nous sommes forcés de différer au prochain 
courrier la remise du compte. "!J’espère vous 
en faire connaître le résultat sous un cour- 
rier ou deux. 

Bureau des postes. 

Je vous enverrai le montant par un 
mandat poste (mandat postal). 

Paquebot pour le service postal. 

Ces gens ne paient que par petites 
parties. ?Je trouve encore dans mes livres 
un petit solde (poste) à mon avoir. J'ai 
examiné votre compte article par article. 
“Vous avez laissé cette partie en souffrance. 
‘Cet article ne se trouvait pas inscrit. 4 
occupe un poste considérable. ‘Je vous 
affirme que vous n’aviez pas besoin d'ex- 
cuse, quant à l'invitation que vous me 
faites de payer les deux factures échues. 
‘Aujourd’hui je viens vous prier d'acquitter 
pour mon compte quelques sommes. 


Veuillez m'adresser vos lettres poste 
restante à Francfort. 
La malle est envoyée voie de Marseille. 


sus platillos. ‘ *Servicio para la mesa en 
loza de China con bordas y adornos dorados. 
Posamentierwaren. Pasamaneria. 
Post. ‘El correo estaba para partir. 
*Le escribiré por el próximo correo. *No 
nos faltaban ménos de nueve correos. “Su 
carta de V. ha sido traida á la posta de- 
masiado tarde. ‘Las malas n may 
irregularmente. ‘He enviado las muestras 
4 la oficina de postas. ‘Se lo envio por 


*) Andere Zusammensetzungen siehe bei dem betreffenden Grundworte, z. B. Postnschnahme 


s. Nachnahme. 


Postfrei. 


We have missed this draft in our port-folio. 


Purse (Porte-monnaie). 

¡Please deliver him this letter receiving 
from him the postage incurred. *You will 
much oblige us by causing the postage to 
be paid on a letter lying for us at the 
London post-office. 

Post-paid. Prepaid. 

Twelve china (porcelain) cups and saucers. 
24 dining china-service with gold bands and 
figures. 

Trimmings. 

'The post was on the point of departure. 
"I shall write you by next mail. e had 
no less than nine mails in arrear. ‘Your 
letter was posted too late. The mails con- 
tinue very irregular. °I sent the samples 
to the forwarding-office. “I send it you by 
this mail. *Which we will thank you to send 
us back by return of post. °I am waiting 
from post to post. '"We are obliged to 
defer giving you the accounts till next post. 
Un a mail or two I hope to wait on you 
with the result. 


Post-office. 

I shall remit you the amount by post- 
office order. 

Mail-steamer (Steamer carrying the mail). 

These people only pay in small instal- 
ments. *I find in my books a small balance 
due to me. *I have gone through the ac- 
count item by item. ‘You have left this 
unpaid. *This item was not entered. ‘He 
occupies an important situation. ‘I assure 
you that no apology was necessary for 
utting me in mind of the two accounts 
allen due. *For the present I must ask you 
kindly to pay the following sums for me. 


Pray write to me Poste Restante, Frank- 
fort (Post-office, Frankfort). 
The letter-bag is sent via Marseilles. 


este correo. *Tenga á bien devolvérnoslos 
á vuelta de correo (á correo tirado). "Espero 
de un correo al otro. *°Nos vemos forza- 
dos 4 deferir el enviarle la cuenta para el 
correo inmediato. ''Espero poderle comunicar 
el resultado en uno ó dos correos. 
Postamt. Casa de correos. 
Postanwelsung. Le remitiré á V. el 
importe por un mandato del correo. 
Postdampfsehiff. Vapor-correo. 
Posten. 'Esta gente no paga sino en 
cortas partidas. *Encuentro en mis libros 
un pequeño saldo. ‘He examinado su cta. 
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Ci manca nel nostro portafoglio questa 
cambiale. 

Portamonete. 

1Compiacetevi di fargli rimettere questa 
lettera facendovi bonificare il porto. *Vi 

reghiamo di far pagare l’importo d'una 
ettera al nostro indirizzo ferma in posta, che 
trovasi presso l’ufficio delle poste in Londra. 

Franco di porto. 

'Dodizi tazze (chicchere) di porcellana con 
le sottocoppe. *Un servizio da tavola in por- 
cellana ad orli (giri) e vignette dorate. 

Passamanerìa. 

1] corriere era per partire. *Vi scri- 
verò col prossimo corriere. *Avevamo in 
arretrato (Ci mancavano) niente meno che 
nove poste. ‘La vostra lettera fu messa 
troppo tardi in posta. ‘Il servizio della posta 
continua ad essere molto irregolare. ‘Ho 
mandato i campioni all’ ufficio dei bagagli. 
*Ve lo mando con questo ordinario. *Abbiate 
la bontà di rimetterceli col ritorno della 
posta. *Aspetto di posta in posta. !°Siamo 
costretti a differire l’invio del conto sino al 
prossimo ordinario. !"Entro una o due poste 
spero di potervene fare conoscere il risultato. 


L’ufficio della posta (postale). 

Vi rimetterò il montante con un vaglia 
postale. 

Vapore postale. 

¡Questa gente non paga che a piccole 
partite. *Trovo ancora una piccola partita 
aperta nei miei libri. *Ho esaminato il 
vostro conto articolo per articolo. ‘Avete 
lasciato questa partita ancora sospesa. 
SQuesta partita non si trovò registrata. ‘Egli 
occupa un posto considerevole. ‘Vi assicuro 
che non faceva mestieri di scusa per l’ecci- 
tamento a pagare le due fatture scadute. ‘Per 
oggi sono a pregarvi di voler saldare per 
mio conto le seguenti partite. 


Vogliate indirizzarmi la vostra lettera 
ferma in posta a Francoforte. 

La valigia postale è mandata per la via 
di Marsiglia. 


partida por partida. ‘V. ha dejado esta 
partida sin satisfacerla. ‘Esta partida no 
se encontraba sentada en el libro. “Ocupa 
un empleo importante. "Le confieso que su 
insinuacion de arreglar el importe de las 
dos facturas no requiere ninguna disculpa. 
®Por hoy voy á suplicarle se sirva pagar 
por mi cuenta las sumas siguientes. 

Posterestante. Sírvase dirigirme sus 
cartas posta restante (en la casa de correos) 
Francfort. 

Postfelleisen. La mala se envia por 
la via de Marsella. 


42 








658 


Postkarte. 

Postlagernd*). S. Postrestante. 

Postmarke. 

¡Postmeister. *General-Postmeister. 

Postschein. Sie müssen den Postschein 
beilegen. 

Postsehiff. Ich erhielt diese Nachricht 
mit dem Postschiff. 

Postskript. S. Nachschrift. 

Posttag. Wir gestatten Ihnen zwei Post- 
tage zur Ausführung dieser Operation. S. 

Postverband. [Halten. 

Postwagen. 

Postwertzeichen. **) S. Postmarke. 

Pottasche. 

Pr. S. Per. 

Prägen. ‘Die Münzen sind in diesem Jahre 
geprägt. "Diese Múnzen sind zu leicht geprägt. 

Prägung. S. Gepräge. (tell. 

Präjudis. Ohne unser Präjudiz. S. Nach- 

Präjudizieren. Ein präjudizierter Wechsel. 

Präkludieren. 

Praktisch. Er hat das Geschäft praktisch 
erlernt. 

Prämie. 'Eine Prämie wird aller Baum- 
wolle bewilligt, die nicht aus amerikanischen 
Hifen kommt. *Ich werde mich mit der 
Prämie und der Police begnügen. *Zurúck- 
erhaltene Prämie. ‘Primie (Lotterie). 

Prämienanlehen. 

Primiieren. Dieses Haus wurde in der Aus- 
stellung mitder goldenen Medaille prämiiert. 

PrAnumerando. 

Präsentant (des Wechsels). 

Präsentation. S. Vorzeigung. 

Präsentieren. S. Vorzeigen. 

Präsedensfall. Wir wollen dadurch keinen, 
Präzedenzfall schaffen. 

Präzis. S. Genau. 

Preis. 'Die letzte Erhöhung der Preise 
hat sich völlig erhalten. *Die Preise sind etwas 
gewichen. *Man kann den laufenden Preis 
jetzt zu 43 Schill. notieren. *Die Preise sind 
zu hoch, um eine Spekulation zuzulassen. 
5Die gegenwärtigen Preise werden sich halten, 
wo nicht höher gehen. Dieser Artikel wäre 
zu keinem Preise anzubringen. ‘Die Preise 
der Kolonialwaren scheinen höher (niedriger) 
gehen zu wollen. ®Die Preise haben keine 
Erhöhung erlitten. Rohe Zucker erhalten 


Postkarte. Tarjeta Postal. 
Postmarke. Sello de correo. 
Postmeister. 'Administrador de correos. 
*Administrador General de correos. 
Postschein. Es menester acompañar el 
recibo del correo. [vapor correo. 
Postschiff. Recibi esta noticia por el 
Posttag. Le concedemos dos dias de 
correo para ejecutar esta operacion. 
Postverband. Union Postal. 





**) Neue Benennung für Postmarke. 


Postkarte. 


Carte-postale. 


Timbre d’affranchissement. [pos 
!Maitre de poste. *Directeur général 
Il faut ajouter le recu de la poste. 


tes. 
des 


Cette nouvelle m'a été transmise par le 
paquebot. 


Pour l'exécution de cette opération nous 
vous accordons deux jours de courrier. 

L'Union Postale. 

Diligence. 


Potasse. 


‘Les monnaies ont été frappées cette 
année. ?Ces monnaies n'ont pas le juste 
poids. 

Sans préjudice pour nous. 

Un effet préjudiciable. 

Forclore. Déclarer forclos. 

Il a appris le commerce parla pratique. 


On accorde une prime sur tous les cotons 
ne provenant pas de ports américains. ‘Je 
me contenterai de la prime et de la police. 
Pour ristorne d'assurance. ‘Prix. 


Emprunt à primes. 

Cette maison a reçu la médaille d'or (a été 
primée avec la médaille d'or) à Exposition. 

Payer d'avance (à compte). 

Le porteur de la traite. 


Nous ne voulons pas créer un précédent 
par cela. 


‘La dernière hausse s'est parfaitement 
maintenue: *Les prix ont légèrement fléchi 
*On peut les coter maintenant à 43 sh. 
“Les prix sont trop hauts, pour songer à 
spéculer. “Les prix actuels se soutiendront, 
peut-être même éprouveront-ils une hausse. 
Cet article serait invendable. "Les denrées 
coloniales tendent à la hausse (baisse). “Les 
prix n’ont pas subi d'augmentation. *Les 
sucres bruts se soutiennent mieux. Les 
prix varient de quatre à cinq sh. *'Sar la 


Postwagen. Diligencia. 

Pottasche. Potasa (Barrilla). 

Prägen. 'Las monedas han sido acuñadas 
este año.*Estas monedas están escasas de peso. 

Präjudis. Sin nuestro perjuicio (A‘ salvo 
nuestro). Sin perjudicarnos. 

Präjudizieren. Una letra perjudicada. 

Prikludieren. Excluir. 

Praktisch. Ha aprendido el comercio 
de un modo práctico. 


3 Neuer im deutschen Reiche eingefährter Ausdruck für Poste restante. ' 





Preis. 


Post-card. 


Postage-stamp. 
'Postmaster. *Postmaster-General. 
You must annex the receipt of the post- 
office. 
vol received this intelligence by the packet- 
at. 


We give you two post days to complete 
this operation. 

Postal Union. 

Stage-coach. 


Potash. 


‘The coins are minted this year. *These 
coins are short of weight. 


Without our prejudice. 

A prejudiced bill of exchange. 

To foreclose. 

He has learned the business practically. 


1A bounty is granted on all cotton not 
coming from a port of the United-States. *I 
shall be satisfied with the premium (bonus) 
and policy. ‘Return of premium. ‘Prize. 


Lottery loan. 

This house has received the gold medal at 
the Exhibition. 

To pay beforehand (in advance). 

The presenter. 


We will not create a precedent thereby. 


‘The last improvement has been fully 
maintained. "Prices relapsed slightly. *43 
sh. may now be quoted the ruling price. 
*The prices are too high to admit of a 
speculation. The present quotations will 
be supported, if not enhanced. ‘This article 
would not sell at any price. ‘Colonials are 
looking up (down). ‘The prices have not 
experienced any rise. "Raw sugars better. 
“Prices vary between four and five sh. 
NA few Brazils have been sold at our 


Prämie. ‘Se concede un premio sobre 
todos los algodones que no procedan de un 
puerto americano. *Me contentaré con el 
premio y la póliza. *Me es imposible efec- 
tuarlo á un premio mas bajo. *Por restitucion 
del premio. *Premio. . 


Prämienanlehen. Empréstito 4 premios. 

Prämileren. Esta casa ha sido pre- 
miada con la medalla de oro en la Exposi- 
«cion. 

Pránumerando. Pagar por anticipacion. 

Präsentant. El presentante. 


659 


Cartolina di Posta (postale). 


Francobollo. [poste. 
'Mastro di posta. *Direttore generale delle 
Bisogna unirvi la ricevuta postale. 


Questa notizia mi fu trasmessa col pacche- 
tto. 


Per esecuzione di quest” operazione vi 
accordiamo due giorni dí posta. 

Unione Postale. 

Diligenza. 


Potassa. 


‘Le monete sono coniate (battute) quest’ 
anno. *Queste monete non hanno il giusto 
peso. 

Senza nostro pregiudizio. 

Una cambiale pregiudicata. 

Precludere. 

Egli ha imparato il negozio d’ un modo 
pratico. 

"Si accorda un premio a tutt’ i cotoni che 
non provengono da un porto americano. "Io 
mi contenterò del premio d’assicurazione 
e della polizza. *Per premio d'assicurazione 
ricevuto di ritorno. *Premio. (Vincita.) 

Prestito a Premi. 

Questa ditta è stata premiata colla me- 
daglia d’oro all’ Esposizione. 

Pagare anticipatamente. 

Il presentante. 


Non vogliamo creare un pregiudizio con 
questo. 


IL’ ultimo aumento dei prezzi si è perfetta- 
mente mantenuto. *I prezzi sono alquanto 
diminuiti. *Si possono notar ora a 43 scell. 
‘I prezzi sono troppo alti per indurci a fare 
una speculazione. °I prezzi attuali si soster- 
ranno, se non saliranno ancora più. ‘Quest’ 
articolo non sarebbe da vendersi ad alcun 
prezzo. ‘I prezzi dei generi coloniali sem- 
brano voler salire (abbassarsi). °I prezzi 
non hanno snbito alcun aumento. *Gli zuc- 
cheri greggi si mantengono meglio nei prezzi. 


Präzedenzfall. 
perjuicio por esto. 

Preis. 'La última alza de los precios 
se ha mantenido completamente. *Los pre- 
cios han retrocedido un poco. *Pueden co- 
tizarse ahora 4 43 chel. ‘Los precios son 
demasiado elevados, para que uno pueda 
pensar en hacer especulaciones. *Los pre- 
cios actuales se sostendràn, talvez subiràn. 
‘Este artículo no se podria vender 4 ningun 
precio. "Los precios de los frutos coloniales 
parecen subir (bajar). *Los precios no se 

an encarecido. ‘Los azúcares crudos se 


No queremos crear un 
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sich besser imPreise. !°Die Preise schwanken 
zwischen vier bis fünf Schilling. ''Etwas bra- 
silianische (Baumwolle) ist zu bemerkten 
Preisen verkauft worden. !*Die Preise meh- 
rerer Artikel kônnen nur als nominell be- 
trachtet werden. !*Wir wollen nicht unter 
dem Preise verkaufen. '*Nach den Preisen zu 
urteilen, müssen sie daran verlieren. ‘Die 
Preise werden alsdann etwas herabgehen. 
16Der Preis des Reises hält sich fest auf 30 Frk. 
der Zentner. !’Der übertriebene Preis dieses 
Artikels macht es ganz unmöglich, etwas darin 
zu unternehmen. ‘*Unsere künftigen Preise 
werden sich gänzlich nach der Größe dieser 
Zufuhren richten. !*Der Zucker ist der ein- 
zige Artikel, der sich im Preise erhält. ?°Sie 
würden uns sehr verbinden, wenn Sie uns von 
Zeit zu Zeit die Preise der Baumwolle auf 
Ihrem Platze anzeigen wollten. *!Preise, wie 
in unserm Letzten. **Zu dem limitierten Preise 
wird es schwer halten den Auftrag auszu- 
führen. "Es steht ungefähr im Preise von... 
¿Sie werden zu niedrigen Preisen angeboten, 
da sie wieder ausgeführt werden müssen. 
**Diese Operationen müssen sich nach den 
Preisen in London richten. **Diese Artikel 
scheinen unter ihrem Preise zu sein. ?’Die 
Preise stellen sich auf ungefähr 44à 46 Schill., 
auf dem Lager unverzollt genommen. **Diese 
Artikel stehen in gleichem Preise. *’Folgendes 
sind unsere laufenden Preise. *°Bessere Qua- 
litäten haben sich im Preise erhalten. ?*'Die 
Besitzer fordern Preise, welche die Käufer in 
diesem Augenblicke nicht bezablen wollen. 
"Die vorgeschriebenen Preise sind zu niedrig 
gestellt. S. Ansetzen. Genau. Gering. 
Geringfügigkeit. Halten. Herab- 
drücken. Höhe. Käufer. Niedrig. 

Preiserhöhung. ‘Eine neue Preiserhöhung 
ist eingetreten. *In Folge der Preiserhöhung 
werden wir mit Vorteil verkaufen. *Die Nach- 
richten einer neuen Preiserhöhung sind bier 
noch nicht bekannt. S. Daraufschlag. 

Preisetikette. Alle Stücke sind mit Preis- 
etikette versehen. 

Preiskurant. ‘Ich habe Ihren Preis- 
kurant vor mir. *Ich beziehe mich hinsicht- 
lich der andern Artikel auf unsern Preis- 
kurant. *Wir beziehen uns auf unseren Preis- 
kurant. [deuten. 

Preisliste. S. Preiskurant. An- 


mantienen mejor. °°Los precios ruedan de 
4 4 5 chel. ‘'Algodon del Brasil fué ven- 
dido á los precios cotizados. '*Los precios 
de algunos artículos no pueden ser con- 
siderados sino como nominales. **No que- 
remos malbaratar. '*Juzgando por los pre- 
cios, deben perder. !°Los precios bajarán 
un poco. ‘°Los precios del arroz quedan 
firmes 4 30 fcs. el quintal. "Lo exa- 
gerado del precio hace imposible empren- 
er algo en este articulo en esa ciudad. 
‘*Nuestros próximos precios dependerán to- 


Preiserhöhung. 


cote figurent quelques cotons du Bresil. 
l*?Notre cote peut être considérée pour 
plusieurs articles comme nominale. ‘Nous 
ne voulons pas vendre à vil prix. "A ces 
coprs ils doivent y perdre. !*Les prix tom- 
beront alors un peu. '*Les riz sont fermes 
à 30 fr. le quintal. !’Le prix exagéré de 


‘cet article sur votre place rend tout à fait 


impossible d'entreprendre quelque chose. 
18A l’avenir nos prix dépendront entière- 
ment de l'importance de ces arrivages. 
‘Les sucres sont le seul article qui se 
soutienne. ?°Vous nous obligeriez beaucoup 
en nous cotant de temps à autre les prix 
des cotons chez vous. *4Nos cours comme 
dans notre dernière lettre. **Aux limites 
que vous avez données, il sera difficile de 
remplir l’ordre. #11 coûte environ . . . “On 
les offre à bas prix, attendu qu'il faut les 
réexporter. **I] faudrait que ces opérations 
fussent subordonnées aux prix de Londres. 
“Ces articles paraissent être au-dessous de 
leur valeur. “Les prix roulent de 44 à 
46 sh. pris à l’entrepòt. **Ces articles 
marchent de pair. **Voici nos prix actuels 
“Les meilleures qualités se sont maintenues 
au cours. *'Les détenteurs demandent des 
prix que les acheteurs ne sont pas dis 

à payer pour le moment. **Les limites sont 
trop basses. 


1Une nouvelle augmentation (élévation) 
de prix est survenue. ‘Par suite 
hausse la vente sera avantageuse. "Les avis 
d'une nouvelle hausse ne sont pas encore 
connus ici. 

Toutes les pièces sont munies d’une éti- 
quette indiquant le prix. 

1J’ai sous les yeux votre prix courant. 
*Quant aux autres articles je me réfère à 
notre prix courant. *Nous nous référons à 
la cote de nos prix. 


rtancia de los arribos. 
19K] azúcar es el único artículo que se 
mantiene en precio. *°V. nos obligaria 
mucho cotizindonos de vez en cuando les 
precios del algodon en esa. *!Los precios 
son los mismos que los indicados en nuestra 
última carta. **Será difícil ejecutar las 
órdenes á los límites que V. nos marca. 
**El precio medio es de... *Son ofrect 
dos á precios equitativos, porque deben ser 
reexportados. *Estas operaciones han de 
arreglarse segun los cambios de Lóndres. 


talmente de la im 





> 


Preisliste. 


quotations. '*The quotations for some of 
the articles must be considered merely 
nominal. '"We will not undersell. **At their 
quotations they must make a loss. Prices 
will then somewhat decline. !*Rice is steady 
at Frs. 80 per cwt. !’It is quite impossible 
to do anything in this article at the present 
extravagant price. Our future prices will 
be entirely regulated by the extent of these 
imports. Sugar is the only article which 
keeps up. *°An occasional quotation of the 
prices of cotton with you would be very 
acceptable. *10ur market continues as last 
advised. **At the limit you have given I 
consider the purchase hardly practicable. 
The approximate cost is... **They are 
offered low, as they must be reexported. 
“These operations should always be re- 
gulated by the prices in London. **These 
articles seem to be below their value. *"The 
prices rule about 44 to 46 sh. in bond. 
*°These articles are on the same footing (at 
equal rates). ?°Our present rates rule as 
follows. ‘Better qualities supported the 
previous prices. *'Holders ask more than 
purchasers are at present inclined to give. 
“The limits are too low. 


14 fresh rise has taken place. "In conse- 
quence of the advance we shall sell with 

rofit. "The intelligence of a new increase 
is not yet known here. 


Each piece is labelled (ticketed) with 


the cost. 

"I am in possession of your price-current. 
“For the remaining articles I beg leave to 
refer to my price list. *We refer you to 
the quotation of our prices. 
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10] prezzi sono instabili tra quattro e cinque 
scell. '!Alquanto (cotone) del Brasile fu 


vendutoaiprezzinotati. !?I prezzi di parecchj 
articoli possono considerarsi soltanto come 
nominali. ?*Non vogliamo vendere a vile 
prezzo. "Giudicando dai prezzi, essi deb- 
bono perdervi. ‘Allora i prezzi caleranno 
alquanto. *°Il prezzo dei risi si conserva a 
30 Franchi il quintale. ‘Il prezzo esorbi- 
tante di quest’ articolo sulla vostra piazza 
rende del tutto impossibile l’ intraprendervi 
ualche cosa. !°I nostri prezzi futuri dipen- 
eranno totalmente dall’ importanza di questi 
arrivi. *°Gli zuccheri sono |’ unico articolo 
che si sostiene. *°Ci obblighereste assai in- 
dicandoci di tempo in tempo i prezzi del 
cotone della vostra piazza. *"I prezzi sono 
come nell’ ultima nostra. *Ai limiti che 
avete stabiliti sarà difficile di effettuare la 
commissione. **Costa all’ incirca... **Vengono 
offerti a basso prezzo, dovendosi nuovamente 
esportare. *Queste operazioni debbono re- 
golarsi secondo i prezzi di Londra. *Questi 
articoli sembrano essere al disotto del loro 
valore. *"I] prezzo è circa da 44 a 46 Scell. 
nel magazzino di deposito. ** Questi articoli 
hanno il medesimo prezzo. *Eccovi i nostri 
prezzi attuali. Il prezzo delle qualità scelte 
è stazionario. *'I possessori chiedono più 
che i compratori non sono disposti a pagare 
al momento. **I limiti sono troppo bassi. 


IE sopraggiunto un nuovo aumento nei 
prezzi. *In seguito dell’ incarimento vende- 
remo con vantaggio. *Le notizie d’ un nuovo 
aumento dei prezzi non sono ancora note qui. 


Ciascun collo è provvisto d' una marca 
indicante il prezzo. 

'Ho sott’ occhio la vostra lista dei prezzi. 
*Per ciò che riguarda gli altri articoli mi 
riferisco ai nostri prezzi correnti. *Ci rife- 
riamo al listino dei prezzi. 





36Estos artículos parecer estar al debajo 
de su valor. "Los precios ruedan de 
44 á 46 chel. en aduana. *Estos artículos 
tienen igual precio. *’Nuestros precios cor- 
rientes van á continuacion. °°Las mejores 
calidades se han mantenido al cambio. 
%1Los dueños piden mas de lo que los com- 
pradores están dispuestos á pagar en la 
actualidad. **Los límites son demasiado 


08. 
Preiserhöhung. 'Sobrevino una nueva 
alza de precios. *En consecuencia de la 


subida (del encarecimiento) venderemos 
con provecho. *No se sabe nada todavía 
de un nuevo aumento de los precios en 
esta. 


Preisetiquette. Cada pieza está provista 
de un rótulo (marbete) que señala el precio. 


Preiskourant. 'Tengo á la vista su 
nota (boletin) de precios. *Por lo que 
concierne á los otros artículos me refiero 
á nuestra nota de precios. *Nos referimos 
á nuestra cotizacion de precios. 





662 Preismedaille. 
Preismedaille. Médaille. 
Preisverderber. Es wird immer Preis- 


verderber geben, die wohlfeiler als die an- 
dern verkaufen. 

Preisverminderung. Sie haben sich eine 
Preisverminderung gefallen lassen. 

Preiswtirdig, Alles in guter und preis- 
würdiger Ware. 

Prekär. Es sind sehr prekäre Unterneh- 
mungen. 

Presse. Eine neue Auflage ist unter der 
Presse. 

Pressieren. S. Eile haben. Eile. 

Prima. ‘Prima nicht seiend. *Inliegend 
übermache ich Ihnen mehrere Primawechsel. 
3Es ist Prima-Qualitát. ‘Die genannten Fir- 
men sind alle Primahäuser. S. Indossie- 
ren. Wechsel. 

Primage (Primgeld). S. Kaplaken. 

Prinzip. 'Dieses Prinzip wurde mir als 
Grundlage einer Verstindigung vorgeschla- 
gen. *Ich kann von diesem Prinzipe nicht ab- 
gehen. S. Grundsatz. 

Prinzipal. 'Zufolge des Wunsches Ihrer 
Prinzipale úbersende ich Ihnen hiermit einen 
Kreditbrief. "Dies ist der Name meines Prin- 
zipales. 

Prinzipiell. Wir befassen uns prinzipiell 
nie mit dergleichen Geschäften. 

Prinzmetall.*) 

Prioritätsaktie. Die Prioritätsaktien der 
Paris-Lyoner Eisenbahn sind versandt worden. 


Prioritätsobligationen. Er hat viele 
Prioritätsobligationen Amerikanischer Eisen- 
bahnen. ° 


Prise. Das Civiltribunal von... hat sie als 
gute Prise erklärt. 

Prisenrat. Der Prisenrat hat zu Gunsten 
. des Kapers entschieden. 

Privatangelegenheit. Es ist übrigens un- 
nütz, Sie länger mit unseren Privatangelegen- 
heiten zu behelligen. 

Privatgelegenheit. ‘Wir schrieben ihnen 
durch Privatgelegenheit. “Ich werde es Ihnen 
durch eine Privatgelegenheit übersenden. 

Privatim. 


Privatkonto. 

Privileg. 

Privilegiert. 

Preismedaille. Medalla. 

Preisverderber. Siempre habrá gente 
que venda mas barato que los demás. 

Preisverminderung. Se han sometido 


á una reduccion. 


Preiswürdig. Todo en géneros buenos, 
y proporcionados á su precio. 

Prekär. Estas son operaciones muy pre- 
carias. 

Presse. 
prensa. 


Una nueva edicion está en 


Il y aura toujours des gáte-métiers qui 
vendront á meilleur marché que les autres. 


Ils se sont soumis á une réduction. 


Le tout en marchandise bonne et valant 
son prix. 
Ces entreprises sont très-précaires. 


Une nouvelle édition est sous presse. 


Première ne l’étant. *Je vous remets sous 
ce pli plusieurs premières de change. *C’est 
de la marchandise de premier choix. ‘Les 
maisons mentionnées sont de premier ordre. 


111 ma été proposé de prendre ce prin- 
cipe pour base d’un arrangement. Je ne 
peux pas m'écarter (me départir) de ce 
principe. 

Suivant le désir de vos chefs je vous 
remets ci-jointe une lettre de crédit. *C'est 
le nom de mon principal (patron). 


Nous persistons dans notre système de 
nous occuper jamais de ce genre d'affaires 
Pinchebec. Tombac. 
Les actions privilégiées du chemin de 
fer de Paris à Lyon ont été expédiées. 
possède beaucoup d'obligations de 
priorité de chemins de fer Américains. 


Le tribunal civil de .. . les a déclarés 
de bonne prise. 

Le conseil des prises a décidé en faveur 
du capteur. 

Il est inutile au reste de vous fatiguer 
plus longtemps de nos affaires particulières. 


‘Nous leur écrivimes par une occasion 
particulière. *Je vous l’enverrai par une 
occasion particulière. 

En particulier. 

Compte particulier. 

Privilége. 

Privilégié. 


Prima. ‘No habiéndolo sido la primera. 
“Le acompaño algunas primeras de cambio. 
¿Son géneros de la primera calidad. ‘Son 
primeras casas todas las que hemos indi 

0. 


Prinzip. ‘Me han propuesto establecer 
este principio como la base de un arreglo. 
*No puedo apartarme de este sistema. 


Frinzipal. ’Segun el deseo de sus jefes 
le remito bajo esta cubierta una carta de 
crédito. *Este es el nombre de mi principal. 


*) Eine Metallkomposition (Tomback), die zu verschiedenen Galanteriewaren verarbeitet wird. 


Privilegiert. 


Prize-medal. 

There will always be those who will 
spoil prices by selling their goods cheaper 
than others. 

They submitted to a reduction. 


All of good quality and worth their price. 
These are precarious ventures. 


A new edition is in the press. 


First unpaid. *Enclosed are sundry firsts 
of exchange. ‘These are first rate goods. 
“All these are first-rate houses. 


This principle has been proposed to me 
as the basis of an arrangement. *From this 
principle I cannot swerve. 


‘According to the desire of your em- 
ployers I send you herewith a letter of 
credit. ‘It is the name of my principal 
(employer). 


e never engage in such affairs on 


He has a great many first mortgage bonds 
of Amercan Railways. 


The civil tribunal of ... has declared them 
lawful prizes. 

The prize-court has decided in favour of 
the captor. | 

It is useless, however, to take up your 
time any longer with our private matters. 


1We wrote them through a private channel. 
3] shall send it to you hy a private hand. 


Privately. 

Private account. 

Privilege. 

Privileged. 

Prinzipjell. Persistimos en nuestro 
sistema de no hacer nunca semejantes ope- 


raciones. 
Prinzmetall. Similor. 


Prioritátsaktie. Las acciones de priori- 
dad del ferrocarril de Paris á Leon han 


sido expedidas. 

Priorit&tsobligationen. Posee muchas 
obligaciones de prioridad de los ferrocarriles 
americanos. 

Prise. El tribunal civil de 
declarado buena presa. 


. + + los ha 
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Medaglia. 
Ci saranno sempre dei guastamestieri, che: 
venderanno a miglior prezzo degli altri. 


Hanno acconsentito ad una riduzione (un 
ribasso) di prezzo. 

Jl tutto in mercanzia buona e corrispon- 
dente al prezzo. 

Queste sono operazioni precarie. 


Una nuova edizione è sotto ai torchj. 

‘Prima non |’ essendo. Vi rimetto qui 
acchiuso parecchie prime di cambio. È 
prima qualità (fior di roba — sono primarie 


marche). ‘Queste son tutte case di rango 
primario. 


"Mi è stato proposto di stabilire questo 
principio per base d’ un accordo. *Non 
posso dipartirmi da questo principio. 


. ‘Secondo il desiderio dei vostri principali 
vi rimetto con questa una lettera di credito. 
“E il nome del mio principale. 


È il nostro sistema di non occuparci mai 
di questa sorta d’ affari. 

Princisbecco (Similoro). 

Le azioni privilegiate della strada ferrata 
da Parigi a Lione sono state spedite. 

Ha molte obbligazioni di Priorità delle 
Strade ferrate Americane. 


Il tribunale civile di... le ha dichiarate 
buona presa. 

M consiglio delle prese ha deciso a favore 
del corsale. 

Del resto è cosa inutile di molestarvi 
più a lungo coi nostri affari privati. 


IScrivemmo loro per occasione privata. 
*Ve lo manderò con un’ occasione particolare. 


Privatamente. In particolare. 
Conto particolare. 

Privilegio. Franchigia. 
Privilegiato. 





Prisenrat. El consejo de presas ha 
decidido á favor del apresor. 


Privatangelegenheit. Por lo demàs es 
inútil molestarle mas con nuestros asuntos 
particulares. 


Privatgelegenheit. ‘Les escribimos por 
un conducto particular. *Se lo enviaré 
cuando tenga buena ocasion. 

Privatim. En particular. 

Privatkonto. Cuentas corrientes parti- 
culares. 


Privileg. Privilegio. Franquicia. 
Privilegiert. Privilegiado. 
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Probe. ‘Wir mússen Ihre Freundschaft 
auf die Probe stellen. *Wir schmeicheln uns, 
daf diese erste Probe zu lhrer Zufriedenheit 
ausfallen wird. ‘Die Proben, welche wir 
untersucht haben, sind ziemlich gut. ‘Ich 
wünsche, daß Sie sich entschließen, die Probe 
mit einer Partie zu machen. °Die Farbe 
hält die Probe aus. $Ich sende Ihnen 4 Fässer 
Wein von verschiedener Qualität zur Probe. 
“Was den Artikel betrifft, von dem Sie uns 
Proben einschicken, so bestellen wir Ihnen 
für dieses Mal nur 8 Stück. S. Anbrechen, 
Gattung, Muster. 

Probefahrt. Die Probefahrt mit dem 
Dampfschiffe ist sehr gut ausgefallen. 

Probehaltig. 

Prohezeichen. Dieses Silbergeschirr hat 
nicht die Probezeichen. 

Probieren. "Die Gewichte der Goldwagen 
müssen probiert und gestempelt sein. *Pro- 
bieren Sie die Tücher, ob sie nicht farbehal- 
tig sind. *Wir haben es probiert. 

Produkt. ‘Ihre Produkte sind hier eben- 
falls mit Vorteil abzusetzen. *Es ist ein Ueber- 
fluß von Ihren Produkten auf dem Platze.*Die 
Preise der westindischen Produkte halten sich 
noch immer in der Höhe. 

Produktenhandel. 

Produktion. S. Erzeugnis. 

Produzent. 

Produzieren. Die Fabriken dieser Stadt 
produzieren jetzt weniger als früher. 

Profit. 'Geben Sie mir etwas Profit darauf. 
“Das ist reiner Profit. ‘Er hat seinen Profit 
gemacht. S.Gewinn, Nutzen, Vorteil. 

Profitieren. Ich werde davon profitieren. 

Proforma. S. Fingiert. 

Prohibitivsystom. 

Projekt. S. Plan. 

Projektieren. Man hat einige neue Bah- 
nen projektiert. 

Prokura. ‘Pr. Prokura. *Pr. Prokura der 
Herren N. N. "Ich erlaube mir Ihnen zu be- 
merken, daß ich Herrn J. N. Prokura erteilt 
habe. ‘Herr N. hat dem Antrage eines Frank- 
furter Hauses entsprechend die Führung des- 
selben übernommen, und hôrt demzufolge 
seine Prokura für das unsrige mit dem heuti- 
gen Tage auf. ‘Herr N. zeichnet per Prokura. 


Probe. ‘Es preciso poner á prueba su 
amistad. *Nos lisonjeamos que este primer 
ensayo merecerá toda su satisfaccion. *Los 
retazos (Las muestras) que hemos exami- 
nado, son muy buenos (buenas). *Deseo que V. 
se resuelva á hacer la prueba de una partida. 
+E) color resiste ála prueba. ‘Le envío 4toneles 
de vino de diferente calidad, para que le sirvan 
de prueba. ‘Por lo que toca al artículo cuyas 
muestras se ha servido mandarnos, no le 
damos órden mas que por tres piezas. 


Probe. 


' faut que nous mettions votre amitié ì 
l'épreuve. "Nous nous flattons que ce premier 
essai réussira à votre satisfaction. *Les 
échantillons, que nous avons examinés, sont 
assez bons. ‘Je désire que vous vous déter- 
miniez à faire l’essai d'une partie.°La couleur 
est à l’épreuve. ‘Je vous envoie 4 tonneaux 
de vin de différentes qualités à titre d’essai. 
“Quant à l’article, dont vous nous envoyez 
des échantillons, nous ne vous demandons 
cette fois que trois pièces. 


L'essai qu’on a fait du báteau à vapeur 
a très bien réussi. 

A l'épreuve. 

Cette argenterie n'est pas contrôlée. (Il 
n’y a pas de contrôle sur cette arg.). 

Les poids des trébuckets doivent étre 
échantillonnés et poinçonnés. ‘Essayez les 
draps pour savoir s'ils sont bon teint. *Nous 
l’avons éprouvé. 

Les denrées de votre pays se débitent 
avantageusement ici. Il y a abondance de 
vos productions sur notre place. *Les prix 
des produits des Indes Occidentales se 
maintiennent toujours en hausse. 

Commerce de produits naturels. 


Producteur. | 

Les fabriques de cette ville produisent 
maintenant moins qu'autrefois. 

IAccordez-moi quelque bénéfice là-dessus. 
2C'est un profit tout clair. ?Il a fait sa 
main. 

J'en profiterai. 


Système probibitif. 


a On a projeté quelques nouveaux chemins 
e fer. 
'Pr. pr. (Par procuration). *N. N. fondé 
de pouvoir de MM. N. N. (chargé de la 
procuration de MM. N. N.) ‘J'ai l'honneur 
e vous informer que j'ai chargé M. J. N. 
de ma procuration (que j'ai autorisé M. N. 
à signer par procuration (pr. p™). ‘Mon- 
sieur N. ayant accepté la gestion, que lui a 
offerte une maison de Francfort, la procura- 
tion que nous lui avions donnée n’a plus 
d'effet à dater d'aujourd'hui. ‘M. N. sig- 
nera par procuration (pr. p™). 


Probefahrt. El ensayo hecho con el vapor 

Probehaltig. A' prueba. [salió nruy bien. 

Probezeichen. Esta vajilla de plata no 
tiene la marca de ensayo. 

Probieren. 'Los pesillos deben estar 
marcados y sellados. *Ensaye V. los paños 
para ver si su color está á prueba. *Lo hemos 
probado. 

Produkt. "Los productos de ese pais gozan 
en esta tambien de un despacho ventajoso. 
*Sus productos abundan en esta plaza. * 








Prokura. 


IWe must put your friendship to the 
test. "We hope that this first trial will turn 
out to your satisfaction. *The samples (spe- 
cimens) we have examined, are pretty good. 
‘I hope you will determine on making a 
trial with a parcel. *The colour stands proof. 
“ send you 4 casks of wine of different 
qualities, as a trial. “With respect to the 
article of which you sent us patterns, for 
the present we order only three pieces. 


A trial trip that has been made with the 
steamer succeeded very well. 
Proof 


This plate has no mark of assay. 


‘The gold-weights must be brought to a 
standard. ‘Try the cloths if their colours 
are fast. *We have tried it. 


Your products can be advantageously 
sold here too. “Your articles abound on our 
market. *The prices of West-Indian produce 
still hold up. 


Trade in produce. 


Producer. Grower. 

The manufactories of this town produce 
less now than formerly. 

Let me have some profit on it. *That 
is clear profit. *He has made his profit. 


I shall profit by (1shall take advantage ofit). 
Prohibitory system. 
Some new Roads are projected. 


¡Per procuration (Per pro.) *N. N. Agt. 
[Agent] to N. N. (for N. N.) ‘I beg to in- 
orm you that . N. will sign per pro- 
curation (that we have entrusted our pro- 
curation to Mr. N.) ‘Mr. N. has accepted 
the offer of a Frankfort house to undertake 
the conduct of its affairs, consequently he 
ceases to hold our procuration from this day 
forth. ‘Mr. N. will sign by procuration. 


precios de los frutos de las Indias Occiden- 
tales se sostienen siempre altos. 
Produktenhandel. Comercio de productos. 
Produzent. Productor. Cosechero. 
Produzieren. Las fábricas de esta ciudad 
producen ménos ahora que ántes. 
Profit. 'Déme V. algun beneficio. *Esta 
es una utilidad líquida. *Ha sacado provecho. 
Profitieren. Lo utilizaré (Me aprovecharé 
de ello). 
Prohibitivsystem. Sistema de prohibicion. 
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'Dobbiamo mettere a prova |’ amicizia 
vostra. *Ci lusinghiamo che questo primo 
saggio riuscirà a vostra soddisfazione. *I 
campioni che abbiamo esaminati sono abba- 
stanza buoni. ‘Voglio che vi decidiate a 
fare la prova con una partita. ‘Il colore 
regge alla prova. °Vi spedisco in prova 
4 botti di vino di differente qualità. "Quanto 
all’ articolo di cui ci mandate dei cam- 
pioni, non vi comandiamo questa volta che 
tre pezze. 


La prova fatta col vapore riuscì bene. 


Che regge alla prova. 
Quest’ argenteria non ha il bollo. 


‘I pesi delle bilancette dell’ oro devono 
essere confrontati e bollati. *Provate i 
panni per vedere se il loro colore regge 
alla prova. *Ne abbiamo fatto un saggio. 

!Le vostre derrate trovano qui pure uno 
smercio vantaggioso. *I vostri prodotti 
trovansi in abbondanza sulla nostra piazza. 
#1 prezzi dei generi delle Indie Occidentali 
si mantengono ancor sempre alti. 

Commercio di prodotti. 


Producitore. 

Le manifatture di questa città producono 
adesso meno che altre volte. 

!Accordatemi su di cid qualche vantaggio. 
¿Quest è puro profitto. ‘Ha avuto il suo 
guadagno. 

Io n°’ approfitterò. 


Sistema proibitivo. 


Alcune nuove strade ferrate sono state 
progettate. 

‘Per procura. *Per procura dei Sig. N. N. 
(Incaricato della procura dei Sig. N. N.) *Ho 
l’onore d'informarvi che ho dato ‘procura 
al Sig. J. N. ‘Il Signor N. avendo accet- 
tato l'offerta della direzione d'una casa di 
Francoforte, cessa dal giorno d’oggi d’ essere 
gerente per procura della nostra casa. ‘Il 
Signor N firmerà per procura. 


Projektieren. Han proyectado (trazado) 
algunas nuevas lineas de caminos de hierro. 

Prokura. ‘Por poder (Pr. pr.) *Por 
poder de los Señores N. N. *Tengo la sa- 
tisfaccion de informarle que he constituido 
apoderado al Señor N. N. *El señor N. 
aceptando los ofrecimientos de una casa de 
Francfort, se ha encargado de la gestion 
de ella, y por consiguiente su firma por 
poder de nuestra casa cesa con la fecha de 

oy. El Señor N. firmará por procuracion. 
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Prokuraträger. (Prokurist.) 

Prolongation. Durch Prolongation des 
Wechsels werden Sie Ihr Wechselrecht ein- 
büßen. 

Prolongieren. Ein prolongierter Wechsel. 

Prompt. ‘In Hoffnung einer prompten 
Antwort. *Er ist sehr prompt inseinen Expe- 
ditionen. ‘Sie verkaufen sich prompt. ‘Der 

rompteste Verkauf ist der beste. *Wir ver- 
gen nur, daß Sie gehörig Sorge tragen, 
daß die Zahlungen prompt eingehen. 
Provision. 

Proponieren. S. Vorschlagen. 

Proposition. S. Vorschlag. 

Prospekt. Prospekte sind hier zu haben. 

Protest. "Der Inhaber des Wechsels hatte 
Protest erheben lassen. *Der Original-Pro- 
test ist mit den übrigen Dokumenten nach B. 
geschickt worden. *Ich habe diesen Morgen 
meine Tratten vom listen mit Protest zurück- 
empfangen. ‘Meine Tratte vom 12. Novem- 
ber ist mir mit Protest, mangels Zahlung, 
zurückgesendet worden. ®Wie Sie aus dem 
inliegenden Proteste ersehen werden, ist die 
Annahme desselben verweigert worden. 

Protestieren. "Ich habe sogleich gegen den 
Kauf protestiert. *Eine Ihrer Tratten auf B. 
und Comp. ist mangels Annahme protestiert 
worden. *Ich werde genötigt sein, diese 
Wechsel mangels Zahlung protestieren zu 
lassen. S. Aussteller. 

Protestspesen. - 

Protokoll. ‘Wir haben unsern Protest zu 
Protokoll gegeben. *Man hat ein Protokoll 
aufgenommen. . 

Proventi. S. Ertrag. 

Proviant. 

Proviantschiff. 

Provision. Für Provision und Gutsagung. 
2Für Provision und Gefahr der Zahlung. *Die 
Provision für Empfangnahme und Spedition 
einer Pipe Wein beträgt. ‘Provision für unsere 
Tratten. *Gegen eine mäßige Provision ma- 
chen wir prompte Rimessen. 

Provisionsnota. 

Provisionsreisender. 

Provisorisch. ‘Wir haben diesem Miß- 
stande provisorisch abgeholfen. *Die Sache 
wurde von einem provisorischen Komitee ge- 
ordnet. S.Interimistisch. 

Prozedur. S. Verfahren. 

Prozent. 'Havarie hiervon 15 pCt. 75 pCt. 


Prokuraträger. Apoderado. 

Prolongation. Concediendo esta prolon- 
gacion renunciará V. á todas las ventajas 
que la ley otorga 4 las letras: de cambio. 

Prolongieren. Una letra prorogada. 

Prompt. 'Esperando una pronta respuesta. 
*Sus mercaderías llegan prontamente. ‘Se 
despachan fácilmente. *La venta mas pronta 
es la mejor. *Sólo deseamos que ponga V. 
sumo cuidado en la puntual observacion de 
los plazos. 


Prokuratriger. 


Chargé de procuration. (Fondé de pouvoir.) 

En accordant la prolongation de la lettre 
de change, vous perdrez le bénéfice du 
droit en cette matière. 

Un billet atermoyé. 

¡Dans l’attente d'une prompte réponse. 
31] est assez prompt dans ses expéditions. 
"Ils s'écoulent rapidement. ‘La vente la 
plus prompte est la meilleure. *Nous de- 
mandons seulement que vous mettiez la plus 
grande exactitude l’observation des 
termes. 


On reçoit ici les Prospectus. 

¡Le porteur de la lettre en avait fait le 
protêt. ‘Le protét original avec les pièces 
a été envoyé à B. *J’ai recu ce matin mes 
traites du ler protestées. ‘Ma traite du 
12 Novembre m'a été renvoyée protestée, 
faute de paiement. ‘Comme vous verrez 
par le protêt ci-joint, l’acceptation en a été 
refusée. 


Je protestai sur le champ contre le mar- 
ché. *Une de vos traites tirées sur B. & Co. 
a été protestée faute d'acceptation. ‘Je serai 
forcé de faire protester ces traites faute de 
paiement. | 


Frais de protét. Le coût du protét. 

¡Nous avons fait dresser le procès verbal 
de notre protêt. (Nous avons fait prendre 
acte de notre protét.) *On a fait dresser 
le procès verbal. 

Vivres. Approvisionnement. [port. 

Vaisseau avitailleur. Vaisseau de trans- 

¡Commission et garantie. *Pour commis- 
sion et risque de paiement. *La commis- 
sion de réception et d'expédition sur une 
pipe de vin est. ‘Commission sur nos trai- 
tes. *Moyennant une modique commission 
nous faisons de promptes remises. 

Le compte de commission. 

Voyageur par provision. 

¡Nous avons provisoirement remédié à cet 
inconvénient. ‘L'affaire fut réglée par un 
comité provisoire. 


1Avarie 15 pour cent. *Rentes en argent 


Prospekt. Los Prospectos se obtienen 


aquí. 

Protest. 'El dueño de la letra la ha 
hecho protestar. *El protesto original ha 
sido enviado á B. con los otros documentos. 
“He recibido esta mañana mis libranzas del 
1° protestadas. ‘Me han devuelto mi libranzs 
de 12 de nov. con protesto, por falta 
aceptacion. Como verá por el protesto 
adjunto, la aceptacion ha sido rehusada. 

Protestieren. 'Protesté desde luego con- 




















Prozent. 


Confidential clerk. . 
By prolonging the bill you lose your right 
of action thereon. 


A prolonged bill. 

1 Boping you will favour us with an early 
reply. *He is pretty prompt in forwarding. 
*They command a ready sale. ‘The quickest 
sale is the best. "We only want you to take 
proper carethat payments are made promptly. 


Prospectuses are to be obtained here. 
- The holder of the bill had it protested. 
*The original protest with other documents 
has been forwarded to B. *This morning 
my drafts of the lst were returned to me 
rotested. *My bill drawn on you the 12th 
ovember has come back with protest for 
nonpayment. ‘As you will observe by the 
protest enclosed, the acceptance of it has 
been refused. 


I immediately protested against the bar- 
in. *One of your drafts on B. and Co. 
has been protested (noted) for non-accep- 
tance. *I shall be obliged to have these 
bills protested for nonpayment. 


Protest charges (Costs of protest). 
'We have had our protest registered. 
"It has been recorded. 


Provisions. Stores. 

Yictualling-ship. 

¡Commission and guaranty. "Commission 
and risk of debt. *The commission for re- 
ceiving and forwarding a pipe of wine is. 
‘Commission for drawing. *For a moderate 
commission we make prompt remittances. 


Account of commission. 

Traveller on commission. 

¡For the present we have remedied this in- 
convenience. *The affair was settled by a 
provisional comittee. 


‘Average thereon at 15 per cent. *5 per 
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Incaricato della procura. 

Accordando una prolungazione alla cam- 
biale, perderete i vostri diritti in questo 
riguardo. 

Una cambiale prorogata (prolungata). 

In aspettazione della vostra pronta 
risposta. *Egli è assai pronto nell’ ese- 
guire le sue spedizioni. *Si spacciano pron- 
tamente. ‘La vendita più pronta è la 
migliore. *Abbiate cura che le scadenze 
siano osservate a rigore. 


Si ricevono qui i Prospetti. 

‘Aveva fatto protesto il possessore della 
cambiale. *La protesta originale fu spedita 
insieme con gli altri documenti a. B. *Questa 
mattina ho ricevute le mie tratte del 1mo 
rimandate con protesto. ‘La mia tratta del 
12 Novembre mi è stata rimandata con pro- 
testo per mancanza di pagamento. Come 
vedrete dall’ inchiuso protesto, l’accettazione 
venne rifiutata. 


1Ho protestato all istante contro la com- 
era. ‘Una delle vostre tratte, fatte sopra 

. e Comp., fu protestata per mancanza 
d’accettazione. *Sarò costretto a far pro- 
testare queste tratte per mancanza di pa- 
gamento. 

Spese di protesto. 

lAbbiamo fatto registrare il nostro pro- 


testo. ‘Fu fatto il processo verbale (proto- 
collo). 
Viveri. Vettovaglia. 


Nave delle provvisioni (dei viveri). 

1Provvisione e garanzia. *Per commissione 
e rischio di pagamento. *La commissione 
di ricevuta e di spedizione d’una pipa (botte) 
di vino è. ‘Provvisione per le nostre tratte. 
‘Verso una moderata provvigione facciamo 
delle pronte rimesse. 

Nota di provvigione. 

Viaggiatore a provvigione. 

‘Abbiamo rimediato a questo inconveniente 
provvisoriamente. *L’affare fu regolato da 
un comitato provvisorio. 


‘Avaria 15 Je. *Rendite 5 p. c. in ar- 





tra la compra. *Han devuelto con protesto 
una de sus disposiciones sobre B. y C. por 
falta de aceptacion. *Me veré precisado á 
protestar estos giros por falta de aceptacion. 

Protestspesen. Gastos de protesto. Costo 


de protesto. 
Protokoll. !Hicimos registrar nuestro 
protesto. ?Ha sido actuado el protocolo. 
Proviant. Viveres. Vituallas. 
Proviantschiff. Navio cargado de viveres. 
Provision. 'Comision y garantía. *Comi- 


sion y riesgo del pago. ¿La comision por 
recibo y expedicion de una pipa de vino 
asciende á. *Comision sobre nuestras libran- 
zas. ‘Hacemos prontas remesas por una 
módica comision. 
Provisionsnota. Cuenta de comision. 
Provisionsreisender. Viajero comisionista. 
Provisorisch.'Hemos puesto remedio á este 
inconveniente provisionalmente. *El asunto 
fué arreglado por un comité provisional. 
Prozent. 'Avería á la tasa de 15 °/o. 
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Silberrente stehen ‘/2 pCt. niedriger als ges- 
tern. *Man erwartet nicht, daß sie mehr als 
10 pCt. bezahlen. ‘Ich finde, daß diese Spe- 
kulation ungefähr 20 pCt. auswirft. Es wer- 
den für die Gläubiger noch viele Prozente 
herauskommen. 

Prozentsatz. S. Einzahlen. 

Prozess. ‘Man muß sehen, wie der Pro- 
zeß ausgeht, den die Eigentümer gegen Sie 
anhängig machen wollen. "Man wird einen 
Prozeß gegen ihn erheben. *Dies wird dem 
Prozeß ein Ende machen. ‘Die Eigentümer 
werden einen Prozeß gegen Sie einleiten. 

Prozesskosten. Unser halber Anteil die- 
ser Summe und bedeutende Prozeßkosten 
dazu sind verloren. 

Prüfen. ‘Seine Angaben sind genau zu 
prüfen. ?Ich kaufte die Ware, ohne die Qua- 
lität zu prüfen. ‘Wir haben Ihre Rechnung 
geprüft und richtig gefunden. 

Prüfung. Bei genauer Prüfung werden Sie 
sich von der Wahrheit unserer Angaben über- 
zeugen. 

Publikum. Das neue Eisenbahnanlehen 
fand bei dem Publikum keinen Anklang. ‘ 

Publizieren. S. Veröffentlichen. 

Puderzucker. 

Punkt. 'Hinsichtlich dieses Punktes sind 
wir einig. "Wir erwarten Ihre Aufklärung 
über diese verschiedenen Punkte. *Dieser 
Artikel steht aufdem Punkte, eine sehr schöne 
Rolle zu spielen. *Die Wahl der Muster ist ein 
sehr wesentlicher Punkt. "Wir bestätigen den 
Inhalt unseres Letzten vom... in allenPunkten. 

Pünktlich. Ich ersuche Sie, in Uebersen- 
dung derselben pünktlich zu sein. 8. Ab- 
führen. 

Pünktlichkeit. ‘Wir empfehlen sie Ihrer 
gewohnten Pünktlichkeit. *Wir zählen auf die 
Pünktlichkeit Ihrer Deckung.*Sie werden sich 
nie über Mangel an Aufmerksamkeit oder 
Panktlichkeit von meiner Seite beschweren 
kônnen. ‘Die Pünktlichkeit der Ausführung 
wird den Grad des Zutrauens bestimmen, den 
wir in Ihren Eifer far das Interesse Ihrer 
Freunde setzen kônnen. 

Puppe. 

Parpur. 

Putzgeschift. S. Modewaren. 


“Renta en plata al 5% (por ciento), se 
vende !j/s %/o ménos que ayer. *No se 
espera que paguen mas de 10 “o. ‘Veo que 
esta especulacion arroja un beneficio de 
20 o poco mas 6 ménos. "Habrá aun un divi- 
dendo muy considerable para los acreedores. 

Prozentsatz. Tipo del interés. 

Prozess. ‘Es preciso ver como se termine 
la causa que los propietarios quieren formar 
contra V. *Le formarán causa. ‘Este es 
el medio para acabar el pleito. “Los dueños 
le armarán un pleito. 


*) Russisches Gewicht von 40 Pfund. 


Prozentsatz. 


5 p. c. valent !/: pour cent de moins qu'hier. 
*On ne s’attend pas qu'ils paient plus de 
10 p. c. ‘Je vois que cette spéculation 
donne à peu près 20 p. c. de bénéfice. ‘Tl 
y aura encore un dividende assez considé- 
rable pour les créanciers. 

Taux de l'intérêt. 

"Il faut voir, comment se terminera le 
procès, que les propriétaires intenteront 
contre vous. ‘On lui intentera un procès. 
3C'est le moyen de faire finir le procès. 
“Les propriétaires intenteront (formeront) 
une action contre vous. 

La moitié de notre part dans cette somme, 
et de plus les frais considérables du procès 
sont perdus. | 

11] faut examiner ses rapports de plus 
près. ‘J'ai acheté la marchandise sans 
m'assurer de la qualité. *Nous avons examisé 
votre compte, et nous l’avons trouvé juste. 

En examinant la chose de plus près, vous 
vous convaincrez de la vérité de nos assertions. 


Le nouvel emprunt du chemin de fer ne 
rencontra pas la sympathie du public. 


Le poud. 

Sucre en poudre (De la cassonade). 

1A cet égard nous sommes d'accord. *Nous 
attendons vos informations sur ces différents 
chefs. Cet article est à la veille de jouer 
un beau rôle. ‘Le choix des dessins est un 

int très-essentiel. *Nous vous confirmons 
e contenu de notre lettre du... dans tous 
ses points. 

Je vous prie de me l’envoyer ponctuel- 
lement. 


!Nous la recommandons à votre ponctus- 
lité ordinaire. *Nous comptons sur votre 
exactitude à nous couvrir. *Vous n’aurez 
jamais lieu de vous plaindre d'un mangee 
quelconque d’attention ou d'exactitude de 
ma part. ‘L’exactitude que vous mettrez à 
l’execution, vous fixera sur le degré de 
confiance que nous devrons avoir en vous 
pour les intéréts de vos amis. 

La poupée. 

Pourpre. 

Magasin de modes. 


Prozesskosten. Nuestra parte por la 
mitad del importe, y los gastos enormes del 
pleito son perdidos. 

Prüfen. 'Se deben examinar sus noticias 
mas exactamente. *Compré el artículo sin 
mirar la calidad. *Hemos examinado su 
cuenta la que hemos hallado correcta. 

Prüfung. Examinando la cosa mas exsc- 
tamente, se convencerá de la verdad de 
nuestra asercion. 

Publikum. El nuevo empréstito del camino 
de hierro no encontró la simpatía del público. 


> 


Putzgeschäft. 


cent Rentes in silver are ’/s p. c. lower than 
yesterday. *They are not expected to pay 
more than 2 sh. in the pound. ‘I find that 
this speculation leaves about 20°/e. °A very 
large percentage will be realized for the 
benefit of the creditors. 

Percentage. 

¡We must see how the lawsuit will end, 
which the owners will institute against you. 
“An action will be brought against him. 
*This will put a stop to the suit. “The 
owners will institute an action against you. 


Our part of this sum and the considerable 
expenses of a lawsuit are lost. 


¡His statements must be tested. ?I bought 
the merchandise without looking closely 
into the quality. *Having examined your 
account, we found it correct. 

By a closer investigation you will con- 
vince yourself of the veracity of our as- 
sertions. 

The new Railway-loan did not meet with 
the least sympathy of the public. 


Pood. 
Crushed sugar. 
On this head we agree. *We expect 
our informations on these different heads. 
is article will soon take a start. “The 
choice of the patterns is an essential matter. 
*We confirm our last of ... in every respect. 


I must request you to be very particular 
in sending them. 


‘We recommend it to your wonted punc- 
tuality. ‘We fully rely on your punctuality 
in providing cover. *You will not have cause 
to complain of my want of either attention 
or punctuality. ‘The punctuality in its exe- 
cution will determine the degree of confi- 
dence we can ‚Place in your exertions for 
the interests of your friends. 
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gento vendonsi !/s p. c. di meno che ieri. 
Non si attende che paghino più del 10 °%o. 
“Trovo che questa speculazione rende presso 
a poce il 20 p. c. ‘Vi sarà ancora un divi 
dendo abbastanza considere vole pei creditori. 


Tipo d'interesse. 

‘Bisogna vedere, come andrà a terminare 
il processo, che i proprietarj vogliono inten- 
tare contro di voi. *Gli si muoverà lite. 
*Quest' è il mezzo onde far finire il pro- 
cesso. ‘I proprietarj intenteranno una causa 
contro di voi. 

Oltre alla perdita della metà di questa 
somma abbiamo rilevanti spese di processo. 


'I suoi rapporti debbono essere esaminati 
più dappresso. *Comprai la roba senza 
esaminarne la qualità. “Avendo esaminato 
il vostro conto, l’ abbiamo trovato giusto. 

Esaminando la cosa più da vicino, vi 
convincerete della verità delle nostre asser- 
zioni. 

Il nuovo prestito della Strada ferrata 
non ha incontrato il favore del pubblico. 


Pudo. 

Zucchero in polvere. 

19u questo punto siamo d’ accordo. 
‘Aspettiamo le vostre informazioni su questi 
punti. ‘Quest’ articolo sta per rappresen- 
tare una bella parte. ‘La scelta dei cam- 
pioni è una cosa essenziale. Vi confer- 
miamo totalmente il contenuto dell’ ultima 
nostra. 

Io vi prego d' essere puntuale nella spedi- 
zione delle stesse. 


‘La raccomandiamo alla vostra solita 
puntualità. *Contiamo sull’ esattezza del 
vostro pagamento. *Non potrete mai la- 
gnarvi di me d’aver mancato in qualunque 
modo d’attenzione o di puntualità. ‘La 
precisione dell’ eseguimento determinerà il 
grado di fiducia che dobbiamo avere nel 
vostro zelo per l'interesse dei vostri amici. 





Doll. Bambola. 

Purple. Porpora. 

Millinery business. Negozio di mode. 

Pud. Pudes. Pünktlichkeit. ‘La recomendamos 4 su 

Puderxucker. Azúcar mascabado. puntualidad acostumbrada. *Contamos con 

Punkt. ‘Respecto á este punto vamos su puntualidad en el pago. °V. no tendrá 
conformes. *Esperamos sus informes sobre jamas motivo para quejarse de la falta de 


estos diferentes particulares. *Este renglon 
está á punto de representar un Perel de 
importancia. ‘La eleccion de los dibujos es 
un punto esencial. *Ratificamos el contenido 
de nuestra última carta de... punto por punto. 

Pünktlich. Suplico 4 V. que me los en- 
vie puntualmente. 


tino I exactitud de mi parte. *La exacti- 

tud de la ejecucion determinarà el grado 

de confianza qne podremos poner en el celo 

de V. por el interés de sus amigos. 
Puppe. Muñeca. 


Purpur. Púrpura. 
Putzgeschift. Modas y tocados. 
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. Quadratfuß. 


Q 


uadratfuss. 

. 8. Kai. 

tit. 'Gut mittel Qualität. *Baum- 
wollen feinster Qualität stehen. *Zweite Qua- 
lität. ‘Von besserer Qualität. ‘Geringere und 
mittlere Qualitàten von Louisiana-Baumwolle 
drücken hauptsächlich auf den Platz. ‘Die 
Qualität ist gut ordinär. ‘50 Fässer Perl- 
asche, alles erste Qualität. ‘Die letzten Zu- 
fuhren haben nur sehr geringe Qualitäten mit- 
gebracht. *Die gangbaren Qualitäten werden 
mit fl. 25 bezahlt. '“Geringere Qualitäten 
sind in diesem Augenblick durchaus ohne 
Nachfrage. "Die Nachfrage nach allen Qua- 
litáten ist fortdauernd sehr lebhaft. '*Es ist 
nichts von erster Qualität übrig. S. Prüfen. 

Qualitativ. Unsere Ernte ist quantitativ 
reichlich, qualitativ jedoch sehr verschieden 
ausgefallen. 

Quantität. (Quantum.) "Wir haben noch 
eine kleine Quantität auf Lager. *Die Quan- 
tität ist nicht hinreichend: 

Quantitativ. S. Qualitativ. 

Quarantäne. ‘Alle Schiffe, welche aus 
der Levante kommen, missen hier Quaran- 
tine halten. *Das Schiff ist von der Quaran- 
táne freigemacht worden. 

Quarantänece t. Die Ballen müssen 
mit einem Quarantänecertifikat versehen sein. 

art. Ein Buch in Quart. 
uartal. 
vare. 

Quecksilber. Ein Lägel Quecksilber. 

Quelle. ‘Wir haben die Nachricht Ihres 
Falliments, das, wie Sie leicht denken kónnen, 
uns sehr befremdet hat, aus einer andern 
Quelle. "Wir wissen es aus guter Quelle. 


entchen. 
Quercitron.*) Ich habe tausend Pfund 
far die Quercitron zu bezahlen. 
Quere. Ihr Vorschlag ist mir sehr in die 
Quere gekommen. 
uerschwelle. (Eisenb.) 
uineallleriowaren. S. Kurze Waren. 
intessenz. 
uitt. Wir sindjetzt gegen einander quitt. 


dratfuss. Pié cuadrado. 

alität. ‘Buena calidad media. *Los 
algodones de primera calidad se venden 
á. *De segunda. ‘Superior. ‘Las calidades 
inferiores y medias de Luisiana abundan 
especialmente en.la plaza. “La calidad es 
buena ordinaria. 750 barriles de perlasa, 
todos de primera. *Los últimos arribos no 
han traido sino calidades ordinarias. “Las 


Pied carré. 


¡Bonne moyenne qualité. ‘Les cotons 

remier choix, se vendent. *Seconde qualité, 
‘Qualité supérieure. *Les Louisiane inférieur. 
et courants sont surtout trés-abondants 
sur la place. “C'est une bonne qualité or- 
dinaire. ‘50 barils de perlasse, tous pres 
mières. ‘Les derniers arrivages n’ont ap- 
porté que des qualités très-ordinaires. ‘Les 
qualités courantes se paient 25 fl. "Les 
qualités inférieures sont absolument sans de- 
mande en ce moment. "Toutes les qualités 
continuent à être très-demandées. ’I1 ne 
reste plus rien de la première qualité. 


Notre récolte a été très-abondante, mais 
les qualités sont très différentes. 


INous avons encore une petite quantité 
en dépôt. ?Il n’y en a pas suffisamment. 


"Tous les bâtiments qui viennent du Le 
vant, doivent faire ici quarantaine. ‘0n 
l’a fait sortir de quarantaine. 


Les balles doivent être munies d’un cer- 
tificat de purge. 

Un in-quarto (Un livre de format in-quarto). 

Trimestre (Quartier). 

Quartz. 

Un baril de vif-argent (mercure). 

‘Nous apprenons d'une autre source la 
faillite de votre maison, qui, comme vous 
pouvez le penser, nous a bien surpris. *Noss 
savons cela de bonne source. 

Drachme. 

J'ai mille livres à payer pour le quer- 
citron. 

Votre proposition m’a beaucoup contrarié 
(a traversé mes desseins). 

Traverse. 


La quintessence. 
À présent nous sommes quittes. 


marcas acreditadas se colocan 4 25 fl. “Las 
clases inferiores absolutamente sin pedido 
en este momento. *'Continúa mucha acti- 
vidad en todas las clases. **No queda nada 
de la 14. suerte. 

Qualitativ. Nuestra cosecha ha sido muy 
abundante; pero la calidad diferencia mucho. 

Quantität. 'Tenemos dun una pequeña can- 
tidad almacenada. *No hay bastante cantidad. 


*) Die Rinde einer amerikanischen Eiche, die zum Farben gebraucht wird. 





Quitt. 
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Square foot. 


‘Good middling quality (Fair to good). 
“Prime cotton sells. *Seconds. ‘Superior in 
quality. *The inferior to fair qualities of 
Orleans are particularly pressing upon the 
market. ‘Quality good ordinary. 750 barrels 
pearlash, all firsts. The last arrivals have 
brought very indifferent qualities. °Good 
qualities are selling at fl. 25. For the lower 
escriptions there is at present no demand 
whatever. ‘The demand for every descrip- 
tion continues brisk. ‘*There is none of it 
eft of prime quality. 


Our harvest ist abundant, but the qua- 
lity varies. 


'We have still a small quantity on hand. 
The quantity is not sufficient. 


‘All vessels coming from the Levant, 
must pass quarantine at this port. *She has 
been admitted to pratique. 


The bales must be furnished with a qua- 
rantine certificate. 

A book in quarto. 

A quarter of a year. 

Quartz. 

A barrel of quicksilver (mercury). 

From another source we had the news 
of the stoppage of your house, which, as 
you may suppose, was quite unlooked for. 
"We have it from good authority. 

Drachm. | 

I have a thousand pounds to pay for the 
quercitron bark. 

Your proposal has thwarted my plans. 
(has inconvenienced me greatly). 





Sleeper. 

Quintessence. 

We are now even with you. 
Quarantäne. 'Todos los buques que 


vienen del Levante deben hacer cuarentena 
en esta. *Han dado plática al buque. 
Quarantänecertifikat. Los fardos deben 
estar provistos de una patente limpia. 
art. Un libro en cuarto. 
Quartal. Trimestre. 
arz. Cuarzo. 
ecksilber. Un barrilete de azogue 
(mercurio). 
Quelle. 'Sabemos de otra fuente la quie- 


Piede quadro. 


!Buon mezzano a mezzano bello, *Cotoni 
della più fina qualità (fior di roba) ven- 
donsi. “Seconda qualità. ‘Di qualità superiore. 
‘I cotoni della L. di qualità inferiore e cor- 
rente sono principalmente molto abbondanti 
sulla piazza. “La qualità è ordinaria buona. 
"50 barili di perlassa, tutto di prima qualità. 
8Gli ultimi arrivi non hanno portato che 
qualità inferiori. ‘Le qualità ricercate si 
pagano a 25 fior. "Le qualita inferiori 
non vengono affatto ricercate in questo mo- 
mento. ''Tutte queste qualità continuano 
ad essere molto ricercate. '*Non c' è restato 
più nulla della prima qualità. 

Le nostre messi riuscirono abbondan- 
tissime, ma rispetto alla qualità lasciano 
assai a desiderare. 

‘Abbiamo ancora una piccola quantità nel 
magazzino. *La quantità non basta. 


Tutti i bastimenti provenienti dal Le- 
vante devono far qui la quarantena. *Hanno 
fatto uscire il naviglio di contumacia. 


Alle balle deve essere unito un certifi- 
cato di quarantena (contumacia — spurgo). 

Un libro in quarto. 

Il quartale. Trimestre. 


| Quarzo, 
n barile d’ argento vivo (di mercurio). 

‘Abbiamo ricevuto da altra fonte la no- 
tizia del vostro fallimento, che, como potete 
facilmente comprendere, ci ha molto sor- 
presi. *Lo sappiamo da buona fonte. 

Dramma. 

Ho da pagare mille £ per la corteccia 
di quercitrone. 

La vostra proposta mi ha contrariato. 


Traversa. 
Quintessenza. [cordati). 
ra siamo del pari (ci siamo tra noi ac- 


bra de su casa, que nos ha sorprendido 
mucho, como puede imaginar. *Lo sabemos 
de buena autoridad. 

Quentchen. Dracma. 

Quercitron. Debo pagar mil libras por 
el cuercitron. 

Quere. Su propuesta ha desbaratado 
mis designios. 

Querschwelle. Travesaño. 

Quintessenz. Quinta esencia. 

Quitt. Ahora estamoscorrientes(saldados). 
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Quittieren. ‘Ich habe ihm diese Summe 
für Ihre Rechnung quittiert. ‘Ein quittierter 
Wechsel. 

Quittung. 'Gegen Quittung. *Ueber welche 
Sie inliegend seine Quittung finden. *Ich 
habe meine Quittung. ‘Wir bitten Sie, diesen 
Brief einstweilen als Quittung der obigen Zah- 
lung anzusehen. 

Quota. S. Anteil, Rata. 


Raa. (Segelstange.) 

Rabatt. S. Abzug. 

Radieren. Der Posten war in dem Haupt- 
buche radiert. 

Raffinade. 

Raffineur. Hiesige Raffineurs sind wenig 
zum Verkaufe geneigt. 

Raffinieren. 

Ramponiert. *) 

Ramsch. S. Ausschußware. 

Rand. !Bezeichnet wie am Rande dieses. 
2Mit breiten, farbigen Rändern. ‘Dies hat 
ihn an den Rand des Verderbens gebracht. 

Ranft. Tücher mit breiten Ränften. 

Rang. 'Seine Erfahrung und Solidität ha- 
ben ihn in den Rang der ersten Kaufleute bier 
gesetzt. “Ein Haus ersten Ranges. 

Ranke. S. Schikane. 

Ranzig. Das Oel hat einen ranzigen Ge- 
schmack. 

Rapid. S. Rasch. 

Rar. 'Tabak ist rar, seitdem so wenig an- 
kommt. *Kaffee ist sehr rar, und seit lange 
hat man keinen schônen gesehen. ‘Guter 
Lumpenzucker, der aufierordentlich rar war, 
ist jetzt zu... zu erhalten. 

Rasch. ‘Sie finden raschen Absatz. "Er 
hat sich rasch entschlossen, alle seine Vor- 
rite zu verkaufen. 

Rastlos. Durch rastlose Thätigkeit ist er 
in kurzer Zeit wieder emporgekommen. 

Rat. ‘Ich habe Ihre hiesigen Freunde zu 
Rat gezogen. ‘Sie werden ihm mit Rat und 
That an die Hand gehen. *Ich bitte Sie, die- 
sen Vorschlag nach dem Rate des Herrn N. 


Quittieren. ‘Le he dado finiquito por 
cta. de V. ?Una letra de cambio saldado. 


Quittung. ‘Sobre recibo. *Cuyo recibo 
le acompañamos. *El recibo está en mi 
poder. ‘Le rogamos considere la presente 
carta como finiquito provisional de su pago. 

Raa. Verga. 

Rabatt. Rebaja. 


*) Beschádigt oder schlecht beschaffen. 


Quittieren. 


‘Je lui ai donné quittance (acquit) de 
cette somme pour votre compte. *Une lettre 
de change acquittée. 

Contre quittance. *Dont vous trouverez 
le recu ci-inclus. ?J’ai ma décharge. ‘Nous 
vous prions de considérer provisoirement 
cette lettre comme quittance de ce paiement. 


Vergue. - 

Rabais (Escompte). 
i L’article se trouvait effacé dans le grand 
ivre. 

Sucre raffiné en pains. 

Les raffineurs de cette ville sont peu dis- 
posés & vendre. 

Raffiner. 

Avarié. 


!Marqué comme en marge. ‘A 
bordures de couleurs. *Ce qui l’a mis sur 
le bord de sa ruine. | 

Mouchoirs à larges bordures. 

Son expérience et sa solidité ont fait de 
cette maison une des premières de cette ville. 
1Une maison du premier ordre. 


L'huile sent le rance. 


'Le tabac est rare ici, depuis qu'il en arrive 
si peu. *Les cafés sont fort rares, et depuis 
longtemps on n’en voit pas de beaux. *La 
bonne barboute, qui était extrêmement 
recherchée, s'offre maintenant à . .. 

‘Ils se vendent couramment (rondement — 
promptement — vite). *Il s’est décidé pre 
cipitamment à vendre toutes ses provisions. 

Par son activité infatigable il s’est relevé 
en peu de temps. 

Pai conféré avec.vos amis d'ici ‘Vous 
l’assisterez de vos bons conseils. ‘Je vous 
prie de vouloir bien d’après le conseil de 
M. N. accepter cette proposition. ‘Nous vous 


Radieren. La partida se hallé borrada 
en el libro mayor. 


Raffinade. Azúcar refinado. 

Raffineur. Los refinadores de esta ciudad 
están poco dispuestos á vender. 

Raffinieren. Refinar. 


Ramponiert. Mal acondicionado. 
Rand. ‘Marcado como al márgen. *Con 








Rat. 


YY have given him a receipt for this 
amount for your account. 7A receipted bill. 


"Against receipt. *For which you will find 
his receipts enclosed. *I have my discharge. 
‘We request you to regard this letter in the 
mean time as an acknowledgment of the 
above sum. 
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1@li ho dato quitanza (fatto la ricevuta) 
di questa somma per conto vostro. *Una. 
cambiale .saldata (quitanzata). 

1Verso quitanza. *Delle quali troverete 
qui accluse le ricevute. °Io ho la mia 
quitanza. ‘Vi preghiamo di ritenere prov- 
visoriamente la presente qual quitanza dell” 
ammontare. 


R 


Yard. | 
Abatement (Discount). Allowance. 
The item was erased in the ledger. 


Refined loaf-sugar. 

The refiners of this city are little inclined 
to sell. 

To refine. 

Damaged. 


¡Marked as per margin. ?With large, co- 
loured borders. *This has brought him to 
the brink of ruin. 

Kerchiefs with large borders. 

1His experience and undoubted solvency 
bave placed him among the first houses of 
this city. ?A first-rate house. 


The oil has a rancid taste. 


Tobacco is scarce here, since so little 
is sent. *Coffee is very scarce, no fine sort 
has been offered for a long time. ‘Good 
lumps, which were extremely scarce, are 
now to be had at... 

¡They find a speedy despatch (They are 
very current. They find a ready sale). *He 
resolved immediately to sell his whole stock. 

By restless activity he has again worked 
up his way in a short time. . 

1] have consulted with your friends here. 
"You will aid him by word and deed. ‘I 
request you to follow the advice of Mr. N. 
and accept this proposition. ‘We beg you 


orla ancha de colores. 
ha arruinado. 
Ranft. Pañuelos con cenefas anchas. 
Rang. ‘Su experiencia y solidez le han 
puesto_ en el mimero de las primeras casas 
de esta. "Una de las primeras casas. 
Ranzig. El aceite huele á rancio. 
Rar. ‘El tabaco escasea por ser los 
arribos tan cortos. *Los cafés son muy 
raros, hace mucho tiempo que no se ha 
ofrecido ninguna hermosa calidad. "Azúcar 


SEsto es lo que le 


Antenna. 

Ribasso (Sconto). 

La partita gi trovò scancellata nel libro 
mastro. 

Zucchero raffinato in pani. 

I raffinatori di questa piazza sono poco 
disposti a vendere. 

Raffinare. 

Stracciato (Danneggiato). 


¡Marcato come in margine. ‘Con orli 
larghi, in colori. *Ció 1 ha ridotto quasi 
in rovina. | 

Fazzoletti con orliccio largo 

"La sua esperienza e solidità 1 hanno 
messo nel numero delle primarie case com- 
merciali di questa città. *Una casa di 
primo ordine. 

I” oglio sa di rancido, 


I] tabacco scarseggia qui, dacchè non ne 
arriva che poco. ?l caffè sono assai rari, 
nè se ne veggono dei belli da lungo tempo. 
*Rottame di zucchero buono, ch’ era stra- 
ordinariamente raro, si offre ora a... 

"Essi trovano pronto smercio (vendonsi 
prontamente — con prestezza). Si è riso- 
luto subito di vendere tutte le sue provvisioni. 

Con una instancabile attività potè rifarsi 
in poco tempo. 

1Ho consultato i vostri amici di qui. 
*Gli sarete giovevole e con l’opera e col 
consiglio. Vi prego d’ accettare questa 
proposta secondo l’avviso del Sig. N. ‘Vi 


de quebrados, que era muy buscado, se ofrece 
ahora 4. . .. 

Rasch. ‘Hallan una salida muy crecida. 
*Se resolvió repentinamente 4 vender todas 
sus provisiones. 

Rastlos. Por medio de una actividad 
infatigable se ha rehabilitado en poco tiempo. 

Rat. ‘He consultado con sus amigos 
de esta. *V. le ayudará con sus consejos. 
8Le ruego se sirva aceptar esta proposicion 
recomendada por el Sr. N. ‘Le rogamos le 
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anzunehmen. ‘Wir bitten Sie, ihm mit Ihrem 
Rate beizustehen. ‘Wir haben einen Advo- 
katen um Rat gefragt. ‘Auf seinen Rat leg- 
ten wir Arrest auf die Güter. ‘Hier ist kein 
anderer Rat als sich zu gedulden. Wir mu&- 
ten schnell Rat schaffen. *Er wei6 das seinige 
nicht zu Rate zu halten. 

Rata. Prorata (Anteil). 

Rate. 'Zahlbar in Raten. *In halbjáhr- 
lichen Raten mit 4 Prozent jährlich verzinst. 

Raten. ‘Ich werde Ihnen nie zu einer Un- 
ternehmung raten, die nicht einen Vorteil ab- 
zuwerfen scheint. *Was raten Sie mir zu 
thun? *Lassen Sie sich von mir raten. ‘Ich 
kann Ihnen nur raten uns einige durch das 
nächste Schiff zu schicken. “Sie wissen sich 
in diesem Augenblick nicht zu raten. 

Ratenzablung. 

Ratifikation. Wir warten noch die Rati- 
fikation des Vertrages ab. 

Ratifizieren. (Bestätigen.) 

‘Ratsam. ‘Ich hielt es für ratsam, Sie von 
den Vorfallenheiten unseres Marktes zu un- 
terrichten. *Wir haben es nicht für ratsam 
gefunden, auf diese Vorschläge einzugehen. 
‘Ich glaube, daß es ratsam ist, zu verkaufen. 

Rätsel. 'Es bleibt mir ein Rätsel, warum 
Sie mir nicht geschrieben haben. *Das ist 
uns ein Rätsel. 

Rauchtabak. 

Rauchwaren. (Pelzwaren.) 

Raum. *Der Raum des Schiffes ist in der 
Matrikel unbestimmt angegeben. *Das Schiff 
hatte 5 Fuß Wasser im (Kiel-) Raume. *Wir 
haben Raum dafür bestellt. ‘Ich kann dem 
Gedanken nicht Raum geben. 

Räumen. ‘Wir haben Schritte gethan, um 
diese Hindernisse aus dem Wege zu räumen. 
*Bei der gúnstigen Aussicht auf die nächste 
Ernte sucht jeder Eigner zu riumen. 

Realisieren. Er hat seine Papiere re- 
alisiert. S. Bewerkstelligen, Verwirk- 

Realisierung. [lichen. 

Realitäten. S. Immobilien. 

Reblaus. 

Rechenfebler. Wir bitten, diesen Rechen- 
fehler zu berichtigen. 

Rechenschaft. 'Wir kónnen von unserem 
Verfahren gegen Sie zu jeder Zeit Rechen- 
schaft ablegen. ?Man wird ihn wegen schlech- 
ter Verwaltung zur Rechenschaft ziehen. 


asista con su consejo. ‘Hemos consultado 
al abogado (tomado consejo del ab.). “Segun 
su aviso hemos puesto embargo á los géne- 
ros. "No hay otro remedio, se debe tener 
paciencia. *Era preciso remediarlo luego. 
“No sabe economizar. 

Rata, Prorata. (Cuota). 

Rate. . 'Pagadero en plazos. *Pagadero 
cada semestre, 4 4%o de interés al año. 

Raten. ‘No le aconsejaré nunca hacer 
envíos que no parezcan arrojar un beneficio. 
?¿Qué me aconseja V. hacer? *Acepte V. 


Rata. 


prions de l’aider de vos bons conseils. *Nous 
avons consulté (pris l'avis d’) un avocat 
‘Sur son avis nous avons mis arrét sur les 
marchandises. ‘IJ n’y a pas d'autre moyen 
que de patienter. ‘Il fallut y remédier 

promptement. ’Il ne sait pas ménager son 
ien. 

Quote-part. 

‘Payable par termes. *Portant un intérét 
annuel de 4°/e, payable par semestre. 

‘Je ne vous encouragerai jamais è faire 
des expéditions ne présentant pas l’espoir 
d'un bénéfice. *Que me conseillez-vous de 
faire? ‘Suivez mes avis. ‘Je ne puis que 
vous conseiller de nous en envoyer (quel- 
ques-uns) par le premier navire. ‘Ils ne sa- 
vent quel parti prendre dans ce moment. 

Un paiement au prorata (à termes). 

Nous attendons encore la ratification du 
traité. 

Ratifier. ° 

J'ai cru qu'il était convenable (utile) de 
vous instruire de ce qui se passe sur notre 
place. Nous n'avons pas jugé à propos 
d'accepter ces propositions. ‘Je crois qu'il 
convient de vendre. 

- IJe ne puis deviner la raison, pour la- 
quelle vous ne m'avez pas écrit. Cest un 
problème pour nous. 

Tabac à fumer. 

Pelleteries. 

‘La cale du navire n’est pas exactement 
désignée dans la matricule. *Le navire avait 
5 pieds d'eau dans la cale. ‘Nous avons 
retenu de la place dans le navire ‘Je ne 
puis m'abandonner à la pensée. 

¡Nous avons fait des démarches pour lever 
ces obstacles. *Chaque détenteur táche de 
se débarasser à raison des apparences favo- 
rables de la récolte prochaine. 

Il a réalisé ses valeurs. 


Réalisation. 


Phylloxéra. 
Veuillez rectifier cette erreur de calcul 


¿Nous pouvons en tout temps rendre compte 
de nos procédés envers vous. 7On le re 
cherchera pour sa mauvaise administration. 


mi consejo. *Puedo solamente aconsejarle 
nos envíe algunos por el buque inmediato. 
*No saben 4 que resolverse en la actualidad. 


Ratenzahlung. Pago en plazos. 


Ratifikation. Esperamos aun la rati- 
ficacion del contrato. 

Ratifizieren. Ratificar. 

Ratsam. 'He creido conveniente tenerle 


al tanto de lo que suceda en esta plaza. 
“No hemos creido á propósito el aceptar 
estas ofertas. *Me parece oportuno vender 





Rechenschaft. 


to favour him with your advice. "We have 
consulted a lawyer. ‘By his advice we laid an 
attachment on the goods. ‘There is no 
ether means but to be patient. ‘We had to 
find means at once. ‘He is not economical. 


A pro-rata. 

'Payable by instalments. *Bearing 4 °/, of 
interest per annum, payable every six months. 

I shall never counsel you to make any 
ventures which do not offer a fair profit. 
*What would you advise me to do? ‘Be 
advised by me. ‘I can safely advise you 
to send some by the next ship. *Just now 
they don't know what to do. 


A payment by instalments (pro rata). 
We still await the ratification of the treaty. 


To ratify. 

I] thought it advisable to keep you well 
informed of what passeshere. *We have not 
deemed it advisable to consent to these pro- 
positions. *I think it advisable to sell. 


I] amat a loss to imagine why you remained 
silent. *It is a riddle to us. 


Smoking-tobacco. 

Peltries. 

“The hold of the vessel is not precisely 
indicated in the matricula. *The ship had 
5 feet of water in her hold. "We have en- 
gaged room for it in the vessel. ‘I cannot 
give room to the idea. 

¡We have taken steps to remove these 
obstacles. *Every owner endeavours to sell 
on account of the favorable aspects of the 
next crop. 

He has realised his securities. 


Realisation. 


Phylloxera. | 
Please to correct this error of calculation. 


"We can at any time render account of 
our proceeding towards you. *They will call 
him to account for maladministration. 


Rätsel. 
motivo V. no me haya escrito. 
enigma para nosotros. 

Rauchtabak. Tabaco de humo. Tabaco 

Rauchwaren. Peletería. [de hoja. 

Raum. ‘La cabida de cala no està exac- 
tamente determinada en la matrícula. *La 
embarcacion tenia 5 piés de agua en la 
bodega. *Hemos reservado algun espacio en el 
buque. ‘No puedo concebir el pensamiento. 

Räumen. 'Hemos tomado medidas para 
remover estos obstáculos. *Cada propietario 


¡No puedo adivinar por cual 
“Este es un 
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preghiamo d’ assisterlo coi vostri buoni con- 
sigli. ‘Abbiamo consultato (Ci siamo con- 
sigliaticon) unavvocato.*Dietroil suo consiglio 
abbiamo sequestrato le mercanzie. "Qui non 
c’ è altro mezzo che d' aver pazienza. *Noi 
dovemmo trovarvi pronto rimedio (ripiego — 
spediente). “Non sa tener da conto il suo. 

La quota. 

‘Rimborsabile in rate. *Pagato coll’ in- 
teresse del4 p. c. ogni anno in rate semestrali. 

llo non vi consiglierd mai a fare delle 
spedizioni che non offrano (dieno) un van- 
taggio. *Che mi consigliate di fare? *Permet- 
tete ch’io vi consigli. (Accettate il mio con- 
siglio). ‘Non posso che consigliarvi a spedir- 
cene alcuni col primo bastimento. "Essi non 
sanno qual partito prendersi in questo mo- 

Un pagamento a rate. [mento. 

Aspettiamo ancora la ratificazione del 
contratto. 

Ratificare. 

Ho credetti che fosse conveniente (con- 
venevole) di tenervi avvisato di tutto ciò 
che succede qui. *Non abbiamo creduto 
opportuno d' accettare queste proposizioni. 
*Credo che convenga vendere. 

¡Non so spiegarmi (E per me un enimma) 
il motivo per cui non m' avete scritto. *Esso 
è per noi un problema, 

Tabacco da fumare. 

Pellicceria. 

¡La tolda non è esattamente indicata nella 
matricola. “Il bastimento aveva 5 piedi 
d’acqua nella stiva. *Ne abbiamo ritenuto 
dello spazio. ‘Non posso dar adito al 
(nutrire il) pensiero. 

lAbbiamo fatto dei passi onde togliere 
questi ostacoli. *Ogni detentore cerca di 
disfarsi a cagione delle favorevoli apparenze 
che si hanno per il prossimo raccolto. 

Ha realizzato i suoi effetti. 


La realizzazione. 


Filossera. 

Vi preghiamo di rettificare quest’ error 
di calcolo. 

‘Noi possiamo ad ogni tempo render conto 
del nostro modo di procedere verso di voi. 


Gli si chiederà ragione della sua cattiva 


amministrazione. 


procura deshacerse de sus existencias á 
causa de las apariencias favorables de la 
próxima cosecha. 


Realisieren. Ha realizado sus valores. 
Realisierung. Realizacion. 

Reblaus. Filéxera. 

Rechenfehler. Tenga á bien rectificar 


esta equivocacion en el cálculo (trabacuenta). 
Rechegschaft. 'Podemos dar razon de 
nuestro proceder para con Y. en todo tiempo. 
“Le pedirán cuenta de su mala admi- 
nistracion, 
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Rechenschaftsbericht. S. Rechnungs- 
ablage. 

Rechnen. ‘Sie können beinahe für sicher 
darauf rechnen. *Wir rechnen auf Ihre Em- 
pfehlung. ‘Man kann auf die Preise nicht 
rechnen. ‘Die Fracht mit gerechnet. *Wir 
rechnen es uns zur Ehre, mit Ihnen in Korre- 
spondenz zu treten. ‘Das rechne ich für niehts. 
*Man rechnet seinen Verlust auf... ‘Die 
Zinsen, vom ersten dieses Monats an gerech- 
net. *Man schlägt den Ertrag der Ernte, ein 
Jahr ins andere gerechnet, auf 100,000 Bal- 
len an. 

Rechnung. 'Fúr Rechnung und Gefahr. 
*Wir finden unsre Rechnung nicht dabei. ‘Wir 
senden Ihnen Ihre laufende Rechnung für das 
eben verflossene Jahr. ‘Wir hoffen, Ihnen 
nächstens Rechnung über das Ganze geben zu 
können. ‘Den Rest werde ich für meine Rech- 
nung behalten. “Wir wollen es auf halbe 
Rechnung verschiffen. "Belieben Sie auch, 
mir Ihre Rechnung zu übersenden, daß ich 
sie bezahlen kann. ‘Wir bitten, die Tratte 
auf Rechnung der Schiffsladung zu setzen. 
*Ich habe Sie demnächst für den Saldo der- 
selben auf neue Rechnung mit 500 Mark kre- 
ditiert. !°%Sie können für Rechnung dieser 
Herren auf unsziehen. ''Die Ursache, warum 
wir Ihnen nicht sogleich auf Rechnung der 
200 Ballen Baumwolle Rimesse gemacht ha- 
ben, ist. '*Stellen Sie dieselben auf Rechnung 
laut Bericht (Wechsel). '*Stellen Sie solche 
auf Rechnung von L. B. laut Bericht von. 
‘Diese Rechnung ist nun abgemacht. “Ich 


möchte gern wissen, wie unsere Rechnungen 


zusammen stehen. Es sind uns Rechnungen 
aufgestellt worden, von denen wir gar nichts 
wußten. ''Viele Artikel sind nicht in Rech- 
nung gebracht. '*Wir müssen den Verhált- 
nissen Rechnung tragen. '*Die noch offen 
stehenden Rechnungen. *Laut Rechnung. 
#]ch hatte mir auf wenigstens 60 pCt. Rech- 
nung gemacht. *?Sie können sich Rechnung 
darauf machen. S. Eigen, Fremd, Ge- 
meinschaftlich, Stellen. 

Rechnungsablage. Die Rechnungsablage 
der Bank gibt folgende Resultate. 


Recbnongsabschluss. [ablage. 

Rechnungsaufstellung. S. Rechnungs- 

Rechnungsauszug. Wir stellen jetztIhren 
Rechnungsauszug auf. 


Rechenschaftsbericht. 


1Vous pouvez être à peu près sûr de cela. 
*Nous comptons (faisons fond) sur votre re- 
commandation. *On ne peut compter sur les 
prix. *Y compris la voiture. ¿Nous tenons 
à l’honneur d’entrer en correspondance avec 
vous. ‘Je ne compte cela pour rien, ‘On 
évalue sa perte à. ‘Les intérêts calculés à 
dater du premier de ce mois. ‘On estime 
le produit de la récolte, bon an, mal an, à 
cent mille balles. 


‘Pour le compte et risque (Allant pour 
compte et risque). *Nous n'y trouvons pas 
notre compte. *Nous vous envoyons votre 
compte courant pour l'année passée. ‘Nous 
espérons pouvoir vous remettre sous peu Île 
compte du tout. ®Je garderai le reste pour 
mon compte. Nous l’expedierons de compte 
à demi. ‘Vous aurez aussi la complaisance 
de m'envoyer votre compte pour que je le 
paie. ‘Nous vous prions de porter la traite 
au compte de la cargaison. ‘Je vous ai 
crédité à nouveau de Mk. 500 pour balance 
du solde. ‘°Vous pouvez tirer sur nous 
pour compte de ces Messieurs. !'La raison 
qui nous a empêché de vous faire sur le 
champ une remise pour les 200 balles de 
coton, est. ’*Que vous passerez suivant 
l’avis de. ‘Que vous passerez au compte 
de L. B. suivant avis. “Ce compte est ter- 
mine maintenant. ‘Je désirerais bien savoir, 
où nous en sommes de nos comptes. 
nous a demandé le paiement de comptes, 
dont nous n'avions jamais entendu parler. 
17Beaucoup d'objets ne sont pas portés en 
compte. ’*Il nous faut tenir compte des 
circonstances. !PLes comptes encore ourerts 
(non encore réglés). ‘Suivant compte. 
“J'avais compté sur 60 p. c. au moins. ‘Vous 
pouvez faire fond là-dessus. 


Le compte rendu (La reddition des comp- 
tes — Le relevé des comptes) de la Banque 
donne les résultats suivants. 

Compte en définitif. Règlement définitif. 


Nous nous occupons en ce moment à ex- 
traire votre compte @ faire le relevé de 
votre compte — le relevé des comptes). 





Rechnen. ‘V. puede contar con esto. 
*Hacemos cuenta de su recomendacion. *No 
podemos confiarnos en los precios. *Com- 
prendido el porte. "Consideramos un honor 
el entrar en correspondencia con V. “No 
hago caso de ello. *Su pérdida se evalúa á. 
“El interés calculado desde el 14 del corr. 
*Se estima el producto de la cosecha á 
100,000 balas al año. 

Rechnung. ‘De su cuenta y riesgo. *No 


hallamos ventajoso partido en este negocio. 
*Le pasamos á V. su cuenta corriente del 
año pp. (próximo pasado). * 

dentro de poco poder remitirle la cuenta 
de venta del todo. ‘Guardaré el resto 4 
mi cta. ‘Lo enviaremos por cuenta y mitad 
(cta. á medias). "Sírvase V. tambien en- 
viarme su cta. para que la pague. “Rogamos 
á V. ponga la libranza en cuenta de la 
carga. "He sentado en el crédito de su cta. 


Rechnungsauszug. 


‘You may reasonably calculate upon it. 
2We rely on your recommendation. ‘The 
prices cannot be relied on. ‘Inclusive of 
the carriage. “We consider it an honour to 
enter into correspondence with you. °I con- 
sider it as nothing. ’His loss is estimated 
at.. ‘Interest reckoned from the 1st inst. "The 
crop is calculated on an average to amount 
to 100,000 bales per annum. 


‘Por account and risk (Being for account 
and risk.) *We do not see a profit therein. 
"We forward your account current for the 
past year. ‘We are in hopes shortly to 
render you an account of the whole. The 
remainder I shall keep on my account. 
‘We will ship it on joint account. ‘Please 
to forward your account for payment. *We 
request you to enter the draft against the 
cargo. °I have consequently credited you 
for the balance of the same in new account 
with Mk. 500. !°You may value on us for these 
Gentlemen's account. ''The reason for our 
not making you an immediate remittance 
against the 200 bales of cotton,is. '? Which place 
to account as per advice of. !*Charge the 
Same to account of L. B., as advised. “This 
account is now closed. ‘It would be a 
matter of satisfaction to know how our 
account stands. '*Accounts have been brought 
forward against us, which we were quite 
ignorant of. '"Many of the articles are un- 
accounted for. We must pay regard to 
circumstances. ‘The unsettled accounts. 
*As per account. *'I had calculated on 


receiving at least 60 p. c. **You may rely * 


upon it. 


The statement of the Bank shows the 
following results. 


Balance of accounts. 


We are now casting up your account 





nueva el saldo de Mk. 500. '°V. puede 
girar contra nosotros por cuenta de estos 
Señores. ‘’E]l motivo, que nos impidió ha- 
cerle desde luego una remesa sobre los 
200 fardos de algodon, es. '*Póngalos V. 
en cuenta segun aviso. '*Siga V. las dis- 
posiciones de L. B. segun aviso.  '*Esta 
cuenta está ajustada ahora. '*Desearia saber 
como gstân nuestras cuentas. '*Nos han 
pedido el pago de cuentas de que no ha- 
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1Yoi potete quasi esserne sicuro. *Con- 
tiamo sulla vostra raccommandazione. ¿Non 
si può far conto dei prezzi. *Compresovi il 
nolo. *Ce lo rechiamo ad onore d' entrare 
in corrispondenza con voi. *Non ne fo caso 
alcuno. "La sua perdita viene stimata a... 
SCalcolati gl’ interessi dal 1° del corr. 
*Si stima il prodotto del ricolto, un anno 
sì un anno no, a cento mila balle. 


Per conto e rischio (Andando a conto ed 
a rischio). 3Non ci troviamo i] nostro conto. 
SVi mandiamo il vostro conto corrente per 
l’ anno ora spirato. ‘Speriamo di potervi 
rimettere tra breve il conto di tutto. ‘Il 
resto terrò per mio conto. Lo spediremo 
a conto a metà. ‘Abbiate parimente la 
compiacenza di mandarmi il vostro conto 
perchè io lo possa pagare. ‘Vi preghiamo 
di mettere la tratta a conto del carico. 
*Vi ho accreditato a nuova partita di 
Rmk. 500. !°Voi potete far tratta sopra di 
noi per conto di questi Signori. "La ra- 
gione, per cui non vi abbiamo fatto tosto 
una rimessa sopra le 200 balle di cotone, 
è. ‘Le quali metterete a conto giusta 
l’ avviso. ’’Che passerete a conto di 
L. B. giusta il mio avviso. “E ora termi- 
nato questo conto. ‘“Desidererei sapere 
come stiano i nostri conti. Ci venne 
chiesto il pagamento di certi conti, di cui 
non sapevamo nulla. '’Molti articoli (oggetti) 
non furono messi in (a) conto. '*Dobbiamo 
aver in mira le circostanze. '?I conti aperti 
(non ancora regolati). *°Giusta il conto. 
llo aveva fatto conto di ricevere almeno 
il 60 per cento. **Voi potete far capitale 
su ciò. 


Il bilancio della Banca è il seguente. 


Saldo d’ un conto. 


Stiamo facendo l’ estratto del vostro conto. 


—— — 


biamos sabido nada. 
están puestos en cuenta. 
siderar las circunstancias. ‘Las ctas. 
aun abiertas. “Segun cuenta. ?!Contaba 
recibir 4 lo ménos 60 %o. **V. puede con- 
tar con esto. [es el siguiente. 

Rechnungsablage. El balance del Banco. 

Rechnungsabschluss. Balance. Finiquito. 

Rechnungsaussug. Nos ocupamos ahora 
en sacar su tuenta de los libros. 


YMuchos artículos no 
18Dehemos con- 
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Recht. (S.) ‘Wir glauben hierzu ein Recht 
zu haben. ?Ich glaube, daß Sie mich nicht 
mit Recht hierfür belasten. *Jedenfalls hat- 
ten wir das Recht, richtigen Avis zu erwarten. 
‘Wir schmeicheln uns, daß wir dieselben 
Rechte auf Ihre Freundschaft haben werden. 
“Sie sind in Ihrem vollkommenen Rechte. 
"Was wir mit gutem Rechte thun konnten. 

Recht. (Adj. u. Adv.) "Wenn es Ihnen an- 
stehen sollte, mir zu remittieren, oder mir 
neuen Kredit zu eröffnen, so ist mir Beides 
recht. *Wir haben nicht die rechte Zeit zum 
Verkaufe gewählt. *Sie haben recht gehabt, 
ihn mit seiner Bitte abzuweisen. ‘Es ist nicht 
mehr als recht und billig, daß Sie sich zu ver- 
gleichen suchen. S. Richtig. 

Rechte. S. Eingangsrechte. 

Rechten. Ich willdarüber mit Ihnen nicht 
rechten. 

Rechtfertigen. Sie können versichert sein, 
daß ich alles thun werde, um Ihr Zutrauen 
zu rechtfertigen. S. Pflicht. 

Rechtfertigung. Es bedarf keiner beson- 
deren Rechtfertigung. 

Rechtfinden. S. Richtigfinden. 

Rechtlich. ‘Ein rechtliches Verfahren. 
"Rechtliche Ansprüche. S. Gerichtlich. 

Rechtlichkeit. ‘Wir leben der Uéherzeu- 
gung, daßSie bei gegenwärtiger Veranlassung 
mit derselben Rechtlichkeit handeln werden. 
"Wir glauben nicht, daß Sie mit jener Recht- 
lichkeit an uns gehandelt haben, die wir ver- 
dienten und erwarteten. *Wir sind von Ihrer 
Rechtlichkeit überzeugt. 

Rechtmissig. Wir haben rechtmäßige 
Ansprüche. 

Rechtmässigkeit. Ich erkenne die Recht- 
mäßigkeit dieser Schuldforderung nicht an. 

Rechtschaffen. S. Ehrlich, Rechtlich, 
Redlich. 

Reehtschaffenheit. S. Rechtlichkeit, 
Redlichkeit, Vertrauen. 

Rechtsgiltig. * Wir senden Ihnen hierbei 
eine rechtsgiltige Abschrift. *Diese Papiere 
sind rechtsgiltig. 

Rechtshandel. Er verwickelte sein Haus 
in Rechtshändel. 

Bechtshülfe. Wir werden der Rechtshülfe 
in dieser Angelegenheit bedürfen. 

Rechtskräftig. Einrechtskräftiges Urteil. 

Rechtsverfahren. Das Rechtsverfahren ist 


Recht: 


¡Nous croyons y avoir le droit. *Il ne me 
parait pas juste que vous me debitiez de 
cela. *Dans tous les cas nous avions le 
droit d’attendre votre avis formel. ‘Nous 
nous flattons que nous aurons les mêmes 
droits à votre amitié. ‘Vous êtes parfaite- 
ment dans votre droit. ‘Ce que nous pou- 
vions faire à juste titre. 

1S’il vous convenait de me fournir des re- 
mises où de m’ouvrir un crédit, l’un et l’autre 
de ces modes m’accommoderait (m’agréerait). 
¿Nous n’avons pas choisi le temps convenable 
pour la vente. *Vous avez eu raison (vous 
avez bien fait) de rejeter sa demande. ‘Il 
n'est que légitime et juste que vous cher- 
chiez à vous arranger à l’amiable. 


Je ne veux pas disputer avec vous sur 
cette affaire. | . 

Vous pouvez être assuré que je ferai tout 
ce qui dépendra de moi pour justifier votre 
confiance. 

Il n’est besoin d'aucune justification. 


IUn procédé honnête. *Pretentions légi- 
times. 

INous sommes persuadés que vous agires 
avec la même honnêteté (bonne foi) dans la- 
circonstance actuelle. *Nous ne croyons pas 
que vous ayez agi envers nous avec la bonne 
foi que nous attendions de vous, et à la- 
quelle nous croyions avoir droit. *Nous som- 
mes convaincus de votre intégrité. 

Nous avons des prétentions légitimes. 


Je ne reconnais pas la validité de cette 


. créance. 


‘Nous vous envoyons ci-incluse une copie 
authentique. ‘Ces papiers sont valables. 


N impliquait sa maison dans des procés. 


Nous aurons besoin des poursuites judi- 
ciaires dans cette affaire. 

Une sentence qui a force de loi. 

On a intenté un procès (une procédure 


gegendielnhaber derFirmaeingeleitetworden. juridique) aux chefs de la maison. 





Recht. co "Creemos tener el derecho de 
hacerlo. o me parece justo que V. me 
cargue esto en cta. *Sea lo que fuere, te- 
niamos harto motivo para esperar su aviso. 
‘Nos lisonjeamos de que tendremos los mis- 
mos derechos á su amistad. ‘Su demanda 
está bien fundada. ‘Lo que pudimos hacer 
con razon. 

Recht. (Adj. u..Adv.) 'Si le conviniese 
hacerme remesas 6 abrirme un crédito, uno 
y otro me seria á propósito. * *No hemos 


escogido el tiempo conveniente para la venta. 
$V. ha tenido razon de (ha hecho bien en) 
rehusar su súplica. ‘Es justo y razonable 
que V. trate de acomodarse con él. _ 
Rechten. No quiero disputar con V. por 
esto. 
Rechtfertigen. V. puede estar seguro 
de que haré todos mis esfuerzos para just- 
ficar su confianza. 
Rechtfertigung. 
justificacion. 


No necesita ninguna 
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1We are convinced we can (we have a 
right to) do so. ?I do notthink it to be a proper 
charge. *At any rate we were entitled to 
expect proper advice on the subject. ‘We 
flatter ourselves that we shall have the 
same claim on your friendship. "You are 
perfectly in the right. ‘Which we were 
quite competent to do. 

If it should suit your convenience to 
remit or to lodge a credit for me, either 
way would suit me. "We have not chosen the 
proper time for selling. ‘You were right 


in rejecting his request. ‘It is nothing more” 


than right and proper, that you should en- 
deavour to come to an amicable settlement. 


I will not dispute with you about that 
matter. 

You may depend upon my doing every- 
thing in my power to warrant your confi- 
dence. 

It requires no particular justification. 


!An honest dealing. *Legitimate claims. 

1We are persuaded that the samé upright- 
ness will be observed on the present occasion. 
*We do not think that you acted towards us 
with the good faith we deserved and expected. 
"We are convinced of your integrity. 


We have lawful pretensions to make. 


I do not admit the correctness of this 
claim. 


"We send you enclosed an authenticated 


copy. ‘These documents are valid in law. 


He involved his house in litigation. 
We shall require legal aid in this affair. 
A legal judgment. 


Legal proceedings were commenced against 
the proprietors. 


Rechtlich. ‘Un proceder leal. *Preten- 
siones legítimas. 
Rechtlichkeit. ‘Estamos persuadidos de 


que V. obrará con la misma lealtad en la 
actualidad. *No creemos queV. haya procedido 
hácia nosotros con la sinceridad (buena fe) 
que esperábamos y suponíamos merecer. 
stamos convencidos de su probidad. 


Rechtmässig. Tenemos pretensiones legí- 
timas. 


ICrediamo d’ averne il diritto. *Non 
mi sembra giusto che me lo scriviate 
a carico. *Ad ogni modo avevamo il diritto 
d’ attendere |’ avviso. ‘Ci lusinghiamo che 
avremo gli stessi diritti alla vostra amicizia. 
*Voi siete nel pieno vostro diritto. ‘Ciocchè 


-4 buon diritto potemmo fare. 


!Se vi convenisse di farmi rimesse o di 
aprirmi un credito, 1” uno e l’ altro mi con- 
verrebbe. *Non abbiamo scelto il tempo 
opportuno per la vendita. ‘Avete avuto 
ragione (Avete fatto bene) di ricusargli la 
sua dimanda. ‘È giusto e ragionevole 
d’ aggiustarvi all’ amichevole. . 


Non voglio disputare con voi su di ciò. 


Potete essere sicuro ch' io farò tutto ciò 
che dipenderà da me onde giustificare la 
fiducia vostra. | 

Non fa d’ uopo d” una giustificazione par- 
ticolare. 


‘Un onesto procedere.*Pretensionilegittime. 


INoi siamo persuasi che agirete con la 
medesima lealtà (rettitudine) nella presente 
occasione. "Non crediamo che abbiate agito 
verso di noi con quella buona fede che atten- 
devamo, e che crediamo di aver meritata. 
"Siamo convinti della vostra integrità. 


Noi abbiamo a fare delle legittime pre- 
tensioni. 

Non riconosco la legittimità di questo 
credito. 


'Vi mandiamo qui acchiusa una copia 
legale. “Queste carte sono valide (autentiche). 


Egli implicava Ja sua casa in processi 
(cause — liti). 

Avremo bisogno dell’ assistenza legale 
(della giustizia) in quest’ affare. 

Una sentenza legale. 

Una procedura giudiziale fu 
contra i capi della casa. 


intentata 


Rechtmässigkeit. No reconozco la vali- 
dez de este crédito. 

Rechtsgiltig. ‘Le acompañamos una copia 
auténtica. *Estos documentos son válidos. 

Rechtshandel. Implicaba (Envolvia) su 
casa en pleitos. 

Rechtsbtilfe. Necesitaremos un auxilio 
legal en este asunto. 

Reehtskräftig. Una sentencia legal. 

Rechtsverfahron. Un proceder judicial 
fué intentado contra los jefes de la casa. 
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Rechtsweg. Ich werde den Rechtsweg be- 
treten. 

Rechtswegen. Sie müssen von Rechtswe- 
gen für den Verlust entschädigt werden. 

Rechtswfdrig. Dieses Verfahren war 
durchaus rechtswidrig. 

Rechtswohlthat. Ich war genôtigt, zu der 
Rechtswohlthat der Gúterabtretung meine 
Zuflucht zu nehmen. 

Rechtzeitig. ‘Wir werden für rechtzeitige 
Deckung Sorge tragen. *Der rechtzeitige 
Protest konnte nicht mehr erhoben werden. 

Reciprozitát. S. Gegenseitigkeit. 

Rede. 'Es kann hiervon nicht die Rede 
sein. *Es ist von nichts anderem die Rede. 
Es geht die Rede, daß das fragliche Haus 
seine Zahlung eingestellt hat. *Der Umsatz 
ist nicht der Rede wert. 

Redensart. ‘Dieses sind nur schöne Re- 
densarten. *Das sind nichtssagende Redens- 
arten. 

Redigieren. S. Abfassen. 

Redlich. *Er hat den redlichen Willen zu 
bezahlen. ‘Sie haben keine redlichen Absich- 
ten gehegt. 

Redlichkeit. ‘Sie können in die Redlich- 
keit dieses Hauses volles Vertrauen setzen. 
‘Der Kapitän des Schiffes ist ein Mann von 
Redlichkeit und Einsicht. 

Redressieren. Wir werden uns bemühen, 
den Irrtum zu redressieren. 

Reduzieren. (Reduktion.) S. Vermin- 
dern. Verminderung. 

Reede. !Dieses Schiff, das man für verloren 
gehalten hatte, ist auf unserer Reede ange- 
langt. *Das Schiff liegt auf der Reede. 

Reeder. Die Herren N. und K. sind unsere 
bedeutendsten Reeder. 

Reederei. Die hauptsächliche Veranlass- 
‘ ung zu dieser Veränderung ist, daß ich mich 
ausschließlich meinem Reedereigeschäfte 
widmen will. 

Reell. 'Dieses Haus ist sehr reell. ?Die 
reellen Sorten werden sehr selten. *Wir wer- 
den Sie reell bedienen. *Der reelle Wert der 
Aktien ist gering. 

Reellität. S. Rechtlichkeit. 

Refaktion. S. Nachlaß. 

Referenzen. "Unsere Referenzen sind fol- 
gende. (Referenzen über uns geben folgende 
Häuser). “Hier unten stehen die Referenzen. 
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Rechtsweg. Me dirigiré á los tribunales. 

Rechtswegen. De derecho V. ha de 
ser indemnizado de la pérdida. [mente ilegal. 

Rechtswidrig. Este proceder era entera- 

Rechtswoblthat. e ví precisado á 
recurrir al beneficio de una cesion de bienes. 

Rechtzeitig. 'Procuraremos tener fon- 
dos en tiempo oportuno. ‘El protesto no 
podia mas hacerse á tiempo. 

Reciprozitàt. Reciprocidad. 





Rechtsweg. 


Je recourrai á la justice (Je prendrai la 
voie judiciaire) 

M est de droit que vous soyez dédom- 
magé de la perte que vous avez essuyée 

Ce procédé était tout-à-fait illégal. 


Je fus contraint d'avoir recours au 
bénéfice de la cession de biens, et d'en 
faire l'abandon total à mes créanciers. 

‘Nous aurons soin de vous en couvrir en 
temps utile. *Le protêt ne pouvait plus 
être levé en temps convenable. 

Réciprocité. 

I] ne peut pas être question de cela. "Il 
n’est pas question d’autre chose. *On entend 
dire que (Le bruit court que) la maison en 
question a suspendu ses paiements. ‘Quant aux 
transactions, il ne vaut pas la peine d'en parler. 

Ce ne sont que de belles paroles (Ce n’est 
que de la déclamation). *C’est un abus de 
termes (Ce n’est qu'un fatras de paroles 
insignifiantes). 

Tl a la ferme intention de remplir ses 
engagements. ?lls n'ont eu que des desseins 
malhonnétes. 

¡Vous pouvez avoir toute confiance dans 
l’honnéteté de cette maison. *Ce capitaine 
a de la probité et du discernement. 


Nous tàcherons de redresser cette erreur. 


¡Ce navire, qu'on croyait perdu, est 
arrivé sur notre rade. *Le navire est (s'est 
mis) en rade. ° 

MM. N. & K. sont nos armateurs (proprié- 
taires de navires) les plus considérables. 

La principale raison, qui m’engage à ce 
changement, est mon désir de me vouer 
exclusivement à l’armement des navires. 


‘Cette maison est très-sûre, et digne de 
toute confiance (et solide). *Les vraies sortes 
deviennent fort rares. Nous vous servirons 
aux conditions les plus justes. ‘La valeur 
effective (réelle) de ces actions est insigni- 
fiante. 

¡Pour les renseignements s'adresser aux 
personnes suivantes (Les maisons indiquées 
ci-après vous donneront sur notre compte 
tous les renseignements nécessaires). *Ci-bas 
les références. 


Rede. 'No se trata de esto. *No hay otra 
cosa en cuestion. *Corre la voz que la casa 
en cuestion haya suspendido sus pagos. No 
vale la pena hablar de las transacciones. 

Redensart. 'Estas no son sinu frases 
futiles. *Son expresionés vanas. 

Redlich. 'Tiene la firme intencion de cum- 
plirconsusempeños.*No tenian miras honestas. 

Redltchkelt. 'V. puede p poner toda su 
confianza en la probidad de esta casa. *El 


Referenzen. 


I shall take legal proceedings. 


In justice you ought to be indemnified 
for the loss. 
This proceeding was quite unlawful. 


I was compelled to claim the benefit of 
the law by a formal surrender of the estate 
to my creditors. 

‘We shall take care to provide funds in 
due course. *The bill could not be protested 
in due time. 

Reciprocity. 

‘There can be no question of this. *This 
is the only matter under consideration. 
*There is a report, that the house in question 
has stopped payment. ‘The turnover is not 
worth speaking of. 

‘These are only empty phrases. *This 
is but idle talk. 


‘He has the honest intention of fulfilling 
his engagements. *They have not had upright 
intentions. . 

"You may wholly confide in the integrity 
of this house. *The master is a man of 
probity and discernment. 


We shall endeavour to rectify this error. 


¡This ship, which was missing, has arrived 
in our roads. ?The vessel lies in the road. 


Messrs. N. and K. are our principal ship- 
owners. 

My principal reason for this alteration is 
to enable me to devote myself exclusively 
to ship business. 


'This house is very respectable. ‘Really 
good descriptions are getting very scarce. 
*We shall serve you to the best of our 
abilities. ‘The real value of the shares is 
trifling. 


!Our references are the following. (With 
regard to references respecting our firm 
we mention the following houses). *Refe- 
rences as follows. 





capitan del buque es un hombre honrado 
y de discernimiento. [tal equivocacion. 
Redressieren. Trataremos de rectificar 
Reede. *'El buque, que han supuesto per- 
dido, ha fondeado en esta rada. ?El navío 
está en rada (anclado en la rada). 
Reeder. Los señores N. y R. son nuestros 
navieros (armadores) mas considerables. 
Reederel. El motivo principal, que me 
ha inducido á esta alteracion, es mi deseo 
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Procederò per via di giustizia. 


Di ragione dovrete essere indennizzato 
della perdita. 
Questo procedere era affatto illegale. 


Fui costretto a ricorrere al benefizio delle 
leggi (di diritto) per cedere ed abbandonare 
il tutto ai miei creditori. 

. lAvremo cura di fare i fondi necessari 
a tempo debito. *La cambiale non poteva 
essere protestata a tempo utile. 

Reciprocità. 

¡Non vi può essere questione di cid. *Non 
si tratta d’ altro. *Corre voce che la casa 
in questione ha fatto cessare i suoi paga- 
menti. ‘Non vale la pena di parlare delle 
transazioni. 

‘Queste non sono che belle frasi (parole 
— bei modi di dire). ‘Cid non è che un 
abuso di termini. 


‘Ha veramente |’ intenzione di adempiere 
lealmente ai suoi obblighi. *Hanno avuto 
intenzioni disoneste. 

1Voi potete mettere tutta la vostra fiducia 
nell’ onestà di questa casa. ?Il capitano 
del bastimento è un uomo probo (onesto) 
e intelligente. . 

Procureremo di rettificare un tale errore. 


‘Questo bastimento, che credevasi perduto, 
è arrivato nella nostra rada. *La nave 
è in (sta ancorato nella) rada. 

I Sig. N. e K. sono i nostri principali 
armatori. | 

Il motivo principale di questo cambiamento 
è il desiderio di dedicarmi esclusivamente 
alle tranzazioni d’ armatore. 


‘Questa casa è molto solida. *Le buone 
qualità diventano molto rare. °Vi serviremo 
a condizioni discretissime. ‘Il valore reale 
delle azioni è piccolo. 


‘Informazioni sul nostro conto potranno 
darvi le seguenti case. *Riferenze a piede. 


de dedicarme esclusivamente á las trans- 
acciones de naviero. 

Reell. ‘Esta casa es muy respetable y 
sólida. "Las buenas calidades se hacen muy 
raras. *Le serviremos bajo las condiciones 
mas justas. ‘El valor efectivo de estas 
acciones es insignificante. 

Referenzen. ‘Por lo que toca á informes 
sobre nosotros, nos referimos á las casas 
que siguen. “Referencias van á continuacion. 
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Reflektieren. Wir reflektieren nicht mehr 
auf diesen Artikel. 

Rege. Es zeigt sich noch immer eine rege 
Kauflust. S. Lebhaft. 

l. *Wir haben es uns zur unabweich- 
lichen Regel gemacht. *Diese Waren kosten 
in der Regel weit mehr. 

Regelmässig. Ich verlasse mich darauf, 
daß Sie für die regelmäßige Zahlung dieser 
Accepte sorgen werden. 

Regeln. S. Ordnen. 

Regelung. S. Regulierung. 

Begenschirm. 

e. In diesem Falle wird der Preis 
nicht länger von der Regie abhängen. 


Register. 

Registraturkosten. 

Registrieren. 

Regress. "Um unsern Regreß an Ihnen 
zu nehmen, imFalle wir kondemniert werden. 
“Sie hätten sich Ihren Regreß an uns vorbe- 
halten können. 

Regulieren. S. Ordnen. 

Regulierang. Ich hoffe, daß es zur Regu- 
lierung dieser Rechnung nicht nötig sein wird. 

Reich. ‘Wir glauben, daß sie nicht sehr 
reich sind. ?Es ist eins der reichsten Häuser 
hier. ‘Sie sind hierzu nicht reich genug. 


Reichen. Die Nachrichten reichen bis zum 
26. letzten Monats. 

Reichhaltig. Unser Lager von Tüchern 
ist ziemlich reichhaltig. 

Reichhaltigkeit. Die Reichhaltigkeit 
meines Lagers bietet Ihnen eine große Aus- 
wahl in diesem Artikel. 

Reiehlich. ‘Wir sind reichlich versehen. 
3Sie würden ohne Zweifel einen reichlichen 
Profit abwerfen. *Die Ernte wird sehr reich- 
lich ausfallen. 

Beichswährung. Mit Einführung der 
Reichswährung sind alle Preise erhöht. 


Reichtum. ’Ein guter Name geht über 
Reichtum. *Es besitzt große Reichtümer. 

Reif. 'Reife für Fässer. "Reifholz. 

Reiflieh. Ich bitte Sie, alles reiflich zu 
überlegen. 

Reihe. ‘Herr N. hat seit einer Reihe von 
Jahren auf unserem Comptoir gearbeitet. "Wir 
haben alle Aufträge der Reihe nach erledigt. 


Reflektierem. No atendemos mas & este 
articulo. 

Rege. Hay siempre mucha actividad. 

Regel. *Es una regla de la cual no nos des- 
viamos. *Estos géneros cuestan mas caro por 
lo regular. [pago regular de estas letras. 

Regelmássig. Confio en que Y. cuide del 

Regenschirm. Paráguas. 

Regie. En este caso los precios no de- 
penderán mas de la Administracion Pública 
(del Estanco). 


Reflektieren. 


Nous n'avons plus en vue cet article. 
La demande continue à être active. 


IC'est une règle dont nous ne nous 
départons jamais. *Ordinairement ces mar- 
chandises coùtent beaucoup plus cher. 

Je compte sur vous pour me procurer le 
payement régulier de ces acceptations. 


Parapluie. 

Dans ce cas la régie ne sera plus 
l’arbitre des prix. 

Registre. 

Frais d’enregistrement. 

Enregistrer. 

1Pour avoir notre recours contre vous, 
au cas que nous serions condamnés. *Vous 
guriez pu vous réserver vos droits de 
recours contre nous. 


J'espère que cela ne sera pas nécessaire 
pour régler ce compte. | 

¡Nous croyons qu'ils ne sont pas très- 
riches. C'est une des maisons les plus 
opulentes de la ville. "Ils ne possèdent pas 
assez de fonds pour cela. 

Les nouvelles vont jusqu’au 26 du mois 
dernier. 

Notre assortiment de draps est assez 
considérable. 

L’abondance de mon dépôt vous offrira 
un grand assortiment de cet article. 


INous sommes abondamment fournis. ‘Ils 
laisseraient sans doute un beau bénéfice 
(une belle marge). *La récolte sera très 
abondante. 

Depuis l'introduction du nouveau système 


monétaire de l’Empire tous les prix ont hausse. 


¡Bonne réputation passe richesse. *Elle 
possède des fonds considérables. 

1Cercles. *Feuillards. 

Je vous prie de bien considérer toutes 
choses. 

1M. N. a travaillé depuis un grand nombre 
d'années dans nos bureaux. -"Nous avons 
expédié toutes les commissions l’une après 
’autre. . 


Register. Registro. 
Registraturkosten. Gastos de registro. 
Registrieren. Registrar. 

Regress. 'Para recurir contra V., caso 
que seamos condenados. *V. habria podido 
reservarse sus derechos contra nosotros. 

Regulierung. Espero que no será nece- 
sario para ajustar esta cuenta. 

Reich. 'Creemos que no sean muy ricos. 
*Es una de las casas mas hacendadas de 
esta. *No poseen medios bastantes para esto. 











Reihe. 


We do not want this article any more. 
The demand continues brisk. 


It is a rule we never deviate from. "These 
goods generally cost a good deal more. 


I rely upon your meeting these accep- 
tances punctually. 


Umbrella. 

In which case:the price no longer depends 
upon the Government (Public administration). 

Register (Index). 

Charges for recording. 

To register (To record). 

'To have our redress against you, if 
judgment be given against us. *You might 
have reserved all your rights of recourse 
against us. 


I hope the adjustment of this account 
will not render it necessary. 

‘We believe that they are not very weal- 
thy. *It is one of the richest houses of this 
city. They have not sufficient means for that. 


There are news up to the 26th. ult. 
We are abundantly supplied with cloths. 


The extent of my stock will offer you 
a great assortment of this article to select 
from. . 

'We are abundantly supplied. *There is 
no doubt they would yield a large profit. 
*The crop will be very abundant. 


Since the introduction of the new Imperial 
standard all prices have risen. 

!A good name is above riches. ?It is 
very wealthy. 

‘Hoops. *Hoop-poles. 

Please consider it maturely. 


Mr. N. has assisted for a series of years 
at our counting-house. ?We have executed 
all the orders in their turn. 


Reichen. Las noticias alcanzan hasta el 
26 del pasado. 
Reichhaltig. Nuestro surtido de paños 


está muy variado. 
Reichhaltigkeit. La abundancia de mi 


surtido le ofrecer& una grande eleccion en 

el este articulo. 
Reichlich. ‘Estamos abundantemente 
rovistos. *Arrojarian sin duda un buen 
neficio. *La cosecha será muy cuantiosa. 
Reichswihrung. Desde la introduccion 
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Non abbiamo piú in mira quest' articolo. 
Continua una viva ricerca. 


iQuest’ è un principio da cui non ci di- 
partiamo. *Queste mercanzie costano ordi- 
nariamente assai più. 

Faccio conto sopra di voi pel regolare 
pagamento di queste accettazioni. 


Ombrella. 

In questo caso i prezzi 
deranno più dalla regia. 

Registro (Elenco). 

Spese di registratura. 

Registrare. 

¡Per valerci di voi (cercare risarcimento 
da voi) nel caso che fossimo condannati. 
*Avreste potuto riservarvi il vostro diritto 
di ricorso (regresso) contro di noi. 


non dipen- 


Spero che ciò non sarà necessario per 
assestare (regolare) questo conto. 

1Crediamo ch’ essi non siano molto ricchi. 
*E una delle case più agiate della città. 
*Essi non posseggono fondi (capitali) suffi- 
cienti per questo. 

Le notizie giungono sino al 26 passato. 


Abbiamo un grand’ assortimento di panni. 


L’ abbondanza del mio assortimento vi 


‘ offrirà una grande scelta in quest’ articolo. 


¡Ne siamo abbondantemente provveduti. 
*Essi darebbero senza dubbio un grande 
profitto. *Il raccolto sarà abbondante. 


Sin dall’ introduzione del nuovo sistema 
monetario dell’ Impero tutti i prezzi sono 
aumentati. 

Una buona riputazione vale più delle 
ricchezze. *Essa possiede immensi capitali. 

1Cerchj (da botti). *Legno da cerchi. 

Vi prego di riflettervi maturamente. 


Il Sig. N. ha lavorato per una lunga 
serie d’ anni nella nostra casa. *Abbiamo 
effettuato le commissioni l’ una dopo |’ altra. 


del nueva sistema monetario del Imperio 
todos los precios han subido. 


Beichtum. ‘Una buena reputacion vale 
mas que las riquezas. *Posee fondos con- 
siderables. 


Reif. ‘Aros (Cercos). “Madera para aros. 

Reiflich. Suplico á V. lo considere ma- 
duraggente. 

Reihe. ‘El Señor N. ha trabajado por 
muchos años en nuestro despacho. *Hemos 
desempeñado las órdenes una despues de otra* 
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Rein. !Ich hoffe diese Sache ins reine zu 
bringen. *Belieben Sie, mit uns die Angelegen- 
heit wegen des Branntweins ins reine zu 
bringen. *Reiner Erlôs. S. Nettogewinn. 

Reinigen. Die Wolle muß gut gewaschen 
und gereinigt sein. 

Reinschmeckend. S. Kaffee. 

Reis. ‘Ein FaßReis. "Carolina Reis, guter, 
neuer, rar und im Steigen. *Brasilianischer, 
indischer, piemontesischer Reis. 

Reise. ‘Ich bin die letzte Zeit über so be- 
ständig auf der Reise gewesen, daß ich Ihren 
Brief nicht früher beantworten konnte. *Gott 
schenke ihm (dem Schiff) eine glückliche 
Reise (Konoss. Ausdr.) *Er wird sich morgen 
auf die Reise begeben. *Ich hatte eine in jeder 
Hinsicht unangenehme Reise. ‘Der Kapitän 
hat eine lange Reise gehabt. °Er steht im 
Begriffe seine Reise nach B. anzutreten. "Ich 
werde nächstes Frühjahr eine Reise dorthin 
machen. ®Er befindet sich jetzt auf der Reise 
in England. 

Reisefertig. Das Schiff ist reisefertig. 

Relsekosten. 

Reisen. Er reist für unser Haus in Italien 
und Frankreich. 

Reisender. Wir haben einen Auftrag 
von Ihrem Reisenden, Herrn B., erhalten. 
S. Besuch. 

Reiserente. S. Route. 

Reissen. ‘Es geht reißend ab. "Man reißt 
sich nicht sehr um die Ware. *Sie haben 
diesen Geschäftszweig an sich gerissen. 

Reisskohle. 

Reklamant. L. und M. sind die einzigen 
Reklamanten. 

Reklamation. Reklamationen kônnen nicht 
mehr berücksichtigt werden. 

Reklame. Trotz der vielen Reklamen ist 
das Unternehmen nicht gelungen. 

Reklamieren. Ich wünsche von Ihnen zu 
wissen, ob Sie Ihren Freund hier beauftragen 
wollen, dieses Eigentum zu reklamieren. 

Rekommandation. S. Empfehlung. 

Rekommandieren. (Briefe.) 

Rembours,Remboursieren.S.Bezahlen, 
Deckung, Erholen, Heimzahlung. 

Remittent. 

Remittieren. Wir bemerken, daß Sie uns 
remittieren wollen. S. Uebermachen. 

Remonstrieren. Er suchte dagegen zu 
remonstrieren. 


Rein. ‘Espero arreglar este asunto. 
“Tenga 4 bien ajustar con nosotros el asunto 
del aguardiente. *Producto limpio. 

Reinigen. La lana debe ser bien lavada 
y limpiada. 

Reis. 'Un tercio de arroz. *Arroz Caro- 
lina; el bueno nuevo escasea y sube. à" 
del Brasil, de las Indias, del Piamonf®. 


Reise. 'He estado tan frecuentemente de 
viaje en el último tiempo que no he podido 


Rein. 


1 'espére mettre cette affaire en règle. 
3Vous voudrez bien arranger avec nous 
l'affaire des eaux de vie. ‘Produit net. 


La laine doit être bien lavée, et bien 
épurée. 


¡Un tiercon de ris. *Le riz Caroline, bon 
et nouveau, est rare et en hausse. *Riz de 


Brésil, de l’Inde, du Piémont. 


1J’ai tant voyagé depuis quelque temps 
que je n’ai pu répondre plus tôt à votre 
lettre. *Dieu veuille le conduire heureuse- 
ment. *Il se mettra demain en voyage. 
‘Mon voyage n’a été agréable sous aucun 
rapport. *Le capitaine a eu une longue 
traversée. “Il est sur le point de partir 
pour B. ‘J’y ferai un tour le printemps 
prochain. "Il voyage maintenant en Angle- 
terre. 


Le navire est prêt à partir. 

Frais de voyage. 
. Il voyage en Italie et en France pour 
notre maison. 

Nous avons recu un ordre de votre 
voyageor, Mr. B. 


‘On s’arrache cet article. ?Il n'y a pas 
un grand empressement à acheter. *Ils se sont 


.emparés de cette branche de commerce. 


Fusain. 

L. et M. sont les seuls qui aient formé 
une demande (réclamation) là-dessus. 

On n’aura plus d’égard aux réclamations. 


Malgré toutes les réclames qu’on a faites. 
l’entreprise n’a pas réussi. 

Je désirerais savoir, si vous voulez charger 
lami que vous avez ici, de réclamer cette 
propriété. 


Charger. 


Le remetteur. 

Nous remarquons que vous vous proposez 
de nous faire des remises. 

Il tâcha de faire des remontrances. 


contestar 4 su carta deV.anteriormente. ‘Que 
Dios lo salve. *Se pondrá en camino mañana. 
‘Mi viaje no era agradable bajo ningun 
aspecto. ‘EI capitan ha hecho una larga 
travesía. “Está pronto á salir para B. 
“Me marcharé allá la próxima primavera. 
“Está viajando ahora en Inglaterra. 

Reisefertig. El buque está listo para partir. 

Reisekosten. Gastos del wiaje. 

Reisen. Viaja en Italia y en Francia por 
nuestra casa. 


Remonstrieren. 


"I hope to set this matter right. *You 
will have the goodness to settle with us the 
affair of the brandy. *Net proceeds. 

The wool must be well washed and 
cleansed. 


1A tierce of rice. *Carolina rice; good 
new, scarce and rising. *Brazil-, East-India-, 
Piedmont-rice. 

"I have been so constantly on the move 
lately, that I have been prevented making 
an earlier reply to your esteemed favour. 
*God send her a safe voyage. *He will set 
out (leave) to-morrow. ‘My journey was a 
melancholy one in every respect. "The cap- 
tain has had a long passage. ‘He is ready 
to proceed to B. *Next spring I shall make 
a tour there. ‘He is now upon his travels 
in England. 


The ship is ready for sailing. 

Travelling-expenses. 

He travels for our house in Italy and 
France. 

We have received an order from your 
traveller, Mr. B 


It sells enormously. *There is not much 
demand for it. ‘They have seized upon 
this line of business. 


Blue-black. 

Messrs. L. and M. are the only claimants 
on this. 

No claims can be considered now. 


In spite of all the advertisements the 
undertaking did not succeed. 

I wish to know from you, whether you 
will instruct your friend here to claim this 


property. 
To register. 


The remitter. 

We observe that you propose remit- 
ting us. 

He endeavoured to remonstrate against it. 


Reisender. Hemos recibido una órden 
de su viajante, el Señor B. 

Reissen. ‘Este artículo se arrebata de la 
mano á los vendedores. *No solicitan con 
ansia estos géneros. *Se han apoderado de 
este ramo del comercio. 

Reisskohle. Carboncillo. 

Reklamant. L. y M. son los solos re- 
clamantes. 

Reklamation. Las reclamacionés no valen 
mas. 
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1Spero di mettere in chiaro quest’ affare. 
*Abbiate la compiacenza di terminare con 
noi l’ affare intorno all’ acquavite. *Ricavo 
netto. 

La lana dev’ essere ben lavata e ben 
purgata. 


‘Una botte di riso. *Riso della Carolina 
buono, nuovo ; raro ed in aumento (di prezzo). 
*Riso del Brasile, dell’ India, del Piemonte. 

In questi ultimi tempi mi trovai sì sovente 
in viaggio che non potei risponder prima alla 
vostra lettera. *Iddio voglia condurlo a sal- 
vamento (concedergli felice tragitto). ‘Si 
metterà in viaggio domani. ‘Ebbi un viag- 
gio disaggradevole sotto ogni rapporto. ‘Il 
capitano ebbe un lungo tragitto. ‘Sta per 
intraprendere il suo viaggio a B. "lo vi 
andrò la prossima primavera. *Viaggia ora 
in Inghilterra. 


Il bastimento sta per partire. 

Spese di viaggio. 

Egli viaggia in Italia e in Francia perla 
nostra casa. 

Abbiamo ricevuto una commissione dal 
vostro viaggiatore, il Sig. B. 


‘Essa va via a ruba (viene molto ricer- 
cata). *Non si mostra grande premura nel 
comprare questa merce. *S” impadronirono 
di (Attirarono a sè) questo ramo d’ affari. 

Carbone da disegnare. 

L. ed M. sono i soli che abbiano recla- 
mato. 

Le reclamazioni non valgono più. 


Malgrado tutti gli annunzi 1? impresa non 
riuscì. 

Desidererei sapere, se volete dare al 
vostro amico qui |’ incarico di reclamare 
questa proprietà. 


Raccomandare. 


Il rimettente. 

Osserviamo che vi proponete di farci delle 
rimesse. 

Procurò di fare delle rimostranze. 


Reklame. A‘ pesar de todos los reclamos 
la especulacion se malogré. 

Reklamieren. Desearia saber, si V. quiere: 
encargar á su amigo en esta que revindique 
esta propiedad. 

Rekommandieren. Recomendar. 

Remittent. El remitente. 

Remittieren. Observamos que V. se pro- 
pone hacernos remesas. 

Remonstrieren. Trató de oponerse á esto. 
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Remorqueur. S. Schleppschiff. 

Renommee. S. Ruf. 

Renovieren. S. Erneuern. 

Rentabel. S. Einträglich. 

Rentabilität. Ich zweifle nicht an der Ren- 
tabilitàt dieses Unternehmens. [während. 

Rente. Die Sproc. Rente fällt noch fort- 

Rentier. Die Rentiers kaufen viel von 
diesen Aktien. 

Rentieren. 'Dieser Artikel würde gut 
rentieren. ?Es ist möglich, daß Rum besser 
rentiert. ?Je eher diese Güter zur Hand sind, 
desto wahrscheinlicher werden sie gut ren- 
tieren. S. Nutzen. 

Reparatur. 

Reparaturkosten. in Betreff der Repa- 
raturkosten (des Schiffes) empfehlen wir Ihnen 
die strengste Sparsamkeit an. 

Reparieren. 8. Ausbessern. 

Repartieren. Das Anlehen wird repartiert 
werden. [treter, Vertreten. 

Repräsentant, reprasentieren. S. Ver- 
. Bepressalien. samen. 

Repskuchen. S. Oelkuchen, Rüb- 

Reputation. S. Ruf. 

Reserve. S. Rückhalt. 

Reservefonds. 

Reservieren. S. Vorbehalten. 

Reskript. Wir haben das Reskript noc 
nicht erhalten. , 

Respektabel. S. Achtbar. 

Respektieren. S. Honorieren. 

Respektiv. Die respektiven Nummern. 

Respekttage. In England werden drei Res- 
pekttage bewilligt. 

Rest. ‘Der Rest bestand in braunen Zuckern 
fur welche sich keine Bieter fanden. *Der 
Rest ist an seine übrigen Gläubiger zu be- 
zahlen. ‘Es ist uns gelungen, den Rest davon 
zu verkaufen. 

Restant. S. Post, Rückständig. 

Restieren. Es restiert noch ein kleiner 
Betrag. 

Resultat. 'Das Resultat ist befriedigend 
ausgefallen. "Ihre Preise versprechen ein bes- 
seres Resultat als die unsrigen. *Ich werde 
Ihnen das Resultat anzeigen. S. Er folg. 

Resumé. Wir haben ein genaues Resumé 
der Rede erhalten. 

Retention. Die Retention ist wieder auf- 
gehoben worden. 

Retourbillet. 

Retourfahrt. S. Rückfahrt. 

Retournieren. S. Zurücksenden. 


Remorqueur. 


Je ne doute pas que cette entreprise ne 
soit d'un bon rapport. 

La baisse de la Rente 3 p. c. continue. 

Les capitalistes achètent beaucoup de ces 
actions. 

Cet article serait susceptible de rendre 
beaucoup. “Il est possible que le rhum 
donne plus de bénéfice. *Plus ces mar- 
chandises arrivent tòt, plus le profit est 
probable. 

Réparation. 

Concernant les frais de réparation, nous 
vous recommandons la plus stricte économie. 


L'emprunt sera réparti. 


Représailles. 


Fonds de réserve, 


Nous n'avons pas encore recu le rescrit. 


Les numéros respectifs. 

En Angleterre on accorde trois jours de 

grâce (de faveur). 

Le reste se composait de sucres bruns, 
our lesquels il ne s'est pas présenté 
‘acheteurs. Le restant (reliquat) est à 

payer à ses autres créanciers. *Nous avons 
réussi à vendre le restant. 


Il reste encore une petite somme. 


¡Le résultat est satisfaisant. *Vos prix 
promettent un meilleur résultat que les 
nôtres. ‘Je vous en ferai connaître le résultat 
(Je vous informerai de ce qui suivra). 

Nous avons reçu un résumé exacte du 
discours. 

On a levé la rétention. 


Billet de retour. 





Rentabilität. No dudo que esta empresa 
dé un resultado favorable. 

Rente. La baja de la renta del 3°/ocontinta. 

Rentier. Los rentistas compran muchas 
de estas acciones. 


Rentieren. ‘Este artículo daria’ buena 
utilidad. *Es posible que el ron pueda dar 
mayor utilidad. *Cuanto mas ántes lleguen 


estos géneros, tanto mas probabilidad hay 
de que arrojen un beneficio. 
Reparatur. Reparacion. 
Reparaturkosten. Recomendamos 4 Y. 
la mas rigida economía en lo que toca ä 
los gastos del reparo del buque. 


Repartieren. El empréstito será repartido. 
Repressalien. Represalia. 
Reservefonds. Fondo de reserva. 





Retournieren. 


. I do not doubt that it will prove a 
profitable undertaking. . 

The 3 p. c. Rente continues to decline. 

The capitalists purchase many of these 
shares. 

¡This article would yield a handsome 
rofit. *It is possible that rum may answer 
etter. *The sooner these goods get to 
hand, the more likely they are to leave a 
good profit. 

Repair. 

Respecting the costs of repair we recom- 
mend the strictest economy. 


The loan will be apportioned. 


Reprisals. 


Reserve-fund. 


We have not yet received the rescript. 


The respective numbers. 

In England three days of grace are 
allowed. i 

"The remainder consisted of brown sugars, 
for which there were no bidders. ?The re- 
sidue is to be paid to his other creditors. 
‘We succeeded in selling the remainder. 


A little amount is still remaining. 


It produced a satisfactory result. ?Your 
prices are such as to offer a better result 
than ours. *I shall wait on you with the 
result (I shall inform you of the result). 

We have received an exact summary of 
the speech. 

The retention has been rescinded. 


Return ticket. 


Reskript. No hemos recibido el rescripto 
todavía. 

Respektiv. Los números respectivos. 

Respekttage. En Inglaterra se otorgan 
tres dias de cortesía. 

Rest. 'El resto se componia de azúcar que- 
brado que no encontraba compradores. *Se 
debe pagar el pico de la cuenta á sus otros 
acreedores. "Hemos logrado vender el residuo. 
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Non dubito che questa impresa sia lu- 
crosa. (continua, 
L’ abbassamento della rendita del 3 p. c. 

I capitalisti comprano molte di queste 
azioni. 

Quest’ articolo renderebbe molto bene. 
*E possibile che il rum frutti di più. *Più 
presto che arrivano queste merci, tanto 
maggior sarà la probabilità di trarne buon 
profitto. — 

Riparazione. 

In quanto alle spese di riparazione vi 
raccomandiamo il maggior risparmio. 


Il prestito sarà ripartito. 


Rappresaglie. 


Fondo di riserva. 


Non abbiamo ancora ricevuto il rescritto. 


I numeri rispettivi. 

In Inghilterra s’ accordano tre giorni di 
grazia (di rispetto). 

'Il resto consisteva in zuccheri greggi, 
per cui non si presentarono compratori. 
"Il rimanente (Il residuo) è da pagarsi 
agli altri suoi creditori. *Ci è riuscito di 
venderne il resto. 


Cì resta uncora un piccolo importo. 


‘Riuscì soddisfacente il risultato. *I vostri 
rezzi promettono un miglior risultato che 
i nostri. *Vi farò conoscere il risultato (V’ 
informerò dell' esito). 

Abbiamo ricevuto un riassunto 
esatto del discorso. 

La ritenzione fu rivocata. 


(sunto) 


Biglietto d’ andata e ritorno. 


Restieren. Queda aun una corta cantidad. 

Resultat. ‘El resultado es satisfactorio. 
2Sus precios prometen un mejor resultado 
que los nuestros. *Le îhformaré 4 V. del 
éxito. 

Resumé. Hemos recibido un resúmen 
exacto del discurso. 

Retention. La retencion fué revocada. 

Retourbillet. Boleto de ida y vuelta. 
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Retourwechsel. S. Rückwechsel. 

Retten. Die Ladung wurde gerettet. 

Rettung. Diesem Umstande verdankt das 
Schiff seine Rettung. 

Rettungsboot. 

Reukauf. Ich ziehe vor Reukauf zu geben. 

Reussieren. S. Gelingen. 

Revenue. S. Einkommen. 

Revers. S. A bfassen. 

Revidieren. S. Nachsehen. 

Revision. 

Reziproeität. S. Gegenseitigkeit. 

Rhabarber. Chinesischer Rhabarber. 

Rhede. S. Reede. 

Rheinweín. S. Wein. 

Ricambio. S. Rúckwech s el. 

Richten. 'Die Spesen richten sich nach der 
Lange der Zeit, während welcher die Gúter 
im Magazin liegen. *Belieben sie sich hin- 
sichtlich des Verkaufes des Mehls nach der 
Anweisung des Herrn N. zu richten. *Wir 
werden uns streng nach Ihren Wiinschen 
richten. ‘Der Inhalt Ihres Briefes ist nicht an 
mich gerichtet. Sie werden sich nach der Fak- 
tura richten, die ich ihnen geschickt habe. 
“Hoffentlich werden Sie sich ein andermal 
nach unserem Verlangen richten. “Ich richte 
mich gerne nach Ihren Wünschen. "Dieses 
richtet sich nach den Umständen. *In Ant- 
wort auf ein Billet, das wir gestern an ihn 
richteten. Wir werden uns nach fem Inhalte 
Ihrer Briefe richten. "All unser Streben ist 
dahin gerichtet, Ihnen unsere Dienste ntitz- 
lich zu machen. ‘Wir bitten um Mitteilung 
der Bedingungen, um uns hiernach in ferne- 
ren Geschäften mit ihnen zu richten. 

Richtig. ‘Ich habe Ihr wertes Schreiben 
vom 22. richtig erhalten. *Ihr Wertes vom 10. 
September ist mir richtig zugekommen. ‘Sie 
sind mir richtig zugekommen. ‘Wenn Sie die- 
selben richtig befinden, belieben Sie unsgleich- 
förmig dafür zu erkennen. ‘Die Nota scheint 
uns richtig zusein,doch muß sie noch genauer 
nachgesehen werden. ‘Sie sind richtig befun- 
den worden. 

Richtigbefinden. 'Belieben Sie mir das 
Richtigbefinden anzuzeigen. "Wir werden 
Ihnen den Saldo nach Richtigbefinden re- 
mittieren. 

Richtigkeit. ‘Die Sache ist in Richtigkeit 
gebracht. "Wir können für die Richtigkeit 
keineswegs einstehen. 


Retten. La carga ha sido salvada. 

Rettung. EI buque debe su salvamento 
& esta circunstancia. 

Rettungsboot. Bote de auxilio. 

Reukauf. Prefiero pagarla multa estipu- 
lada en el contrato. 

Revision. Revision. 


Rhabarber. Ruibarbo de China. 


Richten. ‘Los gastos dependen de lo 
largo del tiempo en que los géneros estén 


Retourwechsel. 


La cargaison a été sauvée. 

C'est a cette circonstance que le navire 
doit son sauvetage. 

Bateau de sauvetage. 

Je préfère de payer le dédit. 


Révision. 


Rhubarbe de Chine. 


Les frais dépendent du plus ou moins 
du temps que les marchandises restent en 
magasin. *Vous aurez la complaisance de 
suivre les instructions de M. N. pour la 
vente des farines. *Nous nous conformerons 
strictement à vos désirs. ‘Le contenu de 
votre lettre ne s'adresse pas à moi. ‘Vous 
vous réglerez sur la facture que je leur 
ai envoyée. “Nous espérons qu’une autre 
fois vous voudrez bien vous conformer à 
nos demandes. ‘Je me conforme volontiers 
à vos intentions. ‘Cela est subordonné aux 
circonstances. ‘En réponse à un billet que 
nous lui écrivimes hier. '"Nous nous con- 
formerons aux instructions que portent vos 
lettres. ‘Tous nos efforts ne tendent qu’à 
vous être utiles. ’?Nous vous prions de nous 
faire connaître les conditions pour nous 
guider à l’avenir dans nos affaires avec eux. 


1J’ai bien recu votre lettre du 22. *Votre 
lettre du 10 Septembre m'est bien par- 
venue. ‘Je les ai dûment reçues. ‘Si vous 
les trouvez justes, veuillez en passer écri- 
ture de conformité. “Cette note nous paraît 
correcte, cependant il faudra qu'elle soit 
examinée plus particulièrement. ‘Elles ont 
été trouvées exactes. 


!Yeuillez m’en accuser le bien-être. "Nous 
vous remettrons la balance, aussitôt que 
nous l’aurons trouvée sans erreur. 


¡La chose est arrangée. 7Nous ne pouvons 
en garantir l'exactitude. 


almacenados. ?Sfrvase V. seguir las instruc- 
ciones del Señor N. por lo que toca á la 
venta de la harina. *Nos conformaremos 
escrupulosamente & sus deseos. “EI con- 
tenido de su carta no está dirigido á mí. 
SV. se atendrá 4 la factura que les he em 
viado. “Esperamos otra vez que V. se 
acomode 4 nuestro deseo. “Me gusta con- 
formarme á sus deseos. “Esto se arreglara 
segun las circunstancias. *En contestacion 
& una esquela que le dirigimos ayer. “Nos 
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Her cargo was saved.. 

It is to this circumstance that the vessel 
owes her safety. 

Life-boat. 

I prefer to pay the forfeit. 


Revision. 


China rhubarb. — 


"The charges are regulated by the length 
of time the geods may be ying on hand. 
!You will please to follow Mr. N’s. instruc- 
tions in the disposal of the flour. *We shall 
punctually attend to your desire. ‘The con- 
tents of your letter are not addressed to 
me. You will conform to the invoice with 
which I have furnished them. ‘We hope 
that at another time you will have the good- 
ness to conform to our requests. "I willingly 
conform to your intentions. ‘This depends 
upon circumstances. ‘In answer to a note 
we addressed him yesterday. !°The tenor of 
your letters will be complied with. ‘Every 
exertion on our part is applied to whatever 
may render our services useful to you. 
1#Please to communicate to us the condi- 
tions in order to guide our steps in future 
affairs with them. 


I have duly received your lines of the 
22nd. *Your letter of the 10th September 
has duly come to hand. *They came safely 
to hand. ‘Finding them free from error, pass 
them in conformity. ‘This account appears 
to us to be correct; it will, however, have 
to undergo a closer investigation. They 
are found right. 


*Please to advise me of its correctness 
(of your finding them right.) *We shall 
remit the balance, if free from error (if 
found correct). 

“Things are now settled. *We can by no 
means guarantee the correctness. 


regularemos por las instrucciones que con- 
tengan sus cartas. !!Todos nuestros esfuerzos 
tenderán a hacerle útiles nuestros servicios. 
13Rogamos nos comunique las condiciones 
para arreglarnos en lo venidero en nuestras 
transacciones con ellos. 

Riehtig. 'A su debido tiempo vino 4 mis 
manos la estimada de V. del 22. ‘En su 
dia he recibido su apreciada de 10 de ve- 
tiembre. ‘Las he recibido en tiempo 
debido. ‘Halländolos exactos, haga V. 


ll carico fu salvato. 

Il naviglio deve la sua salvezza a questa 
circostanza. 

Batello di salvamento. 

Preferisco di pagar la disdetta. 


Revisione. 


Rabarbaro chinese. 


'Lespese dipendono dalla durata del tempo, 
in cui le mercanzie restano nel magazzino. | 
*Abbiate la compiacenza di seguire le istru- 
zioni del Sig. N intorno alle farine. *Ci 
conformeremo strettamente ai vostri desi- 
derj. ‘Il contenuto della vostra lettera non 
è diretto a me. ‘Vi regolerete giusta la 
fattura ch’ io ho loro spedita. °Speriamo 
che’ un’ altra volta vorrete conformarvi alle 
nostre dimande. ‘Io mi conformo volen- 
tieri alle vostre intenzioni. Cid dipende 
dalle circostanze. ‘In risposta ad un biglietto 
che ieri gli abbiamo indirizzato. ‘Ci con- 
formeremo al tenore delle vostre lettere. 
1-Tutti’ i nostri sforzi non tendono che a 
rendervi utili i nostri servigi. **Vi preghia- 
mo di communicarci le condizioni a fine 
di regolarcene per l’ avvenire negli affari 
che abbiamo con essi. 


‘Ho ricevuto a dovere la cara vostra del 22. 
*La cara vostra del 10 Settembre m’ è giunta 
addovere. *Mi giunsero a dovere. *Tro- 
vandole esatte, vi uniformerete ai vostri 
scritti: *La nota ci sembra esser in regola; 
farà d’ uopo però che sia esaminata ancora 
più esattamente. ‘Esse furono trovate esatte. 


1Compiacetevi d’ indicarmi se le avete 
trovate in ordine. *Vi rimetteremo il bi- 
lancio, tosto che avremo verificato 1’ esa- 
tezza. 

‘La cosa è aggiustata (regolata). *Non 
possiamo guarentirne |’ esattezza. 


asiento de conformidad. Nos parece cor- 
recta la nota, aunque debe ser examinada 
con mas escrupulosidad. ‘Las han hallado 
justas. 


Richtigbefinden. 'Tenga á bien avi- 
sarme, si los ha hallado exactos. *Remi- 
saremos á V. el saldo de su cta. así que la 
hayamos verificado. 


Richtigkeit. 'El asunto está arreglado. 
*No podemos garantir la exactitud. 
44 
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Retourwechsel. S. Rückwechsel. 

Retten. Die Ladung wurde gerettet. 

Rettung. Diesem Umstande verdankt das 
Schiff seine Rettung. 

Rettungsboot. 

Reukauf. Ich ziehe vor Reukauf zu geben. 

Reussieren. S. Gelingen. 

Revenue. S. Einkommen. 

Revers. S. Abfassen. 

Revidieren. S. Nachsehen. 

Revision. 

Reziprocitàt. S. Gegenseitigkeit. 

Rhabarber. Chinesischer Rhabarber. 

Rhede. S. Reede. 

Bheinwein. S. W ein. 

Ricambio. S. Rúckwechs el. 

Richten. 'Die Spesen richten sich nach der 
Länge der Zeit, während welcher die Güter 
im Magazin liegen. "Belieben sie sich hin- 
sichtlich des Verkaufes des Mehls nach der 
Anweisung des Herrn N. zu richten. *Wir 
werden uns streng nach Ihren Wünschen 
richten. *Der Inhalt Ihres Briefes ist nicht an 
mich gerichtet. “Sie werden sich nach der Fak- 
tura richten, die ich ihnen geschickt habe. 
“Hoffentlich werden Sie sich ein andermal 
nach unserem Verlangen richten. ‘Ich richte 
mich gerne nach Ihren Wünschen. *Dieses 
richtet sich nach den Umständen. *In Ant- 
wort auf ein Billet, das wir gestern an ihn 
richteten. Wir werden uns nach fem Inhalte 
Ihrer Briefe richten. "All unser Streben ist 
dahin gerichtet, Ihnen unsere Dienste nütz- 
lich zu machen. "Wir bitten um Mitteilung 
der Bedingungen, um uns hiernach in ferne- 
ren Geschäften mit ihnen zu richten. 

Richtig. ‘Ich habe Ihr wertes Schreiben 
vom 22. richtig erhalten. *Ihr Wertes vom 10. 
September ist mir richtig zugekommen. *Sie 
sind mir richtig zugekommen. ‘Wenn Sie die- 
selben richtig befinden, belieben Sie uas gleich- 
fórmig dafúr zu erkennen. *Die Nota scheint 
uns richtig zu sein, doch muß sie noch genauer 
nachgesehen werden. *Sie sind richtig befun- 
den worden. 

Richtigbefinden. 'Belieben Sie mir das 
Richtigbefinden anzuzeigen. *Wir werden 
Ihnen den Saldo nach Richtigbefinden re- 
mittieren. 

Richtigkeit. 'Die Sache ist in Richtigkeit 
gebracht. *Wirkónnen fúr die Richtigkeit 
keineswegs einstehen. : 


Retten. La carga ha sido salvada. 

Rettung. El buque debe su salvamento 
á esta circunstancia. 

Rettungsboot. Bote de auxilio. 


Reukauf. Prefiero pagar la multa estipu- 
lada en el contrato. 

Revision. Revision. 

Rhabarber. Ruibarbo de China. 


Richten. ‘Los gastos dependen de lo 
largo del tiempo en que los géneros estén 


Retourwechsel. 


La cargaison a été sauvée. 

C'est a cette circonstance que le navire 
doit son sauvetage. 

Bateau de sauvetage. 

Je préfère de payer le dédit. 


Révision. 


Rhubarbe de Chine. 


Les frais dépendent du plus ou moins 
du temps que les marchandises restent en 
magasin. Vous aurez la complaisance de 
suivre les instructions de M. N. pour la 
vente des farines. "Nous nous conformerons 
strictement à vos désirs. ‘Le contenu de 
votre lettre ne s'adresse pas à moi. ‘Vous 
vous réglerez sur la facture que je leur 
ai envoyée. “Nous espérons qu’une autre 
fois vous voudrez bien vous conformer à 
nos demandes. ‘Je me conforme volontiers 
à vos intentions. ‘Cela est subordonné aux 
circonstances. *En réponse à un billet que 
nous lui écrivimes hier. !*Nous nous con- 
formerons aux instructions que portent vos 
lettres. ‘Tous nos efforts ne tendent qu’à 
vous être utiles. !*Nous vous prions de nous 
faire connaître les conditions pour nous 
guider à l’avenir dans nos affaires avec eux. 


1J’ai bien reçu votre lettre du 22. *Votre 
lettre du 10 Septembre m'est bien par- 
venue. ‘Je les ai dûment reçues. ‘Si vous 
les trouvez justes, veuillez en passer écri- 
ture de conformité. “Cette note nous paraît 
correcte, cependant il faudra qu’elle soit 
examinée plus particulièrement. ‘Elles ont 
été trouvées exactes. 


'Yeuillez m’en accuser le bien-être. Nous 
vous remettrons la balance, aussitôt que 
nous l’aurons trouvée sans erreur. 


La chose est arrangée. “Nous ne pouvons 
en garantir l’exactitude. 


almacenados. *Sirvase V. seguir las instruc- 
ciones del Señor N. por lo que toca á la 
venta de la harina. ‘Nos conformaremos 
escrupulosamente 4 sus deseos. ‘El con- 
tenido de su carta no está dirigido á mí. 
SV. se atendrá á la factura que les he en- 
viado. “Esperamos otra vez que V. se 
acomode á nuestro deseo. "Me gusta con- 
formarme á sus deseos. “Esto se arreglará 
segun las circunstancias. *En contestacion 
á una esquela que le dirigímos ayer. Nos 





Richtigkeit. 


Her cargo was saved. 

It is to this circumstance that the vessel 
owes her safety. | 

Life-boat. 

I prefer to pay the forfeit. 


Revision. 


China rhubarb. | 


‘The charges are regulated by the length 
of time the geods may be lying on hand. 
“You will please to follow Mr. N’s. instruc- 
tions in the disposal ofthe flour. *We shall 
punctually attend to your desire. ‘The con- 
tents of your letter are not addressed to 
me. 5You will conform to the invoice with 
which I have furnished them. ‘We hope 
that at another time you will have the good- 
ness to conform to our requests. "I willingly 
conform to your intentions. ‘This depends 
upon circumstances. ‘In answer to a note 
we addressed him yesterday. !°The tenor of 
your letters will be complied with. 'Every 
exertion on our part is applied to whatever 
may render our services useful to you. 
13Please to communicate to us the condi- 
tions in order to guide our steps in future 
affairs with them. 


‘I have duly received your lines of the 
22nd. *Your letter of the 10th September 
has duly come to hand. *They came safely 
to hand. ‘Finding them free from error, pass 
them in conformity. ‘This account appears 
to us to be correct; it will, however, have 
to undergo a closer investigation. They 
are found right. 


‘Please to advise me of its correctness 
(of your finding them right.) *We shall 
remit the balance, if free from error (if 
found correct). 

“Things are now settled. *We can by no 
means guarantee the correctness. 


regularemos por las instrucciones que con- 
tengan sus cartas. !’Todos nuestros esfuerzos 
tenderán a hacerle útiles nuestros servicios. 
“Rogamos nos comunique las condiciones 
para arreglarnos en lo venidero en nuestras 
transacciones con ellos. 

Richtig. 'A su debido tiempo vino 4 mis 
manos la estimada de V. del 22. ‘En su 
dia he recibido su apreciada de 10 de ve- 
tiembre. *Las he recibido en tiempo 
debido. *Halländolos exactos, haga V. 





CO 
“o 
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N carico fu salvato. 
Il naviglio deve la sua salvezza a questa 


° circostanza. 


Batello di -salvamento. 
Preferisco di pagar la disdetta. 


- 


Revisione. 


Rabarbaro chinese. 


!Lespese dipendono dalla durata del tempo, 
in cui le mercanzie restano nel magazzino. — 
*Abbiate la compiacenza di seguire le istru- 
zioni del Sig. N intorno alle farine. Ci 
conformeremo strettamente ai vostri desi- 
derj. ‘Il contenuto della vostra lettera non 
è diretto a me. ‘Vi regolerete giusta la 
fattura ch’ io ho loro spedita. Speriamo 
che’ un’ altra volta vorrete conformarvi alle 
nostre dimande. "lo mi conformo volen- 
tieri alle vostre intenzioni. ‘Cid dipende 
dalle circostanze. °In risposta ad un biglietto 
che ieri gli abbiamo indirizzato. ‘Ci con- 
formeremo al tenore delle vostre lettere. 
‘Tutti i nostri sforzi non tendono che a 
rendervi utili i nostri servigi. '*Vi preghia- 
mo di communicarci le condizioni a fine 
di regolarcene per l’ avvenire negli affari 
che abbiamo con essi. 


1Ho ricevuto a dovere la cara vostra del 22. 
“La cara vostra del 10 Settembre m’ è giunta 
addovere. "Mi giunsero a dovere. ‘Tro- 
vandole esatte, vi uniformerete ai vostri 
scritti. ‘La nota ci sembra esser in regola; 
farà d’ uopo però che sia esaminata ancora 
più esattamente. ‘Esse furono trovate esatte. 


1Compiacetevi d’ indicarmi se le avete 
trovate in ordine. *Vi rimetteremo il bi- 
lancio, tosto che avremo verificato 1’ esa- 
tezza. 

La cosa è aggiustata (regolata). *Non 
possiamo guarentirne |’ esattezza. 


asiento de conformidad. ‘Nos parece cor- 
recta la nota, aunque debe ser examinada 
con mas escrupulosidad. “Las han hallado 
justas. : 


Richtigbefinden. 'Tenga á bien avi- 
sarme, si los ha hallado exactos. *Remi- 
saremos á V. el saldo de su cta. así que la 
hayamos verificado. 


Richtigkeit. ‘El asunto está arreglado. 
2No podemos garantir la exactitud. 
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Richtigstellung. Mit der Richtigstellung 
unserer Bücher beschäftigt, senden wir Ihnen 
Ihre laufende Rechnung. 

Riektschnur. 'Der Preis, den Sie dafür 
machen, wird mir zur Richtschnur fùr die 
Folge dienen. *Dieses soll mir für die Folge zur 
Richtschnur dienen. S.Darnachachtung. 

Richtung. ‘Der Handel wird wahrscheinlich 
während des gegenwärtigen Krieges dienäm- 
liche Richtung beibehalten. *Dies.wird eine 
wesentliche Änderung in der Richtung un- 
serer Geschäfte hervorbringen. 

Bies. S. Papier. 

Riff. Es ging an einem Riffe an der Küste 
zu Grunde. 

Rimesse. "Wir erbitten unsIhre Rimessen, 
wie bemerkt. *Wirempfingen gestern für Ihre 
Rechnung eine Rimesse von Herrn S. *Wir 
haben diese Rimesse in direkten Wechseln 
auf den Platz übermacht. ‘Wir haben von 
Ihnen noch keine Rimessen erhalten. *Ihre 
Rimesse ist gehórig angenommen worden. 
‘Wir sehen Ihren Rimessen von einem Tage 
zum andern entgegen. | 

Risiko. ‘Zu welchen Preisen kónnten.wir 
Ihnen von den beiden ersten Artikeln ohne 
Risiko direkte Versendungen machen lassen? 
“Dies hat mich von allem Risiko befreit. *Un- 
ter der Bedingung, daß Sie ein viertel Anteil 
am Risiko übernehmen. ‘Ich habe das Risiko 
freiwillig übernommen. 

Riskant. Diese Spekulationen sind zu 
riskant. 

Riskieren. Sie werden dabei Ihr ganzes Ka- 
pital riskieren. 

Ristornieren.*) 


Ristorno. 


Ritratte. 'Den Betrag von...haben wir 
zum Kurse von... in unserer Ritratte auf 
Sie entnommeu. *Ich habe dagegen eine Ri- 
tratte von .... auf Sie gezogen. S. Rück- 
wechsel. 

Rivalisieren. S. Wetteifern. 

Rizinusdl. 

Robbenfell. 

Roggen. S. Mehl. 

Roh. 'Die rohen Stoffe (Rohmateria)). 
*Rohe Leinwand. *Rohe Diamanten. ‘Rohe 


Richtigstellung. Estando ocupados en el 
arreglo de nuestros libros, le pasamos 4 V. 
su cta. corr. 

Richtschnur. ‘El precio que V. haga, 
podrà servirme de gobierno en lo venidero. 

Esto me servirà de gobierno (de norte) de 
aqui en adelante. (Será la pauta de que 
me valdré en lo venidero). 

Richtung. 'Es probable que el comercio 
seguirá la misma direccion en la guerra 


*) Bei Assekuransen einen 
suviel Versicherte wieder rückgängig 


geschlossenen 


Richtigstellung. 


Etant occupés du réglement de nos écri- 
tures nous vous envoyons ci-inclus votre 
compte-courant. 

'Le prix que vous en tirerez, pourra 
me servir de règle pour la suite. ‘Cela 
me servira de gouverne pour l'avenir. 


'N est probable que le commerce gardera 
la méme direction pendant la guerre actuelle. 
*Ce qui causera un changement essentiel 
dans la direction de nos affaires. 


Il s’est perdu sur un récif à la côte. 


¡Nous vous prions de nous faire vos 
remises, comme nous vous l'avons dit. 
“Nous recùmes hier de M. S. une remise 
pour votre compte. *Nous avons fait cette 
remise en papier direct sur cette place. 
‘Nous n’avons pas recu de remises de 
vous. "Votre remise a été dûment acceptée. 
‘Nous comptons recevoir vos remises d'un 
jour à l’autre. 

‘A quels prix pourrions-nous sans risque 
vous faire adresser des envois directs de 
ces deux premiers articles? ‘Ceci m'a mis 
hors de tout danger. *A condition que vous 
y prendrez part pour un quart des risques. 
J'ai volontairement couru le “hasard. 


Ces spéculations sont trop hasardeuses. 
Vous y risquerez tout votre capital. 
Ristorner. 

Retour de prime. 


INous nous sommes remboursés du mon- 
tant s'élevant à ... au cours de... en notre 
retraite. “Pour balance de cet objet je riens 
de fournir sur vous une retraite de... 


Huile de castor (ricin). 

Peaux de veaux (chiens) marins. 

Seigle. 

¡Les matières brutes (Les matières pre- 
mières). *Toile écrue. *Des diamants bruts. 


actual. “Esto causará una alteracion esencial 
en el curso de nuestros negocios. 


Riff. Se perdió sobre un arrecife de la costa. 


Rimesse. 'Rogamos 4 V. nos haga sus 
remesas como le hemos dicho. *Recibimos 
ayer por cuenta de V. una remesa 
Señor S. *Hemos hecho esta remesa en 
letras directas sobre aquella plaza. ‘No 
hemos recibido todavía sus remesas. ‘Su 


Vertrag gegen Vergütung wieder aufheben, das 


Roh. 


As we are engaged in making up our 
books, we forward your account current. 


ide me 


The price you will make, will 
nce for 


hereafter. is will be my gui 
the future. 


Trade will probably continue in the same 
channel during the present war. *This will 
cause an essential change in direction of 
our pursuits. 


She was lost on a reef near the coast. 


¡We request your remittance as before 
observed. “Yesterday we received a remit- 
tance of Mr. S. for your account. "We have 
made this remittance in bills direct on that 
place. ‘We have not received any remit- 
tances from you. Your remittance has been 
regularly accepted. “We daily look for your 
remittances. 


lAt what prices should we be safe in 
ordering direct shipments to you of the two 
first articles? *This has released me from 
all risk. ‘On condition that you take a 
fourth of the possible loss on yourself. ‘I 
have voluntarily incurred the risk. 


These speculations are too dangerous. 
Thus you will risk all your fortune. 
To effect return of premium. To cancel. 


Return of premium. Cancelling of an in- 
surance. 

The amount of which we have valued 
on you in our redraft. *Against the payment 
of which I have made a redraft upon you. 


Castor-oil. 
Sealskins. 


Bye. 
he raw materials. *Unbleached linen. 
‘Rough diamonds. ‘Raw silk. ‘Pig-iron 


remesa ha sido acogida debidamente. ‘Espe- 
ramos sus remesas de un dia 4 otro. 
Risiko. '¿A qué precio podríamos sin 
riesgo hacerle envíos directos de los dos 
primeros artículos ? *Esto me ha libertado de 
todo peligro. *Bajo la condicion de que Y. 
tome en ello & lo ménos una cuarta parte. 
*He cargado voluntariamente con los riesgos. 


Riskant. Estas especulaciones son de- 
masiado arriesgadas. 
Riskieren. Y. arriesgará en esto todo 

su caudal. 


nar). 
stor- 


Ristornieren. Restituir el premio 
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Occupati del regolamento dei nostri libri, 
vi mandiamo il vostro conto corrente. 


111 prezzo, che ne fate, potrà servirmi di 
regola in avvenire. *Cid mi servirà di norma 
per I’ avvenire. 


È probabile che il commercio terrà la 
medesima direzione durante la guerra attuale. 
*Ciò produrrà un cangiamento essenziale nel’ 
l’ andamento dei nostri affari. 


Esso si è perduto sopra uno scoglio alla 
costa. 

Vi preghiamo di farci le vostre rimesse, 
come ve |’ abbiamo detto. ?Noi ricevemmo 
ieri una rimessa per conto vostro dal Sig. S. 
"Abbiamo fatto questa rimessa in lettere 
dirette sopra questa piazza. ‘Non abbiamo 
ricevuto da voi alcune rimesse. °La vostra 
rimessa fu debitamente accettata. ‘Aspet- 
tiamo di giorno in giorno vostre rimesse. 


IA quali prezzi potremmo farvi delle 
spedizioni dirette dei due primi articoli 
senza rischio? ‘Cid m’ ha messo fuor 
(liberato) da ogni rischio. *A condizione 
che prendiate un quarto del risico sopra di 
voi. ‘Mi sono addossato volontariamente 
il rischio. 

Queste transazioni sono troppo azzardose. 


Vi rischierete tutto il vostro capitale. 


Stornare un contratto d’ assicurazione 
(Ristornare). 
Ristorno. Lo storno d' un contratto 


d’assicurazione. 

"Ci siamo rivalsi dell’ importo al cam- 
bio di... nella nostra ritratta. *Alla cui 
riscossione ho spiccato una rivalsa sopra 
di voi. 


Olio di ricino. 

Pelli di vitello (can) marino. 

Segale (Segala). 

Le materie prime. *Tela greggia (cruda). 
*Diamanti greggi. ‘Seta greggia. ‘Ferro 


Ristorno. Devolucion de prima 6 premio. 
Estorno. 


Ritratte. 'Nos hemos prevalido del im- 
orte que asciende 4... segun el cambio 
e... en nuestra resaca. *Para saldar este 
objeto he girado un recambio contra V. 


Rizinusöl. Aceite de castor (de recino). 
Robbenfell. Cueros de la foca marina. 
Roggen. Centeno. 


Roh. ‘Las primeras materias (Los materia- 
lescrudos).*Lienzo crudo.*Naifes.‘Seda cruda. 
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Seide. "Rohes Eisen. “Roher Zucker. *Die 
Tacher sind noch roh. S. Baumw olfe. 


Rohhänte. 

Rokr. ‘Indianische (Spanische) Rohre. 
*Flechtrohr. ‘Mit Rohr geflochtene Stühle. 

Bolle. 'Schône Gattungen Louisiana-Baum- 
wolle werden den Sommer durch eine glän- 
zende Rolle spielen. *Varinas-Tabak in Rollen 
S. Punkt. 

Rosineu. 'Malaga-Rosinen. *Muskateller 
Rosinen. *Smyrna-Rosinen. ‘Kleine Rosinen. 


Rosshaar. 

Rotholz. — Rotwein. S. Wein. 

Route. Er hat seine Route geändert. 
Routiniert. Ein routinierter Kaufmann. 


Rubel. 

Rübenzucker.S.Runkelrübenzucker. 

Rubin. 

ıBühböl. *Rúbsamen. 

Rubrik. 

Rubrisieren. 

Räckantwort.Wir erwarten telegraphische 
Rückantwort. [rung. 

Riickassekuranz. S. Rúckversiche- 

Räckfracht. 'Belieben Sie zu überlegen, 
ob einige dieser Gegenstánde Ihnen zur Rúck- 
fracht dienen kónnen. *Es sind keine Gúter 
zur Rückfracht vorhanden. *Es wird eine 
übermäßige Rückfracht verlangt. ‘Ich kann 
hier gute Rückfracht für dieses Schiff finden. 

Rückgang. Die Rente erlitt einigen Rück- 


gang. 

Rückgängig. Ich glaube nicht, daß der 
Käufer befugt sein kann, seinen Kauf rück- 
gängig zu machen. S. Bewegung. 

Rückhalt. ‘Ohne den mindesten Rückhalt. 
!An wem würde ich einen Rückhalt haben, 
wenn die Unternehmung verunglückte ? 

Rückkauf. 

Rückkehr. Beiseiner Rückkehr von B. er- 
suchte mich Herr T., Ihnen unsere Markt- 
preise mitzuteilen. 

Rückrechnung. Rück- und Spesen-Rech- 
nung auf nachstehenden, mangels Zahlung 
protestierten Wechsel. 

-Rtickreise. Auf der Rückreise wird unser 
Reisender Ihre Auftrige empfangen. 


Rohhäute, 


‘De la soie grège (écrue). ‘Fer en gueuse, 
‘Du sucre brut, "Les draps ne sont pas 
encore foulés. 

Peaux crues (brutes). 

¡Cannes des Indes (du Bengale). ‘Du 
rotin. *Siéges de rotin. 

‘Les beaux cotons louisianes vont jouer 
un rôle brillant pendant toute la saison. 
*Varinas en rouleaux. 


‘Raisins secs de Malaga. *Raisins secs 
muscats. *Raisins secs de Smyrne. ‘Raisins 
de Corinthe. 

Crins de cheval. 

Bois rouge. 

M a changé de route (d'itinéraire). 

Un négociant versé dans les affaires. 


Rouble. 


Rubis. : 
‘Huile de navette (Huile de colza). *Graines 
Rubrique. [de navette. 
Noter. 

Nous attendons une réponse télégraphique. 


Veuillez réfléchir, si quelques uns de 
ces objets vous peuvent convenir 
retours. *L'on ne trouve rien pour faire 
des retours. ‘Ils demandent un fret exor- 
bitant pour le retour. ‘Je peux trouver ici 
de bons retours pour ce navire. 

La rente a éprouvé un mouvement rétro- 
grade. 

Je ne crois pas que l’acheteur puisse 
être fondé à revenir contre son marché. 


¡Sans réserver la moindre chose (Sans la 
moindre réserve). Contre qui aurais-je mon 
recours, si l’entreprise venait à manquer? 

Le rachat. 

A son retour de B. Mr. T. m'a prié de 
vous faire part de l’état de notre marché. 


Compte de retour et frais relatifs à l'effet 
ci-après, protesté faute de paiement. 


En revenant (A son retour) notre voyageur 
recevra vos ordr 





*Hierro en rama. ‘Azucér en bruto. "Los 
- paños están aun crudos. . 

Rohhäute. Cueros al pelo (verdes — secos 
naturales). 

Rohr. 'Caña de Indias. 
quillo. *Silleria de junquillo. 

Rolle. ‘Los buenos algodones de Luisiana 
estarán en boga durante el verano. *Varinas 
(Tabaco) en rollos. 

Rosinen. 'Pasas de Málaga. 
*Pasas de Levante. 


*Rotin. Jun- 


*Pasa 
moscatel. ‘Pasas de 


Corinto. 


es. 
Rosshaare. Cerda. 
Rotholz. Palo Brasil. 
Route. Ha variado de ruta. 
Routiniert. Un comerciante versado en 
los negocios. 
Rubel. Rublo. 
Rubin. Rubí. 
Rab9l. Aceite de colsa. *Nabina. 
Rubrik. Rúbrica. 
Rabrisieren. Rubricar. 
Rückantwort. Esperamos una respuesta 


telegráfica. 


Rtickreise. 


(Crude-iron). Raw sugar. ‘The cloths are 
not yet dressed. 


Raw skins (hides). 

¡Canes (Bengal cane). 
bottom-chairs. 

‘Fine Louisiana cotton will continue to 
rule at high prices (to be in great favour) 
throughout the season. *Varinas in rolls. 


*Ratans. *Cane- 


‘Malaga raisins. *Muscatel raisins. *Smyrna 
raisins. ‘Currants. 


Horse hair. 

Brasil wood. 

He has changed his route. 

An experienced man of business (a man 
well acquainted with the routine of a coun- 
ting-house). 

Ruble. 


Ruby. 

'Rape oil. *Rapeseed. 

Column. 

To put into a column. 

We expect an answer by telegraph. 


¡Please examine, if 
would make returns. 
take in return. *They demand exorbitant 
return-freight. ‘Here I can find a very good 
freight back (home freight). 


any of these articles 
*There is nothing to 


The Rente has receded a fittle. 


I do not believe that a purchaser can be 
justified in receding from his agreement. 


Without the slightest reservation. *To 
whom might I look for redress in case the 
venture fails ? 

Repurchase. 

Upon his return from B. Mr. T. desired 
me to hand you the prices of this market. 


Account of redraft and charges on the 
undermentioned bill, returned protested for 
non-payment. 

On his way homewards our traveller will 
receive your orders. 


Räckfracht. 'Sirvase reflexionar, si algu- 
nos de estos objetos pueden servirle de flete 
de retorno. *No hay géneros para retorno. 
*Piden un exorbitante flete de retorno. 
*Puedo encontrar aquí buen flete de retorno 
para esta embarcacion. 


Riickgang. La renta ha esperimentado 
una baja. 


Bückgängig. No creo que el com prador 
pueda tener el derecho de rescindir su 
compra. 
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greggio. ‘Zucchero non raffinato. ‘I panni 
non sono ancora sodati. 

Pelli gregge (crude, verdi). 

1Canne d' India. *Canna d' India. *Sedie 
con intrecciatura di canna d' India. 


¡Le belle qualità di cotone della Luigiana 
faranno per tutta l’ estate una brillante 
figura. *Tabacco della Varina in rotoli. 

"Uva passa di Malaga. ‘Uva secca Moscato. 
*Zibibbo di Smirne.*Passerina(Uva diCorinto). 

Crini di cavallo. 

Legno rosso (del Brasile). 
‘Ha cambiato d’ itinerario. 
Un negoziante esperto negli affari. 


Rubblo. 


Rubino. 

Olio di rape (ravizzone). 
Rubbrica. 

Mettere la rubbrica (Registrare). 
Aspettiamo una risposta per telegrafo. 


*Ravizzone. 


‘Abbiate la compiacenza di riflettere, se 
alcuni di questi oggetti vi possono convenire 
pel nolo di ritorno. *Non vi sono alcune 
merci per far noleggio di ritorno. *Si esige un 
esorbitante nolo di ritorno. ‘Io posso trovar qui 
buoni noli di ritorno per questo bastimento. 

La rendita soffrì alcun ribasso. 


Non credo che il compratore possa aver 
diritto di annullare la sua compra. 


‘Senza la minima riserva (il menomo ri- 
guardo). ?A chi potrei ricorrere, se 1 impresa 
fallisse ? 

La ricompra. 

11 Sig. T. al suo ritorno da B. mi pregò 
di communicarvi i prezzi del nostro mercato. 


Conto di ritorno e di spese per l’ acchiusa 
cambiale protestata per mancanza di paga- 
mento. 

Il nostro viaggiatore riceverà i vostri 
ordini al suo ritorno. 


Rückhalt. ‘Sin la menor reserva. ?;A’ 
quién recurriria yo, si la empresa se malo- 


grase ? 
Rückkauf. Retroventa. 
Rückkehr. Volviendo de B. el Señor T. 


me rogó que le diese parte del estado de 
este mercado. 

Rückrechnung. Cuenta de retorno y gastos 
sobre la letra adjunta, protestada por falta 
de pago. 

Rückreise. Volviendo de su viaje nuestro 
viajante recibirá sus órdenes. 
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-. "Rückschlag. Gegen Schluß der Börse trat 


.ein Rückschlag ein. 

Rückseite. Die Zahlungen sind auf der 
Rückseite verzeichnet. 

Rücksendung. Sie werden uns durch dessen 
Rücksendung verbinden. 

Rücksicht. 'Man muß besondere Rücksicht 
darauf nehmen. "Wir haben Rücksicht auf 
Ihr Interesse genommen. *Wir haben es aus 
Rücksicht für Ihr Haus gethan. *Dies ge- 
schieht aus einer ganz anderen Rücksicht. 

Rücksichtlich. Ich bemerke, was sie mir 
rücksichtlich der westindischen Produkte auf 
Ihrem Platze sagen. S. Hinsichtlich. 

Rticksichtsios. Ich bin überzeugt, daß Sie 
ein so rücksichtsloses Verfahren nicht billi- 
gen werden. 

Räcksprache. 'Er wird in Ihrem Hafen 
einlaufen, um Rücksprache mit Ihnen zuneh- 
men. *Laut Rücksprache mit Ihrem Herrn B. 

Rückstand. ‘Ich hoffe, daß Ihr Nächstes 
mir eine neue Rimesse für den Rückstand 
überbringt. *Meine Schuldner bleiben’ im 
Rückstand. *Seit dem .. sind mehrere Rechts- 
sachen im Rückstand geblieben.*Wir erwarten 
Ihre Zustimmung, um Sie für den Rückstand 
zu belasten. S. Post. 

Rückständig. "Viele Geldersindrückstän- 
dig. *Wir werden das Kapital mit den rück- 
ständigen Zinsen bezahlen. ®Die rückstän- 
digen Steuern sind noch nicht eingetrieben. 

Rücktritt. Der Rücktritt seines Teilhabers 
hat keinen günstigen Eindruck gemacht. 

Rtickvergtitung. Außer der Rückvergü- 
tung Ihrer Kosten. 

Rückversicherung. 

Rickwechsel. 'Hierzu Rückwechsel und 
Kosten. *Er bat mich ersucht, den Betrag 
samt Interessen und Kosten in einem Rück- 
wechsel auf Sie zu entnehmen. *Geben Sie 
uns den Betrag in Rückwechseln auf Triest. 
‘Sie werden sicher diese Maßregel billigen, 
die Ihnen einen lästigen Rückwechsel erspart. 

Rtckwirkend. Das Gesetz hat eine rítck- 
wirkende Kraft. [wirkung ausgeübt. 

Rückwirkung. Es hat auf uns keine Rück- 

Rückzahlbar. 

Rückzahlung. ‘Wir werden Ihnen die 
Ruckzahlung in Wechseln auf Paris über- 
machen. *Wir werden alles môgliche thun, 
um Ihnen die Rückzahlung zu verschaffen. 





Riiekschlag. Hubo una reaccion al fin 
de la Bolsa. . 

Rückseite. Los pagos están marcados al 
respaldo. 

Rücksendung. Le agradeceremos mucho 
la devolucion. 

Bücksicht. ‘Es preciso parar una atencion 
particular sobre esto. *Hemos considerado 
su interés. *Lo hemos hecho por conside- 
racion 4 su casa. ‘Esto se hace por otras 
consideraciones. 


Rücksichtlich. He reparado en lo que 


Rückschlag. 


Il y avait une réaction à la clôture de 
la Bourse. 

Les paiements sont notes au revers 
(au dos). 

Nous vous serons obliges de vouloir bien 
nous en faire le retour. 

Il faut y porter une attention particulière. 
*Nous avons consulté vos intérêts. "Nous 
l’avons fait par égard pour votre maison. 
‘C’est par une tout autre considération. 


J'ai remarqué ce que vous me dites à 
l'égard des produits des Indes sur votre 
marché. 

Je suis persuadé que vous n’approuverez 
pas un tel manque d’égards. 


II] touchera à votre port pour conférer 
avec vous. Conformément à notre pour- 
parler avec votre Monsieur B. 

‘J'espère que votre première lettre m'ap- 
portera une nouvelle remise pour le restant. 
Mes débiteurs sont en retard. ‘Depuis 
le ... plusieurs causes sont encore pen- 
dantes. “Nous attendons votre acquiescement 
pour vous débiter du reliquat. 


¡Beaucoup de créances sont en arrière 
(retard). *Nous payerons le principal et 
les arrérages. *On n’a pas encore recouvré 
les cotes arriérées (manquantes). 

La retraite de son associé a produit une 
impression peu favorable. 

Outre le remboursement de vos frais. 


Réassurance. 

"En ajoutant le rechange et les frais. *Il 
m'a prié de faire retraite sur vous 
le principal, les intérêts et les 
Faites-nous le retour sur Triest. ‘Vous 
approuverez sûrement cette mesure, qui 
vous épargne un rechange onéreux. 


La loi a force rétroactive. 


Le contre-coup en a été nul chez nous. 

Remboursable. 

¡Nous vous ferons le remboursement sur 
Paris. “Nous ferons ce qui dépendra de 
nous pour vous rembourser. 


V. me dice relativamente 4 los productos 
de las Indias en ese mercado. 
Räcksichtslos. Estoy persuadido de que 
V.no aprobarà semejante falta de respeto. 
Räcksprache. 'Arribará 4 ese puerto para 
conferenciar con V. *Conforme á lo que 
hemos tratado con el Señor B. de esa casa. 
Rückstand. ‘Espero que su próxima 
carta me traerà una nueva remesa por el 
residuo. *Mis deudores están atrasados en 
el pago. *Desde el... . varias causas han 
quedado atrasadas. “Esperamos su conse? 








Rückzahlung. 


There was a reaction towards the close 
of the Exchange. 
The payments are noted at the back. 


We shall feel obliged by your returning it. 


1Particular regard is to be paid to this. 
¡We have consulted your interest. "We did 
so out of regard for yonr house, “This is 
for quite another consideration. 


I observe what you say in regard to West- 
Indian produce at your market. 


I am persuaded you will not approve 
such want of consideration. 


‘He will put into your harbour to confer 
with you. ‘In pursuance of what we concerted 
with your Mr. B. 

1] hope your next will bring me a fresh 
remittance for the residue. “My debtors are 
in arrear. “Since the . . . several causes 
have been lying over. ‘We await your 
acquiescence to debit you for the residue. 


¡Many outstanding debts are in arrear. 
*We shall pay the capital and back interest. 
*The outstanding taxes are not yet collected. 


The retirement of his partner has made 
a bad impression. 
Besides the reimbursement of your outlays. 


Reinsurance. 

‘Adding reexchange and charges. *He 
desired me to redraw on you for principal, 
interest and expenses. *Make us the return 
on Trieste. ‘You will surely approve of this 
measure, which saves you an expensive re- 

raft. 


The law has a retrospective force. 


It has caused no reaction on our market. 

Repayable. 

¡We shall make you the reimbursement 
in bills on Paris. e shall do all in our 
power in order to reimburse you. 


timiento para cargarle en cuenta el resto. 

Rückständig. 'Muchas deudas están atra- 
sadas. *Pagaremos el caudal y los intereses 
devengados. *No han cobrado todavía los 
impuestos atrasados. 

Rücktritt. La salida de su asociado no 
ha hecho buen efecto. 

Rückvergfitung. Además del reembolso 
de sus gastos. 

Rtickversicherung. Reaseguro. 

Bückwechsel. 'Añadido el recambio y los 
gastos. "Me ha suplicado que hiciese la resaca 








Vi era una réazione alla chiusura (A 
Borsa. 
I pagamenti sono notati a tergo. 


Voi ci obbligherete rimandandocelo. | 


‘Bisogna averne il massimo riguardo. 
*Abbiamo avuto riguardo al vostro inter- 
esse. "Noi l’ abbiamo fatto per riguardo 
della vostra casa. ‘Cid avviene per tutt’ 
altro motivo. 

Ho preso nota su quanto mi dite rela- 
tivamente (riguardo) ai prodotti delle Indie 
sul vostro mercato. 

Sono persuaso che non approverete un 
tal modo di procedere senza riguardo. 


'Entrerá nel vostro porto per conferire 
(abboccarsi) con voi: *Giusta |’ intelligenza 
avuta col vostro Sig. B. 

!Spero che la prossima vostra mi recherà 
una nuova rimessa per |’ arretrato (pel resto). 
*I miei debitori ritardano i pagamenti. 
*Dopo il... restarono in arretrato parecchie 
cause. ‘Attendiamo il vostro acconsenti- 
mento per mettervi a credito il residuo. 


Molti crediti sono in ritardo. *Paghe- 
remo il capitale e gli interessi arretrati. 
“Non hanno ancora esatto le gabelle arretrate. 


_ Il ritiro del suo socio ha prodotto un’ 
impressione poco favorevole. 
Oltre il rimborso delle vostre spese. 


Riassicurazione. 

‘Aggiunta la rivalsa e le spese. *Mi ha 
pregato di fare rivalsa sopra di voi, per la 
somma, gl’ interessi e le spese. *Dateci la 
somma in rivalse sopra Trieste. ‘Voi appro- 
verete certamente questa misura, che vi ri- 
sparmia un oneroso ricambio. 


La legge ha una forza retroattiva. 
(piazza. 
Il contraccolpo è stato nullo sulla nostra 
Rimborsabile. 
!Vi faremo il rimborso in cambiali sopra 
Parigi. *Faremo ciocchè dipendera da noi 
per procurarvi il rimborso. 


—  ——_ - 


sobre V. por la cantidad con los intereses 

los gastos. *Háganos V. la resaca sobre 

rieste. *Aprobará V. esta medida, que le 
ahorra los gastos del recambio. 

Rückwirkend. La ley tiene un efecto 
retroactivo. 

Rilckwirkung. No ha causado una retro- 
accion en nuestró mercado. 

Rtickzahlbar. Reembolsable. 

Rückzahlung. ‘Le haremos el reembolso 
sobre Paris. *Haremos todo lo que dependa 
de nosotros para reembolsarle. 
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Bückzoll. ‘Ab den Betrag des Rückzolls. 
‚Rückzoll-Bescheinigung. 

Ruder. ‘Das Ruder (eines Schiffes). “Der 
Helm des Ruders. 

Ruf. 'Der Ruf unseres Hauses ist zu be- 
gründet. ‘Dies ist das einzige Haus von eini- 

em Rufe im Weinhandel. “Sie stehen im 
ufe großer Rechtlichkeit. 

Ruhe. S. Setzen. 

Ruhen. ‘Ihr Wertes vom 10. ruht in mei- 
nen Händen. ?Ich hoffe, daß solchesim gegen- 
wärtigen Augenblicke in Ihren werten Hän- 
denruht. *Ich werde vorläufig die Angelegen- 
heit ruhen lassen. 

Ruhis. iSeien Sie wegen des Eingangs 
ruhig. *Sie kónnen hierúber ruhig sein. 

Rtihmen. Ich darf, ohne mich dessen zu 
rühmen, sagen, daß ich Sie einen ansehnlichen 
Gewinn werde genießen lassen. S.Genauig- 
keit. 

Rühmlich. Die Herren N. N. haben uns 
rühmliche Erwähnung Ihres Namensgemacht. 

Rührig. Er ist ein sehr rühriger Geschäfts- 
mann. j 

Ruin. Eine solche Spekulation muß ihren 
Ruin vollenden. 

Ruinieren. Dies ruiniert ihn total. 

Rum. '20 Fässer Rum. *Jamaika-Rum. 


Rumpf. Der Rumpf (eines Schiffes). 
Rund. ‘Ihr Gesamtverlust für das Se- 
mester belief sich auf 6000 .£ in runden Zah- 
len. *Wir erklären Ihnen rund heraus, daß 
wir uns in keinem Falle dazu entschließen 
können. *Bezahlen Sie eine runde Summe. 
Rundschreiben. S. Cirkulär. 
Runkelriibenzucker. 


Saat. ‘Die junge Saat läßt sich sehr schön 
an. *Der Regen hat alle Saat verdorben. 


Sache. !So wie die Sache jetzt steht, läßt sich 
nichts ändern. *Die Sache verhält sich ganz 
anders. *Diese Sache findet sich jetzt ganz 
in der Ordnung. S. Abhingen, Aendern, 
Anders, Ablaufen, Ausfallen, Bei- 
legen,Beruhen,Ordnung,Schiedsrich- 


Rtickzoll. 


14 déduire le remboursement des droits 
à la sortie. *Acquit à caution. 

iLe gouvernail. (La-rame. L’aviron.) *La 
barre du gouvernail. 

‘La renommée de notre maison est trop 
bien fondée. *C’est la seule maison de 
quelque réputation dans le commerce des 
vins. ‘Ils jouissent d’une grande réputation 
de loyauté et de draiture. 

1J’ai votre agréable lettre du 10. J'espère 
qu’elle repose à cette heure entre vos mains. 
*En attendant je laisserai cette affaire en 
repos. . 

1 8oyez tranquille pour la rentrée. *Vous 
pouvez être tranquille à cet égard. 

Je puis dire sans me vanter que je vous 
ferai jouir d'un gain considérable. 


MM. N. N. nous ont parlé avec beaucoup 
d'éloges de votre maison (de vous). 
C'est un négociant très actif. 


Une telle spéculation doit achever leur 
ruine. 

C'est ce qui le ruine de fond en comble. 

120 barriques rhum (futs de rhum). 
*Rhum (Tafia) de la Jamaique. 

La coque. 

Leurs pertes totales pour le sémestre 
étaient de £ 6000 en nombres ronds. “Nous 
vous déclarons nettement que nous ne 
pouvons nous résoudre à cela en aucun 
cas. ‘Payez une somme ronde. 


Sucre de betteraves. 


‘Les jeunes semences ont une très-belle 
apparence. *Les pluies ont gâté toutes les 
semailles (toute la semence). 

‘Dans l’état, où l'affaire se trouve mainte- 
nant, elle ne peut être arrangée différemment. 
L'affaire est toute différente. “Cette affaire 
se trouve maintenant tout-à-fait arrangée. 


ter, Schlichten, Stehen, Verhalten. 


Riickzoll. 'Deducidos los derechos de 
retorno. *Tornaguía. [caña -del timon. 
Ruder. ‘El timon (de un navío). ?La 


Ruf. 'La reputacion de nuestra casa está 
muy bien fundada. *Es la única casa que 
goza de alguna reputacion en el comercio 
de vinos. *Son generalmente estimados por 
su probidad y lealtad. 

Ruhen. 'Obra en mi poder su apreciada 


del 10. "Espero que estará en su poder en 
la actualidad. “Entretanto dejaré el asunto. 
e "Tranquilizese V. en cuanto al 
cobro. *Puede V. estar tranquilo relatira- 
mente á esto. 
Rühmen. Puedo decir sin vanidad que 
le haré gozar de un provecho considerable. 
Rühmlich. Los Señores N. N. nos han 


hablado con muchos elogios de su casa 








. Sache. 


¡Less drawback. *Certificate of drawback. 
¡The rudder. *The helm of a rudder. 


‘Our reputation is too well founded. *This 
is the only house of some repute in the 
wine trade. *They are of the highest stan- 
ding and respectability. 


Your friendly lines of the 10th are with 
me. "I hope that it will be safely lodged 
in your hands at this moment. "Meanwhile 
I shall let the matter rest. 


"You may set your mind at rest as to the pay- 
ment. *Make yourself easy with regard to this. 

I can without boasting assert, that I shall 
procure you a handsome profit. 


Messrs. N. N. have mentioned your name 
to us in terms of the highest approbation. 
He is a very active man of business. 

Such a speculation must ruin them for 
good and all. 

This ruins him entirely. 

120 puncheons rum. ‘Jamaica rum. 


The hull. * 

¡Their whole losses for the half year had 
been in round numbers £ 6000. re tell 
you in plain terms, that we cannot under 
any circumstances resolve upon doing so. 
*Pay a round sum. 


Beet-sugar. 
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1Detratto il dazio di ritorno. *Bolletta del 
dazio di ritorno. 
111 remo. ?Il timone. 


'La riputazione della nostra casa é troppo 
ben fondata. *E 1’ unica casa che goda 
qualche riputazione nel commercio dei vini. 
¿Sono conosciute per persone oneste. 


!Sono in possesso della grata vostra del 
10. *Spero ch’ essa sarà ora in vostro 
possesso. *Frattanto lascerò stare l’affare. 


Siate pur tranquillo a motivo dell’ entrata. 
*V oi potete stare tranquillo su questo riguardo. 

Posso dire senza vantarmi che vi farò 
godere un guadagno considerevole. 


I Signori N. N. ci hanno parlato di voi 
(della casa vostra), facendone molti elogi. 
un negoziante molto attivo. 


‘Una tale speculazione deve compiere la 
loro rovina. - 

Ciò lo rovina totalmente (del tutto). 

‘20 barili (caratelli) di rum. *Rum di 
Giamaica. 

Lo scafo. ; 

1Le loro perdite totali pel semestre erano 
di L. 6000 in cifre ronde. *Vi dichiariamo 
francamente, che in verun caso possiamo 
deciderci a ciò. *Pagate una somma rotonda. 


Zucchero di barbabietole. 


ee a 


S 


The seeds have a fair aspect. *The rain 
has spoiled all the grains. 


‘As this affair now stands, it cannot be 
altered. ‘The matter is quite different. 
“This business is now quite in order. 


Ri e Es un negociante muy activo. 

Ruin. Semejante especulacion los arruinará 
completamente. 

Ruinieren. Esto le pierde completamente. 


Rum. ‘20 pipas caña. *Rom de Jamaica. 
Rumpf. Casco (del buque). 
Rund. 'Sus perdidas enteras para el 


semestre ascendian á £ 6000 en números 
redondos. *Le declaramos lisa y llanamente 


¡Le giovani biade (I nuovi seminati) hanno 
una bellissima apparenza. *La pioggia ha 
guastato la seminagione. 

INello stato in cui trovasi ora 1’ affare, 
non si può cambiar nulla. *L' affare è 
tutt’ altro. *Quest’ affare trovasi ora inte- 
ramente accomodato (aggiustato). 


que no podemos resolvernos á esto de nin- 
gun modo. *Pague V. una suma redonda. 

Runkelrtibenzucker. Azúcar de remolacha. 

Saat. 'Las sementeras se encuentran en 
excelente estado. *La lluvia ha echado á 
perder las siembras. 

Sache. 'Segun el estado actual de las cosas 
no se puede alterar nada. *La cosa es muy 
diferente. *Este asunto está ahora arreglado. 
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Sachkenntnis. Sie werden ihm die Sach- 
kenntnis nicht absprechen. 

Sachkundig. Wir haben die Ware durch 
Sachkundige untersuchen lassen. 

Sachlage. Bei dieser Sachlage wird es 
schwierig sein, etwas zu unternehmen. 


Sachverhalt. S. Sachlage. 

Sachverständige. Uebrigens bin ich be- 
reit, mich dem Urteil von Sachverständigen 
zu unterwerfen. 

Sack. 'Ein Sack. ?Sie möchten, daß ich 
Ihnen die Katze im Sacke abkaufen soll. S. 
Ballen. 

Sackleinen. S. Packleinwand. 

Saflian. 

Safran. 

Sigemthie. 

Sagen. 'Ich wirde Ihnen noch viel mehr 
zu sagen haben. 7Nach dem hier Gesagten be- 
greifen Sie leicht. *Es hat nichts zu sagen. 
‘Ich muß Ihnen aufrichtig sagen. *Er wird 
Ihnen sagen, wie solche Geschäfte gemacht 
werden. “Man sagte, daB das Haus falliert 
hat. 7Ueber dieses Haus brauche ich Ihnen 
nichts zu sagen. ‘So wie man sagt. ‘Ich sage 
Ihnen meinen besten Dank für die Gefällig- 
keiten, mit welchen Sie mich beehrt haben. 
101000, sage Tausend Gulden. 

Sago. 

Sahlband. 

Saison. Der Artikel scheint eine bedeu- 
tende Rolle in dieser Saison spielen zu wollen. 

Saiten. 'Violinsaiten. *Drahtsaiten. $. 
Darmsaiten. 

Salár. S. Gehalt. 

Salarieren. S. Besolden. 

Salbei. 

Saldieren. 'Welches sich bis dahin mit 
... zu unsern Gunsten saldiert, womit wir Sie 
auf neue Rechnung belasten. *Womit sich 
dieses Geschäft saldiert. *Wir habendas Ver- 
langen, mit Ihnen zu saldieren. ‘In einigen 
Tagen hoffen wir im stande zu sein, unsere 
Rechnung mit Ihnen zu saldieren. 

Saldo. ‘Wir könnten ihnen den schuldigen 
Saldo remittieren *Sobald wir den Saldo fest- 
gestellt haben, werden wir Ihnen denselben 
tibermachen.*Wir haben ihm einen Saldo von 
... herausgezahlt. ‘Betrag des Herrn P. zu- 
kommenden Saldo an diesem Geschäfte. “Der 


Sachkenntnis. No podrá V. negar que 
él tenga conocimiento de tales objetos. 

Sachkundig. Hemos hecho examinar los 
géneros por unos peritos (expertos). 

Sachlage. En la situacion actual de 
las cosas será difícil hacer alguna operacion. 

Sachverständige. Por lo demás estoy 
pronto á someterme al juicio de unos peritos. 

Sack. ‘Saco. *Querrian hacerme comprar 
gato en saco. 

Safflan. Tafilete. 

Safran. Azafran. 


Sachkenntnis. 


Vous ne lui contesterez pas les con- 
naissances en cette matière. 

Nous avons fait examiner la marchandise 
par des experts. 

Dans l'état où l’affaire se trouve 
cet état des affaires) il sera di 
d’entreprendre quelque chose. 


ans 
cile 


En outre je suis prêt à me soumettre au 
jugement des experts. 


1Un sac. ‘Ils voudraient me faire acheter 
chat en poche. 


Maroquin. 

Safran. 

La scierie. 

J'aurais encore beaucoup à vous dire. 
*D’après ce que nous venons de vous 
expliquer vous concevrez aisément. *Cette 
chose n'est pas de conséquence. ‘Je vous 
dirai avec franchise. 5Il vous expliquera 
comment ces affaires se font. ‘On disait que 
la maison avait fait faillite. "Je ne vous dirai 
rien de cette maison. A ce qu’on dit. *Per- 
mettez-moi de vous remercier des bontés 
dont vous m’avez honoré. **Fl. 1000, je dis: 
mille florins. 

Sagou. . 

La lisière. 

L'article est à la veille de jouer un fort 
beau rôle dans cette saison. 

a "Cordes de violon (boyau, d’archal).*Cordes 
e fil. 


La sauge. 

1Balançant à cette époque par ... en 
notre faveur, dont vous êtes débité à 
nouveau. *Ce qui solde cette affaire. *Nous 
avons l'envie de nous liquider avec vous. 
“Sous peu de jours nous espérons être en 
état de solder notre compte avec vous. 


INous pourrions leur remettre la balance 
que nous devrions. *Nous vous ferons 
remise du solde, aussitôt que nous aurons 
pu l’établir. "Nous lui avons payé un solde 
de. ‘Montant du solde qui revient à Mr. P. 
sur cette affaire. ‘Le reliquat que nous 


Sigemtihle. Aserradero. 

Sagen. 'Habria de decirle mucho mas. 
*Segun lo que le hemos dicho, comprenderá 
V. fácilmente. *Esto no importa. ‘Le diré 
con franqueza. *El explicará 4 V. como se 
hagan tales negocios. ‘Se dijo que la casa 
habia quebrado. "No le diré nada sobre 
esta casa. *Segun lo que me dicen. 
doy mil gracias por los favores que me ha 
hecho. 11000 fis. (mil florines). 


Sago. Sagi. 
Sahlband. Orillo del paño. 





Saldo. 


You will not deny his knowledge of such 
matters. 

We had the merchandise examined by 
experts. 
In this state of affairs it will be difficult 
to do anything. 


I am, however, ready to submit to the 
judgment of experts. 


À bag (A sack)*). *They would have 
me buy a pig in a poke. 


[leather. 

Marroquin. Morocco- (Turkey — Spanish-) 

Saffron. 

Sawmill. 

'I should have much more to say to you. 
*From what we have now stated you will easily 
conceive. *This is of no consequence. ‘I must 
candidly tell you. *He will explain to you, 
how such business is carried on. ‘It was 
reported, that the house had stopped pay- 
ment. ‘On this house I need make no com- 
ment. ‘As they say. °I return you my best 
thanks for the favours you have been kind 
enough to honour me with. ?*Fls. 1000, say 
one thousand florins (guilders). 


Sago. 

Edge of cloth. 

The article is very likely to become im- 
portant in this season. 

Violin strings. *Wire strings. 


Sage. 

Showing a balance in our favour on that 
date, of ... to your debit in new ac- 
count. *Which balances this transaction. 
*We have the desire of settling with you. 
‘In a few days we hope to be able to ba- 
lance our account with you. 


1We could remit the balance due to them. 
*We shall mdke you a remittance for the 
balance, as soon as we have been able to 
establish it. “We paid over to him a balance 
of. ‘Balance due to Mr. P. on this trans- 
action. °The balance now standing against 


Saison. El artículo parece tomar boga 
en esta temporada (estacion). 
Salten. ‘Cuerdas de violin. "Cuerdas me- 


icas. 

Salbei. Salvia. 

Saldieren. ‘Balanceando hasta aquella 
fecha la cantidad de .... 4 nuestro favor 
que le cargamos á nueva cta. *Con lo que 
queda saldado este asunto. *Tenemos el 
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Non gli contrasterete la cognizione in 
tali affari. 

Abbiamo fatto esaminare 
periti (esperti). 

Nello stato in cui trovasi |’ affare sarà 
difficile d’intraprendere qualche cosa. 


la roba da 


D’ altronde sono pronto a sottopormi 
al giudizio dei periti. 


1Un sacco. *Eglino vorrebbero farmi com- 
prare la gatta in sacco. 


Marrocchino. (Cordovano). 

Zafferano. Croco. 

Molino da segar alberi. 
‘ Avrei da dirvi ancora molto di più. *Da 
quanto vi abbiamo detto ora comprenderete 
facilmente. °Cid non importa. ‘Devo dirvi 
sinceramente. ‘Egli vi spiegherà, come si 
fanno tali affari. *Dicevasi che la casa era 
fallita. Intorno a questa casa non ho bisogno 
di dirvi nulla. ome si va dicendo. ‘lo 
vi ringrazio infinitamente delle gentilezze 
con cui m’ avete onorato. !°Fior. 1000, dico 
fiorini mille. 


Sago. [panno.) 
Orlo di panno (Cimossa. — Vigagno del 
L'articolo sembra voler rappresentare 
una parte importante in questa stagione. 
1Corde da violino. *Corde di metallo. 


Salvia. 

!Ciocchè viene saldato sino allora con 

. a nostro favore, onde -vi addebi- 
tiamo a nuovo. *Ciocché salda questa par- 
tita. *Abbiamo il desiderio di liquidare i 
conti con voi. ‘Fra pochi giorni speriamo 
trovarci in istato di pareggiare il nostro 
conto con voi. ~ 

'Potremmo rimettere loro il saldo loro 
dovuto. *Tosto che avremo potuto stabilire 
il saldo, ve lo rimetteremo. *Gli abbiamo 
pagato un saldo di. ‘Somma del saldo che 
tocca al Sig. P. in quest’ affare. ‘Il saldo 
che ora vi dobbiamo è di. Vi sarò molto 





deseo de liqufdar con V. ‘Dentro de pocos 
dias esperamos hallarnos en disposicion de 
saldar nuestra cta. con Y. 

Saldo. ‘Podriamos remitirles el saldo que 
les debemos. *Le remitiremos el saldo, luego 
que hayamos podido establecerle. *Le he- 
mos pagado un saldo de. ‘Importe del al- 
cance que corresponde al Señor P. en esta 
transaccion. El balance en su crédito 


*) Sack nennt man im Englischen die Verpackung von Mehl und Frucht; Bug hingegen die 


Verpackung von Soda, Reís, Lumpen, Wolle, 


Nússen, Leinsamen, Schellack, Salpeter, Kaffee, 


achs, 


Sumach, Cacao, Pfeffer; bei jedem Artikel nach einem ungefáhren Gewichte. 
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Ihnen nun schuldige Saldo beträgt. “Ich 
werdelhnen für dieEinsendung meines kleinen 
Saldo sehr verbunden sein. "An Saldo obiger 
Rechnung pr. den isten. *An Saldo vori er 
Rechnung. °An Saldo behalten Sie gut. 1° 
Saldo trage auf neue Rechnung vor. 


Saldovortrag. 


Salpeter. Roher, geläuterter Salpeter. 

Salz. Kúchensalz. S. Schaden. 

Sämereien. Alle Arten von Sämereien, 

Sämisch-Leder.*) 

Samt. (Sammet.) 'Glatter Samt. *Ge- 
rippter Samt. *Geschorener Samt. *Samtband. 

amt. Wir haben die neuen Waren samt 

und sonders abgesetzt. [Sandbank. 

Sandbank. Das Schiff geriet auf eine 

Sandelholz. 

Sanitätsamt. 

Saphir. 

Sardellen. 

Sarsche. (Ein Wollenstoff.) 

Sassafrasholz.** 

Satz. Wir hoffen, Sie werden die Fracht 
zu dem niedrigsten Satze bedingen. 

Säumen. Säumen Sie nicht mit der Bezah- 
lung Ihrer Schuld. [bekannt. 

Säumig. Er ist uns als säumiger Zahler 

Saumseligkeit. S. Last. 

Säure. Die Weine, die wir versucht haben, 
sind frei von Säure. 

Scadenz.***) S. Verfall. [loren haben. 

Schade. Es ist schade, daß Sie dabei ver- 

Schaden. (S.) 'Um Sie vor allem Schaden 
zu bewahren. *Der Schaden sollte auf Herrn 
B. zurückfallen, der den Irrtum begangen 
hat. *Dies hiesse mit Schaden verkaufen. 
‘In diesem Falle würden Sie den Schaden 
zu tragen haben. ®Dieser Vorfall kann Ihnen 
keinen Schaden zufügen. ‘Hierdurch leiden 
wir einen empfindlichen Schaden. ‘Dies ist 
kein großer Schaden für mich gewesen. ‘Die 
letzten Stürme haben viel Schaden verursacht 
®Wir können nicht mit Schaden handeln. 

Schaden. (V.) *Wir denken nicht, daß die- 
ses dem Verkauf schaden könne. "Der Regen 


(haber) asciende 4. ‘Le agradeceré mucho 
me envie el pequeño saldo que me debe. 
"Saldo de la cuenta arriba mencionada, 


vencida el 1°. *Saldo anterior. °Saldo en 
su favor. !°Saldo á su favor en cuenta 
nueva. 

Saldovortrag. Saldo 4 nueva cuenta. 

Salep. Salep. 

Saline. Salina. 

Salmiak. Sal amoníaco. 


Saldovortrag. 


vous devons maintenant est de. ‘Je vous 
serai obligé de me remettre le petit solde 
dont vous restez débiteur. "Balance du 
compte ci-dessus, valeur du 1ér. *Solde du 
r. compte précédent. *Solde en votre faveur. 
10Solde porté à nouveau (A leur crédit). 


Transport du solde à nouveau compte. 


Le salep. 

Saline. 

Sel ammoniaque. 

Salpétre brut, raffiné (purifié). 

Sel de cuisine. 

Toutes sortes de semences. [chamois) 
. Peaux sées en huile (chamoisées, à la 

1Du velours uni. *Du velours cannelé. 
*Du velours plain. ‘Ruban de velours. 

Nous avons débité toutes ces nouvelles 
marchandises. 

Le navire a touché sûr un banc. 

Bois de santal. 

Conseil de santé. 

Saphir. 

Sardines. 

Serges. 

Bois de sassafras. 

Nous espérons que vous stipulerez le fret 
au taux le plus bas. 

Ne tardez pas à acquitter votre dette. 


Nous le connaissons pour un mauvais 
payeur. 

Les vins que nous avons essayés n’ont 
pas d’acidité. 


C’est dommage que vous y ayez perdu. 

"Pour vous‘ préserver de toute espèce de 
perte; "Le dommage devrait tomber sur 

r. B. qui a commis l'erreur. ‘Ce serait 
une mévente. “Dans ce cas vous auries à 
supporter le dommage. "Cet incident ne 
peut pas vous nuire. “C'est ce qui nous 
cause une perte sensible. "Ce n’était pas un 
grand dommage pour moi. ‘Les derniers 
coups de vent ont causé beaucoup de dégats. 
"Nous ne pouvons pas traiter à perte. 


¡Nous ne pensons pas que cela puisse 
nuire à la vente. *La pluie a considérable- 


Salpeter. Salitre en bruto, refinado. 

Salz. Sal blanca, comun. 

Sämereien. Toda clase de simiente (se- 
milla). 

Sämisch Leder. 

Samt. 'Terciopelo liso. *Terciopelo la- 
brado. *Terciopelo cortado. ‘Cinta de ter- 


ciope 0. 
amt. Hemos despachado todos los 
nuevos géneros. 


Gamuza. 


2 Mit Mebl, Alaun und Weinstein zubereitetes Leder. 


u) Holz eines nordamerikanischen 


Baumes, das als Medicin gebraucht wird. 
Der Ausdruck Scadenz, eigentlich ital scadensa ist besonders in Oesterrei 


ch gebräuchlich. 





Schaden. 


us, amounts to. ‘I shall feel obliged by a 
remittanee for the small balance you owe 
me. ‘Balance brought down, due Ist. *To 
balance of account rendered (To balance of 
former account). ‘By balance in your fa- 
vour. ‘By balance carried down in. new 
account. u | 

Transfer of balance to new account (Ba- 
lance carried forward). 


ep. 
Salt-work. 
Sal ammoniac. 
Saltpeter, rough or crude, refined. 
Kitchen salt. 
Seeds of every kind. 
Shammy. Wash-leather. Chamois. 
Plain velvet. *Ribbed velvet. ‘Cut vel- 
vet. “Velvet ribbon. 
We have sold all the new goods. 


The vessel struck on a shoal (shelf). 
Sanders (Sandal wood). 
. Board of Health. 
Sapphire. 
- Pilchards (Anchovies — sardines). 
Serge. 
Sassafras wood. 
We hope you will stipulate the freight 
at the lowest rate. 
Do not delay paying your debt. 


We know him to be a dilatory payer. 


The wines we have tasted are free from 
acidity. 


It is a pity that you have been a loser. 

¿“To avoid any loss accruing to you. *The 
damage ought to fall on Mr. B. who has 
committed the mistake. *This would be 
underselling. “In which case you would 
have to bear the damage. "This incident 
is incapable of injuring you. ‘By this we 
are materially prejudiced. "That was no 
great detriment to me. ‘The late storms 
have caused many devastations. “We cannot 
sell under prime cost. 


¡We do not think it can injure the sale. 
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obbligato, se mi rimettete il mio piccolo 
saldo. "A saldo del conto qui sopra, valore 
Imo. *A saldo del conto precedente. A 
saldo in vostro: favore. !°Per saldo a nuovo. 


Saldo a nuovo. 


Salapo. 

Salina. ' 

Amoniaca. 

Salnitro(Nitro)crudo,raffinato--(depurato). 

Sal da cucina. 

Ogni sorta di semenze. 

Camoscio (Moschereccio). 

1Velluto liscio (piano). Velluto lavorato. 
#Velluto riccio. ‘Nastro di velluto. 

Abbiamo venduto tutta quanta la nuova 
merce. 

Il bastimento ha dato in secco (nelle secche). 

Sandalo (Legno di). 

Uffizio di sanità. 

Zaffiro. 

Sardine (Sardelle). 

Sargia. 

Sassafrasso. 

Speriamo che noleggerete al prezzo più 
basso. 

Non tardate a pagare il vostro debito. 


Lo conosciamo qual pagatore tardivo. 


I vini che abbiamo assaggiati sono esenti 
d’ acidità. 


È peccato che vi abbiate perduto. 

‘Per preservarvi da qualunque danno. 
311 danno dovrebbe cadere sopra il Sig. B. 
il quale ha commesso |’ errore. *Ciò sarebbe 
uno scapito. ‘In questo caso avreste voi 
da soffrire il danno. ‘Quest’ accidente (caso) 
non può nuocervi. ‘Con ciò andiamo a 
soffrir una perdita sensibile. ‘Questo non 
è stato di grande scapito per me. ‘Le 
ultime burrasche hanno cagionato molto dan- 
no. °Non possiamo negoziare con perdita. 


‘Non pensiamo che ciò possa nuocere alla 





*The rain has considerably damaged the vendita. *La pioggia ha cagionato grande 
Sandbank. El buque dió en seco (ha Säure. Los vinos que hemos catado 
varado [encallado] en los bancos). están libres de acidez. [en ello. 
Sandelholz. Sándalo. Schade. Es lástima que V. haya perdido 
Sanitätsamt. Oficina de sanidad. Schaden. (S.) 'Para hacerle evitar toda 
Saphir. Zafiro. especie de pérdida. *El daño deberia tocar 


Sardellen. Sardinas. 

Sarsche. Sarga (de Jana). 

Sassafrasholz. Madera de sasafras. 

Satz. Esperamos que V. ajustará el flete 
al precio (tipo) mas barato. 

Sumen. No tarde V. en pagar su deuda. 

Säumig. Le conocemos cual pagador mo- 

roso. 


al Señor B. que ha cometido el error. *Esto 
seria una venta desventajosa. ‘En este caso 
V. tendria que sufrir el daño. ‘Este lance 
no puede perjudicarle. ‘Esto es lo que 
nos causa una pérdida sensible. ‘No era 
mucho daño para mí. ‘Las últimas tormen- 
tas han causado mucha destruccion. *No 
podemos vender con pérdida. 
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hat den Sámereien sehr geschadet. ‘Diese 
Konkurrenz schadet uns viel. 
Schadenersatz. 8. Ersatz. 


Schadhaft. Wir mußten die schadhaften- 


Waren wieder zurücknehmen. 

Sehadhaftigkeit. Außer den 4pCt. Extra- 
gewicht, die Sie ihm wahrscheinlich nur in 
Erwägung der Schadhaftigkeit der Ware be- 
willigt haben. 

Schadlos. Dies wird uns einigermaben 
fur den Verlust schadlos halten. S. Ent- 
schädigen. 

Schadloshaltung. 'Im letzten Falle werden 
wir uns bemühen, einige Schadloshaltung von 
dem Verkäufer zu erlangen. *Ohne eine 
Schadloshaltung dafùr zu erhalten. S. En t- 
schädigung — 

Schaffen. ‘Dieses ist ein ungliickliches Ge- 
schäft, das mir viel zu schaffen macht. "Wir 
haben mit diesem Gescháftszweige nichts 
zu schaffen. *Wir kônnen dieselben in dem 
Augenblicke nicht schaffen. ‘Wir bitten Sie 
dem Kapitain die nôtigen Papiere zu schaffen. 
S. Hals. 

iSchaffelle. *Schafleder. *Schafschur. S. 
Schur) ‘Schafwolle. 

Scharlach. 

Schätzen. 'Ihr geschátztes Schreiben liegt 
jetzt vor uns. *Wir wissen Ihre rúcksichts- 
vollen Beweggründe gehörig zu schätzen. 
sMan schätzt ihren Wert auf .. *Manschätzt 
den Betrag der Umsätze auf mehr als eine 
Million Dollars. ‘Ich schätze meinen Kredit 
zu hoch, um ihn der Willkür irgend eines 
Hauses zu überlassen. ‘Diese Gattung wird 
höher geschätzt. "Man schätzt die Kosten 
auf... ‘Sie können dieselben auf 20 M. mit den 
Kosten schätzen. *Die Taxatoren sind in dem 
Augenblick beschäftigt, den dem Schiffe zuge- 
fügten Schaden zuschätzen. S.Abschätzen. 

Schatzscheine. . 

Schätzung. 'Diese Schätzungen sind nicht 
streng genommen. *Nach einer ungefähren 
Schätzung. 

Schaufenster. In den Schaufenstern aus- 
gestellte Waren. 

Schaumwein. S. W e in. 

Scheeren. 

Scheidemünze. Scheidemúnze wird nur 
zur Ausgleichung angenommen. 

Scheidewasser. 


Schaden. (V.) 'No pensamos que esto pueda 
causar daño á la venta. lluvia ha ar- 
ruinado considerablemente las semillas. *Esta 
competencia nos daña (perjudica) mucho. 

Schadhaft. Tuvímos que volver á tomar 
los géneros averiados. 

Schadhaftigkeit. Fuera del 4°/0. del 
peso extraordinario que probablemente V. le 
concedió solamente en consideracion de lo 
dañado de los géneros. 

Schadles. Esto nos indemnizará un poco 
de nuestra pérdida. 


Schadenersátz. 


ment endo é les semailles. *Cette con- 
currence nous fait beaucoup de tort. 


Il nous a fallu reprendre les marchan- 
dises avariées (défectueuses). 

Outre les 4 p. c. de poids extraordinaire 
que vous ne lui avez probablement alloués 
qu’en considération du dépérissement de la 
marchandise. 

Cela nous dédommagera un peu de la 
perte. 


‘Dans le dernier cas nous tächerons 
d'obtenir une indemnité du vendeur. ‘Sans 
en obtenir un dédommagement. 


ıC’est une malheureuse opération qui me 
tracasse bien. *Nous ne nous mélons pas 
de ces sortes d'affaires. *Nous ne pouvons 
les procurer dans ce moment. ‘Nous vous 
prions de fournir au capitaine les papiers 
ont il pourrait avoir besoin. 


Peaux de brebis. *Basane. *Tonte. ‘Laine 
de brebis. 

Ecarlate. 

1Votre lettre est sous nos yeux. *Nous 
apprécions, comme nous le devons, la 
délicatesse de vos raisons. ‘On estime la 
valeur à ... ‘On évalue le montant des 
transactions à plus d’un million de Doll 
5j’estime trop haut mon credit pour le 
laisser à la merci d'une maison quelconque. 
‘On regarde cette qualité comme i 
*On évalue les frais à... “Vous pouvez en 
estimer le prix & 20 Mk., y compris les 
frais. "Les priseurs s’occupent en ce moment 
à vérifier le dommage causé au navire. 


Bons du trésor. 

Ces taxations (évaluations) ne sont pas 
rigoureuses. ?Suivant une estimation approxi- 
mative. 

Des marchandises étalées dans les devan- 
tures (vitrines). 


Ciseaux. 

On n’accepte le billon (la petite monnaie) 
que pour appoint. 

Acide nitrique. 


Schadloshaltung. *En el último caso nos 
esforzaremos á lograr una indemnizacion del 
vendedor. *Sin obtener una bonificacion. 

Schaffen. ‘Esta es una operacion des 
venturada que me ocasiona mucha inquietud. 
“No nos entremetemos en estos negocios. 
*No podemos proporcionarlos en este momento. 
“Rogamos á V. procure al capitan los pa- 
peles necesarios. 

Schaffelle. 'Pieles de carnero. ‘Badans 
(Baldes). *Esquileo. ‘Lana. 

Scharlach. Escarlata. 





Scheidewasser. 


seeds. 


to us. 


“This competition is very prejudicial 


We were obliged to take back the dama- 
ged pieces. 

Besides the 4 p. c. extra weight, which 
you have probably only allowed him in con- 
sideration of the damage of the goods. 


This will in some measure make up for 
our loss. 


‘In the latter case we shall endeavour to 
get some redress from the seller. *Without 
having any indemnification. 


¡This unfortunate business hampers me 
very much. *We do not meddle with this 
branch of business. *We cannot provide 
them at this moment. ‘You will please 
to furnish the captain with the documents he 
will be in need of. 


'Sheep-skins. *Sheep-leather. ?Sheep-shear- 
ing. ‘Wool. 

Scarlet. 

¡Your esteemed favour is now before us. 
*We duly appreciate the delicacy of your 
motives. *The value is estimated to be... 
‘The amount of the transactions is estimated 
at more than a million of dollars. *I value 
my credit too much to trust it to the mercy 
of any house. ‘This sort is considered 
superior. "The expenses are assessed at... 
‘You may reckon them worth 20 Mk. in- 
cluding the charges. °The appraisers are 
now engaged in ascertaining the damage 
caused to the ship. 


Exchequer-bills. 
‘These valuations (assessments) are not 
rigorous. *At an approximate estimate. 


Goods exhibited in the show-windows. 


Scissors. 

Small coin is taken only to make up 
the exact amount. 

Nitric acid. 





Schätzen. ‘Tenemos 4 la vista su apre- 
ciada carta. *Apreciamos, como se debe, la 
delicadeza de sus motivos. ‘Se estima su 
valor en... ‘El importe de las transacciones 
se avalúa en mas de un millon de pesos. 
‘Estimo demasiado mi crédito para dejarlo 
al albedrío de cualquier casa. ‘Esta calidad 
se avalora en mas. ‘Los gastos se avalúan 
en... *V. puede estimar su precio en 20 marcos 
con los gastos. *Los tasadores están ocu- 
pados actualmente en estimar el daño cau- 
sado al buque. 
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danno alle sementi. 
ci pregiudica molto. 


¿Questa concorrenza 


Noi dovemmo ritirare le merci avariate. 


Oltre il 4 per cento del peso straordinario 
che gli avete accordato probabilmente sol- 
tanto in considerazione del deterioramento 
della mercanzia. | 

Questo c’ indennizzerà alquanto della 
perdita. 


!In quest’ ultimo caso ci daremo premura 
di ottenere un’ indennizzazione (un risarci- 
mento del danno) dal venditore. *Senz’ otte- 
nerne un’ indennità. 


‘Quest’ è un affare disgraziato che mi dà 
molto da pensare (molto m'inquieta). ‘Non 
abbiamo a che fare con questa sorta d’affari. 
*Non li possiamo procurare in questo mo- 
mento. ‘Vi preghiamo di dare al capitano 
le carte di che potrebbe aver bisogno. 


‘Pelli pecorine. *Alluda. *Tosatura. ‘Lana. 


Scarlatto. 

‘Abbiamo sott’ occhio la grata (cara) 
vostra. *Apprezziamo giustamente la deli- 
catezza dei vostri motivi. ‘Si stima il loro 
valore a... *L’ importo delle transazioni 
è valutato a più un milione di doll. 
‘Ho troppo alta stima del mio credito per 
lasciarlo all’ arbitrio di qualunque casa. 
SQuesta qualità viene stimata di più (supe- 
riore). ’Stimansi le spese a... ‘Le potete 
tassare a 20 Mk. compresevi le spese. *Gli 
stimatori sono occupati ora nel verificare 
il danno fatto al naviglio. 


Buoni del Tesoro. Certificati sul tesoro. 

Queste contribuzioni non sono esatte. 
*Secondo una stima (un censimento approssi- 
mativo). 

Merce esposta nelle vetrine della bottega. 


Forbici. 

Non si accetta la moneta spicciola (divi- 
sionaria) che per pagare il resto del conto. 
Acqua forte. 


Schatsscheine. Bonos del tesoro. 


Schätzung. ‘Estas valoraciones no son 
exactas. *Segun una apreciacion (valoracion) 
aproximativa. 

Schaufenster. Géneros expuestos en los 
escaparates de las tiendas. 

Scheeren. Tijeras. 


Scheidemünze. No se acepta la moneda 
menuda sino para completar cuentas. 


Scheldewasser. A'cido nítrico. 
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Schein. !Laut beifolgendem Scheine. *Ge- 
gen doppelten Schein. *Er betrog uns unter 
dem Scheine der Freundschaft. *Der Schein 
ist sehr stig. *So wie es den Schein hat. 
*Es ist aller Schein dazu vorhanden. 


Scheinen Der Artikel scheint hôher gehen 
zu wollen. 

Scheinkauf. 

Scheit. 11245 Scheiter Gelbholz. ?280 Schei- 
ter Buchsbaumholz. 

Scheitern. 'Die verflossene Woche war 
das Wetter furchtbar; ein französisches 
Schiff scheiterteim Angesichte unseres Hafens. 
2Diese Partie rührt von einer gescheiterten 
Ladung her. *Es wurde an die Küste getrie- 
ben und scheiterte. *Man hat ein gescheiter- 
tes Schiff an der Küste gesehen.*Alle unsere 
Versuche sind gescheitert. *Mit Bedauern be- 
merken wir,daßdie Unternehmung scheiterte. 

Schellack. 

Schellfisch. 

Schema. Belieben Sie das beiliegende 
Schema auszufüllen. 

Schenken. S. Zutrauen. 

Schenkung. 

Scheuen. Seien Sie versichert, daß ich 
keine Mühe scheuen werde, Ihnen zu dienen. 

Schicken. S. Senden. 

Schicklich. Wir haben eine schickliche Ge- 
legenheit abgewartet, Ihnen dies mitzuteilen. 

Schieklichkeit. Wir thaten nichts mehr, 
als was Ihre eigene Ordre uns vorschrieb, 
und die Schicklichkeit von uns verlangte. 

Schicksal. Wir wären begierig, etwas über 
das Schicksal unserer Tratten zu erfahren. 

Sehiedsrichter. ‘Man hat Schiedsrichter 
zur Entscheidung der Sache ernannt. *Wir 
willigen ein, die Sache durch Schiedsrichter 
entscheiden zu lassen. 

Schiedsrichterlich. ‘Ich habe mich be- 
eilt, den Versicherern die Entscheidung 
durch schiedsrichterlichen Ausspruch vorzu- 
schlagen. *Wir erwarten das schiedsrichter- 
liche Urteil. S. Schlichten. 

Schiefer. 

Schienen. S. Eisenbahnschienen. 

Schienenweg. 

Schiesspulver. 

Schiff. 'Das Schiff wurde mit jeder Flut 
erwartet. ‘Ein Teil der Schiffe wird genö- 


Schein. ’Segun el resguardo (pagaré) 
adjunto. *Contra recibo duplicado. ‘Nos 
engañaba con la apariencia de amistad. 
*Las apariencias son muy favorables. *Se- 

parece. ‘Hay toda apariencia. 

Seheinen. El precio del artículo parece 
subir. 

Scheinkauf. Compra simulada. 

Scheit. 11245 leños de palo amarillo. 
2280 pedazos de boj. 

Scheitern. 'El tiempo ha sido horrible 
la semana pasada; un buque francés se 


Schein. 


!Suivant la quittance ci-jointe. *Contre 
double quittance (recu). *Il nous trompait 
sous le dehors de l’amitié. ‘Les apparences 
sont très-favorables. SA ce qu'il paraît ‘Il 
y a toute apparence. 


Le prix de cet article paraît tendre à la 
hausse. 

Achat simulé. 

11245 buches de bois jaune. 
bâtons de buis. 

¡Le temps a été affreux la semaine der- 
nière, un navire français a été mis en 
pièces en vue de notre port. ‘Cette partie 
provient d’une cargaison échouée. ?I1 a été 
jeté sur la côte et Fest brisé. ‘On a vu un 
navire naufragé sur la côte. Toutes nos 
tentatives ont échoué. “Nous remarquons 
avec peine que l’entreprise a manqué. 
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La laque en écaille. 
L’aigrefin. 
Veuillez remplir le formulaire ci-inclus. 


Donation. 
Soyez persuadé que tous nos efforts 
tendront & vous servir. 


Nous avons attendu une occasion cos- 
venable pour vous en prévenir. 

Nous n'avons fait que ce que vos ordres 
nous prescrivaient sans nous écarter des 
convenances. 

Nous sommes curieux d'apprendre quelque 
chose du sort de nos traites. 

!On a nommé des arbitres pour juger le 
différend. "Nous consentons à mettre cette 
affaire en compromis. 


‘Je me suis hâté de proposer aux assu- 
reurs une décision arbitrale. "Nous atten- 
dons le jugement arbitra). 


Voie ferrée. 

Poudre. 

Le navire est attendu à chaque marée. 
“Une partie des bâtiments seront obligés de 


estrellé (naufragé) 4 vista de nuestro 
puerto. "Esta partida procede de la carga 

e un buque encallado *Fué arrojado con 
tra la costa y zozobró. *Fué visto en costa 
un buque ná ago. ¿Todos nuestros ensayos 
se frustraron. n sentimiento hemos ob- 
servado que la empresa ha salido mal. 

Schellack. Laca en tablillas. 

Sehellfiseh. Bacaláo. 

Schema. Sírvase V. llenar el formulario 
incluso. 

Schenkung. Donacion. 











Schiff. 


!As per receipt enclosed. *Against receipt 


in duplicate. e deceived us under the 
veil of friendship. ‘The aspects are very 
favourable. As it appears. ‘There is 
every appearance. 

The article seems to look up. 

Fictitious purchase. 

11245 sticks of fustic. *280 sticks of box. 


¡Last week the weather was dreadful, a 
French ship was wrecked in sight of our 
port. This parcel proceeds from a stranded 
cargo. ‘She was driven ashore, and went to 
pieces. ‘They saw a wreck near the coast. 
®All our attempts failed. *We observe with 
regret that the enterprize miscarried. 


Shell-lac. 
Haddock. 
Please to fill up the enclosed form. 


Lac in tablets. 


Donation. 
Be assured that no exertion on my part 
will be spared to serve you. 


We have waited for a suitable opportunity 
to inform you of it. | 

We have done neither more nor less than 
what your own directions prescribed, and 
what the strictest propriety demanded. 

We are anxious to know something about 
the fate of our drafts. 

¡They have named arbitrators to decide 
the affair. *We agree to leave this matter 
to the decision of arbitrators. 


"I have without delay proposed to the 
underwriters the settlement by arbitration. 
*We expect the award. 


Slate. 

Rails. 

Railway. 

Gunpowder. 

¡The vessel is expected with every tide. 
“Many of the vessels are likely to lay over 


Scheuen. Esté V. persuadido de que me 
esforzaré á servirle. 

Sehicklich. Hemos esperado una ocasion 
apropiada para instruirle de esto. 

Schicklichkeit. No hemos hecho sino lo 
que sus órdenes nos prescibian sin apartarnos 
de la conveniencia. 

Schieksal. Desearíamos saber algo de la 
suerte de nuestras libranzas. 

Sehiedsrichter.  'Fueron nombrados 
árbitros para decidir el asunto. *Consen- 
timos en hacerlo juzgar por compromisarios. 
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¡Come dalla qui unita quitanza (dal qui 
unito pagherò). *Contro doppia ricevuta. 
(Verso doppia quitanza). *C’ingannò sotto 
l’ apparenza dell’ amicizia. ‘L’ aspetto è 
molto favorevole. ‘Secondo, l’apparenza. 
“Havvi ogni apparenza. 

Pare che |’ articolo aumenterà di prezzo. 


Compra simulata. 

11245 pezzi grossi di legno giallo. 
bastoni di bosso. 

‘La settimana scorsa il tempo era ter- 
ribile; un naviglio francese naufragò davanti 
il nostro porto. *Questa partita proviene 
da un carico naufragato. *Esso venne gettato 
sulla costa, e s'infranse. ‘Si è veduto sulla 
costa un bastimento naufragato. ‘Tutt’ i 
nostri tentativi sono andati a vuoto. *Ab- 
biamo sentito con dispiacere che 1’ impresa 
non riuscì. 

Lacca in tavolette. 

Baccalà. 

Piacciavi di riempiere il formulario qui 
acchiuso. 


2280 


Donazione. 
Assicuratevi che non trascurerò nulla a 
servirvi. 


Abbiamo aspettato una occasione oppor- 
tuna per informarvene. 

Non facemmo altro che ciò che ci ordinaste 
di fare, e che la convenienza richiedeva. 


Siamo curiosi di sapere che cosa avvenne 
delle nostre tratte. 

18i nominarono degli arbitri per decidere 
l’ affare.  *Acconsentiamo di sottoporre 
l' affare a degli arbitri. 


'Mi sono affrettato di proporre agli assi- 
curatori la decisione d' arbitro. *Aspettiamo 
la sentenza d’ arbitro. 


Lavagna (Ardesia). 

Ruotaje (Guide). 

Strada ferrata (Ferrovia). 

Polvere d’armi da fuoco. 

I] bastimento è atteso con ogni marea. 
*Alcuni dei bastimenti saranno obbligati a 


Schiedsrichterlich. 'Me he apresurado 
á proponer el arbitraje á los aseguradores 
(á someter el negocio al juicio de árbitros). 
Aguardamos la decision por compromiso. 

Schiefer. 

Schienen. 
llantas). 

Schienenweg. Ferrocarril. 

Schiesspulver. Pólvora. 

Schiff. ‘Aguardan la llegada del navío 
con cada marea. *Una parte de los buques 

45 





Pizarra. 
Railes (Listones de carriles, 


Via férrea. 
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tigt sein, abzutakeln und die nächste Ernte 
abzuwarten. ‘Das Schiff trieb vor Anker. ‘Ich 
bitte, mich zu unterrichten, ob dort ein Schiff 
nach diesem Hafen in Ladung liegt. ‘Sie 
konnten das Schiff nicht in See bringen. ‘Bei 
solchen Unternehmungen kommt sehr viel 
auf Schiff und Schiffer an. ‘Ich habe Sie be- 
reits von der nahen Abfahrtdes Schiffes Ceres 
unterrichtet. *Das Schiff legt bei. *Das 
Schiff suchte den Hafen zu gewinnen. !°Das 
ist einsehr schönes und tüchtigesSchiff. !!Das 
Schiff ist sehr schön und bequem für Reisende 
eingerichtet. !*Das Segel, Takel- und Tau- 
werk eines Schiffes. S. Flut, Hafen, Ab- 
richten, Antreiben, Ausladen, Aus- 
risten, Beilegen, Einlaufen,Ladung 
Lichten, Seite. 

Schiffahrt. Sobald die Schiffahrt wieder 
frei ist, werden wir Ihnen die Güter zugehen 
lassen. 

Schiffbar.Der Fluß ist noch nicht schiffbar. 

Schiffbau. Artikel, die zum Schiffbau ge- 
hóren. 

Schiffbauer. 

Schiffbauholz. 

Schiffbruch. Das Dampfboot hat im An- 
gesichte des Hafens Schiffbruch gelitten. 

Schiffen. 'Wenn Sie die Frucht nach Mainz 
aufwärts schiffen lassen wollen, so beträgt 
die Fracht. *Sie schifften längst der Küste hin. 
S. Einschiffen, Verschiffen, Fahren. 

Schiffer. ‘Ich schicke Ihnen mit Gegen- 
wärtigem die Rechnung über die Ihnen mit 
Schiffer N. gesandten Waren. *Kapitin R. 
ist als ein sehr geschickter, auf der Ostsee 
erfahrener Schiffer bekannt. 

Schiffsdocke. 

Schiffseigentümer. Wir haben das Recht 
von dem Schiffseigentümer Entschädigung zu 


verlangen. 
Sehiffsfraeht. S. Fracht. 
Schiffsgelegenheit. ‘Ich empfing durch 


diese Schiffsgelegenheit. Wir benutzen diese 
Schiffsgelegenheit nach Marseille. *Ich bitte 
mir durch die erste Schiffsgelegenheit zu 
übersenden. 

Sehifisgerite. 

Schiffsherr. 

Schiffskontrakt. Ich würde genótigt ge- 
wesen sein, einen neuen Schiffskontrakt abzu- 
schließen. S. Certapatie. 


se verá forzada 4 desaparejar esperando la 
inmediata cosecha. ‘El buque se llevó las 
anclas. “Ruego á V. me informe, si hay en 
esa un navío á la carga para este puerto, 
5No podian hacer salir el buque. *Depende 
del buque y del capitan el buen resultado 
de semejantes expediciones marítimas. "Le he 
informado ya de la próxima salida del buque 
»la Ceres«. “La embarcacion está al pairo. "El 
navío se esforzó 4 ganar el puerto. !°Es un 
buque hermoso y fuerte. "Este buque tiene las 


Schiffabrt. 


désarmer (dégréer), en attendant la récolte 
prochaine. *Le bátiment chassa sur ses 
ancres. ‘Je vous serais obligé de me dire, 
s’il y a en ce moment un navire en charge 
pour ce port. *lls ne pouvaient faire partir 
le navire. Le succès de telles expéditions 
dépend surtout du navire et du capitaine. 
“Je vous ai déjà donné avis du prochain 
départ du navire, la Cérès. ‘Le vaissean se 
tient en panne (est à la cape). *Le navire 
s’efforcait de gagner le port. ‘C'est un 
beau navire et bien étanché (un beau et 
bon navire). “Ce bâtiment réunit tous les 
emménagements et toutes les commodités 
que peuvent désirer les passagers. ‘La 
voilure, le grément et les cables d’un navire. 

Aussitôt que la navigation sera libre, 
nous vous expédierons les colis. 


Le fleuve n’est pas encore navigable. 

Articles relatifs à la construction des 
bâtiments. 

Constructeur de vaisseaux (de navires). 

Bois de construction navale. 

Le bâteau à vapeur a fait naufrage en 
vue du port. 

!Si vous faites monter les grains à 
Mayence, le fret sera de. ?lls naviguèrent 
le long des côtes (Ils côtoyèrent le rivage). 


¡Je vous adresse par cette lettre le compte 
des marchandises, qui vous ont été expédiées 
par le patron (batelier) N. *Le capitaine R. 
passe pour un navigateur (marin) très 
habile, et connaissant très bien la Baltique. 

Darse (Bassin). 

Nous avons le droit de demander des 
indemnités à l’armateur. 


Je reçus par ce navire. *Nous profitons 
de cette occasion par mer pour arseille. 
Je vous prie de m'envoyer par le premier 
navire. 


Agrès. 

Le propriétaire du navire. 

J'aurais été obligé de passer une nouvelle 
charte-partie. 


mejores comodidades para los pasageros. "EI 
velámen, el aparejo y los cables de un buque. 
Schiffahrt. Luego que la navegacion 
sea libre, le expediremos los fardos. 
Schiffbar. El rio no está aun navegable. 
Schiffbau. Artículos pertenecientes & la 
construcción naval. 
Schiffbaner. Constructor de navíos. 
Schiffbauholz. Madera de construccion 
naval. [vista del puerto. 
Schiffbruch. El vapor hizo naufragio 4 
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for the next crops. *The vessel drove her 
anchors. ‘I shall thank you to inform me, 
if there is at present any vessel bound for 
this port. ‘They could not get her to sea. 
$In such undertakings the success mostly de- 
pends on the ship and captain. ‘I advised 
you of the approaching departure of the 
ship Ceres. he vessel is laid by the lee. 
*She was endeavouring to make the port. 
It is a very fine and stanch vessel. *'She 
has fine accommodation for passengers. '*The 
sails, the rigging, and the cables of a vessel. 


As soon as the navigation is free, we 
shall forward you the packages. 


The river is not yet navigable. 
Articles which belong to shipbuilding. 


Ship-wright (Ship-builder). 

Ship-timber. 

The steamboat was wrecked (suffered 
ship-wreck) in sight of the port. 

If you order the grain upto Mayence, the 
freight is. *They sailed along the coasts. 


I enclose the invoice of the goods I have 
sent you with Captain N. *Capt. R. is known 
to be a skilful sailor, and experienced on 
the Baltic. j 


Docks. 
This gives us a right to require damages 
from the owner. 


"I received by this conveyance. *We avail 
ourselves of this vessel sailing for Marseilles. 
*I request you to send me by the first 
boat. 


Riggings. 

The ship-owner. 

Y should have been obliged to make a 
new charter-party. 


Sehiffen. 'Quériendo V. hacer transportar 
los granos hasta Maguncia, el flete serà. 
*Navegaron 4 lo largo de la costa. 

Schiffer. 'Le acompaño la cuenta de los 

éneros que le he expedido por el patron N. 

1 cap. R. pase por un navegante hábil, y 

esperimentado en el mar Báltico. 


Schiffsdocke. Dársena. 


Schiffseigentiimer. Tenemos el derecho 
de pedir indemnizacion al dueño. 


disarmare attendendo il prossimo raccolto. 
“La nave ard sulle ancore. ‘Vi prego di dirmi, 
se vi è in questo momento un naviglio che 
prenda carico per cotesto porto. ‘Non 
poterono far partire la nave. ‘Il buon 
successo di siffatte imprese dipende molto 
dal legno e dal capitano. ’Vi ho già dato 
avviso della prossima partenza del naviglio 
Cerere. “La nave ammaina le vele (mette 
a cappa). °Il bastimento sforzavasi d’en- 
trare in porto. !°E un bastimento bello e 
forte. "Il bastimento ha tutte le como- 
dita richieste pei passeggieri. ‘Le vele, il 
sartiame e le gomone d’ una nave. 


Tosto che la navigazione sarà libera, vi 
manderemo la roba. 


Il fiume non è ancora navigabile. 

Articoli appartenenti alla costruzione na- 
vale. 

Costruttore di bastimenti (navi). 

Legno da costruzione. 

Il vapore naufragò (fece naufragio) da- 
vanti al porto. 

!Se volete far trasportare per acqua i 
grani Sino a Magonza, il nola sarà di. 

‘osteggiarono la riva. 


‘Vi mando colla presente il conto delle 
mercanzie, che vi furono spedite col mezzo 
del barcajuolo N. *Il capitano R. è riputato 
per un esperto navigatore e molto pratico 
del Baltico. 

Darsena. 

Abbiamo il diritto di esigere un inden- 
nizzo dall’ armatore (dal padrone della 
nave). 


‘Ho ricevuto col mezzo di questo basti- 
mento. *Approfittiamo del bastimento diretto 
per Marsiglia. *Vi prego di spedirmi col 
primo bastimento in partenza. 


Attrezzi di nave. [mento). 

Il proprietario della nave (del basti- 

Sarei stato costretto a conchiudere un 
nuovo contratto di noleggio. 


Sehiffsgelegenheit. ?Recibi por este 
navfo. *Nos aprovechamos de esta ocasion 
para ir por buque 4 Marsella. *Ruego 4 V. 
me envie por el primer buque. | 


Schiffsgeräte. Aparejo de un buque. 
Schiffsherr. El amo (dueño) del buque. 
Armador. 


Schiffskontrakt. Me habria visto for- 
zado á hacer una nueva contrata de fletamento. 
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Schiffsmakler. 

Schiffsmannsehaft. Diese Auslagen sind 
für die Schiffsmannschaft gemacht worden. 

Schiffsmiete. ‘Das ist die niedrigste 
Schiffsmiete, die hier bedungen worden ist. 
*Die Schiffsmiete beträgt. 

Schiffsraum. S. Raum. 

Schiffsschnabel. 

Schiffsvolk. Das Schiffsvolk wurde von 
unsern Fischern gerettet. 

Schiffswerft. S. Werft. 

‘ Schiffszwieback. 

Sehild (Firma). 

Schildern. Man hat allgemein die Zucker 
der neuen Ernte hinsichtlich ihrer Qualitàt 
als sehr gut geschildert. 

!Schildkròtschalen(Schildplatt). *Schild- 


krôtkämme. ert in Rot. 
Schillern. Die Farbe dieses Stoffes schil- 
Schilling. 


Schimmel. Ich hoffe, daß vor Empfang 
des Gegenwärtigen der vorgebliche Schimmel 
sich gänzlich verloren haben wird. 

Schimmelig. Die Bohnen (Kaffee) wur- 
den schimmelig befunden, weil sie zu feucht 
eingepackt worden waren. 

Schinken, Westfälischer. 

Schlag. Ein harter Schlag hat unsern 
Korrespondenten betroffen. 

Schlagen. 'Das schlágt nicht inunser Fach. 
?Es versteht sich von selbst, daß wir die Un- 
kosten auf die Waren schlagen. *Wir haben 
die Zinsen zum Kapitale geschlagen. S. Ein- 
schlagen. 

Schiecht. ‘Er hat schlechte Geschäfte da- 
mit gemacht. *Das Unschlitt (der Talg) wird 
täglich schlechter. "Wir sind sehr schlecht 
dabei weggekommen. *Sie gehen schlecht ab. 

Schlechterdings. S. Durchaus. 

¡Schleiehhandel. *Schleichhändler. 

Schleiertuch. S. Linon. 

Sehleifsteine. 

Sehleppboot. S. Schleppschiff. 

Schlepplohn. Der Schlepplohn muß not- 
wendig die Fracht erhöhen. 

Schleppschiff. 

Schlepptan. Ihr Schiff wurde von dem 
DampferGermania insSchlepptau genommen. 

Schleudern. Diese Kaufleute schleudern 
und verderben das Geschäft. S. Verschleu- 
dern. 


Schiffsmakler. Corredor maritimo. 
Schiffsmannschaft. Estos desembolsos 
han sido hechos para la tripulacion. 
Sehiffsmiete. ‘Es el fletamento mas 
bajo que se ha ajustado en esta. *El fleta- 
mento del buque asciende á. 
hiffsraum. Bodega (del buque). 
Schiffsschnabel. Roda. Branque. . 
Schiffsvolk. La tripulacion ha sido sal- 
vada por nuestros pescadores. 
Sehiffswerft. Astillero. 
Schiffszwieback. Galleta. Bizcocho. 


Schiffsmakler. 


Courtier maritime. 
Ces débours ont été faits pour l’équipage. 


C’est le plus bas affrétement qui se soit 
fait ici. *Le nolissement du navire se monte à. 


La cale. 
La poulaine. 
L'équipage a été sauvé par nos pêcheurs. 


Chantier. 

Biscuit. 

Enseigne. 

On s'est plu généralement à représenter 
la qualité des sucres de la nouvelle récolte 
comme très-bonne. 

lEcailles de tortue. *Peignes d'écaille. 


La couleur de cette étoffe tire sur le rouge. 

L’escalin. Le schilling. 

J'espère qu'avant la réception de cette 
lettre la prétendue moisissure (mousse, 
chancissure) se sera entièrement dissipée. 

Les fèves se sont trouvées moisies (chan- 
cies), parce qu'elles étaient trop humides 
au moment de l’emballage. 

Jambon de Westphalie. 

Un coup sensible a frappé notre eorres- 
pondant. 

¡Cela n’est pas de notre ressort. *Il est 
entendu, que nous comprenons les frais 
dans le prix de la marchandise. ‘Nous 
avons ajouté les intérêts au capital. 


I] a fait de mauvaises affaires avec cet 
article. *Le suif empire tous les jours. 
"Nous nous sommes tirés très-mal de cette 
affaire. ‘Ils se vendent mal. 


'Contrebande. *Contrebandier. 
Pierres à aiguiser. 


Le halage ne peut que faire monter le 
prix du fret. 

Un remorqueur. 

Votre navire a été remorqué par le 
bateau è vapeur la Germania. 

Ces marchands vendent à vil prix, et 
gâtent les affaires. 


Schild. Muestra. 

Schildern. La calidad de los azúcares de 
la nueva cosecha ha sido representada ge- 
neralmente como buena. 

Schildkrötschalen. 'Conchas de tortuga. 
*Peines de carey. 

Schillern.El color de esta tela tira Alo rojo. 

Schilling. Chelin. Esquelino. 

Schimmel. Espero que äntes de recibir 
la presente, el supuesto moho se habré 
disipado enteramente. 

Schimmelig. Las habas se encontraban 











Schleudern. 


Ship broker. 

These disbursements have been laid out 
for the crew. 

iThat is the lowest charter that has been 
made here. *The freights amount to. 


The hold. 
The stem (prow). 
The crew were saved by our fishermen. 


Wharf (Dry-dock). 

Navy biscuit (Ship-biscuit). 

Sign-board. 

The quality of the new crop of sugar 
has generally been represented as superior. 


*Tortoise combs. 


This cloth has a reddish hue. 

Shilling. 

I hope that before the receipt of this 
letter the pretended mustiness has entirely 
disappeared. 

The beans have been found musty, having 
been packed too damp. 


ITortoise shells. 


Westphalia ham. 

A heavy blow has fallen upon our cor- 
respondent 

'This is not in our line of business. *It 
is a matter of course, that the expenses are 
added to the price of the goods. ?We have 
added the interest to the capital. 


'He has fared badly with it. *The tallow 
grows worse and worse. *We came off very 


sadly. ‘They are dull of sale. 
‘Smuggling. *Smuggler. 
Grindstones. 


The towage must necessarily raise the 
freight. 

A tug (Tow-boat). 

Your vessel has been taken in tow by 
the steamer Germania. 

These merchants undersell and spoil the 
business. 


enmohecidas por haber sido embaladas de- 
masiado húmedas. 

‘Sehinken. Jamon de Westfalia. 

Sehlag. Nuestro corresponsal ha sufrido 
un golpe sensible. 

Schlagen. ‘Esto no nos incumbe. ‘Se 
entiende que los gastos están incluidos en 
el precio de los géneros. *Hemos añadido 
los intereses al capital. 

Schlecht. 'Ha hecho un mal negocio 
con este artículo. “El sebo se pone peor 
cada dia (va de mal en peor). “Hemos salido 
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Sensale di navi. 
Queste spese furono fatte per I’ equipaggio. 


IE il nolo più basso che sia stato fatto 
qui. *Il nolo del bastimento ascende a. 
La cala. La stiva. 
La polena. 
L'equipaggio fu salvato dai nostri pescatori. 


Cantiere. Darsena. 

Biscotto. Galletta. 

Insegna. 

La qualità degli zuccheri del nuovo rac- 
colto fu generalmente rappresentata per 
ottima. 

@usci (Scaglie di tartarughe. 
testuggine). *Pettini di tartaruga. 

Il rosso è il colore che spicca di più in 

Lo scellino. [questa stoffa. 

Spero che prima di ricevere la presente 
la supposta muffa sarà del tutto scomparsa 
(sarà interamente sparita). 

Le fave furono trovate ammufite, perchè 
erano state imballate troppo umide. 


Scudi di 


Presciutto di Vestfalia. 

Il nostro corrispondente ha sofferto un 
duro colpo. 

1Cid non è della nostra sfera. *S'intende 
da sè, che le spese sono compufate nel 
prezzo della merce. *Abbiamo aggiunto 
gl’ interessi al capitale. 


1Ha fatto cattivi affari con quest’ articolo. 
"Il sego peggiora ogni dì più (va giornal- 
mente peggiorando). *Ci siamo cavati molto 


male da quest’ affare. ‘Si vendono male. 
‘Traffico di contrabbando. *Contrabban- 
diere. 
Coti (Cote). 


L'aumento delle spese di condotta è mo- 
tivato dal rimorchio delle navi. 

Un rimorchiatore. 

Il vostro bastimento è stato rimorchiato 
dal piroscafo Germania. 

Questi negozianti vendono ad un prezzo 
vile, e guastano il negozio. 


muy mal en este asunto. ‘Se venden muy 
diffcilmente. [bandista. 
Sehleichhandel. 'Contrabando. *Contra- 
Schleifsteine. Piedras de amolar. 
Schlepplohn. El remolcar los buques oca- 
sionará seguramente una subida en los fletes. 
Schleppschiff. Remolcador. 
Schlepptau. Su buque fué remolcado 
(Nevado 4 la sirga) por el vapor »La Ger- 
maniac, 
Schleudern. Estos mercaderes venden 4 
vil precio, y arruinan el negocio. 
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Sehleuderpreise. Unterdessen haben sie 
das hiesige Gescháft fúr den Augenblick 
durch Schleuderpreise völlig ruiniert. 

Schleunig. ‘Ich bitte, sie auf das schleu- 
nigste zu befördern. “Ich werde Ihre Auf- 
tráge aufs schleunigste ausfúhren. 

Schleusengelder. 

Sehlichten. ‘Er wird die Sache zu Ihrer 
Zufriedenheit schlichten. *Wir schlagen 
Ihnen daher vor, die Sache schiedsrichter- 
lich schlichten zu lassen. 

Schliessen. ‘Wir sind genötigt, unsern 
Brief zu schließen. *Es war uns unmöglich, 
alle unsere Rechnungen zu schließen. ‘Auf 
diese Weise könnte man keinen Verkauf für 
geschlossen ansehen, als nach der Zahlung. 
*Ich schließe aus Ihrem Schweigen, daß Sie 
mit uns einverstanden sind. ‘Woraus man 
nicht gut auf den zukünftigen Gang dieses 
Artikels schließen kann. *Die Börse schloß 
fest. S. Folgen. ‘Die 3°/o eröffnete zu 70.20 
und schloß 70.50. ‘Die Subskription für das 
neue Anlehen ist bereits geschlossen. *Der 
Handel ist geschlossen. 

Schliesslich. Schließlich haben wir noch 
zu bemerken. 

Schlimm. 'Es ist uns weit schlimmeres 
mit dem Ballen begegnet, den wir nach N. 
geschickt haben. *Im schlimmsten Falle ver- 
lieren wir die Interessen des Kapitals. 

Schluss. ’Es läßt sich daraus kein andrer 
Schluß ziehen. *Vor dem Schlusse des Gegen- 
wärtigen erlauben Sie mir, Ihnen meinen 
Dank zu bezeigen. *Wir nahen uns dem 
Schlusse dieses Monats, wo jeder an seine 
eigenen Zahlungen denkt. ‘Der Schluß der 
Verkäufe war nicht sehr günstig. *Wir hoffen, 
die Sache zum Schlusse zu bringen. “Bis zum 
Schlusse der Börse war die Haltung eine 
feste.’Wir bitten Sie uns dieselben am Schlusse 
des Jahres einzusenden. S. Abschluß. 

Schlussnotierung. Wir haben noch nicht 
die Schlussnotierungen der Pariser Bôrse 
erfahren. 

Schlusspreis. Der Schlußpreis der 3proc. 
Rente war 68. 

Schlussrechnung. 

Sehlusszettel. 

Schmal. Die schmalen ostindischen Nan- 
kings. 

Schmälern. S. Verringern. 





Schleuderpreise. Entretanto han arrui- 
nado los artículos por los precios viles. 

Schleunig. ‘Suplico & V. los haga expedir 
lo mas pronto que sea posible. ?Ejecutare 
sus Órdenes prontamente. 

Schleusengelder. Derecho de esclusa. 

Schlichten. ’Compondrä (Allanarä) este 
asunto á su entera satisfaccion. *Así le 
proponemos someter la decision de esta 
materia á unos árbitros. 

Schliessen. ‘Nos vemos precisados 4 


Schleuderprcise. 


En attendant ils ont entiérement ruiné le 
commerce de notre place par leurs prix 
de mévente. 

'Je vous prie de les expédier le plus tôt 
possible. ?J'exécuterai vos ordres le plus 
promptement possible. 

Frais d'écluse. 

1I] terminera cette affaire à votre satis- 
faction. “Nous vous proposons donc de sou- 
mettre á des arbitres la décision de cette 
affaire. 

1Nous sommes forcés de finir notre lettre. 
211 nous était impossible de clore tous nos 
comptes. *De cette manière on ne pourrait 
regarder aucune vente comme consommée 
qu'après le paiement. ‘Je conclus (J’infére) 

e votre silence, que vous êtes d'accord 
avec nous. ‘Ce qui ne fait pas bien augurer 
de la marche future de cet article. ‘La 
clôture de la bourse était ferme. “Le 3 %o 
ouvert à 70.20 a fermé à 70.50. ‘La 
souscription pour le nouvel emprunt est 
déjà fermée. “Le marché est conclu. 


Finalement (En concluant) nous observons 
encore. 

IH] nous est arrivé bien pis avec le ballot 
que nous avions envoyé à N. "Au pis aller 
nous perdons les intéréts du capital. 


'On ne saurait en tirer d'autre conclusion. 
"Avant de fermer ma lettre, permettez que 
je vous témoigne ma reconnaissance. *Nous 
approchons de la fin du mois, où chacun 

ense aux paiements qu’il a è faire. ‘La 
de la vente n’était pas très-favorable. 
Nous es-“rons d'en venir à la conclusion. 
“Jusqu'á la clôture de la bourse les cours 
se sont bien tenus. *Nous vous prions de 
nous le faire tenir à la fin de l’année. 


Nous n’avons pas encore reçu les cours 
de clôture de la Bourse de Paris. 


A la clôture la Rente 3 %o faisait 68. 


Compte final. 
Billet de clôture. 
Les nanquins étroits des Indes. 


acabar nuestra carta. ‘Nos fué imposible 
cerrar todas nuestras cuentas. *De este 
modo no se podria considerar ninguna 
venta como concluida sino despues del pago. 
*Deduzco de su silencio, que estamos de 
acuerdo. °Lo que no hace conjeturar fa- 
vorablemente de la marcha futura de este 
artículo. *Cerró el mercado firme. ‘El 
3°/ abrió á 70.20, y concluyó á 70.50. 
°No se aümiten mas suscriciones para el 
nuevo empréstito. *El negocio está con- 
cluido. 


Schmälern. 


Besides this, they have entirely ruined 
commerce for the present by their selling 
under cost. 

Please forward them as speedily as pos- 
sible. *I shall execute your orders with 
dispatch. 

Sluice-dues. Lockcharges. 

¡He will arrange the business to your 
satisfaction. *We propose the settlement of 
this business by arbitration. 


"We are compelled to close our letter.?It was 
impossible for us to close all our accounts. 
In this manner no sale could ever be con- 
sidered as concluded till after payment. 
‘I conclude from your silence, that you agree 
with us. Which does not give sufficient 
data to determine the future prospects of 
this article. ‘The Exchange closed firm. 
"The Threes opening at 70.20, left off at 
70.50. ‘The subscriptionlist for the new 
loan is closed. *The bargain is struck. 


In conclusion we have to observe. 


1It happened much worse with a bale 
which we had sent to N. ?In the worst 
case we lose the interest of our capital. 


¡No other conclusion can be drawn from 
it. *Before closing, 1 beg leave to return 
you my thanks. *We are approaching the 
end of the month, when people think only 
of their own payments. ‘The closing of 
the sales was not very favourable. ‘We 
hope to come to a conclusion of this mat- 
ter. “The firm tone of the Exchange main- 
tained itself till its close. ‘Please furnish 
us with them at the close of the year. 


The closing quotations of the Paris Bourse 
have not yet reached us. 


The 3 p. c. Rente was towards the close 
of business 68. (The closing price of the 

Final account. [3%o Rente was.) 

Contract note. (Broker's note.) 

The narrow nankins. 


Schliesslich. En conclusion hemos aún 


de observar. 

Sehlimm. ‘Peor era lo que nos sucedió 
con un bulto que habíamos enviado á N. 
?En el peor caso perdemos el interés del 
caudal. 

Schluss. '!No se puede deducir otra cosa 
de esto. *Antes de terminar (concluir) la 
presente, le aseguro mi mas sincera gra- 
titnd. ‘Nos acerecamos al fin del mes, en 
cuyo término cada uno piensa en sus pagos. 
‘La venta final no fué muy favorable. 
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Frattanto hanno rovinato affatto il com- 
mercio della nostra piazza col vendere a 
prezzi bassissimi. 

‘Prego di spedirle quanto prima. *Ese- 
guirò gli ordini vostri colla maggior pron- 
tezza. 

Spese di cateratta. 

‘Egli appianerà (comporrà) quest’ affare 
a tutta vostra soddisfazione. *Perciò vi pro- 
poniamo di sottomettere la decisione di 
quest’ affare agli arbitri. 

Siamo costretti a chiudere la nostra let- 
tera (a porre fine alla n. 1.). ‘Ci era im- 
possibile di chiudere tutti i nostri conti. 
In questa guisa non si potrebbe riguardare 
alcuna vendita conchiusa prima del paga- 
mento. *Deduco (Inferisco-Argumento) dal 
vostro silenzio, che andiamo d’ accordo. 
*Dal che non si può presagire il futuro an- 
damento di quest’ articolo. “La Borsa chiuse 
con prezzi fermi. ‘Il 3°/o aprendo a 70.20, 
chiuse a 70.50. ‘Non si accettano più le 
sottoscrizioni per il nuovo prestito. °L’affare 
è conchiuso. 

Finalmente abbiamo ancora da osservare. 


1Ci accadde cosa peggiore con la balla 
che spedimmo a. N. *Al peggio andare per- 
diamo l’ interesse del nostro capitale. 


¡Non si può fare altra congettura. *Prima 
di chiudere la presente, vi prego d’ aggra- 
dire i miei più sinceri ringraziamenti. *Ci 
avviciniamo alla fine del mese, quando cias- 
cuno pensa ai proprj pagamenti che ha da 
fare. ‘Il termine delle vendite non era 
molto favorevole. *Speriamo di venirne alla 
conclusione. “La fermezza della Borsa con- 
tinud sino alla chiusura. "Vi preghiamo di 
farcele avere alla fine dell’ anno. . 


Non abbiamo ancora sentito i prezzi di 
chiusura della Borsa di Parigi. 


Il prezzo di chiusura della Rendita del 
8°/o era 68. 

Conto finale (Chiusura dei conti). 

Ricapito di compra. 

I nanchini stretti delle Indie orientali. 
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Esperamos acabar la cosa. ‘El mantenimiento 
firme continuó hasta cerrarse la bolsa. 
“Rogamos á V. nos los envíe al finalizar el año. 

Schlussnotierung. No hemos recibido 
todavia las cotizaciones finales de la Bolsa 
de Paris. 

Schlusspreis. El precio final de la Renta 
del 3 %/o era 68. 

Schlussrechnung. Cuenta de balance. 

Schlusszettel. Nota. 

Schmal. Los nanquines estrechos de las 
Indias. 
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Schmalz. Schmalz in Blasen und Fäßchen 
verkauft sich anhaltend. 

Schmecken. Dieser Wein schmeckt nach 
dem Fasse. ° 

Schmecksig sein. 

Schmeichelhaft. 'lhr Zutrauen ist mir 
sehr schmeichelhaft. "Wir sind Herrn N. un- 
endlich verbunden fúr alles Schmeichelhafte, 
was er Ihnen unserthalben hat sagen kónnen. 

Schmeicheln. 'Wir kónnen Sie, ohne uns 
zu schmeicheln, versichern, daß niemand im 
stande ist, Ihnen gleiche Vorteile zu ge- 
währen. *Wir fühlen uns außerordentlich 
durch das Zutrauen geschmeichelt, das Sie 
in uns zu setzen belieben. 

iSchmels. *Schmelz für Stickereien. 

Schmergel (Schmirgel). 

Schmerzen. 'Es schmerzt uns sehr, daß 
uns eine so schöne Gelegenheit entgangen 
ist, Geschäfte mit Ihnen zu machen. *Es 
schmerzt uns, daß wir unsre gute Meinung 
von Ihnen ändern müssen. 

Schmieren (von Wein). S. Verfälschen. 

Schmuggel. S. Schleichhandel. 

Schnell. ‘Sie sind schnell verkauft worden. 
2Uebersenden Sie mir diese Gelder so schnell 
wie môglich. S. Umsatz. 

Schnelligkeit.Sie kónnen mit derSchnellig- 
keit, womit ich meine Rimessen folgen ließ, nur 
zufrieden sein. 

Sehnellsegler (schnellsegelnd). Es ist ein 
schönes, schnellsegelndes Schiff. 

Sehnellwage. . 

Schnellzug. (Eisenb.). 

Schnitthandel u. s. w. S. Detail. 

Schnupftabak. S.Tabak. 

Sehnurband (Leinen). [geschnürt. 

Sehnüren. Die Ballen waren nicht gut 

Schock (60 Stück). 

Schön. ’Es wird ein schöner Nutzen dabei 
herauskommen. "Wir denken, daß diese Partie 
um einen schönen Preis anzubringen sein wird. 
#Die Qualität ist sehr schön. ‘Es ist das 
Schönste, was man sehen kann. 

Schonen. Da es nur eine elende Chikane 
von seiten dieses Mannes ist, haben wir 
keine Ursache, ihn zu schonen. 

Schonung. Sie werden uns sehr verpflich- 
ten, wenn Sie gegen unsern Schuldner ohne 
Schonung verfahren. 

Schranne*) S. Getreidemarkt. 
Schmalz. La manteca derretida en vejigas 
y cubetes se vende fácilmente. 


Schmecken. Este vino tiene un sabor á 
barril. 

Schmecksig sein. Estar rancio. 

Sehmeichelhaft. 'Su confianza me es 


muy lisonjera. *Estamos muy agradecidos 

al Señor N. por todo lo agradable que ha 

podido decirle relativamente á nosotros. 
Schmeicheln. ‘Sin lisonjearnos podemos 


- 


Schmalz. 


La graisse fondue en vessies et fréquins 
se vend couramment. 
Ce vin sent le fat. 


Sentir le relent. 

‘Je suis trés-flatté de votre confiance. 
*Nous sommes infiniment reconnaissants à 
Mr. N. de tout ce qu'il a pu vous dire de 
flatteur à notre égard. 

¿Nous pouvons sans presomption vous 
assurer, que personne ne saurait vous 
procurer d’aussi grands avantages. "Nous 
sommes extrêmement flattés de la confiance 
que vous avez bien voulu nous accorder. 


¡Email. 
Emeri. 
‘Nous avons un regret infini qu'une si 
bonne occasion de faire des affaires avec 
vous nous ait échappée. ‘Il nous peine 
d’avoir à changer d'opinion à votre égard. 


*Jais. 


‘Ils se sont vendus rapidement. *Veuillez 
me remettre ces fonds le plus promptement 
possible. 

Vous ne pouvez qu’étre satisfait de la 
promptitude, avec laquelle je fis suivre 
mes remises. 

C'est un joli navire, bon voilier. 


Romaine. Peson. 
Grande vitesse. 


Ruban de fil. 

Les ballots n’étaient pas bien cordés. 

Une soixamaine. 

ID y aura un bénéfice honnête. ‘Nous 
comptons que cette partie donnera un prix 
avantageux. *La qualité en est supérieure. 
“C'est supérieur à tout ce que l’on peut voir 
(C'est tout ce qu'il y a de plus beau à voir). 

Comme ce n’est qu’une mauvaise chicane 
de la part de cet homme, nous n'avons 
aucune raison de le ménager. 

Nous vous serons infiniment obligés de 
faire poursuivre sans aucun ménagément 
notre débiteur. 





asegurarle, que nadie pueda proporcionarle 
semejantes ventajas. *Nos sentimos extre- 


madamente lisonjeados por la confianza que 

se ha servido darnos. 
Schmelz. 'Esmalte. 
Schmergel. Esmeril. 
Schmersen. 'Sentimos mucho que se a. 


haya escapado una tan buena ocasion 
hacer negocios con V. *Nos es doloroso 


"Cañutillo de vidrio. 


*) In einigen Teilen Deutschiands für Getreidemarkt gebraucht. 


Schranne. 


Grease in bladders and firkins meets a 
steady sale. 
This wine tastes of the cask. 


To be rank. 

¡Your confidence is very flattering to me. 
"We are infinitely indebted to Mr. N. for 
all the kind things he may have told you 
in our behalf. 

1We can without flattery assure you, that 
nobody can procure you such great advantages. 
"We feel extremely fiattered by the con- 
fidence you are pleased to repose in us. 


1Enamel. *Bugles. 

Emery. 

¡We are very much disappointed and 
mortified, that so favourable an opportunity 
for transacting business with you should 
have escaped us. "It gives us pain to be 
obliged to alter our opinion of you. 


let. 


‘They have gone off briskly. ?I entreat 
you to send in these funds with the least 
possible delay. 

You may be satisfied with the promptness 
with which I sent you remittances. 


It is a very fine, fast sailing vessel. 


Steelyards. 
Fast-train (Express-train). 


Tape. 

The bales were not corded sufficiently. 

Sixty pieces (Threescore). 

1Jt offers a fair profit. *We think this 
parcel will fetch a handsome price. *The 
quality is excellent. ‘It is superior to any- 
thing. 


As it is but a disgraceful chicanery of this 
man, we have no inducement to spare him. 


We shall be infinitely obliged to you to 
have our debtor prosecuted without any 
mercy. 


disminuir el buen concepto que habíamos 
tenido de V. 

Sehnell. ‘Se han vendido con prontitud. 
“Sírvase V. enviarme estos fondos sin pér- 
dida de tiempo. 

Sehnelligkeit. Puede estar V. contento 
de la prontitud con que hice mis remesas. 

Schnellsegler. Es un buque muy bonito 
y buen velero. 

Sebnellwage. Romana. 

Schnellzug. Tren acelerado. 

Schnurband. Cordoncillo. 
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Il grasso strutto in vesciche e botti vendesi 
facilmente. ; 
Questo vino sa di botte. 


Sentir di tanfo. 

¡La vostra fiducia è molto lusinghiera per me 
(Sono molto lusingato perla v.f.). *Siamo som- 
mamente obbligati al Sig. N. per tutto ciò che 
vi ha detto di lusinghiero a nostro riguardo. 

!Vi possiamo assicurare senza vantarci, 
che nissuno è in istato di procurarvi uguali 
vantaggi. "Noi ci sentiamo assai lusingati 
per la fiducia che avete voluto porre in noi 
(ci avete voluto accordare). 


"Smalto. *Smalto di vetro. Conterie. 

Smeriglio. 

¡Ci rincresce molto, che ci sia sfuggita sì 
bella occasione di fare affari con voi. ?Ci 
rincresce di dover cambiare la buona opi- 
nione che avevamo di voi. 


Furono subito vendute. *Speditemi questi 
danari ‘quanto prima. 


Voi non potete che essere contento della 
prontezza (prestezza), onde io feci seguire 
le mie rimesse. 

un buon veliero. 


Stadera. 
Treno diretto. 


Cordoncino (Fettuccia — Nastro di filo). 

Le balle non erano ben legate. 

Una sessantina. 

¡Ne resulterà un bel guadagno (profitto). 
*Speriamo che questa partita verrà spac- 
ciata ad un prezzo vantaggioso. *La qualità 
è bellissima. *E superiore a quanto si possa 
veder di bello. 

Non essendo ciò altro che un raggiro 
da parte di costui, non abbiamo alcun 
motivo di usare riguardo con lui. 

Vi saremo infinitamente obbligati, proce- 
dendo senz’ alcun riguardo contro il nostro de- 
bitore. 


Schntiren. Los fardos no estaban bien 

Schock. Sesenta piezas. [liados. 

Schön. 'Habrá un buen provecho. *Pen- 
samos que esta partida se colocará á un bo- 
nito precio. *La calidad es muy hermosa. 
“Es superior á todo lo que se pueda ver. 

Schonen. Siendo este solamente un 
enredo de la parte de este hombre, nada nos 
induce & usar indulgencia para con él. 

Sehonung. Le agradeceremos si Y. pro- 
cede contra nuestro deudor sin ninguna in- 
dulgencia. 
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Schraubendampfschiff. 

Schrecken. "Was Schrecken unter unsern 
Kaufleuten verbreitet hat. *Der Schrecken 
ist jetzt vorüber. S. Panik. 

Schreiben.(S.)'IhrwertesSchreiben vom10. 
v. M. ist mir hier zugekommen. “Wir haben 
Ihr wertes Schreiben vom 10. wohl erhalten 
und danken Ihnen für die uns darin mitge- 
teilten Nachrichten. ‘Ihr geehrtes Schreiben 
vom 5. liegt jetzt vor uns. ‘Ich habe Sie 
schon in meinem letzten Schreiben vom 12. 
davon in Kenntnis gesetzt. S. Wertes. 


Schreiben. (V.) ‘Wir haben ihnen durch 
eine Privatgelegenheit geschrieben. 2500 
Fr., schreibe fünfhundert Franken. *Wir 
konnten Ihnen vergangenen Mittwoch nicht 
schreiben. ‘Wir hatten das Vergnügen, Ihnen 
unter dem 5. des vergangenen Monats zu 
schreiben. *Wir haben Ihnen zuletzt unter 
dem .. geschrieben.*Indem ich mir das Ver- 
gnügen vorbehalte, Ihnen in einigen Tagen 
ausführlicher zu schreiben, bin ich 
"Schreiben Sie mir unter Adresse von. 
S. Wertes. 

Schreiber. ‘Der Schreiber dieses Briefes. 
¿Der Schreiber eines Advokaten. 

Schreiberei. Um Schreibereien zu ver- 
meiden, ist die Unterhandlung mündlich ab- 
gemacht worden. 

Schreibfeder. 

Schreibmaterialien. 

Schreibmaterialienhandlung. 

Schreiten. 'Wir werden sogleich zu seiner 
Ausfithrung schreiten. *Der Bau der Babn 
schreitet seiner Vollendung entgegen. 

riftlieh. ‘Herr A. wird Ihnen besser, 
als ich es schriftlich kann, erklären, welche 
Mittel mir zu Gebote stehen. ‘Sie haben sich 
schriftlich erklärt. 

Sehritt. ‘Es sind bereits Schritte gethan 
worden. *Gegenseitige Zufriedenheit und Zu- 
trauen müssen gleichen Schritt mit dem Nutzen 
halten. *Nur eine solche äußerste Notwendig- 
keit konnte uns zu diesem Schritte verleiten. 
‘Es ist in Ihrem eigenen Interesse, daß wir 
Ihnen raten, es nicht zu diesen äußersten 
Schritten kommen zu lassen. 

Schrot. !Schrotbeutel. "Münze von gutem 
Schrot und Korn. 

Schuld. ‘Der Rest war eine alte Schuld. 
“Ihre Schuld beläuft sich auf. ‘Ich bin tief 


Schraubendampfschiff. Vapor de hélice. 
Sehrecken. 'Lo que ha causado inquietud 
entre nuestros negociantes. 7Ya pasó el pánico. 
Schreiben. (S.) 'Su apreciable carta de 
10 del pxmo. pdo. obra en mi poder. *Reci- 
bimos su favorecida del 10, y le damos 
gracias por los informes que nos comunica. 
*Nos vemos favorecidos con la grata de V. 
del 5. ‘Ya está enterado V. de esto por mi 
misiva del 12. 
Schreiben. (V.) 





‘Les hemos escrito por 


Schraubendampfschiff. 


Bateau è hélice. Un steamer è helice. 

1Ce qui a causé de l’alarme (répandu 
l'alarme) parmi nos marchands *On est 
revenu de la frayeur. 

La lettre dont vous m'avez honoré le 10 
du mois passé m'est parvenue ici. *Nous 
avons reçu votre lettre du 10, et vous 
remercions bien des renseignements qu'elle 
nous donne. ‘La lettre que vous nous avez 
fait l’honneur de nous écrire en date du 5 
est devant nous. ‘Je vous en ai informé 
déjà par ma lettre du 12. 


INous leur avons écrit par une occasion 
particulière. 2500 frs.; je dis cinq cents 
francs. “Nous ne pdmes vous écrire mercredi 
dernier. ‘Nous eûmes le plaisir de vous écrire 
le 5 du mois passé. ‘Notre dernière lettre 
était du. “Me réservant le plaisir de vous 
écrire dans quelques jours plus au long, 
Jai l'honneur d’être. ‘Je vous prie de 
m'adresser vos lettres à. 


L'auteur de cette lettre. ?Le clerc d'un 
avoué. 
Pour éviter des écritures, la transaction 


a été faite verbalement. 


[ture de bureau.) 


Plume (à écrire). 
(Fourni- 


Tout ce quil faut pour écrire. 

Papeterie. 

¡Nous procéderons sans délai à son exé- 
cution. *La construction du chemin de fer 
est presque achevée. 

1M. A. vous expliquera mieux que je ne 
pourrais le faire dans une lettre les moyens 
que j'ai à ma disposition. *Ils se sont expliqués 
par écrit. 

!On a déjà fait des démarches. ‘Une 
satisfaction et une confiance mutuelle doivent 
marcher de pair avec le profit. ‘Il n'y a 
qu’une pareille extrémité qui puisse nous 
faire recourir à ce moyen. ‘C'est dans votre 
propre intérêt, que nous vous conseillons 

e ne pas laisser les choses en venir à 
cette extrémité. 

1Des sachets à dragée. ‘Monnaie de bon 
aloi. 

¡Le reste était une somme anciennement 
due. ‘Votre créance (dette) se monte à. ‘Je 


un conducto privado. 7500 fr.; digo qui 
nientos francos. *No pudímos escribirle el 
miércoles pasado. ‘Tuvimos la satisfaccion 
de escribirle el 5 del ppdo. *Nuestra última 
era del. “Reservándome el gusto de escribirle 
mas extensamente dentro de algunos dias, 
quedo. “Suplico á V. dirija sus cartas & 

Schreiber. 'El autor de esta carta. ‘El 
escribiente de un abogado. 

Schreiberei. Para no escribir demasiado, 
la transaccion se hizo verbalmente. 


Schuld. 


Screw-steamer. 
¡Which caused alarm amongst our traders. 
*The panic has subsided. | 


¡Your esteemed favour of the 10th ult. 
has been handed to me at this place. *We 
have received your favour of the 10th, and 
are much obliged for the informations it 
conveys. ‘Your valued communication of the 
5th is now before us. ‘You will have learned 
it through my last letter of the 12th. 


1We sent them word through a friend. 
*Frks. 500; say five hundred Franks. *We 
could not write you on Wednesday last. 
‘We had the pleasure to address you on 
the 5th ult. *We last wrote you on the. 
*Reserving the pleasure of addressing you 
more fully in a few days, I am. ‘Address 
your letters to me care of. 


¡The writer of this letter. 
clerk. 

To save much writing, the transaction has 
been concluded verbally. 


Pen. 

Writing materials. 

Stationer's shop. 

¡We shall proceed immediately to its exe- 
cution. *The construction of the railway is 
approaching completion. 

Mr. A. will better explain to you than 
I can by letter, the means I have. ?They 
declared themselves in writing. 


2A lawyer's 


¡Steps have already been taken. *Mutual 
satisfaction and confidence must keep pace 
with profit. ‘It is only an object of such 
necessity that could induce us to take such 
a step. ‘It is with a view to your own 
interests that we advise you not to make 
these extreme measures necessary. 


!Hail-shot-pouches (bags). *Coin of due 
weight and alloy. 

¡The balance was an old debt. “Your 
debt amounts to. *I am deeply indebted to 


Schreibfeder. Pluma. 

Schreibmaterialien. Avios necesarios 
para escribir. [papelero. 
Schreibmaterialienhandlung. Librero- 


Sehreiten. ‘Lo ejecutaremos sin ningun 
retardo. *La construccion del ferrocarril está 
casi acabada. 

Sebriftlich. 'El Señor A. le explicará 
mejor de lo que yo pueda hacerlo por escrito, 
los medios que tengo. *Se han explicado 
por escrito. 
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Vapore a elice. 
1Ciocché ha sparso terrore (spavento) trai 
nostri negozianti. “Ora lo spavento è passato. 


1La cara vostra del 10 p. p. mi giunse 
ui. *Abbiamo ricevuto la pregiata vostra 
el 10, e vi ringraziamo delle notizie che 
ci arreca. *Abbiamo sott’ occhio la vostra 
colla quale ci onoraste il 5. ‘Ve ne informai 
già coll’ ultima mia del 12. 


‘Abbiamo scritto loro con occasione pri- 
vata (particolare). 7500 fr. dico cinquecento 
franchi. “Non potemmo scrivervi mercoledì 
passato. ‘Avemmo il piacere di scrivervi il 
5 del mese scorso. *L'ultima nostra è in 
data del. *Riservandomi il piacere di scri- 
vervi più diffusamente fra alcuni giorni, ho 
!’ onore d’ essere. "Vi prego d’ indirizzarmi 
le vostre lettere a. 


Lo scrivente della presente. *Lo scrivano 
d’ un avvocato. 

Per evitare scritture (Per non iscrivere 
inutilmente), la transazione è stata fatta 
verbalmente. 

Penna (da scrivere). 

Oggetti di cancelleria. 

Negozio d’ oggetti di cancelleria. 

INoi procederemo tosto alla sua esecuzio- 
ne. *La costruzione della ferrovia è quasi 
terminata. 

11] Sig. A. vi spiegherà meglio ch’ io non 
lo possa fare per iscritto, i mezzi che ho 
alla mia disposizione. *Si sono dichiarati 
per iscritto. 

‘Abbiamo già fatto i passi necessari. *Una 
vicendevole soddisfazione e fiducia devono 
andare di pari col guadagno. *Solo una tale 
estrema necessità poteva indurci a prendere 
queste misure. ‘Vi esortiamo per vostro pro» 
prio interesse a non spingere le cose troppo 
oltre. 


1Borse da pallini. *Moneta di buona lega. 


111 resto era un debito vecchio. ?Il vostro 
debito ascende a. *Vi devo una somma enor- 


Schritt. ‘Ya hemos dado los pasos ne- 
cesarios.! ?Una satisfaccion y una confianza 
mutua deben ir de acuerdo con la utilidad. 
*Sélo semejante extremidad podia inducirnos 
á tomar esta medida. *Le aconsejamos en su 
propio interés que no haga llegar esto al 
extremo. 

Schrot. 'Saquete de metralla (Bolsa para 
perdigones). *Moneda de buena ley. 

Schuld. ‘El resto era un débito viejo. 
2Su crédito asciende á. *Le debo una can- 
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in Ihrer Schuld. *Aktiv- und Passiv-Schulden. 
¿Die Schuld wird nach und nach abgelöst. 
¢Hieran sind die erhöhten Preise in England 
schuld. ‘Ich will Ihnen nicht schuld geben, 
mein Interesse vernachlássigt zu haben. *Zwei 
Dinge waren hieran schuld. "Ich denke nicht, 
daß esseine Schuld ist. "Wir sind überzeugt, 
daß Sie sich so etwas nicht haben zu schulden 
kommen lassen. S. Mahnen, Tilgen. 


Schulden (V.) S. Schuldig. 


Schuldenfrei. Wir besitzen ein schulden- 
freies Vermögen. 


Schuldenlast. Die Schuldenlast soll sehr 
bedeutend sein. 

!Schuldentilgung. 2Schuldentilgungs- 
kasse. 

Schuldforderung. 

Schuldig. ‘Im Falle wir diese Summe 


schuldig wàren, würden wir sie den Herren H. 
und Comp. zu bezahlen haben. *Er ist uns 
diese Summe schuldig. *Wir finden, da& Sie 
uns noch 3000 Piaster pr. Saldo schuldig sind. 
‘Sie sind uns noch eine Antwort schuldig. 
S. Saldo. 

Schuldigkeit. Wir haben es für unsere 
Schuldigkeit gehalten, Sie davon zu benach- 
richtigen. 

Schuldklage. Die Schuldklage ist zurück- 
gewiesen worden. 

Schuldner. Er ist mein Schuldner. 

Schuldschein. (Schuldverschreibung). 

Schur. 'Briefeaus S. versichern uns, daß 
die letzte Schur (Scheerwolle) sehr gut ausge- 
fallen ist. *Die Wolle von der neuen Schur 
geht gut ab. 

Schussseide. 

Schutz. ‘Ich bitte, sie im Falle einer Wei- 
gerung in Schutz nehmen zu wollen. *Die 
wir in Schutz zu nehmen bitten. *Sie werden, 
wie wir nicht zweifeln, diese Tratten in Schutz 
nehmen. ‘Sie werden gehórig in Schutz ge- 
nommen werden. 

Schtitzen. 'Meine Erfahrung schútzt mich 
gegenjeden Betrug. "Ich bitte demnach, meine 
Unterschrift zu schützen. *Wir bitten, sie zu 
schützen. ‘Ich bitte, meine Tratten zu schützen 
S. Intervenieren. 

Sehutzzoll. 

Schwach. 'Unsere Vorráte sind in diesem 
Augenblicke sehrschwach. *Sie genießen nur 


tidad considerable. *Deudas activas y pasi- 
vas. ‘La deuda se amortiza poco & poco. 
Esto procede de los precios elevados en 
Inglaterra. "No le imputaré la culpa de 
haber descuidado mi interés. ®Esto se debe 
atribuir á dos causas. "No creo que sea su 
culpa. '"Estamos persuadidos de que tal 
culpa no se puede atribuir á V. 


Schuldenfrei. 


Poseemos una propiedad 
libre de deudas. 


Schuldbuch. 


vous dois une somme considérable. ‘Dettes 
actives et passives. "La dette est acquittée 
peu à peu. ‘Ce qui est dû à l’augmentation 

es prix enAngleterre. ‘Je ne vous imputerai 
pas d'avoir négligé mes intérêts. ‘Deux 
choses en ont été la cause (Ce qu'il faut 
attribuer à deux causes). “Je ne pense pas 
que ce soit sa faute. !°Nous sommes per- 
suadés que vous ne vous êtes pas rendus 
coupables de cela. 


Nous possédons une propriété franche de 
dettes. 


On dit que les dettes sont immenses. 


‘Amortissement. *Caisse d'amortissement. 


Créance. 


¡Dans le cas où nous devrions cette 
somme, C'est à MM. H. et Cie que nous 
aurions à la payer. *Il nous doit cette 
somme. *Nous trouvons que vous nous étes 
encore redevable de 3000 Piastres pour 
solde. ‘Vous nous devez encore une réponse. 


Nous avons tenu pour notre devoir de 
vous en avertir. 


L'action pour dette n’a pas été admise. 


I) est mon débiteur. 

Obligation. 

1Des lettres de 8. nous assurent que la 
dernière tondaille y a été très-bonne. ‘La 
laine de la nouvelle tonte se vend bien. 


La trame. 

‘Je vous prie de vouloir bien les honorer 
en cas de refus. ‘Que nous recommandons 
à votre bon accueil. ‘Nous ne doutons pas 
que vous ne fassiez honneur à ces traites. 
‘Elles seront dûment protégées. 


‘Mon expérience me met à l'abri de 
toute sorte de supercherie. Veuillez don 
protéger ma signature. *Nous vous prions de 
la protéger. ‘Je vous prie de protéger mes 
traites. 

Droit protecteur. 

111 y en a très-peu sur notre marché 
en ce moment. ‘Leur credit est plutót 


_ Schuldenlast. Dicen que las deudas son 
inmensas. 

Schuldentilgung. 'Amortizacion. 
de amortizacion. 

Sehuldforderung. Crédito. 

Schuldig. ‘En el caso que debiéramos 
esta cantidad, tendríamos que pagarla 4 los 
Srs. H. y C'* *Nos debe este importe. *Hal- 
lamos que V. nos debe aun un saldo de 
3000 pesos. ‘Nos debe todavía una conte- 
stacion. 


"Caja 





ou. ‘Assets and debts (liabilities). ‘The 
ebt will be discharged by degrees. This is 
owing to the enhanced prices in England. 
"I will not accuse you of having neglected 
my interest. *This was owing to two causes. 
*I do not think that the fault rests with 
him. !°We are convinced that such a thing 
cannot be laid to your charge. 


We are possessed of an unincumbered estate. 
The liabilities are said to be very heavy, 


‘Liquidation of debts. *Sinking fund. 


Claim. 


If we owed this sum, it would be payable 
to Messrs. H. and Co. *He owes us this 
money. *We find that you are indebted to 
us for a balance of 3000 Piasters. ‘You 
still owe us an answer. 


We thought it our duty to announce it 
to you. 


The action for debt was thrown out. 


He is my debtor. 

Bond. 

¡Letters from S. assure us that the last 
shearing has been very good. *Wools of 
the new clip sell readily. 


Woof. Weft. 

"Which, in case they should be refused, 
1 recommend to your kind protection. *Which 
we recommend to your kind acceptance. 
"We do not doubt you will honour these drafts. 
‘They will be duly accepted (protected). 


‘My experience saves me from any de- 
ception. “Kindly protect therefore my 
signature. "We beg of you to honour them. 
‘I request you to protect my drafts. 


Protective duty. 
The supply of our market is very scanty 
at this moment. *Their credit is but feeble. 





Schaldigkeit. Hemos creido nuestro deber 
el anunciárselo. [no fué admitida. 
Schuldklage. La accion contra el deudor 
Schuldner. Es mi deudor. 
Sehuldschein. Obligacion. Pagaré. Vale. 
Schur. 'Nos escriben de S. que la lana 
del último esquileo (de la última trasqui- 
ladura) ha salido muy bien. *La lana del 
nuevo esquileo se vende fácilmente. 
Schussseide. Trama. 
Schutz. Sírvase V. honrarlas en caso 


Schwach. 
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me. ‘Debiti attivi e passivi (Crediti e debiti). 
‘Il debito è pagato di quando in quando. 
Cid proviene dall’ aumento dei prezzi in 
Inghilterra. "lo non voglio darvi la colpa 
d’aver trascurato i miei interessi. ‘Due cose 
ne furono la cagione (Ciocchè devesi attri- 
buire a due cause). ?Io non credo che sia 
colpa sua. '°Siamo cenvinti che tal colpa 
non può essere attribuita a voi. 


Possediamo fondi senza debiti. 
Si dice che sia aggravato di debiti. 


"Amortizzazione (Estinzione dei debiti). 
*Cassa d’ amortizzazione. 

Debito attivo (Credito). 

'Nel caso che andassimo debitori di questa 
somma, la dovremmo pagare ai Sig. H. e 
Comp. *Ci deve questa somma. Troviamo 
che ci dovete a saldo ancora 8000 Piastre. 
‘Ci dovete ancora una risposta. 


Abbiamo creduto nostro dovere d’ annun- 
ziarvelo. 


L’ azione per debito non venne accettata. 


È mio debitore (mutuatario). 

Obbligazione (Cartella di debito). A 

¡Lettere da S. ci assicurano che I ultima 
tonditura fu molto buona. ?La lana della 
nuova tosatura si vende bene.” 


Trama. 

1Yi prego d’ onorarle caso di rifiuto. *Che 
raccomandiamo alla vostra buona acco- 
glienza. *Non dubitiamo che farete onore a 
queste tratte. ‘Esse veranno accettate dovu- 
tamente. 


¡La mia esperienza mi garantisce da 
ogni inganno. “Vi prego quindi di pro- 
teggere la mia firma. Vi preghiamo di sod- 
disfarvi. ‘Vi prego d’ onorare le mie tratte. 


Dazio protettivo. 

!Sono assai poche le nostre provvigioni 
sul mercato in questo momento. Non godono 
que se rehuse su aceptacion. *Que reco- 
mendamos á su proteccion No dudamos 
que V. dé buena acogida á estas libranzas. 
‘Ser4n honradas como se debe. 

Schützen. ‘Mi experiencia me defiende 
de toda superchería. *Sírvase V. dispensar 
favor á mi firma. *Le rogamos los honre. 
“Ruego á V. dé buena acogida 4 mis giros. 

Schutzzoll. Derecho arancelario protector. 

Sehwach. 'Nuestras existencias son muy 
pocas (cortas) en esta actualidad. *No gozan 
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eines schwachen Kredits. *Es heißt, daß sie 
auf schwachen Füßen stehen. ‘Die Indigos 
sind heute schwach begehrt. ‘Der Talg ist 
sehr schwach begehrt. 

Schwächen. Dies hat sein Ansehen sehr 
geschwächt. 

Schwämme. 

Schwanken. 'Der Reis hauptsächlich 
schwankte zwischen 60 und 40. "Unsere 
Kaffeepreise sind sehr schwankend, °Sie 
schwanken so sehr von Tag zu Tag. ‘Die 
Preise schwanken von 9 bis 9'/s. 

Schwankung. 'Sie sind nicht so großen 
Schwankungen, als auf englischen Märkten, 
unterworfen. ?Ein Platz, wie der unsrige, ist 
notwendig beständigen Schwankungen unter- 
worfen. “Man kann nicht für die Schwankun- 
gen des Marktes stehen. 

Schwebe. Die Unterhandlungen sind noch 
in der Schwebe. 

Schweben. 'Wir schweben noch immer 
in der Ungewißheit, *Es schwebte lange in 
Gefahr zu scheitern. *Schwebende Schuld. 

Schwefel. 'Roher Schwefel. *Stangen- 
schwefel. *Schwefelblúte. ‘Schwefeleisen. 
5Schwefelhölzchen. *Schwefelsáure. 

Schwefeln. Ein Faß schwefeln. 

Schweigen. S. Stillsch weigen. 

Schweineschmals. 

Schwellen. (Eisenb.) 

Schwemmen. Sie wurden über Bord ge- 
schwemmt. 

Schwer. !Die Preise sind hier zu niedrig, 
als daé ich einen meiner schweren Artikel 
verkaufen kônnte. *Sie waren etwas schwer 
anzubringen. *Es ist mir schwer gefallen, sie 
anzubringen. ‘Es hält schwer Geschäfte zu 
machen. ‘Alle zusammen sind mehr als 1000 
Pf. schwer. ‘Die Aktien waren schwer zu 
verkaufen. 

Schwerfällig. S. Börse. 

Sehwierig. ‘Wir wollten in diesem Punkte 
nicht allzu schwierig sein und haben nicht 
angestanden. *Ihre englischen Häuser sind 
bei Verlustfällen etwas zu schwierig und 
halten die Versicherten zu lange hin. Sie 
sind in der That sehr schwierig rücksicht- 
lich der Beweise. ‘Dies ist der schwierige 
Punkt. 

Schwierigkeit. 'Es haben sich täglich 
neue Schwierigkeiten erhoben. ‘Ich kann 


Schwächen. 


faible. *On dit qu’ils sont très-mal dans 
leurs affaires. *Les indigos sont sans vigueur 
(peu demandés) aujourd’hui. *Le suif reste 
faible et peu recherche. 

C'est ce qui l’a beaucoup discrédité. 


Eponges. 

¡Le riz surtout oscillait (flottait) entre 
60 et 40. *Les cafés continuent à éprouver 
une grande fluctuation sur notre place. 
SLeur prix varie tant de jour en jour. ‘Les 
prix roulent de 9 à 9'/s. 

‘Elles ne sont pas sujettes à ces grandes 
fluctuations des marchés anglais. *Une place 
comme la nôtre est nécessairement sujette 
à une instabilité continuelle. ‘On ne peut 
pas répondre des variations du marché. 


Les négociations sont encore pendantes. 


INous continuons de flotter dans l'incer- 
titude. *Il courut longtemps le risque de 
faire naufrage. ‘Dette flottante. 

'Soufre naturel (brut). *Soufre en canons. 
“Fleurs de soufre. ‘Sulfure ferrique. SAllu- 
mettes chimiques. ‘Acide sulfurique. 

Soufrer une futaille. 


Le saindoux. 

Traverses. 

Ils ont été enlevés par la vague de 
dessus le tillac (par-dessus le bord). 

‘Ici les prix sont trop bas, pour que je 
puisse y vendre un de mes lourds (volumi- 
neux) articles. *Ils ont été un peu lourds 
(difficiles à vendre). *J’ai eu de la peine à 
m'en défaire. ‘Les affaires sont difficiles. 
“Tous ensemble pésent plus de mille livres. 
‘Les actions étaient difficiles à vendre. 


- Nous avons passé là-dessus, et n'avons pas 
hésité (Nous ne voulions pas nous montrer 
trop difficiles). *Vos maisons anglaises sont 
trop difficiles en cas de perte, et font 
attendre les assurés trop longtemps. ‘Ils 
sont à la vérité très-exigeants pour les 
preuves. ‘C’est le point de la difficulté. 


111 s’est élevé chaque jour de nouvelles 
difficultés. *Je ne saurais vous dire toutes les 





sino de un crédito limitado. *Se dice que sus 
negocios van muy mal. ‘Los añiles son poco 
solicitados hoy. ‘Hay poca demanda de sebo. 


Schwächen. Esto es lo que le ha des- 
acreditado. 
Schwämme. Esponjas. 


Schwanken. ‘El arroz especialmente fluc- 
tuaba (oscilaba) entre 60 y 40. *Los precios 
de nuestros cafés están vacilantes. *Su precio 
varia tanto de dia en dia. *Los precios 
ruedan de 9 4 9'/s. 


Schwankung. 'No están sujetos á las 
grandes fluctuaciones de los mercados in- 
gleses. *Una plaza como la nuestra está 
expuesta necesariamente á vacilaciones (0% 
cilaciones) continuas. "No se puede ser 
responsable por las variaciones del mercado. 

Sehwebe. Las negociaciones están auf 
pendientes. 

Schweben. 'Continuamos fluctuando en la 
incertidumbre. *Por largo tiempo corrió 
peligro de irse á pique. *Deuda flotante. 

Schwefel. !Azufre en mineral. *Arufre 





Schwierigkeit. 


The credit of the house is said to be shaken. 
‘There is no great demand for indigo (In- 
digo is heavy) to-day. Tallow very little 
inquired for. 

This has discredited him very much. 


Sponges. 

‘Rice in particular fluctuated from 60 to 
40. *Our coffee market continues unsettled. 
‘They vary so much from day to day. ‘The 
prices fluctuate from 9 to 9'/s. 


¡They are not liable to such great 
fluctuations as on the English markets. 7A 
market like ours is necessarily subject to 
continual fluctuations. *We cannot be respon- 
sible for the fluctuations of the market. 


The negotiations are still pending. 


‘We are still kept in suspense. *She was 
long in danger of stranding. *Floating debt. 


‘Crude (Raw) brimstone. *Brimstone in 
rolls (Rolled brimstone). ?Flower of sulphur. 
‘Sulphuric iron. ‘Matches (Lucifers). *Sul- 

To fumigate a cask. [phuric acid. 


Lard. 
Sleepers. 
They were washed overboard. 


‘Prices are too low here to sell any of 
my bulky (heavy) articles. ?They went 
somewhat heavily. *I have had some diffi- 
culty to sell them. ‘Trade is inactive. 5A1] 
of them together weigh more than 1000 
pounds. ‘The shares were difficult to sell. 


'We have not been over-nice in this mat- 
ter, and did not hesitate. *Your English 
houses are rather unyielding in case of 
loss, and keep their clients too long out 
of their money. *Theycertainly are exacting 
as to proofs. ‘The difficulty lies in this 
point. 


¡New and continued difficulties have arisen 
every day. ?I cannot give you a full account 


en barritas. *Azufre purificado. ‘Hierro 
sulfato. "Fósforos. Pajuelas. *A'cido sulfúrico. 

Schwefeln. Azufrar un tonel. 

Schweineschinalz. Grasa de cerdo. 

Schwellen. Durmientes. 

Schwemmen. Fueron llevados por las 
olas á la mar. 

Sehwer. ‘Los precios son demasiado bajos 
en esta, para que yo pueda vender uno de 
mis artículos pesados. ?No se podian colocar 
sino con dificultad. *Me ha causado mucho tra- 
bajo el deshacerme de ellos. ‘Los negocios 
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che d’ un creditv limitato. *Si dice che i 

loro affari vadano molto male. ‘Gli indachi 

sono oggi senza vigore. ‘Il sego è poco ri- 

cercato. | 
Ciò diminuì il suo credito. 


Spugne. 

Il riso soprattutto stava trai 60 e 40. 
"I nostri prezzi del caffè sono molto insta- 
bili(continuano a provare grandi oscillazioni). 
311 loro prezzo varia tanto di giorno in giorno. 
$] prezzi variano da 9 a 9's. 

‘Esse non vanno soggette a tanti fluttua- 
menti come sui mercati inglesi. *Una piazza 
come la nostra è necessariamente soggetta a 
continui ondeggiamenti (continue oscillazioni). 
*Non si può rispondere dell’ instabilità del 
mercato. 

Le negoziazioni sono ancora pendenti. 


¡Continuiamo a stare nell’ incertezza. *Cor- 
se molto tempo rischio di naufragare (di 
sommergersi). “Debito pendente. 

Zolfo naturale. *Zolfo in cannelli. *Zolfo in 
fiori. ‘Ferro sulfureo. *Zolfanelli (Fiammi- 
feri. Fosfori.) “Acido sulfurico. 

Inzolforare une botte. 


Grasso strutto di porco. 
Traverse. 
Le onde li portarono via dalla tolda. 


'I prezzi sono qui troppo bassi per potervi 
vendere uno dei miei pesanti articoli. * Esst 
furono un po’ difficili a vendersi. "Mi riuscì 
difficile il disfarmene.‘È difficile di fare affari. 
STutti insieme pesano più di mille libbre. 
‘Le azioni erano difficili a vendere. 


INon volemmo troppo badarvi, e non ab- 
biamo esitato. *Le vostre case inglesi sono 
troppo difficili in casi di perdita, e tratten- 
gono troppo a lungo gli assicurati. *Essi 
sono davvero troppo esigenti relativamente 
alle prove. ‘Qui sta il punto difficile. 


'Presentaronsi ogni giorno nuove dificoltà. 
¿Non vi potrei descrivere tutte le contra- 





se hacen difícilmente. *Todos juntos pesan 
mas de 1000 libras. ‘Era difícil vender las 
acciones. ° 

Schwierig. 'No queríamos ser demasiado 
dificultosos sobre este particular, y no hemos 
vacilado. *Sus casas inglesas son muy exi- 
gentes en cuanto á las pérdidas, y engaitan 
á los asegurados. *En verdad son muy difi- 
ciles en lo que concierne á las pruebas. 
“Este es el punto difícil. 

Schwierigkeit. 'Cada dia se presentaron 
nuevas dificultades. *No podria decirle todos 
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Ihnen nicht beschreiben, wie viele Schwie- 
rigkeiten ich zu überwinden hatte. *Wir 
hoffen, daé die erhobene Schwierigkeit be- 
seitigt werden wird. ‘Uberzeugt, daB Sie 
gehandelt haben, so gut es thunlich war, 
machen wir keine Schwierigkeit. S. Be- 
seitigen. 

Schwimmend. 'Drei Lose wurden schwim- 
mend verkauft. *Schwimmende Ware. 

Schwindel. Dies scheint auf Schwindel 
angelegt. 

Schwinden. Wir wollen die Hoffnung 
nicht schwinden lassen, dabei zu gewinnen. 

Schwindler. Die meisten jener Einkäufer 
sind Schwindler. 

Schwitzen. Die Hitze des Tabaks hat das 
neue Holz des Fasses schwitzen machen. 

Schwung. Dieser Handel kam dadurch 
von neuem in Schwung. 8. Aufschwung. 

Schwur. S. Eid. 


See. 'Das Schiff ist für unfähig erklärt - 


worden, See zu halten. *Man befürchtet noch 
mehrere Unglücksfälle auf der hohen See. 
*Es ist klar, daß es nicht See halten konnte. 
‘Lassen Sie das Schiff sogleich in See stechen. 
‘Die Güter sind, als gänzlich beschädigt, 
für unbrauchbar erklärt, und in die See 
geworfen worden.* Sie hielten die weite See. 
¡Sie stießen diesen Morgen in die hohe See. 
Es hatte drei Monate auf der See ausge- 
halten. S. Hoch. Schiff, Stechen. 
Seeassekuranz.' 


Seeassekuranzgesellschaft. 

Seegefahren. j 

Seegeschäfte. 

Seehafen. . 

Seehandel. Wir sind mit dem Seehandel 
hinlinglich bekannt. 

Seehundsfelle. S. Robbenfelle. 

Seemann. Das Schiff ist von einem der 
thátigsten und geschicktesten Seeleute (See- 
mánner) befehligt. 

Seeräuber. Die Seeráuber streifen bis zu 
den Inseln. 

Seereise. S. Reise. 

Seeschäden. S. Havarie. 

Seeschiff. S. Schiff. 

Seestadt. 

Seesturm. S. Sturm. 

Seetilehtig. Ein seetüchtiges Schiff. 

Seetiichtigkeit. 


los contratiempos que he sufrido. *Esperamos 
que V. podrá allanar las dificultades que se 
han presentado. *Persuadidos de que V. ha 
obrado lo mejor posible, no hacemos ninguna 
objecion. 

Schwimmend. ‘Tres lotes fueron ven- 
didos á flote. *Géneros flotantes. 

Schwindel. Todo esto no es mas que 
una estafa. 

Schwinden. No renunciemos 4 la espe- 
ranza de ganar en esto. 


Schwimmend. 


contrariétés que j’ai éprouvées.*Nous espérons 
que la difficulté, qui s’est élevée, pourra 
s'arranger.*Persuadés que vous avez agi pour 
le mieux, nous ne faisons aucune difficulté. 


‘Trois lots furent vendus à bord. ?Mar- 
chandise seus voiles. 

Tout cela semble fait pour tromper le 
public. 

Nous ne voulons pas renoncer & l’espérance 
d’en profiter. 

La plupart de ces acheteurs sont des 
spéculateurs de mauvaise foi. 

La chaleur du tabac a fait ressuer le 
bois neuf de la futaille. 

Cela donna un nouvel élan à ce commerce. 


¡Le navire a été jugé incapable de tenir 
la mer. “On craint encore d’autres désastres 
au large (en pleine mer). *Il est clair qu'il 
n’était pas en état de prendre la mer. 
‘Faites partir le navire sur le champ. “Les 
marchandises ont été entièrement avariées, 
jugées hors de service et jetées à la mer. 
‘Ils tenaient le large. Ils boutèrent ce matin 
au large (Ils prirent ce matin le large). ‘ll 
avait tenu la mer pendant trois mois. 


Assurance maritime (Assurance contre les 
risques de mer). 

Compagnie d’assurances maritimes. 

Risques de mer. 

Opérations maritimes. 

Port de mer. 

Nous avons une certaine connaissance du 
commerce maritime. 


Le commandant du navire est un des 
marins les plus actifs et les plus habiles 


Les pirates vont dans leurs courses 
jusqu'aux 1les (Les corsaires poussent leurs 
courses jusqu'aux îles mêmes). 


Ville maritime. 


Un vaisseau tenant bien la mer. 
Navigabilité. 


Schwindler. La mayor parte de los com- 
pradores son trampeadores (petardistas, esta- 
fadores). 

Schwitzen. El calor del tabaco ha hecho 
resudar la nueva madera de la barrica. 

Schwung. Esto dié un nuevo impulso 
á este comercio. 

See. 'El buque ha sido declarado incapas 
de salir al mar. *Se temen aun otros desastres 
en plenamar (alta mar). *Es evidente que 
no estaba en estado de salir al mar. “Mande Y. 





Seettichtigkeit. 


of all the obstactes I had to overcome. 
*We trust you will be able to get over the 
difficulty that has occurred. ‘Persuaded 
that you have acted for the best, we make 
no objection. 


‘Three lots were sold floating. *Swim- 
ming goods. 
This seems to be mere swindling. 


Let us not give up the hope of profiting 
thereby. 
. The greater part of these buyers are 
swindlers. | 

The heat of the tobacco has damped the 
new wood of the cask. 

It gave a new start to this trade. 


"The vessel has been ‘declared unsea- 
worthy. *We fear other disasters on the 
open sea. “It is clear that she could not 
be seaworthy. “Put her to sea immediately. 
‘The goods have been entirely damaged, 
condemned and hoven into the sea. ‘They 
kept aloof. ’They bore out to sea this 
morning (They got searoom this morning). 
*She kept out at sea during three months. 


Sea insurance. — Marine insurance. 


Marine Insurance Company. 

Sea-risks. 

Shipping business. 

Sea-port. 

We are perfectly conversant with mari- 
time trade. 


She is commanded by one of the most 
active and clever seamen. 


The pirates (corsairs) continue their 
cruise to the very islands. 


Maritime town. 


‘A seaworthy vessel. 
Seaworthiness. 
que la embarcacion se haga á!la vela desde 
luego.*Los géneros han sido averiados entera- 
mente, condenados y echados al mar. “Se 
mantuvieron en alta mar (Se estuvieron á la 
capa). ‘Se hicieron 4 la mar esta mañana. 
“Habia estado en la mar duranté tres meses. 
Seeassekurans. Seguro marítimo. 
Seeassekuranzgesellschaft. Compañía de 
seguros marítimos. 
Seegefahren. Riesgos de mar. 
Seegeschifte. Transacciones marítimas. 
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rietà ch’ io vi provai. *Speriamo che si 
toglierà l'insorta difficoltà. *Persuasi che 
avrete agito il meglio possibile, non faccia- 
mo nessuna difficoltà. 


Tre partite furono vendute a bordo. 
*Merce viaggiante. 

Tutto ciò non tende ad altro che ad in- 
gannare.il pubblico. o 

Non rinunziamo alla speranza di trarne 
profitto. 

La maggior parte di questi compratori 
sono truffatori. 

Il calore del tabacco ha fatto sudare il 
legno fresco della botte. 

Ciò diede un nuovo slancio a questo com- 
mercio. 


Tl bastimento fu dichiarato non in istato 
di pigliar il largo. ?Si temono ancora altri 
disastri marittimi. *E evidente che non po- 
teva prender il largo. ‘Fate salpare sull’ 
istante il bastimento. *Le mercanzie del 
tutto avariate furono dichiarate inservibili 
e gettate in mare. *Essi tennero il largo. 
*Misero vela questa mattina. ‘Era stato 
per mare tre mesi. 


Assicurazione marittima. 


Compagnia d’ assicurazioni marittime. 

Rischi di mare. Fortuna di mare. 

Operazioni marittime. 

Porto di mare. Scalo. 

Conosciamo abbastanza il commercio ma- 
rittimo. 


Il bastimento viene comandato da uno 
dei più attivi ed abili marinai. 


I corsari (pirati) fanno delle scorrerie 
fino alle isole. 


Piazza marittima. 


Una nave atta ad un viaggio marittimo. 
Qualificazione marittima. 


Seehafen. Puerto de mar (Escala). 

Seehandel. Tenemos bastante conoci- 
miento del comercio maritimo. 

Seemann. El buque está bajo el mando 
de uno de los marinos mas hábiles y activos. 

Seeräuber. Los corsarios hacen correrías 
hasta las islas. 

Seestadt. Ciudad marítima. 

Seetilehtig. Un buque apto para nave- 


gar. 
Seetiichtigkeit. Habilitacion. 
46 
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Seewasser. Durch Seewasser beschädigte 
Waren. 

Segel. ‘Das grofie Segel. *Das grobe 
Marssegel. *Das grofie Bramsegel. ‘Das 
Fockmastsegel. ‘Mit vollen Segeln fahren. 
“Ein lateinisches Segel. “Das Besansegel. 
€Das Schiff wird in zehn Tagen unter Segel 
gehen können. °Es hatte alle seine Segel 
aufgegeiet (aufgespannt). !°Mit dem großen 
Segelsegeln wir um zwei Knoten geschwinder. 

Segelfertig. ‘Die Maria ist segelfertig. 
*Morgen wird es segelfertig sein. 

Segelgarn. 

Segeln. 'Ich habe ihm den Auftrag gegeben, 
direkt nach den kleinen Antillen zu segeln. 
2Wir haben Fracht in einem dänischen Schiffe 
bedungen, welches den 20. segeln wird. 
Ss. Flagge. 

Segelschiff. Unsere Taxe gilt sowohl bei 
Versendungen mit Dampf- als mit Segel- 
schiffen. S. Schnell 

Segelstange. ‘Die große Segelstange. *Die 
Focksegelstange. S. Bram, Mast. 

Segeltuch. 

Segelwerk. S. Schiffen. 

Sehen. 'Wenn die Spesen auch etwas mehr 
betragen sollten, so würden wir nicht darauf 
sehen. *Wir wollen sehen, wie die Sache aus- 
gehen wird. 

Sehnlich. S. Erwarten, Winschen. 

Seicht. ‘Der Fluß ist zu seicht für die 
Schiffe. *Seichte Stellen. 

Seide. ‘Rohe Seide. *Gezwirnte Seide. 
SFjlierte oder moulinierte Seide. *Gespon- 
nene Seide. S. Organsin, Tramseide. 

¡Seidenabfálle.*Seidenbau. *Seidenhandel. 
‘Seidenhindler. *Seidenindustrie. *Seiden- 
markt. ’Seidenpuppe. *Seidenraupe. *Seiden- 
samt. ‘Seidenspinner. ''Seidenspinnerei. 
1?2Seidenstoffe (Seidenwaren). **Seidenwúr- 
mereier. !*Seidenzüchter. 


Seife. 'MarmorierteSeife. "Wohlriechende 
Windsor-Seife. 

Seil. 'Die Seile eines Ballens. *Die Seile 
eines Schiffes. 

Seit. Seitdem. 'Seit welchem ich Ihnen 
nichts Neues zu melden hatte. *Seitdem sind 
wir noch mit den werten Ihrigen vom... 
beehrt worden. *Seitdem haben wir keine 
Zeile von Ihnen empfangen. S. Berauben, 
Ohne, Zeit. 

Seewasser. (Géneros averiados por agua 
salobre. 

Segel. 'Vela mayor. *La gavia. *Vela del 
juanete mayor. *El trinquete. “Navegar á toda 
vela. “Vela latina (triangular). “La mesana. 
SE] navío podrá hacerse á la vela dentro de 
diez dias. "Tenia hizadas todas sus velas. '"Con 
la vela mayor navegamos dos nudos mas. 

Segelfertig. 'La Maria está para hacerse 
& la vela. ”Mañana estará expedito para 
nayegar. 


Seewasser. 


Marchandises avariées par la mer. 


La grande voile. *Le grand hunier. *Le 
grand perroquet. ‘La voile de misaine. 
*Cingler à pleines voiles. ‘Voile latine. ‘La 
voile d’artimon. “Le navire sera prét à 
mettre à la voile sous une dizaine de jours. 
*I] avait toutes ses voiles carguées (dehors). 
La grande voile nous fait filer deux nœuds 
de plus. 

lLa Marie est prête à partir. 
il sera prêt à mettre à la voile. 

Fil à voile. 

1Je lui ai donné ordre de faire voile 
directement pour les petites Antilles. *Nous 
avons arrêté du fret dans un navire danois 
qui partira le 20. 


‘*Demain 


Les tarifs de nos frais s'entendent pour 
les expéditions par. bateaux à vapeur aussi 
bien que pour celles par navires à voiles. 

'L’antenne. “La vergue de misaine. 


Toile à voile. 


‘Nous ne regarderions pas à quelques 
frais de plus. *Nous verrons comment cette 
affaire se terminera. 


La rivière est trop basse pour les navires. 
*Bas fonds. 

'La soie écrue (grège). "La soie torse.*La 
soie moulinée. ‘La soie filée. 


!Bourre (Déchet). *Education des vers à 
soie. Sériculture. Magnanerie. *Commerce 
de soies. ‘Marchand de soieries. ‘Industrie 
séricicole. Marché de cocons. *Cocon. ‘Ver 
à soie. "Velours. ’°Fileur de soie. ''Filature 
de soie. '*Soieries. !*Graines de vers à soie. 
MSéricicole. Magnanier. 

Savon marbré. *Savon de Windsor par- 
fumé. 

Le cordage d'un ballot. *Les manceuvres 
(agrès). 

1Depuis lors je n’eus rien de nouveau à 
vous marquer. “Nous avons depuis succes- 
sivement reçu vos lettres du . . . *Depuis 
lors nous n’avons pas reçu une seule ligne 
de vous. 


Segelgarn. Hilo de vela. Bramante. 

Segeln. ‘Le he encargado se dirija diree- 
tamente á las Antillas menores. ?Hemos 
fletado un buque dinamarqués que se hará 
á la vela el 20. 

Segelschiff. Nuestros precios son los mis- 
mos para los envíos por vapores que por los 
buques de vela. 

Segelstange. 'La verga mayor. *La verga 
de mesana. 

Lona (Brin). 


Segeltach. 





Seit. 


Sea damaged goods. 


‘The main-topsail. *The 
top-gallant-sail. ‘The foresail. *To go full 
sail. *Latin-sail. "The mizen-sail. ‘She will 
be able to set sail in about ten days. °She 
had all her sails clewed up (every sail set). 
‘We sail two knots faster with the main 
sail set. 


¡The main-sail. 


¡The Mary is ready to sail. ‘She will 
be ready~to set sail to-morrow. 

Sail-twine. . 

1] have directed him to proceed immedia- 
tely to the Caribean Islands. *We have en- 
gaged room in a Danish ship, which is to 


set sail on the 20th. 


Our charges are*the same for steamers 
and sailing vessels. 


!The main-yard. ‘The fore-yard. 
Sailcloth. Canvas. 


If there should be some additional charges, 
we should not mind them. ?We shall see 
how this matter will terminate. 


‘The river is too shallow for ships to 
enter. ?Shallows. . 

‘Raw silk. *Thrown silk. ‘Twisted silk. 
‘Spun silk. 


1Silk waste. ‘Cultivation of silk. Silk 
trade. ‘Dealer in silks. ‘Breeding of silk- 
worms. *Silk-market. ‘Cocoons. ‘Silkworm. 
"Velvet. 'Silk-spinner. ''Silk-mil]. **Silks, 
18Silk-worm eggs. !‘Silk-spinner. 


Mottled soap. *Sweet-scented Windsor 
s0ap. 
“The cords (ropes) ofa bale. *The cordage. 


iSince which I had nothing new to inform 
ou of. *We have since been successively 
onoured with your esteemed favours of 
the... ‘Since which period not a line has 
been received from you. 


'No repararíamos en que los 
"Veremos como 


Sehen. 
gastos ascendiesen á mas. 
la cosa acabe. 

Seicht. "EI río está demasiado bajo para 
los buques. *Bajo fondo. 

Seide. ‘Seda en rama. Seda cruda. *Seda 
torcida. ‘Seda hilada. ‘Torzal. Organsino. 

Seidenabfälle etc. ‘Borra. (Desechos de 
seda). *Sericicultura. *Somercio de seda. *Mer- 
cader de seda (sederías). *Industria sedera. 
“Mercado sérico. "Capullo. *Gusano de seda. 
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Merci avariate. 


¡La vela maestra. "La grande vela di gab- 
bia. ‘Il grande perrocchetto. ‘La vela di 
mezzana. ‘Navigare a piene vele. “Una vela 
latina. ‘La vela d’ artimone. ‘In una decina 
di giorni il bastimento sarà pronto a far 
vela. "Esso aveva imbrogliate tutte le sue 
vele. !°Con la vela grande facciamo due nodi 
di più. 

‘La Maria è pronta a salpare. *Domani 
sarà pronto a far vela. 

Spago da vela. 

'Gli ho dato l’ordine (1 incarico) di far 
vela direttamente per le piccole Antille, 
*Abbiamo noleggiato un bastimento danese 
che farà vela il 20. 


Questa tariffa vale tanto per le spedi- 
zioni coi vapori, quanto per quelle colle 
navi a vela. 

1La grand” antenna. 
chetto. 

Tela da vele. 


*L’antenna del trin- 


‘Quand’ anche vi fossero maggiori spese, 
non ci baderemmo. *Vogliamo vedere come 
andrà a finire questa faccenda. 


I] fiume è troppo basso pei bastimenti. 
*Bassi fondi. 

¡Seta greggia. *Organzini andanti (Seta 
torta). *Organzini filati. ‘Strafilati. Trame. 


1Cascami. Strazze. *Sericoltura. Bachicol- 
tura. Educazione dei filogelli. *Traffico in 
seta. (Affari serici.) ‘Mercante di seterie. ®In- 
dustria serica. ‘Mercato serico. ‘Bozzoli. 
Galette. ®Baco da seta. Filogello. °Velluto. 
10Filatore di seta. !!Filanda. '*Seterie. Stoffe 
di seta. !*Sementi di filogelli. '*Baconomi. 

‘Sapone marmorato. *Sapone profumato 
di Windsor. 

"Il cordame d’ una balla. Il sartiame 
(Le manovre) d'un vascello. 

‘Dopo la quale io non ebbi nulla di nuovo 
d’annunziarvi. *D’allora in poi abbiamo rice 
vuto successivamente le care vostre del... 
3D” allora in poi non abbiamo ricevuto 
nemmeno una riga da voi. 


10Hilador. Hilandero. 


“Terciopelo. HHilan- 
deria. **Sederías. !*Simientes de gusanos de 
seda. **Cosechero de sedas. 


Seife. ’Jabon jaspeado. *Jabon de Windsor 
perfumado. 

Seil. ‘Las cuerdas (maromas) de un bulto. 
El cordaje (La jarcía) de un buque. 

Seit. 'Desde aquel tiempo no tenia nin- 
guna noticia que avisarle. *De entónces acá 
hemos recibido sus cartas del. *Desde aquel 
tiempo no hemos recibido ningun renglon de V. 
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Seite. 'Entmutigende Nachrichten kom- 
men uns von allen Seiten her. *Seien Sie über- 
zeugt, daß es uns stets nur zum Vergnügen 
gereichen wird, Ihnen von unserer Seite nütz- 
lich sein zu kónnen. *Dieser Qualitát ist nichts 
an die Seite zu stellen. ‘Es muß ein Irrtum 
von Ihrer Seite sein. "Wir beziehen nichts 
von dieser Seite. “Die rechte Seite und die 
linke Seite (Kehrseite) eines Tuchs. “Das 
Schiff lag auf der Seite. 

Sektion. Das Eisenbahnnetz wird auf 
folgende Weise in Sektionen geteilt. 

Sekunda. !Belieben Sie, dieselben zur Ver- 
fúgung der Sekunden zu halten. *Unsere 
Sekunden werden Ihnen das Domizil der 
Primen anzeigen. S. Verfügung. 

Selbständig. ‘Er ist ein so selbstän- 
diger Arbeiter, daß man sich ganz auf ihn 
verlassen kann. ‘Sein Streben wird dahin 
gehen, sich selbständig zu machen. 

Selbstverständlich. Es ist selbstverständ- 
lich, daß die hierdurch veranlaßten Kosten 
uns zur Last fallen. 

Selten. 'Die Tabake waren damals zu 
12'/: selten, müssen aber notwendig niedriger 
gehen, wenn die Ernte von diesem Jahre zu 
Markt gebracht wird. *Dies ist ein seltener 
Fall bei uns. 

Seltenheit. 'Wegen ihrer Seltenheit wer- 
den die Zucker teurer sein und sich schnell 
verkaufen. *Nur die außerordentliche Selten- 
heit konnte uns in den Stand setzen, eine so 
geringe Ware los zu werden. *Wegen der 
außerordentlichen Seltenheit des Geldes. 

Semester. 

Senden. ‘Er wird sie zum Verkauf nach 
England senden. *Auf Ordre der Herren N. 
in Amsterdam senden wir Ihnen, durch Ver- 
mittlung der Herren N. zu Mainz. *Ich sende 
Ihnen unter dem Geleite Gottes in guter Ord- 
nung und wohlkonditioniert (Konnoss.). ‘Ich 
werde Ihnen eine Probe senden. Senden Sie 
uns dieselben per Bahn. “Wir werden ihm 
das Konnossement senden. S. Schiffer, 
Uebermachen. | [Schreiben. 

Sendschreiben. Ihr Sendschreiben. $. 

Sendung. 'Wir schicken uns an, Ihnen 
eine neue Sendung zu machen. *Wir richten 
diese Sendung mit aller möglichen Eilfertig- 
keit zu. “Ich hoffe, sie der nämlichen Sendung 
noch beifügen zu können. *Wir werden eine 


Seite. ‘Avisos desalentadores llegan de 
todas las partes. *Crean VV. que siempre 
hallarán prontos á servirles en cuanto 
sea posible 4 sus atentos y seg’ SS. 
“Esta calidad es superior á todas. ‘Debe 
haber una equivocacion por su parte. No 
sacamos nada de este lado. “El derecho 
(La haz — El buen lado) y el revés de una 
tela. "EI navío dió á la banda. 

Sektion. La red de los caminos de hierro 
será dividida en secciones del modo siguiente. 

Sekunda. 'Suplico á V. que las tenga & 


Seite. 


Des avis décourageants nous viennent 
de tous côtés. *Soyez convaincus du plaisir 
que nous éprouvons toujours, quand nous 
pouvons vous être utiles à notre tour. *Rien 
n'est à comparer à cette qualité. ‘Il faut 
qu’il y ait une erreur de votre part. ‘Nous 
ne tirons aucune marchandise de ce côté. 
‘L'endroit (Le bon côté) et l’envers (mauvais 
côté) d’un drap. ‘Le navire donna à la 
bande. 

Le réseau sera divisé en sections de la 
manière suivante. 

Veuillez les remettre aux (tenir à la 
disposition des) porteurs des secondes. *Nos 
secondes vous indiqueront le domicile des 
premières. 

J] travaille si bien par lui-même qu’on 
peut tout-à-fait compter sur lui. *Ses efforts 
tendront à se rendre ifdépendant. 


N s'entend que les frais causés par là 
seront à notre charge. 


!Les tabacs étaient rares alors à 12'/2; mais 
ils seront nécessairement plus bas, quand la 
récolte de cette année arrivera sur le marché. 
2C'est un cas extraordinaire chez nous. 


¡Les sucres, attendu leur rareté, seront 
chers et se vendront promptement. ‘Il n'a 
fallu rien moins que l’extréme rareté, pour 
nous donner le moyen de nous débarrasser 
d’une marchandise si mauvaise. *En raison 
de Pextréme rareté de l’argent. 

Sémestre. 

‘Il l’enverra vendre en Angleterre.?D’ordre 
de MM. N. d'Amsterdam nous vous expédions 
par l'entremise de MM. N. de Mayence. ‘Je 
vous envoie sous la garde de Dieu en bon 
état. ‘Je vous enverrai un échantillon. 
‘Veuillez nous les expédier par le chemin 
de fer. “Nous lui enverrons le connaissement. 


x 


Votre missive. . 

‘Nous nous disposons à vous faire un 
nouvel envoi. "Nous préparons cet envoi 
avec toute la diligence possible. *Jespère 
pouvoir encore les comprendre dans le 
méme envoi. ‘Nous ferons un envoi par ce 


disposicion de los portadores de las segundas. 
“Nuestras segundas le indicarán el domicilio 
de las primeras. 

Selbstándig. ‘Trabaja tan bien por sí 
solo que uno puede enteramente fiarse de él. 
“Sus esfuerzos tenderán á establecerse por 
sí mismo. 

SelbstrerstEndiich. Se entiende por sí 
mismo que nos encarguemos de los gastos 
ocasionados por ello. : 

ten. *Los tabacos estaban escasos en 
tónces á 12*/2; pero bajarán mas cuando 





Sendung. 


« 'Discouraging accounts come from all 
quarters. *You may be assured, that it will 
always be a pleasure to us to be able on 
ourt part to serve you. *This quality has no 
equal. ‘There must be an error on your 
side. "We buy nothing in this quarter. 
‘The right side and the reverse of a cloth. 
"The ship lay on her beam-ends. 


The railway will be divided into sections 
in the following manner. 

‘Please to deliver them to (to hold them 
at the disposal of) the holders of their 
seconds. *0ur seconds will specify you the 
houses where the first will be domiciliated. 

‘He is such a thorough workman that 
one may fully depend upon him. ‘He is 
intent upon etablishing himself. 


It is a matter of course that all the ex- 
penses incurred will be defrayed by us. 


¡Tobacco was then scarce at 12!/3, but 
must go lower, when the crop of the present 
year is brought to market. *That is an 
extraordinary case with us. 


'Sugars, owing to their scarcity, will 
command good prices and go off readily. 
‘Nothing but an absolute scarcity could 
enable. us to get rid of such an inferior 
quality. ‘By reason of the severe pressure 
for money. 

Half-year. 

!He will send it to England on consign- 
ment. *By order of Messrs. N. of Amster- 
dam we have forwarded to you through the 
medium of Messrs. N. of Mentz. “Shipped 
by the grace of God in good and well con- 
ditioned state. ‘I shall send you a sample. 
“Please to despatch them by rail. “We shall 
transmit him the bill of lading. 


Your missive. 

‘We are about to make you a new con- 
signment. ?We are preparing the goods 
with all possible despatch. *I hope to be 
enabled to forward them with the others. 
‘We shall make up a shipment by her. 


la cosecha de este año venga al mercado. 
un caso muy raro en esta. 


Selteuheit. ‘Con motivo de su escasez 
los azúcares estarán caros, y se venderán 
fácilmente. *Solamente la extrema escasez 
nos ha proporcionado la ocasion de desha- 
cernos de una calidad tan inferior. ‘En razon 
á la extraordinaria rareza del dinero. 


Semester. Semestre. 


Senden. ’Los enviará 4 Inglaterra 
venderlos. "Segun órden de los Sres. 


ara 
. en 


125 


¡Scoraggianti notizie ci giungono da ogni 
parte. Siate certi che ci sarà sempre grato 
> esservi anche noi utili a qualche cosa. 
*Nulla può paragonarsi a questa qualità. 
‘Bisogna che vi sia unerrore da parte vostra. 
SNon riceviamo nessuna merce da questa 
parte. $11 dritto ed il rovescio d’ un panno. 
Il vascello era carenato. 


Il ferroviario sarà diviso in sezioni al modo 
seguente. 

'Yogliate tenerle a disposizione dei por- 
tatori delle seconde. *Le nostre seconde v’ in- 
dicheranno il domicilio delle prime. 


lEgli lavora così bene da sè stesso che 
possiamo fidarci di lui. “I suoi sforzi tende- 
ranno a stabilirsi (rendersi independente). 


Ben inteso che qualunque spesa sarà a 
nostro carico. 


'I tabacchi erano scarsi allofa a 12/2, deb- 
bono però necessariamente ribassare, arri- 
vando sul mercato il raccolto di quest’ anno. 
*Quest’ è da noi un caso raro. 


'Gli zuccheri, atteso la loro scarsità, sa- 
ranno cari e si venderanno presto. *Non ci 
voleva che la straordinaria scarzezza per 
darci il mezzo di sbarazzarci d' una roba 
sì cattiva. *A cagione della straordinaria 
scarzezza del danaro. 

Semestre. 

!La spedirà in Inghilterra per effettuarne 
la vendita. ?D’ (Per) ordine de’ Signori N. 
in Amsterdam vi mandiamo per (mezzo) 
mediazione dei Signori N. di Magonza. *Ve le 
invio ben condizionate sotto la salvaguardia 
del Signore. * Vi manderò un campione. 
SInoltrateceli collastrada ferrata. °Gli rimet- 
teremo la polizza di carico. 


La vostra lettera (missiva). 

!Ci disponiamo a farvi una nuova consegna. 
*Prepariamo questa spedizione con tutta la 
premura possibile. *Spero di poter unirle 
ancora alla medesima spedizione. ‘Faremo 
un’ invio col mezzo di questo bastimento. 


Amsterdam le expedimos por la mediacion 
de los Sres. N. de Maguncia. 8A’ la gracia de 
Dios le envío bien. acondicionadas. “Le 
remitiré una muestra. *Sfrvase V. expedir- 
noslas por el ferrocarril. “Le entregaremos 
el conocimiento. . 

Sendschreiben. Su misiva. 

Sendung. ‘Nos disponemos á hacerle 
una nueva remesa. “Preparamos esta expe- 
dicion con la mayor diligencia. *Espero 
añadirlos al mismo envío. “Haremos una 
remesa por este buque. Las 20 cajas de 


> 
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Sendung durch dieses Schiff machen. *Die 20 
Kisten Zucker, Sendung des Herrn S. “Wir 
hoffen, da& diese Sendung glúcklich ankommt. 

Senesblätter. 

Senf (Mostrich). ‘Zwei Fäßchen Senf. 
2Senfmehl. *Senfsamen. 

Senkblei. Das Senkblei auswerfen. 

Sensal. 

Sensalgebtibr. (Sensarie). 

Sensation. S. Aufsehen. 

¡Separatkonto. *Separatvertrag. 

Separieren. S. Trennen. 

Sepia (Farbe). 

Sequester. 'Der Sequester ist durch ein 
Dekret aufgehoben worden. *Das Schiff war 
zu Cadix mit Sequester belegt worden. 

Sequestrieren. Alle seine Giter sind 
sequestriert worden. 

Serie. !Die Obligationen sind in Serien 
geteilt. *Die Aktien werden in fortlaufenden 
Serien ausgegeben. S. Havarie. 

Scronen, (Suronen)*) 50 Seronen China- 

Serpentin. [rinde. S. Indigo. 

Service. Ein Silber-Service. 

Sesam. 

. Setzen, 'Gesetzt, dem wäre so. *Das Zu- 
trauen, das man in uns setzt, wird gerecht- 
fertigt werden. *Wir setzen eine Ehre darein, 
Sie unter unsere Freunde zu zählen. ‘Wir 
sind hierdurch in große Unkosten gesetzt 
worden. "Wir setzen volles Vertrauen in Sie. 
*Unser Herr M. ist entschlossen, sich zur Ruhe 
zu setzen. 7Es würde unklug sein, sein Ver- 
mögen daran zu setzen. *Setzen Sie es auf 
Rechnung. *Ich gedenke jetzt meinen Plan ins 
Werk zusetzen. S. Auseinandersetzen, 
Fall, Ehre, Spiel, Stand. 

Shawl. | 

Sicher. 'Belieben Sie dieselben an einem 
sicheren Orte unterzubringen. *Wir haben 
dieses von sicherer Hand. ‘Die Ladung des 
Diomedes ist nun, wie ich denke, sicher in 
Ihrem Besitze. ‘Ich glaube, da& die Gelder 
in den Handen der Herren N. sicherer sind. 
5Man hat Mühe, sein Geld sicher anzulegen. 
Um sicherer zu gehen, kann der Kapitän bei 
Ihnen einlaufen. “Ich habe sichere Nach- 
richten. °Das ist eine sichere Geldanlage. 

Sicherheit. 'Wir zählen mit Sicherheit auf 
Ihre Bemühungen. *Es ist zu Ihrer eigenen 


azúcar enviadas por el Señor S. “Espe- 
ramos que V. recibirà estos géneros bien 
acondicionados. 
Senesblätter. Hojas de sena (sen). 
Senf. ‘Dos barriles de mostaza. *Harina 
de mostaza. *Mostaza. 
Senkblei. Echar la sonda. 
Sensal. Corredor. 
Sensalgebühr.Corretaje. [trata particular. 
Separatkonto. 'Cuenta separada. *Con- 


Senesblätter. 


navire. "Les 20 caisses de sucres, d’envoi 
de M. S. “Nous espérons que cette con- 
signation vous parviendra en bon état. 

Feuilles de séné. 

¡Deux petits barils de moutarde. *Farine de 
moutarde. *Graine de sénevée (de moutarde). 

Jeter la sonde. 

Courtier (Agent de change). 

Courtage. 


"Compte séparé. Contrat particulier. 


Sépia. 
"Le sequestre a été levé par un décret. 
?Le navire a été saisi à Cadix. 


Toutes ses terres ont été saisies. 


‘Les obligations sont divisées en séries. 
“Les émissions d'actions auront lieu par 
séries successives. 

50 serons quina (quinquina). 

Serpentine. 

Un service d'argent. 

Sésame. 

¡Supposé que le cas fût tel. *La confiance, 
que Pon nous accorde, sera justifiée. “Nous 
nous faisons un point d'honneur de vous 
compter parmi nos amis. ‘Nous avons été 
mis par lá en grandes dépenses. ‘Nous 
mettons une entière confiance (Nous nous 
fions entièrement) en vous. ‘Notre sieur M. 
a résolu de se retirer des affaires. ‘Il serait 
imprudent d’y mettre sa fortune. *Passez-le 
en compte. Je compte exécuter maintenant 
mon projet. 


Chales. . 

lAyez la complaisance de les mettre en 
lieu de sûreté. Nous le tenons de bonne 
source. ?Je pense que la cargaison du Diomède 
se trouve heureusement entre vos mains 
“Je considère les fonds comme étant plus 
en sûreté entre les mains de MM. N. ‘On 
a de la peine à placer sûrement son argent. 
‘Pour aller au plus sûr, le capitaine peut 
entrer dans votre port. ?J’ai des nouvelles 
positives. C’est un placement de tout repos. 

¡Nous comptons en toute assurance sur 
vos bons soins. “Il importe pour votre 


Sepia. Sepia. 

Sequester. 'El secuestro ha sido levan- 
tado por un decreto. *El buque ha sido 
embargado en Cádiz. 

Sequestrieren. Todos sus bienes han 
sido secuestrados. 

Serie. 'Las obligaciones están divididas 
en séries. *Emitirán las acciones en séries 
sucesivas. 

Seronen. 50 serones de cascarilla (quina). 


*) Seronen nennt man Emballagen von getrockneter Rindshaut, in welchen verschiedene 
Waren, wie Indigo, Tabak u. dergl., versendet werden. 


Sicherheit. 


‘The 20 boxes of sugar, consigned to us by 
Mr. S. “We trust this consignment may 
arrive safe. 

Senna-leaves. 

Two kegs of mustard. ?Flour of mustard. 
*Mustard-seed. 

To throw the plummet. 

Broker. 

Brokerage. 


¡Separate account. 


Sepia. 

"The sequestration has been revoked by 
a decree. ‘The vessel was under seizure at 
Cadix. 

All his estates have been sequestered. 


iThe bonds are divided in series. *The 
shares will be issued in successive series. 


’Special contract. 


50 seroons quinquina. 

Serpentine. . 

A set of silver plate. (Silver services). 

Sesame. 

¡Supposing (Admitting) it to be so. *The 
confidence reposed in us shall be justified. 
*We are proud of your friendship. ‘We 
have been put to great expenses thereby. 
‘We repose entire confidence in you. ‘Our 
Mr. M. has resolved to retire from business. 
"It would be imprudent to venture one’s 
fortune. ‘Place it to my account. °I now 
intend to carry my plan into execution. 


Shawls. 

¡Please to keep them in a place of safety. 
*We have it from good hands. ‘The cargo 
of the Diomed is, I presume, now safely lodged 
in your hands. ‘I think the funds safer with 
Messrs. M. *It costs much trouble to place 
one's money safely. ‘In order to be more 
secure, the captain may put in your port. 
"I have positive news. ‘It is a safe investment. 


1We rely entirely upon your best exertions 
being used. ‘It is necessary for your own 


Serpentin. Serpentina. 

Service. Un servicio de plata. 

Sesam. Sésamo, Ajonjoli. 

Setzen. 'Pongamos el caso que sea así. ?La 
confianza, que ponen en nosotros, será justifi- 
cada. *Consideramos una honra el contar 
á V. en el número de nuestros amigos. *Esto 
nos ha causado muchos gastos. *Ponemos 
en V. toda nuestra confianza. *Se ha resuelto 
el Señor N. de nuestra casa á retirarse de 
los negocios. ‘Seria imprudente arriesgar 
su fortuna en esto. *Póngalo V. en cuenta. 
"Trato de ejecutar ahora mi proyecto. 
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‘Le 20 casse di zucchero della spedizione 
del Sig. S. ‘Speriamo che quest’ invio vi giun- 
gerà in buono stato. 

Foglie di sena. 

¡Due bariletti di senape (mostarda). ?Se- 
nape macinata. *Seme di senape. 

Gettare lo scandaglio. 

Sensale. (Agente di cambio). 

Senseria. (Spese di senseria.) 


1Conto accessorio. *Contratto particolare. 


Seppia. | 
"Il sequestro fu levato (tolto) con un de- 
creto. *La nave venne catturata a Cadice. 


Tutti i suoi beni sono stati sequestrati. 


Le obbligazioni sono divise in serie. *Le 
azioni saranno emesse in serie successive. 


50 zurroni china. 

Serpentino. . [vola.) 

Un servizio d’argento (Argenteria da ta- 

Sesamo. 

!Supposto (il caso) che ciò fosse così. 
“La fiducia, che in noi si ripone, sarà gius- 
tificata. *Ci-facciamo un onore di anno- 
verarvi trai nostri amici. ‘Noi fummo messi 
da ciò in grandi spese. ‘Poniamo in voi 
tutta la nostra fiducia. °Il nostro Sig. M. è 
risoluto di ritirarsi dagli affari. ‘Sarebbe 
cosa imprudente di porre a rischio le sue 
sostanze. ®Mettetelo al mio conto. *Ho ]’ in- 
tenzione d'eseguire il mio progetto. 


Scialli. 
lAbbiate la compiacenza di metterle al 
sicuro. *L’abbiamo da buona parte. *Spero 


che il carico del Diomede si troverà ora si- 
curamente in vostro possesso. ‘Credo ch’ i 
fondi sieno più sicuri nelle mani dei Sig. 
M. ‘Riesce difficile a collocare con sicurezza 
il danaro. “Per essere più al sicuro, il ca- 
pitano può entrare nel vostro porto. "Ho delle 
nuove certe. ‘Quest’ è un sicuro colloca- 
mento del danaro. 

1Contiamo con sicurezza sulle (Fac. 
ciamo capitale delle) vostre premure. 


Shawl. Chales. 

Sicher. ’Sfrvase V. ponerlos 4 salvo. 
*Tenemos esta noticia de buena autoridad. 
“Pienso que la carga del Diomedes se halla 
bien acondicionada en su poder. *Me parece 
que los fondos están mas seguros en manos 
de los Señores M. *Hay diftcultad de colocar 
el dinero con seguridad. ‘Para estar seguro, 
el Capitan puede entrar en ese puerto. 
“Tengo noticias ciertas. ‘Esta colocacion 
ofrece las mejores seguridades. 

Sicherheit. 'Tenemos seguridad en su 
solicitud. *Es necesario para su propia segu- 
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Sicherheit nôtig, da& die Versicherung durch 
Sie geschehe. ‘Wir verlangen nur, mitSicher- 
heit zu handeln. ‘Wir ersuchen Sie, von den 
Trassanten hinlängliche Sicherheit zu verlan- 
gen. ‘Es würde meiner Meinung nach das 
Beste sein, wenn man Sicherheit zu erlangen 
suchte. “Ich kann Sicherheit zu jedem Be- 
laufe bieten. “Wir werden auf.die Unterneh- 
mung eingehen,wennSie uns Sicherheit leisten. 


S. Deckung. 
Sicherheitsventil. (Dampfm.) 
Sichern. ‘Das wird uns das Zutrauen 


unserer Freunde sichern. ‘Die Qualität ist 
so gut, daf sie einen gewissen Nutzen sichert. 
#Die Öffentlichen Fonds sind jetzt durch hin- 
lingliche Einkinfte gesichert. 

Sicherstellung. 

Sicht. ‘Auf lange Sicht. ‘Sie können auf 
kurze Sicht auf uns abgeben. °Zwei Monate 
nach Sicht (Wechsel). “Acht Tage nach Sicht. 
*Nach Sicht zahlen Sie gegen diesen ersten 
Wechsel. *Französische Schiffe sind in Sicht. 


Sieben. 'Getreidesieben.*Pfeffer ungesiebt. 

Siegel. ‘Das Siegel des Briefes war er- 
brochen. *Die Waren sind unter Siegel gelegt. 
*Was wir Ihnen hier mitteilen, sei unter dem 
Siegel der Verschwiegenheit gesagt. 


, Siegellack. [siegelt. 
Siegeln. Die Pakete waren nicht gut ge- 
Signal. Heute war starke Hausse in Lom- 

barden, zu der wiederum Paris das Signal ge- 

geben hatte. 
Signalisieren. Ein Schiff signalisieren. 
Signatur. S. Unterschrift. 
Silberbarren. 
Silberglätte. S. Ausbieten. 
Silberwaren. 


Simuliert. S. Fingiert. ° 

Sinken. (V.) ‘Der Nikomed}ist bei Deal 
gesunken. *Sie sind sehr im Preise gesunken. 

Es ist keine Aussicht vorhanden, daß sie so- 

bald im Preise sinken werden. ‘Sollten sie 
im Preise sinken, so würden wir eine Partie 
ankaufen. *Die Kurse scheinen sinken zu 
wollen. S. Fallen, Einhalt. 

Sinken. (S.) 'Baumwolle und Reis sind im 
Sinken begriffen. "Wenn das Sinken der Preise 
beträchtlich ist, so ist es môglich, daf ich 
einige Einkäufe wage. ‘Ein bedeutendes 


ridad que haga efectuar el seguro. *Todo 
lo que deseamos es el obrar á buen seguro. 
‘Rogamos á V. que reclame una garantía 
suficiente de los libradores *Me parece ser 
el mejor remedio esforzarse á obtener una 
seguridad. *Puedo darle fianza de cualquier 
importe. "Emprenderemos la operacion cuando 
Y. nos dé garantía. 

Sicherheitsventil. Válvula de seguridad. 

Sichern. ‘Esto nos procurará la confianza 
de nuestros amigos. *La calidad es tan buena 
que pueda asegurar una cierta utilidad. “Los 





Sicherheitsventil. 


propre sùreté que vous fassiez faire l’assu- 
rance. "Nous ne demandons que de travailler 
à couvert. ‘Nous vous prions d'exiger une 
sûreté suffisante des tireurs. Je crois que le 
meilleur parti serait de chercher à obtenir 
une caution. ‘Je puis vous donner tous les 
cautionnements que vous me demanderiez. 
“Nous entreprendrons l'opération, si vous 
voulez être notre caution. 


Soupape de sûreté. 

ela nous mettra à même de nous 
assurer la confiance de nos amis. *La qua- 
lité est assez bonne pour assurer un certain 
profit. *Les fonds publics sont maintenant 
garantis par des revenus suffisants. 

Garantie. 

‘A longue échéance. *Vous pouvez tirer 
sur nous à courte-échéance (courts jours). 
3A soixante jours de vue. ‘A huit jours de 
vue. ‘A vue payez par cette première de 
change. ‘Des vaisseaux français sont en vue. 


'Cribler du blé. ?Du poivre non criblé. 

'Le cachet de la lettre était rompu. *Les 
marchandises ont été mises sous les scellés. 
3Veuillez garder le secret sur tout ce que 
nous venons de vous dire. 

Cire à cacheter (Cire d'Espagne). 

Les paquets n'étaient pas bien scelles. 

Aujourd'hui il y a encore sur les Lom- 
bards une hausse trés forte, dont Paris a 
donné le signal. 

Signaler un navire. 


Argent en barre. 
La litharge. 
Argenterie. 


'Le Nicomède a coulé bas (à fond) près 
de Deal. ?Ils ont beaucoup diminué de prix. 
¿ll n'y a pas d'apparence qu'ils baissent de 
si tét.‘S’ils descendaient, nous en acheterions 
une partie. *Les cours ont une apparence de 

aisse. 


‘Les cotons et le riz sont en baisse. Si 
la baisse est forte, il est possible que je 
hasarde quelques achats. *Il y aura une 
baisse sensible dans nos prix. ‘Il perdra 


fondos püblicos estàn garantizados actual 
mente por ingresos suficientes. 

Sicherstellung. Garantia. 

Sicht, ’A larga vista. *V. puede librar 
á nuestro cargo á corta vista. *A sesenta dias 
vista. ‘A ocho dias vista. °A la vista 
sírvase V. pagar por esta primera de cambio. 
SNavios franeeses están á la vista. 


Sieben. 'Cribar el trigo. *Pimienta no 
cribada. 
Siegel. ‘El sello de la carta estaba 


roto. *Han puesto el sello á los géneros. 





Sinken. 


safety that the insurance should be 
effected by you. ‘All we wish is that we 
may be secured. ‘We request you to exact 
a sufficient security from the drawers. ‘The 
best way in my opinion would be to endeavour 
to obtain security. ‘I can give you security 
to any amount. "We shall enter into this 
undertaking, if you give us security. 


Safety valve. 

*This will ensure us the confidence of 
our friends. *The quality is such as to in- 
sure a certain profit. *The funds are now 
well secured by adéquate revenues. 


Security. 1 

‘At long date. ?You are at liberty to 
draw on us at short date. *Sixty days after 
sight of. ‘At eight days’ sight. ‘At sight 
pay this first of exchange, ‘French vessels 
are in sight. 


¡To winnow corn. ‘Pepper ungarbled. 

¡The seal of the letter was broken. “The 
goods were put under seal. ‘Please con- 
sider our communication as strictly con- 
fidential. 

Sealing wax. 

The parcels were not well sealed. 

To-day we had a strong upward movement 
in Lombards following again the lead of 
the Paris Bourse. 

To signal a vessel. 


Ingot (Bars) of silver. 
The litharge. 
Silverplate. 


iThe Nicomed sank (foundered) near Deal. 
“Their price is much lower. ‘There is no 
prospect that they will decline (drop) so 


soon.” ‘If the prices receded, we should 
acquire a parcel. *Exchanges are looking 
down. . 


‘Cotton and rice are much depressed. ?If 
the decline be a considerable one, I may 
venture on some purchases. *There will be 
a decided fall in prices. ‘He will also be a 


“Guarde V. silencio sobre todo lo que aca- 
bamos de decirle. 

Siegellack. Lacre. 

Siegelg. Los paquetes no estaban bien 
sellados. 

Signal. 
siderable en los Lombardos 
la Bolsa de Paris. 

Signalisieren. 

Silberbarren. 
en barras). 

Silberglatte. 


Ha habido hoy una alza con- 
procedente de 


Señalar un buque. 
Barras de plata (Plata 
| taga. 


El litargirio. La almár- 
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necessario per la vostra propria garantia 
che 1’ assicurazione venga fatta da voi. "Noi 
non chiediamo che di lavorare a man salva. 
‘Vi preghiamo d’esigere la debita guarenti- 
gia dai traenti. ‘Parmi che sarebbe il miglior 
partito di cercar d’ottenere una cauzione. 
Io posso offrire cauzione per qualsiasi 
somma. ‘Imprenderemo quest’ operazione 
se voi ci fate cauzione (sicurtà). 


. Valvola di sicurezza. | 

‘Cid ci procurerá la fiducia dei nostri 
amici. *La qualità è abbastanza buona per 
assicurare un certo vantaggio. *I fondi pub- 
blici sono garentiti ora da bastanti rendite. 


Garanzia. 

14 lunga scadenza. *Voi potete far tratta 
sopra di noi a breve scadenza (a corta 
vista). *Sessanta giorni (Due mesi) a vista. 
‘Otto giorni dopo la presentazione della 
presente. "Pagherete a vista verso questa 
prima di cambio. “Navi francesi sono in 
vista. [ (vagliato). 

IStacciare le biade. *Pepe non istacciato 

1I] sigillo della lettera era rotto. *La merce 
fu posta sotto sigillo. *Tutto cid sia detto 
sotto la maggior segretezza. 


Ceralacca (Cera di Spagna). 

I gruppi non eran ben sigillati. 

C'è stato un’ aumento considerevole dei 
Lombardi prodotto di nuovo dalla Borsa di 
Parigi. 

Segnalare un naviglio. 


Verghe d’argento. 
L’ argirite (Il litargirio). 
Argenteria. 


Il] Nicomede è calato a fondo (si è som- 
merso) presso Deal. *Essi diminuirono molto 
di prezzo. *Non havi alcuna prospettiva che 
ribassino sì presto. ‘Se i prezzi retroce- 
dessero, ne compreremmo una partita. *l 
cambj sembrano voler calare. 


\ 

'I cotoni ed il riso tendono al ribasso. 
2Se il ribasso aumenta, è possibile ch'io azzardi 
di fare alcune compre. *Subentrerá una 
considerevole diminuzione nei prezzi. *Per- 

Silberware. Platería. 

Sinken. (V.) 'El Nicomedes se fué á 
pique cerca de D. *Han bajado mucho. en 
el precio. *No hay ninguna perspectiva de 
que el precio baje (abarate el artículo) 
dentro de poco. ‘Si los precios retrocediesen, 
comprarfamos una partida. "Los cambios 
parecen bajar. 

Sinken. (S.) ‘Los algodones y el arroz 
bajan de precio. *Si el descenso es consi- 
derable, es posible que yo arriesgue algunas 
compras. *Habrá una baja considerable de 
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Sinken der Preise wird eintreten. ‘Er wird 
ebenfalls noch durch das Sinken der Kurse 
verlieren. 5Es ist ein Sinken in den Kursen 
der fremden Fonds eingetreten. *Diese Zu- 
fubren müssen notwendig ein Sinken der 
Preise veranlassen. 

Sinn. ‘Ich hatte im Sinn, Ihnen betràcht- 
liche Aufträge zu geben. “Dies war nicht der 
Sinn meines Briefes. *Es kam mir nie in den 
Sinn, mich nach Ihnen zu erkundigen. ‘Wir 
hatten im Sinne, Ihnen zwei Sehiffe zuzu- 
senden. 

Sirup. | 

Sistieren. Der Verkauf ist sistiert. 

Situation. S. Lage. 

Situieren. Er ist jetzt sehr gut situiert. 

Sitz. Der Sitz der Gesellschaft ist am hie- 
sigen Platze. [gefunden. 

Sitzung. Die Sitzung hat noch nicht statt- 

Sklavenhandel. 

Skonto. S. Diskonto. 

Skontrieren. 

Skontro. 

Skrupel. Wir haben noch einige Skrupel 
ihm diese Summe anzuvertrauen. S. Be- 
denken. 

Skrupulös. Unser Korrespondent ist sehr 
skrupulós in dergleichen Dingen. 

Smaragd. 

Società, S. Handelsgesellschaft. 

Socius. S. Associé. 


Solawechsel. Gegen diesen meinen Sola- 
wechsel zahle ich. 

Solid. "Das Haus der Herren R. Söhne 
ist sehr solid, und Sie können ohne alle Furcht 
mit ihm arbeiten. *Was Herrn B. von H. an- 
belangt, so halte ich ihn fir solid. *Wir ver- 
kaufen nur solide Papiere. S. Halten. 


Solidarisch. 'Solidarische Verbindlichkeit. 
“Wir haben uns solidarisch verpflichtet. *Soli- 
darische Teilhaber. 

Solidarität. Nach obigem Inhalte besteht 
keine Solidaritàt der beiden Hauser. 

Soliditàt. ‘Wir haben Auskunft erbeten 
von einem unserer Freunde, dessen Soliditàt 
wohl begründet ist. *Ueber unsere Soliditàt 
werden die Herren ... von hier Ihnen die 
befriedigendste Auskunft geben. 


encore par la baisse du change. ‘Les cours 
des fonds étrangers sont en décroissance. 
‘Ces arrivages doivent nécessairement occas- 
sioner une baisse. ° 


¡P'avais l’intention de vous donner des 
ordres importants. *Ce n’était pas le sens 
de ma lettre. "Je ne me suis jamais avisé 
(Il ne m'est jamais venu dans l’idée) de 
prendre des informations sur vous. ‘Nous 
projetions de vous expédier deux navires. 

Sirop. Mélasse. 

La vente est suspendue. 


Il est dans une belle position maintenant. * 
Le siège de la société est dans cette ville. 


La séance n’a pas encore eu lieu. 
Traite d’esclaves (des Nègres). 


Régler un compte avec quelqu'un. 

Règlement de compte. 

Nous avons encore quelques scrupules 
de lui confier cette somme. 


Notre correspondant est très scrupuleux 
sous ce rapport. 
Emerau 


Soude. 
Cuir à semelle. 
Par cette seule lettre de change je paierai. 


¡La maison de MM. R. fils est de toute 
solidité, et vous pouvez travailler avec eur 
sans la moindre crainte. - 2Quant à M B. 
de H. je le regarde comme solide. *Nous 
ne vendons que de bons effets. 


Obligation solidaire (Solidari No 
nous sommes obligés solidairement. Associés 
solidaires. 

D’après le contenu susdit les deux maisons 
ne sont pas solidaires. 

‘Pour les renseignements nous nous sommes 
adressés à un de nos amis, dont la solvabilité 
est bien établie. "MM. . de cette place 
vous donneront les témoignages les plus 
satisfaisants sur la solidité notre maison. 





los precios. *Perderá aun por la baja de 
los cambios. *Ha habido un descenso en 
los fondos extranjeros. “Estos arribos cau- 
sarán necesariamente una baja. 


Sinn. "Tenia la intencion de darle órdenes 
importantes. *Este no era el sentido de mi 
carta. “Nunca pensé en (No me pasó por 
el pensiamento) tomar informes sobre V. 
*Tratábamos de dirigirle dos buques. 


Sirup. Almíbar. Jarabe. 
Sistieren. Han suspendido la venta. 


Situleren. Está ahora Te uua buena 
sicion. 
Site El domicilio de la Con ger está 
Sitzung. La sesion no se hagcelebrado 
todavía. 
Sklavenhandel. Comercio de esclavos. 
Skontrieren. Ajustar cuentas. 
Skontro. Arreglo de ctas. 
Skrupel. Tenemos aun algun escrápulo 
en confiarle esta cantidad. 
Skrupulós. Nuestro corresponsal está 
muy escrupuloso en tales negocios. 





Soliditàt. 


loser by the decrease of the exchange. 
‘There has been a relapse in foreign stocks. 
‘A depression must be the natural conse- 
quence of these supplies. 


'I had the intention to give you some 
important orders. *This was not the mean- 
ing of my letter. *I never had an idea 
to make inquiries about you. ‘We had a 
mind to send you two vessels. 


Syrup. Molasses. Treacle. 
The sale is stopped. 


He has a very good position now. 


. The seat of the Company is in this city. 
The sitting has not yet taken place. 
Slave-trade. 


To balance accounts. 

Settlement of accounts. 

We have still some scruple to entrust 
him with this sum. 


Our correspondent is very scrupulous in 
such matters. 
Emerald. 


Soda (Barilla). 
Sole-leather. | 
I promise to pay this sole of exchange. 


iThe house of Messrs. R. Sons is of 
very high standing, and you may do business 
with them without the least apprehension. 
¿With respect to Mr. B. of H., I consider 
him to be thoroughly safe (solvent). *We 
sell only good securities. 

Joint and separate (Unlimited) responsi- 
bility. *We have engaged ourselves jointly 
and separately. *Active partners. 

According to the purport of the aforesaid 
no joint liability exists betweenthe two houses. 

We have made inquiries of one of our 
friends of unquestionable standing. *Of our 
solvency Messrs. .. of this place will give 
you the most statisfactory testimony. 





Smaragd, Esmeralda. 
. Soda. Sosa (Barilla). 
Sohlleder. Suela. 


Solawechsel. Pagaré por esta única de 
cambio. 


Solid. *La casa de los Señores R. é hijos 
es muy sólida, y V. puede hacer negocios 
con ellos sin ningun temor. *En cuanto al 
Señor B. de H. estoy enteramente cerciorado 
de su solvencia. *Vendemos solamente va- 
lores de toda solidez (de primer órden). 
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derà pure per’ |’ abbassarsi dei cambj. 
*I cambj dei fondi esteri vanno calando 
(diminuendo). *Questi arrivi devono necessa- 
riamente produrre un ribasso. 


"Io aveva 1 intenzione di darvi con- 
siderevoli commissioni. *Questo non era il 
senso della mia lettera. "Non mi venne 
mai in mente (venne mai l’idea) d’ informarmi 
di voi. ‘Avevamo divisato di spedirvi due 
bastimenti. 

Sciroppo. Melasso. 

Hanno sospeso la vendita. 


È adesso in una buona posizione. 


La sede della Società è in questa città. 
La seduta (tornata) non ebbe ancora luogo. 
Tratta dei Negri. 


Scontrare. 

Scontro. 

Esitiamo ancora nell’ affidargli una tal 
somma. 

Il nostro corrispondente è assai scrupo- 
loso in simili cose. 

Smeraldo. 


Soda. 
Cuojo da suola. 
Verso questa sola di cambio io pagherò. 


!La casa dei Signori R. figli è molto solida, 
e potete far affari con essi senza il menomo 
timore. *Quanto al Sig. B. d’ A. io lo stimo 
degno di fede. *Non vendiamo che valori 
sicuri. 


‘Obbligazione solidaria. *Ci siamo obbligati 
in solido. *Soci solidari. | 


Dal tenore sopra espresso non esiste 
nessuna solidarità d’ ambedue le case. 

1Ci siamo procurato informazioni da uno 
dei nostri amici la cui solidità è ben fondata. 
"I Signori... di questa piazza vi daranno le 
più soddisfacenti informazioni sulla nostra 
solidita. 


Solidarisoh. ‘Solidaridad. *Nos hemos 
obligado de mancomun (solidariamente). 
¿Socios solidarios. 


Solidaritát. Segun el contenido precitado 
la mancomunidad in solidum no existe entre 
las dos casas. 


Solidit&t. 'Hemos tomado informes por 
uno de nuestros corresponsales cuya solidez 
está bien fundada. *Los Señores ... de 
este comercio le darán los informes mas 
satisfactorios de nuestra solvencia. 
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Soli. (Sollen). 'Dieser Posten ist noch in 
das Soll Ihrer Rechnung einzutragen. *Sollen 
Herren N. und Comp. in Frankfurt Konto- 
korrent-Rechnung mit... *Herr N. Soll an 
Kassa-Konto; für Zahlung seiner Tratte, 
Ordre .. ‘Das Soll und das Haben. 

Solvent. S. Zahlungsfähig. 

Solvenz. 

Sonderbar. ‘Sie werden die Nichtbeant- 
wortung Ihres Schreibens vom . . . sonderbar 
gefunden haben. "Wir finden es sonderbar, 
daß Sie uns über diesen Punkt noch nichts 

eschrieben haben. *Es ist sehr sonderbar, 
a& wir uns noch ohne Nachricht befinden. 

Sondieren. S. Ausforschen. 

Sonst. ‘Ich wurde genótigt, mich deshalb 
sonst wohin zu wenden. *Wir würden sie 
Ihnen sonst nicht geschickt haben. 

Sorge. ‘Wir werden Sorge tragen, lhrem 
Schiffe eine andere Ladung zu verschaffen. 
“Ich werde für die Einziehung des Wechsels 
Sorge tragen. *Wir sind wegen des Kapitäns 
nicht außer Sorge. 

Sorgen. !Wir werden sorgen, sie Ihnen zu- 
gehen zu lassen. *Sorgen Sie für ihre gute 
Verpackung. S. Deckung, Verpackung. 
Sorgfalt. ‘Wir werden alle mögliche Sorg- 

falt anwenden. ?Zählen Sie auf unsere Sorg- 


falt. ‘Sie dürfen überzeugt sein, daß Ihrem, 


Interesse von mir stets die größte Sorgfalt 
gewidmet werden wird. *Wir empfehlen Em- 
pfang und Ablieferung dieser Kiste Ihrer 
besten Sorgfalt. ‘Wir danken Ihnen für die 
thätige Sorgfalt, womit Sie sich dieser Sache 
angenommen haben. S. Anwenden, Ver- 
wenden. 

Sorgfältig. Ich bitte, die Stücke sorgfältig 
zu wählen. 

Sorglosigkeit. Ich habe mich über Ihre 
Sorglosigkeit zu beschweren. 

Sorgsam. S. Sorgfältig. 

Sorte. 'Es ist kein Ballen von dieser Sorte 
hier. *Die feineren Sorten sind sehr selten. 
SDiese Partie ist als eine von der besseren 
Sorte bezeichnet. ‘Von der ersten (feinsten) 
Sorte. ‘Die Partie ist meist von derselben 
Sorte. ‘Alle Sorten Baumwolle finden guten 
Absatz. ‘Es sind verschiedene Sorten davon 
zu haben. *Anbei empfangen Sie die unten 
verzeichneten Sorten (Geld). 

Sortenverzeichnis (Geld). 

Sortieren. Für das Sortieren der Lose. 


Soll. 


iCet article est encore à porter au débit 
de votre compte. *Doivent MM. N. et Cie de 
Francfort en compte courant chez... *Doit 
M. N. au compte de caisse, pour sa traite 
payée, ordre de... ‘Le doit-et-avoir. 


Solrabilite. 

‘Vous aurez été surpris que je n’aie point 
répondu & votre lettre du. *Nous trouvons 
étrange que vous ne nous ayez rien écrit 
à cet égard. "Il est assez singulier que 
nous nous trouvions encore Sans avis. 


J'ai été obligé de m'adresser ailleurs 
à cet égard. Sans quoi nous ne vous les 
aurions pas envoyés. . 

‘Nous aurons soin de procurer à votre 
navire un autre chargement. *Je veillerai à 
la rentrée de l’effet. *Nous ne sommes pas 
sans inquiétude sur le capitaine. 


INous aurons soin de vous les faire 
parvenir. Ayez soin de les faire bien 
empaqueter (emballer). 

Nous ferons tous nos efforts. *Comptez 
sur nos soins (que nous ferons tous nos 
efforts). *Vous pourrez être assuré que je 
m'occuperai toujours de vos intérêts avec 
le plus grand soin. ‘Nous vous recomman- 
dons bien de donner tous vos soins à la 
réception et à la livraison de cette caisse. 
5Recevez nos remerciments des soins que 
vous avez donnés à cette affaire. 


Je vous prie de choisir les pièces soigneuse- 
ment. 
J'ai à me plaindre de votre insouciance. 


Tl n’y a pas sur cette place une seale 
balle de cette sorte. *Les meilleures marques 
sont très-rares. “Cette partie est au nombre 
des marques les plus estimées. ‘De la plus 
belle qualité. ‘La partie est pour la plus 
grande part de la méme sorte. ‘Toutes les 
sortes de coton se vendent facilement. ‘Il 
y en a de plusieurs sortes. Vous recevez 
ci-jointes les espèces détaillées ci-dessous. 

Bordereau d’espèces. 

Assortiment. 





Soll. ‘Esta partida ha de ser acreditada 
en su cuenta. *Deben- los Señores N. y C* 
de Francfort, su cta. corriente con. *Debe 
el Señor N. á caja, su letra, órden de. ‘El 
debe y el haber. 

Solvenz. Solvencia. 

Sonderbar. 'V. se habrá extrañado de 
que no haya contestado á su carta de. "Nos 
parece singular que V. no nos ha escrito nada 
sobre este particular. *Es cosa muy particu- 
lar que nos hallemos sin noticias. 


Sonst. ‘Me he visto precisado á diri- 
girme á otra parte en este respecto. *De otra 
suerte no los habríamos enviado 4 Y. 

Sorge. *Pondremos sumo cuidado en pro- 
curar otro cargamento á su buque. *Cuidare 
el cobro de la letra. *Tenemos inquietud 
á causa del Capitan. 

Sorgen. 'Tendremos cuidado de pro- 
curárselos. *Tenga cuidado de que estén 
bien enfardelados. ; 
Sorgfalt. ‘Haremos toda diligencia. 





Sortieren. 


‘This item is still to be entered to the 
debit of your account. *Debtors (Drs.) 
Messrs. N. and Co. of Frankfort in account 
current with . .. Dr Mr. N. to cash, paid 
his draft, order . . . *Debit and credit. 


Solvency. 

You will have thought it very strange, 
that I have not answered your letter of. 
TWe find it singular that we are without 
any of your advices on this head. *H is 
very strange that we are as yet without any 
adviee. 


'I was obliged to write for it elsewhere. 
‘Otherwise we should not have forwarded 
them to you. 

‘We shall take care to furnish your vessel 
with another cargo. *I shall attend to the 
collection of the bill. *We are not without 
apprehension with regard to the captain. 


‘We shall take care to have them sent 
to you. *Please have them packed carefully. 


1We shall use our utmost exertions. *You 
may rely on our most assiduous care. *You 
may rest .assured that your interests will 
always have my most scrupulous care and 
attention. ‘We recommend the receipt and 
delivery of this box to your best attentton. 
*We thank you for the prompt attention 
you have paid to this business. 


al request you to select the pieces care- 
y. 
I have to complain about your care- 
lessness. 


‘There is not a bale of this description 
here. ’The best sorts (brands) are ver 
scarce. "This parcel is of a favorite brand. 
‘First quality. ‘The parcel is much of the 
same kind. ‘Every description of cotton 
sells readily. "There are several sorts of 
it. ‘You will receive herewith the specie 
noted at foot. 


Specification of specie. 
Assortment of goods. 


‘risposto alla vostra lettera del. 
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¡Questa partita deve ancora esser messa 
a vostro debito. *Devono i Signori N. e 


Comp. di Francoforte il loro conto cor- 
rente presso .. . *Deve il Sig. N. a conto 
di cassa pagare la sua tratta, d'ordine di... 
111 debito ed il credito (Il dovere e l' avere). 


Solvabilità. 

Sarete stato sorpreso ch’ io non abbia 
2Ci pare 
cosa strana che non ci abbiate scritto nulla 
a questo riguardo. *E cosa singolare che 
ci troviamo ancora senza notizie. 


Mo fui costretto ad indirizzarmi (volgermi) 
altrove a questo riguardo. ?Altrimenti non 
ve le avremmo spedite. 

‘Avremo cura di procacciare un altro 
carico al vostro bastimento.* Io avrò cura 
della riscossione della cambiale. "Non siamo 
senza inquietudine a motivo del capitano. 


‘Avremo cura di farvele pervenire. ?Abbiate 
cura di farle ben impacchettare (imballare). 


'V’ impiegheremo ogni nostra cura 
(Faremo ogni sforzo).*Fate capitale (conto) 
elle nostre premure. *Siate persuaso che i 
vostri interessi mi saranno ognora somma- 
mente a cuore. ‘Raccomandiamo alle vostre 
ottime cure il ritiro e la consegna di 
questa cassa. Vi ringraziamo della viva solle- 


_ citudine che avete dimostrata in questo affare. 


Vi prego di scegliere con cura i pezzi. 


Devo lagnarmi della vostra trascura- 
tezza. 


¡Non v’ ha qui alcuna balla di questa 
sorta. Le sorte più fine sono molto rare. 
*Questa partita è stimata della miglior 
qualità. ‘Della prima (più fina) qualità. 
‘La partita è per lo più della medesima 
qualità. Tutte le sorte di cotone hanno 
buon’ esito. "Ve ne sono diverse sorte. 
“Ricevete con questa le valute qui appiedi 
specificate. 

Specifica (Distinta) delle monete. 

Assortimento. 





*Cuente V. con nuestra solicitud. *La aseguro 
que me prestaré de buena gana al manejo 
e sus intereses. ‘Le encargamos que tome 
cuidado del recibo y de la entrega de esta 
caja. ‘Le damos gracias por la solicitud 
que ha tenido en este asunto, 

Sergfiltig. Ruego 4 V. escoja las pie- 
zas cuidadosamente. 

Sorglosigkeit. Tengo que quejarme de 
su descuido. 


Serte. ‘No hay ninguna bala (ningun 


fardo) de esta calidad en la plaza. “Las 
clases superiores escasean. *Esta partida 
es de una de las clases mas reputadas. 
‘Primera calidad. *La mayor parte es de 
la misma especie. “Todas las marcas de 
algodon se colocan con facilidad. "Hay varias 
suertes (varios géneros) de esto. *Recibirá 
V. adjuntas las monedas cuyo apunte va 4 
continuacion. 

Sortenverzeichnis. Apunte de monedas. 

Sortieren. Para surtir. 
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Sortiment. 

Spanisch. 'Spanische Fliegen. *Spanischer 
Pfeffer. *Spanisches Rohr. ; 

Spannen. - ‘Wir sind auf diese Berichte 
sehr gespannt. “Wir stehen auf gespanntem 
Fufe mit ihm. 

Spannung. Man sieht mit Spannung dem 
Resultate entgegen. 

Sparen. ‘Wir haben geglaubt, die Kosten 
fur das Einbringen ins Magazin sparen zu 
mússen. *Es sind 150 Lst. dabei gespart 
worden. ‘Sie haben die Versicherung der 
Ladung gespart, da das Schiff bereits an- 
gelangt ist. ‘Hierdurch werden Sie die Pro- 
vision und die Maklergebühr ersparen. $. 

Sparkasse. [Mühe. 

Spärlich. Die neue Erate ist spärlich aus- 
gefallen. 

Sparsam. 'Seit einiger Zeit sind Sie sehr 
sparsam mit Ihren Berichten. *Bei dem Bau 
der Bahn hätte man sparsamer sein sollen. 


Sparsamkeit. Es ist wohl nicht erst nötig, 
Ihnen die größte Sparsamkeit anzuempfeblen. 
S. Ersparnis. 

Spät. ‘Die späte Jahreszeit hindert uns, 
‘Verschiffungen zu machen. "Die Waren 
können in dreißig Tagen spätestens hier sein. 

Specialitàt. Dieser Artikel ist eine Spe- 
cialität unseres Hauses. 

Specialvollmacht. Ich habe deshalb dem 
Herrn N. eine Specialvollmacht gegeben. 

Speciell. ‘Wir machen Sie speciell darauf 
aufmerksam. *Wir sind hierzu speciell be- 
auftragt. 

Specifikation. Laut untenstehender Spe- 
cifikation. 

Specifizieren (einzeln verzeichnen). Be- 
lieben Sie, mir eine specifizierte Rechnung 
zu senden. 

Speck. | 

Spedieren. ‘Ich habe Herrn G. ersucht, 
sie sogleich hierher zu spedieren. *Wir 
müssen unsere Güter zu Lande spedieren. 
S. Schicken, Senden. 

Spediteur. ‘Ich nehme mir die Freiheit, 
Ihnen meine Dienste als Spediteur und Kom- 
missionär anzubieten. *Als Spediteur halte 
ich es für meine Pflicht, Sie davon zu be- 
nachrichtigen. 

Spedition. 


Sortiment. Surtido. 

Spanisch. :Cantéridas. *Pimiento de las 
Indias. *Caña de Indias. 

Spannen. 'Anhelamos con suma ansia por 
estos avisos. "Nos hemos descompuesto con él. 

Spannung. Se espera el éxito con mucha 
ansia. 

Sparen. 'Hemos creido nuestro deber 
economizar los gastos del transporte al 
almacen. *Ahorraron en esto 150 Libras 
ester]. *Habiendo ya llegado el buque, Y. ha 
ahorrado el seguro de la carga. ‘Por este 


!Für Kommissonen und Spe- 


Sortiment. 


Pour l’assortiment des lots. 

¡Cantharides. *Poivre d'Espagne. *Rotin 
d'Espagne. 

INous attendons ces avis avec la plus 
vive impatience. ‘Nos relations avec lui 
sont trés tendues. 

Toute l’attention se fixe sur le résultat. 


INous avons cru devoir économiser les 
frais du transport au magasin. ?Il y a eu 
une économie de 150 Lst. *Vous avez écono- 
misé l’assurance sur la cargaison, le navire 
étant déjà arrivé. ‘Par ce moyen vous 
épargnerez la commission et le courtage. 


Caisse d’épargne. 
La nouvelle récolte a été très-maigre. 


!Depuis quelque temps vous êtes très- 
avare de vos avis. On aurait dû économiser 
davantage dans la construction du chemin 
de fer. 

Nous sommes persuadés qu'il est superflu 
de vous recommander la plus stricte économie. 


ILa saison si avancée nous empêche de 
faire des consignations. *Les marchandises 
pourront être ici en trente jours au plus tard. 

Cet article est une spécialité de notre 
maison. 

À cet effet j'ai donné une procuration 
spéciale à M. N. 

INous dirigeons votre attention particulière 
sur cet objet. *Nous sommes spécialement 
chargés de faire cela. 

Selon la spécification ci-dessous. 


Vous aurez la complaisance de m'envoyer 
un compte détaillé. 


Lard. 

‘J'ai prié M. G. de me les expédier 
aussitôt. *Nous sommes forcés d’envoyer 
(d'acheminer) nos marchandises par terre. 


1Je prends la liberté de vous offrir mes 
services en qualité d'expéditeur et de com- 
missionaire. *Je crois de mon devoir, comme 
commissionaire, de vous en informer. 


¡Pour commissions et expéditions. "Nos 
medio ahorrará V. la comision y el corre- 


taje. . 
Caja de ahorras. 


. Sparkasse. 

Spärlich. La nueva cosecha ha sido 
muy escasa. 

Sparsam. 'Desde hace algun tiempo Y. 


nos dá sus avisos muy de tarde en tarde. 
*Habrian debido ser mas ecónomos en la 
construccion del ferrocarril. 
Sparsamkeit. No hemos menester reco 
mendarle la mayor economía. 
Spät. ‘La estacion tan avanzada Bos 





Spedition. 


For sorting and lotting. 

Cantharides. Spanish pepper. *Bengal 
*cane. 

"We are anxious to know these reports. 
*We are not on friendly terms with him. 


Everybody is now eagerly awaiting the 
result. 

¡We have thought it our duty to save 
the expenses of housing them. *There was 
a saving on it of about 150 £. ‘You have 
saved the insurance of the cargo, the ship 
having already arrived. ‘By this you will 
save the commission and brokerage. 


Savings-bank. 
The new crop has turned out very poor. 


‘For some time you have been so sparing 
fo your reports. *They ought to have been 
more economical in the construction of the 
railroad. 

We are sure we need not remind you to 
economise as much as possible. 


¡The lateness of the season prevents our 
making shipments. *The goods will' be -here 
in thirty days’ time latest. 

This article is a special (particular) branch 
of our house. 

For this purpose I have given a special 
power of attorney to Mr. N. 

'We direct your special attention to it. 
"We are especially bidden to do so. 


According to the specification (statement) 
below. 
Please to forward me a specified account. 


Bacon. (Lard.) 

1] have desired Mr. G. to dispatch them 
hither immediately. "We are obliged to convey 
ear goods thither by land. 


II beg to tender you my services as com- 


mission merchant and forwarding agent.- 


*Having forwarded the goods I consider it 
my duty to inform you thereof. 


1For commissions and transmission of goods. 


impide hacer consignaciones. *Las merca- 
derías nos llegarán en treinta dias á lo mas 


tarde. - . 
SpecialitAt. Este artículo es una espe- 
cialidad de nuestra ‘casa. 
Specialvellmacht. Con este motivo he 
dado poder especial al Señor N.e 
Speciell. 'Dirigimos su atencion parti- 
cular á este objeto. *Nos han encargado 
especialmente obrar así. 
Specifikatien. Segun la especificacion que 
va á continuacion. 
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Per l'assortimento delle partite. 
!Cantaridi. ‘Pepe di Spagna. ‘Canna 
d' India. 
lAspettiamo colla massima impazienza 


questi ragguagli. ?Siamo in diseordia. 


Si attende il risultato con ansietà. 


!Abbiamo creduto bene di risparmiare le 
spese del loro trasporto nel magazzino. ?Vi 
furono risparmiate (Vi'fu un risparmio di) 
150 Lst. ‘Avete risparmiato le spese 
d’assicurazione pel carico, essendo già arri- 
vato il bastimento. ‘Per ciò risparmierete la 
provigione e la senseria. 

Cassa di Risparmio. 

Il nuovo raccolto è riuscito molto scarso. 


‘Da qualche tempo in quà siete assai 
parco dei vostri avvisi. *Avrebbero dovuto 
essere più economi nella costruzione della 
strada ferrata. 

Non fa d’ uopo raccomandarvi il massimo 
risparmio (la massima economia). 


‘La stagione avanzata c’ impedisce di fare 
trasporti per acqua. *Le merci saranno 
qui in trenta giorni al più tardi. 

Quest’ articolo è una specialità della nostra 
casa. 

A questo fine ho dato procura speciale 
al Sig. N. 

'Dirigiamo la vostra attenzione partico- 
lare a quest’ oggetto. *Siamo specialmente. 
incaricati di far ciò. 

Secondo la specificazione qui appiedi. 


Abbiate la compiacenza di spedirmi un conto 
specificato. | 


Lardo. 

1Ho pregato il Sig G, di spedirmele subito 
qui. oi siamo costretti a farvi l' invio 
della merce per terra. 


1Mi prendo la libertà d’ offerirvi i miei 
servigi come speditore e commissionario 
(agente), *Quale spedizioniere reputo mio 
overe d’ informarvene. 


‘Per spedizione e commissione. *l nostri 








Speeifizieren. Tenga 4 bien pasarme 
una cuenta especificada (minuta detallada). 

Speck. Grasa de cerdo (Tocino). 

Spedieren. 'He rogado al Señor G. me 
los expida desde luego. *Nos vemos precisa- 
dos á encaminar nuestros géneros por tierra. 

Spediteur. ‘Me permito ofrecerle mis 
servicios como expedidor y comisionista. *Me 
parece ser mi deber de expedidor informar 
á V. de esto. 


Spedition. 'Comision y expedicion. *Nues- 
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dition. *Unser Geschäft beschränkt sich 
hauptsächlich auf die Spedition von Gütern. 

!Speditionsgebtihr. "Speditionsgeschäft. 
"Speditionsgúter. ‘Speditionshandel. 

Speichermiete. S. Lagermiete. 

Spekulant. Die Spekulanten werden keine 
Gelegenheit vorbeigehen lassen. 

Spekulation. 
600 Faß auf Spekulation gekauft. *Diese 
Spekulation hat einen schônen Nutzen ab- 
geworfen. *Wir sind überzeugt, daé unsere 
Freunde eine gute Spekulation gemacht 
haben. ‘Durch eine eigene Fatalitàt, die über 
allen unseren Unternehmungen waltet, scheint 
dieses keine gute Spekulation werden zu 
wollen. "Es thut mir sehr leid, daß diese 
Spekulation so übel für Sie ausgefallen ist. 
‘Wir vernehmen mit Vergnügen, daß Sie 
nicht in die Papierspekulationen verwickelt 
gewesen sind. 

Spekulationspapiere. 

Spekulieren. ‘Man kann jetzt mit Vor- 
teil in verschiedenen Artikeln spekulieren. 
“Wenn Sie in Eisenbahnaktien spekulieren 
wollten, so ist die Gelegenheit günstig. *Ob- 
gleich wenig spekuliert wird, so stehen 
unsere Preise im allgemeinen doch fest. ‘Wir 
kónnen in diesem Artikel nicht spekulieren. 

Spelt. 

Spermacetikerzen. , 

Sperre. Die Sperre besteht nur fúr ame- 
rikanische Schiffe (Waren). S. Embargo. 

Sperren. 'Die Háfen von Alexandria sind 
gesperrt. *Der Handel ist gesperrt. 


Spesen. ’Die Spesen auf die Güter hier. 
*Kleine Spesen (Spesen-Rechn.). *Kleine 
Landungsspesen. ‘Unsere Spesen sind be- 
trächtlich. S. Kosten. 

Spesennota. Spesennota auf 3, Päcke, 
Sendung der Herren N. N. 

Spesenrechnung. Spesenrechnung über 
60 Ballen Baumwolle, erhalten durch den 
Nordstern, Kapitin B. fùr Rechnung des 
Herrn...und zu Land nach L. befórdert. 

!Spezereihändler. *Spezereiwaren. 

Sphare.S.Geschafts--Wirkungskreis. 

Spiegel. Belegte Spiegel von kleinerer 
big zu mittlerer Größe. 

Spiel. 'Niemand mag sein Vermögen bei 
den Fabrikanten gern aufs Spiel setzen. 


‘Ein Londoner Haus hat _ 


Spekulieren. 


affaires se bornent & l’expedition des mar- 
chandises. 

Commission d’expédition. "Maison d'ex- 
pédition. Maison de roulage. *Marchandises 
d'expédition. ‘Commerce d'expédition 

Les spéculateurs ne négligeront aucune 
occasion. 

IUne maison de Londres en a acheté 
600 barils par spéculation. "Cette spéculation 
a laissé un beau bénéfice. *Nous sommes 
persuadés que nos amis auront fait une 
bonne spéculation. *Par une fatalité attachée 
á toutes nos entreprises, cet envoi est loin 
de promettre un bon résultat. *Je suis vrai- 
ment fàché que cette opération ait tourné 
si mal pour vous. Nous apprenons arec 
plaisir que vous ne vous étiez point engagé 

ans des spéculations sur les fonds publics. 


Valeurs de spéculation. 

‘On peut actuellement spéculer avec profit 
sur plusieurs articles. *Si vous voulez spéculer 
sur les actions de chemins de fer, l’occasion 
est très-favorable. *Quoique la spéculation 
soit peu active, nos prix en généra} restent 
néanmoins fermes. ‘Nous ne pouvons nous 
engager dans une opération sur cet article. 

Épeautre. 

Chandelles de spermacéti. | 

"La défense (prohibition) n’existe que pour 
les navires (marchandises) américains (es). 

1Les ports d'Alexandrie sont fermés. "Le 
commerce est interdit. 


‘Les frais que les marchandises supportent 
ici. Menus frais. *Menus frais à la décharge. 
4Nos dépenses sont considérables. 


Note de nos débours sur 8 colis, envoi 


‘ de MM. N. (reçus de MM. N.) 


Compte de nos frais sur 60 balles de 
coton arrivées par l'Étoile du Nord, Capi- 
taine B., pour compte de M. ... et 
expédiées à L. par terre. 

!Epicier. “Epicerie. 


Glaces étamées depuis la plus petite 
jusqu'à la moyenne grandeur. 

Personne n'aime è aventurer son bien chez 
les fabricants. *Je n'aimerais pas exposer mes 





tras transacciones se reducen particular- 
mente 4 las expediciones .de los géneros. 
Speditionsgebtihr. ’Gastos del envío. 
?Agencia de expedicion. *Mercaderías de 
expedicion. ‘Comercio de expedicion. 
Spekulant. Los especuladores no des- 
cuidarán ninguna ocasion. . 
Spekulation. 'Una casa de Lóndres ha com- 
prado 600 barriles por especulacion. *Esta 
especulacion ha arrojado un buen beneficio. 
“Estamos persuadidos de que nuestros cor- 
responsales habràn hecho una buena espe- 


culacion. ‘Por una fatalidad inherente 8 
todas nuestras empresas, este envio no darà 
un buen resultado. *Siento mucho que esta 
operacion haya salido tan mal para V. 
*Celebramos así saber que V. no estaba im 
plicado en especulaciones en fondos péblicos. 

Spekulationspapiere. Valores de espe- 
culacion, 

Spekulieren. ‘Ahora uno puede especular 
con ventaja en diversos artículos. ‘Si Y. 
quiere especular en acciones de los ferro- 
carriles, la ocasion es muy favorable, *Aunque 








Spiel. 


*Our business is mainly confined to the 
transmission (despatching) of goods. 

‘Charges of forwarding. *Forwarding bu- 
siness. *Goods sent for transmission. *For- 
warding trade. 

The speculators (operators) will neglect 
no opportunity. 

14 London house has bought 600 barrels 
on speculation. *This enterprise turned out 
a very profitable operation. ‘It is in our 
opinion. an excellent speculation for our 
friends. ‘By a strange fatality, which frus- 
trates all our operations, this is likely to 
turn out another bad speculation. *I regret 
exceedingly that your speculation should 
have turned out so badly. “Weare happy 
to learn that you have not been implicated 
in the stock speculations. 


Speculative securities. 

1You may at present speculate with ad- 
vantage in sundry articles. ‘If you wish 
to speculate in railway shares, the opportu- 
nity is very favourable. *Though there islittle 
speculation, yet our prices generally keep 
firm. ‘We cannot speculate in this article. 


Spelt wheat. 

Spermaceti candles. 

The interdiction is only for American 
vessels (goods). 

The ports of Alexandria are closed. *The 
commerce is stopped. 


¡The incidental charges on the goods here. 
“Petty charges. *Petties on landing. ‘Our 
expenses are heavy. 


Note of charges on 3 packages, forwarded 
to us by Messrs. N. 

Account of charges on 60 bales cotton, 
received per Northstar, B. Master, on ac- 
count of Mr.... and forwarded to L. by 
landcarriage. 

¡Grocer. *Grocery-ware (Spices). 


Quicksilvered (Tin-foiled) looking- glasses 
from small to middling size. 

INo one is inclined to risk his property 
with the manufacturers. ?I would not hazard 


no se especula mucho, nuestros precios que- 
dan firmes en general. ‘No podemos especular 
Spelt. Espelta. [en este renglon. 
Spermacetikerzen. Velas de esperma. 
Sperre. El embargo no existe sino para 
los buques (géneros) americanos. 
Sperren. 'La entrada de los puertos de 
Alejandria está cerrada (Los puertos de A. 
están bloqueados). "El comercio está prohibido. 
Spesen. ‘Los gastos de los géneros en esta. 
¿Gastos menores. *Gastos hasta á bordo (á tier- 
ra). ‘Nuestros desembolsos son considerables. 
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affari si limitano principalmente alla spe- 
dizione di mercanzie. 

Spese di spedizione. ?Casa speditrice. 
“Merci di spedizione. ‘Commercio di spedi- 
zione. 

Gli speculatori non trascureranno alcuna 
occasione. 

"Una casa di Londra ne ha comperato 600 
barili per speculazione. *Questa speculazione 
ha prodotto un bel guadagno. ‘Noi siamo 
persuasi che i nostri amici avranno fatto una 
buona operazione. ‘Per una fatalità che pre- 
domina in tutte le nostre imprese, sembra 
che ciò non voglia promettere alcun buon 
risultato. °Mi rincresce molto che questa 
speculazione sia riuscita così male per voi. 
‘Sentiamo con piacere che non foste impli- 
cato nelle speculazioni dei pubblici fondi. 


Effetti di speculazione. 

"Si può attualmente speculare con profitto 
sopra diversi articoli. ‘Se volete speculare 
in ferrovie, l' occasione è molto favorevole. 
“Benchè si facciano piccole speculazioni, i 
nostri prezzi in generale restano fermi. *Non 
possiamo speculare su quest’ articolo. 


Spelta. 

Candele di spermaceto. 

Il divieto non esiste che pei bastimenti 
(per le merci) americani (e). 

’I porti d'Alessandria sono chiusi (bloc- 
cati). ‘Il commercio è interdetto (È vietata 
— proibita l’ esportazione). 

¡Le spese che occorrono per le merci di 
qui. *Spese minute (piccole). *Piccole spese 
d' approdo. ‘Le nostre spese sono con- 
siderabili. 

Distinta delle spese (dello sborso) per 3 colli 
(pacchi) ricevuti per ispedizione dei Signori... 

Conto delle spese per le 60 balle di cotone 
ricevute colla Stella Polare, capitano B., per 
conto del Signore ... e spedite per via di 
terra a L. 

'Droghiere. *Droghe. 


Specchj stagnati dai più piccoli sino ad 
una grandezza media (mediocre). 

1A nissuno piace arrischiare il suo presso 
i fabbricatori. *Non metterei volentieri a 


—— 





Spesenneta. Nota de los suplidos de 3 
fardos, envio de los Señores. 

Spesenrechmung. Cuenta de gastos de 
60 balas de algodon que hemos recibido con 
el buque ,La Estrella del Nort* su Cap. B. 
por cuenta del Señor ... y expedidas 4 L. 
por tierra. 

Spezerei. 'Especiero. *Especias. Especería. 

Spiegel. Lunas (de espejos) azogadas desde 
las mas pequeñas al tamaño medio. 

Spiel. 'Nadie quiere aventurar su fortuna 
con los fabricantes. ?No querria arriesgar 
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*Ich möchte mein Eigentum nicht gern aufs 
Spiel setzen. ‘Ich sehe mein Interesse und 
meinen Kredit auf dem Spiel. S. Hand. 

Spielraum. Sie müssen einen größeren 
Spielraum in den Limiten zugestehen. 

Spielwaren. 

Spiessglas. 

Spinner. Unsere Spinner sind seit einiger 
Zeit beständig beschäftigt gewesen. 

Spinnerei. 

Spirituosen. Die Spirituosen sind sehr 
gestiegen. 

Spiritus. (Weingeist.) ‘Rektifizierter Spi- 
ritus. *Kampferspiritus. 

Spitzbüberei. Dies ist eine wahre Spitz- 
büberei von seiten Ihres Verkäufers. 

Spitze. Er steht an der Spitze der Geschäfte. 

Spitzen. 'Geklóppelte Spitzen. *Genähte 

Sporco. S. Brutto. Spitzen. 

Sporteln.DieBeamten haben vieleSporteln. 

Spottbillig. Ich habe es spottbillig be- 
kommen. 

Spottpreis. Ich habe es zu einem Spott- 
preise erhalten. 

Sprache. Wenn Ihre Angelegenheit zur 
Sprache käme, würde ich mich für Sie ver- 
wenden. 

Sprechen. *Das sind sprechende Beweise. 
“A ichtig zwischen mir und Ihnen ge 
sprochen. ‘Ich habe mit Herrn N. über das 
Geschaft gesprochen. ‘Man spricht viel von 
dem Falle mehrerer Häuser in A. 


Springfedern. 

Springfiut. 

Spiiren. S. Verspüren. 

¡Stastsanlehen. *Staatsbahn (Eisenb.). 
*Staatsbank. ‘Staatslotterie. °Staatsobliga- 
tionen. 


Staatspapiere. 'Es ist wenig Veränderung 
in den ausländischen Staatspapieren. "Unsere 
Staatspapiere haben sich fest auf dem letzten 
(gestrigen) Kurse erhalten. ‘Die spanischen 
Staatspapiere sind plötzlich sehr gesunken. 
‘Die fünfprozentigen Staatspapiere sind ge- 
fallen. ‘Die Staatspapiere wurden sehr in die 
Höhe getrieben. Die Staatspapiere sind ins- 
gesamt ein wenig gewichen. ‘Die konsoli- 
dierten Staatspapiere blieben ohne Verände- 
rung; sie wurden nur am Ende unbedeutend 
niedriger notiert. S.Bórse, Fallen, Kurs, 
Stehen. 


Spielraum. 


fonds (mon bien—ma fortune). *Je vois mes 
intéréts et mon crédit compromis. 


Il faut que vous nous accordiez plus de 
latitude dans les limites. [fants). 

Bimbelots (Bimbeloteries — Jouets d'en- 

Antimoine. 

Nos fileurs ont été depuis quelque temps 
occupés sans relâche. 


Filature. 
Les spiritueux (boissons spiritueuses) ont 
beaucoup haussé. 


¡De l'esprit rectifié. *Alcool camphre. 


C'est une véritable coquinerie (fourberie) 
de la part de votre vendeur. - 

Il est à la tête des affaires. 

!Dentelles au fuseau. *Des points. 


Les employés ont beaucoup d'émoluments. 

Je l’ai eu pour un morceau de pain 
(pour rien). 

Je l’ai obtenu à vil prix. 


Si Pon discutait votre affaire, j'intercéde- 
rais pour vous. 


1Ce sont des preuves palpables. *Pour 
parler franchement entre nous. ‘J'ai con- 
féré avec M. N. sur l'affaire (Je me suis 
abouché avec M. N. pour l'affaire). ‘On parle 
beaucoup de la chute de plusieurs maisons à A. 
Ressorts élastiques en fer (Ressorts métal- 
Haute-marée. [liques). 


1Emprunt contracté par l’Etat (Emprunt 
public). *Chemin de l’État. ‘Banque nationale. 
Loterie d’effets d'Etat. ‘Obligations de l'Etat. 

Tl y a peu de variations dans les fonds 
étrangers. Nos effets publics sont restés 
fermes au dernier cours d’hier (sont 
demeurés fermes au taux d’hier). *Les fonds 
espagnols ont éprouvé une baisse soudaine 
et sensible. ‘Le 5 pour cent est descendu. 
“Les fonds ont été fortement poussés. “Les 
valeurs en général ont un peu fléchi. “Les 
consolidés sans mouvement; ils ont fermé 
en réaction insignifiante. 





mi hacienda. *Veo mis intereses y mi cré- 
dito comprometidos. 

Spielraum. V. deberia concedernos mas 
libertad en los limites. 

Spielwaren. Iuguetes. 

Spiessglas. Antimonio. 

Spinner. Nuestros hiladores (hilanderos) 
han estado ocupados constantemente desde 
algun tiempo. 

Spinnerei. Hilanderia. 

Spirituosen. Los licores espirituosos han 
encarecido mucho. 


Spiritus. “Espíritu 
alcanforado. 

Spitzbtiberei. Es una verdadera picardía 
de parte de su vendedor. 

Spitze. Está al frente del negocio. 

Spitzen. 'Encajes hechos (Randas hechas) 
con bolillos. *Puntas. 

Sporteln. Los empleados tienen much 
emolumentos. 

Spottbillig. Lo he adquirido á un precio 
vilísimo. 


1Alcool rectificado. 





Staatspapiere. 


my ptoperty. ?I see my interest and credit 
at stake. 


You ought to grant us a greater latitude 
in the limits. 

Toys (Play-things). 

Antimony. 

Our spinners have had plenty of work for 
some time past. 

Spinning mill. 

Alcohols (Spirits) have much advanced. 


‘Rectified spirit. *Camphorated spirits of 
wine. 

It is a regular piece of roguery on the 
part of your vendor. 

He is at the head of the business. 

1Pillow-lace. *Point-lace. 


The functionaries enjoy many fees. 
I have got it dogcheap. 


I bought it a dead bargain. 


Should your affair be touched upon, I 
shall interfere in your behalf. 


"These are convincing proofs. *Candidly 
between you and me. ‘I have conversed 
with Mr. N. on the business. ‘There is 
much talk of the failure of several houses 
at A. 

Metal springs. 

Springtide. 


¡Government-loan. *State-Railway. *Na- 
tional Bank. ‘State-Lottery. ‘State Bonds. 


The variation in foreign securities is 
trifling. ‘Our funds remained stationary at 
the last (at yesterday's) prices. *A sudden 
decline has taken place in Spanish stocks. 
(There has been a sudden and considerable 
reaction in Spanish stocks.) *The fives have 
declined. ‘Stocks were pushed up consi- 
derably. ‘All descriptions of Government 
securities have slightly relapsed. ‘Consols 
without change, though the closing quo- 
tations are a trifle lower. 


Spottpreis. Lo he recibido á un vil 
precio. 

Sprache. Si se tratase de su asunto, 
intercederia por V. 

Sprechen. ‘Estas son pruebas evidentes. 
“Para decirle francamente. *He conferenciado 
con el Señor N. acerca del negocio. *Hablan 
mucho de las quiebras de algunas casas en A. 

Springfedern. Muelles. Resortes. 

Spring ia: Marea viva. 

Staatsanlohen etc. 'Empréstito del estado. 
¿Camino de hierro del estado. *Banco na- 


“retrocedido. 
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rischio il mio capitale. *Vedo compromessi 
il mio interesse ed il mio credito. 


Dovreste accordarci più latitudine nei 
limiti. 

Giuocatoli. 

Antimonio (Stibio). 

I nostri filandieri furono per qualche 
tempo assai occupati. 

Filanda. 

Gli spiriti sono molto aumentati di prezzo. 


Alcool puro. *Spirito canforato. 


Quest’ è una vera bricconeria (furfanteria) 
da parte del vostro venditore. 

Egli sta alla testa degli affari. 

‘Merletti fatti (Trine fatte) coi piombini. 
*Merletti (Pizzi) ad ago. (emolumenti), 

Gl’ impiegati hanno molte sportule (molti 

L' ho avuto per un pezzo (tozzo) di pane. 


L’ ho acquistato a vil prezzo. 


Se si-tratasse del vostro affare, interce- 
derei per voi. 


Queste sono prove (dimostrazioni) parlanti. 
*Per parlarvi francamente. *Ho parlato col 


Sig. N. intorno all' affare. ‘Si parla molto 
del fallimento di parecchie case in A. 
Molle. 
Alta marea. 


‘Prestito dello Stato. ?Strada ferrata 
dello Stato. "Banca Nazionale. ‘Lotteria di 
Stato. Obbligazioni dello Stato. 

ıHavvi poca variazione nei fondi esteri. 
31 nostri fondi pubblici sono rimasti fermi 
all’ ultimo corso (al cambio d’ ieri). *Gli 
effetti spagnuoli si sono ad un tratto molto 
abbassati. ‘Le obbligazioni di stato al 5 p. 
c. sono calate. ‘I valori pubblici aumen- 
tarono assai. °Le carte dello Stato în ge- 
nerale si sono alquanto abbassate. *I fondi 
consolidati restarono senza cambiamento; 
furono notati alle fine ad una reazione 
insignificante. 


cional. *Lotería sobre efectos públicos. *Obli- 
gaciones del estado. 
Staatspapiere. ‘Hay poca variacion en 
los fondos extranjeros. *Nuestros fondos se 
han quedado firmes al último precio (al tipo 
de ayer). *Los valores epañoles han bajado 
mucho de repente. ‘Los fondos de 5% han 
El papel del estado ha subido 
mucho. *Los efectos públicos han retrocedido 
un poco. "No hubo ninguna variacion en los 
consolidados; han sido cotizados un poco 
mas bajo al fin. 


740 Staatsschuld. 
Staatsschuld. Mi ion. La dette nationale (publique). 
Staatsschuldschein. S. Staatsobliga- 
Stabeisen. Fer en barres. 


Stabil. S. Fest. 

Stabilität. S. Festigkeit. 

Städteanlehen. 

Stadtwage. 

Staffelrechnung. 

Stagnation. Stagnieren. S.Stocken. 

Stahl]. 

Stählern. Stählerne Fingerhüte. 

Stahlfedern. 

Stahlwaren. 

Stammaktien. 

Stand. "Unser Nächstes wird Sie von dem, 
was wir zu thun im stande waren, in Kenntnis 
setzen. "Diese Preiserhöhung’ setzte uns in 
stand, unsere Verkäufe mit Vorteil zu be- 
wirken. ‘Sie werden uns hierdurch in stand 
setzen, irgend ein neues Geschäft zu unter- 
nehmen. ‘In einigen Tagen hoffen wir im 
stande zu sein. "Wir bekennen, daß wir durch- 
aus nicht im stande sind, Ihnen Auskunft 
hierüber zu geben. ‘Unsere getroffenen Vor- 
kehrungen und unsere eigenen Kapitalien 
setzen uns in stand. ‘Ich würde dann in stand 
gesetzt werden mit Vorteil zu verkaufen. ‘Ich 
bin gegenwärtig nicht im stande, Sie damit zu 
versehen. Wir hoffen im stande zu sein, das- 
selbe zu thun, was andere leisten. ?!°Dies 
hängt lediglich vom Stande unseres Marktes 
bei Ankunft der Partie ab. *Der niedrige 
Stand unserer Kurse hält uns ab, Ihren Auf- 
trag zu vollziehen. **Wir hoffen, einigen Vor- 
teil von dem gegenwärtigen niedrigen Stande 
der Börse zu ziehen. ‘Unsere Preise stehen 
auf dem nämlichen Stande wie vergangene 
Woche. !*Wir hoffen, daß Sie damit zu stande 
kommen können. ‘Er hat damit nicht zu 
stande kommen können. S. Befähigen. 

Standpunkt. 'Wir hoffen, daß unsere 
Kurse sich auf dem heutigen Standpunkte 
erhalten. *Siestehen noch auf dem nämlichen 
Standpunkte. 

Standuhren. S. Uhr. 

Stangeneisen. S. Stabeisen. 

Stanniol. 

Stapel. 'Das Schiff ist auf dem Stapel. 
*Man hat die Maria heute vom Stapel ge- 
lassen. *Leder, Wolle, Blei etc. etc. sind 
Stapelartikel. “Stapelplatz. 5Stapelrecht. 


Staatsschuld. La deuda pública. 
Stabeisen. Hierro en planchas. 
Städteanlehen. Empréstito municipal. 
Stadtwage. Balanza pública. 
Staffelrechuung. Cuenta de escala. 
Stahl. Acero. 

Stählern. Dedales de acero. 
Stahlfedern. Plumas de acero. 
Stahlwaren. Artículos de acero. 


Emprunt de villes. 
Balance publique (Balance—Poids de ville). 
Compte par échellette. 


Acier. 

Dés d’acier. 

Plumes d'acier (de fer). 

Articles d'acier. 

Actions primitives. 

¡Notre prochaine lettre vous informera 
de ce que nous aurons réussi á faire. *Cette 
hausse nous a mis dans le cas d'effectuer 
nos ventes avec avantage. *Vous nous 
mettrez ainsi á méme de nous livrer á 
quelque opération nouvelle. ‘Sous peu de 
jours nous espérons étre en état. *Nous 
nous reconnaissons tout á fait incapables 
de vous fournir des renseignements sur 
cette matiére. *Les arrangements que nous 
avons faits et nos propres fonds nous per- 
mettent. *Je pourrais alors vendre avec 
bénéfice. *Je suis á présent hors d'état de 
vous en pourvoir. *Nous espérons d'étre 
en situation de faire autant que d'autres. 
Cela dépend entièrement de l’état (la situa- 
tion) de la place à l’arrivée de la partie. 
!!La baisse de nos cours nous empêche 
d'exécuter vos ordres. *Nous avons l’espoir 
de tirer quelque avantage de la dépression 
des cours actuels. ‘Nos cours restent 
exactement les mêmes que la semaine 
assée. Nous espérons que vous en vien- 

ez à bout. ‘Il n’a pu l’effectuer. 


INous espérons que nos coúrs se main- 
tiendront à leur taux actuel *lls se main- 
tiennent dans le même état (Ils restent au 
même point). 


Tain. 

‘Le navire est mis sur le chantier. 
Aujourd’hui on a lancé la Marie è l’eau 
(à la mer). *Le cuir, la laine, le plomb 
sont les marchandises principales. ‘Lieu 
d'étape (d’entrepöt). Droit d'étape. 


Stammaktien. Acciones primitivas. 

Stand. 'Nuestra próxima le enterará de 
lo que nos haya sido posible hacer. *Esta 
alza nos puso en estado de efectuar nuestras 
ventas con beneficio. *Nos pondrán así en 
situacion de emprender eus nueva ope 
racion. “Dentro de pocos dias esperamos 
hallarnos en posicion. *Confesamos no ‘no ballar- 
nos en disposicion de darle informes sobre 
esto. “Las disposiciones que hemos tomado, 
y nuestros propios medios nos ponen en 





Stapel. 


National debt. 


Iron in bars. 


Municipal Loan. 
Town scales. 
Scaling system. 


Steel. 

Steel thimbles. 

Steel-pens. 

Hardware. 

Origina] shares. 

‘Our next will inform you of what we 
have been able to do. *This advance admitted 
of our getting through our sales to advantage. 
*Thereby you will enable us to engage in 
some new enterprise. ‘In a few days we 
hope to have it in our power. °We really 
feel ourselves incompetent to offer you ad- 
vice on the subject. “The arrangements we 
have entered into, together with our own 
means, (will) enable us. "This would enable 
me to sell with advantage. ‘It is at present 
out of my power to provide you therewith. 
*We hope that it is in our power to do as 
much as others. This entirely depends on 
the state of our market on the arrival of 
the parcel. !!The lowness of our exchange 
prevents us from executing your orders. 
1*We hope to reap some advantage from 
the present low prices of the Exchange. 
#Our market remains precisely in the same 
state as last week. '*We hope that you wiH 
be able to effect this. ?°He has not been 
able to accomplish it. 


¡We hope that our Exchange will remain 
at the present level. ?They continue as 
before (on the same footing). 


Tin foil. 

iThe ship is on the stocks. *The Mar 
has been launched to-day. ‘Leather, wool, 
lead, are staple-goods. *Staple- (Market-) 
town. *Staple right. 


estado. "Entónces estaria en disposicion de 
vender con ventaja. "Ahora no me hallo 
en posicion de proveerle de eso. "Esperamos 
poder hacer lo mismo que otros. !°Esto 
depende enteramente de la situacion de la 
plaza á la llegada de la partida. "La 
baja de nuestros cambios nos estorba en 
la ejecucion de sus órdenes. **Esperamos 
sacar utilidad del precio bajo .de nuestros 


cambios. !*Nuestros cambios son los mismos 


que los de la semana pasada. '*Esperamos 
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Il debito nazionale (pubblico). La detta 
pubblica. 
Ferro in verghe. 


Prestito municipale. 
Bilancia pubblica (della città). 
Conto di scala. 


Acciajo. 

Ditali d’ acciajo. 

Penne d' acciajo. 

Oggetti d’ acciajo. 

Azioni primitive. 

¡La prossima nostra v'informerà di cid che 
ci riuscì di fare. „quest aumento dei prezzi 
ci ha messi in grado d’ effettuare con van- 
taggio le nostre vendite. *Ci porrete con 
ciò in grado d’ intraprendere qualche nuovo 
affare. ‘Entro pochi giorni speriamo trovarci 
in istato. *Confessiamo di essere affatto in- 
capaci di darvene informazioni. “Le misure 
che abbiamo prese ed i nostri proprj capitali 
ci pongono in grado. "Allora mi troverei in 
grado di vendere con vantaggio. ‘Non sono 
ora in grado di provvedervene. *Speriamo 
d’ essere in caso di fare ciò che altri fanno. 
1°Cid dipende interamente dalle circostanze 
del nostro mercato all’ arrivo della partita. 
HI] calo dei nostri cambj c’ impedisce dall’ 
eseguire i vostri ordini. !?Speriamo di rica- 
vare qualche vantaggio dal presente ribasso 
dei nostri cambi. "I nostri prezzi sono gli 
stessi della settimana passata. ’*Speriamo 
che potrete conseguire lo scopo. ‘Non Y ha 
potuto effettuare (non potè venirne a capo). 


'Speriamo che i nostri cambi si soster- 
ranno nello stato attuale (d’ oggi). *Essi 
continuano ancora nello stesso punto (si 
sostengono ancora sul medesimo piede). 


Stagnuolo. 

111 bastimento è sul cantiere. *Oggi fu 
lanciata in mare la Maria. *Cuoio, lana, piombo 
ecc. sono le merci principali. ‘Piazza mer- 
cantile (Emporio). Diritto di scarico. 


que V. lo conseguirá. *'*No ha podido 
efectuarlo. 

Standpunkt. *Esperamos que nuestros 
cambios se sostendrán en el estado actual. 
“Continúan en la misma situacion. 

Stanniol. Alinde. Amalgama de estaño. 

Stapel.'La embarcacion está en el astillero. 
“Hoy han lanzado la Maria al agua. *El 
cuero, la lana, el plomo etc. son artículos 
corrientes. *Emporio (Escala de comercio). 
Derecho de escala. 
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Stark. ‘Wir hatten heute einen sehr 
starken Posttag. *Sie sind stark begehrt. 
*Diese Zeuge sind sehr stark und dauerhaft. 
‘Der Verbrauch der starken Getränke hat 
abgenommen. °Starke Posten werden von 
hier auf Paris gezogen. 

Stärke (Stärkemehl). 

Station (Eisenb.). S. Bahnhof. 

Stationär. Die Preise sind jetzt stationär. 

Statistik. 

Stattfinden. "Wenn dies abermals statt- 
fände, so würden wir genötigt sein, Sie den 
Verlust tragen zu lassen. *Die beträchtliche 
Auktion,die nächste Woche stattfindet, könnte 
den Preis vielleicht herabdrücken. *Es könnte 
leicht stattfinden. 

Statten. 'Diese Summe würde mir jetzt 
sehr zu statten kommen. ?Das Unternehmen 
geht von statten. 

Status. Aus dem vorläufig entworfenen 
Status ergibt sich ein Verlust von ungefähr 
10 °/0. S. Herausstellen. 

Statuten. 

Staubfrel. 

Staubig. Pfeffer, staubiger zu 2*/4 Pence 
verkauft. 

Stauen. ‘Man muß zum Stauen der Masten 
Bretter nehmen. *Matten und Bretter zum 
Stauen. 

Stauhölzer. 

Stauung. Die Beschädigung ist durch 
schlechte Stauung der Schiffsgüter ent- 

Stearinlichter. [standen. 

Stechen. 'Wir werden morgen in die hohe 
See stechen. *Kapitàn Damer wartet nur auf 
einen günstigen Wind, um in See zu stechen. 

Stecken. 'Unglúcklicherweise stecke ich 
mit einer weit größeren Summe. *Er hat sein 
Kapital in schlechten Eisenbahnobligationen 
stecken. *Dieser Kaufmann steckt tief in 
Schulden. - | 

Stehen. ’Sagen Sie mir, wie es um die 
Sache steht.*Sie stehen mir daftr. *Ich stehe 
für die richtige Uberlieferung. ‘Die Preise 
stehen hier so hoch, daß kein Nutzen zu 
erwarten steht. ‘Die Sache steht jetzt so, wie 
Sie wünschen. ‘Wir stehen mit mehreren 
Häusern Ihres Platzes in Geschäftsverbin- 
dung. ‘Die Staatspapiere sind stehen ge- 
blieben. Es steht nur bei Ihnen, sich ihrer 
zu bedienen. °Er steht, wie ich glaube, sehr 


Stark. 'Hemos despachado hoy muchas 
cartas. “Hay mucha demanda. *Estas telas 
son muy fuertes y duraderas. ‘El consumo 
de los licores fuertes ha diminuido. *Esta 
plaza gira sumas muy crecidas sobre Paris. 

Stärke. Almidon. Fecula. 

Station. Embarcadero. (Estacion). 

Stationär. Los precios se sostienen esta- 
cionarios ahora. 

Statistik. Estadistica. 

Stattfinden. ‘Si esto tuviese lugar otra 
vez, nos veriamos precisados á hacerle 


Stark. 


1Nous avons expédié beaucoup de lettres 
aujourd’hui. *Ils sont très courus. Ces 
étoffes sont très-fortes et durables. ‘La con- 
sommation des liqueurs fortes a diminué. 
¿Notre place tire actuellement de fortes 
sommes sur Paris. 

Amidon. Fécules. 

Station (Gare). 

Les prix sont maintenant stationnaires. 

Statistique. 

18i cela arrivait de nouveau, nous serions 
obligés de vous en faire supporter la perte. 
¿La vente considérable, qui a lieu la semaine 
prochaine, pourrait bien en faire baisser le 
prix. ‘Il pourrait bien arriver. 


Cette somme me rendrait dans ce moment 
un grand service (me viendrait très à propos). 
L'entreprise va bien (prospère). 

À juger par l’état de situation provisoire 
qu'on a dressé, il y a une perte de 10%. 


Statuts (Règlements). 
Franc de poussière. 
Du poivre avec poussière se vend à 2!,« d. 


‘Pour l'arrimage des mats il faut employer 
des planches. *Des nattes et des planches 
pour arrimer. 

Bâtons d'arrimage. | 

L'avarie provient du mauvais arrimage. 


Chandelles de stéarine. Bougies blanches. 

‘Demain nous mettrons en mer. "Le 
capitaine n’attend qu’un vent favorable 
pour prendre le large. 

‘Je suis malheureusement en retard d'une 
somme beaucoup plus forte. *Il a place son 
capital en mauvaises obligations de chemins 
de fer. *Ce négociant est fort endetté. 


'Dites-moi en quel état se trouve cette 
affaire. *Vous m'en répondrez. ‘Je vous 
garantis la bonne livraison. ‘Les prix sont 
ici si élevés, qu’il ne pourrait en résulter 
aucun avantage. ‘L'affaire est justement 
telle que vous la souhaitez. ‘Nous sommes 
liés d’affaires avec plusieurs maisons de 
votre ville. "Les fonds publics sont restés 
stationnaires. $11 ne dépend que de vous de 
vous en prévaloir. “Il est, à ce que je 


sufrir la pérdida. *La subasta considerable 
que se verificarà la semana préxima, i 
talvez reducir e] precio. *Podria verificarse 
facilmente. 

Statten. ‘Esta cantidad me haria en la 
actualidad un gran servicio (me convendria 
muy bien). “La empresa sale bien. 

Status. A’ juzgar por el estado provisional 
hay una pérdida del 10%0 poco mas 6 ménos 

Statuten. Estatutos. 

Staubfrei. Libre de polvo. [à 2' pen. 

Staubig. La pimienta polvorosa se vende 





Stehen. 


¡We had a very busy postday to-day. *They 
are eagerly sought for. *These stuffs are very 
strong and lasting. ‘The consumption of strong 
liquors has diminished. *Heavy sums are 
drawn here on Paris. 


Starch. 

Station (Terminus). 

Prices keep stationary now. 

Statistics. 

¡Should this occur again, we shall be 
obliged to fall back on you for the loss. 
The considerable public sale, which will 
take place next week, may perhaps reduce 
the price. ‘It might easily happen. 


¡This sum would now be of much use to 
me. *The undertaking succeeds. 


By the provisional statement(balance-sheet) 
a loss of 10% is shown. 


Articles of association. Rules. 
Free of dust. 
Pepper, dusty, is sold at 2!/« d. 


‘For stowing the masts it is necessary to 
use planks. *Mats and planks for dunnage. 


Fathom wood employed in stowing the hold, 

The damage is to be attributed to the 
bad stowage. 

Stearine-candles. 

ITo-morrow we shall put (out) to sea (to 
the main). *Captain Damer now only waits 
for a fair wind to proceed to sea. 

IT am unluckily in for a much larger sum. 
‘He has locked up his capital in bad railway- 
bonds. “This merchant is deeply indebted. 


‘Tell me in what state is the business. 
“You must be accountable for it. *I guarantee 
the correct delivery. ‘The prices keep up 
here so high that little advantage can be ex- 
pected. *The affair stands now as you could 
wish it. We are in business with several 
houses at your place. "Our funds remained 
stationary. *It only depends on you to dis- 
pose of them. °I believe him to be in easy 
circumstances. '"Thereby you will receive 


Stauen. ‘Es preciso tomar tablas para 
arrumar los mastiles. *Esteras y tablas para 
estivar. 

Stauhòlzer. Maderas para estivar. 

Stauung. La avería procede de mala 
estiva. 

Stearinlichter. Velas estearinas. Velas 
de composicion. 

Stechen. 'Maüana nos haremos 4 la 
mar. *El cap. D. espera un viento favorable 
para largarse. | 

Stecken. ‘Por desgracia estoy implicado 
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10ggi abbiamo spedito molte lettere. ?Sono 
molto ricercate. *Queste stoffe sono molto 
forti e durevoli (di durata). ‘11 consumo dei 
liquori forti è diminuito. ‘Somme rilevanti 
si traggono qui sopra Parigi. 


Amido. 

Stazione. 

I prezzi si conservano stazionari adesso. 

Statistica. * 

iSe ciò nuovamente avvenisse, saremmo 
costretti a farvi subire la perdita. *L’ in- 
canto considerabile, che avrà luogo la 
prossima settimana, potrebbe forse ridurre 
il prezzo. “Ciò potrebbe succedere facilmente. 


Fecola. 


‘Questa somma mi verrebbe ora molto a 
proposito (renderebbe in questo punto gran 
servigio). *L’ impresa riesce bene. 

Una perdita del 10 p. c. risulta «dallo stato 
provvisorio. 


Statuti. 
Netto (Mondo). 
Pepe misto con polvere si vende a 2'/, d. 


‘Bisogna prendere delle tavole onde asses- 
tare gli alberi. *Stuoie e tavole da stivare. 


Randelli di stiva. 

L’ avaria è cagionata dal pessimo stato 
in cui trovasi la stiva. 

Candele steariche. 

‘Domani prenderemo il largo. ?Il capitano 
Damer non attende che un vento favorevole 
per far vela. 

1Mi trovo disgraziatamente in arretrato di 
una somma assai più grossa. *Ha impiegato 
il suo capitale in invalide obbligazioni di 
Strade ferrate. *Questo mercante affoga nei 
debiti. 

‘Ditemi in quale stato si trova |’ affare. 
*Voi me ne risponderete (ne starete malle- 
vadore). ‘lo vi garentisco l’ esatta con- 
segna. ‘I prezzi sono qui tanto aumentati 
che non sì può attendere alcun vantaggio. 
SL’ affare trovasi appunto come lo desiderate. 
‘Siamo in rapporto con parecchie case della 
vostra città. ‘I fondi pubblici sono restati 
stazionari. *Non dipende che da voi di ser- 
virvene. °A quanto mi pare i suoi affari 


por una mayor cantidad. ?Ha empleado su 
caudal en malas obligaciones de ferrocarriles. 
“Este negociante está muy adeudado. 
Stehen. 'Dígame V. como está el asunto. 
3V. me responderá de esto. *Soy respon- 
sable por la exacta entrega. ‘Los precios se 
ntienen tan altos en esta que no resultaria 
ningun provecho. EI asunto está como V. 
desea. “Estamos en relacion con algunas 
casas de esa plaza. "No cabe variacion en 
los fondos. No depende sino de V. el 
prevalerse de ellos. *Está muy bien á lo 
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gut. '"Hierbei stehen Sie besser. ''Lom- 
barden stehen jetzt. !*Wir haben Geld bei 
diesem Bankier stehen. !*Seine Angelegen- 
heiten stehen sehr schlecht. **Es steht noch 
ein Rest. Sie würden auf ungefähr 12 Mk. 
der Meter zu stehen kommen. ‘Sie dürfen 
nicht über 50 Mk. zu stehen kommen. "Sagen 
Sie mir, wie hoch sie zu stehen kommen. 
18Sie kommen sehr hoch zu stehen. 

Steigen. (V.) ‘Die Spekulanten erwarten, 
sie auf 40 Sous steigen zu sehen. "Sie werden 
sicher steigen, und zwar sehr hoch. *Kaffee 
und Zucker steigen täglich. “Tabak steigt 
von Tag zu Tage, und ist sehr rar. Es ist 
keine Aussicht da, daß die Preise so steigen, 
um sie ohne einiges Opfer verkaufen zu 
können. ‘Unsere Staatspapiere sind gestiegen. 
‘Dieser Artikel ist seitdem gestiegen. ®Die 
Kaffee von allen Sorten sind schnell ge- 
stiegen. Sie sind rar und steigend. !Sie sind 
bis auf 21 Schill. gestiegen. !’Es sind - diese 
Woche über 3000 Ballen von anfänglich 
40 Franken und steigend bis gestern zu 
46 Franken verkauft worden. ‘Der Rum ist 
gestiegen, aber nicht im Verhältnisse. 8. An- 
ziehen. 

Steigen. (S.) ‘Die politischen Nachrichten 
haben ein geringes Steigen der Preise be- 
wirkt. *Die Kurse sind im Steigen begriffen. 
Die Weine sind im Steigen begriffen. ‘Es 
ist nicht wahrscheinlich, daß dieses ein 
unmittelbares Steigen hervorbringt. °Es 
könnte leicht ein neues Steigen stattfinden. 

Steigern. S.Erstehen. 

Steigerung. Die Seltenheit dieser Artikel 
macht eine Steigerung sehr wahrscheinlich. 
S. Steigen (S.), Erhöhung. 

!Steingut. *Englisches Steingut. 

Stelukohle. *Die Steinkohle von Blyth 
ist die beste. 

Steinkohlenteer. 

Steinsalz. 

Stelle. ‘Ein junger, in den Handels- 
geschäften wohlerfahrener Mensch, sucht 
eine Stelle. *Diese Gattung kann Ihnen an 
derenStelle dienen.*Diese Stelle Ihres Briefes 
ist mir unerklärlich. ‘Dies muß auf der Stelle 
geschehen. 

Stellen. ‘Ich stelle meine Preise einzig nach 
dem Unterschiede der Termine. ‘Ihr Preis wird 
sich weit niedriger stellen. *Wir haben ihn 


que me parece. '"De tal modo V. hallará 
mejor su cuenta. ‘Los Lombardos están 
ahora al precio de. **Tenemos fondos depo- 
sitados en el negocio de este banquero. !*Sus 
negocios van muy mal. '*Hay aun un residuo. 
1WSaldrian á 12 Mk. poco mas 6 ménos el 
metro. No deberán costar mas de 50 Mk. 
17Digame V. cuanto cuestan. !*Salen 4 venir 
muy caro. 

Steigen. (V.) 'Los especuladores esperan 
verle subir á 40 sueldos. *Ciertamente subirán, 
y aun muchísimo. *Los precios del café y 








Steigen. 


crois, très-bien dans ses affaires. “Vous y 
trouverez mieux votre compte. "Les Lom- 
bards sont maintenant à (font maintenant). 
Nous avons des fonds chez ce banquier. 
Ses affaires sont très mauvaises. “Il y a 
encore un reliquat. "Ils reviendraient À 
environ 12 Mk. le mètre. “Ils ne devront 
pas aller au-delà de 50 Mk. *Dites-moi quel 
en est le prix. ‘Ils se vendent tres-cher. 

‘Les spéculateurs s'attendent à la voir 
monter à 40 Sous. ‘Ils s’eleveront sûrement 
et même très haut. *Les prix du café et du 
sucre augmentent journellement (continuent 
à monter). ‘Le tabac hausse de jour en 
jour, et il devient rare. ‘Il n'y a aucune 
espérance que les prix augmentent de telle 
sorte qu'elles puissent être réalisées sans 
quelque sacrifice. “Nos fonds ont éprouvé 
une hausse. ‘Cet article a depuis lors aug- 
menté. ‘Les différentes sortes de café ont 
haussé rapidement. ‘Ils sont rares et en 
hausse. !°Ils ont enchéri jusqu’à 21 sh. “Il 
s'en est fait cette semaine au-dessus de 3000 
balles, en commençant par 40 fr. et par 
gradation jusqu’à hier à 46 fr. Le rum a pris 
faveur, mais il n’a pas haussé en proportion. 

Les nouvelles politiques ont occasionné 
une légère hausse les prix. *Les 
changes sont en (pointent — visent à la) 
hausse. ‘Les vins augmentent de prix. ‘Il 
n'est pas probable que cela fasse monter 
immédiatement cet article. I} pourrait bien 
avoir repris faveur. 


La rareté de ces articles rend une aug- 
mentation très-probable. 


¡Fayence. *Gresserie d'Angleterre. 

1Houille (Charbon de terre). *Le charbon 
de terre, qui vient de Blyth, est le meilleur. 

Goudron minéral (de charbon de terre). 

Sel de roche. 

‘Un jeune homme, rompu aux affaires, 
demande de l’emploi. *Cette sorte peut les 
remplacer. *Ce passage de votre lettre m'est 
inexplicable. ‘Il faut que ceci se fasse sur 
le champ. 


‘Je règle mes prix uniquement selon que 
les termes diffèrent. *Leur prix sera beau- 
coup plus bas. *Nous lui en avons demandé 





azúcar aumentan cada dia. ‘El tabaco sube 
de dia en dia, y escasea. "No hay ninguna 
aspariencia de que los precios experimenten 
tal aumento que se puedan enajenar sin 
ningun sacrificio. “Nuestros valores han 
tomado favor. "Este artículo ha subido 
desde aquel tiempo. *Las diferentes cali- 
dades de café han tomado vuelo. *Son 
raras y toman un incremento. . ** Han 
subido á 21 chel. ™Esta semana se ven 
dieron mas ds 3000 balas, empezando por 
40 frcs. y subiendo desde ayer á 46 fres. 


Stellen. 


a greater advantage. "Lombards are now 
at. '*We have money lying with this banker. 
His affairs are in a bad state. !‘There is 
a balance. ‘They would come to about 
12 Mk. a metre. “They must not exceed 
50 Mk. ‘’Tell me what price they bear. 
They bear a high price. 


'Speculators look for 40 sous. *They 
certainly will rise, and even very high. 
¿Coffee and sugar are rising daily. ‘Tobacco 
advances from day to day, and the market is 
bare. "There is no hope that prices will im- 

rove in such a manner that they could be rea- 
lized without some loss. “Our funds have 
improved. ‘This article has since increased 
in price. ‘Coffee of every kind has risen ra- 
pidly. *They are scarce and advancing. !°They 
have reached 21 Sh. **This week above 
3000 bales have been sold, beginning at 
fr. 40 and advancing progressively to fr. 46 
yesterday. ’*Rum has risen, but not in 
proportion. 


The political news have caused a slight 
improvement (a trifling rise) in the price. 
*Exchanges are looking up. ‘The wines are 
on the rise (advancing). ‘Which is not likely 
to produce an immediate advance. *A new 
rise is likely to take place. 


The scarcity of these articles makes an 
enhancement of prices very probable. 
[wood). 


‘Earthenware. *Crockery-ware (Wedge- 

Coal. *Pit-coal shipped from Blyth an- 
swers best. 

Coal-tar. 


Rock- (Mineral-) salt. 

1A young man, experienced in business, 
wishes for an engagement. *This sort may 
replace them. ?I cannot make out this pas- 
sage of your letter. “This must be done 
on the spot. 


‘I regulate my prices according to the 
length of the credit. *They will be done 
at a much lower price. *We have called 
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stanno molto bene. !°In ciò troverete meglio 
il vostro tornaconto. !!I Lombardi sono 
adesso al cambio di. !*Abbiamo dei fondi 
collocati presso questo banchiere. **I suoi 
affari sono in uno stato assai cattivo. !*C° è 
ancora qualche residuo. ’5Essi verrebbero 
a costare circa 12 Mk. al metro. !°Essi non 
debbono costare più di 50 Mk. * Ditemi 
quanto costano. !*Essi vendonsi molto cari. 

ıGli speculatori sperano di vederla salire 
a 40 Soldi. *Essi aumenteranno di prezzo, 
ed anzi di molto. *I prezzi del caffè e dello 
zucchero aumentano di giorno in giorno. ‘Il 
tabacco va crescendo di prezzo ogni giorno, 
e manca. "Non v’ ha alcuna speranza che 
i prezzi aumentino in modo da potersi 
vendere senza qualche sacrifizio. “Le nostre 
obbligazioni di stato sono aumentate. Quest’ 
articolo andò d’ allora in poi crescendo di 
prezzo. *Le differenti qualità di caffè sono 
cresciute. °Essi sono rari, e vanno aumen- 
tando di prezzo. ’°Essi incarirono sino a’ 
21 Scell. *'Questa settimana si venderono 
oltre 3000 balle, cominciando da 40 fr. e 
crescendo sin da ieri a 46 fr. ‘’*Il rum è 
cresciuto di prezzo, ma non in proporzione. 

!Le notizie politiche hanno cagionato un 
leggiero aumento nei prezzi. *1 corsi vanno 
aumentando. *] vini sono in aumento (vanno 
crescendo di prezzo). ‘Non è probabile che 
ciò produca un immediato rialzo nei prezzi. 
‘Potrebbe aver luogo facilmente un nuovo 
incarimento. 


La rarità di questi articoli rende molto 

probabile un aumento dei prezzi. 
inglesi). 

'Maiolica. *Maiolica d’ Inghilterra(Stoviglie 

1Carbon fossile (Litrantace). ?Il carbon 
fossile, che viene da Blyth, è il migliore. 

Catrame minerale. 

Salgemma (Sal fossile). 

!Un giovane, il quale è molto versato nel 
commercio, cerca un impiego. *Questa sorta 
(qualità) potrà sostituire quella. *Non posso 
comprendere questo passo della vostra 
lettera. ‘Questo deve essere fatto im- 
mediatamente. 

‘Regolo i miei prezzi unicamente secondo 
la differenza dei termini. *Essi si faranno 
a molto minor prezzo. *Gliene abbiamo 





225] rom ha encarecido, pero no en pro- 
porcion. 


Steigen. (S.) 'Las noticias políticas han 
producido un ligero incremento en los precios. 
*Los cambios tienden 4 una alza. *Los vinos 
obtienen ascenso. “No es probable que esto 
cause una subida inmediata. *Podria haber 
nuevo aumento. 


Steigerung. La escasez de estos géneros 
hace una subida muy probable. 


Steingut. “Loza. *Loza fina de pedernal. 


Steinkohle. 'Hulla (Carbon de piedra). 
“La hulla que viene de B. es la mejor. 

SteinkohIenteer. Alquitran de carbon. 

Steinsalz. Sal piedra. 

Stelle. 'Un jóven, experimentado en los 
negocios, busca una colocacion. *Esta calidad 
puede reemplazarlos.*No puedo comprender 
este pasage de su carta. ‘Es preciso que 
esto se haga de seguida. 

Stellen. !Arreglo mis precios únicamente 
segun la diferencia del plazo. *Los precios 
se cotizarán mas bajo. ‘Le hemos pedido 
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darüber zur Rede gestellt.‘Wir denken, daß die 
schóne schwarze Wolle sich zwischen 80 und 
85 stellen wird.*Stellen Sie es auf meine Rech- 
nung. “Wert erhalten. Stellen Sie dieselbe 
auf Rechnung laut Bericht (Wechsel). *Wel- 
ches Sie uns gefälligst in Rechnung stellen 
wollen. *Die Preise werden sich nach dem 
Verhältnisse des Begehrs stellen. *Sie werden 
gehörig bezahlt und auf Rechnung meines 
Bruders gestellt werden. !*Wir wollen es da- 
hin gestellt sein lassen. S. Abrede, An- 
heim, Bürge, Guthaben, Rechnung, 
Verfügung, Zufrieden. 


Stellung. Die Spekulanten nehmen noch. 


eine zuwartende Stellung ein. 

Stempel. 'Stempel auf Waren oder Papier. 
*Die Aktien müssen mit dem erforderlichen 
Stempel versehen sein. 

Stempelgehühr. 

Stempeln. Für das Stempeln der Rech- 
nungen. 

Stempelpapier. 

Stempeltaxe. Diese Anweisungen sind der 
Stempeltaxe nicht unterworfen. 

Stenge. Die große Stenge. *) [big. 

Stengelig. Korinthen, stengelig und stau- 

Stenographie. 

Stenographieren. 

Stereotyp. 

Steuer. S. Abgabe. 

Steueramt. 

Steueranlage. 

Steuerbar. Steuerbare Waren. 

Steuerbord. 

Steuerfrel. 

‚Steuermann. 

Steuern. ‘Sie steuerten unmittelbar nach 
dem Norden. *Die Regierung versuchte die- 
sem Mißbrauche zu steuern. 

Steuerruder. 

Stich. Wir werden Sie in einer solchen 
Verlegenheit nicht im Stiche lassen. 

Stichhaltig. S. Einwendung. 

IStickseide. ?Stickwolle. 

Stiege. (Anzahl von 20). 

Stiel. Messer mit Stielen von Hirschhorn 
(Elfenbein). 

Still. 'Es geht sehr still mit dem Verkaufe. 
*Mit den Zuckern war es sehr still diese drei 
Wochen über. *Mit den Geschäften geht es 
jetzt im allgemeinen sehr still. ‘Es war eine 


cuenta de esto. ‘Pensamos que el precio de 
la fina lana negra fluctuará entre 80 y 85. 
sSiéntelo V. en cta. á su servidor. Valor 
recibido que mandará V. anotar (pasar) en 
cuenta segun aviso. ‘Rogandole lo cargue en 
cta., & SS. SS. SS. ‘Los precios se fijarán 
segun el pedido. "Serán pagados y asentados 
en cta. 4 mi hermano. No queremos decidir 
la cosa. 

Stellung. Perseveran los especuladores 
en su actitud expectante. 


*) Verlángerung der Maste. 


Stellung. 


raison. “Nous pensons que les belles laines 
noires se tiendront entre 80 et 85. *Chargez- 
(Déchargez-) en mon compte. ‘Valeur reçue, 
que vous passerez en compte, suivant l'avis 

e. Vous priant de nous débiter du montant. 
8Les prix se régleront (s'établiront) sur les 
demandes ‘Elles seront dûment payées, et 
portées sur le compte de mon frère. Nous 
voulons en rester là. 


Les spéculateurs gardent toujours une 
attitude d’attente. 

!Estampille (Timbre). ?11 faut que les 
actions soient dûment timbrées. 


Droit de timbre. 
Timbres de mémoires. 


Papier timbré. 
Ces mandats sont exempts du timbre. 


Le grand mât de hune. 

Des raisins pleins de tiges et poudreux. 
Sténographie. 

Sténographier. 

Stéréotype. 


Bureau des impôts. 

Assiette. 

Marchandises sujettes à des droits. 

Le stribord (tribord). 

Exempts d'impôts. 

Le pilote. Timonier. 

Mls se dirigeaient directement vers le nord 
(Iis gouvernaient au Nord). *Le gouverne- 
ment tácha de reprimer cet abus. 

Le gouvernail. 

Nous ne vous abandonnerons pas dans un 
tel embarras. 


¡Soie à broder. *Laine à broder. 

Vingtaine. 

Couteaux à manches de corne de cerf 
(d'ivoire). 

1Il s’en debite fort peu. *Les sucres 
étaient calmes depuis ces trois semaines. 
*Les affaires en général sont calmes dans 
ce moment. ‘La semaine a été bien triste 


Stempel. 'Sello (Timbre) impreso en 
géneros 6 en papel. *Las acciones deben 
ser selladas debidamente. 

Stempelgebühr. Derecho de sello. 

Stempeln. Sello de las cuentas. 

Stempelpapier. Papel sellado (timbrado). 

Stempeltaxe. Estos mandatos están 
esentos de timbre. 

Stenge. El mastelero de gavia. 

Stengelig. Pasas de Corinto llenas de 
tallos y polvo. 





Still. 


him to account. ‘We are of opinion that 
the fine black wool will rule from 80 to 85. 
‘Put it (down) to my account. ‘Value re- 
ceived, and place it to account, as by ad- 


vice from. Which you will have the good- 
ness to place to our debit. ‘The prices 
will rule according to the demand. hey 


will be dul 
account. !° 


paid, and carried to my brother’s 
e won't decide whether it be so. 


The speculators are still waiting for an 
opportunity. 

IStamp on goods or paper. *The shares 
must be duly stamped. 


Stamp duty. 
Bill stamps. 


Stamped paper. 

These cheques are exempted from the 
stamp duties, 

The main top-mast. 

Currants stalky and dusty. 

Short-hand writing. 

To write shorthand. 

Stereotype. 


Revenue office. 

Assessment of taxes. 

Goods liable to duty. 

The starboard. 

Free of duty. 

Helmsman. Mate. 

¡They steered direct] 
plied to the north). Th 
to check this abuse. 

Helm. Rudder. 

We shall not forsake you in such an em- 
barrassment. 


1Embroidering silk. 
Score. 
Knives with stag’s horn (ivory) handles. 


northward (They 
e government tried 


(Berlin wool). 
*Embroidery wool 


INot much business doing. *Sugars have 
been calm for these three weeks past. 
*Business generally is rather dull at pre- 


sent (Business is lying dormant). ‘It was 


Stenographie. Estenografia. Taquigrafia. 
Stenogra hieren. Estenografiar. Hacer 
la taquigr 
Stereotyp. 
Steueramt. 
Steueranlage. 
buciones. 
Steuerbar. Géneros sujetos á impuestos. 
Steuerbord. El estribor. 
Steuerfrei. Exento de impuestos (Inmune). 
Steuermann. El timonero, 
Steuern. 'Llevaron el rumbo directamente 


Estereotipia. 
Oficina de contribuciones. 
Repartimiento de contri- 
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fatto render conto. *Siamo di parere 
(d’ avviso) che la bella lana nera s’ aggirerà 
dagli 80 agli 85. *Mettetelo a mio conto. 
Valuta avuta che metterete in conto giusta 
l’ avviso di. ‘Pregandovi di addebitarci. 
SI. prezzi si regoleranno (verranno stabiliti) 
giusta le dimande. *Saranno pagate debita- 
mente, e portate a conto di mio fratello. 
Lo lascieremo indeciso. 


Gli speculanti stanno sempre aspettando. 


1Bollo (Marca) sulle mercanzie o sulla 
carta. “Bisogna che le azioni siano timbrate 
debitamente. 

Diritto di bollo. 

Per bollar (munire del bollo) i conti. 


Carta bollata. 

Questi assegnamenti vanno esenti dalla 
tassa di bollo. 

Il grand’ albero di gabbia. 

Zibibbi pieni di steli e polvere. 

Stenografia. 

Stenografiare. 

Stereotipo. 


Uffizio delle imposte. 

Tassa delle imposizioni. 

Merci soggette a dazio. 

Tribordo. 

Esente di dazio. 

Il pilota. 

Essi navigarono direttamente verso set- 
tentrione. ?1l governo fece ogni sforzo per 
impedire quest’ abuso. 

Il timone. 

Non vi abbandoneremo in un tal imba- 
razzo. 

¡Seta da ricamo. *Lana da ricamo. 

Una ventina. 

Coltelli con manichi di corno di cervo 
(d’ avorio). 

‘Si vende (spaccia — esita) assai poco. 
2Gli zuccheri furono in calma da tre setti- 
mane in qua. ‘In questo punto havvi gran 
calma negli affari in generale. ‘Era una 


hâcia el Norte. 2El gobierno trató de re- 
primir este abuso. 
Steuerruder. El timon. (apuro. 
Stich. No desampararemos á V. en tal 


Stickseide. 'Seda floja. *Lana para bordar. 

Stiege. Veintena. 

Stiel. Cuchillos con mangos de cuernos 
de ciervo (de m 

Still. ‘El despacho es muy lento. *Los 
azúcares han calmado en las tres últimas 
semanas. ‘Los negocios van calmando en 
general. “El negocio en azúcares ha sido 
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sehr stille Woche für die Zucker. Mit dem 
Weizen geht es hier äußerst stille. ‘In Pfeffer 
ist es stiller. "Er ist stiller Teilhaber dieser 
Handlung. 


Stille. (S.) ‘Es herrscht eine grosse Stille , 


in den Geschäften, wie gewöhnlich in dieser 
Jahreszeit. *Diese Stille wird wahrscheinlich 
bis anfangs Mai dauern. ‘So lange diese 
Stille dauert, wird hier nichts zu machen sein. 
Stillschweigen. ‘Wir übergehen das mit 
Stillschweigen. "Wir werden über das, was 
Sie uns sagen, ein unverbrüchliches Still- 
schweigen beobachten. S. Ordnung. 
Stillstaud. ‘Die unerwartet angekúndig- 
ten Auktionen haben einen Stillstand darin 
hervorgebracht. *Es ist ein gänzlicher Still- 
stand in den Geschäften eingetreten. *Hier- 
durch ist ein Stillstand im Handel veranlaßt 
worden. S. Stille, Stockung. 
Stimmen. ‘Die Rechnung stimmt nicht. 
*Wir stimmten für eine weitere Einzahlung 
von 5°/o. *Die Majoritàt stimmte für eine neue 
Einzahlung. 
Stimmenmehrheit. S. Majoritàt. 
Stimmung. ‘Unser Letztes war wirklich 
in einer sehr bangen Stimmung abgefaßt. 
Ich hoffe, daß dieses Sie in der Stimmung 
antreffen wird, meine Forderung zu bewilli- 
en. *Die Börse war in einer sehr günstigen 
timmung. ‘Die günstige Stimmung im Waren- 
geschäfte hält nochimmer an.S.Nachhaltig. 


Stipulation. S. Festsetzung. 

Stipulieren. S. Festsetzen. 

Stocken. ‘Die Geschäfte stocken beinahe 
überall. *Das bare Geld stockt mehr als sonst. 
*Wir wissen nicht, wo es stockt. S. Still. 


Stockfisch. 

Stockung. 'Es ist alles in großer Stockung. 
*Unsere Produkte, die sich in einer Art von 
Stockung befanden, haben wieder angezogen. 
*Dies bringt die Geschäfte in Stockung. *Dies 
hat die allgemeine Stockung vermehrt. 


Stocks. S. Staatspapiere. 

Stoff. Die Stoffe müssen von der feinsten 
Qualität sein. S. Roh. 

Stör. Geräucherter Stör. 

Storax. 

Stören. Dieser unglückliche Vorfall hat 
unsern Plan gestört. 


muy flojo esta semana. ‘Hay poca actividad 
en el trigo. ‘La pimienta va aflojando. "Es 
socio comanditario de esta casa. 

Stille. -'Todo queda muerto como ordi- 
nariamente sucede en esta época. "Esta calma 
(estagnacion) durará probablemente hasta 
principios de Mayo. *No se hará nada en esta, 
mientras que continúe este estancamiento. 

Stillschweigen. 'Pasamos esto en silen- 
cio. *Guardaremos el secreto mas inviolable 
sobre lo que nos diga. 


Stille. 


our les sucres. ‘Les froments sont ici dans 
e calme le plus profond. ‘En poivre il se 
fait moins. "Il est associé commanditaire de 
cette maison. 

ILes affaires sont nulles, comme c'est 
l'ordinaire dans cette saison. *Il est pro- 
bable que cette stagnation durera jusqu'au 
mois de Mai. “Tant que ce calme existera, 
il n’y aura rien à faire dans cette ville. 

INous passons là-dessus (Nous passons 
cela sous silence). Nous garderons sur ce 
que vous nous direz, le secret le plus 
inviolable. 

IL'annonce imprévue de ventes publiques 
a ralenti les demandes. “Nous restons dans 
un calme plat. *Ce qui a suspendu (fait 


suspendre) presque toutes les affaires. 


¡Le compte n’est pas conforme. *Nous 
avons voté pour un nouveau versement de 
5 p. c. ‘La majorité a voté pour un nouveau 
versement. 

Pluralité de voix (de suffrages). (Majorité.) 

INotre dernière lettre à la vérité fut 
écrite dans un moment où nous avions 
l'esprit fort inquiet. *J’espére que celle«i 
vous trouvera disposé à accéder à ma 
demande. La bourse était dans une dis- 
position très-favorable. ‘La disposition favo- 
rable se maintient dans les affaires de 
marchandises. 


Stipuler. 

Les affaires languissent presque partout 
(sont paralysées pr. part.). *L’argent ne 
circule plus comme autrefois. ‘Nous ne 
savons pas où est l’obstacle. 

Merluche (Stockfisch). 

Les affaires en général sont dans une 
grande stagnation (Notre marché s'est bien 
refroidi). “Nos denrées, qui étaient dans 
une espèce de léthargie, ont repris faveur. 
¿Cela paralyse les affaires. ‘Ce qui a aug- 
menté la stagnation générale. 


I] faut que les étoffes soient de la meilleure 
qualité. 

Esturgeon fumé. 

Storax. 

Ce facheux contre-temps a dérangé nos 
projets. 


Stillstand. 'El anuneio inesperado de las 
ventas públicas ha causado una suspension 
en la demanda. *Los negocios están en 
completa paralizacion. *Lo que ha produ- 
cido una flojedad en el comercio. 

Stimmen. ‘La cuenta no está conforme. 
“Hemos votado por una nueva entrega del 5° e. 
*La mayoría votó por una nueva entrega. 

Stimmenmehrheit. La mayoría de votos. 

Stimmung. 'Nuestra última carta fué 
escrita, para decir la verdad, cuando teniamos 
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a gloomy week in sugars. ‘In wheat there 
is almost nothing done here. “There is less 
doing in pepper. ‘He is a dormant (sleeping) 
partner of this house. 

Business is at a standstill as usual at 
this season. This inanimation (dulness) 


will probably last until the beginning of 


May. *As long as this stagnation (calm) 
exists, there will be nothing to be done here. 

‘We pass that over. ?As to your infor- 
mations we shall keep the most inviolable 
secrecy. 


'The public sales, unexpectedly announced, 
have somewhat checked the demand. *Busi- 
ness is completely at a standstill. *By this, 
a stoppage has been caused in trade. 


The account does not agree. *We voted 
for another instalment of 5°. *The majo- 
rity voted for another call. 


Majority of votes. 

Our last, it is true, was written under 
very anxious feelings. ?1 hope this will find 
you disposed to accede to my wish. *A 
very buoyant tone prevailed on the Exchange. 
‘The feeling of the market continues favo- 
rable. 


To stipulate. 

¡Business is slack almost everywhere. 
“Ready money is scarcer than formerly. *We 
do not know where the hitch is. 


Dry codfish. 

¡Everything is stagnant. ‘Our commo- 
dities, which were in a kind of stagnation 
(lying dormant), are looking up. *This puts 
a stop to commercial business. ‘Which has 
increased the general inactivity. 


The cloths ought to be of the best quality. 


Smoked sturgeon. 

Liquid amber (Storax). 

This unhappy event has disconcerted our 
plan. 


settimana molto trista per gli zuccheri. ®1 
frumenti trovansi qui in incaglio. ‘In pepe 
si fa meno. ‘Egli è socio comanditario di 
questa casa. 

Gli affari sono morti come suol avvenire 
per l’ ordinario in questa stagione. *E proba- 
bile che questo arrenamento durerà sino al 
mese di Maggio. *Finchè dura questa calma, 
non si farà niente su questa piazza. 

‘Passiamo ciò sotto silenzio. *Useremo 
la massima discrezione su quanto ci direte. 


‘L’ annunzio improvviso delle pubbliche 
vendite ne ha arrestato un po’ la domanda. 
* Negli affari è subentrata una perfetta 
calma. *Ció ha prodotto una sosta degli 
affari. 


J] conto non concorda. *Abbiamo votato 
per un nuovo versamento del 5 p. c. *La 
maggioranza votò per un nuovo versamento. 


Pluralità (Maggioranza) di voti. 

'L” ultima nostra, a dir vero, fu scritta 
in un momento in cui avemmo |!’ animo 
molto agitato. *Spero che la presente vi. 
troverà disposto a soddisfare alla mia do- 
manda. "La tendenza della Borsa era assai 
favorevole. ‘La disposizione vantaggiosa del 
mercato continua. 


Stipulare. 

1Gli affari languiscono quasi da per 
tutto. 31] danaro contante non circola come 
altre volte. "Non sappiamo dove 1 affare 
s’ incagli (8° intoppi) 

Stoccofisso (Merluzzo secco). 

1G@li affari in generale sono in un grande 
ristagno (stagnamento). *I nestri prodotti, 
che trovavansi in una specie di letargo, 
hanno ripreso voga. ‘Cid non fa che arrenare 
(arrestare), gli affari. ‘Il che ha aumentato 
l’ arrenamento (l’ incaglio) generale. 


Bisogna che le stoffe siano della migliore 
qualità. ° 

Storione fumato. 

Storace. 

Quest’ inconveniente ha sconcertato il 
nostro progetto. 





el espíritu muy agitado. *Espero que esta 
carta le hallará dispuesto á acceder á mi 
demanda. *La bolsa estaba en una disposicion 
muy favorable. ‘La tendencia favorable en 
el comercio de géneros continúa. 

Stipulieren. Estipular. 

Steeken. ‘Los asuntos se hallan estan- 
cados casi en todas partes. *El dinero efec- 
tivo (El metálico) escasea mas que ántes. 
¿No sabemos qué obstáculo haya. 

Stockfisch. Pez palo. Bacaláo seco. 


Stockung. 'Hay un estancamiento com- 
pleto en todos los asuntos. *Nuestros pro- 
ductos que estaban en una especie de para- 
lizacion, han vuelto 4 tomar favor. ‘Esto 
es lo que paraliza los negocios. ‘Esto ha 
aumentado el entorpecimiento general. 

Steff. Las telas deben ser de la mejor 

Stór. Esturion ahumado. [calidad. 

Storax. Estoraque. 

Stören. Este inconveniente ha descon- 
certado nuestro proyecto. 
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Stornieren*) (Ristornieren). S. Strei- 
chen, Streichung. 

Störuug. Die Geschäfte werden dadurch 
keine Störung erleiden. 

Stoss. Was dem Handel in unserer Gegend 
einen bedeutenden Stoß gegeben hat. 

Stossen. ’Gestofene Lumpen (Zucker). 
TWir stießen vom Lande den 7. Juni. ‘Der 
Nereus ist auf dieAmphitrite gestoßen und hat 
ihr Bugspriet mitgenommen. ‘Wenn Sie sich 
hieran stoßen. Wir sind auf verschiedene 
Fehler in der Rechnung gestoßen. 

Strafe. Bei Strafe der Konfiskation. 

Stralzio. S. Liquidation. 

Stramin (Zeug zum Sticken). 

Strand. 'Es blieb mehrere Stunden auf 
dem Strande. ?Sie wurden auf den Strand 
getrieben. 

Stranden. ‘Das Dampfschiff strandete in 
der Nähe von S. *Der Emil strandete auf dem 
Riff der Insel. *Es strandete auf der Küste, 
in der Meerenge von Banka. S. Auffahren. 

Strandgnt. 

Strandrecht. 

Strandungsfall. 

Strasse. Das Schiff hat die Strafie von... 
passiert. 

Straussfedern. 

Strazze. 

Streben. Mein Streben wird dahin gehen 
das Interesse derselben zu fórdern. S. Be- 
streben, Bemúhen. 

Strecke (Eisenbahn). 

Streichen. ‘Es ist mir gelungen, die Ver- 
sicherung auf die Ladungdes Archimedes ver- 
mittelst eines Abzugs von '/s pCt. streichen 
zu lassen. *Laut Ihrer Ordre streichen wir 
Ihre frühere Bestellung in Wolle. S. Aus- 

treichen. 

Streiohfeuerzeug. S.Schwefelhölzer. 

Streichung. Ab für Streichung (der Ver- 
sicherung) 5 Lst.  : 

Streifen. Mit breiten Streifen. 

Streifig. S. Gestreift. 

Streit. ‘Um jedem Streite ein Ende zu 
machen, schlagen wir Ihnen dieses vor. *Hin- 
sichtlich Ihres Streites mit dem Kapitäne. 
*Um den Streit nicht zu erneuern, willigen 
wir in Ihren Vorschlag ein. 

Streiten. Wir sind weit davon entfernt, 
darüber zu streiten. 


Stornieren. 


Contre-passer (Ristorner). 


Les affaires n'en éprouveront pas d'inter- 
ruption. 

e qui a porté un coup sensible au 
commerce de cette contrée. 

¡Barboute terrée (Cassonade). *Nous 
levámes l’ancre le 7 Juin. *L’Amphitrite a 
été abordé par le Néreus, et a eu son beaupré 
rompu. ‘Si vous avez quelques scrupules è 
cet égard (Si cela vous choque). *Nous avons 
trouvé différentes erreurs dans votre compte. 

Sous peine de confiscation. 


Canevas. 
1M] est resté échoué pendant plusieurs 
heures. ‘Ils ont été poussés à la côte. 


‘Le bateau à vapeur a échoué près de S. 
?L’Emile a fait naufrage sur le récif de lle. 
311 a fait côte dans le detroit de Banca. 


Objet naufragé. Epaves. 

Droit de bris et de naufrage. Droit de 
Cas de naufrage. varech. 
Le navire a passé le détroit de... 


Plumes d'autruches. 

Brouillon. Brouillard. 

Mes efforts tendront & appuyer les intéréts 
des dits amis. 


Section (Traite). 

1Je suis parvenu à faire ristorner l'as- 
surance sur la cargaison de l’Archimède 
moyennant °/s p.c. *Suivant vos ordres nous 
rayons votre demande précédente en laines. 


A déduire 5 liv. st. pour ristorne. 


A larges raies (rayures). 

Rayé. 

*Pour terminer tout procès (Pour mettre 
fin à toute contestation), nous vous faisons 
cette proposition. *Touchant votre question 
avec le capitaine. ‘Pour ne pas renouveler 
la dispute, nous consentons à votre proposition 

Nous sommes fort éloignés de vouloir 
dipsuter sur ce point. 





Stornieren. Anular. Cancelar. 

Störung. El comercio no sufrirá una 
alteracion por esto. [comercio en este pais. 

Stoss. Lo que dié un golpe sensible al 

Stossen. 'Azúcar en polvo. *Zarpámos 
el 7 Junio. *El Nereo chocó con la Amfitrite, 
y le rompió el bauprés. ‘Si esto le ofendiese 
& V. *Hemos encontrado algunas equivoca- 
ciones en su cuenta. 


*) 
ausgleichen, 


Strafe. So pena de confiscacion. 

Stramin. Cañamazo. 

Strand. 'Estuvo encallado algunas horas. 
*Han sido arrojados á la costa (Zabordaron). 


Stranden. *El vapor ha varado cerca 
de S. *El buque E. se perdió en el arrecife 
de la isla. *Naufragó en la costa del Estrecho 
de Banca. 


Einen irrig eingetragenen Posten durch Eintragung eines Gegenpostens von gleichem Betrage 


Streiten. 


To cancel. 


Commerce will not be interrupted for this 
reason. 

Which has been a heary blow to com- 
merce in our parts. 

¡Crushed clayed sugar. *We put off on the 
7th. of June. *The Nereus collided with the 
Amphitrite, and carried away her bowsprit. 
‘If this should give you offence. "We met 
with several mistakes in your account. 


On penalty of confiscation. 


Canvas. 
‘She was ashore for some hours. *They 
have been driven ashore. 

¡The steamer was stranded near S. *The 
Emil was wrecked on the reef of the Island. 
*She ran ashore in the straits of Banca. 


Stranded goods. Flotsam. Jetsam. Ligan. 
Ligan (Law respecting stranded goods). 
Case of being stranded. 

The vessel has cleared the straits of... 


Ostrich-feathers. 
Waste-book. Scroll. 
I shall endeavour to further their interests. 


Section. 

‘I have succeeded in cancelling the insu- 
rance on the cargo of the Archimedes at 
l/s p. c. *In conformity with your instructions 
we cancel your previous: order for wool. 


Deduct £ 5 returned for cancelling. 


With broad stripes. 

Striped. 

¡To settle every difference, we make you 
this proposal. *Respecting your affair with 
the captain. *Not to renew the dispute we 
accede to your proposal. 


We are not at all inclined to dispute it. 


Strandgut. Géneros que flotan en la mar. 

Strandrecht. Derecho de naufragio. 

Strandungsfall. Caso de naufragio. 

Strasse. El buque ha pasado por el 
Estrecho de... 

Straussfedern. Plumas de avestruz. 

Strazze. Borrador. 

Streben. Todos mis esfuerzos tenderán 
á favorecer los íntereses de dichos amigos. 

Strecke. Trayecto. 

Streichen. ‘He logrado anular el seguro 
sobre la carga del A. por medio de un 
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Stornare. Annullare. Cassare. 

Il commercio non sarà perciò soggetto 
ad un’ interruzione. 

Il che recò gran danno al commercio 
nelle nostre parti. 

1Rottame pestato. *Noi salpammo (levam- 
mo l’ancora) addì 7 Giugno. ‘Il Nereo urtò 
nell’ Amfitrite, e le portò via il bompresso. 
‘Se avete qualche scrupolo a questo ri- 
guardo. ‘Abbiamo trovato alcuni sbagli nel 
vostro conto. 

Sotto pena della confiscazione. 


Canavaccio. 
‘Esso restò parecchie ore arrenato sulla 
spiaggia. *Furono gettati sulla costa. 


Il piroscafo diede in secco vicino a $. 
*L’ Emilio naufragò sulla scogliera dell’ isola. 
¿Esso arrenò nello stretto di Banca. 


I relitti di mare. 
Diritto d’ appropriazione sui relitti di mare. 
Caso di naufragio. 
Il naviglio è passato per lo stretto di... 


Piume (Penne) di struzzo. 

Stracciafoglio. Primanota. 

I miei sforzi tenderanno a (Sarà mia pre- 
mura di) promuovere il loro interesse. 


Tratto. 

¿Sono riuscito a farannullare l'assicurazione 
sul carico dell Archimede con un diffalco 
del!/sp.c. *Giusta i vostri ordini cancelliamo 
la vostra precedente commissione in lane. 


A diffalco di (Diffalcando) 5 Lstr. per 
cancellazione. 

A larghe righe (strisce). 

Rigato (Listato). 

¡Per terminar (por fine ad) ogni questione, 
vi facciamo questa proposizione. *Relativa- 
mente alla vostra contesa col capitano. *Per 
non rinnovare la disputa acconsentiamo alla 
vostra proposta. 

Siamo ben lungi dal disputare su di ciò. 


descuento de !/4/o. *Segun su órden cance- 
lamos su precedente comision en lanas. 

Streichung. Deduciendo 5 libr. est. por 
anulacion. 

Streifen. Con listas (rayas) anchas. 

Streifig. Rayado. 

Streit. ‘Para no entrar en cuestiones ni 
litigios, le hacemos la propuesta. *En cuanto 
á su contienda con el capitan. *Para no reno- 
var el conflicto convenimos en su propuesta. 

Streiten. Estamos muy léjos de litigar 
sobre este asunto. 
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Streitig. Wir wundern uns, daß Sie uns 
den abgezogenen Diskonto streitig machen. 

Streitigkeit. Vermeiden Sie gefälligst alle 
Streitigkeiten. 

Streng. "Belieben Sie sich streng nach 
unsrer Ordre zu richten. ?Wir werden uns 
strenge an Ihre Ordre halten. 

Strenge. Ich wünsche, daß man ihn mit 
der äußersten Strenge verfolge. 

Strich. ‘Dem Striche (der Tücher) nach. 
*Gegen den Strich. [garn. 

Strickarbeit '(Strickereiware). *Strick- 

Strike. (Arbeitseinstellung). Wir kónnen 
Ihren Auftrag noch nicht ausführen, da der 
Strike unserer Leute uns sehr zurückhält. 

Strikt. S. Streng. 

¡Strohband. *Strohfarbe. *Strohfarbig. 
#Strohhüte. | 

Strom. 'Stromaufwárts fahren. 
abwärts fahren. 

Strumpf. 'Wollene Strümpfe. *Baum- 
wollene Strümpfe. *Gestrickte Strúmpfe. 

1Strumpfhindler, *Strumpfwaren. 

Stück. ‘Die Stücke sind inwendig durch 
schlechte Qualitàt und in der Farbe verdor- 
ben. *Die Stücke (Papiere) werden Ihnen bald 
ausgeliefert werden. *Wir haben Ihnen zwei 
Stücke Leinwand geschickt.*Ein Stück Wein. 

IStückgüter.*) *Befrachtung mit Stúck- 
gútern.** 

Stüekweise, Wir verkaufen es stückweise. 


3Strom- 


Stundung. Was die Stundung der Summe 
bis 20. December gegen 5°/o Zins betrifft, so 
hat dieselbe keinen Anstand. 

Sturm. 'Der Agamemnon hat einen heftigen 
Sturm zu bestehen gehabt. *Seit Jahren hatte 
er einen ähnlichen Sturm nicht erlebt. *Es 
hat einen heftigen Sturm ausgehalten. 


Stürmiseh. ‘Sie konnten wegen stúrmischer 
See nicht einlaufen. *Hier mußte es wegen der 
stürmischen Witterung (See) bleiben. *Diese 
Gewässer sind sehr stürmisch. S. Börse. 


Sturz. Der Sturz dieses Hauses hat viele 
andere mit hineingezogen. S. Rand. 
Stärzen. 'Wir haben die Fässer gestürzt. 
“Seine gewagten Unternehmen haben ihn 
gesttirzt. 


Streitig. Nos sorprende que V nos dis- 
pute el descuento. 

Streitigkeit. Le suplico 4 V. que evite 
toda altercacion. 

Streng. 'Sirvase V. atenerse escrupulosa- 
mente á nuestras órdenes. *Seguiremos sus 
órdenes con rigor. 

Strenge. Deseo que le persigan con el 
mas extremo rigor. (arriba). 

Strich. ‘Al pelo. *A contrapelo (Pelo 


Streitig. 


Nous sommes étonnés que vous nous 
contestiez l’escompte qui vous a été retenn. 

Je vous engage è éviter toutes contesta- 
tions. 

‘Veuillez vous conformer de tout point 
(strictement) à nos ordres. *Nous nous tien- 
drons exactement à vos ordres. 

Je désire qu'il soit poursuivi avec la 
dernière rigueur. 

¡Selon le poil. *A rebrousse poil 


ITricotage. *Fil à tricoter. 

Nous ne sommes pas encore en état 
d'exécuter votre ordre, parce que la grève 
de nos ouvriers nous en empêche. 


'Nonpareille. *Couleur de paille. ‘Jaune 
de paille. ‘Chapeaux de pail e. 

INaviguer en amont (Aller amont). *De- 
scendre la rivière (Aller aval). 

1Bas de laine. *Bas de coton. ‘Bas 
tricotés. 

IMarchand de bas. *Bonneterie. 

Les pièces sont gâtées dans le milieu 
po suite de la mauvaise qualité et par 

éfaut de la couleur. *Les titres vous seront 
bientôt délivrés. *Nous vous avons expédié 
deux pièces de toile. ‘Une pièce de vin. 
1Marchandises à la pièce. *Affrétement 
par cueillette. 

Nous le vendons en détail (pièce par 
pièce — en morceaux). 

Quant au délai désiré jusqu'au 20 déc 
pour cette somme avec intérèt à 5°,e, nous 
vous l’accordons. 

'L'Agamemnon a essuyé un coup de vent 
affreux (une tourmente affreuse). *Depuis 
des années il n’avait pas vu un pareil 
ouragan. *Il a essuyé une violente tempête. 


Ils ne pouvaient pas entrer, parce que la 
mer était trop houleuse. ?Il a été obligé de 
rester dans ce port è cause du mauvais 
temps. *Ces parages sont très orageux. 


La faillite de cette maison en a entrainé 
beaucoup d’autres. 

‘Nous avons vidé (renversé) les barils. 
‘Ses entreprises hasardées l'ont perdu. 


Strickarbeit. ‘Obra de punto de agujs. 
*Hilo mediero. 

Strike. Todavia no podemos ejecutar su 
órden 4 causa de la huelga de nuestros obreros. 

Strohband. 'Torzal de paja. *Color de 
paja. *Pajizo. “Sombreros de paja. 


potro. ¡Navegar rio arriba. ‘Ir agua 
abajo. 
Strumpf. ‘Medias de lana. *Medias de 


algodon. *Medias de punto. 


*) Waren, welche stückweise verkauft werden. 
**) Güter, die der Schiffer von mehreren Befrachtern zusammen Lekommt. 


Stürzen. 


We are astonished that you should object 
to the discount taken off. 
Please avoid all litigation. 


‘Please conform strictly to our orders. 
*We shall closely attend to your orders. 


I wish that they prosecute him with the 
utmost rigour. 
‘Along the grain. *Against the grain. 


'Knitting-work. *Knitting-yarn. 
We cannot execute your order yet on 
account of the strike of our workmen. 


'Nonpareil. *Straw-colour. *Straw-coloured. 
‘Straw-hats. 

¡To ascend the river (To sail against thecur- 
rent — upthe stream). *Togodownthe river. 

'Worsted stockings. *Cotton-hose. *Knitted 
stockings. 

'Hosier. *Hosiery. 

The pieces are damaged in the middle 
by bad quality and colour. *The Bonds will 
be soon delivered to you. *We have sent 
you two pieces of linen. ‘A butt of wine. 


1Piecegoods. *Freighting by parcels. 
We sell it by the piece (by retail). 


As to that sum we grant a respite till 
Dec. 20%- at 5°/o interest. 


The Agamemnon has experienced a vio- 
lent storm (was surprised by a heavy gale). 
"It was the most severe hurricane he had 
witnessed for years. ‘She has experienced 
a severe tempest. 

!They could not put in on accountof the 
heavy sea. *Here she was obliged to remain 
on account of the stormy sea. “These are 
very boisterous seas. 


The fall (failure) of this house has impli- 
cated many others. 

We have turned out the casks. ?His 
hazardous ventures have ruined him. 


Strumpfhändler. 'Mediero. *Calcetería. 

Sttick. ‘Los cabos están dañados en 
medio por la mala calidad y el tinte. *Los 
títulos le serán entregados luego. *Le hemos 
expedido dos piezas de lienzo. ‘Un tonel 
(una pipa) de vino. 

Sttekgüter. 'Géneros en fardos. *Carga- 
mento con efectos de diversas pertenencias. 
Stückweise. Lo vendemos por menor. 

Stundung. En cuanto á la cantidad cuyo 
lazo desea V. ver prolongado hasta el 20 de 

iciembre por un abono de 5% se lo con- 
cedemos gustosos. 
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Ci maravigliamo che ci contrastiate il ri- 
tenuto sconto. 

Abbiate la compiacenza di evitare qualun- 
que lite. 

'Compiacetevi di conformarvi rigorosa- 
mente ai nostri ordini. *Ci terremo esat- 
tamenti ai vostri ordini. 

_ Desidero ch’ egli sia inseguito con l’estremo 
rigore. 

‘Secondo il pelo (dei panni). *A contrap- 
pelo (A ritroso). [calzette. 

‘Lavoro a maglie. Filo (Filato) da far 

Non possiamo ancora eseguire il vostro 
ordine, essendo contrariati per lo sciopero 
dei nostri operaj. 

'Nastrino. Color di paglia. ‘Di color di 
paglia. ‘Cappelli di paglia. 

‘Navigare all’ insù del fiume. *Scendere 
pel (all’ ingiù del) fiume. 

¡Calzette di lana. ?Calzette di cotone. 
*Calze filate. [Calzetteria. 

‘Mercante di calze (calzette). *Maglieria. 

Le pezze sono guaste internamente per 
la cattiva qualità e per difetto nel colore. 
3] titoli vi saranno tosto consegnati. ?Vi 
abbiamo inviato due pezze di tela. ‘Un 
barile di vino. 

'Mercanzie a colli. *Caricamento a collegio. 


Lo vendiamo al minuto. 


Quanto alla dilazione fino al 20 Dic. 
per questa somma con |’ interesse del 5°/o 
l’ accordiamo ben volontieri. 

11? Agamennone dovette sostener nna forte 
burrasca. *Sin da molti anni non aveva 
veduto una simile burrasca. *Esso ha corso 
fortuna di mare. 


'Non poterono entrar in porto, essendo il 
mare burrascoso (in tempesta). *Esso fu 
costretto a restare qui a cagione del tempo 
procelloso. *Questi paraggi sono molto 
burrascosi. 

Il fallimento di questa casa ha trascinato 
seco molte altre. 

‘Abbiamo vuotato (rovesciato) i barili. 
*Le sue azzardate imprese 1 hanno rovinato. 


Sturm. ‘El Agamemnon ha sufrido una 
tormenta (tempestad) terrible. “Desde hace 
algunos años no habia visto semejante bor- 
rasca. *Ha sufrido un terrible huracan. 

Sttirmisch. 'No podian arribar con motivo 
del mar agitado. *Debió quedarse el navío 
en este puerto á causa del horroroso tem- 
poral. *Estos parages son muy borrascosos. 

Sturz. La quiebra de esta casa de comercio 
ha producido la de muchas otras. 

Stürzen. "Hemos vaciado los barriles. 
*Sus operaciones arriesgadas le han echado 
á perder. 
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Stützen. ‘Sie stützen sich auf meine lau- 
fende Rechnung. "Ich stútze mich auf mein 
gutes Recht. *Gestitzt auf eine vieljährige 
Erfahrung und im Besitze eines angemes- 
senen Vermögens, erlaube ich mir. *Gestützt 
auf die Empfehlung meiner Freunde. 

Subhastation.(Gerichtl. Verkauf). S.Auk- 
tion, Versteigerung. 

Submission Die Arbeit wird auf dem 
Wege der Submission vergeben. 

Submittieren. Drei deutsche Firmen sub- 
mittierten darauf. 

Subskribieren. 

Subskription. S. Unterzeichnung. 

Subvention. Das Anlehen wurde zur Sub- 
vention der Eisenbahnen gemacht. 

Sachen. "Wir werden Fracht zu erhalten 
suchen. *Ich werde Sie zu befriedigen suchen. 
3Dies ist nicht, was ich suche. S. Gesucht. 

Stidfrtichte. 

Sumach. 

Summa (Summe). ‘In Summa. Dies bildet 
mit unserm Saldo eine starke Summe, deren 
Entbehrung uns sehr in Verlegenheit setzt. 
S. Belang, Bezahlen, Bezahlung, Be- 
zeichnen, Verfügung. 

Summarisch. Ich hoffe, daß Sie das sum- 
marische Verfahren billigen werden. 

Supercargo.*) 

Superdividende. 

Superfein. 

Surrogat. 
verdrängt. 

Stss S. Wein. 

¡Stissholz. ?Süßholzsaft. 

Syndikat. Die Kurse sind durch das 
Syndikat der Pariser Bórse bestimmt worden. 

System. Diesesläßt uns bei unserm Systeme 
beharren. 


Mohnöl ist durch Surrogate 


Stützen. 


Vous vous reposez sur mon compte 
courant. ?Je me repose sur mon bon droit. 
’Fort d'une longue expérience et d'un 
capital proportionné à l’entreprise, j’ose ... 
‘Sous les auspices de mes bons amis. 


Vente publique à l'enchère (Vente judi- 
ciaire). 

On procéde à l’adjudication des traraux 
par voie de soumission. 

Trois maisons allemandes soumissionnèrent. 


Souscrire. 


L'emprunt a été fait pour la subvention 
des chemins de fer. 

INous ferons en sorte d'obtenir un fret. 
*Je tâcherai de vous satisfaire. *Ce n'est 
pas mon but (pas ce que je cherche). 

Fruits des pays méridionaux. 

Sumac. 

1Faisant ensemble (Montant ensemble à). 
¿Ceci avec la balance de notre compte fait 
une forte somme, dont la privation nous 
gene infiniment. 


J'espère que vous approuverez ce procédé 
sommaire. 

Subrécargue. 

Excédant du dividende. 


Superfin. 
L’huile d’eillette est remplacée par des 
saccédanés. 


Bois de réglisse. *Suc (Jus) de réglisse. 

Les cours ont été réglés par le syndicat 
de la bourse de Paris. 

Ce qui nous fait persister dans notre système. 


ee + 
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Fabak. ‘Virginischer Tabak in Blättern. 
*Fetter schwarzer Tabak. *Schönfarbiger 
Tabak. ‘Bleichfarbiger Tabak. *Wohlriechen- 
der Tabak. *Schóner gelber Tabak. "Schnupt- 
tabak. °Gesponnener Tabak. 

Stützen. 'V. recurre á mi cuenta corriente. 
*Me confio en mi buen derecho. *Poseyendo 
una experiencia de muchos años y medios 
suficientes, tengo la satisfaccion de. *Bajo 
los auspicios de mis amigos (Con el apoyo 
de mis amigos). 

Subhastation. Subasta. Almoneda. 

Submission. Posturas serán recibidas para 
la adjudicacion del trabajo. 





'Tabac de Virginie en feuilles. *Tabac 
gras et noir. *Tabac de bonne couleur. 
‘Tabac pale. ‘Tabac d'une odeur douce 
(odoriférant). Du tabac beau jaune. ‘Tabac 
en poudre. "Tabac en corde. - 


| Submittieren. Tres casas alemanas hi- 
cieron postura. 
Subskribieren. Suscribir. 
Subvention. El empréstito se hizo para 
subvenciones de los ferrocarriles. 
Suchen. 'Procuraremos flete. *Trataré de 
satisfacerle. *No es esto lo que busco. 
Südfrüchte. Frutos del Sur. 
Sumach. Zumaque. 


*) Benennung desjenigen, der auf Schiffen die Aufsioht über die Waren hat. 


Tabak. 


You base your argument on my account 
current. *I rest my claim upon my good 
right. *Relying upon an experience of many 
years, and in possession of the requisite 
funds, I beg leave. ‘Under the auspices of 
my good friends. 

Public sale. 


Tenders are to be sent in for undertaking 
the work. 
Three German firms tendered. 


To subscribe. 


The loan was made for the subvention of 
the railways. 

1We shall exert ourselves to obtain freight. 
"I shall endeavour (try) to satisfy you. 
*This is not what I aim at (the quality I seek). 

Tropica] fruits. 

Sumach. 

¡Sum total. *This with the balance of our 
accounts forms a large sum, which it is 
very distressing to be deprived of. 


I trust you will approve this summary 
proceeding. 

Supercargo. 

Superdividend. Bonus. 


Superfine. 
Surrogates have replaced poppy oil. 


ILiquorice. *Liquorice-root. 

The prices have been fixed by the syn- 
dicate of the Paris Bourse. 

Which makes us persist in our system. 


"Virginia leaf-tobacco. *Black tobacco. 
*Tobacco of good colour. ‘Faded tobacco. 
*Sweet-scented tobacco. ‘Fine yellow tobacco. 
"Snuff. Twisted tobacco. . 


Summa. ‘Total. *Esto con nuestro saldo 
hace una fuerte cantidad (suma) de que nos 
es muy inconveniente vernos privados. 

Summarisch. Espero que aprobará este 
proceder sumario. 

Supercargo. Sobrecargo. 

Superdividende. Sobredividendo. 

Superfein. Superfino. 

Surrogat. Reemplazan el aceite de ador- 
mideras por otras sustancias (por succe- 
dáneos). 
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1Vi fondate sul mio conto corrente. “Jo 
mi riposo sul mio buon diritto. *Sostenuto 
da una lunga esperienza, ed in possesso di 
fondi proporzionati alla mia impresa mi 
prendo la libertà. ‘Sotto gli auspici dei 
miei amici. 

Asta. Incanto. . 


Fu deliberato 1 appalto dei lavori. 


Tre ditte tedesche concorrevano all’ ap- 
palto. 
Sottoscrivere. 


Il prestito fu fatto per la sovvenzione 
delle ferrovie. 

'Procureremo d’ ottenere un nolo. 
procurerò di soddisfarvi. 
ch’ io vo cercando. 

Frutta meridionali. 

Somaco 

‘Sommano a (Ammontano a). *Col bilancio 
del nostro conto ne risulta una grossa 
somma, la cui privazione ci mette in grand’ 
imbarazzo. 


"Io 
*Ciò non è quello 


Spero che approverete questo procedere 
sommario. 

Sopraccarico. 

Sopradividendo. 

Sopraffino. | 

Si usano surrogati (succedanei) in vece 
dell’ olio di papavero. 

‘Regolizia (Liquirizia). *Sugo di liquirizia. 

I prezzi sono stati regolati dal Sindicato 
della Borsa di Parigi. 

Cid ci fa persistere (perseverare) nel 
nostro sistema. 


Tabacco di Virginia in foglie. *Tabacco 
grasso e nero. "Tabacco colorato. ‘Tabacco 
bruno chiaro. "Tabacco odoroso (odorifero). 
eBel tabacco giallo. "Tabacco da naso. 
Tabacco in corda. 


+ Stissholz. 'Regaliz. *Orozuz. Jugo de 
regaliz. 
Syndikat. Los cambios han sido arreg- 


lados por un acuerdo de la junta sindical de 
agentes de la Bolsa de Paris. (sistema. 

System. Esto nos hace persistir en nuestro 

Tabak. 'Tabaco en rama (en hojas) de 
Virginia. *Tabaco negro y graso. *Tabaco 
de buen color. *Tabaco de color pálido. 
Tabaco fragante. “Tabaco bueno amarillo. 
"Rapé. *Tabaco hilado. 


756 


Tabakhandel. Der Tabakhandel Ihres 
Platzes ist ausgedehnt. 

Tabaksregie. S. Regie. 

Tabellarisch. Wir senden Ihnen hiermit 
eine tabellarische Übersicht unsrer Eisen- 
bahnen zu. 

Tabelle: Vergleichen Sie jene Tabelle mit 
der des vorigen Jahres. 

Tadel. Wir glauben keinen Tadel zu ver- 


dienen. 

Tadellos. Alles in tadelloser Ware. 

Tadeln. Sie werden an ihnen nichts zu 
tadeln finden. 

Tadelnswert. Sie sind nichts desto weni- 
ger tadelnswert. 

'Tafelgebild. *Tafelservice. 


Taft. 'Gewásserter Taft. *Taftbänder. 

Tag. ‘Wir erhielten Ihre Werten vom... 
vor einigen Tagen. *Wir hofften von einem 
Tage zum andern. *In einigen Tagen. ‘Ihre 
Rimesse von 100 Fr. 10 Tage nach Dato. 
“Ein Jahr von diesem Tage an zahle ich. 
‘Binnen vierzehn Tagen. S. Abgehen. 

Tagelühner. 

Tageskurs. Wir haben die Papiere nach 
dem Tageskurs gekauft. 

Tagesordnung. Dergleichen Fallimente 
sind jetzt an der Tagesordnung. 

Täglich; ‘Wir werden Sie täglich von 
unsern Káufen in Kenntnis setzen. *Die täg- 
lichen Zufuhren betragen. S. Abgehen. 

Takelage. S. Takelwerk. 

Takelu, S. Auftakeln. 

Takelwerk. ‘Das Schiff hat sehr an sei- 
nem Takelwerke gelitten. ?Es hat seinen 
Hauptmast mit allem Takelwerke daran ver- 
loren. *Die Takelmeister oderdie Hochboots- 
männer haben für das Takelwerk zu sorgen. 

- Talg (Unschlitt). 'Umgeschmolzener Talg. 


“Seifentalg. *Weiber (gelber) Lichtertalg. 
Talk. 
Talon. Der Talon zu den neuen Ohli- 
gationen. 
Tamarinden (Saure Datteln). 
Tannin. 


Tantième. Erhat eine Tantième in diesem 
Hause. 


Tapet. Ich will es das nächste Mal aufs 
Tapet bringen. 

Tapeten. 

Tapisserie. [Fässer. 

Tara. ‘Gewôhnliche Tara. Tara der 


Tabakhandel. El mercado de tabaco es 
considerable en esa. 

Tabellariseh. Va inclusa una tablilla de 
nuestros caminos de hierro. 

Tabelle. Coteje V. aquella tabla con la 
del año pasado. [perio. 

Tadel. No creemos merecer ningun vitu- 

Tadellos. ‘Todo en géneros sin defecto. 

Tadeln. V. no hallarà que decir de esto. 

Tadelnswert. Sin embargo V. es digno 
de reprension. 





Tabakhandel. 


Le trafic du tabac est considérable sur 
votre place. 


Nous vous envoyons ci-inclus un tableau 
de nos chemins de fer. 


Comparez ce tableau (cet aperçu) avec 
celui de l’année passée. 
Nous croyons ne mériter aucun bläme. 
[défant. 
* Le tout en marchandises sans (exemptes de) 
Vous n’y trouverez rien à redire. 


Vous êtes néanmoins répréhensible. 


¡Du linge ouvré (damassé). Service de table. 

!Du tabis. *Rubans de taffetas. 

‘Vos lettres de . . . nous sont parvenues 
il y a quelques jours. Nous avions l'espoir 
d'un jour à l’autre. ‘Sous peu de jours. 
‘Votre remise de 100 fr. à dix jours de 
date. ‘Dans un an de ce jour je payerai 
Dans une quinzaine. 

Journaliers. 

Nous avons acheté les effets au change 
du jour (courant). 

Des faillites semblables sont maintenant 
à l'ordre du jour. 

¡Nous vous aviserons jour par jour de nos 
achats. *Les arrivages journaliers montent à. 


Le navire a beaucoup souffert dans ses 
agrès. *Il a perdu son grand mât avec toutes 
ses manœuvres. ¿Les agréeurs, ou les contre- 
maitres, sont chargés du gréement. 


18uif refondu. *Suif pour savon. *Suif 
blanc (jaune à chandelles). 

Talc. 

Le talon des nouvelles obligations. 


Tamarins. 

Tanin. 

Il a un tantième (une quote-part) dans 
cette maison. 

Je proposerai cela la prochaine fois. 


Papier peint. 
Tapisserie. 
ITare commune. *Tare des futailles. 


Tafelgebild. 'Mantelería (adamascada). 
“Servicio de mesa. Vajilla. 

Taft. 'Tabi. *Cintas de tafetan. 

Tag. 'Hemos recibido sus cartas de ... 
hace algunos dias. *Esperábamos de dia en 
dia. *Dentro de pocos dias. ‘Su remesa de 
100 Fr. á 10 dias fecha. *Pagaré en un año 
del dia de la fecha. *Dentro de una quincena. 

Tagelöhner. Jornaleros. 

Tageskurs. Hemos comprado los fondos 
al cambio corriente. 
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Tara. 


Your tobacco-trade is important. 


We send you herewith a tabular list of 
our railways. 


Compare this table with that of last year. 


We do not think we deserve any reproach 
(blame). 

All in perfect merchandise. 

You will find them faultless. , 


You are nevertheless reprehensible (bla- 
meable). 

Damask table linen. ?A set of plate. 

‘Watered (Waved)taffeta. *Taffeta ribbons. 

‘Your favours of ... we received a few 
days ago. "We hoped from day to day. *In 
a few days. ‘Your remittance of 100 Fr. at 
10 days’ date. ‘At one year from the date 
hereof 1 promise to pay. ‘In a fortnight. 


Day-labourers. Journeymen. 
We bought the securities at the current 


‘rates ofthe day (at the last quoted exchange). 


Similar failures are now the order of 
the day. 

‘We shall give you daily account of our 
purchases. *The daily supplies amount to. 


‘The ship has much suffered in her rigg- 
ings. *She has lost her main mast with all 
its rigging. *The riggers or boatswains have 
the charge of the tackle. 


‘Melted tallow. *Soaptallow. *White (yel- 
low) candletallow. 

Talc. 

The talon of the new bonds. 


Tamarinds. 
Tannin. 
He has a certain percentage in this house. 


I shall bring in this topic the next time. 
Paper-hangings. 


Tapestry. 
‘Average tare. *Tare of casks. 
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Il commercio di tabacco della vostra piazza 
è considerevole. 


Vi mandiamo con questa un elenco delle 
nostre ferrovie. | 


Confrontate questa tavola (lista) con quella 
dell’ anno precedente. 
Non crediamo di meritar alcun biasimo. 


Tutto in merci senza difetti. 

Non vi troverete nulla da biasimare 
(da ridire). _ 

Siete nondimeno biasimevole. 


lTovaglieria. *Servizio da tavola. 

‘Tabì (Taffeta ondato). *Nastri di taffeta. 

1Or sono alcuni giorni che ci giunsero le 
care vostre del... *Noi sperammo da un 
giorno all’ altro. ‘Fra alcuni giorni. ‘La 
vostra rimessa di 100 Fr. a 10 giorni data. 
Un anno da oggi decorrendo io pagherò. 
‘In quindici giorni. 

Giornalieri. . 

Abbiamo comprate queste carte al corso 
corrente (al cambio della giornata). 

Simili fallimenti sono all ordine del 
giorno. 

1Yi daremo giornalmente avviso delle 
nostre compre. *Gli arrivi giornalieri ascen- 
dono a. 


I] bastimento ha sofferto molto nel 
sartiame (nei cordami). “Esso ha perduto 
il suo albero maestro con tutte le manovre. 
8Gli attrezzatori o i contramaestri debbono 
aver cura degli arredi (attrezzi) della nave. 

¡Sego rifuso. *Sevo da sapone. *Sego bianco 
(giallo) da candele. 

Talco. 

La carta di scontro (di assegno) delle 
nudve obbligazioni. 

Tamarindi (Datteri d’ India). 

Tannino. 

Egli è interessato in questa casa di com- 
mercio. 

Lo metterò sul tappeto la prossima volta. 


Tappeti. Arazzi. 


Tappezzeria. 
¡Tara d’ uso. ‘Tara delle botti. 





Tagesordnung. Semejantes quiebras están 
en boga ahora. 

Täglich. ‘Le informaremos cada dia de 
nuestras compras. *Los abastos diarios 
ascienden 4. 

Takelwerk. ‘El aparejo del buque ha 
sufrido mucho. *Ha perdido el palo mayor 
con todas las jarcias. *Los contramaestres 6 
sobrecargos deben tener cuidado del aparejo. 

Talg. 'Sebo derretido (colado). *Sebo para 
jabon. *Sebo blanco (amarillo) para velas. 


Talk. Talco. 

Talon. El talon de las nuevas obligaciones. 

Tamarinden. Tamarindos. 

Tannin. Tanino. 

Tantieme. Tiene un tanto por ciento en 
esta casa. 

Tapet. Lo propondré la proxima vez. 

Tapeten. Papeles pintados. 

Tapissorie. Tapicería. 

Tara. ‘Tara ordinaria. 
barriles, 


“Tara de los 
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Tarif S. Nebenkosten, Zolltarif. 

Taucher. Die Taucher sind damit be- 
schäftigt, das Schiff zu heben. 

Taulänge. Das Schiff war zwei Taulängen 
vom Lande entfernt. 

Tausch. "Wir nehmen den Tausch unsrer 
Warenartikel gegen die uns in Kommission 
gesandten Waren an. ?Ich würde es nicht so 
wohlfeil erhalten haben, hätte ich keinen 
Tausch gemacht. ‘Ich habe bei dem Tausche 
verloren. 

Tauschen. 
Daraufgabe. 
schwer halten. 

Tauschhandel. Man ersteht diese Felle 
im Tauschhandel mit den Wilden. 

Täuschen. 'Sie können leicht denken, wie 
sehr ich mich getäuscht fand, die zehntausend 
Franken nicht vorzufinden. ?Bis auf diesen 
Tag ist meine Hoffnung getäuscht worden. 
“Sie müssen sich indessen hinsichtlich der 
Qualität täuschen. *Ich bin in der Erwartung 
getäuscht worden, Sie die letzte Messe hier 
zu sehen. - 

Täuschung. Eine solehe Täuschung hatte 
ich nicht erwartet. 

Tauwerk. Das Schiff hat sehr an seinem 
Tauwerke gelitten. 

Tauwetter. Bei eintretendem Tauwetter 
werden Sie die Sendung erhalten. 

Taxation. Beschreibung und Taxation von 
1000 Kisten Indigo, welche am 8. August hier 
in Auktion kommen. 

Taxator. 

Taxe. ‘Ich erhielt dasselbe für die Taxe. 
“Dies hat seine Taxe. *Die Taxe ist zu hoch. 
S. Auflage. 

Taxieren. S. Anschlagen. 

Teer. Ein Faß Teer. 

Teeren. ‘Das Tauwerk teeren. "Die Fugen 
eines Schiffes teeren. 

Teil. ‘Der größte Teil der Ladung ist 
noch unverkauft. ?Wir haben ihnen vorge- 
schlagen, Teil an einer Schiffsladung zu 
nehmen. *Dies ist mit Einwilligung der be- 
treffenden Teile geschehen. ‘Ich habe nur 
einen kleinen Teil wieder erlangt. 

Teilen. ‘Wir wollen die Provision mit ein- 
ander teilen. ?Ich teile Ihre Gesinnungen 
(Ihr Verlangen). *Die Verkäufer haben ein- 
gewilligt, den Verlust mit mir zu teilen. 


Tarif. Tarifa. Arancel. 

Taucher. Los buzos estän ocupados en 
alzar el navio. 

Taulänge. El navio estaba & dos cables 
distante de tierra. 

Tausch. 'Aceptamos el cambio de nuestros 
artículos por los géneros que nos han sido 
enviados en comision. ?No lo habria obtenido 
tan barato, si no hubiese hecho un trueque. 
*He perdido en el cambio. 

Tauschen. 'Hemos trocado con alguna 
añadidura. *Sin cambiar será difícil. 


"Wir tauschten mit einiger 
*Ohne zu tauschen, wird es 


Tarif. 


Tarif. 

Les plongeurs sont occupés á relever le 
navire. 

Le navire était à deux encáblures de 
terre. 

‘Nous donnons nos articles en échange 
des marchandises qui nous sont envoyées en 
commission. ‘Je ne les aurais pas eus à si 
bon marché, si je n'avais pas fait un troc. 
*Jai perdu au change. 


INous avons troqué avec un peu de 
retour. *Sans échanger il sera difficile. 


On acquiert ces peaux en trafiquant avec 
les sauvages. 

1Vous pouvez facilement vous figurer 
combien j'ai été contrarié de ne pas trouver 
les dix mille francs. *Jusqu’à ce jour mon 
espérance a été déçue. *Vous devez cepen- 
dant vous tromper à l'égard de la qualité. 
‘J’ai été frustré dans mon attente de vous 
voir ici à la dernière foire. 


Je ne m'attendais pas à une telle trom- 

rie. 

Le navire a beaucoup souffert dans ses 
cordages (agrès). 

À la fonte des glaces (Au dégel) vous 
recevrez l’envoi. | 

Description et estimation (évaluation) de 
1000 caisses d’indigo, qui seront mises en 
vente publique le 8 août. 

Commissaire-priseur. 

‘Je l’eus pour la prisée. Il a son prix 
fixe. *Le taux est trop haute. 


Une gonne de goudron. 

!Goudronner le cordage. *Brayer un vais- 
seau. 

La plus forte partie de l’envoi n'est pas 
vendue (reste invendue). "Nous leur avons 
pro é de prendre part dans une cargaison. 
Cela s’est fait de consentement des parties 
intéressées. ‘Je n’ai recouvré qu’une petite 
partie. 

¡Nous partagerons la commission avec 
vous. *Je partage vos sentiments (votre 
opinion — votre désir). *Les vendeurs ont 
consenti à partager avec moi la perte. 


Tauschhandel. Estas pieles se obtienen 
por el comercio de trueque que se hace con 
los salvages. 

Täuschen. *V. puede imaginar cuanto 
me ha contrariado no encontrar los diez 
mil fr. *Hasta este dia mi esperanza ha sido 
frustrada. *V. debe equivocarse sin em 
en cuanto 4 la calidad. ‘Me he ll 
chasco creyendo que veria á V. en esta 
ciudad la última feria. 

Täuschung. No habria presumido tal 
decepcion. 


Teilen. 


Tariff. | 
Divers are occupied in raising the vessel. 


The vessel was two cables’ length distant 
from the shore. 

‘We accept the barter, of our articles 
against the merchandise you sent us on 
commission. *! should not have got it so 
cheap, had I not made a truck. *I have lost 
in the exchange. 


1We bartered by giving something into the 
bargain. *Without trucking (exchanging) it 
will be difficult. 

These skins 
with the savages. 

!You may easily imagine how much I was 
disappointed at not finding the ten thou- 
sand franks. ?Until this day my expectations 
have been deceived. *You must however be 
mistaken with regard to the quality. ‘I have 
been disappointed in my expectations of seeing 
you here last fair. 


(furs) are got by barter 


1 should not have expected such a de- 
ception. 

The ship has much suffered in her cor- 
dage. 

Ás soon as a thaw sets in, you will receive 
the parcels. 

Description and valuation of 1000 boxes of 
Indigo to be sold by auction on August 8th. 


Appraiser. 
"I got it at the valuation. *It has its set 
price. *The appraisement is too high. 


A barrel of tar. 
"To pitch the cordage. *To tar the joints. 


¡The greater part of the cargo is un- 
sold. "We have proposed to them to take 
a share in a cargo. ‘It has been done 
with the consent of the parties concerned. 
‘I recovered but a trifling portion. 


‘We will share the commission with you. 
?] share your sentiments (desire). *The 
sellers have agreed to bear with me an 
equal share of the loss. 


Tauwerk. El cordage del buque ha su- 
frido mucho. 

Tauwetter. Al derretirse el hielo reci- 
bird V. el envío. 

Taxation. Descripcion y valuacion de 
1000 cajas añil que se venderán en almoneda 
el 8 agosto en esta ciudad. 

Taxator. Evaluador. 

Taxe. !Lo recibí por el precio avaluado. 
¿viene su tasa fija. *La tasa es muy 
alta. 
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Tariffa. 

I marangoni sono occupati nel levare la 
nave. 

Il bastimento era a due gomene distante 
dalla terra. 

lAccettiamo in cambio i nostri articoli 
verso le mercanzie che ci furono spedite 
in commissione. ?Io non 1’ avrei ottenuto 
a sì buon mercato, se non ne avessi fatto 
un baratto. *Nel cambio vi ho perduto. 


INoi barattammo con qualche giunta. 
“Senza cambiare sarà difficile. 


Acquistansi queste pelli pel commercio di 
scambio coi salvaggi. 

‘Potete facilmente immaginarvi quanto 
rimasi deluso non trovando i dieci mila 
franchi. *Fino a questo giorno la mia 
speranza è stata delusa. *Dovete frattanto 
sbagliare relativamente alla qualità. “Fui 
ingannato nell’ aspettazione di vedervi qui 
durante |’ ultima fiera. . 


Non mi sarei mai aspettato un tal inganno. 


Il vascello ha sofferto molto nel suo cor- 
dame. 

Allo sciogliersi del ghiaccio riceverete 
1 invio. 

Ragguaglio e valutazione di 1000 casse 
indaco che verranno vendute all’ asta gli 
8 Agosto. 

Tassatore. 

Mo |’ ebbi pel prezzo d’ estimo (fisso). 
*Quest’ ha il suo prezzo fisso. *La tassa è 
troppo alta. 


Una gonna (barile) di catrame. 

!Incatramare il funame. *Incatramare un 
naviglio. 

!La maggior parte del carico non è an- 
cora stata venduta. *Abbiamo proposto loro 
di prendere parte ad un carico. *Ciò si fece 
col consentimento delle parti interessate. 
‘Non ho ricuperato che una piccola parte. 


1Vogliamo spartire la provvigione con voi. 
*Divido la vostra opinione. *I venditori 
hanno acconsentito di dividere meco la per- 
dita. 


Teer. Un tonel de alquitran (brea). 

Teeren. 'Alquitranar el cordaje. *Em- 
brear las costuras del buque. 

Teil. 'La mayor parte del envío no se 
ha vendido. *Les hemos propuesto participar 
de una carga. *Esto se hizo con el consenti- 
miento de los interesados. ‘No he cobrado 
sino una pequeña parte. 

Teilen. 'Repartiremos la comision con 
V. *Participo de sus sentimientos (su opi- 
nion — su deseo). *Los vendedores han 
consentido en dividir conmigo la pérdida. 
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Tetlhaber. ‘Herr L. S., Teilhaber der 
Handlung S. & S. *Ich habe Herrn P. als 
Teilhaber in meine Handlung aufgenommen. 

Teilnahme. Wirsprechen Ihnen hierdurch 
unsre aufrichtige Teilnahme an dem Tode 
Ihres Chefs, des Herrn I. C., aus. 

Teilnehmer. ‘Diese Operation wird den 
Teilnehmern wenig Nutzen bringen. *Ich bin 
Teilnehmer dieses Unternehmens. ‘Sie sind 
Teilnehmer an der Ladung an Bord der Queen 

ane. 

Teilrechnung. 

Teilweise. Teilweise Verkäufe. 

Telegramm. Die Telegramme wurden ver- 
öffentlicht. 

Telegraph. 'Heute haben wir Ihnen den 
Aufschlag der Baumwollpreise mittelst Tele- 
graphs angezeigt. *Wir sprachen den Wunsch 
aus, Sie möchten uns per Telegraph vom 
Kaufpreise in Kenntnis setzen ; da wir indessen 
bis zur Stunde noch ohne Depesche von Ihnen 
sind, vermuten wir, daß unser Auftrag nicht 
ausführbar war. S. Depesche. 

Telegraphendraht. Heftige Stürme haben 
an vielen Örten die Telegraphendrähte zer- 
stört, was natürlich eine kurze Unterbrechung 
der elektrischen Verbindung mit Ihrer Stadt 
zur Folge hat. 

Telegraphenlinie. 
war zerstört. 

Telegraphenstange. Falls der Staat eine 
Telegraphenlinie längs der Bahn errichten 
sollte, so hat er die Befugnis, sich der Tele- 
graphenstangen der Gesellschaft für seine 
eigenen Drähte zu bedienen. 

Telegraphieren. 'Wir bitten Sie, uns die 
Veränderung der Kurse zu telegraphieren. 
?Man telegraphiert von Berlin. | 

Telegraphisch. ‘Es wurde uns auf tele- 
graphischem Wege mitgeteilt. *Telegraphi- 
sche Nachrichten von großer Bedeutung sind 
uns zugekommen. *Telegraphische Rückant- 
wort. S. Depesche. 

Telephon. (Fernsprecher). Telephonische 
Verbindung. 

Temporär. Die Seltenheit dieses Artikels 
macht eine temporáre Steigerung sehr wahr- 
scheinlich. 

Tendenz. 'Es war eine Tendenz zum 
Steigen in fremden Staatspapieren. ‘Die 
Baumwolle folgt dieser Tendenz nur langsam. 

Teilhaber. ‘El Señor L. S. socio del 
comercio de S. y. S. ?He determinado aso- 
ciar al Sr. P. á mi establecimiento. 

Teilnahme. Cumplimos con el amargo 
deber de expresarle lo sensible que nos fué 
la noticia de que su anciano jefe el Sr. J. C. 
pasó á mejor vida. 

Teilnehmer. 'Esta operacion dará poco 
beneficio á los interesados. *Participo en 
esta empresa. *Son partícipes en la carga 4 
bordo del navío »Queen Jane«. 

Teilrechnung. Cuenta por participacion. 


Die Telegraphenlinie 





Teilhaber. 


1M. L. S. associé de la maison S. & S. 
*Je viens de m'associer M. P. 


Nous vous exprimons nos sincères regrets 
de Ja mort (du décès) de votre chef Mr: J.C. 


ICette opération donnera peu de bénéfice 
aux intéressés. *Je suis intéressé dans cette 
entreprise. ‘Ils ont part à la cargaison du 
navire Queen Jane. 


Compte en participation. 
Des ventes partielles. 
Les télégrammes furent rendus publics. 


INous vous avons aujourd'hui donné avis 
par le télégraphe de la hausse des cotons. 
Nous avons exprimé le désir que vous 
nous fassiez savoir par la voie télégra- 
phique le prix d’achat; mais comme, à 
l'heure qu'il est, nous sommes sans dépêche 
de votre part, nous présumons que vous 
n'avez pas réussi à exécuter notre ordre. 

Des tempêtes violentes ont détruit en 
plusieurs lieux les fils du télégraphe, c'est 
ce qui a causé naturellement une courte 
interruption de la communication électrique 
avec votre ville. 

La ligne du télégraphe était détruite. 


Dans le cas où l'Etat voudrait établir une 
ligne télégraphique le long des chemins, il 
sera autorisé à se servir des poteaux du télé- 
graphe de la compagnie pour ses propres fils. 


¡Nous vous prions de nous annoncer les 
variations des cours par le télégraphe. *Un 
télégraphie de Berlin. 

10n nous l’a communiqué par voie télé 
graphique. *Nous avons reçu des bulletins 
télégraphiques de la plus grande impor- 
tance. Réponse télégraphique. 


Téléphone. Cemmunication téléphonique. 


La rareté de cet article rend un enché- 
rissement temporaire très-probable. 


Il y avait eu à la bourse une tendance à 
la hausse dans les fonds étrangers. "Quant au 
coton il ne suit que lentement cette impulsion. 


Teilweise. Ventas parciales (por partes). 

Telegramm. Los partes (telegramas) fue- 
ron publicados. 

Telegraph. ‘Le hemos informado hoy 
por parte telegráfico de la subida de los pre- 
cios del algodon. *Hemos expresado el deseo 
de hacernos saber por telégrafo el precio 
de compra; pero como hasta ahora carece- 
mos de despachos de su parte suponemos que 
no ha sido posible ejecutar nuestra órden. 

Telegraphendraht. Borrascas violentas 
han roto los hilos telegráficos en muchas 





Tendenz. 


Mr. L. S. partner of the house S. and S. 
"I have taken Mr. P. into partnership. 


We beg to express our sincere sympathy 
on the occasion of the demise of your prin- 
cipal, the late Mr. I. C. 

The parties concerned in this transaction 
will reap little benefit. ?I have an interest 
in this undertaking. *They are part-owners 
of the cargo on board the Queen Jane. 


Account in participation (with). 
Partial sales. 
The telegrams were published. 


'To-day we have apprized you per tele- 
graph (per wire) of the rise of cotton- 
prices. "We have expressed to you our wish 
to learn the purchase-price by telegraph 
but, being as yet without any message from 
you, we presume that our order could not 
be executed. 


Violent storms have destroyed the tele- 
graph wires on several points, which of 
course has caused a brief interruption of 
the electric communication with your place. 


The line of telegraphs was destroyed. 


Should the State be desirous of establishing 
a telegraphic line along the railroad, it will 
be authorized to use the telegraph poles of 
the company for its own wires. 


‘Please to telegraph (to wire) us the va- 
riations in the rates of exchange. *They 
telegraph from Berlin. 

It was reported to us by telegraph. 
"Telegraphic messages of great importance 
were transmitted to us. *Telegraphic reply 
(Reply by wire). 


Telephone. 
change). 

The scarcity of this article 
porary rise very probable. 


Telephonic connection (ex- 
makes a tem- 
‘An upward tendency prevailed on the 


Exchange for foreign securities. *Cotton 
followsthis movement but slowly. 





partes, lo que ha producido naturalmente 
una breve interrupcion de la comunicacion 
eléctrica con esa ciudad. 

Telegraphenlinie. La linea telegráfica 
estaba destruida. 

Telegraphenstange. Caso que el gobierno 
estableciese una línea telegráfica á lo largo 
del camino de hierro, estará autorizado á 
valerse de los postes telegráficos de la Com- 
pañia para sus propios hilos. 

Telegraphieren. 'Suplicamos á Y. nos dé 
noticia telegráfica (nos avise V. por telégrafo) 
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Hl Sig. L. S. socio della (che ha parte 
alla) casa (del negozio) S. e S. *Ho preso 
(ammesso) il Sig.P. qualsocionel mio negozio. 

Vi esprimiamo con la presente la nostra 
sincera condoglianza per la perdita del Sig. 
J. capo della vostra casa. 

1Quest’ operazione darà poco vantaggio 
agl’ interessati (ai soci). “Io sono interessato 
in quest’ impresa. ‘Sono interessati nel 
carico a bordo del bastimento Queen Jane. 


Per conto comune. 
Vendite a rate. 
1 telegrammi furono pubblicati. 


'Oggi vi abbiamo comunicato per tele- 
grafo (telegrafato) l’ aumento dei prezzi dei 
cotoni. *Vi abbiamo pregato di farci sapere 
per telegrafo il prezzo della compra; ma 
siccome ci troviamo finora senza un rispet- 
tivo vostro dispaccio, presumiamo che 
l’ ordiné nostro sia stato ineseguibile. 


Il tempo burrascoso ha rotto in varie parti 
i fili del telegrafo; ciò cagionò naturalmente 
una breve interruzione delle comunicazioni 
telegrafiche colla vostra città. 


Il filo elettrico fu distrutto. 


Posto il caso che lo Stato volesse stabilire 
una linea telegrafica lungo la ferrovia, sarà 
autorizzato di servirsi dei pali del telegrafo 
per sostenere i proprj fili. 


'Piacciavi telegrafarci le variazioni nei 
cambi. *Telegrafasi da Berlino. 


1Ci fu participato per telegrafo. *Notizie 
telegrafiche (Telegrammi) di rilievo ci per- 
vennero. *Risposta per telegrafo. 


Telefonio. Comunicazione telefonica. 


La scarsezza di quest’ articolo rende molto 
probabile un temporaneo aumento nei prezzi. 


¡Una tendenza al rialzo (rialzista) si mani- 
festò alla borsa nei fondi esteri. “Il cotone 
non segue che lentamente questa tendenza. 
de la variacion en los cambios. *Telegrafian 
de Berlin. 

Telegraphisch. 'Lo han comunicado por 
telégrafo. "Hemos recibido noticias telegrà- 


ficas de la mayor importancia. *Respuesta 
telegráfica. [fónica. 
Telephon. Telefon. Comunicacion tele- 


Temporär. La escasez de este renglon hace 
muy probable un alza temporánea (pasagera). 

Tendenz. 'Ha habido tendencia al alza en 
los fondos estranjeros. *El algodon no sigue 
sino despacio este movimiento. 
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Teppich. 

Teppich. 'Teppichfabrikant. *Teppich- ‘Fabricant (Ourdisseur) de tapis. *Tapis- 
händler. sier (Marchand de tapis — tapisserie). 

Termin. ‘Der Termin ist bereits abge- ‘Le terme est déjà échu. "Nous avons 
laufen. *Wir haben die Partie auf Termine vendu la partie à terme. *Nous serons exacts 
verkauft. *Wir werden Termine einhalten. è payer aux termes (payerons régulièrement). 
S. Frist. 

Terminweise. À termes. 

iTerpentin. ?Terpentinöl. ¡Térébenthine. Huile de térébenthine. 

Terrain. S. Abstecken. 


Tertia. Sie erhalten hierbei die Tertien 
unserer Briefe. 

Testament. ‘Herr S. vermachte ihm durch 
sein Testament sein ganzes Vermôgen, und 
seinem Handlungsgesellschafter zweihundert 
Pfund jährlich auf Lebenszeit. ‘Die Testa- 
mentsvollstrecker des sel. Herrn N. 

Testamentarisch. Die testamentarischen 
Verfügungen. 

Teuer. 'Wir werden davon kaufen, im 
Falle es nicht zu teuer käme. ?Die Baum- 
wolle ist teurer geworden. *Die Partie Kaffee 
ist schön, aber schrecklich teuer.  * 

Teuerung. Durch die obwaltende Teuerung 
stocken die Geschäfte beinahe überall. 

Textilindustrie. 

Thalfahrt ‚(stromabwärts). 

That. S. Rat. 

Thätig. Er ist einer der thätigsten Ge- 
schäftsleute, die ich kenne. 

Thätigkeit. ‘Wir danken Ihnen für Ihre 
hierbei an den Tag gelegte Thätigkeit. *Eine 
große Thätigkeit herrscht in den Fabriken. 
*Unsre Fabriken sind in voller Thátigkeit, 
*Es ist uns indessen gelungen Sie in Thätig- 
keit zu setzen. 

Thatsache. ‘Es ist eine klare und un- 
widerlegbare Thatsache. ‘Ich habe nichts 
als Thatsachen angeführt. S. Entstellen. 

Thee. ‘Eine Kiste Thee. ?Eine Thee- 
kanne. ?Schwarzer Thee. *Grüner Thee. 
*Congothee. ®Peccothee. "Kaiserthee. *Thee- 
brett. 

Theriak. 

Thonwaren. 

Thran S. Leberthran. 

Thun. ‘In fremden Zuckern wird nichts 
mehr gethan. *Wir wollen nichts mehr mit 
ihm zu thun haben. *Bis zum 10 d. werden 
wir Sie unterrichten, was wir haben thun 
kónnen. ‘Sagen Sie uns demnach in Ihrer 


Teppich. 'Fabricante de alfombras. *Mer- 
cader de alfombras (tapetes). 

Termin. 'El vencimiento ya ha tenido 
lugar. *Hemos vendido la partida 4 plazos. 
*Pondremos sumo cuidado en la puntual 
observancia de los plazos. 

Terminweise. En plazos (partidas). 

Terpentin. 'Termentina. ?Aceite de ter- 
mentina. 

Tertia. Le acompañamos nuestras terceras 
de cambio. 





®) Que en puz descanse, der in Frieden ruhe. 


Vous avez ci-jointes les troisièmes de nos 
remises. 

'M. S. l'a institué par son testament 
héritier de tous ses biens (toute sa for- 
tune), et a légué à son associé deux cents 
livres Sterling par an pour la vie. *Les 
exécuteurs testamentaires de feu M. N. 

Les dispositions testamentaires. 


INous en achéterons dans le cas où il 
ne reviendrait pas trop cher. *Les cotons 
sont enchéris. *La partie de café est belle, 
mais horriblement chère. 

Les affaires languissent presque partout, 
vu la disette générale. 

Industrie textile. 

Voyage en aval. 


I] est un des plus actifs négociants que 
je connaisse. 

¡Nous vous remercions de l’activité que 
vous avez mise dans cette affaire. "Une 
grande activité règne dans les fabriques.*Nos 
fabriques sont en pleine activité. ‘Nous 
sommes cependant parvenus à vous activer. 


C'est un fait clair et irrécusable. *Je 
n’ai allégué que des faits. 


Une caisse (boîte) de thé. *Une théière. 
Thé noir. “The vert. ‘Thé congo. Thé pekao. 
Thé impérial. ‘Cabaret. 


Thériaque. 

Poteries (Vaisselle de terre). 

Huile de baleine (de morue). 

tI] ne se fait plus rien en sucres étrangers. 
*Nous ne voulons plus avoir des relations 
avec lui. *D’ici au 10 nous vous donnerons 
avis de ce que nous aurons pu faire. ‘Dites- 
nous donc dans votre réponse ce que vous 





Testament. 'El Señor S. le ha instituido 
por su testamento heredero de toda su ha- 
cienda, y ha legado á su asociado doscientas 
libras esterl. anuales durante su vida. *Los 
testamentarios del Señor N. (Q. E. P. D.). *) 

Testamentarisch. Disposiciones testamen- 
tarias. 

Teuer. 'Compraremos de esto con tal que 
no sea demasiado caro. *Los algodones han 
subido de precio. *La partida de café es 
buena, pero extremadamente cara. 





Thun. 


¡Carpet-manufacturer. *Carpet-dealer. 


"Phe term is already expired. "We have 
sold the parcel upon credit. *We shall be 
punctual in paying when due. 


By instalments. 
'Furpentine. *Turpentine-oil. 


We hand you enclosed the Thirds of our 
bills. 

‘Mr. S. has bequeathed him his whole 
estate (by will), and set down to his partner 
two hundred pounds a year for life. *The 
executors of the late Mr. N. 


Testamentary dispositions. 


We shall buy of it, should it not be too 
dear. ‘Cotton has increased in price. *The 
parcel of coffee is fine, but exceedingly 
dear. 

Business is dull almost everywhere, owing 
to the dearth prevailing. 

Textile industry. 

Navigation down the river. 


He is one of the most active men of bu- 
siness I know. 

¡We thank you for the activity. shown in 
this affair. "There is a great stir in the ma- 
nufactories. ‘Our manufacturers are in full 
work. *We have, however, succeeded in ani- 
mating you. 


1It is a clear and irrefutable fact. *I- have 
alleged nothing but facts. 


1A chest (box) of tea. *A tea-pot. *Black 
tea. ‘Green tea. *Congou-Tea. *Pekoe-tea. 
"Imperial-tea. °Tea-tray. 


Theriac. 

Potteries. Earthen-ware. 

Train-oil (Cod-oil). Whale-oil. 

¡Nothing doing in foreign sugars. “We 
don’t want to have anything more to do 
with him. *Between this and the 10th, we 
shall inform you of our progress. ‘Tell us 
therefore in your answer what your in- 


Teuerung. Los asuntos se hallan estan- 
cados casi en todas partes, á causa de la 
carestía general. 

Textilindustrie. Manufactura de tejidos. 

Thalfahrt. Navegacion rio abajo. 

Thätig. Es uno de los comerciantes mas 
activos que conozco. 

Thitigkeit. 'Agradecemos á V. mucho 
la actividad que ha tenido en este asunto. 
*Hay mucha actividad en las fábricas. 
*Nuestras fábricas hacen muchas diligencias. 
“Entretanto hemos tenido buen éxito en 
alentar á V. 
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'Fabbricatore di tappeti (Arazziere). *Mer- 
cante di tappeti (di arazzi). 

!Il termine è già scaduto. ?Abbiamo ven- 
duta la partita a pagamenti in rate. *Sará 
nostra premura di pagare puntualmente. 


A termini. 
ITrementina. *Olio di trementina. 


Troverete qui acchiuso le terze delle nostre 
rimesse. 

Il Sig. S. lo ha istituito col suo testa- 
mento erede universale, ed ha legato una 
rendita vitalizia di ducento Lire sterline 
all’ anno al suo socio. *Gli esecutori testa- 
mentari del già (fu) Sig. N. 

Disposizioni testamentarie. 


We compreremo in caso ch’ esso non 
divenisse troppo caro. *Il cotone è rincarito. 
*La partita del caffè è bella, ma enorme- 
mente cara. 

Gli affari languiscono quasi da per tutto, 
in seguito alla carestìa generale. 

Industria tessile. 

Viaggio all’ ingiù del fiume. 


È uno dei più attivi negozianti ch’ io 
conosca. 

‘Vi ringraziamo dell’ attività che avete 
dimostrata in quest’ affare. *Havvi grande 
attività nelle fabbriche. *Le nostre fabbriche 
sono in piena attività. ‘Intanto ci venne 
fatto di porvi in attività. 


È un fatto chiaro ed incontestabile. ‘lo 
non ho allegato che cose di fatto. 


'Una cassa di tè. "Una tettiera. *Té nero. 
‘Té verde. *Té del Congo. “Té di Pecco. 
“Té imperiale. *Guantiera. 


Teriaca. 

Articoli d’ argilla (di terra cotta). 

Olio di balena (Trana — Olio di pesce). 

‘Non si fa più nulla negli zuccheri esteri. 
*Non vogliamo più aver a che fare con lui. 
#Sino al 10 corr. vi daremo avviso di ciò 
che potemmo (che abbiamo potuto) fare. 


‘Diteci adunque nella pregiata vostra risposta 


Thatsache. 'Es un hecho claro é irrefra- 
gable. *No he alegado sino hechos. 

Thee. ‘Una caja de té. "Una tetera. *Té 
negro. ‘Te verde. "Té congo. “Té peco. "Té 
imperial. *Bandeja. 

Theriak. Triaca. 

Thonwaren. Vajilla de barro. 

Thran. Aceite de ballena. 

Thun. *No se hace nada en azúcares 
extranjeros. *No queremos mas tener que 
hacer con él. *Hasta el 10 le informaremos 
de lo que hayamos podido hacer. ‘Diganos 
V. en su contestacion lo que intenta hacer. 
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geschätzten Antwort, was Sie zu thun willens 
sind. *Wir haben in diesem Geschäfte nichts 
zu thun. “Es ist uns sehr darum zu thun, die 
Sache zum Abschlu$ zu bringen. ‘Sagen Sie 
mir gefälligst, was ich thun soll. ®Es wird in 
diesem Artikel wenig gethan. *Ich billige im 
voraus alles, was Sie in dieser Hinsicht thun 
werden. S. Beste, Billigen, Môglich. 

Thunlich. 'Teilen Sie es uns mit, sobald 
es thunlich sein wird. *Sie mússen Ihnen die 
Mittel angeben, wie dieses bei den Fonds, die 
wir darauf verwenden kónnen, thunlich ist. 
“Die Sache ist jetzt nicht thunlich. 


Tief. ‘Er hat sich immer tief in Speku- 
lationen eingelassen. *Er steckt tief in 
Schulden. 

Tiefgang (eines Schiffes). 

Tilgbar. 

Tilgen. 'Es ist nunmehr alles getilgt. 


*Er hat alle seine Schulden getilgt. 

Sie diesen Posten in Ihren Büchern. 
Tilgung. Diese Einnahmen sind für die 

Tilgung der öffentlichen Schuld bestimmt. 
‘Tilgungsfonds. *Tilgungskasse. 


Tinktur. 

Tinte. 

'Tischgeràtschaften.*Tischtuch.S.Ta fel. 

Tod. Wir haben die Ehre Ihnen mitzu- 
teilen, da& in Folge des Todes des Herrn 
S. N. die Handelsgesellschaft, welche bisher 
unter der Firma S. N. und Comp. bestanden 
hat, aufgelôst ist. S. Teilnahme. 

Tomate. 

Tombak. 

Ton. Dieser Markt gibt den Ton an fir 
den erwähnten Artikel. * 

Tonne. ‘Eine Tonne Bier. *Eine Tonne 
(Tónnchen)Heringe.*Eine TonneWein.8.F a $. 

Tonnengehalt (Tonnenregister). Der Ton- 
nengehalt eines Schiffes. 

Tonnengeld. 

Tontine (Leibrente). 

Top. Sie trieb vor Top und Takel. 

Topas. 

Töpferwaren. 

Torf. 

Tot. Totes Kapital. 

'Totalbetrag. ‘Was die Totalsumme uns- 
rer Vorräte ausmacht. 


*Tilgen 


“No tenemos nada que hacer en este comer- 
cio. *Nos importa mucha concluir este asunto. 
“Sírvase V. decirme como yo haya de obrar. 
‘Hay pocas transacciones en este artículo. 
*Apruebo de antemano todo lo que V. haga 
en este respecto. 

Thunlich, 'Dénos parte V. luego que 
ueda hacerse. *Le indicarán como sea esto 
actible con los fondos que podemos emplear 

en ello. ¿Esto no es dable ahora. 

Tief. 'Siempre se ha entrometido dema- 

siado en especulaciones. *Está sobrecargado 
de deudas. 


Thunlich. 


avez intention de faire. “Nous ne faisons 
pas ce commerce. ®Il nous importe beaucoup 
d'en venir à une conclusion. ‘Je vous serais 
obligé de me dire, comment je dois agir. 
‘1 se fait très peu de chose dans cet 
article. *J’approuve d'avance tout ce que 
vous ferez è cet égard. 


1Communiquez-le nous, aussitôt que faire 
se pourra. Ils doivent vous indiquer les 
moyens de le faire, ainsi que les fonds que 
nous pouvons y employer. ‘La chose n'est 
pas faisable (practicable) maintenant. 

111 a toujours donné tête baissée dans 
les spéculations. *Il est abimé (noyé — 
criblé) de dettes. 

Calaison (Profondeur du vaisseau). 

Amortissable. 

Tout est payé maintenant. ?Il a amorti 
toutes ses dettes. *Rayez (Annulez) ce poste 
dans vos livres. 

Ces recettes sont destinées à l’amortisse- 
ment de la dette publique. 

Fond d'amortissement. "Caisse d'amor- 
tissement. 

Teinture. 

Encre. 

Vaisselle. Nappe. 

Nous avons l’honneur de vous annoncer, 
que par suite de la perte douloureuse, que 
nous venons de faire de notre Sieur S. N., 
notre société, qui existait sous la raison 
S.N.& Cie, a été dissoute. 

Tomate. 

Tombac. 

C'est le marché principal pour l'article 
mentionné. 

IUn tonneau de bière. ?Un baril (Une 
caque) de harengs. *Un tonneau de vin. 

Le tonnage (port) d'un vaisseau. 


Droit de tonnage. 


Tontine. 

I) courait à sec (allait sous voiles). 
Topaze. 0 
Poteries. 

La tourbe. 


Capital improductif (oisif). 
Total (Montant total). *Ce qui forme le 
chiffre total de nos existences. 





— 


Tiefgang. Cala . . piés de agua. 

Tilgbar. Amortizable. 

Tilgen. ‘Todo está desempeñado ahora. 
*He extinguido todas sus deudas. *Cancele 
Y. esta partida en sus libros. 

Tilgung. Estas entradas están destinadas 
para la amortizacion de la deuda pública. 

Tilgungsfonds. etc. ‘Fondo de amortiza- 
cion. *Caja de amortizacien. 

Tiuktur. Tintura. 

Tinte. Tinta. 

Tischgerätschaften etc. 'Vajilla (Servi- 
cio de mesa). "Manteleriá. 











Totalbetrag. 


tentions are. ‘We are not concerned in this 
business. “We are very anxious to bring the 
business to a conclusion. ‘I shall thank you 
for orders how to proceed. ‘Little is doing in 
this article. *Whatever steps you will take 
in this affair are sanctioned beforehand. 


'Impart it to us as soon as practicable. 
“They must point out to you in which way 
this would be feasible with the means we 
have for the purpose. *It is not feasible at 
present. 

"He has always speculated deeply (He has 
always deeply involved himself in specula- 
tions). *He is deeply in debt. 

Draught. 

Redeemable. 

‘All is now discharged. He has paid all 
his debts. *Cancel this item in vour books. 


These revenues are destined for the liqui- 
dation (paying off) of the public debt. 

‘Sinking fund. ?Office for redemption of 
the capital. 

Tincture. 

Ink. 

'Table-service. *Table-cloth. 

We beg to inform you that in consequence 
of the demise of Mr. S. N. the partnership 
hitherto existing under the firm of S. N. 
& Co., has been dissolved. 


Tomato. Love-apple. 
Tombac. 
This is the chief market for that article. 


14 barrel of beer. *A barrel (cade) of her- 
rings. *A cask of wine. 
The burden (port-tonnage) of a ship. 


Tonnage. 

Tontine. 

She went a hull (She went under bare poles.) 

Topaz. 

Potteries. 

Peat. 

Dead stock. 

¡Total (Full — Total amount). *Being the 
whole of our stock. 





Tod. Cumplimos con el amargo deber de 
comunicar á V. la dolorosa noticia del falle- 
cimento (de la muerte) del Sefior S. N., que 
de esta pasó á mejor vida, y que en con- 
secuencia la asociacion que existia bajo la 
razon de .S. N. y Comp. ha sido disuelta. 

Tomate. Tomate. 

Tombak. Tumbaga. 

Ton. Es el mercado principal para el 
renglon expresado, 

Tonne. ‘Un tonel de cerveza. ‘Una ba- 
nasta (Un barril) de arenques. *Una barrica 
de vino. 
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ció che avete intenzione di fare. Non ab- 
biamo nulla da fare in questo commercio. 
°C’ importa molto di terminare la faccenda. 
*Ditemi di grazia ciò che io debba fare 
(come io debba agire). ‘Si fa assai poco 
in quest’ articolo. *Approvo in anticipazione 
tutto ciò che farete a questo riguardo. 


!Comunicatecelo, tosto che vi sarà possi- 
bile di farlo. *Essi debbono indicarvi i 
mezzi, come ciò si possa fare coi fondi che 
vi possiamo impiegare. *La cosa non è 
fattibile adesso. 

Egli ha fatto sempre speculazioni assai 
forti. *E’ assai indebitato. 


Profondità del vascello. 

Ammortizzabile. 

10ra è tutto pagato. *Egli ha estinto tutt’ 
i suoi debiti. *Cancellate (Annullate) questa 
partita nei vostri libri. 

Questi introiti sono destinati per |’ amor- 
tizzazione del debito pubblico. 


¡Fondo d’ ammortizzazione. *Cassa di 
ammortizzazione. 

Tintura. 

Inchiostro. 

'Vasellame da tavola. *Tovaglia. 


Ci facciamo un dovere di porgervi il tristo 
annunzio della morte del Sig. S. N., per cui 
1” associazione esistita sotto la ragione di 
S. N. e Ci è stata dissoluta. 


Pomodoro. 

Tombacco. 

Quest’ è il mercato principale per quell’ 
articolo. 

'Una botte di birra. 
*Una botte di vino. 

Portata (Tonnellata) d’un bastimento. 


¿Un barile d’ aringhe. 


Diritto di tonnellata. 

Tontina. 

Esso correva a vela di parrocchetto. 

Topazio. 

Stoviglie. 

Torba. 

Danaro morto. 

¡Somma totale. *Ciò che forma (costituisce) 
la somma totale della nostra provvigione. 


Tonnengehalt. La tonelada (La cabida 
— El porte) de un buque. 


eo nongelt. Derecho de tonelada. Tone- 


‘Pontine. Renta de supervivencias. 
Top. Fué 4 palo seco. 

Topas. Topacio. 

Tópferwaren. Loza. Barro. 

Torf. Turba. 

Tot. Inactivos fondos. 


Totalbetrag. ‘Total. *Lo que hace elim- 
porte total de nuestras existencias. 
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Totaleinnahme S.Gesammteinnahme. 

Trachten. (V.) "Wir werden trachten, Ihr 
Zutrauen zu verdienen. ?Wir trachten nicht 
nach der Ehre, Ihre ausschließlichen Korre- 
spondenten hier zu sein. S. Bemühen, Be- 
streben. 

Trachten. (S.) Unser ganzes Trachten ist 
dahin gerichtet. 

Tracierung (Eisenb.). Der allgemeine 
Plan der Tracierung bietet sehr große 
Schwierigkeiten dar. 

Trafik. S. Handel. 

Tragen. ‘Wir werden die Unkosten wohl 
tragen müssen. ‘In diesem Falle müßte ich 
Sie den Verlust tragen lassen. *Das Schiff 
trägt 1,600 Lasten. “Wir tragen dieselbe in 
unsre Bücher (auf Ihre Rechnung). °Die 

Obligationen tragen 7 pCt. per Jahr. S. Be- 
denken, Schaden, Sorge. 

Träger. S. Inhaber. 

Trägerlohn. 

Tragfähigkeit. S. Tonnengehalt. 

Tragweite. Man kann kaum die Tragweite 
dieser Depesche vorausberechnen. 

Train (Eisenb.). S. Eisenbahnzug. 

Tramseide. 

Tramway. (Pferdebahn) _ 

Transaktion. S.Geschäft. 

Transit. Die 6 Kisten sind für Transitgut 
erklärt worden. S. Durchfuhr. 

Transport. ‘Der Transport zu Lande und 
Wasser. ‘Die Gefahren des Transportes 
gehen auf Ihre Rechnung. *Transport auf 
die andre Seite. ‘Transport-Faktura von 
neben. . 

Transportieren. S.Befördern, Uber- 
tragen. 

Transportkosten. S. Kosten. 

Transportmaterial (Eisenb.). 

Transportschif. 

Trassant. S. Aussteller. 

Trassat. S. Bezogene. 

Trassieren. S. Ziehen, Ausstellen. 

Tratte. 'Ihre Tratte verfällt den 6. kom- 
menden Monats. ‘Ihr Herr 8. wird Sie von 
den verschiedenen für Ihre Rechnung auf 
uns gezogenen Tratten unterrichtet haben. 
*Diese Tratte kann demnach von uns nicht 
angenommen werden. ‘Es sind uns einige 
Tratten von Ihnen angekündigt, die wir unter 
Protest mússen zuritckgehen lassen. ‘Ihre 

Tratte p. 1. Februar wurde bei Vorzeigung 
zu Ihren Lasten verehrt. Wir zweifeln 


Trachten. (V.) 'Nos esforzaremos 4 gran- 
jearnos su confianza. *No aspiramos al 

onor de ser sus corresponsales exclusivos 
en esta. 

Trachten. (S.) Todo nuestro anhelo tiende 
á esto. 

Tracierung. La delineacion general of- 
rece bastantes inconvenientes, 

Tragen. 'Probablemente tendremos que 
aguantar los gastos. *En este caso me veria 


Totaleinnahme. 


¡Nous tächerons (Nous nous efforcerons) 
de mériter votre confiance. *Nous n'aspirons 
(prétendons) pas à l’honneur d'étre vos 
correspondants exclusifs ici. j 


Nous faisons tous nos efforts pour atteindre 
ce but. (Tous nos efforts tendent è cela). 

L’apergu général du tracé présente de 
très grands inconvénients. 


'Yraisemblablement nous resterons grevés 
des frais. *Dans ce cas vous auriez à en 
subir la perte. *Le navire est du port de 
(porte) 1600 tonneaux. ‘Nous la couchons 
sur nos livres (mettrons en ligne de compte). 
5Les obligations portent 7 pour cent d'intérêt 
par an. 


Portage. 


Ii est difficile de se rendre compte de 
la portée de cette dépèche. 

Train (Convoi). 

Trame. 

Tramway. 


Les sept caisses ont été déclarées mar- 
chandises en transit. . 

‘Le transport par terre et par eau. *Vous 
aurez à supporter les risques de la traver- 
sée. *Report. ‘Suite de la facture d’autre 
part. 


Frais de transport. 
Matériel roulant. 
Vaisseau de transport. 


Votre traite échoit le 6 du mois prochain. 
“Votre Sieur S. vous aura donné avis de ses 
diverses dispositions sur nous pour votre 
compte. ‘Cette traite doit donc rester en 
souffrance. ‘Ils nous ont avisé de plusieurs 
traites que nous serons forcés de laisser 
retourner sous protét. ‘Votre traite a été 
accueillie à présentation à votre débit, valeur 
ler février prochain. ‘Nous ne doutons pas 
que notre traite ne trouve tout accueil. 


precisado 4 hacerle sufrir la pérdida. *El 
uque es del porte de 1600 toneladas. ‘Ls 
pasamos á su cta. *Las obligationes rinden 
el 7°/ al año. 

Trägerlohn. Porte. 

Tragweite. Es muy difícil hacer cuenta 
del alcance de este despacho. 

Train. Tren. 

Tramseide. Trama. 

Tramway. Tranvía. 





Tratte. 


lWe shall endeavour to merit your con- 
fidence. *We do not aspire to the honour 
of being your exclusive correspondents here. 


All our efforts are directed towards that 
point. 

The line as projected presents great diffi- 
culties. 


1We shall likely be burthened with the 
charges. *In which case I should be obliged 
to make you bear the loss. ‘The vessel 
is of the burden of 1600 loads. ‘We shall 
enter it in our books (your account). ®The 
bonds bear 7 per cent interest per annum. 


Porterage. 


Et is almost impossible to estimate the 
effect this telegram is likely to have. 

Train. 

Tram-silk. 

Tramway. 


The six cases have been declared astran- 
sit-goods. 

'The land- and water-carriage. *You will 
have to take the risks of the sea. *Brought 
over (forward). ‘Invoice continued. 


Charges of transport (Carriage). 
Rolling stock. 
Transport-ship. 


Your bill is payable on the 6th next month. 
*Your Mr. 5. will have informed you ofthe 
different valuations he has made on us for 
your account. ‘This draft, therefore, must 
remain in sufferance (unpaid). “We have 
advice of some drafts from you, which 
we shall be compelled to let go back pro- 
tested. ‘Your draft, due lst of February, 
has been met on presentation to your debit. 
“We have no doubt that our draft will be 


Transit. Las 6 cajas han sido declaradas 
géneros de tránsito. 

Transport. *El acarreo (trasporte) ma- 
ritimo y por tierra. *V. habrá de aguantar 
los riesgos de la conduccion. *Suma de la 
vuelta (Transport). *Factura del frente. 

Transportkosten. Gastos de trasporte 
(acarreo). Conduccion. 

Transportmaterial. Material para el tras- 
porte. 
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'Procureremo di (Faremo ogni sforzo onde) 
meritarci la vostra fiducia. *Non preten- 
diamo 1” (aspiriamo all’) onore d'essere qui 
i vostri corrispondenti esclusivi. 


Tutt? i nostri sforzi non tendono che 
a questo fine. 

Il piano generale del tracciamento pre- 
senta grandissime inconvenienze. 


1E molto probabile che dovremo sostenere 
le spese. *In questo caso dovrei farvi sop- 
portare la perdita. ‘Il bastimento porta 
1600 lasti. ‘La registriamo nei nostri libri 
(a conto vostro). *Le obbligazioni fruttano 
il 7 p. c. d’ interesse all’ anno. 


Per mercede del facchinaggio. 


È assai difficile di calcolare la portata 
della notizia contenuta in questo dispaccio. 

Treno (Convoglio). 

Trama. 

Tramway. 


Le 6 casse furono dichiarate merci di 
transito. 

Il trasporto per via di terra e di mare. 
"I rischi di trasporto vanno a vostro conto. 
SA riportarsi all altra parte. ‘Riporto della 
fattura d' altra parte. 


Spese di trasporto. 
Materiale mobile. 
Nave da trasporto. 


!La vostra tratta è scaduta il 6 del mese 
p. v. (prossimo venturo). ?Il vostro Sig. S. 
vi avrà dato avviso delle diverse tratte che 
furono fatte sopra di noi per conto vostro. 
¿Non possiamo quindi accettare questa tratta. 
‘Ci fu dato avviso d’ alcune vostre girate 
che dovremo far ritornare sotto protesto. 
5La vostra tratta fu alla sua presentazione 
accettata a vostro debito, valore 1 Febbraio 
p. v. ‘Non dubitiamo che la nostra tratta 


Transportschiff. Navio de trasporte.. 

Tratte. ‘El vencimiento de su giro se 
verifica el 6 del mes préx. "El Señor $. de 
ese comercio le habrà informado de las 
diversas letras giradas 4 nuestro cargo por 
su cta. *Este giro ha de quedar desairado. 
‘Nos han avisado algunas libranzas de V. las 
cuales tendremos que devolver protestadas. 
Su disposicion fué puntualmente acogida á 
su presentacion á su cargo, valor 1% de Febr. 
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nicht, da& unsre Tratte gute Aufnahme 
finden wird. "Wir werden Ihre Tratten 
acceptieren, wenn Sie sich entschlieBen,welche 
auszustellen. ‘Ich konnte nicht alle Ihre 
Tratten abführen. S.Namhaft,Abgehen, 
Annehmen, Zurückweisen, Accep- 
tieren,Ausstellen,Fällig,Einlôsen. 

Traubenzucker. 

Trauerwarenlager. 

Treffen. 'Gegenwártiges wird Sie hoffent- 
lich zu Havre treffen. *Ihre Antwort wird 
mich demnach noch hier treffen. *Ihr Vor- 
wurf trifft mich nicht. ‘Wir haben ein Arran- 
gement getroffen. ‘Es traf sich gerade, daß 
ein andres Schiff in Ladung nach diesem 
Hafen lag. S. Auswahl, Vorberei- 
tung, Maßregeln,Übereinkunft. 

Treffer (Lotterie). 

Treiben. ‘Die Preise für schöne Qualitäten 
sind in manchen Fällen bis auf... getrieben 
worden. *Ich würde Sie nicht behelligt haben, 
sähe ich mich nicht durch die Notwendigkeit 
hierzu getrieben. *Dieser Artikel ist zu unge- 
heuren Preisen in die Höhe getrieben wor- 
den. ‘Er treibt dieses Geschäft mit eignen 
Mitteln. ‘Der Rumpf des Schiffes wurde an 
die Küste getrieben. S. Anker, Schiff, 
Trümmer. 

Trennen. ‘Ich habe mich von den Herren 
P. und S. getrennt. “Ich möchte die Partie 
nicht von einander trennen. *Die Kompagnie 
hat sich nun getrennt. 

Tresorschein. 

Treten. Ich würde mich sehr geschmeichelt 
fühlen, bei dieser Gelegenheit in freund- 
schaftliche Verhältnisse mit Ihrem Hause zu 
treten.- S. Leben, Verbindung. 

Treue. ‘Die Treue und der Glaube, die 
Sie uns in all Ihren Geschäften bewiesen 
haben. *Ich habe dieselbe auf Treu und 
Glauben angenommen. S. Glauben. 

Triage S. Kaffee. 

Tribunal S. Gericht. 

Tribut S.Abgabe. 

Triftig. Triftige Grinde werden mich be- 
stimmen. S. Unzufriedenheit. 

Trinkbar. Dieser Wein ist noch nicht 
trinkbar. 

Trinkgeld. 

Triplikat. Triplikat des Protests wegen 
Mangel an Annahme. 

Trocken. S. Solawechsel. 





próximo. “No dudamos de que nuestra 
saca reciba todo honor. ’Aceptaremos sus 
libranzas, cuando V. se decida á darlas. 
8No he podido acoger todas sus libranzas. 

Traubenzucker. Azúcar de uvas. 

Trauerwarenlager. Almacen de merca- 
derias de luto. 

Treffen. ‘Espero que la presente llegará 
á sus manos en H. *Segun esto me alcan- 
zará su contestacion aun en esta ciudad. 
¿Su recovencion no me concierne. *Hemos 


Traubenzucker. 


TNous accepterons vos traites sur nous, si 
vous vous décidez à les fournir. ‘Je n'ai 
pas pu acquitter toutes vos traites. 


Glycose. 

Magasin d'articles de deuil. 

‘J'espère que cette lettre vous trouvera 
au Havre. *Votre lettre me trouvera par 
conséquent encore ici. ‘Votre reproche 
ne me touche pas. ‘Nous avons fait un 
arrangement. ‘Il se trouva justement un 
autre bâtiment en charge pour ce port. 


Billet gagnant. 

‘Les prix des belles qualités ont été 
poussés par quelques acheteurs jusqu’à ... 
*Je ne vous importunerais pas de cela, si 
la nécessité ne m’y forçait. ‘Cette denrée a 
été poussée à des prix énormes. ‘Il fait ce 
commerce avec ses propres fonds. ‘La 
coque du navire a été jetée sur le rivage. 


¡Je me suis séparé de MM. P. & S. ‘Je 
n’aimerais pas à dépareiller la partie. ‘La 
compagnie s’est dissoute à présent. 


Bon du trésor. 
Je serais flatté d'entrer à cette occasion 
en rapport d'amitié avec votre maison. 


IL’honneur et la bonne foi dont vous nous 
avez donné des preuves dans toutes les 
affaires que nous avons faites avec vous. 
îJe Vai reçu de confiance. 

Triage. 


De fortes raisons me détermineront. 


Ce vin n'est pas encore en botte (potable 
— buvable). 

Pourboire. 

Triplicata (Troisième copie) du protét 
d’acceptation. 


hecho disposiciones. °Otro buque estaba à 
la carga para este puerto. 

Treffer. Premio. 

Treiben. ‘Los precios de las clases 
superiores han sido forzados por algunos 
compradores á. “No le habria importunado, 
si no me viese en la forzosa necesidad. 
Este artículo ha subido enormemente. 
‘Hace este comercio con sus ios medios. 
El casco del buque ha llevado á la 
costa. 





Trocken. 


duly honoured. “We shall accept your drafts 
on us in the event of your deciding to issue 
them. *I could not meet all your drafts. 


Glucose grape-sugar. 

Mourning warehouse. 

I hope this will find you at Havre. ‘Your 
answer will, therefore, find me here. *Your 
reproach does not affect me. ‘We have 
made an arrangement. ‘Another vessel hap- 
pened to be just loading for this harbour. 


Prize. 

‘Prices for fine qualities have in some 
instances been pushed up to .. *I should 
not have troubled you about this, if I had 
not been compelled by necessity. *This 
article has been pushed to exorbitant prices. 
‘He carries on this business with his own 
means. ‘The hull of the ship has been 
washed up. 


1Y have quitted partnership with Messrs. 
P. and S. should not like to divide the 
parcel. *The company is now dissolved. 


Exchequer-bill. 

I should be much pleased if this would 
furnish the opportunity of cultivating your 
friendship. 


¡The repeated instances of your honourable 
conductand good faith in all your dealings 
with us. ?I have received it in good faith. 


Triage. 
Convincing motives (Cogent reasons) will 
determine me. 


This wine is not yet drinkable. 


Gratuity. Drink-money.*) 
Triplicate of protest for non-acceptance. 
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sarà ben accettata. "Accetteremo vostre 
tratte sopra di noi se vi decidete a farle. 
¿Non ho potuto pagare tutte le vostre tratte. 


Zucchero d' uva. 

Magazzino di mercanzie da lutto. 

¡Spero che la presente vi raggiungerà 
all’ Havre. *La vostra risposta mi troverà 
quindi ancora qui. *Il vostro rimprovero 
non mi riguarda punto. ‘Abbiamo fatto un 
accomodamento. Un altro naviglio stava 
caricando per questo porto. 


Vincita. Polizza beneficiata. 

1] prezzi delle belle qualità furono spinti 
da alcuni compratori sino a... ‘lo non 
v’ avrei importunato con ciò, se la necessità 
non mi vi avesse costretto. *Quest’ articolo 
è stato portato a prezzi enormi. ‘Fa questo 
negozio coi propri mezzi. ‘Lo scafo (Il 
corpo) del bastimento fu gettato sulla costa. 


¡Mi sono separato dai Signori P. e S. 
*Non vorrei che la partita intera fosse 
separata. *La compagnia si è ora sciolta. 


Buono del tesoro. 

lo mi sentirei molto lusingato di entrare 
con quest’ occasione in amichevoli rapporti 
con la vostra casa. 


!La fedeltà e la buona fede che ci 
dimostraste in tutti gli affari che abbiamo 
fatti con voi. ?L’ ho accettata in buona 
fede (sulla parola). 

Guasto. 


Ragioni valide mi determineranno. 


Questo vino non è ancora bevibile (po- 
tabile). 

Mancia (Buona mano). 

Triplicato del protesto per mancanza d’ ac- 
cettazione. 





Trennen. 'Me he separado de los Señores 
P. y S. *No querria dividir la partida. *La 
compañía se ha disuelto ahora. ° 

Tresorschein. Bono del tesoro. 

Treten. Nos seria muy lisonjero en esta 
ocasion entrar en relaciones amigables con 
su casa. 
Treue. ‘El honor y la buena fé de que 
nos ha dado pruebas en todos los negocios 


*) Drink-money ist ein in England wenig gebrauchter Ausdruck. 


que ha hecho con nosotros. 
tado de buena fé. 

Triage. Triache. (Café en migajas.) 

Triftig. Razones sólidas me determinarán. 

Trinkbar. Este vino no puede todavía 
beberse. 

Trinkgeld. Propina. | 

Triplikat. Triplicado de la protesta por 
falta de aceptacion. 


“La he acep- 
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770 Trockenkammer. 
Trockenkammer. Séchoir. 
Trocknen. Man trocknet die zur See naß On séche au four les grains humectés 
gewordenen Frúchte im Ofen. dans la traversée d'un navire (On sèche 
au four les grains mouillés par l’eau de mer). 
Trödelware. La friperie. 
Trüffel. Truffe. 


Trümmer. ‘Die Trümmer sah man umher 
treiben. *Hier ging es in Trümmer. °Der 
Kapitän sah die Trümmer einer Brigg unfern 
der Meerenge von... 


Tuch. ‘Tücher, dunkelblaue und grüne. 
*Fanf Viertel breites Tuch. ‘Sie kündigen 
uns einige künftige Sendungen Tuch von vor- 
züglicher Qualität für die Levante an. S. Ein- 
farbig, Breite. 

"Wuchfabrik. *Tuchhándler. *Tuchware. 


Túchtig. Wir bedúrfen eines tüchtigen 
Repräsentanten in dieser Angelegenheit. 
S. Schiff. 

Ttichtigkeit. Ein Schiff von derselben 
Tüchtigkeit. 

Tuffstein. 

Tüll (feines Gewebe). 

Tunnel (Eisenb.). 

Türkis. 

Türkischrotfärberel. 

Türkischer Waizen. S. Mais. 

Tusche. 

Tüte. 

Twist. 


Übel. (Adr.) 'Sie werden es nicht übel- 
nehmen, wenn wir es diesmal ablehnen. "Wir 
sind bei dieser Unternehmung übel wegge- 
kommen. ~° 

Übelstand. Wir werden Sorge tragen, 
daß solche Ubelstinde künftig vermieden 
werden. 

en. Ein junger, in den Geschäften ge- 
übter Mensch, sucht eine Stelle. 

er. ‘Ihr uns über Liverpool über- 
machtes Schreiben. *Wir werden es über 
Mainz absenden. *Da Sie 527 Lire über die 


Trockenkammer. Enjugador. 

Troeknen. Los granos, humedecidos por 
mar, se secan en hornos. 

Trödelware. Ropavejería. 

Trüffel. Criadilla. Turma. 

Trümmer. ‘Los trozos flotaron por mar. 
“Alli se naufragé. ‘El capitan vió los frag- 


mentos de un bergantin, cerca del Estrecho 
e... 


!On voyait flotter les débris. *C'est la 
qu’il se brisa. *Le capitaine a vu un brick 
naufragé (la carcasse d’un brick), non loin 
de l’entrée du détroit de. 


¡Des draps en laine, bleus et verts foncés. 
*Du drap en cinq quarts. ‘Vous nous 
annoncez quelques futurs envois de drap 
d'excellente qualité pour le Levant. 

Fabrique de drap. *Marchand de drap. 
#Draperie (Draps). 

Nous avons besoin d'un représentant 
sérjeux dans cette affaire. 


Un vaisseau du méme port (du méme 


tonnage). 
Taf 
Tulle. 
Tunnel. 
Turquoise. 
Manufacture de fil garancé. 


Encre de la Chine. 
Cornet. 
Coton filé. 


1Vous ne trouverez pas mauvais que pour 
cette fois nous le déclinions. “Nous nous 
sommes tirés trés-mal de cette entreprise 
(Mal nous a pris de cette entreprise). 

Nous aurons soin qu’à l’avenir de tels 
inconvénients soient évités. 


Un jeune homme, rompu aux affaires de 
commerce, demande de l'emploi. 

1La lettre, que vous nous avez écrite, voie 
de Liverpool. *Nous l’acheminerons par la 
voie de Mayence. *Comme vous avez tiré 


Tuch. ‘Paños azules y verdes oscuros. 
“Paño ancho cinco cuartas. *Nos anuncia 
algunos envíos venideros de paño de calidad 
superior para el Levante. 

Tuchfabrik etc. "Fábrica de paños. *Mer- 
cader de paños. *Paños. (Pañolería.) 


Ttichtig. Necesitamos un representante 
capaz en este asunto. 


Tüchtigkeit. Un buque del mismo porte 


Über. 


Drying-room. 
The grains, wetted on the passage by the 
sea-water, are kilndried. 


Second-hand articles. 

Truffle. Mushroom. 

‘The wreck was seen floating about. *Here 
she went to pieces. *The Captain saw the 
wreck of a brig off the mouth of the 
Sound of... 


‘Woollen cloth, deep blues and greens. 
*Woollen cloth, °/4 wide. *You announce to 
us some future shipments of cloth of excel- 
lent quality for the Levant. 


1Cloth-manufactory. *Draper (Cloth-mer- 
chant). "Drapery. 

We are in want of a capable representa- 
tive in this affair. 


A ship of the same capacity. 


Tuff. 

Net lace. Tulle. 
Tunnel. . 
Turquoise. 

Turkish dye-works. 


Indian- (China-) ink. 
Paper-bag. 
Twist. 


'You will not take it amiss, if we decline 
it for the present. "We have come off badly 
in this venture. 


We shall take care that similar grievan- 
ces (inconveniences) may be avoided in 
future. 

A young man, experienced in business, 
is open to an engagement. 

Your favour, via Liverpool. *We shall 
forward it via (by way of) Mainz. ‘As you 
have drawn 527 Í above half, this parcel 


Tuffstein. Toba. 


Tall. Tules. 

Tunnel. Tunel. Subterráneo. 

Túrkis. Turquesa. 
Türkischrotfärberei. Manufactura de 
hilo rojo. 

Tasche. Tinta de la China. 


Tate. Cucurucho. 
Twist. Algodon hilado. 
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Stagionatura. Seccatojo. 
‚I grani, che s' inumidiscono in un viaggio 
di mare, seccansi nei forni. 


Roba vecchia. 

Tartufo. 

‘Si videro galleggiare gli avanzi (del 
bastimento). *Qui si spezzò (andò in mille 
pezzi — s'infranse). *Il capitano vide gli. 
avanzi di un brigantino naufragato, non lungi 
dallo stretto di... 

'Panni turchini e verdi. *Panno alto cin- 
que quarti. ‘Ci annunziate alcune future 
spedizioni di panno d’eccellente qualità pel 
Levante. 


‘Manifattura di panno. *Mercante di panni. 
¿Drapperie (Panni). 

Abbiamo bisogno d’ un rappresentante ca- 
pace in questa faccenda. 


Un bastimento della stessa portata. 


Tufo. 

Tulle. (Tocca). 

Tunnel. Galleria. 
Turchese. 

Tintoria in rosso turco. 


Inchiostro della China (Cina). 
Cartoccio. 
Cotone filato. 


*Non avrete a male (prenderete in mala 
parte) che questa volta lo ricusiamo. ‘Ci 
siamo cavati male da quest’ impresa. 


Avremo cura di togliere simile inconve- 
niente per |’ avvenire. 


Un giovane, che conosce a fondo il com- 
mercio, cerca un’ impiego. 

La lettera che ci avete scritta perla via 
di Liverpool. *La spediremo per la via di 
Magonza. *Avendo voi tratte 527 Lire al di 


Übel. (Adv.) *No lo llevará V. 4 mal, 
cuando esta vez lo rehusemos. *Salfmos muy 
mal de esta empresa. 

Übelstand. Procuraremos que en lo ve- 
nidero tales inconvenientes sean evitadas. 

en. Un jóven, experimentado en el 
comercio, busca un empleo. 

er. 'La carta que V. nos ha escrito via 
Liverpool. *Lo expediremos sobre Maguncia. 
*Habiendo V. librado 527 Libras mas de la 
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Halfte gezogen haben, so ist es billig, da& 
diese Partie 6 Monate spáter verfalle. ‘Es 
macht etwas über 150 Mk. *Spesen über zwei 
Kisten. 

Überbieten. Wir boten 10 Schill., allein 
man hat uns ùberboten. 

Überbleiben. S. Ùbrig. 

rbringen. ‘Der Dampfer, der in 20 
Tagen hier angelangt ist, überbringt uns die 
werten Ihrigen vom 9. und 11. Juni. *Wir 
beziehen uns auf unser Letztes, das Ihnen... 
fiberbrachte. "Das Letztere überbringt mir 
drei Wechsel auf Verschiedene. ‘Ihr Wertes 
fiberbrachte "mir die angenehme Nachricht. 
sWir haben Ihren Brief vom 6. Jan., den uns 
Herr N. selbst úberbrachte, empfangen. 

Überbringer. ‘Herr S., der Überbringer 
des gegenwärtigen Schreibens. ‘Der Uber- 
bringer des Gegenwärtigen ist Herr N. 

Uberbirdung. S.Herausstellen. 

Überdenken. S. Üeberlegen. 

Überdrüssig. Ich bin es überdrüssig, ihn 
wegen seiner Schuld zu mahnen. 

Übereilen. ‘Ich werde mich keineswegs 
mit dem Verkaufen übereilen. ?Sie werden 
sich nicht übereilen, diese Summe aus Händen 
zu geben. *Wir sind nicht gesonnen, uns mit 
einem Auftrag auf Segovia - Wolle bei Ihnen 
zu úbereilen. ‘Ubereilen Sie Ihre Antwort 
nicht. 

Übereilung. 
in der Übereilun 
2Er hat das aus Ubereilung gethan. 

ereinkommen. ‘Wie wir bereits über- 
eingekommen sind. *Wie wir unter uns úber- 
einkamen. *Die Art, womit ich mit ihm über 
die Frachtùbereingekommen bin,wird hoffent- 
lich Ihren Beifall finden. S. Bedingen. 

Übereinkommen (S.). S.Übereinkunft. 

Übereinkunft. ‘Eine neue Übereinkunft 
ist zwischen den Parteien getroffen worden. 
2Sollen wir dieses verlieren, weil die Uberein- 
kunft nicht gehalten wird? *Wir vernehmen 
mit Vergnügen, dab Sie mit Herrn P. eine 
solche Ubereinkunft getroffen haben. ‘Nach 
freiwilliger Ubereinkunft. 

Ubereinstimmen. ‘In dem Fall, daß die 
Preise mit jenen von England übereinstimmen 
sollten. *Dieses Kontokorrent stimmt nicht 
*Wir kônnen 


Die Rechnungen scheinen 
gemacht worden zu sein. 


mit unsern Büchern überein. 


Überbieten. 


527 Lv. en sus de la moitié, il convient 
que cette partie échoie six mois plus tard. 
‘Cela monte au dela de 150 Mk. ‘Frais de 
deux caisses. 

Nous avions offert 10 sh., mais on a 
enchéri sur nous. 


!Le bateau à vapeur, arrivé en 20 jours, 
nous a apporté vos lettres du 9 et du 
11 Juin. *Nous nous référons è notre der- 
nière qui vous portait . .. ‘J’ai retiré de 
la dernière trois effets sur divers. ‘Votre 
lettre m’annonca l’agréable nouvelle. “Nous 
venons de recevoir votre lettre du 6 Janv. 
qui nous a été remise par M. N. lui-même. 


Le porteur de cette lettre M. N. *Cette 
lettre vous sera remise par M. S. 


Je suis maintenant las de lui rappeler sa 
dette. 

¡Je ne me presserai point de vendre. 
Ils ne seront pas pressés de se dessaisir 
de cette somme. ‘Rien nous presse de 
vous donner une commission de laines de 
Ségovie. ‘Ne précipitez pas votre réponse. 


¡Les comptes paraissent avoir été faits à 
la hâte. *Il a fait cela par inadvertance. 


Ainsi que nous en sommes déjà convenus. 
‘Ainsi qu'il a été convenu entre nous, 
*Jespère que vous approuverez la manière 
dont j'ai réglé son fret. 


‘De nouveaux arrangements ont été pris 
entre les parties. *Devons-nous perdre cela 
par l’inexécution des conventions ? *Nous 
apprenons avec plaisir que vous avez amené 
M. P. à un arrangement. ‘De gré à gré. 


¡Dans le cas où ces prix cadreraient avec 
ceux d'Angleterre. *Ce compte courant ne 
s'accorde point avec nos livres. *Cependant 
nous ne pouvons pas nous entendre avec 


rr ee, 


mitad, conviene que esta partida sea deven- 
gada seis meses mas tarde. ‘Asciende 4 
poco mas de 150 Mk. “Gastos de dos cajas. 


Uberbieten. Ofrecimos 10 chel., pero 
otros han ofrecido mas. 

Uberbringen. "El vapor, que ha llegado 
en 20 dias, nos trae sus favorecidas cartas 
de 9 y 11 Junio. *Nos referimos 4 nuestra 
última carta que le entregaba. ‘Su pos- 
trera nos acompaña tres letras sobre diversos. 


‘Su favorecida carta me dió la agradable 
noticia. El Señor N. en persona nos ha 
entregado su estimada carta de 6 de enero. 

Uberbringer. *El dador de la presente, 
el Señor S. *El portador (El remitente) de la 
presente es el Señor N. [recordarle su deuda. 

Uberdrtissig. Estoy disgustado ahora de 

Übereilen. 'No me apresuraré á vender. 
’No se darán demasiada prisa para desha- 
cerse de esta cantidad. *No tratamos de pre- 











Übereinstimmen. 


ought to fall due 6 months later. ‘It amounts 
to Mk 150 odd. ‘Charges on 2 cases. 


We offered 10 sh., but they outbid us. 


¡The steamer, which arrived here in 20 
days, brought us your esteemed letters of 
the 9th and 11th June. *We refer to our 
last with . . ‘The latter enclosed (covered) 
three bills on sundries. ‘Your favour an- 
nounced the agreeable intelligence. *Your 
favour of Jan. 6th has been handed to us 
by Mr. N. N 


‘Mr. S. who is the bearer of this letter. 
The bearer of this is Mr. N. 


I am weary how of reminding him of his 
debt. 

"I shall by no means be in a hurry to 
sell (precipitate the sale). *They will not be 
in a hurry to part with this sum. *We are 
not inclined to hurry giving you an order 
for Segovia wools. ‘Do not precipitate your 
answer. 


‘These accounts appear to have been 
made up in a hurry. *Rashness was the 
cause of his having done so. 

‘As we have already agreed upon. ?As it 
was understood between us. *The manner 
in which I came to terms with him about the 
freight, will, I hope, please you. 


‘Further arrangements have been made 
between the parties. *Are we to lose this 
because they do not keep to the agreement? 
*We are glad to find that you have made 
such arrangements with Mr. P. ‘Upon an 
amicable agreement. 


‘Should these prices come within the 
rices in England. ‘This account current 
oes not agree with our books. "Yet we 
cannot coincide (agree) with you. ‘It differs 


cipitarnos en darle una órden por lanas de 
Segovia. ‘No precipite V. su respuesta. 

reilung. ’Las cuentas parecen he- 
chas apresuradamente. *Lo ha hecho por 
inadvertencia. 

Übereinkommen. 'Como ya hemos con- 
venido. *Segun lo que hemos ajustado. *Es- 
pero que V. aprobará el modo con que he 
arreglado su flete. 


Übereinkunft. !Un nuevo contrato fué 
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sopra della metà, è conveniente che questa 
partita scada 6 mesi più tardi. ‘Ascende 
alquanto al di la di 150 Rmk. *Spese di 
due casse. 

Noi offrimmo 10 Scell., altri però ne off- 
rirono di più (ma fu fatta una maggiore 
offerta). 


Il piroscafo, arrivato in 20 giorni, ci recò 
le care vostre del 9 ed 11 Giugno. “Ci 
riferiamo alla nostra ultima che vi recava... 
*Ho ricevuto con |’ ultima tre cambiali 
sopra diversi. ‘La cara vostra m’ annunziò 
la grata notizia. ‘Abbiamo ricevuto la pre- 
giata vostra del 6 Genn. consegnataci dal 
ig. N. stesso. 


‘I Sig. S. latore della presente. *La pre- 
sente vi sarà rimessa (consegnata) dal Sig. N. 


Sono stanco di rammentargli suo debito. 


‘Io non m’ affretterd di vendere. ?Essi 
non si daranno troppa fretta di shorsare 
uesta somma. *Non abbiamo l’intenzione 
’affrettarci a darvi commissione di lane di 
Segovia. ‘Non precipitate la vostra risposta. 


'I conti sembrano essere stati fatti con 
soverchia fretta (in furia). “Egli ha fatto 
questo inconsideratamente. 

‘Come siamo già convenuti. ‘Come an- 
dammo d’accordo. *Spero che approverete 
il modo, con cui mi sono accordato con lui 
riguardo al nolo. 


‘Nuovi accordi (patti) furono fatti tra le 
parti. *Dobbiamo horse perdere ciò, perchè 
non viene mantenuta la convenzione ? 
*Sentiamo con piacere, che avete fatto col 
Sig. P. un tale patto. ‘Conforme ad un 
patto privato. 


INel caso che questi prezzi corrispondano 
a quelli d'Inghilterra. »Questo conto corrente 
non va d'accordo coi nostri libri. *Noi però 
non possiamo convenire con voi. ‘Essa 


hecho entre los interesados. ?Deberiamos 
perder esto por no poderse observar el con- 
venio? *Con gusto quedamos informados por 
su estimada carta de que V. ha hecho un 
ajuste (acuerdo) con el Señor P. ‘De bue- 
nas á buenas. De mancomun, 


Übereinstimmen. 'Caso que estos pre- 
cios correspondan á los de Inglaterra. *Esta 
cta. corriente no cuadra con nuestros libros. 
“Entretanto no podemos consentir con V. 
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indessen nicht mit Ihnen tibereinstimmen. 
‘Sie stimmt nicht mit der Ihrigen überein. 
SUnsre Rechnungen stimmen nicht überein. 
‘Thre Prinzipien stimmen vollkommen mit den 
meinigen überein. 

Übereinstimmung. :Wir stellen Ihnen 
dieses Verlangen in Übereinstimmung mit ... 
“Diese Bedingung ist in völliger Ubereinstim- 
mung mit Ihren uns ausgedrückten Wünschen. 
"Die Civilgerichte werden in Übereinstimmung 
mit dem Urteile des Konsuls entscheiden. 

Übereintreffen S. Übereinsti mmen. 

Überfahrt. !Er machte die Überfahrt in 
24 Stunden. *Er hat eine stürmische Uber- 
fahrt gehabt. 

Überfass. 

Uberfitigeln. S. Ubertreffen. 

Uberfitsslg. Wir halten es für überflüssig, 
Ihnen zu sagen. : 

Überfluss. 'Nankings sind im Überflusse 
vorhanden. ‘Artikel aller Art sind hier im 
Uberflusse. *Es ist ein solcher Überfluß von 
geistigen Getränken vorhanden, daß die Preise 
sehr niedrig sind. *Sie sind in großem Über- 
flusse vorhanden. 

Überfordern. Man hat Sie überfordert. 

Überfracht. Wir haben auf der Eisenbahn 
keine Überfracht zu zahlen. 

Überführt. ‘Wir sind in diesem Augen- 
blick mit Blauholz überführt. *Unser Markt 
ist noch mit fremden Produkten überführt. 

Überfüllt. Unser Markt ist mit Vorräten 
überfüllt. S.Uberführt,Überschwemmt. 

Übergabe. Bei der Übergabe war ich zu- 
gegen. 

Übergeben. "Ich habe die Herren N. dort 
ersucht, Ihnen eine Partie Malaga zu über- 
geben. ?Wir übergeben Ihnen den folgenden 
Assekuranz-Auftrag. *Gegenwirtiges Schrei- 
ben wird Ihnen durch Herrn S. übergeben 
werden. *Gegen diesen Schein wird er Ihnen 
die Ballen übergeben. 

Übergehen. "Was Ihre Provision anbe- 
langt, so übergehen wir dieselbe stillschwei- 
gend. ?Ich übergehe, worüber wir einverstan- 
den sind. *Es thut uns leid, zu sehen, daß Sie 
uns mit Ihren Aufträgen übergehen. *Die 
Handlung wird auf seinen Teilhaber über- 
gehen. S.Ordnung, Stillschweigen. 


‘No está de acuerdo con la de V. “Nuestras 
cuentas no van de acuerdo. *Sus máximas 
están perfectamente conformes con las mias. 


Übereinstimmung. ‘Le expresamos este 
deseo en consonancia con... *Esta con- 
dicion está de conformidad con el deseo que 
V. nos habia expresado. *Los tribunales 
civiles decidirán de conformidad con la sen- 
tencia del cónsul. 


Überfahrt. 'Hizo la travesía en 24 ho- 


Ubereinstimmung. 


vous. ‘Il est different du vôtre. "Nos calculs 
ne se rencontrent pas. “Vos principes sont 
conformes aux miens. , 


¡Nous vous faisons cette demande d’accord 
avec... *Cette condition s’accorde parfaite- 
ment avec le désir que vous nous aviez 
exprimé. *Les tribunaux civils décideront 
conformément à la sentence du consul. 


Il a fait le trajet en 24 heures. *ll a 
éprouvé beaucoup de mauvais temps dans 
sa traversée. 


Double futaille. 


Nous croyons (Il est) inutile de vous dire. 


I] y a abondance de nankins. *Les denrées 
de toute espèce abondent ici. *Il y a une 
telle abondance de boissons distillées que 
les prix sont très-bas. ‘Il y en a même en 
surabondance. 


On vous a demandé trop (On vous a surfait). 
Nous n’avons pas à payer de surpoids au 
chemin de fer. | 
¡Nous sommes en ce moment surchargés 
de bois de campéche. *Notre place est 
encore encombrée de produits étrangers. 
Notre marché est surabondamment pourvu. 


J'étais présent à la délivrance. 


‘J'ai prié MM. N. de votre ville de vous 
remettre une partie de vin de Malaga. 
*Nous vous transmettons l’ordre d’assurance 
ci-joint. ‘Cette lettre vous sera remise 
(rendue) par M. S. ‘Contre cette décharge 
il vous livrera les ballots. 


1A l'égard de votre provision, nous pas- 
sons là-dessus. ?J’omets les particularités, 
sur lesquelles nous sommes d'accord. “Nous 
voyons à regret que vous nous privez de 
vos ordres. ‘Le commerce passera à son 
associé. 





ras. ‘Ha tenido un tiempo borrascoso en 
su travesfa. 


Überfass. Doble barril. 
Überflüssig. Creemos superfluo el decirle. 


Úberfluss. ‘El nanquin abunda. ‘Los 
géneros de toda clase abundan en esta plaza. 


Hay tal abundancia de espíritus que los 
precios son muy bajos. “Los hay en super- 
abundancia. 


Überfordern. Han pedido demasiado. 


Ubergehen. 


from yours. ‘We disagree in our calcu- 
lations. ‘Your principles perfectly accord 
with mine. 


1We make you this request with the con- 
currence of . . *This condition is perfectly 
in unison with the wishes expressed by 
you. *The civil tribunals will decide in con- 
sonance with the judgment of the consul. 


‘He made his passage in 24 hours, *He 
has had a stormy passage. 


Outside cask. 


We think it will be superfluous (useless) 
to say. 

¡Nankeens are in plenty (abundance). 
"Articles of all kinds abound here. ‘Spirits 
are so plentiful (abundant) that the prices 
are very low. ‘There is superabundance of 
them. 


They have overcharged you. 

We have not to pay overweight at the 
Railway. 

1We are at this instant overstocked with 
log-wood. *Our market is still oversupplied 
with foreign produce. 


Our market is glutted. 
I was present at the delivery. 


1] have requested Messrs. N. of your 
town to hand over to you a parcel of Ma- 
laga. *We wait on you with the following 
order of insurance. ‘This letter will be 

ut into your hands (handed to you) by 
Mr. S. ‘He will deliver you the bales against 
these lines. 

1With respect to your commission, we 
pass that over. “I omit the particulars on 
which we agree. "We are sorry to see you 
pass us by with your orders. ‘The business 
will be transferred (made over) to his 
partner. 
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SI nostri cal- 
“I vostri principj 


non corrisponde alla vostra. 
coli non vanno d'accordo. 
sono conformi ai miei. 


'Vi facciamo questa dimanda d’ accordo 
con .. *Questa condizione è perfettamente 
conforme ai desiderj da voi espressi. °I 
tribunali civili decideranno conformemente 
alla sentenza del console. 


lEgli ha fatto la traversata in 24 ore. 
*Egli ha fatto un tragitto molto burra- 
SCO80. 


Doppio fusto. 


Stimiamo superfluo il dirvi. 


INanchini trovansi in abbondanza. Qui 
trovansi articoli d’ ogni qualità in abbon- 
danza *Havvi tant’ abbondanza di bevande 
spiritose che i prezzi sono assai bassi. ‘Essi 
sono sovrabbondanti. 


Vi hanno chiesto più del loro valore. 

Non abbiamo da pagare il soprappeso 
alla Strada ferrata. 

¡Noi siamo in questo momento sopracca- 
ricati di legno di campeggio. Il nostro mercato 
è ancora tutto coperto di prodotti stranieri. 

I) nostro mercato sovrabbonda di prov- 
vigioni. 

lo era presente alla consegna. 


1Ho pregato i Signori N. di costì di ri- 
mettervi una partita di vino di Malaga. "Vi 
rimettiamo (consegniamo) l’acchiuso ordine 
d'assicurazione. *La presente vi sarà rimessa 
(consegnata) col mezzo del Sig. S. *Verso 
questa ricevuta vi consegnerà le balle. 


¡Per ciò che risguarda la vostra provvi- 
gione, la passiamo sotto silenzio. *Ometterò 
le particolarità di cui siamo intesi (d’ accor- 
do). *Vediamo con nostro rincrescimento. 
che ci private dei vostri ordini. ‘II negozio 
passerà nelle mani del suo socio. 





Überfracht. No hemos de pagar el 
sobrepeso en el camino de hierro. 

Überführt. ’En la actualidad estamos 
sobrecargados de palo campeche. *Nuestra 
plaza está aun abarrotada de productos ex- 
trangeros. 

Überfüllt. Nuestro mercado está sobre- 
cargado (atestado). 

Ubergabe. Yo estaba presente cuando 
se verificó la entrega. | 


Übergeben. ‘He rogado 4 los Sres. N. 
de ese comertio le entreguen una parte de 
vino de Málaga. *Le remitimos adjunta la 
órden del seguro. *La presente le será entre- 
gada por el Señor S. ‘Le entregará los 
bultos por este resguardo. 

Übergehen. ‘Con referencia 4 su comi- 
sion, la pasamos en silencio. *Callo — (Paso 
por alto) lo de conformidad con V. *Sentimos 
mucho estar privados de sus órdenes. ‘El 
negocio pasará 4 su socio. 
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Übergehung. Mit Übergehung des Postens. 

Übergewicht. Sie geben ein Übergewicht. 

Überhand. Sie haben nicht zu fürchten, 
daß solche Unregelmäßigkeiten in der Be- 
fórderung der Gúter überhand nehmen. 

Überhäufen. ‘Wir sind augenblicklich 
mit Geschäften überhäuft. *Unser Magazin 
ist mit Waren überhäuft. ‘Ich habe ihn mit 
Wohlthaten überhäuft. 

Überhaupt. Wir haben es überhaupt nicht 
für ratsam gefunden, auf diese Vorschläge 
einzugehen. 

Überheben. Da alle unsere Schritte ver- 
geblich gewesen sind, so bitten wir Sie, uns 
der Múhe zu úberheben. 

Überkunft. Ich erwarte mit Ungeduld die 
Nachricht von ihrer glücklichen Ueberkunft. 

Überladen. ‘Wir finden uns mit eng- 
lischen Fabrikerzeugnissen tiberladen. *Dies 
wird die Käufer auf lingere Zeit mit Waren 
überladen. *Mit Farbhólzern sind wir so über- 
laden, daß wir nicht wissen, was wir damit 
machen sollen. ‘Er war mit Geschäften über- 
laden. ‘Die Ladung des Nereus ist in den 
Spencer übergeladen worden. 

Überladung. 

Überlassen. ‘Ich überlasse Ihnen die Be- 
sorgung dieser Sache. *Ich überlasse Ihnen 
meine Rechte. ‘Wir überlassen Ihnen das 
Ganze zu 5 Frcs. der Meter. ‘Wir überlassen 
es übrigens Ihrer eignen Beurteilung. ‘Zeit 
und Ort der Deckung überlassen wir ganz 
Ihrer Bequemlichkeit. ‘Ich überlasse Ihnen 
die Sache gänzlich. 

Überlassung. Die Überlassung beschä- 
digter Güter an Versicherer. 

Überlast. S. Üeberladung. 

Uberlaufen. Wir werden von Reisenden 
aus Ihrer Gegend überlaufen. 

Überlegen. ‘Alles reiflich überlegt. *Ich 
bitte Sie, diesen Vorschlag wohl zu überlegen. 
SIch bitte Sie, das zu überlegen. “Wenn wir 
es recht überlegen, gewinnen wir noch dabei. 

Überlegen. (Adj.) Diese Qualität ist der 
andren bedeutend überlegen. | 

Überlegung. ‘Nach reiflicher Überlegung 
der Sache werden wir nicht darauf eingehen. 
"Wir stellen es Ihrer Überlegung anheim. 


Übergehung. Omitiendo esta partida. 
Übergewicht. Dan un sobrepeso. 


Überhand. V. no ha de temer que las 
irregularidades en la expedicion de los 
géneros aumenten. 


Überhäufen. ‘Estamos ahora cargados 
de asuntos. *Nuestro almacen está lleno de 
mercaderías. "Le he colmado de beneficios. 


Überhaupt. En general no hemos creido 
á propósito aceptar estas propuestas. 


Ubergehung. 


En omettant cet article. [surpoids). 

His donnent un excédant de poids (un 

Vous n’avez pas à craindre une plus 
grande irrégularité dans l'expédition des 
marchandises. 

INous sommes maintenant pressés (acca- 
blés) d’affaires (surchargés de besogne). 
*Notre magasin est encombré de marchan- 
dises. ‘Je Pai comblé de bienfaits. 


En général nous n’avons pas jugé à 
propos d'accepter ces propositions. 


Toutes nos démarches ayant été en vain, 
nous vous prions de nous dispenser de 
(épargner) la peine. 

J'attends avec impatience la nouvelle de 
leur arrivée à bon port. 


‘Nous nous trouvons surchargés de pro- 
duits des fabriques anglaises. *C’est ce qui 
remplira le besoin des acheteurs pour 
quelque temps. ‘Les bois de teinture sont 
si abondants qu'on ne sait qu’en faire. ‘Il 
était accablé d'affaires. ‘La charge du 
Néreus a été reversée dans le Spencer. 


Surcharge. 


Je vous laisse le soin de cette affaire. 
2Je vous cède mes droits. “Nous vous 
cèderons la totalité à 5 fr. le mètre. ‘Nous 
nous en rapportons du reste à votre juge- 
ment. Nous laisserons entièrement à votre 
convenance le temps et la manière de nous 
couvrir. ‘Je m'en remets entièrement à vous 
pour cette affaire (Je vous laisse le maitre). 

L’abandon des marchandises avariées aux 
assureurs. 


Les commis voyageurs de votre contrée 
nous importunent. 

'Tout bien considéré. *Je vous engage à 
peser múrement cette proposition. ‘Je vous 
prie d’y réfléchir. ‘En y réfléchissant, nous 
y gagnons encore. 

Cette qualité est bien supérieure á l'autre. 


‘Après une mûre délibération (avoir mûre- 
ment réfléchi) nous ne nous y engagerons 
pas. "Nous vous prions de le pr en 


Überheben. Habiendo sido inútiles todos 
nuestros pasos, le suplicamos á Y. nos dis- 
pense de la molestia. 


Überkunft. Aguardo con impaciencia la 
noticia de su feliz llegada. 


Überladen. 'Nos hallamos sobrecarga- 
dos con productos de las fábricas inglesas. 
"Asi los compradores estarán por largo 
tiempo provistos de géneros. *Hay tal aban- 
dancia de palos de tinte que no sabemos 
que hacer de ellos. “Estaba abrumado de 





Überlegung. 


Omitting that item. [extraweight). 
They give an overweight (a surplus — 


You need not fear that such irregularities 
in forwarding the goods will increase. 


1We are overloaded with work just now. 
Our warehouse is overstocked. ?I lavished 
bounties on him. 


In general we did not think it advisable to 
consent to these proposals. 


All our steps having been to no purpose, 
please spare us the trouble. 


I wait with impatience to hear of their 
coming over in good condition. 

‘We are overstocked with English manu- 
factured goods. *This will fil] the hands of 
the buyers for some time. *We are so over- 
stocked with dye-woods, that we do not know 
what to do with them. ‘He was overwhelmed 
with business. ‘The goods of the Nereus 
have been transshipped on board the 
Spencer. 

Overloading. Overcharge. 

I leave it to you to settle this matter. 
"I yield up my rights to you. *We shall 
let you have the whole at 5 Fr. a metre. 
“We leave it, however, to your own judgment. 
‘We leave the time and manner of your 
reimbursement entirely to you. ‘I leave the 
management of this affair entirely to you 
(I leave it entirely to your direction). 

The surrender of damaged goods to the 
underwriters. 


We are overrun by travellers coming from 
your quarter. 

‘All things maturely considered. *Please 
consider (weigh) this proposal of mine. ?I 
request you to reflect on it. ‘On closer exa- 
mination we find thatit stillleaves us a margin. 

This quality is by far superior to the 
other. 

‘After mature reflection on the business 
we shall not undertake it. "We submit it to 
your consideration. "We have not to re- 


negocios. ‘Los géneros del Nereo han sido 
trasbordados al Spencer. 

Uberladung. Sobrecarga. 

Uberlassen. 'Confio á V.el cuidado de este 
asunto.*Le cedo mis derechos. *Se lo dejaremos 
todo junto 4 6 Fcs. el metro. ‘Por lo demás 
lo abandonamos á su juicio. *Dejamos entera- 
mente á su arbitrio el fijar el término y el 
modo de hacernos los fondos. ‘Lo remito en- 
teramente á V. [averiados á los aseguradores. 


Überlassung. El abandono de los géneros 
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Omettendo questa partita. 

Esse danno un soprappeso. 

Non avete a temere che tali irregolarità 
nella spedizione delle mercanzie aumente- 
ranno. 

'In questo momento siamo sopraccaricati 
d’ affari. *I] nostro magazzino sovrabbonda 
di merci. *Io 1 ho colmato di benefizj. 


Generalmente non abbiamo giudicato a 
proposito d’ accettare queste proposizioni. 


Essendo stati tutt’ i nostri passi fatti 
indarno, vi preghiamo di volerci rispar- 
miare la pena. 

Attendo con impazienza la notizia del 
loro felice arrivo. 

ICi troviamo sopraccarichi di prodotti di 
fabbriche inglesi. *Ciò caricherà di soverchio 
di mercanzie i compratori per più tiempo. 
*Abbiamo tanta abbondanza di legno da 
tingere che non ne sappiamo che fare. 
“Era sopraccarico d’ affari. ‘Il carico del 
Nereo venne trasportato sullo Spencer. 


Sopraccarico. 

'Lascio a voi la cura di quest’ affare. ?lo 
vi cedo i miei diritti. *Vi cediamo il tutto 
5 Franchi il metro. ‘Del resto ci rimettiamo 
al vostro giudizio. *Lasciamo in vostra 
piena facoltà il tempo ed il modo delle 
rivalse. ‘Relativamente a quest’ affare, mi 
rimetto del tutto a voi (lascio che facciate 
per lo meglio.) 

L’ abbandono della roba avariata agli 
assicuratori. 


I viaggiatori che vengono dalle vostre 
parti c’ importunano. 

‘Considerata bene ogni cosa. *Vi prego 
di esaminare maturamente questo progetto 
(questa proposizione). *Vi prego di riflettervi. 
‘Considerando bene la cosa vi guadagniamo. 

Questa qualità è molto superiore all’ 
altra. 

1Dopo matura deliberazione (aver matura- 
mente riflettuto) non lo imprenderemo. *Lo 
lasciamo al vostro giudizio. *Non abbiamo 





Uberlaufen. Los viajantes que vienen 
de ese pais nos importunan. 

Überlegen. *Pesándolo bien. *Le suplico 
á V. reflexione bien sobre esta propuesta. 
Le ruego á V. lo considere. ‘Discurriendo 


sobre esta materia, ganamos aun en esto. 


Überlegen. (Adj.) Esta calidad es muy 
o á la otra. 

erlegung. 'Despues de haberlo pesado 

¿Lo dejamos á 


bien no Jo emprenderemos. 
¿No hemos 


su deliberacion (consideracion). 
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*Wir haben uns nicht vorzuwerfen, ohne 
Uberlegung gehandelt zu haben. S. Berat- 
schlagen, Erwägung. 

Überliefern. Die Ballen sind uns in 
ziemlich gutem Zustande überliefert worden. 
S.Abliefern, Übergeben. 

Üeberlieferung. Ich habe nichts gegen 
die Überlieferung der Waren. 

Überliegetage. S. Liegetage. 

Übermachen. ‘Ich übermachte Ihnen mit 
meinem Letzten. *Gegenwartiges übermacht 
Ihnen meine Tratte. ‘Ich übermache Ihnen 
hiermit. *Wir übermachen Ihnen aufs neue 
unsern Preiskurant, der zu unserm Bedauern 
wenig Interesse darbietet. *Ubermachen Sie 
deren Betrag zum vorteilhaftesten Kurse den 
Herren N. in London. ‘Belieben Sie diese 
Accepte Herrn N. zu tibermachen. “Was wir 
bestätigen und angebogen übermachen. *Sa- 
gen Sie uns, ob Sie uns den Betrag übermachen 
wollen, oder ob wir ziehen sollen. ‘Ich bitte, 
die Fonds meinen Freunden, den Herren N. N., 
zu übermachen. S. Anbiegen, Betrag, 
Faktura,Saldo. 

Ubermachung. Wir werden Ihre Aufträge 

ern vollziehen, wenn Sie uns bei deren 
ermachung gefälligst remittieren wollen. 


Übermass. ‘Wir sind im Übermaße 
damit versehen. *Ein Ubermab von 17/2 
Scheffeln. 


Übermässig. ‘Die geforderte Fracht ist 
übermäßig. *Wenn wir gefehlt haben, so ge- 
schah es aus übermäßigem Eifer. *Sie stehen 
übermäßig hoch. 

Übernahme. ‘Er machte mir Anzeige von 
der Übernahme des Geschäftes. *Die Uber- 
nahme der Eisenbahn von seiten der Regie- 
rung wird für die Aktionäre vorteilhaft sein. 

Übernahmsliste.*) Wir beehrenuns, Ihnen 
hiermit unsre Ubernahmsliste zu übersenden. 

Übernehmen. ‘Ich habe die ganze Schuld 
übernommen. *Unter der Bedingung, daß Sie 
ein Viertel Anteil am Risiko übernehmen. 
3Er hat seine Kunden übernommen. ‘Er hatte 
die Gefahr freiwillig übernommen. *Ich habe 
mich entschlossen, keine Verbindlichkeit 
dieser Art zu übernehmen. 

Überraschen. Der Inhalt Ihres Werten 
vom 28. hat uns sehr überrascht. 


de reprobarnos & nosotros mismos el haber 
obrado sin discernimiento. 


Überliefern. Los fardos nos han sido 
entregados muy bien acondicionados. 

Überlieferung. No me opongo 4 la entrega 
(á la remesa) de los géneros. 

Uberliegetage. Sobreestadías. 


Übermachen. 'Le remití por mi última 
carta. *Va adjunta mi libranza. *Le acom- 


Überliefern. 


considération. *Nous n'avons pas à nous 
reprocher d’avoir agi sans discernement. 


Les balles nous ont été délivrées passable- 
ment bien conditionnées. 


Je ne m'oppose pas à la remise des 
marchandises. 


Jours de planche. 


‘Je vous adressais avec ma dernière lettre. 
2Vous trouverez ci-jointe ma traite. *Je vous 
remets ci-joint (sous ce pli). ‘Nous vous 
faisons passer de nouveau notre prix- 
courant, qui malheureusement offre peu 
d'intérêt. ‘Remettez-en le produit au cours 
le plus avantageux à MM. N. de Londres. 
Je vous serai obligé de faire tenir ces 
acceptations à M. N. ’Ce que nous confirmons 
en remettant ci-contre. ‘Veuillez nous dire, 
si vous êtes dans l'intention de nous en 
faire les fonds par des remises, ou si nous 
devons tirer sur vous. *Je vous prie de faire 
tenir les fonds à mes amis Messieurs N. N. 


Nous exécuterons vos ordres très-volon- 
tiers, si en nous les donnant vous nous 
faites les fonds. 

Tl y a abondance (Ils inondent notre 
marché). ?Un excédant (surplus) d’un bois- 
seau et demi. 

‘Le fret qu’on demande est exorbitant 
(excessif). ?Si nous avons péché, c'est par 
excès de zèle. ‘On en demande des prix 
énormes. 

II] m'avertit qu'il avait pris possession 
du commerce. *La prise de possession du 
chemin de fer par le gouvernement sera 
profitable aux actionnaires. 

Nous avons l’honneur de vous remettre 
ci-joint le tarif de nos prix à forfait. 

‘Je me suis chargé de toute la dette 
(créance). *Sous condition que vous y preniez 
part pour un quart des risques. *I a surfait 
ses clients. ‘Il avait couru volontairement 
ce hasard. ‘Je suis déterminé à n’entrer dans 
aucun engagement de cette sorte. 


Nous sommes bien surpris de la teneur 


de votre lettre du 28. 


paño. ‘Le enviamos nuestra nota de precios 
que 4 nuestro pesar ofrece poco interés. *Cuyo 
producto sírvase V. remesar al cambio mas 
ventajoso 4 los Señores N. en Léndres. ‘Sir- 
vase V. remitir estas libranzas al Señor N. 
“Lo que confirmamos transmitiéndole por 
la presente. ?Terfga 4 bien decirnos si 
intenta enviarnos los fondos, ó si hemos de 
irar contra V. “Ruego á V. proves de 
ondos á mis amigos, los Señores N. 


*) Übernahmsliste nennt man im Speditionsgeschäft den Tarif, zu welchem der Spediteur die 


Beförderung der Waren übernimmt. 








Überraschen. 


proach ourselves to have acted incon- 
siderately. 


The bales have been consigned to us in 
tolerably good condition. 


I have no objection to the delivery of 
the goods. 

Extra lay-days. 

‘I forwarded to you with my last respects. 
“This will enclose you my draft. *I now 
hand you herewith. ‘We wait on you again 
with our price-current (price list) regretting 
that it should be so uninteresting. ‘Remit 
the proceeds of the same, on the best terms 
you can, to Messrs. N. of London. ‘You will 
please to hand over these acceptances to 

. N. "Which we beg leave to confirm and 
to remit you. *Advise (Pray tell) us whether 
you intend to remit us, or that we should 
draw on you. ‘Place the funds into the 
hands of my friends Messrs. N. N. 


We shall be very happy to execute your 
orders if on sending them you favour us 
with your remittances. 

‘We are overstocked. *An overmeasure of 
one bushel and a half. 


1The freight demanded is beyond all 
bounds. ‘If we have erred, it is through 
excess of zeal. They stand at an exorbitant 
figure (They are excessively dear). 

!He gave me notice of his having taken 
possession of the business. "The shareholders 
will profit by the Government's taking pos- 
session of the Railway. 

We have the honour to forward you here- 
with our tariff for freights and charges. 

!I have charged myself with he whole of 
the debt. *On condition that you take upon 
yourself a fourth part of the loss. *He has 
overcharged his customers. ‘He had volun- 
tarily incurred the risk. *I am determined 
to enter into no engagement of this kind. 


The contents of your favour of the 28th 
have given us much surprise. 


Ubermachung. Gustosos ejecutaremos 
estas érdenes, si al trasmitirnoslas V. nos 
envia los fondos. 


Übermass. 'Hay abundancia de esto. "Una 
medida adicional de fanega y media. 

Übermässig. "EI flete que piden es 
exorbitante (excesivo). *Si hemos pecado, 
es por exceso de esmero. *Los precios que 
piden son enormes. 

Übernahme. 'Me comunicó haber tomado 
posesion del negocio. *Será muy ventajoso 


779 


a rimproverarci d’ aver agito senza discerni- 
mento. 


Le balle ci furono trasmesse (consegnate) 
in condizione abbastanza buona (passabil- 
mente ben condizionate). 

Non ho nulla contra la (Non m’ oppongo 
alla) consegna delle mercanzie. 

Giorni di soprastallia. 

Mo vi spedii (feci ricapitare) coll’ ultima 
mia. *Con la presente vi rimetto la mia 
tratta. *Vi rimetto qui acchiuso. ‘Vi ri- 
mettiamo nuovamente qui accluso la nostra 
lista dei prezzi, la quale con nostro rin- 
crescimento non offre che poco interesse. 
SRimettete |’ ammontare ai Sgg. N. di Lon- 
dra al corso più vantaggioso. Abbiate la 
compiacenza di far ricapitare quest’ accet- 
tazione al Sig. N. ‘Cid che confermiamo 
trasmettendovi qui acchiuso. *Abbiate la 
bontà di dirci se siete intenzionato di spe- 
dirci la somma, o se dobbiamo far tratta su 
di voi. °Vi prego di trasmettere (far per- 
venire) i fondi ai miei amici, i Sgg. N. N 

Eseguiremo volontieri le vostre com- 
missioni (i vostri ordini), se all’ arrivo 
della merce ci rimetterete i fondi. 

¡Ne siamo provveduti in abbondanza. *Un 
eccedente d’ uno stajo e mezzo. 


111 nolo che si domanda è enorme. *Se 
abbiamo fallato, ciò non avvenne che per 
eccessivo zelo. “Se ne chiedono prezzi ecces- 
sivi. 

!Egli mi diede avviso dell’ acquisto del 
negozio. *L’ acquisto della Strada ferrata 
da parte del Governo sarà molto vantaggio- 
so per gli azionisti. 

Abbiamo 1' onore di rimettervi qui acchiuso 
la lista dei nostri prezzi d’intraprese. 

1lo mi sono addossato tutto il debito. 
24 condizione che prendiate un quarto del 
rischio sopra di voi. *Ha soprafatto nei 
prezzi i suoi avventori. ‘Egli aveva volon- 
tariamente corso il pericolo. "Ho deciso di 
non contrarre alcun obbligo di questa sorta. 


Ci ha sommamente sorpresi il contenuto 
(tenore) della cara vostra del 28. 


4 los agcionistas el que el gobierno haya 
tomado el ferrocarril 4 su cargo. 
ernahmsliste. Tenemos el honor de 
acompañarle la lista de nuestros precios. 
Übernehmen. 'Me he encargado de toda la 
deuda. *Bajo la condicion de que V. tome parte 
en ella por un cuarto de interés. *Ha llevado 
excesivo precio á sus parroquianos. *Habia 
tomado el peligro 4 su cargo. “Me he resuelto 
á entrar en ningun empeño de esta clase. 


Überraschen. El contenido de su esti- 
mada carta del 28 nos sorprendió mucho. 
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Überrechnen. 'Beim nochmaligen Úber- 
rechnen werden Sie den Fehler finden.*Uber- 
rechnen Sie die Spesen. 

Uberreden. Ich will Sie nicht überreden, 
sie anzunehmen. 

Überreichen. S. Behändigen, Über- 
bringen, Ubermachen. 

Überreicher. S. Überbringer. 

Überreichung. Bei Überreichung dieses 

Überrest. S. Rest. [Schreibens. 

Überschätzen. Sie überschätzendie Mühe, 
die mich diese Sache gekostet hat, allzusehr. 

Überschicken. ‘Ich habe Ihnen 6 Kisten 
durch Kapitän S. überschickt. "Wir haben ei- 
nige Kolli fürihn empfangen, die wir ihm über- 
schickt haben. S. Übersenden. 


Überschlag. Nach einem auf Ihre An- 
gaben gemachten Uberschlage. S. An- 
schlag. 


Überschlagen. Er hat die Kosten über- 
schlagen. | [Brief. 

Überschreiben. Überschreiben Sie diesen 

Überschreiten. ‘Sie haben meine Ordre 
überschritten. ‘Ich für mein Teil möchte 25 
Cts. far das Pfund nicht überschritten haben. 
#Sie haben den Ihnen vorgeschriebenen Preis 
überschritten. 

Überschreitung. Die Überschreitung 
desKreditshatteihrenGrundinverschiedenen 
Ausgaben, die wir nicht erwartet hatten. 

Überschrift (eines Briefes). 

Überschuldet. Die Eisenbahngesellschaft 
ist überschuldet. 

Überschuss. "Der Verkauf dieser Wechsel 
hätte einen UberschuB von... pCt. abwerfen 
sollen. *Ich berechne Ihnen den Überschuß. 
*Die von guter Qualität gewähren einen Uber- 
schuß. ‘Der Uberschu wird sich inder Rech- 
nung finden. 

Überschwemmen. ‘Diese amerikanischen 
Producte überschwemmen Europa u. drücken 
diePreise. *Unser Markt ist davon über- 
schwemmt. S. Uberfúhren, Ueber- 
füllen. 

_Überseeisch. "Überseeische 
2Uberseeische Unternehmungen. 

Ubersegeln. 'Es hat die Marianne über- 
segelt. *Es übersegelt alle anderen Schiffe. 


Artikel. 


¡Calculándolo otra vez 
hallará V. la equivocacion. ?Haga el cál- 
culo de los gastos. [las acepte. 
erreden. No quiero persuadirle á que 
Uberreichang, Entregándole (Remitién- 
dole) esta carta. 
Uberrest. El residuo (resto). 
Überschätzen. V. aprecia en mas de lo que 
‘vale el trabajo que me ha costado este asunto. 
Uberschicken. 'Le he expedido 6 cajas 


Überrechnen. 


Überrechnen. 


Si vous le calculez (comptez) de nouveau, 
vous trouverez l’erreur. *Faites le compte 
des dépenses. 

Je ne veux pas vous persuader de les 
accepter. 


En vous remettant ceci. 

Reste. 

Yous donnez beaucoup trop d’importance 
aux soins que cette affaire m'a coûtés. 

Je vous ai expédié 6 caisses par le 
capitaine S. ‘Il nous est venu quelques 
colis pour lui, que nous lui avons expédiés. 


D'après un calcul [préalable] (une sup- 
putation — computation) que nous avons 
établi (ie) sur votre note. 


Il a supputé les frais. 


Mettez l'adresse à cette lettre. 

!Yous avez outrepassé mes ordres. ‘Je 
ne voudrais pas pour mon compte dépasser 
25 centimes la livre. ‘Vous avez dépassé 
le prix que je vous avais fixé (surpassé 
mes limites). 

Nous avons été obligés de dépasser le 
crédit à cause de différentes dépenses que 
nous n’avions pas prévues. 

Adresse. Suscription. 

La société du chemin de fer est chargée 
de dettes. 

ILa négociation de ces traites aurait dû 
donner un bénéfice de . . . pour cent ‘Je 
vous tiens compte de l’exc t (du résidu). 
5Celles de bonne qualité donnent un excédant. 
‘Le surplus se trouvera dans le compte. 


Ces denrées d'Amérique arrivent en 
grande quantité en Europe, et produisent 
une baisse. *Notre place en est inondée. 


Produits d'outre-mer. “Opérations d’outre- 
mer. 

!I a abordé (coulé à fond) la Marianne. 
"Il devance (est meilleur voilier que tous) 
les autres navires. 


or el capit. S. *Hemos recibido algunos 
ardos para él, que le hemos encaminado. 

Überschlag. Segun un tanteo (cálculo) 
hecho conforme á su nota. 

Überschlagen. Ha calculado los gastos. 

Überschreiben.Ponga el sobre á esta carta. 

Überschreiten. !V. ha ido mas allá de 
(excedido) mis órdenes. *Yo por mí no 
querria pasar de 25 céntimos la libra. *Y. 
ha trasgredido los límites. 





Übersegeln. 


!On calculating (reckoning) it over again, 
you will find the mistake. *Calculate the 
expenses. 

I would not persuade you to accept them. 


In handing you this letter. 


Remainder. 
You greatly overrate the trouble the 
matter caused me. 


"I sent you 6 boxes by captain S. *We 
have forwarded him some bales which we 
have received. 


According to a calculation, made on the 
basis of your statement. 


He has computed the expenses. 


Direct this letter. 

You exceeded my orders. *I for my part 
would not like to go beyond 25 Cts. per 
pound. *You have surpassed my limits. 


_The overdrawing of the credit arose from 
different expenses which were not foreseen. 


Address (Superscription). 
The Railway Company is involved in debts. 


The sale of these bills ought to have given 
an advance of... per cent. *I shall account 
for the residue. *Those of good quality 
give a surplus. ‘The overplus will be found 
in account. 


"The American produce flocks to Europe, 
and depresses the price. ‘Our market is 
glutted with it. 


'Transatlantic productions. *Transmarine 
operations. 


¡She has run foul of the Mary Anne. 
She outsails the other vessels. 


Überschreitung, Nos vímos precisados 4 
trasgredir el crédito para cubrir varios 
gastos que no habfamos esperado. 


Ubersehrift. Sobre. 


Überschuldet. La sociedad del camino 
de hierro esta adeudada. 


Überschuss. ‘La venta de estas libranzas 
habria debido dejar un beneficio de ... por 
ciento. *Llevo el sobrante á su cta. de V. 
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1Facendone ancora una volta il calcolo 
(conto), troverete l' errore. *Calcolate le 
spese. 

Io non vi voglio persuadere ad accettarle. 


Rimettendovi questo scritto (questa lettera). 

Resto (Residuo). 

Apprezzate tro la premura che mi 
diedi in quest’ a are. P 

‘Vi ho spedito 6 casse col capitano $. 
*Abbiamo ricevuto alcuni colli per lui, che 
gli abbiamo tramessi. 


Giusta un calcolo preventivo da noi fatto 
dietro la vostra nota (le vostre date). 


Ha calcolato le spese. 


Mettete 1 indirizzo su questa lettera. 

lAvete sorpassati i miei ordini. *Non 
vorrei, da parte mia, avere sorpassati i 
25 centesimi per libbra. *Avete oltrepassato 
il prezzo che vi aveva prescritto. 


L’eccedenza del credito derivò da spese 
imprevedute. 


Indirizzo. 

La Compagnia della Strada ferrata è ag- 
gravata di debiti. 

La negoziazione di queste tratte avrebbe 
dovuto dare un sopravvanzo del... p. c. 
“lo vi calcolo il residuo. ‘Quelle di buona 
qualità danno un avanzo. “Il sopravvanzo 
deve trovarsi nel conto. 


!La grand’ abbondanza di derrate pro- 
venienti dall’ America producono un calo 
nei prezzi. “La nostra piazza n’ è ingombra. 


‘Prodotti (Articoli) d’ oltremare. *Imprese 
d’ oltremare. 

Ha colato a fondo la Marianna. ?E il 
miglior veleggiatore (Sorpassa tutti gli altri 
bastimenti). 


“Los de buena calidad dan un sobrante. 
4El alcance se hallará en la cta. 


Übersehwemmen. 'Estos productos ame- 
ricanos inundan Europa, y hacen bajar los 
precios. *Nuestro mercado está inundado. 

Überseeisch. 'Producciones ultramarinas. 
*Operaciones de ultramar. 

Ubersegeln.'Ha abordado (Ha ido encima 
la Mariana. ?Es mas velero que todos los 
otros buques. 
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Übersehen. (V.) ‘Sie werden nicht über- 
sehen haben, was wir Ihnen geschrieben. 
"Wenn ich etwas übersehen habe, so geschah 
es aus Unachtsamkeit. *Wir haben Ibre 
Rechnung übersehen. ‘Die Ergebnisse lassen 
sich jetzt einigermaßen übersehen. 


Übersehen. (S.) Es war nur ein Über- 

sehen von mir. 
rsenden. 'Belieben Sie mir eins der 

Konnossemente zu übersenden. ?Der Protest 
ist nebst mehreren anderen Dokumenten dem 
Inhaber der BodmereiVersicherungübersandt 
worden. *Noch habe ich die Rechnung nicht 
erhalten, dieich Sie mir zu ibersenden gebeten. 
‘Ubersenden Sie mir für meine Rechnung 
und Gefahr. 

Übersender. 

Übersendung. S. Sendung. 

Übersetzen. ‘Sie übersetzen Ihre Tücher. 
“Es ist alles übersetzt. *Wir ließen die Doku- 
mente ins Spanische übersetzen. 

Übersicht. ‘Wir teilen Ihnen heute eine 
summarische Übersicht mit. *Aus der vorge- 
legten Übersicht Ihrer Rechnung ersehe ich. 


Übersiedeln. Das Haus der Gebrüder N. 
siedelte nach Paris über. 

Überspannt. ‘Es wird zu überspannten 
Preisen gehalten. Das ist eine überspannte 
Forderung. S. Ubertreiben. — 

Überstehen. Wir haben die allgemeine 
Not glücklich úberstanden. 

Übersteigen. 'Die Zahlungen, die ich 
Ende dieses Monats zu machen habe, über- 
steigen hunderttausend Franken. "Wir haben 
eine große Partie zu einem Preise verkauft, 
der unsere Hoffnungen überstiegen hat. *Dies 
übersteigt das Bedürfniß. ‘Ihre Forderungen 
übersteigen zu sehr Ihr Limitum. 

Überstimmen. Unser Vorschlag wurde 
nicht angenommen, da wir überstimmt wurden. 

Übertenern. S. Übersetzen. 

Übertrag. S. Transport. 

Übertragen. 'Wir haben dieVersicherung 
der Schiffsladung der Anna auf... übertragen 
lassen. ?Die Versicherung eines Schiffes auf 
ein anderes übertragen. *Wir werden die uns 
übertragenen Geschäfte aufs beste besorgen. 
‘Ich habe ihm die Sache übertragen. ®Wir 
bitten, das Zutrauen, womit Sie uns bisher 


Übersehen. (V.) 'V. no habrá descuidado 
lo que le hemos escrito. *Si alguna cosa 
me ha escapado, ha sido por descuido. 
“Hemos examinado su cta. ‘Se puede formar 
un juicio del resultado. [de mi parte. 


Übersehen. (S.) No fué sino un descuido 


Übersenden. 'Sírvase V. enviarme uno 
de los conocimientos. *La protesta con otros 
documentos ha sido expedida al sugeto 
encargado del reembolso de la carta de 
gruesa. *No he recibido todavía las cuentas 


Ubersehen. . 


‘Vous n’aurez pas perdu de vue ce que 
nous vous avons écrit. *Si quelque chose 
m’a échappé, c'est par mégarde. ‘Nous 
avons revu le compte que vous nous avez 
fourni. ‘Le résultat se laisse déjà entrevoir. 


Ce n’était qu’une inadvertance de ma 
part. 

Veuillez m'envoyer un des connaisse- 
ments. ‘Le protét a été envoyé avec plu- 
sieurs autres pièces au porteur du contrat 
à la grosse. ‘Je n'ai pas encore reçu 
aujourd’hui les comptes que je vous ai pri 
de me fournir. ‘Je vous prie de m'expédier 
(par eau) pour mon compte et à mes risques. 


Le chargeur (L'expéditeur — Le con- 
signateur). 


‘Vous surfaites vos draps. *Tout est sar- 
chargé. “Nous fimes traduire les documents 
en espagnol. 

‘Nous allons vous donner aujourd'hui un 
aperçu sommaire. *Je vois par l’aperçu du 
compte que vous me fournissez. 

La maison des frères N. fut transférée 
à Paris. 

1C'est tenu à des prix fous. *Cette demande 
est exagérée. 


Nous avons échappé heureusement à la 
détresse publique. 

Les paiements, que j'ai à faire le dernier 
(fin) de ce mois, excédent cent mille francs. 
2Nous avons vendu une grande partie à un 
prix qui a surpassé nos espérances. *C’est 
trop pour le besoin — Cela excède le 
besoin. ‘Leurs prétentions sont trop au- 
dessus de votre limite. 

Notre proposition ne fut pas acceptée, 
parceque nous eúmes contre nous la plu- 
ralité des voix. 


INous avons fait transporter l'assurance 
du chargement de l’Anne sur . .. *Trans- 
férer l’assurance d’un navire à un autre. 
*Nous exécuterons au mieux les affaires qui 
nous ont été confiées. ‘Je lui ai remis cette 
affaire. ‘Nous vous prions de transporter 
à nos successeurs la confiance, dont vous 


que le he suplicado me remitiese. ‘Envieme 
V. de mi cta. y riesgo. 

ersender. El remitente. 

ersetzen. ’V. encarece sus paños. 
“Todo está sobrecargado. *Hicímos traducir 
los documentos en español. 

Übersicht. ‘Le damos hoy una revista 
sumaria (una reseña — un resúmen). *Observo 
por el estado de cuenta que V. me entrega. 

Übersiedeln. La Casa de los Señores N. 
hermanos fué trasladada á Paris. 


Übertragen. 


‘You will not have neglected what we 
have written you. “It was done inadvertently, 
if I have overlooked something. *We have 
perused your account. “The result can now 
be in some measure anticipated. 


It was only an oversight on my part. 


¡Please to forward me one bill of lading. 
*The protest with other documents has been 
despatched to the person who holds the 
bottomry bond. *I have not yet received 
the accounts I requested you to forward. 
‘Please to ship on my account and risk. 


The consigner (forwarder). 


"You overrate your cloth. ‘All is over- 
charged. *We caused the documents to be 
translated into Spanish. 


'To-day we beg to hand you a summary. 
*By the sketch of your account forwarded 
I observe. 


The house of Messrs. N. Brothers has 
removed to Paris. 

"It is held at an extravagant price. *That 
is an exaggerated (out of the way) demand. 


We have happily got over the public ca- 
lamity. 

1My payments for the last of this month 
exceed a hundred thousand franks. *We 
‘have sold a large parcel at a price ex- 
ceeding our expectations. ‘This surpasses 
the inquiry (exigency). ‘Their demand is 
too much beyond your limits. 


Our proposal was not adopted, since we 
were outvoted. 


1We have caused the insurance effected 
on goods by the Anna to be transferred to. 
*To transfer the interest of a first insurance 
to another vessel. *We shall pay every 
attention to the business entrusted to us. 
‘J have put this matter into his hands. *We 
beg of you to transfer to our successors 


Überspannt. 'Se sostiene 4 precios ex- 
cesivos. "Esta demanda es extravagante. 

Überstehen. Hemos vencido felizmente 
la miseria general. 


Übersteigen. "Los pagos que he de 
hacer á fines del corriente exceden á cien 
mil francos. *Hemos vendido una gran 
partida á un precio que ha sobrepasado 
nuestras esperanzas. *Esto es mas de lo que 
se necesita. ‘Sus demandas son superiores 
á sus límites. 
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1Voi non avrete dimenticato ciò che vi 
scrivemmo. *Se non mi sono accorto di (Se 
mi è sfuggito) alcun che, fu per inavvertenza. 
*Abbiamo riveduto (esaminato) il vostro 
conto. ‘Già si pio intravedere il risultato. 


Non fu che uno sbaglio (un' inavvertenza) 
da parte mia. 

‘Abbiate la compiacenza di spedirmi una 
delle polizze di carico. *Il protesto fu man- 
dato insieme con altri documenti al pren- 
ditore a cambio marittimo. *Non ho rice- 
vuto finora i conti che vi pregai di rimet- 
termi. ‘Vi prego d'inviarmi (per via di 
mare) per mio conto e rischio. 


Lo speditore. 


1Vendete ad un prezzo troppo caro i vostri 
panni.*Tutto è sopraccaricato (sopraggravato). 
Facemmo tradurre i documenti in spagnuolo. 

1Yi daremo quest’ oggi un prospetto som- 
mario. *Rilevo dal prospetto del conto che 
ho sott’ occhio. 

La Casa dei Sigg. N. fratelli fu trasferita 
a Parigi. 

Si sostiene ad un prezzo esagerato. Quest’ 
è una pretesa troppo grande (oltre il con- 
venevole). 

Abbiamo sfuggito felicemente alla penuria 
generale. 

11 pagamenti che devo fare alla fine di 
questo mese sorpassano i cento mila Franchi. 
"Abbiamo venduto una grande partita ad 
un prezzo che ha superato le nostre spe- 
ranze. *Ciò supera il (è oltre il) bisogno. ‘Le 
loro pretensioni eccedono i limiti da voi 
stabiliti. 

La nostra proposizione non fu accettata, 
perchè la pluralità dei voti era contra di noi. 


‘Abbiamo fatto trasportare 1’ assicura- 
zione del carico dell’ Anna sopra... ?Tras- 
ferire l'assicurazione d’ un bastimento ad 
un altro. *Procureremo per lo meglio gli 
affari confidatici. ‘Io gli ho affidato quest’ 
affare. "Vi preghiamo d’accordare ai nostri 
successori la fiducia onde ci avete onorati 


Überstimmen. Nuestra propuesta no fué © 
aceptada, porque no tenfamos la pluralidad 
de votos. 


Übertragen. 'Hemos hecho trasportar el 
seguro efectuado sobre los géneros del 
buque »Ana< ... &. *Trasferir el seguro 
de un navío á otro. "Tendremos un cuidado 
especial de ejecutar los negocios que nos 
han sido confiados. “Le he encargado de 
este objeto. °Suplicamos 4 nuestros cor- 
responsales se sirvan trasladar á nuestros 
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beehrt haben, auf unsere Nachfolger (die neue 
Firma) zu übertragen. “Wir haben unsern An- 
teil an der obigen Konsignation ibm zum Ver- 
kaufe übertragen. ‘Wir haben ihm unsre 
Rechteund Ansprücheübertragen. S.Haupt- 
buch, Geschäft, Übersetzen: 


Übertragung. Wir wünschen eine gesetz- 
liche Übertragung Ihres Anteils an dem 
Schiffe. 

Ubertreffen. ‘Sie übertrifft alles, was 
dieses Jahr schénes verschifft worden ist. 
*Der Erfolg übertrifft unsere Erwartungen. 
*Unsere Fabrikate übertreffen selbst die eng- 
lischen. 

Übertreiben. ‘Die Nachrichten aus un- 
sern Kolonien waren übertrieben. *Diese 
Preise sind übertrieben. *Wir übertreiben 
nicht. S. Ansetzen. 

Ubertreten. Diese Gesetze sind oft über- 
treten worden. | 

Übertretung. 'Die Übertretung dieser 
Gesetze wird strenge bestraft werden. ‘Im 
Uebertretungsfalle. 

_ Uberversicherung. "Rückzahlung für 
_Uberversicherung auf. *Ristorno für Uber- 
versicherung von 16 Ballen. 

rvorteilen. Wir sind um vieles über- 
vorteilt worden. 


Überwachen. S. Beaufsichtigen. 


Überweisen. Ich will Ihnen diesen Schuld- 
posten überweisen. 

Überweisung. 

Überwiegen. 'Dieser Artikel überwiegt 
alle anderen. ‘Ihre Gründe sind nicht über- 
wiegend. 

Überwinden. S. Schwierigkeit. 

Überwindung. So viele Überwindung es 
uns auch gekostet hat. 

Üeberwintern. Ein Teil der Schiffe wird 
genötigt sein, in diesem Hafen zuüberwintern. 


Überzählig. 


Überzeichnen. Das Anlehen war bedeu- 
tend überzeichnet. 


Überzeugen. ‘Wir sind überzeugt, daß 
unser Interesse beilhnen in den besten Händen 
ist. “Man kann sich aus den gedruckten Ver- 
kaufslisten beider Plätze überzeugen. *Wir 
sind überzeugt, daß die Sachen bald eine 


sucesores (& nuestra nueva casa) la con- 
fianza con que nos han honrado hasta hoy. 
‘Le hemos encargado que vendiese nuestra 
parte de la consignacion. "Le hemos con- 
ferido nuestros derechos y nuestras preten- 
siones. 

Übertragung. Deseamos una transferencia 
(un traspaso) legal de su interés en el navfo. 


Übertreffen. ‘Es superior 4 todo lo que 
se ha expedido este año. *El resultado 


Übertragung. 


nous avez honorés (Nous sollicitons pour la 
nouvelle maison la continuation de la con- 
fiance que vous avez bien voulu accorder 
à celle qui a cessé d'exister). “Nous l'avons 
chargé de vendre notre part dans cette con- 
signation. "Nous lui avons cédé (Nous lui 
avons transporté) nos droits et prétentions. 

Nous désirons un transport légal de tout 
votre intérêt dans le navire. 


Elle est supérieure à tout ce qui a été 
expédié de beau cette année. *L’issue sur- 
passe nos espérances. ‘Les articles de nos 
manufactures surpassent même ceux de 
l’Angleterre. 

‘Les nouvelles de nos colonies étaient 
exagérées. ?Ces prix sont énormes (exor- 
bitants). *Nous ne disons pas trop. 


On a souvent enfreint ces lois. 


1La transgression de ces lois sera sévère- 
ment punie. *En cas de contravention. 


‘Restitution pour trop assuré, sur. *Resti- 
tution pour 16 balles assurées en trop. 


Nous avons été lésés de beaucoup. 


Je vous déléguerai cette dette. 


Assignation (Délégation). 

1Cet article l'emporte sur tous les autres. 
*Vos motifs ne sont pas très-forts (pre 
pondérants). 


Quelques efforts que cela nous ait coútés. 


Une partie des bâtiments seront obligés 
d'hiverner dans ce port. 
Surnuméraire. 


Les souscriptions ont beaucoup surpassé 
l’emprunt. 

INous sommes persuadés que nos intérêts 
ne sauraient étre en meilleures mains que 
dans les vôtres. *On peut se convaincre 
par les notes de ventes imprimées des deux 
places. Nous sommes persuadés que les 


excede á nuestras esperanzas. *Nuestros 
fabricados superan aun los de Inglaterra. 

Übertreiben. ‘Las noticias de nuestras 
colonias eran exageradas. ‘Estos precios 
son exorbitantes. "No exageramos. 

Übertreten. Han infringido las leyes 
frecuentemente. 

Ubertretung. 'La contravencion á estas 
leyes será castigada severamente. ‘En caso 
de contravencion. 





Uberzeugen. 


the confidence you have honoured us with. 
We solicit the continuation of that confi- 
ence you were pleased to honour us with 
in behalf of the new concern). “We have 
given him our portion of the above eon- 
signment for sale. "We have conveyed to 
him our rights and claims. 

We desire a legal transfer of your interest 
in the vessel. 


‘It will prove superior to any shipped 
this season. *The issue exceeds our expec- 
tations. ‘Our manufactures surpass even 
those of England. 


The news from our colonies were exagge- 
rated. *These are immoderate (exorbitant) 
prices. *We do not say too much. 


These laws have often been infringed (tres- 
passed upon). 

¡The transgression of these laws will be 
severely punished. “In case of transgression. 


Return for short interest on. *Short in- 
terest on insurance for 16 bales. 


We have been overreached a great deal. 


I will assign this debt to you. 


Assignment. 
‘This article outweighs all the others. 
Your reasons are not very striking. 


However reluctant we were to do so. 


Part of the vessels will be obliged to lie 
up during the winter season (to winter) in 
Supernumerary. [this port. 
The loan was considerably oversubscribed. 


¡We are convinced that our interests are 
in the best hands with you. *The printed 
sales of both places will evince it *We 
are confident things will soon experience a 
favourable change. ‘You will, no doubt, be 
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finora. ‘Gli abbiamo dato 1” incarico di 
vendere la nostra parte alla suddetta con- 
segna. ‘Gli abbiamo ceduto i nostri diritti 
e le nostre pretese. 


Desideriamo una legale traslazione della 
vostra parte nel bastimento. 


‘Essa è superiore a tutto ciò che venne 
spedito di bello in quest’ anno. °L’ evento 
sorpassa le nostre speranze. *Le nostre 
manifatture superano persino quelle d’ Inghil- 
terra. 

Le notizie dalle nostre colonie erano 
esagerate. *Questi prezzi sono esagerati. 
¿Non esageriamo. | 


Hanno spesso contravvenuto a queste leggi. 


1L' infrazione di queste leggi sarà seve- 
ramente punita. *In caso di trasgressione. 


‘Ristorno per l’ eccedenza d’ assicurazione. 
*Ristorno per 16 balle assicurate di troppo. 


Noi fummo soperchiati di molto. 


Voglio assegnarvi questo debito. 


Assegnazione. 
‘Quest’ articolo sorpassa tutti gli altri. 
*I vostri motivi non sono preponderanti. 


Per quanti sforzi ci sia costato. 


Una parte delle navi saranno obbligate 
ad invernare (a passare |’ inverno) in questo 

Soprannumerario. [porto. 

Le soscrizioni passarono di molto il mon- 
tante del prestito. 

!Siamo persuasi che i nostri interessi non 
possano essere confidati a migliori mani. 
Si può convincersi dai listini di vendita stam- 
pati d’ ambedue le piazze. *Siamo persuasi che 
gli affari prenderanno presto una piega fa- 





Überversicherung. 'Retorno por demasía 


de seguro sobre... *Devolucion por 16 fardos 
mere demasiado alto. [judicados. 
‘Ubervorteilen. Hemos salido muy per- 
Überweisen. Le encomendaré el pago de 
Uberweisung. Delegacion. [esta deuda. 
egen. ‘Este artículo es superior á 

todos los otros. *Sus motivos no son poderosos. 


berwindung. Por cuantos esfuerzos 
hayamos hecho. 


Überwintern. Una parte de los buques 
se verá forzada 4 invernar en este puerto. 


Überzählig. Supernumerario. 
Uberzeichnen. Las suscripciones pasaron 
el importe del empréstito considerablemente. 
Überzeugen. ‘Estamos bien persuadidos 
de que nuestros intereses están bien puestos 
en sus manos. *Podemos convencernos por 
las listas de venta impresas de las dos 
plazas. “Estamos persuadidos de que los 

50 
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ginstige Wendung nehmen werden. ‘Sie wer- 
den sich wohl überzeugt halten, daß alles für 
Ihr Interesse geschehen ist. *Wir sind von 
ihrem guten Absatze überzeugt. 


Überzeugung. ‘Wir haben in dieser Uber- 
zeugung gehandelt. *Dies thun wir in der 
Überzeugung, daß Sie uns fernerhin Ihr Ver- 
trauen schenken. *Wir hegen die volle Über- 
zeugung, daß wir seiner Zeit hinreichende 
Mittel haben werden. ‘In dieser Überzeugung 
nehmen wir uns die Freiheit, Ihnen unsere 
Dienste anzubieten. 


Üblich. "Ich werde alles bewilligen, was 
in dergleichen Fällen üblich ist. *Dies ist hier 
so üblich. ®Unter dem üblichen Vorbehalte. 
‘Wie üblich. 


Übrig. 'Es ist kaum etwas davon übrig. 
*Es sind noch ungefähr 300 Fässer übrig. 
“Was das Übrige anbelangt, so ist uns Ihre 
Empfehlung hinlänglich. ‘Die Qualität läßt 
viel zu wünschen übrig. 

Übrigens. Übrigens beachte ich dieses 
nicht. S. Überlassen, Mißtrauen. 

Uhr. 'Standuhren. *Goldene und silberne 
Taschenuhren. *Repetieruhren. 

Ultimo. Ultimo Mai. 

Ultramarin. 

Umändern. Ich habe die angegebenen Irr- 
tümer begründet gefunden und den Saldo 
gleichförmig in... . umgeándert. 

Umblatt. S. Deckblatt. 

Umfang. 'Seidenwaren und andere Gúter 
von geringem Umfange und grofem Werte. 
*Wegen des allzu großen Umfangs der Ballen. 
Artikel von groBem Umfange. *Seinem ganzen 
Umfange (Inhalte) nach. 

Umfangreich. S. Ausbreiten. 

Umfassen. ‘Unser Geschäft umfaßt alle 
Fabrikate unseres Platzes. "Wir haben in der 
umfassendsten Weise von Ihrem Anerbieten 
Gebrauch gemacht. 

Umfrage. Wir haben überall Umfrage 
gehalten, ohne etwas darüber zu erfahren. 

Umgehen. ‘Ich gehe mit dem Plane um, 
die Aktien zu verkaufen. *In Havana-Zucker 
geht wenig um, und die Preise sind mäßig. 
Auf unsrer Börse ging wenig um. S. Ge- 
schäft, Umhin, Umsetzen, Übergehen. 

Umgehend. ‘Sie würden uns verbinden, 


Überzeugung. 


affaires éprouveront bientöt un heureux 
changement. ‘Vous serez convaincu, je n’en 
doute point, que j'ai pris tous les soins 
possibles de vos intérêts. *Nous sommes 
certains de leur bon débit. 


‘Nous avons agi dans cette persuasion. 
*Nous le faisons dans la conviction que 
vous continuerez de nous honorer de votre 
confiance. *Nous n’avons aucun doute qu’avec 
le temps nous aurons des moyens suffisants. 
C'est dans cette conviction que nous prenons 
la liberté de vous faire l’offre de nos services. 


'J’accorderai tout ce qui est de règle en 
pareil cas. *C'est d'usage chez nous. *Sous 
la réserve d’usage. ‘Comme de coutume 
(Comme d'habitude). 

1A peine nous en reste-t-il quelque chose. 
311 en reste encore à peu près 300 barils 
invendus. *Quant à (Pour) tout le reste, 


.votre recommandation nous suffit pleinement. 


‘La qualité laisse beaucoup à désirer. 
Du reste, je ne fais pas attention à cela. 


Pendules. *Montres d'or et d'argent. 
Montres à répétition. 
Fin Mai. 


Bleu d’outremer. 

J'ai reconnu l’exactitude des erreurs 
relevées, et rétabli le solde de conformité 
en... 


Woieries et autres articles de peu de 
volume et de grande valeur. *A cause du 
trop gros volume des balles. "Articles d’en- 
combrement. ‘Dans toute son étendue. 


¡Notre maison de commerce embrasse 
tous les articles manufacturés de notre 
place. *Nous avons profité de vos offres de 
la manière la plus étendue. 

Nous nous en sommes informés partout, 
sans obtenir des renseignements. 

J'ai le projet de vendre les actions. *Le 
sucre de la Havane est peu demandé, et 
les prix en sont modérés. *Peu de moure- 
ment dans les opérations de notre bourse. 


1Yous nous obligeriez de vouloir bien 





asuntos sufrirán luego un cambio favorable. 
*V.se satisfará sin duda de que todo haya sido 
hecho por su interés de V. *Estamos seguros 
de su buena salida. 
berzeugung. 'Hemos obrado en esta 
conviccion. "Lo hacemos en la persuasion 
de que V. nos honre con la continuacion 
de su confianza. *Tenemos la seguridad 
que en su tiempo tendremos bastantes 
medios. ‘En esta conviccion nos tomamos 
la libertad de ofrecerle nuestros servicios. 
Ublieh. ‘Concederé todo lo que se use 


en semejante caso. *Tal uso está vijente 
en esta ciudad. *Con la reserva acostum- 
brada. ‘Como es regular. 

Übrig. 'Apénas sobra algo de esto. 
“Restan (Quedan) unos 300 barriles. *Por 
lo demás, nos es suficiente su recomenda- 
cion. ‘La calidad deja mucho que desear. 


Übrigens. Por lo demás, no miro 4 esto. 


Uhr. ‘Relojes de pared y de sobremesa. 
*Relojes de oro y de plata. *Relojes de 
repeticion. 





Umgehend. 


satisfied that everything has been done for 
your interest. *We are certain of a good 
e. 


‘We have acted under that persuasion. 
*This we do from a conviction, that you will 
continue to honour us with your confidence. 
*We feel confident that in time we shall 
have sufficient means... ‘With these 
assurances we take the liberty to make you 
a tender of our services. 


‘What is regular in such cases shall be 
granted. "It is customary here. *With the 
usual reserve. ‘As usual. 


There is now scarcely anything left. 
*There are about 300 barrels remaining 
unsold. As to the rest your recommen- 
dation is quite sufficient to us. ‘The quality 
is anything but desirable. 


However, I do not mind it. 


'Time-pieces. (Pendulum-clocks). 
and silver watches. *Repeaters. 

End of May. 

Ultramarine. 

I have found your statement of errors 
correct, and I change the balance in con- 
formity with you. 


¿Gold 


'Silks with other articles of small bulk 
and considerable value. *On account of the 
too great bulk of the bales. *Articles of 
great bulk. ‘In its whole extent. 


This business comprehends all articles of 
manufacture of this city. "We have availed 
ourselves of your offers most extensively. 


We have made inquiries everywhere without 
obtaining any information. 

11 am thinking of selling the shares. 
“Little doing in Havana sugars, prices 
moderate. ‘Business was very quiet on 
Change. 


‘We shall thank you to reply by the 


Ultimo, A fines de mayo. 

Ultramarin. Ultramar. Azul ultramarino. 

Umändern. He hallado exacta la decla- 
racion de los errores, y he cambiado el 
alcance de conformidad. 

Umfang. 'Sederías y otros géneros de 
poco volúmen y mucho valor. *Con motivo 
del tamaño de los bultos. *Articulos muy 
voluminosos. ‘En toda su extension (En 
todo su contenido). 


Umfassen. 'Nuestra casa se ocupa en 
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vorevole. ‘Non dubito che sarete persuaso 
che si fece tutto pel meglio dei vostri in- 
teressi. *Siamo persuasi del loro buono 
smercio. 


1Abbiamo agito con questa convinzione. 
*Facciamo ciò nella ferma persuasione che 
continuerte di onorarci della vostra fiducia. 
*Siamo pienamente convinti che avremo a 
suo tempo mezzi suffizienti. “E in questa 
persuasione che ci facciamo lecito d' offerirvi 
i nostri servigi. 


!Accorderd tutto ciò ch’ è d’ uso in simili 
casi. *Così usasi presso di noi. *Sotto la 
solita riserva. ‘Secondo il solito (Come 
d’ uso) 

!Ci resta appena qualche cosa. Restano 
ancora 300 barili circa da vendersi. *Per ciò 
che riguarda il resto (rimanente-residuo), 
ci basta la vostra raccomandazione. ‘La 
qualità lascia molto a desiderare. 


Del resto non vi bado. 


‘Orologi datavola. *Oriuoli d’oro, d'argento. 
*Oriuoli a ripetizione. 

All’ ultimo Maggio (A tutto Maggio). 

Azzurro fino. Oltramarino. . 

Ho trovato giusti gli errori indicati, ed 
ho cambiato il saldo nei miei libri in con- 
formità dei vostri. 


‘Seterie ed altri articoli di poco volume 
e molto valore. 7A cagione del troppo gran 
volume delle balle. *Articoli di gran volume. 
‘In tutta la sua estensione. 


Il nostro negozio abbraccia tutti gli articoli 
dimanufatture della nostra piazza. *Abbiamo 
approfittato della vostra offerta d’un modo 
molto esteso. 

Ci siamo informati di ciò dappertutto 
senza poter venirne in cognizione. 

Ho il progetto di vendere le azioni. *Lo 
zucchero d’ Avana è poco ricercato, ed i 
prezzi ne sono moderati. *Poco movimento 
negli affari della nostra borsa. 


¡Ci obblighereste rispondendoci col pros- 


todos los fabricados de esta plaza. *Nos 
hemos aprovechado de su oferta de un 
modo muy extenso. 


Umfrage. Nos hemos informado en todas 
partes sin obtener las luces necesarias. 


Umgehen. 'Tengo el designio de vender 
las acciones. *En azúcares de la Habana 
nada se ha operado, y sus precios son 
módicos. *En las operaciones de bolsa hubo 
poco movimiento. 


Umgehend. 'V. nos favoreceria contestan- 
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wenn Sie uns mit umgehender Post antworten 
wollten. "Ich bitte, mirumgebend zu antworten. 
sWir sehen Ihrer umgehenden Antwort zur 
Ordnung der Angelegenheit entgegen. 


Umgestalten. Die letzten Nachrichten 
haben die Physiognomie der Bórse ganz um- 
gestaltet. 

Umhin. ‘Ich habe nicht umhin gekonnt, sie 
zu verladen. "Wir können nicht umbin, uns 
Ihres Kredits zu bedienen. *Wir können nicht 
umhin,Ihnen unser Befremden über IhreTratte 
auszudrücken. ‘Ich kann nicht umhin, Ihnen 
zusagen, daß diese Spekulation mißglückt ist. 


Umkreis. Er hat die Agentur dieser Ge- 
sellschaft für den ganzen Umkreis von.... 

Umladen. ‘Man mußte es umladen. Die 
Güter werden bei der andern Station umge- 
laden. S. Überladen. | 

Umladung. Die Umladung hat uns grofie 
Mübhe verursacht. 

Umlauf. ‘Es sind Gerüchte im Umlauf, 
die sehr nachteilig auf unsre Kurse einwirken. 
*Man hat neue Goldstücke in Umlauf gesetzt. 
S. Gerücht. 

Umlaufschreiben. S. Cirkular. 

Umleeren. Ein Faß ins andere umleeren. 

Umpacken. Man mußdie Ballenumpacken. 

Umsatz. ‘Er ist auf den Umsatz der Gelder 
bedacht. *Die Umsätze beliefen sich bis auf 
20000 Ballen. ‘Die Umsätze in Eisenbahn- 
papieren sind ‚ausgedehnt. ‘Der Umsatz in 
diesem Artikel ist sehr lebhaft. ‘Es istnur auf 
einen schnellen Umsatz abgesehen. S. Rede, 
Umsetzen. 

Umschiffen. S. Umsegeln. 

Umschlag. 'Haben Sie die Güte, mir sie 
unter Umschlag zu senden. *Es steht auf dem 
Umschlage bemerkt. | 

Umschlagen. ‘Der Wind hat umgeschlagen. 
*Das Schiffist mit vollen Segeln umgeschlagen. 
*Das Schiff schlug in einem heftigen Sturme 
um. S. Kanal. 

Umschmelzen. Die alten Múnzen werden 
umgeschmolzen. 

Umschreiben (Umschreibung). Ein Um- 
schreiben der Wechsel wird nicht mehr mòg- 
lich sein. 

Umschweif. Belieben Sie es ohne Um- 
schweife zu erkláren. 


donos á vuelta de correo (por el próximo 
correo). *Contésteme V. & correo tirado 
(seguido — por el correo inmediato). *Espe- 
ramos que V. nos responda sin pérdida de 
correo para arreglar el asunto. 

Umgestalten. Las últimas noticias han 
transmudado totalmente el aspecto de esta 
Bolsa. 

Umhin. *No he podido ménos de car- 
garlos. *De otro modo no podriamos dis- 
epensarnos de prevalernos de su crédito. 

No podemos ménos de expresarle nuestra 


Umgestalten. 


nous répondre par le prochain courrier. 
TVeuillez me répondre par le retour du 
courrier. *Nous espérons que vous allez 
régler l'affaire par Je retour du courrier. 


Les dernières nouvelles ont changé tout 
à fait la physiognomie de la Bourse. 


Je n’ai pu me dispenser de les charger. 
?Autrement nous ne pourrions nous dis 
penser d’user de votre crédit. *Nous ne 
pouvons nous dispenser de vous exprimer 
notre étonnement au sujet de votre traite. 
‘Je ne saurais m'empêcher de vous dire 
que cette entreprise a manqué. 

On lui a confié l'agence de cette Com- 
pagnie pour tout le circuit de. 

I] a fallu décharger et recharger. *Les 
marchandises sont changées de wagons à la 
prochaine station. 

Le transbordement nous a donné beau- 
coup de peine. 

111 circule des bruits qui ont influé défa- 
vorablement sur nos cours. *De nouvelles 
pièces d'or ont été mises en circulation. 


Pour transvaser une barrique dans l’autre. 

Il faut les remballer (changer l'emballage). 

‘Tl songe à utiliser les fonds. ?Les trans- 
actions ont atteint 20,000 balles. "Les trans- 
actions en chemins sont étendues. ‘Il se fait 
des affaires considérables en cet article. ‘Il 
s’agit seulement d'un débit prompt. 


'Ayez la bonté de me l'envoyer sous 
enveloppe. ?Il est marqué sur l'enveloppe 
(le revers). 

‘Le vent a changé. *Le navire a sombré 
sous voile. *Un gros coup de mer fit cha- 
virer le bâtiment. 


Les anciennes monnaies sont refondues. 


La transcription des effets n'est plus 
praticable. 


Veuillez nous l'expliquer sans préambule. 


sorpresa con motivo. de su libranza. ‘No 
puedo dispensarme de decir á V. que esta 
operacion ha salido mal. 

Umkreis. El queda encargado de la 
agencia de esta Sociedad para el circuito de. 

Umladen. ‘Era menester descargarlo. 
*En la próxima estacion se descargan los 
géneros á otros vagones. 

Umladang. La descarga nos hizo mucho 
trabajo. > 

Umlauf. !Circulan voces que han influido 





Umachweif. 


returning mail. *Oblige me with your an- 
swer by return of post. "We await your 
answer by return of post to settle the affair. 


The latest news have entirely changed 
the aspect of our Money-market. 


I could not do otherwise than ship them. 
*We cannot avoid availing ourselves of your 
credit. *We cannot help expressing to you 
our astonishment concerning your draft. “I 
cannot forbear saying that this enterprise 
has failed. 


He is charged with the agency of this 
Com any for the whole district of. 

1 he ad to be reloaded. “The goods are 
transferred at the next station. 


The transshipment has given us much 
trouble. 

¡Reports are circulating 
our rates unfavorably. 
have been issued, 


which influence 
New gold pieces 


To empty one cask into another. 

They must be repacked. 

‘He is Jooking to the quick return of his 
capital. *Sales amounted to 20,000 bales. 
*Transactions in Railway-stocks are exten- 
sive. ‘There is much doing in this article. 
‘Quick returns is all that is wanted. 


'Please send me them under cover. ?It 
is marked on the envelope. 


‘The wind has veered round. *The vessel 
has capsized. *A tremendous sea threw the 
vessel on her beams-ends. 


The old pieces are recoined. 


It will be impossible to write out the 
bills again. 


Pray explain it to us without circum- 
locution. 


desfavorablemente sobre nuestros cambios. 
*Han hecho circular nueyas piezas de oro. 
Umleeren. Para trasvasar una barrica 
en la otra. 
Umpacken. Es menester embalarlos de 


nuevo. 
Umsatz. 'Piensa en la utilizacion de 
sus fondos. *Las transacciones ascendian 


4 20,000 balas. *Se han hecho transacciones 
de entidad en ferrocarriles. *Hay mucho 
tráfico en este renglon. "Se trata solamente 
de un pronto despacho. 
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simo ordinario. *Vi prego di rispondermi 
col ritorno del corriere. *Attendiamo la 
vostra risposta col primo corriere (a posta 
corrente — a volta del corriere) per accomo- 
dar questa faccenda. 

Le ultime notizie hanno cambiato total- 
mente |’ andamento degli affari nella nostra 
borsa. 

"Non ho potuto fare a meno di caricarle. 
*Altrimenti non potremmo far a meno di 

revalerci del vostro credito. *Non possiamo 

ispensarci dall’ esprimervi la nostra mara- 

viglia riguardo alla vostra tratta. ‘Non 
posso far a meno di dirvi che quest’ im- 
presa è andata a vuoto. 

Egli è incaricato dell’ agenzia di questa - 
Società per il circuito di. 

18i dovette ricaricarlo altrimenti. ‘Le 
merci vengono ricaricate nell’ altra stazione. 


Il ricarico ci ha dato molto da fare. 


!Si sono sparse delle voci che influiscono 
molto svantaggiosamente sui nostri cambi. 
*Furono messi nuovi pezzi d’oro in circo- 
lazione. 


Travasar una botte nell’ altra. 

Bisogna imballarle altrimenti. 

1Ha in mira 1 ultilizzazione dei suoi 
fondi. ?Le vendite ascesero a 20,000 balle. 


‘3Le transazioni in ferrovie sono estese. “Si 


fanno grandi affari in quest’ articolo. "Non 
si tratta d’ altro che d’ una pronta vendita. 


‘Abbiate la bontà di mandarmela sotto 
piego. *Trovasi notato sulla sopracoperta. 


11 vento ha cambiato. *Il bastimento si 
è sommerso. *Una terribile burrasca capo- 
volse la nave. 


Le vecchie monete vengono rifuse. 


Torna ora impossibile di trascrivere le 
cambiali. (La trascrizione delle cambiali 
sarà impossibile). 

Piacciavi di spiegarcelo senza preamboli. 


Umse . ‘Sirvase V. enviármela bajo 
cubierta. *Está indicado en la cubierta. 

Umschlagen. 'El viento ha cambiado. 
*El buque se fué 4 pique. *Un huracan hizo 
volcar la embarcacion. 

Umschmelzen. Las viejas monedas se 
refunden. 

Umschreiben. Es imposible efectuar la 
trasmision de las letras. 

Umschweif. Sirvase V. explicárselo sin 
rodeos. 
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Umschwung. Das Geschäft hat einen voll- 
standigen Umschwung erlitten. 

Umsegeln. Wir haben das Kap umsegeln 
müssen. 

Umsehen. ‘Wir haben das Schiff nach 
Liverpool geschickt, sich nach Fracht umzu- 
sehen. *Wir bitten Sie, sich nach einem eng- 
lischen Schiffe umzusehen. 

Umsetzen. "Wir bitten den Betrag in eine 
gute Tratte auf New-York umzusetzen. “Wir 
wünschten, daß Sie die beiden französischen 
Wechsel so bald als möglich in bares Geld 
umsetzen. ?Es ist viel in diesen Effekten um- 
gesetzt worden. *Esist viel umgesetzt worden. 
S. Umschlagen. 

Umsicht. Diese Kaufleute handeln mit 
der größten Umsicht. 

Umsichtig. "Es ist eine mit der umsichtig- 
sten Berechnung angelegte Unternehmung. 
*Man kann dies seiner umsichtigen Leitung 
ruhig anvertrauen. 

Umsonst. 'Wir haben uns viele Mühe ge- 
geben, allein alles umsonst. “Wir haben uns 
umsonst bemüht, etwas zu erhalten. *Man er- 
hält sie fast umsonst. 

Umstand. 'Sobald die näheren Umstände 
bekannt sein werden, werde ich Ihnen Nach- 
richt erteilen. *Diese Umstände müssen zu 
ihrem Steigen beitragen. *Wir beeilen uns, 
Ihnen diesen Umstand mitzuteilen. ‘Unter 
diesen Umständen steht wenig Nutzen zu er- 
warten. *Wir bemerken Ihnen diesen Um- 
stand. *Welchen Umstand wir bedauern. ‘Bei 
so bewandten Umständen konnten wir nicht 
anders handeln. *Diese unglücklichen Spe- 
kulationen haben ihre Umstände nicht ver- 
bessern können. Sie sind in guten Umständen. 
Warum wollen Sie die günstigen Umstände 
des Augenblicks nicht benutzen? Ich werde 
ohne Umstände die Sache weiter verfolgen. 

Umständlich. ‘Wir wollen es Ihnen um- 
ständlich auseinandersetzen. *Ich bin sehr 
umständlich in meinem Berichte über unsern 
Markt gewesen. ‘Er ließ sich in nichts Um- 
ständliches ein. 

Umstauen. Die Ladung mußte umgestaut 
werden. 

Umstehend. Umstehend finden Sie einen 
AuszugIhres Konto. S. Nebenseitig, Cir- 
kular. 

Umstimmen. Hoffentlich gelingt es mir 
ihn umzustimmen. 

Umschwung. Ha habido una variacion 
entera en los negocios. 

Umsegeln. Nos vimos precisados & doblar 
el Cabo. 

Umsehen. ?Hemos despachado el buque 
& Liverpool para buscar flete. *Rogamos á 
V. procure un buque inglés. 

Umsetzen. "Tenga V.á bien convertir el 
importe en una buena letra sobra Nueva- 
York. *Deseamos que V. realice cuanto 
antes las dos letras francesas. *Se ha hecho 


Umschwung. 


Il y eut un changement total dans les 
affaires. o 
Nous avons été obligés de doubler le Cap. 


INous avons envoyé le navire chercher 
du fret à Liverpool. *Nous vous prions de 
tâcher d'obtenir un navire anglais. 


1Yous nous obligerez d'en convertir le 
montant en une bonne traite sur New-York. 
*Nous désirons que vous réalisiez (conver- 
tissiez en argent comptant) les deux effets 
francais le plus tôt possible. *On a fait 
(ll y a eu) beaucoup de transactions en 
ces effets. ‘Il s’est vendu beaucoup. 

Ces marchands travaillent avec la plus 
grande circonspection. 

C'est une entreprise conçue avec la plus 
grande circonspection et le calcul le plus 
exact. ?On peut avec sécurité confier ces 
affaires è sa gestion éclairée. 

INous nous sommes donné beaucoup de 
peine, mais inutilement. *C’est en vain que 
nous avons tâché d’obtenir quelque chose. 
*On les vend à vil prix. 

‘Aussitôt que l’on saura les détails, je 
vous en donnerai avis. ‘Ces circonstances 
doivent contribuer à les faire hausser. 
¿Nous nous empressons de vous faire part 
de cette circonstance. ‘D'après cela il n’y a 

as grand profit è espérer. "Nous vous 

onnons cet avis. *Ce que nous regrettons. 
"Dans cet état des choses nous ne pouvions 
agir autrement. ‘Ces malheureuses spécula- 
tions n'ont pu contribuer à améliorer leur 
position. "Ils sont dans l’aisance. '"Pourquoi 
ne voulez vous pas profiter de l’occurence? 
11Je continuerai mes poursuites sans hésiter. 


‘Nous entrerons dans le détail. *Je me 
suis étendu sur la situation de notre marché. 
811 n’entrait dans aucun détail. 


Il a fallu désarrimer la cargaison. 


D'autre part (Ci-contre) vous trouverez 
extrait de votre compte. 

J'espère que je réussirai à le faire 
changer d'opinion. 
mucho en estos valores. ‘Se ha vendido 
mucho. [con la mayor prudencia. 

Umsicht. Estos comerciantes trabajan 

Umsichtig. 'Es una empresa proyectada 
con suma circunspeccion, y con el cálculo 
mas exacto. *Esto puede ser confiado con 
seguridad á su giro cuidadoso. 

Umsonst. 'Nos hemos esmerado, pero 
inútilmente. *De balde (En vano) hemos 
procurado obtener alguna cosa. ?Casi no 
cuestan nada (Se obtienen casi gratis). 














Umstimmen. 


A total change has taken place. 
We were obliged to double the Cape. 


‘We have sent her to Liverpool to look 
for freight. *We request you to be on the 
look out for an English vessel. 


¡Be so good as to invest the amount in 
a good bill on New-York. *We would have 
you turn the two French bills into money 
(cash) as soon as possible. *A good deal 
has been doing in these funds. ‘Much has 
been turned over. 


These merchants operate with the greatest 
circumspection. 

‘It is a speculation entered upon with the 
greatest caution and most accurate calcu- 
lation. *This can be safely entrusted to 
his prudent management. 

1We have taken much trouble, but all to 
no effect. *It was in vain that we endea- 
voured to obtain something. *They are given 
away almost for nothing. 

ths soon as the details will be known, 
I shall send you word. "These circumstances 
must tend to raise the price. *We hasten 
to impart to you this circumstance. ‘Under 
these circumstances little advantage is to 
be expected. *We notify this circumstance to 
you. “Which fact we regret. “Such being the 
circumstances, we could not act otherwise. 
*These unfortunate speculations could not 
better their circumstances. They are in 
easy circumstances. '"Why will you not 
profit by these favourable occurrences. !I 
shall go un pursuing this affair without any 
hesitation. 


"We shall give you a detailed statement. 
"I have been particular in giving you the 
details of our market. *He went into no 
particulars. 


It became necessary to shift the stowage 
in (to rummage) the hold. 

On the other side you will find a state- 
ment of your account. | 


I hope I shall succeed in making him 
alter his opinion. 


Umstand. 'Así que sepa los pormenores, 
se lo avisaré. *Estas circunstancias debe 
contribuir á hacerlos subir. {Nos apresuramos 
á darle parte de este lance. ‘En las cir- 
cunstancias actuales no se espera un gran 
beneficio. ‘Le hacemos observar este objeto. 
‘Lo que sentimos mucho. “Siendo las cosas 
así, no podíamos obrar de otro modo. $Estas 
especulaciones desgraciadas no han podido 
contribuir á mejorar su posicion. *Su posi- 
cion es muy buena. *% Porqué no quiere V. 
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Ha avuto luogo un cambiamento totale. 
Abbiamo dovuto passare il Capo. 


‘Abbiamo spedito il bastimento a Liver- 
pool in cerca di nolo. “Vi preghiamo di 
procurare un bastimento inglese. 


‘Vi preghiamo di convertire la somma in 
una buona tratta sopra Nuova-York. *Desi- 
deriamo che convertiate in danaro contante 
ambedue le cambiali francesi più presto 
che sia possibile. Si vendettero molti di 
questi effetti. ‘Si è venduto molto. 


Questi mercanti operano colla maggior 
circospezione. 

"È una impresa ideata colla massima ac- 
cortezza. *Cid puossi con sicurezza affidare 
alla di lui saggia direzione. 


!Ci siamo dato ogni premura, ma tutto 
indarno. *Ci siamo affaticati in vano onde 
ottener qualche cosa. ‘Si possono avere 
quasi per niente. 

!Tosto che si sapranno i dettagli, ve ne 
darò avviso. *Queste circostanze devono 
farle aumentare di prezzo. ‘Ci affrettiamo 
a comunicarvi questa circostanza. ‘In tali 
circostanze non c’ è da sperar gran profitto. 
5Vi facciamo osservare questa circostanza. 
€Ci rincresce di questa circostanza. ‘Tale 
essendo lo stato delle cose, non potemmo 
far altrimenti. *Queste infelici speculazioni 
non hanno potuto migliorare le loro con- 
dizioni. ‘Sono in buona posizione. '"Perché 
non volete approfittare delle favorevoli cir- 
costanze del momento? !’Continuerd a per- 
seguire ciò senza il menomo scrupolo. 


IVe lo vogliamo esporre minutamente. 
"E perciò che vi diedi un ragguaglio cir- 
costanziato intorno al nostro mercato. *Non 
entrò in alcuna minuta circostanza. 


Si è dovuto distivare il carico. 


D’ altra parte troverete l'estratto del vostro 
conto. 


Spero di riuscire a farlo mutare di pro- 
posito. 





utilizar el buen estado actual? !Continuaré 
persiguiendo esto sin tardar mas. 
Umständlich. ‘Le daremos una relacion 
circunstanciada. *Me he estendido sobre el 
estado de este mercado. *No descendia á 
los pormenores del asunto (particulares). 
Umstauen. Era preciso desestivar la carga. 
Umstehend. De vuelta (Al frente) hallará 
V. el extracto de su cta. 
Umstimmen. Espero acertar en hacerle 
mudar de opinion. 
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Umstossen. Sie können die Urkunde nicht 
umstoßen. 

Umstirzen. ‘Far das mehrmalige Um- 
stürzen der Frucht auf den Fruchtböden, 
40 Schill. *Das Boot ist umgesttirzt. *Der 
Frachtwagen ist umgestürzt. 

Umtausch. !Der Umtausch der Aktien von 
250 Fres. in neue Aktien zu 500 Frcs. findet 
vom 1. Oktoberan statt. *Ich habe sie im Um- 
tausche angenommen. S. Tausch. 

Umtauschen. 'Waren gegen Waren um- 
tauschen. *Ich habe den Kaffee gegen Wolle 
umgetauscht. 

mthun. Wir werdenuns darnach umthun. 

Umwandeln. S. Konvertieren. 

Umwechseln. S. Umsetzen, Wechseln. 

Umwechselung. Die Umwechselung dieser 
Papiere findet an unserer Kasse statt. 

Umwenden. Wenden Sie gefälligst um. 
(W.S. G.U.) 

Umwerfen. S.Umstoßen, Umstürzen. 

Unabänderlich.*) Einen unabänderlichen 
Termin festsetzen. 

Unabgemacht. 'Die noch unabgemachten 
Geschäfte werden bald erledigt werden. *Diese 
Rechnung ist noch unabgemacht. 

Unabhängig. Unabhängig vom baren Ver- 
lust, den wir erleiden, versichern wir Sie. 

Unablässig. Ich werde unablässig bemüht 
bleiben, Ihre Wünsche zu erfüllen. S. Un- 
unterbrochen. 

Unablösbar. Unablösbare Zinsen. 

Unabwendbar. Der Bankrott wird un- 
abwendbar sein. 

Unachtsamkeit. Der Irrtum ist der Un- 
achtsamkeit unsres Kommis zuzuschreiben. 

Unangenehm. ‘Es wird Ihnen vielleicht 
nicht ganz unangenehm sein, von den Vor- 
fallenheiten unseres Platzes unterrichtet zu 
werden. *Ich bin sehr unangenehm durch die 
Nachricht überrascht worden. 

Unannehmbar. Ihre Bedingungen sind 
unannehmbar. 

Unannehmlichkeit, !Diese Angelegenheit 
macht mir viel Unannehmlichkeit. "Wir wer- 
den uns bemühen, den Unannehmlichkeiten 
eines Protestes vorzubeugen. *Dies setzt uns 
den größten Unannehmlichkeiten beim Ver- 
kaufe aus. ‘Das ist eine Unannehmlichkeit, die 
ich nicht habe vermeiden kónnen. [bleiblich. 

Unausbleiblich. Der Bankrott ist unaus- 


Umstossen. V. no podrá rescindir (inva- 
lidar) el acta. 

Umstürzen. 'Por revolver varias veces el 
trigo en los graneros, 40 chel. “La embarcacion 
se ha volcado. *El carro ha dado un vuelco. 

Umtausch. ‘La conversion de las acciones 
de 250 Fcs. en nuevas acciones de 500 Fcs. 
se verifica desde el 1% Octubre. *Los he 
tomado en cambio. 


Umstoßen. 


Vous ne pourez invalider (annuler) l’acte. 


¡Pour remuer plusieurs fois le blé dans 
les greniers, 40 sh. *L'embarcation est 
chavirée. *La voiture de roulage a versé. 


!La conversion des actions de 250 Fres. 
en actions nouvelles de 500 Fres. a lieu depuis 
le 1er Octobre. *Je les ai pris en échange. 


ITroquer marchandise contre marchan- 
dise. J'ai échangé de la laine contre le 


Nous le rechercherons (Nous allons nous 
en enquérir). 


La conversion de ces titres se fait à 
notre caisse. 
Tournez s’il vous plaît. 


Fixer un terme invariable. 


Les affaires pendantes seront bientôt 
terminées. *Ce compte n'est pas encore 
liquidé (est encore en souffrance). 

Indépendamment de la perte que nous 
éprouvons, soyez persuadés. 

Je ne discontinuerai pas d'employer tous 
mes efforts pour remplir votre but. 


Rentes non rachetables. 
La faillite sera inévitable. 


Il faut attribuer l'erreur à la négligence 
de notre commis. 

Peut-être ne vous sera-t-il pas tout-& 
fait désagréable d'apprendre ce qui se 
passe sur notre place. *J'ai été désagréable- 
ment surpris par la nouvelle. 


Yos conditions ne sont pas acceptables. 


1Cette affaire m'occasionne bien des dés- 
agréments. “Nous nous efforcerons de prévenir 
les désagréments qui pourraient résulter d'un 
protêt. ‘A la vente cela nous cause les plus 
grands désagréments. “C’est un inconvénient 
que je n’ai pu éviter. 


La banqueroute ne manquera pas d'éclater. 


Umtauschen. 'Trocar géneros por géneros. 
*He tomado la lana en cambio del café. 


» Umthun. Lo solicitaremos. 


Umwechselung. La conversion de los 
efectos se verificará en nuestro Despacho. 


Umwenden. A la vuelta. 


Unabänderlich. Fijar un plazo inalte- 
rable. 


2 Zusammensetzungen mit „un‘‘ werden gewöhnlich durch die verneinende Partikel sesge- 
drückt; daher werden nicht alle dergleichen hier aufgeführt. 





Unausbleiblich. 


You cannot annul (invalidate) the docu- 
ment. 

‘Turning the corn sundry times in the 
granary, 40 sh. *The boat was upset. *The 
waggon is upset. 


¡The conversion of the 250 Frcs. shares 
into new shares of 500 Frcs. will take place 
from Oct. ist. *1 took them in exchange. 


1To barter wares for wares. *I have changed 
the coffee for wool. 


We shall look (seek) for it. 


The conversion of these securities will 
be effected at our Office. 
Over. Please turn over. (P. t. 0.) 


To appoint an unalterable term. 


!The pending affairs will be settled soon. 
"This account is still unsettled. 


Independent of the pecuniary losses we 
suffer, we assure you. 

I shall not slacken in my zeal to fulfil 
your wishes. . 


Unredeemable interest. 
The bankruptcy will be unavoidable. 


The mistake is owing to the carelessness 
of our clerk. 

‘Perhaps it will not be inconvenient to 
you to receive reports on what is doing in 
this city. *I have been very unpleasantly 
surprised by the information. 


Your conditions are inadmissible. 


‘This affair causes me a great deal of 
inconvenience. *We shall endeavour to 
prevent the unpleasant consequence, which 
might arise from its being protested. *This 
causes us the greatest inconvenience in the 
sale. ‘This inconvenience I could not avoid. 

The bankruptcy is unavoidable. 


Unabgemacht. 'Los asuntos pendientes 
serán acabados dentro de poco. *Esta cuenta 
no está arreglada todavía. 


Unabhängig. Prescindiendo de la pér- 
dida que tenemos, aseguramos á V. 


Unablässig. No dejaré de hacer toda 
diligencia para llenar sus deseos. 


Unablösbar. Rentas no redimibles. 
Unabwendbar. La quiebra serà inevi- 
table 


Unachtsamkeit. La equivocacion se debe 
atribuir al descuido de nuestro dependiente. 
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Non potete annullare il documento. 


.*Per aver fatto voltare più volte il grano 
nei granai, 30 Scell. *La scialuppa fu capo- 
volta. *La vettura s’ è ribaltata. 


iLa conversione delle azioni di 250 Frehi. 
in azioni nuove di 500 Fr. avrà luogo fin 
dal 1° Ottobre. "Li ho presi in cambio. 

1Barattar merci con altre merci. *Ho 
cambiato il caffè con lana. 


Ci daremo premura di cercarne. 


La conversione di questi titoli sarà effet- 
tuata alla nostra Cassa. 
Volgete se vi piace. 


Fissare un termine irrevocabile. 


Gli affari ancora pendenti saranno ter- 
minati subito. *Questo conto non è ancora 
liquidato. 

Indipendentemente dalla perdita reale che 
soffriamo, vi assicuriamo. 

Io mi darò continuamente premura per 
adempiere i vostri desider). 


Interessi non redimibili. 
Il fallimento sarà inevitabile. 


Lo sbaglio è da attribuire alla trascurat- 
tezza del nostro commesso. 

¡Non vi sarà forse del tutto disaggrade- 
vole (discaro) d’ essere informato di ciò che 
avviene sulla nostra piazza. lo fui dispiace- 
volmente sorpreso dalla notizia. 


Le vostre condizioni non sono accettabili. 


1Quest' affare mi cagiona grande dispia- 
cere (fastidio). Ci adopreremo per preve- 
nire gl’ inconvenienti che potrebbero risul- 
tare da un protesto. “Cid ci cagiona i più 
grandi fastidi nella vendita. ‘Quest’ è un 
inconveniente che non ho potuto evitare. 
11 fallimento è inevitabile. 





— 


Unangenehm. 'Talvez no le serà des- 
agradable quedar enterado de lo que pasa 
en esta plaza. *Ha sido una sorpresa muy 
desagradable para mí el haber recibido la 
noticia. 

Unannehmbar. 
admisibles. 

Unannehmlichkeit. 'Este asunto me causa 
mucho disgusto. *Procuraremos prevenir el 
inconveniente causado por el protesto. *Esto 
nos causa las mayores desazones en la venta. 
‘Es un desagrado que no he podido evitar. 

Unausbleiblich. La quiebra será infalible. 


Sus condiciones no son 
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Unausführbar. Ihr Plan ist unausführbar. 

Unausgesetzt. S. Unablässig. 

Unausgesucht, UnausgesuchtesKampeche- 
holz kostet. 

Unbeantwortet. Wir haben Ihr Wertes 
vom 6. dieses noch unbeantwortet gelassen. 

Unbedeutend. ’Sie scheinen nicht unbe- 
deutend werden zu wollen. *Es macht nur 
eine unbedeutende Summe aus. 

Unbedingt. Unbedingte Annahme (eines 
Wechsels). 

Unbegehrt. "Dieses ist nicht der einzige 
Artikel, der unbegehrt bleibt. *Er ist völlig 
unbegehrt. 

Unbegreiflich. Ihr Stillschweigen ist uns 
unbegreiflich. 

Unbegrenzt. Dieses Haus verdient einen 
unbegrenzten Kredit. 

Unbegründet. S. Befürchtung, Ge- 
rücht, Ungegründet. 

Unbekannt. ‘Ich bin unbekannt mit diesem 
Geschäftszweige. *Es kann Ihnen nicht unbe- 
kannt sein. 

Unbelebt. UnsereBörse war heute unbelebt. 

Unbemerkt. Ich kann Ihnen nicht unbe- 
merkt lassen. |, 

Unbemittelt. Wir haben in Erfahrung ge- 
bracht, da& er ganz unbemittelt ist. 

Unbenommen. Das bleibt Ihnen immer 
unbenommen. 

Unbenutzt.'Man muß die Gelegenheit nicht 
unbenutzt verstreichen lassen. “Man muß 
keine Zeit unbenutzt lassen. S. Beiladen. 

Unberichtigt. S. Posten. 

Unbertihrt. ‘Wir lassen unberührt, wor- 
über wir einverstanden sind. Die Ware ist 
noch unberührt geblieben. 

Unbeschadet. Wir sind den Vergleich ein- 
gegangen unbeschadet Ihrer Rechte. 

Unbeschädigt. Die Ballen sind uns unbe- 
schädigt zugekommen. 


Unbeschäftigt. Die fortwährenden Kriegs- 
befürchtungen lassen viele Kapitalien un- 
beschäftigt. [mitiert. 

Unbeschränkt. S. Unbegrenzt, Illi- 

Unbesorgt. "Seien Sie unbesorgt. ‘Sie 
haben alle meine Aufträge unbesorgt gelassen. 
*Wir sind deshalb nicht unbesorgt. 


Unbestellbar. Der Brief ist als unbestell- 
bar zurückgekommen. 


Unausführbar. Su proyecto es impracti- 


cable. 

Unausgesucht. Palo campeche no esco- 
gido cuesta. 

Unbeantwortet. No hemos respondido 


todavía á su favorecida de 6 del corriente. 
Unbedeutend. 'Parecen ser considerables. 

“No es sino una suma de poca entidad. 
Unbedingt. Aceptacion pura y simple. 
Unbegehrt. 'No es el único artículo sin 

demanda. *Está sin ningun pedido. 


Unausftihrbar. 


Votre projet est impraticable. 
Le Campéche non-trié coúte. 


Nous n'avons pas encore répondu à votre 
lettre du 6 ct. 

1Ils promettent d’être considérables. *Ce 
n'est qu’une somme insignifiante. 


Acceptation pure et simple. 


¡Ce n’est pas cet article seul qui demeure 
en oubli (sans demande). ‘Il est sans aucune 
demande. 

Votre silence est inconcevable pour nous. 


Cette maison mérite un crédit illimité. 


'Ce commerce m'est étranger. *Vous 
n’ignorez pas. 


Notre bourse a été inanimée aujourd'hui. 

Je ne puis me dispenser de vous faire 
observer. 

Nous avons appris qu'il est tout-à-fait 
sans moyens. 

Vous êtes toujours libre de faire cela. 


111 faut profiter de l'occasion. I] ne faut 
laisser aucun temps sans l’employer. 


¡Nous ne nous occuperons pas des articles 
sur lesquels nous sommes d’accord. ?On n’a 
pas encore touché à cette marchandise. 

Nous avons passé le compromis sans 
porter atteinte à vos droits. 

Les balles nous sont parvenues exemptes 
d’avaries (sans être endommagées — bien 
conditionnées). 

Les craintes de guerre continuant toujours, 
nombre de capitaux restent sans emploi. 


INe soyez pas en peine. ‘Vous n'avez 
rempli aucune de mes commissions. "Nous 
ne sommes pas sans souci pour cela. 


La lettre a été retournée, parce qu'on n’a pu 
trouver la personne à qui elle était 


Unbegreíflich, Su silencio nos es incom- 
prensible. 

Unbegrenzt. Esta casa merece un cré- 
dito ilimitado. 

Unbekannt. ‘Este comercio me es del 
todo desconocido. ?V. no ignora. 

Unbelebt. Nuestra bolsa ha quedado 
sin animacion hoy. 

Unbemerkt. No puedo dispensarme de 
observar á V. 





Unbestellbar. 


Your plan is impracticable. 
Campeachy mixed costs. 


We left unanswered your favour of the 
6th inst. 

‘They promise to be of some importance. 
"It makes but a paltry sum. 


Absolute (Full) acceptance. 


This is not the only article which remains 
neglected. ‘It is without any demand 
whatever. 

Your silence is inconceivable to us. 


This house deserves an unlimited credit. 


‘I am wholly unacquainted with this line 
of commerce. *You will be well aware. 


Our money-market was inanimate to-day. 
I cannot avoid observing to you. 


We have heard that he is quite without 
means. 
You are always at liberty to do so. 


¡We must profit by this opportunity. One 
must leave no time unemployed. 


‘We shall not touch upon those points 
on which we agree. *This merchandise has 
not yet been touched. 

We have made the compromise without 
prejudice to your rights. 

The bales arrived safe (free from average 
— well conditioned). 


As the fear of war still continues, much 
capital lies idle. 


*You have left 


Make your mind easy ou 
e are not 


all my orders unfulfilled. 
unconcerned about it. 


The letter has been returned, as it was 
impossible to find out the address. 


Unbemittelt. Hemos llegado & saber 
que no tiene ningunos medios. 

Unbenommen. Le será permitido hacerlo. 

Unbenutzt. ‘No se debe desaprovechar 
ocasion alguna. *Es menester valerse de 
todo tiempo. 

Unbertibrt, 'Dejaremos al silencio lo 
que va de conformidad. *La mercadería 
está aun intacta. 

Unbeschadet. Hemos entrado en acomo- 
damiento sin perjuicio de sus derechos. 
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LI 

Il vostro progetto è impraticabile (in- 
eseguibile). 

Campeggio in monte costa. 


Lasciammo ancora senza risposta la grata 
vostra del 6 corr. 

1Esse non sembrano di poco conto (in- 
significanti). *Non fa che una somma di 
poco rilievo. 

Accettazione pura (incondizionata). 


1Questo non è il solo articolo che non 
venga richiesto. *Esso non viene per nulla 
richiesto. 

Il vostro silenzio ci è incomprensibile. 


Questa casa merita un credito illimitato. 


110 non conosco questo ramo di commercio. 
‘Voi non ignorerete. 


La nostra borsa fu oggi inanimata. 
Non posso fare a meno di farvi osservare. 


Abbiamo sentito ch’ egli è affatto senza 
mezzi. 

Siete sempre libero di farlo. 

‘Bisogna profittare dell’ occasione, *Bi- 
sogna profittare d’ ogni momento. 


INon facciamo menzione degli articoli su 
cui andiamo d’ accordo. *Le merci sono 
ancora intatte. 

Abbiamo fatto l’ accordo senza pregiudi- 
zio dei vostri diritti. 

Le balle ci son arrivate in buono stato 
(ben condizionate). 


Le apprensioni della guerra lasciano molti 
capitali oziosi. 


¡State pur tranquillo (Non vi date fasti- 
dio). *Non avete eseguito nessuna delle mie 
commissioni. "Non stiamo per ciò senza ap- 
prensione. 

La lettera è stata rimandata, perchè era 
impossibile di trovare a chi sia stata diretta. 


Unbeschädigt. Hemos recibido los fardos 
bien acondicionados (en buen estado). 

Unbeschäftigt. Continuando siempre el 
recelo de la guerra, crecidos caudales 
quedan muertos. 

Unbesorgt. 'Pierda V. cuidado. *V. no ha 
cumplido con ninguna de mis órdenes. *No 
estamos sin recelo por este motivo. 

Unbestellbar. Lacarta ha sido devuelta 
por no haber podido llegar á su direccion. 
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Unbestimmt. Die Preise bleiben un- 
bestimmt. 

Unbeteiligt. Sie waren bei der schweren 
Krisis nicht unbeteiligt. 

Unbeträchtlieb. ‘Die Verkäufe darin sind 
ebenfalls unbeträchtlich. *Unser Vorrat ist 
unbeträchtlich. 

Unbeweglich. S. Immobilien. 

Unbewusst. Es ist uns nicht unbewußt, 
da& Sie diesenArtikelin unsere Gegend senden. 

Unbillig. Wir finden Ihre Forderung sehr 
unbillig. 

Unbrauchbar. 'Unbrauchbar erklären(von 
Schiffen). *Diese Ware ist mir unbrauchbar. 
S, See. [Verfälscht. 

Unecht. Ein unechter Artikel. S. Falsch, 

Unehre. Sie kónnen sich darauf verlassen, 
da6 ich Ihrer Empfehlung keine Unehre 
machen werde. 

Uneigenntitzig. Sie haben uneigennützig 
gehandelt. 

Unendlich. Wir sind Ihnen für diesen Be- 
weis Ihres Vertrauens unendlich verbunden. 

Unentgeltlich. S. Gratis. 

Unentschieden, Wir sind noch unent- 
schieden. [erfreulich. 

Unerfreulich. Das Resultat war sehr un- 

Unerheblich. Es fanden nur einige uner- 
hebliche Verkäufe statt. [derung. 

Unerhört. Dieses ist eine unerhörte For- 

Unerklärlich. Der Irrtum war uns ganz 
unerklärlich. 

Unerlässlich. S. Notwendig. [Gewinn. 

Unerlaubt. Dieses wäre ein unerlaubter 

Unerledigt. Wir wollen diese Frage un- 
erledigt lassen. 

Unermüdlich. Durch unermúdliche Thátig- 
keit ist er in kurzer Zeit wieder emporge- 
kommen. 

Unerquieklich. Wir wollen Sie nicht mit 
einer so unerquicklichen Angelegenheit be- 
lästigen. 

Unerschépflich. Er hat unerschöpfliche 
Hilfsquellen. 

Unerschütterlich. Wir halten den Kredit 
des erwähnten Hauses für unerschütterlich. 

Unersetzlich. Es war ein unersetzlicher 
Verlust für uns. | 

Unerwartet. ‘Unerwartet hatten wir die 
Gelegenheit. *Eine unerwartete Zufuhr durch 
das Einlaufen eines Schiffes hat den Preis 
herabgedrückt. 


Unbestimmt. Los precios quedan inciertos. 

Unbetelligt. La infausta crisis no los ha 
dejado intactos. 

Unbetrichtlich. ‘Las ventas son igual- 
mente de poca entidad. *Nuestras existencias 
no son considerables. 

Unbewusst. No ignoramos que V. envia 
este articulo & estos alredores. 


_ Unbillig. Hallamos su demanda muy in- 
justa. 


Unbestimmt. 


Les prix restent indécis. 


La crise funeste ne les laissait nullement 
intactes. 

¡Les ventes en sont également peu impor- 
tantes. "Notre approvisionnement est de peu 
d’importance. 


Nous n’ignorons pas que vous envoyez 
cet article dans nos contrées. 
Nous trouvons votre demande injuste. 


¡Déclarer hors de service. *Je ne saurais 
faire emploi de cette marchandise. 


Imitation. | 
Vous pouvez être assuré que je ferai 
honneur à votre recommandation. 


Vous avez agi d'une manière désintéressée. 


Nous vous sommes infiniment obligés de 
cette marque de confiance. 


Nous sommes encore indécis. 


Le résultat a été peu satisfaisant. 

Il ne s’est fait que des transactions 
insignifiantes (irrelevantes). 

Cette demande est exorbitante. 

L'erreur était tout-à-fait inexplicable pour 
nous. 


Ce serait un profit illicite. 
Nous laisserons cette question en suspens. 


Il s’est relevé en peu de temps à force 
d’activité. 


Nous ne voulons pas vous importuner 
d’une affaire si désagréable. 


Il a des ressources inépuisables. 


Nous tenons le crédit de la maison, dont 
il s’agit, pour inébranlable. 
C'était une perte irréparable pour nous. 


‘Nous avons eu inopinément la facilité. 
*L’arrivée inattendue d'un vaisseau en a fait 
baisser le cours. 





Unbrauchbar. "Condenar (un buque). "No 
sabria hacer uso de esta mercadería. 

Unecht. Un artículo falso (contrahecho). 

Unehre. V. puede estar seguro de que 
no haga deshonor á su recomendacion. 

Uneigennützig. Su modo de proceder 
era desinteresado. | 

Unendlich. Le quedamos 4 V. infinita- 
mente agradecidos por esta prueba de su 
confianza. 


Unentschieden. Estamos aun indecisos. 





Unerwartet. 


The prices remain unsettled. 


The heavy crisis did not leave them alto- 
gether uninjured. 

‘The sales are also inconsiderable. *Our 
stock is trifling. 


We know that you are sending this ar- 
ticle to our country. 
We find your demand unreasonable. 


"To condemn (To declare unseaworthy). 
*These goods are useless to me. 


A spurious article. 
You may depend on your recommendation 
being in no way disgraced by my conduct. 


Your dealings were disinterested. 


We are extremely (infinitely) obliged to 
you for this mark of your confidence. 


"We are as yet undecided. 


The result was very unsatisfactory. 
There were only some trifling transactions. 


This is an exorbitant demand. 
The mistake was quite unaccountable to us. 


This would be an unlawful (an illicit) gain. 

We will let this remain an open question 
for the present. 

By his indefatigable activity he has again 
worked up his way in a short time. 


We will not trouble you with such an 
unpleasant affair. 
He has inexhaustible resources. 


We think the credit of the house men- 
tioned cannot be shaken. 
‚It was an irreparable loss for us. 


We have unexpectedly been enabled. #An 
unexpected supply has lowered its value. 
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I preszi restano incerti. 
Non rimasero del tutto intatte dalla grave 


crisi. 
‘Le vendite sono parimente di poco rilievo. 
*La nostra provvigione non è rilevante. 


Non ignoriamo che mandate quest’ articolo 
nelle nostre contrade. 
| Troviamo la vostra domanda molto in- 


usta. 
¡Dichiarare fuori d’ uso. “Non saprei 
che fare di questa roba. 


Un articolo falsificato. 
Potete essere sicuro ch’ io non farò dis- 
onore alla vostra raccomandazione. 


Il vostro modo d’ agire era disinteressato. 


Vi siamo infinitamente tenuti di questa 
prova di fiducia. 


Siamo ancora indecisi. 


Il risultato non fu soddisfacente. 
Non si fecero che transazioni irrelevanti. 


Quest’ è una domanda ersorbitante. 
L’ errore ci era intieramente inesplicabile. 


Sarebbe un profitto illecito. 
Lasceremo questa questione pendente. 


Colla sua costante attività si rifece in 
poco tempo. 


Non vogliamo incomodarvi d’ un’ affare 
così dispiacevole. 
Ha dei mezzi inesauribili. — 


Stimiamo saldissimo il credito della sud- 
detta casa. 
Era una perdita irreparabile per noi. 


Ci si offerse all’ improvviso 1’ occasione. 
*L’ inaspettato arrivo d’ un bastimento fece 
calare il prezzo. 





Unerfreulich. El resultado ha sido poco. 


satisfactorio. acciones inconsiderables. 
Unerheblich. No se hicieron sino trans- 
Unerhört. Es una demanda exorbitante. 
Unerkl&rlich. No hemos podido explicar 
la equivocacion. 
Unerlaubt. Esta seria una ganancia ilícita. 


Unerledigt. Dejaremos esta cuestion 
indeterminada. 
Unermtidlich. Por su infatigable acti- 


vidad se ha rehabilitado en poco tiempo. 


Unerquicklich. No queremos importunar 
á. V. con un asunto tan desagradable. 


Unerschópflich. Tiene medios inago- 
tables. 
Unerschtitterlich. Hemos creido muy 


firme el crédito de la casa sobredicha. 
Unersetslich. Era una pérdida irrepa- 
rable para nosotros. 
Unerwartet. 'Inopinadamente hemos te- 
nido la ocasion. *La llegada inesperada de 
un navío ha hecho bajar el precio. 
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Unfaconniert. Unfaconnierte Stoffe. 

Unfall. ‘Ich habe Sie bereits von dem 
demSchiffe zugestoBenen Unfalle unterrichtet. 
*Ich nehme an diesen Unfällen den aufrich- 
tigsten Anteil. ‘Dieser Unfall ist unserer 
Unternehmung sehr nachteilig gewesen. 

Unfahig. S. See, Stand. S. Plan. 

Unfrankiert. Wir werden sie Ihnen von 
Frankfurt sogleich, jedoch unfrankiert, zu- 
senden lassen. 

Ungeachtet. Ungeachtet aller unserer 
Bemühungen ist es uns nicht gelungen. 

Ungedeckt. ‘Wir sind noch ungedeckt. 
*Wir lassen uns nicht in ungedeckte Accep- 
tationen ein. 

Ungeduld. ‘Ich erwarte mit Ungeduld Ihre 
Antwort. *Wir erwarten sie mit Ungeduld. 

[werden. 

Ungeduldig. Man muß wohl ungeduldig 

Ungefähr. 'Die Waren, die sie auf dieses 
Schiff zu verladen haben, belaufen sich nach 
ihrer Berechnung auf ungefähr 2000Rb. *Fúr 
Ihr ungefähres Guthaben. *Das Schiff trägt 
ungefähr 100 Lasten. ‘Wenn ich sie durch ein 
Ungefähr fände, würde ich sie gern kaufen. 
S. Preis, Schätzung. 


. Ungegründet. "Was Ihre Besorgnisse an- 
langt, so können wir Sie versichern, daß sie 
ungegründet sind. *Was man Ihnen etwa 
Nachteiliges von diesem Hause gesagt hat, 
ist ungegründet. 

Ungehalten. Sie haben durchaus keinen 
Grund über uns ungehalten zu sein. 

Ungeheuer. ‘Das ist ein ungeheurer Preis. 
*Dieses Haus hat eine ungeheure MengeWaren 
die es nicht verkaufen kann. *Die ungeheuren 
Vorrâte, welche uns zugekommen sind, wer- 
den schwer zu verkaufen sein. 

Ungelegen. 'DerVerkaufderBankaktien ist 
uns sehr ungelegen. *Das Ausbleiben meiner 
Gelder ist mir sehr ungelegen. ‘Ich fürchte 
nur, Ihnen mit meinem Gesuche ungelegen zu 
kommen. 

Ungelegenheit. Das Ausbleiben Ihrer An- 
schaffung setzt mich in eine große Ungele- 
genheit. 

Ungerechtfertigt. Ihre Vorwirfe sind 
durchaus ungerechtfertigt. 

Ungeregelt. Der Dienst der Eisenbahn 
ist noch ungeregelt. 


Unfaconniert. 


Des étoffes unies. 

1Je vous ai déjà donné avis du désastre 
(malheur) survenu au bateau. *Je prends 
sincèrement part à ces revers. ‘Cet acci- 
dent fácheux a contrecarré notre entreprise 
d'une façon très-désavantageuse. 


Ils vous seront expédiés de Francfort 
sans aucun délai, mais non affranchis. 


Malgré tous nos efforts nous n’avons pas 
réussi. 

¡Nous sommes encore à découvert. *Nous 
ne nous lançons pas dans des acceptations 
à découvert. 

1J’attends votre réponse avec impatience. 
*Nous les attendons impatiemment. 


On doit bien s’impatienter. 

iLes marchandises, qu'ils ont à charger 
sur ce bâtiment, montent, suivant leur 
calcul, à environ 2000 Rb. ‘Pour le solde 
approchant de votre compte (Pour votre 
revenant bon approximatif). *Le port du 
navire est de 100 tonneaux ou environ 
(à peu près). ‘Si je les trouvais par hasard, 
je les achèterais volontiers. 

1Quant à votre crainte, nous pouvons 
vous assurer qu'elle est sans fondement. 
3Ce qu'on a pu vous dire de défavorable 
sur cette maison est dénué de fondement. 


Vous n’avez pas lieu de nous en vouloir. 


1C'est un prix exorbitant. *Cette maison 
est surchargée d’une quantité prodigieuse 
de merchandises qu’elle ne peut v 
*Les quantités énormes (immenses), qui nous 
sont parvenues, seront difficiles à vendre. 

‘La vente des actions de banque nous 
vient à contre-temps — mal à propos. *La 
rentrée retardée de mes fonds me cause 
une grande gène. ‘Je crains seulement de vous 
importuner (être impartun) par ma prière. 

Le retard de vos remises me cause une 
grande gène. 


Vos reproches sont tout à fait injustifiés. 


Le service du chemin de fer n'est pas 
encore réglé. 





Unfacomniert. Telas lisas. 

Unfall. 'Ya le he informado del infor- 
tunio que este buque ha tenido. *Tomo un 
vivo interés en esta desdicha. *Este contra- 
tiempo se ha opuesto á nuestra operacion. 

Unfravkiert. Le serán remitidos de Franc- 
fort sin pérdida de tiempo, pero sin franqueo. 

Ungeachtet. A pesar de todos nuestros 
esfuerzos no lo hemos logrado. 

Ungedeckt. 'Estamos aun á descubierto. 
*No nos entrometemos en aceptaciones á 
descubierto. 


Ungeduld. 'Espero su respuesta con im- 
paciencia. *Los aguardamos con ansia. 


Ungeduldig. Uno debe impacientarse. 


Ungefähr. ‘Los géneros, que han de car 
gar en esta embarcacion, ascienden segun su 
cálculo aproximativo 4 2000 rubl. ‘Por el 
alcance aproximativo de su cta. ‘El buque 
es de cerca de 100 toneladas poco mas 6 
ménos. ‘Si los encontrase por una casua- 
lidad, me agradaria mucho comprarlos. 


Ungegriindet. ‘En cuanto á su recelo, 





Ungeregelt. 


Plain stuffs. 

I have already informed you of the ac- 
cident which has occurred to the boat. I 
take the sincerest part in these mishaps. 
*This accident has been very adverse to 
our undertaking. 


They will be forwarded to you from Frank- 
fort, unpaid. 


In spite of (Notwithstanding) all our 
efforts, we have not succeeded. 

‘We still remain uncovered. *We do not 
accept without cover. 


I am anxious to receive your immediate 
answer (I am anxiously looking for your 
answer). *We await them with impatience. 

One may well grow impatient. 

The goods, which they have to ship on 
this vessel, amount, according to their calcu- 
lation, to about Rb. 2000. ?For the approxi- 
mate balance of your account. ?She is of 
100 tons burden or thereabout. ‘If by 
chance I should find them, I should gladly 
buy them. 


‘As to your fears, we can assure you they 
are ill founded. ?All they may have told you 
to the disadvantage of this house is void of 
any foundation. 


There is no reason for your being angry 
with us. 
‘ PThat is an exorbitant price. *These gentle- 
men have an enormous quantity of goods on 
hand, for which they can now find no 
purchasers. "The immense supplies we have 
received, will sell with great difficulty. 

¡The sale of the bank shares inconvenien- 
ces us very much. *The staying out of my 
funds is very inconvenient to me. *I am 
only afraid of importuning you with my 
demand. 

The non-receipt of your remittance in- 
commodates me much. 


Your reproaches are not justified at all. 


The railway service is not yet arranged. 
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Stoffe di colore unito. 

1Vi ho già informato del disastro acca- 
duto al bastimento. *Prendo la più sincera 
parte a questa sventura. ‘Questo sinistro 
accidente recò gran danno alla nostra im- 
presa. - 


Vi saranno rimesse da Francoforte, però 
non affrancate. 


Malgrado tutti i nostri sforzi non rius- 
cimmo. 

‘Siamo ancora allo scoperto. *Non c' im- 
pegniamo in accettazioni senza fondi. 


Attendo con impazienza la vostra risposta. 
*Le aspettiamo con impazienza. 


Si ha ben motivo di diventar impazienti. 

!Le mercanzie, ch’ essi hanno da caricare 
su questo bastimento, ascendono, secondo il 
loro calcolo, a circa 2000 Rb. *Pel saldo 
approssimativo del vostro conto. *Il basti- 
mento è della portata di circa 100 tonnellate. 
‘8’ io le trovassi per caso, le comprerei vo- 
lontieri. 


1Quanto ai vostri timori, vi possiamo assi- 
curare ch’ essi sono mal fondati (non hanno 
alcun fondamento). ?Cid che vi si disse di 
sfavorevole intorno a questa casa, è privo 
di fondamento. 

Non havvi alcun motivo per voi d' essere 
adirato con noi. 

‘Quest’ è un prezzo esorbitante. *Questa 
casa ha una immensa quantità di merci che 
non può vendere. *Le enormi quantità, che 
ci sono arrivate, saranno difficili a vendere. 


!La vendita delle azioni della banca ci 
iunge fuor di proposito. *Il ritardato arrivo 
dei miei capitali mi riesce d’ incomodo. 
Temo soltanto d' importunarvi pregandovi. 


Il ritardo delle vostre rimesse mi mette 
in un grande imbroglio (dà molto fastidio). 


I vostri rimproveri non sono del tutto 
giustificati. 

Il servizio della strada ferrata non è an- 
cora regolato. 





emos asegurarle que no tiene fundamento. 
que le han dicho en perjuicio de esta 
casa està mal fundado. 


Ungehalten. V. no tiene ningun motivo 
para estar enojado con nosotros. 


Ungeheuer. ‘Es un precio exorbitante. 
*La casa está sobrecargada de géneros que 
no puede vender. *Los excesivos abastos, 
que han llegado, se venderán con difi- 
cultad. 


Ungelegen. ‘La venta de las acciones 


nos es muy inconveniente (viene muy mal 
á propósito). ‘La dilacion en percibir mis 
fondos me incomoda infinitamente. *Temo 
solamente molestarle con mi súplica. 


Ungelegenheit. La dilacion de sus re- 
mesas me incomoda mucho. 


Ungerechtfertigt. Sus reconvenciones 
no están justificadas de ningun modo. 


Ungeregelt. El servicio del ferrocarril 
no está arreglado todavía. 
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Ungern. ‘Ich verstehe mich nur ungern 
zu denKosten. *Ich melde es Ihnen sehr ungern. 


Ungesäumt. ‘Wir wünschen deren unge- 
säumten Verkauf bewerkstelligt zu sehen. 
*Wir werden ihm ungesäumt antworten. 

Ungeschicklichkeit. DieStücke sind durch 
dieUngeschicklichkeit derArbeiter verdorben. 

Ungeschliffen. 'UngeschliffeneDiamanten. 
*Ungeschliffene Marmorplatten. 

Ungeschmälert. ‘Sie werden das Ihrige 
ungeschmälert erhalten. *Ich bitte Sie das 
Vertrauen ungeschmálert auf meinen Nach- 
folger zu übertragen. 

Ungesetzlich. Wir sind úber die ungesetz- 
lichen Forderungen Ihrer Gláubiger erstaunt. 

Ungewiss. Der Erfolg dieser Unterneh- 
mung ist noch sehr ungewiß. 

Ungewissheit. Wir hoffen, daß Sie uns 
nicht lange in der Ungewißheit lassen werden. 

Ungewöhnlich. S. Außergewöhnlich. 

Ungleich. Die Stücke sind von ungleicher 

Unglück. S. Beteiligt. Qualität, 

Unglticksfall. "Wir schweben in der Be- 
sorgnis, daß den Schiffenlängs der Küste noch 
weitere Unglücksfälle zugestoßen sind. "Wir 
haben Unglücksfälle erlitten. S. See. 

Ungüitig. ‘Der Wechsel ist für ungültig 
erklärt worden. *Die Dokumente des Schiffers 
wurden für ungültig erklärt. 

Ungältigkeit. Man hat die Ungültigkeit 
der Police ausgesprochen. 

Ungtinstig.' Die ungünstigenMarktberichte 
aus Amerika haben uns sehr entmutigt. *Die 
Zeitumstände sind zu ungünstig. 

Ungut. Sie mússen es nicht fúr ungut 
nehmen, wenn wir Ihnen diese Vorteile nicht 
einráumen. 

Unhóflich. ‘Ich glaube nicht, daB Sie so 
unhöflich sein würden. *Sie haben mich auf 
eine sehr unhôfliche Weise behandelt. 

Unkosten. ‘Alle Unkosten abgezogen. 
3Mit dem Sie sich wegen der Unkosten ver- 
stehen wollen. *So bin ich wenigstens vor 
Unkostensicher. S. Nachnahme, Kosten. 

Unlieb. S. Unangenehm. 

Unmassgeblich. Ich habe Ihnen meine 
unmaßgebliche Meinung geschrieben. 

Unmittelbar. 'DiesesSchif ist unmittelbar 
nach Barcelona bestimmt. *Wenden Sie sich 
unmittelbar an ihn. 

Ungern. ‘Con repugnancia consiento en 
pagar los gastos. *Con pesar se lo aviso. 

Ungesäumt. 'Deseamos verlos pronto 
realizados. *Le responderemos sin tardar 
(sin dilacion). 

Ungeschieklichkeit. Las piezas han sido 
dañadas por la torpeza de los obreros. 


Ungeschliffen. 'Diamantes en bruto 
(Naifes). “Tablas de mármol no pulidas 
(bruñidas). 

Ungeschmälert. :V. tendrá sin diminu- 


cion lo que le corresponde. *Ruego 4 V. 


Ungern. 


C'est avec peine que je consens à payer 
les frais. *C'est à regret que je vous le 
mande. 

‘Nous desirons les voir promptement 
réalisés. "Nous lui répondrons incessamment 
(sans délai). 

Les pièces sont gàtées par la maladresse 
des ouvriers. 

!Diamants bruts. ‘Des carreaux de marbre 
non polis. 

IVous aurez en entier ce qui vous est dî. 
3Je vous prie de reporter votre 
tout entière sur mon successeur. 


Nous sommes surpris des réclamations 
illégales de vos créanciers. 

Le résultat de cette opération est encore 
fort incertain. 

Nous espérons que vous ne nous laisserez 
pas longtemps dans l'incertitude. 


La qualité des pièces est différente. 


INous craignons qu'il ne soit arrivé de 
nouveaux désastres (sinistres) aux bâti- 
ments qui longeaient les côtes. "Nous avons 
eu (éprouvé) des revers. 

¡La lettre de change a été annulée (inva- 
lidée). "Les documents du capitaine ont été 
déclarés nulles (non valables). 

On a prononcé la nullité (l’invalidité) 
de la police. 

Les mauvaises nouvelles du marché 
américain nous ont beaucoup déco 
*Les conjonctures sont trop défavorables. 

Vous ne devez pas être formalisés 
(prendre en mauvaise part) que nous ne 
vous accordions pas ces avantages. . 

Je ne croyais pas que vous seriez fi 
désobligeant. *Vous m'avez traité d'une 
manière très-impolie. 

¡Tous frais payés. *Avec qui vous vous 
entendrez pour les frais. ‘Par là je serai 
au moins à l’abri des frais. 


Je vous ai donné mon avis sans rien 
prescrire (sans préjuger la question). 

¡Ce navire est destiné directement pour 
Barcelone. *Adressez-vous directement (im- 
médiatement) à lui. 


traslade su confianza sin limitacion 4 mi 
sucesor. 

Ungesetzlich. Estamos sorprendidos de 
las pretensiones ilegales de sus acreedores. 

Ungewiss. El resultado de esta empresa 
es aun incierta. 

Ungewissheit. Esperamos que V. no nos 


dejará por mucho tiempo en la incert- 
dumbre. 

Ungleich. La calidad de las piezas es 
desi 


gual. 
Unglücksfall. ‘Tememos que los navíos 








Unmittelbar. 


‘I am averse to paying the cost. ‘It is 


with reluctance 1 mention it to you. 


IWe desire an early sale of them. “We 
shall answer him immediately (without 
delay). 

The pieces are damaged by the unskil- 
fulness of the workmen. . 
rest diamonds. *Unpolished marble- 
slabs. 

!You will have your due uncurtailed. *I 
request you to extend your confidence undi- 
minished to my successor. | 


We wonder at the illegal claims of your 
creditors. 
The result of this undertaking is still quite 
uncertain. 

We hope you will not keep us long in 
suspense. | 


The pieces are of unequal quality. 


"We are afraid, that further disasters 
have occurred among the shipping on the 
coast. "We have had misfortune. 


‘The bill has been annulled. *The docu- 
ments of the captain have been declared 
invalid. 

The policy has been declared invalid. 


1The unfavorable reports from America 
have greatly discouraged us. ‘Times are 
too unfavourable (too unpropitious). 

You must not take it amiss, if we do not 
allow you these advantages. 


"I did not think you to be so uncivil.. 


‘ You have acted towards me in a very 
unpolite manner. 

1411 expenses deducted. "With whom you 
will settle for the charges. *Thus I shall 
at least be exempt from expenses. 


I have given you my humble opinion 
saving better advice. 

‘This vessel is bound for Barcelona direct. 
* Apply to him directly (atonce—immediately). 
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Mi dispiace di dover pagare le spese. 
*Mi rincresce di dovervene dar avviso. 


‘Desideriamo di vederli prontamente rea- 
lizzati. *Gli risponderemo subito (senza ri- 
tardo). 

I pezzi furono guastati per imperizia degli 
opera). 

‘Diamanti greggi. *Piastre di marmo non 
lustrate. 

'Voi avrete tutto ciò che vi è dovuto. *Vi 
prego di conservare tutta la vostra fiducia 
al mio successore. 


Siamo sorpresi delle pretese illegali dei 
vostri creditori. 

Il successo di quest’ impresa è ancora 
molto incerto. 

Speriamo che non ci lascerete a lungo 
nell’ incertezza. 


Le pezze sono di differente qualità. 


1Temiamo che siano accaduti ulteriori 
disastri ai bastimenti che trovavansi lungo 
la costa. *Abbiamo sofferto dei sinistri (ro- 
vesci). 

‘La cambiale fu dichiarata estinta. *I do- 
cumenti del capitano furono dichiarati in- 
validi (nulli). 

Hanno dichiarato nulla la polizza. 


è» 

Le cattive notizie del mercato d’ America 
ci hanno molto scoraggiati. *Le circostanze 
dei tempi sono troppo sfavorevoli. 

Scusate se non vi accordiamo questi van- 


‘ taggi. 


"To non credeva che sareste tanto sgar- 
bato (scortese). *Mi avete trattato in un 
mode assai inurbano. 

1Diffaleate (Sottratte) tutte le spese. Col 


‘quale ve |’ intenderete riguardo delle spese. 


SIn tal guisa sono almeno al coperto delle 
spese. 


Vi ho scritto il mio parere salvo la vostra 


. opinione. 


1Questo bastimento è destinato diretta- 
mente per Barcelona. *Rivolgetevi diretta- 
mente a lui. 





hayan sufrfdo otros infortunios (desastres) 
á lo largo de la costa. *Hemos experimen- 
tado reveses. 

Ungültig. ‘La letra ha sido anulada. *Los 
instrumentos del capitan han sido declarados 
por nulos (inválidos). {de la póliza. 

Ungültigkeit. Han declarado la nulidad 

Ungünstig. "Las malas noticias del 
mercado americano nos desalientan mucho. 
*Las coyunturas son muy desfavorables. 

Ungut. No lleve V. á mal que no le 

rtoguemos estas ventajas. 


Unhöflich. ‘No creia que V. seria tan 
descortés. *V. me ha tratado de un modo 
muy impolítico. os 

Unkosten. 'Con deduccion de todos los 
gastos. *Con quien V. se entenderá en cuanto 
á los gastos. *Así estoy por lo ménos pre- 
servado de los gastos. | 

Unmassgeblich. Le he comunicado mi 
parecer sin derogar al de otro. 

Unmittelbar. ‘El rumbo directo del buque 
es á Barcelona. *Diríjase V. inmediatamente 
á el. 
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Unmóglich. ‘Es ist ganz unmöglich, Ge- 
schäfte in Mehl zu machen. *Es war unmög- 
lich, die Prämie niedriger zu erhalten. 

Unmöglichkeit. Ich habe mich in der Un- 
möglichkeit befunden, den Ihnen schuldigen 
Saldo abzuführen. 

Unndtig. ‘Um Ihnen unnötige Kosten zu 
ersparen. *Es würde unnötig sein, sich so 
viel Mühe zu geben. 

Unnütz. Das war eine unnütze Mühe. 

Unrecht. ‘Sie haben unrecht, mich so zu 
behandeln. *Ich weiß bestimmt, daß Sie un- 
recht haben. *Sie thun mir unrecht. 

Unrechtmässig. Dies ist eine unrecht- 
mäßige Forderung. 

Unredlich. S. Verfahren. 

Unregelmässig. Ihre Berichte sind uns 
sehr unregelmäßig zugekommen. 

Unregelmässigkeit. Sie werden, glaube 
ich, noch keineUnregelmäßigkeiten in meinen 
Geschäften wahrgenommen haben. 

Unrichtig. Die Rechnung scheint uns un- 
richtig zu sein. 

Unschlitt. Ein Faß Unschlitt. S. Licht. 

Unsicher. S. Differenzgeschäfte, 
Kreuzer. [in Fließen. 

Unsortiert. Die Wolle ist unsortiert und 

Unstatthaft. Dieser Aufschub ist ganz 
unstatthaft. [Sorte. 

Unstreitig. Dies ist unstreitig die beste 

Untadelhaft. ‘In dieser Hinsicht ist die 
Ware untadelhaft. *Die Qualität muß gn- 
tadelhaft sein. 

Untauglich. Das Schiff ist durchaus un- 
tauglich, in See zu gehen. 

Untauglichkeit (eines Schiffes). 

Unten. ‘Ich bin so frei, Ihnen unten die 
Nota beizufügen. *Hier unten finden Sie die 
Fruchtpreise. 

Untenstehend. 'Untenstehend bemerken 
wir die gegenwártigen Preise zu Ihrer -Da- 
nachachtung. *Laut untenstehender Nota. 

Untenverzeichnet. Die unten verzeich- 
neten Spesen. | 

Unter. 'Unter dem Preise. *Man findet 
keinen mehr unter 110. *Blauholz kónnte man 
10 pCt. unter meinem letzten Preisansatze 
erhalten. ‘Sie schrieben mir unter dem 17. 
und 19. d. *Die Obligationen stehen unter 
pari. S. Ander, Hand. 

Unterbau (Eisenb.). 


Unmiglich. ‘Es imposible hacer negocios 
en harina. “Era del todo imposible obtener 
el premio á un tipo mas bajo. 

nmóglichkeit. He estado en la impo- 
sibilidad de pagar lo que le debo. 

Unnótig. 'Para ahorrarle los gastos 
superfluos. *Seria inútil el esforzarse tanto. 

nnütz. Este trabajo era inútil. 

Unrecht. !V. no tiene razon de tratarme 
así. *Yo sé por cierto que V. se equivoca. 
*V. me hace mal. 

Unrechtmässig. Es una demanda injusta. 


Unmöglich. 


Toute affaire en farine est absolument 
impraticable. *Il était tout à fait impossible 
d’avoir l’assurance à un prix plus bas. 

J'ai été dans l'impossibilité de solder ce 
que je vous dois. 


‘Pour vous épargner des frais superflus. 
"Il serait inutile de se donner tant de 
peine. 

Cette peine était inutile. 

Vous avez tort de me traiter ainsi ‘Je 
sais avec certitude que vous êtes dans 
l'erreur. “Vous me faites (du) tort. 

C’est une demande illégale. 


Vos rapports nous sont parvenus très- 
irrégulièrement. 

Je crois que vous n'aurez pas encore 
remarqué d'irrégularités dans mes affaires. 


Le compte nous paraît être irrégulier 
(inexact). 
Un baril de suif. 


La laine est inassortie et en toisons. 
Ce retard est tout à fait inadmissible. 
(meilleurs 

Cette qualité est incontestablement la 

Sous ce rapport la marchandise ne 
laisse rien à désirer. *Il faut que la qualité 
en soit parfaite (irréprochable). 

Le navire n’est pas en état de prendre 
la mer. 

Innavigabilité. 

Je prends la liberté de vous donner ci-bas 
(au pied de cette lettre) la note. ‘Je vous 
remets ci-bas (ci-dessous) les prix des grains. 

Vous avez au bas de la présente la cote 
de nos cours actuels pour votre gouverne. 
*Comme par la note ci-dessous. 

Les frais spécifiés ci-dessous (au bas). 


1Au-dessous de la valeur. *On n'en trouve 
plus à moins de 110. ‘Le bois de campéche 
s’obtiendrait 10 p.c.au-dessous de ma dernière 
cote. ‘Vous m’avez fait l’honneur de m'écrire 
sous les dates des 17 et 19 du courant 
*Les obligations sont au-dessous du pair. 

Infrastructure (de la voie de fer). 





Unregelmässig. Sus noticias han llegado 
muy irregularmente. 

Unregelmässigkeit. Creo que V. no habrá 
observado ninguna irregularidad en mis ne- 
gocios. 

Unrichtig. Esta cuenta nos parece ser 
inexacta. 

Unsehlitt. Un barril de sebo. 

Unsortiert. La lana no está surtida y 
en vellon. 

Unstattbaft. Este retardo no se puede 
admitir de ningun modo. 














Unterbau. 


‘Any business in flour is quite impracti- 
cable. *It was utterly impossible to get the 
premium done lower. 

It was an impossibility to settle the ba- 
lance due to you. 


"To save you the superfluous charges. 
"It would be needless to take so much 
pains. 

It was a fruitless trouble. 

"You are wrong to treat me in such a 
manner. “I know it for sure that you are 
mistaken (in the wrong). *You do me wrong. 

It is an unlawful (unfounded) demand. 


Your reports were sent us very irregularly. 


You will not, I trust, have observed any 
irregularities in my transactions. 


This account appears to us to be erroneous 
(incorrect). 
A barrel of tallow. 


The wool is unassorted and in fleeces. 
This delay is quite inadmissible. 


This quality is incontestably the best. 
"In this respect the goods are perfect. 
“The quality must be irreproachable. 


The vessel is unseaworthy. 


Unseaworthiness. 
II beg leave to subjoin the statement. 
3] quote you the prices of grain at foot. 


"We quote at foot our present prices for 
your guidance. *As per note below. 


The charges noted below. 


‘Under value. *No more is offering at 
less than 110. *Logwood could now be 
had 10 per cent under my last quotations. 
‘You wrote me on the 17th and 19th inst. 
‘The bonds are under par. 


Groundwork (Substructure). 


Unstreitig. Esta es sin contestacion la 

mejor calidad. 
ntadelhaft. ‘En este respecto la mer- 

caderfa es irreprehensible. *La calidad debe 
ser sin defecto. 

Untauglich. El buque no es capaz de 
salir 4 la mar. 

Untauglichkeit. Innavegabilidad. 

Unten. ‘Tengo la satisfaccion de acom- 
afiarle la nota abajo. *Al pié hallará Y. 
os precios del trigo. 


Untenstehend. ‘Van indicados & con- 
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!É del tutto impossibile di far affari in 
farine. ?Fu impossibile d’ ottenere 1’ assi- 
curazione ad un prezzo più basso (inferiore). 

Mi sono trovato nell’ impossibilità 
saldare quanto vi doveva. 


‘A fine di risparmiarvi spese superflue. 
*Sarebbe inutile di darsi tanta pena. 


Era una fatica inutile. 

lAvete torto di trattarmi in tal guisa. 
"Io lo so di certo che avete torto (siete in 
errore). *Mi fate torto. 

Quest’ è una pretesa ingiusta. 


I vostri rapporti ci sono giunti molto 
irregolarmente. 

Credo che non avrete notato ancora 
nessuna irregolarità nei miei affari. 


Questo conto ci sembra essere inesatto. 


Un barile di sego. 


La lana è in velli e non assortita. 
Questo ritardo è affatto inammissibile. 
[gliore. 
Questa qualità è indubitatamente la mi- 

‘Sotto questo rapporto la mercanzia è 
soddisfacente. 
perfetta. 

La nave non è in istato di far vela. 


"Bisogna che la qualità sia 


Innavigabilità. 

ıMi faccio lecito di aggiungervi qui a 
piede (sotto) la nota. *Qui sotto (In calce) 
troverete i prezzi dei grani. 

Troverete a piede della presente la nota 
dei nostri cambi (prezzi) attuali per vostra 
norma. ‘Giusta la nota qui sotto. 

Le spese specificate qui sotto (appiè di 

uesta). 

141 dissotto del valore. ?Non se ne trova 
più a meno di 110. *Il campeggio si otter- 
rebbe il 10 per cento al di sotto delle 
mie ultime quotazioni. ‘Mi faceste 1' onore 
scrivendomi in data del 17 e 19 corr. ‘Le 
obbligazioni sono al disotto del pari. 

Piano stradale. 


tinuacion nuestros precios actuales para su 
gobierno. *Segun la nota que va al pié 
(segun nota á continuacion). 

Untenverzeichnet. Los gastos que van 
indicados á continuacion. 

Unter. 'Bajo el valor. *No se encuentra 
mas á ménos de 110. ‘El palo Campeche 
se obtendria 10°/o menos que mi postrera 
cetizacion. *V. me escribió con fecha de 17 
y 19 del corr. "Las obligaciones están bajo 
del par. 


Unterbau. Fundamento. 
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Unterbleiben. Ihre Bestellungen sind seit 
einiger Zeit unterblieben. 

Unterbrechen. Ich bedaure, daß unange- 
nehme Umstände unsere Korrespondenz 
unterbrochen haben. 

Unterbrechung. 'Wáhrend der Unter- 
brechung unserer Geschäftsverbindung haben 
diese Artikel einige Veränderungen erlitten. 
“Wir denken nicht, daß die Geschäfte eine 
Unterbrechung erleiden werden. 

Unterbreiten. ‘Wir unterbreiten Ihnen 
unsre Kurse und haben die Ehre, Sie freund- 
schaftlich zu grüßen. *Ich denke, daß Sie 
nach der Vorlegung des Planes, der Ihnen 
unterbreitet wird, gern zu diesem Unter- 
nehmen die Hand bieten. 

Unterbringen. ‘Wir waren nicht gewohnt, 
einen solchen Vorrat in so kurzer Zeit unter- 
gebracht zu sehen. *Sie waren leicht unter- 
zubringen. *Wir wüßten sie in diesem Augen- 
blicke nicht unterzubringen. ‘Ich wünschte 
einen jungen Mann, für den ich mich inter- 
essiere, auf Ihrem Kontor unterbringen zu 
können. "Wir würden sehr froh sein, ihn in 
einerMaschinenfabrik untergebracht zusehen. 


Unterbringung. Die Unterbringung wird 


uns Schwierigkeiten verursachen. 
Unterdrücken. Ich kann diese Bemer- 
kung nicht unterdrücken 
Unterfertigt. S. Unterzeichnet. 
Untergang. 'Diese Unternehmung hat 
uns den Untergang bereitet. *Der Untergang 
des Schiffes ist noch nicht bestätigt. 
Untergehen. 'Es ging an der Küste unter. 
*Es ist am Eingang des Hafens untergegangen. 


Untergeordnet. Der Einfluß dieser Be- 
kanntmachung war nur untergeordnet. 

Untergraben. Hierdurch kann Ihr Kredit 
nur untergraben werden. 

Unterhalten. !Wir bitten Sie daher, uns 
oft mit Ihren werten Berichten zu unterhal- 
ten. "Mein Letztes war vom 20., welches Sie 
vom Zustande unseres Marktes unterhielt.*Ich 
wünsche nichts Sehnlicheres,als mit Ihrem ver- 
ehrten Hause eine angenehme und gegenseitig 
nützliche Korrespondenz unterhalten zu kön- 
nen. S.Bekanntschaft. [istzu kostspielig. 

Unterhaltung. Die Unterhaltung der Bahn 

Unterhandeln. Wahrscheinlich werden sie 
darüber unterhandeln. S.Unterhandlung. 


Unterbleiben. 


Vos commissions ont cessé (discontinue) 
depuis quelque temps. 

Je regrette que des circonstances fàcheuses 
aient interrompu notre correspondance. 


¡Durant la suspension de notre cor- 
respondance ces articles ont éprouvé di- 
verses variations. *Nous ne prévoyons pas 
d'interruption dans le commerce. 


INous vous soumettons nos cours, et nous 
avons l’honneur de vous saluer très-ami- 
calement. ‘Je pense, qu’après l’exposé du 
plan qui vous sera soumis, vous donnerez 
la main à cette entreprise. 


INous n’étions pas accoutumés à voir de 
pareilles quantités s’enlever en si peu de 
temps. “Ils ont trouvé un placement facile. 
*Nous ne saurions les placer dans ce moment. 
‘Je m'intéresse à un jeune homme, auquel 
je désirerais procurer de l'emploi 
votre bureau. ‘Nous serions charmés de le 
voir placé dans une fabrique de machines. 


Le placement nous causera des difficultés. 


Je ne peux pas supprimer cette observa- 
tion. 


ICette entreprise nous a conduit à notre 
ruine. *La perte du navire n’est pas encore 
confirmée. 

‘Il coula bas (à fond) près de la côte. 
"Il périt à Ventrée du port. 


L'influence de cette publication n’a été 
que d’une importance secondaire. 
Par cela votre crédit sera ruiné. 


*Nous vous serons donc obligés de vouloir 
bien nous écrire souvent. *Ma dernière 
lettre était du 20, elle vous faisait part de 
l’état de notre marché. ‘Je ne désire rien 
tant que d'entretenir avec votre estimable 
maison une correspondance agréable et 
mutuellement avantageuse. 


L'entretien de la ligne est trop coûteux. 
Il est probable qu’ils en traiteront. 





Unterbleiben. Sus órdenes han cesado 
desde hace algun tiempo. 

Unterbrechen. Siento ver interceptada 

nuestra correspondencia por circunstancias 
fastidiosas. 
. Unterbrechung. ‘Durante una larga 
interrupcion de nuestra correspondencia 
estos artículos han sufrido alguna variacion. 
*No creemos que sea interrumpido el 
comercio. 

Unterbreiten. 'Le sometemos nuestros 
cambios, y tenemos el honor de saludarle cor- 


dialmente. *Creo que despues de haber exa- 
minado el proyecto que será recomendado á 
su atencion, abrazará V. esta especulacion 
con mucho gusto. 

Unterbringen. 'No estábamos acostum- 
brados á yer tantos abastos enajenarse en 
tan breve tiempo. *Han hallado buena 
salida. "No podríamos colocarlos ahora. ‘Me 
intereso por un jóven, á quien desearia 
colocar en su despacho de V. *Nos seria 
muy agradable verle colocado en una fábrica 
de máquinas. 





Unterhandeln. 


Your orders have ceased for some time. 


I regret that unfortunate circumstances 
have interrupted our correspondence. 


¡During the suspension of our commercial 
intercourse these articles have undergone 
several changes. *We do not expect any 
interruption of commerce. 


‘We submit to you our rates of exchange, 
and remain yours very truly. *After having 
the plan submitted to you, you will, I believe, 


willingly lend a hand to this undertaking. 


1We were not accustomed to place such 
a stock in so short a period. *They were 
easily sold. *We could not dispose of them 
at this moment. ‘I wish to place in your 
office a young man in whom I take an 
interest. “We should be very glad to place 
him in engineering works. 


It will be difficult to dispose of them. 


I cannot suppress the remark. 


‘This speculation has led us to our ruin. 
“The shipwreck is not yet confirmed. 


¡She has sunk near the coast. *She foun- 
dered at the entrance of the port. 


The influence of this announcement was 
but secondary. 
Your credit can only be undermined by 


"We beg you therefore to favour us often 
with your useful communications. *My last 
respects were of the 20th informing you of 
the state of our market. ‘I wish nothing 
more than to keep up an agreeable corres- 
pondence of mutual utility with your house. 


[expensive. 
The maintainance of the Railway is too 


They are likely to treat for it. 


Unterbringung. La colocacion nos hará 
mucha dificultad. 

Unterdrticken. No puedo suprimir la 
observacion. 

Untergang. ‘Esta empresanos ha llevado 
á nuestra ruina. *El zozobramiento del buque 
no se ha confirmado todavía. 

Untergehen. 'Sefué á pique (Se hundió) 
cerca de la costa. *Se perdió en la entrada 
del puerto. 

Untergeordnet. La influencia de esta 
promulgación no era sino accesoria. 
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Le vostre commissioni hanno cessato da 
qualche tempo. 

Mi rincresce che spiacevoli circostanze 
abbiano interrotto le nostre relazioni. 


¡Durante |’ interruzione della nostra cor- 
rispondenza questi articoli hanno sofferto 
alcun cambiamento. *Non crediamo che gli 
affari soffriranno un’ interruzione. 


Vi sottoponiamo il nostro listino di cambi, 
ed abbiamo l’onore di salutarvi amichevol- 
mente. *Credo che dopo che vi sarà stato 
esposto il piano, v’ associerete volontieri a 
questa intrapresa. 


¡Non eravamo avvezzi a veder collocata 
tanta provvigione in sì poco tempo. *Furono 
facilmente collocate. *Noi non sapremmo 
collocarle in questo momento. *M” interesso 
per un giovane, al quale desidererei procu- 
rar un posto nel vostro studio. *Saremmo 
ben lieti di vederlo collocato presso una 
fabbrica di macchine. 


Il collocamento ci recherà delle difficoltà. 


Non posso a meno di farvi osservare. 


IQuesta impresa ha cagionato la nostra 
ruina. *La perdita del naviglio non è ancora 
confirmata. 

IEsso andò a picco (si sommerse — caló 
a fondo) presso la costa. *Affondò all’ en- 
trata del porto. 

L' influenza di questa pubblicazione non 
é stata che secondaria. 

M vostro credito sará rovinato per quegto. 


1Yi preghiamo di darci spesso i vostri rap- 
porti. *L’ ultima mia era del 20, e vi dava 
notizia sullo stato del nostro mercato. *Non 
desidero di meglio che di poter mantenere 
con la stimabile vostra casa un’ aggrade- 
vole corrispondenza che riesca di vicende- 
vole vantaggio. 
[dispendioso. 
Il mantenimento della linea è troppo 
- E probabile ch’ essi tratteranno di ciò. 


Untergraben. Su crédito de V. será 
arriunado por esto. 
Unterhalten. 'Rogamos á V. nos dé 


frecuentemente noticias. *Mi postrera carta 
fué del 20, que le dié parte del estado de 
esta plaza. *Deseo entablar con su casa 
una correspondencia agradable y reciproca- 
mente útil. 


Unterhaltung. El mantenimiento de la 
línea es demasiado costoso. 

Unterhandeln. Probablemente tratarán 
de esto. 
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Unterhändler. Abgesehen von der wenigen 
Erfahrung, die er in diesem Geschäftszweige 
hat, ist er auch genötigt, sich Unterhändler 
zu bedienen. 

Unterhandlung. ‘Wir stehen in Unter- 
handlung wegen einer Partie, die Ihrem Ver- 
langen entsprechen wird. *Wir waren ge- 
nötigt, alle Unterhandlungen abzubrechen. 

Unterlassen. ‘Ich werde nichts unter- 
lassen, was Ihnen beweisen kann, daß ich 
dieses Vorzugs würdig bin. *Seit drei Wochen 
habe ich es unterlassen, zu schreiben. *Unter- 
lassen Sie gefälligst nicht, das Landungs- 
certifikat beizufügen. S. Ermangeln. 

Unterlassung. Diese Unterlassung von 
Ihrer Seite verursacht uns einen empfind- 
lichen Verlust. 

Unterlegen. Sie haben diesen Worten 
einen andern Sinn untergelegt. 

Unterliegen. ‘Es unterliegt keinem Zwei- 
fel. Die Manufakturwaren unterliegen schwe- 
ren Abgaben. S. Last. [Ellen UntermaB. 

Untermass. Diese Stücke haben 2 oder 3 

Untermischen. S. Vermischen. 

Unternehmen. "Wenn Sie etwas zu unter- 
nehmen finden, teilen Sie es mir mit. *Wir 
bedauern, nichts unternommen zu haben. ‘Ich 
werde nichts weiter für Sie unternehmen. ‘Wir 
wollen nichts unternehmen, ohne Sie zuvor zu 
benachrichtigen. ‘Ich fürchte etwas zu unter- 
nehmen.*Ein unternehmenderGescháftsmann. 


Unternehmer. Den Unternehmern in die- 
sem Artikel ist es diesmal geglückt. 

Unternehmung. 'Diese Unternehmung ist 
keineswegs so gut ausgefallen, wie wir erwar- 
teten. *In diesem Falle kónnen wir auf die 
Unternehmung eingehen. *Ihrem Entschlusse, 
vor ger Hand jede Unternehmung aufzugeben, 
kénffen wir nur beipflichten. ‘Dieses war 
eine sehr unglückliche Unternehmung. ‘Diese 
Unternehmungen bieten keinen Nutzen dar. 
Ich werde Sie zu keiner Unternehmung er- 
muntern, die keine gegründeten Aussichten 
eines vorteilhaften Erfolgs gewährt. S. Aus- 
fallen, Einlassen, Gelingen, Unter- 
breiten. 

Unterpfand. ‘Ich setze mein Vermögen 
zum Unterpfand. *Wir verlangen irgend ein 
Unterpfand. 

Unterredung. "Infolge einer Unterredung 
mit ihm ist die Angelegenheit geordnet. 


Unterhändler. Además de la corta 
experiencia que tiene en este ramo del 
comercio, se ve tambien precisado á hacer 
uso de mediadores. 

Unterhandlung. 'Tratamos de una par- 
tida que corresponderá á su deseo. ?Nos 
vimos precisados á romper todas las nego- 
ciaciones. 

Unterlassen. 'No descuidaré nada para 
probarle que merezca esta preferencia. "He 
omitido escribirle desde hace tres semanas. 


Unterhändler. 


Outre le peu d’expérience qu’il a dans 
cette branche de commerce, il est encore 
obligé d’employer des entremetteurs (inter- 
mediaires). 

¡Nous sommes en négociation (pourparler) 
pour une partie qui remplira vos des. 
Nous avons été obligés de rompre toutes 
les négociations. 

‘Je ne négligerai rien pour vous prouver 
que je mérite cette préférence. “Je suis 
resté trois semaines sans vous écrire. ‘Je 
vous prie de ne pas oublier de joindre le 
certificat du déchargement. 


Cette omission (Ce manquement) de votre 
part nous cause une perte sensible. 


Vous avez attribué un autre sens à ces 
mots. 

Il n’y a pas de doute. ?Il y a de gros 
impôts sur les produits des manufactures. 


Ces pièces ont 2 à 4 aunes de moins. 


1Si vous voyez quelque chose à entre- 
prendre, faites-le moi savoir. *Nous re- 
grettons de n'avoir rien entrepris. ‘Je 
n’entreprendrai rien de nouveau pour vous. 
‘Nous ne voulons rien entreprendre sans 
vous en donner préalablement connaissance. 
5Je crains de hasarder quelque chose. “Un 
négociant entreprenant. 

Les entrepreneurs ont réussi cette fois. 


Cette opération est loin d’avoir aussi 
bien tourné que nous l’avions espéré. *En 
ce cas nous pouvons entreprendre l'opération 
(entrer dans l’entreprise). “Nous ne pouvons 
qu’applaudir à votre résolution de suspendre 

our l'instant toute entreprise. ‘C'était une 
ort mauvaise affaire. ‘Ces expéditions ne 
présentent point de bénéfice. “Je ne vous 
encouragerai jamais à entreprendre une 
opération qui n’offre pas de chances de 
bénéfice très-probables. 


1J’engage ma fortune. *Nous demandons 
un nantissement quelconque. 


‘En (Par) suite (conséquence) d’un entre- 
tien, que j'ai eu avec lui, l’affaire est réglée. 


“Le ruego á V. no olvide acompañar el cer- 
tificado del desembarque. 

Unterlassung. Esta omision de su parte 
nos causa una pérdida sensible. 

Unterlegen. V. ha atribuido otro sentido 
á estas palabras. 

Unterliegen. ‘No hay duda. *Estos articu- 
los de manufactura pagan muy altos derechos. 

Untermass. Estas piezas tienen 2 43 
varas ménos (de mengua). 

Unternehmen. 'Si Y. halla algo para 











Unterredung. 


Besides having little experience in this 
branch of commerce, he is also obliged to 
employ agents (middlemen). 


‘We are in treaty for a lot, which will 
answer your purpose. *We were obliged to 
break off all negotiations. 


"I shall omit nothing in my power that 
may tend to prove you my being worthy. of 
this preference. *I omitted writing you during 
three weeks. *You will not fail to send the 
certificate of the landing. 


This omission of yours causes a sensible 
loss to us. 


You have put another construction on 


these words. 
"There is no doubt about it. *Heavy taxes 
are laid on these manufactures. 


These pieces measure 2 or 8 yards less. 


1If you can point out any business, com- 
municate it to me. "We regret that we 
have done nothing. ‘I shall not undertake 
anything further for you. ‘We are unwilling 
to take any steps (to undertake anything) 
without previously acquainting you. ‘I am 
afraid of venturing anything. ‘An enterprising 
man of business. 

This article has been a lucky hit for the 
contractors this time. 

¡This undertaking has by no means been 
so fortunate as we expected. *In that case 
we can enter into the operation. *We cannot 
but concur in your resolution of suspending 
any eculation for the present. ‘This 
operation has been a very unfortunate one. 

ese enterprises afford no profit. °I shall 
not encourage you to any undertakings 
which do not offer well founded prospects 
of a favorable result. 


‘I pledge my whole fortune. *We demand 
some security. 


‘In consequence of a conversation I 
had with him, the affair is settled. *I 


emprender, déme V. parte. *Sentimos no 
haber hecho ninguna operacion. *No me 
embarcaré en ningun otro asunto por V. 
“No queremos emprender nada sin prevenirle 
de antemano. *Temo arriesgar algo. “Un 
negociante emprendedor. 

Unternehmer. Esta vez los empresarios 
(emprendedores) han salido bien. 

Unternehmung. 'Esta transaccion no 
ha salido de ningun modo tan bien como 
esperábamos. *En este caso podemos empren- 
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Oltre la poca esperienza che ha in questo 
ramo di commercio, è ancora obbligato a 
servirsi di mediatori. 


‘Stiamo negoziando una partita che corri- 
sponderà al vostro desiderio. *Fummo co- 
stretti a romper tutte le negoziazioni (tratta- 
zioni). 

‘Non trascurerò nulla per dimostrarvi ch’io 
merito questa preferenza. *Sono tre settimane 
che non vi scrivo. *Abbiate la compiacenza 
di aggiungervi il certificato dello sbarco. 


Quest’ omissione da parte vostra ci cagiona 
una sensibile perdita. 


Avete dato un’ altro senso a queste parole. 


"Non c’ è dubbio alcuno. *Queste mani- 
fatture sono aggravate d’ imposte. 


Queste pezze mancano di 2 a 3 braccia 
nella misura. 

¡Se trovate d’ 
comunicatemelo. 
intrapreso nulla. 


intraprendere «alcun che, 
*Ci rincresce di non aver 
¿Non prenderò alcun altro 
impegno per voi. ‘Non vogliamo intrapren: 
dere nulla senza darvi prima avviso. "Temo 
d’ arrischiare qualche cosa. ‘Un negoziante 
intraprendente. 


Questa volta gl’ intraprenditori sono riu- 
sciti. 

Quest’ impresa è lungi dall’ essere riu- 
scita come |’ attendevamo. *In questo caso 
possiamo cominciare 1’ intrapresa. *Non 
possiamo che applaudire alla vostra riso- 
lazione di sospendere per |’ istante egni 
impresa. ‘Quest’ era un’ affare molto in- 
felice. ‘Queste spedizioni non offrono alcun 
vantaggio. ‘lo non v' incoraggerò ad intra- 
prendere un operazione la quale non offra 
nessuna fondata prospettiva d’un vantaggioso 
successo. 


!Ipoteco i miei fondi. *Domandiamo qualche 
sicurtà in pegno. 


‘In seguito d’ un colloquio avuto con lui 
l’ affare è regolato. ‘lo ebbi con lui un 
e e e e] == == | 


der la operacion. *No podemos sino aprobar 
su resolucion de abandonar ahora toda es- 
peculacion. ‘Era una operacion muy desas- 
trosa. "Estas expediciones no arrojan nin- 
gun beneficio. “No le alentaré nunca 4 hacer 
una empresa que no ofrezca ninguna per- 
spectiva de un resultado ventajoso. 
Unterpfand. 'Empeño mi caudal. : *Pe- 
dimos alguna prenda (seguridad). 
Unterredung. 'En consecuencia de una 
plática que he tenido con él, el negocio está. 
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*Ich habe eine lange Unterredung über 
diesen Gegenstand mit ihm gehabt. 
Unterrichten. ‘Ihr Schreiben hat mich 
von der Ankunft der Waren unterrichtet. 
*Ich habe die Ehre, Sie hiermit zu unterrich- 
ten. *In Erwiderung dessen werde ich Sie von 
den hiesigen Vorfallenheiten unseres Marktes 
unterrichten. ‘Ich werde mein Môglichstes 
thun, um Sie von den hiesigen Vorfallen- 
heiten unterrichtet zu halten. *Wir en, 
Sie von dem was vorgeht, zu unterrichten. 
“Wir haben Sie heute blos zu unterrichten. 
‘Herr N. ist von der Sache besser unterrich- 
tet. *Sie hatten mich davon unterrichten 
sollen. *Sie hätten mich ausführlicher davon 
unterrichten sollen. S. Benachrichtigen. 
Untersagen. S. Verbieten. 
Unterscheiden. ‘Sie können diese Quali- 


tät von der anderen nicht unterscheiden. *Die’ 


Sorten unterscheiden sich nur durch dieFarbe. 
Unterschied. !Wir lenken Ihre Aufmerk- 
samkeit auf den vorteilhaften Unterschied 
zwischen Ihren und unseren Preisen. *Wir 
machen keinen Unterschied unter unseren 

Kunden. + 
Unterschlagen. ‘Er hat die Einnahme 

unterschlagen. *Einige der Briefe wurden 

unterschlagen. 

Untersehleif. ‘Dieser Wein ist durch 
Unterschleif eingeführt worden. *Der Unter- 
schleif ist entdeckt worden. 

Unterschreiben. Wir haben den Vertrag 
unterschrieben. S. Unterzeichnen. 

Unterschrift. ‘Unsere Unterschrift wird 
keine Änderung erleiden. *Wir haben diese 
Unterschrift angenommen. *Wir haben kei- 
nen Anstand genommen, Ihrer Unterschrift 
alle Ehre widerfahren zu lassen. ‘Wir bitten, 
gute Vormerkung von seiner am Fufe beige- 

gten Unterschrift zu nehmen. ‘Man hat die 

Unterschrift nachgemacht. S. Annehmen, 

Vormerkung. 
Unterseeisch. 

graph. 

ntersinken. S. Sinken. 

.  Unterstreichen. Beachten Sie die unter- 
strichenen Worte unseres Briefes. 
Unterstützen. ‘Von unsern Freunden 

unterstützt, werden wir unsere Versuche er- 

neuern. *Wir werden ihn unterstützen. *Be- 
lieben Sie, ihn in seinen Absichten zu unter- 
stútzen. 


Der unterseeische Tele- 


arreglado. *He tenido una larga conver- 
sacion con él sobre este asunto. 
Unterriehten. 'Su carta me informó de 
la llegada de las mercaderías. *Tengo la 
satisfaccion de avisarle por esta. *En con- 
testacion le tendré al tanto de lo que suceda 
en nuestra plaza. “Trataré de tener 4 Y. al 
corriente de lo que suceda en este mercado. 
*Deseamos instruirle de las ocurrencias. ‘Hoy 
tenemos solamente que enterarle. "El Señor 
N. está mas al corriente de esto. *V. habria 


Unterrichten. 


“J'ai eu à ce sujet une longue conversation 
avec lui. | 

Votre lettre m'a informé de l'arrivée 
des marchandises. ‘J'ai l'honneur de vous 
prévenir. ‘En retour je vous i irai de 
ce qui se passera sur notre place. ‘Je ferai 
mon possible, pour vous tenir régulièrement 
au fait (au courant) de ce qui se fera ici. 
‘Nous désirons vous faire connaître ce qui 
se passe. “Nous avons aujourd'hui sim 
ment à vous annoncer. ‘M. N. est mieux 
renseigné là-dessus. ‘Vous auriez dû m'en 
prévenir. ‘Vous auriez dû me donner des 
détails plus particuliers. 


IVous ne pouvez pas distinguer cette 
qualité de l’autre. ‘Les sortes different 
seulement quant à la couleur. 

¡Nous nous permettons de vous faire 
observer la différence avantageuse qu'il y a 
entre vos prix et les nôtres. *Nous ne faisons 
pas de distinction entre nos pratiques. 


Il a diverti la recette. *Quelques-unes 
de nos lettres furent interceptées. . 


1Ce vin est entré en fraude. *La fraude 
(malversation) a été découverte. | 


Nous avons souscrit le contrat. 


¡La signature de notre maison ne variera 
pas. “Nous avons adopté cette signature. 

ous n’avons pas hésité à accepter votre 
signature. ‘Veuillez prendre note de sa 
signature au bas de cette lettre. “On a 
contrefait le seing. 


Le télégraphe sous-marin. 


Faites attention aux mots soulignés de 
notre lettre. 

1 Aidés (Assistés) par nos amis, nous recom- 
mencerons nos démarches. *Nous seconderons 
ses efforts. *Veuillez bien le favoriser dans 
ses desseins. 





debido cerciorármelo. °V. deberia haberme 
instruido mas circunstanciadamente. 


Unterscheiden. *V. no puede distinguir 
esta calidad de la otra. *Las calídades no 
difieren sino en el color. 


Unterschied. !Nos tomamos la libertad de 
dirigir su atencion á la diferencia ventajosa 
que hay entre sus precios y los nuestros. 
¿No hacemos una distincion entre nuestros 
parroquianos. 





Untersttitzen. 


have had a long conversation with him on 
this subject. 

Your letter advised me of the arrival 
of the goods. *I have the honour to inform 
you. ‘In return I shall keep you acquainted 
with whatever occurs here. ‘I shall strive 
to keep you always well informed of what 
occurs here. "We wish to inform you 
of what happens. “We have now merely to 
make you aware of it. "Mr. N. is better 
acquainted with the matter. *You should 
have apprized me. "You should have informed 
me more particularly. 


!You cannot distinguish this quality from 
the other. *The sorts differ only in colour. 


‘We direct your attention towards the 
advantageous difference between your prices 
and ours. *We make no distinction between 
our customers. ' 


‘He has embezzled the receipts. *Some of 
our letters were intercepted. 


lThis wine has been imported by fraud. 
*The embezzlement has been discovered. 


We have signed the contract. 


‘Our signature will remain unchanged. 
*We have assumed this signature. *We did 
not hesitate to protect your signature. ‘We 
beg you to take note of his signature at 
foot. ‘The signature was forged. 


Submarine telegraph. 


Mind the underlined words of our letter. 


1Countenanced (Assisted) by our friends, 
we shall it again. *We shall second his 
exertions. ‘You will be pleased to forward 
his intentions. 





Unterschlagen. ‘Ha defraudado los in- 
gresos. *Algunas de nuestras cartas fueron 
interceptadas. 

Unterschleif. ‘Este vino fué introducido 
en fraude. *La barateria ha sido descubierta. 

Untersehreiben. Hemos firmado la con- 
trata. 


Unterschrift. 
ninguna alteracion. 
firma. 


¡Nuestra razon no tendrá 
“Hemos adoptado esta 
No hemos tardado en proteger su 
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lungo abboccamento (una lunga conferenza) 
intorno a quest’ argomento. 

!La vostra lettera mi diede avviso dell’ 
arrivo delle merci. ‘Con cid ho l’ onore 
d’ informarvi. ‘In risposta alla quale io 
v’ informerò di ciò che avverrà sul nostro 
mercato. ‘Farò il mio possibile onde tenervi 
regolarmente informato di ciò che verrà fatto 
qui. *Desideriamo avvisarvi di ciò che ac- 
cade.‘Oggi abbiamo da annunziarvi (abbiamo 
soltanto da darvi la notizia). ‘Il Sig. N. 
conosce meglio la cosa. *Avreste dovuto 
darmene ‘avviso. *Avreste dovuto darmi dei 
dettagli più precisi. 


‘Non potete distinguere questa qualità dall’ 
altra. ?Le sorte differiscono solamente nel 
colore. 

‘Prendiamo la libertà d' indicarvi la diffe- 
renza vantaggiosa che havvi trai vostri prezzi 
ed i nostri. Non facciamo nessuna distin- 
zione fra i nostri avventori. 


¡Ha sottratto le entrate. *Parecchie delle 
nostre lettere furono intercettate (sottratte). 


Questo vino fu importato di contrabbando. 
*La frode è stata scoperta. 


Abbiamo firmato il contratto. 


¡La firma della nostra casa non andrà 
soggetta ad alcun cambiamento. *Abbiamo 
adottato questa firma. *Non abbiamo esitato 
punto d’ accettare la vostra firma. ‘Vi 
preghiamo di prender nota della sua firma 
a piedi della presente. ‘La firma è falsi- 


ficata. 


Telegrafo sottomarino. 


Fate attenzione alle parole sottolineate 
della nostra lettera. 

!Aiutati (assistiti) dai nostri amici, ripete- 
remo la prova. ?Gli accorderemo il nostro 
apoggio. (Seconderemo i suoi sforzi). *Ab- 
biate la bontà di favorire i suvi disegni. 





giro. “Sírvase V. tomar apunte de su firma 
ue va al pie de esta carta. ‘La firma fué 
alsificada. 


Unterseeisch. El cable submarino. 

Unterstreichen. Dirija V. su atencion 4 
las palabras subrayadas de nuestra carta. 
" Untersttitsen. 'Asistidos por nuestros 
amigos, reiteraremos nuestros ensayos. *Se- 
cundaremos sus esfuerzos. *Sirvase V favo- 
recerle (patrocinarle) en su intento. 
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Unterstütsung. Wir vertrauen auf die 
besondere Unterstützung unserer Londoner 
Freunde. 

Untersuchen. ‘Man muß diesen Artikel 
genau untersuchen. *Lassen Sie die Qualität 
untersuchen. ‘Auf jeden Fall würden wir die 
Waren nicht anders annehmen, als nachdem 
wir sie genau untersucht hätten. ‘Man muß 
die Angabe näher untersuchen. ‘Bei erster 
Gelegenheit wollen wir die Sache untersuchen. 
S. Prüfen, Sachkundig. 

Untersuchung. 'Wir hegen keinen Zwei- 
fel, daB eine solche Untersuchung nicht zur 
gänzlichen Zufriedenheit ausfallen würde. 

Ich verlange die genaueste Untersuchung. 
*Dies hängt von der gerichtlichen Unter- 
suchung ab. 

Unterwegs. Ich denke, daß die Doku- 
mente unterwegs sind. 

Unterwerfen. 'Dieser Artikel ist einem 
Abschlage unterworfen. *Wir müssen uns 
diesem Verluste unterwerfen. *Der Kurs die- 
ser Papiere ist häufigen Variationen unter- 
worfen. *Der Artikel ist der Mode unter- 
worfen.S.Sachverstándig,Steigerung, 
Veránderung, Verderben. 

Unterzeichnen. ‘Unser Herr L. wird für 
jetzt allein unterzeichnen. *Unser Herr H. 
wird unterzeichnen. *Das Zeugnis ist von ihm 
selbst unterzeichnet. *Mit dieser Versiche- 
rung unterzeichnen wir uns ergebenst. *Ich 
Unterzeichneter. 

Unterzeichner. 

{Unterzeichnung. Die Unterzeichnung zu 
dem neuenEisenbahnanlehen wird den 1. April 
eröffnet. S. Unterschrift. 

Unterziehen. Wir unterziehen uns gern 
dieser Mühe. 

Unthätig. Die Börse war unthätig. 

Unthätigkeit. Wir finden uns in eine 
gänzliche Unthätigkeit versetzt. 

Unthunlich. Unter den gewöhnlichen Be- 
dingungen ist es unthunlich. 

Untiefe. Das Schiff kann nicht in den Un- 
tiefen fahren. 

Unumgänglich. S. Notwendig. 

Unumwunden. Dies ist meine unumwun- 
dene Erklárung. 

Unveránderlich. Unveränderliche Valuta. 

Unverändert. ‘Die Preise sind unverän- 
dert. *Die Kurse blieben die ganze Woche 
unverändert. 





Untersttitzang. Nos fiamos del apoyo 
(auxilio) particular de nuestros amigos de 
Lóndres. 

Untersuchen. ‘Es preciso examinar este 
artículo con precaucion. *Haga V. reconocer 


la calidad. *En todos casos no aceptaríamos' 


los géneros, sino despues de haberlos re- 
gistrado bien. ‘Se debe averiguar la ale- 
gacion. *Reconoceremos el asunto con tiempo 
y comodidad. 

Untersuchang. 'No dudamos de que se- 


Untersttitzung. 


Nous nous reposons sur l’appui particulier 
de nos amis de Londres. 


IT] faut examiner cet article avec pré- 
caution. *Faites reconnaître (expertiser) la 
qualité. *Dans tous les cas nous ne consen- 
tirions à accepter la marchandise, qu’après 
l'avoir bien visitée. ‘Il faut vérifier l’alléga- 
tion. ‘Nous examinerons l'affaire à loisir. 


INous n’avons aucun doute qu’un pareil 
examen ne fút tout à fait satisfaisant ‘Je 
demande l’investigation la plus minutieuse 
(l'examen le plus rigoureux). *Cela dépend 
de l'enquête. 


Je suppose que les documents sont en 
route. 

1Cet article est susceptible d’une baisse. 
"Il faut que nous nous résignions à cette 
perte. ‘Le cours de ces effets éprouve de 
fréquentes variations. ‘L'article dépend de 


la mode. . 
¡Notre sieur L. signera seul à présent. 
*Notre sieur H. signera (Signature È notre 
sieur H.) *La déposition est signée par lui 
même. ‘C'est avec cette assurance que nous 
avons l’honneur d’être. ‘Je soussigné. 


Signataire. 
La souscription pour le nouvel Emprunt 
des chemins de fer sera ouverte le 1er avril 


Nous prendrons volontiers cette peine. 


La bourse était inactive. 

Nous nous trouvons dans (réduits à) une 
inaction complète. 

Aux conditions ordinaires cela n’est pas 
praticable. 

Le navire ne peut pas naviguer dans les 
bas-fonds. 


Je vous déclare cela franchement. 


Valeur invariable. 

¡Les prix n’ont pas varié. "Il n'y avait 
pas de variation dans les changes toute 
la semaine. 





mejante investigacion (exámen) sea entera- 
mente satisfactoria (0). *Pido la pesquisa mas 
escrupulosa. *Esto depende de la informacion. 

Unterwegs. Creo que los documentos 
están ya en camino. 

Unterwerfen. ‘Este artículo está sujeto 
á una baja. "Debemos someternos á esta 
pérdida. “El precio de estos valores sufre 
frecuentes variaciones. “Este género depende 
de la moda. 

Unterzeichnen. 'Nuestro Señor L. firmará 





Unvertindert. 


We confide in the particular countenance 
(support) of our London friends. 


!We must make a very close inspection 
of this article. *Have the quality examined. 
“In any case we should not accept the goods 
until having thoroughly examined them. ‘It 
is necessary to enquire into the allegations. 
‘We shall look into this affair at our earliest 
convenience. 


"We entertain no doubt of such an in- 
vestigation proving highly satisfactory. ‘I 
desire the strictest investigation. ‘This 
depends upon the judicial enquiry. 


The documents, I suppose, are on the 
road. 

"This article is liable to a decline. *We 
must submit to this loss. *The rates of 
these securities undergo frequent variations. 
„Ihe sale of this article depends upon the 
ashion. 


!Qur Mr. L. will alone sign for the pre- 
sent. *Our Mr. H. will sign. "The deposition 
is signed in his hand-writing. ‘With these 
assurances permit us to subscribe ourselves. 
5] the undersigned. 


Subscriber. 
The subscription for the new Railway-Loan 
will be opened April Ist. 


We shall willingly take this trouble upon 
ourselves. 

The money-market was inactive. 

We are reduced to a complete inactivity. 


It is not practicable on the usual terms. 


The vessel cannot go on the shallows. 


I declare to you openly. (That is my plain 
statement). 

Fixed standard. 

¡Prices are unchanged (unaltered). "Rates 
remained without change for the whole week. 


solo ahora. *Firma de nuestro Sefior H. 
‘Ha firmado la deposicion de propio puño. 
‘En esta persuasion se repiten de V. afec- 
tuosos servidores. Yo el abajo firmado (in- 
frascrito). 

Unterzeichner.Suscritor. El que subscribe. 

Unterzeichnung. La suscricion para el 
nuevo empréstito de los caminos de hierro 
será abierta el 1% Abril. 

Unterziehen. Nos encargaremos gustosos 
de este trabajo. 
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Ci fidiamo dell appoggio (ajuto) particolare | 
dei nostri amici di Londra. 


!Bisogna esaminare esattamente questo 
articolo. ?Fate esaminare la qualità. ‘In 
tutt’ i casi non accetteremmo la mercanzia 
che dopo averla esaminata accuratamente. 
‘Fa d’ uopo verificare più da vicino la pro- 
posta. *Alla prima occasione vogliamo esa- 
minare |’ affare. 


¡Non abbiamo alcun dubbio che un tal 
esame (una tale revisione) non fosse per 
essere del tutto soddisfacente. ‘lo esigo la 
più scrupolosa ricerca — (inchiesta). *Ciò 

ipende dall’ inquisitoria. 


Credo che i documenti saranno in via. 


1Quest' articolo va soggetto ad un ribasso. 
*Dobbiamo sottostare (sottometterci) a questa 
perdita. *I prezzi di questi effetti vanno sog- 
getti a frequenti variazioni. ‘Quest’ articolo 
va soggetto alla moda. 


111 nostro Sig. L. firmerà presentemente 
solo. *Firma del nostro Sig. #11 certi- 
ficato è firmato da lui stesso. *E con questa 
certezza che abbiamo |’ onore di dirci. *lo 
sottoscritto (infrascritto). 


Firmatario. | 
La sottoscrizione per il nuovo Prestito 
delle Strade ferrate sarà aperta col 1° Aprile. 


Ci daremo volentieri questa briga. 


La Borsa è stata in calma. 

Ci troviamo in una completa (perfetta) 
inazione. 

La cosa non è attuabile alle condizioni 
ordinarie. 

Il bastimento non può andare nei bassi 


: fondi. 


Vi dichiaro francamente. 


Valuta invariabile. 

I prezzi sono rimasti invariati. *I cambi 
rimasero senza cambiamento tutta la setti- 
«mana. 


Unthätig. La bolsa ha estado desanimada 
Unthätigkeit. Nos encontramos en-un 
entorpecimiento completo. 
Unthunlich. La cosa es impracticable 4 
las condiciones ordinarias., [los bajos. 
Untiefe. El buque no puede navegar en 
Unumwunden. Lodeclaro 4V.francamente. 
Unveriinderlich. Valor invariable. 
Unverändert. 'Los precios continúan sin 
alteracion. *En los cambios no ha ocurrido 
novedad toda la semana. 
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Unverantwortlich. *Das sind unverant- 
wortliche Abzige. *Er ist unverantwortlich 
-dafúr. 

Unveräusserlich. Seine liegenden Güter 
sind unveräußerlich. 

Unverbrüchlich. S. Stillschweigen. 

Unverbürgt. Die Nachrichten sind noch 
unverbürgt. 

Unverehrt. S. Veranstaltung. 

Unvereinbar. Solche gewagte Unterneh- 
mungen sind mit unseren Grundsátzen unver- 
einbar. 

Unverfälscht. Unverfälschte Weine. 

Unverkäuflich. Dieser Artikel ist fast un- 
verkäuflich. 

Unverkauft. 'Mehr als die Hälfte ist noch 
unverkauft. *Schicken Sie uns dieselben, 
wenn noch unverkauft. 

Unvermeidlich. Der Ausbruch eines Bank- 
rottes ist unvermeidlich. 

Unvermögen. Den andern Morgen er- 
klärte er sein Unvermögen zu zahlen. 

Unverrichtet. Er mußte unverrichteter 
Sache wieder abreisen. 

Unversehrt. DieKisten blieben unversehrt. 

Unversteuert. S. Unverzollt. 

Unversucht.'Wirwerdennichtsunversucht 
lassen, um Ihr Interesse zu fördern. *Wir haben 
keine Mittel unversucht gelassen. 

Unverweilt. ‘Ich hoffe, daß das Schiff un- 
verweilt erscheinen wird. "Wir werden unver- 
weilt dazu schreiten. 

‚Unverzinslich. Unverzinsliche Staatspa- 


piere. 

Unverzollt. Zehn Centner zu 81 Frks. 
unverzollt. 

Unvorhergesehen. Ich bin durch unvor- 
hergesehene Umstände verhindert, meine Ver- 
fügungen zu treffen. 

Unvorsichtigkeit. Ich glaube, es geschah 
aus Unvorsichtigkeit. 

Unvorteilhaft. Es würde Ihrem Interesse 
unvorteilhaft sein. 

Unwahrscheinlieh.S.Wahrscheinlich. 

Unwiderleglich. Dassind unwiderlegliche 
Beweise. 

Unwillkürlich. Wir sind unwillkürlich zu 
diesem Schritte verleitet worden. 

Unwürdig. Dieses Verfahren ist eines recht- 
lichen Mannes unwürdig. 

nze. 


_ Unverantwortlich. ‘Estas son rebajas 
inexcusables. *No está obligado á responder 
por esto. 

Unveriiusserlich. Sus inmuebles son 
invendibles. 

Unverbtirgt. Las noticias no están con- 
firmadas todavía. 

Unvereinbar. Estas especulaciones arries- 
gadas son incompatibles con nuestro sistema. 
Unverfälscht. Vinos no adulterados. 

Unverkäuflich. Este artículo es casi in- 
vendible. 


Unverantwortlich. 


Ce sont des réfactions sans aucun pré- 
texte. "Il n'a pas à en répondre. 


Ses biens-fonds sont inaliénables. 


Ces nouvelles ne sont pas encore con- 
ées. 


Ces expéditions hasardées sont incompa- 
tibles avec nos principes. 


Vins non-frelatés. 
Cet article est presque invendable. 


711 en reste encore à vendre plus de la 
moitié. *Envoyez-les nous, si elles ne sont 
pas encore vendues. 

La déclaration d’une banqueroute est 
inévitable. . 

Le lendemain il déclara son insolvabilité. 


Il a été obligé de partir sans avoir rien 
effectué. 

Les caisses restaient intactes. 

Non acquitté (En entrepôt). 

1Nous ne négligerons rien de ce qui pourra 
servir vos intérêts. *Nous avons essayé de 
tous les moyens. 

iJ’espère que le navire ne tardera pas à 

araître. *Nous nous en occuperons immé- 

iatement. 

Fonds publics qui ne portent point d'in- 
téréts. 

Dix quintaux à 81 Fr. à l’entrepôt. 


Des circonstancesimprévues m’ont empéché 
de prendre mes dispositions. 


Je pense que cela s’est fait par mégarde. 
Il serait désavantageux à votre intérêt 


Ce sont des preuves irrécusables. 


Nous avons été forcés involontairement à 
cette démarche. 

Cette manière d'agir ne caractérise pas 
Vhonnéte homme. 

Once. 


Unverkauft. 'Mas de la mitad queda 
aun por vender. *Envielos V. 4 nosotros, 
si no son ya vendidos. 

Unvermeidlich. La declaracion de wa 
quiebra es inevitable. 

Unvermigen. El dia siguiente declaró 
su insolvencia. | 

Unverrichtet. Se vió forzado 4 marcharse 
sin haber logrado su fin. 

Unversehrt. Las cajas quedaron intactas. 

Unversteuert. No registrado. 





Unze. 


These are unwarrantable deductions. *He 
is not answerable for it. 


His estates are inalienable. 
These news are not yet confirmed. 


These hazardous enterprises are incom- 
patible with our principles. 


Unadulterated wines. 
This article is almost unsaleable. 


‘More than half remains unsold. ‘Send 
them to us if yet on hand. 


The bankruptcy is unavoidable. 


The next morning he declared his in- 
solvency. 

He was obliged to leave without having 
obtained his purpose. 

The cases remained undamaged. 

In bond. 

"We shall study every means to promote 
your interest. *No means have been neglected 
(left untried). 

"I hope the ship will not delay appearing. 
"We shall immediately proceed to it. 


Securities bearing no interest. 
Ten hundredweights at 81 frs., short price. 


Unforeseen circumstances prevent me from 
making arrangements. 


I think it happened out of carelessness. 
It would be unprofitable to your interest. 


These are irrefutable proofs. 


We were involuntarily (against our will) 
forced to take this step. 

This proceeding is unworthy of an honest 
man. 
Ounce. 


Unversucht. ‘No omitiremos nada que 
pueda servir para fomentar sus intereses, 

emos probado todos los medios. 

Unverwellt. ‘Espero que el buque no 
tardará en aparecer. *Nos ocuparemos en 
esto sin demora. 


Unverzinslich. Fondos públicos sin in- 
és. 


Unverzollt. Diez quintales 4 81 fr. no 
despachados en aduana. 


Unvorhergesehen. Circunstancias impre- 
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Questi sono ribassi inescusabili. *Non è 
responsabile di ciò. 


I suoi beni stabili sono inalienabili. 
Le notizie sono ancora incerte. 


Queste imprese azzardose sono incom- 
patibili coi nostri principj. 


Vini non fatturati (Vini schietti). 
Quest’ articolo è quasi invendibile 


| Più della metà è ancora invenduto. 
*Mandatecele, se sono ancora invendute. 


Il fallimento è’ inevitabile. 
Il dì seguente dichiarò la sua insolvenza. 


Egli ha dovuto partire senza aver ottenuto 
il suo scopo. 

Le casse rimasero intatte. 

Nei magazzini doganali (Non daziate). 

INon trascureremo nulla a fine di pro- 
muovere i vostri interessi. "Abbiamo provato 
tutt’ i mezzi. 

1§pero che la nave non tarderà punto a 
comparire. *Ce ne occuperemo subito. 


Fondi pubblici infruttiferi. 

Dieci quintali a 81 Fr. senza essere stati 
daziati. 

Circostanze impreviste mi hanno impedito 
di prendere le mie disposizioni. 

Credo esser ciò avvenuto per inavvertenza. 


Sarebbe svantaggioso al vostro interesse. 


Queste sono prove incontestabili. 


Fummo involontariamente (a nostro mal- 
grado) costretti a far un tal passo. 

Questo procedere è indegno d’un galant- 
uomo. 

Oncia. 





vistas me han impedido hacer mis dispo- 
siciones. 

Unvorsichtigkeit. Me parecia proceder 
de un descuido. 

Unvorteilhaft. Seria desventajoso á su 
interés. 

Unwiderleglich. Son pruebas manifiestas. 

Unwillkürlich. Fuímos forzados 4 este 
paso contra la propia voluntad. 

Unwtirdig. Este proceder es indigno de 
un hombre honrado. 

Unze. Onza. 
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Unzeit. Sie haben uns diese Waren zur 
Unzeit geschickt. 

Unzufrieden. Es thut uns sehr leid, Sie 
so unzufrieden mit der Qualität zu sehen. 

Unzefriedenheit. ‘Er hatte mir triftige 
Ursache zur Unzufriedenheit gegeben. *Es 
thut uns leid, da& Ihr Brief vom 1. d. solche 
Ausdrücke der Unzufriedenheit enthält. 

Unzulänglich. Die Versicherer halten die 
mir zugeschickten Papiere für unzulänglich. 

Unzureichend.Dieswirdunzureichend sein. 

Unsweckmässig. S. Zweckmäßig. 

Unzweifelhaft. 'Papiere von unzweifel- 
hafterSicherheit. *Diese Angabe ist unzweifel- 
haft. [beigebracht. 

Urkunde. Er hat eine beglaubigte Urkunde 

Urkundlich. 'Urkundlich dessen habe ich 
Gegenwärtiges unterschrieben und besiegelt. 
*Urkundlich meiner Unterschrift und meines 
Siegels. 

Ursache. ‘Wir können die Ursache eines 
so außerordentlichen Ergebnisses nicht er- 
klären. ?Ich sehe nicht, daßeine Ursache hier- 
zu vorlag. *Es ist möglich, daß ich die un- 
schuldige Ursache davon gewesen bin. ‘Wir 
haben alle Ursache zufrieden zu sein. 

Ursprungszeugnis. Diese‘ Waren müssen 
von einem Ursprungszeugnisse begleitet sein. 

Urteil. "Nachdem die Sache auf dem Ge- 
richte verhandelt worden war, wurde das 
Urteil dahin gefällt. *Das Urteil ist hinaus- 
geschoben worden. ?Ich hoffe, daß diese 
Papiere den Gerichtshof instandsetzen wer- 
den, in der Sache gegen ... ein Urteil zu 
fällen. ‘Wir sind imstande ein Urteil zu fällen. 

Urteilen. 'Nach dem zu urteilen, was wir 
davon gesehen haben. *Nach den Mustern zu 
urteilen. 

Usance (Handelsbrauch). 

Uso. ‘Auf zwei Uso. *Usowechsel. 


Utensilien, 


Unzeit. 


Vous nous avez envoyés ces marchandises 
hors de saison. 

Nous sommes mortifiés de vous voir si 
mécontent de la qualité. 

1I1 m'avait donné de graves sujets de 
mécontentement. “Nous sommes fâchés de 
voir que votre lettre du ler ct. contienne 
de si fortes expressions de mécontentement. 

Les assureurs regardent comme insuffi- 
santes les pièces que vous m’avez envoyées. 

Cela ne suffira pas. 


Papier de premier ordre (de tout repos). 
Cette assertion est indubitablement vraie. 


Il a produit un acte légalisé. 

¡En foi de quoi j'ai signé la présente, et 
y ai apposé mon cachet. *Ce que j'atteste 
par ma signature et mon sceau. 


INous ne pouvons donner aucune raison 
d’un événement aussi inattendu. ‘Je ne vois 
pas que vous ayez eu des raisons. ‘ll se 
peut que j'en ale été la cause innocente. 
Nous avons tout lieu d’être satisfaits. 


Il faut pourvoir ces marchandises d'un 
certificat d’origine. 

La cause ayant été plaidée devant le 
tribunal, il a rendu une décision en vertu 
de laquelle. ‘Le jugement a souffert des 
délais. ‘J'espère que les pièces, qui ont été 
fournies, mettront la cour à même de pro- 
noncer dans l’affaire contre ... ‘Nous som- 
mes en état de porter un jugement. 

1A en juger par ce que nous en avons 
vu nous-mêmes. *A en juger d’après les 


échantillons. 

Usage du commerce. 

14 deux usances. ‘Lettre de change à 
usances. 

Ustensiles. 





V 


Vakant. Es ist eine Stelle vakant in unsrem 
Hause. 

Vakanz. S. Erledigung. 

Validieren. ‘Der Ueberschuß soll aufRech- 


Il y a une place vacante dans notre maison 


1L'excédent est considéré comme un à 





Unzeit. V. nos ha enviado los géneros 
fuera de sazon. 


Unzufrieden. Sentimos mucho verle á 
V. tan descontento de la calidad. 


Unzufriedenheit. 'Me habia dado motivo 
para no estar satisfecho. *Nos causa un ver- 
dadero sentimiento el saber que su carta 
del 1” corr. contiene tales expresiones de 
descontento. 


Unzulänglich. Los aseguradores creen 


insuficientes los documentos que V. me ha 
enviado. 
Unzureichend. Esto no bastará. 
Unsweifelhaft. :Papel de toda satisfac- 
cion. "Esta asercion es inconcusa. 
Urkunde. Produjo un documentolegalizado. 
Urkundlich. ’En fé de lo cual he siguado 
y firmado la presente, puesto el sello. 
"En prueba de lo cual firmo y signo. 
Ursache. "No podemos explicar la causa 
de un acaecimiento tan extraordinario. "No 





Validieren. 


You sent us these goods out of season. 


We are very sorry to see you so much 
dissatisfied with its quality. 

‘He had given me sufficient cause for 
dissatisfaction. "We are sorry that your 
letter of the first inst. contains such ex- 
pressions of discontentment. 

The underwriters consider the papers you 
transmitted me as insufficient. 

This will be inadequate. 


'Bills of undoubted security. *This assertion 
cannot be doubted. 


He adduced a legalized deed. 

In witness whereof I have hereunto put 
my hand and seal. *Which I attest under 
my hand and seal. 


¡We cannot give any reason for so unex- 
pected an event. ?I cannot see that there 
was any ground for it. *I may have been 
the innocent cause of it. ‘We have every 
reason to be contented. 


The merchandise must be provided with 
a certificate of origin. 

‘The cause having been pleaded before 
the tribunal, a decision was given, ordering. 
*The judgment has been deferred. *I hope 
the documents furnished may enable the 
court to arrive at a decision in the suit 
against ... ‘We are able to form an 
opinion. 

'Judging from what has come under our 
immediate observation. *To judge of them 
by the patterns. 

Usage (Usual practice). 

"At two usances (double uso). *Bills at 
usance. - 

Utensils. 


There is a situation vacant in our house. 


‘The surplus is considered as a part pay- 
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Ci mandaste questa roba fuori di stagione. 


Ci rincresce molto di vedervi sì malcon- 
tento della qualità. 

1M’ aveva dato forte motivo di disgusto 
dispiacere). *Ci rincresce che la vostra lettera 
el 1 ®° corr. contenga tali espressioni di 
malcontento. | 

Gli assicuratori stimano insufficienti le 
carte che m' avete spedite. 

Ciò non basterà (sarà insufficiente). 


1Cambiali di piena sicurtà. *Quest' asser- 
zione è indubitabile. 


Egli produsse un documento legalizzato. 
In fede di che ho firmato la presente, 
e vi ho apposto il mio suggello. *Il che 
attesto colla firma e il mio sigillo. 


‘Non sappiamo spiegare la causa d' un 
avvenimento sì straordinario. *To non vedo 
che vi sia stata una causa. *Può darsi 
ch’ io ne sia stato la causa innocente. 
‘Abbiamo tutt’ i motivi d’ esser contenti. 


La mercanzia dev’ esser provvista d’ un 
certificato d’ origine. 

‘Essendo stata la causa trattata dinanzi 
al tribunale, ne fu pronunciata la sentenza 
che. *La sentenza fu differita. *Spero che 
questi documenti porranno la corte di giu- 
stizia in istato di pronunziar una sentenza 
nell’ affare contro . . . ‘Siamo in istato di 
dare un giudizio. 

1A giudicare (Giudicando) da ciò che 
abbiamo veduto noi stessi. *Giudicando dai 


campioni. 

Uso commerciale. . 

14 due uso. *Cambiale pagabile a uno 
o due usi. : 

Utensili. 


Havvi un posto vacante nella nostra casa. 


iL’'eccedenza è ritenuta come un acconto 





veo que haya habido motivo alguno para 
esto. *Es posible que yo haya sido la 
causa inocente. *Tenemos razon para estar 
contentos. 

Ursprungszeugniss. Esta mercaderia ha 
de estar provista de un certificado de orígen. 
. Urteil. 'Habiendo sido tratada la causa 
en el tribunal, sentenciaron que. ?El fallo 
ha sido diferido. *Espero que estos actos 
pondrán al tribunal en estado de pronunciar 
sentencia en este pleito contra... ‘Nos 


hallamos en estado de formar juicio sobre 
esto. 
Urteilen. 
visto nosotros mismos. 
de las muestras. 
Usance. Uso. 
mercio). 
Uso. *A dos usos. *Letra al usado. 
Utensilien. Utensilios, [casa. 
Vakant. Hay un puesto vacante en nuestra 
Validieren. 'Llevamos el sobrante á la 


1Juzgando de lo que hemos 
*Formando juicio 


Usanza (Práctica de co- 
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nung der neuen Sendung validieren. *Wir sind 

imstande die Versicherung zu validieren. 
Valuta. 'Silber-Valuta (Silber-Währung). 

*Valuta 1. Juli. S. Wert, Bank-Valuta. 
Vanille. 


Valuta. 


compte sur le nouvel envoi de marchandises. 
“Nous sommes en état d'effectuer l’assurance. 
'Valeur en argent. “Valeur ler juillet. 


Vanille. 


Variation, Variieren. S.Unterwerfen, 


Veränderung, Verändern. 


Velin 

Ventil. 

Verabfolgen. 'Er hat die Waren nicht 
wollen verabfolgen lassen. “Ich bitte, dieselben 
ohne Zahlung nicht verabfolgen zu lassen. 
*Gegen Ihre Anweisung werde ich die Ballen 
verabfolgen lassen. S. Ausfolgen. 

Verabreden. S. Besprechen, Ver- 
stehen. 

Verabredung. S. Absprache. 

Verabreichen. S. Verabfolgen. 

Verabs&umen. 'Wir werden keine Gelegen- 
heit verabsáumen. *Ich hoffe, Sie werden nichts 
verabsáumen. *Wir werden nichts verabsáu- 
men, diesem zu entsprechen. ‘Ich erneuere 
Ihnen meine Bitte nichts zu verabsáumen, um 
diesen Zweck zu erreichen. S. Versáumen. 

Verabschieden. Wir haben mehrere unsrer 
Arbeiter verabschieden mússen.S.A bschied. 

Verachten. Dieser Gewinn ist nicht zu 
verachten. 

Verakkordieren. | 

Veränderlich. ‘Der Preis ist veránderlich. 
y eránderliche Valuta. S. Verbindlich- 

eit. 

Verändern. ‘Unsere Preise haben sich seit 
einem Monate nicht verándert. "Wir haben 
unsern Plan verändert. *Der Wind veränderte 
sich. S. Andern. 

Veränderung. 'Seitunserm Letzten haben 
die Baumwollensorten einige Veränderungen 
erlitten. *Sie sind nicht so der Veränderung 
unterworfen. *Eine geringe Veränderung hat 
in unsern Preisen stattgefunden. *Eine Ver- 
änderung steht nicht zu erwarten. ‘In den 
andern Artikeln bemerkenwir keine Verände- 
rung. *DieserArtikel ist sehrderVeränderung 
im Preise unterworfen. "Man muß hoffen, daß 
bald eine vorteilhafte Veränderung eintritt. 
Ich werde Sie von der ersten günstigen Ver- 
änderung benachrichtigen. S. Anderung. 

Veranlassen. ‘Dies veranlaßt mich, Ihnen 
zu schreiben. ?Die letzte Nachricht hat einige 
Bewegung in den Kursen veranlaßt. *Dieses 


La vérine. Le varinas. 
Du papier vélin. 


upape. 

If n’a pas voulu délivrer les marchandises. 
*Je vous prie de ne pas vous en dessaisir 
sans le paiement. *Contre votre autorisation 
écrite je permettrai qu'on retire les ballots. 


¡Nous ne négligerons aucune occasion. 
*Jespère que vous ne négligerez rien. *Nous 
n’omettrons rien pour y réussir. ‘Je vous 
renouvelle ma prière de ne rien négliger 
pour atteindre ce but. 


Il nous a fallu réformer(congédier)plusieurs 
de nos ouvriers. 
Ce bénéfice n’est pas à dédaigner. 


Faire un forfait pour quelque chose. 

Le prix varie (Le prix est variable — 
susceptible de changement). *Valeur sujette 
à changement. 

¡Nos prix n’ont pas varié depuis un mois. 
“Nous avons changé de dessein. *Le vent 
changea. 


Depuis notre dernière lettre les cotons 
ont éprouvé diverses variations. *Elles ne 
sont pas si sujettes aux variations. ‘Un 
léger changement a eu lieu dans nos cours. 
‘On ne peut s'attendre à aucun changement. 
SNous ne remarquons aucun changement 
dans les autres articles. ‘Cet article varie 
beaucoup de prix (Cet article est très sujet 
à une fluctuation). ‘Il faut espérer qu'avant 

“peu il surviendra quelque changement avan- 
tageux. ‘Je vous avertirai du premier chan- 
gement favorable. 

1C'est ce qui m'engage à (C'est a qui est 
pour moi un motif de) vous écrire. 
dernière nouvelle a donné lieu á (occasionné) 





cta. del nuevo envio de géneros. *Estamos 
en estado de efectuar el seguro. 


Valuta. 'Valor en plata. *Valor (Vencido) 
el 1° de Julio. 


Vanille. Vanilla. 


Varinas. Varinas. 
Velinpapier. Papel vitela. 
Ventil. Sopapo. Válvula. 


Verabfolgen. ‘No ha 


querido entregar 
los géneros. *Le suplico á V. 


no los remita 


sin haber recibido el pago. *A cambio de 
su resguardo daré los géneros. 


Verabsäumen. 'No descuidaremos nin- 
guna ocasion. *Espero que V. no om! 
nada. ?No faltaremos 4 satisfacerle. ‘Le 
reitero mi súplica de no dejar escapar nada 
para lograr este fin. 


Verabschieden. Nos hemos visto pre- 
cisados á despedir á algunos de nuestros 
obreros. 





Veranlassen. 


ment of the goods lately ordered. *We are 
able to effect insurance. 

¡Silver currency. "Value (Due — Payable) 
Ist of July. 

Vanilla. 


Varinas. 
ellum paper. 

Valve. 

‘He refused to deliver the goods. ?I re- 
quest you not to deliver them without having 
received the amount. *Upon your assignment 
I shall deliver up the bales. JN 


"We shall neglect no opportunity. "I hope 
you will leave nothing undone. *We shall 
omit nothing to bring it to a successful 
issue. ‘I renew my solicitations that you 
will spare no effect to gain this object. 


We have been obliged to dismiss several 
of our workmen. 
This benefit is not to be despised. 


To contract. 
‘The price varies (The price is variable — 
susceptible of change). *Fluctuating standard. 


Our prices have not varied for a month 
past (The prices have not undergone any alte- 
ration — variation). "We have now altered 
our mind. *The wind changed (veered round). 

¡Since our last several changes have taken 
place in our cottonmarket. *They are not 
subject to such variations. *A slight change 
has taken place in our market. *No altera- 
tion can be looked for. *In other articles 
we do not notice any alteration. “This ar- 
ticle is of a very fluctuating value. "By and 
by we hope to see some alteration more 
congenial to commerce. ‘I shall give you 
the earliest advice of any favourable turn. 


‘This induces me to write this letter. 
*The last news caused some movement in 


our rates. *This occasioned (produced) a 
Verachten. Esta ganancia no se ha de 
despreciar. 


Verakkordieren. Ajustar. Dar á destajo. 

Veränderlich. El precio varia. *Valor 
variable. 

Verändern. 'Nuestros precios no han 
variado desde hace un mes. *Hemos mu- 
dado nuestro proyecto. *El viento se cambió. 

Veránderung. ‘Desde nuestra última los 
pgodones han sufrido alguna variacion. 
"No están expuestos 4 tal variacion. ‘Ha 
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sulla nuova spedizione di merci. *Siamo in 
istato d’ effettuare l’ assicurazione. 
Valuta d’ argento. *Valuta 1° Luglio. 


Vaniglia. 


Varina. 

Carta velina. 

Valvula. 

¡Non ha voluto consegnare le mercanzie. 
2Vi prego di non consegnarle senza aver 
ricevuto il pagamento. *Farò consegnare le 
balle verso un vostro assegno. 


¡Non lasceremo sfuggire alcuna occasione. 
2Spero che non negligerete niente. ‘Non 
ometteremo (tralasceremo) nulla onde corri- 
spondere a ciò. ‘Vi prego di nuovo a non 
trascurar nulla (perdere alcun’ occasione) 
affine di raggiungere questo scopo. 

Abbiamo dovuto congedare (licenziare) 
parecchj dei nostri operai. 

Questo guadagno non è da disprezzare. 


Dare un lavoro a cottimo. 
1M] prezzo è variabile (instabile). *Valuta 
variabile. 


1] nostri prezzi, da un mese in qua, non 
si sono variati. * Abbiamo cambiato il nostro. 
progetto. *Il vento cambiò. 


‘Dopo |’ ultima nostra le qualità dei cotoni 
hanno sofferto alcuni cambiamenti. *Esse non 
sono soggette a tal variazione. *Ebbe luogo 
nei nostri prezzi un leggiero cambiamento. 
“Non si può attendere alcun cambiamento. 
‘Non osserviamo negli altri articoli una 
variazione. ‘Quest’ articolo va molto sog- 
getto a cambiamenti nel (cambia molto di) 
prezzo. *Bisogna sperare che subentrerà 
presto un cambiamento vantaggioso (che le 
cose prenderanno presto una buona piega). ®Vi 
darò avviso del primo cambiamento favorevole. 

1Ció m’ induce a scrivervi. *L’ ultima 
notizia ha cagionato alcuni movimenti nei 
nostri cambi. *Cid ha prodotto un sensibile 


habido una ligera alteracion en nuestros 
precios. ‘No se espera ninguna mudanza. 
No observamos ninguna variacion en los 
otros artículos. “Este artículo está sujeto 
á una fluctuacion. ‘Se debe esperar que 
haya pronto una mejora. *Le avisaré el 
primer cambio favorable que tengan los 
negocios. 

Veranlassen. 'Esto me anima á escribirle. 
2La última noticia produjo algun movimiento 
en nuestros cambios. *Esto originaba una 
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hat ein merkliches Sinken der Wolle veranlaßt. 
‘Veranlassen Sie das Zusammentreten der 
dortigen Gläubiger bald. Meine vielfachen 
Geschäftsverbindungen mit Ihrer Stadt ver- 
anlassen mich,Sie oft mit meinenKommisgionen 
zu belästigen. *Ihre Kurse veranlassen mich 
heute Ihnen eine Kommission aufzugeben. 


Veranlassung. 'Wir hatten einige Zeit her 
keine Veranlassung, Ihnen zu schreiben. ?Ich 
schreibe Ihnen auf Veranlassung des Herrn N. 
“Der genannte Freund hat mir hauptsächlich 
die Veranlassung gegeben, mich an Sie zu 
wenden. ‘Ich hoffe, daß dieses Veranlassung 
zu wichtigern Geschäften geben wird. *Wir 
wünschen, daß Sie bald Veranlassung finden 
möchten unsere Korrespondenz zu beleben. 
*Wenn sich je eine Veranlassung darbietet, so 
werden. wir uns ihrer mitVergnügen bedienen. 
‘Dies kann zu andern GeschäftenVeranlassung 
geben. ®Ohne andere Veranlassung Ihnen zu 
schreiben. haben wir von einem Tag zum 
andern verschoben Ihnen zu antworten. 

Veranschlagen. Der Bau der Bahn ist auf 
2Millionen veranschlagt. S. Anschlagen. 

. Veranstalten. Eine Auktion wird veran- 
staltet werden. 

Veranstaltung. Wir haben Veranstaltung 
getroffen, daß dieselben nicht unverehrt 
bleiben. 

Verantworten. 'Sie können es nicht ver- 
antworten, dieWaresoverschleudertzuhaben. 
*Wir würdenes zu verantworten gehabt haben, 
hätten wir gegen Ihre Ordre gehandelt. 

Verantwortlich. ‘Ich muß Sie für alle 
Ihre Schritte verantwortlich machen. *Wir 
konnten uns nicht verantwortlich machen. 

Verantwortlichkeit. ‘Ueber die Verant- 
wortlichkeit der Herren N. N. waltet nicht der 
geringste Zweifel ob. *Wir schreiben Ihnen 
dies ohne unsere Verantwortlichkeit. 

Verantwortung. Wir müssen alle Verant- 
wortung ablehnen. 

Verarbeiten. ‘Der verarbeitete Tabak. 
2Das verarbeitete Kupfer zahlt doppelte Ein- 
gangsrechte. 

Verarbeitung. 

Verargen. Sie werden mir es nicht ver- 
argen, wenn ich sicher zu gehen wünsche. 


Verarmen. Durch unglückliche Spekula- 
tionen ist er ganz verarmt. 


baja sensible de las lanas. ‘Apreste V. sin 
tardanza la convocacion de sus acreedores 
en esa. *Mis relaciones con esa me obligan 
(inducen) muchas veces á incomodarle con 
mis comisiones. “Los cambios de esa me 
ocasionan á darle hoy una órden. 
Veranlassung. 'Hace mucho tiempo que 
no se nos ha ofrecido la ocasion de escribirle 
“Le escribo por consejo del Señor N. *El 
amigo susodicho me ha inducido especialmente 
á dirigirme á V. “Espero que esto le dará 


Veranlassung. 


quelques mouvements dans nos cours. *Cela 
a produit une baisse sensible sur (a fait 
subir une baisse aux) laines. *Préparez donc 
bientót la réunion des créanciers de votre ville. 
5Mes relations multipliées avec votre ville 
m'engagent à vous importuner souvent de 
mes commissions. Vos cours m'engagent 
á vous donner aujourd'hui une commission. 
¡Nous n’avons pas eu depuis quelque 
temps d'occasion pour (sujet de) vous écrire. 
*Je vous écris d’après les conseils de M. N. 
*L’ami mentionné m'a particulièrement engagé 
à m'adresser à vous. ‘J’espère que celle-ci 
fera naître l’occasion de quelque affaire plus 
importante. ‘Nous désirons que vous trouviez 
bientôt à ranimer notre correspondance. 
6Si jamais l'occasion s'offre, nous nous en 
prévaudrons avec plaisir. "Cela peut donner 
lieu à d’autres affaires. “N'ayant pas eu l’occa- 
sion de vous écrire, nous avons différé d'un 
jour à l’autre de répondre à votre lettre. 


La construction du chemin de fer est 
évaluée à 2 millions. 
Des enchères auront lieu. 


Nous avons pris nos mesures (fait nos 
dispositions — arrangements), pour qu'elles 
ne restent pas en souffrance. 

1Vous ne pouvez pas vous justifier d'avoir 
vendu la marchandise à si bas prix. Si nous 
avions agi contre vos ordres, nous aurions 
eu à en répondre. 

‘11 faut que vous soyez responsable de 
toutes vos démarches. *Nous ne pouvions 
en prendre la responsabilité. 

‘Quant à la responsabilité, à laquelle 
Messieurs N. N. sont tenus, il n’y a pas le 
plus léger doute. *Nous vous écrivons cela 
sans préjudice pour nous. 

Nous ne pouvons en être responsables. 


'Le tabac fabriqué. *Le cuivre ouvré paie 
doubles droits. 


Elaboration. 

Vous ne trouverez pas mauvais (Vous ne 
pouvez pas m'en vouloir) que je veuille agir 
avec sûreté. 

Il s’est apauvri par des spéculations 
malheureuses. 


márgen & transacciones mas importantes. 
*Celebrarfamos mucho que esto le diese pié 
á que se animara nuestra correspondencia. 
Si se ofreciese la ocasion, nos valdríamos 
de ella gustosos. “Esto puede dar motivo 
á otros negocios. *Habiéndonos faltado pro- 
orcion para escribirle mas, hemos dilatado 
a respuesta de un dia á otro. 
Veransehlagen.La construccion delcamino 
de hierro se valua en dos millones. 
Veranstalten. Una subasta se celebrará. 





Verarmen. 


decided fall in wools. ‘Hasten the meeting 
of the creditors in your town as much as 
possible. "My extensive commercial connec- 
tions in your town oblige me to trouble you 
often with my orders. ‘Your rates induce 
me to give you an order to-day. 


It is now some time since we had the 
opportunity of writing you. *I write to you 
by the direction of Mr. N. ‘It is mainly at 
the suggestion of the above said friend 
that I am induced to address myself to ‘you. 
*I hope that this will give rise to some 
more important transactions. "We wish you 
may have soon further inducements to re- 
vive our correspondence. “Whenever an oc- 
casion offers, we shall avail ourselves of 
it with pleasure. ‘This may give rise 
(lead) to further transactions. ‘Having had 
no further occasion to write to you, we 
have delayed from day to day answering 
your letter. 

The construction of the Road is estimated 
to cost 2 millions. 

A public sale will he held. 


We have made arrangements to have 
them taken up. 


You cannot justify your having under- 
sold the merchandise (sold at so low a rate). 
We should have had to answer for it, had 
we acted against your instructions. 

"I must make you accountable for all 
your steps. “We could not render ourselves 
responsible (answerable). 

There is no doubt as to the liability 
(responsibility) of Messrs. N. N. "We write 
it to you without our prejudice. 


We must decline all responsibility. 
*Wrought 


"The manufactured tobacco. 
copper pays double duty. 


Working up. Manufacture. 
You cannot take it amiss if I go the 
sure Way. 


He has become poor by disastrous opera- 
tions. 


Yeranstaltung. Hemos tomado nuestras 
medidas (disposiciones) para que sean aco- 
gidas. 

Verantworten. ‘No puede justificarse 
de haber vendido la mercadería 4 tal vil 
precio. *Habríamos debido responder por 
esto, si hubiésemos obrado contra su órden. 

Verantwortlich. 'Es preciso que le haga 
cargo de todos sus pasos. “No podíamos 
justificarnos. 


Verantwortlichkeit. ‘En cuanto 4 la 
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ribasso nelle lane. ‘A tal uopo riunite ben- 
tosto colà i vostri creditori. "Le molte mie 
relazioni con la vostra piazza mi costringono 
sovente ad incomodarvi con le mie com- 
missioni. ‘Il favorevole corso degli effetti 
m’ incoraggia a darvi oggi una commissione. 


È da qualche tempo in qua che non ci 
si offerse l’ occasione di scrivervi. *Vi scrivo 
dietro il consiglio del Sig. N. *L’ amico 
suddetto mi suggerì sopratutto d' indiriz- 
zarmi a voi. ‘Spero che ciò darà occasione 
ad affari di maggior importanza. °Desi- 
deriamo che troviate presto motivo di ani- 
mare la nostra corrispondenza. ‘Se mai ci si 
offrirà 1 occasione, ce ne serviremo con pia- 
cere. Cid può dar occasione ad altri affari. 
Non avendo nient’ altro a dirvi abbiamo 
differito di giorno in giorno a rispondere 
alla vostra lettera. 


La costruzione della Strada ferrata è 
valutata a 2 milioni. 
Una licitazione sarà tenuta. 


Abbiamo disposto (fatto i preparativi — 
preso le nostre misure), perchè non restino 
senza accettazione. 

¡Non potete declinare la responsabilità 
d' aver venduta la mercanzia ad un prezzo 
sì vile. *Ne saremmo stati responsabili, se 
avessimo operato contro i vostri ordini. 

‘Debbo tenervi responsabile di tutt’ i 
passi che avete fatti. *Non potemmo farci 
garanti. 

¡Cuanto alla risponsabilità dei Signori N. N. 
non v’ ha il menomo dubbio. *Vi scriviamo 
ciò senza nostra garanzia. 


e Dobbiamo declinare qualunque responsa- 
bilità. 

I] tabacco lavorato (fabbricato). *Il rame 
lavorato paga doppio dazio d’ entrata. 


Il lavorerio. 
Non ne avrete a male che voglia agire 
con sicurezza. 


È impoverito a forza di operazioni infelici. 


responsabilidad de los Sefiores N. N. no hay 
ninguna duda. *Se lo escribimos sin nuestro 


perjuicio. 
Verantwortung. No podemos tomar 
ninguna responsabilidad. . 
Verarbeiten. 'Tabaco fabricado. *El cobre 


labrado paga dobles derechos” de entrada. 
Verarheitung. Elaboracion. 
Verargen. V. no tomará á mal que quiera 
ponerme 4 salvo. [ciones desdichadas. 
Verarmen. Ha empobrecido por especula- 
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Verauktionieren. S. Versteigern. 

Verausgaben. S. Ausgeben. 

Verauslagen. Ich werde sie verauslagen. 

Veräussern. Vielleicht läßt sich die Ware 
dort besser veräußern. 

Veräusserung. ‘Die Veräußerung des 
Kaffees hat uns viel Mühe gekostet. *Die Ver- 
äußerung der Bahn ist vorteilhaft ausgefallen. 

Verbergen. Ich kann Ihnen mein Be- 
fremden über den Inhalt Ihres Werten vom 
19. vor. Monats nicht verbergen. 

Verbessern. ‘Wir werden uns einer ver- 
besserten Maschine bedienen. *Die vierte ver- 
besserte und vermehrte Auflage ist erschienen. 
*Er ist aus unserm Hause ausgetreten, weil er 
sich zu verbessern wünscht. 

Verbesserung. Es ist eine wesentliche 
Verbesserung. S. Anbringen. 

Verbieten. Die Einfuhr dieser Ware ist 
verboten. 

Verbinden. ‘Wir verbinden damit Bank- 
geschäfte. "Wir verbinden damit eine Ein- 
ladung zu uns zu erteilenden Kommissionen 
oder zu Geschäften für gemeinschaftliche 
Rechnung. *Ich bin mit Herrn H. seit zwanzig 
Jahren verbunden gewesen. ‘Wir sind Ihnen 
für Ihren schmeichelhaften Brief sehr ver- 
bunden. *Sie würden uns verbinden, wenn 
Sie dieselbe (die Tratte) acceptierten. “Wir 
sind denselben für die Empfehlung Ihres 
Hauses sehr verbunden. ’Sie werden mich 
durch Mitteilung einiger Nachrichten über 
Ihren Markt sehr verbinden. *Die beiden 
Städte sind durch eine Eisenbahn mit ein- 
ander verbunden. 8. Berichtigung, Ver- 
pflichtet. 

Verbindlich(st). ‘Sie werden sich nicht 
kontraktlich verbindlich machen. *Ich danke 
Ihnen verbindlichst für den Empfehlungsbrief. 
*Unsern besten Dank für alles, was Sie uns 
Verbindliches sagen. *Ich mache Sie ver- 
bindlich hierzu (dafür). 

Verbindlichkeit. 
bindlichkeit schuldig. *Die meisten unserer 
Preise sind veränderlich und ohneVerbindlich- 
keit. *DieseVerbindlichkeit ist erfüllt worden. 
‘Die Verbindlichkeiten dieses Hauses belaufen 
sich auf. Unsere Verbindlichkeiten: gehen 
bereits so weit, als es unsere Kräfte ertragen 
können. ‘Sie müssen vor allem Ihren Verbind- 
lichkeitennachzukommen suchen. "Alles ohne 
unsre Verbindlichkeit. ‘Ich habe mich ent- 


1Wir sind Ihnen Ver-* 


Verauktionieren. 


Je les débourserai. 

Peut-être que cet article s'écoulera (se 
débitera) mieux chez vous. 

"La réalisation (La vente) du café nous 
a coûté beaucoup de peine. *L’aliénation du 
chemin de fer a été profitable. 

Je ne saurais vous dissimuler mon éton- 
nement du contenu de la vótre du 19 passé. 


'Nous nous servirons d'une machine per- 
fectionnée. *La quatrième édition, revue et 
corrigée vient de paraître. *Désirant d'amé- 
liorer sa situation il s'est retiré de notre 
maison. 

C’est une amélioration essentielle. 


L’importation de cette marchandise est 
prohibée (défendue). 

‘Nous lions par là (Nous faisons en même 
temps) des affaires de banque. ‘Nous y ajou- 
tons la prière de vouloir bien nous confier vos 
commissions ou des affaires en participation. 
*J’ai été liéavec M. H. depuis vingt ans. ‘Nous 
sommes très-sensibles à tout ce que votre 
lettre contient de flatteur. ‘Nous vous se- 
rions obligés de vouloir bien la revêtir de 
votre acceptation. ‘Nous leur avons une 
obligation infinie de nous avoir fait connaître 
votre maison. "Vous m'obligerez de me don- 
ner quelques avis sur l’état de votre marché. 
ques deux villes sont jointes par un chemin 

e fer. 


Mis ne voudront pas faire un contrat 
(Ils ne s’engageront pas par un contrat). 
2Je vous fais mille remerciments de la lettre 
de recommandation. *Agréez l’expression de 
notre gratitude pour tout ce que vous nous 
dites d'obligeant. ‘Je vous y engage. 

INous vous avons des obligations. ‘La 
plupart de nos prix sont sujets à varier, et 
nos offres sont conditionnelles. *Cet enga- 
gement a été rempli. ‘Les engagements de 
cette maison se montent à. °Nos engage 
ments vont déjà aussi loin que nos forces 
peuvent le permettre. “Avant tout il faut 
que vous vous acquittiez de vos engagements. 
"Le tout sans préjudice pour nous. ‘Je suis 
déterminé à n’entrer dans aucun lien de cette 





Verauslagen. Los desembolsaré. 

Veräussern. Quizá el renglon se enaje- 
nará mejor en esa. 

Veräusserung. ‘La realizacion del café 
nos ha causado mucha molestia. *La enagena- 
cion del camino de hierro no dejaba de ser 
lucrativa. 

Verbergen. No puedo ocultarle (disi- 
mularle) mi sorpresa en cuanto al contenido 
de su carta de 19 del finado. 

Verbessern. 'Nos serviremos de una 


máquina mejorada. ?La cuarta edicion 
revisada y corregida fué publicada. *Con 
el deseo de mejorar su situacion se ha 
retirado de nuestra casa. 

Verbesserung. Es una mejora escencial. 

Verbieten. La importacion de este renglon. 
está prohibida, 

Verbinden. 'Combinamos con este ramo 
tambien negocios de banco. *Le rogamos 
tambien nos honre con sus comisiones 6 
empresas por cuenta comun. *He tenido una 





Verbindlichkcit. 


I shall disburse them. 

Perhaps this article may be better dis- 
posed of with you. 

'We had much trouble to dispose of your 
coffee. *The sale of the Road turned out 
profitable. 

I cannot conceal from you how much the 
contents of your letter of the 19th ult. sur- 
prised me. 

¡We shall make use of an improved ma- 
chine. *The fourth edition, revised and cor- 
rected, has been published. ‘Wishing to 
better himself he left our house. 


This is an essential improvement. 


The importation of this article is pro- 
hibited (forbidden). 

'We connect banking business with it. 
TWe invite you to confide to us your orders, 
or to do business with us on joint account. 
% have been connected with Mr. H. these 
twenty years. ‘We feel ourselves extremel 
flattered by your letter. *We shall than 
you to accept it. *We are much obliged to 
them for their kind recommendation of your 
house. *I shall be much indebted to you 
for any information regarding your market. 
*The two towns are connected by a railway. 


They will not engage themselves by con- 
tract. ?I thank you kindly for the letter of 
introduction. *Our most sincere thanks for 
all the obliging things you tell us. ‘I make 
you answerable for it. 


‘We confess our obligations to you. (We 
owe you many obligations). *Most of our 
rices are variable, and our offers not 
inding. ‘This engagement was fulfilled. 
‘The liabilities of this house amount to. 
Our engagements are already as heavy as 
we can bear. ‘Before all you must meet 
(fulfil) your liabilities. "All this without our 
prejudice. °I am determined to enter into 
no engagement of that kind. °I could have 
correspondencia con el Sefior H. desde hace 
20 años. ‘Le estamos muy agradecidos por 
todo lo lisonjero que su carta contiene. 
¿Nos favoreceria V. mucho con acoger la 
libranza. “Les estamos muy agradecidos por 
haber recomendado su casa. "Estimaríamos 
mucho nos diese aviso sobre el estado de 
ese mercado. *Las dos ciudades tienen 
comunicacion por un ferro-carril. 
Verbindlich(st.) 'No se empeñarán por 
un contrato. *Le doy á V. indecibles gracias 
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Io le sborserò. 
Forse la roba si venderà meglio da voi. 


"La vendita del caffè ci diede molto da 
fare. *La cessione della Strada ferrata 
riuscì profittevole. 

Non posso nascondervi (tener celata) la 
mia sorpresa pel contenuto della vostra del 
19 del mese p. p. 

Ci serviremo d' una macchina perfezionata. 
*La quarta edizione, riveduta e coretta è 
stata pubblicata. ‘Col desiderio di render 
migliore la sua condizione si è ritirato dalla 
nostra casa. 

Quest’ è un miglioramento essenziale. 


L’ importazione di questa merce è proi- 
bita (vietata). 

!Vi uniamo pure affari di banca. *Vi ag- 
giungiamo la preghiera di favorirci di com- 
missioni o affari per conto a metà. ’Sono 
stato in società col Sig. H. per vent’ anni. 
‘Ci sentiamo oltre modo lusingati della vostra 
gradita lettera. Vi saremmo tenuti se |’ ac- 
cettaste. ‘Siamo loro obbligatissimi di averci 
fatto conoscere la vostra casa. ’Mi obbli- 
gherete assai dandomi alcune notizie intorno 
al vostro mercato. *Le due città sono rag- 
giunte per mezzo d’ una Strada ferrata. 


INon faranno un contratto. *Vi ringrazio 
infinitamente per la lettera di raccomanda- 
zione. »Aggradite i nostri più vivi ringrazia- 
menti per tutto ciò che ci dite d’ obbligante. 
‘Io v’ impegno (vi obbligo) a ciò. 


Noi abbiamo obbligazioni verso di voi. *La 
maggior parte dei nostri prezzi sono varia- 
bili, e senza nostra garanzia. *Questo dovere 
(obbligo) è stato adempiuto. ‘Gli obblighi 

i questa casa ascendono a. "I nostri im- 
pegni sono già tanti quanti le nostre forze 
possano sopportare. *Bisogna anzi tutto che 
adempiate i vostri impegni. 
nostro impegno (obbligo). “Ho deciso di non 
prendere un impegno di tal sorta. °Avrei 
por la recomendacion. *Les damos las mas 
expresivas gracias por todas las finezas que 
me dicen. ‘Le invito á V. 4 hacer esto. 

Verbindlichkeit. ‘Le estamos obligados. 
*La mayor parte de nuestros precios son 
variables y sin obligacion. *Esta obligacion 
ha sido cumplida. ‘Las deudas de esta casa 
ascienden 4. *Nuestros empeños ya exceden 
á nuestras fuerzas. “Antes de todo debe V. 
tratar de satisfacer sus deudas. ‘Todo sin 
nuestro perjuicio. *Me he resuelto á entrar 


‘Tutto senza ” 
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schlossen, in keine Verbindlichkeit dieser Art 
einzugehen. ‘Ich hätte wohl eine Entschuldi- 
gung finden kónnen, um mich meiner Verbind- 
lichkeit zu entziehen. S. Entledigen, Üe- 
bernehmen. 

Verbindung. 'Wirhaben mit diesem Hause 
lange in Verbindung gestanden. *Wir stehen 
mit diesen Herren in keiner Verbindung. “Ich 
stehe in Verbindung mit einem der ersten 
Hauser. ‘Wir haben Verbindungen ange- 
knüpft, die vorteilhaft zu werden versprechen. 
Mein neues Etablissement steht noch in keiner 
besonderen Verbindung mit Ihrem Platze. 
Wir fühlen uns durch Ihren Wunsch, mit uns 
in Verbindung zu treten, sehr geschmeichelt. 
"Wir hoffen, daß uns dies Gelegenheit ver- 
schaffen wird, unsere Verbindung mit Ihnen 
zu befestigen. ®In Verbindung mit. ‘Die tele- 
graphische Verbindung ist unterbrochen wor- 
den. Wir werden uns mit ihm in Verbindung 
setzen. S. Abbrechen, Anknipfen, Ein- 
gehen. 

Verbindungsbahn (Eisenb.). 

Verbitten. ‘Ich verbitte mir Ihre Aufträge. 
“Wir verbitten uns solche Ausdrücke. 


Verbleiben. ‘Wir verbleiben mit Ergeben- 
heit. *Wir verbleiben ergebenst. ‘Wir ver- 
bleiben mit vieler Hochachtung. “Wir ver- 
bleiben hierbei. °Sonst ist alles verblieben 
wie in unserm Vorhergehenden. “Es verbleibt 
uns demnach ein Saldo von 310 Mk. 


Verbleien. ‘Für das Verbleien und kleine 
Kosten beim Ausladen. *Die Kiste war noch 
verbleit. S. Plombieren. 

Verborgen. Ich habe mein Geld verborgt. 

Verbot. Der Unterschied der Eingangs- 
rechte gleicht beinahe einem Verbote. 

Verbrauch. Der Verbrauch dieses Artikels 
nimmt mit jedem Jahre zu. S. Konsum. 

Verbrauchen. ‘In Amerika verbraucht 
man sie vorzüglich. *Es wird hier viel Brannt- 
wein verbraucht. Die 12 uns gesandtenBallen 
sind bereits verbraucht. S. Brauchen. 

Verbreiten. S. Gerücht, Schrecken. 

Verbürgen. ‘Ich verbürge mich für diese 
Summe. ?Wer könnte sich dafür verbürgen ? 
-*Wir können die Zahlungsfähigkeit dieses 
Hauses nicht verbürgen. “Die Nachricht ist 
nicht verbürgt. 





en ningun empeño de esta clase. *Bien habria 
podido encontrar alguna disculpa para sus- 
traerme á mis empeños. 

Verbindung. !Hemos tenido mucho tiempo 
relaciones con esta casa. *No estamos en cor- 
respondencia con estos Señores. ‘He entrado 
en relaciones con una de las primeras ca- 
sas. “Hemos contraido relaciones que lle- 
garán á ser muy ventajosas. ‘Mi nuevo es- 
tablecimiento no ha entablado relaciones con 
ninguna casa de esa cuidad. “Nos vemos 


Verbindung. 


sorte. *J'aurais bien pu trouver quelque ex- 
cuse pour me débarrasser de (soustraire à) 
mes engagements. 


INous avons été liés longtemps avec cette 
maison. *Nous ne sommes pas en relation 
d'affaires avec ces Messieurs. *Je suis en 
rapport avec une des premiéres maisons. 
“Nous avons entamé des relations qui pro- 
mettent de se montrer avantageuses. ‘Mon 
nouvel établissement n’a point encore de 
relations particulières dans votre ville. 
‘Nous sommes très-flattés de la bonne vo- 
lonté que vous avez de vouloir vous lier 
d’affaires avec nous. "Nous espérons que 
cela nous offrira les occasions de resserrer 
nos relations avec vous. ‘De concert avec 
(Conjointement avec). *La communication 
télégraphique a été interrompue. !°Nous en- 
trerons en relation avec lui. 


Chemin de fer de jonction (ceinture). 

!Je vous prie de vous adresser à d'autres 
pour vos commissions. *Nous vous prions de 
nous épargner de telles expressions. 

Veuillez nous croire que nous sommes tou- 
jours (Nous continuons d'être) vos très-dé- 
voués. *Nous vous saluons très-affectueuse- 
ment. ‘Nous sommes avec une sincère es- 
time. “Nous en resterons là (y persisterons). 
*Tout est dans le méme état que lors de 
notre dernière lettre. Il nous revient donc 
une balance de 310 Mark. 

1Plombs et menus frais à la décharge. 
*La caisse était encore plombée. 


J'ai prêté mon argent à d’autres. 

La différence des droits équivaut presque 
une prohibition (interdiction). 

La consommation de cet article augmente 
tous les ans. 

‘En Amérique on en fait usage de préfé- 
rence. ®?On consomme ici de fortes quantités 
d’eau de vie. ‘Nous sommes à bout des 12 
ballots qui nous ont été envoyés. 


1Je cautionne cette somme. *Qui pourrait 
en répondre? ‘Nous ne pouvons garantir la 
solvabilité de cette maison. ‘La nouvelle 
n’est pas authentique. 


lisonjeados por su deseo de entrar en rela- 
ciones con nosotros. "Esperamos que esto 
nos dé motivo para entrar en relaciones mas 
sólidas con su casa de V. *Junto con. *La 
comunicacion telegráfica ha sido interrum- 
pida. '"Entraremos en correspondencia con él. 

Verbindungsbahn. Red de ferrocarriles. 

Verbitten. 'Ruego á V. dé sus órdenes 
á otras casas. *Le suplicamos no haga uso 
de tales expresiones. 

Verbleiben. “Quedamos sus muy at’. 





Verbürgen. 


found some excuse to extricate myself from 
my engagements. 


¡We have been long connected with this 
house. "We have no business connection with 
these gentlemen. °I am in connexion with 
one of the first houses. ‘We have formed new 
and promising connexions. °My new esta- 
blishment has not yet any particular friends 
in your place. “We are much flattered by 
your desire to enter into a correspondence 
with us. “We hope it will give us an 
opportunity to consolidate our connexion 
with you. ‘In conjunction with. ‘The tele- 
graphic communications have been inter- 
rupted. 'We shall enter into correspondence 
with him. 


Junction Railway. Connecting Railway. 

"I should prefer not to be troubled with 
your orders. *We request you not to make 
use of such expressions with us. 

‘We remain, dear Sir, your most obedient. 
"We remain yours truly. *We remain with 
much regard. ‘We shall abide hereby. 
SEverything else remains as per our last. 
“Mk. 310 are therefore due to us. 


‘Leads and petties on landing. “The case 
was still leaded. 


_ I have lent out my money. 

The difference of the import duties amounts 
almost to a prohibition. 

The consumption of this article increases 
yearly. 

1In America they make use of them in 


preference. 7A great deal of brandy is con- 


sumed here. *We are at an end with the 
12 bales sent to us. 


'I am security for this sum. ?Who could 
answer for it? *We cannot guarantee the 
solvability of this house. ‘The news is not 
confirmed. 


—— 


serv’. *Acepte V. la seguridad de la alta 
consideracion con que firman sus at° ser’. 
*Saludan 4 V. cordialmente SS. — nos de- 
cimos como siempre SS. (Somos — se repiten 
de V. etc.). ‘Persistiremos en esto. *Todo ha 
permanecido como en nuestra precedente. “Nos 
queda se esto un alcance de 310 mcs. 

Verbleien. ‘Emplomar y gastos menores 
al desembarque. *La caja estaba aun mar- 
chamada. 

Verborgen. He dado mi dinero prestado. 
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potuto ben trovare una scusa onde sbaraz- 
zarmi dal (sottrarmi al) mio impegno. 


1Fummo per molto tempo in corrispon- 
denza (in commercio) con questa casa. *Non 
siamo in relazione con questi Signori. ‘lo 
sono in corrispondenza con una delle prima- 
rie case. ‘Abbiamo annodato relazioni che 
pajono vantaggiose. ‘Il mio nuovo stabili- 
mento non è ancora in relazione di com- 
mercio colla vostra piazza. °Siamo molto 
lusingati pel vostro desiderio d’ entrare con 
noi in relazioni. ‘Speriamo che ciò ci pro- 
curerà l’ occasione di rassodare le nostre 
relazioni con voi. *D’ accordo (Di concerto) 
con. *La comunicazione telegrafica è stata 
interrotta. ‘Ci metteremo in comunicazione 
con lui. 


Strada ferrata di congiunzione. 

Vi prego di non darmi più vostre com- 
missioni. “Vi preghiamo di non servirvi con 
noi di tali espressioni. 

¡Credeteci sempre vostri divotissimi. *Sa- 
lutandovi con tutta stima. ‘Con sincera 
stima vi salutiamo. ‘Vi persisteremo. ‘Del 
resto tutto trovasi come nella nostra prece- 
dente. ‘Ci resta quindi un saldo di 310 Rmk. 


Per la piombatura e le piccole spese di 
scarico. *La cassa era ancora impiombata. 
[danaro. 

Ho imprestato (dato in prestito) il mio 

La differenza dei dazj d' entrata equivale 
quasi ad un divieto (una proibizione). 

Il consumo di quest’ articolo aumenta 
sempre più ogni anno. 

!In America se ne fa un uso particolare. 
"Qui si consuma grande quantità d’ acqua- 
vite. *Le 12 balle spediteci sono già con- 
sumate. 9 


'Garantisco per questa somma. *Chi ne 
potrebbe star garante? *Non possiamo ga- 
rentire la solvabilità di questa casa. ‘La 
notizia non è autentica. 


Verbot. La diferencia en los derechos equi- 
vale casi á una prohibicion. [menta cada año. 

Verbrauch. El consumo de este artículo au- 

Verbrauchen. 'En América se hace uso 
especial de ellos. *Muchas cantidades de 
aguardiente se consumen en esta. *Los 12 
cabos que nos ha enviado están ya usados. 

Verbürgen. 'Salgo fiador por esta can- 
tidad. ?;Quién podria garantir esto? ‘No 
podemos garantir la solvencia de esta casa. 
‘Esta notícia no es auténtica. 
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Verdacht. 'Dies hat bei den Zollbeamten 
Verdacht erregt.*Ich schöpfte gleich Verdacht. 
[dáchtig. 

Verdächtig. Ihr Stillschweigen ist mir ver- 

Verdächtigen. Er hat unser Verfahren 
zu verdächtigen gesucht. 

Verdanken. Wir verdanken Herrn S. in 
M. die Ehre Ihrer werten Bekanntschaft. $. 
Adresse. 

IVerdeck. *Das untere Verdeck. 
mittlere Verdeck. ‘Das obere Verdeck. 

Verdenken. S. Verargen. 

Verderben. V. ‘Auf diese Weise wurde 
das Geschàtt verdorben. *Ich glaube wohl, 
daf dieseWare sehr beschädigt war, allein un- 
môglich war sie verdorben. *Es ist alles ver- 
dorbene Ware. 
werden durch den Transport verdorben gehen. 
Wir wollen es mit unsern Kunden nicht ver- 
derben. 

Verderben. S. ‘In Erwägung, daß dieser 
Artikel dem Verderben unterworfen ist. 
*Fischwaren sind demVerderben unterworfen. 
*Gewagte Spekulationen haben ihn ins Ver- 
derben gestürzt. 

Verderblich, ‘Das ist eine leicht verderb- 
liche Ware. *Dergleichen Spekulationen wer- 
den bisweilen sehr verderblich. 

Verdienen. ‘Es verdient Ihre Beachtung 
und Ihr Zutrauen. *Wir wollen nichts dabei 
verdienen. *DerKommissionár hat viele Mühe, 
und er verdient seine Provision. 

Verdienst. Wir rechnen es uns zum be- 
sonderen Verdienste an. S. Gewinn. 

Verdingen. Die Arbeiten sind um einen 
sehr geringen Preis verdungen. 

Verdoppeln. ‘Wir werden in Zukunft unsre 
Aufmerksamkeit verdoppeln. ?Wir werden 
nötigenfalls den Betrag verdoppeln. 

Verdringen. Dieser Artikel verdrängt 
alle andern derselben Branche. 

Verdriessen. Wir lassen uns weder Mühe 
nochKosten verdriefen.*Es hat unsverdrossen, 
auf eine solche Weise betrogen zu werden. 

Verdriesslich. Es ist eine verdrießliche 
Geschichte. 

Verdriesslichkeit. Das sind Verdrießlich- 
keiten, die ich nicht habe vermeiden können. 

Verehren. ‘Ich hoffe, daß diese Tratte von 
Ihnen verehrt werden wird. ?Diese Briefe 
werden gehörig verehrt werden. *Sie können 


Verdacht. ‘Esto dió sospecha 4 los adua- 
neros. *Entré en sospecha desde luego. 

Verdächtig. Su silencio me es sospechoso. 

Verdächtigen. Procuró sospechar nuestro 
proceder. 

Verdanken. Estamos obligados al Señor 
S. en M. por el honor de conocer á V. 

Verdeck. ‘Puente (Cubierta). *Tilla. *Se- 
gundo puente. *El combés (puente superior). 

Verderben. V. ‘De este modo se arruinó 
(se malogró — perdió) el comercio. "Creo 
que la mercadería estaba dañada considera- 


¿Das . 


‘Verdorbener Wein. *Sie. 


Verdacht. 


¡Cela a excité la méfiance des ‘employés 
de la douane (donné l’éveil aux douaniers). 
*Je conçus un soupçon. 

Votre silence m'est suspect. 

Il a tâché de rendre suspect notre procédé. 


Nous sommes redevables à M. S. à M. 
de l’honneur de votre connaissance. 


‘Pont. ‘Franc tillac. *Second pont. ‘Le 
premier pont (tillac). 


C'est ce qui a rendu cette affaire mau- 
vaise. *Je crois bien que la marchandise était 
considérablement endommagée, mais il n'est 
pas possible qu'elle se soit gâtée. *Ce n'est 
que marchandise viciée (gâtée — abimée). 
‘Vin altéré (gâté). ‘Ils se détériorent par 
le transport. “Nous ne voulons pas nous 
brouiller avec nos pratiques. 

¡Comme cet article est sujet à se détério- 
rer (gâter — à détérioration) 2Le poisson 
est sujet au dépérissement. *Des spéculations 
hasardeuses l'ont ruiné. 


Cette marchandise dépérit facilement. 
3De telles spéculations deviennent quelque- 
fois très-ruineuses. 

15] mérite votre considération et votre 
confiance. “Nous ne voulons pas y gagner. 
“Le commissionnaire a beaucoup de peine, 
et il mérite bien sa commission (provision). 

Nous nous en faisons un mérite particulier. 


Les travaux sont donnés à forfait pour 
un prix très-modéré. 

‘Pour l'avenir nous redoublerons d’atten- 
tion. *Nous doublerons le montant s’il le faut. 


Cet article supplante tous les autres de 
la même branche. 

¡Nous n'épargnons ni peine ni dépense. 
“Nous étions fàchés d'être trompés d'une 
telle maniére. 

C'est une affaire très-fâcheuse. 


Ce sont des inconvénients que je n'ai pu 
éviter. 

iJ'espère que vous voudrez bien honorer 
cette traite. "Ces effets seront dûment acceptés. 
*Vous pouvez être sûr qu'elle sera dûment 
blemente, pero no era imposible que se hu- 
biese echado 4 perder (que se hubiese vi- 
ciado). *No son sino géneros viciados (arrui- 
nados). ‘Vino picado. ‘Se deteriorarán por 
el transporte. “No queremos desavenirnos 
con nuestros parroquianos. 

Verderben. S. *Estando este artículo 
sujeto 4 la deterioracion. *El pescado está 
expuesto á mermar. *Especulaciones ar- 
riesgadas le han arruinado. 

Verderblich. ‘Este artículo se echa & 
perder fácilmente. *Semejantes especulacio- 








Verehren. 


‘It has awakened the suspicion of the 
custom-house officers. ?It aroused my sus- 
picion immediately. 

Your silence awakes my suspicion. 

He tried to render our proceeding sus- 
pect. 

We are indebted to Mr. S. of M. for your 
acquaintance (We owe the honour of your 
acquaintance to ...). 

à ‘Deck. ‘Gun deck. *Middle deck. ‘Upper 
eck. 


iThus they spoiled the business. ?I am 
fully persuaded that the merchandise was 
considerably damaged, but it is not possible 
that it could be totally spoiled. *They are 
all spoiled goods. “Turned wine. *They 
will spoil on the road. ‘We do not like to 
get on bad terms with our customers. 


'Considering the perishable nature of this 
article. Fish are subject to decay (to spoil). 
*Hazardous speculations have ruined him. 


1That is a most perishable article. *Such 
speculations will become very ruinous some- 
times. 

‘It is well deserving of your notice and 
confidence. *We do not want to make money 
by it. "The commission-merchant has much 
trouble, and his commission is well earned. 

We think it a particular merit of ours. 
(We take credit for it). 

The work has been contracted for very 
cheaply. 

‘We shall redouble our attention in future. 
“If required, we shall double the amount. 


This article displaces (supplants) all others 
of the same line. 

¡We grudge neither pains nor expenses. 
2]t vexed us that we were deceived in such 
a manner. 

That is a vexatious affair. 


I could not avoid these inconveniences. 


"I hope this draft will be found entitled 
to your protection. *These bills will be duly 
honoured. *You may rest assured of its being 


om — - —  — — 





nes Jlegan á ser talvez muy ruinosas (per- 
niciosas). 

Verdienen. 'Merece su consideracion y 
confianza. "No queremos ganar nada en esto. 
3Elcomisionista tiene muchotrabajo, y merece 
su comision. [cular. 

Verdienst. Lo estimamos un mérito parti- 

Verdingen. Los trabajos son dados á 
destajo por un precio muy reducido. 

Verdoppeln. 'En lo venidero pondremos 
mas atencion en esto. *Redoblaremos el im- 
porte en caso necesario. 
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ICiò fece nascere il sospetto presso gl’ im- 
piegati della dogana. ntrai tosto in so- 
spetto. 

Il vostro silenzio mi dà sospetto. 

Egli tentò di rendere sospetto il nostro 
procedere. 

Andiamo debitori dell’ onore della vostra 
conoscenza al Sig. S. in M. 


!Ponte. *Prima coperta. *Seconda coperta. 
‘Tolda. 


In tal guisa andò a male quest’ affare. 
¿Credo bene che la roba sia stata assai 
danneggiata, ma è impossibile che si ‘sia 
guastata. *E tutta roba guasta. ‘Vino guasto 
(alterato).ÖDeterioreranno nel trasporto. Non 
vogliamo perdere il favore dei nostri av- 
ventori. 


¡Considerando che quest’ articolo va sog- 
getto a guastarsi. *I pesci vanno soggetti 
a deperimento. *Speculazioni arrischiate 
1' hanno rovinato. 


questa mercanzia si guasta facilmente. 
*Siffatte speculazioni divengono alle volte 
molto perniciose (dannose). 

1Merita la vostra considerazione e la vostra 
fiducia (È degno della v. c. e. fid.). *Non ci 
vogliamo guadagnar nulla. *Il commissionario 
ha molto da fare, e merita la sua provvigione. 

Ce ne facciamo un merito particolare. 


I lavori sono trattati a cottimo ad un 
prezzo assai discreto. 

'Raddoppieremo in avvenire la nostra at- 
tenzione. *In caso di bisogno raddoppieremo 
la somma. 

Quest' articolo rimuove tutti gi altri dello 
stesso genere. 

INon risparmiamo nè fatiche nè spese. 
2Ci rincrebbe d'essere in tal guisa ingannati. 


É un' affare spiacevole (noioso). 


Questi son inconvenienti che non ho po- 
tuto evitare. 

Spero che onorerete questa tratta. "Queste 
cambiali verranno dovutamente accettate. 
SPotete stare sicuro ch’ essa sarà debita- 





Verdringen. Este artículo reemplaza 
todos los otros de la misma clase. 

Verdriessen. ‘No ahorramos ni trabajo 
ni expensas. *Sentimos mucho ser engañados 
de este modo. 

Verdriesslich, Es un asunto muy fastidioso. 

Verdriesslichkeit. No he podido evitar 
estas desazones. 

Verehren. 'Espero que esta letra reci- 
birá todo honor. *Éstas letras serán acogidas 
debidamente. *V. puede asegurarse de que 
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sich versichert halten, da& et bei Vorzeigung 
gehörig verehrt werden wird. ‘Wir bitten, 
dieselben zu verehren. S. Tratte. 

Verehrung. 'Wir zweifeln nicht an der 

ünktlichen Verehrung unserer Unterschrift. 

ch habe dieselben zur Verehrung vorge- 
merkt. ‘Sie werden bereitwillige Verehrung 
finden. 

Verein. Wir werden in Verein mit andern 
Gesellschaften handeln. 

Vereinbaren. Das läßt sich vereinbaren. 

Vereinbarung. S. Übereinkunft. 

Vereinfachen. Ihr Vorschlag vereinfacht 
die Sache sehr. 

Vereinigen. 'Wir konnten uns nicht ver- 
einigen. *Sie würden wohl thun, sich mit ihnen 
zu vereinigen. [einkommen. 

Vereinigung. S. Verbindung, Uber- 

Vereitelm. Unsere Erwartung ist vereitelt 
worden. 

Verfahren. V. !Man muß regelmäßig da- 
bei verfahren. *Unser Korrespondent ist da- 
bei unredlich verfahren. ‘Sie sind bei der 
Sache sehr regelrecht und einsichtsvoll ver- 
fahren. *Anfangs beabsichtigten wir ganz mit 
der Strenge zu verfahren, die Sie uns vor- 
schreiben. 

Verfahren. S. ‘Ich hoffe, daß Sie mein 
Verfahren billigen werden. *Das ist ein un- 
würdiges Verfahren. *Das gerichtliche Ver- 
fahren ist eingeleitet. ‘Ihr Verfahren gegen 
mich war nicht das eines Freundes. 

Verfahrungsweise. Ich hoffe, daß Sie die 
Billigkeit meiner Verfahrungsweise anerken- 
nen werden. 

Verfall. ’Sein Geschäft gerät in Verfall. 
“Bei Verfall der Tratten werden wir Ihnen 
die nötigen Fonds übermachen. *Bei Verfall 
können Sie zwei Monate auf mich abgeben. 
‘Wir haben vor Verfall bezahlt. S. Einlö- 
sung, Erholen. 

Verfallen. ‘Diese Kaufleute sind in eine 
Strafe verfallen. *Ein Pfand für verfallen er- 
klären. ‘Die Eisenbahn ist dem Staate ver- 
fallen.*Wir werden Ihnen die Rúckanschaffung 
machen, sobald Ihre Rimessen verfallen. Die 
Wechsel werden den 21. d. verfallen sein. Der 
Termin ist verfallen. S. Fällig, Tratte. 

Verfallzeit. 'Die Verfallzeitrücktindessen 
heran, und Bezahlung wird verlangt. *Ge- 
wöhnliche Verfallzeit. ‘Der kurzen Verfall- 
zeit Ihrer Tratten wegen. 


Verehrung. 


accueillie à présentation. ‘Nous vous prions 
d'y faire honneur (d’y satisfaire). 


¡Nous ne doutons point que vous ne fassiez 
bon accueil à notre signature. *J’en ai pris 
note pour y faire honneur. *Tout accueil 
leur est préparé. 


Nous opérerons conjointement avec d’au- 
tres compagnies. 
Cela peut s'arranger (Cela est compatible). 


e Votre proposition simplifie beaucoup l'af- 
aire. 

INos idées ne s’accordaient nullement. 
2Vous feriez bien de vous accoramoder arec 
eux (de vous joindre à eux). 

Fusion. 

Notre espérance a été deçue. 


‘Il faut y procéder régulièrement. *Notre 
correspondant a agi de mauvaise foi dans 
cette affaire. ‘Vous avez conduit l'affaire 
de la manière la plus régulière et la plus 
judicieuse. *Dèslecommencement nous avions 
l'intention d’agir avec toute la rigueur que 
vous nous avez prescrite. 

‘J'espère que vous approuverez ma dé- 
marche. ?C’est une indigne manoeuvre. *On 
a pris voie légale. ‘Vos procédés envers 
moi n’ont pas été ceux d’un ami. 


J'espère que vous reconnaitrez la loyauté 
de ma demarche. 


¡Son commerce commence à déchoir. *Nous 
vous ferons tenir les fonds nécessaires pour 
l'échéance des traites. *A l’échéance vous 
pourrez tirer sur moi à deux mois. ‘Nous 
avons payé par anticipation. 


1Ces négociants sont mis à une amender 
Déclarer un gage caduc. ‘Le chemin de fe. 
est dévolu à l'état ‘Nous vous en ferons 
les retours à mesure que vos remises écher- 
ront. ‘Les effets seront échus le 21 ct. ‘Le 
terme est échu (expiré). 


Cependant les échéances arrivent, et il 
faut payer. *Echéance commune. *Vu la 
courte échéance de vos traites. 





sea honrada á su presentacion. ‘Suplicamos 
á V. que las acoja. 

Verehrung. 'No dudamos de que dispen- 
se la mejor acogida á nuestra firma. *He 
tomado apunte de ellas para honrarlas. *Serán 
acogidas (honradas) con toda puntualidad. 

Verein. Haremos nuestras transacciones 
en union con otras sociedades. 

Vereinbaren. Esto es compatible. 

Vereinfachen. Su propuesta simplifica 
muchola cosa(hace la cosa mucho mas sencilla). 


Vereinigen. ‘No podiamos unirnos. "Haria 
bien en juntarse con ellos. 

Vereinigung. Union. | 

Vereiteln. Nuestra esperanza ha sido 


frustrada. 
Verfahren. (V.) ‘Es preciso proceder 
regularmente. *Nuestro corresponsal ha 


obrado de mala fé en esto. *V. se ha por 

en esta materia con discrecion y r d. 
“En el principio teníamos la intencion de 
obrar con todo el rigor que nos prescribian. 











Verfallzeit. 


met on presentation. ‘We beg you to ho- 
nour them. 

We do not doubt your punctual attention 
to our signature. ?I have taken note of, and 
shall honour them. ‘They will have our 
good protection. 


We shall operate in union with other 
companies. 
That may be arranged. 


Your proposal simplifies the affair very 
much. 

1Qur ideas did not agree. *You would do 
well to unite with them. 


Fusion. Union. 
We have been disappointed. 


We must proceed regularly. ?Our corre- 
spondent acted unfairly in this matter. *You 
have acted in the most correct and judicious 
manner. ‘At first we meant to proceed with 
the severity you prescribed to us. 


*I trust you will approve my proceeding. 
?This is an unworthy roceeding. Legal 
measures have been adopted. ‘Your pro- 
ceedings towards me have not been those 
of a friend. 

I hope that my acting thus will meet 
with your approbation. 


‘His trade begins to decline. *At ma- 
turity of the drafts we shall not fail to hand 
you the necessary funds. *On expiration you 
may draw on me at two months. ‘We paid 
in advance (by anticipation — prior to its 
falling due). 

These merchants have incurred a pe- 
nalty. "To foreclose a mortgage. (To forfeit 
a pledge). *The Railway is forfeited to the 
Government. ‘We shall make you the return 
according as your remittances will become 
due. ‘The bills will become due on the 
218% instant. “The term is expired. 

1Meanwhile the due date is getting nearer, 
and payment must be made. *Average date. 
3In consequence of the short date of your 
drafts. 











Verfahren. (S.) ‘Espero que V. aprobará 
mi proceder. *Es un manejo indigno. ‘Se 
admitió el proceder judicial. ‘Su modo de 
obrar para conmigo no era amigable. 

Verfahrungsweise. Espero que recono- 
cerá la buena fé con que he dado este paso. 

Verfall. ‘Su comercio va declinando. ?Al 
vencimiento de las letras le remitiremos los 
fondos necesarios. ¿Al vencimiento puede V. 
librar á mi cargo á dos meses fha. *Hemos 
pagado por anticipacion. 
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mente onorata alla sua presentazione. ‘Vi 
preghiamo di farle onore. 


"Non dubitiamo punto che accetterete 
puntualmente la nostra firma. *Ne ho preso 
nota per farle onore. *Verrà fatta loro pronta 
accoglienza. 


Faremo le nostre transazioni insieme ad 
altre società. 
Ciò è compatibile. (Ciò si può pattuire). 


La vostra proposizione semplifica la cosa 
di molto. 

"Non potemmo accordarci (andare d’ ac- 
cordo). *Fareste bene di unirvi con loro. 


Fusione. 
Fummo delusi nelle nostre speranze. 


1Vi bisogna procedere regolarmente. ?Il 
nostro corrispondente ha agito slealmente 
in quest’ affare. *Avete condotto l’ affare 
con la massima regolarità e perspicacia. 
‘In sulle prime era nostro pensiero d’ usar 
tutto il rigore prescrittoci. 


¡Spero che approverete il mio procedere 
(modo di procedere — d’ agire). *Quest’ è un 
trattare indegno. *La procedura giudiziaria 
è stata stabilita. ‘Il vostro modo di proce- 
dere verso di me non fu quello d’ un amico. 

Spero che non vi riesca discaro il mio 
procedere. 


17] suo negozio va decadendo (in deca- 
denza). *Alla scadenza delle tratte vi faremo 
avere i fondi necessari. *Alla scadenza po- 
trete trarre due mesi sopra di me. ‘Abbiamo 
pagato in anticipazione. 


‘Questi mercanti sono incorsi in una multa. 
*Dichiarare un pegno scaduto. *La strada 
ferrata è ricaduta al Governo. ‘Ve ne fa- 
remo il ritorno a misura che le vostre ri- 
messe scaderanno. Le cambiali scaderanno 
col 21 corr. ‘Il termine è scaduto (spirato). 


‘Intanto il termine della scadenza s' avvi- 
cina, e bisogna pagare. *Scadenza comune 
(ordinaria). *Stante la corta scadenza delle 
tratte vostre. 


Verfallen. ‘Estos negociantes han in- 
currido en una multa. *Declarar una prenda 
caducada. *El camino de hierro ha recaido 
al Gobierno. *Le haremos el retorno al paso 
que venzan sus libranzas. Las letras ven- 
cerán el 21 del actual. “El plazo está 
vencido. 

Verfallzeit. 'Entretanto llega el plazo, 
y se requiere el pago. *El vencimiento 
usado. *Atendido el corto plazo de sus li- 
branzas. 
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Verfälschen. *Dieser Wein ist verfälscht 
worden. *Ein Teil dieser Materialwaren ist 
verfälscht. *Diese Scheine sind verfàlscht. 

1Verfalschung (vonWaren). *Verfàlschung 
von Dokumenten. 


Verfehlen. ‘Die Spekulanten haben ihren 
Zweck verfehlt. *Sie haben die rechte Zeit 
verfehlt. *Wir werden nicht verfehlen, Sie 
von dem Stande unseres Marktes zu unter- 
richten. 8. Ermangeln. 

Verfertigen. Dieser Artikel wird in 
Frankreich verfertigt, und die in unsern Fa- 
briken gemachte Ware ist so geschätzt, wie 
die englische. 

Verfertigung. S. Fabrikation. 

Verfiauen. Eisenbahnen verflauten sehr 
in der letzten Woche. 

Verfliessen. ‘Der Termin, den Sie sich 
anberaumt haben, ist bereits verflossen. *Drei 
Monate sind seitdem verflossen. *Verflossenen 
Monats. S. Schreiben. 

Verfolgen. ‘Wir werden ihn gerichtlich 
verfolgen. *Sagen Sie mir, ob ich den Ver- 
gleich eingehen oder die Sache verfolgen 
soll. ‘Ich werde mein Recht gegen jeden ver- 
folgen, wer es auch sei. ‘Seine Gläubiger ver- 
folgen ihn. ‘Der Kassierer wird steckbrieflich 
verfolgt. 


Verfügbar. Dies nimmt alle meine verfüg- 
baren (disponibeln) Fonds in Anspruch. 

Verfügen. ‘Dies sind alle Gelder, über 
die ich jetzt verfügen kann. "Belieben Sie, zu 
jeder Zeit über unsere Dienste zu verfügen. 
*Sie können über die Seide, die Sie für uns 
bestimmen, wieder verfügen, da wir keine 
wollen. S. Bevollmächtigter, Dienen, 
Frei. 

Verfügung. "Belieben Sie, die Verfügung 
dieser Herren einzuholen. *Sie stehen nicht 
zu seiner Verfügung. *Belieben Sie, den uns 
von unsern Sendungen gut kommenden Saldo 
zur Verfügung des Herrn S. zu halten. *Be- 
lieben Sie, die Verfügung dieser Herren rück- 
sichtlich dieser Güter zu befolgen. *Wir 
stellen sie Ihnen zur Verfügung. ‘Belieben 
Sie, diese Rimesse zur Verfügung unseres 
Freundes zu halten. “Haben Sie die Güte, 
damit die Verfügung der Herren N.N. zu 
befolgen. *Ich bitte, ihre Annahme zu be- 


Verfälschen. 


Ce vin a été frelaté (adultéré). *Ces 
drogues sont falsifiées (sophistiquées) en 
partie. ‘Ces billets sont faux. 

1Falsification (Frelaterie). Contrefaçon 
(Crime de faux — Faux [en écriture] — 
Interpolation). 

¡Les spéculateurs ont manqué leur but. 
*Vous avez manqué le moment. ‘Nous ne 
manquerons pas de vous informer de la 
situation de notre place. 


Cet article se fabrique en France, et celui 
de nos manufactures est aussi estimé que 
celui des manufactures anglaises. 


Les chemins de fer sont devenus languis- 
sants la semaine passée. 

‘Le terme, que vous vous êtes fixé, est 
déjà échu (expiré). *Trois mois se sont 
écoulés depuis. ?Le mois dernier (expiré). 


INous le poursuivrons par les moyens 
légaux (en justice — devant les tribunaux 
— judiciairement). C’est à vous de décider, 
si je dois passer le compromis, ou si je dois 
continuer mes poursuites. ‘Je poursuivrai 
mon droit contre qui que ce soit. ‘Ses cré- 
anciers le poursuivent. On a publié un 
signalement pour l'arrestation du caissier 
fugitif. 

Cela absorbe tous mes fonds disponibles. 


1Ce sont tous les fonds qui sont à ma 
disposition (que jei de disponibles mainte- 
nant). *Veuillez disposer de nous toutes les 
fois que l’occasion s’en présente. ‘Vous 
pouvez disposer des soies que vous nous 
destinez, car nous n’en voulons pas. 


!Yous voudrez bien prendre les instruc- 
tions de ces Messieurs. "Ils ne sont pas à sa 
disposition. *Veuillez tenir à Ja disposition 
de M.S. le solde qui pourrait nous revenir 
sur le produit de nos envois. “Veuillez 
suivre les instructions de ces Messieurs pour 
la destination de ces colis. *Nous les laissons 
pour votre compte. ‘Veuillez disposer de 
cette remise suivant les instructions (Veuil- 
lez tenir cette remise à la disposition) de 
notre ami. ‘Vous voudrez bien vous con- 
former aux ordres de MM. N. N. ‘Je vous 





‚Verfälschen. ‘Ha sido adulterado este 
vino. *Una parte de estas drogas están 
falseadas (maleadas). *Estos billetes son 
falsos. 
Verfälschung. 
cacion. 
Verfehlen. ‘Los especuladores no han 
alcanzado su fin. *V. ha malogrado el mo- 
mento favorable. *No faltaremos á avisarle 
de la situacion de esta plaza. 
Verfertigen. Este artículo se fabrica en 


1Adulteracion. ?Falsifi- 


España, y nuestros fabricados gozan de la 
misma estimacion que los de Inglaterra. 

Verflauen. Los ferrocarriles aflojaban 
la semana pasada. 

Verfliessen. ‘Ha espirado el plazo que Y. 
ha fijado. “Tres meses han pasado (transcur- 
rido) desde aquel tiempo. *Del mes finado — 
ppdo. próximo pasado — del anterior. 

Verfolgen. *Procederemos judicialmente 
contra él. *Dígame V. si debo hacer el con- 
venio 6 continuar la causa. *Usaré de mi 











Verfügung. 


!This wine has been adulterated. The 
drugs are partly adulterated. ‘These notes 
are forged. 

!Adulteration. *Forgery. 


The speculators have missed their aim. 
*You have missed your time. *We shall not 
be wanting (fail) to inform you of the state 
of our market. 


This article is manufactured in France, 
and that made here is considered equal to 
that of England. 


The Railway-share market became very 
flat last week. 

‘The term you have. appointed has al- 
ready expired. *Three months have since 
elapsed. Last month (ultimo — ult.) 


‘We shall proceed against him. ‘It re- 
mains for you to say, whether 1 should 
make the compromise or go on with the 
prosecution. ‘I shall pursue my right against 
any one. ‘His creditors prosecute him. °The 
cashier is pursued by a warrant. 


It absorbs al] my disposable funds. 


¡These are all the funds I can now con- 
trol (All my disposable funds). Command 
our services at any time. “You may dispose 
of the silks destined for us, for we will 
take none. 


1Please ask those Gentlemen for instruc- 
tions. *They are not under his control. *You 
will have the goodness to hold at the dis- 
posal of Mr. S. the proceeds of the ship- 
ments made to you. ‘You will please to 
follow the directions of these Gentlemen 
respecting the destination of these packages. 
sWe place them at your disposal. ‘Place 
the amount according to our friend’s in- 
structions. "You will have the goodness to 
follow with it the directions of Messrs. N. 
N. “You will oblige us by sending them out 





derecho contra cualquiera. ‘Sus acreedores 
le persiguen. *Persiguen al cajero por 
llamamiento oficial. 


Verfügbar. Esto emplea todos mis fondos 
disponibles. | 


Verftigen. ‘Este es todo el caudal de que 
pueda disponer en la actualidad. *Disponga V. 
de nosotrossiempre que la ocasion se presente. 
*Disponga V. de la seda que V. destina para 
nosotros, porque no la queremos. ° 
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‘Questo vino fu fatturato (alterato). ‘Una 
arte di queste droghe è falsificata. *Questi 
iglietti sono falsi (falsificati). 

1Falsificazione. *Falsificamento (Altera- 

zione). 


1@li speculators hanno mancato i! loro 
scopo. “Voi avete fallito il tempo utile (Voi 
siete venuto troppo tardi). Non mancheremo 
di farvi noto lo stato del nostro mercato. 


Quest articolo viene fabbricato (si fabbrica) 
in Francia, e le nostre manifatture sono con- 
siderate uguali a quelle d’ Inghilterra. 


Le azioni ferroviarie sono state molto 
fiacche la settimana scorsa. 

II] termine, che avevate fissato, è già spi- 
rato (scaduto). Sin da quel tempo sono 
passati (scorsi) tre mesi. *Del mese scorso 
(prossimo passato [p. p.]). 

'Procederemo contro di lui per via di 
giustizia (legalmente). *Ditemi s' io debba 
accordarmi (fare un accordo), o continuar 
a procedere. *Andrò cercando il mio diritto 
contro chiunque. ‘I suoi creditori lo perse- 
guitano. °Il cassiere vien perseguitato dalla 
polizia. | 


Ciò assorbe tutt’ i miei fondi disponibili. 


1Questi sono tutti i fondi che stanno a 
mia disposizione attualmente. “Abbiate la 
compiacenza di disporre di noi ogni volta 
che vi si presenti l’ occasione. *Potete dis- 
porre delle sete destinate per noi, perchè 
non le vogliamo. 


1Compiacetevi d’ eseguire le disposizioni 
(le istruzioni) di quei Signori. ssi non 
sono a sua disposizione. *Abbiate la bontà 
di tener a disposizione del Sig. S. il saldo 
che potrebbe spettarci sul prodotto delle 
nostre spedizioni. ‘Compiacetevi di seguire 
le disposizioni di questi Sigg. relativamente 
a queste merci. °Li lasciamo a vostra dis- 
posizione. °Compiacetevi di tenere questa 
rimessa a disposizione del nostro amico. 
Abbiate la bontà di seguire con ciò gli 
ordini dei Sigg. N. N. “Vi prego di pro- 

Verfügung. 'Tenga á bien pedir las 
instrucciones de estos Señores. *No están 
á su disposicion. °Sirvase V. tener a 
la disposicion del Señor S. el saldo de 
nuestro envío. “Sírvase V. seguir las in- 
strucciones de estos Señores relativamente 
al destino de estos bultos. Los dejamos 
á su disposicion. *Disponga V. de esta 
libranza á favor de nuestro amigo. “Sírvase 
V. seguir las órdenes de los Señores N. N. 
Ruego á V. las haga aceptar para reser- 
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sorgen, urd sie zur Verfügung der gehörig 
indossierten Sekunden zu halten. S. Ordre, 
Tratte. 

Vergangen. S. Verfließen. 

Vergeben. ‘Unsre meisten Aufträge sind 
bereits vergeben. ?Die Partie ist noch nicht 
vergeben. ?Sie werden sich hierdurch nichts 
vergeben. 

Vergeblich (Vergebens). ‘Alle meine 
Schritte waren vergeblich (vergebens). ‘Ihre 
Besorgnisse werden hoffentlich vergeblich 
gewesen sein. *Wir haben uns viel vergeb- 
liche Mühe gemacht. 

Vergebung. S. Entschuldigung. 

Vergegenwärtigen. Vergegenwärtigen Sie 
sich die Lage, in der wir uns jetzt befinden. 

Vergehen. Die Lust ist uns vergangen, 
uns in diese Unternehmung einzulassen. 
S. Verfließen. 

Vergeltem. 'Es würde uns sehr freuen, 
Ihre Mühe besser vergelten zu können. "Wir 
werden es Ihnen mit Vergnügen vergelten. 


Vergessen. 'Vergessen Sie gefälligst nicht, 
uns die Certifikate zu senden. “Wir vergaßen, 
Ihnen den Empfang der Rechnung anzuzeigen. 
*Vergessen Sie nicht, uns die Vollmacht zu 
übermachen. *Vergessen Sie gefälligst nicht, 
im Konnossement zu bemerken... 

Vergessenheit. Wir fürchten, daß diese 
Schuld in Vergessenheit komme. 


Vergewissern. Wir haben uns dieses 
Umstandes vergewissert. 
Vergleich. ‘Wir ermächtigen Sie, jeden 


Vergleich anzunehmen. *Sie sind den Ver- 
gleich eingegangen. *Bei dem Vergleich un- 
serer beiderseitigen Baumwollpreise scheint 
uns eine Unternehmung nach Ihrem Hafen 
vorteilhaft zu sein. ‘Wir hoffen, daß Sie mit 
diesem Vergleiche zufrieden sein werden. "Ich 
méchte keinen, meiner Meinung nach un- 
billigen Vergleich eingehen. “Man läßt es zu 
einem Vergleiche kommen. ‘Die Sache ward 
durch Vergleich beigelegt. ‘Ihre Qualität ist 
im Vergleiche zu andern 8 bis 4 pCt. minder 
wert. S. Gering. 

Vergleichen. ’Sie können sich versichert 
halten, daß wir alles mögliche thun werden, 
um die Sache so vorteilhaft als möglich zu 
vergleichen. ?Es würde vielleicht gut sein, 
wenn Sie sich in Güte zu vergleichen suchten. 
*Wir werden uns zu vergleichen suchen. 





varlas & disposicion de los portadores de 
las secundas endosadas regularmente. 
Vergeben. 'Hemos ya dispuesto de la 
mayor parte de nuestras órdenes. "No han 
dispuesto todavía de la partida. *V. no se 
perjudicará por esto en nada. 
_ Vergeblich. "Todas mis medidas fueron 
inútiles. *Espero que su recelo haya sido 
vano. *Nos hemos esmerado en balde. 
Vergegenwärtigen. Figúrese V. la si- 
tuacion en que estamos. 


Vergangen. 


prie d’en faire faire l’acceptation, et de les 
tenir à la disposition des secondes en règle. 


¡Nous avons déjà disposé de la plupart 
de nos commissions. *La partie est encore 
libre (n’est pas encore promise). *Vous ne 
vous préjudicierez en rien (vous ne déroge- 
rez) par là. 

‘Toutes mes démarches ne m'ont servi 
de rien (ne m'ont pas réussi). *J’espère que 
vos craintes auront été inutiles. *Nous avons 
fait de vains efforts. 


Représentez-vous la situation, dans la- 
quelle nous nous trouvons. 

Nous avons perdu l’envie de nous embar- 
quer dans cette entreprise. 


¡Nous serions bien aises de trouver les 
moyens de mieux reconnaître vos peines. 
¿Nous vous rendrons avec plaisir le réci- 
proque (la pareille). 

Veuillez ne pas oublier de nous envoyer 
les certificats. *Nous avons omis de vous 
accuser réception du compte. *Ne négligez 
pas de nous transmettre la procuration 
Je vous prie de remarquer dans le con- 
naissement . .. 

Nous craignons que cette créance ne soit 
oubliée. 

Nous nous sommes assurés de cette cir- 
constance. 

'Nous vous autorisons à accepter toute 
roposition d’accomodement. ‘Ils ont passé 
e compromis. ‘En comparant vos cours 
pour les cotons avec les nôtres, il nous 
semble qu'il y aurait de l'avantage à vous 
en expédier. “Nous espérons que vous serez 
satisfait de cet accord. ‘Je ne voudrais pas 
sanctionner un arrangement que je ne crois 
pas équitable. On traite une conciliation. 

’affaire a été réglée à l’amiable par un 
compromis. ‘Leur qualité jugée en com- 
paraison avec d’autres vaut 3 ou 4 pour 
cent de moins. 

1Vous pouvez compter que nous ferons tout 
ce qui dépendra de nous, pour arranger cette 
affaire le plus avantageusement possible. Il 
serait peut-être bon de chercher à vous arran- 
ger à l’amiable (à vous accommoder). "Nous 

tàcherons à en venir à une composition 





Vergehen. Ya no estamos inclinados 4 
participar de tal empresa. 

Vergelten. 'Nos causaria sumo placer 
corresponder al trabajo que V. se ha tomado 
por nosotros. *Gustosos remuneraremos la 
molestia á V. 

Vergessen. ‘No olvide V. pasarnos los 
certificados. *Hemos omitido acusarle el re- 
cibo de la cuenta. *No descuide V. remitirnos 
la procuracion. ‘Ruego á V. no olvide obser- 
var en el conocimiento. 














Vergleichen. 


for acceptance, and holding them at the call 
of the seconds duly endorsed. 


¡Most of our orders are already given. 
“The parcel is not yet disposed of. *It can 
do you no harm whatever. 


‘Every step was in vain (All my endea- 
vours were of no use). *I hope that your 
fears have been needless. *We have given 
ourselves much fruitless pains. 


Imagine the situation in which we are. 


We are no longer desirous of taking part 
in such an entreprise. 


¡We should be.very happy to find the 
means of better repaying your friendly ex- 
ertions (in our favour). *We shall requite 
it with pleasure. 

1Please do not forget to forward the 
certificates. *We omitted to acknowledge 
the receipt of the account. *Do not neglect 
transmitting us the power. ‘Please do not 
forget mentioning in the bill of lading ... 


We are afraid that this debt may be for- 
gotten. . 

We have assured ourselves of this cir- 
cumstance. 

1We authorize you to accept any compo- 
sition. *They have made the compromise. 
"From a comparison of our respective prices 
of cotton it occurs to us, that some profit 
might be derived from a shipment to 
your port. ‘We hope that this arrange- 
ment will be satisfactory. "I would not sanc- 
tion any arrangement that did not appear 
to me perfectly fair. “They are trying to 
come to an agreement. ‘The matter was 
settled amicably. *Their quality, compared 
with -others, is worth 3 or 4 per cent less. 


You may rely upon our doing the utmost 
of our power in order to procure the most 
advantageous settlement the nature of the 
business will admit of. *It may be good policy 
to try to conciliate. *We shall endeavour 
to compound (to settle amicably). *Compare 


Vergessenheit. Tememos que este débito 
pase en olvido. 

Vergewissern. Nos hemos cerciorado de 
esta circunstancia. 

Vergleich. 'Le autorizamos á aceptar 
todo convenio (acuerdo). *Han entrado en 
arreglos. “Hecha la comparacion de sus pre- 
cios del algodon con los nuestros nos parece 
ser ventajosa una expedicion á ese puerto. 
‘4Esperamos que V. estará satisfecho de este 
ajuste. *No querria aceptar un convenio que 
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curarne l’ accettazione, tenendole a dis- 
posizione delle seconde regolarmente in- 
dossate. 

Fu già disposto della maggior parte delle 
nostre commissioni. ?La partita è ancora 
disponibile. ‘Per cid non vi pregiudicherete 
(non perderete) nulla. 


'Tutt’i passi che feci furono inutili (non 
mi riuscirono). *Spero che i vostri timori 
saranno stati vani. ‘Ci siamo dato molta 
pena in vano. 


Immaginatevi la situazione in cui siamo. 


Non abbiamo più voglia di prender parte 
ad una tale impresa. . 


'Ci godrebbe 1’ animo potendo trovare 
mezzi onde ricompensare meglio la vostra 
fatica. *Vi renderemo con piacere il contrac- 
cambio. 

¡Non dimenticate di mandarci i certificati. 
Abbiamo omesso d’ accusarvi la ricevuta 
del conto. *Non vi scordate di trasmetterci 
la procura. ‘Non tralasciate di grazia d’ os- 
servare nella polizza di carico. 


T'emiamo che questo debito sia posto in 
dimenticanza (obblio). | 
Ci siamo accertati di questa circostanza. 


Vi autorizziamo ad accettare ogni pro- 

sizione d’ accomodamento. ?Essi hanno 
atto un accordo (si sono accordati). *Con- 
frontando i vostri prezzi dei cotoni coi nostri, 
ci sembra che riuscirebbe vantaggiosa una 
spedizione pel vostro porto. ‘Speriamo che 
sarete contento di questo accomodamento. 
5Non farei alcun accordo che non mi sem- 
brasse giusto. “Si tratta un aggiustamento. 
TL’ affare fu accomodato all’ amichevole. 
8La loro qualità, a paragone (in confronto) 
d’ altre, vale il 3 o il 4 per cento di meno. 


‘Potete stare sicuro che faremo tutto il 
possibile onde accomodare |!’ affare più 
vantaggiosamente che si potrà. ?Forse 
sarebbe bene, se cercaste d’ aggiustarvi 
all’ amichevole. *Procureremo d’ accor- 
darci. ‘Paragonate questa merce coll’ altra. 





fuera injusto segun mi dictámen. “Entran 
en arreglo. ‘Ha sido ajustada la materia 
por un compromiso amigable. *Su calidad 
vale 3 6 4%o ménos comparada con otras. 

Vergieichen. !V. puede estar cierto de 
que haremos todo lo que dependa de nosotros 
para ajustar la cosa tan ventajosamente 
como sea posible. *Quizá seria bueno que 
V. tratase de componer la cosa. *Procura- 
remos acomodarnos(transigir amigablemente). 
‘Coteje (Compare-Compruebe) V. esta mer- 
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‘Vergleichen Sie diese Ware mit jener. ‘Eine 
vergleichende Übersicht der Einnahmen und 
Ausgaben. 

Vergleichsvorschläge. Werden Sie diese 
Vergleichsvorschläge annehmen ? 

Vergleichungsweise. Diese Artikel sind 
vergleichungsweise wohlfeil. 

Vergnügen. 'Wir haben das Vergnügen, 
uns zum Empfange Ihres werten Briefes vom 
20. Februar zu bekennen. *Es wird mir 
Vergnügen machen, Ihrem Hause nützlich 
zu werden. *Gestern hatte ich das Ver- 
gnügen, Ihr Wertes durch die Juno zu er- 
halten.*Ich habe mit vielem Vergnügen diese 
sich darbietende Gelegenheit ergriffen. °Es 
wird mir Vergnügen machen, oft mit den 
werten Ihrigen beehrt zu werden. “Seien Sie 
überzeugt, daß es uns stets nur zum Ver- 
gnügen gereichen wird, Ihnen unserseits 
nützlich sein zu können. ‘Wir haben lange 
nicht das Vergnügen gehabt, Ihnen zu 
dienen. *Es wird uns Vergnügen machen, 
zu vernehmen, daß Sie mit uns zufrieden 
gewesen sind. *Es wird mir zum Vergnügen 
gereichen, wenn mich dieser Versuch er- 
mutigen könnte. S. Berichten, Beruf, 
Empfehlung, Gereichen, Vergelten. 

Vergreifen. 'Die erste Ausgabe dieses 
Werkes ist vergriffen. ?Es war bereits alles 


vergriffen. 

Vergrössern. 'Der Betrag, durch die 
Interessen vergrößert, macht. *Wir suchen 
unser Geschäft zu vergrößern. S. Aus- 
dehnen, Erweitern. 

Vergrösserung. Das würde eine Ver- 
größerung meines Verlustes sein. S. Er- 
weiterung. 

Vergünstigung. Ich berechne nur meine 
Auslagen und lasse meine Geschäftsfreunde 
alle nur mögliche Vergünstigungen genießen. 

Vergtiten. ‘Ich werde Ihnen den Verlust 
vergüten. "Wir hoffen, daß Sie uns denselben 
Zinsfuß von 4*/2%/0 vergüten werden. ‘Die 
Kosten vergütet der Empfänger. *Die Asse- 
kuranzgesellschaft kann den Schaden nicht 
vergüten. “Der Diskonto steht 3%‘, ein Zins- 
fuß, den wir auch im Kontokorrent vergüten. 


Vergütung. ‘Ich hoffe, daß Sie mir eine 
Vergütung bewilligen. ?Wir beanspruchen 
eine angemessene Vergütung. *Sie verlangen 
eine Vergütung von nicht mehr als. ‘Wir 
mußten diese Vergütungen zugestehen. 


cadería con aquella. Tabla comparativa 
de los ingresos y egresos. 

Vergleichsvorschlige.  ¿Aceptará V. 
estas propuestas de convenio?. 

Vergleichungsweise. Estos artículos son 
baratos comparativamente. 

Vergniigen. 'Tenemos la satisfacion de 
acusarle el recibo de su apcble. carta de 20 
de febr. *Me será grato hacer un servicio 
á su casa. “Ayer tuve el gusto de recibir 


Vergleichsvorschläge. 


(Nous chercherons à transiger). ‘Comparez 
cette marchandise avec celle-là. Tableau 
comparatif des recettes et des dépenses. 

Accueillerez-vous ces propositions d’ac- 
commodement ? 

Ces articles sont à bon marché compara- 
tivement. 

INous avons le plaisir de vous accuser 
réception de votre lettre du 20 février. ‘Je 
serai charmé d’être utile à votre maison. 
*Hier j'ai eu le plaisir de recevoir votre 
lettre venue par la Juno. ‘J’ai saisi avec 
beaucoup d’empressement l’occasion qui se 
présente. ‘Je serai bien aise de recevoir 
souvent de vos nouvelles. ‘Soyez convaincu 
du plaisir que nous éprouverons infaillible- 
ment, quand nous pourrons vous être utiles 
à notre tour. Il y a quelque temps que 
nous sommes privés du plaisir de vous ser- 
vir. "Nous serons charmés d’apprendre que 
vous êtes satisfait de nous. ‘Je serai bien 
aise que cet essai doit m'encourager. 


¡La première édition de cet ouvrage est 
épuisée. Tout était déjà vendu (enlevé). 


¡Le montant, grossi par les intérêts, fait 
(s'élève à). "Nous cherchons à agrandir nos 
affaires (étendre nos relations de commerce). 


Ce serait une augmentation de ma perte. 


Je ne compte exactement que mes de- 
boursés, et je fais profiter mes amis 
toutes les faveurs (tous lesavantages)possibles. 

ıJe vous bonifierai la perte. *Nous espé- 
rons que vous nous porterez de même en 
compte 4!/s°/o d’intéréts. *Le consignataire 
se charge des (restitue les) frais. *La com- 
pagnie d’assurances ne peut pas compenser 
le dommage. *L’escompte est de 3°, taux 
d’intéréts, dont nous créditons aussi nos 
correspondants en compte courant. 

1J’espére que vous m'accorderez une boni- 
fication. *Nous réclamons une compensation 
convenable. ‘Ils ne demandent qu’un dé 
dommagement de. ‘Il nous a fallu accorder 
ces bonitications (diminutions). 
su estimada carta por el buque »La Junon«. 
*He aprovechado gustoso la ocasion que se 
me presentaba. Me causará sumo placer 
el verme favorecido de sus noticias. Crea Y. 
que siempre hallará prontos á servirle en 
cuanto sea posible 4 sus atent? y seg! SS. "Hace 
mucho que no hemos tenido el gusto de ser- 
virle. “Con mucho gusto sabremos que V. haya 
estado contento de nosotros. "Tendré mucho 
gusto de que este ensayo pueda alentarme. 











Vergütung. 


this commodity with the other. “Comparative 
table of the earnings and expenses. 


Shall you agree with these proposals ? 


The prices of these articles are compara- 
tively cheap. 

¡We have the pleasure of acknowledging 
the receipt of your letter of the 20th Feb. 
*It will afford me much pleasure to be use- 
ful to your house. *Yesterday I was grati- 
fied to receive your letter per the Juno. 
*I eagerly seized the opportunity presented 
to me. °I should be glad to hear often from 
you. ‘You may be assured that we shall 
always be happy (pleased) to be able on 
our part to serve you. “We have not lately 
had the advantage of serving you. "We 
shall always be well pleased if we give you 
satisfaction. ‘It will afford me pleasure, 
should this trial induce me. 


¡The first edition of this work is out of 
print (sold). *All were sold (consumed). 


‘The amount, engrossed by the interest, 
gives. *We are about to enlarge our trade. 


This would be an addition to my loss. 


I only charge my disbursements, letting 
my friends enjoy every possible advantage. 


'I shall make good (make up) the loss 
to you. “We hope that you will allow us 
the same rate of 4'/:°/o interest. *The con- 
signee defrays the costs. ‘The Insurance 
Company cannot compensate the damage. 
‘Discount is 3°/o, which rate of interest we 
also allow in account current. 


"TI hope you will make an allowance. *We 
claim a fair compensation. *They want an 
allowance (a renumeration) of no more than. 
‘We were obliged to make these abatements. 


oe 


Vergreifen. ‘La primera edicion de esta 
obra está despachada. *Todo se ha vendido ya. 
Vergrössern. 'El importe aumentándose 
por los intereses asciende 4. “Tratamos de 
extender nuestros negocios. [de mi pérdida. 
Vergrósserung. Este sería un aumento 
Vergünstigung. No cargo en cta. sino 
mis desembolsos, y hago disfrutar á mis 
amigos todas las ventajas posibles. 
Vergüten. ‘Le bonificaré (compensaré) 
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‘Tavola comparativa degl’ introiti e delle 
spese. 


Accetterete queste proposte d' accomoda- 
mento? 

Questi articoli sono in confronto a buon 
prezzo. 

¡Con piacere v’ accusiamo la ricevuta 
della grata vostra del 20 febbr. *Mi riu- 
scirà aggradevole d' esser utile alla vostra 
casa. *Ieri ho avuto il piacere di ricevere 
la grata vostra col mezzo della Giunone. 
‘Ho colto con gran piacere 1’ occasione 
che mi si offerse. ‘Mi riuscirà grato di 
ricevere spesso vostre notizie. ‘Siate certo 
che ci sarà sempre grato |’ esservi anche 
noi utili a qualche cosa. “E già da molto 
tempo che siamo privi del piacere di servirvi. 
*Ci sarà caro di sentire che siate stati con- 
tenti di noi. *Sarei ben lieto, se questa prova 
potesse animarmi. 


La prima edizione di quest’ opera è 
esaurita. *Tutto era già venduto (stato por- 
tato via). 

‘La somma aumentata dagl’ interessi 
ascende a. *Procuriamo d’ aumentare i no- 
stri affari (d’ estendere le nostre relazioni 
di commercio). 

Ciò sarebbe aumentare la mia perdita. 


Non calcolo se non i miei sborsi, e fe 
profittare i miei amici di tutt’ i possibili 
vantaggi. 

‘Yi bonificherd la perdita. *Speriamo che 
ci accorderete il 4'/s°/o d’ interesse. ‘Il con- 
segnatario compensa le spese. ‘La Com- 
pagnia d’ Assicurazione non può compensare 
il danno. ‘Lo sconto è del 3° tassa d’ in- 
teressi, onde accreditiamo pure i nostri cor- 
rispondenti in conto corrente. 


!Spero che mi accorderete una bonifica- 
zione. *Pretendiamo un conveniente in- 
dennizzo. *Non domandano che un risarci- 
mento di. *Dovemmo accordare questo boni- 
fico. 
la pérdida. *Esperamos que nos abonarán 
tambien 4'/3°/ode intereses. *El consignatario 
paga los gastos. ‘La Compañía de seguros 
no puede compensar el daño. SE] descuento 
es de 3%/o tipo de interés que tambien abo- 
namos á nuestros corresponsales en cta. crrte. 

Vergtitung. ‘Espero que nos acordará una 
bonificacion. *Pretendemos una compensacion 
apropiada. *Piden una indemnizacion de no mas 
de... “Hemos debido conceder estos abonos. 
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Verhaften. DerSchuldner wurde verhaftet. 

Verhalten. ’So verhält sich die Sache. *Ich 
weiG nicht, wie ich mich in dieser Sache ver- 
halten soll. ‘Man muf sehen, wie sich die Ein- 
nahmen und Ausgaben zu einander verhalten. 

Verh&ltnis. ‘Die andern Sorten steigen in 
demselbenV erhaltnisse.*Wir stehen in keinem 
Verhältnisse mit ihm. *Man muß diesen 
Artikel in gleiches Verhaltnis mit den andern 
Produkten unseres Landes zu setzen suchen. 
‘Er hat uns seine Verhältnisse aufs offenste 
dargelegt. *Sehr viel Ùberflu& im Verhältnisse 
zum Konsum. ‘Unsere freundschaftlichen 
Verhältnisse werden durch diese Trennung 
nicht die mindeste Veränderung erleiden. 
TWir bitten Sie um Auskunft über die Ver- 
hältnisse der dortigen Herren N. N. ‘Der 
Verkaufspreis ist außer allem Verhältnisse zu 
dem, was wir zu erhalten hoffen durften. 
*Der Gewinn steht nicht im Verhältnisse mit 
der Gefahr. !°Dies ist in den politischen Ver- 
hältnissen begründet. Die Gefahr des gánz- 
lichen Verlustes steht mit einem solchen 
Prämium bei weitem nicht im Verhältnisse. 
S. Maßgabe. 

Verhältnismässig. 'Eisenbahnaktien stei- 
en verhältnismäßig. "Wir verkaufen zu 
iesen oder verhältnismäßigen Kursen. 

Verhaltungsbefehle (regeln).'Wir bitten, 
uns umgehend Ihre Verhaltungsbefehle mit- 
zuteilen. *Wir werden Ihnen weitere Ver- 
haltungsregeln erteilen. 

Verhandeln. ‘Die Sache ist vor Gericht 
verhandelt worden. *Man wird Múhe haben, 
diesen Wechsel zu verhandeln. *Die Partie war 
schon verhandelt.*Er hat sein Geld verhandelt. 

Verhandlung. 'Wenn uns einige Havarie 
zur Last fiele, so lassen Sie dieselbe gefälligst 
beurkunden und uns die schriftliche Verhand- 
lung (das Protokoll) darüber zugehen. "Wäh- 
rend dieser Verhandlung leiden Schiffahrt 
und Handel. *Wir berechnen demnach die 
ganze Verhandlung, wie folgt. 

Verharren. Ich verharre mit Hochachtung. 
S. Verbleiben. 

Verhehlen. ‘Wir können Ihnen die Wahr- 
heit nicht mehr verhehlen. ‘Ich kann Ihnen 
nicht verhehlen, daß mir dieses sehr un- 
angenehm ist. 

Verhelfen. ‘Ich hoffe, Ihnen zu Ihrem 
Gelde zu verhelfen. *Sehen Sie zu, da& Sie 
mir zu einer Kiste verhelfen. 8. Halten. 


Verhaftem. El deudor fué arrestado. 

Verhalten. 'Tal es el estado de la cosa. 
*No sé qué hacer en este lance. *Se debe 
ver en qué proporcion estén las entradas con 
(respecto á) las salidas. 

Verhältnis. ‘Las otras calidades suben 
á proporcion. *No estamos en relacion con 
él. *Este artículo debe ser reducido al nivel 
de los otros productos del pais. ‘Nos ha 

uesto en claro su situacion con la mayor 
ingenuidad. ‘Hay abundancia respecto al 


Verhaften. 


Le débiteur fut arrété. 

1Tel est l'état de l’affaire. *Je ne sais 
comment me conduire dans cette affaire. 
*Il faut voir en quel rapport sont les re- 
cettes et les dépenses. 

‘Les autres sortes montent dans la même 
proportion. ‘Nous ne sommes pas en relation 
avec lui. *Il faudra chercher à mettre la 
production de cet article au niveau des 
autres produits de notre sol. ‘Il nous a ex- 
pliqué toute sa situation de la manière la 
plus franche. *Surabondance à raison de la 
consommation. “Nos relations amicales ne 
souffriront pas la moindre altération par 
cette séparation. ‘Veuillez nous donner les 
renseignements nécessaires sur la situation de 
Messieurs N. N. de votre ville. ‘Le prix 
de vente est au-dessous de celui que nous 
aurions dû espérer. *Le gain n'est pas en 
raison du danger. ‘Cela provient des cir- 
constances politiques. ‘Le risque de la perte 
totale est loin d’être proportionné à une 
telle prime. 


‘Les actions des chemins de fer montent 
proportionnellement. *Nous vendons à ce 
cours-là ou à des cours proportionnels. 

‘Nous vous prions de nous donner vos 
instructions par retour du courrier. *Nous 
vous donnerons des ordres ultérieurs. 


"La cause a été plaidée devant le tribu- 
nal. *On aura de la peine à négocier cette 
lettre de change. “La partie était déjà vendue. 
411 s’est ruiné par de mauvaises spéculations. 

!S’il y avait quelques avaries à notre 
charge, vous voudrez bien les faire con- 
stater, et nous envoyer le procès-verbal. 
*Pendant ces négociations la navigation et 
le commerce restent en souffrance. ‘Voici 
notre note pour toute la transaction. 


J'ai l’honneur d'être avec la plus parfaite 
estime. 

INous ne pouvons plus vous cacher la 
vérité. *Je ne puis vous dissimuler que cela 
m'est fort désagréable. 


1Je parviendrai, j'espère, à vous faire 
payer. *Tâchez de me procurer une caisse. 


— 


consumo. *Nuestras relaciones amigables no 
sufrirán la menor alteracion por esta sepa- 
racion. "Sírvase V. darnos los informes ne- 
cesarios sobre las circunstancias actuales de 
esos Señores N. N. *El precio de venta está 
poco proporcionado á lo que 
obtener. "La ganancia no está en razon del 
riesgo. !°Esto proviene de las circunstancias 
políticas. "El riesgo de la pérdida total 
no está proporcionado á tal premio. 
Verhältnismässig. 'Las acciones de ferro- 





Verhelfen. 


The debtor was taken into custody. 

"Such is the state of the affair. *I do 
not know how to act in this matter. *We 
must see in what proportion the receipts 
are to the expenses. 

‘The other sorts rise in the same pro- 
portion. *We entertain no relations with him. 
This article must be reduced to the level 
of all other produce in this country. ‘He 
has candidly laid his circumstances before 
us. °Superabundance in comparison with 
the consumption. ‘Our friendly intercourse 
will not suffer the least alteration by this 
separation. ‘We request your information 
as to the position of Messrs. N. N. ‘The 
selling price is out of all proportion below 
what we might have expected. °The profit 
is not adequate to the risk. !°This is owin 
to political circumstances. !!The risk of tota 
loss is far from being equal to such a pre- 
mium. 


\ ‘Railway shares rise in proportion. *We 
sell at these or proportionate rates. 


¡Please give 
turn of post. 
further directions. 


ng your instructions by re- 
e shall give you our 


1The cause has been pleaded before the 
tribunal. “It will be difficult to negotiate 
this bill. "The parcel was already disposed 
of. ‘He has ruined himself in trade. 

1If there were any averages on our share, 
you will be so kind as to have them veri- 
fied, and to send us the documents. *During 
these negotiations, navigation and trade 
suffer. *Therefore, we charge for the whole 
transaction as follows. 


I remain your humble servant. 
1We can no longer conceal the truth from 
ou. *I cannot but confess to you that this 
is very disagreeable to me. 


!E hope to get your reimbursement. *En- 
deavour to procure me one box. 





carriles suben en proporcion. *Vendemos 4 
los cambios indicados 6 á los que les son 
proporcionados. 

erhaltungsbefehle. 'Sírvase V. darnos 
sus instrucciones á vuelta de correo. *Le 
daremos otras órdenes. 

Verhandeln. 'La causa fué tratada ante el 
tribunal. “Esta letra se negociarà con mucha 
dificultad. *La partida estaba ya vendida. 
‘Se ha arruinado por malas especulaciones. 

Verhandlung. ‘Si hubiera alguna avería 
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Il debitore fu arrestato. 

‘Ecco come sta |’ affare. ‘Non so come 
regolarmi in questa faccenda. *Si deve vedere 
la proporzione che esiste fra gl’ introiti e le 
spese. 

‘Le altre sorte crescono nella medesima 
proporzione. ?Non siamo in alcuna relazione 
con lui. ‘Bisogna procurare di mettere 
quest’ articolo a livello degli altri prodotti 
del nostro paese. ‘Ci ha esposto colla maggior 
franchezza la sua posizione. *Havvi abbon- 
danza in proporzione del consumo. “Le 
nostre relazioni amichevoli non soffriranno 
per questa separazione la minima altera- 
zione. "Vi preghiamo di favorirci degli 
schiarimenti sullo stato attuale di codesti 
Signori N. N.*Il prezzo di vendita è al disotto 
di quello che avremmo dovuto sperare. °Il 
guadagno non sta in proporzione del rischio. 
Questo proviene dalle circostanze politiche. 
iI] rischio della perdita totale è lungi dall’ 
essere proporzionato ad un tale premio di 
sicurtà. 


¡Le azioni delle Strade ferrate aumentano 

proporzionatamente (a proporzione). *Ven- 

iamo a questo corso o a corsi proporzionati. 

1Yi preghiamo di darci le vostre istruzioni 

a posta corrente (col prossimo corriere). 
*Vi daremo le ulteriori disposizioni. 


IL’ affare fu trattato dinanzi al tribunale. 
2Avrete difficoltà di negoziare questa lettera 
di cambio. *La partita era già stata venduta. 
‘Egli si è rovinato con cattive speculazioni. 

!Se vi fosse qualche avaria a nostro ca- 
rico, fatela confermare con documenti e 
speditecene il rispettivo protocollo. *Men- 
trecchè si stanno facendo queste negozia- 
zioni, la navigazione ed il commercio soffrono. 
*Eccovi il conto dell’ intera operazione. 


Sono (Rimango) colla massina stima. 


¡Non possiamo più nascondervi la verità. 
*Non posso dissimulare che ciò mi sia molto 
discaro. 


¡Spero di farvi avere il vostro danaro. 
*Procurate di farmi avere una cassa. 


á nuestro cargo, hágala legalizar, pasándonos 
la sumaria. *Durante estas negociaciones, pa- 
decen la navegacion y el comercio. *Sigue 
la nota sobre toda la transaccion. 

Verharren. Permanece á su disposicion 
su at” serv". 

Verhehlen. ‘No podemos mas ocultarle 
la verdad. ?No puedo disimularle que esto 
me sea muy desagradable. 

Verhelfen. 'Espero inducirle á que le 
satisfaga. "Trate Y. de procurarme una caja. 
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Verhindern, ‘Ich bin dadurch verhindert 
worden, meine Verfügungen zu treffen. *Die 
Schiffe sind verhindert worden, hierher zu 
kommen, da unser Strom noch zugefroren 
ist. “Wir haben den Protest nicht verhindern 
können. S. Hindern. 

Verhinderung. Wir hoffen, diese Ver- 
hinderungen in wenigen Tagen zu beseitigen. 
S. Hindernis. . 

Verbör. S.Vernehmung. 

Verhtiten. Sie hätten diesen Schaden 
durch einige Vorsicht verhúten kónnen. 

Verhtitung. 

Verifizieren. S. Beglaubigen. 

Verinteressieren. Die Eisenbahn verin- 
teressiert sich besser, als wir erwartet hatten. 

Verjähren. *Die Konzession verjäbrt mit 
dem Ablaufe von zehn Jahren. *Die Gerichte 
haben die Schuld für verjährt erklärt. 


Verjährung. 

Verkauf.!Die Verkäufe in Rum beschränk- 
ten sich auf einige kleine Partien. *Dieser 
Artikel ist nicht beliebt,-und der Verkauf 
geht sehr schlecht. *Feinere Qualitäten sind 
sehr gesucht, und es werden täglich Verkäufe 
zu den nachfolgenden Preisen gemacht. ‘Die 
ersten Verkäufe wurden zu 44 Schill. leicht 
bewerkstelligt. Wir können Ihnen jetzt deren 
Verkauf ankündigen. ‘Die allgemeine Auf- 
merksamkeit ist auf die beträchtlichen Ver- 
käufe gerichtet, welche die Ostindische Com- 
pagnie ankündigt. "Von 100 zum Verkaufe 
ausgestellten Fässern sind nur 50 verkauft 
worden. *Die Verkäufe sind zu 175 eröffnet 
und zu 182 geschlossen worden. "Wir hatten 
sie zum öffentlichen Verkaufe ausgesetzt. 
10Wenn es möglich ist zu bemerktem Preise 
Verkäufe abzuschließen, so müssen Sie sich 
beeilen, auf dieselben einzugehen. ‘Wir 
haben uns entschlossen, ein Kommissions- 
geschäft für deren Verkauf auf hiesigem 
Platze zu gründen. "Wir wollen nicht all- 
zusehr auf den Verkauf dringen. **Wir bitten 
den baldigsten und vorteilhaftesten Verkauf 
dieser kleinen Partie zu bewirken. ‘‘Rech- 
nung über Verkauf und Netto-Erlös von. 
S. Absatz. 

Verkaufen. 'Es ist keine unter 115 Fr. 
verkauft worden. *Es wird sich uns die Ge- 
legenheit darbieten, sie im kleinen verkaufen 
zu können. ‘Ich hatte Auftrag gegeben, die 


Verhindern. ‘Esto me impidié hacer mis 
disposiciones. *Estando aun helado nuestro 
.rio, los buques no han podido venir acá. *No 
hemos podido evitar el protesto. 

Verhinderung. Esperamos superar estos 
embarazos (obstáculos) en pocos dias. 

Verhiiten. Habria podido prevenir este 
daño por alguna precaucion. 

Verhütang. Prevencion. 

Verinteressieren. El camino de hierro 
da mayor utilidad de lo que esperábamos. 


Verhindern. 


Cela m'a empêché de faire mes dispo- | 
sitions. *Notre riviére étant encore prise, 
les navires ont été empéchés de venir ici. 
“Nous n'avons pu prévenir le protét. 


Nous espérons surmonter ces empéche- 
ments en peu de jours. 


Avec quelque peu de précaution vous 
auriez pu prévenir (empécher) ce dommage. 
Préservation. 


Ce chemin de fer donne plus de profit 
que nous n’avions attendu. 

¡La concession est surannée au bout de 
dix ans (se prescrit par dix ans). *Les tri- 
bunaux ont reconnu la prescription de la 
dette. 

Surannation (Prescription). 

!Les ventes en rhum se sont bornées à 
quelques parties. *Cet article n’est pas estimé, 
et se vend mal. *Les qualités rieures 
sont très-demandées, et se vendent journelle- 
ment aux prix ci-après. ‘Les premières 
ventes se sont faites facilement à 44 sh. 
*Nous pouvons maintenant vous annoncer 
leur placement. ‘L'attention générale se 
porte sur la vente considérable que la Com- 
pagnie des Indes annonce. ‘Sur 100 barri- 
ques, mises en vente publique, il n’y en a 
eu que 50 de vendues. es ventes, qui 
s'étaient ouvertes à 175, ont été terminées 
à 182. *Nous l’avions mis en vente publique. 
!°S’il' est possible de passer des marchés 
au prix que vous me cotez, vous devez vous 
empresser de le faire. !!Nous nous sommes 
résolus de former sur cette place un éta- 
blissement destiné à la vente en commission 
12Nous ne voulons pas vous engager à en 
presser trop la vente. ?*Nous vous prions 
de placer promptement et avantageusement 
cette petite partie. “Compte de vente et 
produit net de. 


I} nc s’est rien traité au-dessous de 115 
Frs. *Nous trouverons l’occasion d’en placer 
même en détail. *J'avais donné ordre de 
revendre ces marchandises. ‘Nous vous pri- 


Verjähren. 'La concesion prescribe al 
fin de diez años. *Los tribunales han decla- 
rado la prescripcion de la deuda. 


Verjährung. Prescripcion. 


Verkauf. 'Las ventas en rom se reducian 
á unas pequeñas partidas. ‘Este artículo 
no está solicitado, y su venta se hace 
lentamente. *Las calidades superiores están 
en demanda, y las ventas se efectúan cada 
dia 4 los precios que van 4 continuacion 








Verkaufen. 


This prevented my making arrangements. 
*Our river being still frozen, ships have 
been prevented from coming here. *We 
could not hinder the protest. 


We hope to remove these hinderances in 
a few days. 


A little precaution on your side would 
have prevented (averted) this damage. 
Prevention. 


This Railway gives better results than 
we had expected. 

‘The concession lapses at the expiration 
of ten years. "The court has declared the 
debt barred under the statutes of limitation. 


Superannuation. 

"The sales in rum were confined to some 
small parcels. *This article is not liked, and 
is difficult to sell. *Finer descriptions are 
much in demand at the following prices, 
at which daily sales are made. ‘The first 
sales were easily effected at 44 Sh. "We 
can now advise you of their sale. ‘The 
general attention continues to be directed 
to the extensive sale which is to take place 
at the East-India house. ‘Of 100 casks, 
which have been offered by public auction, 
only 50 were sold. “The sales, which com- 
menced at 175, closed at 182. "We had it 
put (set) up to public sale. ‘If contracts 
can be made at the price you quote, they 
ought to be entered into without loss of 
time. ''We have determined to open a house 
here for their sale on commission. '*We will 
not urge you to effect the sale in haste. 
ısWe desire you to effect a speedy and ad- 
vantageous sale of this little parcel. '“Ac- 
count sales and net proceeds of. 


ıNone has been sold under 115 Fr. *An 
opportunity will offer of retailing them. ‘I 
had given instruction to resell these goods. 
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‘Cid m’ ha impedito di fare le mie dis- 
posizioni. *Essendo il nostro fiume ancor 
gelato, i bastimenti furono impediti di venir 
qui. Non abbiamo potuto prevenire il pro- 
testo. 


Speriamo di superare questi ostacoli entro 
pochi giorni. 


Con un po’ di precauzione avreste potuto 
prevenire (impedire) questo danno. 
Prevenzione. 


Questa Strada ferrata dà più profitto di 
quello che ci aspettavamo. 

La concessione perde vigore allo spirar 
di dieci anni (trascorsi dieci anni). *I 
tribunali hanno riconosciuto il debito pre- 


” scritto. 


Prescrizione. 

¡Le vendite di rum si limitavano ad al- 
cune piccole partite. ‘Quest’ articolo non 
viene stimato, e poca ne riesce la vendita. 
*Le qualità più fine sono ricercate, e si ven- 
dono giornalmente ai prezzi seguenti. ‘Le 
prime vendite si fecero facilmente a 44 Scell. 
Ora vi possiamo annunziarne la vendita. 
6L? attenzione generale è rivolta alla con- 
siderabile vendita che la Compagnia delle 
Indie viene annunziando. ‘Di 100 botti es- 
poste alla pubblica vendita non ne furono 
vendute che 50. ‘Le vendite si aprirono a 
175, e si chiusero a 182. °L’ avevamo es- 
posta alla pubblica vendita. '°Se è possibile 
di conchiudere delle vendite ai prezzi notati, 
dovete affrettarvi ad effettuarle. !!Ci siamo 
determinati ad erigere su questa piazza una 
casa che s’ occuperà principalmente della 
vendita in commissione. !*Non vogliamo im- 
pegnarvi ad affrettarne di troppo la vendita. 
18Vj preghiamo d’ effettuare al più presto 
possibile il collocamento di questa piccola 
partita. '*Conto di vendita e prodotto 
netto di. 


iNon ne fu venduta alcuna al di sotto di 
115 Franchi. *Si offrirà l’ occasione di po- 
terne vendere persino in dettaglio. *Avevo 


‘We request you to dispose of them imme- dato 1’ incarico di rivendere le mercanzie. 





‘Las primeras ventas se han hecho fácil- 
mente 4 44 chel. “Ahora podemos anunciarle 
su despacho. “La atencion general se dirige 
á las considerables ventas anunciadas por 
la Compañía de las Indias. ‘De 100 bar- 
ricas puestas á la venta no se despacharon 
sino 50. *Las ventas principiaron por 175, 
y acabáronse á 182. *Los habíamos ex- 
puesto 4 la venta pública (al remate) "Si 
es posible concluir la venta á los precios 
cotizados, debe V. apresurarse á aceptarlos. 


1»Nos hemos resuelto á establecer en esta 
una casa destinada con particularidad á la- 
venta en comision. ‘No persistiremos deá 
masadio en la enajenacion. '*Rogamos 
V. verifique la pronta y ventajosa realizacion 
(enajenacion) de esta pequeña partida, 
Cuenta de venta y neto producto de. 
Verkaufen. 'Nada se ha hecho á ménos 
de 115 Fres. ‘Se presentará la ocasion de 
detallarlos. *Habia dado la órden de re- 
vender los géneros. “Tenga á bien reali- 
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Waren wieder zu verkaufen. ‘Wir bitten, 
dieselben sogleich beim Empfang zu ver- 
kaufen. Das Dutzend wird zu 14 bis 15 Mk. 
zu verkaufen sein. ‘Sie kónnen die 12 Fab 
Wein indessen verkaufen. "Wir werden nichts 
verabsáumen, besagte Wolle vorteilhaft zu 
verkaufen. “Wenn die Wolle verkauft sein 
wird, werden wir Ihnen Rechnung geben. “Es 
sind diese Woche über 1200 Ballen verkauft 
worden. ‘Sie wollen nicht unter 48 Frs. ver- 
kaufen. !!Die erste Qualität verkauft sich zu 
1 Mk. höher. !*Ich hoffe, daß sie sich schnell 
verkaufen. '*Wechsel verkaufen. S. Ab- 
setzen, Begeben, Veräußern. 

Verkäufer. Die Verkäufer haben, wie 
billig, verlangt, daß wir sie bezögen. 

Verkäuflich. *Nach einem schiedsrichter- 
lichen Ausspruche der Mäkler wurde die 
Ware als nicht verkäufliches Gut erklärt. 
Dieser Artikel ist verkäuflich. *Sie sind zu 
jeder Zeit gut verkäuflich. *Die Papiere 
sind auf den verschiedenen Plätzen Europas 
verkäuflich. S. Gelte n. 

Verkaufslager. S. Lager. 

Verkaufsliste. Beigeschlossen die Ver- 
kaufsliste. 

Verkaufsrechnung. ‘Ich habe noch keine 
Verkaufsrechnung erhalten. *Verkaufsrech- 
nung über 50 Säcke Kaffee. ‘Sie würden 
mich durch Zusendung einer fingierten Ver- 
kaufsrechnung verbinden. [rung. 

Verkaufung. S. Verkauf, Versteige- 

Verkehr. ‘Wir stehen in keinem Verkehre 
mit diesem Hause. ‘In unserem früheren Ver- 
kehre haben wir nie Ursache gehabt, uns zu 
beklagen. “Der Verkehr geht schläfrig. ‘Die 
Bahn wird nächste Woche dem Verkehre 
übergeben werden. *Der Verkehr von Rei- 
senden war sehr bedeutend. *Bahnen in 
äußerst regem Verkehre. S. Betrieb, 
Einstellen. 

Verkehren. ‘Wir haben viel miteinander 
verkehrt. ?Sie verkehren in Seidenwaren. 
*Die Börse verkehrte in guter Haltung. 


Verkehrt. ‘Sie haben das Tuch auf die 
verkehrte Seite gelegt. *Es ging alles verkehrt. 

Verkennen. Ich verkenne die großen 
Schwierigkeiten nicht, die sich diesem Unter- 
nehmen entgegenstellen. 

Verklagen. ‘Zu meinem Bedauern sehe 
ich mich genötigt, Sie zu verklagen und 


———_ — e ° ut — —— — — 





¿La docena será 
6En el interin 


zarlos cuando lleguen. 
vendida de 14 4 15 Mk. 
pue ede V. despachar las 12 vipas de vino. 
o omitiremos nada para disponer venta- 
josamente de las dichas lanas. *Le entre- 
garemos la cuenta, cuando hayamos ena- 
jenado la lana. *Se colocaron esta semana 
mas de 1200 balas. 
ménos de 48 fr. 
á un Mk. mas. 
pronta venta. 


No quieren vender á 

"La primera calidad sale 
"Espero que serán de 

1®Negociar letras. 


venta). 


Verkäufer. 


ons de les vendre de suite à l’arrivée. "La 
douzaine se vendra de 14 à 15 Mk. “En 
attendant vous pouvez écouler les 12 bar- 
riques de vin. "Nous ne négligerons rien 
pour la vente avantageuse des dites laines: 

orsque les laines seront écoulées, nous 
vous en fournirons le compte. ‘Il s'en est 
vendu cette semaine au-dessus de 1200 balles. 
10]ls ne veulent pas lâcher au-dessous de 
48 Frs. ''La première qualité se vend à un Mk. 
plus haut (de plus). ‘J'espère qu'ils se 
vendront rondement. '*Négocier des lettres 
de change. 


Les vendeurs ont exigé, comme de raison, 
que nous en prenions livraison. 

iLes courtiers l'ont arbitré et déclaré 
non-marchand. ‘Cet article est vendable. 
‘Ils trouvent en tout temps un prompt 
écoulement. ‘Les fonds sont négociables sur 
les différentes places d'Europe. 


Ci-joint note des ventes. 


1Je n'ai point encore reçu le compte de 
vente. ‘Compte de vente de 50 sacs de café. 
‘Je vous serai obligé de m'envoyer un mar- 
ché écrit simulé. 


¡Nous ne sommes pas en relation avec 
cette maison. *Dans nos relations antérieures 
nous n'avons jamais eu occasion de nous 
plaindre. *Le trafic est lourd. ‘Le chemin 
de fer sera livré à l’exploitation la semaine 
prochaine. *Le mouvement de voyageurs 
était très-considérable. ‘Beaucoup de trans- 
actions sur les chemins de fer. 


INous avons fait beaucoup d’affaires avec 
eux. ?Ils font des affaires en soieries. ‘La 
tendance de la bourse était ferme. 


!Yous avez mis le drap du mauvais sens 
(à Venvers). *Tout allait de travers. 

Je ne méconnais pas les grandes diffi- 
cultés qui s'opposent à cette entreprise. 


\Je regrette d'étre forcé de prendre juge- 
ment contre vous, et vous faire executer 





Verkäufer. Los vendedores, como es justo, 
ban exigido que los hagamos venir. 

Verkäuflich. 'Segun el arbitraje de los 
corredores fué declarado no vendible. *Este 
artículo es de fácil realizacion (de pronta 
Son enajenables en cualquier 
tiempo. ‘Los efectos son negociables en las 
diferentes plazas de Europa. 

Verkaufsliste. Va adjunta la lista de 
las ventas. 

Verkaufsrechnung. 'No he recibido aun 





Verklagen. 


diately on receipt. "The dozen will sell at 14 
or 15 Mk. *Meantime you may sell the 12 
barrels of wine. “We shall neglect nothing 
for the advantageous sale of the said wool. 
“When the wool will be sold, we shall 
furnish you with an account. ‘This week 
above 1200 bales have been sold. ’*They 
will not sell under 48 Fr. "First quality 
fetches 1 Mk. more. "I hope they will sell 
readily. '*To negotiate bills. 


The sellers (vendors) have justly required, 
that we should take delivery of them. 

‘The brokers gave their decision as arbi- 
trators that the goods are not merchantable. 
*This article is saleable. "They always com- 
mand a ready sale. ‘The stocks can be ne- 
gotiated at different places of Europe. 


Enclosed the list of sales. 


11 have not yet received account sales. 
2Account sales of 50 bags of coffee. ‘You 
will favour me by your sending me pro- 
forma account sales. 


‘We have no intercourse with this house. 
*In our former intercourse we never had 
any cause to complain. ‘Trade goes on 
slowly. ‘The Railway will be open for traffic 
next week. °The passengers’ traffic was 
very considerable. ‘Great transactions in 
railway shares. 


1We have done a great deal of business 
together. "They deal in silks. "The feeling 
of the money-market has been good. 


1You put the cloth on the wrong side. 
“Everything went wrong. 

I am well aware of the great difficulties 
which hamper this undertaking. 


11 regret being compelled to proceed 


la cta. de venta. ?Cuenta de venta de 50 
sacos de café. *V. me favoreceria envián- 
dome una cuenta de venta simulada. 

Verkehr. ‘No estamos en relacion con 
esta casa. ?En nuestras relaciones ante- 
riores no tenfamos nunca motivo de que- 
jarnos. *El tráfico va lentamente. ‘El ejer- 
cicio del ferrocarril principiarà la semana 
próxima. ‘El tráfico de los viajeros era 
muy considerable. “Muchas transacciones 
en ferrocarriles. 


I 
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‘Vi preghiamo di disporne subito al loro 
arrivo. ‘Si venderà la dozzina dai 14 ai 
15 Mk. Potete intanto esitare le 12 botti - 
di vino. Non trascureremo nulla onde ven- 
dere vantaggiosamenté la lana suddetta. 
“Quando la lana sarà venduta, ve ne da- 
remo il conto. °Questa settimana si ven- 
dettero oltre a 1200 balle. !°Non ne vogliono 
esitare al di sotto di 48 fr. "La prima 
qualità si spaccia a 1 Mk. di più. ‘’Spero 
che si venderanno presto. '*Negoziare delle 
cambiali. 


I venditori hanno chiesto, com’ è giusto, 
che le facciamo venire. 

'Giusta la decisione dei sensali la mer- 
canzia fu dichiarata invendibile. ‘Quest’ 
articolo è vendibile. *Essi trovano sempre 
un pronto spaccio (smercio). ‘Le carte sono 
negoziabili su differenti piazze d’ Europa. 


Qui accluso troverete il conto di vendita. 


Non ho ricevuto ancora nessun conto di 
vendita. *Conto di vendita di 50 sacchi di 
caffè. *Voi m’ obblighereste mandandomi 
un conto di vendita simulato. 


¡Non siamo in alcuna relazione di com- 
mercio con questa casa. *Nelle nostre rela- 
zioni commerciali di prima non avevamo 
mai un motivo di lagnarci. ‘Il traffico è 
fiacco. ‘Il traffico della Strada ferrata comin- 
cerà la settimana prossima. *Il movimento 
dei passaggieri era molto considerevole. 
“Molte transazioni nelle strade ferrate. 


‘Abbiamo fatto molti affari (trafficato 
molto) con loro. *Essi commerciano in sete- 
rie. *La tendenza della borsa era assai 
buona. 

‘Avete messo il panno a rovescio. *Tutto 
andò a rovescio. 

Non ignoro le grandi difficoltà che si 
oppongono a quest’ impresa. 


¡Con mio rincrescimento mi vedo costretto 


against you, and even to press for your ad accusarvi, ed insistere persino sul 





Verkehren. 'Hemos tenido muchas rela- 
ciones. *Comercian (Trafican) en sederías. 
8La tendencia de la Bolsa ha sido firme. 


Verkehrt. 'V. ha puesto el paño al revés. 
*Todo ha salido al contrario. 


Verkennen. No desconozco las muchas 
dificultades que se oponen á esta em- 
presa. 

Verklagen. ‘Siento verme precisado & 
demandarle en justicia, y aun persistir en 
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selbst auf Arrest gegen Sie zu dringen. *Wir 
werden uns genötigt sehen, Sie zu verklagen. 
S. Belangen. 

Verkntipfen. ‘Die etwa damit verknüpften 
Umstände sind unangenehm. *Wir vermeiden 
die Unannehmlichkeiten, die damit verknüpft 
sind. *Unser Interesse wird mit dem Ihrigen 
verknüpft sein. 

Verknüpfung. Sie wurden durch eine Ver- 
knüpfung von Umständen gänzlich ruiniert. 

Verkorken. Die Flaschen waren nicht gut 

Verkupferm S. Kupfern.  {verkorkt. 

Verladen. 'Verladen von Herrn L. in 
Livorno an unsre Adresse. *Verladen an 
Bord der ... unter Adresse der Herren N.N. 
für Rechnung und Gefahr von. ‘Sie würden 
mich verbinden, wenn Sie davon bis zum 
Belauf einer Summe von 2000 Pfd. St. auf 
die Katharina verladen wollten. ‘Ich habe 
heute per Eisenbahn an Sie verladen : 5 Kolli, 
gezeichnet F. B. $f 1 à 5. ‘Sie werden mich 
verbinden, dieselben mit dem ersten Schiffe 
nach ... zu verladen. ‘Ich werde den Malaga 
demnach auf den Herkules verladen. ‘Sie 
waren in einem Teile des Schiffes verladen, 
wo sie vor Havarie am meisten gesichert 
waren. S. Bord. 

Verlader. Die Verlader haben Auftrag, 
zu ziehen. S. Versender. 

Verladung. 'Starke Verladungen werden 
jetzt von Charlestown aus gemacht. *Die 
Verladungen beginnen. S. Verschiffung. 

Verladungsschein. S. Konnossement. 

Verladungsspesen. 

Verlag. !Dieses Werk kommt im Verlag 
‘ von M. N. heraus. ?Wir haben den Verlag 
des Buches übernommen. 

1 Verlagsartikel. * Verlagsbuchhandler. 
*Verlagsbuchhandlung. “Verlagsrecht. 


Verlangen. (V.) ‘Es verlangt uns sehr, 
das Resultat zu erfahren. *Sollten Sie es 
verlangen, so unterwerfen wir uns diesen 
Bedingungen. ‘Man verlangt ein solches 
Certifikat. ‘Man verlangt 31 Mk. dafür. ‘Die 
verlangten 12 Fässer werden jetzt in Ihrem 
Hafen sein. Wir übermachen Ihnen das in 
Ihrem Werten verlangte Ursprungs-Zeugnis. 

Verlangen. (S.) ‘Laut Ihrem Verlangen 
unterbreiten wir Ihnen unsere Kurse. *Auf 
Verlangen des Herrn B. haben wir die Ehre, 





su arresto. *Nos veremos forzados 4 de- 
mandarle judicialmente. 

Verkniipfen. ‘Las circunstancias que 
podrian estar combinadas con esto son desa- 
gradables. *Evitamos los inconvenientes 
que van unidos á esto. *Nuestros intereses 
estarán enlazados con los de V. 

Verkntipfung. Han sido arruinados to- 
talmente por combinaciones desgraciadas. 

Verkorken. Las botellas no estaban bien 
tapadas. 


Verladen. 'Por envío del Señor L. de 


Verknüpfen. 


même par (contrainte — prise de) corps. 
3Nous nous verrons forcés de vous déférer 
en justice. 

‘Les circonstances qui pourraient s’y ratta- 
cher sont désagréables. *Nous évitons les 
désagréments que cela entraine. *Nos inté- 
rêts seront liés aux vôtres. 


Ils ont été ruinés totalement par un con- 
cours de circonstances désastreuses. 
Les bouteilles n'étaient pas bien coiffées. 


'D’envoi de M. L. de Livourne à notre 
consignation. *Chargés à bord du . .. à 
l'adresse et consignation de MM. N. N. 
pour compte et risque de. *Je vous serais 
obligé d'en embarquer sur la Catharina 
pour une somme de 2000 Liv. st. ‘Je vous ai 
expédié aujourd’hui par le chemin de fer 5 
colis de marchandises, marqués F. B. tf 1 à5. 
6Je vous serai obligé de les charger sur le 
premier bâtiment qui partira pour... *J’em- 
barquerai donc le vin de Malaga sur l’Her- 
cule. ‘Elles étaient arrimées dans une partie 
du navire, le moins exposée à une avarie. 


Les chargeurs ont ordre de tirer. 


1Il se fait en ce moment des expéditions 
considérables de Charlestown. *Les expédi- 
tions commencent. 


Frais de chargement. 

1Cet ouvrage est publié chez M. N. ‘Nous 
nous sommes chargés de la publication du 
livre. 

‘Publications littéraires. *Libraire éditeur. 
Librairie de livres de fonds. ‘Droit d'im- 
pression. 

17] nous tarde d'apprendre le résultat 
3Au cas que vous le désiriez, nous nous 
soumettons à ces conditions. ‘On exige un 
tel certificat. ‘On en demande 31 Mk. ‘Les 
12 barils demandés doivent étre maintenant 
dans votre port. ‘Nous vous remettons le 
certificat d’origine que votre lettre nous 
demande. 

IConformement à votre désir, nous vous 
soumettons nos cours. ?Suivant le désir 
de M. B. nous avons l’honneur de vous in- 


Liorua 4 nuestra direccion. *Embarcados 
á bordo del... 4 la consignacion de los S™ 
N. N. por cta. y riesgo de... *Estimaria 
mucho que V. embarcase á bordo del bu- 
que C. hasta la concurrencia de 2000 Libr. 
ester]. ‘Le he expedido hoy por el ferro- 
carríl 5 fardos de géneros, marcados F. B. 
tf 145. SV. me hará un servicio des- 
pachándolos por el primer buque á la di- 
reccion de. *Remitiré el Málaga por vel 
Hercules<. “Estaban abarrotados en la parte 
del navío menos espuesta 4 la avería. 





Verlangen. 


arrest. "We shall be forced to sue you at 
aw. 


"The circumstances which might attend 
it, are very disagreeable. *We avoid the 
disagreeableness combined with it. *Our in- 
terests will be connected with yours. 


They have been utterly ruined through 
a succession of adverse circumstances. 
The bottles were not well corked. 


'Shipped by Mr. L. of Leghorn to our 
address. ‘Shipped on board the ... consigned 
to Mesrs. N. N. for account and risk 
of. *I should be obliged by your shipping 
on the Catharina to the amount of £ 2000. 
*To-day I have sent to your care by rail 
5 packages of merchandise, marked F. B. 

1 to 5. SI wish you to ship them by 
the first vessel bound for... ‘I shall there- 
fore ship the Malaga by the Hercules. "They 
were stowed in a part of the vessel least 
liable to damage. 


The shippers are ordered to draw. 


¡Large shipments are making from Charles- 
town. *The shipments are commencing. 


Shipping expenses. 

1This work is published by M. N. (prin- 
ted for M. N.) *We have undertaken the 
publishing (publication) of the book. 

¡Literary publications. *Bookseller and 
publisher. *Publishing firm. ‘Copyright. 


‘We are anxious to learn the result. 
*Should you require it, we shall submit to 
these conditions. *Such a certificate is re- 
quired. ‘Mk. 31 are asked for it. "The 12 
barrels you asked for, will be now in your 
harbour. “We hand you the certificate of 
origin applied for (requested) in your letter. 


1Agreeably to your wish we submit to you 
our rates of exchange. *By desire of Mr. B. 
we have the pleasure to acquaint you. *At 
Verlader. 
de librar. 
Verladung. 'Se hacenahora considerables 
remesas de Charlestown. *Los envíos (car- 
gamentos) empiezan. 
Verladungsspesen. 
cion y embarque. 
Verlag. 'Esta obra se publica á cargo 
(A expensas — en casa) de M. N. "Nos 
hemos encargado de la impresion del libro. 
Verlagsartikel. ‘Libros de fondo. *Li- 
brero editor. (En casa de... — En la 


Los cargadores tienen órden 


Gastos de conduc- 
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vostro arresto. *Saremo costretti ad accu- 


sarvi. 


¡Le circostanze, che vi potrebbero andar 
congiunte, sono dispiacevoli. *Evitiamo i dis- 
piaceri che ne risultano. ‘Il nostro interesse 
sarà unito (collegato) al vostro. 


Furono totalmente rovinati da sfavore- 
voli circostanze. 
Le bottiglie non erano ben turate. 


Caricato dal Sig. L. di Livorno al nostro 
indirizzo. *Caricato a bordo del ... all’ in- 
dirizzo dei Signori N. N. per conto e rischio 
di. ‘M’ obblighereste facendone caricare 
sopra (imbarcare su) la Caterina per la 
somma di 2000 L. st. ‘V’ ho mandato oggi 
colla ferrovia: 5 colli di merci, marcati F. 
B. tt 1a 5. *Voi mi obbligherete carican- 
dole sopra il primo bastimento che partirà 
per... ‘Imbarcherd dunque il vino di Ma- 
laga sopra |’ Ercole. ‘Esse furono disposte 
in una parte della nave, meno esposta ad 
essere avariate. 


I caricatori hanno |’ ordine di trarre. 


18i fanno presentemente considerevoli spe- 
dizioni da Charlestown. *Le spedizioni co- 
minciano. 


Spese di carico. 

‘Quest’ opera apparisce presso M. N. 
(a spese di M. N.). *Abbiamo assunto la 
pubblicazione del libro. 

‘Pubblicazioni letterarie. *Librajo-Editore. 
3Libreria editrice. Casa editrice. ‘Diritto di 
proprietà. 

¡Non vediamo |’ ora di sapere il risultato. 
*Se lo desiderate, ci sottometteremo a queste 
condizioni. ?Si esige un tale certificato. ‘Se 
ne domandano 31 Mk. *Le 12 botti richieste 
saranno adesso nel vostro porto. Vi ri- 
mettiamo il certificato d’ origine che la 
vostra ci chiede. 


1Conformemente al vostro desiderio, vi 
sottoponiamo il nostro listino dei cambi. 
*Giusta il desiderio del Sig. B. abbiamo 





imprenta de). *Librería. ‘Derecho de im- 
presion (Privilegio de la publicacion). 
Verlangen. (V.) 'Deseamos mucho apren- 
der el éxito. *Caso que V. lo solicite, nos 
someteremos 4 estas condiciones. ‘Se exije 
tal certificado. “Piden 31 Mk. por esto. 
Los 12 barriles que V. ha pedido, han de 
hallarse ahora en ese puerto. “Le remitimos 
el certificado de orígen que Y. pide en su carta. 
Verlangen. (S.) 'Conforme á su deseo, 
le sometemos nuestros cambios. *Segun el 
deseo del Señor. B. tenemos la satisfaccion 
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Ihnen anzuzeigen. ‘Auf Verlangen unsrer 
Freunde, der Herren N. N., haben wir die 
Sache ernstlich betrieben. “Wir können im 
Augenblick auf Ihr Verlangen nicht ein- 
gehen. *Wir sind von dem Verlangen beseelt, 
Ihnen Geschäfte zuzuweisen. ‘Ich hege ein 
lebhaftes Verlangen Ihnen zu beweisen, wie 
sehr mir Ihr Interesse am Herzen liegt. “Ich 
teile aufrichtig das von Ihnen bezeigte Ver- 
langen, in Geschäftsverbindung mit mir zu 
treten. *Proben werden auf Verlangen ge- 
schickt. 

Verlängern. ‘Die Zahlungsfrist ist ver- 
längert. *Die Konzession wird bis zum Jahre 
1900 verlängert. 

Verlängerung. 'Für die Verlängerung der 
Niederlage im Zollmagazin. *Die Verlänge- 
rung der Frist eines zu zahlenden Wechsels. 

Verlassen. 'Ihr Reisender hatte unsere 
Stadt schon verlassen, als Sie uns diese Mit- 
teilung machten. ?Ich verlasse mich auf Ihre 
bekannten Gesinnungen der Billigkeit. *Ich 
verlasse mich auf Ihre freundschaftlichen 
Bemühungen. *Man verläßt sich wegen des 
Preises auf Herrn M. ‘Ich verlasse mich 
gänzlich auf Ihre Ehre. *Verlassen Sie sich 
auf unsere Nachrichten. "Sie können sich 
darauf verlassen, daß wir alle mögliche 
Sorgfalt anwenden werden. S. Einfluß. 

Verlassenschaft. S. Hinterlassen- 
schaft. 

Verlauf. 'Nach Verlauf von zwei Monaten 
hat dieses Haus seine Zahlungen wieder auf- 
genommen. ‘Ich habe Ihnen den ferneren 
Verlauf der Angelegenheit zu berichten. 
S. Ablauf. 

Verlaufen. 'Mehrere Monate sind nunmehr 
verlaufen, ohne daß wir eine Zeile erhalten 
haben. *Diese Zeit ist nunmehr verlaufen. 

Verlauten. ‘Es verlautet, daß mehrere 
Bankrotte im Begriffe stehen auszubrechen. 
*Es verlautet noch nichts davon. 


Verlegen. (V.) 'Es ist verlegt worden, 
und wir kónnen es aller Nachsuchung un- 
geachtet nicht wieder finden. *Unser Haus 
wird binnen vierzehn Tagen nach Phila- 
delphia verlegt werden. ‘Sein Werk wird 
in Frankfurt verlegt werden. 

Verlegen. (Adj.) ‘Wir sind gegenwärtig 
dringend um Geld verlegen. *Wir sind sebr 
verlegen, was wir thun sollen. *Wenn Sie 








de anunciarle. *Segun el deseo de nuestros 
amigos, los Señores N. N., hemos perseguido 
este asunto seriamente. ‘No podemos confor- 
marnos con su voluntad en este momento. 
SAnhelamos procurarle negocios. ‘Tengo el 
vivo deseo de probarle cuan á pechos tomo 
su interés. “Participo sinceramente de su 
deseo de entrar en relaciones merantiles 
conmigo. ‘Se remiten muestras á los que 
las pidan. 


| Verlingera. 'El plazo ha sido prolon- 


Verltingern. 


former. ‘D’après le désir de nos amis, 
MM. N. N. nous avons poursuivi cette affaire 
très-sérieusement. ‘Nous ne pouvons ac- 
quiescer à votre demande en ce moment. 
¿Nous sommes animés du désir de vous 
procurer des affaires. “J'ai un vif désir de 
vous prouver, combien j'ai à coeur le soin 
de vos intérêts. ‘Je partage sincèrement le 
désir, que vous me témoignez, d'entrer en 
relation d'affaires avec moi. ‘Envoi d'é- 
chantillons sur demande. 


ILe paiement a été atermoyé. *Le terme 
de la concession sera prolongé jusqu’à 1900. 


1Pour obtenir une prolongation d’entrepôt. 
*La prolongation d'une lettre de change 
(L’atermoiement d'un billet). 

¡Votre voyageur avait déjà quitté notre ville, 
quand nous recúmes vos avis. ?Je suis sûr 
de vos sentiments d’équité. ‘Je compte sur 
(Je m’en remets à) votre amitié et vos soins. 
“On s'en rapporte à M. M. pour le prix. 
5Je me repose entièrement sur votre hon- 
neur. ‘Faites fonds sur nos avis. "Vous 
pouvez vous abandonner à nos soins. 


1Au bout de deux mois cette maison a 
repris ses payements. ?J’ai maintenant à 
vous informer du développement successif 
de l’affaire. 


Plusieurs mois se sont écoulés depuis, 
sans que nous eussions recu une seule ligne. 
*Ce délai est expiré maintenant. 

Le bruit se répand que plusieurs ban- 
queroutes sont près d’être déclarées. *Rien 
n’en transpire encore. 


111 a été égaré, et malgré les recherches 
les plus exactes nous n’avons pu le retrouver. 
*Notre maison sera transférée dans quinze 
jours à Philadelphie. *Son ouvrage sera pu- 
blié à Francfort. 


Nous avons grand besoig d'argent dans ce 
moment. ‘Nous sommes embarrassés de ce 
que nous devons faire. *A moins que vous 





gado. *El término de la concesion será pro- 
rogado (alargado) hasta el año 1900. 

Verlängerung. ‘Para obtener una pro- 
longacion del depósito. *La proroga de una 
letra. 

Verlassen. ‘Su viajante habia ya salido 
de esta ciudad, cuando recibímos sus avisos 
de V. *Cuento con sus sentimientos de pro- 
bidad. *Confio en su amistad y cuidado. 
“Nos confiamos en el Señor M respecto al 
precio. ®Descanso enteramente en su honor. 





Verlegen. 


the request of our mutual friends, Messrs. 
N. N., we have seriously pursued this affair. 
“We cannot accede to your wishes at this 
moment. ‘We are anxious to throw in your 
way anything that comes within our reach. 
SI have a strong desire of proving you how 
much I have your interests at heart. ‘The 
desire you show, that we should enter into 
a correspondence, is sincerely shared by me. 
*Samples forwarded on demand (on appli- 
cation). 


‘The term of the payment has been ex- 
tended. *The term of the concession is pro- 
longed till 1900. 

For extension of bond. "The prolongation 
of a bill. 


"Your traveller had already left this town, 
when we received your communications. 
21 rely on your known equitable feelings. 
*I shall rely upon your friendly efforts. 
‘The price is left to Mr. M. ‘I shall en- 
tirely confide in your honour. *Rely on our 
advices. ‘You may depend on our best cares. 


‘After [the expiration of] two months 
they have resumed their payments. “I have 
now to inform you of the further course of 
the affair. 


¡Several months have elapsed since, with- 
out our having received one single line. 
*This term is now expired. 

"It is reported(whispered about) that several 
failures are on the point (eve) of being 
declared. *Nothing has as yet transpired 
about it. 

ıft has been mislaid, and it cannot be 
found in spite of all searching. *Our 
house will be removed to Philadelphia in 
the course of a fortnight. *His work will 
be published at Frankfort. 


¡We are much pressed for money at pre- 
sent. *We are at a loss what to do. "Unless 
you be in great need of it, I shall defer 


*Cuente V. con nuestras noticias. 7V. puede 
estar seguro de que hagamos toda diligencia. 

Verlauf. 'Despues de dos meses la casa 
ha vuelto 4 hacer sus pagos. *Tengo que 
informarle del desarrollo sucesivo del asunto. 

Verlaufen. 'Algunos meses han pasado 
sin que hayamos recibido un solo renglon. 
¿Este plazo se cumplió ahora. 

Verlauten. 'Corre la voz que varias 
quiebras están para declararse. ‘Hasta 
ahora ne se dice nada de esto. 
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1 onore d’ annunziarvi. *Dietro richiesta dei 
nostri amici, i Signori N. N. abbiamo trat- 
tato quest’ affare seriamente. ‘Non pos- 
siamo ora condiscendere alla vostra do- 
manda. *Siamo animati dal desiderio di 

rocurarvi degli affari. °Ho il vivo desi- 
erio di provarvi quanto mi stia a cuore 
il vostro interesse. ‘Aderisco volontieri al 
desiderio che mi esternate d’ entrar meco 
in relazioni d’ affari. *Dietro domanda (A 
richiesta) si spediscono campioni (a chi ne 
fa domanda). 

11] termine di pagamento fu prolungato. 
*I] termine della concessione è protratto 
fino al 1900. 

‘Per ottenere una prolungazione del depo- 
sito nel maggazzino della dogana. *La pro- 
lungazione d’ una cambiale. 

J] vostro viaggiatore aveva già lasciato 
la nostra città, quando ricevemmo il vostro 
avviso. *Mi fido ai vostri noti sentimenti 
d’ equità. *Calcolo sopra la (Mi rimetto 
alla) vostra amicizia e premura. ‘Relativa- 
mente al prezzo si riposa sopra il Sig. M. 
5Mi rimetto interamente al vostro onore. 
*Fidate nelle nostre notizie. ’Vi potete 
fidare sulla nostra premura. 


"Dopo due mesi la casa ha ripreso i 
suoi pagamenti. *Eccomi ora a ragguagliarvi 
dell’ andamento della faccenda. 


Sono trascorsi già parecchi mesi, senza 
che avessimo ricevuto una sola riga. ?Il 
tempo è ora spirato. 

Corre voce che stanno per essere dichia- 
rati parecchi fallimenti. “Non se ne parla 
ancora. 


‘Andò smarrito, e malgrado tutte le nostre 
più esatte ricerche non 1 abbiamo potuto 
trovare. *La nostra casa verrà trasferita 
entro quindici giorni a Filadelfia. *La sua 
opera verrà stampata (pubblicata) a Fran- 
coforte. 

!Siamo presentemente molto imbarazzati 
nel trovare danaro. ?Non sappiamo che 
fare. *A meno che non ne abbiate gran 

Verlegen. (V.) 'Se extravío (Se tras- 
papeló), y á pesar de las investigaciones 
mas escrupulosas no hemos podido encon- 
trarlo. “Nuestra casa de comercio será 
trasferida á Filadelfia dentro de quince 
dias. “Su obra será dada 4 luz (publicada) 
en Francfort. ; 








Verlegen. (Adj.) 'Tenemos en la actua- 
lidad urgencia de dinero. “No sabemos qué 
hacer actualmente. *A ménos que V. se 
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nicht etwa verlegen darum sind, werde ich 
die Versendung noch verschieben. ‘Er hat 
nichts als verlegene Waren. 

Verlegenheit. ‘Ich bitte, mich aus meiner 
gegenwärtigen Verlegenheit zu ziehen. *Die 
in Ihrem Briefe vom 10. d. M. erbetene Aus- 
kunft setzt mich in einige Verlegenheit. *Dies 
setzt uns in Verlegenheit. ‘Der Handel wird 
sich bald von den Verlegenheiten erholt 
haben, unter denen er jetzt leidet. *Wir 
hoffen, daß Ihre Verlegenheit nur momentan 
sein wird. *Wir befinden uns deshalb in Ver- 
legenheit, wie wir die Sache schnell beendigen 
sollen. 

Verleger. 

Verleiden. Dies verleidet uns die Lust 
zum Spekulieren. 

Verleihen. ‘Die Hälfte der Masse besteht 
aus verliehenen Geldern. *Der Gesellschaft 
sindgewisseRechte verliehen. *Geld aufZinsen 
verleiben. ‘Dies wird den Geschäften eine 
gróbere Lebhaftigkeit verleihen. 

Verleiten. ‘Was uns zu dieser Meinung 
verleitet. *Das eine oder das andere hat Sie 
verleitet, diese Schritte gegen uns zu thun. 
Dieser Umstand hat uns zu dem Irrtume ver- 

eitet. 

Verletzen. Sie verletzen dadurch unsere 
Interessen. 

Verlieren. ‘Ob ich gleich so wenig als 
möglich zu verlieren wünsche, so willich Ihnen 
doch keinen Preis vorschreiben. "Ich habe die 
Abschrift Ihres Werten vom 6. v. M. vor mir, 
von welchem das Original verloren gegangen 
zu sein scheint. *Dieser Brief muß unterwegs 
verloren gegangen sein. ‘Sie würden viel ver- 
lieren. "Man hielt es (das Schiff) für ver- 
loren. *Verlieren Sie keine Zeit damit. "Wir 
werden es nicht aus den Augen verlieren. 
SM. und L. haben unglücklicherweise ihre 
Zahlungen eingestellt; wir wissen, daß Sie 
nichts dabei verlieren. 

Verloeken. Die Aussichten sind nicht sehr 
verlockend. 

Verlohnen. Es verlohnt sich nicht der 
Mühe, uns darnach umzuthun. 

Verlosen. Die Aktien werden verlost. 

Verlosung. Die Tilgung geschieht durch 
eine Verlosung. 

Verlust. ‘Sie sind nur mit Verlust verkäuf- 
lich. ?Wir fürchten, daß unsere Verluste 





encuentre en apuro, diferire el envio. ‘El 
no tiene sino desechos. 

Verlegenheit. ‘Suplico 4 V. me saque 
del enredo (del apuro) en que me hallo 
momentaneamente. “Los avisos, que V. nos 
pide en su carta de 10 del actual, nos 
causan un poco de embarazo. ?Esto nos 
inquieta. ‘El comercio saldrá dentro de 
poco del apuro en que se halla. *Espe- 
ramos que sélo serà un estorbo pasagero. 
‘Por esto estamos perplejos en qué modo 
acabar el asunto prontamente. 


Verlegenheit. 


n’en éprouviez trop d’embarras, j’en diffé- 
rerai l’envoi. *Il n’a rien que de vieux 
garde-boutique. 

1Je vous prie de me tirer de la position 
embarrassante où je me trouve dans ce mo- 
ment. *Les renseignements, que vous me 
demandez dans votre lettre du 10 ct., me cau- 
sent quelque embarras. *Cela nous gêne (nous 
inquiète). ‘Le commerce se sera bientôt re- 
mis des embarras qu'il éprouve. *Nous espé- 
rons que votre embarras ne sera que momen- 
tané. “Nous nous trouvons embarrassés pour 
terminer promptement l'affaire. 


Libraire-éditeur. 
Cela nous fait perdre l’envie de spéculer. 


ILa moitié de la masse consiste en 
argent donné en prêt. “Certains droits sont 
conférés à la compagnie. *Préter de l'argent 
à intérêt. ‘Ce qui donnera une plus grande 
activité aux affaires. 

¡Ce qui nous porte à le croire. *L’un ou 
l’autre vous aura poussé à faire ces dé- 
marches contre nous. ‘C'est cette cir- 
constance qui nous a induits en erreur. 


Par cela vous portez un grand préjudice 
à nos intérêts. 

¡Bien que je ne désire faire que les plus 
petits sacrifices possibles, je ne vous donne 
pourtant point de limite. *J’ai devant moi 
la copie de votre lettre du 6 passé, dont 
il paraît que l'original a été égaré. "Il 
faut que cette lettre ait été égarée en 
route. ‘Ils souffriraient beaucoup. *On le 
croyait perdu. ‘Ne perdez pas de temps à 


‘le faire. “Nous ne le perdrons pas de vue. 


SM. et L. ont eu le malheur d’arréter leurs 
paiements ; nous savons que vous n'y êtes 
pour rien. 


Les perspectives ne sont pas séduisantes. 


Cela ne vaut pas la peine de nous en 
enquérir. 

Les actions sont tirées au sort. 

L’amortissement se fait par un tirage au 
sort. 

Ils ne se vendent qu’à perte. *Nous 
craignons que nos pertes ne soient pas 








Verleger. Librero editor. 

Verleiden. Esto nos quita las ganas de 
especular. 

Verleihen. ‘La mitad de la masa se 
compone de dinero prestado. *Ciertos de- 
rechos fueron conferidos á la Sociedad. 
Prestar dinero 4 interés. ‘Esto darà mas 
activitad á los negocios. 

Verleiten. ‘Lo que nos induce á creer. 
*Una ú otra cosa le habrá impelido á tomar 
estas medidas contra nosotros. *Esta circuns- 
tancia nos ha inducido á cometer un error. 





Verlust. 


sending it forward. ‘He has nothing but 


stale articles. 


¡Pray relieve me from my present em- 
barrassment. *The information you require 
in your letter of the 10th. inst. causes me 
some perplexity. *This makes us uneasy. 
“The commercial world will soon have re- 
covered from the distress, under which it 
now labours. “We hope that your embarrass- 
ments will be merely temporary. “We are 
therefore at a loss how to bring this affair 
to a speedy settlement. 


Publisher. 
This sets our mind against speculating. 


‘Half the estate consists of money lent 
out. “The company is invested with several 
privileges. *To lend money upon interest. 
“This will bring more animation into business. 


"Which makes us inclined to believe it. 
*The one or the other has led you to take 
these steps against us. *This circumstance 
has led us into the error. 


You harm our interests thereby. 


"Though I wish to make as small a sacri- 
fice as possible, yet 1 would not limit you 
as to the price. *I have before me the copy 
of yours of 6th., the original of which seems 
to have been lost. ‘This letter must have 
miscarried. *They would be great sufferers. 
*She was missing. “Lose no time in doing so. 
TWe shall not lose sight of it. *M. and L. 
have unfortunately stopped payment; we 
are aware that you are not concerned in it. 


Prospects are not tempting. 
It is not worth while to look for it. 


The shares are drawn by lot. 
The amortisement is effected by drawings. 


¡They can only be sold at a loss. *We 
fear our losses have not yet arrived at the 

Verletzen. Con esto V. causa demasiado 
daño á nuestros intereses. 

Verlieren. 'Aunque no quiero hacer 
sino los menores sacrificios que sean posi- 
bles, no le prescriho límite alguno. "Tengo 
á la vista la copia de su apreciada de V. 
de 6 del mes anterior cuyo original parece 
haberse extraviado. “Esta carta debe haberse 
perdido en el camino. *Perderian mucho. 
Le creian perdido. *Hágalo V. sin pérdida 
de tiempo. "No lo perderemos de vista. 
*M. y L. han tenido la desgracia de sus- 
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bisogno, differiró 1 invio. *Non ha null 


altro che merci vecchie. 


!Vi prego di trarmi dall’ imbarazzante 
posizione in cui ora mi trovo. “I ragguagli 
che ci domandate nella vostra lettera del 10 
corr. m'inquietano. *Questo ci mette in imba- 
razzo. “Il commercio si sarà presto rimesso 
dagl’ imbarazzi in cui si trova ora. ‘Spe- 
riamo che il vostro imbarazzo non sarà che 
momentaneo. Ci troviamo imbrogliati non 
sapendo come terminar presto |’ affare. 


Librajo-Editore. 
Questo ci fa passar la voglia di speculare. 


‘La metà della massa consiste in danari 
dati ad imprestito. *Furono accordati (con- 
ceduti) certi diritti alla società. *Prestare 
danaro ad interesse. ‘Cid darà agli affari 
una maggior attività. 

'Cidché ci fa credere. *Vi avrà indotto 
l uno o Y altro a fare questi passi contro 
di noi. *Questa circostanza ci ha indotti in 
errore. 


Con ciò pregiudicate (Questo lede) i nostri 
interessi. 

‘Benchè io non desideri di perdervi il 
meno che sia possibile, puro non voglio 
prescrivervi alcun prezzo. “Tengo sott’ oc- 
chio la copia della cara vostra del 6 p. p., 
il cui originale sembra essere smarrito. 
¿Questa lettera deve essere andata smarrita 
per via. ‘Vi scapiterebbero molto. ‘Era 
reputato perduto. “Non ne perdete tempo. 
"Noi non lo perderemo di vista. “M ed L. 
ebbero la disgrazia di sospendere i loro 
pagamenti; noi sappiamo che voi non vi 
andate a perder nulla. 


Non offre una prospettiva seducente. 
Non vale la pena di ricercarlo. 


Le azioni sono estratte a sorte. 

L’ amortizzazione si fa per via d’ un’ estra- 
zione a sorte. 

1Essi non si vendono che con perdita. 
2Temiamo che le nostre perdite non siano 


pender sus pagos; sabemos que V. no pierde 
en esto. 
Verlocken. 
atractiva. 
Verlohnen. No merece la pena de soli- 
citarlo. 
Verlosen. 
sorteo. 
Verlosung. La amortizacion se hace 
por medio de un sorteo (una estraccion). 
Verlust. !No se venden sino con pérdida. 
*Tememos que nuestras pérdidas no hayan 


No ofrece una perspectiva 


Las acciones se sacan por 
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noch nicht das höchste Maß erreicht haben. 
*Sie kann immer nur noch mit großem Ver- 
luste verkauft werden. ‘Ich würde es sehr 
bedauern, wenn Verlust bei diesem Geschäfte 
herauskommen sollte. “Wir können nicht mit 
Verlust verkaufen. *Wirdenken, daßder erste 
Verlust vorzuziehen ist. "Ich habe diese Ak- 
tien verkauft, um meinem Verluste einiger- 
maßen wieder beizukommen. ®Es thut mir 
leid, von den vielen Verlusten zu vernehmen, 
die der Handel bei Ihnen erleidet. “Wenn ein 
Verlust entsteht, so können wir uns nur an 
Sie halten. "Es wird für uns Verlust dabei 
herauskommen. *'Die Entschädigung, die Sie 
verlangen, würde reiner Verlust für mich 
sein. !*Bei Verlust der Fracht. S.Ergeben, 
Ersatz, Entschädigung. 

Verlustkonto. S. Gewinn. 

Vermachen. Diese Summe wurde ihm von 
einem Verwandten vermacht. 

Vermächtnis. 

Vermehren. 'DerVerbrauch der Rohstoffe 
scheint sich vermehren zu wollen. *In der 
Hoffnung die Zahl unserer Freunde zu ver- 
mehren. *Dies wird meine Verbindlichkeiten 
gegen Sie nur vermehren. *Unsre Vorschüsse 
vermehren sich immer mehr. *Der Umlauf 
der Bankbillete hat sich um 4 Millionen ver- 
mehrt. S. Manufakturwaren, Leb- 
haftigkeit, Verbesseren. 

Vermehrung. ‘Dies ist eine Vermehrung 
meinesVerlustes. *Durch die Vermehrung der 
Handelsgeschäfte hat unser Platz eine un- 
gemeine Lebhaftigkeit gewonnen. 

Vermeiden. 'Ich wünsche diese Auslagen 
zu vermeiden. *Es wäre mir lieb, wenn Sie 
die Kosten vermeiden könnten. *Kónnen Sie 
das Ziehen vermeiden, desto besser. 

Vermeidung. Zur Vermeidung unange- 
nehmer Folgen ist es durchaus notwendig. 

Vermengen. S. Bohne, Mischen, Ver- 
mischen. 

Vermerken. S. Vormerken. 

Vermieten. ‘Das Schiff ist vermietet wor- 
den. *Wir haben unsre früheren Lokalitäten 
vermietet. 

Vermindern. "Demnach hat sich weder die 
Nachfrage noch der Preis hierdurch vermin- 
dert. *Suchen Sie unsern Verlust möglichst 
zuvermindern. *Ihre Faktura vermindertsich 
demnach in Folge dieses Verlustes auf2562Mk. 
*Der Güterverkehr hat sich vermindert. 


— —_ —— 








llegado á su último límite. *No puede ven- 
derse sino con gran perjuicio. ‘Sentiria 
mucho que resultase una pérdida de esta 
operacion. *No podemos vender con pér- 
dida. “Pensamos que el primer sacrificio 
es el mejor. “He vendido mis acciones para 
reparar el quebranto de algun modo. ®Siento 
saber de las pérdidas que el comercio 
sufre en esa. *En caso de perjuicio no nos 
quedará mas que exigir de V. el resarci- 
miento. !’Perderemos en esto. !'El resarci- 


Verlustkonto. 


encore arrivées á leur dernier point. *L'on 
ne peut en continuer la vente qu'en faisant 
de grands sacrifices. ‘Je serais désolé que 
cette opération vous causât de la perte. 
‘Nous ne pouvons pas vendre à perte. “Nous 
sommes d’avis que le premier sacrifice est 
préférable. "J'ai vendu ces actions pour 
réduire un peu ma perte. ‘Je suis fáché 
d'apprendre les pertes qu'éprouve le com- 
merce de votre place. *S’il y a perte, nous 
ne saurions nous en prendre qu'à vous. 
10Nous y perdrons. !'Le dédommagement 
demandé serait une pure perte pour moi 
Sous perte du fret. 


Cette somme lui a été léguée par un parent. 


Legs. 
‘La consommation de la matière première 
parait être susceptible d’aller en augmentant. 
Dans l'espérance d'augmenter le nombre de 
nos correspondants. ‘Ce qui ne peut qu'aug- 
menter mes obligations envers vous. ‘Nos 
avances augmentent de plus en plus. *La cir- 
culation des billets s’est accrue de 4 millions. 


¡C'est une augmentation de ma perte. 
*Par l’accroissement des affaires notre place 
a gagné une grande activité. 


iJe désire éviter ces frais. *Je serais 
bien aise, si vous pouviez épargner les frais. 
*Si vous pouvez éviter de tirer, tant mieux. 


Cela est absolument indispensable pour 
prévenir des suites désagréables. 


'On a frété le navire (donné à louage). 
¿Nous avons loué les anciennes localités. 


Cependant ni la demande ni le prix 
n’en ont souffert. *Tàchez de réduire notre 
perte autant que faire se pourra. ‘Votre 
facture se trouve donc réduite à 2562 Mk. 
au moyen de cette perte. ‘Le mouvement 
des marchandises a diminué. 





miento pedido seria una pura pérdida para 
mi. '*Bajo pérdida de flete. 

Vermachen. Esta cantitad le fué legada 
por un pariente. 


Vermäehtnis. Legado. 


Vermehren. 'El consumo de la primera 
materia parece tomar aumento. *Esperando 
acrecentar el número de nuestros corres- 
ponsales. *Esto aumentará mis obligaciones 
hacia V. ‘Nuestros desembolsos aumentar 





Vermindern. 


highest point. *It continues to be sold only 
at great sacrifices. ‘I should be extremely 
sorry if any loss attended this transaction. 
*We cannot sell at a loss. “We think the 
first escape the best. ‘I sold these shares 
to mitigate my loss a little. *I am sorry 
to hear of the losses suffered by commerce 
on your side. *Should a loss be sustained, 
we can only fall back on you. We shall be 
losers by this. ''The indemnification you 
ask would be a dead loss to me. ‘Under 
penalty of forfeiting the freight. 


This sum was bequeathed to him by a 
relation: 

Legacy. 

iThe consumption of the raw material 
seems to be increasing. *In hopes of en- 
larging the number of our correspondents. 
*This will but add to the obligations I am 
under to you. ‘Our advances increase more 
and more. ‘The circulation of banknotes 
shows an increase of 4 millions. 


‘This is an addition to the loss I have 
sustained. *Owing to the improvement in 
trade, our place has become extremely 
active. 

!I wish to avoid this expense. *I should 
be pleased if you could save the expenses. 
If you can manage without drawing, so 
much the better. 

To prevent disagreeable consequences it 
is absolutely necessary. 


!They have chartered the ship. *We have 
let the former premises. 


‘Yet it has not diminished either the 
price or demand. “Endeavour to reduce our 
loss as much as possible. *Your invoice is 
therefore reduced in consequence of this 
loss (the loss in question) to Mk. 2562. 
‘The goods traffic has diminished (lessened). 
mas y mas. "La circulacion de las cédulas 
de banco ha aumentado 4 millones. 

Vermehrung. 'Este es un aumento (in- 
cremento) de mi pérdida. *Por el acrecenta- 
miento de los negocios esta plaza ha obtenido 
mucha actividad. 

Vermeiden. ‘Deseo evitar estos gastos. 
“Me seria muy grato, si V. pudiese ahorrar 
los gastos. *Si V. puede excusarse de girar, 
tanto mejor. 

Vermeidung. Es absolutamente indispen- 
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giunte ancora all’ ultimo segno. *Essa non 
può vendersi che facendosi grandi sacrifizj. 
Mi rincrescerebbe molto se questo affare 
terminasse con uno scapito. "Non possiamo 
vendere con perdita. °Siamo d’ avviso che 
il primo sacrificio sia il migliore. ‘Ho ven- 
duto queste azioni per rifarmi in qualche 
modo del mio scapito. ‘Mi rincresce di 
sentire delle tante perdite che offre il com- : 
mercio da voi. *Se dovessimo subire una 
perdita, non potremmo che rivolgerci a 
voi. !°Noi ci perderemo. "'L’ indennizzo 
che chiedete sarebbe per me una pura perdita. 
Sotto perdita di nolo. 


Questa somma gli fu legata da un parente. 


Legato. Lascito. 

'N consumo della materia prima sembra 
volersi aumentare. ?Sperando d’ accrescere 
il numero dei nostri corrispondenti. ‘Cid 
non farà che accrescere i miei obblighi verso 
di voi. ‘Le nostre anticipazioni s’ aumen- 
tano sempre più. ‘La circolazione di ban- 
conote s’ è accresciuta di 4 milioni. 


Quest è un aumento della mia perdita. 
*Coll’ aumento degli affari la nostra piazza 
acquistò una straordinaria attività. 


'Desidererei d’ evitar queste spese. *Mi 
sarebbe grato, se poteste risparmiare le 
spese. *Se potete evitar (far a meno) di 
trarre, tanto meglio. 

E assolutamente necessario per evitare 
conseguenze disaggradevoli. 


‘Hanno dato a nolo il bastimento. ?Ab- 
biamo appigionato (dato in affitto) le antiche 
località. 

1Perd nè le dimande nè il prezzo dimi- 
nuirono. *Procurate di ridurre la nostra 
perdita quanto sarà possibile. *In conse- 
guenza di questa perdita trovasi dunque la 
vostra fattura ridotta a Mk. 2562. ‘Il mo- 
vimento delle merci è diminuito. 


sable para evitar consecuencias desagra- 
dables. 

Vermieten. ‘Han alquilado (dado en 
arriendo) la embarcacion. *Hemos alquilado 
la anterior localidad. 

Vermindern. 'Sin embargo ni la demanda 
ni el precio han disminuido. *Trate V. de 
reducir nuestra pérdida cuanto sea posible, 
¿En consecuencia de esta pérdida su factura 
se reduce á 2562 Mk. ‘El tráfico de los 
géneros se ha disminuido. 
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Verminderung. ‘Ich werdeinzwischen eine 
Verminderung des Preises zu erhalten suchen. 
“Die letzte Verminderung des Preises wird 
nicht von Dauer sein. S.Mindereinnahme. 

Vermischen. Sie sind mit schwarzen Kör- 
nern vermischt. 

Vermissen. Ich habe Ihr Schreiben er- 
halten, aber die Einlage vermißt. 


Vermitteln. Er hat einen Vergleich zwi- 
schen ihnen zu vermitteln gesucht. 

Vermittelst. 'Vermittelst eines Nach- 
lasses von 5 Prozent. *Wir senden Ihnen ver- 
mittelst der Herren G. und S. 


Vermittelung. 'Das Gescháft ist durch 
meine Vermittelung gemacht worden. *Ge- 
nehmigen Sie unsern aufrichtigen Dank fúr 
Ihre Vermittelung. ‘Sie waren so gútig, uns 
durch die Vermittelung unsers Herrn N. einen 
Auftrag zugehen zu lassen. ‘Ich bitte daher 
um Ihre gitige Vermittelung. *Durch Ver- 
mittelung der dortigen Manner von Fach. $. 
Vermittel st. 

Vermittler. Wir bedürfen keines Ver- 
mittlers in dieser Angelegenheit. 

Vermöge. Vermége eines Übereinkommens 
habe ich die ganze Schuld übernommen. 

Vermigen. (V.) ‘Dies kann uns nicht 
Yermögen sie zu behalten. "Wir haben Herrn 

. endlich vermocht, Ihnen die Fässer aus- 
zuliefern. *Thatigkeit und Klugheit vermögen 
viel. *Wir werden ihn vermögen, einigen Er- 
satz zu leisten. S. Beitragen, Veran- 
lassen. 

Vermögen. (S.) Das andere Haus hat 
Vermögen, aber weniger als das erstere. S. 
Charakter. 

Vermégend. Eristnicht vermögend genug. 

Vermögensbestand. 

Vermögenssteuer. 

Vermögensumstände. In Betreff meiner 
Vermögensumstände berufe ich mich auf die 
hiesigen Herrn N. 

Vermuten. 'Da Sie mir nichts von dieser 
Partie sagen, so vermute ich, daß Sie sie nicht 
erhalten haben. ?Man vermutet, daß die 
Preise höher gehen werden. *Wir vermuten, 
daß Herr S. der Eigentümer davon ist. 

Vermutlich. Der Preis wird vermutlich 
höher gehen. 


— — ———— 





Verminderung. 'Entretanto me esforzaré 
á obtener una reduccion (aminoracion) en el 
precio.*La última rebaja no tendrá duracion. 

Vermischen. Están mezcladas de granos 
negros. 

Vermissen. 
falta la inclusa. 

Vermitteln. 


He recibido su carta, pero 


Se esmeró en acomodarlos. 

Vermittelst. ‘Mediante una rebaja del 
5°/o. *Le enviamos por mediacion de los 
Sres. G. y $. 


ne sera pas 


Verminderung. 


En attendant je tácherai d'abtenir une 
réduction du prix. *La derniére diminution 
e durée. 


Elles sont entremélées de grains noirs. 


J'ai reçu votre lettre, mais lincluse, dont 
elle fait mention, ne s’y trouvait pas (l’in- 
cluse manquait). 

Il s’est entremis de leur accommodement 
(pour les accorder). 

'Moyennant une diminution de 5 pour 
cent. *Nous vous envoyons par l’entremise 
(par le canal — á Padresse et consignation) 
de MM. G. & 8. 

L'affaire fut faite par mon entremise. 
*Agréez nos remerciments sincères pour 
votre intervention. *Vous avez eu la bonté 
de nous honorer d’un ordre par l’inter- 
médiaire de notre sieur N. ‘Je viens donc 
solliciter votre intercession (vos bons offices). 
‘Par l'entremise d’hommes de votre ville 
versés dans cette branche. 


Nous n'avons pas besoin de médiateur 
dans cette affaire. 

Par suite d'un arrangement, je me suis 
chargé de toute la créance. 

Cela ne saurait nous engager à les 
garder. *Enfin nous avons disposé M. F. à 
vous délivrer les boucauts. *La réunion de 
l’activité et de la prudence est d'une grande 
force. ‘Nous l’engagerons à vous faire une 
compensation. 


L'autre maison a du bien (de la fortune), 
mais moins que la première. 


Il n’a pas assez de fortune. 

Etat (Masse des biens). 

Taxe sur les revenus. 

Quant à mes moyens pécuniaires je me 
réfère à Messieurs N. de cette ville. 


Comme vous ne me faites aucune men- 
tion de cette partie, je suppose que vous 
ne l’avez pas reçue. *0n présume (s'imagine) 
que les prix iront plus haut. "Nous croyons 
que M. S. en est le propriétaire. 

Selon toute apparence le prix augmentera. 


Vermittelung. ‘La transaccion se hizo 
por mi intervencion. *Acepte V. nuestras mas 
afectuosas gracias por su mediacion. *Ha 
tenido 4 bien favorecernos con una órden 
por mediacion de nuestro Señor N. ‘Por 
esto solicito su ministerio. *Sirviéndose del 
valimiento de expertos de esa. 

Vermittler. No tenemos mecesidad de 
mediador en este asunto. 

Vermöge. En virtud de un ajuste me 
he encargado de toda la deuda. 
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In the meantime, I shall try to procure 
a reduction of price. ‘The last fall in 
prices will not last. 


They are mixed with black grain. 


I have received your letter, but miss the 
enclosure. 


He tried to interpose in their behalf (to 
accomodate matters between them). 

1By means of an abatement of 5 p. c. 
“We send you through Messrs. G. and $. 


“The business was done through me. 
*Accept our best thanks for your inter- 
position. *You were pleased to hand us an 
order through our Mr. N. ‘I therefore re- 
uest your friendly interference. ‘Through 
the medium of experts of your city. 


We want no mediator in this affair. 


In pursuance of an agreement, I have 
charged myself with the whole debt. 

This cannot induce us to keep them. 
“We have at last induced Mr. F. to deliver 
you the casks. *Activity and prudence can 
do much. ‘We shall prevail upon him to 
make some redress. 


The other house has property, but less 
than the former. 


He is not rich (wealthy) enough. 

Assets. 

Property-tax. 

As to my pecuniary means, I refer you 
to Messrs. N. of this city. 


‘As you say nothing about this parcel, 
I presume that you have not received it. 
“It is supposed that prices will go higher. 
*We judge them te be the property of Mr. 8. 


The price is expected to go higher. 


Vermógen. (V.) ‘Esto no podria indu- 
cirnos á guardarlos. ?A1 fin hemos persua- 
dido al Señor F. para que le entregue las 
barricas. "La actividad y la prudencia pueden 
hacer mucho. ‘Le empeñaremos á que dé 
algun resarcimiento. 

Vermögen. (S.) La otra casa tiene bienes 
de fortuna, pero ménos que la primera. 

Vermôgend. No tiene suficientes medios. 

Vermigensbestand. Bienes. [bienes. 

Vermögenssteuer. Impuesto sobre los 


!Procurerd frattanto d’ ottenere una dimi- 
nuzione nel prezzo. *L’ ultima riduzione dei 
prezzi non sarà di durata. 


Esse sono mescolate con grani neri. 


Ho ricevuta la vostra lettera, ma vi man- 
cava l’ acchiusa di cui si faceva menzione. 


Procurò un aggiustamento fra essi. 


'Mediante una diminuzioni del 5 p. c. 
*Vi spediamo col mezzo (mediante — pel 
canale — coll’ indirizzo) dei Sigg. G. e $. 


0 

ıf] negozio fu fatto per mia interposizione 
(col mio mezzo). *Aggradite i nostri sinceri 
ringraziamenti per la vostra mediazione 
(interposizione). "Avete avuto la bontà 
’onorarci d'un ordine (d’ una commissione) a 
mezzo del nostro Sig. N. ‘Vi prego dunque 
della vostra gentile mediazione. *A mezzo 
di periti su codesta piazza. 


Non abbiamo bisogno di mediatore in 
questa faccenda. 

Dietro (Giusta — Mediante) un aggiusta- 
mento mi sono incaricato di tutto il debito. 

"Cid non può (vale ad) indurci a ritenerli. 
*Abbiamo finalmente determinato il Sig. F. 
a consegnarvi i barili. *L” attività e la 
prudenza possono far molto. ‘L’ obbligheremo 
(L’ indurremo) a darvi un compenso. 


L’ altra casa ha sostanze, ma meno della 
prima. 


Non ha abbastanza fondi (mezzi). 

Sostanze (Fondi). 

Imposta sulla rendita. 

Quanto ai miei mezzi mi riferisco ai Sigg. 
N. di questa città. 


¡Non dicendomi voi nulla di questa partita, 
suppofigo (m’ immagino) che non ) abbiate 
ricevuta. *Si suppone (crede) che i prezzi 
saliranno. *Crediamo che il Sig. S. ne sia 
il proprietario. 

econdo ogni apparenza il prezzo salirà. 


Vermögensumstände. En cuanto á mis 
facultades (medios) me refiero á los Señores 
N. N. de este comercio. 


Vermuten. *Puesto que V. no hace 
ninguna mencion de esta partida, supongo 
que no la haya recibido. *Se conjetura 
(presume) que los precios subirán. *Opi- 
namos que el Señor S. sea el propietario. 


Vermutlich. Probablemente subirá el 
precio. 
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Vermutung. ‘Aus keinem Ihrer nach- 
folgenden Briefe konnten wir die Vermutung 
schöpfen. ‘In der Vermutung, daß Sie die 
Waren verkauft haben. ‘Dies ist eine bloße 
Vermutung. 

Vernachlässigen. ‘Ich dachte, daß es Ihr 
Interesse gänzlich vernachlässigen hieße. "Es 
thut uns leid, zu sehen, daß Sie die Gelegen- 
heit zum Verkaufe vernachlässigthaben.’Tür- 
kische Fonds waren sehr vernachlässigt. 

Vernachlässigung. Wir hátten eine solche 
Vernachlässigung von Ihrer Seite nicht er- 
wartet. 

Vernehmen. (V.) 'Indem wir bald von 
Ihnen zu vernebmen wünschen, verblejpen wir 
ergebenst. *Es freut mich zu vernehmen, daß 
diese Partie Ihnen zugekommen ist. *Wir 
vernehmen hóchst ungern, da$ die Gescháfte 
langsam gehen. ‘Die Zeugen mússen ver- 
nommen werden. S. Erfahren, Hóren. 

Vernehmen. (S.) 'Dem Vernehmen nach 
sind die Wechsel protestiert worden. *Wir 
stehen nicht in gutem Vernehmen mit diesem 
Hause. 

Vernehmung. (Der Zeugen) der Ange- 
klagten. 

Vernichten. ‘Ich habe den Wechsel ver- 
nichtet. *Dieser Vertrag ist vernichtet worden. 
¿Das Zutrauen ist vernichtet. S. Hoffnung. 

Veröffentlichen. 'Die Telegramme wur- 
den veröffentlicht. *Das Gesetz ist noch nicht 
veröffentlicht worden. 

Veröffentlichung. 

Verordnung. Laut einer Verordnung der 
Regierung. [worden. 

erpachten. Die Eisenbahn ist verpachtet 

Verpaehtung. 

Verpacken. 'Sie (die Ballen) haben neu 
verpackt werden müssen. ?Der Zucker wird 
jetztverpackt. *Sie waren zu feucht verpackt. 

Verpackung. ‘Die größte Sorgfalt muß 
auf die Verpackung verwendet werden. ‘Die 
Verpackung war sehr mangelhaft. *Belieben 
Sie für gute Verpackung zu sorgen. 

Verpassen. Die günstige Gelegenheit zum 
Verkaufe ist von uns verpaßt worden.« 

ı Verpfänden. 'Dieses Gut ist uns verpfän- 
det. ?Ich verpfände mich zum voraus. 

Verpfändung. S. Unterpfand. 

Verpflichten. ‘Wir fúblen uns für diesen 
BeweisIhres Zutrauenssehr verpflichtet."Wir 
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Vermutung. ‘No podíamos suponer de 
ninguna de sus cartas subsiguientes. *Con 
la suposicion de que V. haya vendido los 
géneros. *Esta no es sino una conjetura. 

Vernachlässigen. 'Pensaba que esto seria 
un descuido total de su interés. "Sentimos ver 
que ha desperdiciado V. la ocasion de vender. 
Los fondos turcos siguen morosos. 

Vernachlässigung. No habríamos espe- 
rado un tal descuido de su parte de V. 

Vernehmen. (V.) 'Deseando tener luego 
sus noticias, quedamos sus muy atentos ser- 


Vermutung. 


¡Dans aucune de vos lettres subséquentes 
vous ne nous faites pressentir. *Dans la pré- 
somption (supposition) que vous aurez vendu 
les marchandises. *Ce n’est qu'une conjecture. 


1Je pensais que c'eút été faire un abandon 
total de vos intérêts. *Nous sommes fâchés 
de voir que vous avez laissé échapper (q. v. 
a. négligé) l’occasion de vendre. “Les fonds 
turcs ont été délaissés (maltraités). 

Nous ne nous serions pas attendu à une 
telle négligence de votre part. 


'Désirant avoir bientôt de vos nouvelles, 
nous vous saluons très - affectueusement. 
*J’apprends avec plaisir que cette partie 
vous est parvenue. ‘Nous voyons avec 

ine que les affaires vont lentement. ‘Il 
aut entendre les témoins. 


1A ce qu'on apprend (Suivant le bruit 
qui en court) les traites ont été protestées. 
“Nous ne sommes pas en bonne intelligence 
avec cette maison. 

Audition. Interrogatoire. 


J'ai annulé (anéanti — détruit) l’effet. 
3Ce contrat fut rescindé (cassé). *La con- 
fiance est anéantie. ‘ 

- On publia les télégrammes. *La loi n’a 
pas encore été publiée. 


Publication. 
Suivant une ordonnance du gouvernement. 


Le chemin de fer a été affermé. 

Location. 

Il a fallu y mettre un emballage neuf. 
*On est à emballer le sucre. Ils avaient 
été empaquetés trop humides. 

1Il faut apporter la plus grande attention 
à l’emballage. *L'emballage s’est trouvé 
très-défectueux. ‘Ayez la bonté de veiller 
scrupuleusement à l’empaquetage. 

Nous n’avons pas profité de l'occasion 
faverable pour la vente. 

¡Nous avons droit d’hypothèque sur cette 
terre. *Je puis m'obliger d'avance (Je 
m'engage — Je me porte garant). 

¡Nous vous sommes bien reconnaissants 
(Nous vous avons une obligation infinie) 





vidores. *Me complace saber que ha reci- 
bido esta partida. *Con sentimiento llegamos 
á saber que los negocios van lentamente. 
‘Es preciso examinar los testigos. 

Vernehmen. (S.) 'Segun se dice las 
libranzas han sido protestadas. *No estamos 
en armonía (inteligencia) con esta casa. 

Vernehmung. Exámen de los testigos. 
Interrogatorio. 

Vernichten. 'He anulado la letra. *El 
contrato fué reseindido. “La confianza está 
aniquilada. 








Verpflichten. 


¡None of your subsequent letters led us 
to suppose. ‘In the supposition that you 
have sold the goods. ‘This is a mere con- 
jecture. 


'I thought it would have been neglecting 
your interests. *We are sorry to see that 
you let slip the opportunity to sell. *Turkish 
funds have been neglected. 


We should not have expected you to be 
so unmindful of dur interests. 


¡Desiring to hear from you soon, we re- 
main yours truly. "I am very glad to find 
that this parcel has come to hand. *We 
are sorry to see that business is lying dor- 
mant. “The witnesses must be heard. 


‘According to report the bills have been 
protested. “We are not on friendly terms 
with this house. 


Examination of witnesses. Trial. 


"I have annulled the bill. *The contract 
was rescinded. *Confidence is destroyed. 


‘The telegrams were published. *The law 
was not made known. 


Public announcement. 
According to an order of the government. 


The railway has been leased. 

Lease. 

‘It has been necessary to pack them 
again. *The sugar is now packing. *They 
had been packed up too damp. 

The greatest attention must be paid to 
the packing. *The packing has been found 
very defective. *Have the goodness to at- 
tend to the packing. 

We have missed the favorable opportunity 
for selling. 

This property is mortgaged to us. *I 
pledge myself in advance. 


1We are greatly (deeply) indebted to you 
for this mark of your confidence. ?We feel 


Veróffentlichen. 'Los telégramas fueron 
publicados. ?La ley no ha sido publicada 
todavía. [macion. 

Veröffentlichung. Publicacion. Procla- 

Verordnung. Segun un mando del go- 
bierno. [dado. 

Verpachten. El ferrocarril ha sido arren- 

Verpachtung. Arrendamiento. 

Verpacken. ‘Era menester enfardar los 
géneros de nuevo. *Están embalando el 
azúcar. *Habian sido empaquetados: muy 
húmedos. 
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¡Da nessuna delle vostre lettere susseguenti 
potevamo supporre. *Nella supposizione che 
avrete venduto le mercanzie. *Questa non 
è che una congettura. 


110 pensava che ciò sarebbe trascurare 
affatto il vostro interesse. *Ci rincresce di 
vedere che vi siete lasciata sfuggire l’ oc- 
casione di vendere. *I fondi turchi sono 
stati negletti. 

Non ci aspettavamo una tale trascuratezza 
da parte vostra. 


'Desiderando di sentire presto da voi 
d’ avere presto vostre notizie), vi salutiamo 
ivotamente. *Godo di sentire che la par- 

tita vi è arrivata. Con sommo dispiacere 
apprendiamo che gli affari vanno lentamente. 
‘I testimoni devono essere interrogati. 


Giusta quanto si va dicendo le tratte 
furono protestate. *Non siamo in buona 
intelligenza con questa casa. 


Esame dei testimoni. Interrogatorio. 


¡Ho annullata la cambiale. 


211 contratto 
fu annullato. 


¿La fiducia è cessata. 


'I te erammi furono pubblicati. "La legge 
non ègancora stata promulgata. 


Promulgazione. Pubblicazione. 
Sécondo un’ ordine del governo. 


La strada ferrata fu data in appalto. 

Appalto. Locazione. 

‘Esse hanno dovuto essere nuovamente 
imballate. *Lo zucchero viene ora imballato. 
*Essi furono impacchettati troppo umidi. 

‘Bisogna avere la massima attenzione nell’ 
imballaggio. *L'imballaggio fu trovato molto 
difettoso. *Abbiate la bontà d’ aver tutta 
la cura affinchè siano ben imballate. 

Abbiamo trascurato I’ occasione favorevole 
per la vendita. | 

Questi beni stabili ci furono dati in ipoteca. 
2Vi do cauzione anticipata. 


1Vi siamo molto obbligati per questa di- 
mostrazione della vostra fiducia. "Ci cre- 


Verpackung. ’Se debe poner la mayor 
atencion en el embalaje. “La empaqueta- 
dura se encontraba en un estado muy 
defectuoso. *Sfrvase V. atender 4 que sean 
bien enfardelados. 

Verpassen. Hemos descuidado la ocasion 
favorable para vender. 

Verpfinden. 'Esta hacienda nos queda 
hipotecada. *Me empeño de antemano. 

Verpflichten. ‘Le quedamos 4 V. muy 
agradecidos por cesta demonstracion de su 
confianza. *Creemos nuestro deber el darle 
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halten uns verpflichtet, Ihnen die traurige 
Begebenheit anzuzeigen. *Wir sind nicht 
verpflichtet, Ihnen dafür gutzustehen. ‘Wir 
erpflichten uns zur Bestreitung der Kosten. 
S. Verbinden. 

Verpflichtung. ‘Ich nahm die Verpflich- 
tung auf mich. *Ich will mich keineswegs von 
meinen Verpflichtungen lossagen. *Wir haben 
ebenfalls unsre Verpflichtungen zu erfüllen. 

Verproviantierung (eines Schiffes). 

Verrechsen. *Verrechnen Sie mir Ihre 
Auslagen. *Sie haben sich verrechnet in der 
Faktura. 

Verrechnung. Es mag einer späteren Ver- 
rechnung vorbehalten bleiben. 

Verreisen. ‘Da ich dieser Tage nach 
London verreise, will ich diesen Gegenstand 
ungesäumt in Ordnung bringen. *Unser Herr 
N. verreist morgen. 

Verrichten. 'Die Geschäfte, die ich dort zu 
verrichten habe, sind nicht von Belang. "Ich 
habe Ihren Auftrag pünktlich verrichtet. 

Yerringern. *Dies hat seinen Wert ver- 
ringert. *Um unsern Verlust so viel als mög- 
lich zu verringern. S. Vermindern. 

Verringerang. 'Es ist keine Aussicht vor- 
handen, da& die Preise eine Verringerung er- 
leiden werden. *DieVerringerung unsrerVor- 
ráte hat eine Preiserhóhung erwirkt. S. Ab- 
nahme, Verminderung. 

Verrufen. Eine Múnze verrufen. 

Verrufang. Die Verrufung einer Münze. 

Versagen. Die Ladung war bereits gAnz- 
lich versagt. S. Beistand, Verweigern. 

Versammlung. Es fand eine Versammlung 
der Gläubiger statt. 

Versand. S. Versendung. 

Versatz. Papiere in Versatz geben. 

Versäumen. 'Wir werden nichts versäu- 
men, um zu dem Gelingen dieses Unternehmens 
beizutragen. *Ich werde es nicht versáumen, 
Sie zeitig davon zu unterrichten. *Es ist nichts 
versáumt worden,die Fabrikation vollkommen 
zu machen. 

VersAumnis. Die hierdurch veranlaßte 
Versäumnis bringt uns vielen Schaden. 

Verschaffen. 'Ichhabe ihnen schöne Kom- 
missionen verschafft. *Ich könnte bedeutende 
Partien hiervon verschaffen. ®Belieben Sie 
uns die folgenden Waren auf die wohlfeilste 
Art zu verschaffen. *Ich muß Sie ebenfalls 


aviso de esta desgracia. ‘No estamos obli- 
gados á serle garantes por esto. ‘Nos com- 
prometemos (obligamos) á subvenir á los 
gastos. 

Verpflichtung. ‘He contraido la obli- 
gacion. *No quiero retractarme de mis 
empeños. *Hemos de cumplir tambien con 
nuestras obligaciones. 

Verproviantierung. 
una embarcacion. 

Verrechnen. 'Asiente V. sus desembolsos 
en cta. 7V. se ha equivocado en la factura. 


Abastecimiento de 


Verpflichtung. 


de cette marque de confiance. ‘Nous 
croyons qu'il est de notre devoir de vous 
communiquer cette triste nouvelle. *Nous 
ne sommes pas tenus de vous en répondre. 
‘Nous nous engageons à faire les frais. 

‘Je pris l'engagement sur moi. ‘Je ne 
veux nullement me dédire de mes engage- 
ments. *Nous avons pareillement nos engage- 
ments à remplir. [navire. 

L’avitaillement (L'approvisionnement) d'un 

Portez les débours en compte. *Vous 
avez fait une erreur de calcul dans la 
facture. 

Nous réserverons cela pour un compte 
postérieur. 

Comme je pars ces jours-ci pour Londres, 
je réglerai cet objet de suite. *Notre sieur N. 
ira demain en voyage. 


iLes affaires que j'y ai ne sont pas de 
conséquence. *Je me suis acquitté ponc- 
tuellement de votre commission. 

¡Ce qui en a fait baisser le cours (Ce 
qui en a diminué la valeur). *Pour réduire 
notre perte autant que possible. 

'II n'y a pas de probabilité de baisse. 
*La diminution de nos provisions a causé 
une hausse de prix. 


Décrier une monnaie. 

La démonétisation. 

Toute la cargaison se trouvait déjà pro- 
mise. 

Il y a eu une assemblée des créanciers. 


Donner des effets en gage. 

‘Nous ne négligerons rien pour contribuer 
à la réussite de cette entreprise. ‘Je ne 
manquerai pas de vous en avertir à temps. 
*Rien n'a été omis pour en rendre la 
fabrication parfaite. 


La perte de temps, qui a été occasionnée 
par là, nous porte un grand préjudice. 

¡Je leur ai procuré de belles commissions. 
1Je pourrais en fournir de fortes parties. 
“Veuillez nous procurer les marchandises 
détaillées ci-dessous à aussi bas prix que 
possible. ‘Je vous prie pareillement de 


Verrechnung. 
asiento posterior. 

Let sen: 1Yendo é vga go 
para L.) en estos dias, este 
objeto desde luego. *Nuestro Señor N. se 
marchará mañana. 

Verrichten. 'Los negocios que tengo en 
esa no son considerables. “He desempeñado 
su Órden con puntualidad. 

Yerringern. ‘Esto ha disminuido su 
valor. *A fin de reducir nuestra pérdida 
cuanto sea posible. 





Esto se reserve para un 





Verschaffen. 


it incumbent on us to inform you of this me- 
lancholy event. *We are not bound to an- 
swer you for it. ‘We undertake to defray 
the expenses. 


iJ took the engagement upon me. *I have 
no wish to resile from my engagements. 
*We have likewise our obligations to fulfil. 


The victualling of a ship. 

¡Charge me with your expenses (Bring 
y. e. in account). ‘There is a mistake in 
the calculation of your invoice. 

It may be reserved for 
settlement. 

‘As I leave for London one of these days, 
I shall settle this matter immediately. *Our 
Mr. N. will set out on a journey to-morrow. 


subsequent 


!The business I have to do there is of 
no importance. *I have performed your 
commission with punctuality. 

1Wbich has lowered (curtailed) its value. 
*To mitigate our loss as far as possible. 


‘There is no prospect of a decline in the 
rices. *The diminution of our provisions 
as enhanced the prices. 


To call in a coin. 
The calling in of a coin. Demonatisation. 
The whole cargo was already engaged. 


A meeting of the creditors has taken place. 


To pawn securities. 

1We shall neglect nothing to contribute 
to the success of this: undertaking. *I shall 
not fail to inform you in due time. *No- 
thing has been omitted to render its work- 
manship perfect. 


The loss of time occasioned hereby is 
very prejudicial to us. x 

ı] have put handsome orders in their way. 
"I could procure considerable quantities. 
*You will please to let us have the follow- 
ing goods in the cheapest manner. ‘I must 
likewise request you to exert yourself to 


Verringerung. 'No hay apariencia de una 
baja. *La diminucion de nuestras existen- 
cias ha causado una alza en los precios. 

Verrufen. Prohibir la circulacion de 
una moneda. 

Verrufung. La prohibicion de una moneda. 

Versagen. Toda la carga ha sido empeñada. 

Versammiupg. Ha habido una junta de los 
acreedores. 

Versatz. Dar en prenda (Empeñar) valores. 

Versäumen. 'No descuidaremos nada para 
contribuir á que esta empresa salga bien. 
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diamo in dovere (obbligati — Crediamo nostro 
dovere) di comunicarvi questa trista notizia. 
*Non siamo tenuti ad esservene garanti. 
‘C’ impegniamo a pagar le spese. 


‘Ho assunto (contratto) |’ obbligo di. *Non 
voglio in verun modo desistere dai miei im- 
pegni. *Abbiamo parimente da adempiere 
+ nostri impegni. 

Gli approvigionamenti d’ una nave. 

¡Mettetemi in conto le vostre spese. 
siete sbagliato nella fattura. 


Vi 


Riserveremo ciò ad un conto susseguente. 


‘Partendo io questi giorni per Londra 
regolerd tosto quest’ affare. *Domani si 
metterà in viaggio il nostro Sig. N. 


1Gli affari ch’ io devo fare colà non sono 
d’ importanza. *Ho eseguito puntualmente 
la vostra commissione. 

1Ciù ha fatto diminuire il cambio. *Per 
diminuire (scemare) quanto è possibile la 
nostra perdita. 

*Non v’ ha alcuna probabilità di ribasso 
nei prezzi. *La diminuzione delle nostre 
provvigioni ha cagionato un aumento nei 
prezzi. 


Screditare (Proibire) una moneta. 
Il discredito (La proibizione) d' una moneta. 
Il carico trovavasi già del tutto impegnato. 


Ebbe luogo una radunansa dei creditori. 


Dare in pegno degli effetti. 

¡Non trascureremo nulla per contribuire 
alla riuscita di quest’ impresa. *Non man- 
cherò di avvertirvene a tempo. ‘Non fu 
omesso nulla onde rendere perfetta la fab- 
bricazione. 


La perdita di tempo, che fu cagionata 
perciò,ci reca gran danno (ci pregiudica molto). 

‘Ho procurato loro buone commissioni. 
*Potrei procurarne delle partite considerevoli. 
‘Abbiate la compiacenza di fornirci le se- 
guenti mercanzie al più buon mercato che 
sia possibile. ‘Debbo parimente pregarvi 


*No dejaré de (No malograré la opor- 
tunidad de) avisárselo en su tiempo regular. 
“No se omitió nada para hacer la fabrica- 
cion perfecta. 

Versäumnis. La pérdida de tiempo, que 
ha sido ocasionada por esto, nos perjudica 
mucho. 

Verschaffen. ‘Les he procurado algunas 
buenas órdenes. *Podria proporcionar par- 
tidas considerables. *Sirvase V. suministrar- 
nos los géneros que siguen á continuacion 
lo mas barato que sea posible. “Suplico 
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ersuchen, da& Sie sich bemühen, vorzugsweise 
meinem Schiffe Fracht und Passagiere zu 
verschaffen. S. Anschaffen. 

Verschicken. S. Versenden. 

Verschieben. ‘Ich habe es verschoben 
daraufzuantworten. *Wirverschieben unsere 
Einkäufe. *Wir müssen diese Spekulation da- 
her auf ein weiteres Jahr verschieben. ‘Die 
Versteigerung ist auf drei Tage verschoben 
worden. S. Abreise, Aufschieben, 
Berichtigung. 

Verschieden. ‘Die Baumwolle ist zu ver- 
schiedenen Preisen verkauft worden. *Auf 
Verschiedene (8). *Wir haben Ihnen die 
Muster verschiedenerArtikel geschickt.‘Unsre 
Ernte ist in Hinsicht der Qualitàt sehr ver- 
schieden ausgefallen. *Hier ist eine Preisliste 
unsrer verschiedenen Artikel. S. Diverse, 

berbringen. 

Verschledenheit. S. Unterschied. 

Verschiessen. "Sie wissen, daß diese Far- 
ben gerne verschiefien. *Die Farben dieser 
Tücher verschießen. 

Verschiffen. !Es ist jetzt keine Möglich- 
keit vorhanden die Güter zu verschiffen. *Wir 
verschiffen viel Sardellen nach Italien. *Wir 
haben dieselben durch den Menelaus ver- 
schifft. S. Verladen. 


Verschiffung. ‘Es ist mir wahrscheinlich, | 


daß sie Verschiffungen machen. *Seitdem die 
Zeit der Verschiffungen vorüber ist, liegen 
alle Geschäfte still. *Die Verschiffung muß 
unter neutraler Flagge geschehen. 8. Ver- 
ladung. 

Versehlagen. ‘Das Schiff wurde von sei- 
nem Wege ab und an die Küste verschlagen. 
Ich verschlage mir die Kunden hierdurch. S. 
Kunde. 

Verschlechtern. Ihre Qualität hat sich 
immer mehr verschlechtert. 

Verschleehterung. 

Verschleiss *). S. Verkauf. 

Verschlendern. ‘Man verschleudert die 
Waren. ?Das heißt, die Waren mit Gewalt ver- 
schleudern. S.Umsonst,Verantworten. 

Versehlimmern. S. Verschlechtern. 

Verschmähen. Er verschmähte keinMittel, 
die Bezahlung zu erlangen. 

Verschmelzen. Beide Gesellschaften sind 
jetzt verschmolzen. 

Verschmelzung. Die Generalversammlung 
hat die Verschmelzung der 2 Bahnen be- 
schlossen. 


Verschicken. 


chercher à procurer par préférence à mon 
navire du fret et des passagers. 


1J’ai différé d’y répondre. “Nous suspen- 
dons nos achats. ‘Il faudra donc renvoyer 
cette spéculation à une autre année. ‘La 
vente a été remise à trois jours. 


Le coton a été vendu à différents prix. 
*Dépenses diverses. ‘Nous vous avons en- 
voyé les échantillons de plusieurs articles. 
‘Notre récolte est de qualités très diffé- 
rentes. ‘Voici un prix-courant de nos diffe- 
rents articles. 


1Vous savez que ces couleurs se 
(se déteignent) facilement. *Ces draps perdent 
leur couleur. 

‘Je ne vois pas la possibilité de charger 
sur bateau les marchandises. *Nous faisons 
de fortes consignations de sardines en Italie. 
*Nous les avons expédiés par le Ménélaus. 


"Il me paraît probable qu’ils feront des 
envois. Depuis que la saison des charge- 
ments est passée, toutes les affaires sont 
calmes. *L’expédition doit se faire sous 
pavillon neutre. 


1Ce navire a été écarté de sa route, et 
jeté à la côte. ‘Cela me fait perdre (Cela 
éloigne) mes clients. 


Leur qualité s’est détériorée de jour en 
jour (de plus en plus). 
Détérioration. 


!On vend à vil prix. ‘C'est sacrifier la 
marchandise. 


Il ne dédaignait aucun moyen pour se 
faire payer. 

Les deux sociétés sont maintenant fondues 
en une seule. 

L'assemblée générale a décidé la fusion 
des deux lignes. 





& V. haga diligencias para proporcionar 
flete y pasajeros á mi buque. 

Verschieben. ‘He aplazado la contesta- 
cion. *Dejamos nuestras compras para otro 
tiempo. *Serà menester diferir esta especu- 
lacion para otro año. *La venta ha sido 
remitida á tres dias. 

Verschieden. 'El algodon fué vendido á 
diferentes (varios) precios. *Diversos. ‘Le 


hemos remitido las muestras de varios 
géneros. ‘Nuestra cosecha diferencia mucho 
respecto 4 la calidad. “Va adjunto un precio 
corriente de nuestros diversos artículos. 

Verschiessen. 'V. sabe que estos colores 
se destiñen fácilmente. *Estos paños pierden 
el color. 

Verschiffen. 'No hay posibilidad de em- 
barcar los géneros. *Hacemos fuertes cos- 


*) Süddeutscher provinzieller Ausdruck für Verkauf, Absats. 








Verschmelzung. 


get for my ship a preference in cargo and 
_ passengers. 


1I have delayed (postponed) answering it. 
*We suspend our purchases. ®We must there- 
fore defer this speculation to another year. 
«The sale has been put off for three days. 


‘The cotton has been sold at various 
prices. *On sundries. ‘We have sent you the 
patterns of several articles. ‘The quality 
of our harvest varies greatly. °Enclosed 
a pricelist of our different articles. 


‘You know that these colours fade easily. 
*These cloths change their hue. 


I do not see any possibility of shipping 
the goods. *We ship a great many pilchards 
for Italy. “We have forwarded them by the 
Menelaus. 

"I think it probable that they will make 
shipments. *Since the close of the shipping- 
season business has been lying dormant. *The 
shipment must be made under neutral flag. 


1The ship drifted out of its course, and 
was carried towards the coast. *I shall drive 
away my customers thereby. 


Their quality has become worse and worse 
(deteriorated). 

Deterioration. 

‘They undersell. *This is absolutely sacri- 
ficing one’s goods. 

He disdained no means to make them pay. 


The two companies are now amalgamated. 


The General Meeting has resolved upon 
a fusion of the two Roads. 


signaciones de sardinas 4 Italia. *Los hemos | 


expedido por el buque »Menelao«. 


Verschiffung. ‘Me parece probable que 
hagan consignaciones. *Despues que cesaron 
los embarques, los negocios van calmando. *El 
trasporte debe hacerse bajo pabellon neutral. 


Verschlagen. ‘El navío ha sido derro- 
tado, y echado á la costa. *Por esto alejo 
á los parroquianos. 
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d’ aver cura di procacciare a preferenza al 
mio bastimento nolo e passeggieri. 


‘Ho differito (tardato) a rispondervi. *Dif- 
feriamo le nostre compre. *Dobbiamo quindi 
differire questa speculazione ad un altro 
anno. ‘La vendita fu rimessa a tre giorni. 


"Il cottone fu venduto a differenti prezzi. 
29u diverse cose. ‘Vi rimettemmo i cam- 
pioni di varj articoli. ‘La nostra messe è 
assai diversa rispetto alla qualità. *Eccovi 
una lista dei prezzi dei nostri vari articoli. 


1Voi sapete che questi colori sbiadiscono 
facilmente. *Questi panni perdono il colore. 


INon è ora possibile di trasportar per 
mare le mercanzie. “Facciamo grandi spe- 
dizioni di sardelle per l’Italia. *Le abbiamo 
spedite col mezzo del Menelao. 


1Mi sembra probabile ch’ essi faranno delle 
spedizioni. *Dacchè passò il tempo dei tras- 
porti per mare, tutti gli affari sono in calma. 
*Iltrasporto deve farsi sotto bandiera neutrale. 


111 bastimento sviò (si dilungò dal suo 
corso), e fu sospinto verso la costa. ‘Con 
ciò mi allontano gli avventori. 


La loro qualità si è sempre più deterio- 
rata (peggiorata). 
Deterioramento. 


Ji buttano via (Vendonsi per un tozzo di 
pane — a vil prezzo) le mercanzie. ‘Cid 
vuol dire gettar via le mercanzie. 


Egli non sdegnò (sprezzò) nissun mezzo 
onde esser pagato. 
Le due compagnie sono adesso unite. 


IL’ Adunanza Generale ha deciso la fusione 
delle due Ferrovie. 


Verschlechtern. Su calidad se ha dete- 
riorado de dia en dia. 

Verschlechterung. Deterioracion. 

Verschleudern. 'Malbaratan las merca- 
derías. *Esto es mal vender á fuerza. 

Verschmähen. No despreciaba ningun 
medio para obtenerelpago. [ahora reunidas. 

Verschmelzen. Las dos sociedades están 

Verschmelzung. La Junta general ha 
decidido la fusion de las dos líneas. 
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Verschmersen. Man muß den Verlust 
verschmerzen. 

Verschonen. 'Vorkommenden Falls bitten 
wir Sie, uns nicht zu verschonen. *Wir wür- 
den Sie gerne damit verschont haben, wenn 
uns ein Haus an dem Platze bekannt gewesen 
wäre. 

Versehreiben. ‘Ich habe die Waren be- 
reits verschrieben, ‘Ich habe mich ver- 
schrieben. 

Verschreibung. 

Verschub. ‘Dies wird noch einigen Ver- 
schub und noch mehr Kosten und Unruhe ver- 
anlassen. *Wir werden ohne Verschub zur 
Ausführung schreiten. S. Aufschub. 

Verschulden. (V.) ‘Er ist verschuldet. 
2Der Kapitän hat sein Unglück verschuldet. 
*Wir wissen nicht, was wir verschuldet haben, 
um die Entziehung Ihrer Auftràge zu ver- 
dienen. 

Verschulden. (S.) Es geschah ohne unser 
Verschulden. 

Verschwenden.' Weil er zu viel verschwen- 
det, ist er in Schulden geraten. *Wir haben 
unsre Zeit nur verschwendet. 

Verschwenderisch. Man ist sehr ver- 
schwenderisch bei diesen Unternehmungen 
gewesen. 

Verschwendang. Durch Verschwendung 
hat er sich zu Grunde gerichtet. 

Verschwiegenheit. Sie können sich auf 
unsereVerschwiegenheit verlassen.S.Sie gel 

Versehen. (V.) ‘Die Kaufleute sind jetzt 
für einige Zeit versehen. *Sie haben unter- 
lassen, dieuns übermachten 600 Mk. mit Ihrem 
Indossement zu versehen. *Hierzu ist er mit 
Vollmacht von uns versehen. ‘Sie beschránken 
sich bloß darauf, denMarkt zu versehen. “Wir 
-wissen, daß mehrere Häuser schon damit ver- 
sehen sind. ‘Sie kônnen damit einen Ibrer 
Kunden versehen. "Wir haben ihn mit Allem 
versehen. ®Ich habe so viele Geschäfte als 
ich versehen kann. ‘Ich habe mir die Frei- 
heit genommen, den Wechsel mit Ihrem Do- 
mizil zu versehen. Unser Hafen ist in die- 
sem Augenblicke gut mit Schiffen versehen. 
Ich werde Sie hinlänglich mit Zimmerholz 
versehen. !*Sie können nicht hinlänglich ver- 
sehen werden. **Herr A. versieht in meiner 
Abwesenheit alle Geschäfte. !*Die Ballen 
müssen mit einem Certifikate versehen sein. 


Verschmerzen.Se debe soportar la pérdida. 

Verschonen. ‘Si llega el caso, supli- 
camos á V. no nos guarde consideraciones. 
*Habriamos preferido dirigir nuestros pedi- 
dos á otros, si hubiésemos conocido otra 
casa en esa. 

Versehreiben. 'Ya he hecho venir (pedido) 
los géneros. *Me he equivocado en escribir. 

Verschreibung. Obligacion. 

Verschub. 'Esto producirá alguna demora, 
y aun mas gastos y molestia. *Procederemos 
á la ejecucion de su órden sin demora. 


Verschmerzen. 


Il faut supporter (se consoler de) la perte. 


!Au cas échéant nous vous prions de ne 

pas nous épargner. *Nous aurions préféré 

e vous en dispenser, si nous avions connu 
une maison sur cette place. 


IPai déjà commandé les marchandises. 
*Je me suis trompé en écrivant. 
[écrit). 


Engagement (Obligation ou promesse par 
II] faut s'attendre en conséquence à 
quelques retards, et encore à plus de frais 
et d'embarras. "Nous allons nous en occuper 


sans délai. 

1Il est obere (endetté) *Le capitaine 
s’est lui-même attiré ce désastre. "Nous ne 
savons pas, quelle serait la faute qui aurait 
pu nous priver de vos ordres. 

Ce n’est pas à nous qu'en est la faute. 


Il a contracté des dettes, parcequ'il 
avait trop dépensé. *Nous avons perdu 
notre temps inutilement. 

Ils ont fait ces entreprises avec trop peu 
d'économie. 


Il s’est ruiné à force de prodigalités. 
Comptez sur notre discrétion. | 


Les marchands se trouvent maintenant 
approvisionnés pour quelque temps. *Vous 
avez omis de munir d'un endossement la 
remise des 600 Mk. *A cet effet il est mani 
de notre procuration. ‘Ils se bornent à 
alimenter le marché. ‘Nous savons que 
plusieurs maisons en sont déjà pourrues 
(fournies). ‘Vous pouvez en accomoder un 
de vos clients. “Nous lui avons fourni tout. 
‘Jai autant d’affaires que je puis le 
désirer. *J'ai pris la liberté de mettre votre 
domicile sur la lettre de change. ‘Notre 
port est en ce moment bien rempli de 
navires. !!J’entretiendrai votre provision de 
bois de charpente. Ils ne peuvent pas 
avoir des approvisionnements proportionnés 
à leur consommation. ieur A. est 
chargé en mon absence de toutes mes 


affaires. ‘Les ballots doivent être munis 
Verschulden. (V.) 'Está cargado de 
deudas. *El capitan es culpable él mismo 


de la desgracia. *No sabemos qué culpa 
hemos cometido para que V. nos prive de 
sus órdenes. 

Verschulden. (S.) No fué nuestra culpa. 

Verschwenden. ‘Se ha adeudado por 
haber disipado mucho dinero. *Hemos mal- 
gastado nuestro tiempo. 

Verschwenderisch. Han obrado con 
mucha profusion en estas empresas. 





= 


Versehen. 


One must bear the loss with patience. 


‘On occasion please do not spare us. 
2We should have gladly dispensed you with 
it, had we been acquainted with a house on 
the spot. 


I have already ordered the goods. ?I made 
a slip of the pen. 


Bond. 

‘This will cause some delay, and more 
expense and trouble. *We shall proceed to 
the execution without delay. 


‘He is involved in debts. ?The captain 
incurred his misfortune himself. *We do not 
know in what we have been wanting to de- 
serve the withdrawal of your orders. 


It was not our fault. 


‘He has incurred debts through his dis- 
sipations. *We have wasted our time. 


They have been too extravagant in these 
enterprizes. 


He has ruined himself by his prodigality. 
You may rely on our discretion. 


‘The dealers are now supplied for some 
time. *You have omitted to put your en- 
dorsement to the remittance of Mk. 600. 
“To this effect he holds our procuration 
(he is invested with full power). ‘They con- 
fine themselves to purveying the market. 
We know that several houses are already 
provided with it. “You will be able to ac- 
commodate one of your customers. "We fur- 
nished him with everything. ‘I have as much 
business as 1 can conveniently manage. 
*I have taken the liberty to provide the 
bill with your address. “Our port is now 
well lined with shipping. ''I shall keep up 
your supply of timber. **They cannot be 
supplied in proportion to their consumption. 
12Mr. A. transacts all my business in my 
absence. “The bales must be furnished 
with a certificate. “Our market is well 


Verschwendung. Se ha arruinado por 
su disipacion. 


Verschwiegenheit. V. puede confiar en 
nuestra discrecion. 


Versehen. (V.) ‘Los negociantes se hallan 
ahora surtidos para algun tiempo. *Ha omi- 
tido endosar la remesa de los 600 Mk. ‘A’ 
tal fin le acompañamos nuestro poder. ‘Se 
limitan solamente á abastecer el mercado. 
Sabemos que algunas casas ya están pro- 
vistas de este artículo. SV. puede proveer 
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Bisogna sopportare con pazienza la perdita. 


14 qualunque emergenza vi preghiamo di 
non risparmiarci. *Ve ne avremmo dispen- 
sato volontieri, se avessimo conosciuto qualche 
casa di costì. 


¡Ho già commessa (ordinata) la roba. 
*Ho sbagliato nello scrivere. 


Obbligazione o promessa per iscritto. 

1Cid cagionerà qualche ritardo, maggiori 
spese ed imbarazzi.  *Passeremo senz’ 
alcun ritardo all’ eseguimento. 


‘Egli è indebitato (aggravato di debiti). 
311 capitano si attirò lui stesso la disgrazia. 
*Non sappiamo in che abbiamo mancato, 
per meritare d' essere privati delle vostre com- 
missioni. 

Ciò avvenne senza nostra colpa. 


‘Ha contratto dei debiti per aver dilapi- 
dato troppo danaro. *Abbiamo speso male 
il tempo. 

Hanno operato con troppa profusione in 
queste imprese. 


Si è arrovinato per la sua prodigalità. 


Potete fidarvi (far capitale) della nostra 
segretezza (discrezione). 

11 mercanti trovansi per qualche tempo 
provveduti. “Avete tralasciato di mettere 
il vostro giro alla rimessa dei 600 Rmk. 
3A questo scopo è munito della nostra procura. 
“Eglino si limitano soltanto a provvedere il 
mercato. *Sappiamo che parecchie case ne 
sono già provvedute. “Ne potete provvedere 
qualcuno dei vostri avventori. ‘L’ abbiamo 
provvisto d' ogni cosa. ‘Ho tanti affari 
quanti ne posso eseguire. *Mi sono preso 
la libertà si munire la cambiale del vostro 
indirizzo.  'Yl1 nostro porto trovasi ora 
provveduto bene di bastimenti. “Io vi prov- 
vederò a sufficienza di legname da costru- 
zione. !*Non possono aver provvigioni pro- 
porzionate al loro consumo. '*I) Sig. A. 
è incaricato in mia assenza di tutti i miei 
affari. ‘‘Le balle debbono essere provve- 
dute d' un certificato. Il nostro mercato 





de esto á uno de sus parroquianos. ‘Se lo 
hemos suministrado todo. *Tengo tantos 
asuntos como puedo desempeñar. "Me he 
tomado la libertad de indicar su domicilio 
en la letra. '"Este puerto está en la actua- 
lidad bien provisto de embarcaciones. **Le 
surtiré suficientemente de madera de cons- 
truccion. 12No pueden tener provisiones 
aproporcionadas á su consumo. ‘El Señor A. 
está encargado del giro de mi negocio en 
mi ausencia. !*Los fardos deben estar pro- 
vistos de un certificado. ‘Nuestro mercado 
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Unser Markt ist gut versehen. '*Ich möchte 
wissen, wessen ich mich zu versehen habe. 
S. Accept, Certifikat, Notadresse, 
Stempel. 

Versehen, (S.) ‘Ich glaube, es geschah aus 
Versehen. *Das Versehen bei der Sendung 
des Nereus findet sich durch Ihren Brief an- 
erkannt. *Das Gegenwärtige dient bloß, Sie 
von einem Versehen zu unterrichten, das ich 
gemacht habe. *Dieses ist ein grobes Versehen 
Ihres Handlungsdieners. "Wir bitten, das 
Verseher zu entschuldigen. 

Versenden. 'Ich werde inkurzem 15 Päcke 
nach Triest zu versendenhaben. “Die Anzahl 
der dieses Jahr nach Deutschland versendeten 
Häute ist gering. S. Befördern. 

Versender. Für gemeinschaftliche Rech- 
nung zwischen den Versendern und uns. S. 
Absender. 

Versendung. 'Sie wollen Versendungen 
auf gemeinschaftliche Rechnung mit mir 
machen. ?Die Versendung geschieht morgen. 
*Die Versendung ist verschoben worden. 

Versenken. Das Schiff wurde versenkt. 

Versetzen. Er hat einen Teil seinerWaren 
versetzt. S. Lage, Notwendigkeit. 

Versicherer. Unsere Versicherer über- 
nehmen dergleichen Gefahren nicht. 

Versiehern. 'Wir nehmen gute Vormer- 
kung von den verschiedenen Summen, die Sie 
aufdas besagte Schiff versichert haben wollen. 
Nichts kann versichert werden, als nur zu 
einer ungeheuren Prämie. *Belieben Sie wo- 
möglich noch 300 Mark weiter versichern zu 
lassen. ‘Gegen Feuergefahr versichern. "Wir 
versichern Sie, daß wir es ohne Bedenken 
thun würden. ‘Sie können sich meines auf- 
richtigen Verlangens Ihnen nützlich zu wer- 
den versichert halten. ‘Sie können versichert 
sein, daß ich alles Gute von Ihnen sagen 
werde. 

Versicherte (der). Der Versicherte hat 
den Betrag noch nicht erhalten. 

Versicherung. 'Genehmigen Sie die Ver- 
sicherung unserer vollkommensten Hochach- 
tung. *Unter Versicherung meiner vollkom- 
mensten Hochachtung. *Mit der Versicherung 
unserer stets Ihnen gewidmeten Dienste. ‘Sie 
haben uns keine positive Versicherung dariber 
gegeben. *Wir haben es in der Versicherung 
gethan, in einigen Tagen die übrigen 400 Frs. 





está bien abastecido. '*Desearia saber lo 


que puedo esperar. 


Versehen. (S.) "Me parece que esto se 
originaba en una inadvertencia. *La equi- 
vocacion cometida en el envío del Nereo se 
halla reconocida por su carta. *La presente 
no sirve sino para avisarle de una inadver- 
tencia que he cometido. *Es un grave error 
de su dependiente. *Perdone V. el descuido. 


Versenden. 
expedir 15 cabos á Trieste. 


‘Dentro de Poco habre de 
a cantida 


o 


Versehen. 


d'un certificat. “Notre place est bien pour- 
vue. ‘Je désirerais savoir à quoi je dois 
m'attendre. 


Je pense que c'est par méprise. *L’erreur 
sur Penvoi du Nérée a été reconnue par 
votre lettre. *Je ne vous écris que pour 
vous informer d'une méprise que j'ai faite. 
*C'est une bevue (inadvertance) de votre 
commis. ‘Veuillez excuser cet oubli. 


J'aurai 15 colis à expédier sous peu 
pour Trieste. "La quantité des cuirs envoyés 
en Allemagne a été peu considérable cette 
année. 

Pour le compte à demi entre les chargeurs 
et nous. 


Ils songent A faire des envois pour 
notre compte à demi. *L’expédition se fera 
demain. L'envoi en a été différé. 


Le vaisseau fut submergé. 

Il a donné en gage une partie de ses 
marchandises. 

Nos assureurs ne se chargent pas de ces 
sortes de risques. 

INous prenons bonne note des diverses 
sommes que vous désirez faire assurer sur 
ce navire. *Rien ne peut être assuré, si ce 
n'est à une prime énorme. ‘Veuillez, si 
vous le pouvez encore, faire assurer 300 
mark de plus. ‘Assurer contre l'incendie. 
*Nous vous assurons que nous le ferions 
sans hésiter. “Vous pouvez compter sur 
mon désir bien sincère de vous être utile. 
"Vous pouvez être assurés (certains) que 
je dirai tout le bien que je pense de vous. 


L'assuré n’a pas encore recu le montant. 


lAgréez l'assurance de notre parfaite 
considération. *Vous assurant de ma par- 
faite estime. *En vous réitérant l’offre de 
nos services très-dévoués. ‘Vous ne nous 
avez donné aucune assurance positive à 
cet égard. ‘Nous l’avons fait dans l’assu- 
rance de recevoir dans quelques jours les 
400 fr. de plus. ‘Agréez d'avance l’assu- 


de los cueros enviados 4 Alemania no ha 
sido muy considerable este año. 
Versender. Por cta. en participacion 
entre los cargadores y nosotros. 
Versendung. 'Ellos intentan hacer envios 
por cta. en participacion conmigo. *La expedi- 
cionse hará mañana. *El envío ha sido diferido. 
Versenken. El buque fué sumergido. 
Versetzen. Ha dado en prenda una 
parte de sus géneros. 
Versicherer. Nuestros aseguradores 10 
se encargan de esta clase de riesgos. 





Versicherung. 


-. 


stocked. **I wish to know what I am to 


expect. 


"I think it was an oversight. *The error 
concerning the shipment per Nereus has 
been acknowledged by your letter "This is 
merely to inform you of a mistake 1 have 
made. ‘This is a gross blunder of your 
clerk. 5Please to excuse this oversight. 


11 shall have 15 packages to send (ship) 
to Trieste shortly. *The quantity of hides 
despatched to Germany this year has been 
of very little importance. 

For the joint account of the shippers and 
ourselves. 


¡They are desirous of making consign- 
ments on joint account with me. *The 
shipment will take place to-morrow. *Their 
conveyance has been postponed. 

The vessel was sunk. 

He has pawned part of his goods. 


Our underwriters (insurers) do not take 
this class of risks. 

¡We take due note of the several sums 
to be insured on the above vessel. "Nothing 
can be insured except at an enormous 
premium. *We request you to insure on 
the same 300 mark more if possible. ‘To 
insure against fire. *We assure you that 
we should do so without hesitation. ‘You 
may rest assured of my sincere desire to 
serve your interests. “You may depend 
(rely) on my saying of you all that is good. 


The insured has not yet received the 
amount. 

¡Believe us always with sentiments of much 
regard. *Assuring you of my best regard and 
esteem. *Placing ourservices at your disposal. 
‘You have given us no positive assurance 
to this effect. "This we have done trusting 
to your assurance that you will forward 
in a few posts the remaining 400 fr. 
Accept in advance our sincere thanks. 





Versichern. 'Tomamos nota de las diversas 
sumas que V. desea hacer asegurar sobre el 
dicho buque. ?Nada puede ser asegurado 
sino & un premio enorme. *Sírvase V. mandar 
asegurar, si es posible, 300 marcos mas. 
‘Asegurar contra incendio. "Le aseguramos 
que lo haríamos sin el menor escrúpulo. *V. 
puede cerciorarse de mi deseo sincero de serle 
útil. "Vs. pueden quedar ciertos (seguros) 
de que diré todo lo que pueda á su favor. 

Versicherte (der). El asegurado no ha 
recibido todavía el importe. 
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è ben provvisto. '*Vorrei sapere che cosa 
io m’ abbia da promettermi. 


1Credo essere ciò avvenuto per isbaglio. 
*L’ errore nella spedizione del Nereo viene 
riconosciuto colla vostra lettera. *La presente 
non serve che ad informarvi d’ un errore 
da me commesso. ‘Quest’ è una grave inav- 
vertenza (un grande sbaglio) del vostro gio- 
vane di negozio. Vi prego di scusare questa 
svista. 

‘Tra breve avrò da mandare (spedire) 15 
colli a Trieste. *La quantità delle pelli 
inviate quest’ anno in Germania è insigni- 
ficante. ° 

Pel conto in partecipazione trai caricatori 
e noi. - 


‘Vogliono fare spedizione per conto comune 
(a metà) tra loro e me. *La spedizione si 
ara domani. °L’ invio è stato differito. 


La nave fu affondata. 

Egli ha impegnato una parte della sua 
roba. 

I nostri assicuratori non s’incaricano di 
(s' addossano) siffatti rischj. 

1Prendiamo buona nota delle diverse 
somme che desiderate aver assicurate sul 
detto bastimento. ‘Nulla puossi assicu- 
rare, se non a premio enorme. *Abbiate la 
compiacenza di far assicurare possibilmente 
ancora altri 800 marchi. ‘Assicurare contra. 
l’ incendio. Vi assicuriamo che lo faremmo 
senza esitare. Potete far capitale del mio 
sincero desiderio di esservi utile. ‘Potete 
essere certi (sicuri) ch’ io dirò tutto il bene 
che posso di voi. 


L' assicurato non ha ancora ricevuto |’ im- 
porto. 

!Aggradite l’ assicurazione della nostra per- 
fetta stima (considerazione). * Assicurandovi 
della mia perfetta stima. ®Assicurandovi che 
saremo ognora pronti a servirvi. ‘Non ci 
avete dato a questo riguardo alcuna positiva 
assicurazione. ‘Noi 1 abbiamo fatto colla. 
certezza di ricevere entro alcuni giorni gli 
altri 400 frchi. *Accogliete sin d’ ora i nostri 


Versicherung. 'Acepte V. la seguridad 
de la alta consideracion con que firman 
sus ats SS. *Repito 4 V. la seguridad del 
afecto con que soy su ato y sego serr- 
’Acepte V. la seguridad de la prontitud 
con que están siempre dispuestos á ser- 
virle sus segs servs (SS. SS. SS.) *V. no 
nos ha dado una certeza positiva en este 
respecto. °Lo hemos hecho en la persua- 
sion de recibir los demas 400 fres. dentro 
de algunos dias. ‘Acepte V. de antemano las’ 
protestas de nuestra sincera gratitud. ‘Se- 
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zu erhalten. “Empfangen Sie im voraus 
die Versicherung unsres lebhaften Dankes. 
*Versicherung gegen alle Gefahr. *Versiche- 
rung gegen alle Seeschäden und Verluste. 
*Die Versicherung auf diese Güter. S. Be- 
sorgen, Ubertragung. 
1Versicherungskommission. *Versiche- 
rungskompagnie (Versicherungsgesellschaft). 
*Versicherungskontrakt. 

Versicherungsnota. Versicherungs-Nota 
über 11,000 Mk. auf Giter, verschifft im Ne- 
reus, Kapitan M. 

Versicherungsfolice. 8. Police. 

Versicherungsprimie. S.Prämie, Ver- 
sichern. 

Versiegeln. ‘Es ist bei ihm versiegelt wor- 
den. *Sie werdenihm das Dokument versiegelt 
überreichen, nachdem Sie .es gelesen haben. 

Versilbern. Versilberte Metalle. 

Versinken. Es thut uns leid, zu verneh- 
men, daß das Schiff am Eingang Ihres Hafens 
versunken ist. 

Versorgen. S. Versehen. 

Versp&ten. 'Die Spedition Ihrer Kisten ist 
verspätet worden. *Der Zug hat sich durch 
den Schneefall verspätet. *Ein verspäteter 
Protest. 

Verspätung. "Durch dieVerspátung leiden 
wir einen empfindlichen Schaden. *Der Ma- 
drider Zug hatte vier Stunden Verspätung. 

Versprechen. (V.) *Wir werden Ihnen die 
versprochenen Papiere mit unserm Nächsten 
zusenden. ?Ich habe versprochen, morgen zu 
bezahlen. ‘Ich verspreche mir daher einen 
glücklichen Ausgang der Sache. 

Versprechen. (S.) Sie können sich darauf 
verlassen, daß ich mein Versprechen halten 
werde. 

Versprechung. Wir sind von der Nichtig- 
keitIhrer schönen Versprechungen überzeugt. 

Verspüren. Der Eindruck dieser Nachricht 
war kaum zu verspüren. 

Verstaatlichung (der Eisenbahnen). 

Verständigen. 'Wir bitten denselben, sich 
über einen Ihnen gelegenen Zahlungsmodus 
mit Ihnen zu verständigen. *Haben Sie die 
Gefälligkeit, sich mit diesen Freunden wegen 
Annahme der Tratten zu verständigen. "Wir 
werden uns bei der ersten Gelegenheitdarüber 
verständigen. *Es wäre weit besser, wenn Sie 
sich mit den Herren G. und Sohn zu Paris 
verständigten, daß wir auf sie ziehen können. 


guro á riesgo y peligro. “Segura del riesgo 
e mar (Seguro maritimo). ‘El seguro 
efectuado sobre estas mercaderías. 

Versicherungskommission etc. 'Comision 
de seguros. *Compañia deseguros. *Contrata 
de seguro. 

Versicherungsnota. Cuenta de seguro 
efectuado por 11,000 mk. sobre géneros 
embarcados en el buque N. cap. M. 


Versiegeln. ‘Han puesto los sellos 4 sus 


Versicherungskommission. 


rance de notre sincère gratitude. ’Assu- 
rance pour tous les risques. ‘Assurances 
contre les risques de mer. *L'assurance 
effectuée sur ces marchandises. 


1Commission d'assurance. *Compagnie d'as- 
surances. *Contrat d'assurance. 


Compte d'assurance effectuée sur 11,000 
Mk. de marchandises á bord du Nérée, 
Capitaine M. 


"Les scellés ont été mis (apposés) chez 
lui. “Après avoir lu le document, vous le 
lui présenterez cacheté. 

Des métaux argentés. : 

Nous sommes bien fachés d’apprendre 
que le navire a coulé à fond à l'entrée de 
votre port. 


L'expédition de vos caisses a été retar- 
dée. *Le train a été en retard & cause de 
la neige. ‘Un protét tardif. 


¡Le retard nous cause une perte sensible. 
*Le train de Madrid a eu 4 heures de 
retard. | 

INous vous enverrons avec notre pro- 
chaine les papiers que nous vous avons 

romis. ‘J'ai promis de payer demain. 

J'espère donc que cette affaire se ter- 
minera bien. 

Vous pouvez compter sur ma promesse. 


Nous sommes convaincus de l’inanité de 
vos belles promesses. 

L'impression de cette nouvelle se fit à 
peine sentir. . 

Prise de possession par l’Etat. 

¡Nous le prions de s'entendre avec vous 
sur un mode de paiement qui puisse vous 
convenir. *Vous aurez la complaisance de 
vous entendre avec vos amis pour l’accep- 
tation des traites. "Nous arrangerons (Nous 
nous entendrons sur) cela à la première 
rencontre. ‘Il vaudrait beaucoup mieux que 
vous vous entendissiez avec MM. G. & 
de Paris, pour que nous puissions tirer sur eux. 


propiedades. *Despues de leer mi docu- 
mento, se lo presentará sellado (cerrado — 
lacrado). 
Versilbern. Metales plateados. 
Versinken, Sentimos saber que el navio 
se hundió en la entrada de ese puerto. 
Verspäten. 'Se ha hecho una expedicion 
tardía de las cajas. *El tren se habia atrs- 
sado (tenia algun retraso) á causa de la 
nevada. *Protesta retardada. 
Verspätung. 'La tardanza nos ocasiozs 





Verständigen. 


"Insurance against all risks. ‘Marine in- 
surance. *The insurance effectedonthe goods. 


¿Commission for effecting insurance. *In- 
surance-company. *Contract of insurance. 


Note of insurance effected on Mk, 11,000. 
on goods per Nereus, M. master. 


“The seal has been placed on his effects. 
"I beg of you to hand him the deed sealed, 
when you have read it. 

Silvered metals. 

We are very sorry to observe, that the 
ship has foundered at the entrance (mouth) 
of your port. 


The forwarding of your boxes has been 
retarded. *The train has been retarded 
by a snowfall. *Late protest. 


This delay does us a deal of harm. *The 
Madrid train was four hours late. 


"Fhe promised papers will be transmitted 
to you with our next. *I am under a pro- 
mise of paying to-morrow. ‘I therefore 
anticipate a favourable result of this business. 


You may depend on my keeping my 
promise. 


We are convinced of the hollowness of 
your fine promises. 

The effect of this news was almost imper- 
ceptible. 

The taking over by the State. 

1We request him to make such arrange- 
ments with you, regarding the mode of 
pS ent, as may suit your convenience. 

ease come to an understanding with 
those friends for the acceptance of the 
drafts. *We shall arrange that at the first 
opportunity. ‘It would be much better to 
arrange with Messrs. G. and Son of Paris, 
that we may value on them. 


una pérdida sensible. *El tren de Madrid 
ha llegado con cuatro horas de retraso. 

Versprechen. (V.) ‘Le enviaremos por 
nuestra próxima carta los documentos que 
le hemos prometido. *He prometido pagar 
mañana. *Espero pues que este asunto tendrá 
un buen resultado. 

Versprechen. (S.) V. puede confiarse en 
mi promesa. 

ersprechung. Estamos persuadidos de 

la inutilidad de sus promesas. 
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più sentiti ringraziamenti. ’Assicurazione 
contro ogni rischio e pericolo. “Assicurazione, 
maritima. °L’assicurazione effettuata sopra 
queste mercanzie. 


Commissione d’ assicuranza. *Societä 
d’ assicurazione. *Contratto d' assicurazione. 


Conto d’ assicurazione effettuata sopra 
11,000 Mk. su mercanzie spedite col Nereo, 
Capitano M. 


‘I suoi beni furono 
*Dopocchè avrete letto i 
consegnerete suggellato. 

Metalli inargentati. 

Ci rincresce di sentire che la nave calò 
(andò) a fondo davanti al vostro porto. 


posti sotto sigillo. 
documento, glielo 


¡La spedizione delle vostre casse venne 
ritardata. Il treno fu ritardato per la neve. 
*Protesto ritardato. 


I] ritardo ci cagiona molto danno. *Il 
treno di Madrid giunse 4 ore troppo tardi. 


Con la prossima nostra vi spediremo le 
carte promesse. *Ho promesso di pagare 
domani. *Io m' attendo quindi un esito felice 
dell’ affare (Spero quindi che l’affare terminerà 
bene). 

Potete far capitale della mia promessa. 


-Siamo persuasi dell’ inadempimento delle 
vostre belle promesse. 
Questa nuova produsse poca sensazione. 


Il prender possesso dello Stato. 

Lo preghiamo d' intendersi con voi intorno 
ad un modo di pagamento che vi convenga. 
"Abbiate la compiacenza di accordarvi con 
questi amici relativamente all’ accettazione 
delle tratte. °C’ intenderemo alla prima 
occasione. ‘Sarebbe molto meglio che an- 
daste d’ accordo coi Sigg. G. e figlio di 
Parigi, per potere far tratta sopra di essi. 


Versptiren. Apénas se hizo sensible la 
impresion de esta noticia. [Estado. 

Verstaatlichung. El tomar posesion el 

Verständigen. ‘Le suplicamos que se en- 
tienda bien con V. sobre el modo de pagar 
que le convenga. *Sirvase V. ponerse de 
acuerdo con dichos amigos sobre la aceptacion 
de los giros. *Ajustaremos esto en la primera 
ocasion. ‘Valdria mas que V. se entendiese 
con los Señores G. é hijo en Paris, á fin que 
pudiéramos prevalernos de ellos. 
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Verstindigung. S. Prinzip. 

Verständnis. ‘Zum Verständnisse dieser 
Sache habe ich Ihnen die folgenden Bemer- 
kungen vorzulegen. *Dies ist ein Verständnis 
zwischen ihnen. 

Verstehen. 'Er versteht nichts vondiesem 
Geschäftszweige. *Er gab uns zu verstehen, 
daé er von seinen Gläubigern zu sehr ge- 
drängt wäre. *Ich bitte Sie, sich mit ihnen zu 
verstehen. *Manhatsich zu 40pCt. verstanden. 
5Wir haben uns wegen seines Anteils am Ge- 
schäfte freundschaftlich mit ihm verstanden. 
Daß die hierdurch veranlaßten Kosten uns 
zur Last fallen, versteht sich von selbst. "Er 
versteht sich zu den Kosten. ‘Ich habe mich 
mit Herrn S. verstanden. *Sie verstanden sich 
mit einander, uns zu betrügen. !°Es versteht 
sich von selbst, daß Sie für gute Verpackung 
sorgen. S. Verständigen. 

Versteigern. 'Man muß sie für Rechnung 
der Versicherer versteigern lassen. *Die 
Kolonialwaren wurden öffentlich versteigert. 

Versteigerung. 'Wir mußten sie in eine 
Versteigerung geben. *Eine gerichtliche Ver- 
steigerung wurde angesagt. [alle versteuert. 

Verstenern. Diese Warensenden wir Ihnen 

Verstossen. Wir haben gegen den all- 
gemeinen Gebrauch im Handel verstoßen. 

Verstreichen. 'Volle vierzehn Tage sind 
verstrichen, ohne daß ich eine Antwort von 
Ihnen erhalten habe. *Diese drei Monate sind 
verstrichen. *Der Termin ist verstrichen. 

Versuch. !Wir werden morgen unsere Ver- 
suche erneuern. "Ich bitte Sie den Versuch zu 
machen, ob Sie denselben zu Rouen verkaufen 
können. ‘Der gemachte Versuch hat bewiesen, 
daß diese Soda von derselben Güte wie die 
spanische ist. ‘Wir werden Ihnen eine Sen- 
dung zum Versuche zugehen lassen. “Ich hoffe, 
daß er Sie nicht verlassen wird, ohne einen 
kleinen Auftrag zum Versuch zu erhalten. 
®Wir haben leider den Versuch damit gemacht. 
S. Ermutigen, Scheitern. 

Versuchen. ’Ich habe alles versucht, aber 
es ist mir nicht gelungen. "Versuchen Sie, 
unser Interesse in dieser Angelegenheit zu 
wahren. *Wir werden nicht mehr versucht 
sein, in diesem Artikel zu spekulieren. *Ich 
würde den Wein versucht haben, wennich ihn 
hätte kaufen wollen. ®Ich habe versucht, die- 
selben zu einem billigen Preise zu bekommen. 


Verständnis. ‘Para que V. comprenda 
esta materia he de someter á V. las obser- 
vaciones siguientes. "Este es un convenio 
entre ellos. 

Verstehen. 'No comprende este ramo de 
comercio. *Nos ha dado 4 entender que le 
atormentaban demasiado sus acreedores. 
*Suplico 4 V. se entienda con ellos. ‘Han 
hecho un convenio de 40°/0. ¿“Hemos tratado 
amigablemente con él por su interés en 
nuestro comercio. *Seria escusado el añadir 
que los gastos correrán 4 n/c. ’Consiente 


Verstindigung. 


Pour que vous compreniez bien cela 
(Pour l’intelligence de cette affaire) j'ai à 
vous soumettre les observations suivantes. 
2C'est une entente entre eux. 

‘Il ne s'entend pas à cette branche 
d’affaires. *I] nous a donné à entendre qu'il 
était pressé trop vivement par ses créan- 
ciers. ‘Je vous prie de vous entendre avec 
eux, ‘On est venu à une composition de 
40 pour cent. “Nous avons traité amiable- 
ment avec lui pour sa part d'intérêt dans 
notre commerce. ‘Il s'entend que les frais 
seront à notre charge. ‘Il consent à payer 
les frais. ‘Je me suis arrangé avec M. S. 
‘Ils ont agi de concert pour nous duper. 
‘Nous croyons inutile de vous recommander 
d'apporter la plus grande attention à l'em- 
ballage. 

J] faut les faire vendre à l’encan pour 
le compte des assureurs. ?Les denrées 
coloniales furent vendues à l'enchère. 

11] nous a fallu les mettre à l'enchère 
(à l'encan). *On a fait annoncer la licita- 
tion judiciaire. [dises acquittées. 

Nous vous envoyons toutes ces marchan- 

Nous avons péché contre l'usage univer- 
sellement adopté dans le commerce. 

'Voil& quinze jours d’écoulés, sans que 
j'aie recu une réponse de votre part. ‘Ces 
trois mois sont passés. *Le délai est expiré 
(Le terme est passé). 

¡Nous recommencerons nos démarches 
demain. *Je vous engage à faire en sorte 
Je vous prie de faire l'essai — de tâcher) 

e les vendre à Rouen. ‘On a trouvé par 
l'essai, qui en a été fait, que cette soude 
a la même force que celle d'Espagne. 
‘Nous vous en adresserons une consignation 
pour essai. J'espère qu'il ne vous quittera 
pas sans obtenir quelque petite commission 
pour essai. ‘Malheureusement nous avons 
passé par là. 

‘J’ai essayé de tout sans réussir. ‘Faites 
vos efforts pour ménager nos intérêts dans 
cette affaire. ‘Nous ne serons plus tentés 
de spéculer sur cet article. ‘J'aurais 1 
le vin, si j'avais eu l'intention de l’acheter. 
“J'ai taché de les obtenir à un prix modéré. 





en pagar los gastos. ‘Me he inteligenciado 
con el Señor S. *Convinieron en engañarnos. 
¡Bien entendido que V. tenga cuidado de 
que sean bien embalados. 


Versteigern. ‘Es preciso venderlos en 
almoneda por cuenta de los dores. 
“Los géneros coloniales fueron rematados 
(subastados). 


Versteigerung. 'Debíamos venderlos en 
almoneda (en la subasta pública — en el 
remate). *Han avisado la licitacion pública. 





Versuchen. 


1For the better elucidation of this matter 
I beg to call your attention to the follow- 
ing observations. *This is an agreement 
between them. 

!He does not understand this line of bu- 
siness. *He hinted that he was too much 
pressed by his creditors. *I beg you to 
settle with them. ‘A composition of 40 
per cent was accepted. "We have treated 
amicably with him for his interest in our 
business. ‘Of course all expenses incurred 
will be defrayed by us. ‘He consents to 
pay the cost. ‘I have agreed with Mr. S. 
They have acted in concert to dupe us. 
It is a matter of course that you will see 
the goods carefully packed. 


¡They must be sold by auction for account 
of the underwriters. *The colonial produce 
was disposed of by public sale. 

'We have been obliged to dispose of them 
by public sale. *The auction by order of 
the court has been advertised. 

We send you all these goods duty paid. 

We have acted contrary to the custom 
universally adopted in commerce. 

1A fortnight has passed without my having 
received an answer from you. *The three 
months have (now) elapsed. *The delay has 
expired. 

1We shall make the trial again to-morrow. 
“Please try to dispose of it at Rouen. "The 
trial made proves this barilla to be of the 
same strength as the Spanish barilla. ‘We 
shall make an experiment with a consign- 
ment to your care. *l hope he will not leave 
you without obtaining some small commission 
by way of trial. “We have unfortunately 
made the attempt. 


ı] have made many attempts without 
succeeding. *Try to protect our interest in 
this affair. *We shall no more be tempted 
to speculate in this article. ‘I should have 
tasted the wine, if I had intended to buy it. 
5] have endeavoured to get them cheap. 


— -—= 


Verstenern. Le enviamos todos estos 
géneros declarados en aduana. 

Verstossen. Hemos faltado al uso gene- 
ralmente adoptado en el comercio. 

Verstreichen. *Han pasado quince dias 
sin que yo haya recibido su contestacion. 
“Estos tres meses se han acabado. ‘El plazo 
se cumplió. 

Versuch. 'Renovaremos nuestros ensayos 
mañana. *Suplico á V. haga “tentativa de 
venderla en R. *La prueba hecha ha mos- 
trado que esta sosa es de la misma calidad 
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¡Perché intendiate bene questa cosa devo 
farvi le seguenti osservazioni. Quest’ è 
cosa intesa tra loro. 


¡Non conosce questo ramo d' affari. *Ci 
accennò d’ esser messo troppo alle strette 
dai suoi creditori. *Vi prego d’ intendervela 
con loro. ‘Si è convenuto (Si venne ad un 
accordo) del 40 per cento. "Abbiamo trattato 
amichevolmente con lui pel suo interesse 
nell’ affare. ‘Inutile il dirvi che qualunque 
spesa sta a nostro carico. "Consente di pa- 
gare le spese. ‘lo mi sono inteso col Sig. 8. 
*Andarono d'accordo per ingannarci. '°Cre- 
diamo inutile il raccomandarvi d' aver la 
maggior attenzione nell’ imballaggio. 


1Bisogna venderle all’ incanto per conto 
degli assicuratori. *Le derrate coloniali furono 
vendute all’ asta. 

‘Abbiamo dovuto metterle all’ incanto. *Fu 
dato avviso d’ una asta giudiziale. 


Vi mandiamo tutta questa roba daziata. 

Abbiamo mancato all’ uso universale adot- 
tato nel commercio. 

Sono passati quindici giorni senza ricevere 
una risposta da voi. *Questi tre mesi sono 
trascorsi. *E scaduto (spirato) il termine. 


!Domani rinnoveremo le nostre prove. *Vi 
rego di fare la prova (di tentare) di ven- 
erle a Rouen. *L’ esperimento fatto dimostrò 

che questa soda ha la stessa forza (è sì 
buona) quanto quella di Spagna. *V’ indi- 
rizzeremo una spedizione per prova. *Spero 
che non v? abbandonerà senza ottenere 
qualche piccola commissione per prova. Pur 
troppo ne abbiamo fatto l’esperienza. 


¡Ho tentato tutti i mezzi possibili, ma non 
vi riuscii. *Procurate di servare il nostro 
interesse in quest’ affare. *Non ci lasceremo 
più indurre a speculare in quest’ articolo. 
‘Avrei assaggiato il vino, se avessi tentato 
di comprarlo. ‘Ho provato d’ ottenerle a 
buon mercato. 


que la de España. ‘Por via de ensayo le 
pasaremos una consignacion. *Espero que 
no le dejará á V. sin darle una pequeña 
órden para hacer la prueba. “Por desgracia 
hemos hecho la experiencia. 

Versuchen. 'He tentado todos los medios 
sin tener buen éxito. *Procure V. cuidar 
nuestro interés en este asunto. *No pro- 
baremos mas á especular en este artículo. 
‘Habria catado el vino, si hubiera querido 
comprarlo. ‘He tratado de obtenerlos á 
precios reducidos. 
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Versuchsweise. Wir führen diesen Artikel 
versuchsweise. 

Vertagen. Die Sache ist vertagt worden. 

Vertagung. - 

Vertauschen. Wir wüßten sie nicht anders 
los zu werden, als da& wir sie vertauschten. 
S. Umtauschen. 

Verteilen. 'Die Kosten mússen verteilt 
werden. ?Wir mußten die Partie verteilen. 

Verteilung. Die Verteilung hat noch 
nicht stattgefunden. 

Verteuren. ‘Unsere tibertriebenen Wech- 
selkurse haben alle Waren verteuert. *Dies 
kann nur dazu beitragen, sie zu verteuern. 

Verteuerung. Durch diese Verteuerung 
halten die Käufer noch zurück. 

Vertrag.'In dem Vertrage mit dem Kapitán 
haben wir es ausbedungen. *Nach dem Ver- 
trage, den ich mit ihm habe, muß er zwei 
Dritteile bis dahin abgeliefert haben. S. 
Kontrakt. 

Vertragen. Dies verträgt sich nicht mit 
unsern Grundsätzen. 

Vertragsmässig. Er ist vertragsmäßig 
verpflichtet. 

Vertrauen. (V.) Wir vertrauen auf Ihre 
Güte.S. Verlassen. 

Vertrauen. (S.) 'Wir danken Ihnen für 
das uns bewiesene Vertrauen. ?Ich wünsche, 
daß Sie mir fernerhin Ihr Vertrauen schenken. 
*Wir werden uns bemühen, Ihr Vertrauen zu 
verdienen. *Wir teilen Ihnen dies im Ver- 
trauen mit. Er hat mich seines unbeschränk- 
ten Vertrauens gewürdigt. ‘Im Vertrauen auf 
diese Benachrichtigung habe ich mich an Sie 
gewendet. “Mit vollem Vertrauen werde ich 
Ihnen diesen Kredit eröffnen. Das gegründete 
Vertrauen, das ich in Ihr Haus setze, ver- 
anlaßt mich, Ihnen diese Kommissionen auf- 
zugeben. *Ich habe sie im Vertrauen auf die 
Muster gekauft. S. Zutrauen. 

Vertraulich. ‘Die vertraulichen Mittei- 
lungen, die Sie mir über diesen Gegenstand 
machen, sind mir sehr willkommen. *Er hat 
mir es in einem vertraulichen Schreiben an- 
gedeutet, 

Vertraut. 'Wir sind mit diesen Geschäften 
hinlänglich vertraut. “Er ist hinlänglich mit 
den Kontorarbeiten vertraut. 

Vertreten, ‘Ich habe Herrn N. gebeten, 
mich in dieser Sache zu vertreten. "Wir werden 
Ihr Interesse dabei vertreten. 


Versuchsweise. Vendemos este artículo 
por via de prueba (ensayo). 

Vertagen. El asunto ha sido diferido. 

Vertagung. Proroga. 

Vertauschen. No podríamos disponer de 
ellos sino trocándolos. 

Verteilen. ‘Los gastos serán repartidos. 
*Tuvimos que distribuir la partida. 

Verteilung. El reparto no se ha efectuado. 

Verteuern. 'El precio exorbitante de 
nuestros cambios ha encarecido todos los 


Versuchsweise. 


Nous vendons cet article pour faire un 
essai. 

L'affaire a été ajournée. 

Prorogation. 

Nous ne saurions en disposer autrement 
qu’en les troquant: 


Les frais sont è distribuer (répartir). 
311 nous a fallu partager la partie. 

Le partage (La répartition) n’a pas encore 
eu lieu. 

Le cours exagéré de nos changes a fait 
hausser toutes les marchandises. ‘Cela ne 
peut que contribuer à les enchérir. 

En raison de ce renchérissement les 
acheteurs ne veulent encore rien faire. 

INous l’avons fait stipuler dans le contrat 
passé avec le capitaine. *D’aprés la con- 
vention entre nous, il doit avoir fourni les 
deux tiers jusque là. 


Il n'entre pas dans nos principes. 
Il est obligé selon le traité. 
Nous confions en votre bonté. 


¡Nous vous faisons nos remerciments de 
la confiance dont vous avez voulu nous 
honorer. ‘Je souhaite que vous continuiez 
à m’honorer de votre confiance. ‘Nous nous 
efforcerons de mériter votre confiance. “Nous 
vous le communiquons confidentiellement. ‘Il 
m'a honoré d'une confiance sans réserve. 
‘Sur la foi de cet avis je me suis adressé 
à vous. ‘Je vous fournirai avec toute con- 
fiance le crédit que vous me demandez. La 
croyance bien fondée, que j'ai de la solidité 
de votre maison, m'engage à vous donner 
ces commissions. ‘Je les ai achetés sur 
montre. 

Je vous suis très-reconnaissant de ce que 
vous m'écrivez en particulier sur ce sujet 
(de la confidence que vous me faites sur 
ce sujet). *Il me l’a indiqué dans une lettre 
confidentielle. 

¡Nous avons une parfaite connaissance de 
ces affaires. ?Il est suffisamment rompa 
aux affaires de bureau. 

J'ai prié M"- N. de me représenter 
remplacer) dans cette affaire. *Nous y 

éfendrons vos intérêts. 


géneros. *Esto no puede sino aumentar el 
precio. 
Verteuerang. Por este encarecimiento 
los compradores estàn recatados. 
Vertrag. ‘Lo hemos estipulado en el 
contrato con el capitan. *Segun el convenio 
hecho entre nosotros, él debe haber entregado 
dos tercias hasta aquel tiempo. 
Vertragen. No va de acuerdo con nues- 
tros principios. [segun convenio. 
Vertragsmässig. Se ha comprometido 





Vertreten. 


We have taken up this article by way 
of trial. 

The affair has been adjourned. 

Postponement. Adjournment. 

We could not dispose of them otherwise 
than by exchanging (bartering) them. 


‘The costs must be distributed. *We have 
been obliged to divide the parcel. 
The distribution has not yet taken place. 


‘Our extravagant exchanges have enhanced 
the prices ofall descriptions of goods. *This 
cannot but make them dearer. 

This advance keeps purchasers back. 


1We have stipulated it in the agreement 
(contract) with the captain. *Agreeably to 
our convention, two thirds must be delivered 
by him till then. 


It is not consistent with our principles. 
He is bound by contract. 
We confide in (we trust to) your kindness. 


‘We thank you for the confidence you have 
given us. ?I solicit a continuation of the 
confidence with which you have honoured 
me. ‘We shall endeavour to merit your 
confidence. “We communicate it to you 
confidentially. “He has honoured me with his 
unlimited confidence. *Relying on this intel- 
ligence I applied to you. ‘I shall with perfect 
confidence place in your hands the credit 

ou call for. *The well founded confidence 

have in your house induces me to give 

ou these orders. *I purchased them rely- 
ing on the samples. 


What you write me confidentially an this 
subject is exeedingly welcome. *He has in- 
dicated it to me in a confidential letter. 


1We are sufficiently conversant with this 
business. *He is sufficiently versed in coun- 
ting-house business. 

!] have begged Mr. N. to act in my stead 
(to represent me) in this affair. *We shall 
defend your interest in this matter. 
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Ci siamo incaricati di quest’ articolo per 
farne una prova (un esperimento). 

L’ affare venne prorogato (aggiornato). 

Proroga. L’ aggiornamento. 

Non sapremmo disfarcene altrimenti che 
barattandole. 


Le spese debbonsi ripartire, *Abbiamo 
dovuto spartire la partita. 
Non ebbe ancor luogo la ripartizione. 


Tl corso stravagante dei nostri cambj ha 
fatto incarire tutte le mercanzie. *Cid non 
può che farle rincarire. | 

Per questo rincarimento i compratori si sono 
rattenuti. 

Nell’ accordo (Nella convenzione) col 
capitano l’ abbiamo stipulato. *Giusta il 
contratto fatto conlui, deve aversomministrato 
due terzi fino a quel tempo. 


Ciò non va d’ accordo coi nostri principj. 
È obbligato in conseguenza del trattato. 
Confidiamo nella vostra bontà. 


1Vi ringraziamo della fiducia accordataci. 
*Desidero che continuiate d' onorarmi della 
vostra confidenza. *Faremo ogni sforzo per 
meritare la vostra fiducia. ‘Ve lo comuni- 
chiamo in confidenza. Mi ha refo degno 
della sua intera fiducia. ‘Confidando in 
quest’ avviso mi sono rivolto a voi. ‘lo vi 
darò in tutta fiducia il credito che mi chiedete. 
*La fondata fiducia che ho della vostra casa 
m? incoraggia a darvi queste commissioni. 
*Io le ho comperate confidando nei campioni. 


1Le comunicazioni confidenziali, che mi 
fate intorno su questo soggetto, mi riescono 
assai gradite. *Me lo ha indicato in una 
lettera confidenziale. 


Conosciamo a fondo questi affari. ?E ab- 
bastanza versato nei lavori di banco. 


Mo ho richiesto il Sig. N. di rappresen- 
tarmi (fare le mie veci) in quest’ affare. 
*Cureremo i vostri interessi. . 





Vertrauen. (V.) Descansamos en su bondad. 
Vertrauen. (S.) 'Le damos las debidas 
acias por la confianza con que se han 
gnado honrarnos. *Ruego nos honre con 
la continuacion de su confianza. *Nos esmer- 
aremos en merecer su confianza. ‘Se lo 
avisamos en confianza. ‘Me ha dispensado 
toda su confianza. ‘Confiado en este aviso 
me he dirigido á V. ‘Con toda confianza 
le abriré el crédito que V. me pide. *La 
confianza que tengo en la solidez de su casa 


me anima á darle estas órdenes. *Los he 
comprado confiado en las muestras. 

Vertraulich. ‘Lo que V. me comunica 
familiarmente sobre este particular me viene 
muy á propósito. *Me lo ha indicado en 
una carta confidencial. 

Vertraut. 'Tenemos un perfecto conoci- 
miento de este negocio. *Está bastante 
esperto en los asuntos del banco. 

Vertreten. !Herogado al Señor N. merepre- 
sente en este asunto. *Intercederemos por V. 


56 
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Vertreter. Wir bedürfen keines Vertreters 
in Ihrer Stadt. [auf Ihre Vertretung. 
Vertretung. Ich verlasse mich gänzlich 

Vertrieb. S. Absatz, Betrieb. 

Vertrösten. "Er hat mich von Tag zu Tag 
vertróstet. *Er hat seine Gläubiger von einem 
Monate zum andern vertròstet.S.Hinhalten. 

Vertròstung. Ihre Versprechungen sind 
nichts als leere Vertróstungen. 

Vertiblen. S. Ubel. 

Veranglücken. Es sind viele Schiffe ver- 
unglückt. S. MiSlingen. 

Veruntreuen. Es ist bekannt, da& eine 
große ‚Summe veruntreut wurde. 

Veruntreuung. 

Verursachen. 'Es kann viele Kosten ver- 
ursachen. *Was ein allgemeines Sinken ver- 
ursacht hat. *Dies hat ein Steigen verursacht. 
S.Muhe, Schaden. [urteilt. 

Verurtellen. Er ist in die Kosten ver- 

- Verurteilung. 

Vervollkommnen.'Er wird die Gelegenheit 
haben. sich in jenem Geschäftshause in der 
Korrespondenz zu vervollkommnen. *Die Ma- 
schine, welche zur Fabrikation dieses Artikels 
gebraucht wird, ist sehr vervollkommnet. 

Vervolistindigen. ‘Wir zweifeln nicht, 
daß es uns gelingen wird, Ihren Auftrag zu 
vervelistindigen. *Sie hofften, 500 Fässer für 
ihren Anteil zu erhalten, um die Ladung zu 
vervollstindigen. 

Verwahren. ‘Wir bitten, dieselben sorg- 
faltig zu verwahren. *Wir haben uns gegen 
das Urteil des Prisengerichts verwahrt. ‘Wir 
verwahren uns gegen diese Deutung unseres 
Briefes. ‘Wir haben die Sendung wohl ver- 
wahrt erhalten. | 

Verwahrung. Die Schiffspapiere liegen in 
Verwahrung bei..., wo sie der Kapitän in 
Empfang zu nehmen hat. 

Verwalten. Die Eisenbahn wird von einem 
Komitee verwaltet. . 

Verwalter. Die Herren N. und R. sind zu 
Verwaltern der Kreditmasse ernannt worden. 

Verwaltungsrat. Der Verwaltungsrat 
besteht nur aus 5 Mitgliedern. 

Verwandeln. S. Konvertieren. 

Verwechseln. ‘Die beidert Briefe wurden 
mit einander verwechselt. *Um diese beiden 
Gegenstände nicht mit einander zu ver- 
wechseln. S. Wechseln, Umtauschen. 





Vertreter. No necesitamos un represen- 
tante en esa ciudad. 

Vertretung. Descanso enteramente en 
su representacion’ (intercesion). 

Vertrôsten. 'Me ha hecho esperar de un 
dia al otro. *Ha alimentado con esperanzas 
á sus acreedores de un mes al otro. 

Vertróstung. Sus promesas no son sino 
vanas esperanzas. 

Verunglücken. Muchos buques se per- 
dieron (fueron á pique). 


Vertreter. 


Nous n'avons pas besoin d'un représentant 
dans votre ville. 

Je me repose entièrement sur votre 
médiation (intercession). 

11] m'a renvoyé d'un jour à l’autre. ?Il 
a remis ses créanciers d’un mois à l’autre. 


Vos promesses ne sont que de vaines 
espérances. 


Beaucoup de navires ont péri (échoué). 


Il est connu qu'ils ont détourné (dérobé) 
une grande somme. [ment. 

Abus de confiance. Malversation. Détourne- 

¡Cela peut occasionner beaucoup de frais. 
*Ce qui a donné lieu à une baisse générale. 
¿Ce qui a produit une hausse. 


Il est condamné aux frais. 

Condamnation. 

TDans cette maison de commerce il trou- 
vera l’occasion de se perfectionner dans la 
correspondance. *La machine, qui sert pour 
la fabrication de cet article, a été beaucoup 
améliorée. zu 

INous ne doutons pas de réussir à com- 
pléter votre commission (commande). "Ils 
s’attendaient à en avoir pour leur part 
500 barriques pour compléter la cargaison. 


¡Nous vous prions de les garder soigneuse- 
ment. *Nous nous sommes pourvus contre la 
décision du conseil des prises. *Nous pro- 
testons (réclamons) contre cette interpréta- 
tion de notre lettre. ‘Nous avons regu l’envoi 
bien conditionné (solidement garanti). 

Les papiers du navire sont en dépôt 
(déposés) chez ..., où le capitaine pourra 
les recevoir. 

Le chemin de fer est administré par un 
comité, 

MM. N. & R. ont été nommés syndics de 
la faillite. 

Le Conseil d’administration ne consiste 
qu'en 5 membres. 


¡Les effets furent échangés (pris) l'un 
pour l’autre. *Pour ne pas confondre ces 
deux objets. 





Veruntreuen. Es sabido que han mal- 
versado una grande cantidad. 
Veruntreuung. Malversacion. 
Verursachen. 'Esto puede causar (originar) 
muehos gastos. *Lo que ha producido una 
baja general. *Esto ha ocasionado una subida. 
Verurteilen. Está condenado en costas. 
Verurteilung. Condenacion. 
Vervollkommnen. ‘En esta casa de co- 
mercio tendrá la ocasion de perfeccionarse 
enla correspondencia. *La máquina, empleada 





Verwechsela. 


We do not require a representative in 
your city. 

I rely entirely on your representation 
‘(mediation). | 

‘He has put me off from day to day. *He 
has kept his creditors in suspense from one 
month to the other. 

Your promises are nothing but empty 
phrases to put us off. 


A great many vessels perished. 


It is known that a large sum has been 
embezzled. 

Embezzlement. 

‘It may occasion much expense. *Which 
has caused a general decline. "This produced 
a rise. 


He is condemned to pay the costs. 

Judgment. | 

1m this commercial house he will have the 
opportunity of improving his knowledge of 
(of making himself perfect in) correspondence. 

e machine, used for the production of 
this article, has been improved. 

!We do not doubt but we shall succeed 
in completing your order. *They hoped to 
get 500 barrels for their share in order to 
complete the cargo. 


1We request you to keep them carefully. 
TWe have protested (appealed) against the 
judgment of the prize-court. *We protest 
against this interpretation of our letter. “We 
received the shipment well conditioned. 


The ship-documents are deposited with ..., 
where the captain may receive them. 


The administration of the railway is in 
the hands of a committee. 

Messrs. N. and R. have been appointed 
assignees to the estate. 

‘the Board of Directors consists of 5 
members only. 


1The two bills have been mixed up. *Not 
to confound these two objects. 


para la fabricacion de este artfculo, ha sido 
perfeccionada. 

VervolistAndigen. 'No dudamos de que 
logremos completar su órden. *Esperaban 
tener 500 barricas por su parte para com- 
pletar la carga. 

Verwahren. 'Lerogamosá V. los conserve 
bien. *Hemos protestado contra la sentencia 
del consejo de presas. *Nos oponemos á esta 
interpretacion de nuestra carta. “Hemos re- 
cibido el envío bien acondicionado. 

Verwahrung. Los documentos del buque 
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Non abbiamo bisogno d'un rappresentante 
in cotesta città. 

Mi rimetto intieramente alla vostra inter- 
cessione. 

‘Mi tenne a hada da un giorno all’ altro. 


*Ha tenuto a bada i suoi creditori da un 


mese all’ altro. 
Le vostre promesse non sono che per 
tenerci a bada. 


Molte navi perirono (fecero nanfragio — 

naufragarono). 
un fatto che foste defraudato d’ una 

grande somma. 

Defraudazione. Malversazione. 

1Cid può cagionar molte spese. *Ciò ha 
dato luogo a (ha cagionato) un ribasso 
generale. *Ciò ha prodotto un aumento. 


Egli è condannato nelle spese. 

Condannazione. 

In questa casa avrà |’ occasione di per- 
fezionarsi nella corrispondenza. *La mac- 
china, adoperata per la fabbricaziono di 
quest’ articolo, è stata molto perfezionata. 


1Non dubitiamo che riusciremo a dar com- 
pimento alla vostra commissione. *Essi spe- 
ravano d’ avere per parte loro 500 botti 
onde completare il carico. 


1Vi preghiamo di serbarle con cura. ?Ci 
siamo premuniti contro la sentenza del con- 
siglio delle prese. *Protestiamo (Reclamiamo) 
contro questa interpretazione della nostra 
lettera. ‘Abbiamo ricevuto I’ invio ben con- 
dizionato. 

I documenti della nave sono in deposito 
presso ... dove il capitano li potrà avere. 


La strada ferrata è amministrata da un 
Comitato. 

I Signori N. e R. sono stati nominati am- 
ministratori della massa. 

Il Consiglio d’ Amministrazione consiste 


. soltanto di 5 membri. 


Le due cambiali furono prese |’ una per 
l’ altra (scambiate). *Per non confondere 
questi due oggetti. 





están en custodia de (depositados con)... . en 
donde los podrá recibir el capitan. 


Verwalten. El camino de hierro es ad- 
ministrado por un comité. 
Verwalter. Los Señores N. y R. han 


sido nombrados sindicos del concurso. 
Verwaltungsrat. El Consejo de Admini- 
stracion está compuesto solamente de 5 
miembros. 
Verwechseln. ‘Las dos letritas fueron 
tomadas una por otra. *Para no confundir 
(equivocar) estos dos objetos. 


868 


Verwechselung. 

Verwehren. Wir kônnen es Ihnen nicht 
verwehren, sich solcher Mittel zu bedienen. 

Verweigern. "Sollte er die Annahme ver- 
weigern, so werden wir Protest erheben las- 
gen. ?Ich hoffe, daß Sie mir diese Freundschaft 
nicht verweigern. S. Annahme, Erwar- 
tung. [nahme. 

Verweigerung. Verweigerung der An- 

Verweilen. Wenn der Kapitän so lange 
bei Ihnen verweilen sollte, bis dieses bei Ihnen 
ankommt, go belieben Sie ihn davon zu unter- 
richten. 

Verweisen. ‘Wir nehmen uns die Freiheit, 
ihn an Sie zu verweisen. *Wegen unserer So- 
liditàt nehmen wir uns die Freiheit, Sie an 
Herrn H. zu verweisen. *Er wurde so zudring- 
lich, da& wir genôtigt waren, ihm sein Be- 
nehmen zu verweisen. 

Verwenden. 'Wir werden unsere Fonds 
nunmehr zu etwas anderm verwenden. *Ich 
habe mieh bei Ihrem Gläubiger verwendet. 
‘Wir verwenden beträchtliche Fonds zu 
diesem Geschäfte. ‘Wir bitten, alle Sorgfalt 
darauf zu verwenden. 

Verwendung. 'Ich nehme daher Ihre gútige 
Verwendung in Anspruch. ?Ich danke für Ihre 
gütige Verwendung. *Diese Brigantine eignet 
sich ganz zu ihrer gegenwartigen Verwendung. 
‘Ich habe keine Verwendung für diese Partie 
zu dem mir angefügten Preise. 

Verwerfen. Die Gründe, die er hierfür 
anführt, lassen sich so leicht nicht verwerfen. 
S. Ablehnen, Ausschießen, Gegen- 
partei. 

Verwertem. "Er kann seine Kenntnisse in 
einem solchen Hause nicht verwerten. ?Ich 
fürchte, daß Ihre Konsignation nicht ohne 

er verwertet werden kann. *Verwerten 
Sie doch sobald als möglich Ihre Häuser und 
andere Immobilien. 

Verwertung. Die Gläubiger können durch 
die Verwertung der Waren befriedigt werden. 

Verwickeln. ’Es freut mich zu vernehmen, 
daß Sie nicht in den Bankrott der Häuser O. 
und P. verwickelt sind. *Die Verbindlichkeiten 
dieses Hauses sind so zahlreich und seine 
Angelegenheiten so verwickelt, da$ ich mich 
scheue mit demselben inVerbindung zutreten. 

Verwickelung. Wir werden alles mógliche 
thun, um weiteren Verwickelungen vorzu- 
beugen. 


Verwechselung. Cambio. Equivocacion. 

Verwehren. No Podemos impedir que 
se sirva de tales medios. 

Verweigern. ‘Caso que rehuse su acep- 
tacion, haremos formar protesto. ‘Espero 
que V. no me negarà esta prueba de amistad. 

Verweigerung. Falta de aceptacion. 

Verweilen. Si el capitan se quedase con 
V. hasta que esta carta llegase 4 esa, sirvase 
informarle de esto. 

Verweisen. ‘Nos tomamos la libertad de 


Verwechselung. 


Echange. Confusion. 

Nous ne pouvons pas vous empécher de 
vous servir de ces moyens. 

ı8’j] se refusait è l’acceptation, nous 
ferons le protét. *Pespére que vous ne me 
refuserez pas cette preuve d'amitié. 


Refus d’acceptation. 

Si le capitaine devait s’arréter chez vous, 
jusqu’à ce que cette lettre vous parvienne, 
ayez la bonté de l’en infornrer. 


¡Nous prenons la liberté de vous l'adresser. 
¿Quant à la solidité de notre maison nous 
prenons la liberté de nous référer à Mon- 
sieur H. *Il devint si importun que nous 
fümes obligés de le réprimander. 


'Maintenant nous appliquerons nos fonds 
à autre chose. ‘J'ai intercédé pour vous 
auprès de votre créancier. ‘Nous employons 
des fonds considérables pour ces opérations. 
‘Nous vous prions d’y mettre tous vos soins 
(d’y apporter une attention particulière). 

Je viens donc solliciter vos bons offices. 
*Agréez mes remerciments pour votre inter- 
vention. ‘Cette brigantine est particulière- 
ment propre pour son service (emploi) 
actuel. ‘Je ne puis pas employer cette 
partie au prix que vous m'avez coté. 

Les raisons, ‚geil allègue, ne sont pas si 
faciles à contredire (réfuter). 


I] ne peut pas faire valoir ses con- 
naissances dans une telle maison. *Je crains 
que votre consignation ne puisse se réaliser 
sans quelque sacrifice. *Convertissez donc 
en argent le plus tôt possible vos maisons 
et vos autres immeubles. 

Les créanciers peuvent être satisfaits par 
la vente (mise en valeur) des marchandises. 

1Je suis charmé d'apprendre que vous 
n’êtes impliqué en rien (pas intéressé) dans 


.la faillite des maisons O. et P. *Les 


ments de cette maison sont si nombreux, et 
ses affaires si embrouillées, que je crains 


_d’entrer en relation avec eux. 


Nous ferons ce qui dépendra de nous 
pour éviter de plus grandes complications. 


dirigirle 4 V. *En cuanto á nuestra solidez 
rogamos á V. se dirija por informes al 
Señor H. *Fué tan importuno que nos vímos 
precisados á reprehenderle. 

Verwenden. 'Ahora emplearemos nuestros 
fondos de otro modo. e mediado por 
V. con su acreedor. *Empleamos fondos 
considerables para esta transaccion. ‘Su- 
plicamos á V. que dirija toda su atencion 4 
esto. 

Verwendung. ’Recurro á su mediacion. 





Verwickelung. 


Exchange. Mistake. 

We cannot hinder you from making use 
of these means. 

¡Should he decline (refuse) acceptance, we 
shall have the bill protested. *I hope you 
will not deny me this friendship. 


Non-acceptance. 
Should the captain remain there, till this 
arrives with you, be pleased to tell it him. 


¡We take the liberty of addressing him to 
you. *As to our solvency we take the 
iberty of referring you to Mr. H. *He be- 
came so obtrusive that at last we were 
obliged to remonstrate with him. 


‘We shall now appropriate our funds to 
some other purpose. *I made application 
to your creditor. *We employ considerable 
funds for these transactions. ‘We request 
you to pay particular attention to it. 


1J have therefore to beg for your friendly 
interference. *I thank you for your kind in- 
tervention. "This brigantine suits her present 
employment in every respect. ‘I have no use 
for your parcel at the price quoted. 


The reasons he alleges are not so easily 
refuted. 


1He cannot turn his knowledge to account 
in such a house. ?I fear that your con- 
signment cannot be realized without some 
loss. *Try to get your houses and other 
real property converted into money. 


The creditors can be satisfied by the 
sale (realisation) of the goods. 

‘I am happy to learn that you are not 
involved (no loser) in the failure of the 
houses O. and P. *The engagements of this 
house are so numerous and so intricate, that 
I am afraid of entering into relations with 


em. 
We shall do all in our power to avoid. 


further complications. 


*Acepte V. mis rendidas gracias por su in- 
terposicion. *Este bergantin está enteramente 
adaptado á su empleo actual. ‘No puedo dar 
empleo á esta partida al precio cotizado. 

Verwerfen. Las causas alegadas no pueden 
recusarse tan fácilmente. 

Verwerten. 'No puede hacer valer sus 
conocimientos ensemejante casa. "Temo que su 
consignacion no pueda venderse sin sacrificio. 
¿Venda V. cuanto Antes sus casas y otros 
inmuebles. 


«mu ed 
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Cambio. Confusione. 

Non possiamo impedirvi dal servirvi di 
tali mezzi. 

1Posto che ricusasse l’accettazione, faremo 
“protesto. *Spero che non mi ricuserete 
questo tratto d’ amicizia. 


Rifiuto d’ accettazione. 

In caso che il capitano dovesse fermarsi 
presso di voi, finchè questa vi pervenga, 
abbiate la bontà d’ informarnelo. 


¡Ci facciamo lecito d' indirizzarlo a voi. 
“Per ciò che riguarda la nostra solidità, ci 
facciamo lecito d’ indirizzarvi al Sig. H. 
*Egli è stato cosìimportuno che siamo stati 
forzati di rimproverargli la sua condotta. 


10ra impiegheremo i nostri fondi a qual- 
che altra cosa. “Mi sono adoperato-(Ho 
interceduto) per voi presso il vostro creditore. 
*Impieghiamo fondi considerabili per quest’ 
affare. ‘Vi preghiamo di porvi ogni vostra 
cura (di mettervi una particolare attenzione). 

'Ricorro alla benevola vostra interces- 
sione. Vi ringrazio della vostra benevola 
intercessione. *Questo brigantino è assai atto 
al suo servigio (impiego) attuale. ‘Non posso 
impiegare la vostra partita al prezzo notato. 


Le ragioni che adduce non sono si facili 
a confutare. 


1Egli non può far utilizzare le sue cogni- 
zioni in una tal casa. *Temo che Ja vostra 
consegnazione non possa essere realizzata 
senza qualche sacrifizio. *Vendete pure al 
più presto le vostre case ed immobili. 


Icreditori possono esser soddisfatti mediante 
la vendita della roba. 

1Godo di sentire che voi non siete compreso 
nel fallimento delle case O. e P. *Gl’ impegni 
di questa casa sono sì numerosi, ed i suoi 
affari tanto imbrogliati ch’ io temo di en- 
trare in relazioni con essa. 


Faremo ciocchè dipenderà da noi per 
evitare altre complicazioni. 


Verwertung. Los acreedores serán satis- 
fechos por la venta de los géneros. 

Verwickeln. ‘Celebro mucho saber que 
V. no está envuelto en la quiebra de las 
casas O. y P. *Los compromisos de esta 
casa son tan numerosos, y sus negocios están 
tan complicados que temo entrar en rela- 
ciones con la misma. 

Verwickelung. Haremos todo lo que 
dependa de nosotros para evitar otras com- 
plicaciones. 
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Verwinden. S. Verschmerzen. 

Verwirklichen. Wir erwarteten die Hoff- 
nung verwirklicht zu sehen, die Sie uns in 
Ihrem Briefe gegeben haben. 

Verwirklichung. 

Verwirren. Dies wird die Sache noch mehr 
verwirren. 

Verwirrung. Die Nachricht hat eine große 
Verwirrung auf der Börse hervorgebracht. 

Verwundern. 'Es ist zu verwundern, daß 
dieser Vorfall uns keinen Schaden zugefügt 
hat. *Sie werden verwundert dafüber gewesen 
sein, daß ich auf Ihr Wertes vom... nicht 
geantwortet habe. 

Verwunderung. Sie haben mir ihre Ver- 
wunderung darüber zu erkennen gegeben. 

Verzagt. Wir bekennen, daß wir sehr ver- 
zagt sind. 

Verzählen. Die Rechnung stimmte nicht, 
weil ich mich verzählt hatte. 

Vergeichnen. Paris ist zum verzeichneten 
Kurse wenig begehrt. S. Bezeichnen. 

Verzeichnis. Wir haben ein genaues Ver- 
zeichnis der Waren entwerfen lassen. S. Liste. 

Verzeihen. Verzeihen Sie gefálligst die 
Ihnen verursachte Múhe. 

Verzeihlich. 'Sie werden es verzeiblich 
finden, da& ich Sie nicht davon benachrichtigt 
habe. *Es war demnach ein verzeihlicher Irr- 
tum von meiner Seite. 

Verseihung. Ich habe Sie wegen der Mühe, 
die ich Ihnen verursacht habe, tausendmal 
um Verzeihung zu bitten. j 

Verzicht. ‘Ich leiste auf solche Geschäfte 
Verzicht. "Wir würden lieber darauf Verzicht 
leisten. 

Verziehten. Wir haben auf die Hoffnung 
verzichtet. 

Verzichtleistung. 

Verzinsen. Das Kapital verzinst sich zu 
5 pct. - 

Verzinslich. !Diese Aktien sind nicht ver- 
zinslich. *Vom 1. Januar verzinslich. 

Verzinsung. Die Verzinsung beginnt erst 
mit dem 1. Januar. ° 

Verzögern. ‘Das schlechte Wetter hat das 
Ausladen des Schiffes verzôgert. *Dies ver- 
zôgert den Eingang unserer Gelder. 

Versôgerung. ‘Diese Verzögerung ist sehr 
vorteilhaft für uns ausgefallen. *Die Sendung 
hat Verzögerungerlitten. *Legen Sie mir diese 
lange Verzógerung nicht zur Last. 


iVerwirklichen.Esperäbamos ver realizado 
(e ectuado) lo que nos escribié en su carta. 
Verwirklichung. Realizacion. [la cosa. 
Verwirren. Por esto se complicará mas 
Verwirrung. La noticia ha producido 
una gran confusion en la Bolsa. 
Verwundern. ‘Es de extrañar que este 
lance no nos haya perjudicado. *V. se 
habrá extrañado de que no haya contestado 
á su favorecida carta de... [sorpresa. 
Verwunderung. Me han expresado su 


Verwinden. 


Nous nous attendions è voir réalisé l’espoir 
que vous nous aviez donné dans votre lettre. 


Réalisation. 

Cela embrouillera (compliquera) l’affaire 
encore davantage. 

La nouvelle a consterné toute la bourse. 


1M est surprenant (étonnant) que cet 
incident ne nous ait pas causé de perte. 
*Vous aurez été surpris de ce que je n'ai 
point répondu à votre lettre du ... 


Ils m’en ont exprimé leur surprise (étonne- 
ment). 

Nous avouons notre timidité (que nous 
sommes très timides — timorés). 

Le compte n’était pas juste, parceque je 
m'étais trompé en comptant l’argent. 

Paris est peu: demandé au cours indiqué. 


Nous avons fait faire un état précis des 
marchandises. 

Veuillez nous pardonner la peine que 
nous vous causons par là. - 

‘Vous m'excuserez facilement de ne pas 
vous en ayoir averti. *C’était donc une 
erreur bien pardonnable de mon côté. 


Je vous demande mille pardons de la 
peine que je vous ai donnée. 


‘Je renonce à ces sortes d’affaires. ¿Nous 
aimerions mieux nous en passer. 


Nous avons renoncé à l’espérance. 


Renonciation. 
Le capital rapporte cinq pour cent d'intérêts. 


1Ces actions ne portent pas d’intéréts. 
*Jouissance du 1er janvier. 

Le paiement des intéréts a lieu depuis le 
ler janvier. 

"Le mauvais temps a suspendu le décharge- 
ment du navire. *Cela retarde la rentrée de 
nos fonds. 

1Ce retard a produit un effet très-avan- 
tageux pour nous. *L’envoi a éprouvé des 
retards. *Ne m’imputez pas ces longs délais. 


Verzagt. Le confesamos á V. que estamos 
muy desanimados (desalentados). 

Versählen. Por haber yo equivocado con- 
tando el dinero, no estaba conforme la cuenta. 

Verzeichnen. Paris poco solicitado al 
precio marcado. 

Verzeichnis. Hemos hecho hacer un 
apunte detallado (una lista) de las merca- 
derias. e hemos dado. 

Verzeihen. Perdone V. la molestia que 

Verzeihlich. 'V. me disculpará fácilmente 





Verzigerung. 


We had expected the realisation of the 
hope you had held out to us in your favour. 


Realisation. 

The ‘affair will be made more intricate 
by this circumstance. 

The news has caused a great confusion 
in the money-market. 

It is astonishing that this incident: did 
not injure us. *You will have thought it 
very strange that I have not answered your 
letter of. 


They have expressed to me their surprise 
(astonishment). | 
We confess ourselves much discouraged. 


The account did not agree, as I had 
made a mistake in counting the money. 

Paris is in little demand at the exchange 
quoted. 

We caused an exact statement (specifi- 
cation) of the goods to be drawn up. 

Excuse the trouble given you. 


‘You will, therefore, readily excuse me if 
I did not inform you of it. *This mistake 
of mine was therefore very pardonable. 


I have many pardons to ask for the trouble 
I have given you. 


I give up such affairs. We would rather 
do without. 


We have abandoned the hope. 


Renunciation. 
The principal bears 5°/o interest. 


‘These shares do not bearinterest. *Bearing 
interest from January lst. 

The payment of interest begins from 
January Ist. 

¡The bad weather retarded the unloading 
of the vessel. *This delays the getting in 
of our funds. 

It has been a very lucky delay for 
us. *The shipment has experienced some 
delays. *Do not impute to me this pro- 
crastination. 


por no haber informado á V. *Era un error 
perdonable de mi parte. 

Verzeihung. Dispense (Disimule) V. la 
molestia que le he dado. 

Verzicht. 'Renuncio á esta clase de ne- 
gocios. *Preferiríamos desistir de esto. 

Verziehten. Hemos renunciado 4 la espe- 
ranza. 

Verzichtleistung. Renuncia. . 

Verzinsen. El caudal dá un interés 
del 5°/0. 
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Speravamo di vedere effettuata (realiz- 
zata) la speranza che ci deste nella vostra 
lettera. 

Realizzazione. 

Ciò imbroglierà ancora più l' affare. - 


La nuova ha prodotto una grand’ emozione 
alla borsa. 

‘È sorprendente che quest’ incidente non 
ci sia stato pregiudizievole. *Sarete stato 
sorpreso ch’ io non abbia risposto alla 


gradita vostra del... 


Mi hanno espresso la loro maraviglia 
(sorpresa) su di ciò. 

Confessiamo d’ essere molto scoraggiati 
(sbigottiti). 

Il conto non andava d’ accordo, perchè io 
aveva commesso unerrore contando il danaro. 

Parigi è poco ricercato al corso indicato. 


Abbiamo fatto fare un’ esatto elenco 
(distinta specificata) delle mercanzie. 
Vogliate scusarci pel disturbo datovi. 


1Mi scuserete, se non vi ho avvertito. “Era 
quindi un’ errore scusabile (perdonabile) da 
parte mia. . 


Devo chiedervi mille scuse del disturbo 
che vi ho cagionato. 


¡Rinunzio a questa sorta d’ affari. *Pre- 
feriamo desistere. 


Abbiamo rinunziato alla speranza. 


Rinunzia. 
Il capitale rende il 5 p. c. 


1Queste azioni non portano interessi (frutti 
— non fruttano). *Godimento dal 1° Gennajo. - 

Il pagamento degli interessi incomincia 
sin dal 1° Gennajo. 

11] cattivo tempo ha ritardato lo sbarco 
(il discarico) del bastimento. ?Cid ritarda 
’ entrata dei nostri fondi. 

Questo ritardo riuscì a noi vantaggiosis- 
simo. “La spedizione ha sofferto un indugio. 
¿Non m’ imputate questa lunga dilazione. 


Verzinslich. ‘Estas acciones no dan in- 
tereses. *Llevando interés desde el 1° enero. 
Verzinsung. El pago de los intereses 
empieza desde el 1° enero. 
_ Verzégern. 'El mal tiempo ha retardado 
la descarga del buque. *Esto difiere el cobro 
de nuestros fondos. 

Verzógerung. 'Este retardo ha tenido 
un efecto muy ventajoso para nosotros. *La 
expedicion ha tenido una demora. *No me 
atribuya V. la culpa de esta tardanza. 


872 Verzollen. 


Verzollen. 'Vierzig Zentner zu 50 Mk., IQuarante quintaux à 50 Mk, droits 

verzollt. "Wir haben sie verzollt. compris. *Nous en avons payé-la douane 
(les droits d'entrée). 

Verzollung. Belieben sie die Verzollung zu Veuillez pourvoir à l’acquittement des 
beschaffen. droits. 

Verzug. ‘Ich hoffe, daß Kapitän S. ohne IJ'espére que le capitaine S. ne tardera 
Verzug bei Ihnen eintreffen wird. *Der Verzug pas à vous arriver. ?Nous sommes mortifiés 
thut uns leid. "Wir werden Ihre Aufträge du retard. *Nous exécuterons vos ordres 
ohne Verzug ausführen. S.Aufschub, Ver- sans delai. 


zögerung. - 
Verzugszinsen. Ich kann Ihnen die Ver- En aucun cas je ne pourrais vous dis 
zugszinsen keineswegs erlassen. penser de payer les intérêts du retard. 


Verzweifeln. Wir sind am Erfolge ver- Nous avons désespéré du succès. 
zweifelt. | 


Verzweigung (Eisenb.). Ramification (Embranchement). 

Via. S.Uber. 

Viadukt. Viaduc. 

Vidimieren. S. Beglaubigen. 

Vidimierung. Vidimus. 

Viehmarkt. Marché au bétail. 

Viktualien. Victuailles. Denrées. 

Vindikation. Revendication. 

Vindizieren. Wir haben Ihr Eigentums- Nous avons déjà revendiqué votre pro- 
recht bereits eidlich vindiziert. priété par serment. 

Violett. Violet. 


Visa. Das Visa geben. . Mettre son visa à. 

Visieren. Die Pässe müssen von dem Kon- Les passeports doivent être visés par le 
sul visiert werden. S. Eichen, Visa. consul. . 

Visierer. Jaugeur. 

Visitation, Visitieren. S. Ladung. | 

Vista (ital.). S. Sicht. 

Vitriol. 'Grúner Vitriol (Kupferwasser). 1Couperose verte. *Vitriol vert, bleu, 
*Griner, blauer, weißer Vitriol. *Vitriolél. blanc. *Huile de vitriol. 

Vogue. 8. Aufkommen (V.). 

Volkswirtschaft. Economie politique. 

Voll. ‘Sie haben mich für voll bezahlt. Tis m'ont payé complètement. ‘J'avais des 
“Ich hatte gerechte Ansprüche darauf voll be- droits à être payé en entier. "Le montant 
zahlt zu werden. ‘Es ist mir der volle Betrag m'a été payé tout entier. ‘Les obligations 
bezahlt worden. ‘Die voll bezahlten Obliga- entièrement libérées sont plus demandées. 
tionen sind mehr gesucht. “Wir können die Nous ne pouvons pas prendre pour bonnes 
Goldstúcke nicht für voll annehmen. S. Ein- ces pièces d'or. 
zahlen, Ladung, Segel, Vertrauen. 

Volleinzahlung. Nach geleisteter Vollein- Les titres définitifs seront délivrés, après 
zahlung werden die definitiven Stücke einge- que tous les versements auront été faits. 

ändigt. 

Vollenden, Vollendung. S. Beendigen, 

Beendigung. 

Vollends. S. Vollständig. 

Völlig. S. Berechtigung. 

Vollkommen. Ich erkläre mich mit dem Je suis parfaitement d'accord avec vous 
Inhalte Ihres Werten vollkommen einver- sur le contenu de votre lettre. 
standen. 8. Inhalt. 








Verzollen. !Cuarenta quintales 4 50 Mk. dispensarle de pagar los intereses de la 
registrados. *Los hemos adeudado en la demora. 


aduana. Verzweifeln. Nos hemos desesperado del 
Verzollung. Háganos el gusto de adua- éxito. 

narlas. Versweigung. Ramificacion. 
Verzug. ‘Espero que el capitan S. no  Viadukt. Viaducto. . 


tardará en llegar á ese puerto. *Sentimos  Vidimierung. Legalizacion. 

la demora. *Cumpliremos con sus órdenes  Yiehmarkt. Mercado del ganado. 

inmediatamente. Viktualien. Vitualla. Provisiones. 
Verzugszinsen. Non podria del todo  Vindikation. Reclamacion. 





Vollkommen. 


¡Forty cwt. at 50 Mk, long price. *We 
have paid their duty. 


Please to have'the clearance effected. 


I hope that captain S. will not delay 
reaching you. *We are sorry for the delay. 
“We shall forthwith execute your orders. 


I cannot dispense you at all from paying 
interest for the delay (forbearance money). 
We have despaired of the success. 


Ramification. 
Viaduct. 


Authentication. 

Cattle-market. 

Provisions. Victuals. 

Recovering. 

We have already made an affidavit to 
claim your property. 

Violet. 

To put a visa to. 

The consul must put a visa to the pass- 
ports. 

Gauger. 


Green copperas. *Green, blue, white vi- 
triol. *0il of vitriol. 


Political economy. 

IThey have made payment to me in full. 
3] had a right to be paid in full. *The full 
amount has been paid to me. ‘The paid up, 
bonds are more in demand. *We cannot 
accept these gold-pieces in full. 


Payments in full being made you will 
receive the stocks. 


The contents of your favour have my full 
approbation. 


Vindizieren. Ya hemos revindicado su 

propiedad por juramento. 
lolett. Violado. Violáceo. Morado. 

Visa. Poner su visa (visto bueno). 

Visieren. Los pasaportes debenser visados 
por el Cónsul. 

Visierer. Aforador. | 

Vitriol. ‘Vitriolo verde (Caparrosa de 
cobre). *Vitriolo verde, azul, blanco. *Oleo 
de vitriolo. 

Volkswirtschaft. Economia politica. 
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‘Quaranta quintali a 50 Mk. daziati. *Ne 
abbiamo pagato il dazio. 


Vogliate pagarne il dazio (daziarle). 


‘Spero che il ca itano S. non tarderà ad 
arrivare da voi. i rincresce del ritardo. 
*Eseguiremo i vostri ordini senza indugio. 


Non posso dispensarvi in niun modo dal 
pagare gli interessi arretrati (di mora). - 
Abbiamo disperato del successo. 


Diramazione. 
Viadotto. 


Vidimazione. 

Mercato del bestiame. 

Vettovaglie. 

Rivendicazione. 

Abbiamo già rivendicato con giuramento 
il vostro diritto di proprietà. 

Violato. 

Porre il visto. 

Il console deve porre il visto sui passaporti. 


Stazatore. 


‘Yitriolo verde (Copparosa). *Vitriolo verde, 
azzurro, bianco. Olio di Vitriolo. 


Economia politica. . 

1Essi m’ hanno pagato interamente. ‘lo 
aveva pieno diritto d’ essere pagato inter- 
amente. *Mi fu pagata la somma tutta in- 
tera. ‘Le obbligazioni pagate per intero 
sono più ricercate. *Non possiamo prendere 
questi pezzi d’ oro per buoni. 


Allorchè tutti i versamenti saranno stati 
fatti, veranno consegnati i titoli definitivi. 


Io sono perfettamente d’ accordo con voi 
relativamente al contenuto della vostra lettera. 


Voll. ‘Me han pagado completamente. 
“Tenia el derecho de ser pagado enteramente. 
¿Me han pagado la cantidad entera. ‘Las 
obligaciones enteramente pagadas son mas 
solicitadas. "No podemos aceptar estas piezas 
de oro, como si tuviesen el valor entero. 

Volleinzahlung. Los titulos definitivos 
serán entregados, despues de haberse veri- 
ficado todos los 08. 

Vollkommen. Estoy enteramente de 
acuerdo con el tenor de su carta. 
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Vollmacht. :Wir senden Ihnen zu diesem 
Zwecke Blankett zur Vollmacht. *Einige der 
Interessenten haben ihren Korrespondenten 
keine hinlänglichen Vollmachten geschickt. 
SIch habe deshalb eine Vollmacht an Herrn 
P. P. geschickt und ihn ermächtigt, mein 
Eigentum zu wahren. “Eine gerichtliche Voll- 
macht ist nötig. S. Bekleiden, Gericht- 
lich, Inhaber, Prokura. 

Vollmachtgeber. 

“ Vollstándig. ‘Wir suchen uns über die 
Sache vollständig zu verständigen. "Wir wün- 
schen das Geschäft gern vollständig abzu- 
wickeln. S. Inhalt. 

Vollstrecken. S. Vollziehen. [wichtig. 

Vollwichtig. Die Goldstücke sind voll- 

Vollzählig. Um Ihren Auftrag vollzählig 
zu machen, haben wir noch 12 Kisten mehr 
genommen. 

Vollziehen. 'Ich habe Ihre Befehle voll- 
zogen.?Ich habe Ihren Auftrag nicht vollziehen 
können. ‘Ich werde Ihre Aufträge in dieser 
Hinsicht genau vollziehen. S. Ausführen. 

Vollziehung. ‘Wir haben von Ihrem Auf- 
trageguteVormerkung genommen und werden 
sogleich zu seiner Vollziehung schreiten. "Wir 
verlassen uns wegen Vollziehung des Auftrags 
gänzlich auf Sie. 

Vor. !Ich habe ihr Wertes vom Heutigen 
vor mir. *Vor einigen Tagen. ‘Ich habe Ihr 
Wertes vom 12ten vor mir. ‘Ihre Briefe vom 
2ten und 12ten dieses liegen vor mir. °Mein 
Schreiben vom 6ten wird vor diesem in Ihren 
werten Händen sein. S. Empfang, Schrei- 
ben. 

Vorangehen. ‘Die Grundsätze von Recht- 
lichkeit, mit welchen derselbe mir in Ge- 
schäften vorangegängen, werden auch meine 
Handlungen leiten. "Wir werden unser Indos- 
sament dem Ihrigen vorangehen lassen. 

Voranschlag. S. Anschlag. 

Vorarbeiten. Wir haben soviel wie mög- 
lich vorgearbeitet. 

Voraus. 'Wir sagen Ihnen zum voraus 
unseren verbindlichsten Dank. Diese Wechsel 


sind zum voraus auf Abschlag der Ladung. 


entnommen. *Sie hätten wenigstens daran 
denken sollen, uns die Anschaffung zum voraus 
zu übermachen. S. Einwilligen. 

Vorausbedingen. Wir haben dies vor- 
ausbedungen. 


Vollmacht. ‘Con este fin le enviamos 
nuestro poder en blanco. *Algunos de los 
interesados no han enviado suficiente poder 
á sus corresponsales. ‘Para este fin va in- 
cluso un poder al Señor P. P. que le autoriza 
á asegurar mi propiedad. ‘Se necesita una 
procuración estendida ante el escribano pú- 

lico 

Vollmachtgeber. Constituyente. 

Vollstándig. 'Deseamos entendernos bien 
respecto al negocio. *Deseamos vivamente 
dar término á la transaccion. 


Vollmacht. 


"A cet effet nous vous envoyons une pro- 
curation en blanc. *Quelques-uns des in- 
téressés n’ont pas envoyé de pouvoirs suffi- 
sants à leurs correspondants d'ici. ‘J'ai 
donc envoyé une procuration à M. P. P. en 
l’autorisant à assurer ma créance. ‘Une 
procuration par-devant notaire est nécessaire. 


Le mandant. Le constituant. 

INous désirons nous entendre parfaitement 
sur l’affairc. *Nous désirons vivement terminer 
complètement l’affaire. 


[leur poids). 

Les pièces d’or sont de poids (ont tout 

Pour compléter votre commission nous 
avons pris 12 caisses de plus. 


J'ai satisfait à vos ordres. ‘Je n'ai pu 
remplir votre commission. *J'exécuterai exac- 
tement vos ordres sur cet objet. 


‘Nous avons pris bonne note de votre 
ordre, et nous allons procéder à son exécution. 
*Nous nous en rapportons entiérement & vous 
pour l'exécution de cet ordre 


1J’ai sous les yeux votre lettre de ce jour. 
"Il y a quelques jour. ‘J’ai devant moi votre 
lettre du 12. *Vos lettres du 2 et du 12 cour. 
sont devant moi. °Ma lettre du 6 doit se 
trouver actuellement entre vos mains. 


"Les principes de probité, dont il a donné 
l'exemple dans la gestion des affaires, me ser- 
viront également de guide. *Notre endosse- 
ment doit précéder le vôtre. 


Calcul préalable. 

Nous avons fait autant que possible les 
travaux préparatoires. 
. Nous vous offrons d'avance nos sincères 
remerciments. .*Ces traites sont tirées par 
avance sur la valeur dela consignation. *Vous 
auriez dû au moins songer à nous faire re- 
mettre les fonds d’avance. 


Nous l’avons stipulé d’avance. 


Vollwichtig. Las piezasde oro son de peso. 

Vollzáhlig. Para completar su 
hemos tomado 12 cajas mas. 

Vollziehen. 'Hecumplido con sus órdenes. 
2No he podido efectuar su comision. *Eje- 
cutaré exactamente sus órdenes relativamente 
á este objeto. 

Vollziehung. 'Hemos tomado nota de 
su órden 4 cuya ejecucion procederemos 
inmediatamente. . *Por lo que concierne á 
la ejecucion de esta órden, confiamos en- 
teramente en V 





Vorausbedingen. 


For this purpose we send you our power 
in blank. *Some of the parties have not 
furnished sufficient powers to their agents 
here. *I have therefore sent a power to 
Mr. P. P. authorizing him to secure my 
property. “A power of attorney is requisite. 


The constituent. 

‘We desire to come to a full understand- 
ing regarding the affair. *We are exceed- 
ingly desirous of closing the transaction. 


The goldpieces are of full weight. 
To complete your order we took 12 bales 
more. 


‘ I] have complied with your orders. ?I 
have not been able to fulfil your order. °I 
shall punctually execute your orders on this 
head. 

1We have .duly noted your order, and 
shall immediately proceed to its execution. 
“The execution of this order we leave entirely 
to your own judgment. 


I have before me your letter of this day's 
date. *A few days ago. “Your favour of the 
12th is now before me. ‘Your letters of 
the 2d and 12th instant have come duly to 
hand. ‘My last respects of the 6th will have 
reached you ere this. 


"The principles of probity, with which he 
preceded me in business, will also guide 
my operations. ‘We shall put our endors- 
ment above yours. 


Estimate. . 

We have prepared the work as much as 
possible. 

"We anticipate you.our best acknowledge- 
ments (We thank you beforehand). *These 
bills are drawn in anticipation against the ship- 
ment. *You should have thought at least to 
order funds to be remitted to us in advance. 


We have stipulated that beforehand. 





Vor. ‘Tengo á la vista su apreciada de 
V. de hoy. *Hace algunos dias. *Obra en 
mi poder su favorecida del 12. ‘Tengo 4 la 
vista sus cartas de 2 y 12 del corriente. 
Mi carta del 6 habrá llegado 4 sus manos 
antes de este momento. 

Vorangehen. ‘Los principios de probi- 
dad, con los cuales ha‘ dado el ejemplo en 
la gestion de los negocios, dirigirán tambien 
mis operaciones. *Nuestro endoso debe pre- 
ceder al de V. "© 

Voranschlag. Presupuesto. 
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1A questo fine vi spediamo procura in 
bianco. *Alcuni degl’ interessati non hanno 
mandato procure (poteri) sufficienti ai loro 
corrispondenti di qui. *Ho spedito per ciò 
una procura al Sig. P. P. autorizzandolo 
ad assicurare la mia proprietà. ‘Rendesi 
necessaria una procura giudiziaria. 


Mandatario. . 
‘Desideriamo d’ intenderci bene sull’ affare. 
*Desideriamo di condurre a fine 1’ affare. 


I pezzi d’oro sono di bnon peso. 
Per completare la vostra commissione 
abbiamo preso ancora 12 casse di più. 


!Ho eseguito i vostri ordini. “Non ho 
potuto eseguire la vostra commissione, *Ese- 
guirò esattamente i vostri ordini a questo 
riguardo. 

‘Abbiamo preso nota del vostro ordine, e 
passeremo tosto al suo eseguimento. ‘Per 
ciò che riguarda |’ esecuzione di quest’ ordine 
ci rimettiamo interamente a voi. 


‘Ho (Tengo) sotto gli occhi la grata vostra _ 


d' oggi. *Alcuni giorni fa. *Ho sott’ occhio 
la gradita vostra del 12. ‘Ho sotto gli 
occhi le vostre lettere del 2 e 12 corrente. 
‘La mia lettera del 6 si troverà prima d' ora 
nelle vostre mani. 


11 principj di probità che dimostrò nella 
gestione degli affari, mi serviranno di guida. 
*Faremo precedere la nostra girata. 


Previsione delle spese. 

Abbiamo fatto i maggiori preparativi 
possibili. 

1Vi anticipiamo i nostri sinceri ringrazia- 
menti. *Queste cambiali sono tratte antici- 
patamente a sconto del carico.. *Avreste 
dovuto almeno pensare a farci anticipare 
i fondi. 


Abbiamo stipulato ciò anticipatamente. 


Vorarbeiten. Hemos hecho los trabajos 
preparativos por cuanto sea posible. 


Voraus. 'Damos 4 V. anticipadamente 
nuestras gracias mas rendidas (Reciba V. de 
antemano nuestras sinceras gracias). *Estas 
libranzas están giradas de antemano sobre 
el valor de la consignacion. *Habria debido 
pensar al ménos en proveernos de los fondos 
por anticipacion. 


Vorausbedingen. 
de antemano. 


Lo hemos estipulado 
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Vorausbezahlung. Sie kònnen über Ihre 
Gelder verfügen, oder mirdieselben alsVoraus- 
bezahlung in Händen lassen. 

Vorausschickem. Ich mus Ihnen jedoch 
vorausschicken, da$ ich auf diese Bedingung 
nicht eingehe. | 

Voraussehen. Was wir keineswegs vor- 
aussehen konnten. 

Voraussetzen. ‘Wir setzen voraus, daß 
diese Nachricht gegründet ist.? Was Sie voraus- 
setzen, ist falsch. *Vorausgesetzt, daß der 
Käufer solid ist. S. Natürlich. 

Voraussetzung. ‘In der Voraussetzung, 
daß Ihrer Unterschrift die prompteste Ehre 
zu Teil werde. *In der Voraussetzung jedoch, 
daß Ihnen Nachrichten über unseren Markt 
nicht unangenehm sein werden. 

Voraussicht. Gegen alle Voraussicht sind 
die Kurse zurückgegangen. 

Voraussichtlich. Die Unterhandlungen 
führen voraussichtlich zu keinem günstigen 
Resultate. 

Vorbedacht. Wenn wir es thaten, so ge- 
schah es mit gutem Vorbedacht. 

Vorbehalt. ‘Ich erwarte Ihre bestimmte 
Antwort und ohne irgend einen Vorbehalt. 
“Wir haben die Assekuranz, zu....°/o frei 
von Beschädigung besorgt, mit dem Vorbehalt 
sie für */s °% annullieren zu dürfen. S. Ub- 
lich, Eingang. 

Vorbehalten. ‘Wir bebalten uns vor, 
Ihnen seiner Zeit alle nötigen Instruktionen 
zu geben. *Wir haben uns vorbehalten diese 
Assekuranz mittels !/s pCt. zu annullieren. 
S. Irrtum. ingangs. 

Vorbehaltlich. Vorbehaltlich des richtigen 

Vorbeigehen. ‘Man muß eine günstige 
Gelegenheit nicht vorbeigehen lassen. *Wir 
werden keine Gelegenheit vorbeigehen lassen. 

Vorbereiten. ‘Wir waren auf eine solche 
Nachricht nicht vorbereitet. "Wir legen den 
politischenBewegungen, diesich bei Ihnen vor- 
bereiten, keine große Bedeutung bei. 

Vorbereitung. Wir haben die nötigen Vor- 
bereitungen getroffen. 

Vorbeugen. Wir haben uns alle Mühe ge- 
geben, um diesen Unannehmlichkeiten vorzu- 
beugen. 

Vorbringen. Sie kônnen keine Beweise 
fur Ihre Behauptungen vorbringen. 

Vorderhand. Wir kônnen vorderhand von 
IhrenAnerbietungenkeinenGebrauchmachen. 


Vorausbezahlung. V. puede disponer 
de sus fondos, 6 dejérmelgs como pago ade- 
lantado. 

Vorausschicken. Debo entretanto pre- 
venirle de que no acepte esta condicion. 

Voraussehen. Lo que no podíamos prever. 

Voraussetzen. 'Suponemos que esta noticia 
sea exacta. *Las premisas que V. establece 
son falsas. "Supuesto que el comprador sea 
hombre sólido. 

Voraussetsung. 


4, 


‘En la suposicion que 


Vorausbezahlung. 


Vous pouvez disposer de vos fonds, ou me 
les laisser par avance (par imputation). 


Je dois cependant vous prévenir, que je 
ne consens pas à cette condition. 


Ce que nous ne pouvions nullement 
prévoir. 

INous supposons que cet avis est exact. 
*Ce que vous ‘mettez en avant est faux. 
*Supposé que l'acquéreur soit un homme 
solide. 

‘Dans l’espérance (la supposition) que votre 
signature sera parfaitement accueillie. *Spp- 
posant cependant, que quelques détails sur 
notre place ne vous seront pas désagréables. 


Contrairement à toutes les prévisions les 
cours ont fléchi. 

Le résultat des négociations ne sera pas 
satisfaisant, comme on peut le prévoir. 


Si nous Pavons fait, nous l’avons fait à 
bon escient (avec prémeditation). 

‘J'attends votre réponse positive, et sans 
aucune restriction. ‘Nous en* avons fait 
l'assurance à . . . o franche d’avarie, en 
nous réservant la faculté de l'annuler, 
moyennant '/s p. c. 


‘Nous nous réservons de vous donner en 
temps et lieu toutes les instructions néces- 
saires. "Nous nous sommes réservé la faculté 
d’annuler cette assurance, moyennant '/s p. c. 


Sauf rentrée (Sauf acquit). 

Il ne faut pas perdre (laisser passer) une 
occasion favorable ‘Nous ne négligerons 
aucune occasion. 

INous ne nous attendions pas à recevoir 
une telle nouvelle. *Nous attachons peu 
d'importance aux mouvements politiques 
qui se préparent chez vous. 

Nous avons fait les préparatifs nécessaires. 


Nous avons mis tous nos soins à prévenir 
ces inconvénients. 


Vous ne pouvez pas fournir des preures 
de vos assertions. 

Pour le moment nous ne pouvons pas 
profiter de vos offres. 


su firma sea honrada como se debe. *Pero 
suponiendo que algunos detalles sobre el 
estado de nuestro mercado no le sean 
desagradables. 

Voraussicht. Los fondos han bajado 
contra toda espectativa. 

Voraussichtlich.’ No se puede prever un 
éxito favorable de las negociaciones. 

Vorbedacht. Si lo hemos hecho, fué 
de propósito (deliberadamente). 


Vorbehalt. 'Aguardo su respuesta posi- 











Vorderband. 


You may dispose of your funds, or let 
them remain as a payment in anticipation. 


I must, however, premise that I do not 
agree with this condition. 


Which we could by no means foresee. 


1We suppose this information to be true. 
TWhat you assert is false. *Provided the 
purchaser be solvent. 


1Presuming that your signature will be 
honoured promptly. *Believing, however, that 
advices concerning the state of our market 
will not be disagreeable to you. 


ta Against all expectation the exchanges have 
en. 

The negotiations will probably lead to 
no favourable result. 


If we did so, it was deliberately — (on 
purpose). 

1] expect your positive reply without any 
reservation whatever. *We have effected 
the insurance at... °Jo, free from average, 
reserving the right to cancelit for "/s per cent. 


We reserve to ourselves to give you all 
the necessary instructions. *We have reserv- 
ed the privilege of annulling this insurance 
by means of '/s per cent. | 

a [paid 

Reserving due payment (Provided it be 

1W e must not lose afavourable opportunity. 
“We shall not neglect any opportunity. 


1We were not prepared for such news. We 
attribute no great importance to the poli- 
tical changes, which are preparing with you. 


We have made the necessary preparations. 


We have used our utmost endeavours to 
obviate these inconveniences (grievances). 


You cannot adduce any proofs for your 
assertions. 

For the present we cannot avail ourselves 
of your offer. 


tiva, y sin ninguna reserva (cláusula). “Hemos 
hecho el seguro á . . . %o, libre de averia y 
con la salvedad de poder anularle pr. ?/4/0. 

Vorbehalten. 'Nos reservamos darle en 
su tiempo todas las instrucciones necesa- 
rias. *Nos hemos reservado la "facultad de 
anular este seguro mediante */2 por ciento. 

Vorbehaltlich. Salvo el cobro. 

Vorbeigehen. 'No debemos perder una 
ocasion favorable. *No dejaremos pasar (No 
descuidaremos) la ocasion. 
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Potete disporre dei vostri fondi, o lasciar- 
meli qual anticipazione di pagamento. 


Devo perd dirvi prima di tutto che non 
mi sottometto a questa condizione. 


Il che non potevamo prevedere in alcun 
modo. 

‘Supponiamo che questa notizia sia fon- 
data. *E falso ciò chè premettete. *Supposto 
ch’ il compratore sia persona solida. 


!Supposto che la vostra firma verrà 
onorata con la massima prontezza. *Suppo- 
nendo però che alcune notizie intorno al 
nostro mercato non vi saranno disaggrade- 
voli. 

Contra ogni aspettazione i prezzi sono 
calati. | 

Non si può prevedere un’ esito favorevole 
delle negoziazioni. 


Se lo facemmo, fu di proposito (a posta). 


Sto attendendo la vostra positiva risposta, 
e senz’ alcuna riserva. “Abbiamo effettuato 
l’ assicurazione a... ‘Jo, esente d’ avaria, 
colla riserva d’ annullarla mediante il */2%/o. 


Ci riserviamo di darvi a suo tempo e 
luogo tutte le necessarie istruzioni. *Ci siamo 
riservato la facoltà d’ annullare quest’ assi- 
curazione mediante il !js per cento. 


A riserva dell’ entrata. 

INom bisogna perdere (lasciar passare) un’ 
occasione favorevole. “Non trascureremo 
alcuna occasione. 

¡Non ci siamo aspettati una tale nuova. 
*Non attribuiamo nissuna importanza alle 
vicende politiche che stanno per succedere 
presso voi. 

Abbiamo fatto i preparativi necessarj. 


Ci siamo dato ogni premura per prevenire 
quest’ inconvenienti. 


Non potete addurre nissuna* prova delle 
vostre asserzioni. 

Per ora non possiamo profittare delle 
vostre offerte. 


Vorbereiten. 'No esperábamos recibir 
semejante noticia. ?No consideramos impor- 
tantes los movimientos políticos que van | 
preparándose en ese pais. [tivos necesarios. 

orbereitung. Hemos hecho los prepara- 

Vorbeugen. Hemos hecho toda diligencia 
para desviar estos inconvenientes. 

Vorbringen. V. no puede motivar su 
asercion de ningun modo. 

Vorderhand. Ahora no podemos apro- 
vecharnos de sus ofertas. 
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Vorderteil, das (eines Schiffs). 

Voreilig. Sie werden hoffentlich kein vor- 
eiliges Urteil fallen. 

Vorenthalten. ‘Unser Eigentum ist uns 
vorenthalten worden. “Sie glauben, daß es aus 
purer Chicane geschieht, daß ich Ihnen die 

ahlung vorenthalte. | 

Vorerst. Vorerst sind wir nicht geneigt von 
unsrem Grundsatze abzugehen. 

Vorerwähnt. Vorerwähnte Ordres sind 
nicht ausgeführt worden. 

Vorfall. ‘Ich bitte, bei Vorfällen meine 
Dienste in Anspruch zu nehmen. ‘Bei ähn- 
lichen Vorfällen in hiesiger Gegend bitte ich 
Sie, mich nicht zu verschonen. ®Dies ist ein 
sehr unangenehmer Vorfall. 

Vorfallen.’Er wirdSie vondem unterrichtet 
haben, was zwischen uns vorgefallen ist. *Ich 
habe nie recht Auskunft erhalten können über 
das, was vorgefallen ist. S. Hindern. 

Vorfallenheit. S. Gewohnheit. Unter- 
richten. 

Vorfinden. ‘Ich habe nichts dergleichen 
in meinem Kredit vorgefunden. ?Es findet 
sich keiner von diesen Artikeln vor. 

Vorgang. S. Vorfall. 

Vorgänger.ErhaltenSie mirdasVertrauen, 
mit welchem Sie meinen Vorgänger beehrt 
haben. 

Vorgeben. (V.) Sie geben vor, daß sie die 
Waren aus erster Hand beziehen. 

Vorgeben. (S.) Unter dem Vorgeben, Ihre 
‚Einwilligung erhalten zu haben, hat er sich 
in diesen Handel eingelassen. 

Vorgehen. Wir werden Sie von allem, 
was vorgeht, unterrichten. S.Benachrich- 
tigen. i 

Vorgreifen. Es kann nicht in unsrer Ab- 
sicht liegen, Ihnen vorzugreifen. 

Vorhaben. (V.) ‘Ich habe die Reise, die ich 
vorhatte, aufgegeben. *Wir haben vor, Ihnen 
Konsignationen zu machen. S. Entgegen- 
stehen. 

Vorhaben. (S) 'Dieses ändert jedoch nichts 
in unsrem Vorhaben. ?Wir erlauben uns, Sie 
zu bitten, Ihr Vorhaben auszuführen. 


Vorhalten. Wir haben ihm sein Benehmen 
gegen uns vérgehalten. . 

Vorhanden.'Im Fall welche vorhanden sein 
sollten, schicken Sie sie uns. *Passiva sind 
keine vorhanden. S. Vorrátig. 


Vorderteil. 


La proue. 

J'espère que vous ne porterez pas un 
jugement précipité (prématuré). 

‘Notre propriété a été détenue. “Vous 
croyez que c'est par pure chicane que je 
refuse de payer. 


Pour le moment nous ne sommes pas préts 
à nous départir de notre maxime. 

Les ordres ci-dessus mentionnés n'ont pas 
été exécutés. 

Si l’occasion s’en présente, je vous prie 
de disposer de moi. ?Si pareille ou toute 
autre affaire vous arrivait dans nos régions, 
je vous prie de ne pas m'épargner. Ces 


‘un accident assez fácheux. 


111 vous aura informé de ce qui s’est passé 
entre nous. ‘Je n’ai jamais pu obtenir le 
moindre éclaircissement sur ce qui a eu lieu 


Je n'ai rien trouvé de cela à mon 
crédit. ?Il ne se trouve rien de ces articles 
sur la place. 


Veuillez me conserver la confiance, dont 
vous avez honoré mon prédécesseur. 


Ils affirment qu’ils achètent les marchan- 
dises de la première main. 

Sous prétexte d’avoir eu votre consenti 
ment, il s'est embarqué dans cette entreprise 


Nous vous informerons de tout ce qui se 
passera. 


Il ne peut jamais entrer dans nos vues 
d'empiéter sur vous. 

1J’ai renoncé au voyage que j'avais pro- 
jeté. *Nous avons l'intention de vous faire 
des consignations. 


ICela néanmoins ne change rien à l'in- 
tention oú nous étions. *Laissez-nous vous 
prier d'exécuter vos desseins. 


Nous lui 
envers nous. 

‘En cas qu'il s’en trouve, envoyez-nous 
en. *Il n’y a point de passif. 


avons reproché son procédé 





. Vorderteil. La proa. 


Voreilig. Espero que V. no dará un 
. Juicio precipitado. 
Vorenthalten. ‘Nuestra hacienda ha 


sido detenida. *V. cree que sea por una 
cavilosidad que rehuse pagarle. 

Vorerst, Ahora no estamos dispuestos á 
desistir de nuestro sistema. 

Vorerwähnt. Las órdenes sobredichas 
no han sido ejecutadas. 

Vorfall. 'Suplico á V. se valga de mis 


servicios cuando la ocasion se presente. 
“Habiendo tal ocurrencia en nuestras co- 
marcas ruego á V. no me guarde considera- 
ciones. *Este lance es muy fastidioso. 

Vorfallem. 'Habrá tenido á V. al tanto 
de lo que ha pasado entre nosotros. *No 
he podido obtener nunca las luces necesarias 
sobre lo que ha tenido lugar. 

Vorfindem. 'No he encontrado nada de 
esto en mi crédito. *No se halla ninguno 
de estos géneros en esta plaza. 





\ Vorhanden. 


The prow. 

1 hope your judgment will not be over- 
hasty. 

¡Qur property has been withheld from us. 
*You think it mere chicanery, that I with- 
hold the money from you. 


For the present we are not inclined to 
depart from our principle. 

The aforesaid orders have not been exe- 
cuted. 

On occasion I hope you will not fail to 
command my services. *On similar occasion 
in our quarters I beg you not to spare me. 
“This is a very disagreeable occurrence. 


!He will have advised you of what has 
passed between us. ?I could never obtain 
correct information about what has taken 
place. 


"I found no such thing figuring to my 
credit. *There is none of these articles on 
hand. 


Continue towards me that confidence, with 
which you have honoured my predecessor. 


They pretend that they buy the commo- 
dities at first hand. 

Under pretence of your consent, he has 
entered into this speculation. 


We shall acquaint you of everything 
that happens. 


It is not atall our intention to encroach 
upon your rights. - 

11 have given up the journey I had in 
view. *We intend to make consignments 
to you. . 


lThis, however, makes no change in the 
intention we had. : "We take the liberty to 
ask you to give effect to your intentions. 


We have reproached him his proceeding 
towards us. 

!fn case there be any, send us them. 
“There are no liabilities. 


Vorgänger. Consérveme V. la conflanza 
con que ha favorecido á mi antecesor. 

Vorgeben. (V.) Pretenden comprar las 
mercancías de primera mano. 

Vorgeben. (S.) So pretexto (So color) de 
haber recibido su consentimiento, se ha 
embarcado en esta transaccion. 

Vorgehen. Le tendremos a) tanto de todo 
lo que suceda. 

Vorgreifen. No tenemos la intencion de 
arrogarnos sus derechos de Y. 
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La prora (prua). 

Spero che il vostro giudizio non sará 
precipitato. . 

!La nostra proprietà ci fu ritenuta. *Voi 
credete che avvenga per puro raggiro ch’ io 
vi ricusi il pagamento. 


Presentemente non siamo disposti a desi- 
stere dalla nostra massima. 

Gli ordini anzidetti (summentovati) non 
sono stati eseguiti. 

!Presentandosil’occasione (All’occorrenza) 
vi prego di disporre di me. Se in simili 
casi vi occorre qualche cosa qui da noi vi 
prego di non risparmiarmi. *Quest è un 
accidente molto dispiacevole. 

‘Vi avrà informato di cid che è avvenuto 
tra noi. *Non ho potuto aver mai il minimo 
schiarimento intorno a ciò ch’ ebbe luogo. 


¡Non ho trovato nulla di ció a mio credito. 
“Non havvi nissuno di questi articoli in 
piazza. 

Conservatemi la fiducia, colla quale avete 
onorato il mio antecessore. (predecessore). 


Essi sostengono (vogliono far credere) 
che comprano le merci di prima mano. 

Sotto pretesto (Pretendendo) d’ aver avuto 
il vostro consenso, s’ è immischiato in questo 
affare. 

V’ informeremo di tutto ciò che accadrà. - 


Non è nostra intenzione d’ arrogarci il 
vostro diritto. 

1Ho rinunziato al viaggio che aveva in 
mira. *Siamo intenzionati di farvi delle con- 
signazioni. 


1Ció non cambia in verun modo il nostro 
roposito (la nostra intenzione). *Ci facciamo 
ecito di pregarvi d’ eseguire il vostro disegno 
(il vostro piano). 

Gli abbiamo rimproverato il suo procedere 
verso di noi. 

¡Nel caso che se ne trovino, mandatemeli. 
“Passivi non vi sono. 


Vorhaben. (V.) ‘He renunciado al viaje 
que intentaba hacer. "Tenemos la intencion 
de hacerle consignaciones. 


Vorhaben. (S.) *Pero esto no cambia de 
ningun modo nuestro designio. *Nostomamos 
la libertad de rogarle ejecute su intento. 

- Vorhalten. Le reconvenimos por su pro- 
ceder hacia nosotros. 


Vorhanden. 'Puesto el caso que haya 
algunos, envienoslos. *Pasivos no existen. 
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Vorhergehend. Am vorhergehenden Tage 
machte er mir dieAnzeige.*Ihr vorhergehendes 
Schreiben hätte uns yon diesem Umstande in 
Kenntnis setzen sollen. 

Vorherrschen. Eine gute Meinung war 
für diesen Artikel vorherrschend. 

Vorhersagen. Wir haben Ihnen vorherge- 
sagt, daß dieses Anlehen keinen Anklang 
finden wird. 

Vorhersehen. Sie hätten diesen Fall vor- 
hersehen können. 

Vorig. Vom 30sten vorigen Monats. S. Ver- 
fließen. 

Vorjahr. Die Einnahme bleibt hinter der 
des Vorjahres zurück. 

Vorkäufer. DieVorkäufer verderben den 
Handel. ' 

Vorkaufsrecht. 

Vorkehrung. ‘Wir haben die nötigen Vor- 
kehrungen getroffen, Ihnen zu dienen. *Ich 
habe meine Vorkehrungen zur Deckung Ihrer 
sámtlichen Tratten getroffen. *Die Vorkeh- 
rungen, die wir getroffen haben, waren unnútz. 

Vorkommen. ‘Die für Ihre Rechnung ge- 
zogenen Wechsel sind uns noch nicht vorge- 
kontmen. *Wir bitten, diese Tratten bei Vor- 
kommen in Schutz zu nehmen. *Sollte Ihnen 
eine Partie dieser Sorte Kaffee vorkommen, 
so senden Sie uns davon. ‘Ein solcher Fall ist 
mir noch nicht vorgekommen. *Vorkommen- 
den Falles bitte ich über mich zu verfügen. 


Vorkommenheit.Beiferneren Vorkommen- 
heiten halte ich mich empfoblen. S.V orfall. 

Vorladen. Es ist nichts leichter, als den 
Kapitän vorladen zu lassen. 

Vorladung. Er hat der Vorladung keine 
Folge geleistet. 

Vorlage. Dieses nôtigt mich, schwere Vor- 
lagen zu machen. 

Vorläufig. ‘Wir haben vorläufig einige 
Verkäufe gemacht. *Ohne vorläufig den Preis 
zu wissen, werden wir nichts thun. *Nach 
meiner vorläufigen Berechnung sind dieKosten 
nicht sehr bedeutend. ‘Ich danke Ihnen vor- 
laufig. ‘Ich habe vorläufig alle meine Maß- 
régeln getroffen. 

Vorlegen. ‘Diese Rechnungen sind Ihrem 
Herrn N. vorgelegt worden. ‘Ich lege Ihnen 
dieses Gutachtén vor. S. Unterbreiten. 


Vorhergehend. 'El dia precedente me 
informó. *Su carta anterior habria debido 
ponernos en conocimiento de esta circuns- 
tancia. 

Vorherrschen. Una buena opinion pre- 
dominaba respecto á este artículo. 

Vorhersagen. Le hemos pronosticado que 
este empréstito no encontrará favor. 

Vorhersehen. V. habria podido prever 
este lance. | 

Vorig. De 30 del pxmo. pdo. -- ppdo. 
(próximo pasado) — del últ. pdo. (último 


Vorhergehend. 


11] m'en avertit le jour d'avant (la veille). 
“Votre lettre précédente aurait dû nous 
prévenir de cette circonstance. 


Une bonne opinion a prévalu (prédominé) 
pour cet article. 

Nous vous avons dit d’avance que cet 
emprunt ne rencontrera point de sympathie. 


Vous auriez pu prévoir cet événement 
Du 30 du mois dernier (du mois passé). 


La recette est inférieure à celle de l’année 
passée. 

Les revendeurs (accapareurs) gâtent le 
commerce. 

Droit de rétention. 

INous avons pris les mesures convenables 
pour vous servir. *J’ai pris mes dispositions 
de manière à faire face à toutes vos traites. 
*Les arrangements, que nous avons faits, 
étaient inutiles. 

Les traites tirées pour votre compte n’ont 

oint encore paru (pas encore été présentées). 

ous vous prions de préparer à ces traites 
un bon accueil (de donner domicile à nos 
traites à présentation). *Si cette sorte de 
café se présentait, envoyez-nous en. ‘Un tel 
cas ne m'est pas encore arrivé (n'est pas 
encore venu à ma connaissance). ‘Le cas 
échéant, faites-moi le plaisir disposer 
librement de moi. 

Si d’autres occasions se présentaient, 


j'attends vos ordres. 


Rien de plus aisé que de faire assigner 
le capitaine. 
Il n’a pas obéi à la citation. 


Ce qui m'oblige à des avances considé- 
rables. 

Nous avons fait provisoirement (préalable- 
ment) quelques ventes. *Sans savoir le prix 
au préalable, nous ne ferons rien. ‘D’après 
mon calcul provisoire les frais sont peu 
considérables. ‘Je vous remercie préalable- 
ment (en attendant). ‘J'ai fait toutes les 
démarches préliminaires. 

'Ces comptes ont été mis sous les yeux 
de votre Sieur N. ‘Je vous soumets cette 
opinion. 


asado) — del anterior — del finado mes — 

el mes ultimo. 

Vorjahr. La entrada es inferior 4 la 
del año anterior. 

Vorkäufer. Los revendedores arruinan 
el comercio. 

Vorkaufsrecht. Derecho de antelacion. 

Vorkehrung. 'Hemos hecho las preven- 
ciones necesarias para servirle. *He tomado 
mis medidas para hacer frente 4 sus giros. 
*Las disposiciones que hemos hecho eran 
inútiles. 











Vorlegen. 


!On the preceding day he gave me notice 
of it. "Your previous letter should have 
apprized us of this circumstance. 


A good opinion prevailed for this article. 


We have foretold you that this loan will 
meet with no sympathy. 


You might have foreseen this event. 
Of 80th ult. (ultimo), (last month). 


The receipts are inferior to those of the 
preceding year. 
The forestallers spoil the trade. 


Right of preemption. 

‘We have taken the necessary measures 
(steps) to serve you. "I have made arrange- 
ments to meet all your drafts. ‘The 
arrangements we have entered into were 
useless. 

¡The bills drawn for your account have 
not yet made their appearance. *Please to 
accept these drafts on presentation. *Should 
you meet with this sort of coffee, please 
send us of it. ‘A similar case has never 
occurred to me. *When occasion offers, 
please command me. 


On further occasions I shall be happy 
to receive your orders. 
Nothing so easy as to summon the captain. 


He has not obeyed the summons. 
Which places me under heavy advances. 


"We have made some provisional sales. 
‘Without previously knowing the price, we 
shall do nothing. *According to my previous 
calculation the costs are but moderate. ‘I 
thank you meanwhile. °I have taken every 
preliminary step. 


¡These accounts have been laid before 
your Mr. N. ?I submit to you this opinion. 
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Il giorno prima me ne diede avviso. *La 
vostra lettera antecedente avrebbe dovuto 
prevenirci di questa circostanza. 


Una favorevole opinione predominava per 
quest’ articolo. 

Vi abbiamo predetto che questo prestito 
non troverà favore. 


Avreste potuto prevedere questo avve- 
nimento. 

Del 30 p. p. (prossimo passato — scorso — 
spirato). 

L' introito è inferiore a quello dell’ anno 
passato (scorso). 

Gl’ incettatori rovinano il commercio. 


Diritto di prelazione. 

‘Abbiamo preso le necessarie disposizioni 
onde servirvi. *Ho preso le mie misure onde 
coprire tutte le vostre tratte. *Le disposizioni 
che abbiamo prese, erano inutili. 


‘Le cambiali tratte per conto vostro non 
ci furono ancora presentate (non comparvero 
ancora). *Vi preghiamo di preparare alla 
presentazione di queste tratte una buona 
accoglienza. *Se vi si presentasse questa 
sorta di caffè, speditecene. ‘Un simile caso 
non mi è mai successo. 5Avvenendo il caso, 
abbiate la compiacenza di disporre di me. 


Presentandosi altre occorrenze vi offro 
i miei servizi. 

Non vi ha cosa più facile che di chiamar 
in giudizio il capitano. 
. Non ha seguito la citazione. 


Ciò mi costringe a far enormi anticipa- 
zioni. 

lAbbiamo fatto alcune vendite provvisorie. 
*Senza conoscere anticipatamente il prezzo, 
non faremo nulla. *Giusta il calcolo preven- 
tivo le spese non sono molto considerabili. 
‘Vi ringrazio anticipatamente. ‘Ho preso 
anticipatamente tutte le mie misure. 


Questi conti furono presentati al vostro 
Sig. N. *Vi presento questo parere. 





Vorkommen.'No se han presentado todavía 
las letras giradas á su cargo. *Sírvase V. 
acoger estas libranzas cuando se presenten. 
“Si se presentase esta especie de café, 
envíenos de él. ‘Una tal ocasion no se ha 
presentado todavia. °Disponga V. de mis 
servicios para lo que hubiere lugar. 

Vorkommenheit. Presentándose otras 
ocasiones le ofrezco mis servicios. 

Vorladen. Nada es mas fácil que em- 
plazar (citar) al capitan. 

Vorladung. No ha obedecido á la citatoria. 


Vorlage. Lo que me fuerza á hacer 
pagos adelantados considerables. 

Vorlàufig. 'Hemos hecho algunas ventas 
provisionales. *Sin saber anticipadamente 
el precio, no haremos nada. *Segun el cál- 
culo hecho préviamente los gastos no son 
considerables. ‘Doy á V. anticipadamente 
las gracias. ‘He tomado todas las medidas 
por el momento. 

Vorlegen. ‘Estas ctas. han sido presen- 
tadas al Señor N. de esa casa. *Le mani- 
fiesto este dictámen. 


06 
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Vorlegung. Er hat es mir durch Vor- 
legung des Kontokorrent bewiesen. 

Vorlieb. In Ermangelung eines Bessern 
mué man mit wenigerem Nutzen vorlieb 
nehmen. 

Vorliebe. Wir haben entschiedne Vorliebe 
für Bankaktien. 

Vorliegen. ‘Ich bitte im vorliegenden Falle 
über mich zu verfügen. *Esliegt bloß ein Ver- 
sehen vor. S. Ursache. 

Vormanv. Wir sind nicht gesonnen, den 
Regreß bei unserem Vormanne zu suchen. 

Vormerken. Wir bitten Sie unsre Abgaben 
zu günstiger Aufnahme vorzumerken 

Vormerkung.' Wir haben gute Vormerkung 
von seinem Inhalte genommen. ?Wir bitten, 
gute Vormerkung von unsrer Unterschrift zu 
nehmen. *Wir ersuchen Sie, die nötigen Vor- 
merkungen bei den Konsulaten nicht zu ver- 
säumen. 

Vornehmen. 'Ich habe mir vorgenommen, 
mich nicht mit ihm einzulassen. *Wir haben 
Ihren zweiten Auftrag nun ebenfalls vorge- 
nommen. S. Entschließen. 

Vorrat.'Es liegen große\ orräte vor.*Unser 
Vorrat an Baumwolle ist in diesem Augenblick 
nicht sogro&, als er vor einigen Monaten war. 


¿Dies bildet unsern ganzen Vorrat. ‘Wenn. 


sich unsre Vorräte nicht zu sehr und plötz- 
lich vermehren, so werden die Preise wahr- 
scheinlich höher gehen. ®Unsre Vorräte sind 
durch zahlreicheZufuhren vergrößert worden. 
6DerVorrat ist sehr gering. "Von allen diesen 
Artikeln ist hier ein sehr großer Vorrat. 


Vorrätig. ‘Wie wir vernehmen, ist kein 
Faß mehr an diesem Platze vorrätig. *Es finden 
sich nicht über 20 Ballen hier vorrätig. *Ich 
weiß, daß dieser Artikel noch vorrätig war. 
‘Es sind ungefähr 500 Säcke davon vorrätig. 


Vorrechnen. Wir haben Ihnen vorge- 
rechnet, was wir für Kosten dabei haben. 

Vorrecht. Dieses Vorrecht ist den Aktio- 
nären vorbehalten. 

Vorrücken. 'Die Schafschur muß indessen 
bei Ihnen schon weit vorgerückt sein. ‘Der 
Kapitàn'hat glücklich den Sund passiert, und 
wir hoffen, daß er schon weit aufseiner Reise 
vorgerückt ist. S. Jahreszeit. 


Vorlegung. Me lo ha probado presen- 
tándome la cta. crrte. 

Vorlieb. Por falta de una cosa mejor es 
preciso contentarse con una utilidad menor. 

Vorliebe. Damos una preferencia decidida 
á las acciones de banco. 

Vorliegen. 'En el caso actual sírvase V. 
disponer de mí. *No es mas que un des- 
cuido. 

Vormann. No pensamos usar de nuestro 
recurso contra el cedente. 


Vorlegung. 


Il me l’a prouvé par la représentation du 
compte courant. 

Faute de mieux il faut se contenter d'un 
profit moindre. 


Nous donnons une préférence marquée 
aux actions de la banque. 

¡Dans le cas présent faites-moi le plaisir 
de disposer de moi. ‘Il n’y a qu’une petite 
inadvertance. 

Nous ne sommes pas disposés à prendre 
notre recours contre l'endosseur précédent. 

Nous vous prions de prendre note de nos 
traites pour les accueillir favorablement. 

INous avons pris bonne note de son 
contenu. *Veuillez prendre note de notre 
signature. ‘Nous vous prions de ne pas 
négliger de faire les formalités nécessaires 
auprès des consuls. 


1Je me suis proposé de ne pas m'engager 
avec lui. *Nous procédons pareillement à 
l'exécution de votre seconde commission. 


‘De fortes quantités sont en magasin. 
*Notre approvisionnement de coton n'est 
plus si fort en ce moment qu'il l’était depuis 
quelques mois. *C’est le chiffre de nos exis- 
tences (provisions). ‘S’il ne nous arrive pas 
trop de provisions tout d’un coup, il y a 
apparence que les prix iront encore plus 
haut. ‘De nombreux arrivages ont grossi 
nos dépôts (notre stock). “Le stock *) est 
très-faible. ‘Tous ces articles sont très 
abondants sur notre place. 

1A ce que nous apprenons, il n'y a plus 
une tonne sur cette place. “Il ne s’en 
trouve ici pas plus de 20 balles. “Je sais 
que cet article était encore en réserve 
(existait encore en provision). ‘Il y en a 
environ 500 sacs en magasin. 

Nous vous avons présenté le calcul de 
nos frais sur cet objet. 

Les actionnaires se sont reservé ce privi- 
lège (cette prérogative). 

¡La tonte doit pourtant être fort avancée 
dans vos contrées. *Le capitaine a heureuse- 
ment passé le Sund, et nous espérons qu'il 
est déjà fort avancé dans son voyage. 


Vormerken. Le rogamos que tome nots 
de nuestras libranzas para que sean acogidas 
puntualmente. 

Vormerkumg. 'Hemos tomado nota de 
su contenido. *Le suplicamos tome razon 
(apunte) de nuestra firma. *Le suplicamos 
no descuide mandar hacer estender los re- 
gistros necesarios ante el Cónsul. 

Vornehmen. 'Me he propuesto no entro- 
meterme con él. *Procedemos igualmente 
á la ejecucion de la segunda órden. 


*) Das englische Wort wird im Französischen báufig in diesem Sinne gebraucht. 











Vorrticken. 


He has proved it to me by producing 
the account current. 

In the absence of somethin 
.must be content with less profit. 


better we 


We give decidedly the preference to bank 
shares. 

¡Pray command me in the present case. 
*It is merely an oversight. 


We do not intend to take our recourse 
against the preceding endorser. 

We recommend our drafts to your kind 
protection. 

¡We have taken due note of its contents. 
*We beg you to take note of our signatures 
(We solicit your attention to our signatures). 
We request ou not to neglect having them 
recorded at the consulates. 


1] have made up my mind to have noth- 
ing to do with him. *Your second order 
is likewise taken in hand. 


Large quantities are on hand. *Our stock 
of cotton is not so large now as it was some 
months past. *This forms our whole stock. 
“Should our stock not be too largely and 
suddenly increased, it is probable prices 
will rise. ‘Our stock has been increased 
by numerous arrivals. ‘The supply is small. 
‘A plentiful stock of all these articles is in 
the market. 


‘We understand that there is not a cask 
in store at this place. *There are not above 
20 bales in this place. *I know that this 
article was still on hand. *The stock on 
hand amounts to about 500 bags. 


We have shown you what expenses we 
have incurred on it. 

This privilege is reserved to the share- 
holders. 

¡Shearing, however, ought to be very for- 
ward in your quarter. *The captain has 
safely passed the Sound, and we hope that he 
is already much advanced. 


Vorrat. 'Hay fuertes existencias en al- 
macen. "Nuestro acopio (surtido) de algodon 
no es tan considerable en la actualidad como 
ha sido hace algunos meses. *Son todas 
nuestras provisiones. ‘Si no crecen tan súbito 
nuestros abastos, los precios subirán proba- 
blemente. ‘Han crecido nuestras existencias 

los arribos numerosos. ‘Son muy cortas 
las existencias. "Todos estos artículos es 
muy copiosos en esta. 

Vorrätig. 'Segun sabemos no hay ya ni 
un tonel en esta. *No hay mas de 20 far- 
dos en esta. *Sé que este artículo se hal- 
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Me Y ha provato presentandomi il conto 
corrente. 

In mancanza di meglio, bisogna contentarsi 
d' un guadagno minore. 


‘ Diamo una. particolare preferenza alle 
azioni di banca. 

INel caso attuale fatemi il piacere di 
disporre di me. “Ciò non procede che da 
mera inavvertenza. 

Non siamo disposti ad esercitare regresso 
contro il cedente. 

Vi preghiamo di prender nota delle nostre 
tratte onde siano accettate favorevolmente. 

‘Abbiamo preso nota del suo contenuto. 
*Vi preghiamo di prendere nota (ricordo) 
della nostra firma. *Vogliate fare le formalità 
necessarie pregso i Consolati. 


‘Mi sono proposto di non entrare in rela- 
zione con lui. *Procediamo parimente all’ 
esecuzione della vostra seconda commissione. 


1Vi sono grandi provvigioni nel magazzino. 
*La nostra provvigione di cotone non è Sì 
grande in questo momento, come era alcuni 
mesi fa. *Ecco tutte le nostre provviste. 
‘Se le nostre provviste non aumentano troppo 
e ad un tratto, è probabile che i prezzi 
saliranno ancor più. *Le nostre provvigioni 
(scorte) si sono aumentate coi numerosi 
arrivi. “Il deposito è di poco rilievo. “La 
nostra piazza è ben provveduta di tutti questi 
articoli. 

¡Dietro quanto sentiamo, non c’ è più 
una sola botte su questa piazza. *Non si 
trovano qui più di 20 balle. *So che quest’ 
articolo trovavasi ancera in magazzino. ‘Ve 
ne sono ancora circa 500 sacchi in magaz- 
zino. 

Vi abbiamo computato le spese a questo 
riguardo. 

Questo privilegio è riservato agli azio- 
nisti. 

¡La tosatura deve frattanto essere molto 
avanzata da voi. *Il capitano ha passato 
felicemente il Sund, e speriamo che sia già 
molto avanti (avanzato) hel suo viaggio. 


laba aun en almacen. ‘Hay al rededor de 
500 sacos de este articulo. 


Vorrechnen. Le hemos presentado el 
cálculo de los gastos que tenemos en este 
negocio. 


Vorrecht. Los accionistas se han reser- 
vado esta prerogativa (este privilegio) 

Vorrticken. ‘El esquileo debe haberse 
adelantado mucho en sus alrededores. *El 
capitan ha pasado felizmente la Sunda, y 
esperamos que haya avanzado mucho en 
su viaje. 
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Vorsatz. Seien Sie überzeugt, daß dieses 
nicht mit Vorsatz geschehen ist. S. Absicht. 

Vorsätzlich. S. Absichtlich. 

Vorschein. Es kam eine Menge bares Geld 
zum Vorschein. 

Vorschiessen. ‘Ich bitte um die Gefällig- 
keit mir vier- bis fünftausend Mark vorzu- 
schießen. *Die vorgeschossene Summe beläuft 
sich auf400 £. Sollten Sie sich entschließen, 
uns Konsignationen zu machen, so sind wir 

eneigt, ?/s des Wertes darauf vorzuschießen. 
8. hinlänglich. 

Vorschlag. "Wir können Ihre Vorschläge 
nicht annehmen. *Wir können keineswegs auf 
den uns gemachten Vorschlag eingehen. ‘Ich 
nehme Ihren Vorschlag an. S. Annehmen, 
Beipflichten, Genehmigen, Uber- 
legen. 

Vorschlagen. 'Es (das Haus) hat uns 
einige bedeutende Geschäfte vorgeschlagen. 
2Ich habeIhnen nichts vor-(darauf)geschlagen. 

Vorschreiben. ‘Wir wollen Ihnen hinsicht- 
lich unsrer bei Ihnen lagernden Baumwolle 
nichts vorschreiben. *Da Sie nicht für ange- 
messen halten, mir wegen der Verfügung über 
diese Artikel etwas vorzuschreiben, so werde 
ich den Ihnen bezeichneten Plan verfolgen. 
"Was diePreise anbelangt, so wollen wirlhnen 
nichts vorschreiben. S. Preis. 

Vorschreiten. Die Arbeiten sind noch nicht 
sehr vorgeschritten. 

Vorschrift. ‘Sie können sich nach Ihrer 
Vorschrift richten. ?Ich werde mich nachIhren 
letzten Vorschriften richten. *Wir werden 
Ihren Vorschriften genau nachkommen. ‘Wir 
sehen Ihrer Vorschrift darüber entgegen. ‘Ich 
hoffe, daß man sich nach meiner Vorschrift 
richten wird. 

Vorsehub. ‘Diese Barsendungen leisteten 
uns einigen Vorschub. *Leisten Sie ihm ge- 
fälligst einigen Vorschub. 


Vorsehuss. ‘Wir stehen in starkem Vor- 
schusse für Rechnung dieses Freundes. *Ich 
habe ihm einen Vorschußgeleistetauf.... *Ich 
befinde mich mit meinem Gelde weit linger in 
Vorschu&, als ich dachte. ‘Diese Tratte, die 
ich den HerrenS.& Comp.zutibermachen bitte, 
isteinVorschuß aufeine mir gemachteSendung. 
5Wir könnten auf diese Artoftin VorschuB ge- 
raten. ‘Ich bewillige Ihnen diesen Kredit als 


Vorsatz. V. puede estar persuadido de 
que esto no se ha hecho con intencion (de 
propósito). 

Vorscheín. Se habia presentado una gran 
cantidad de dinero efectivo. 

Vorschiessen. ‘Vengo á suplicarle me 
haga el favor de anticiparme cuatro á cinco 
mil mk. *La cantidad desembolsada asciende 
á 400 £. *Si V. se decidiese á hacer consigna- 
ciones, nos hallaria prontos á anticipar ?/3 
del valor. 


Vorsatz. 


Soyez convaincu qu'on n'a pas fait cela 
á dessein (de propos délibéré). 


Le numéraire se montra en abondance. 


1Je vous aurais la plus grande obligation, 
si vous vouliez bien m'avancer quatre a cinq 
mille Mark. *La somme avancée se monte 
à £ 400. *Si vous vous déterminiez à nous 
faire des consignations, vous nous trouveriez 
disposés à payer */s de la valeur par anti- 
cipation (avancer là-dessus */a de la valeur) 

‘Nous ne pouvons accéder à vos proposi- 
tions. *Nous ne pouvons en aucune manière 
agréer la proposition que vous nous faites. 
‘J'accepte votre proposition. 


‘Elle nous a proposé quelques affaires 
importantes. *Je ne vous ai pas surfait. 


¡Nous n’avons nullement l’intention de vous 
diriger relativement à ce que vous avez à 
faire pour nos cotons entre vos mains. 
*Puisqu'il vous convient de ne rien me 

rescrire sur la disposition de ces articles, 
je suivrai le plan que je vous ai marqué. 
*Quant aux prix, nous ne vous limiterons pas. 


Les travaux ne sont pas encore très- 
avancés. 

Ils peuvent suivre vos instructions. ‘Je 
me conformerai à vos dernières instruc- 
tions. *Vos instructions seront ponctuelle- 
ment suivies. ‘Nous attendons votre ordre 
définitif. *J’espère qu’on se conformera aux 
instructions que porte ma lettre. 


‘Ces envois en espèces nous étaient de 
quelque secours. ?Nous vous prions de lui 
prêter assistance. 


¡Nous sommes fort en avance de caisse 
pour le compte de cet ami. "Je lui ai fait une 
avance sur... *Je me trouve en avance de 
mes fonds (en déboursé) beaucoup plus long- 
temps que je ne comptais. ‘Cette traite que 
je vous serai obligé de faire tenir è Messieurs 
S. & Cie, est une avance sur une consignation 
qui m’est adressée."De cette façon nous pour- 
rions nous trouver souvent en avance. *Je vous 


Vorschlag. *No podemos aceptar sus 
propuestas. *No podemos de ningun modo 
aceptar la oferta que V. nos hace. *Acepto 
su proposicion. 

orschlagen. ‘Nos ha propuesto algunos 
negocios considerables. *No le he pedido 
demasiado. 

Vorschreiben. 'No le prescribiremos nada 
relativamente á los algodones almacenados 
en esa. Como V. no juzga á propósito or- 
denar algo acerca de este artículo, 








Vorschuss. 


Be assured that it was not done on pur- 
pose (designedly). 


Alarge amountof cash made itsappearance. 


I ask you as a favour to advance me 
four or five thousand marks. *The sum ad- 
vanced amounts to £ 400. *Should you 
determine to make us some consignments, 
we are willing to advance ?;s of the value. 


We beg to decline your propositions. 
*We can by no means agree to the pro- 
posal which you make us. *I accept your 
proposal. 


!They have proposed to us some business 
of consequence. *I have not overcharged you. 


1We have no intention to influence your 
proceedings in respect of our cotton in your 

ands. *Since you do not think it proper to 
prescribe anything regarding the disposal 
of the said articles, I shall pursue the plan 
mentioned to you. *As to the prices we 
shall not limit you. 


The work has not much advanced as yet. 


¡They may follow your instructions. ?I 
shall attend to your last instructions. *The 
directions you have given us will be strictly 
obeyed. ‘We await your instructions. ° 
hope, that the tenor of my letter will be 
complied with. 


"These cash-remittances have afforded 
us some relief. "We request you to assist 
him, if you please. 


‘We are in considerable cash-advance on 
account of this friend. ?I made him an ad- 
vance on ... *I am lying out of my mone 
much. longer than I expected. ‘This draft 
which you will please to hand over to 
Messrs. S. & Co. is an advance against some 
consignment to me. *Thus we might fre- 
quently find ourselves creditors. *I grant 
you this credit to be employed in making 
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Siate certo che ciò non si fece apposta 
(di proposito). 


Si vide circolare danaro effettivo in grand’ 
abbondanza. 

1Vi prego d’ usarmi la gentilezza d’ impres- 
tarmi da quattro a cinque mila Rmk. *La 
somma anticipata (imprestata) ammonta a 
£ 400. Se vi determinaste a darci delle 
commissioni, saremmo disposti ad anticiparvi 
(a pagarvi anticipatamente) ?/s del loro 
valore. 

¡Non possiamo accettare le vostre proposte. 
¿Non possiamo in alcun modo accettare il 
proposito che ci fate. *Accetto la vostra 
proposta. 


‘Ci ha proposto alcuni affari d’ importanza. 
„Non vi ho domandato piü di quello che 
vale. 

'Non vogliamo prescrivervi nulla rela- 
tivamente ai cotoni che trovansi presso di 
voi. *Non credendo voi a proposito di prescri- 
vermi alcun che intorno a questi articoli, io 
seguirò il piano che vi ho indicato. *Per ciò 
che riguarda i prezzi, non vi vogliamo pre- 
scrivere niente. 


° I lavori non Sono ancora molto avanzati. 


!Possono dirigersi giusta le vostre prescri- 
zioni. ‘lo mi uniformerò .alle vostre ultime 
prescrizioni. *Seguiremo puntualmente i 
vostri ordini. ‘Attendiamo le vostre istru- 
zioni. *Spero che vorranno seguire le mie 
istruzioni. 


!Queste spedizioni di danaro contante ci 
furono di qualche giovamento. *Compiacetevi 
di prestargli qualche ajuto (Vi preghiamo 
d’ assisterlo). 

!Siamo in grand’ avanzo di cassa per 
conto di quest’ amico. *Gli ho fatto un’ an- 
ticipazione di... *Mi trovo in avanzo dei 
miei fondi già da più tempo ch’ io non 
credeva. ‘Questa tratta che vi prego di 
rimettere ai Sgi. S. e Comp. è un avanzo 
sopra una spedizione che mi venne fatta. 
‘In questa guisa potremmo trovarci spesso 
in avanzo. Vi accordo questo credito quale 





el proyecto que le he sefialado. *En cuanto 


á los precios, no le limitaremos. 


Vorschreiten. Los trabajos no adelan- 
taron mucho. 


Vorsehrift. 'Pueden seguir sus instruc- 
ciones. *Me someteré á sus últimos preceptos 
de V. *Seguiremos sus trámites exactamente. 
“Esperamos sus órdenes decisivas. “Espero 
que se sujetarán á mis órdenes. 


Vorschub. ‘Estos envíos de dinero nos 


daban alguna asistencia. “Le suplicamos & 
V. le ayude. . 

Vorschuss. 'Hemos hecho anticipos por 
cta. de este amigo. "Le he adelantado sobre. 
*Estoy en desembolso de mis fondos. mas 
tiempo de lo que esperaba. ‘La dicha li- 
branza que se servirá remitir 4 los Sres. $, 
y C'* es un anticipo sobre una consignacion 
que me han hecho. *De este modo podria- 
mos frecuentemente estar en desembolso. *Le 
concedo este crédito como anticipo sobre las 
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Vorschuß auf zu machende Konsignationen. 
“Es kann uns nicht anstehen, in solchem Vor- 
schusse zu bleiben. | 
Vorschussweise. 
Vorschützen. Er hat solche Gründe nur 
vorgeschützt, um die Annahme zu verweigern. 
Vorsehen. Wir haben uns nicht genug vor- 
gesehen. . 
Vorsetzen. S. Vornehmen. 
Vorsicht.'Wenden Sie die größte Vorsicht 
beim Verladen an. *Wir glauben nicht, daß 
diese Vorsicht überflüssig ist. ‘Wir würden 
sicher jede Vorsicht anwenden. *Mit aller 
seiner Vorsicht hat er Verluste erlitten. 


Vorsichtig. ‘Wir werden von allem, was 
Sie uns mitzuteilen die Güte haben wollen, 
vorsichtigen Gebrauch machen. *Wir wissen 
sehr wohl, wie vorsichtig Sie sind. 


Vorsichtsmassregel. 'Ich billige die Vor- 
sichtsmaßregeln, die Sie getroffen haben. ‘Ich 
denke, daß diese Vorsichtsmabregel über- 
flüssig sein wird. 

Vorsitz. Er hat den Vorsitz bei dem Han- 
delsgerichte. 

Vorsorge. Wir haben Vorsorge getroffen, 
daß dies nicht geschehe. 

Vorstecknadeln. . . 

Vorstehen. 'Nachdem er mehrals zwanzig 
Jahre diesem Hause vorgestanden, willer sich 
vom Geschäftsleben zurückziehen. *Mein Ge- 
sundheitszustand erlaubt mir nicht mehr, 
meinen Geschäften vorzustehen. "Nachdem 
ich zehn Jahre meinem Hause mit Ehren vor- 
gestanden, sehe ich mich indie Notwendigkeit 
versetzt, meine Zahlungen einzustellen. 

Vorstehend. 'Vorstehendes ist die Ab- 
schrift unsres Letzten vom. *Wir beziehen 
uns auf vorstehendes Cirkular. *Vorstehen- 
desist AbschriftunsresSchreibens. S.Inhalt. 

Vorstellen. "Das Falliment Ihres Hauses 
hat, wie Sie sich leicht vorstellen können, uns 
sehr überrascht. ‘Ich kann mir nicht vor- 
stellen, daß die Zahlung einer so gering- 
fügigen Summe Ihnen nicht genehm sein 
sollte. *Wir haben ihm alles vorgestellt, um 
ihn zur Zahlung zu bewegen. *In dem Über- 
bringer dieses beehren wir uns Ihnen Herrn 
N. aus L. vorzustellen. 

Vorstellung. ‘Erlauben Sie mir, daß ich 


consignaciones que se hagan. "No nos aco- 
moda estar en tal desembolso. 

Vorschussweise. Por anticipacion. 

Vorschützen. Ha alegado semejantes ra- 
zones para rehusar su aceptacion. 

Vorsehen. No hemos tenido bastante 
precaucion. 

Vorsicht. "Tenga la mayor circunspeccion 
cargándolos. *No creemos que esta precau- 
cion sea superflua. *V. puede estar seguro 
de que emplearíamos toda prudencia. ‘Con 


Vorschussweise. 


accorde ce crédit pour être employé ‚par avance 
pour des consignations è faire. ne peut 
nous convenir de rester en pareil débours. 

A titre d’avance. 

Il a seulement allégué ces raisons pour 
se refuser è l’acceptation. 

Nous ne nous sommes pas assez précau- 
tionnés. 


!Prenez beaucoup de précautions en les 
chargeant. *Nous ne croyons pas cette pré- 
caution superflue. *Vous pouvez étre certain 
que nous y mettrions toute prudence. ‘Avec 
toute sa prévoyance il a éprouvé des pertes. 


INous vous serons bien reconnaissants de 
tout ce que vous aurez la bonté de nous 
éommuniquer, et nous en ferons un usage 
discret. “Nous savons bien de quelie pré- 
caution vous user. 

1J’approuve les mesures précautionnelles 
que vous avez prises. *Je compte que cette 
précaution sera superflue. 


Il préside le tribunal de commerce. 


Nous avons pris des précautions pour 
que cela n’arrive pas. 

Epingles. | 

‘Après avoir présidé plus de vingt ans 
aux affaires de cette maison, il veut s’en 
retirer. *Ma faible santé ne me permet plus 
de vaquer à mes affaires. ‘Après dix années 
d'une gestion honorée, je me vois réduit à 
la necessité de suspendre mes paiements. 


1Ci-dessus vous avez la copie de notre 
dernière lettre du. *Nous nous référons à 
la circulaire précédente. ‘Ce qui précède 
est la copie de notre dernière lettre. 

"La faillite de votre maison, comme vous 
pouvez bien le penser, nous a fort surpris. 
“Je ne saurais m'imaginer que le paiement 
d'une telle bagatelle vous génât. “Nous lui 
avons remontré tout pour l’engager à payer. 
‘Permettez-nous d'introduire auprès de vous 
par cette lettre M. N. de L. 


‘Permettez-moi de vous faire mes observa- 


toda su cantela (prevision) ha tenido pér- 
didas. 

Vorsichtig. 'Puede V. contar con nuestra 
discrecion inviolable en cuanto 4 los informes 
que se sirva darnos. *No ignoramos cuanta 
es la precaucion que V. tiene. 


Vorsichtsmassregel.’Apruebo las medidas 
que V. ha tomado para precaverlo. “Me 
parece superflua esta precaucion. 


Vorsitz. El preside en el tribunal de 
comercio. 





Vorstellung. 


advances on consignments ‘It does not suit 
us to remain in similar advance. 


By way of advance. 

He has alleged such reasons only to re- 
fuse acceptance. 

We have not been sufficiently cautious. 


¡Be very careful in shipping them. "We 
do not think this precaution superfluous. *We 
should certainly make use of every precau- 
tion. ‘With all his foresight (prudence) he 
has sustained losses. 


‘Any communication, which you make us 
in confidence, will be gratefully accepted, and 
made the discreetest use of. "We know very 
well how cautious you are. 


1] approve the precautionary measures you 
have taken. *I think that these precautions 
are superfluous. 


He is the president of the tribunal of com-. 


merce. 

We have provided that this will not be 
done. 

Shirt pins. 

"Having conducted the affairs of this house 
for more than 20 years, he has resolved 
upon withdrawing from business. *The state 
of my health does not allow me to manage 
my business any longer. "Having for ten years 
honourably carried on business, I am re- 
duced to the necessity of stopping payment. 


1What precedes is a copy of our last 
respects of. *We refer you to the above 
circular. "The foregoing is the copy of our 
last (letter). 

!The failure of your house was, as you 
may suppose, quite unlooked for. *I cannot 
imagine that the payment of such a paltry 
sum would inconvenience you. *We have 
explained it all to him in order to induce 
him to pay. ‘We beg leave to introduce to 
you hereby the bearer of this M. N. of L. 


'You will permit me to make you my 


Vorsorge. Hemos hecho tales disposi- 
ciones, para que esto no sucediese. 


Vorsteoknadeln. Alfileres. 


Vorstehen. 'Habiendo él regentado este 
establecimiento mas de veinte años, quiere 
retirarse. *Mi débil salud no me permite 
mas ocuparme en mis negocios. *Despues 
de haber desempeñado honradamente los 
negocios de mi casa por diez años, me veo 
en-la necesidad de suspender mis pagos. 


Vorstehend. 'Precede la copia de nuestra 
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anticipazione di spedizioni da farsi. "Non ci 
può convenire di restar in tale pagamento 
anticipato. . 

Anticipatamente. Con anticipazione. 

Addusse tali pretesti solamente per ri- 
fiutare |’ accettazione. 

Non siamo stati abbastanza circospetti. 


‘Abbiate la compiacenza di raccomandare 
la massima precauzione nel caricarle. *Cre- 
diamo non essere superflua questa cautela. 
SImpiegheremmo certamente ogni precau- 
zione. ‘Con tutta la sua accortezza ha avuto 
delle perdite. 

!Vi saremo grati di qualunque comunica- 
zione che ci farete in confidenza, ed useremo 
la maggior discrezione. *Sappiamo benissimo 
che siete circospetto (accorto). 


‘Approvo le misure di precauzione che 
avete prese. *Io sono d’avviso che questa 
precauzione sarà superflua. 


Egli presiede al tribunale di commercio. 


Abbiamo preso precauzione, affinchè ciò 
non avvenga. 

Spilli (-e). 

1Dopo d’ aver diretto questo negozio per 
più di 20 anni, vuol ritirarsi dagli affari. 
*Il debole stato della mia salute non mi per- 
mette più di amministrare il mio negozio. 
*Dopo aver disimpegnato con onoratezza per 
dieci anni i miei affari, mi trovo ora nella 
necessità di sospendere i miei pagamenti. 


"Qui accluso troverete la copia dell’ ultima 
nostra. *Ci riferiamo alle circolare precedente. 
¿Cid chè precede è la copia dell’ ultima nostra. 


Nl fallimento della vostra casa ci ha molto 
sorpresi, come potete ben immaginarvi. *Non 
posso immaginarmi ch’il pagamento d’una sì 
piccola somma vi riesca difficile. *Gli ab- 
biamo fatto presente ogni cosa onde eccitarlo 
a pagare. ‘La presente vi sarà rimessa dal 
Sig. N. di L. che ci facciamo lecito di 
raccomandarvi. 


¡Mi permetterete di farvi delle rimo- 


última carta. *Nos referimos 4 la circular 
ue precede. *La que va delante es la copia 
e nuestra última carta. 

Vorstellen. ‘La quiebra de su casa, 
como V. puede fácilmento imaginar, nos ha 
sorprendido mucho. *No podria haberme 
figurado que el pago de una cantidad tan 
corta le incomodase. *Le hemos amonestado 
para inducirle á que pague. ‘La presente 
sirve para introducir al Señor N. de L. en 
su respetable casa. 

Vorstellung. 'Permítame V. hacer mis 
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Ihnen dagegen meine Vorstellungen mache. 
*Von diesem Geschäftsgange kann ich mir 
keine Vorstellung machen. 
Vorstrecken. S. Vorschie Ben. 
Vorteil. ‘Wenn sie nur den geringsten 
Vorteil-vor sich sehen, werden sie sich bei 
diesen Sendungen beteiligen. "Ich würde Ihnen 
raten,Vorteildaraus zu ziehen. *Wir zweifeln 
nicht, daé es zum Vorteil auschlagen wird. 
*Wenn ich es mit Vorteil an Bord verkaufen 
kann, so werde ich esthun. *Dieses wiirde ein 
äußerst großer Vorteil sein. °Potasche, hier 
zu unsern gegenwärtigen Preisen eingethan, 
würde bei Ihnen mit Vorteil zu verkaufen 
sein. ‘Ich sehe keinen Vorteil für mein Haus 
dabei. ‘Ich hoffe, daß Sie einen größern Vor- 
teil für mich daraus ziehen werden. *Ich werde 
mich mit Vergnügen nach Ihrer Ordre richten, 
sobald ich Ihren Vorteil dabei sehe.S.N utzen. 
Vorteilhaft. ‘Wir bitten, solche auf das 
vorteilhafteste zu begeben. *Wir hoffen 
andre Waren vorteilhafter für unserInteresse 
. zu finden. *Wir zweifeln nicht, daß diese Sen- 
dung vorteilhaft ausfällt. ‘Sie können darüber 
verfügen, wie Sie es am vorteilhaftesten für 
unser Interesse finden. *Diese Spekulation 
kann nur vorteilhaft sein. Dieses Unter- 
nehmen ist vorteilhaft ausgefallen.’DiePreise 
sind außerordentlich vorteilhaft. S. Be- 
währen. 
Vortrag (einerRechnung). S.Transport. 
Vortragen. ‘Der Saldo ist gleichförmig 
vorgetragen. *Der Wunsch, Ihnen eine Bitte 
vorzutragen, veranlaßt mich, Ihnen heute zu 
schreiben. 
Vortrefflich. S. Vorzüglich. 
Vorübergehen. 'Dieses ist die wahre Ur- 
sache der jetzt herrschenden Stille ; allein es 
wird unmerklich vorübergehen. ‘Die Flau- 
heit der Börse war nur vorübergehend, 
Vorurteil. S. Befangen. 
Vorwand.'Dies war nur ein leererVorwand, 
um die Zahlung zu. verweigern. *Dies wird 
ihnen einen Vorwand leihen. *Unter dem Vor- 
wand der Havarie hat er diese Waren für 
meine Rechnung gelassen. 
Vorwärts. Auf diese Weise kann kein Ge- 
schäftsmann vorwärts kommen. 
Vorwegnehmen. $. Antizipieren. 
Vorweisen. S. Vorzeigen. 
Vorwenden. Um seine Weigerung zu ent- 
schuldigen, wendet er vor, ohne Avis zu sein. 


observaciones sobre este particular. *De este 
modo de hacer negocios no podria formarme 
una idea. 

Vorteil. ‘Con tal que perciban la menor 
utilidad, tomarán parte en estos envíos. *Le 
aconsejaria sacar provecho de esto. *No 
dudamos de que salga á nuestro provecho. 
‘Con tal que pueda vender á bordo con algun 
märgen de ganancia, lo haré. “Esto seria un 
gran beneficio. ‘La potasa, expedida de esta 
á nuestros precios actuales, se colocaria con 


Vorstrecken. 


tions là-dessus. ?Je ne saurais me faire une 
idée de cette manière d'agir. 


1Dés qu’ils apercoivent l’ombre d'un béné- 
fice à faire, ils participent à ces envois. Je 
vous conseillerais d'en tirer profit. “Nous ne 
doutons pas que cela soit profitable. ‘Si je 

uis vendre à bord avec bénéfice, je le ferai. 

e serait on ne peut plus avantageux. “Les 
potasses, expédiées d'ici à nos prix actuels, 
se vendraient chez vous avec avantage. ‘Je 
ne vois pas quel avantage il y aurait pour 
ma maison. ‘Je me flatte que vous en 
tirerez un meilleur parti pour moi ‘Je 
me conformerai avec plaisir à vos ordres, 
pourvu que j'y trouve votre intérêt. 


¡Nous vous prions d'en faire la vente de 
la façon la plus avantageuse. Nous sommes 
d’avis que d’autres marchandises seraient 
plus profitables pour notre intérêt. ‘Nous 
ne doutons pas que cet envoi ne donne du 
bénéfice. ‘Vous en pouvez disposer de la 
manière que vous jugerez la plus avanta- 
geuse pour nos intéréts. "Cette spéculation 
ne manquera pas d'être lucrative. ‘Cette 
entreprise a tourné à profit. "Les prix sont 
extrêmement favorables. 

Transport à nouveau (Report). 

¡Le solde est passé (porté à nouveau) de 
conformité. *Le désir de vous adresser une 
prière m'engage à vous écrire aujourd'hui 


C'est la véritable cause du calme qui 
règne à présent, mais cela passera insen- 
siblement. *L'inaction du marché n'était 
que passagère. 


!Ce n’était qu'un vain prétexte pour 
refuser le paiement. ‘Cela leur fournira 
un prétexte. ‘Sous prétexte d’avarie, il 
m'a laissé ces marchandises pour compte. 


De cette manière aucun négociant ne 
peut prospérer. 


Pour excuser son refus, il prétexte (pré- 
tend) être sans avis. 
ventaja en esa. “No parece ofrecer alguna 
ventaja por mi casa. "Espero que V. sacará 
de esto un mayor provecho para mi. *Cele- 
braré seguir sus órdenes, con tal que haya 
beneficio para V. 

Vorteilhaft. 'Suplicamos 4 V. los venda 
á las condiciones mas ventajosas. *Esperamos 
hallar otros géneros que nos ofrezcan mas 
ventaja. "No dudamos de que este envio 
presente probabilidad de buen éxito. *Disponga 

7. como halle mas conveniente 4 nuestro 





Vorwenden. 


3] can form 


remonstrances on that subject. 
affairs. 


no idea of such a state o 


‘If they see the chance of any profit at all, 
they will take a share in these shipments. 
#1 should advise you to take advantage of 
it. *We have no doubt of its turning out 
a profitable business. ‘If I can selliton board 
with advantage, I shall do so. "This would be 
a very great advantage. °Potashes, at our 
present rates, will answer with you. "I do 
not see of what use it would be to my house. 
él hope that you will get more out of it for 
me. *I shall conform with pleasure to your 
orders, as soon as I see that it is to your 
interest. 


'We shall thank you to dispose of them 
on the best possible terms (to the best ad- 
vantage). "We hope that other goods will 
turn out more advantageous. “We trust that 
this venture will give favourable results. 
*Dispose of it as you deem most profitable 
for the interest of our house. "This specu- 
lation cannot fail to be profitable. *This 
undertaking has proved successful. *Prices 
are cxceedingly favourable. 


Balance (of an account) carried forward. 

¡The balance is carried forward in con- 
formity. *Having to ask a favour of you, I 
am induced to write this letter. 


¡That is the true cause of the present 
stagnation, but it will imperceptibly pass 
away. ‘The dulness of the market was but 
temporary. 


11t was but an idle subterfuge to refuse 
the payment. “This will furnish them with 
a pretence. ‘Under pretext of average he 
has left these goods for my account. 


In this way no merchant can prosper 
(get on). 


To excuse his refusal he pretends to be 
without advice. 


€ 





interés. "Esta especulacion no dejará de 
ser lucrativa (provechosa). *Esta operacion 
produjo una ganancia regular. “Los precios 
son muy favorables. 


Vortrag. Balance de entrada. 
Vortragen. 'El saldo está asentado de 


conformidad. ?E] objeto de la presente es 
el pedirle un favor. 


Vortibergehen. 'Es la verdadera causa 
de la paralizacion actual, pero esta pasará 
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stranze su questo riguardo. *Non posso 
concepire un tal modo d'agire. 

1Tosto che scorgeranno qualche vantaggio, 
prenderanno parte a queste spedizioni. ?Vi 
consiglierei a trarne profitto. *Non dubi- 
tiamo che tornerà a vantaggio. ‘Potendolo 
io vendere vantaggiosamente a bordo, lo farò. 
®Questo sarebbe un vantaggio grandissimo. 
*La potassa, spedita da qui ai nostri prezzi 
attuali, sarebbe venduta da voi con vantaggio. 
“Non ci vedo alcun guadagno per la mia 
casa. *Spero che ne trarrete per me un 
maggior profitto. "Con piacere mi uniformerò 
ai vostri ordini, tosto che vi scorgerò il 
vostro tornaconto. 


1Yi preghiamo di farne la vendita più van- 
taggiosa che sia possibile. *Speriamo trovare 
altre mercanzie di maggior vantaggio ai 
nostri interessi. *Non dubitiamo che questa 
spedizione sia per riuscir profittevole. ‘Dis- 
ponete secondo che voi giudicherete essere 
il più utile al nostro interesse. *Questa 
speculazione ci pare riuscir lucrosa. “Riuscì 
profittevole quest’ impresa. *I prezzi sono 
sommamente favorevoli. 


Riporto. 

111 saldo è riportato di conformità. 
*Oggetto della presente è il desiderio di 
domandarvi un favore. 


‘Quest è la vera cagione della calma che 
ha luogo presentemente, ma ciò passerà a 
poco a poco (insensibilmente). *La fiacchezza 
ella Borsa non era che passeggera. 


INon era che un vano sotterfugio per 
rifiutare il pagamento. *Ciò darà loro pretesto. 
#Sotto pretesto d’ avaria, lasciò queste merci 
per mio conto. 


In questo modo non può prosperare un 
negoziante. 


Per iscusare il suo rifiuto, egli adduce il 
pretesto d’ essere senz’ avviso. 


insensiblemente. *La flojedad de la bolsa no 
era sino pasajera (transitoria). 

Vorwand. 'No era sino una tergiversacion 
para rehusar el pago. *Esto les dará un 
pretexto. *A titulo de averia ha dejado estas 
mercancías á mi cargo. 


Vorwärts. De este modo no puede pros- 
perar un negociante. 


Vorwenden. Para excusar su repulsa, da 
por pretexto el no haber recibido aviso. 
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Vorwerfen. Sie werfen mir meine Unvor- 
sichtigkeit vor. 

Vorwiegen. ‘Wir haben es ihm vorge- 
wogen. *Diese Erwägung ist vorwiegend. 

Vorwissen. Er hat es ohneVorwissen seines 
Prinzipals gethan. 

Vorwurf. ‘Ich fürchtete, mich Ihren ge- 
rechten Vorwürfen auszusetzen. "Wir machen 
unskeinen Vorwurfdarüber,daß wir keineVer- 
sendungen gemacht haben. *Wir können uns 
keinen Vorwurf darüber machen, es geschrie- 
ben zu haben. *Wir glauben, diesen Vorwurf 
nicht verdient zu haben. *Wir können Ihnen 
keine Vorwürfe hierüber machen. 

Vorzeigen. ‘Ihre Tratte ist uns gestern 
vorgezeigt worden. *Die Coupons müssen vor- 

ezeigt werden. *Den Tag darauf wurde mir 
Herrn B.’s Tratte zur Bezahlung vorgezeigt. 

Vorzeiger. S. Uber- 
bringer. 

Vorzeigung. ‘Der wir bei Vorzeigung alle 
Ehre widerfahren lassen werden, um Sie dafúr 
zu belasten. *Wir bitten, diese Tratten bei Vor- 
zeigung gútigst zu verehren. *Bei Vorzeigung 
der Inlage wird er Sie bezahlen. 

Vorziehen. Wir ziehen es vor, die Sache in 
kurzem zu beendigen. 

Vorzug. ‘Ich bin Ihnen sehr für den Vor- 
zug verbunden, den Sie mir gefalligst bewil- 
ligen wollen. *Zu gleichen Preisen hat, denke 
ich, die Ihrige den Vorzug. *Ein jeder hált 
sich mit seinen Ansprúchen zum Vorzuge be- 

rechtigt. ‘Diese Qualität hat den Vorzug. 

Vorzüglich. 'Sie scheinen uns vorzüglicher 
als alle zu sein, die wir erhalten haben. ‘In 
Betracht der vorziglichen Qualitàt habe ich 
Ihr Limitum überschritten. ‘Sie sollen vor- 
züglich bedient werden. ‘Man halt sie für 
vorzüglich. [preisung. 

Vorzliglichkeit, S. Anpreisen, An- 

Vorzugsweise. ‘Ich remittiere Ihnen vor- 
zugsweise einige Appoints, die ich zufállig 
habe. *Ich bitte Sie, mir Ihre Auftráge vor- 
zugsweise zugehen zu lassen. S. Auftrag. 

Votieren. S. Stimmen. 


Vorzeiger dieses. 


Vorwerfen. 


Vous me reprochez mon imprudence. 


INous l’avons pesé en sa présence. "Cette 
considération l’emporte (est prépondérante). 
M l’a fait à l’insu de son chef. ° 


Je craignais de m'exposer à vos justes 
reproches. *Nous n’avons aucun reproche 
à nous faire de n'avoir pas fait d’expedi- 
tions. *Nous ne saurions nous reprocher 
de l'avoir écrit. ‘Nous croyons n'avoir pas 
mérité cette réprimande. ‘Nous ne pouvons 
vous faire aucun reproche sur cet objet. 


IVotre traite nous a été présentée hier. 
211 faut que les coupons soient exhibes. 
3Le jour apres on me présenta la traite de 
Monsieur B. pour le paiement. 

Le porteur de cette lettre. 


1Qui recevra lors de la présentation tout 
accueil à votre débit. *Nous vous prions 
d’honorer ces traites & présentation. *En 
lui produisant l’incluse il vous paiera. 


Nous préférons de terminer cette affaire 
sous peu. 

¿Je suis, on ne peut plus, reconnaissant 
de la préférence que vous voulez bien me 
promettre. *A prix égal je pense que le 
vôtre obtiendra la préférence. *Shacun d’eux 
considère sa propre créance comme devant être 
préférée aux autres. ‘Cette qualité l'emporte. 

Is nous paraissent supérieurs à tous 
ceux que nous avons reçus. *En considéra- 
tion de l’excellente qualité, j'ai dépassé 
votre limite. *Vous serez servi de préfé- 
rence. ‘Ils passent pour excellents. 


Je vous cède de préférence quelques 
appoints que j'ai par hasard. *Je vous prie 
de m'accorder la préférence de vos ordres. 


W 


Wachen. Wir bitten Sie, mit der größten 
Sorgfalt auf die Auswahl dieser Waren zu 
wachen. 


Vorwerfen. V. me reprocha mi descuido. 

Vorwiegen. 'Lo hemos pesado en su pre- 
sencia. *Esta consideracion es preponderante. 

Vorwissen. Lo ha hecho sin que lo 
supiese su principal. 

Vorwurf. 'He tenido miedo de esponerme 
á sus justas reconvenciones. *No nos pesa 
el no haber hecho envíos. *No podemos 
hacernos reconvenciones por haberlo escrito. 
*No creemos haber merecido este reproche. 


Nous vous prions de veiller avec le plus 
grand soin au choix de ces marchandises. 


5No podemos hacerle amonestaciones sobre 
esta materia. 

Vorzeigen. ‘Nuestra libranza nos ha sido 
presentada ayer. *Los cupones han de ser 
exhibidos. *El dia siguiente la libranza del 
Señor B. fué presentada para ser pagada. 

Vorzeiger. El portador de la presente. 

Vorzeigung. 'La cual recibirá todo honor 
al débito de V. á su presentacion. *Supli- 
camos á V. honre estas letras al ven- 





Wachen. 


You reproach me for my imprudence. 


1We weighed it to him. *This considera- 
tion outweighs every other. 

He has done so without the knowledge 
of his principal. 

1 was afraid of incurring your just re- 
proaches. *We do not blame ourselves for 
not having made shipments. *We cannot 
blame ourselves for having written it. ‘This 
charge is in our opinion unmerited. We 
cannot reprove you on this head. 


‘Your draft has been presented to us 
esterday. The coupons must be exhibited. 
e day after appeared Mr. B.’s draft for 
payment. 
The bearer of this letter. 


*Which on presentation we shall honour 
to your debit. *You will kindly honour those 
bills on presentation. *On production of the 
enclosure he will pay you. 


We prefer to put an end to this business 
shortly. 

E thank you for ‘the expression of pre- 
ference you are pleased to make me. ‘At 
equal prices I am of opinion that yours 
will command a preference. *Each con- 
siders his claims as entitled to preference. 
‘This quality is superior (preferable). 

IThey seem to us superior to all those 
we have received. *In consideration of the 
excellence of the quality, I have exceeded 
your limit. *You shall be served with par- 
tiality. ‘They are considered superior. 


1] prefer to remit you some bills which 
I happen to have in hands. *I request you 
to grant me your orders in preference. 
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Mi rinfacciate (rimproverate) la mia 
imprudenza. 

1L' abbiamo pesato in (alla) sua presenza. 
¿Questa considerazione é preponderante. 

Ha fatto ciò all’ insaputa del suo prin- 
cipale. 

1Temeva d’ espormi ai vostri giusti rim- 
proveri. “Non abbiamo da farcene alcun 
rimprovero di non aver eseguito spedizioni. 
*Non possiamo farci alcun rimprovero di 
averlo scritto. ‘Non crediamo di aver meritato 
questo rimprovero. ‘Non vi possiamo fare 
alcun rimprovero intorno a ciò. 


lLa vostra tratta ci fu presentata ieri. 
3] cuponi devono essere presentati. ?Il giorno 
dopo mi fu presentata pel pagamento la 
tratta del Sig. B. 

Il latore (porgitore) della presente. 


¡Che alla sua presentazione avrà ogni 
accoglienza al vostro debito. *Vi preghiamo 
d’onorare queste tratte alla loro presentazione. 
*Presentandogli 1’ inchiusa, verrete pagato. 


Preferiamo di terminare fra poco quest” 
affare. 

1Yi sono molto obbligato della preferenza 
che vi compiacete di accordarmi. *A prezzi 
eguali, credo che la vostra avrà la prefe- 
renza. *Ciascuno di loro crede colle sue 
pretese d’esser preferito agli altri. ‘Questa 
qualità ha la preferenza (è preferita). 

‘Essi ci sembrano superiori (da preferirsi) 
a tutti quelli che abbiamo ricevuti. *Avendo 
avuto riguardo all eccellente qualità, io ho 
sorpassato il vostro limite. *Sarete servito. 
a preferenza. ‘Esse sono riputate eccellenti 
(classiche). 


Vi rimetto (cedo) a preferenza alcuni 
appunti che trovo accidentalmente. *Vi prego 
d’accordarmi la preferenza dei vostri ordini. 


We beg of you carefully to watch over 
the selection of these goods. 


cimiento. 
inclusa. 
Vorziehen. Preferimos acabar este asunto 
dentro de poco. | 
Vorzug. 'Le estoy muy agradecido por la 
preferencia que V. me da. *A* precio igual 


*Pagarà á V. presentándole la 


me parece el de V. tener la preferencia. 


*Cada uno tiene privilegio de prelacion. ‘Esta 
calidad tiene la superioridad. 
Vorzüglich. ‘Nos parecen superiores 4 


Vi preghiamo d’ invigilare colla massima 
cura alla scelta di tale merce, 


todos los que hemos recibido. *En conside- 
racion de la calidad superior, he trasgredido- 
su limite. *V. serà servido con preferencia. 
‘Son estimados de superior calidad. 

Vorzugsweise. ‘Le remito con preferencia 
algunas letritas que tengo por una casua- 
lidad. *Sírvasé V. conferirme sus órdenes. 
con particularidad. 

Wachen. Rogamos á V. cuide con atencion. 
del escogimiento de estos géneros. 








. 892 


'Wachholderbeeren. *Wacholderbrannt- 
wein. *Wacholderól. 

Wachs. ‘Gelbes, weißes Wachs. *Wachs- 
kerzen. *Wachslichter. “Wachsleinen (-tuch). 

Wachsam. Wir werden ein wachsames 
Auge auf die Bewegungen der Börse haben. 

Wachstum. Dieser Wein ist von vorjäh- 
rigem Wachstume. S. Ernte. 

Waffenstillstand. Die Aufkündigung des 
Waffenstillstandes hat unsern Markt in 
Schrecken gesetzt. 

IWage (öffentliche Wage). 
bühren (Wagegeld). 

Wagen. ‘Ich bin kein Freund von gewagten 
Spekulationen. *Dieser Artikel ist zu gewagt, 
als da& mansich darauf einlassen kónnte.*Dies 
war zu gewagt für uns. “Wir wollen so viel 
Geld nicht an eine einzige Unternehmung 
wagen. S. Riskieren. 

Waggon (Eisenb.). 

Wahl. ‘Man läßt uns die Wahl. *Ich 
zweifle nicht, daß Sie mit meiner Wahl zu- 
frieden sein werden. *Es freut uns, daß Sie 
die strengste Aufmerksamkeit auf die Wahl 
der Partie verwenden wollen, die Sie uns be- 
stimmen. 

Wählen. ’Wählen Sie von diesen Mustern, 
was Ihnen gefällt. °Sie dürfen nur wählen. 
3Wir haben die schönsten darunter gewählt. 

Wahren. ‘Sie werden unsere Artzu handeln, 
und unsere Weise, das Interesse : unserer 
Freunde zu wahren, kennen lernen. *Wir 
werden fortfahren, Ihr Interesse zu wahren. 
*Wir werden Ihre Interessen so wahren, daß 
wir die gute Meinung, die Sie von uns hegen, 
rechtfertigen. 

Währen. *Es wird nicht lange mehr währen, 
bis er bei Ihnen eintrifft. *Es kann noch Jahre 
währen, bis sie dieselben zu dieser Voll- 
kommenheit bringen. 

Wahrheit. Sie können sich von der Wahr- 
heit meiner Angabe überzeugen. 

Wahrnehmen. ‘Ich habe einen kleinen 
Irrtum in Ihrer letzten Rechnung wahrge- 
nommen. *Ich werde Ihr Interesse wie mein 
eigenes wahrnehmen. °Belieben Sie mein 
Interesse bei dem Verkaufe wahrzunehmen. 
‘Ich habe den günstigen Augenblick wahrge- 
nommen. ‘Ich nahm es erst nach Abgang 
meines Briefes wahr. S. Interesse, Mög- 

ich. 


“Wagenge- 


Wacholderbeeren. 'Nebrinas (Bayas de 
enebro). *Ginebra. *Aceite de enebro. 

Wachs. 'Cera amarilla, blanca. *Cirios. 
Bujías. "Velas de cera. *Encerado. Hule. 

Wachsam. Observaremos con atencion la 
animacion de la bolsa. [del año pasado. 

Wachstum. Este vino es de la cosecha 

Waffenstillstand. La cesacion del ar- 
misticio ha causado mucha eensternacion en 
este mercado. 

Wage. 'Peso real (Balanza). 
de romana (Pesadores). 


*Derecho 


Wachholderbeeren. 


'Baies de genièvre. ‘Eau de vie de 
geniévre. *Huile de geniévre. 

‘Cire jaune, blanche. ?Cierges. *Bougies. 
‘Toile cirée. 

Nous serons attentifs aux mouvements de 
la bourse. 

Ce vin est du cru de l’année passée. 


La dénonciation de la cessation de l'ar- 
mistice (de la trève) a jeté l’alarme dans 
le commerce. 

Balance publique. *Droit de balance (Poids 
public). 

1Je n’aime pas les spéculations risquées. 
3Cet article est trop hasardeux pour s'y 
engager. *C'était une affaire trop aventurée 
pour nous. ‘Nous ne voulons pas hasarder 
tant dans une seule entreprise. 


Voitures (Wagons). 

"On nous laisse l'option. *Je ne doute pas 
ue vous ne serez satisfait du choix que j'ai 
ait. *]l est bien que vous vous proposiez de 

donner les soins les plus assidus au choix 
de la partic que vous nous destinez. 


Choisissez de ces échantillons ceux qui 
vous plairont. *Vous n’avez qu’à faire votre 
choix. ‘Nous en avons trié les plus beaux. 

!Yous connaitrez notre façon de traiter 
les affaires, et de ménager les intérêts de 
nos amis. *Nous continuerons de veiller à 
vos intérêts. ‘Nous ménagerons vos intérêts 
de manière à justifier la bonne opinion que 
vous avez de nous. 


Tl ne tardera pas à vous arriver. "Il 
peut se passer encore des années, avant 
qu’ils soient capables de les porter à cette 
perfection. 

Vous vous convaincrez de la vérité de 
mon assertion. 

J'ai relevé une légère erreur dans votre 
dernier compte. *Je ménagerai (protégerai) 
vos intérêts, comme s'ils étaient les miens. 
#Je vous prie de veiller à mes intérêts à 
la vente. ‘J'ai épié le moment favorable. 
Je ne m'en aperçus qu'après le départ de 
ma lettre. 


Wagen. 'No me gustan las especula- 
cionesarriesgadas. "Este artículo es demasiado 
peligroso para emprender algo en él. *Esto 
era demasiado aventurado (osado) para 
nosotros. ‘No queremos arriesgar tanto dinero 
en una sola transaccion. 


Waggon. Wagones. Carros. 


Wahl. ‘Lo dejan á nuestro arbitrio 
(nuestra opcion). *No dudo de que Y. esté 
satisfecho de mi eleccion. *Nos alegramos 
de ver la atencion que V. pone en el es- 


Wahrnehmen. 


Juniper berries. *Gin. ‘Oil of juniper. 

Yellow, white wax. *Wax tapers. *Wax- 
candles. ‘Oil cloth. 

We shall have a watchful eye on the 
movements of the money-market. 

This wine is of last year’s growth. 


The announcement of the cessation of 
the armistice has caused consternation on 
our market. 

Weighing office. *Weigh-money. 


I do not like hazardous speculations. *This 
article is too hazardous to engage in it. "This 
would have been too much risk for us. ‘We 
do not intend to risk so much in one under- 
taking. 


Waggons (Cars). 


It is left to (placed in) our option. *I do 
not doubt that the choice I made will satisfy 
you. *We are glad that you intend paying 
the strictest attention to the selection of 
the parcel which you destine for us. 


¡Choose of these patterns which you like. 
*You have but to make your choice. *We 
picked out the best. 

You will see our method of trading, and 
managing the concerns of our friends. "We 
shall continue paying attention to your in- 
terest. We shall consult your interests in 
such a manner as to justify the good opi- 
nion you have of us. 

‘He will not delay reaching you. *It may 
last some years more, before they bring them 
to that perfection. 


Yon will be convinced of the truth (vera- 
city) of my assertion. 

'[ have remarked a slight error in your 
last account. *I shall consider your interest 
as if it were my own. *Please to consult (pro- 
tect) my interest in the sale. ‘I took hold 
of the favourable opportunity. ‘I perceived 
it only after my letter was away. 





cogimiento de la partida que destina para 
nosotros. 

Wählen. 'Escoja V. de estas muestras 
las que le gusten. *Es permitido á V. elegir. 
“Hemos escogido las mas hermosas. 

Wahren. 'Conocerá V. nuestro modo de 
comerciar, y mirar per los intereses de 
nuestros amigos. *Seguiremos atendiendo á 
su interés. *Cuidaremos de sus intereses de 
manera que justificaremos el juicio que 
tiene V. de nosotros. 

Währen. ‘No tardará mucho en llegar á 
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!Bacche (Coccole) di ginepro. *Acquavite 
inepro. *Olio di ginepro. 
!Cera gialla, bianca. *Ceri. *Candele di 
cera. ‘Tela incerata. 
Staremo attenti (con gli occhj aperti) 
all’ agitazione della borsa. 
Questo vino è dell’ anno passato. 


di 


La notizia della cessazione dell armi- 
stizio ha messo il nostro mercato (commercio) 
in grand’ agitazione. 

‘Bilancia pubblica (Pesa pubblica). *Diritto 
del peso (Pesatura). 

INon amo le speculazioni arrischiate. 
*Quest’ articolo è troppo rischioso (pericoloso) 
per impegnarvisi. *Ciò sarebbe stato per noi 
troppo azzardoso. ‘Non vogliamo rischiare 
(azzardare) tanto danaro in una sola impresa. 


Vagoni. Carozzoni. Carri ferroviari. 


¡Ci si lascia la scelta. *Non dubito che 
sarete contento della mia scelta (della scelta 
che ho fatta). *Bene sta che vogliate porre 
la maggior attenzione alla scelta della 
partita che ci destinate. 


Scegliete tra questi campioni quelli che 
vi piacciono. *Non avete che da scegliere. 
“Ne abbiamo scelto le più belle. 

'Conoscerete il nostro modo d’ agire, e di 
promuovere gl’ interessi dei nostri amici. 
Continueremo a curare i vostri interessi. 
*Favoriremo i vostri interessi in guisa di 
giustificare la buona opinione che avete 
di noi. 

¡Non tarderà più a venire da voi. *Passe- 
ranno ancora molti anni, prima che riescano 
a condurli a questa perfezione. 


Potete esser persuasi della verità della. 
mia asserzione. 
‘Mi sono accorto d'un piccolo sbaglio nef 
vostro ultimo conto. *lo tratterò il vostro 
interesse come se fosse il mio proprio. *Vi 
rego di curare (proteggere — tutelare) i miei 
interessi nella vendita. ‘Ho colto il momento 
favorevole. "Me ne sono accorto appena dopo. 
avere spedito la mia lettera. 





esa. *Pueden pasar muchos años, hasta que 
las lleven á esta perfeccion. 

Wahrheit. V. puede convencerse de la. 
verdad de mi asercion. 

Wahrnehmen. ‘He reparado en un li 
gero error en su última cta. *Cuidaré de 
sus intereses, como si fuesen los mios. *Sir- 
vase V. vigilar por mi interés (fomentar — 
promover mi int.) en la venta. *Me he apro- 
vechado del momento favorable. "No reparé 
en esto sino despues de haber expedido mi 
carta. 
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Wahrnehmung. 'Die Wahrnehmung Ihres 
Interesses liegt uns am Herzen. "Wir werden 
Ihr Vertrauen durch die gewissenhafteste 
Wahrnehmung Ihrer Interessen zu verdienen 
wissen. 

Wahrscheinlich. 'Es ist wahrscheinlich, 
daß die Preise noch mehr steigen werden. *Es 
ist nicht wahrscheinlich, daß ich mehr dafür 
bekomme, wenn ich zurückhalte. *Es ist mehr 
als wahrscheinlich, daß wir in der Folge be- 
deutende Geschäfte mit einander machen. *Es 
ist nicht wahrscheinlich, daß ich Sie dieses 
Mal sehen kann. S. Fallen (S.), Fangen, 
Feucht. 

Wahrscheinlichkeit. ‘Wir sehen keine 
Wahrscheinlichkeit, daß sie von ihren For- 
derungen abgehen. *Es ist Wahrscheinlich- 
keit vorhanden, daß er noch höher gehen 
wird. *Es ist einige Wahrscheinlichkeit vor- 
handen, daß noch etwas herauskommt. ‘Das 
ist gegen die Wahrscheinlichkeit. 

Wahrung. Ich verlasse mich auf Ihre 
Sorgfalt in Wahrung meines Interesses. 

Währung. 400 Gulden Wiener Währung. 
S. Valuta, Wert. 

1Waid.*) *Waidasche. [bein, Thran. 

ıWalfischbarten.?Walfischthran.S.Fisch- 

Walrath. 

Walrosszihne. 

Walten. S. Spekulation. 

Wanken. 'Ich habe nie in meinem Zutrauen 
gegen Sie gewankt. *Dies machte mich in 
meinem Entschlussewanken.S.Schwanken. 

Ware. ‘Gute Ware. *Es ist nur schlechte 
Ware. *Fleckige Ware. ‘Es ist keine haltbare 
Ware. ‘Diese Ware halt sich sehr gut. Es ist 
auserwáhlte Ware. ‘Dieser Kaffee ist keine 
verkauflicheWare.*DieWaren sind aufs Lager 
gebracht. *Diese Ware ist hier gesucht. '°Alle 
diese Waren (Gúter) sind fir Rechnung von. 
Verbotene Ware. !*Kurze Ware. '*Feine 
Ware fehlt gänzlich. S. Artikel; Erlesen; 
Gut (Güter); Überhäuft. 


Warenbedarf. **) Wir beziehen unsern 
WarenbedarfdurchVermittlungdiesesHauses. 

Warenbestand. Es ist eine genaue Revi- 
sion und Abschätzung der Warenbestände 
vorgenommen worden. 

Warengeschéft. ‘Die günstige Stimmung 


Wahrnehmnag. 'Tomamos su interés á 
pechos. *Sabremos merecer su confianza dedi- 
cando á sus intereses el esmero mas concien- 
zudo. 

Wahrscheinlich. ‘Es probable que los pre- 
cios suban.*No es probable querealice mas,que- 
dándome con ellas. *Es muy verosímil que en 
lo sucesivo hagamos juntos negocios consider- 
ables.*No me parece verosímil verá Y. esta vez. 


Wahrnehmung. 


INous avons à cœur de ménager vos 
intérêts. *Nous saurons mériter votre con- 
fiance en vouant à vos intérêts les soins 
les plus consciencieux. 


1Il est croyable que la hausse continuera. 
*Il n'est pas probable que j'en obtienne 
davantage en gardant. est plus que 
vraisemblable que nous ferons ensemble 
dans la suite des affaires considérables. 
‘Je ne prévois pas pouvoir aller vous voir 
cette fois-ci. 


"Nous ne voyons aucune probabilité qu'ils 
baissent leurs prétentions. *Il y a quelque 
chance d'amélioration. *Il y a quelque 
apparence qu’on recevra quelque chose. 
‘Cela est contre la vraisemblance. 


Je m'en rapporte à vos bons soins pour 
la garde de mes intérêts. 

400 florins argent de Vienne (en monnaie 
de Vienne). 

¡Guéde. *"Vedasse. 

1Barbes de la baleine. Fanons. ? 

Blanc de baleine. Sperma céti. 

Dents de morse. 


leine. 
uile de 


1Je n'ai jamais manqué de confiance en 
vous. Cela m'a fait hésiter (chanceler) 
dans ma résolution. 

¡De bonne marchandise. *Ce n'est que de 
la drogue. *De la marchandise tachée. ‘Ce 
n'est point une marchandise de garde. “Cette 
marchandise se conserve parfaitement. ‘C'est 
de la marchandise de choix. ‘Ce café n'est 
pas marchand. ‘Les marchandises sont 
emmagasinées. Cette denrée est recherchée 
ici. ‘Tous ces effets sont pour le compte 
de. *'Marchandise prohibée (Contre e) 
Quincaillerie. ''Les premières qualités 
manquent entièrement. 

Nous tirons les marchandises, dont nous 
avons besoin, par l'entremise de cette maison. 

On a vérifié et estimé d'une manière 
exacte le stock de marchandises de notre 
place. ° 

¡La disposition favorable qui régnait dans 





Wahrscheinlichkeit. ‘No vemos ninguna 
probabilidad de que dejen sus pretensiones. 
*Hay alguna apariencia de una subida. ‘Hay 
alguna apariencia que se obtenga algo. ‘Es 
contra la probabilidad. 


Wahrung. Confio en su esmero de cuidar 
de mis intereses. 


Währung. 400 fis. moneda de Viena. 


*) Auch Farberwaid genannt; eine hauptsächlich im Süden von Europa wachsende Pflanze, 
deren Blatter zum Blaufärben, besonders der Wolle, gebraucht werden Pa 


andrer zusammengesetzten W 


aufzusuchen. 


rter mit Waren sind die betreffenden Grund worter 


Warengeschift. 


‘We shall have your interests at heart. 
*We shall merit your confidence by a con- 
scientious regard to your interests. 


‘A further rise is likely to take place. 
21t is not likely that I shall get a better 
price by holding back. ‘It is more than pro- 
bable, that we shall do a considerable business 
together in future. ‘I am not likely to see 
you this time. 


¡We see no likelihood of their lowering 
their pretensions. *There is some probability 
of its going higher still. *It is just possible 
there may be some small amount to be got 
out of it. ‘That is against all likelihood. 


I rely on vou to look after my interests. 
Fils. 400 Vienna money. 


"Woad. *Woadashes. 

1Whale blades. ?Whale (Train) oil. 
Spermaceti. 

Seahorse tusks. (Morseteeth). 


'I have never wavered in my confidence 
in you. "This made me hesitate in my 
resolution. 

'Good articles. *It is mere trash. *Stained 
merchandise. ‘It is a perishable article. 
5This merchandise keeps perfectly well. “It 
is choice ware. ‘This coffee is not merchan- 
table. “The goods are housed. ‘This com- 
modity is in request here. ’°All these goods 
are for account of. "'Prohibited goods. 
1?Smallwares. '*The better qualities (de- 
scriptions) are wanting entirely. 


We procure such goods as we are in want 
of through the medium of this house. 

An exact survey and estimation of the stock 
of merchandise has been made. 


1The buoyant tone of the market has 


Waid. ‘Pastel. Glasto. *Cenizas grave- 
ladas. Vedasa. 
Walfischbarten. ‘Barbas de ballena. 


2Aceite de ballena. 
Walrat. Esperma. Espermaceti. 
Walresszähne. Dientes de caballo marino. 


Wanken. 'Nunca he vacilado en mi con- 
fianza en V. *Esto me hizo titubear en mi 
resolucion. 


Ware. ‘Buenos géneros. ¿No son sino 
malas mercancias. *Mercadería manchada. 


. 
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¡La tutela dei vostri interessi ci sta a cuore. 
Sapremo meritare la vostra fiducia con ogni 
cura dei vostri interessi. 


ıE probabile che i prezzi aumenteranno 
ancor di più. "Non è da supporre ch’ io ne 
ottenga più aspettando. °E più che proba- 
bile che faremo in seguito tra noi degli 
affari considerevoli. ‘Non è probabile ch’ io 
venga a trovarvi questa volta. 


INon vediamo alcuna probabilità ch’ essi 
desistano dalle loro pretese. *Havvi pro- 
babilità che andrà ancor più aumentando. 
*E probabile che si riceva ancora qualche 
cosa. ‘Quest’ è inverosimile. 


Io m' affido alla vostra tutela dei miei 
interessi. 
400 flor. valuta di Vienna. 


1Guado. *Cenere di guado. 

!Barbe di balena. *Olio di balena. 
Spermaceti (Bianco di balena). 
Denti di cavallo marino. 


La mia fiducia in voi non venne mai 
meno. *Ciò m’ ha fatto titubare nella mia 
risoluzione. ] 

'Buona mercanzia (merce). *Non è che 
roba cattiva. *Mercanzia macchiata. ‘Non è 
roba di durata. ‘Questa merce si conserva 
ottimamente. °E roba scelta (fior di roba), 
‘Questo caffé non è vendibile. ‘Le merci 
sono poste in magazzino. *Questi generi 
sono ricercati qui da noi. ‘Tutte queste 
merci sono per conto di. ''Mercanzia proibita. 
13Chincaglie. **Le prime qualità mancano 
interamente. 


Ritiriamo le nostre merci col mezzo di 
questa casa. 

Una esatta rettifica e stima del deposito 
di merci ha avuto luogo. 


La tendenza favorevole in cui trovavasi 


“Este renglon no se conserva bien. ‘Este 
artículo es duradero. *Géneros escojidos. 
“Este café no es un artículo marchante. ®Las 
mercaderías están almacenadas. "Este ren- 
glon es solicitado en esta. **Todos estos 
géneros son por cta. de. ‘'Mercancia prohi- 
bida (Contrabando). ’*Quincalleria. ‘Las 
primeras calidades faltan enteramente. 
Warenbedarf. Compramos nuestros gé- 
neros por la mediacion de esta casa. 
Warenbestand. Han hecho una revision 
y valuacion exacta de las existencias. 
Warengeschift. ‘La tendencia favo- 
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im Warengeschäfte hat nachgelassen. *Wir 
ziehen die Warengeschäfte den Bankge- 
schäften vor. 

Warenhándler. 

Warenkenntnis. Man mué Warenkenntnis 
besitzen. 

Warenkunde. 

Warenlager. S. Lager. 

Warensendung. Es gehen starke Waren- 
sendungen von hier nach L. S.Sendung. 

Warnen. 'Wir warnen Sie, mit St. auf 
Ihrer Hut zu sein. "Wir ersuchen Sie, die 
dortigen Banken vor dem Ankaufdes Wechsels 
zu warnen. ‘Ich glaube, Sie davor warnen 
zu müssen. 

Warnung. ‘Dies soll uns zur Warnung 
dienen. *Wir werden uns Ihre Warnung zur 
Nachricht dienen lassen. 

Warten. 'Das Schiff wartet nur noch auf 
einen günstigen Wind, um abzusegeln. *Der 
Fuhrmann konnte nicht auf die Güter warten. 


Wartesaal (Eisenbahn). 

Wasser. ‘Der Transport zu Wasser ist viel 
billiger. "Der Diamant hat ein schönes, reines 
Wasser. *Wir können jetzt nicht zu Wasser 
reisen. ‘Schicken Sie sie mir mit dem ersten 
Schiffe, so wie das Wasser aufgeht. *Das 
Schiff schépfte Wasser. ‘Das Projekt scheint 
zu Wasser geworden zu sein. 

Wasserdicht. 

Wasserstand. Man hofft, daß der Wasser- 

Wasserzeichen. [stand unverändertbleibe. 

Watte. 


Wan. *) 

Weberei. ‘Die grofen Webereien haben 
noch ziemlichen Vorrat von Ware. *Baum- 
wollenspinnerei und Weberei auf Aktien. 

Webstoff. S. Gewebe. 

Webstuhl. 

Wechsel. ‘Zwei Monate nach heute 
zahlen Sie gegen diesen Sekundawechsel 

Prima nicht seiend) an die Ordre der Herren 

. und L. die Summe von tausend GuldenWert 
erhalten, und stellen Sie auf Rechnung laut 
Bericht. *Die Rücksendung unserer Wechsel 
würde uns sehr ungelegen kommen. °Ihre 
Wechsel werden bei den Banken gerne dis- 
kontiert. *Diese Wechsel sind im Kurs zu... 


rable que habia en el comercio de géneros 
ha disminuido. *Preferimos el negocio de 
géneros al negocio de banco. 
Warenhindler. Comerciante en géneros. 
Warenkenntnis. Se debe poseer el 
conocimiento de los géneros. 
Warenkunde. Descripcion de los arti- 
culos de comercio. 
Warenlager. Almacen. [desde aquí 4 L. 
Warensendung. Fuertes envios se hacen 


Warenhándler. 


le commerce de marchandises a cessé. "Nous 
préférons le commerce de marchandises aux 
affaires de banque. 

Commercant en marchandises. Négociant. 

Il faut avoir la connaissance des marchan- 

dises. 

Description des articles de commerce. 

Magasin. 

Des transports (envois) considérables se 

font d'ici á L. 

¡Nous vous avertissons d’être sur vos 
ardes avec St ?Nous vous serons obligés 
‘avertir les banques de votre place de ne 

pas acheter la lettre de change. ‘Je crois 
evoir vous premunir contre cela. 

!Cela nous servira d'avertissement. “Nous 

profiterons de votre avis. 


‘Le navire n'attend plus qu’un vent 
favorable pour mettre à la voile. *Le 
voiturier n’a pu attendre jusqu’à l’arrivée 
des marchandises. | 

Salle d’attente. 

¡Le transport par eau coûte moins. ‘Le 
diamant est d’une belle eau (jette beaucoup 
de feu). *Maintenant nous ne pouvons pas 
aller par eau (prendre la voie de l'eau). 
‘Expédiez-les moi par le premier navire à 
la fonte des glaces. *Le bâtiment faisait 
(prenait) eau. ‘Ce projet s’est reduit à rien. 

Imperméable (A l’épreuve de l’eau). 

On espère que la hauteur de l'eau ne 

Filigrane. [diminuera pas. 

Ouate. 

Gaude. Vaude. 

¡Les grands établissements de tissage ont 
encore d’amples provisions de tissus. *Manu- 
facture de fils et tissus de coton sur actions. 


Métier de tisserand. 

"A deux mois de date veuillez payer par 
cette seconde de change (la première ne 
l’étant) à l’ordre de MM. N. & L. la somme 
de mille florins, valeur reçue que passerez 
en compte suivant avis. *Le retour de nos 
traites nous génerait extrêmement. *Toutes 
les banques s’empressent d’escompter leurs 
lettres de change. ‘Ces effets ont été 
négociés au change de... “Le papier est 


Warnen. 'Le advertimos que esté sobre 
aviso en cuanto á St *Le rogamos que 
prevenga la enajenacion de la letra, *Creo 

eber prevenir á V. de esto. 

Warnung. 'Estonos servirá de advertencis. 
*Nos aprovecharemos de su amonestación. 

Warten. ‘El buque espera solamente un 
viento favorable para hacerse 4 la vela. 


*El arriero no ha podido aguardar hasta que 
llegaran los géneros. 


*) Auch Gelbkraut genannt; eine wildwachsende Pflanze, welche zum Gelb- und @rinfirbea 


gebraucht wird. 





Wechsel. 


subsided. *We prefer transactions in goods 
to banking business. 


Merchant. 
One must have knowledge of goods. 


Description of the commercial articles. , 

Store (Warehouse). 

Considerable conveyances of goods are 
made from here to L. 

1We caution you against St. ‘Have the 
goodness to warn the banks of your town 
against purchasing the bill in question. *I 
would forewarn you against it. 


1We shall take this for a warning. *We 
shall be cautioned by your advice. 


‘The ship only waits for a fair wind to 
set sail. *The carrier could not stay for 
the goods. 


Waiting-room. 

1Conveyance by water is cheaper. *The 
diamond has a fine water. *It is impossible 
now to go by sea. ‘Send me them by the 
first ship as soon as navigation opens. ‘The 
ship was making water. “This project seems 
to have come to nothing. 


Water-proof. 

We hope that the water will remain at 
its present level. 

Water-mark. 

Wadding. 

Yellow weed (Weld). 

The large weaving factories have still a 
tolerably good stock on hand. *Joint Stock 
Cotton Spinning & Weaving Company. 


Loom. 

1Sixty days after date pay this our second 
of exchange (first unpaid) to the order of 
Messrs N. & L. the sum of one Thousand 
florins (guilders), value received, and place 
the same to account as advised. *The return 
of our bills would be attended with consi- 
derable inconvenience to us. *Their bills are 
willingly discounted by every banker. ‘These 
bills were negociated at the rate of... 


Wartesaal. Sala de espera. 

Wasser. 'El trasporte por agua es mas 
barato. *El diamante tiene una bella agua. 
Ahora no podemos viajar por agua. *Envíe- 
melos V. por el primer buque, deshelando 
el agua. ‘El navío hizo la aguada. “Este 
proyecto se redujo á nada. 

Wasserdicht. Impermeable. 

Wasserstand. Se espera que el agua no 
diminuirá mas. 

Wasserzelchen. Marca (Señal). 

Watte. Huata (Entretela de algodon). 

Wau. Gualda. 
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il commercio di mercanzie ha cessato. *Pre- 
feriamo il commercio di mercanzie agli affari 
bancarj. 

Negoziante di merci. 

Bisogna aver cognizione di merci. 


Cognizioni (Notizia) degli articoli di com- 
Magazzino (Fondaco). [mercio. 
Si fanno degli invii considerevoli da qui 
a L. 
1Vi esortiamo ad esser guardingo con St. 
*Compiacetevi di dar avviso a codeste 
banche, perchè nessuno compri la cambiale 
mentovata. *Credo di dovervene rendere 
avvertito. 
1Cid ci servirà d’ avvertimento.*Profitteremo 
del vostro avviso. 


¡La nave non attende che un vento fa- 
vorevole per far vela, ‘Il carrettiere non 
potè aspettare l’ arrivo delle mercanzie. 


Sala d’ aspetto. 

111 trasporto per acqua è a miglior mercato. 
311 diamante è di bella e pura acqua. *Non 
possiamo adesso andare per via d' acqua. 
*Speditemele col primo bastimento allo scio- 
gliersi dei ghiacci. "Il bastimento fece acqua. 
‘Il progetto si ridusse a niente. 


Impermeabile. 

Si spera che le acque non s' abbasseranno 
di più. 

Segno (Marca) trasparente. Filigrano. 

Ovatta. 

Guado. 

¡Le gran filande sono fornite abbastanza 
di roba. *Manifattura di filo e tessuto di 
cotone per azioni. 


Telaio. 

1A due mesi data pagherete per questa 
mia Seconda di cambio (la prima non essendo) 
all’ ordine dei Signori N e L. la somma 
di Mille fiorini, valuta ricevuta secondo 
1 avviso. Il ritorno delle nostre tratte ci 
darebbe sommo impaccio. *Le loro cambiali 
vengonoscontate molto volontieri dalle banche. 
‘Queste cambiali furono negoziate al cambio 
di... °Oggi viene offerta maggiormente 


Weberei. ‘Las considerables hilanderías 
están aun provistas de vastas provisiones 
de tejidos. “Hilandería y tejeria de algodon 

Webstuhl. Telar. [por acciones. 

Wechsel. 14 dos meses de la fha. se 
servirá V. mandar pagar por esta segunda 
de cambio (no habiéndolo hecho por la 
primera) al Señor N. y L. 6 & su órden, la 
cantidad de mil florines; valor recibido 
que sentará V. en cuenta segun aviso. *El 
retorno de nuestras libranzas nos vendria 
á mal tiempo. *Sus letras se negocian con 
facilidad en cualquier banco. ‘Estas letras 
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negoziiert worden. ‘Es wirdheute mehr Papier 
(Wechsel) angeboten. ‘Die Wechsel wurden 
nicht acceptiert, wir zweifeln aber nicht an 
ihrer Zahlung beim Verfall. “Der Wechsel 
ist den 3. acceptiert, demnach den 10. fällig. 
8Der Wechsel ist zur Annahme geschickt 
worden. “Wir danken Ihnen für die über- 
sandten Wechsel. ’’Nach Sicht zahlen Sie 
gegen diesen ersten Wechsel. S. Begeben, 
Habhaft, Halb, Tratte, Zahlen, 
Ziehen. 

Wechselarbitrage. 

Wechselbürgschaft. 

Wechselbureau. . 

Wechselforderuug. In Folge des Auftrags, 
den Sie mir in Ihrem Briefe vom 20. dieses 
erteilt haben, habe ich Sie für den Betrag 
Ihrer Wechselforderung an L., von B., als 
Gläubiger anerkennen lassen. 

Wechselgeschäft. Wir haben hier ein 
Wechselgeschäft errichtet. 

Wechselkurs. Die Wechselkurse stehen 
sehr vorteilhaft zu Rimessen auf London. S. 
Kurs. "°° 

Wechselmakler. 

Wechseln. Um die Goldstücke zu wechseln, 
mussten wir verlieren. 

Wechselnotierbuch. 

Wechselreeht. | 

Wechselreiterei. Dieses Haus sucht sich 
noch so gut es kann durch Wechselreiterei zu 
halten. 

Wechselschuld. 

Wechselseitig. S. Gegenseitig. 

Wechselspesen. 

Wechselstempel. 

Wechsler. 

Weg. 'Drei Ihrer Werten vom ... haben 
wir auf verschiedenen Wegen zu beantworten 
die Ehre gehabt. *Der Ausführung dieses 
Unternehmens steht nichts mehr im Wege. 
*Belieben Sie rücksichtlich der letzten Sen- 
dung den námlichen Weg einzuschlagen. ‘Wir 
haben noch andere Giter aus dem Innern auf 
dem Wege. ‘Ein Sturm hat den Kapitän ge- 
zwungen, den Weg nach Cherbourg einzu- 
schlagen. ‘Diese Giitertransporte haben den 
Weg nach Italien eingeschlagen. "Wenn Sie 
diesen regelmäßigen Weg eingeschlagen 
hätten, so würden Sie uns einen großen Dienst 


han sido negociadas al cambio de. ®Hoy se 
ofrecen mas efectos. ‘Las disposiciones no 
han sido aceptadas, pero no dudamos de que 
sean pagadas en su vencimiento. ‘La 
libranza ba sido acogida el 3, consiguien- 
temente será vencida el 10. ‘Este efecto 
ha sido enviado para ser honrado. ‘Le 
agradecemos por las disposiciones que nos 
ha enviado. !°A la vista sírvase V. (mandará 
V.) pagar por esta primera de cambio. 
Weehselarbitrage. Arbitrage de cambio. 
Wechselbürgschaft. Aval. 


Wechselarbitrage. 


plus offert aujourd'hui. ‘Les traites n’ont 
point été acceptées, mais nous ne doutons 
pas qu'elles ne soient payées à l'échéance. 
‘La traite a été acceptée le 3, par consé- 
quent elle échoit le 10. “Cet effet vient 
d'être envoyé à l'acceptation. “Nous vous 
remercions pour les effets (billets) que vous 
nous avez envoyés. 1A vue veuillez payer 
par cette première de change (A vue payez 
par c. p. d. ch.). 


Arbitrage de change. 

Aval. 

Bureau de change. 

D'après les ordres que vous m'avez donnés 
dans votre lettre du 20 ct. je vous ai fait 
reconnaître créancier au passif de la faillite 
de B., pour le montant de votre billet sur L. 


Nous venons d'établir ici un commerce 


de change. 
Les changes sont très-avantageux pour 
faire des remises à Londres. . 


Agent de change. Courtier. 

Pour changer les pièces d'or il nous a 
fallu perdre. 

Livre des lettres de change. 

Les lois concernant le change. 

Cette maison fait tous les efforts pour 
se maintenir au moyen de billets de com- 
plaisance. 

Dette fondée sur une lettre de change. 


Frais de banque. 

Timbre de change. 

Changeur. 

IA trois de vos lettres du... nous 
avons eu le plaisir de répondre par diffé- 
rentes voies. “Rien ne s'oppose plus à 
l'exécution de cette entreprise. Veuillez 
suivre la même marche à l’égard de nos 
derniers envois. ‘Nous attendons encore 
d’autres objets, qui sont en route, venant 
de l’intérieur. ‘Un coup de vent a forcé le 
capitaine de faire route pour Cherbourg: 
Ces transports ont filé sur l'Italie. ‘Si 
vous aviez suivi cette marche régulière, 
vous nous auriez rendu un grand service. 
SC'est la marche que ma maison a toujours 


Wechselbureau. Negocio de cambio. 

Wechselforderung. En consecuencia de 
las órdenes que V. me ha dado en su carta de 
20 del corr. le he reconocido como acreedor de 
B. por el importe de su disposicion sobre L. 

Wechselgeschäft. Acabamos de establecer 
en esta un negocio de cambios. 

Wechselkurs. Los cambios están muy 
ventajosos para hacer remesas sobre Lóndres. 

Wechselmakler. Corredor de cambios. 

Wechseln. Para cambiar las piezas de 
oro, tuvimos que perder. 





Weg. 


There are more bills offered to-day. “The 
drafts were pot accepted, but we have 
no doubt of their being paid on maturity. 
“The bill was accepted under date of the 
379, it consequently becomes due on the 10th. 
SThis bill is out for acceptance. "We beg to 
thank you for the bills forwarded. ‘At sight 
pay this first of exchange (At sight of this 
first of exchange pay). 


Arbitrage of exchange. 

Surety for a bill. 

Exchange-office. 

Agreeably to your directions by our letter 
of 20th inst. I proved against the estate 
of B. your claim for L. upon a bill of ex- 
change. 


We have opened a banking business in 
this city. | 

Exchange is very favourable for remit- 
ting on London. 


Bill broker. 
We lost in changing the goldpieces. 


Bill-book. 

Law of bills of exchange. 

This house is trying to keep afloat by 
drawing backwards and forwards (by accomo- 
dation bills — by drawing and redrawing). 

Debt founded on a bill of exchange. 


Charges (on bills). 

Billstamp. — 

Banker (Changer). 

¡Three of your favours of the . .. we 
have had the pleasure to answer by several 
different routes (conveyances). *Nothing will 
now hinder the execution of this enter- 
prise. ‘Please follow the same course with 
our last shipment. ‘We have some other 
packages on the way (road) from the interior. 
A storm has obliged the captain to make 
for Cherbourg. These transports filed off to 
Italy. ‘If you had pursued this regular me- 
thod, you would have rendered us a great 
service. ‘My house has always followed this 
mode of doing business with Mr. P. *We 


Wechselnotierbuch. Libro de letras. 

Wechselrecht. Regolamento de cambio. 

Wechselreiterei. Esta casa hace dili- 
gencias para mantenerse por el giro y regiro 
(por el tiriteg). | 

Wechselschuld. Deudas escriturarias. 

Wechselspesen. Gastos de letras. 

Wechselstempel. Sello de. las letras 
(libranzas). 

Wechsler. Banquero. Cambista. 

Weg. *'Hemos tenido el honor de respon- 
der á tres cartas suyas por varios conductos. 
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la carta. “Le tratte non furono accettate, 
ma non dubitiamo punto ch' esse veranno 
pagate alla. loro scadenza. "La cambiale è 
accettata il 3, per conseguenza scade col 10. 
811 biglietto fu spedito per 1’ accettazione. 
*Vi rendiamo grazie degli effetti rimandatici. 
Pagherete a vista verso questa prima di 
cambio. 


Arbitraggio di cambio. 

Avallo. 

Banco in affari di cambio. 

Dietro all’ ordine che m’ avete dato colla 
vostra lettera del 20 corrente vi ho fatto 
inscrivere creditore di B. per il montante 
del vostro biglietto sopra L. 


Abbiamo stabilito qui una casa in affari 
bancari. 
I cambi sono molto vantaggiosi per far 


‘rimesse sopra Londra. 


Sensale di cambi (Agente di cambio). 

Per cambiare i pezzi d' oro dovemmo 
perdere. 

Libro cambiali. 

Diritto cambiario. 

Questa casa fa ogni sforzo per sostenersi 
col raggiro di cambiali. 


Debito chirografario. 


Spese di cambio. 

Bollo da cambiali. 

Cambiavalute. 

‘Abbiamo avuto il piacere di rispondere 
in differenti modi a tre vostre del . 
*Niente s’ opporrà più all’ esecuzione di 
quest’ impresa. *Compiacetevi di seguire lo 
stesso modo relativamente alla nostra ultima 
spedizione. ‘Attendiamo ancora altre merci 
che sono per via provenienti dall’ interno. 
5Un colpo di vento ha costretto il capitano 
a prendere la via per Cherbourg. Questi 
trasporti di merci hanno preso la via per 
Italia. "Se aveste seguitato questa via 
regolare, ci avreste reso un gran servizio. 
®Quest’ è la via che la mia casa ha tenuta 





*Nada se opondrá mas 4 la ejecucion de 
esta empresa. *Sfrvase V. seguir el mismo 
medo relativamente al último envío. *Es- 
peramos otros géneros que vienen del in- 
terior, y que están en camino. ‘Un huracan 
ha forzado al capitan á tomar el rumbo 
para C. “Estos trasportes se han encami- 
nado hacia Italia. ‘Si hubiera seguido este 
camino regular, nos habria hecho un gran 
servicio. *Esta es la manera en que mi 
casa ha obrado siempre para con el Señor 
P. *No nos quedaremos á medio camino. 
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erwiesen haben. ‘Das ist der Weg, den mein 
Haus immer mit P. eingeschlagen hat. *Wir 
werden nicht auf halbem Wege stehen bleiben. 
10Wir wollen Ihnen keine Schwierigkeit in 
den Weg legen. !!Wir werden Mittel und Wege 
finden, die Schuld zu bezahlen. S.Bahnen, 
Einschlagen, Gütlich, Lástig, 
Rechtsweg, Ziel. 

Wegbleibem. In den neuen Statuten ist 
dieser Paragraph ganz weggeblieben. 

Wegen. 'Dieser Artikel steht der Jahres- 
zeit wegen in einem sehr niedrigen Preise. 
‘Des Vorrats wegen, der noch in den Maga- 
zinen liegt, bedürfen wir dieser Waren nicht. 
*Wegen der Leinwand verlasse ich mich auf 
Sie. *Sehen Sie, was mir L. und S. wegen 
dieser Sache schreiben. *Wegen dieses Gegen- 
standes erwarte ich Ihre Vorschriften. 

Wegfahren. S. Abfahren. 

Wegfallen. Die Bezahlung der Zinsen fállt 
vom lsten Januar an ganz weg. 

Weggeben. Wir geben dieselben nicht 
unter diesem Preise weg. 

Wegkaufen. S. Aufkaufen. 

Wegkommen. 'Wir sind bei dieser Unter- 
nehmung schlecht weggekommen. *Wir kamen 
so leidlich weg. 

Weglassen. Ich habe die gestrigen Notie- 
rungen absichtlich weggelassen. 

Wegnahme. ‘Alles amerikanische Eigen- 
tum ist der Wegnahme unterworfen. ‘Im 
Augenblicke, wo die Wegnahme stattfand. 
*Die Dokumente iber die Wegnahme des 
Schiffes kénnen wir Ihnen noch nicht senden. 

Wegnehmen. ‘Man hat die Konterbande 
weggenommen. *Das Schiff ist weggenommen 
worden. *Dies nimmt meinen ganzen Profit 
weg. S. Artikel 

Wegraffen. 'Die beträchtlichen franzö- 
sischen Bestellungen haben alles weggerafft. 
*Erhaltene Aufträge haben 130 Fässer weg- 
gerafft. 

Wegräumen. S. Beseitigen. 

Wegschicken. Ich werde Ihren Einschluß 
durch die Post wegschicken, und zu gleicher 
Zeit das Paket zu Wasser. 

Wegwerfen. Dieses Geld ist so gut wie 
weggeworfen. 

Wehe. S. Wohl (S.) 

Weichen (Eisenb.) S. Ausweicheschie- 
nen. 

Weichen. (V.) ‘Die Preise sind gewichen. 
*Die Preise sind indessen nicht gewichen. 


10No le moveremos obstáculos. ''Hallaremos 
los medios para pagar la deuda. 

Wegbleiben. Este párrafo está omitido 
del todo en los nuevos estatutos. 

Wegen. ‘Este artículo tiene un precio 
muy bajo á causa de la estacion. *Por ser 
muy grandes las existencias almacenadas, 
no hemos menester esta mercancía. *Rela- 
tivamente al lienzo, me fio de V. *Mire V. 
lo que me escriben L. y S. sobre essa 


Wegbleiben. 


suivie avec M. P. *Nous ne nous arréterons 
pas à moitié chemin. '"Nous ne vous ferons 
pas des difficultés. !'Nous trouverons les 
moyens de payer la dette. 


Ce paragraphe est tout-à-fait omis dans 
les nouveaux règlements. 

1Cet article est à raison de la saison à 
un prix très-bas. ?A cause de ce qui reste 
encore en magasin, nous n'avons pas besoin 
de ces marchandises. ‘Quant à la toile, 
je m’en rapporte à vous. ‘Voilà ce que 
m'écrivent L. et S. touchant (au sujet de — 
relativement à) cette affaire. *Touchant cet 
objet j'attends vos instructions. 


Le paiement des intérêts cesse entièrement 
dès le 1er Janvier. 

Nous ne les làcherons pas au-dessous de 
ce prix. 


iNous nous sommes tirés très-mal de 
(Mal nous a pris d’avoir fait) cette entre- 
prise. "Nous avons été peu affectés. 

C'est avec intention que je n'ai pas coté 
les cours d'hier. 

Toutes les propriétés américaines sont 
sujettes à la confiscation. *Au moment où 
la saisie fut faite. *Nous ne pouvons pas 
encore vous transmettre les documents 
relatifs à la capture du navire. 

'On a saisi la contrebande. *Le navire a 
été capturé. *Cela emporte (absorbe) tout 
mon profit. 


Les commissions (demandes) considérables 
de la France ont tout enlevé. *Des ordres 
reçus ont absorbé 130 barriques. 


Je ferai partir votre lettre par la poste, 
et j'expédierai en même temps le paquet 
par eau. 

C'est de l’argent perdu. 


Rail mobile (Voie de garage). Aiguille. 


¡Les prix sont tombés. *Cependant les 
cours n'ont pas faibli. *Nos cours ont encore 


materia. *Con motivo de este objeto aguardo 
sus instrucciones. 

Wegfallen. El pago de los intereses 
cesa desde el 1° enero. 

Weggeben. No los venderemos á un 
precio mas reducido. 

Wegkommen. 'Hemos salido mal en esta 
operacion. “No hemos sufrido mucho. 

Weglassen. De propósito he omitido 
cotizar los cambios de ayer. 


e 





Weichen. 


shall not stop half way. We will not make 
you any difficulties. We shall find the ne- 
cessary means for paying the debt. 


This paragraph is left out entirely in the 
new statutes. 

‘This article stands at a very low rate, 
owing to the season. *On account of what 
yet remains on hand, we do not want these 
goods. *With respect to the linen, 1 trust 
to you. ‘Here is what L. and S. write to 
me respecting this affair. "Relative to this 
affair, I await your instructions. 


The payment of the interest ceases from 
the 1° of January. 

We shall not et them go at a lower 
price. 


1We came off sadly in this undertaking. 
"We suffered but slightly. 


I purposely avoided to state the rates of 
yesterday. 

1All American property is liable to con- 
fiscation. *At the moment of the seizure. 
3We cannot yet transmit to you the docu- 
ments respecting the capture of the vessel. 


"The smuggled goods have been seized. 
*The vessel has been captured. ‘It takes 
away (absorbs) all my profit. 


‘The considerable demand for France has 
made a general sweep. *Orders received took 
130 barrels off the market. 


I shall forward your letter hy post, and 
send away the packet by water. 


This money is as good as thrown away. 


Switch (Siding). 


‘Prices have receded. *Yet prices have 
not declined. ‘Our rates have again given 


Wegnahme. 'Toda la propiedad ameri- 
cana está sujeta 4 la confiscacion. * Al paso 
que se hizo el decomiso. *No podemos aun 
remitirle los documentos relativos á la presa 
del buque. 

Wegnehmen. ‘Han secuestrado (decomi- 
sado) el contrabando. *El buque fué captu- 
rado (apresado). *Esto se lleva todo mi 
provecho. 


Wegraffen. ‘Las comisiones conside- 
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sempre col Sig. P. *Non rimarremo a metà 
cammino. !°Non vi cagioneremo degli imba- 
razzi. !Troveremo i mezzi di pagare il 
debito. 


Questo paragrafo è intieramente omesso 
nei nuovi statuti. 

Quest’ articolo trovasi per la stagione 
ad un prezzo assai basso. *A motivo (cagione) 
della provvigione che resta ancora nel 
magazzino, non abbiamo bisogno di questa 
merce. *Relativamente alla tela, mi rimetto 
a voi. ‘Eccovi ciò che mi scrivono L. e S. a 
motivo di quest’ oggetto. “Riguardo a quest’ 
oggetto attendo le vostre istruzioni, 


Il pagamento degli interessi cessa sin dal 
1° gennajo. 
Non le venderemo a minor prezzo. 


Ce la siamo cavata male da quest’ im- 
presa. ‘Ce la siamo cavata passabilmente. 


E con intenzione che non ho indicato i 
cambi di jeri. 

Tutto ciò ch’ è di proprietà americana 
va soggetto alla confiscazione. *A] momento 
in cui ebbe luogo il sequestro. Non vi pos- 
siamo spedire ancora i documenti che riguar- 
dano la cattura del naviglio. 

*Furono sequestrate (confiscate) le merci 
di contrabbando. *Il bastimento fu catturato. 
8Cid assorbe tutto il mio guadagno. 


¡Le rilevanti commissioni dalla Francia 
hanno portato via ogni cosa. *Commissioni 
ricevute hanno portato via 130 bariletti. 


Spedird per la posta l’inchiusa vostra, e 
nellostesso tempo il pacchetto per via di mare. 


Questo danaro è buttato (gettato) via. 


Binari di scambio. 


1] prezzi sono ribassati. *Frattanto i prezzi 
non sì sono diminuiti. ®I nostri cambi hanno 


rables de Francia se lo han llevado todo. 
“¿Las órdenes recibidas han absorvido 130 
barricas. 

Wegschicken. Expediré su inclusa por 
el correo, y al mismò tiempo el paquete por 
agua. 

Wegwerfeu. Es dinero perdido. 

Weichen. (Eisenb.) Railes móviles. Aguja. 

Weichen. (V.) 'Los precios han declinado 
(retrocedido). *Sin embargo no ha habido 
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*Unsre Kurse sind abermals gewichen. ‘Der 
gegenwärtige langsame Gang der Geschäfte 
wird hoffentlich bald einer allgemeineren 
Lebendigkeit weichen. *Die Staatspapiere sind 
im allgemeinen ein wenig gewichen. 

Weichen. (S.) ‘Diese Bohne istim Weichen. 
2Die Preise sind im Weichen. 

Weichensteller. 

Weigern. ‘Herr L. wird sich nicht weigern, 
Ihre Tratte anzunehmen. *Ich konnte mich 
nicht weigern. *Wir würden uns niemals ge- 
weigert haben, die Kosten zu tragen. S. Ein- 
schreiten. 

Weigerung. 'Sie werden die unangenehme 
Lage, in die uns diese hartnáckige Weigerung 
versetzt, begreifen. *Im Weigerungsfalle be- 
lieben Sie Protest erheben zu lassen. 

Wein. ‘Wein in Kisten. *Wein in Fässern. 
Schwere Weine. *Leichte Weine. Harte 
(herbe) Weine. °Süße Weine. "Roter Wein. 
sWeißer Wein. *Schiumender Wein (Schaum- 
wein). S.Abgelegen, Abziehen, Blume, 
Boden, Feuer, Trinkbar. 


Weinbau. 

1Weinessig. *Weingeist. *Weinhandel. 
*Weinhándler. 

Weinlese. Die Weinlese fállt dieses Jahr 
nicht zum besten aus. 

Weinstein. Weißer (Roter) Weinstein. 


S. Cremortartari. 

Welse. ‘Ich billige Ihre Vorschláge auf 
keine Weise. "Ich möchte es auf diese Weise 
nicht erlangen. S. Art, Erreichen, Hand. 

Weisen. ’Solche Vorwürfe muß ich ent- 
schieden von mir weisen. “Ich habe mir die 
Freiheit genommen, ihn an Sie zu weisen. 

Weisung. S. Instruktion, Ordre. 

Weissgerben. S. Gerben. 

Weissgrundig. 

Weisswaren. 

Weit. ‘Seine Umstände sind bei weitem 
nicht so schlimm, als man vermutete. ‘Ich 
bin weit davon entfernt, Sie überreden zu 
wollen. ?Ihre Aufmerksamkeit geht in der 
That zu weit. ‘Wir lassen uns nicht so weit 
mit ihm ein. *Wir hoffen, daß es nicht so weit 
kommen wird. Er hat es sehr weit gebracht. 
"Wie weit dürfte ich in dieser Sache gehen ? 
S. Ferner, See. 

Weiter. 'Wir sehen Ihren weiteren Be- 
richten entgegen. "Wir haben keine weiteren 


ningun descenso en los precios. *Nuestros 
cambios han vuelto á descender. ‘El actual 
giro lánguido de nuestros negocios cederá 
pronto á una actividad general. *Los fondos 
públicos han ido un poco mas bajo en general. 

Weichen. (S.) ‘Esta haba sigue decli- 
nando. *Los precios bajan. 

Weichensteller. El aguja. 

Weigern. ‘El Señor L. no rehusará su 
libranza. *Yo no podia excusarlo. “Nunca 
nos habriamos negado á reembelsarle los 
gastos. 


Weichen. 


décliné (baissé). ‘L’état languissant de nos 
affaires fera, je l'espère, bientôt place (cèdera 
bientôt) à une activité générale. ‘Les fonds 
publics en général ont un peu fléchi. 


Cette fève incline à la baisse. *Les prix 
diminuent. 

Aiguilleur. 

"Monsieur L. ne refusera pas votre 
traite. ?Je ne pouvais le refuser. *Nous ne 
nous serions jamais avisés de refuser le 
paiement des frais. 


!Yous concevrez la position désagréable, 
où nous met ce refus obstiné. *En cas de 
refus il vous plaira faire lever protét. 


!Du vin en caisses. *Du vin en barriques 
(futailles). *Grands vins. ‘Vins légers. ‘Des 
vins ápres (durs). ‘Des vins doux. ‘Du vin 
rouge. "Du vin blanc. *Du vin mousseux. 


Culture de la vigne. 

1Vinaigre (de vin). "Esprit de vin (Alcool). 
*Commerce de vin. ‘Marchand de vin. 

La vendange (La récolte) n’est pas des 
meilleures cette année. 

Tartre blanc (rouge). 


1Je n’approuve vos propositions en aucune 
manière. ‘Je ne voudrais pas l'obtenir de 
cette manière. 

11] me faut décidemment repousser ces 
reproches. J'ai pris la liberté de vous 
Padresser. 


A fond blanc. 

Lingeries (Toileries). 

1Ses affaires sont loin d'être aussi déla- 
brées qu’on le présumait. ?Je suis bien loin 
de vouloir vous persuader. ‘Vos attentions 
vont vraiment trop loin. ‘Nous ne nous 
engageons pas tant avec lui. *Nous espérons 
que l'affaire n'ira pas si loin. ‘Il a bien 
réussi. ‘Jusqu'à quel point pourrais-je 
m’engager dans cette affaire ? 


INous attendons la continuation de vos 
avis. *Nous n’avons pas recu d’autres nou- 


Weigerung. 'V. comprenderá la situacion 
desagradable en que nos hallamos por esta 
repulsa obstinada. “En caso que se niegue 
su aceptacion, le rogamos haga protesto. 

Wein. ‘Vino en cajones. *Vino en bar- 
riles. *Vinos de cuerpo (fuertes). ‘Vinos 
sencillos. *Vinos secos. “Vinos dulces. "Vino 
tinto. ‘Vino blanco. ‘Vino espumante. 

Weinbau. Cultivo de la viña. 

Weinessig. 'Vinagre. *Espiritu (Alcohol) 
de vino. *Comercio de vino. *Mercader de 
vino. Vinatero. 


Weiter. 


way. ‘The present dulness of our market 
will, I hope, soon yield to a general acti- 
vity. "Government securities in general have 
receded a little. 


This bean is on the decline. *Prices are 
looking down. 

Switch-man (Points-man). 

Mr. L. will not refuse your draft. ?I 
could not decline it. *We should never have 
refused to defray the costs. 


You will comprehend the unpleasant situa- 
tion we are placed in by this obstinate refusal. 
*In case of refusal (In case of nonacceptance) 
you will be kind enough to get it protested. 


1Wine in cases. “Wine in casks. *Full- 
bodied wines. ‘Light-bodied wines. °Hard 
(Dry) wines. ‘Sweet wines. ?Red wine 


(Claret*). *White wine. °Sparkling wine. 


Culture of the vine. 


Vinegar. *Spirit of wine (Alcohol). *Wine- 


trade. ‘Wine-merchant. 

The vintage (crop) of this year is none 
of the best. 

White (Red) argol (tartre). 


"I do not approve your proposals in any 
way. ‘I should not like to get it in such a 
manner. 

"I must decidedly protest against such 
reproaches. *I took the liberty of directing 
him to you. 


With white ground. 

White goods. 

1His circumstances are not nearly so bad 
as was presumed. ?I am far from trying 
to persuade you. *Your attentions go really 
too far. ‘We do not want to have to do 
with him to such an extent. “We hope it 
will not come to that point. “He has had 
much success. ‘To what extent might I go 
in this affair? 


1We expect your further esteemed advices. 
We have no further communications. "They 


Weinlese. 
bien este año. 

Weinstein. Tártaro de vino blanco (rojo). 

Weise.'No acepto sus propuestas de ningun 
modo. *No querria obtenerlo de tal manera. 

Weisen. ‘He de declinar tales amonesta- 
ciones decisivamente. *Me he tomado la 
libertad de dirigirle á V. 

Weissgrundig. Con un fondo blanco. 

Weisswaren. Ropas blancas. Lencería. 


La vendimia (cosecha) no sale 
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nuovamente ribassato. ‘L’ attuale stato lan- 
guente degli affari darà ben presto luogo, 
come giova sperare, ad un’ attività generale. 
5] fondi pubblici in generale sono alquanto 
calati. 

¡Questa fava va diminuendo di prezzo. 
°I prezzi retrocedono. 

Barattajo. 

111 Sig L. non rifiuterà d’ accettare la 
vostra tratta. *Non potei ricusarlo. *Non 
avremmo maj rifiutato di pagare le spese. 


!Capirete la posizione disaggradevole in 
cui ci pone quest’ ostinato rifiuto. *In caso 
di rifiuto fatene levar protesto. 


1Vino in casse. *Vino in caratelli (barili). 
*Vini forti. ‘Vini leggieri. ®Vini aspri. *Vini 
dolci. "Vino nero (rosso). *Vino bianco. *Vino 
spumante. 


Coltivazione delle viti. Vinicultura. 

Aceto (di vino). *Spirito di vino (Etere). 
STraffico di vino. ‘Negoziante di vini. 

Quest’ anno la vendemmia non riesce bene. 


Cremor di tartaro bianco (rosso). 


INon approvo le vostre proposte in verun 
modo. “Non vorrei ottenerlo in tal modo. 


Devo assolutamente respingere tali accuse. 


“Mi presi la libertà d’ indirizzarlo a voi. 


A fondo bianco. 

Lingeria. Biancheria. Teleria. 

!La sua situazione è lungi dall’ essere 
si cattiva quanto si supponeva. ‘lo son 
ben lontano dal volervi persuadere. *Le 
vostre attenzioni oltrepassano tutti i limiti. 
‘Non vogliamo impegnarci troppo con. lui. 
5Speriamo che la cosa non giungerà a 
tanto. ‘Egli è già molto avanzato. *Fino a 
che punto posso impegnarmi in quest’ affare. 


lAttendiamo i vostri ulteriori avvisi (rap- 
porti). *Non abbiamo alcune altre notizie. 


Weit. 
mucho tan malas como se suponia. 
muy léjos de querer persuadirle. *V. nos 
dispensa demasiadas atenciones. ‘No nos 
entrometemos tanto con él. Esperamos 
que no lo llevarán al extremo. *Ha adelan- 
tado mucho. "¿Hasta dónde podria ir en 
este asunto ? 

Weiter. 'Aguardamos la continuacion de 
sus avisos. *No tenemos otras noticias. ‘Han 


1Sus circunstancias no son ni con 
“Estoy 


*) Diese Benennung im Englischen gilt besonders fúr die franzósischen Rotweine. 
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Nachrichten. "Sie erlitten einen weiteren Ab- 
schlag. ‘Diese Herren melden uns weiter. 
5Ihren weiteren Befehlen entgegensehend. 
*Ohne weiteres fúr heute, grúbe ich Sie hoch- 
achtungsvoll. “Ohne weiteres für heute ver- 
bleiben wir. *Bis ich Ihnen ein weiteres melden 
werde. *Weshalb wir Anstand nahmen ohne 
weiteres zu acceptieren. S. Ausdehnen, 
Aufmerksamkeit, Bevorstehen, 
Lästig. 


Weiterbefördern. Die Güter werden von 
hier zu Wasser weiter befördert. 

Weiterbeförderung. Aus inliegendem 
Konossemente werden Sie deren Weiterbe- 
förderung per Dampfboot ersehen. 

Weitläufig. 'Mit nächster Post werde ich 
Ihnen weitläufiger schreiben. *Wir haben 
jetzt keine Zeit uns weitläufig über den Inhalt 
auszulassen. S. Ausfúhrlich. 

Weitläufigkeit. 'Die damit verbundenen 
Weitliufigkeiten haben den Eingang unserer 
Gelder verzógert. *Um Weitläufigkeiten zu 
vermeiden, haben wir uns an die Regierung 
gewendet. 

Weltsehweifig. Der Bericht, der der Ge- 
neralversammlung vorgelegt wurde, war zu 
weitschweifig. 

Weitschwelfigkeit. Er setzte das mit viel 
Weitschweifigkeit auseinander. 

¡Weizen. *Weizenmehl. 

Weltpostverband. 

Wenden. ‘Ich habe die Ehre, mich durch 
Gegenwártiges an Sie zu wenden. *Ich habe 
mich an Herrn T. in S.um Auskunft gewendet. 
*Ich werde mich wegen der Deckung an Sie 
wenden. ‘Ich bin überzeugt, daß ich mich 
nicht umsonst an Sie wende. ‘Belieben Sie, 
sich in allen Angelegenheiten, die mich be- 
treffen, an die Herren... zu wenden. °W.S. 
g. u. (Wenden Sie gefälligst um). "Das Schiff 
wendete. S. Auskunft. 

Wendung. ‘Die Sachen werden eine 
günstige Wendung nehmen. ?Wir warten nur, 
um die Dinge eine bessere Wendung nehmen 
zu sehen. *Wir wollen hoffen, daß die Sachen 
bald eine glücklichere Wendung nehmen 
werden. ‘Wir werden mit Vergnügen Nach- 
richten darüber empfangen, welche Wendung 
die Sachen nehmen. S. Lage. 

Wenig. 'Wenig oder nichts ist in diesen 


Weiterbefôrdern. 


velles (des nouvelles postérieures). ‘Ils ont 
éprouvé une nouvelle baisse. ‘Ces Messieurs 
nous mandent en outre. ‘En attendant vos 
ordres ultérieurs. (N'ayant rien autre chose 
à vous dire (pour le moment), je vous salue 
avec une considération distinguée. Rien autre 
chose de nouveau, nous sommes (Sans rien 
de plus pour aujourd’hui, n. s.). ‘Avant que 
je vous écrive de nouveau (Jusqu'à ce que 
je vous écrive d. n.). *Ce qui nous a fait 
hésiter d’autant plus à accepter votre traite 
sans avis. 

a Les marchandises vont par eau è partir 
ici. 

Vous verrez par le connaissement ci- 
inclus que l'expédition a été faite par 
bateau à vapeur. 

Je vous en écrirai davantage par le pro- 
chain courrier. “Nous n’avons pas le temps 
actuellement (pour le moment) d’y répondre 
bien au long (de vous en dire davantage). 

iLes difficultés, que nous avons eu à 
surmonter, ont retardé la rentrée de nos 
fonds. *Pour ne pas donner lieu à des 
explications ultérieures, nous nous sommes 
adressés au gouvernement. 

Le rapport présenté à l'assemblée générale 
était trop prolixe (diffus). 


Il l’expliqua avec une grande prolixité. 


'Froment. *Farine de froment. 

Union postale universelle. 

Jai l'honneur de vous adresser (de 
m'adresser à vous) par cette lettre. *J’ai 
demandé des renseignements à cet égard à 
Mr. T. à S. C'est à vous que je m'adresserai 
pour mon remboursement. ‘Je suis convaincu 
que je ne me serai pas en vain adressé à 
vous. ‘Vous aurez la bonté de correspondre 
pour tout ce qui me concerne avec MM N. 
°T. S. V. P. (Tournez s'il vous plait). ‘Le 
navire vira de bord. 

Les affaires éprouveront un heureux 
changement. *Nous n’attendons que le mo- 
ment de voir les choses placées sur un 
meilleur pied. *Espérons que les affaires 
prendront bientôt une tournure plus heu- 
reuse. ‘Nous recevrons avec plaisir quelques 
avis sur la tournure que prennent les affaires. 


Il s’est fait peu ou rien dans ces der- 


Weiterbefd rdern.Despächanse los géneros 


tenido una baja nuevamente. *Estos señores 


nos anuncian además de esto. ‘En espera de 
sus ulteriores órdenes. *Sin otro objeto por 
hoy quedo S. S. S. Q. S. M. B. (Sin otro 
particular. — Sin otra ocurrencia al pre- 
sente.) ‘Sin mas (otro asunto) por hoy. 
(No teniendo mas que comunicarle á V. por 
hoy) nos repetimos. “Hasta que le comunique 
mas. *Lo que nos ha afirmado en nuestra 
resolucion de rehusar nuestra aceptacion 
sin tener aviso. 


de aqui por agua. 

Welterbefórderung. Por el conocimiento 
que va incluso quedará informado de que 
la expedicion se haya efectuado porel Vapor. 

Weitläufig. ‘Por el próximo correo me 
extenderé mas sobre este asunto. *No tene- 
mos tiempo ahora para tratar mas amplia- 
mente del contenido. 

Weitläufigkeit. ‘Las dificultades que 
hemos tenido que vencer han diferido el 


Wenig. 


have experienced a further decline. ‘These 
gentlemen mention besides. *Awaiting your 
further orders. Without anything further 
for the present, I am with the greatest re- 
gard. ‘Without further, we are. Until you 
hear further from me. *Wherefore we hesi- 
tated to accept ydur bill without further 
vice. 


The goods are forwarded from here by 
water. 

You will perceive from the enclosed bill 
of lading their having been forwarded pr. 
Steamer. 

'I shall write to you more fully by next 
post *Time will not permit our noticing 
urther the contents (to enlarge upon the 
subject). 

!The difficulties connected with it have 
retarded the encashment of our funds. *T 
save time and trouble, we have applied 
the government. 

The report submitted to the general 
meeting was too prolix (diffuse). 


He explained it with much prolixity. 


IWheat. ?Flour. 

International postal-union. 

I have the honour of addressing you by 
this. *I have applied for information to 
Mr. T. of S. *I shall apply to you for 
my reimbursement. ‘I feel convinced this 
appeal to you will not be made in vain. 
5You will correspond on matters that con- 
cern me with Messrs ... SP. T.O. (Please 
turn over). ‘The ship turned. 


‘Things will experience a favourable change. 
¡We only wait to see things improve. ‘Let 
us hope that matters will soon take a fa- 
vourable turn. ‘We shall be happy to 
receive advices as to the turn things are 
likely to take. | 


¡Little or nothing has been done in the 
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*Essi andarono soggetti ad un nuovo ribasso 
di prezzo. ‘Questi Signori ci danno inoltre 
notizia. ‘In attesa dei vostri ulteriori com- 
mandi. Non avend’ io altro per questa volta 
a comunicarvi vi saluto con stima e considera- 
zione. "Senz' altro per oggi siamo. *Finchè 
vi darò ulteriori notizie. *Perció esitavamo 
ad accettare la vostra cambiale prima 
d’averne avviso. 


La roba vien da qui inoltrata per via 
d’ acqua. 

Voi rileverete dalla polizza di carico qui 
acchiusa il loro inoltramento col batello a 
vapore. 

Col prossimo corriere vi scriverd pit 
diffusamente. *Non abbiamo per ora tempo 
di rispondere più a lungo (d’ allungarci 
maggiormente). 

'Le difficoltà, che abbiamo avuto da sop- 
portare, hanno ritardato l’ entrata dei nostri 
fondi. *Per evitare ulteriori spiegazioni, ci 
siamo rivolti al governo. 


Il rapporto dato all’ Adunanza Generale 
era troppo diffuso (prolisso). 


Fece delle spiegazioni molto prolisse. 


'Frumento (Grano). *Farina di frumento. 

Unione postale universale. 

1Ho l’ onore d’ indirizzarmi a voi colla 
presente. ?A questo riguardo ho chiesto 
notizie al Sig. T. in S. ‘M indirizzerd a 
voi pel mio rimborso (pagamento). ‘Sono 
persuaso che non mi rivolgerò indarno a 
voi. ®Abbiate la bontà di rivolgervi per 
tutto ciò che mi concerne ai Signori . . . 
eV. S. V. P. (Voltate se vi piace). “Il basti- 
mento girò di bordo. 


1@li affari prenderanno una buona piega. 
*Non aspettiamo che il momento di vedere 
che le cose prendano una migliore piega. 
*Vogliamo sperare che gli affari prenderanno 
presto un più favorevole aspetto. *Rice- 
veremo con piacere la notizia sulla piega 
che piglieranno gli affari. 


!In questi articoli si è fatto poco o nulla. 





cobro de nuestros fondos. *Para evitar toda 
dificultad nos hemos dirigido al gobierno. 
Weitschweifig. La relacion hecha á la 
Junta general era muy prolija. (prolijidad. 
Weltschweifigkeit. Lo esplicó con mucha 
Weizen. 'Trigo. *Harina de trigo. [postas. 
Weltpostverband. Union universal de las 
Wenden. ‘Por la presente tengo el honor 
de dirigirme á V. *Para mas informes me 
he dirigido al Señor T. en S. *En cuanto 
al reembolso me dirigiré 4 V. *Estoy per- 


suadido de que no me dirjo 4 V. en balde. 
Los Señores ... darán razon en todos los 
asuntos que me conciernen. “Sírvase V. 
volver la página. “El buque viré. 

Wendung. ‘Los negocios experimentarán 
un cambio favorable. *Esperamos solo ver 
las cosas mejorarse. *Esperamos que los 
asuntos tomarán pronto mejor giro. ‘Cele- 
braremos recibir noticias del sesgo que 
tomen los negocios. 

Wenig. *En estos artículos se ha hecho 
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Artikeln gethan worden. “Man hat diesen 
Morgen St. Domingo um etwas weniges besser 
als die verflossene Woche verkauft. ‘Was 
etwas weniges mehr als einen halben Pfennig 
auf’s Pfund macht. ‘Es werden jetzt sehr 
wenig Geschäfte gemacht. *Leinsamen steht 
um ein weniges besser. 

Werden. ‘Es ist uns hierdurch die Gewiß- 
heit geworden. *Man weiß nicht, was aus dem 
Schiffsvolk geworden ist. *Ihr Schreiben 
vom 30. v. M. ist mir richtig geworden. ‘Aus 
unsren Unternehmungen wird nichts werden. 
S. Zukommen. 

Werfen. Die Güter mußten über Bord ge- 
worfen werden. S. Anker, Bord. 


Werft. 

¡Werg. *Kalfater- (Faden-) Werg. 

Werk. 'Sie müssen anders dabei zu Werke 
gehen. ?Wir werden jetzt Hand ans Werk 
legen. S. Setzen. 


Wermut. 
Wert. (S.) ’Wert in uns selbst. *Wert in, 
Rechnung. *Wert erhalten, stellen Sie den- 


selben auf Rechnung laut Bericht von. ‘Wert 
in Waren. ®Der innere Wert macht keine be- 
deutende Summe aus. ‘Die Aufträge des Herrn 
P. waren sehr bestimmt, daß wir die zwei 
Kisten Spitzen nicht weggeben sollten, ohne 
den Wert dafür in Händen zu haben. ‘Sie 
ersehen hieraus, welchen Wert sie auf Ihr 


Haus setzen. ‘Sie sind ohne Wert. ®Reiner, 


Erlös, Wert pr. 1. Oktober. 

Wert. (Adj.) *Es kann nicht viel wert sein. 
*Werter Herr! (Als Briefüberschrift). S. Be- 
rauben, Mühe. 

Wertangabe. 
500 Mk. 

Wertes (Schreiben). Wir sind mit Ihrem 
Werten vom 11.d. beehrt. S. Augenblick, 
Beantwortung, Bedienen, Schreiben, 
Zukommen. 

Wertlos. Diese Aktien sind wertlos. 

Wertlosigkeit. S. Unwert. 

Wertpapiere. Es ist Ihnen nicht unbe- 
kannt, daß wir viele von Ihren Wertpapieren 
haben begeben müssen. 

Wertschätzung. S. Schätzung. 

Wesentlich. ‘Ich habe das Wesentlichste 
zu Papier gebracht. ?Ich hoffe, mich des Restes 
ohne wesentlichen Verlust zu entledigen. 
*Diese Dinge sind von wesentlicher Bedeutung. 
tVorstehender Brief enthält den wesentlichen 


Unter Wertangabe von 


poco 6 nada. *Esta mañana el Santo Do- 
mingo se ha vendido & un precio un poco 
mas elevado que el de la semana pasada. 
*Lo que hizo un poco mas de medio pen por 
la libra. ‘Ahora se bacen pocas operaciones. 
SE] precio de la linaza se ha mejorado un poco. 

Werden. 'Por esto hemos logrado la 
certeza. *Ignoramos lo que ha sucedido á 
la tripulacion. *He recibido su carta de 30 
p. p. en su tiempo. ‘Nuestra empresa no 
saldrá bien. 


Werden. 


niers articles. ?On a fait ce matin du Saint- 
Domingue à quelque chose au-dessus des 
prix de la semaine passée. *Ce qui fait un 
peu plus d'un demi-penny la livre. ‘Il se 
fait maintenant très-peu d'affaires. ‘Les 
prix de la linette se sont un peu améliorés. 


‘Nous avons par là la certitude. *On ne 
sait pas ce que l’equipage est devenu. 
*Votre lettre du 30 du mois passé m'est 
dûment parvenue. “Toutes nos entreprises 
n’aboutiront à rien. 


Il fallut jeter les marchandises à la mer. 


Chantier. 

'Etoupe. ?Du calfat. 

Il faut que vous vous y preniez diffé- 
remment. ‘Maintenant nous allons mettre 
la main à l’œuvre. 

Absinthe. Wermouth. 

Valeur en nous-mêmes. “Valeur en compte. 
*Valeur reçue que vous passerez suivant 
l'avis de (au compte de). ‘Valeur reçue en 
marchandises. ‘La valeur intrinsèque n'est 
que d’une somme insignifiante. ‘Les ordres 
de M. P. de ne pas nous dessaisir des deux 
caissons de dentelles, sans avoir la valeur 
en main, étaient très-précis. "Vous y verrez 
le cas qu'ils font de votre maison. ‘Ils sont 
dépréciés (délaissés). ‘Produit net, valeur 
1er Octobre. 

Il ne peut pas valoir grand’ chose. 
*Monsieur. 


En declarant la valeur de 500 Mk. 


Nous avons recu la lettre, dont vous nous 
avez favorisés le 11. 


Ces actions sont sans valeur. 

Dépréciation. 

Vous n'ignorez pas que nous avons eu à 
négocier beaucoup de vos valeurs. 


1J’en ai mis l’essentiel par écrit. J'espère 
me défaire du reste à très peu de perte 
(sans une perte essentielle). Ces choses-là 
sont certainement très-essentielles. ‘La lettre 
précédente contient en substance un arrange- 

Werfen. Fué menester echar al mar los 
bultos. 

Werft. Astillero. Muelle. 

Werg. 'Tasco. “Estopa. 

Werk. ?V. debe proceder de otro modo 
en este asunto.*A hora nos pondremos ála obra. 

Wermut. Ajenjo. Vermouth. 

Wert. (S.) 'Valor en nosotros mismos. 
Valor en cuenta. *Valor recibido que ano- 
tara V. en cta. segun aviso de. ‘Valor re- 
cibido en géneros. *El valor intrínseco no 





Wesentlich. 


latter. *This morning St. Domingo realized 
prices a shade better than last week. *Being 
a small fraction more than half a penny 
per pound. ‘Little business is now doing 
(Transactions are now very limited). *Lin- 
seed a shade better. 


1It has afforded us the certainty. "What 
has become of the crew is unknown. *I have 
duly received your favour of 80th ult. ‘Our 
operations will come to nothing. 


They were compelled to throw the goods 
over board. 

Dock-yard. Wharf. 

ITow. ?0akum. 

You must proceed otherwise in the matter. 
"Now we shall go to work. 


Wormwood. Absinthium. 

1Value in ourselves. "Value in account. 
*Value received and charge the same to ac- 
count of. ‘Value received in goods. ‘The 
intrinsic value is of no importance. ‘The 
orders of Mr. P. were very precise not to 
give up the two boxes of lace without having 
their amount in hand. ‘You will observe 
therein the high opinion they have of your 
house. “They are of no value. *Net proceeds 
due, cash, lst October. 


1It cannot be worth much. ?Dear Sir. 


Value 500 Mk. 


We are favoured with your communication 
of the 11th instant. 


These shares are worthless. 

Worthlessness. 

You are aware that we had to sell many 
of your securities. 


1] have written down the most important 
things. *I hope to dispose of the rest without 
material loss. “These matters are certainly 
of much consequence (very essential). ‘The 
foregoing letter contains the substance of an 


es muy considerable. “Las órdenes del Señor 
P. de no deshacernos de las dos cajas de 
encajes sin haber recibido el importe eran 
muy precisas. ’V. puede ver por esto que 
hacen mucho aprecio de su casa de V. 
€No son de ningun valor. °Neto producido, 
valor 1% Octubre. 

Wert. (Adj.) 'No puede valer gran cosa. 
*Muy Señor mio (nuestro). 

Wertangabe. Declarando el valor de 
500 Mk. 
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*Stamane si è venduto del San Domingo a 
prezzo alquanto migliore della settimana 
(ottava) trascorsa. “Ciò che rende un po’ più 
di mezzo p. la libbra. ‘Ora si fanno assai 
pochi affari. ‘Il prezzo del seme di lino si 
è un po’ migliorato. 


!Per questo abbiamo avuto la certezza. 
¿Non si sa ciò che sia avvenuto dell’ equi- 
paggio. *La gradita vostra del 30 p. p. m’é 
giunta addovere. ‘Tutte le nostre imprese 
non avranno alcun successo. 


Bisognò gettare in mare la merce. 


Cantiere. 

!Stoppa (Capecchio).?Stoppa da calafatare. 

‘Bisogna procedere altrimenti in quest’ 
affare. *Ora porremo mano all’ opera. 


Vermouth. 

Valore in noi stessi. *Valore in conto. 
“Valore ricevuto che giusta |’ avviso passe- 
rete a conto. ‘Valore in merci. ‘Il valore 
intrinseco non è importante. *Gli ordini del 
Sig. P. erano molto precisi di non rilasciare 
le due casse di merletti senz’ averne in 
mano il valsente. *Vedete da ciò in qual 
pregio tengono la vostra casa. *Non hanno 
alcun valore. *Prodotto netto, valuta 1. Ot- 
tobre. 


¡Non può valer gran cosa. ?Signore! 


Valore 500 Mk. 


Ci troviamo onorati della cara . vostra 
dell’ 11 corr. 


Queste azioni sono senza valore. 

Ribasso dei prezzi. 

Non ignorate che abbiamo avuto da nego- 
ziare molti dei vostri valori. 


!Ho messo in iscritto l’ essenziale (la so- 
stanza). *Spero di liberarmi dal residuo 
(resto) con poca perdita. “Queste cose sono 
i molta importanza. ‘La lettera precedente 
contiene in sostanza una convenzione (un’ 





Wertes. Hemos ricibido su atenta (apre- 
ciada) carta de 11 del corr. 

Wertlos. Estas acciones no tienen ningun 

Wertlosigkeit. Deterioracion. (valor. 

Wertpapiere. V. sabe bien que hemos 
tenido que negociar muchos de sus valores. 

Wesentlich. He estendido por escrito lo 
esencial. *Espero deshacerme del residuo sin 
pérdida material. *Estas cosas son muy 
importantes. ‘La carta que precede contiene 
en sustancia un convenio entre nosotros. 
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Inhalt einer Übereinkunft zwischen uns. ‘Die 
Aktien haben sich nicht wesentlich gebessert. 
S. Aufmerksamkeit. 

Westenzeug. 

Wetteifern. Diese Fabrikanten wetteifern 
mit einander in Beziehung auf Billigkeit. 

Wetter. Das Wetter war stürmisch, und 
die See aufgeregt. S. Ernte, Wind,Witte- 
rung. 

Wichse. 

Wichtig. S. Auslassung. 

Wichtigkeit. 'Dieser Umstand ist uns von 
der größten Wichtigkeit. *Dieses ist nicht von 
Wichtigkeit. ° 

Widerfahren. 'Sie werden uns die Ge- 
rechtigkeit widerfahren lassen, daß wir immer 
ehrlich an Ihnen gehandelt haben. *Irgend 
ein Unfall muß ihm widerfahren sein. 

Wideriegen. ‘Es wird uns nicht viele Mühe 
kosten, diese Gerüchte zu widerlegen. *Wir 
wollen Ihre Bemerkungen nicht widerlegen. 

Widerlegung. Ihre Bemerkung bedarf 
keiner Widerlegung. 

Widerraten. S. Abraten. 

Widerrechtlich. Wir können solch ein 
widerrechtliches Verfahren nicht billigen. 

Widerrufen. Diese Nachricht wurde von 
allen Blättern widerrufen. S. Abbestellen. 

Widersacher. Ihr Widersacher in dieser 
Angelegenheit ist Herr M. 

Widersetzen. Wir werden uns der Aus- 
führung nicht widersetzen, wenn Sie es für 
ratsam halten. 

Widersprechen. "Dies widerspricht ganz 
dem, was Sie uns kürzlich mitteilten. *Es sind 
ganz widersprechende Gerüchte im Umlaufe. 

Widerspruch. Dieses steht mit unserm 
Übereinkommen in gänzlichem Wider- 
spruche. 

Widerstreben. Mit großem Widerstreben 
erlaubte ich mir, Sie daran zu erinnern. 

Widerwärtigkeit. Ich habe lange mit 
Widerwärtigkeiten zu kämpfen gehabt. 

Widerwille. Dies ist ein Geschäft, gegen 
das wir einen gänzlichen Widerwillen fühlen. 

Widmen. ‘Ihren Diensten gewidmet, grüße 
ich Sie von Herzen. *Wir sind vonder geringen 
Aufmerksamkeit überzeugt, die Sie unsern 
Aufträgen widmen. *Wir widmen unsere Zeit 
hauptsächlich der Ausführung von Kommissio- 
nen. S. Aufmerksamkeit, Geschäft, 
Geschäftszweig. 


Westenzeug. 


ment entre nous. °Les actions ne se sont 
pas réellement améliorées. 


Etoffe à gilets. 

Ces fabricants rivalisent les uns avec les 
autres quant à la modération des prix. 

Le temps était orageux, et la mer fort 
grosse. 


Cirage. 


Cette circonstance nous est de la plus 
grande importance. ‘Cela n'est pas de 
conséquence. 

1Yous nous rendrez la justice que nous 
avons toujours agi honnétement envers 
vous. Quelque fácheux accident doit lui 
être arrivé. 

I] nous sera facile de réfuter ces bruits. 
*Nous ne chercherons pas à réfuter vos 
observations. 

Votre observation n’exige aucune réfata- 
tion. 


Nous ne pouvons pas approuver un pro- 
cédé si illégal (une procédure si injuste). 

Tous les journaux ont rétracté (se sont 
dédits de) cette nouvelle. 

Votre antagoniste (adversaire) dans cette 
affaire est M. M. | 

Nous ne nous opposerons pas à l’exécu- 
tion, si vous le croyez convenable. 


1C’est tout à fait contraire à ce que vous 
nous avez communiqué dernièrement. ?Il 
circule des bruits contradictoires. 

Ceci est tout à fait en contradiction avec 
notre arrangement. 


C'était avec une certaine répugnance que 
j'ai pris la liberté de vous le rappeler. 

J'ai été longtemps aux prises avec Vad- 
versité. 

C'est une affaire pour laquelle nous avons 
une aversion totale. 

¡Dévoué à vos ordres, je vous salue de 
cœur. *Nous sommes convaincus ‘du peu 
d'attention que vous apportez dans l’exécu- 
tion de nos commissions. *Nous vouons notre 
temps principalement à l’exécution des com- 
missions. 





5Las acciones no se han mejorado considera- 
blemente. 

Westenzeug. Telas para chalecos. 

Wetteifern. Estos manufactureros com- 
piten los unos con los otros en lo módico 
de los precios. 

Wetter. El tiempo era borrascoso, y el 
mar estaba muy agitado. 

Wichse. Betun. 

Wichtigkeit. ‘Esta circunstancia nos es de 
la mayor importancia. *Esto no es de entidad. 


Widerfahren. :V. nos hará la justicia de 
haber obrado siempre lealmente para con 
V. "Le habrá acontecido alguna desgracia. 

Widerlegen. ‘Nos será facil el confutar 
estas voces.*No refutaremos sus observaciones. 


Widerlegung. Su observacion no exige 
ninguna confutacion. 
Widerrechtlich. No podemos aprobar 


semejante proceder ilegal. 
Widerrufen. Todas la gacetas han re- 
tractado esta nueva. 





Widmen. 


agreement between us. ‘The shares have 


not materially improved. 


Cloth for waist-coats. 

These manufacturers are rivalling with 
each other in the cheapness of their articles. 

The weather was stormy, and the sea 
heavy. 


Blacking. 


‘This circumstance is of the greatest im- 
portance to us. *This is of no consequence. 


You will do us the justice that we always 
acted honestly towards you. *Some mischance 
must have befallen him. 


"It wifl not cost us much trouble to refute 
these reports. ?We will not contradict your 
observations. 

Your observation needs no refutation. 


We cannot approve such an unlawful pro- 
ceeding. 
All newspapers have retracted this news. 


Your opponent in this affair is Mr. M. 


We shall have no objection to your execut- 
ing it, if you think it advisable. 


¡This is entirely contrary to what you im- 
parted to us lately. *Contradictory rumours 
are circulating. 

This is quite in contradiction to (at vari- 
ance with) the understanding established 
between us. 

With great reluctance I took the liberty 
of reminding you. 

I had much to struggle with adversity. 


It is a business we have an utter aver- 
sion to. 

¡Repeating to you my offers of service, I 
am. *We are convinced of the little attention 
you pay to the execution of our orders. 
*We devote our time chiefly to the fulfilling 
of commissions. 


Widersacher. El Señor M. es su anta- 
gonista en este asunto. 

Widersetzen. No nos opondremos á su 
ejecucion con tal que Y. lo crea á propósito. 

Widersprechen. ‘Esto está absolutamente 
contrario á lo que V. nos comunicó última- 
mente. *Circulan voces muy opuestas. 

Widerspruch. Está en contradiccion con 
nuestro convenio. 

Widerstreben. Con repugnancia me tomé 
la libertad de recordárselo. 
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accordo) tra noi. *Le azioni non si sono 
migliorate materialmente. 


Stoffe da gilè. 

Questi fabbricanti fanno a gara per ac- 
cordare i prezzi i più modici. 

Il tempo fu burrascoso, ed il mare molto 
grosso. 


Cera. 


IQuesta circostanza ci riesce della mas- 
sima importanza. ‘Cid non è d’ importanza. 


ICi renderete la giustizia di aver agito 
sempre onestamente verso di voi. *Deve es- 
sergli avvenuto qualche sinistro accidente. 


¡Non ci sarà difficile il confutar siffatti 
rumori. *Non vogliamo confutare le vostre 
osservazioni. 

La vostra osservazione non ha bisogno 
d’ una confutazione. 


Non possiamo approvare un tal procedere 
illegale. 

Tutti i giornali hanno ritrattato questa 
notizia. 

Il vostro antagonista in quest’ affare è il 
Sig. M. 

Non ci opporremo all’ esecuzione, 
credete conveniente. 


se lo 


1Questo è intieramente contrario a ciò che 
ci comunicaste poco fa. ?Circolano dei 
rumori del tutto contraddittori (opposti). 

Ciò trovasi affatto in contradizione col 
nostro accordo. 


A malincuore mi presi la libertà di ram- 
mentarvelo. 

Ho avuto molto tempo da combattere colle 
avversità. 

Quest’ è un affare per cui abbiamo (pro- 
viamo) una totale avversione. 

¡Sempre a vostri servigi, vi saluto di 
cuore. “Siamo persuasi della poca cura che 
avete per le nostre commissioni. *Dedichiamo 
il nostro tempo principalmente ad eseguire 
le commissioni che ci vengono date. 


Widerwärtigkeit. He tenido mucho 
tiempo que luchar con las adversidades. 


Widerwille. Este es un asunto que nos 
disgusta totalmente. 


Widmen. 'Dispuesto á servirle, saluda á 
V. su afectísimo y seguro servidor. *Estamos 
persuadidos de la poca atencion que V. da 
á la ejecucion.de nuestras órdenes. *Nos 
dedicamos (Nos consagramos) principalmente 
á los negocios de comision. 
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Wieder. ‘Ich werde Ihnen wieder schreiben. 
*Wenn ich Ihnen wieder dienen kann, werde 
ich es thun. ?Ich habe Mühe mein Geld wieder 
heraus zu bekommen. *Wir haben die 10 pCt. 
wieder für Sie ersetzt bekommen. S. Ant- 
worten, Bessern, Emporkommen, 
Fall, Gutmachen, Heben. 

Wiederabsegeln. Er gedachte den andern 

‚Morgen wieder abgusegeln. 

Wiederanknüpfen. Wir werden uns be- 
mühen, unsre Verbindung wiederanzuknüpfen. 

Wiederaufheben. Wir hoffen, daß das 
Embargo morgen wieder aufgehoben wird. 

Wiederbeleben. Es wird schwer werden, 
diesen Handelszweig wieder zu beleben. 

Wiederbelebung. Wir erwarteten vergeb- 
lich eine Wiederbelebung unsrer Geschäfte. 

Wiedereingang. Ich begnüge mich mit 
einem geringen Nutzen und mit dem baldigen 
Wiedereingang meiner Gelder. S. Ent- 
schlüpfen. 

Wiedereinlôsen. Wir mußten die verpfán- 
deten Waren wieder einlösen. 

Wiedereinpacken. Die Verkäufer packen 
schon wieder ein. [bald wieder einstellen. 

Wiedereinstellen. Der Begehr wird sich 

Wiedererlangen. *Wir haben Sie für die 
6 pCt., die wir von den Versicherern wieder- 
erlangt haben, kreditiert. *Um die Havarie 
wiedererlangen zu können, senden Sie uns die 
Papiere, gehörig ausgefertigt. 

Wiedererlangung. Es ist noch einige Hoff- 
nung zur Wiedererlangung eines Teils vor- 
handen. 

Wiedereröffnung. Wir hoffen, daß der 
Handel bei Wiedereröffnung der Schiffahrt 
wieder aufleben wird. 

Wiederersetzen. S. Ersetzen. 

Wiedererstatten. Wir werden Ihnen die 
Kosten wiedererstatten. 

Wiedergeben. S. Zurückgeben. 

Wiederherstellen. Die Telegraphenver- 
bindung ist wieder hergestellt worden. 

Wiederholen. ‘Wir haben Ihnen nur noch 
die Versicherung unsrer hochachtungsvollen 
Ergebenheit zu wiederholen. *Erlauben Sie 
uns, Sie wiederholt zu versichern. *Wir wieder- 
holen Ihnen das aufrichtige und ergebenste 
Erbieten unsrer Dienste. ‘Ich wiederhole 
Ihnen, da& es mir Vergnúgen machen würde, 


unsre Korrespondenz belebt zu sehen. S. 


Bitte, Dank, Dienst, Lage. 


Wieder. 'Volveré á escribirle. *Cuando 
pueda servirle reciprocamente, lo haré. 

engo mucho trabajo para recobrar mi 
dinero. ‘Hemos recuperado los 10°/o para V. 

Wiederabsegeln. Contaba salir otra vez 
la mañana siguiente. 

Wiederankntipfen. Trataremos de reno- 
var nuestras relaciones. 


Wiederaufheben. Esperamos que mafiana 
el embargo serà revocado. 


Wieder. 


Je vous écrirai de nouveau. ?Si je peux 
vous servir de mon côté (réciproquement), 
je le ferai. *J’ai de la peine à retrouver 
(à en retirer) mon argent. ‘Nous avons 
recouvré les 10 pour cent pour vous. 


Jl comptait repartir (remettre à la voile) 
le lendemain. 

Nous ferons de notre mieux pour renouer 
nos relations. 

Nous espérons que l’embargo sera révoqué 
demain. 

ll sera difficile de donner une nouvelle 
activité à cette branche. 

Nous nous attendions en vain à une 
reprise de nos affaires. 

Je me contente d’un profit modéré et du 
prompt retour (d'une prompte reftrée) de 
mes fonds. 


Il nous a fallu dégager les marchan- 
dises. 

Déjà les vendeurs sont occupés à réem- 
paqueter. 

Les demandes se réveilleront bientôt. 

INous vous avons crédité des 6 pour cent 
que nous avons recouvrés des assureurs. 
*Pour que nous puissions recouvrer les 
avaries, envoyez-nous les documents en bonne 
forme. 

Il y a encore quelque espérance pour le 
recouvrement d'une petite partie. 


Nous espérons que, si la navigation se 
rouvre, le commerce reprendra faveur. 


Nous vous restituerons les frais. 


La communication télégraphique a été 
rétablie. — ' 

‘Nous n'avons qu’à vous réitérer l’assurance 
de notre estime et de notre dévouement. "Nous 
nous permettons de vous réitérer l’assurance. 
*Nous vous réitérons l’offre sincère et dévouée 
de nos services. ‘Je vous répète que je verrais 
avec bien du plaisir notre correspondance 
prendre plus d'activité. 


Wiederbeleben. Será difícil reanimar 
este ramo del comercio. 

Wiederbelebung. Esperäbamos en vano 
ver reanimarse nuestros negocios. 

Wiedereingang. Me contento con una 
utilidad moderada, y el pronto retorno de 
mis fondos. 

Wiedereinlösen. Nos fué preciso desem- 
peñar los géneros. 

Wiedereinpacken. Ya están ocupados los 
vendedores en volver á empaquetar. 


Wiederholen. 


I shall again address you. *Any returns 
I can make for your kindness, I shall. *I 
have difficulty to recover my money. ‘We 
have recovered the 10 per cent for your 
account. 


He thought of setting sail again the next 
day. 
We shall endeavour to renew our connexions. 


We hope the embargo will be raised 
to-morrow. 

It will be difficult to reanimate this 
branch. 

In vain we waited for the return of acti- 
vity to trade. 

I content myself with a moderate profit 
and an early return of my money. 


We were forced to redeem the pledged 
goods. 
Sellers pack up again already. 


The demand will soon be brisk again. 

1We have credited you the 6 per cent 
which we have recovered from the underwri- 
ters. *That we may be able to recover the 
averages, send us the documents in due form. 


There is some prospect of the recovery of 
a part. 


We hope that trade will revive at the 
reopening of navigation. 


We shall refund you the expenses. 


The telegraphic communication has been 
restored. 

‘We have but to repeat to you the assu- 
rances of our regard and respect. *Allow 
us again to assure you. *We reiterate the 
tender of our best services. ‘I repeat that 
it would give me pleasure to see our cor- 
respondence enlivened. 


Wiedereinstellen. Los pedidos se re- 
animarán pronto. 
Wiedererlangen. ‘Le hemos asentado 


en su crédito los 6°/ que hemos recuperado 
de los aseguradores. *Para poder recobrar 
las averías, envíenos los documentos en forma. 


Wiedererlangung. Aun hay esperanza 
para el recobro de una parte. 
Wiedereröffnung. Esperamos que el 


comercio se reanimará, luego que la nave- 
gacion haya vuelto á abrirse. 
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Tornerò a scrivervi. *Ove possa con- 
traccambiarvi i servigi, lo farò. *Duro fatica 
a ritirar il mio danaro. ‘Abbiamo ricupe- 
rato il 10 per cento per voi. 


Faceva conto di metter nuovamente vela 
all’ indomani. 

Procureremo di rinnovare le nostre rela- 
zioni. 

Speriamo che 1 imbarco messo sopra i 
bastimenti sarà rivocato dimani. 

Sarà difficile di rianimare (riattivare) 
questo ramo di commercio. 

Aspettammo in vano una rianimazione dei 
nostri affari. | | 

Mi contento d' un modico guadagno (utile), 
e del pronto ricupero dei miei fondi. 


Dovemmo ritirare le mercanzie ch’ erano 
state pignorate. | 

I venditori stanno già imballando la loro 
merce. [nuovo. 

Le domande verranno fatte presto di bel 

'Vi abbiamo accreditato del 6 per cento 
che riscotemmo dagli assicuratori. “Per 
poter ricuperare le avarie, spediteci i docu- 
menti in piena regola. 


Havvi ancora qualche speranza pel riac- 
quisto d’ una piccola partita. 


Speriamo che, riaprendosi la navigazione, 
il commercio si riavrà. 


Vi rimborseremo le spese. 


La communicazione telegrafica è stata 
ristabilita. 

¡Non abbiamo che da rinnovare 1’ assi- 
curazione della nostra stima e considerazione. 
Torniamo ad assicurarvi. ‘Vi rinnoviamo 
l’ offerta dei nostri servigi, e siamo con 
sincera stima e rispetto. ‘Vi ripeto che 
vedrei con molto piacere ravvivata la nostra 
corrispondenza. 


Wiedererstatten. Le restituiremos los 
gastos. 

Wiederherstellen. La comunicacion tele- * 
gráfica ha sido restablecida. 

Wiederholen. 'Reiteramos la seguridad 
de la verdadera estimacion con que somos. 
“Nos tomamos la libertad de reiterarle la 
aseveracion. *Le reiteran la oferta de sus 
servicios sus atentos y seguros servidores. 
‘Le repito que celebraria ver nuestra 
correspondencia animada. 
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Wiederholuag. ‘Wir wollen uns in keine 
unnótigen Wiederholungen einlassen. *Es be- 
darf keiner Wiederholung, daß wir stets bereit 
sind, Ihnen zu dienen. 

Wiederkauf. S. Rückkauf. 

Wiederkehr. S. Rückkehr. 

Wiederkehren. So günstige Aussichten 
werden nicht so bald wiederkehren. 

Wiederverkauf. Sie kommen noch einmal 
zum Wiederverkauf auf den Markt. 

Wiederverkaufen. Wir können dieselben 
nicht wiederverkaufen. 

Wiederverladen. Wir haben Sie wieder an 
Bord des Hektor verladen. 

Wiegegeld. (Verkaufsrechnung). 

Wiegen. ‘Alle zusammen wiegen mehr als 
1000 Pfd. ?Es wiegt netto 20 Pfd. S. Aus- 

Wildhäute. [schlag. 

Wille. ‘Ich bin willens, ihm Ihrethalben 
zu schreiben. *Wir sehen, daß Sie willens sind, 
uns eine Sendung zu machen. *Es geschah 
also mit Ihrem Willen. ‘Wir lassen Ihnen 
freien Willen zu thun, was Sie für gut halten. 
S. Schritt. 

Willfahren. 'Dies alles ist nur geschehen, 
um Ihnen zu willfahren. *Es ist uns unmög- 
lich Ihnen in Betreff des geforderten Kredits 
zu willfahren. ‘Ich hoffe, daß Sie meinem 
Wunsche willfahren werden. 

Willig. ’Gute Waren willig zu kaufen zu 
60 Frk. *Wir würden Ihnen willig 30 Thlr. 
geben. *Sie werden unsrer Tratte willige An- 
nahme bereiten. 

Willigen.S.Einwilligen,Zustimmen. 

Willkommen. Ihre Berichte werden uns 
willkommen sein. 

Willkür. ‘Ich kann mir Ihre Abzüge nach 
Willkür nicht gefallen lassen. *Ich überlasse 
es Ihrer Willkür. 

[willkürlich. 


Willktirlich. Diese Verfügungen waren 

Wimpel. Der Wimpel eines Schiffes. 

Wind. !Widrige Winde halten uns die 
Zufuhren aus dem Westen auf. *Der Kapitän 
ließ das Schiff gegen den Wind legen. *Der 
Wind wechselte oft. *Der Wind drehte sich 
nach Westen. ®Da wir heitres Wetter mit 
anscheinend dauerndem Winde aus Südost 
haben, so hoffen wir, daß wir eine glückliche 
Überfahrt haben werden. *Der Wind hat sich 
etwas gelegt. S. Günstig, Heftig, Um- 
schlagen. 





Wiederholung. ‘No haremos repeticiones 
inútiles. *Seria inútil repetirle que estamos 
siempre dispuestos á servirle. 

Wiederkehren. Perspectivas tan favor- 
ables no volverán á presentarse prontamente. 


Wiederverkauf. Vienen al mercado en 
reventa. [derlos. 
Wiederverkaufen. No podríamos reven- 


Wiederverladen. Hemos vuelto á cargar- 
los á bordo del Hector. 
Wiegegeld. Pesar. 


Wiederholung. 


‘Nous ne vous ferons point de répétitions 
inutiles. ?]l serait inutile de vous répéter 
que nous sommes toujours préts à vous 
servir. 


Des chances si favorables ne se présente- 
ront pas si vite. 
Ils reviennent au marché pour la revente. 


Nous ne pourrions les revendre. 


Nous les avons rechargés à bord de 
l’Hector. 

Pesage. 

Tous ensemble pésent plus de mille livres. 
“Le poids net est 20 livres. 

Cuirs de Buenos-Ayres. 

iJe me propose (J'ai l’intention) de lui 
écrire en votre faveur. *Nous voyons que 
vous vous proposez de nous faire une con- 
signation. *Cela se fit donc de votre con- 
sentement. ‘Nous vous laissons parfaitement 
libre de faire ce qu’il vous plaira. 

¡Tout cela n’est fait que pour vous com- 
plaire. *Il nous est impossible de vous 
accorder le crédit demandé. ’J’espère que 
vous acquiescerez (défèrerez) à mon désir. 


‘De bonnes marchandises ont trouvé 
promptement des acheteurs à 60 Fr. "Nous 
vous donnerions volontiers 30 écus. *Vous 
honorerez dûment notre traite (Vous ferez 
bon accueil à notre traite). 

Nous vous serons reconnaissants de vos 
avis. 

1Je ne saurais me soumettre aux rabais 
que vous me faites à votre gré (à votre bon 
plaisir). "Je laisse cela à votre discrétion 
(disposition). 

Ces dispositions étaient arbitraires. 

La flamme. (La banderole.) 

¡Des vents contraires empêchent nos 
arrivages de l’ouest. *Le capitaine fit mas- 
quer le navire. *Le vent variait ‘Le vent 
changea, et passa à l’ouest. ‘Comme nous 
avons un ciel serein avec un vent du Sud- 
Est qui promet quelque durée, nous espé- 
rons que nous aurons un heureux trajet. 
‘Le vent souffle avec moins de violence 
(s'est apaisé). 


Wiegen. ‘Todos juntos pesan mas de 
1000 libras. *El peso neto es de 20 libras. 

Wildhäute. Cueros vacunos. 

Wille. 'Tengo la intencion de (Cuento) 
escribirle en favor de Y. *Vemos que Y. 
se propone hacernos un envío. *Esto se hizo 
con su consentimiento. ‘Dejamos á su albe- 
drío hacer lo que mejor le parezca. 

Willfahren. "Todo esto se hizo solamente 
para acomodarme á su voluntad. *Nos es 
imposible otorgarle el crédito que Y. ha 








Wind. 


¡We shall omit useless repetitions. *It 
needs no reiteration that we are always 
ready to serve you. 


Such favourable prospects might not so 
soon occur again. | 

They are again brought to market for 
resale. 

We cannot resell (revend) them. 


We have reshipped them on board the 
Hector. 

Weighing. 

¡They weigh more than 1000 pounds to- 
gether. "The net weight is 20 pounds. 

Buenos-Ayres hides. 

1] mean to write to him in your behalf. 
*We see that you intend making us a con- 
signment. "Therefore, it was done with your 
consent. ‘We leave it to your own free will 
to do what you think proper. 


141) this is only done to comply with 
your desires. *It is an impossibility for us to 
accomodate you with the credit asked for. 
3] hope you will grant my wish. 


¡Good descriptions easily (readily) obtained 
60 fr. *We would willingly (freely) give 
you 30 Thlr. “You will promptly honour 
our draft. 


Your advices will be thankfully received. 


1I cannot submit to the deductions you 
make at pleasure. *I leave it to your dis- 
cretion. 


These dispositions were arbitrary. 

The pendant (pennon). 

Contrary winds keep us without arrivals 
from the westward. ‘The captain ordered 
the ship to be laid aback. *The wind (gale) 
veered. ‘The wind changed to the westward. 
‘As we have perfectly clear weather with an 
apparently lasting South-East wind, we hope 
to make a safe passage. The gale has abated. 


pedido. *Espero que V. se conformarà con 
mi deseo. 

Willig. ‘Buena mercancia de pronta 
venta 4 60 frcs. *Gustosos (De buena gana) 
le darfamos 80 pesos. *Prepararà buena 
aceptacion á nuestro giro. 

Willkommen. Siempre recibiremos con 
agradecimiento sus noticias. 

Willkür. No puedo acceder á la deduc- 
cion que dependa de su gusto. *Lo dejo 4 
su voluntad. 
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'Non vogliamo perderci in inutili ripeti- 
zioni. *Non @-d’ uopo di ripetervi che 
siamo sempre pronti a servirvi. 


Tali favorevoli prospettive non si presen- 
teranno si tosto. 
Essi ritornano al mercato per la rivendita. 


Non le potremmo rivendere. 


Le abbiamo ricaricate a bordo dell’ 
Ettore. ' 

Pesa. 

Tutti insieme pesano più di mille libbre. 
311 peso netto è é 20 libbre. 

Pelli di B. A. 

‘Ho 1’ intenzione di scrivergli in vostro 
favore. ?Vediamo che siete intenzionato 
di farci una spedizione. *Si fece dunque 
col vostro consenso. ‘Lo lasciamo al vostro 
beneplacito di fare quel che credete a pro- 
posito. 

Tutto ciò s’ è fatto soltanto per com- 
piacervi. *Ci riesce impossibile d’ accor- 
darvi il credito chiestoci. *Spero che accon- 
sentirete (annuirete) al mio desiderio. 


1La buona roba si comprò facilmente a 
60 Fr. *Saremmo disposti a darvi 30 Tall. 
*Onorerete la nostra tratta debitamente. 


Le vostre notizie ci saranno gradite. 


‘Non posso sottomettermi ai ribbassi che 
mi fate a vostro arbitrio (talento). ‘lo lo 
rimetto alla vostra discrezion. (al vostro 
giudizio). 

Queste disposizioni erano arbitrarie. 

La fiamma (banderuola) d’ una nave. 

1Venti contrari impediscono gli arrivi dell’ 
Occidente (Ovest). ?11 capitano fece navigare 
il bastimento contro il vento. *I vento 
cambiava spesso. ‘Il vento cambiò volgen- 
dosi a Ponente. *Essendo il cielo affatto 
sereno con un vento, come pare, costante 
di Sud-Est, speriamo un felice tragitto. ®I] 
vento si è alquanto calmato (soffia con 
minor forza). 


Willktirlich. Estas disposiciones eran 
arbitrarias (voluntarias). 

Wimpel. La flámula. El gallardete. 

Wind. 'Vientos contrarios han detenido 
los arribos del oeste (poniente). ?El capitan 
hizo poner las velas en facha. ‘El viento 
se alargaba frecuentemente. ‘El viento 
cambió al oeste. ‘Con el cielo muy sereno 
y el viento de sudeste, que parece ser de 
alguna duracion, esperamos tener una tra- 
vesía feliz. “El viento ha abonanzado. 
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Winde. Die Winde eines Schiffes. S. Kran. 

Windstille. Es herrschte an diesem Tage 
eine große Windstille. 

Wink. Wir danken Ihnen sehr für den 
Wink, den Sie uns gegeben haben. 

Wirken. S. Bewirken, Einwirken. 

Wirklich. Herr N. ist wirklicher Associe 
des Hauses. S. Assortieren, Berech- 
nung, Effektiv. 

Wirksamkeit. 'Es wird erst mit Beginn 
des Jahres in Wirksamkeit treten. "Das Komi- 
tee wird noch ein ganzes Jahr in Wirksamkeit 
bleiben. 

Wirkung. ‘Dies wird noch die fernere nach- 
teilige Wirkung haben. ?Ich hoffe, daß dieser 
Schritt gute Wirkung hervorbringen wird. 

Wirkungskreis. Dies liegt außerhalb 

Wismut. [unsres Wirkungskreises. 

Wissen. (V.) !Wir wissen eine Partie in 
den Händen eines unsrer Freunde. ?Ich werde 
es Sie wissen lassen. ‘Ich weiß nichts von 
dieser Sache. ‘Ich bitte, mich wissen zu lassen, 
ob Sie die Waren erhalten haben. "Er soll 
Ihnen mein Vorhaben zu wissen thun. ‘Ich 
weiß sehr wohl, daß Sie hierbei verlieren 
müssen. *Kund und zu wissen sei hiermit. S. 
Dank, Helfen, Rat, Raten. 

Wissen. (S.) *Meines Wissens ist er noch 
nicht angekommen. *Es ist ohne mein Wissen 
geschehen. | 

Witterung. ‘Die anhaltende schlechte Wit- 
terung wird die Preise steigen machen. ‘Die 
Witterung wird noch ein wenig anhalten. S. 
Einlaufen, Einstellen. 

Wochenbericht. Aus Ihrem Wochenbe- 
richte war keine Besserung ersichtlich. 

Wöchentlich. Senden Sie uns gefälligst 
die wöchentliche Bilanz ein. 

Wohl. (Adv.) ‘Ich habe Ihr Wertes vom 
1. d. wohl empfangen. ‘Ich habe die Waren 
wohl erhalten (bekommen). *Was ich mir 
wohl bemerke. *Sie würden wohl thun, Ihre 
Sendungen möglichst zu beschleunigen. $. 
Empfangen, Überlegen. 

Wohl. SeinWohl und Wehe hängt davon ab. 

Wohlbehalten. ‘Es ist schade, daß sie 
nicht wohlbehalten ankamen. *Unser Herr 
S. ist gestern wohlbehalten hier angekommen. 

Woblfeil. ‘Wenn ich Ihnen keine wohl- 
feilere Baumwolle schicken kann, so sende ich 
Ihnen nichts. *Der geringe Betrag der Kosten 


Winde. Molinete. Cabrestante. 

Windstille. Habia una calma (bonanza) 
en aquel dia. 

Wink. Le estamos muy obligados por 
habernos dado esta intimacion. 

Wirklich. El Señor N. es el socio activo 
de la casa. 

Wirksamkeit. 'Entrará en actividad á 
principios del año. *El comité continuará 
en actividad por un año entero. 

Wirkung. ‘Esto tendrá aun el mal efecto. 
“Espero que esta medida hará buen efecto. 





Winde. 


Le cabestan (vireveau). 
Il régnait un grand calme ce jour. 


Nous vous sommes bien obligés de l’avis 
que vous nous avez donné. 


M. N. est associé effectif de la maison. 


If] entrera en activité au commencement 
de l’année. *Le comité restera en activité 
pendant une année entière. 


¡Cela produira encore un mauvais effet. 
*J’espére que cette démarche aura de bons 
effets. . 

Cela est hors de notre sphère d'activité. 

Bismuth (Etain de glace). 

INous savons qu’ une partie se trouve 
entre les mains d'un de nos amis. *Je vous 
en ferai part. ‘Je ne connais rien de cette 
affaire. ‘Vous me rendrez service de me 
faire savoir, si vous avez recu les marchan- 
dises. ‘Il doit vous faire part de mes 
desseins. ‘Je n’ignore pas que vous y per- 
drez. ‘On fait savoir que. 


Ji n'est pas encore arrivé à ce que je 
sais. *Cela s’est fait è mon insu. 


¡La durée du mauvais temps fera monter 
les prix. *La même température continuera 
encore quelque temps. 


Il résulte de votre revue hebdomadaire 
qu'il n’y avait aucune amélioration. 

Veuillez nous remettre le bilan hebdoma- 
daire. 

J'ai bien reçu votre lettre du 1. ‘J'ai 
reçu les marchandises bien soignées. *Dont 
je prends bonne note. ‘Vous feriez bien 
d'accélérer vos envois autant que possible. 


Son bien-être en dépend. 

C'est dommage qu'elles ne soient pas ar- 
rivées en bon état (bien conditionnées) 
"Notre Sieur S. est arrivé hier ici sain et sauf. 

1A moins que je ne puisse vous expédier 
du coton qui vous revienne à meilleur marché, 
je ne vous enverrai rien. *Les frais, étant 


Wirkungskreis. 
esfera de actividad. 


Wismut. Bismuto. 


Wissen. (V.) 'Sabemos que una partida 
se encuentra en poder de uno de nuestros 
corresponsales. *Le informaré á V. de esto. 
*No sé nada de este asunto. * á Y. 
me haga saber, si ha recibido los géneros. 
¿Debe informarle de mi proyecto. “No ignoro 
que V. perderá en esto. ’Sépase por esta 
pública escritura. 


Esto no es de nuestra 





Wohlfeil. 


> 


The capstan (winch). 
There was a dead calm that day. 


We thank you very much for the hint 
you have given us. 


Mr. N. is an acting partner of the house. 


‘It will come into operation (into force) at 
the beginning of the year. *The comittee 
will continue their functions for a whole 


year. 

‘This will have the further bad effect. 
3] hope this step will produce its good effect 
(be of good service). 

This is beyond our sphere of activity. 

Bismuth (Tinglass). 

1A friend of ours holds some. ?l shall 
apprize you of it. ‘I know nothing about 
this transaction. ‘You will oblige me by 
stating whether you have received the goods. 
5He shall make you acquainted with my 
intention. ‘I am fully aware (conscious) 
that you will lose in this affair. ‘Know all 
men by these presents. 


1He has not yet arrived for aught I know. 
"It has been done without my knowledge. 


‘The long continuance of bad weather 
will enhance the prices. *This weather will 
continue for a little while longer. 


Your weckly report showed no improve- 
ment. 
Please send us the weekly balance. 


"I duly received (am in due receipt of) 
your favour of the Ist instant. *I safely re- 
ceived the goods. *Which I note. ‘You 
had best expedite your shipments as much 
as possible. 


His welfare depends upon that. 

Ut is a pity they did not arrive sound 
and safe. Our Mr. S. arrived here sound 
and safe yesterday. 

1If I cannot send you cheaper cotton, I 
shall not send any. *The moderate charges 
will render the article cheaper. ?I can have 


Wissen. (S.) ‘A mis sabiendas él no ha 
llegado todavía. *Esto se hizo sin mi cono- 
cimiento. 

Witterung. *El contínuo mal tiempo hará 
subir los precios. *La misma temperatura 
durará aun por un rato. 

Wochenberieht. Su revista hebdomada- 
ria (semanal) no mostró alguna mejora. 

Wôchentlich. Sírvase V. enviarnos el 
balance semanal. 

Wohl. (Adv.) 'He recibido su apreciada 
pel 1° del corr. & su debido tiempo. *He 
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L' argano d' una nave. 
V' era in questo giorno una gran bonaccia. 


Vi siamo molto obbligati d' averci comuni- 
cato questo avviso. 


Il Sig. N. è socio attivo della casa. 


'Entrerá in vigore in sul principio dell’ 
anno. “Il comitato continuerà le sue opera- 
zioni per tutto un anno. 


1Cid avrà ancora un cattivo effetto. 
*Spero che questa misura sarà per aver 
(produrre) buon effetto. 

Questo non è della nostra sfera d' affari. 

ismuto. 

ISappiamo che una partita trovasi nelle 
mani d’ uno dei nostri corrispondenti. *Ve 
lo farò sapere (Ve ne darò parte — avviso 
— notizia). ®Non so nulla di quest’ affare. 
‘Vi prego di farmi sapere, se avete ricevuto 
la roba. 5Deve farvi sapere il (darvi parte 
del) mio disegno. “Non ignoro che ci 
dovrete perdere. ‘Si fa noto che. 


INon è ancor arrivato per quanto io 
sappia. *Questo si fece senza mia saputa. 


"Il continuo cattivo tempo farà aumentare 
i prezzi. *Questa temperatura durerà ancora 
per qualche tempo. 


Dalla vostra rivista settimanale non risul- 


‘ tava un miglioramento. 


Vogliate mandarci il bilancio settimanale. 


!Ho ricevuto ben in ordine la cara vostra 
del 1° corr. *Ho ricevuto le mercanzie 
ben condizionate. ‘Di ciò prenderò buona 
nota. . ‘Fareste bene di affrettare le vostre 
spedizioni quanto meglio si può. 


La sua sorte dipende da ciò. 

Peccato che non siano giunte in buono 
stato. °11 nostro Sig. S. è arrivato ieri in 
buona salute. 

Se non posso spedirvi del cotone a miglior 
prezzo, non ve ne spedirò. *Spese modera- 
tissime faranno sì che l’ articolo riesca a 


recibido sus géneros bien acondicionados. 
®A lo que presto la debida atencion. *V. 
haria bien en acelerar el envio de los géne- 
ros, cuanto le sea posible. 

Wohl. (S.) Su bienestar depende de esto. 

Wohlbehalten. ‘Es lástima que no hayan 
Hegado bien acondicionados. *Nuestro Señor 
S. llegó ayer sano y salvo — con toda felicí- 
dad á esta ciudad. 

Wohlfeil. ‘A’ ménos que pueda enviarle 
algodon mas barato, no le enviaré nada. 
“Los gastos médicos abaratarán el artículo. 
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wird den Artikel wohlfeiler machen. *Ich 
kann ihn weit wohlfeiler haben. ‘Sie verkaufen 
wohlfeiler als ich. "Wenn sie wohlfeil zu 
haben sind, nehme ich 4 Fässer. “Wir kónnen 
nicht zu wohlfeilerem Preise verkaufen. 

Wohlfeilheit. Die Besserung der Geschäfte 
rührt von der Wohlfeilheit der Rohstoffe her. 

Wohlgemeint. Es thut mir leid, da& Sie 
meinen wohlgemeinten Rat unrecht gedeutet 
haben. 

Wohlhabend. !Er ist wohlhabend und ge- 
nießt einen guten Kredit. *Dieses Haus ist 
nicht sehr wohlhabend, hat aber nie seine 
Tratten unbeehrt gelassen. 

Wohlriechend. S. Seife. 

Wohlverwahrt. S. Verwahrt. 

Wohlwelslich. Wir haben es wohlweislich 
ausbedungen. 

Wohlwollen. ‘Wir danken Ihnen für das 
uns bisher bezeugte Wohlwollen. *Ich habe 
auf Ihr besondres Wohlwollen noch keine 
Ansprüche. *Wir werden Ihr Wohlwollen zu 
verdienen suchen. “Wir bitten unsre Kor- 
respondenten, uns ihr Wohlwollen wie bisher 
zu erhalten. 

Wohlwollend. S. Gesinnung. 

Wohnhaft. Ich Unterzeichneter, wohnhaft 
und ansässig in. 

Wohnort. Diese Veränderung meines 
Wohnorts erlaubt mir meinen Geschäften eine 
größere Ausdehnung zu geben. S.Domizil. 

Wolle. 'Das Tuch ist in der Wolle gefärbt. 
*Ungewaschene (fettige) Wolle. *Rohe, un- 
verarbeitete Wolle. ‘Gekratzte Wolle. *Grobe 
Wolle. ‘Die Wolle muß gut gewaschen und 
gut gereinigt sein. "Gekámmte Wolle. "Lang- 
baarige Wolle. S. Einschlag, Kamm- 
wolle, Lämmerwolle, Schur, Fließ. 

¡Wollgarn. *Wollhandel. *Wollmarkt. 
“WoNsack. ®Wollwaren. 


Wort. ‘Wort halten ist die erste Pflicht 
eines Kaufmanns. *Auf mein Wort. *Meine 
Schuldner halten mir ihr Wort nicht. 


Wortbrüchigkeit. Eine solche Wort- 
brüchigkeit wird man mir nicht zur Last legen. 

Wortlaut. Sorgen Sie dafür, dass dieses 
nach dem Wortlaute des Testaments geschehe. 

Wörtlioh. ‘Ich sende Ihnen eine wörtliche 
Abschrift des Konossements. *Man muss das 
nicht wörtlich nehmen. 


Wohlfeilheit. 


très modérés, Var reviendra à meilleur 
marché. ‘Je peux l’avoir à meilleur marché. 
‘Ils vendent à meilleur marché que moi. “S'ils 
sont à bon compte, j'en prendrai 4 barils. 
“Nous ne pouvons pas vendre à plus bas prix. 

L'amélioration dans les affaires provient 
du bas prix des matières crues. 

Je suis fâché que vous ayez mal inter- 
prété mon conseil amical. 


fl est à son aise, et jouit d'un bon crédit. 
Cette maison n'est pas très à son aise, mais 
elle n’a jamais manqué d’honorer ses traites. 


Nous l’avons prudemment stipulé. 


*Nous vous remercions des faveurs que 
nous avons reçues de vous jusqu’à présent. 
*Je n'ai point encore de titre à votre bien- 
veillance. *Nous tàcherons de mériter votre 
bienveillance. “Nous prions nos correspon- 
dants de nous continuer leur bienveillance 
accoutumée. 

o 


Je soussigné demeurant è. 


Ce changement de domicile me permet de 
donner une plus grande étendue à mes af- 
faires. 

¡Le drap est teint en laine. *Laines en 
suint (Laine surge). ‘Laine en bourre ou 
brute. ‘Laine cardée. "Grosse laine. “Les 
laines doivent être bien lavées et bien 
épurées. ‘Laine cardée. ‘Grande laine. 


‘Fil de laine. *Commerce de laine. *Mar- 
ché aux laines. ‘Ballot de laine. ®Lainages 
(Etoffe de laine). 

Tenir sa parole est le premier devoir d'un 
marchand. *Sur ma parole. *Mes débiteurs 
ne tiennent pas leurs promesses envers moi. 


On ne m'imputera pas une semblable 
violation de ma foi. 

Ayez soin que cela se fasse suivant le 
sens littéral du testament. 

1Je vous remets une copie littérale du 
connaissement. *Il ne faut pas prendre 
cela au pied de la lettre. 





“Lo puedo tener á un precio mucho mas 
bajo. “Venden & un precio mas bajo que 
yo. "Si se venden á poco precio, tomaré 
4 bariles. “No podemos vender á mas vil precio. 

Wohlfeilheit. La mejora en los negocios de- 
pende de la baratura de las primeras materias. 

Wohlgemeint. Siento mucho que V. 
haya mal interpretado mi bien intencionado 
consejo. 

Wohlhabend. 'Está en una posicion des- 
ahogada, y goza de un buencrédito. “Esta casa 


no está muy hacendada, pero nunca ha dejado 

de honrar sus libranzas. dentemente. 
Wohlweislich. Lo hemos estipulado pru- 
Wohlwollen. ‘Le adecemos la buena 


voluntad que se ha servido dispensarnos. "No 
puedo pretender granjearme su ial bene- 
volencia (cariño). "Trataremos de merecer 


su buena voluntad.‘Suplicamos á nuestros cor- 
responsales nos continúen su buena voluntad. 

Woknhaft. Yo... abajo firmado, vecino 
del comercio de. 








Wortlich. 


it at a much lower rate. ‘They undersell 
me. ‘If cheap, I shall take 4 barrels. “We 
cannot sell at a lower price. 


The improvement in business is owing to 
the cheapness of the raw materials. 

I am very sorry that you have misinter- 
preted my well meant advice. 


1He is well off, and in good credit. *This 
house is not in very good circumstances, 
but has never failed honouring its drafts. 


We have taken good care to stipulate it. 


1We thank you for the past favours bestow- 
ed on us: *I have no claim yet on your 
special friendship. *We shall endeavour to 
deserve your good will. ‘We request our 
correspondents to continue to us their coun- 
tenance. 


I, the undersigned, of. 


This change of residence will allow me 
to give my business a greater extent. 


This cloth is wool-dyed. *Unwashed wool. 
¿Raw wool. ‘Carded wool. *Coarse wool. *The 
wools must be well washed and well cleansed. 
7Combed wool. ‘Long wool. 


1Woollen yarn (Worsted yarn). *Wool- 
trade. *Wool market. ‘Bag of wool. "Woollen 
cloths. 

1To keep one’s word is the first duty of 
a merchant. *Upon my word. *My debtors 
do not keep their word. 


Such a breach of faith cannot be imputed 
to me. 

Let it be done, if you please, according 
to the wording of the testament. 

!I send you a literal copy of the bill of 
lading. "You must not take this literally. 


Wohnort. Esta mutacion de mi domicilio 
me permite dar mas estension 4 mis negocios. 


Wolle. *El paño está teñido en la lana. 
“Lana sucia. “Lana en rama. ‘Lana cardada. 
Lana ordinaria (burda-churra). ‘La lana 
debe estar bien lavada. "Lana peinada. 
*Lana de buena estampa. 


Wollgarn. 'Estambre. "Comercio de lana. 
¿Mercado de lana. ‘Saco de lana. °Tejidos 
en lana. Lanaje. 
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più buon mercato. ‘lo lo posso avere ad 
assai miglior mercato. ‘Eglino vendono a 
miglior mercato di me. *Potendosi avere ad 
un prezzo discreto, ne prenderò 4 barili. 
€Non possiamo vendere a più basso prezzo. 

Il miglioramento negli affari proviene dai 
prezzi bassi delle materie gregge. 

Mi dispiace assai che abbiate mal inter- 
pretato il mio consiglio amichevole. 


1Egli è benestante (agiato) e gode buon 
credito. *Questa casa non è molto facoltosa, 
ma non ha mancato mai di far onore alle 
sue tratte. 


L’ abbiamo stipulato prudentemente. 


1Vi ringraziamo della benevolenza dimos- 
trataci finora. *Non ho ancora nessun titolo 
alla vostra particolare benevolenza. *Pro- 
cureremo di meritarci la vostra benevolenza. 
‘Preghiamo i nostri corrispondenti di con- 
tinuarci la benevolenza che ci dimostrarono 
finora. 


Io sottoscritto residente e domiciliato a. 


Questo cambiamento di domicilio mi per- 
mette di dare una maggior estensione ai 
miei affari. 

questo panno è tinto in lana. *Lana 
sucida (non lavata — grassa). *Lana cruda. 
‘Lana cardata. *Lana ordinaria. ‘Le lane 
devono essere ben lavate e ben purgate. 
“Lana pettinata. ‘Lana a lungo pelo. 


Lana filata. *Commercio di lana. *Mer- 
cato della lana. ‘Sacco di lana. *Lanerie 
(Stoffe di lana). 

!Mantenere la sua parola è il primo do- 
vere d’ un mercante. *Sulla mia parola. °I 
miei debitori non mantengono le loro pro- 
messe verso di me. 

Non si potrà inculparmi per aver mancato 
di parola. 

Abbiate cura che ciò si faccia secondo il 
contenuto del testamento. 

1Yi rimetto una copia letterale della po- 
lizza di carico. *Non si deve pigliar questo 
troppo alla lettera. 


Wort. 'El primer deber del negociante 
es cumplir con su palabra. ?A fé. "Mis deu- 
dores faltan á sus empeños para conmigo. 

Wortbrüchigkeit. Tal falta de fé no se 
puede imputarme. 


Wortlaut. Procure V. que esto se veri- 
fique segun el sentido literal del testamento. 


Wörtlich. ‘Le envio una copia literal 
del conocimiento. *No se debe tomar esto 
al pié de la letra. 


918 


Wrack. Das Wrack kann man noch bei 
niedrigem Wasser sehen. 

Wucher. ‘Man hat ihm vorgeworfen, 
Wucher getrieben zu haben. *Sie haben 
Wucherzinsen genommen. 

Wucherer. Der Bankrottierer ist Wuche- 
rern in die Hände gefallen. 

Wuchs. S. Wachsthum. 

Wundern. ‘Wir wundern uns, dass Sie 
diese Tratten gezogen haben, ohne uns zuvor 
zu fragen. *Wir wundern uns sehr über den 
Inhalt Ihrer Zuschrift. 

Wunseh. "Ich bedaure, dass es damit nicht 
nach Wunsch gegangen ist. *Wir fühlen uns 
durch Ihren Wunsch mit uns in Verbindung 
zu treten sehr geschmeichelt. *Die Ware hat 
unsern Wünschen nicht entsprochen. ‘Dieses 
ist eine Partie, die Ihre Wünsche befriedigen 
wird. 5Mit den besten Wünschen fürs neue 
Jahr. *Um Ihren Wünschen nachzukommen, 
schreiben wir ihm auf der Stelle. "An unserm 
aufrichtigen Wunsche Ihnen zu dienen werden 
Sie nicht zweifeln. S. Entsprechen, Er- 
füllen, Gegendienst, Jahr, Nach- 
kommen, Richten, Willfahren. 

Wünschen. !Indem wir wünschen Ihnendie 
baldige Ankunft Ihres Schiffesanzeigenzu kön- 
nen. *Wir wünschen AufrichtigmitIhneninVer- 
bindung zu treten. *Ich wünsche die Summe von 
ungefähr 1000 Mk. zu bezahlen. ‘Ich wünsche 
sehnlichst diese Angelegenheit in kurzem zu 
beendigen. ‘Wir wünschen dem Schiffe glück- 
liche Fahrt. S. Erfolg, Glück, Jahr. 

Wtnschenswert. 'Es wäre mir wünschens- 
wert, darüber verfügen zu können. *Was mir 
sehr wünschenswert macht, das Schiff hier 
zu haben. 

Würde. Wirhalten es unter unsrerWürde 
darauf zu antworten. 

Würdigen. 'Er hat mich niemals einer 
Antwort gewürdigt. *Wir wissen eine solche 
Handlung zu würdigen. 


Wrack. 


Les debris du bätiment se voient encore 
à la marée basse. 

10n lui a reproché d’avoir fait l’usure. 
"Ils ont pris des intérêts usuraires. 


Le banqueroutier est tombé dans les 
mains d’ usuriers. 


"Nous sommes étonnés que vous ayez tiré 
ces traites, sans nous consulter auparavant. 
*Nous sommes bien surpris de la teneur de 
votre lettre. 

Je regrette que vous n'ayez pas réussi 
selon votre désir. *Nous sommes beaucoup 
flattés de la bonne volonté que vous avez 
de vouloir vous lier d'affaires avec nous. 
¿La marchandise n’a pas rempli nos désirs. 
“C'est une partie qui remplira vos désirs. 
SAvec les meilleurs souhaits pour la nou- 
velle année. ‘Pour condescendre à vos 
désirs, nous lui écrivons de suite. "Vous 
ne sauriez douter de notre vif et sincère 
désir de vous servir. 


'Dans le désir d’avoir à vous apprendre 
bientôt l'arrivée de votre navire. *Nous 
souhaitons de bien bon cœur de nous lier 
d’affaires avec vous. ‘Je désire payer la 
somme d'environ 1000 Mk. ‘Il me tarde 
beaucoup de terminer sous peu cette affaire. 
*Nous souhaitons un bon voyage à ce navire. 


"Il me serait bien agréable de pouvoir 
en disposer. *Ce qui me fait souhaiter 
(désirer) d’avoir le navire ici. 


Nous regardons au dessous de notre 
dignité d’y répondre. 

11] n’a jamais daigné me répondre. "Nous 
savons aprécier une telle action. 


Z 


Zahl. ‘Ich wúrde mich glúcklich schätzen, 


1Je m'estimerais heureux que vous me 


von Ihnen unter die Zahl Ihrer Freunde auf- comptiez au nombre de vos amis. ‘Vingt 


genommen zu werden. ?Zwanzig an der Zahl. 


S. Aufnehmen, Rund, Vermehren. 


Zahlbar. 'Zahlbar in einem Jahre. *Zahl- 


en nombre. 


‘Payable dans un an. *Payable à 3 





Wrack. Los destrozos del buque se ven 
aun, estando el agua baja. 

Wucher. ‘Le han reconvenido por haber 
hecho usura. *Tomaron interés usurario. 

Wucherer. El fallido ha caido en manos 
de usureros. 

Wundern. 'Nos admiramos (estrafiamos) de 
que haya libradosin preguntarnos de antemano. 
“El tenor de su carta no deja de sorprendernos. 


Wunsch. ‘Siento que Y. no haya tenido 
el éxito que deseaba. *Nos vemos lisonjea- 
dos por su deseo de entrar en enlaces con 
nosotros. *La mercadería no ba llenado 
nuestros deseos. ‘Esta partida satisfará sus 
deseos. “Con motivo del año nuevo formamos 
los votos mas sinceros. ‘Para cumplir con 
sus deseos, le escribiremos en seguida. "No 
dude V. de la sincera voluntad (del am- 





Zahlbar. 


The wreck may yet be seen at low water. 


‘They reproached him with usury. *They 
took usurious (unlawful) interest. 


The bankrupt has fallen into the hands 
of usurers. 


1We are astonished at your having drawn 
these bills without asking us first. ‘Our 
surprise at the contents of your letter was 
extreme. 

I regret your not having succeeded as you 
wished. *We are much flattered by your 
desire to enter into connection with us. 
*The merchandise has not answered our 
wishes. ‘This is a lot which will answer your 
purpese. ®With the best compliments of 
the season. ‘To yield to your desire, we 
shall write him immediately. "Be assured of 
our sincere wish to serve you. 


1Desirous of being soon enabled to inform 
you of your ship’s arrival. *We sincerely 
wish to enter into connection with you. ‘I 
desire to pay the sum of about 1000 
Mk. ‘I am extremely anxious shortly to 
terminate this affair. "We wish the ship a 
prosperous passage. 


TL should like to be able to dispose of it. 
*Which makes me very desirous of having 
her here. 


We consider it below our dignity to 
answer it. 

‘He has never deigned to give me a reply. 
3We know how to appreciate such an action. 


—_———_————Pm_—————m€&@——6m———€ Y—T6P_____ TT 


I should be happy to be reckoned among 
your friends. "To the number of twenty. 


‘Payable in a year. *Payable 3 months 
helo) con que están siempre prontos á ser- 
virle. 

Wünschen. ‘Con el deseo (Deseosos) de 
poderle participar pronto la llegada de su 
buque. *Anhelamos mucho enlazarnos con V. 
¿Deseo pagar la cantidad de 1000 mk. poco 
mas 6 ménos. *Deseo mucho ver terminarse 
este negocio en poco tiempo. "Deseamos una 
feliz travesía á este navío. 
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Gli avanzi del bastimento possono ve- 
dersi ancora a bassa marea. 

‘Gli hanno rinfacciato d’ aver fatto usura. 
*Presero gli interessi usurari. 


Il fallito è capitato nelle mani di usurai. 


1Ci maravigliamo che abbiate tratto queste 
cambiali senza dimandarci prima. ’Siamo 
sorpresi (maravigliati) del tenore della vostra 
lettera. 

'Mi rincresce che non ci siate riuscito 
come avevate desiderato. ?Siamo molto 
lusingati pel vostro desiderio di entrare in 
relazione di commercio con noi. "La mercan- 
zia non ha corrisposto alle nostre brame. 
‘Quest’ è una partita che sarà conforme ai 
vostri desiderj. *Coi migliori augurj per il 
capo d’ anno. ‘Per condiscendere ai vostri 
desiderj, gli scriveremo subito. *Non dubitate 
del nostro sincero desiderio di servirvi. 


¡Desiderando di potervi annunziare presto 
l’ arrivo del vostro bastimento. *Deside- 
riamo sinceramente d’ entrare in relazione 
con voi. *Bramo io di pagare la somma 
di circa 1000 Rmk. ‘Desidero ardentemente 
di terminar fra poco quest’ affare. *Auguriamo 
felice viaggio alla nave. 


Desidererei molto di poterne disporre. 
*Cid che mi fa molto bramare d' aver qui 
il legno. 


Non sta nel nostro decoro il rispondervi. 


"Non si è mai degnato di darmi una ris- 
posta. *Sappiamo apprezzare una tale azione. 


ıMi stimerei felice d’ essere nel numero 
dei vostri corrispondenti (annoverato fra i 
vostri corrispondenti). *Venti di numero. 


'Pagabile entro un anno. *Pagabile in 3 


Winschenswerth. 'Desearia poder dis- 
poner de ellos. *Lo que me hace desear 
tener el buque aquí. [responder á ello. 

Würde. Creemos bajo nuestra dignidad 

Wärdigen 'No se dignó nunca contes- 
tarme. "Sabemos apreciar esta accion. 

Zahl. 'Celebraria ser admitido entre el 
número de sus amigos. *Veinte en número. 

Zahlbar. ‘Pagadero (Vencido) en un año. 
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bar in 8 Monaten 10 Tagen. *Zahlbar auf den 
31. Juli. ‘Die ganze Summe zahlbar in guten 
Wechseln von 3 Monat dato. 

Zahlen. ‘Wir glauben, daß er zahlen kann. 
*Neunzig Tage dato zahlen Sie gegen diesen 
Sekundawechsel (Prima nicht) an die Ordre 
des Herrn C. M. dieSumme von 2800 Franken, 
Wert erhalten und stellen sie auf Rechnung 
laut Bericht. S. Abschlag, Bezahlen, 
Empfang, Fracht. 

Zählen. ‘Ich glaube nicht, daß auf gute 
Preise zu zählen ist. * Wir zählen darauf, daß 
Sie uns den Betrag baldigst zusenden. *Wir 
zählen daher auf einen vorteilhaften Verkauf. 
‘Wir zählen auf Ihre freundlichen Bemüh- 
ungen. *Sagen Sie mir, ob ich auf die bewußte 
Rimesse zählen kann. S. Erfolg, Er- 
mangeln, Rechnen. 

Zahler. Sie sind uns als pünktlicher Zahler 
bekannt. S. Geduld. 

Zähler (eines Bruches). 

Zahlreich. S. Falliment. 

Zahltag. Ihre Tratte ist am Zahltage ein- 
gelöst worden. 

Zahlung. ‘Nach Zahlung der Transport- 
und Kommissionskosten und der Gebühren. 
“Ich habe nächste Woche schwere Zahlungen 
zu machen. ‘Sie haben mir volle Zahlung ge- 
leistet. *Ich verlasse mich darauf, daß Sie für 
die Zahlung dieser Accepte sorgen werden. 
5Verschiedene bare Zahlungen, wie folgt. S. 
Eingehen, Einstellen, Erlaß, 
Prompt. 

Zahlungsanweisung. Gegen Zahlungsan- 
weisung auf Lyon. 

Zahlungseinstellung. ‘Ich habe das Un- 
glück mich bei der Zahlungseinstellung dieses 
Hauses beteiligt zu finden. ?Er ist bei Ihrer 
Zahlungseinstellung beteiligt. [lungsfähig? 

Zahlungsfähig. Halten Sie ihn für zah- 

Zahlungsfähigkeit. ‘Ich zweifle nicht an 
ihrer Zahlungsfáhigkeit.*Wir haben nie, weder 
an ihrem Willen, noch an ihrer Zahlungs- 
fähigkeit gezweifelt. S. Bezweifeln, Er- 
kundigung. - 

Zahlungsfrist. S. Frist. 

Zahlungsmittel. Diese Noten kònnen nicht 
als Zahlungsmittel verwendet werden. 

Zahlungstermin. S. Einhaltung. 

Zahlungsunfähig. Der Aussteller ist seit- 
dem zahlungsunfähig geworden. 


*Pagadero en 3 meses 10 dias. *Valor 31 Julio. 
‘Toda la cantidad pagadera en buenas letras 
á tres meses fecha. 

Zahlen. ‘Le creemos capas de pagar (sol- 
vente). *A noventa dias fha. se servirá. 
V. mandar pagar por esta segunda de cam- 
bio (no habiéndolo hecho por la primera) 
al Sf Dr M. C. 6 & su órden la cantidad 
de dos mil ocho cientos Francos valor reci- 
bido del mismo que cargará V. en cuenta 
segun el aviso de S. S. 

Zählen. 'No se puede contar con buenos 


Zahlen. 


mois 10 jours. ‘Valeur au 31 Juillet. 
‘Toute la somme payable en bons billets à 
3 mois. 

¡Nous croyons qu'il est solvable. *A trois 
mois de date, veuillez payer par cette 
seconde de change (la première ne l’étant) 
à Monsieur C. M.ou á son ordre, la somme 
de deux mille huit cents francs, valeur 
reçue, que passerez suivant avis. 


‘On ne peut guère compter sur de beaux 
prix. *Nous comptons que vous nous en 
remettrez bientôt le montant. ‘Nous comp- 
tons en conséquence sur une vente avanta- 
geuse. ‘Nous comptons sur votre amitié 
et vos soins. ®Dites-moi, si je puis compter 
recevoir la remise en question. 


. Nous connaissons votre ponctualité dans 
les paiements. 
Numérateur. 


Votre traite a été payée à l'échéance. 


Frais de transport, commission et droits 
payés. *J'ai de forts payements à faire la 
semaine prochaine. ‘Ils m'ont payé com- 

lètement. ‘Je compte sur vous pour trouver 
es fonds de ces acceptations. ‘Divers paye- 
ments au comptant, savoir. 


Contre votre règlement (mandat) sur 
Lyon. 
13 ’ai le malheur de me trouver engagé 
dans la suspension de paiements de cette 
maison. *Cet homme est intéressé dans votre 
faillite. 

Croyez-vous qu’il soit solvable ? 

1Je ne doute pas de leurs moyens (leur 
solvabilité). "Nous n'avons jamais douté de 
la volonté ni de la possibilité qu'ils avaient 
de payer. 


Atermoiement (Terme de payement). 
Ces notes ne peuvent être employées 
comme moyen de payement. 


Le tireur est devenu insolvable depuis. 


precios. *Hacemos cuenta de que V. nos 
envie el importe cuanto ántes. ‘En conse- 
cuencia contamos con una venta ventajosa, 
“Contamos con su amistad y esmero. *Digame 
V. si puedo contar con la libranza consabida. 

Zahler. Su puntualidad en el pago nos 
es bastante conocida. 

Zähler. Numerador. 


Zahltag. Su libranza ha sido pagada en 
el dia del vencimiento. 


Zahlung. ‘Despues de haber pagado los 





Zahlungsunfihig. 


10 days (Payment 3 months 10 days). *Cash 
(Value) 31st july. ‘The whole sum to be 
paid in good bills at 3 months. 

1We think him able to pay. “Three 
months after date pay this second of exchange 
(first of the same tenor being unpaid) to the 
order of Mr. C. M. the sum of 2800 Fes. 
for value received, which place to account 
as advised by. 


"I do not think good prices may be reckon- 
ed upon. “We calculate on (We rely on) 
your remitting us the amount shortly. *We 
are therefore warranted in expecting very 
advantageous sales. ‘We shall rely on your 
friendly efforts. *Pray, am I to expect the 
remittance in question? 


We know you to be a punctual payer. 
Numerator. 


Your draft has been duly honoured at 
maturity. 

‘After paying charges of transport, com- 
missions, and duties. *I have heavy pay- 
ments to make next week. *They have 
made payment to me in full. ‘1 rely upon 
your meeting these acceptances. ‘Sundry cash 
payments, as under. 


Against your assignation (draft) on Lyons. 


"I have the misfortune of being involved 
in the suspension (stoppage) of this house. 
*He is concerned in your insolvency. 


Do you think him solvent? 

!I have no doubt about their solvency. 
“We never doubted their willingness or abi- 
lity to pay. 


Term of payment. ' | 
These notes are not admitted in payment. 


The drawer has since become insolvent. 


gastos de conduccion, comision y derechos. 
*Tengo que hacer pagos considerables la 
semana prôxima. *Me han desembolsado la 
suma entera. “Confio en que V. halle los 
fondos para estas letras. *Diversos pagos 
en dinero efectivo, como sigue. 

Zahlungsanweisung. Contra su libranza 
sobre Leon. 

Zahlungseinstelluug. ‘Tengo la desgra- 
cia de hallarme envuelto en la suspension 
de pago de esta casa. *El está comprendido 
en su insolvencia de V. 
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mesi e 10 giorni. *Da pagarsi il 31 Luglio. 
“Tutta la somma pagabile in buone cambiali 
a 8 mesi (data). 

Crediamo che possa pagare. ?A tre mesi 
data piacciavi pagare per questa mia seconda 
di cambio (la prima non essendo) all’ ordine 
del Sig. M. C. la somma di 2800 Fr. valore 
ricevuto, che passerete in conto secondo 
l'avviso di. 


¡Non credo che si possa contare su buoni 
prezzi. *Facciamo capitale che ci rimettete 
tosto 1’ importo. *Contiamo quindi sopra 
una vendita vantaggiosa. ‘Contiamo sulle 
vostre amichevoli premure. Ditemi s' io 
possa contare sulla rimessa consaputa. 


La vostra esattezza nel pagare ci è nota. 
Numeratore. 


La vostra tratta fu onorata al giorno della 
scadenza. 

!Dopo aver pagato le spese di trasporto, 
commissione ed i dazj. *Ho da fare forti 
pagamenti la settimana ventura. ‘Essi mi 
hanno pienamente pagato. ‘Faccio assegna- 
mento (conto) sopra di voi onde trovar i 
fondi di queste accettazioni. *Diversi paga- 
menti in contanti, cioè. 


Verso i vostri assegni (di pagamento) [il 
vostro mandato] sopra Lione. 

'Mi trovo esposto alla sospensione di paga- 
menti di questa casa. *Egli è compreso nel 
vostro fallimento. 


Credete voi che sia solvente? 

‘Io non dubito della loro solvenza. ‘Non 
abbiamo mai dubitato nè della loro solvenza 
(solvibilità), nè della volontà che hanno di 
pagare. 


Respiro (Dilazione). 
Queste cedole di banco non possono essere 
impiegate nei pagamenti. 


ll traente è divenuto insolvente da quel 
tempo. 


Zahlungsfähig. ¿Cree Y. 
vente ? . 

Zahlungsfähigkeit. ‘No dudo de su sol- 
vabilidad. *Nunca hemos dudado ni de su 
voluntad de pagar ni de su solvencia. 

Zahlungsfrist. Aplazamiento. Termino 
del vencimiento. Moratoria. 

Zahlungsmittel. Estos vales no pueden 
emplearse para el pago. 

Zahlungsunfähig. El librador ha que- 
brado despues de aquel tiempo. 


que él sea sol- 
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Zahlungsunfähigkeit. S. Insolvenz. 

Zaudern. S. Zögern. 

Zeichen. Die Zeichen der Säcke stimmten 
mit der Faktura überein. 

Zeichnen. “Die Säcke sind gezeichnet und 
numeriert wie nebenstehend. ‘Herr N. wird 
zeichnen. S. Aufrichtig, Faß, Liqui- 
dation, Prokura, Unterschreiben, 
Unterzeichnen. 

Zeiehnung (für ein Anlehen). Unser Haus 
ist bereit Zeichnungen entgegen zu nehmen. 

Zeigen. 'Lebhafte Nachfrage hat sich seit 
4 bis 5 Wochen gezeigt. *Es zeigt sich immer 
eine Gelegenheit zum Verkaufen. *Er wird 
Ihnen unsre Muster zeigen. “Die Inhaber 
zeigen wenig Geneigtheit zum Verkaufe. 


Zeile. ‘Ihre werten Zeilen vom 21. sind 
uns richtig zugekommen. ‘Ihre freundschaft- 
lichen Zeilen vom ... liegen vor mir. *Einige 
Zeilen über die gegenwärtigen Preise Ihres 
Marktes würden uns sehr angenehm sein. *Ich 
habe keine einzige Zeile von ihm erhalten. 

Zeit. ‘Ihre Werten vom 10. und 12. v. M. 
sind uns seiner Zeit wohl zugekommen. *Ich 
habe das werte Ihrige seiner Zeit erhalten. 
*Wir haben keinen Anstand genommen, den 
Wechsel zu acceptieren, der seiner Zeit einge- 
löst werden soll. “Wir überlassen Zeit und Art 
der Deckung ganz Ihrer Bequemlichkeit. *Ich 
werde Sie von Zeit zu Zeit von den Vorfallen- 
heiten unsres Marktes unterrichten. *Seitdem 
die Zeit der Verschiffungen vorüber ist, ist in 
allen Gattungen von Geschäften eine Stille ein- 
getreten. ‘Seit langer Zeit entbehren wir der 
werten Ihrigen. “Wenn das Schiff nicht später 
als zu bemerkter Zeit, nämlich Ende Januars, 
ankommt. *Ich habe Hoffnung, sie auf Zeit zu 
bekommen. ‘Die Preise haben sich in so kurzer 
Zeit geändert. *'In gegenwärtigen Zeiten wird 
wenig umgesetzt. !*Wir haben noch keine Zeit 

ehabt, die Faktura nachzusehen. '*Ich werde 

sie seiner Zeit davon benachrichtigen. S. 
Ablaufen, Bewegung, Flüchtig, Ge- 
hörig, Gelegen, Verfügen. 

Zeitgeschäfte. In Zeitgeschäften ist ein 
plötzlicher Stillstand eingetreten. 

Zeitig. "Ich hoffe, diese Güter noch zeitig 
genug zu empfangen. "Wenn Sie uns Ihre 
Aufträge bestätigen wollen, so wird es noch 
zeitig genug für uns sein, ein Schiff mieten zu 


Zeichen. Las marcas de los sacos corres- 
pondian con las de la factura. 

Zeiehnen. ‘Los sacos estän marcados, 

numerados como al márgen. *El Señor N. 

rmará. 

Zelchnung. Nuestra casa está pronta á 
recibir suscripciones. 

Zeigen. 'Una viva demanda se ha mani- 
festado desde hace 4 6 5 semanas. *Siempre 
se presenta una ocasion para la venta. *Le 
hará ver nuestras muestras. *Los propie- 
tarios muestran poca disposicion para vender 


Les marques des sacs s’accordaient avec 
la facture. 

Les sacs sont marqués et numerotés 
comme en marge. *M. N. signera. 


Notre maison est préte & recevoir des 
souscriptions. 

Une vive demande s’est manifestée depuis 
4 ou 5 semaines. *I] se présente toujours 
des occasions de vendre. *Il vous étalera 
nos échantillons. “Les détenteurs montrent 
peu de disposition de vendre. 


¡Nous avons recu la lettre dont vous nous 
avez honorés le 21. *J’ai devant moi votre 
lettre amicale du. ‘Quelques mots sur les 
cours actuels de votre place nous feraient 
bien plaisir. “Je n'ai pas reçu une seule 
ligne de sa part. 

‘Nous avons recu en leur temps vos 
lettres des 10 et 12 du mois passé. J'ai bien 
reçu la vôtre en son temps. *Nous n’avons 

u nous refuser à l’acceptation du mandat, 
equel sera certainement réglé en son temps. 
‘Nous laisserons entièrement à votre con- 
venance le temps et la manière de nous 
couvrir. ‘Je vous informerai de temps en 
temps de la situation de notre marché. 
‘Depuis que la saison des chargements est 
passée, les affaires de toutes sortes ont 
été calmes. “Nous sommes privés de vos 
lettres depuis quelque temps. ‘Pourvu que 
le navire n'arrive pas plus tard que I’ ue 
que vous nous marquez, c'est à dire à 
la fin de Janvier. ‘J'espère l'obtenir à 
terme. ‘°Les prix ont subi une altération 
dans un si court délai ‘'Par le temps 
présent il se fait très-peu. **Nous n'avons 
pas encore eu le loisir d’examiner votre 
facture. !?Je vous en donnerai avis dans 
le temps. 

Les affaires à terme sont devenus calmes 
tout-à-fait. 

J'espère recevoir ces colis à temps. *Si 
vous voulez nous confirmer vos ordres, nous 
serons encore à temps pour affréter un navire. 
*Je vous prie d'agréer mes remerciments de 


Zeile. ‘A’ su debido tiempo fuímos fa- 
vorecidos con la apreciable de V. de 21 del 
corr. *Tengo en mi poder sus gratos ren- 
glones de... *Nos seria de sumo 
el recibir algunos renglones relativamente 
á los precios actuales de ese mercado. 
“No he recibido un solo renglon de su 


parte. 

Zeit. ‘En su dia nos entregaron sus gra- 
tas de 10 y 12 prox. pdo. *A su debido 
tiempo vino á mis manos la estimada de Y. 
¿No hemos tardado en aceptar la letra que 





Zeitig. 


x 


The marks of the bags agreed with the 
invoice. 

The bags are marked and numbered as 
in the margin. "Mr, N. will sign. (Signature 
of Mr. N.) 


Our house is prepared to receive sub- 
scriptions. 

‘An eager demand has manifested itself 
during the last 4 or 5 weeks. *There is 
always some opportunity of selling. *He 
will show you our patterns. ‘Holders evince 
little disposition to sell. 


Your lines of the 21st are to hand. I 
have before me your friendly lines of, 
3A few lines respecting the state of your 
market would be very acceptable. ‘I have 
not received one single line from him. 


In due course we were put in possession 
of your favours of the 10th and 12th ult. 
2I received your favour in due time. *We 
have without hesitation accepted the bill, 
which will certainly be duly paid. ‘We shall 
leave the time and manner of our reimburse- 
ment entirely to you. *From time to time 
(Occasionally) I shall inform you of the si- 
tuation of our market. ‘Since the close of 
the shipping season, every kind of business 
has been lying dormant. “We are deprived 
of your letters for some time. Provided 
the ship does not arrive later than the pe- 
riod you mention, viz. the end of January. 
*] have hopes of getting it on credit. '°Pri- 
ces have altered in so short a period. "In 
the present times little is doing. !"We have 
had no leisure yet to examine your invoice. 
18] shall advise you of it in time. 


Transactions for delivery (Timebargains) 
have come to a sudden standstill at present. 
'I hope to get these goods in time. *If 
you wish to confirm us your orders, we 
shall be still in time to freight a ship. °I 
beg to thank you for your timely notice. 


serà honrada en sazon oportuna. ‘Dejaremos 
enteramente á su albedrío el fijar el tér- 
mino y el modo de hacernos los fondos. 
¿De tiempo en tiempo (De cuando en cuando) 
le informaré de las ocurrencias de este 
mercado. “Despues que la época de los 
embarques ha pasado, toda clase de nego- 
cios ha estado en calma. "Carecemos desde 
hace largo tiempo de las ‘apdas. de V. ‘No 
llegando el buque mas tarde que á la época 
indicada, es decir á fines de Enero. ‘Espero 
recibirlos á plazo. !°Los precios han variado 
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Le marche dei sacehi andavan d’ accordo 
con la (corrispondevano alla) fattura. 
. I sacchi sono marcati e numerati come 
in margine. *Il Signor N. firmera. 


La nostra casa è disposta a ricevere delle 
sottoscrizioni. 

¡Una viva dimanda si manifestava da 4 
a 5 settimane in qua. *Si presenta sempre 
qualche occasione di vendere. *Vi mostrerà 
(farà vedere) i nostri campioni. ‘I possessori 
mostrano (danno a divedere) poca dispozione 
di vendere. 

'Le vostre onorate del 21 ci pervennero. 
*Ho qui sott’ occhio la gradita vostra del. 
*Alcuni cenni intorno agli attuali prezzi della 
vostra piazza ci riuscirebbero gratissimi. ‘Non 
ho ricevuto una sola riga da lui. 


‘Abbiamo ricevuto a tempo le. pregiate 
vostre del 10 e 12 p. p. *Ho ricevuto a suo 
tempo la vostra. “Non abbiamo potuto 
rifiutare l’accettazione della cambiale, la 
quale sarà onorata a suo tempo. *Lasceremo 
in vostra piena facoltà il tempo e il modo 
delle rivalse. ‘Di quando in quando (Di 
tempo in tempo) vi informerò della situazione 
del nostro mercato. *Dacchè passò il tempo 
dei carichi, ogni sorta d’ affari trovasi in 
calma. ‘Siamo privi delle vostre lettere già 
da un pezzo. ‘Non arrivando il bastimeuto 

iù tardi dell’ epoca stabilita, cioè alla fine 
i Gennaio. *Spero di riceverla a termine. 
1°Mutaronsi i prezzi in sì breve tempo. 
HPresentemente si vende poco. '*Non ab- 
biamo avuto ancor il tempo d’ esaminare 
la vostra fattura. “A suo tempo ve ne 
darò avviso. 


Havvi gran calma negli affari a respiro 
(termine). 

‘Spero di ricevere ancora a tempo questi 
colli. *Se volete confermarci le vostre com- 
missioni, siamo ancora in tempo di poter 
noleggiare un bastimento. “Vi ringrazio dell’ 


en tan corto plazo. !'En la actualidad se. 
hace muy poco. No hemos tenido aun el 
tiempo de examinar su factura. '*Se lo avi- 
saré á su tiempo. 


Zeitgeschäfte. Los negocios 4 plazo se 
han parado de repente. 


Zeitig. ‘Espero recibir estos géneros en 
sazon oportuna. *Si V. quiere ratificarnos. 
sus Órdenes, tendremos aun tiempo suficiente 
para fletar un buque. *Le agradezco mucho 
el favor que V. me hace avisándome en 
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können. ‘Ich danke Ihnen für Ihre zeitige 
Benachrichtigung. “Wir bitten um zeitige An- 
schaffung. 


Zeitpunkt. 'Biszu welchem Zeitpunkt kön- 

nen wir auf Ihre Rimessen zählen ? ? Warten Sie 

einen bessern Zeitpunkt ab. S. Einrichten. 

‘ Zeitraum. Ein langer Zeitraum liegt 

zwischen unserm letzten Berichte und dem 
heutigen. 

Zeitumstände. ‘Die Zeitumstände haben 
‚unsere Korrespondenz unterbrochen. *Man 
muß die gegenwärtigen günstigen Zeitum- 
stände benutzen. 

Zeitverlust. ‘Ich hoffe, daß Sie solche ohne 
Zeitverlust befördert haben. ?Dies soll ohne 
fernern Zeitverlust geschehen. 

Zeitweilig. Die Kurse sind zeitweiligen 
Schwankungen unterworfen. 

Zentner. S. Centner. 

Zerbrechlich. Diese Kisten enthalten sehr 
zerbrechliche Artikel. 

Zerrütten. Wie man erfährt, sind seine 
Umstände sehr zerrüttet. 

Zerschellen. S. Scheitern, Zertrüm- 
mer 

Zers littern. Er hat alle seine Kapitalien 
durch dieses Unternehmen zersplittert. 

Zertrümmern. 'Das Schiff wäre beinahe an 
einem Felsen zertrùmmert worden. *DieCybele 
wurdeandie Küste geworfen und zertrùmmert. 

Zettel. 'Auf beiliegendem Zettel teilen wir 
Ihnen die Namen der Häuser mit. "Zettel 
eines Gewebes. 

Zettelbank. 

Zeug. S. Fabricieren, Stoff, Ware. 

Zeuge. Alle Zeugen wurden vorgeladen. 
S. Beglaubigen. 

Zeugen. - Dies zeugt von der Güte der 
Qualität. 

Zeugenaussage. 

Zeugnis. ‘Sie werden Ihnen die befriedi- 
gendsten Zeugnisse über unsere Solidität 
geben. "Aus meinen beigelegten Zeugnissen 
ersehen Sie, dass man sich günstig über mich 
ausspricht. *Die Zeugnisse der Makler waren 
nötig. S. Berufen. 


Zickelfelle. 
1Ziegenfelle. *Ziegenhaare. 


tiempo útil. ‘Le suplicamos á V. nos haga 
los fondos en tiempo regular. 

Zeitpunkt. '¿Hasta qué término podemos 
contar con sus libranzas? *Aguarde Y. mejor 
Coyuntura. 


Zeitraum. Largo tiempo ha pasado entre 
nuestro postrer aviso y el presente. 


Zeitumstände. ‘Los acontecimientos han 
interrumpido nuestra correspondencia. *Es 
preciso aprovecharse de la coyuntura pre- 
sente. 


Zeitpunkt. 


l’empressement que vous avez mis à me 
donner vos renseignements à temps utile. 
‘Nous vous prions de nous faire les fonds 
(la provision) en temps convenable. 

!Jusqu’a qu'elle époque pouvons - nous 
compter sur vos remises? ‘Attendez une 
meilleure occasion. 

11 s’est écoulé bien du temps entre notre 
dernier rapport et celui d'aujourd'hui. 


¡Les événements actuels ont interrompu 
notre correspondance. ‘Il faut profiter de 
cette conjoncture favorable. 


J'espère que vous les aurez expédiées 
sans retard. Ce que nous ferons sans perte 
de temps. 

Les cours sont sujets à des fluctuations 
temporaires. 


Ces caisses renferment des articles qui 
se cassent facilement (d. a. très-fragiles). 

D’après ce que se dit, ses affaires sont 
en très-mauvais état. 


Il a disseminé presque tous ses fonds par 
cette entreprise. 

¡Le navire a failli se briser contre un 
rocher. *La Cybèle a été jetée sur la côte, 
et mise en pièces. 

‘Nous vous indiquons les noms des 
maisons sur le bulletin ci-joint. Chaîne 
(Ourdiseure). 

Banque de circulation. 

Etoffe. 

Tous les témoins furent cités. 


Cela prouve la bonté de la qualité. 


Déposition. 

Ils vous donneront le témoignage le plus 
satisfaisant sur la solidité de notre maison. 
Par les différents certificats que je prends 
la liberté d'ajouter à cette lettre, vous vous 
convaincrez, qu’on s’y prononce d'une manière 
favorable sur mes qualités et mon caractère. 
*Les certificats des courtiers étaient néces- 
saires. 

Peaux de chevreau. 

Peaux de chèvres. *Poils de chèvre. 


Zeitverlust. 'Espero que V. los habrá 
enviado sin pérdida de tiempo. *Esto se hará 
sin pérdida de tiempo. 

Zeitweilig. Nuestros cambios estàn su- 
jetos á fluctuaciones de tiempo en tiempo. 

Zerbrechlich. Estas cajas contienen arti- 
culos muy frfgiles (quebradizos). 

Zerriltten. Sus circunstancias están muy 
desconcertadas, como dicen. 

Zersplittern. Ha malgastado todo su 
caudal por esta empresa. 


Ziegenfelle. 


‘Please provide us in good time with the 
needful. 


"At what period may we reckon upon your 
remittances? *Wait for a better opportu- 


nity. 
i long space of time has elapsed from 
our last report to that of to-day. 


"The circumstances of the time have in- 
terrupted our correspondence. *We must 
take advantage of (profit by) the conjunctures. 


"I hope you have lost no time in for- 
warding them. *Which shall be done without 
further loss of time (without any delay). 

Our rates are subject to temporary fluc- 
tuations. 


These cases contain fragile articles. 


He is said to be seriously embarrassed. 


He has frittered away all his means in 
this undertaking. 

‘The vessel was nearly dashed against a 
rock. *The Cybele was driven on shore, 
and went to pieces. 

- We give you the names of the houses 
on the enclosed slip. *Warp. 


Bank of issue (circulation). 
Cloth. 
All the witnesses were summoned. 


This proves the good quality. 


Deposition. 

‘They will give you the most satisfactory 
testimonies concerning our standing. *You 
will see from the different testimonials en- 
closed, that I am not spoken of unfavorably. 
*The brokers’ certificates were necessary. 
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avviso che m’ avete dato a tempo. ‘Vi 
preghiamo di fornirci i fondi a tempo debito. 


¡Sino a qual epoca possiamo far assegna- 
mento sulle vostre rimesse? *Attendete una 
miglior occasione. 

trascorso lungo tempo fra il nostro 
ultimo rapporto e quello d’ oggi. 


¡Le circostanze hanno interrotto la nostra 
corrispondenza. *Bisogna profittare della 
presente favorevole congiuntura. 


Spero che le avrete mandate senza in- 
dugio. *Cid deve farsi senz’ altro indugio. 


I nostri cambi sono soggetti ad oscilla- 
zioni temporanee. 


Queste casse contengono articoli molto 
fragili. 

A quel che si sente, trovasi in cattiva 
situazione. 


Ha sprecato tutt’ i suoi capitali con quest’ 
impresa. 

111 naviglio andò a rischio d’ infrangersi 
contro uno scoglio. *La Cibele fu gettata 
(lanciata) sulla costa, e sfracellata. 

1Y” indichiamo i nomi delle case sul 
biglietto qui acchiuso. *Trama. 
Banca di cedole. 

Stoffa. 
Tutti i testimoni furono citati. 


Ciò prova la bontà della qualità. 


Deposizione dei testimoni. 

1 Eglino vi daranno le più soddisfacenti 
informazioni della nostra solidità. *Dai qui 
acclusi attestati (certificati) vedrete qual 

ado di fiducia io meriti. °I certificati 

ei sensali erano necessari. 





Kidskins. Pelli di capretto. 
1@oat-skins. *Goat's hair. Pelli di capra. *Pelo di capra. 
Zertrimmern. ‘Por poco se estrelló el Zeugenaussage. Deposicion de los te- 
buque contra una roca. *El barco »la Ci- stigos. 
bele< ha sido echado á la costa, y destrozado  Zeugniss. ‘Le darán el testimonio mas 


(hecho azos). 
Zettel. ‘Le indicamos los nombres de 
las casas en el papelito adjunto. *Urdimbre. 


Zettelbank. Banco de circulacion. 
Zeug. Estofa (Tela — Tejido). 
Zeuge. Todos los testigos fueron citados. 


Zeugen. Esto es lo que prueba la buena 
calidad. 


satisfactorio sobre nuestra solidez. *Los 
certificados que me tomo la libertad de 
encaminarle, le enterarán bastante de que 
ensalzen mis capacidades y mi moralidad. 
Los certificados de los corredores eran 
necesarios. 


Zickelfelle. Cabritillas. 
Ziegenfelle. 'Pieles de cabras. *Pelo 
de cabra. 


4 
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Ziehen. ‘Wir haben diese Summe auf ihn, 
ein Monat dato an unsre eigne Ordre gezogen. 
“Wir haben diese Tratten für fremde Rechnung 
gezogen. *Hóchst wahrscheinlich werden die 
Herren M.& Cie. für Rechnung dieser Ladung 
auf Sie ziehen. “Diese Tratte ist auf den Betrag 
seiner Baumwollsendung gezogen.*Wir haben 
uns die Freiheit genommen, den Betrag dieses 
Appoints auf Sie zu ziehen.*Wir benachrich- 
tigen Sie, dass derselbe durch unsre Ver- 
mittelung und unter unsrem Indossement 
gestern 2 Monat dato 7000 Frk. aufHerrn N. 
in Paris gezogen hat. ‘Diese Tratten sind auf 
Rechnung der Sendung durch . . . gezogen. 
8Wir werden allen möglichen Vorteil daraus 
ziehen. *Die Obligationen werden jährlich 
gezogen. !°Dieser Bankrott wird noch andere 
nach sich ziehen. S.Bedienen, Betracht, 
Bilanz,Erlaubnis,Erwágung,Lánge, 
Rat, Schluß, Vorteil. 

Zieher. Die Zieher dieser Tratten. 

Ziehung. Die Ziehung der Lotterie wird 
bald stattfinden. 

Ziehungsliste. 

Ziel. ‘Die Zahlung geschieht Ziel drei 
Monat. *Ziel drei Monat. *Ziel, wie gewöhn- 
lich, und zum laufenden Kurse. *Die Speku- 
lanten haben ihr Ziel verfehlt. *Die von 
Ihnen vorgeschlagenen Wege werden nicht 
zum Ziele führen. S. Maß. 

Ziemlich. ‘Die Wolle ist ziemlich gesucht. 
2Es ist eine ziemlich große Partie Kaffee 
ausgeladen worden. *Dies ist ziemlich gut 
gemacht. 

Ziffer. Durch die folgenden Ziffern werden 
Sie sich von der Wahrheit unsrer Angaben 
überzeugen. 

Zimmerkolz. S. (Bau-) Holz. 


Zink. 

Zinn. ‘Zinn in Blöcken (Stangen). *Zinn 
in Tafeln. *Zinnwaren. 

1Zinnober. *Gemahlener Zinnober. 

Zins. ‘Die Obligationen tragen 5°/0 Zinsen. 
3Dies sind sehr gute Zinsen. *Die Zinsen zum 
Kapital schlagen. S. Verleihen. 

Zinsabschnitt (Zinscoupon). S. Coupon, 
Abschnitt. 

| ¡Zinsenberechnung.*Zinsengenub.*Zinses- 
zins. 

Zinsfuss. Der Zinsfuß steht auf 5 vom 
Hundert. S. Vergüten. 


Ziehen. "Acabamos de librar sobre él & 
un mes fecha á nuestra propia órden. *He- 
mos girado estas edisposiciones por cuenta 
estranjera. *Es muy probable que los Señores 
M. y Ci» giren sobre V. á cta. de estos 
envíos. *Esta libranza está hecha por el im- 
porte de sus envíos de algodon. “Nos hemos 
tomado la libertad de librar contra Y. por 
la cantidad de esta letra. “Le informamos 
de que ha negociado por nuestra mediacion 
una letra de tes. 7000 sobre el Sr. N. de 


«° Ly. e 


Ziehen. 


¡Nous venons de tirer sur lui à un mois 
de date, et à notre ordre. *C'est pour 
compte étranger que nous avons fourni 
ces traites. *Il est très-probable que MM. 
M. & Cie tireront sur vous, pour compte 
de ces envois. ‘Cette traite est tirée sur 
ses envois de coton. Nous avons pris la- 
liberté de tirer cet appoint sur vous. ‘Nous 
vous informons que par notre entremise et 
sous notre endossement il a tiré hier & deux 
mois de date 7000 fr. sur M. N. de Paris. 
"Ces traites s'appliquent à l’envoi par... 
eNous en tirerons tout le parti possible. 
"Les obligations sont tirées annuellement. 
Cette banqueroute en entraînera encore 
d’autres. 


Les tireurs de ces traites. 

Le tirage de la loterie va bientôt avoir 
lieu. 

Liste de tirages. 

Le terme de paiement est de trois mois. 
Trois mois de crédit. ‘Au terme d'usage, et 
au change courant. ‘Les spéculateurs ont 
manqué leur but. “Les voies que vous 
avez proposées n'aboutiront à rien. 


Les laines sont assez demandées. *On 
a déchargé une partie assez considérable 
de café. ‘C’est passablement bien fait. 


Les chiffres suivants vous convaincront 
de la vérité de nos assertions. 


Canelle. 

Zinc. 

Etain en saumons (en verges). 
en lames. *Poteries d'étain. 

1Cinabre. *Du vermillon. 

¡Les obligations rapportent 5°/e d’intéréts. 
"C'est un taux d'intéréts trés-avantageux. 
‘Ajouter les intérêts au capital. 


“Etain 


Calcul des intérêts. *Jouissance. *Intérét 
des intérêts. 
Le taux des intérêts est à 5 pour cent. 


Paris 4 dos meses fecha, y endosada á no- 
sotros. ‘Estas libranzas se tiraron (hicieron) 


á cuenta del envio por. *Sacaremos pro- 
vecho (partido) de esto. “Las obligaciones 
son sacadas por sorteo cada año. ‘*La 


quiebra llevará otras tras sí. 

Zieher. Los giradores (libradores) de 
estas letras. 

Ziehung. La estraccion (El sorteo) se 
verificaré pronto. 


Ziehungsliste. Lista del sorteo. 





Zinsfuß. 


1We have drawn upon him for this amount 
at one month’s date to our own order. "We 
have furnished these drafts for foreign ac- 
count. ‘lt is highly probable that Messrs. 
M. and Co. will value on you on account of 
this cargo. “This draft is against his ship- 
ment of cotton. We have taken the li- 
berty of passing this draft on yourself. “We 
have to inform you that he has drawn 
yesterday through our agency and under our 
endorsement at 2 months’ date Frs. 7000 
on Mr. N. of Paris. ‘These drafts are 
against the shipment per .... *We shall 
turn it to the best advantage. ‘The bonds 
are drawn by lot every year. This failure 
will involve others. 


The drawers of these drafts. 

The drawing of the lottery will soon take 
place. 

List of numbers drawn in a lottery. 

¡The term of payment is three months. 
3At three months’ credit (At a prompt of 
three months). ?At the usual date and cur- 
rent exchange. ‘The speculators have missed 
their aim. ‘The means proposed by you 
will not have the desired effect. 

1Wool is in tolerable demand. ?There is 
a pretty large cargo of coffee landed. *This 
is tolerably well made. 


The following figures will convince you of 
the veracity of our assertions. 


Cinnamon. 


inc. 

1Tin in blocks (bars). ?Tin in sheets. 
*Pewter-wares. 

1Cinnabar. *Vermilion (Vermil). 

The bonds bear interest at 5 p. c. "This 
is very good interest. "To add the interest 
to the capital. 


Interest account. “Interest. *Interest upon 
interest (Compound interest). 
The rate of interest is 5 p. c. 


Ziel. 'El pago se hace bajo la condicion 
de 3 meses de plazo. *Tres meses de crédito. 
*Plazo como de costumbre, y al cambio cor- 
riente. “Los especuladores no han obtenido 
su fin. *Las medidas que V. propone no 
surtiràn ningun efecto. 

Ziemlich. 'Laslanas son bastante buscadas. 
“Han descargado una muy considerable 
partida de café. *Esto no está mal hecho. 

Ziffer. Las cifras siguientes le convencerán 
de la verdad de nuestras aserciones. 
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‘Abbiamo tratto sopra di lui ad un mese 
data e nostro proprio ordine. *Abbiamo 
fatto queste tratte per conto altrui. *E molto 
probabile che i Sigg. M. e Ciz- facciano 
tratta sbpra di voi a conto di questo carico. 
‘Questa tratta venne fatta sulla somma della 
sua spedizione di cotone. ‘Ci siamo fatto 
lecito di trarre quest’ appunto sopra di voi. 
Vi avvertiamo che per nostro mezzo e 
mediante la nostra girata ha tratto jeri 
7000 Fchi — sopra il Sig. N. di Parigi a 
2 mesi data. ‘Queste tratte si fecero a 
conto della spedizione per ... *Noi ne 
trarremo tutto il vantaggio possibile. °Le 
obbligazioni vengono estratte a sorte annual- 
mente. Questo fallimento ne produrrà 
altri. : 


I traenti di queste cambiali. 

L’ estrazione della lotteria (Il sorteggio) 
sarà eseguitata (0) presto. 

Lista dei numeri estratti. 

111 termine del pagamento è di tre mesi. 
*Al termine di tre mesi. *Al termine d’ uso 
(consueto) ed al cambio corrente. ‘Gli spe- 
culatori hanno mancato al lore intento. *Le 
misure da voi proposte non avranno alcun 
successo. 

!Le lane sono abbastanza ricercate (ri- 
chieste). *Fu scaricata una partita abbastanza 
considerevole di caffè. *Questa cosa è stata 
fatta discretamente bene. 

* Le cifre seguenti vi convinceranno della 
verità delle nostre asserzioni. 


Cannella. 

Zinco. 

IStagno in pezze. 
*Vasellame di stagno. 

!Cinabro. *Vermiglione (Minio). 

¡Le obbligazioni fruttano il 5 p. c. *Questi 
sono interessi (frutti) molto buoni. *Ag- 
giungere i censi (gli interessi) al capitale. 


*Stagno in lamine. 


Calcolo degli interessi. *Godimento. *In- 
teresse dell’ interesse. 
La tassa d’ interesse è del 5 p. c. 


Zimt. 

Zink. Zinc. 

Zinn. ‘Estaiio en lingotes (en barras). 
*Estafio en panes. *Peltreria. 

Zinnober. 'Cinabrio. *Bermellon. 

Zins. ‘Las obligaciones rinden 5°/o *Es un 
tipo de interés muy ventajoso. *Afiadir los 
réditos al caudal. 

Zinsenberechnung. Cálculo de intereses. 
"Los intereses. *Interés compuesto. 

Zinsfuss. El tipo del interés es 5°/o. 


Canela. 
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Zinstragend. Zinstragende Obligationen. 

Zitz (Baumwollenstoff). 

Zobelfelle. 

Zögern. 'Wir werden damit keinen Augen- 
blick zögern. "Warum zôgert der "Kapitän 
so lange? *Wir konnten mit der Antwort 
nicht zögern. 

Zögerung. ‘Wir haben uns über diese 
Zögerung zu beklagen. *Die Zögerung thut 
uns sehr leid. S. Geduld. 

Zoll. ‘Den Zoll mit inbegriffen. "Wir 
werden Ihnen den Zoll entrichten. *Da die 
Zölle vom Werte erhoben werden, so bitten 
wir Sie, die Waren möglichst niedrig zu 
fakturieren.*Zoll(Längenmaß).S.Ausgangs- 
zoll, Eingangszoll, Zurücknehmen. 

1Zollamt. *Zollamtsspesen. _ 

Zollangabe. S. Deklaration. 

Zollbar. Die zollbaren Waren sind auf 
einem andern Schiffe verladen. 

Zollbeamte. 

Zolleinnehmer. 

Zollerhóhung. Wir bitten Sie, die Zoll- 
erhóhung zu bericksichtigen. 

Zellfrei. Verkauft zollfrei. S.Eingangs- 
rechte. 

Zollhaus (Zollmagazin). S. Verlänge- 
rung. 

Zollpackhaus. 

Zolipflicktig. S. Verzollen, Zollbar. 

Zollquittung. 

Zollschein, 

Zolltarif. (Zollsatz) Der neue Zolltarif 
wird bald zum Gesetze erhoben werden; er 


vermehrt den Eingangszoll des Bleiweißes auf 30 


30 Frk. 

Zollverein. 

Zollverschluss. Ich habe einen Fehler be- 
gangen, sie nicht unter Zollverschlu& bringen 
zu lassen. S. Entrepot. 

Zubehör. Das Schiff mit Zubehör(Konoss.). 

Zubringen. 'Man bringt gewóbnlich zwei 
Monate mit der Verfertigung eines Sttickes zu. 
*Das zugebrachte Vermógen der Frau belief 
sich auf. 

Zucker. 'Gewóhnlicher Zucker. *Brauner, 
gelber, ordinärer weißer, schön weißerZucker. 
*Farin- Zucker. *Kolonie-Zucker. *Raffinierter 
Zucker. *Roher Zucker. ‘Zucker in Stücken. 


*Zucker in Broten. 8. Kochzucker, Lum- 


‘pen, Raffinade. 
Ziustragend. Obligaciones que llevan 
interés. 

Zitz. Zarazas. 

Zobelfelle. Pieles cebellinas. 

Zögern. ‘No titubeamos ni un momento 
en hacerlo. *¿Porqué tarda tanto en llegar 
el capitan ? "No podiamos retrasar la con- 
testacion. 

Zógerung. ‘Tenemos que quejarnos de 
esta dilacion (demora). *Sentimos mucho el 
retardo (el retraso — la tardanza). 

Zoll. *Inclusos los derechos de aduana. 


Zinstragend. 


Obligations portant intéréts. 

Indienne. 

Peaux de martres zibelines. 

¡Nous ne tarderons pas un moment á la 
remplir. ?Pourquoi le capitaine tarde-t-il 
si longtemps á arriver? *Nous ne pouvions 
retarder la réponse. 

¡Nous avons á nous plaindre de ces délais. 
“Nous sommes très-mortifiés du retard. 


Les droits de douane compris. *Nous 
vous payerons le péage. *Comme les droits 
se perçoivent d’après la valeur, nous vous 
prions de facturer les marchandises au 
plus bas prix. ‘Pouce. 


¡Bureau de la douane. ‘Droit de douanes. 


Les marchandises sujettes à la douane 
sont chargées sur un autre navire. 

Employés de la douane. Douaniers. 

Receveur de la douane. 

Nous vous prions d’avoir égard aux nou- 
veaux droits additionnels. 

Vendu franc (exempt) des droits de 
douane. 

Douane. 


Entrepôt de la douane. 


Acquit de douane. 
Permis de douane (Passavant). 
Le nouveau tarif douanier sera adopté 
sous peu; il porte le droit sur la céruse à 
r. 


[ (le Zollverein). 

Union (Association) des douanes allemandes 

J'ai fait la faute de ne pas la mettre en 
entrepôt. 


Le bâtiment avec ses dépendances. 
10n met ordinairement deux mois à la 
fabrication d’une pièce. *La dot s'éleva à... 


‘Sucre commun. Sucre brut, blond, blanc, 
beau blanc. ‘Sucre terre. ‘Sucre des colonies. 
Sucre raffiné. ‘Sucre brut. ‘Plaques. ‘Sucre 
en pains. 


*Pagaremos los derechos de portazgo. *Ya que 
los derechos se perciben segun el valor, le 
rogamos 4 V. facture los géneros al precio 
mas bajo. ‘Pulgada. 

Zollamt. *Aduana. Comision arancelaria- 
“Gastos de la aduana. 


Zollbar. Las mercaderías sujetas á pagar 
derechos están embarcadas á bordo de otro 
buque. 

Zollbeamte. 

Zolleinnehmer. 


Aduaneros. 
Recaudador. 


Zucker. 


Bonds bearing interest. 

Chintz. 

Sables (Hudson’sbay-martens). 

1We shall not delay a moment with it. 
"Why does the captain tarry so long ? *We 
could not retard the answer. 


‘We have to make complaints on account 
of this delay. *We are sorry for the delay. 


‘Comprising the custom-house duties. "We 
shall pay you the toll. ‘Our duties being 
levied ad valorem, we request you to invoice 
the goods as low as possible. ‘Inch. 


1Custom-office. *Custom-house charges. 

The goods liable to duty are shipped on 
board of another vessel. 

Custom - house officers (Officers of the 
revenue). 

Colleetor (Receiver) of the customs. 


Please do not overlook the increase of 


uty. 

Sold duty free. 

Custom-house. 

Customs warehouse (Bonding-house). 


Clearance. 

Cocket. 

The new tariff of duties will shortly pass 
into law; it augments the duty on ceruse 
to 30 frs. 

[verein). 

The German customs Union (The Zoll- 

It was a mistake on my part not to 
have put it in bond. 


The ship with her appurtenances. 

It generally takes two months to manu- 
facture apiece. *His wife’s dowry amoun- 
ted to... 


¡Ordinary sugar. *Brown, yellow, white, 
fine white sugar. *Clayed sugar. “Plantation 
sugar. °Refined sugar. “Raw sugar. ‘Dabs. 
Lump sugar. ‘Sugar in loaves. 


— —___ — —- — — — —— - 


Zollerhöhung. Rogamos á V. tome en 


consideracion los nuevos derechosadicionales. 
Zollfrei. Vendido libre de derechos. 
Zollhaus. Aduana. 
Zollpackhaus. Almacen de la aduana. 


Zollquittung. Finiquito de la aduana. 
Zolischein. Guia. Albalá. Pasavante. 


Zolltarif. El nuevo arancel será admitido 
dentro de poco; aumenta el derecho de 
entrada por la cerusa 4 50 Fes. 

Zollverein. Union aduanera. 
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Obbligazioni fruttanti interessi (fruttifere). 
Tele indiane. 
Pelli di zibellino (zibolline). 

. Non indugeremo (tarderemo) un sol mo- 


mento. *Perchè il capitano tarda tanto 
ad arrivare? *Non potemmo indugiare con 
la risposta. 


¡Dobbiamo lagnarci di quest’ indugio. ?Ci 
dispiace molto questo ritardo. 


1Compresovi il dazio. *Pagheremo la 
gabella. *Siccome i dazj vengono accre- 
sciuti dal valore, vi preghiamo di notare la 
merce più basso che sia possibile. ‘Pollice. 


!Dogana. Uffizio doganale. *Spese di do- 
gana (doganali). 

Le merci sottoposte al dazio sono caricate 
sopra un altro bastimento. 

Ufficiali della dogana. 
dogana. 

Ricevitore della gabella. 


Impiegati alla 


Vi preghiamo d’ aver riguardo ai nuovi 
dazj addizionali. — 

Venduto esente di dazio. 

Dogana. 

Magazzino della dogana. 


Quittanza doganale. 

Bolletta di dogana. 

La nuova. tariffa doganale (daziaria) an- 
derà presto in vigore; essa aumenta il dazio 
d’ importazione della cerussa a 30 Fchi. 


Lega (Unione) doganale. 
‘ Ho commesso uno sbaglio non avendola. 
fatta collocare nel magazzino doganale. 


Il bastimento con tutte le pertinenze. 

18’ impiegano ordinariamente due mesi 
alla fabbricazione d’una pezza. ?Sua moglie 
gli portò in dote. 


‘Zucchero (Zuccaro) ordinario (comune). 
ZZucchero greggio bianco, bel bianco. *Zuc- 
chero rottame. ‘Zucchero delle colonie. 
‘Zucchero raffinato. *Zucchero greggio. ‘In 
pezzi. *Zuccaro in pani. 


—— A A _-—— — — 


Zoliverschluss. He cometido una falta 
en no hacerla entrar en depósito. 
Zubehór. El buque y su agregado. 
Zubringen. 'Ordinariamente se emplean 
dos meses en la fabricacion de una pieza. 
?2E] caudal que le ha traido en dote su 
muger ascendió á ... 
Zucker. 'Azúcar comun. *Mascabado 
(quebrado), amarillo, blanco, fino blanco. 
Azúcar terciado. “Azúcar de las colonias. 
Azúcar refinado. “Azúcar bruto (crudo). 
“Azúcar en pilones. *Azúcar en panes. 


59 


930 


Zuckerraffinerie. 8. Zuckersiederei. 

Zuckerrohr. 

Zuckersieder. Die Zuckersieder haben 
mit vieler Thätigkeit gearbeitet. 

Zuckersiederei. Es ist viel gekauft worden 
für das Bedürfnis der Zuckersiederei. S. Er- 
hóhung. 

Zuckersirup. Von Zuckersirup ist viel 
Vorrat, und er ist sehr begehrt, vornehmlich 
fúr Holland. [nicht zueignen. 

Zueignen. Sie kónnen sich diese Summe 

Zuerkennen. Dies ist uns gerichtlich zuer- 
kannt worden. [werden. 

Zuerteilen. 5°/ werden Ihnen zuerteilt 

Zuerteilung. 

Zufall. ‘Was uns auf die Vermutung bringt, 
da& ihm (dem Schiff) irgend ein Zufall zu- 
gestoßen ist. “Der Zufall hat mich noch eine 
geringe Quantitàt auffinden lassen. 

Zufallen. ‘Dieses Geschäft ist mir zuge- 
fallen. *Dieser Gewinn ist ihm zugefallen. 

Zufällig. ‘Wir haben zufällig etwas recht 
Schönes gefunden. *Es geschah bloß zufällig. 


Zufertigen. Ich werde sie ihm zufertigen. 

Zufliessen. Die Aufträge fließen uns von 
allen Seiten zu. 

Zuflucht. 'Erlauben Sie uns noch einmal, 
Zuflucht zu IhrerGefälligkeitzu nehmen. *Wir 
müßten unsere Zuflucht zu Mitteln nehmen, 
die unserm Kredit nicht anders als nachteilig 
sein könnten. ?Wir fürchten, zu einer ôffent- 
lichen Versteigerung unsre Zuflucht nehmen 
zu müssen, um sie los zu werden. 

Zufluss. S. Zufuhr. 

Zufolge. S. Gemäß, Infolge. 

Zufrieden. 'Wir sind sehr mit der Art zu- 
frieden, wieSie unsbehandeln. “MeineFreunde 
werden, wie ich hoffe, mit seiner Bedienung 
zufrieden sein. *Sie werden zufrieden sein 
mit den Erklärungen, die wir Ihnen geben. 
‘Ich werde alles anwenden, um Sie zufrieden 
zu stellen. 

Zufriedenheit. 'Wir drücken Ihnen unsre 
besondre Zufriedenheit mit diesem Verkaufe 
aus. *Wir zweifeln nicht, daß sie zu Ihrer 
Zufriedenheit ausfallen. 8. Beilegen. 


Zufrieren. Wir müssen nun fürchten, 
unsern Strom zufrieren zu sehen. 

Zufügen. Dies fügt uns großen Schaden 
zu. S. Hinzufügen. 


Zuckerrohr. Caîia dulce (de azücar). 

Zuckersieder. Los refinadores han traba- 
jado con mucha actividad. 

Zuckersiederei. Mucho ha sido comprado 
para nuestras refinerías. 

Zuckersirup. Melaza abundante y soli- 
citada, especialmente para Holanda. 

Zueignen. V. no puede apropiarse esta 
suma. 

Zuerkennen. 
cado. 


Esto nos ha sido adjudi- 


Zuckerraffinerie. 


Canne è sucre. 
Les raffineurs ont travaillé avec beaucoup 
d’activite. 
‚Il a été beaucoup acheté pour les raffine- 
ries. 


Mélasses sont abondantes, et très-deman- 
dées, surtout pour la Hollande. 
[somme. 
Vous ne pouvez pas vous approprier cette 
Cela nous a été adjugé. 


On vous assignera 5°/ pour votre part. 

Répartition. 

1Ce qui nous fait présumer que quelque 
accident fàcheux lui est arrivé. ‘C’est le 
hasard qui m'en a fait trouver encore une 
petite quantité. 

1Ce commerce m'est échu. *Ce gain lui 
est tombé en partage. 

‘Nous avons trouvé par accident (hasard) 
quelque chose de bien beau. ?Il n'a été que 
fortuitement. [tenir). 

Je les lui transmetterai (Je les lui ferai 

Les commissions affluent de tous côtés 
chez nous. 

!Permettez que nous ayons encore une 
fois recours à votre obligeance. “Il nous 
faudrait recourir à des expédients qui ne 
manqueraient point de porter atteinte à 
notre crédit. ‘Nous craignons de nous voir 
forcés de recourir à une vente publique 
pour nous en défaire. 


INous sommes trés-satisfaits de la manière, 
dont vous nous traitez. J'espère qu'il donnera 
entière satisfaction à mes amis parsa manière 
de ménager leurs intérêts. "Vous serez con- 
tent des explications que nous vous donnons. 
‘Je mettrai tous mes soins à vous satisfaire 
(contenter). 

INous sommes extrêmement satisfaits (Nous 
vous manifestons [exprimons] notre satis- 
faction [contentement] au sujet) de cette 
vente. ?Nous ne doutons pas qu'elles ne 
soient à votre entière satisfaction. 

Nous avons à craindre que notre rivière 
ne gèle (ne prenne — ne soit prise). 

Cela nous cause un grand dommage. 





Zuerteilen. El 5°; le serà asignado. 

Zuerteilung. Adjudicacion. 

Zufall. 'Lo que nos hace presumir que 
haya sufrido algun accidente. *Por casuali 
dad (Por ventura) he hallado aun una corta 
cantidad. 

Zufallen. ‘Este negocio me cupo en 
suerte. *Esta ganancia le tocó. 

Zufallig. ‘Por acaso hemos hallado algo 
bonito. *Se hizo sólo por casualidad. 








Zuftigen. 


Sugar-cane. 

The refiners have been working very 
hard. 

Much has been bought up for our refi- 
neries. 


Molasses are (Treacle is) plentiful and in 
great demand, chiefly for Holland. 


You cannot appropriate this sum to yourself. 
It has been awarded to us. 


Five percent will be allotted to you. 

Allotment. 

Which induces us to suppose an acci- 
dent may have happened to her. *It was 
by a mere chance that I found out a small 
quantity yet. 

¡This busine$s has devolved on me ‘This 
gain fell to his share. 

1We happened to find something of supe- 
rior quality. *It was but accidental. 


I shall transmit them to him. 
Orders pour in upon us from all parts. 


!Permit us to have once more recourse 
to your kindness. *We should be obliged 
to resort to measures, which could not 
fail being injurious to our credit. *We are 
afraid a public sale must be the mode of 
disposing of them. 


‘We are perfectly satisfied with the man- 
ner in which you treat us. ‘My friends 
will, I hope, derive entire satisfaction from 
his management. ‘You will be pleased 
(contented) with the explanation we give you. 
*I shall neglect nothing to satisfy you. 


1We beg to express our particular appro- 
bation of this sale. *We have no doubt of 
their turning out to your satisfaction. 


We are now afraid of our river being 
frozen. 
This does us considerable harm. 





Zufertigen. Se los haré pasar. 

Zufliessen. Los pedidos llegan en abun- 
dancia de todas las partes. 

Zuflucht. 'Permita que recurramos nueva- 
mente á su complacencia. *Seria menester 
acudir á tales medios que no puedan sino 
ser des ventajosos a nuestro crédito. "Tenemos 
miedo de vernos precisados á disponer de 
ellos en una venta pública. 

Zufrieden. ‘Estamos muy contendos de 
la manera con que nos trata. *Espero que 
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Canna da zucchero. 

I raffinatori hanno lavorato con molta 
attività. 

Si fecero grandi provviste per le nostre 
raffinerie. 


Sciroppo di zucchero (Melasso) trovasi in 
abbondanza, ed è molto ricercato, principal- 
mente per l'Olanda. 

Non potete appropriarvi questa somma. 

Questo ci è stato conceduto. 


Il cinque per cento vi sarà assegnato. 

Aggiudicazione. 

1Cid ci fa supporre che gli sia acca- 
duto qualche sinistro accidente. ?E a caso 
che trovai ancora una piccola quantità. 


‘Questo negozio mi è devoluto. 
vincita gli toccò in sorte. 

¡Per accidente abbiamo trovato qualche 
cosa di bello. *Non avvenne che a. caso 
(accidentalmente). 

Gliele spedirò (farò avere). 

Le commissioni ci affluiscono da tutte le 
parti. 

'Permetteteci di ricorrere ancor una volta 
alla vostra gentilezza. *Noi dovremmo ap- 
pigliarci a mezzi i quali non potrebbero 
essere che svantaggiosi al nostro credito. 
*Temiamo di dover ricorrere ad un pubblico 
incanto onde disfarcene. 


*Questa 


18iamo molto soddisfatti del modo onde 
ci trattate. *Spero che i miei amici saranno 
contenti del modo con cui tratta i loro in- 
teressi. *Sarete contento delle spiegazioni 
che vi diamo. ‘Farò tutto il possibile per 
rendervi contento. 


1Vi esterniamo la nostra piena soddisfa- 
zione di questa vendita. on dubitiamo 
ch’ esse saranno per riuscire a vostra piena 
soddisfazione. 


Dobbiamo temere che il nostro fiume 
8’ agghiacci. 
Ciò ci reca un gran danno. 


mis amigos alabarán sus servicios *Estará 
satisfecho de las esplicaciones que le damos. 
#Emplearé todos los medios para darle 
usto. 

Zufriedenheit. ‘Le espresamos nuestro 
contento relativamente á esta venta. *No 
dudamos de que merezcan toda su satis- 
faccion. 

Zufrieren. 
rio se hiele. 

Zuftigen. Esto nos causa mucho daño. 


Debemos temer que nuestro 
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Zufuhr. ‘Die erhaltenen Zufuhren reichen 
nicht hin. ‘Die Zufuhren sind durch un- 
gúnstige Winde aufgehalten worden. *Neue 
Zufuhren würden den Preis niedriger gehen 
machen. ‘Sollten im Gegenteil zu große Zu- 
fuhren anlangen, so werden die Preise not- 
wendig fallen. ‘Die Zufuhren haben alles so 
entmutigt, daß in dem Augenblicke nichts 
verkauft wird. ‘Bei den schnell auf einander 
folgenden Zufuhren ist der Preis ein wenig 
gewichen. ‘Seitdem haben wir keine neuen 
Zufuhren von Kolonialwaren erhalten. $. 
Sinken (S.). 

Zuführen. Dieser Umstand führte uns 
zahlreiche Kommissionen zu. 

Zug. Unser Unternehmen ist in gutem 
Zuge. S. Eisenbahnzug. 

Zugabe (beim Gewicht). 

Zugeben. 'Wir können dieses nicht zu- 
geben. ‘Ich kann Ihnen dies nicht zugeben. 
¿Wir geben zu, daß die Summe etwas zu stark 
ist. ‘Wenn Sie diesen Grundsatz annehmen, 
so müssen Sie zugeben, daß Sie unrecht haben. 
>Wir können es keineswegs zugeben. “Wenn 
wir tauschen sollen, müssen Sie mir etwas 
zugeben. 

Zugegen. S. Gegenwärtig. 

Zugehen. 'Die Herren K. und Comp. in 
Epernay werden Ihnen 10 Kisten Champagner, 
jede zu 50 Flaschen, für mich zugehen 
lassen. *Wir bitten, es uns sogleich zugehen 
zu lassen. ‘Ich werde Ihnen eine Partie davon 
zugehen lassen. “Belieben Sie, mir den Betrag 
dieser Rechnung zugehen zu lassen. °Dieser 
Freund wird mir Ihre Antwort zugehen lassen. 
*Belieben Sie, ihnen die Kisten zugehen zu 
lassen. "Ich werde Ihnen verbunden sein, wenn 
Sie mir Ihre Kommissionen zugehen lassen. 
*Es ist uns unerklärlich, wie dies zugegangen. 

Zugehör. S. Zubehör. 

Zugehören. Dieses sind keine Speditions- 
güter, sondern sie gehören uns eigen zu. 

Zugeständnis. Ich würde Ihnen gern 
. Zugestándnisse machen. 

Zagestehen.S.Bewilligen, Vergütung. 

Zugleieh. S. Eintreffen. 

Zugreifen. Hátten wir nicht gleich zuge- 
griffen, so hätten wir die Partie nicht erhalten. 


Zukommen. ‘Ihr Schreiben ist mir heute 
zugekommen. “Ihr Wertes vom 29. v. M. ist 
mir soeben zugekommen. ‘Ihr Wertes ist uns 


Zufuhr. ‘Los refuerzos que han llegado no 
bastan. *Vientos contrarios han detenido las 
llegadas.*Nuevos acopios harian bajar los pre- 
cios.‘Sial contrario llegasen muy grandes abas- 
tos, los precios bajarian necesariamente. “Los 
acarreos han desalentado á todos de tal manera 
que no se vende absolutamente nada por ahora. 
*Por los arribos que se han sucedido rápida- 
mente, el precio ha retrocedido un poco. “De 
aquel tiempo á esta parte no hemos recibido 
nuevos surtidos de géneros coloniales. 


Zufubr. 


'Les renforts obtenus ne suffisent pas. 
*Les vents contraires ont empêché les 
arrivages. *De nouveaux renforts feraient 
tomber les prix. ‘Si au contraire il en 
arrive trop à la fois, les prix baisseront 
nécessairement. *Les arrivages ont produit 
ici un tel découragement qu’il ne se vend 
absolument rien en ce moment. ‘Les trans- 
ports s’étant succédés rapidement, le prix 
a légèrement fléchi. ‘Depuis, nous n’avons 
pas recu de nouveaux approvisionnements 
de denrées coloniales. 


Cette circonstance nous a procuré de 
nombreuses commissions. 
Notre entreprise est en bonne voie. 


Surpoids. 

‘Nous ne pouvons pas le concéder. ‘Je 
ne peux être d’accord avec vous sur ce 
point. *Nous convenons que la somme est 
un peu forte. ‘Si vous admettez ce prin- 
cipe, vous reconnaîtrez que vous avez tort. 
Nous n’y pouvons nullement consentir. ‘Si 
vous voulez troquer, il faut que vous me 
donniez quelque chose en gus. 


"MM. K. € Cie d’Epernay vous expédie- 
ront pour mon compte 10 caisses de vin 
de Champagne, contenant 50 bouteilles 
chacune. *Vous aurez la complaisance de 
nous le faire tenir de suite. ‘Je vous en 
consignerai une partie. ‘Je vous prie de me 
faire passer le montant de ce compte. *Cet 
ami me transmettra votre réponse. *Vous 
voudrez bien leur faire parvenir (expédier) 
les caisses. ‘Je vous serai obligé de m'ho- 
norer de vos ordres. “Nous ne pouvons 
concevoir comme cela est arrivé. 


Ce ne sont pas des marchandises d'expé- 
dition, elles nous appartiennent. en propre. 
J'aimerais à vous faire des concessions. 


Si nous n’avions pas mis aussitôt la main 
dessus (Si nous ne nous en étions pas saisis 
aussitôt) nous n’aurions pas eu la partie. 

‘Votre lettre m'est parvenue aujourd’hui. 
*Votre lettre du 29 du mois précédent me 


parvient à l’instant. *Nous recevons aujour- 





Zufthren. Esta circunstancia nos ha 
procurado numerosas órdenes. 

Zug. Nuestra operacion está en buena 

Zugabe. Aumento de peso. [marcha. 

Zugeben. ‘No podemos concederlo. *No 
puedo admitir esto. *Convenimos en que la 
cantidad es un poco fuerte. *Admitiendo V. 
este principio, debe confesar que no tiene 
razon. No podríamos consentir en esto de 
ningun modo. ‘Si quiere trocar, ha de 
añadir algo mas. 





Zukommen. 


'The new arrivals do not suffice. *Unfa- 
vourable winds have kept us without 
supplies. ‘Fresh supplies would lower the 
price. ‘Should on the contrary a very heavy 
stock drop in, prices will necessarily decline. 
*The arrivals have depressed the market so 
much, that there are absolutely no sales 
just now. ‘Large quantities flowing in quickly, 
prices are somewhat easier. No fresh supplies 
of colonial produce have since arrived. 


This circumstance has procured us nume- 
rous orders. 
Our enterprise is in good training. 


Surplus. 
¡We cannot grant it. *I cannot admit 
ou this. *We allow 1t to be rather a 


arge sum. ‘If you admit this principle, 
you must concede that you are wrong. *We 
cannot permit (consent to) it by any means. 
‘If you want to barter, you must give me 
something into the bargain. 


iMessrs. K. and Co. of Epernay will 
forward to your address for me 10 cases 
of Champagne, containing 50 bottles each. 
*You will please to let us have it imme- 
diately. *I shall make you a shipment of a 
parcel. ‘Please let me have a remittance 
for this account. *This friend will transmit 
me your answer. ‘You will please to send 
(address) them these boxes. ‘I shall be 
indebted to you if you will favour me with 
your commands. We cannot conceive how 
that happened. 


These are not goods sent for transmission, 
but our own property. 
I should like to make you concessions. 


If we had not secured this parcel at once, 
we should not have had it.’ | 
‘I received your favour this day. *Your 
favour of the 29th ult. is just to hand. 
“This day puts us in possession of your 





Zugehen. ‘Los Señores K. y Cia de 
Epernay le enviarán por mi cta. 11 cajas 
de vino de Champaña, 50 botellas cada 
una. *Suplicamos 4 V. nos lo envie desde 
luego. *Dirigiré á V. una partida de esto. 
‘Sfrvase V. remitirme el importe de esta 
cta. "Este amigo me pasará su contestacion 
de V. “Sírvase V. encaminarles estas cajas. 
¡Agradeceria á V. si me dirigiese sus ór- 
denes. No podemos concebir como esto se 
izo. 
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iLe provvigioni ricevute non sono suffi- 
cienti. “Gli arrivi furono impediti dai venti 
contrarj. *Nuovi trasporti farebbero ribas- 
sare il prezzo. ‘Se per lo contrario fos- 
sero per arrivare troppi trasporti alle 
volta, i prezzi necessariamente diminui- 
ranno. *Gli arrivi hanno scoraggiato tal- 
mente ognuno, che ora non si vende 
nulla. ‘Per gli arrivi che rapidamente si 
succedettero, il prezzo si è alquanto diminuito. 
7D’allora in poi non abbiamo ricevuto alcun 
trasporto di prodotti coloniali. 


Qesta circostanza ci ha procurato numerose 
commissioni. 
La nostra impresa è bene avviata. 


Per soprammercato. (Per giunta). 

‘Non possiamo concederlo. *Non vi posso 
accordare ció (Non posso andar d'accordo 
con voi intorno a ‘ciò). *Noi conveniamo 
(siamo d’accordo) che la somma sia un 
po'forte. ‘Ammettendo voi questa massima 
dovete convenire che avete torto. °Non 
possiamo in verun modo acconsentirvi. ‘Se 
volete far cambio, avete da darmi qual- 
che cosa di soprapiù. 

1I Sigg. K. e Comp. in Epernay vi spe- 
diranno per mio conto 10 casse di vino 
Sciampagna, ciascuna di 50 bottiglie. *Ab- 
biate la compiacenza d’ inviarcelo subito. 
*Ve ne manderò una partita. ‘Vi prego di 
farmi pervenire l' importo di questo conto. 
Quest” amico mi trasmetterà la vostra ris- 
posta. Abbiate la compiacenza d” inoltrar 
loro queste: casse. "Vi sarò obbligato se 
m’ onorerete delle vostre commissioni. ‘Non 
possiamo capire come ciò sia avvenuto. 


Queste non sono mercanzie di spedizione, 
ma nostra propria roba. 
Bramerei farvi delle concessioni. 


Se non v’ avessimo tosto messo mano, non 
avremmo ricevuto la partita. 


‘La vostra lettera mi è pervenuta quest’ 
oggi. *La cara vostra del 29 p. p. mi è 
giunta in questo punto. "Oggi ci è stata 














Zugehôren. Estos géneros no son para 
ser dirigidos 4 otros, sino de nuestra pro 
piedad. 

Zugestindnis. Me agradaria hacerle con- 
cesiones. 

Zugreifen. Si no nos hubiésemos apode- 
rado de ello, no habrfamos recibido la par- 
tida. 

Zukommen. ‘He recibido hoy su carta. 
"Acabo de recibir su apreciada del 29 
finado. *Ha llegado hoy á nuestras manos su 
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heute zugekommen. ‘Ihre Briefe werden mir 
unter Adresse des Herrn N. prompt zukommen. 
‘Diese Partie hätte uns schon zukommen 
müssen. “Dieses käme eigentlich Ihrem Kor- 
respondenten zu. ’Wollten Sie mir nicht 
einige zukommen lassen ? ®Wir bitten, ihm die 
Einlage zukommen zu lassen. S. Beifügen, 
Betrag, Saldo. 

Zukunft. ‘Ich ziehe es vor, Ihnen in Zu- 
kunft Waren für meine eigene Rechnung zu 
senden. ?Ich hoffe, daß sich Ihnen jetzt eine 
frohe Zukunft eröffnet. S. Lassen. 

Zulage. Alle Beamten haben eine Zulage 
erhalten. 

Zulangen. S. Zureichen. 

Zulassen. ‘Ich kann diese Entschuldigung 
nicht zulassen. ?Die Jahreszeit wird kaum 
weitere Verschiffungen zulassen. 

Zulässig. Diese Entschuldigung scheint zu- 
lässig zu sein. 

Zulanf. DieserKaufmann hat großen Zulauf. 

Zulegen. S. Hinzufügen, Zusetzen. 

Zuletzt. ' Wir hatten zuletzt unter dem 2. 
die Ehre Ihnen zu schreiben. ‘Ich bin mit der 
Qualität, die ich zuletzt von Ihnen erhalten 
habe, zufrieden. 

Zumachen. S. Faß. 

Zumuten. ‘Wir können den Abzug, den 
Sie uns zumuten, nicht bewilligen. *Sie muten 
mir viel zu. 

Zumutung. Diese Ihre Zumutung ist ein 
wenig stark. 

Zunächst. Zunächst werde ich mich darüber 
bei dem Agenten befragen. 

Zunageln. Die Kiste war nicht gut zuge- 
nagelt. 

Zunahme. S. Mehreinnahme, Ver- 

Zunder. m ehrung. 

Zündhölzchen. S. Schwefelhölzer. 

Zündnadelgewehr.» 

Zunehmen. 'Unsere Messe nimmt an Leb- 
haftigkeit zu. *Diese zunehmenden Geschäfte 
haben mich bewogen, den Herrn N., der zehn 
Jahre in meiner Handlung gearbeitet hat, als 
Gesellschafter aufzunehmen. *Der Verkehr 
auf der Bahn ist im Zunehmen.. 

Zuraten. S. Anraten. 

Zurecht. Wir kônnen auf diese Weise nicht 
zurechtkommen.. 

Zureden. S. Uberreden, Zusprechen. 

Zureichen. Das, was wir davon vorrátig 
haben, reicht nicht auf zwei Monate zu. 





grata. ‘Sus cartas llegarán pronto á mis 
manos bajo la direccion del Señor N. 5Ya 
habríamos debido recibir esta partida. “Esto 
convendria propiamente á su corresponsal. 
"¿No querría V. pasarme (remitirme) al- 


gunos? ®Rogamos á V. le dirija la in- 
clusa. 
Zukunft. 'Prefiero enviarle en futuro 


(en el porvenir — en lo sucesivo) géneros 
por mi cuenta. “Espero ahora que el tiempo 
venidero será mas dichoso para Y. 


Zukunft. 


d’hui la vôtre. ‘Vos lettres me parviendront 
promptement adressées aux soins de M. N. 
Cette partie devrait nous être déjà par- 
venue. Ce serait proprement l'affaire de 
votre correspondant. *Ne voudriez vous pas 
m'en faire tenir (m’accommoder de — m'en 
remettre) quelques-unes? *Nous vous prions 
de lui faire tenir l’incluse. 

Je préfère de vous envoyer dorénavant 
des marchandises pour mon compte.*J’espère 
que maintenant un avenir heureux va s'ouvrir 
devant vous. 

Tous les employés ont reçu une augmen- 
tation d’appointements. 


Je ne saurais admettre ces excuses. *La 
saison permettra à peine de faire encore 
des consignations. 

Cette excuse semble être admissible. 


Ce marchand a beaucoup de clients (est 
à la vogue). 

ILa dernière lettre que nous avons eu 
l'honneur de vous écrire était du 2 ‘Je 
suis satisfait de la qualité que j'ai reçue 
de vous en dernier lieu. 


141 nous est impossible de consentir au 
rabais que vous réclamez. *Vous me de- 
mandez beaucoup. 

Votre prétention est un peu forte. 


Avant tout je consulterai là-dessus l'agent. 
La caisse n’était pas bien clouée. 


Augmentation. 
Amadou. 


Fusil & aiguille. 

L'animation de notre foire va en aug- 
mentant. *L’accroissement des affaires m'a 
engagé à m’associer Monsieur N., qui a 
travaillé dix ans dans mon commerce. *Le 
trafic du chemin de fer va en augmentant. 


Nous ne pouvons pas en venir à bout de 
cette manière. 


Ce que nous avons ne suffit pas pour 
deux mois. 


Zulage. Todos los empleados han recibido 
un sobresueldo. 

Zulassen. No podria admitir estas excusas. 
“La estacion permitirá apénas hacer otras 
consignaciones. [sible. 

Zulässig. Esta excusa parece ser admi- 

Zulauf. Este negociante tiene muchos 
parroquianos. 

Zuletzt. 'La última que le hemos escrito 
era del 2. ?Estoy contento con la calidad 
que he recibido de V. últimamente. 





Zureichen. a 


favour. ‘Your letters, care of Mr. N., will 
reach me promptly. °This parcel ought al- 
ready to have come to hand. ‘Properly 
this would be for your correspondent. 
‘Would you not accomodate me with some? 
“You will oblige us by forwarding him the 
enclosed letter (by letting him have the 
enclosed letter). 

'In future, 1 prefer sending you goods for 
my account. *I trust a happy future may 
now be before you. 


All the functionaries have received an 
increase of salary. 


1I cannot admit of this excuse. "The 
season will hardly admit of further ship- 
ments. 

This excuse is admissible. 


This merchant has many customers. 


1We last had the pleasure of writing you 
on the 2d. ?I am satisfied with the last 
quality. 


1We can by no means grant the abatement 
you propose to us. *You ask very much 
of me. 

This pretension of yours is rather strong. 


First of all, 
about it. 
The box was not well nailed up. 


I shall consult the agent 


Increase. 
Tinder. 


Needle-gun. 

1Qur fair increases in briskness. *The 
increase of business has induced me to take 
into partnership Mr. N., who has worked 
these ten years in my house. *The Railway 
traffic is on the increase. 


We cannot succeed in this way. 


Our provisions do not suffice for two 
months. 


Zumuten. ‘No podemos de ningun modo 
concederle la rebaja que V. pretende 
hacernos. ?V. requiere mucho de mi parte. 

Zumutung. Su pretension es un poco 
fuerte. 

Zunächst. En primer lugar consultaré 
al agente sobre esto. 

Zunageln, La caja no estaba bien clavada. 

Zunahme. Aumento. 


Zunder. Yesca. 
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ricapitata la cara vostra. ‘Le vostre lettere 
mi giungeranno prontamente coll’ indirizzo 
del Sig. N. *Questa partita avrebbe dovuto 
già esserci arrivata. ‘Ciò sarebbe propria- 
mente affare del vostro corrispondente. 
“Non vorreste procurarmene alcune? ‘Vi 
preghiamo di fargli ricapitare l’inchiusa. 


‘Preferisco d’ inviarvi per 1’ avvenire mer- 
canzie per mio conto. *Spero che ora andra 
aprendosi per voi un felice avvenire. | 


Tutti gli impiegati hanno ricevuto un au- 
mento -di salario. 


INon posso ammettere questa scusa. ‘La 
stagione permetterà appena di far delle altre 
spedizioni per mare. 

uesta scusa sembra ammissibile (accet- 
tabile). 

Questo mercante ha un gran numero 
d’ avventori. 

IL’ ultima che avemmo l' onore di scrivervi 
fu quella del 2. *Sono contento della qualità 
che ricevetti ultimamente da voi. 


INon possiamo in niun modo accordare il 
ribasso (lo sconto) che pretendete da noi. 
*Esigete (Pretendete) troppo da me. 

j Le vostre pretensioni sono un poco troppo 
orti. 

Innanzi informerò dall’ 
agente. 

La cassa non era bene inchiodata. 


tutto me ne 


Aumento. Incremento. 
Esca (da fuoco). 


Fucile ad ago. 

‘La vivacità della nostra fiera va crescendo 
(è in aumento). ?L’ aumento degli affari m’ha 
indotto ad associarmi (a prendere qual socio) 
il Sig. N. il quale ha lavorato dieci anni 
nel mio negozio. ?*ll traffico della Strada 
ferrata va aumentando. 


Non possiamo venir a capo in questa guisa. 


Quello di cui siamo provvisti non basta 
per due mesi. 

Ziindnadelgewehr. Fusil de aguja. 

Zunehmen. 'La animacion de nuestra 
feria va aumentando. *El acrecentamiento 
de los asuntos me ha inducido á asociarme 
el Señor N. que ha trabajado en mi 
comercio por espacio de diez años. *El 
tráfico del ferrocarril va aumentando. 

Zurecht. No podemos de este modo tener 
buen éxito. 

Zureichen. Lo que tenemos no es sufi- 
ciente para dos meses. 
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Zurichten. Die Ballen (Kisten) kamen sehr 
übel zugerichtet an. 

Zurückbehalten. Einen Teil davon habe 
ich zurückbehalten. 

Zurückbezahleu. S. Rückzahlen. 

Zurückbleiben. Die Qualität bleibt weit 
hinter der vorjährigen zurück. 

Zurückbringen.BedeutendeVerlustehaben 
ihn so zurückgebracht, daß er sich genötigt 
sieht, seine Zahlungen einzustellen. 

Zurückerhalten. Senden Sie mir die 
Certifikate, die ich brauche, um den Rückzoll 
zurückzuerhalten. 

Zurückfordern. Ich sah mich genötigt, 
mein Eigentum zurückzufordern. 

Zurückgeben. Wir werden Ihnen die Do- 
kumente, die wir nicht brauchen, zurückgeben. 

Zurückgehen. ‘Wir hoffen, daß Sie unsern 
Wechsel nicht zurückgehen lassen. ?Ich muß 
es Ihnen zurückgehen lassen *Die spanischen 
Papiere sind ebenfalls zurückgegangen. $. 


Weichen, Zurücksenden, Zurück- 
weichen. . 
Zurückhalten. ‘Die Käufer halten noch 


zurück. *Weshalb die Käufer zurückgehalten 
haben. *Man hält noch immer mit dem Ein- 
kauf für den einheimischen Handel zurück. 
‘Man ist noch immer sehr zurückhaltend in 
Geschäften. 

Zurückhaltung. Da die Exporteure große 
Zurückhaltung zeigten, so wurde nicht lebhaft 
geboten. 

Zurückkauf. S. Rückkauf. 

Zurückkehren. Unser Herr N. ist noch 
nicht von seiner Reise zurückgekehrt. S. Er- 
ledigung. . 

Zurückkommen. 'Wir werden auf Uber- 
einstimmendes nicht zurückkommen. ?Er ist 
von seinem Entschlusse zurückgekommen. 
Herr N. ist in seinen Vermögensverhältnissen 
zurückgekommen. 

Zurücklegen. 'Der Dampfer hat die Fahrt 
in 14 Tagen zurückgelegt. ?Es ist ihm noch 
nicht gelungen, Geld zurückaulegen. 

Zurücknahme. Die Zurücknahme dieser 
Maßregeln wird erwartet. 

Zurücknehmen. ‘Ihr Wertes, durch wel- 
ches Sie Ihre früheren Aufträge zurückneh- 
men. ?Ich hoffe, daß Sie schicklich finden, 
diesen Auftrag zurückzunehmen. *Dieser Zoll 


ist nun zurückgenommen. ‘Ich kann mein 


Zurichten. Los fardos llegaron muy mal 
acondicionados. 

Zurückbehalten. He detenido una parte 
de ellos. 

Zurückbleiben. La calidad es inferior 
á la del año precedente. 

Zurückbringen. Pérdidas considerables 
le han reducido á suspender sus pagos. 

Zurlickerhalten. Envieme los certificados 


necesarios para que pueda cobrar los dere- 
chos de retorno. 


Zurichten. 


Les ballots arrivèrent dans un état assez 
délabré (très-mal conditionnés). 
J'en ai retenu une partie. 


La qualité est beaucoup inférieure á celle 
de l’année passée. 

Des pertes considérables ont tellement 
dérangé ses affaires, qu'il a été obligé de 
suspendre ses payements. 

Envoyez-moi les certificats nécessaires 
pour recouvrer les droits de réexportation. 


J'ai été obligé de réclamer (revendiquer) 
ma propriété. 

Nous vous rendrons les documents dont 
nous n’avons pas besoin. 

¡Nous espérons que vous ne laisserez pas 
retourner notre traite. *11 faut vous le ren- 
voyer. *Les fonds espagnols ont pareille- 
ment fléchi (rétrogradé — reculé). 


‘Les acheteurs ne veulent encore rien 
faire (Il y a encore de la résistance chez 
les acheteurs). *C'est pourquoi les ache- 
teurs sont retenus. *Les achats pour ia 
consommation sont tardifs. ‘On est toujours 
très froid en affaires. | 

Les exporteurs ayant montré une grande 
réserve, il y a eu beaucoup de faiblesse 
dans les enchères. 


Notre Sieur N. n’est pas encore de retour 
de son voyage. 


¡Nous ne répondrons pas aux questions 
réglées. "Il a renoncé á sa résolution. "Les 
affaires de M. N. vont chaque jour de mal 
en pis. 


Le vapeur a fait le trajet en quinze 
. ‘Il n’a pas encore réussi à écono- 
miser. 

On attend la levée de ces mesures 
(l'abolition d. c. m.). . 

1Votre lettre, par laquelle vous nous avez 
révoqué les premiers ordres. *J’espére que 
vous trouverez convenable de retrancher cette 
commission. *Ces droits de douane sont main- 
tenant abolis. ‘Je ne saurais me dédire de ma 


Zurückfordern. Me veo forzado á reclamar 
(reivindicar) mi propiedad. 


Zurtickgeben. Le restituiremos (devol- 
veremos — retornaremos) las escrituras 
que no necesitamos. 


Zurückgehen. 'Esperamos que Y. no 
devuelva nuestra letra. ?Es preciso resti- 
tuírselo. "Los valores españoles han retro- 
cedido igualmente. 


Zurtickhalten. 'Los compradores se hacen 
aun reacios. *Este es el motivo porque los 


Zurticknehmen. 


The bales arrived in a very bad con- 
dition. 
I have kept back a part of them. 


The quality is inferior to that (falls short 
of that) of the preceding year. 

The heavy losses he has sustained, have 
reduced him so much that he was forced 
to suspend his payments. 

Send methe necessary certificates to enable 
me to recover the drawback. 


I have been compelled to claim the resti- 
tution of my property. 

We shall give you back those documents 
which we do not want. 

¡We hope you will not allow our draft to 
be protested. ?I must return it (send it back) 
to you. *The Spanish securities have also 
receded. 


'Purchasers keep back. ?For which rea- 
son the buyers have held back. "The home- 
trade delays purchasing. ‘There is still much 
apathy in business. 


Exporters having shown much reluctance 
to bid, the sale was dull. 


Our Mr. N. has not yet returned from 
his journey. 


1We shall pass over the things already 
agreed upon. *He has given up his deter- 
mination. *Mr. N. is reduced in his cir- 
cumstances. 


‘The steamboat has made the passage in 
a fortnight. *He has not yet succeeded in 
laying up money. 

The withdrawal of these measures is ex- 
pected. 

Your favour by which you have counter- 
manded your former orders. “J trust you 
will think proper to withdraw (rescind) this 
order. This duty is now abolished. ‘I cannot 
retract my word. “We revoke those instruc- 
compradores están recatados. *Las compras 
para el comercio interior están atrasadas. 
Se hace aun muy poco. 

Zurtickhaltung. Habiendo mostrado los 
esportadores mucha reserva, no ha habido 
actividad en el comercio. 

Zuriickkehren, Nuestro Señor N. no ha 
vuelto todavía de su viage. 

Zurtickkommen. 'No trataremos mas de 
lo que va de acuerdo. “Ha renunciado á su 
determinacion. *El Señor N. está reducido 
en sus circunstancias 
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Le balle giunsero molto mal condizionate 
(in cattivissimo stato). 
Ne ho ritenuto una parte. 


La qualità è molto inferiore a quella dell’ 
anno passato. 

Le gravi perdite che ha sofferte 1 hanno 
ridotto a tal segno che era obbligato a so- 
spendere i suoi pagamenti. 

Speditemi i necessarj certificati onde possa 
ricuperare (riscuotere) i dazj di ritorno. 


Io fui obbligato a reclamare la mia pro- 
prietà. 

Vi restituiremo i documenti di cui non 
abbiamo bisogno. 

!Speriamo che non permetterete che la 
nostra tratta ritorni. *Devo rimandarvelo 
(ritornarvelo). *I fondi spagnuoli sono pari- 
mente ribassati. . 


'I compratori si mostrano ancora restii. 
“Per la qual cosa i compratori si sono 
rattenuti. *Le compre pel consumo sono 
ancora sempre tardive (in ritardo — ritar- 
dano). *Gli affari sono sempre calmi. 


Gli esportatori avendo mostrato molta 
ritenutezza, il mercato era poco animato. 


Il nostro Sig. N. non è ancora ritornato 
dal suo viaggio. 


1Passeremo sotto silenzio quel che trovasi 
in ordine. *Rinunziò alla sua risoluzione. 
#1] Sig. N. è affatto ridotto nelle sue cir- 
costanze. 


111 vapore ha fatto il tragitto in quindici 
giorni. “Non è riuscito ancora a mettere a 
parte qualche danaro. 

Si attende la rivocazione (1’ abolizione) di 
queste misure. 

‘La cara vostra onde rivocate i vostri or- 
dini di prima. *Spero che troverete con- 
veniente di rivocare questa commissione. 
3Questo dazio è stato ora abolito. ‘lo non 
mi posso disdire (n. p. ritirare la mia parola). 


* Zurticklegen. ‘El vapor ha hecho el 
pasage en quince dias. *No ha logrado 
todavia atesorar algun dinero. 


Zurücknahme.Aguardan que estas medidas 
sean revocadas. 


Zurücknehmen. 'Su aprble. carta por la 
cual ha revocado V. sus anteriores órdenes. 
“Espero que Y. hallará conveniente rescindir 
esta órden. *Estos derechos están ahora 
abolidos. *No puedo retractarme de mi 
palabra. ¿Anulamos esta disposicion por la 
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Wort nicht zurücknehmen. *Wir nehmen diese 
Verfügung hiermit zurück. Wir mufiten die 
5 Fisser zurücknehmen. 

Zurückschicken. Wir werden Ihnen die- 
selben in kurzem zuritckschicken. 

Zurüeksenden. ‘Wir senden Ihnen Herrn 
N’s. Brief zurück. *Verschiedene von Havre 
und Hamburg gekommene Partien sind zurück- 
und nach einem andern Hafen des Kontinents 
gesandt worden. *Senden Sie mir gefälligst 
das Certifikat zurück. 

Zurücksendung. Sie würden uns durch 
die Zurücksendung der Einlage mit der ersten 
Gelegenheit verbinden. - 

Zuriicksetzen. Wir werden dieselben für 
Sie zurücksetzen, sobald sie angekommen sein 
werden. 

Zurücksteken. Ihre Waren stehen weit 
hinter denen unsrer andern dortigen Geschäfts- 
freunde zurück. 

Zurückstellen. S. Zurücksetzen. 

Zurticktreten. Sie können nicht von Ihrem 
Kaufe zurücktreten. 

Zurückverlangen. Sie können Ihr Geld 
nicht zurückverlangen. 

Zurückweichen. Die Preise sind von... 
auf... zurückgewichen. 

Zurückweisen. ‘Wir weisenseine Aufträge 
zu Einkäufen zurück. *Er weist uns auf den 
Aussteller zurück. "Die Tratte ist zurückge- 
wiesen worden. 

Zurückwirken. Dies hat auch auf unsre 
Fapiere zurückgewirkt. 

Zurückzahlen. S. Rückzahlen. 

Zurückziehen. ‘Sie sind, mit Ausnahme 
eines Loseszurückgezogen worden. ‘Ich werde 
Ihnen den Auftrag geben, sie von da zurück- 
zuziehen, wo sie liegen. "Wir haben die Ehre, 
Sie zu benachrichtigen, daß unser Herr S. 
sich von den Geschäften zurückziehen wird. 
‘Ich ziehe mich von den Geschäften zurück 
und übertragedieselben ... "Die Káufer haben 
sich zurückgezogen. 

Zusage. Wir werden unsre Zusage halten. 

Zusagen. 'Er hat noch nicht fest zugesagt. 
*Wir erwarten eine znsagende Antwort. *Sol- 
che Bedingungen sagen uns nicht zu. 

Zusammen. S. Ganz. 

Zusammenberufen. Eine Versammlung 
der Glàubiger wurde zusammenberufen. 

Zusammenberufung. 


presente. *Debíamos volver á tomar las 


5 barricas. 

Zurtickschicken. 
dentro de poco. 

Zurficksenden, 'Le devolvemos la carta 
del Sr. N. *Diversas partidas que han 
llegado del Havre y de Hamburgo han 
sido reexpedidas, y dirigidas 4 otro puerto 
del Continente. *Suplico 4 V. me retorne 
el certificado. 

Zurücksendung. V. nos favoreceria resti- 
tuyendo la inclusa por el medio mas pronto. 


Se los devolveremos 


Zurückschicken. 


promesse (retirer ma parole). Nous annulons 

cette dispositon par cette lettre. ST] nous a 

fallu reprendre (retirer) les 5 tonneaux. 
Nous vous en ferons le retour sous peu. 


INous vous retournons la lettre de Mon- 
sieur N. *Diverses parties venues du Havre et 
de Hambourg ont été réexpédiées, et dirigées 
sur quelque autre port du continent. 3Je 
vous prie de me renvoyer le certificat. 


Vous nous obligeriez de renvoyer l’incluse 
par la voie la plus prochaine. 


Nous les reserverons (mettrons de côté) 
pour vous, dès qu'ils seront arrivés. 


Yos marchandises sont beaucoup inférieures 
à celles de nos autres correspondants. 


Vous ne pouvez pas revenir contre votre 
marché. 

Vous ne pouvez pas redemander votre 
argent. 

Les cours sont retombés de ...à.. 


INous rebutons ses ordres d’achat. ?il 
nous renvoie au tircur. *La traite n’a pas 
été accueillie. | 


Ce qui a pareillement influé (réagi — causé 
une réaction) sur nos fonds. 


Tis ont été retirés, sauf un lot. ‘Je vous 
donnerai un ordre pour les retirer d’où ils 
sont. “Nous avons l’honneur de vous faire 
part de la retraite de notre Sieur S. “Je 
me retire des affaires en faveur de... 
“Les acheteurs ont battu en retraite. 


Nous tiendrons notre promesse. 

‘Il ne l’a pas encore définitivement promis. 
*Nous attendons en réponse votre assentiment. 
"Ces conditions ne nous conviennent pas. 

Total. 

On convoqua les créanciers. 


Convocation. 


Zurticksetzen. Los apartaremos (reserva- 
remos) para V., cuando hubieren llegado. 


Zartickstehen. Sus géneros son inferiores 
á los de nuestros corresponsales de esa. 


Zurticktreten. V. no puede desistir de su 
compra. 


Zurückverlangen. No puede volver 4 pedir 
su dinero. 


Zurückweichen. Los precios han retro- 
cedido de...&... 





Zusammenberufung. 


tions herewith. “We were obliged to take 
back the 5 casks. 


We shall return them to ypu shortly. 


‘We return you (We send you back) 
Mr.N.’s letter. *Some parcels, which came 
forward from Havre and Hamburgh, were re- 
turned, and directed to some other continental 
port. ?I pray you to return (to send back) 
the certificate. 

You would oblige us by returning the en- 
closed letter by the first opportunity. 


We shall reserve them for you on their 
arrival. 


Your goods are far behind those of our 
other friends at your place. 


You cannot recede from your bargain. 
You cannot demand your money back. 
Prices receded from . . . to... 


‘We reject his orders for purchases. *He 
refers us to the drawer. *The draft}has been 
refused payment. 


Which likewise caused a reaction upon 
our funds. 


'They were withdrawn, excepting one lot. 
"I shall give you instructions to withdraw 
them from where they are. *We have the 
honour to apprize you of the retirement of 
our Mr. S. ‘1 retire from business in favour 
of... "The purchasers have withdrawn. 


We shall keep our promise. 

1He has not yet given a positive promise. 
2We expect a consenting answer. ‘Such con- 
ditions do not suit us. 

Total. 

A meeting of the creditors was called 
(convened). 
Calling together. 





Zurtickweisen. 'Desechamos sus órdenes 
para algunas compras. *Nos hace recurrir 
al librador. *La acogida de la libranza ha 
sido rehusada. 


Zurtickwirken. Esto ha tenido influencia 
igualmente sobre nuestros fondos. 


Zurtickziehen. 'Fueron retirados con 
excepcion de un lote. *Le daré el encargo 
de sacarlos de donde están. *Nos tomamos 
la libertad de prevenir á V. de que nuestro 
Señor S. se retirará del negocio. ‘Me retiro 
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5Noi annulliamo con ciò (con la presente) 
questa disposizione. *Noi dovemmo ritirare 
(riprendere) le 5 botti. 

Ve li rimanderemo tra breve. 


1Yi rimandiamo la lettera del Sig. N. 
*Diverse partite venute dall’ Havre e da 
Amburgo vennero rimandate, e dirette per un 
altro porto del continente. Vi prego di ri- 
mandarmi il certificato. 


Ci obblighereste col rimandare l'acchiu- 
sa colla prima occasione. 


Tosto che saranno arrivati, li riserveremo 
(porremo a parte) per voi. 


Le vostre merci sono ben inferiori a quelle 
dei nostri corrispondenti di cost}. 


Voi non potete ritrattarvi (ritirarvi) dalla 
vostra compra. 
Non potete ridomandare il vostro danaro. 


I prezzi sono ribassati da’ ...a... 


¡Rifiutiamo le sue commissioni per la 
compra. *Ci rimanda al traente. *La tratta 
fu respinta. 


Ciò ha pur influito sopra i nostri fondi. 


‘Furono ritirati, ad eccezione di una par- 
tita. *lo vi darò l’incarico (la commissione) 
di ritirarli da dove si trovano. *Abbiamo 
l’ onore di darvi avviso che il nostro Sig. S. 
si ritirerà (vuol ritirarsi) dagli affari. ‘lo 
mi ritiro dagli affari e li trasmetto a. . 
5] compratori si sono ritirati. 


Manterremo la nostra parola. 

¡Non ha dato ancora una promessa posi- 
tiva. *Aspettiamo una risposta assentente. 
STali condizioni non ci convengono. 

Totale. 

Furono convocati i creditori. 


Convocazione. 


de los negocios en favor de. °Los compra- 
dores se han retirado. 

Zusage. Cumpliremos con nuestra pro- 
mesa. 

Zusagen. 'No ha dado todavía una pro- 
mesa positiva. *Aguardamos su consenso 
por su respuesta. *Semejantes condiciones 
no nos agradan. 

Zusammen. Total (En junto). 

Zusammenberufen. Fueron convocados 
los acreedores. 

Zusammenberufung. Convocacion. 
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Zusammenbringen. 'Es ist sehr ungewiß, 
ob sie so viel zusammenbringen kônnen. *Er 
verschaffte sich so viel Kredit hier, da& er eine 
Schiffsladung zusammenbrachte. 

Zusammenhang. Dies steht in keinem 
Zusammenhang mit der Erhóhung der Preise. 

Zusammenkunft. Bei der letzten Zusam- 
menkunft der Gläubiger wurde es beschlossen. 

Zusammenlegen.S.Zusammenschießen. 

Zusammennehmen. Wir müssen alle un- 
sre Kräfte fürdiesen schweren Tag zusammen- 
nehmen. 

Zusammenraffen. Sie haben alles zusam- 
mengerafft, was sie auf dem Platze finden 
konnten. 

Zusammenrechnen. Wenn Sie es zusam- 
menrechnen, so werden Sie finden. 

Zusammenschiessen. Das Geld wurde zu- 
sammengeschossen. 

Zusammenschmelzen. 'Sein Vermögen ist 
zusammengeschmolzen. ?Dies alles hatein Zu- 
sammenschmelzen der Aktivmasse herbeige- 
führt. 

Zusammensetzen. Die Partie ist aus ver- 
schiedenen Qualitäten zusammengesetzt. 

Zusammenstellung. ‘Die Zusammenstel- 
lung der Aktiva und Passiva ist veröffentlicht 
worden. ?Wir überlassen die Zusammen- 
stellung ganz Ihrem Geschmacke. 

Zusammenstoss. Ein Zusammenstoß von 
zwei Zügen hat diese Katastrophe herbeige- 
führt. 

Zusammenstossen. Die Elise ist mit dem 
Aeolus zusammengestoßen. 

Zusammentreffen. Dies war ein glück- 
liches Zusammentreffen von Umständen. 

Zusammentreten. Die Gläubiger sind 
zusammengetreten und haben folgenden Be- 
schluß gefaßt. 

Zusammentritt. Veranlassen Sie den Zu- 
sammentritt Ihrer dortigen Gläubiger bald. 

Zusatz (zu Münzen). 

Zusatzartikel. 

Zuschicken. S. Zusenden. 

Zuschieben. Man wird ihm den Eid zu- 
schieben. 

Zuschiessen. Man muß noch 100 Mk. zu- 
schießen. S. Einzahlen. 

Zuschlag. ‘Der Zuschlag geschah mit den 
üblichen Gebráuchen. ?Unter Zuschlag von 
10%0 imaginären Gewinns. 


Zusammenbringen. ‘Es cosa muy incierta 
que puedan juntar tanto. *Else procuró en 
esta un crédito bastante para formar un car- 
gamento. 

Zusammenhang. Esto no está en relacion 
con la subida de los precios. 

Zusammenkunft. En la última (postrera) 
junta de acreedores fué tomada la resolu- 
cion. 

Zusammennehmen. Debemos juntar todas 
nuestras fuerzas para hacer frente á este 
fatal dia. 


Zusammenbringen. 


I] est très-incertain qu'ils en puissent 
ramasser autant. *Il se procura assez de 
crédit ici pour composer une cargaison. 


Cela est indépendant de la hausse. 


On a pris la résolution à la dernière 
assemblée des créanciers. 


Il nous faut rassembler toutes nos forces 
pour faire face à ce terrible jour. 


His ont ramassé tout ce qu'ils ont pu 
trouver sur place. 


En le calculant, vous trouverez. 
On a boursillé (cotisé) l’argent. 


1Sa fortune s’est fondue. ?Tout cela a 
produit une reduction de l'actif. 


La partie est composée de différentes 
qualités. 

‘On a publié le tableau de l'actif et du 
passif. "Nous laissons l’assortiment entiere- 
ment à votre goût. 


Une rencontre de deux trains a produit 
cette catastrophe. 


L'Alice a abordé l’Eole. 


C'était un heureux concours de circon- 
stances. 

Les créanciers se sont réunis. et ils ont 
pris la résolution suivante.  : 


Préparez donc bientôt la réunion des 
créanciers de votre ville. 

Alliage. 

Article additionnel. 


On lui déférera le serment. 
Il faut ajouter encore 100 Mk. 


¡L'adjudication se fit comme c'est l’usage. 
*En y ajoutant 10 p. c. de gain imaginaire. 


Zusammenraffen. Han recogido todo lo 
que han podido encontrar en plaza. 


Zusammenrechnen. Sumándolo hallará Y. 


Zusammenschiessen. Han escotado el 
dinero. 

Zusammenschmelzen. 'Su hacienda ha 
sido reducida. *Todo esto ha ocasionado 
una reduccion de su caudal. 

Zusammensetzen. La partida está com- 
puesta de diferentes calidades. 

Zusammenstellung. ‘El resúmen del 








Zuschlag. 


It is very uncertain whether they can 
collect so much. ‘He got sufficient cre- 
dit here to make up a cargo. 


This is not connected with the increase 
of prices. 

At the last meeting of the creditors the 
resolution was passed. 


We are obliged to muster up all our 
forces for that heavy day. 


They have picked up what they could 
find on the spot. 


In summing it up, you will find. 
The money was clubbed. 


‘His fortune is diminished. ?All this has 
produced a reduction of the assets. 


The parce) consists of different qualities. 


'The comparison of the assets and liabi- 
lities has been published. *We leave the 
assortment entirely to your taste. 


A collision of two trains has produced 
this catastrophe. 


‘The Alice collided with the Aeolus. 


This was a fortunate coincidence of cir- 
cumstances. 

The creditors have met, and passed the 
following resolution. 


Hasten the meeting of your creditors in 
your town. 

Alloy. 

Additional clause. 


They will tender him the oath. 
You must add a hundred Mk. 
The adjudication took place in the usual 


way. *With the addition of 10 p. c. for 
imaginary profit. 





activo y del pasivo ha sido publicado. 
*Dejamos el surtido enteramente 4 su gusto. 

Zusammenstoss. Un encuentro de dos 
trenes (convoyes) ha producido esta catá- 
strofe. 

Zusammeustossen. La Elisa ha chocado 
con el Eolo. 

Zusammentreffen. Esta era una feliz 
reunion de circunstancias. 

Zusammentreten. Los acreedores se han 
congregado, y han tomado la resolucion 
siguiente. 
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TÉ cosa molto incerta ch’ essi possano 
mettere tanto insieme. ?Procurossi qui 
credito bastante per metter insieme un 
carico. 

Ciò non ha alcun rapporto coll’ aumento 
dei prezzi. 

Nell’ ultima convocazione dei creditori la 
risoluzione fu presa. 


Dobbiamo riunire tutte le nostre forze 
onde far fronte in questo giorno fatale. 


Essi hanno raccolto tutto ciò che poterono 
trovare sulla piazza. 


Sommandolo troverete. 
Fu messo insieme il danaro. 


1La sua sostanza è ridotta a poco. “Tutto 
ciò ha diminuito gli attivi. 


La partita è composta di diverse qualità. 

Tl riscontro dei debiti attivi e passivi 
è stato publicato. *Lasciamo |’ assortimento 
intieramente al vostro gusto. 


Uno scontro di due treni ha prodotto questa 
catastrofe. | 


L’Elisa urtò di fianco nell’ Eolo. 


Quest’ era una felice coincidenza di circo- 
stanze. 

I creditori si sono riuniti, ed hanno preso 
la seguente risoluzione. 


Riunite bentosto costì i vostri creditori. 


Lega. 
Articolo di giunta. 


Lo costringeranno a giurare. 
Bisogna aggiungervi cento Rmk. 


IL ’aggiudicazione è stata fatta nel modo 
regolare. “Aggiungendo il 10 p. c. di gua- 
dagno immaginario. 


—- — n 1 A nn 


Zusammentritt. Procure V.sin tardanza 
la convocacion de sus acreedores en esa. 


Zusatz. Liga. 
Zusatzartikel. Articulo adicional. 
Zuschieben. Le deferirán el juramento. 


Zuschiessen. Es preciso añadir 100 pesos 
mas. 


Zuschlag. ‘La adjudicacion se hizo como 
de costumbre. "Agregando 10°/o de beneficio 
imaginario. 
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Zuschlagen. ‘Die Partie soll dem Meist- 
bietenden zugeschlagen werden. *Um das Fab 
zuzuschlagen. 

Zuschreiben. ’Sie haben die Unannehm- 
lichkeit sich selbst zuzuschreiben. "Wenn wir 
auf dieses Gescháft eingehen, so schreiben Sie 
es der wahren Freundschaft zu, die wir für 
Sie hegen. *Sie werden die unangenehmen 
Folgen sich selbst zuzuschreiben haben. 

Zuschrift. S. Brief, Schreiben, Wer- 

Zuschuss. Ein Zuschuß von 50 £. [tes. 

Zusehen. Sehen Sie zu, was Sie in dieser 
Angelegenheit thun kónnen. 

Zusehends. Seine Verháltnisse haben sich 
zusehends verschlimmert. 

Zusenden. ‘Wir haben die 10 Ballen Wolle 
erhalten, die Sie uns mit dem Schiffe St. Marie, 
Kapitän Johnson, zugesendet haben. ?Diese 
Herren werden Ihnen einige zwanzig Kisten 
Citronen für meine Rechnung zugesandt haben. 
S. Denken, Konsignieren, Schicken, 
Senden, Ubersenden. 

Zusendung. S. Sendung. 

Zusetzen. 'Wir setzen bei diesem Geschäfte 
zu. *Er hat uns so lange zugesetzt, bis wir 
eingewilligt haben. 

Zusichern. Ich sichere Ihnen wenigstens 
einen Teil meiner Aufträge zu. S. Ver- 
sprechen. 

Zusicherung. Unter Zusicherung unsrer 
reellen Bedienung. 

Zuslegeln. S. Siegeln. 

Zusprechen. 'Die ganze Summe ist uns zu- 
gesprochen worden. "Wir wollen den hiesigen 
Häusern zusprechen, daß sie Ihren Vorschlag 
annehmen. 

Zuspruch. S. Zulauf. 

Zustand. "Die Einlage wird Sie von dem 
traurigen Zustande unsres Marktes unter- 
richten. *Der Handel scheint sich in einem 
beklagenswerten Zustande zu befinden. *Dies 
ist der gegenwärtige Zustand unseresHandels. 
‘In Folge des drohenden Zustandes des poli- 
tischen Horizontes. ‘Die Ladung wurde in 
gutem Zustande an Bord gebracht. ‘Der trau- 
rige Zustand, in dem sich gegenwärtig die 
Handelsgeschäftebefinden.’DieWarenwurden 
ausgeladen, und befanden sich alle in gutem 
Zustande. S. Unterhalten. 

Zuständig. Melden Sie die Klage gegen ihn 
bei dem zuständigen Gerichte an. 


— = —— 


4aschlagen. ¡La partida debe ser adjudi- 
cada al mejor postor. *Por tapar el barril. 

Zuselireiben. 'No tiene que atribuir sino 
á sí mismo este contratiempo. *Si con- 
cluimos este negocio, atribúyalo V. á la verda- 
dera amistad que le profesamos. *V. deberá 
atribuir 4 sí mismo las consecuencias des- 
agradables. 

Zuschuss. Un aumento de 50 £. 

Zusehen. Mire lo que pueda hacer en 
este asunto. 


Zuschlagen. 


!La partie doit être adjugée au dernier 
enchérisseur (au plus offrant).*Pour enfoncer 
le tonneau (Fermeture du baril). 

!Yous n'avez qu’à vous attribuer à vous 
même ce désagrément. ‘Si nous entrons 
dans cette affaire, vous ne devez l’attribuer 
qu'à la véritable amitié que nous entre- 
tenons pour vous. *Vous n’aurez à attribuer 
qu’à vous-même les conséquences fàcheuses. 


Une addition de 50 1. st. 

Voyez ce que vous pouvez faire dans 
cette affaire. 

Sa situation a empiré à vue d'œil 


1Nous avons recu les 10 balles de laine, 
que vous nous avez expédiées par le navire 
la Sainte-Marie, capitaine Johnson. *Ces 
Messieurs vous auront adressé une ving- 
taine de caisses de citrons pour mon compte. 


¡Nous y avons mis du nôtre. ‘Il nous a 
tant tourmentés (importunés) que nous 
avons consenti. 

Je vous assure de vous faire tenir au 
moins une partie de mes commissions. 


En vous assurant de vous servir prompte- 
ment. 


iLa somme entière nous a été adjugée 
(attribuée). *Nous conseillerons aux autres 
maisons d'ici d’accéder à votre proposition. 


1Vous verrez par l’incluse la situation 
décourageante de notre marché. *Le com- 
merce parait étre dans un état déplorable. 
C'est l’état actuel de notre commerce. ‘En 
conséquence de l'as ect menaçant qu'offre 
l'horizon politique. "La cargaison a été mise 
à bord parfaitement conditionnée. ‘L'état 
fácheux où se trouvent présentement les 
affaires commerciales. ‘Les marchandises 
furent débarquées, etse trouvèrent en bon état. 


Faites auprès du tribunal compétent les 
démarches nécessaires pour le faire pour- 
suivre en justice. 


Zusehends. Sus circunstancias se han 
empeorado visiblemente. 


Zusenden. 'Hemos recibido los 10 fardos 
de lana que nos ha enviado por el buque 
Santa Maria, su capitan Johnson. *Estos 
señores le habrán expedido unas veinte 
cajas de limones por mi cta. 


Zusetzen. ‘Hemos perdido en esta trans- 
accion. *Nos ha importunado tanto que 
hemos consentido. 


Zuständig. 


1The parcel shall be awarded to the highest 
bidder. *To head the cask. 


The unpleasantness is attributable to your- 
self. ?If we enter into this affair, attribute 
it to the true friendship which we entertain 
for you. “You will have to thank yourself 
for the disagreeable consequences. 


LI 


An addition of 50 1. 
See what you can do in this affair. 


His circumstances have grown worse 
visibly. 

‘We have received the 10 bales of wool 
shipped on board the St. Mary, captain 
Johnson. *These Gentlemen will have ad- 
dressed you a score of boxes of lemons for 
my account. 


¡We have been losers in this business. 
3He tormented us so much that we con- 
sented. 

I promise you a part of my orders at least. 


Assuring you of our best services. 


The whole sum has been awarded to us. 
“We will advise the other firms here to 
accept your proposal. 


‘From the enclosure you will see the dull 
state of our market. *Commerce seems to 
be in a deplorable state. "This is the present 
state of our trade. ‘In consequence of the 
threatening aspect of the political horizon. 
*The cargo has been put on board in good 
condition. “The present disastrous state of 
commercial matters. "The goods are landed 
all in sound condition. 


Take proceedings against him in the com- 
petent court. 








Zusichern. Le aseguro que le pasaré 
al ménos una parte de mis comisiones. 

Zusicherung. Asegurándole servirle con 
prontitud. 

Zusprechen. 'Toda la cantidad nos ha 
sido adjudicada. *Queremos aconsejar á los 
otros comerciantes de esta que admitan .su 
proposicion. 

Zustand. ‘La inclusa le enterará de la 
situacion desfavorable de este mercado. 
*Las circunstancias del comercio parecen ser 
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!La partita dev’ essere assegnata (devesi 
aggiudicare) al maggior offerente. *Per met- 
tere il fondo alla botte. 

!Dovete incolparvi voi stesso di questo 
inconveniente. *Se entriamo in quest’ affare, 
attribuitelo alla vera amicizia che abbiamo 

er voi. *Avete da ascrivere a voi stesso 
e spiacevoli conseguenze. x 


Un’ aggiunta di 50 Lir. st. 

Andate a vedere cid che potete fare in 
questa faccenda. 

Le sue circostanze impeggiorarono visibil- 
mente. 

lAbbiamo ricevuto le 10 balle di lana 
spediteci col bastimento Santa Maria, capi- 
tano Johnson. ?Questi Signori vi ‘avranno 
mandato una ventina di casse di limoni per 
mio conto. 


In quest’ affare ci perdiamo (scapitiamo). 
*Egli ci ha importunati finchè abbiamo 
acconsentito. 

Vi prometto almeno una parte delle mie 
commissioni. 


Assicurandovi che vi serviremo con pron- 
tezza. 


!La somma intera ci è stata aggiudicata. 
2Vogliamo indurre le altre case di qui ad 
accettare la vostra proposta. 


1L° inchiusa v’ informerà dello stato scorag- 
giante del nostro mercato. *Sembra che il 
commercio si ritrovi in uno stato deplorevole. 
¿Quest'é lo stato attuale del nostro commercio. 
‘In seguito dello stato minaccioso dell’ oriz- 
zonte politico. ‘Il carico fu messo a bordo 
assai ben condizionato. ‘Lo stato tristo in 
cui trovansi presentemente gli affari del 
commercio. "Le merci furono scaricate tutte 
in buono stato. 


Fate i passi necessarj presso il tribunale 
competente onde perseguitarlo in giustizia. 


muy deplorables. “Este es el estado actual 
de nuestro comercio. ‘Con motivo de las 
circunstancias amenazadoras en el horizonte 
politico. ‘La carga fué puesta á bordo bien 
acondicionada. ‘La triste situacion en que 
se halla el comercio al presente. ‘Los 
géneros fueron desembarcados, y se hallaron 
en buena condicion. 

Zuständig. Sirvase V. tomar las medidas 
necesarias para proceder contra él judicial- 
mente. 
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Zastehen. Es steht mir nicht zu, Ihnen 
vorzuschreiben. 

Zustellen. 'Belieben Sie, ihm denselben 
zuzustellen. ?Sie werden Ihnen dieselben beim 
Empfange zustellen.*Wir haben ihm die Rech- 
nung zugestellt. 

Zusteuern. Man sah sie auf den Hafen 
zusteuern. 

Zustimmen. Er hat meinen Vorschlägen 
zugestimmt. 

Zustimmung.'Sie werden Ihre Zustimmung 
hierzu geben. *Der Vorschlag hat nicht die 
Zustimmung der Interessenten gefunden. 

Zustossen. !Wenn den verladenen Gütern 
etwas zustoßen sollte. *Es muß ihm etwas zu- 
gestoßen sein. 

Zuströmen. S. Zufließen. 

Zuteilen. S.Zuerkennen, Zuerteilen, 
Zusprechen. 

Zuträglich. Was unserm Interesse nıcht 
zuträglich sein wird. 

Zutrauen. 'Wir würden uns durch das 
Zutrauen eines so achtbaren Hauses, wie das 
Ihrige ist, sehr geschmeichelt fühlen. “Wir 
hatten nicht hinlángliches Zutrauen zu den 
Spekulationen, um auf die erste Preiserhóhung 
einzugehen. *Das Zutrauen ist durch die 
letzten hier ausgebrochenen Bankrotte sehr 
erschúttert worden. ‘Der Mangel an Zutrauen, 
der hier herrscht, läßt neues Unglück voraus- 
sehen. ?Wir danken Ihnen für das Zutrauen, 
mit dem Sie uns bisher beehrt haben. S. Fort- 
setzen, Schritt, Vertrauen. 

Zutreffen. Dies trifft richtig zu. 

Zuverlässig. ‘Er ist nicht zuverlässig. *Ich 
habe zuverlässige Nachrichten darüber. $. 
Empfehlen. 

Zuversicht. In dieser Zuversicht verbleibe 
ich mit vollkommener Achtung. 

Zuversichtlich. Ich hoffe zuversichtlich, 
daß Sie mir Ihren gütigen Beistand gewähren 
werden. 

Zuvor. ‘Er muß zuvor seine Rechnung mit 
mir abmachen. *Mit unserm Handel geht es 
noch immer wie zuvor. 

Zuvorkommen. ‘Sie sind meinen Wünschen 
zuvorgekommen. *Wir sind ihnen indessen im 
Kaufe zuvorgekommen. 

Zuvorthun. Sie suchen es sich gegenseitig 
zuvorzuthun. 

Zuwachs. Unsre Vorräte erhalten dadurch 
einen neuen Zuwachs. 


Zustehen. No me toca el prescribirle. 

Zustellen. 'Tenga 4 bien remitirsela. Se 
las pasarän despues de haberlas recibido. 
¿Le hemos enviado la cta. 

Zusteuern. Le vieron hacer rumbo hácia 
el puerto. 

_Zustimmen. Ha adherido á mis proposi- 
ciones. 

Zustimmung. 'V. consentirà en esto. 
*La proposicion no ha tenido la aprobacion 
de los interesados. 


Il ne m'appartient pas de vous prescrire. 


‘Veuillez la lui remettre. ‘Ils vous les 
feront passer lors de la réception. *Nous 
lui avons fourni le compte. 


On l’a vue faire route vers le port. 
Il a accédé (acquiescé) à mes propositions. 


!Yous y donnerez votre acquiescement. 
"La proposition n’a pas été agréée par les 
intéressés. 

‘Au cas que les marchandises à bord 
trouvassent quelque malencontre. ‘Il faut 
qu’il lui soit arrivé quelque accident. 


Ce qui ne conviendra guère à notre intérêt. 


Nous serions infiniment flattés de posséder 
la confiance d'une maison aussi respectable 
que la vôtre. "Nous n’avons pas été assez 
hardis pour consentir à la première aug- 
mentation. *La confiance (La foi) a été 
bien ébranlée par les dernières faillites 
qui ont éclaté ici. ‘Le manque de confiance 
(foi) qui règne ici, fait présager de nou- 
veaux malheurs. ‘Nous vous remercions de 
la confiance dont vous nous avez honorés 
jusqu’à ce jour. 


Cela se rencontre à propos. 
10n ne peut pas faire fond sur lui. *J'en 
ai des nouvelles positives. 


Dans cette confiance je suis avec une 
parfaite considération. 

Je me livre avec assurance à l’espoir que 
vous me préterez volontiers votre appui. 


‘Tl faut auparavant qu'il liquide son 
compte avec moi. *L’état de notre place est 
toujours le même. 

‘Vous avez prévenu mes désirs. *Cependant 
nous les avons prévenus dans l’achat. 


Ils cherchent à se surpasser les uns les 
autres. 

Nos provisions ont reçu par là un nouvel 
accroissement. 

Zustossen. ‘Si los géneros 4 bordo 
sufriesen algun contratiempo. ‘Le habrá 
sobrevenido algun accidente. 

Zuträglich. Lo que no serà conveniente 
á nuestro interés. 

Zatrauen. 'Nos seria muy lisonjero 
poseer la confianza de una casa tan res- 
petable como la de V. ?No hemos fiado 
suficientemente en las especulaciones para 
pagar el primer aumento. *Las últimas 
quiebras que se han declarado en esta 











Zuwachs. 


It does not become me tò direct you in 
anything. 

Please to remit (hand) it him. ‘They 
will deliver (furnish) them to you on recep- 
tion. *We have furnished him the account. 


She was seen making for (steering toward) 
the port. 
He has acceded to my proposals. 


‘You will give your acquiescence to that. 
*The proposal has not been approved by 
the parties. 

In case of accident to the goods shipped. 
*He must have met with some accident. 


Which cannot be conducive to our interest. 


‘We should be infinitely flattered to see 
ourselves honoured with the confidence of 
so respectable a house as yours. *We did 
not feel confidence enough in the speculation 
to induce us to pay the first advance. *Con- 
fidence is considerably shaken by the last 
bankruptcies declared here. ‘The feeling of 
distrust which prevails here indicates still 
further misfortune. *We thank you for the 
confidence with which you have honoured 
us hitherto. 


This agrees exactly (proves exactly right). 
‘He is not to be depended upon. *I have 
reliable news about it. 


Relying upon this, I am with sentiments 
of high esteem. 

I confidently hope that I shall receive 
your kind support. 


‘He must first settle his account with me. 
Trade is the same as before here. 


You have anticipated my wishes. *How- 
ever, we anticipated them in the purchase. 


They vie with each other. 


Our stock receives a new increase thereby. 








ee eC _ — € i n n 


ciudad han hecho vacilar la confianza. ‘La 


falta de confianza que hay aquí hace pre- 
sagiar nuevos infortunios. "Le agradecemos 
la confianza con que nos ha honrado hasta 
Zutreffen. Esto está bien. [ahora. 
Zuverlässig. 'No se puede hacer caso de 
él. "Tengo noticias ciertas (positivas) de esto. 
Zuversicht. En esta confianza se repite 
su atento y seguro servidor. 
Zuversichtlich. Me entrego á la esperanza 
de que V. me preste su asistencia. 
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Non tocca (spetta) a me di prescrivervi. 


'Compiacetevi di rimetterla a lui. *Ve le 
rimetteranno all’ arrivo. *Gli abbiamo spe- 
dito il conto. 


Fu veduto far vela (navigare) verso il porto. 
Ha acconsentito alle mie proposizioni. 


Yi darete il vostro consenso (Vi accon- 
sentirete). *La proposta non ha trovato il 
consenso degli interessati. 

¡Nel caso che accadesse qualche inconve- 
niente alle mercanzie che trovansi a bordo. 
*Bisogna che gli sia sopravvenuta qualche 
disgrazia. 


Ciò che non può convenire al nostro in- 
teresse. 

¡Saremmo oltremodo lusingati di godere 
la fiducia d’ una casa rispettabile come la 
vostra. *Non abbiamo avuto da principio 
abbastanza fiducia nella speculazione per 
pagare il primo aumento del prezzo. ‘La 
fiducia ha sofferto una grande scossa per gli 
ultimi fallimenti che qui ebbero luogo. ‘La 
poca buona fede che regna qui, fa presagire 
nuove disgrazie. "Vi ringraziamo della con- 
fidenza con cui ci onoraste finora. 


Ciò sta bene (è giusto). 
‘Non è un uomo degno di fede. *A pro- 
posito di questo ho delle nuove certe. 


In questa speranza sono con perfetta. 
stima. 

Spero con fiducia che mi presterete vo- 
lontieri il vostro benigno appoggio. 


1Deve liquidare prima il suo conto con 
me. *Lo stato del nostro commercio è sempre 
lo stesso. 

1Voi avete prevenuto i miei desiderj. *Noi 
li abbiamo preceduti nella compera. 


Cercano di superarsi. 


Le nostre provvigioni ricevono con ciò un 
nuovo accrescimento (incremento). 

Zuvor. 'Primero (Antes) debe ajustar su 
cta. conmigo. ?EI estado de nuestra plaza 
es siempre el mismo. 


Zuvorkommen. 'V. se ha anticipado á 








mis deseos, *Sin embargo, les hemos pre- 
venido en la compra. 
Zuvorthun. Procuran adelantarse los 


unos á los otros. 


Zuwachs. Nuestras existencias han tenido 
por esto un nuevo incremento. 


60 
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Zuwachsen. Es wird uns dadurch ein neuer 
Vorteil zuwachsen. 

Zuwarten, S. Stellung. 

Zuweisen. Wir werden Ihnen zuweisen, 
was wir kônnen. 

Zuwenden. ‘Ich hoffe, daß Sie uns Ihre 
Auftráge zuwenden. *Wir werden diesem 
Gegenstande die größte Aufmerksamkeit zu- 
wenden. 

Zuziehen. ‘Wir fürchten, uns Ihre Vor- 
würfe zuzuziehen. ?Dies könnte uns einen 
Prozeß zuziehen. “Er wird bei der Auswahl 
zugezogen werden. 

Zuzüglich. Zuzüglich Ihrer Unkosten. 

Zwangsanlehen. 

Zwangskurs. 

Zwangsmassregeln. Sie werden uns 
nótigen, unsere Zuflucht zu ZwangsmaBregeln 
zu nehmen. 

Zweck. ‘Wir haben zu diesem Zwecke die 
Muster beigelegt. *Wir werden sie Ihnen zu 
dem verlangten Zwecke einschicken. *Der 
Zweck des Gegenwärtigen ist bloß. ‘Der Zweck 
des Gegenwärtigen ist hauptsächlich, Ihnen 
die Einlage zuzustellen. “Um unsern Zweck 
glücklich zu erreichen, bedürfte es. Dies wird 
uns zu zwei Zwecken dienen. S. Eingehen, 
Einzig. 

Zweckmässig. ‘Wir halten es nicht für 
zweckmäßig. ?Ihre Verfügungen waren sehr 
zweckmäßig. 

Zweifel. 'Sie haben ohne Zweifel vernom- 
men, daß ... unglücklicherweise ihre Zah- 
lungen eingestellt haben. *Wir konnten keinen 
Zweifel hegen. S. Benehmen, Gering. 

Zweifelhaft. Zweifelhafte Schulden. 

Zweifeln. ‘Wir zweifeln nicht, daß Sie die 
Billigkeit einsehen werden. ?Ich zweifle keines- 
wegs an Ihrer Freundschaft. S. Zahlungs- 
fähigkeit. ° 

Zweig. S. Geschäftszweig. 

Zweigbahn (Eisenb.). 

Zweigbank. S. Filiale. 

Zwilch. 

Zwingen. ‘Wir werden die Aussteller 
zwingen, zu zahlen. *Als wir diesen Entschluß 
fabten, geschah es nur gezwungenerweise. 
“Ich wurde zu diesem Schritte gezwungen. $. 
Einhalten. 

‘Zwirn. *Zwirngarn. S. Garn. 





Zuwachsen. Resultarà de esto un gran 
provecho para nosotros. 


Zuweisen, Le procuraremos lo que nos 
sea posible. 


Zuwenden. ‘Espero que V. nos pasará sus 
érdenes (nos dirigirà sus pedidos). *Pon- 
dremos la mayor atencion en este asunto. 


Zuziehen. 'Recelamos exponernos 4 sus 
reconvenciones. *Esto podria causarnos un 
pleito. *Será admitido 4 asistir en el escogi- 
miento. 


Zuwachsen. 


Il nous en reviendra un grand profit. 


Nous vous procurerons autant d'affaires 
que nous pourrons. 

J'espère que vous nous favoriserez de 
vos ordres. *Nous consacrerons la plus 
grande attention á cet objet. 


'Nous craignons de nous attirer vos 
reproches. *Cela pourrait nous causer un 
procès. *Il sera invité à assister au choix. 


Auquel nous ajoutons vos frais. 

Emprunt forcé. 

Cours forcé. 

Vous nous mettrez dans le cas d’user de 
mesures coércitives. 


¡Dans ce but nous vous avons remis les 
échantillons. *Nons vous les remettrons 
pour le but désiré. *Le but de cette lettre 
est uniquement de. ‘L’objet principal de 
cette lettre est de vous remettre l’incluse. 
SPour que nous réussissions, il faudrait. 
6Cela nous servira à deux fins. 


INous ne le jugeons pas à propos. *Vos 
dispositions ont été trés-propres et efficaces 
pour arriver au but. 

‘Vous aurez sans doute déjà appris 
que... ont eu le malheur de suspendre 
leurs payements. ?Nous ne pouvions avoir 
aucun doute. 

Dettes douteuses. 

1Vous sentirez sans doute, combien il est 
juste. ‘Je ne doute nullement de votre 
amitié. 


Embranchement de chemin de fer. 

Succursale. 

Coutil. 

‘Nous contraindrons les tireurs à payer. 
*Quand nous avons pris ce parti, ce n’a été 
que forcément. *J’ai été contraint a faire 
cette démarche. 


Fil. ‘Fil retors. 


Zuztiglich. Agregando sus gastos. 

Zwangsanlehen. Empréstito forzoso. 

Zwangskurs. Cambio forzado. 

Zwangsmassregeln. V.nos forzarà á usar 
violencia. 

Zweck. 'A tal fin le hemos acompañado 
las muestras. *Se los enviaremos para el 
fin deseado. *El mérito de la presente es 
decir á V. (Tiene por objeto la presente 
decir á V.). ‘El principal motivo de la 
presente es remitirle la inclusa. ‘Para que 
podamos llegar al cabo de nuestra empresa, 








Zwirn. 


We shall derive additional profit from it. 


We shall throw in your way anything 
coming within our reach. 

'I hope you will give us your orders. 
*We shall pay the strictest attention to this 
object. 


‘We fear to incur your displeasure. *This 
might involve us in a lawsuit. *He will be 
called in to be present at the selection . . 


Adding your expenses. 

Forced loan. 

Forced currency. 

You will compel us to adopt coercive mea- 
sures. ° 


To this end we have enclosed the patterns. 
*We shall send you them for the purpose re- 
quired. The purport of this letter is merely. 
‘These lines serve principally to hand you 
the enclosed letter. "In order to bring it to a 
successful issue (bring it about) it is required, 
that. This will serve two purposes at once. 


"We do not think it proper (advisable). 
“Your dispositions were very proper to the 
purpose. 

"You have no doubt, ere this, learned the 
unfortunate stoppage of... *We could har- 
bour (entertain) no doubt. 


Doubtful debts. 

‘We are satisfied you will see the justice. 
31 do not call your friendship in question 
by any means. 


Branch-line. 

Branch-bank. 

Ticking. | 

‘We shall compel the drawers to pay. 
When we took this resolution, we had no 
other choice. °I was forced to this step. 


Thread. *Yarn (Twist). 
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Da cid ne risulterà un gran profitto per 
noi. | 
Vi procureremo (faremo avere) tanti affari 
che potremo. 
‘Spero che ci farete avere vostri ordini. 
*Metteremo la maggior attenzione a tal 
oggetto. 


!Temiamo di tirarci addosso i vostri rim- 
proveri. ?Questo potrebbe tirarci addosso 
una lite. *Egli sarà ammesso alla scelta. 


Con aggiunta dei vostri sborsi. 

Prestito forzoso. 

Corso forzoso. 

Ci costringerete ad usare misure coercitive. 


14 questo intento abbiamo acchiuso i cam- 
pioni. *Ve le rimetteremo per lo scopo 
prefisso. *Lo scopo della presente non è 
che. ‘Lo scopo della presente non è che 
per rimettervi 1 acchiusa. Onde conseguire 
il nostro disegno, bisognerebbe. Questo ci 
servirà a due scopi. 


1Non lo giudichiamo opportuno (conve- 
niente). *Le vostre disposizioni furono molto 
efficaci. 

!Yoi avrete senza dubbio sentito che ... 
hanno disgraziatamente sospeso i loro pa- 
gamenti. “Non potevamo aver alcun dubbio. 


Debiti incerti. 

‘Non dubitiamo che troverete ciò giusto. 
*Non dubito punto (minimamente) dell’ ami- 
cizia vostra. 


Linea di diramazione (Ramificazione). 

Succursale (Figliale). 

Traliccio. 

INoi costringeremo i traenti a pagare. 
2Se prendemmo questa risoluzione, è perchè 
vi fummo forzati. ‘lo fui costretto a far 
questo passo. 


IRefe. *Refe torto. 





seria preciso. “Esto nos servirà para dos 
fines. | 

Zweckmissig. ‘No lo juzgamos Á propó- 
sito. *Sus disposiciones han sido conducentes 
y eficaces á este fin. 

Zweifel. 'Habrá sin duda oido decir 
que . .. han tenido la desgracia de sus- 
pender sus pagos. *No nos cabia duda (No 
hemos concebido duda alguna). 

Zweifelhaft. Débitos dudosos. 


Zweifeln. 'No dudamos de que V. com- 


renda cuan justo es. *No pongo en duda 
a amistad de V. 

Zweigbahn. Ramificacion de un camino 
de hierro. (Ramal). 

Zwelgbank. Sucursal (Comandita). 

Zwilch. Coti. 

Zwingen, 'Forzaremos 4 los giradores 4 
que paguen. *Cuando hemos tomado este 
partido, no ha sido sino forzadamente. *Me 
he visto arrastrado á ello. (He recurrido 
á este medio por necesidad). 

Zwirn. 'Hilo torcido. *Torzal. 
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Zwischen. !Dieser Vergleich hat zwischen 
ihm und mir stattgefunden. *Der Preis steht 
zwischen 16 und 17. 

Zwischendeck. Das Passagiergeld im Zwi- 
schendeck beläuft sich auf. 

Zwischenfail.EinunangenehmerZwischen- 
fall ist eingetreten. 

Zwischenhandel (Transitohandel). 

Zwischenzeit. ‘Wir habeninderZwischen- 
zeit gar keine Briefe von Ihnen erhalten. *Sie 
werden in der Zwischenzeit davon benach- 
richtigt werden. *In der Zwischenzeit von 
einer Sendung zur andern werden wir die An- 
gelegenheit in Ordnung bringen. 

Zwist. S. Beilegen. 





Zwischen. ‘Este ajuste ha tenido lu- 
gar entre él y yo. ‘El precio es de 16 
& 17. 


Zwischen. 


Cet arrangement a eu lieu entre lui et 
moi. *Le prix est de 16 à 17. 


Le passage dans l’entrepont est de. 
Un incident fâcheux est arrivé. 


Commerce d’entrepôt. 

Dans l'intervalle nous n’avons recu aucune 
lettre de vous. *Vous en serez avisé dans 
l'intervalle. ‘Dans l’entre-temps d'une expé- 
dition à l’autre, nous arrangerons l'affaire. 


Zwischendeek. El pasage del entrepuente 
{del sollado) asciende 4. [tuvo lugar. 
Zwischenfall. Un incidente desagradable 


Zwist. 


This arrangement has been agreed upon 
between him and me. ?The price is from 
16 to 17. 

The passage in the steerage is. 


An unpleasant incident has taken place. 


Intermediate trade. 

‘In the interim, we have not heard from 
you. “You will be advised in the meantime. 
In the interval between one shipment and 
the other we shall settle matters. : 


Zwischenhandel. Comercio de tránsito. 
Zwischenzeit. ‘En el interin no hemos 
recibido ninguna de sus cartas. *V. tendrá 
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‘Quest’ accordo (Questa convenzione) ebbe 
luogo tra me e lui. *Il prezzo è tra 16 e 17. 


Il passaggio nel corridore è di. 
Un incidente disaggradevole ebbe luogo. 


Commercio intermedio. 

Nell’ intervallo (In questo frattempo) non 
abbiamo ricevuto alcuna lettera da voi. 
*Nel frattempo ne avrete avviso. *Fra una 
spedizione e 1 altra regoleremo 1' affare. 





aviso de esto entretanto. ‘En el tiempo que 
media entre un envío y el otro arreglaremos 
el asunto. 
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Aachen. 


— Athen. 


Alphabetische Liste geographischer Namen. *) 


— 


Aachen. Aix-la-Chapelle. | Aix-la-Chapelle. | Aquisgrana. 
Aargau. Argovie. Argovie. Argovia. 
Abyssinien. L’Abyssinie. Abyssinia. A bissinia. 
Admiralitátsin- | Les Iles del’Ami-| Admirality Is- | Le Isole dell’Am- 
seln. rauté. lands. miragliato. 
Adrianopel. Adrianople. Adrianople. Adrianopoli. 
Adriatisches La Mer Adriati-| The Adriatic. I) Mare Adriatico. 
Meer. que. 
Ageisches Meer. | La Mer Egée. | The Aegean Sea.| Il Mare Egeo. 
Agypten. L’Egypte. Egypt. L'Egitto. 
Athiopien. L’Ethiopie. Ethiopia. Etiopia. 
Afrika. L'Afrique. Africa. L'Africa 
Albanien. L’Albanie. Albania. Albania 
Aleppo. Alep. Aleppo. Aleppo. 
Alexandria. Alexandrie. Alexandria. Alessandria. 
Algarbien. Les Algarves. Algarve. Algarbia. 
Algier. L’Algerie. Algiers. Algeri. 
Alpen. Les Alpes. The Alps. Le Alpi. 
Amazonenstrom. | La Rivière des | Amazon river. | L'Amazzone. 
Amazones. 
Amerika. L’Amerique. America. L’ America. 
Anatolien. L’ Anatolie. Anatolia. L’ Anatolia. 
Ancona. Ancòne. Ancona. Ancona. 
Andalusien. L’Andalousie. Andalusia. L’ Andalusia. 
Antillen. Les Antilles. Antilles (Lee- | Le Antille. 
ward-Islands). 
Antiochien. Antioche. Antioch. Antiochia. 
Antwerpen. Anvers. | Antwerp. Anversa. 
Apenninen. | Les Apennins. | The Apenninés. | Gli Appennini. 
Apulien. i L’Apulie | Apulia. La Puglia. 
| (Pouille). | 
Arabien. L’Arabie. Arabia. L’ Arabia. 
Aragonien. | L'Aragon. Aragon. Aragona. 
Archipel. | L’Archipel. The Archipelago.| L’Arcipelago. 
Ardennen. ‘ Les Ardennes. | The Ardennes. | Le Ardenne. 
ArgentinischeRe- La république ar-| TheArgentineRe-| La repubblicaAr- 
publik. gentine. public. gentina. 
Armenien. L'Arménie. Armenia. L’Armenia. 
Asien. L’Asie. Asia. L’Asia. 
Asturien. Les Asturies. | Asturias. Le Asturie. 
Athen. Athènes. ; Athens. Atene. 


a 


*) Diele migen geographischen Benenn 


sehr geringe derung erleiden, sind hier nicht aufgefth 


Aquisgran. 
Argobia. 
Abisinia. 
Islas del 
rante. 
Adrianépoli. 
Mar Adriático. 


Mar Egeo. 

Egipto. 

Etiopia. 

Africa. 

Albania. 

Alepo. 

Alejandria. 

Algarbes (Los). 

Argel. 

Los Alpes. 

Rio de las Ama- 
zonas (Rio Ma- 
rañon). 

América. 

Anatolia. 

Ancona. 

Andalucia. 

Antillas. 


Almi- 


Antioquia. 

Ambéres (Anvé- 
res). 

Los Apeninos. 

Apulia (Pulia). 


Arabia. 

Aragon. 

Archipélago. 

Las Ardenas. 

Los Estados de 
La Plata (Re- 
pública Argen- 
tina) 


Armenia. 
Asia. 

Las Asturias. 
Aténas. 


en, die in anderen Sprachen gar keine oder nur eine 


Atlantisches 
Meer. 
Augsburg. 


Australien. 
Azoren. 


Balearische 
Inseln. 

Baltisches Meer. 
S. Ostsee. 

Barbados. 


Barbarei. 


Basel. 

Batavien. 

Bayern. 

Bautzen. : 

Belgien. 

Bengalen. 

Berberei. S. Bar- 
barei. 

Bergen (Henne- 
gau). 

Bergen op Zoom. 


Berlin. 
Bermudas-Inseln. 
Bern. 
Bessarabien. 
Biel. 

Biskayen. 
Bodensee. 


Böhmen. 
Bologna. 
Bordeaux. 
Bosnien. 
Bosporus. 
Bothnischer 
Meerbusen. 
Botzen. 
Boulogne. 
Brasilien. 
Braunschweig. 
Breisgau. 
Bremen. 
Breslau. 
Bretagne. 
Brixen. 
Brügge. 
Brüssel. 
Bulgarei. 
Burgund. 


Cadiz. 

Canal (der) 
Manche. 

Capua. 

Caraiben. 


S. 


Atlantisches Meer. — Caraiben. 


L’Ocean Atlan- 
tique. 
Augsbourg. 


L'Australie. 
Les Açores. 


Les Iles Baléa- 
res. 


La Barbade. 


La Barbarie (Les 
états barbares- 
ques). 

Bale. 

La Batavie. 

La Bavière. 

Budissin. 

La Belgique. 

Le Bengale. 


Mons. 
Bergue-op-Zoom. 


Berlin. 

Les Bermudes. 

Berne. 

La Bessarabie. 

Bienne. 

La Biscaye. 

Le Lac de Con- 
stance. 

La Bohême. 

Bologne. 

Bordeaux. 

La Bosnie. 

Le Bosphore. 

Le Golfe de Both- 
nie. 

Bolzano. 

Boulogne. 

Le Brésil. 

Brunswik. 

Le Brisgau. 

Bréme. 

Breslau. 

La Bretagne. 

Brixen. 

Bruges. 

Bruxelles. 

La Bulgarie. 

La Bourgogne. 


Cadix. 


Capoue. 
Les Caraibes. 
| 


The Atlantic. 
Augsburg. 


Australia. 
The Azores. 


Balearic Isles. 


Barbadoes. 


Barbary. 


Basle. 
Batavia. 
Bavaria. 
Budissin. 
Belgium. 
Bengal. 


Mons. 
Bergen-op-Zoom. 


Berlin. 
Bermudas. 
Berne. 
Bessarabia. 
Bienne. 

Biscay. 

Lake ofConstance 


Bohemia. 
Bologna. 
Bordeaux. 
Bosnia. 
Bosphorus. 

Gulf of Bothnia. 


Botzen. 
Boulogne. [zils). 
Brazil (The Bra- 
Brunswick. 
Brisgow. 
Bremen. 
Breslau. 
Brittany. 
Brixen. 

Bruges. 
Brussels. 
Bulgaria. 
Burgundy. 


Cadix. 


Capua. 


The Carribbeels- I 


lands. 


L’Oceano Atlan- 
tico. 
Augusta (Ausbur- 


go). 
L’ Australia, 
Le Isole Azore. 


Le Isole Baleari. 


Barbados(LaBar- 
bata). 

Barberia(GliStati 
Barbareschi). 


Basilea. 
Batavia. 
Baviera. 
Budissina. 
Belgico. 

Il Bengala. 


Mons. 


Berghen-op- 
Zoom. 

Berlino. 

Le Bermude. 

Berna. 

Bessarabia. 

Bienne. 

Biscaglia. 

Lago di Costanza. 


Boemia. 

Bologna. 

Bordò. 

Bosnia. 

Bosforo. 

Il Golfo di Botnia. 


Bolzano. 
Bologna. 

Il Brasile. 
Brunsowik. 
Brisgovia. 
Brema. 
Breslavia. 
Bretagna. 
Bressanone. 
Bruges. 
Bruselle. 
La Bulgaria. 
Borgogna. 


Cadice. 


Capua. 
araibi. 


| 
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El Atlántico. 
Augsburgo. 


Australia. 
Las Islas Azores. 


Las Baleares. 


La Barbada. 


Berbería. 


Basiléa. 
Batavia. 
Baviera. 
Budisin. 
Bélgica. 
Bengala. 


Mons. 
Berg-op-Zoom. 


Berlin. 

Las Bermudas. 

Berna. 

Besarabia. 

Biena. 

Vizcaya. 

Lago de Constan- 
cia. 

Bohemia. 

Bolonia. 

Burdeos. 

Bosnia. 

El Bósforo. 

ElGolfo deBotnia. 


Bolzano. 
Boloña. 
El Brasil. 
Brunsvico. 
Brisgau. 
Brema. 
Breslao. 
Bretaña. 
Brixen. 
Brujas. 
Brusélas. 
; La Bulgaria. 

Borgoña. 


Cadiz. 
) 


Capua. 
Las Islas de Bar- 
lovento. 
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Champagne. 
China. 
Chur. 

Cornwallis. 
Corsica. 

Corunna. 
Cykladen. 


Cypern. 


Damaskus. 
Dänemark. 
Dardanellen. 
Dauphine. 
Deutschland. 
DiebsinselnS. La-. 
dronen. 
Domingo. 
Donau. 
Dover. 
Dresden. 
Dünkirchen. 


Edinburg. 
Eismeer. 

Elbe. 
Elfenbeinktiste. 


Elsass. 
England. 
Esthland. 
Etsch. 
Europa. 


oo O O II 


Feuerland. 


. Finnland. 


Flandern. 
Fliessingen 
Vlissingen. 
Florenz. 
Franken. 
Frankfurt a. Main: 


S. 


— an der Oder. 
Frankreich. 
Freiburg. 
Freundschaftsin- ! 
sein. | 
Friaul. 
Friesland. 
Fünen. 
Fünfkirchen. 


Gambiafluss. 
Ganges. 
Geldern. 
Genf. | 
Gent. 
Genua. 
Gesellschaftsin- 
seln. 


Galizien. 


r 


Champagne. — Gesellschaftsinseln. 





‘ La Champagne. | Champagne. 
La Chine. China. 

' Coire. | Chur. 

La Cornouailles. . Cornwall. 
La Corse. ' Corsica. 

La Corogne. ' Corunna. 


Les C clades. ‘ The Cyclades. 


L’ile de Chypre. Cyprus. 

| 
Damas. | Damascus. 
Le Danemark. | Denmark. 


Les Dardanelles.! Dardanelles. 


Le Dauphiné. Dauphinate. 
L'Allemagne. Germany. 
St. Domingue. Domingo. 
Le Danube. Danube. 
Douvres. Dover. 
Dresde. Dresden. 
Dunkerque. Dunkirk. 
Edimbourg. Edinburgh. 
La mer Glaciale.! The Arctic Sea. 
L’Elbe. The Elbe. 
La Cöte d’ivoire.| Ivory coast. 
L’Alsace. Alsace. 
L’Angleterre. England. 
L’Esthonie. Esthonia. 
L'Adige. Adige. 
L'Europe. Europe. 


La Terre de Feu. Fireland. 


La Finlande. | Finland. 

La Flandre. | Flanders. 
| 

Florence. Florence. 

La Franconie. Franconia. 


Francfort sur le, Frankfort on the 
Mein. s/M. Main 

— sur l’Oder. 8/0. — on the Oder. 

| La France. ' France. 

Fribourg. | Friburg. 

Les Iles des Amis. , Friendly Islands. 


Le Frioul. Friuli. 
La Frise. Friesland. 
La Fionie, Fionia. 


Les Cinq Églises.| Five Churches. 








La Gallicie. Galicia. 

La Gambie. Gambia river. 
Le Gange. Ganges. 

La Gueldre. 

Genève. Geneva. 
Gand. Ghent. 

(Gènes. Genoa. 


Les îles de la _ Society Islands. 
Société. 


| La Sciampagna. Champaña. 
| La Cina (China). China. 
| Coira 








Coira. 
| Cornovaglia. : Cornualla. 
La Corsica. Cércega. 
Corogna. Coruîia. 
Le Cicladi. Las Cicladas. 
' Cipro. Ä Chipre. 
| 
Damasco. , Damasco 
La Danimarca. | Dinamarca 
I Dardanelli. Dardanelas. 
| Il Delfinato. Delfinado. 
La Germania Alemania. 
(Allemagna). | 
| 
¡ San Domingo. . Santo Domingo. 
| Il Danubio. | EI Danubio. 
| Duvre. Dôvres. 
i Dresda. Dresda. 
| Duncherche. Dunquerque. 
Edinburgo. Edimburgo. 
Il Mar Glaciale. | El Arctico. 
L’Elba. El Elba. 
Costavorio. Lacosta delMarfil 
(6 de los Dientes) 
L'Alsazia. Alsacia. 
L'Inghilterra. Inglaterra. 
L'Estonia. Estonia. 
L'Adige. El Adige. 
L'Europa. Europa. 
| 
La Terra del: Tierra del Fuego. 
Fuoco. 
La Finlandia. Finlandia. 
La Fiandra. Flándes. 
n . [za). 
Firenze (Fioren-| Florencia. 
La Franconia. Franconia. 
Francoforte sull Francfortsobre el 
Meno. Mein (del Mein). 
— sull’ Odera. | — sobre el Oder. 
La Francia. La Francia. 
Friborgo. Friburgo. 
Le isole degli] Las Islas de 
Amici. Amistad. 
Friuli. Friuli. 
La Frisia. Frisia. 
Fionia. Fionia. 


Cinque Chiese. | Cinco Iglesias. 


La Galizia. Galicia. 

Il Gambia. El Gambia. 
Il Gange. El Ganges. 
Gueldria. Gueldra. 
Ginevra. Ginebra. 
Gand. Gante. 
Genova. Génova. 


Isole dellaSocietà| Las Islas de la 
Sociedad 
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Gibraltar. Gibraltar. Gibraltar. Gibilterra. Gibraltar. 
Glarus. Glaris. Glarys. Glarona. . | Glaris. 
Górtz. Goritz. Goritz. Gorizia, Goriza. 
Góttingen. Gottingue. Gottingen. Gottinga. Gotinga. 
Goldküste. | La Côte d'or. Gold-Coast. Costa Aurea. Costa del Oro. 
Gothland. La Gothie (Goth-| Gothland. La Gotlandia. Gotia. 
and). 
Granada. Grenade. Granada. Granada. Granada. 
Graubünden. Les Grisons. Grisons. I Grigioni. Los Grisones. 
Greifswald. Grivswalde. Gripswald. Griffesvalde. Gripswald. 
Grevelingen. Gravelines. Graveling. Gravelinga. Gravelina. 
Griechenland. La Grèce. Greece. La Grecia. Grecia. 
Gróningen. Groningue. Groningen. Groninga. Groninga. 
Grônland. Le Groenland. | Greenland. — La Gronlandia. | Gronlandia. 
Grofbritannien. | La Grande-Bre-| Great-Britain. La Gran Bre- | Gran Bretaña. 
tagne. tagna. 
Guadeloupe. . La Guadeloupe. | Guadeloupe. Guadalupa. Guadalupe. 
Guinea. La Guinée. Guinea. La Guinea. Guinéa. 
Haag (der). La Haye. Hague. L’Aja. El Haya. 
Hamburg. Hambourg. Hamburg. . | Amburgo. Hamburgo. 
(Hambro’). |! 
Hannover. Hanovre. Hanover. Annover. Hanovra. : 
Havanna. La Havane. Havana. L’Avana. Habana. 
Helena (St.). Sainte-Heléne. St. Helena. Santa Elena. Santa Helena. 
Helsingòr. Elseneur. Elsinore. Elsingorre. Elsenor. 
Hennegau. Le Hainaut. Hainault. Annonia. Henao. 
Herzogenbusch. | Bois-le-Duc. Hertogenbusch. | Bosco Ducale. | Bolduque. 
Hessen. La Hesse. Hesse. L’Assia. Hessen. 
Himmelfahrtsin- | L’tle de l’Ascen-| Island of Assump-| Isola dell’Assun-| Isla de la Asun- 
sel. sion. tion. zione. cion. 
Hindostan. L’Indostan. Hindustan. L’Indostano. Indostan. 
Holland. La Hollande. Holland. L’Olanda. Holanda. 
Illyrien. L’Dlyrie. Illyria. L'Miria. Miria. 
Indien. Les Indes. India. L'India. Las Indias. 
Indisches Meer. | La mer des Indes.| TheIndianOcean.| L’OceanoIndiano. El Mar de las 
ndias. 
Ingermannland. | L'Ingrie. Ingria. L'Ingria. Ingria. 
Irland L’Irlande. Ireland. L’Irlanda. Irlanda. 
Island. L'Islande. — Iceland. L'Islanda. Islanda. 
Istrien, L’Istrie. Istria. L’Istria. Istria. 
Italien. L’Italie. Italy. L’Italia. Italia. 
Jamaika. La Jamaique. Jamaica. Giamaica. Jamaica. 
Japan. Le Japon. Japan. Il Giappone. Japon. 
Java. Java. Java. Giava. Java. 
Júlich. Juliers. Juliers. Giuliero. Juliers. 
Jutland. Le Jutland. | Jutland. La Jutlandia. Jutlanda. 
Kairo. Caire (Le).. Cairo. Il Cairo. Cairo (El). 
Kalabrien. La Calabre. Calabria. La Calabria. Calabria. 
.Kalifornien. La Californie. California. La California. California. 
Kanarischelnseln| Les Canaries. Canary Islands. | Le Isole Canarie.| Las IslasCanarias 
Kandia. Candie. Candia. Candia. Candia. 

Kap der guten| Le Cap de Bonne} CapeofGoodHope| Il Capo di Buona! Cabo de Buena 
Hoffnung. Espérance. Speranza. Esperanza. 
Kaspisches Meer.| La merCaspienne.| The Caspian Sea.| Il Mar Caspio. | El Mar Caspio. 
Kastilien. La Castille. Castile. La Castiglia. Castilla. 
Katalonien. La Catalogne. | Catalonia. La Catalonia. Cataluña. 
Kaukasus. Le Caucase. Caucasus. Il Caucaso. Caucaso. 


Kärnten. La Carinthie. Carinthia. La Carinzia. Carintia. 
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Kirchenstaat. 


Kleinasien. 
-Kleve. 
Kochinchina. 
Köln. 
Kolumbia. 
Konstantinopel. 
Konstanz. 
Kopenhagen. 
Krain. 
Krakau. 
Krim (die). 
Kroatien. 
Kurland. 


Ladronen. 


Laibach. 
Lappland. 
Lausitz. 
Leipzig. 
Leiden. 
Lemberg, 


Levante. 
Libanon. 
Liefland. 
Liparische In- 

seln. 
Lissabon. 
Litauen. 
Livorno. 
Lombardei. 
London 
Lothringen. 
Lôwen. 
Lucca. 
Lukaische 

seln. 
Luzern. 
Lüttich. 
Luxemburg. 
Lyon. 


In- 


Maas. 

Mähren. 
Mailand. 

Main. 

Mainz. 
Maldiven (die). 
Malta 


Manche (Canal). 

Mantua. 

Marocco. 

Marseilles. 

Mecheln. 

Mekka. 

Mexiko (Land). 

Mittelländisches 
Meer. 

Moldau. 


Kirchenstaat. 


L’etat Ecclésias- 
tique. 

L’Asie Mineure. 

Clèves. 

La Cochinchine. 

Cologne. 

La Colombie. 

Constantinople. 

Constance. 

Copenhague. 

La Carniole. 

Cracovie. 

La Crimée. 

La Croatie. 

La Courlande. 


Les Iles des Lar- 
rons. 

Laibach. 

La Laponie. 

La Lusace. 

Leipzic, Leipsick. 

Leyde. 

Lemberg 
(Léopol). 

Le Levant. 

Liban. 

La Livonie. 

Les îles de Lipari. 


Lisbonne. 

La Lithuanie. 
Livourne. 

La Lombardie. 
Londres. 

La Lorraine. 
Louvain. 
Lucques. 

Les Lucayes. 


Lucerne. 
Liège. 
Luxembourg. 
Lyon. 


La Meuse. 

La Moravie. 

Milan. 

Le Mein. 

Mayence. 

Les Maldives. 

Malte. 

La Manche. 

Mantoue. 

Le Maroc. 

Marseilles. 

Malines. 

La Meque. 

Le Mexique. 

La Mer Mediter- 
ranée. 

La Moldavie. 





Papal states. 


Asia Minor. 
Cleves. 
Cochin-China. 
Cologne. 
Columbia. 
Constantinople. 
Constance. 
Copenhagen. 
Carniola. 
Cracow. 

The Crimea. 
Croatia. 
Courland. 


The Ladrones. 


Laibach. 
Lapland. 
Lusatia. 
Leipsic. 
Leyden. 
Lemberg. 


Levant. 
Lebanon. 
Livonia. 
The Islands of 
Lipari. 
Lisbon. 
Lithuania. 
Leghorn. 
Lombardy. 
London. 
Lorraine. 
Louvain. 
Lucca. 
Lucaya Islands. 


Lucerne. 
Liege. 
Luxemburg. 
Lyons. 


Maas (Meuse). 
Moravia. 
Milan. 

Maine. 


Mainz (Mayence). 


Maldive Islands 

Maita. 

British Channel. 

Mantua. 

Morocco. 

Marseilles. 

Mechlin. 

Mecca. 

Mexico. 

The Mediterra- 
nean. 

Moldavia. 





— Moldau. 


! Lo stato della 


Chiesa. 
L’Asia Minore. 
Cleva. 

La Cochinchina. 
Colonia. 
Colombia. 
Costantinopoli. 
Costanza. 
Copenaghen. 
Carniola. 
Cracovia. 

La Crimea. 
Croazia. 
Curlandia. 


Le Isole dei La- 
droni. 

Lubiana. 

La Lapponia. 

Lusazia. 

Lipsia. 

Leida 

Leopoli. 


Il Levante. 
Libano. 

La Livonia. 
Le Lipari. 


Lisbona. 

La Lituania. 
Livorno. 

La Lombardia. 
Londra. 

La Lorrena. 
Lovanio. 
Lucca. 

Le Lucaje. 


Lucerna. 
Liegi. 
Lussemburgo. 
Lione. 


La Mosa. 
La Moravia. 
Milano. 

Il Meno. 
Magonza. 
Le Maldive. 
Malta. 

La Manica. 
Mantova. 

Ii Marocco. 
Marsiglia. 
Maline. 

La Mecca. 
Il Messico. 


La Moldavia. 








| Méjico | (México). 
Il Mediterraneo ¡ El Mediterráneo 


| Moldavia. 


El Estado Ecle- 
siästico. 
Asia Menor. 
| Cleves. 
Cochinchina. 
onia. 
hin. 


| Constantinopla. 


Constancia. 
Copenhague. 
Carniola. 
Cracovia. 
Criméa. 
Croacia. 
Curlandias. 


Los Ladrones. 


Lubiana. 
Laponia. 
Lusacia. 
Leipsique. 
Leyda. 
Leopoli. 


El Levante. 
Libano. 
Livonia. 
Las Islas de Li- 
pari. 
Lisbóa. 
Lituania. 
Liorna. 
Lombardia. 
Lóndres. 
Lorena. 
Lovaina. 
Luca. 
Lucayas. 


Lucerna. 

Lieja. 
Luxemburgo. 
Leon(enFrancia). 


El Mein, Meno. 
Maguncia. 

Las Maldivias. 
Malta. 

La Mancha. 
Mántua. 
Marruécos. 
Marsella. 
Malinas. 

Meca. 





Molukken. 
Morea. 
Mosel. 
Moskau. 
Munchen. 


Murten 
Neapel. 
Neubritannien. 
Neufundland. 
Neukolland. 


Neuorleans. 
Neuseeland. 
Neu Süd-Wales. 


New-York. 
Niederlande. 
Nil. 
Nimwegen. 
Nizza. 
Nordamerika. 


Nordsee. 
Norwegen. 
Novaja-Semlia. 


Nubien. 
Narnberg. 


Oesterreich. 
Ofen. 
Orkney-Inseln. 
Ostfriesland. 


Ostindien. 


Ostsee. 


Padua. 
Palestina. 
Paris. 

Pavia. 
Pennsylvanien. 
Persien. 

Peru. 

Perugia. 
Petersburg. 


Pfalz (die). 

Piacenza. 

Piemont. 

Polarmeer. S.Eis- 
meer. 

Polen. 

Pommern. 

Portugal. 


Molukken. — Portugal. 


Les Moluques 
La Morée. 
La Moselle. 
Moscou. 
Munich. 
Morat. 


Naples. 
La Nouvelle-Bre- 


tagne. 
Terre Neuve. 


La Nouvelle Hol- 
lande. 

La Nouvelle-Or- 
leans. 

La Nouvelle-Zé- 
lande. 

La Nouvelle 
Galles du Sud. 

New-York. 

Les Pays-bas. 

Le Nil. 

Nimégue. 

Nice. 

L'Amérique Sep- 
tentrionale. 


La Mer du Nord. 

La Norvège 

La. Nouvelle- 
Zemble. 

La Nubie. 

Nuremberg. 


L’Autriche. 

Bude. 

Les Orcades. 

La Frise Orien- 
tale. 

Les Indes Orien- 
tales. 

La Mer Baltique. 


Padoue. 

La Palestine. 
Paris. 

Pavie. 

La Pensylvanie. 
La Perse. 

Le Pérou. 
Pérouse. 
Pétersbourg. 


Le Palatinat. 
Plaisance. 
Le Piémont. 


La Pologne. 
La Poméranie. 
Le Portugal. 


Moluccas. 
Morea. 
Moselle. 
Moscow. 
Munich. 
Murten. 


Naples. 
New-Britain. 


Newfoundland. 
New Holland. 
New Orleans. 
New Zealand. 
New South Wales. 


New York. 
Netherlands. 
The Nile. 
Nimeguen. 
Nice. 

North America. 


German Ocean. 
Norway. 
Nova Zembla. 


Nubia. 
Nuremberg. 


The Orkneys. 
East Friesland. 


The East Indies. 
The Baltic. 


Padua. 
Palestine. 
Paris. 

Pavia. 
Pennsylvania. 
Persia. 

Peru. 
Perugia. 
Petersburg. 


The Palatinate. 
Placenza. 
Piedmont. 


Poland. 
Pomerania. 
Portugal. 


Le Molucche. 
La Morea. 
La Mosella. 
Moscovia. 
Monaco. 
Morate. 


Napoli. 

La Nuova Bre- 
tagna. 

La Terra Nuova. 


La Nuova Olanda. 
Nuova Orleans. 
Nuova Zelanda. 


La Nuova Galles 
al Sud. 

Nuova-York. 

I Paesi bassi. 

Il Nilo. 

Nimega. 

Nizza. 

L’America Set- 
tentrionale. 


Il Mare del Nort. 
La Norvegia. 
Nova Zembla. 


La Nubia. 
Norimberga. 


L'Austria. 

Buda. 

Le Orcadi. 

La Frisia Orien- 
tale. 

Le Indie Orien- 
tali. 

Il Mar Baltico. 


Padova. 

La Palestina. 
Parigi. 
Pavia. 
Pensilvania. 
La Persia. 

Il Perù. 
Perugia. 
Pietroburgo. 


Il Palatinato. 
Piacenza. 
Il Piemonte. 


La Polonia. 
La Pomerania. 
Il Portogallo. 
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Las Molucas. 
Morea. 

La Mosela. 
Moscovia. 
Munique (Munic.) 
Morato. 


Nápoles 
Nueva-Bretaña. 


(El Banco de) 
Terra Nova. 
Nueva Holanda. 


Nueva-Orleans. 
Nueva Zelanda. 


Nueva Gales del 
Sur. 

Nueva-York. 

Los Paises Bajos. 

El Nilo. 

Nimega. 

Niza. 

América Septen- 
trional. (del 
Norte). 

El Mar del Norte. 

Noruega. 

Nueva-Zembla. 


Nubia. 
Nurembergo. 


Las Orcadas. 

La Frisia Orien- 
tal. 

Las Indias Orien- 
tales. 

El Mar Báltico. 


Pádua. 
Palestina. 

Paris. 

Pavia. 
Pensilvania. 
Persia. 

El Perú. 

Perusa. 

San Petersburgo. 


El Palatinado. 
Placencia. 
Piamonte. 


Polonia. 
Pomerania. 
Portugal. 
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Posen (Prov.). 


Provence. 
Pyrenàen. 


Ravenna. 

Regensburg. 

Rhein (der). 

Rhein-Bayern. 
S. Pfalz. 


Rhein-PreuBen. 
Rhone. 

Rom. 

Rotes Meer. 


Rigen. 
Rumänien. 
RuBland. 


Saale. 
Sachsen. 
Salzburg. 
Sankt Gallen. 
Saragossa. 
Sardinien. 
Sau (die). 
Savoyen. 
Schaffhausen. 
Schelde. 
Schiffer-Inseln. 


Schlesien. 
Schottland. 
Schwaben. 
Schwarzes Meer. 
Schwarzwald. 
Schweden. 
Schweiz. 
Seeland. 
Seine (die). 
Senegambien. 
Serbien. 
Sevilla. 
Sibirien. 
Sicilien. 
Siebenbürgen. 
Sitten. 
Slavonien. 
Smyrna. 
Solothurn. 
Spanien. 
Speier. 
Steiermark. 
Stiller Ocean. 
Stockholm. 
Strabburg. 
Sud-Amerika. 


Suez-Kanal. 
Sund. 


Syrien. 


f 











Pusen. — Syrien. 
La Posnanie. Posen. ' La Posnania. | Posnania. 
Prague. Prague. | Praga. | Praga. 
Presbourg. | Presburg. , Presburgo. Presburgo. 
La Prusse. i Prussia. | La Prussia. Prusia. 
La Provence. Provence. | La Provenza. Provenza. 
Les Pyrénées. The Pyrenees. | I Pirenei. Los Pirineos. 
Ravenne. Ravenna. Ravenna. Ravena. 
Ratisbonne. Ratisbon. Ratisbona. Ratisbona. 
Le Rhin. . The Rhine. Il Reno. El Rhin. 
[ane [nana. 
La Prusse rhé- Rhenish Prussia. La Prussia Re-| Prusia Renapa. 
Le Rhone. Rhone. I] Rodano. El Rédano. 
Rome. Rome. Roma. Roma. 
La Mer Rouge. | The Red Sea. Il Mar Rosso. | El Mar Bermejo. 
Rugen. , Rugen. Rugia. Rugen. 
La Romanie. ; Roumania. La Romania. Romania. 
La Russie. | Russia. La Russia. Rusia. 
| 

Le Saal. | Saale. Sala. El Sale. 
La Saxe. Saxony. La Sassonia. Sajonia. 
Salzbourg. Salzburg. Salisburgo. Salzburgo. 
Saint-Gall. Saint-Gall. San Gallo. San-Galo. 
Saragosse. | Saragossa. Saragossa. Zaragoza. 
La Sardaigne. | Sardinia. La Sardegna. Cerdeña. 
Le Sau. Saw. Sava. La Sava. 
La Savoie. Savoy. La Savoja. Saboya. 
Schaffouse. Schaffhausen. Sciaffusa. Escafusa. _ 
L’Escaut. Scheldt. Scelda. La Escalda. 
Les Iles des Navi-| The Navigators’ | Le Isole dei Návi-| Las Islas de los 

ateurs. Islands. gatori. Navigadores. 
La Silésie. Silesia. La Silesia. Silesia. 
L’ Ecosse. Scotland. La Scozia. Escocia. 
La Souabe. Suabia. La Svevia. Suabia. 
La Mer Noire. The Black Sea. | Il Mar nero. El Mar Negro. 
La Forêt Noire. | The Black Forest.) La Selva Nera. | La Selva Negra. 
La Suéde. Sweden. La Svezia. Suecia. 
La Suisse. Switzerland. La Svizzera. La Suiza. 
La Zélande. Zealand. La Zelanda. Zelanda. 
La Seine. Seine. Sena. El Sena. 
La Sénégambie. | Senegambia. Senegambia. Señegambia. 
La Servie. Servia. La Servia. | Serbia. 
Séville. Seville. Seviglia. Sevilla. 
La Sibérie. Siberia. La Siberia. Siberia. 
La Sicile. Sicily. La Sicilia. Sicilia. 
La Transylvanie.| Transylvania. La Transilvania. Transilvania. 
Sion. Sion. Sion. Sion. 
L'Esclavonie. Slavonia. La Schiavonia. | Esclavonia. 
Smyrne. Smyrna. Smirna. Esmirna. 
Soleure. Soleure. Solura. Soleura. 
L’Espagne. Spain. La Spagna. España. 
Spire. Spire. Spira. Espira. 
La Styrie. Styria. La Stiria. Estiria. 
La Mer Pacifique.| The Pacific. Il Pacifico. EI Pacifico. 
Stockolm. Stockholm. Stocolma. Estocolmo. 
Strasbourg. Strasburg. Strasburgo. Estrasburgo. 
L'AmériqueMéri-| South-America. | L'America Meri-| La América meri- 

dionale. dionale. dional(del Sur). 
Le Canal de Suez. Suez Canal. 11 Canale di Suez.| Canal de Suez. 
Le Sund. Sound. Lo Stretto Sun-| El Estrecho de 

dico (Sund). la Sonda. 

La Syrie. Syria. La Siria. Siria. 


Tafelbai (die). 


Tajo (der). 
Tanger. 
Tartarei. 
Themse. 
Thurgau. 
Thüringen. 
Tiber. 
Tirol. 
Toscana. 
Totes Meer. 
Toulouse. 
Trapezunt. 
Trient. 
Trier. 
Triest. 
Tripolis. 
Tunis. 
Turin. 
Türkei. 


Ukraine. 
Ungarn. 


Valencia. 
VanDiemensland. 


Veltlin. 

Venedig. 

Vereinigte 
Staaten. 

Vierwaldstátter- 
see. 


Vliessingen. 

Vorgebirge der 
gutenHoffnung. 
S. Kap. 


Waadtland. 
Wallachei. 
Wallis. 
Warschau. 
Weichsel. 
Weißes Meer. 
Westindien. 


Westfalen. 
Wetterau. 
Wien. 
Württemberg. 
Würzburg. 


Ypern. 
Zanzibar. 


Zürich. 
Zweibrücken. 


Tafelbai -- Zweibrücken. 
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La Baie de la! Table-Bay. Baja della Bahia de la Tabla. 
Table. Tavola. 

Le Tage. Tage (Tagus). Tago. El Tajo. 

Tanger. Tangiers. Tangeri. Tanger. 

La Tartarie. Tartary. La Tartaria. Tartaria. 

La Tamise. Thames. Tamigi. El Támesis. 

La Thurgovie. | Thurgovia. La Turgovia. Turgovia. 

La Thuringe. Thuringia. La Turingia. Turingia. 

Le Tibre. Tiber. Il Tevere. El Tíber. 

Le Tyrol. Tyrol. Il Tirolo. Tirol. 

La Toscane. Tuscany. La Toscana. Toscana. 

La Mer Morte. | The Dead Sea. | ll Mar Morto. |El Mar Muerto. 

Toulouse. Toulouse. Tolosa. Tolosa. 

Trépizonde. Trebizond. Trebisonda. Trepizonda. 

Trente. Trent. Trento. Trento. 

Tréves. Triers (Treves). | Treviri. Tréveris. 

Trieste. | Trieste. Trieste. Trieste. 

Tripoli. i Tripoli. Tripoli. Tripoli. 

Tunis. Tunis. Tunisi. Tünez. 

Turin. Turin. Torino. Turin. 

La Turquie. Turkey. La Turchia. La Turquia. 

L'Ukraine. Ukraine. L’Ucrania. Ucrania. 

L’Hongrie. Hungary. L’Ungheria. Hungria. 

| | 
Valence. Valentia. Valenza. Valencia. 
Terre de Diemen.| Yan Diemen's La Terra di La Tierra de Van 
Land. Dimen. — Dimen. 

Valteline. Valteline. Valtellina. Valtelina. 

Venise. Venice. Venezia. Venecia. 

Les Etats-Unis. | United States. Gli Stati Uniti. ! Los Estados 

| Unidos. 

Le Lac des quatre, The Lake of Lu-| Illagodei quattro El lago de Lu- 
Cantons(Lacde| cerne. Cantoni. cerna. 
Lucerne). 

Flessinghe. Flushing. Flessinga. Flesinga. 

Le cantondeVaud.| Vaud. Vaudo. El Vaud. 

La Valaquie. Walachia. La Vallacchia. | Valaquia. . 

Le Valais. Valais. Valesia. Gales (Valles). 

Varsovie. Warsaw. Varsavia. Varsovia. 

La Vistule. : Vistula. La Vistola. La Vistula. 

La Mer Blanche.| The White Sea. | I] Mare Bianco. | El Mar Blanco. 

Les Indes occi-| The West-Indies.| Le Indie Occiden-| Las Indias occi- 
dentales (Les tali. dentales. 
Antilles). 

La Westphalie. | Westphalia. La Vestfalia. Westfalia. 

La Vetteravie. Weteraw. La Veteravia. Veteravia. 

Vienne. Vienna. Vienna. Viena. 

Le Wurtemberg. | Wurtemberg. Virtenberga. Virtenberga. 

Wurzbourg. | Wurtzburg. Virzeburgo. Wurtzburgo. 

Y pres. Y pres. Ipra. Ipres. 

Sansébar. Zanzibar. Zenghibaria. Zanzibar. 

Zurich. Zurich. Zurigo. Zurigo. 

Deux-Ponts. | Deuxponts. Due Ponti. | Dos Puentes. 


| (Zweibrucken). 


i 
I 
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1. Franzósisch. 
A cte. à compte. 
A. S. P. Acceptésouspro- 
tét. 
Art. Article. 
Année cte. Année courante. 
Admin. Administration. 


Appoints. Appointements. 
Au comp* Au comptant. 


Balce. Balance. 

Capt Capitaine. 

ct. courant. 

Consol. Consolidés. 

cte ct. compte courant. 

Connt. Connaissement. 

Cent. Centime. 

Cie. Compagnie. 

Déc. —-Xbre Décembre. 

Débitr. Débiteur. 

Dit. Ditto. 

do. ditto. 

Escte. Escompte. 

Ex. Exemple. 

eff. effectif. 

Etab Etablissement. 

Fabr Fabrique. 

Factre. Facture. 

fr. franc (argent). 

fco. franco. 

Fév. Février. 

Fo. Folio. 

grde vitesse grande vitesse. 

pte » petite » 

hecto. hectolitre. 

Jan. Janvier. 

Id. Idem. 

Ind. sér Industrie seriei- 
cole. 

Kil. Kilogramme. 

Kilom Kilomètre. 

Liv. st Livre sterling. 

m/ mon, ma. 

M. a. Maison assurée. 

M. Mr. Monsieur. 

MM. Messieurs. 

n/ notre. 

N. E. Nord-Est. 

N. B Nota bene. 

Nt. Négociant. 

No. Numéro. 


Nov. —9bre. Novembre. 


N/0/ Notre ordre. 
N. O. Nord-Ouest. 
O/ Ordre. 

Oct. —8bre. Octobre. 
Oblig. Obligation. 


pr pour. 


Abktirzungen. 


Abkürzungen. 
ler premier. 
po —p.Ct. pour cent. 
p. °/oo. pour mille. 
P.S. Post scriptum. 
P. Pon. par procuration. 
pr n/ cte pour notre 
compte. 
quint. quintal. 
L/ remise. leur remise. 
S. b. f. Sauf bonne fin. 
S. E. ou O. Sauf erreur ou 
omission. 
Sept. — Tbre.Septembre. 
s/ son, Sa, ses. 
sém sémestre. 
sh. shilling. 
T. S. V. P. Tournez s’il vous 
plait. 
Trim Trimestre. 
v/ votre, vos. 
2. Englisch. 
Acct. Account. 
Admr Administrator. 
Agt. Agent. 
am. ante meridiem. 
amt. amount. 
Anon. anonymous. 
Ap. April. 
Art. Article. 
Auct. Auction. 
Aug. August. 
Av. Average. 
Bal. Balance. 
Bk. Bank. 
Capt Captain. 
Cf. compare (lat. 
confer). 
Ct. Cent. 
Co. Company. 
curr. current. 
Cwt. Hundredweight. 
a enny. 
Dec ecember. 
Disc Discount. 
Doz Dozen. 
Dr. Debtor. 
E. E. Errors excepted. 
E. I. C East India Com- 
pany. 
Esq. Esquire. 
Etc. and so forth. 
Ex. Example. 
fr. frank (money). 
Feb. February. 
. florin. 
Gent Gentleman. 


Hog’shead. 

Hundred 

Ibidem (at the 
same place). 

Idem. 

instant. 

Interest. 

January. 

junior. 

Pound sterling. 

Loco sigilli (lat.) 

Pound, shilling, 
pence. 

Latitude. 

livre. 

Longitude. 

Memorandum. 

Messieurs. 

Mister. 

Mistress. 

North. 

Nota bene. 

North NorthEast. 

Number. | 

November. 

Order. 

Ounce. 

Payment. 

paid. 

post meridiem. 

Post-Office. 

Post Scriptum. 

Pennyweight. 

Received. 

Register. 

Railroad. 

Right Honou- 
rable. 

shilling. 

to wit (lat. sci- 
licet). 

South East. 

Senior. 

September. 

South West. 

Turn over. 

ut supra (as 
above). 

United States. 

ultimo (last 
month). 

see (vide). 

for example 
(verbi gratia). 

to wit (lat. vide- 
licet). 

West. 


8. Italienisch. 


a. C. anno corrente. 

Austr. Austriaco. 

Bilo. Bilancio. 

Bca. Banca. 

Bigto. Biglietto. 

Cap. Capitano. 

Cia., Comp. Compagnia. 

Chil. Chilogramma. 

c/l conto loro. 

c/m. conto mio. 

corr. corrente. 

Cons. Consolidato. 

Cr. Fond. Credito Fon- 
diario. 

Dto. Detto. 

Dic. Dicembre. 

Ettol Ettolitro. 

Ecc. et cetera. 

eff. effettivi. _ 

Fatta Fattura. 

Fogo. Foglio. 

Fr. Franco (moneta). 

Fili. Fratelli. 

Feb. Febbrajo. 

Geno- Gennajo. 

G. V. Grande velocità. 

Id. Idem. 

Kil. Kilogramma. 

L. it. Lire italiane. 

Lst. Lire sterline. 

m. C mese corrente. 

m. p mano propria. 

n! nostro, a, 1, e. 

N. B. Nota bene. 

No. Numero. 

n/0. nostro ordine. 

O,. Ordine. 

Ott. Ottobre. 

pag. pagina. 

P. P. (p. p.).per procura. 

per °/o per cento. 

per °/oo per mille. 

po po: prossimo passato. 

po. vo. prossimo venturo. 

pr. cont. per contanti. 

P. $. Poscritta. 

P. V. Piccola velocità. 

Rend. Rendita. 

8. b. f. salvo buona fine. 

S.E.&O. Salvo errori e 
omissione. 

Scell. Scellino. 

Scto. Sconto. 


Abkürzungen. 
Sig. Signore. 
Sgg. Sgi. Signori 
Sem. Semestre. 
Tot. Totale. 
Trim. Trimestre. 
vj vostro, a, i, e. 
4, Spanisch. 
a/c. & cargo. 
a/cta. á cuenta. 
afto servor. afecto servidor. 
afmo. afectísimo. 
ámocta.  á mi cuenta. 
amos. amigos. 
antor. anterior. 
apble. apreciable. 
apda. apreciada. 
arto. artículo. 
at” servor. atento servidor. 
a/v. & vista. 
bergin. bergantin. 
Cap. Capitan. 
c/cta. cuya cuenta. 
conocio: Conocimiento. 
:0Mp. 
Compa. } Compañia. 
Consigoz. Consignacion. 
Consignato. Consignatario. 
consig!» consiguiente. 
corrpd® — correspondencia. 
crrte, corriente. 
cta. cuenta. 
cta. crrte. cuenta corriente. 
cto. cuanto. 
día. dia fecha. 
dho. dicho. 
dupdo. duplicado. 
d/v. dias vista. 
eno. enero. 
estmb. estimable. 
etc. et cetera. 
excmo. excelentísimo. 
febo. febrajo. 
fha. fecha. 
fol. folio. 
frs. francos. 
grs. géneros. 
1. general. 
hta. hasta. 
id. idem. 
igualmte. igualmente. 
kil. kilograma. 
m/c. mi cargo. 


959 


m/cta. mi cuenta. 
muy Sr. mio.muy Señor mio. 
muy Sr.ntro.muy Señor 


nuestro. 

novre (9bre)noviembre. 

No. número. 

orgl. original. 

obre (8bre) octubre. 

ord. órden. 

pral. principal. 

pralte. principalmente. 

pr pr. por poder. 

pble. posible. 

P. d. post data. 

pxmo. pdo. préximo pasado. 

pr por. 

ps para. 

p Jo por ciento. 

prste presente. 

ps fs pesos fuertes. 

pgda. pagadera. 

p/cta. por cuenta. 

p. e. por ejemplo. 

pxo. próximo. 

Q. B.S. M. Que besa sus 
manos. 

. B. S. P. Que besa sus piés. 

Q. E. E. G. Que esté en glo- 
ria. 

Q. E. P.D. Que en paz des- 
canse. 

respto respecto. 

rpble respetable. 

rs. vn. reales vellon. 

rbi. recibf. 

Sr Señor. 

Srs. Señores. 

S. A. S. Su atento ser- 
vidor. 

S.S. S Su seguro ser- 
vidor. 

SS. SS. SS. Sus seguros ser- 
vidores. 

spre siempre. 

sbre sobre. 

sigte siguiente. 

S'C. su cargo. 

s/cta gu cuenta. 

tmp° tiempo. 

ulto. último. 

V. Vm. Vd. Usted 

VV.Vds.Vus.Ustedes. 

v. g. verbi gracia. 

Xmo. décimo. 
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Druckfehler und Berichtigungen. 


I. Französisch. 
* Man lese: 

S. 6. Abfall. (Il ne manque, que peu de chose au poids). *Les rognures 
peuvent étre employées avec avantage. S. 16. Ablieferung. *On a offert 50 marcs 
payables. S. 24 Abschlägig. *essuyer statt essayer; S. 42. Adresse. MM. 
statt Mess. S. 66. Anheim. “dévolu statt échu. S. 70. Ankommen. ‘expédiés 
statt expédié. S. 106. Arg. ‘pdt statt pouvait. S. 322. Eingang. ‘Der übliche 
Ausdruck sauf bonne fin (8. b. f.) ist hinzuzufügen. 


II. Englisch. 


S. 13. Abhalten. ‘from having anything to do with him statt from engaging etc. 
S. 30. Abstand. "We cannot entertain your offer slatt we renounce etc. S. 47. 
A ftermiete. Subletting statt second-hand hire. S. 53. Amtlich. We shall have 
to go to law in order to get our money. S. 83. Ansatz. ‘We statt Whe. S. 85. 
Anschaulich. We have added the explanation in order to etc. S. 85. Anschlag. 
‘considered statt calculated. S. 87. Ansehen. ‘to look bad statt badly. S. 91. An- 
stalt. *I have already arranged statt made my disposition. S. 93. Anstehen. ‘would 
statt woult. S. 107. Arbitrage. Arbitrage statt arbitration. S. 151. Ausfüllen. 
2One ot the five bills is filled up, the others are left in blank statt One of etc. S. 177. 
Bandwaren. Ribbons statt Ribbon trade. S. 191. Beeidigung. The oath was 
administered to the witnesses. S. 221. Bemängeln. You always find fault with 
everything we send you statt all our sendings. S.225. Benachrichtigung. '(guidance) 
. statt (government). S. 244. Besserung. Der gewöhnliche Ausdruck improvement ist. 
hinzuzufúgen. S. 289. Daraus. *shipment oder consignment statt sending. 


. DI. Italienisch. 


S. 5. Abermalig. *rinnovo statt rinovo. S. 39. Accordieren. ‘ad un statt 
adun. S. 43. Adresse. °per ricapito statt ricapito. S. 75. Anlehen. Prestito statt 
Imprestito. S. 77. Anmelden. *assicurazioni statt assicuranze. S. 101. Anwei- 
sung. ‘avreste statt avveste. S. 121. Aufkündigen. “vorrete statt vorrette. S. 137. 
Aufzählen. ‘dard statt daro. S. 139. Augenschein. 'Ho fatto l’ispezione della 
partita statt ho preso etc. S. 195. Befragen. me ne statt mene. S. 323. Eingang. 
¿Salvo buona fine ist hinzuzufügen. 


IV. Spanisch. 


S. 3. Abbestellen. *Habria hecho mejor en statt de. S. 4. Abbrechen. 
*relaciones statt erlaciones. S. 17. Abliefern. ‘hacer entregar statt hace entregar. 
S. 36. Abwerfen. “habria podido statt hubiera podido. S. 40. Achtbar. respetable 
statt respectable. S.40. Achtbarkeit. honradez statt respectabilidad. S. 45. Aergern. 
“Cómo statt come. S. 49. Alignement. El alineamiento statt la alineacion. S. 54. 
Anbringen. ‘'algunos mejoramientos statt algunas amelioraciones. S. 55. Andere, 
‘se valúa stat evalua. S. 59. Anfeuchten. !se mojaron statt mojararon. S. 75. An- 
lehen. ‘empréstito statt mpréstito. S. 84. Anschlag. *valuacion statt evaluacion. 
S. 88. Ansehung. "tengo que stati tengo, que. S. 91. Anstand. *Higanos statt 
nos haga. S. 93. Anstifter. principal statt prinzipal. S. 97. Antreten. ‘El año 
entrante ofrece statt entrante, ofrece. S. 101. Anwenden. “Trato statt Irato. S. 117. 
Aufgabeort. Lugar donde etc. statt Del lugar. S. 120. Aufhebung. *rescision 
statt rescicion. 8.120. Aufkäufer el uno ofrece mas que el otro statt del otro. S. 140. 
Ausarbeiten. *ha cesado de fermentar statt cesado fermentar. S. 150. Ausgabe. 
"Los egresos exceden à los ingresos statt los gastos. S. 333. Einnahme. ‘Los 
egresos stalt gastos. S. 639. Notflagge. Bandera de respeto statt auxilio. S. 653. 
Pferdekraft. Potencia de caballo statt Caballo de fuerza. S. 801. Unmittelbar. 
‘Este buque va directamente 4 Barcelona statt El rumbo etc. 
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